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ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ TOY ΓΡΗΓΟΡΑ 

ΡΩΜΑΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ 

ΛΟΓΟΣ KE. 

NICEPHORI GREGOTIUE 

BYZANTINJE HISTORLE 

"LIBER VICESIMUS QUINTUS. 

[Cod. Vat. 1095, f* 98 5.] A'. Ἐμοὶ δὲ προσωτέρω À 1-18 |. Cum longius progredi vellem duabus 

προάχειν βουλομένῳ δυοῖν ἕνεχα, ὅπως τε µάθοιµι 

µέχρι πόσου τῆς ἀλλοτρίας ἑχείνης γῆς xat OU ὅσων 

ἐθνῶν ἐχείνων διἠχει σωζόµενον τὸ Χριστιανῶν ἔτι 

γένος, xal ὅπως ἐν µέσοις τοῖς ἀσεθέσιν ἔτι τῶν πα- 

τρἰων ἔχεται δογμάτων τῆς εὐσεδείας χατὰ τὸν aglat 

ἁπλούστερόν τε xai ἀληθέστερον τρόπον, xal ἅμα 

θεάσασθαι εἴ «L που τῆς ἀρχαίας σοφίας ἑχείνης πε- 
ρἰεστι λείψανα Χαλδαίοις xai Πέρσαις, ἑμποδὼν οἱ 

τῶν Ἱεραπολιτῶν γεχένηνται χοσμιώτεροι, ἔπεί «ol 

γε µέχρι καὶ ἐς ἐχείνους προεληλύθειν ἐγὼ, διαχο- 

σίους ὁμοῦ xal [f. 99 a] χιλίους ἐγγύς που σταδίους 
θαλάττης ἀπέχοντας. Οὐ vàp εὔοδα ἔσεσθαι ὑπισ- 
χνοῦντό pot ἔτι τὰ πρὀσθεν διὰ τὸ τῶν προσοικούν- 

των ἀλλόγλωσσον ᾿ οὗ μὴν οὐδ' εἰ εὔοδα ἣν ἑἐντεῦ- 
0cv, fixus! οὖν ὅμως περιλείπεσθαι Χαλδαϊχῇ τε 
1ü χαὶ Περσιχῇ σοφίας ὅλως ἑχείνης ἴχνη τε xai 
γνωρίσματα. Ἐδξ ὅτου γὰρ τὸ Σκυθιχὸν ἐπιῤῥεῦσαν 
γένος xal ἐχχυθὲν ἄνωθέν ποθεν ἐξ ἀρχτιχῶν πη” 
γῶν καθάπερ ἀχανοῦς τινος ὕδωρ πελάγους, IItp- 
σες τε ἑδουλώσατο xal Μήδους xal πᾶσαν εἰπεῖν 

ταυτηνὶ τὴν 'Aclav ἄχρις Ἰνδῶν τε ἑχείνων πρὺς 
ἕω xai ἄχρις ᾿Αράθων τουτωνὶ πρὸς νότον, οὗ µόνον 
τὰ πλείω τῶν ἐγχωρίων ἠθῶν ἑχείνων ἔσδη xal 
ἑτεθνήχει, ἀλλὰ xal αὐτὰ τῶν ἑθνῶν ἑχείνων τὰ 

τοπιχκὰ διαστὴµατά τε xal ὅρια συγχέχνυται καὶ 

παντάπασίν ἔστι δυσεἰχαστα vuv. Γἱνεσθαι δέ uot 
μάλιστα vuv, εἴπερ ποτ, ἀξύμφορον ἔφασχον τὴν 
ἐχεῖσε πάροδον διὰ τὰς ἄρτι χατεσχηχυίας xal Σχύ- 

ex causis, partim ut cognoscerem, ad quem (inem 
terr: illius peregrina, et per quas g?ntes Christia- 

norum adhuc genus salvum extenderetur, et quo- 

modo inter medios irreligiosos homines patria fidei 

doginata simpliciore sua et veriore ratione ample- 

cteretur, partim ut viderem, num forte alicubi 

apud Chaldaeos et Persas antiqua illius sapieniize 
exstarent reliquie, ab Hierapolitis honestissimis 

impediebar, ad quos usque ego processeram quan- 

quam mille fere ducentis stadiis a mari disjunctos. 

Hi enim locos etiam longinquiores ob incolarum 

peregripam linguam non commode adiri posse 

affirmabant; quin etiam si facile adiri possent, at- 
tamen nequaquam apud Chaldzos et Pereas illius 
sapientie vestigia atque indicia superesse. Quo 
enim ex tempore gens Scythica ex fontibus 19 
septentrionalibus effusa fluctuum instar maris im- 

manis lateque expansi in Ásiam irruit atque Persas 

Medosque et totam fere hancce Asiam una ex parte. . 

usque ad Indos orientem versus, et altera ex parte 

usque ad Árabes meridiem versus in ditionem suam 
redegit, non solum domestici indigenarum mores 

propemodum exstincli sunt atque intermortui, sed 
etiam ipsa gentium intervalla finesque confusa 

sunt atque nunc prorsus cognitu difficilia. Tum 

autem quam maxime iter in istas terras incommo- 

dum mihi fore dicebant ob contentiones discor- 
diosque de principatu inter ipsos Scythas exortas 

θας αὐτοὺς κατ ἀλλήλων ξριδάς τε xol στάσεις Q principe eorum atque duce paulo ante mortuo. 
περὶ πρωτείων, τοῦ σφῶν ἀρχηγοῦ xal ἡγεμόνος 

«pb μικροῦ τεθνηχότος. Ταῦτ' οὖν ἔγωγ) ἀκηχοὼς, 

xai ἅμα συνορῶν τῆς ὁμοίας συγχύσεως τὸ νεµό- 
µενον xal ἓπ᾿ "Αραθας τουτουσὶ προχωροῦν, τελευ- 
τήσαντος νεωστὶ xal τοῦ Αἰγυπτίου Φαραὼ xal τῶν 

vlécov περὶ τῆς ἀρχῆς bv ἀλλήλοις στασιαζόντων, 

xai πεφυρµένων πανταχὴ τῶν τῆς Αἰγύπτου xai 

᾿Ἀραθίας πραγμάτων, τάχιστα ἀνεχώρουν ἑἐχεῖθεν 

Visin Gn. CXLIX. 

AV 

Quod cum ego audissem sünilesque turbas etiam 

in Arabes grassari viderem, cum nuper mortuo 

Pharaone Agyptio fllii ejus de regno inter se dis- 
Siderent et /£gyptiorum Arabumque res ubique 

miscerent, celerrime inde profectus in Ciliciam 

recessi, maximam atque opulentissimam terram, 

situ atque natura preclaram, «bi cum alias 

multas przeclaras urbes inter seque vicinas inveni, 

1 



H NICEPHORI GREGOR.E 12 
tum Tarsum pre ceteris egregiam, ubi etiam Án- A ὀπίσω ἀπιὼν Ec Κιλιχίαν, θέσεως ἔχουσαν εὐφυῶς, 
tiochiz patriarcha plerumque sedem suam habet. 
Huic enim urbi eum alie. amcnitates atque com- 

moda suppetunt, tum. Cydnus flumen placide eam 

20 przterfluens, in quo flumine Alexander Magnus 

solo ejus aspectu cupiditate incensus sese lavasse 
dicitur. 

πλείστην τε ἅμα xat λίαν οὖσαν εὐδαίμονα χώραν. 
ἔνθα δη καὶ πολλαῖς ἑνέτυχον xal ἄλλαις πλησιο- 
χώροις ἀλλήλαις πόλεσιν ἀγαθαῖς, τῇ Ταρσῷ δὲ 

μάλιστα πασῶν, fj καὶ πατριάρχῃ τῷ Αντιοχείας 
ἑνδιαιτᾶσθαι τὰ πολλὰ περιγἰνεται. Τά τε γὰρ ἄλλα 

περίεστιν αὐτῇ τἀγαθὰ, καὶ Κύδνος ὁ ποταμὸς 
ἡσυχῆ .παραῤῥέων, bv. ᾧ καὶ ᾽Αλέξανδρόν φασιν ἐχεῖνον τὸν píyav, εἰς ἐπιθυμίαν &x µόνης τῆς θέας 

ἑληλυθότα, λούσασθαι. 

Il. Cur vero ille hujusmodi plura referre mihi vel- 
let, cquidem eum prohibebam et narrationia hujas 
continuatione incisa ab eo petebam , ut ad sermo- 

nem reversus responderet mihi interroganti de pa- 
triarchis et episcopis , qui illas provincias ratione 
sanctiore gubernandi atque administrandi munus 
sortiti essent. Homini autem valde oblivionem in 

opprobrium verti, quod re$ quidem non ita mihi 

auditu necessarias narrare tam enixe studeret , 

memoriam autem earum rerum , quz nobis imaxi- 

me cognoscend:e essent et quas pietatis causa ve- 
spera et mane et meridie-audire dulcius mihi vi- 

deretur quam si Croesus Lydus aeri mihi modios 
largiretur, oblivione profundissima obruisset, quasi 

non ipse esset is, qui initium suarum narratio- 

num ab Ecclesie naufragiis duxisset, quod pro 

patriis religieuis institutis Palamz nova atque il- 

legitima dogmata jrrepere vidisset idque ipsum 
pro causa conversionis rerum publicarum in de- 
tcriorem conditionem suzque involuntarie fugse 
habuisset. Quamnam vero aliam, inquam, opti- 

me amicorum Agathangele, debebas colligere ? 
quàm aliam narraüonem hec 41 prastantiorem 
aique preliosiorem putabas mibi extrinsecus af- 

ferre posse? quod aliud poelcherrime voluptatis 
adjumentum nostris popularibus orthodoxam hic 
fidem tuentibus ? Qui quidem cuncti vehementer 
cupiant scire, quomodo tantz calamitatis , quanta 

Dei Ecclesia afflicta est , fama illorum animi affecti 

fuerint cum scriptis monsirosis ii , qui tum domi- 

nabantur, pios homines toto orbe terrarum in frau- 
dem inducere adniterentur omniumque societatem 

atque consensum quasi tropeum quoddam tante 

improbitatis sibi parare ambitiose studerent. 
Ili. Quod cum ego dixissem , Agathangelus ser- 

monem excipiens : Mihi, inquit, melius visam est, 

o divinum caput] in fine hujus narratienis illa 
seorsim pertractare atque persequi, ubi nihil pror- 

sus, quod res confundere atque turbare posset, 

subaudiendum esset ; qaa quidem in re sic fere 

etataebam , historiam universalem et secularem , 

xt breviter dicam, differre ab historia ecclesia- 
stica et utriusquo descriptionem peculiarem atque 

separatam esse, ulramque diversas plerumque 

res, non easdem complecti. Cum autem tu dupli- 

cem laborem pro simplici in te suscipere volucria, 

el qui éodem Lempore in utroque genero eve- 
niaut, uno comprehendere volumine constitue- 

ris, ne ego quidem ullo pacto res eodem Jemporis 

spatio gestas conjunctim persequi dwbitaverim , ut 

B'. Ἐχεῖνον δ᾽ ἔτι χαὶ πλείω τοιαῦτα συνείρειν 

βαυλόμενον ἔγωγε ἐπισχὼν, xal τὸ τῆς διηγήσεως 
ταμὼν συνεχὲς, ἀνακλαθεῖν τὸν λόγον ἑχέλευον αὖθις 
χαὶ ἀνερωτῶντί µοι ἀποχρίνεσθαι πατριαρχῶν τε 
πέρι χαὶ ἐἀπισχόπων, ὅσοι διέπειν xal διοιχεῖν τὰς 

ἑπαρχίας ἑχείνας τὸν ἱερώτερον ἔλαχον τρόπον. 
B Καὶ ἐμεμφόμην ἐπιειχῶς τῆς λήθης τὸν ἄνδρα, ὅτι 

eo 

τῶν gh πάνυ τι ἀναγκαίων Éyovy! ἀχούςιν ἓν opove 
tlbi ποιησάµενος τῇ µεγίστῃ διεξιέναι, ὧν ἡμῖν ἓς 
τὰ μάλισθ) ὑπῆρχε µανθάνειν ἀνάγχη, xaX ὧν εὖ- 
σεθείας ἕνεχα ἑσπέρας xal πρωῖ χαὶ µεσημδρίας 
ἀχούειν Ίδιον ἕδρξεν ἄν µοι f) Κροίσου τοῦ Λυδοῦ 
χρυσῶν pot χοίνιχας παρεχοµένου, τούτων ὃ᾽ αὐτὸς 

τὴν μνήμην λήθης μαχροῖς πυθµέσιν ἐκάλυφεν, 

ὥσπερ ἂν εἰ μὴ αὐτὸς ν ὁ προοίµια τῶν σφετέρων 
πεπραχὼς διηγήσεων τὰ τῆς Ἐχκλησίας νανάγια, 

ὅτι τῶν πατρίων νοµίµων τῆς εὐσεθείας ἐπίπροσθεν 
τὰ τοῦ Παλαμᾶ κχαινά τε xal [f. 99 ϱ] ἔχθεσμα 
παρεισρέοντα πεφώραχε δόγματα, xal ταύτην 

ἐπιειχῶς αἰτίαν τιθέµενος τῆς τε τῶν πολιτιχῶν 

ἐπὶ τὸ χεῖρον πραγμάτων ἀνατροπῆς xal ἅμα τῆς 

ἑντεῦθεν ἀχουσίου φυγῆς ἑαυτοῦ. Καὶ είνα γὰρ 
ἄλλην ἐχρην σε συναγαγεῖν ἱστορίαν, βἐλτιστε φί- 
λων, ἔφασκον, ᾽Αγαθάγγελε; Τίνα δ᾽ ἄλλην xpslzto 

καὶ τιµιωτέραν ταύτης φήθης ἐμοὶ κομ.εῖν ἀφήγη- 
σιν ἔξωθεν, xal ἅμα τῶν ὀρθοδόξων τοῖς ἐνταυθοί 

πατριώταις ἡδονῆς τῆς βελτίστης ἐφόδια, λίαν 
ἐφιεμένοις ἅπασι μαθεῖν ὅπως χἀκείνους fj φήμη 

τῶν ὧδε συμφορῶν τῆς τοῦ θεοῦ διέβηχεν Ἐκκλη- 
σίας, Υραφαῖς τερατώδεσι τῶν ἐνταῦθα δνναστευόν- 
των τοὺς πανταχη τῆς οἰχουμένης εὐτεθεῖς ἔπει- 
γοµένων ἐξαπατᾷν, χαὶ φιλονεικχούντω, τὴν παντα- 

χόθεν ἑταιρείαν τε καὶ ὁμολοχίαν «fj; τοιαύτης 

χαχίας οἷόν τι χαρπηῦσθαι τρόπαιον; 
Γ’. Ταῦτ) ἐμοῦ γε διεξιόντος, ὑπολαδὼν ὁ Άγα- 

D θόγγελος, Ἐμοὶ δὲ βέλτιον, ἔφησε, δέδοχταε, θεία µοι 

XEgaÀh, τελευτῶντός pot τοῦδε τοῦ λόγου διεξελ- 
θεῖν εὐθὺς ἁπολαθόντι χωρὶς ἐχεῖνα, μηδενὶς τοῦ 
συγχεῖν δυναµένου αφίσιν ὅλως συνυπαχουοµένου, 

ὅπως ποτ ἐπὶ νοῦν εληφότι διεστάναι τῶν καθόλου 
xa* χοσμικῶν ἁπλὼς εἰπεῖν τὰ τῆς ἐχχλησιαστιχῆς 
Ἱστορίας, xal ἰδίαν μὲν εἶναι ταυτηνὶ πραγµατείαν, 
ἰδίαν δ ἐχείνην, καὶ ἄλλων ἑκατέραν ὡς τὰ πολλὰ 
xai ob τῶν αὐτῶν. Ἐπιὶ δὲ σὺ διπλοῦν ἀἆνθ) ἁπλοῦ 
tbv πόνον ἀναδέχεσθαι εἴλου, xal ἃ τὸν αὐτὸν iv 

ἑκατέροις συμπίπτει ἨὙίνεσθαι χρόνον BlÓXp μιᾷ 

αυντιθέναι σοι δέδοχται, o0x ἂν οὐδ' αὐτὸς οὐδαμῆ 

ΥΣ ὀχνήσαιμι τὰ τῆς αὐτῆς ἓν ταυτῷ περιόδον 

δισξιέναι συλλήθδην, ἐπεὶ xal τρόπον ἕτερον πρό- 
τερον (εἱρήσεται γὰρ τἀληθὲς) ἐδεδίειν pq αὑτὺς 

' e, 

κ, 

T 
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ἑχείνως διεξιέναι, καὶ µιγνύων τοῖς τοιοῖσδε τὰ μὴ A qui jam antea, ut verum tibi dicam, res ista ra- 

τοιόδε τὴν chv &xohv ἀποχναίειν, καὶ ταῦτα νῦν 
οὕτω λύπης ἔχοντος ἄλλως, ὅτα μάλιστα πάντων 

ἅπανί ἑκεῖνά µνήµης ἁπάτης ὄπισθε ποιεῖσθαι 

οὐκ ἔστιν ὅθεν οὗ xal ὅχως οὗ βεθούλημαι, οἷς 

βάρους ἐνέστακῖαι πρόφασις ὁπωσοῦν xa ὀθενοῦν. 
Nov 6' ἐπειδὴ ool γε νοῦθ) Ἠδιον Exelvou πολλῷ 
µανθάνω δοχεῖν, ἄσμενο, χἀγὼ λοιπὺὸν αὐτίκα 
μᾶλα $5» otv tg Efe ἀνθάιρήσομαι βούληθιν. Καὶ 
τὲ γὰρ ἄλλο τῶν ἄλλων δόξειεν a3. εὐδαιμονέάφτερον 
ἔμοιγε vov fj aol ys τὰ τεοιαῦτα χαρίζεσθαι τῶν 
διηγημάνον, ὧν ἐμοὶ μὲν ῥᾷον οὐδὲν, ect δὲ βέλτιον 
οὐδέν ; 

A'. Αλλὰ Ἱὰρ ὁ ἑταῖρος ἡμῖν ᾽Αγαθάγγελός 
τοιαῦτα μὲν ὑπλῤ ὧν σεσιώπῃχέν ἀπόλελόγηται, 
τοιαῦτα δὲ ὑπὲρ Qv φθἐγξαιτ) ἂν εἰς τοὐπιὸν τῆς 
διἠγήσεως ἑπηγγέλλετό, τῶν μὲν προτέρων σμικβὰ 
ἐπαναλαμθάνειν διὰ τὸ Ίδη εἰρῆσθαι τὰ πλείω, τοῖς 
δ ἐπιοῦσι τῶν ἀνάγχαίων μηδὲν ὑπισχνούμεγος 
παραλείπειν. Ἐντυχεῖν μὲν οὖν ἔλετε καὶ τῶν µέ- 
ριχωτέριον ἑπισχόκων ὅσοι xa0' ἃς αὐτὸς reple: 

χώµας xol πόλεις ἐτύγχανον ὄντες, ἐντυχεῖν δὲ 
[[. 400 a]. μάλιστα 6h πατριάρχαις αὐτοῖς, T'onro 
pit τε δηλαδη τῷ Αλεξανδρείας χαὶ Ἰγνατίῳ Ἂν- 
τιοχείας, xal τρίτῳ ὃς πρὶν fj Λάξδαρον τῆτές 

ἐχεῖσε ἀφίχθαε, τὸν. παξριαρχιχὸν Ἱεροσολύμιυν 

διεῖπε θρόνον » τὸ Y&p τοί ve ὄνομα ἑλελήθει µε «00 
ἀνδρός. Ἐντυχεῖν δ᾽ οὖν ἐν διαφόροις ἄλλοτ ἅλλῳ 
κοῖς ἐόποις, ἔνθα Καὶ τὴν δίαιταν ἕχαότος ἔτυχε 

την.χαῦτα ποιούμενος. Kal τὰ μὲν ρῶτὰ φήσιν 

ἐπιτωθόζειν ἑκείνους xal διαλοιδορεῖσθαί οἱ, καὶ 

olo» εἰρωνευομένοι, ἐοικέναι καὶ ἁποσειομέγνοις 
ὁλοσχερῶς thv ἀὐτοῦ συνδιαίτησιν, ἰδίᾳ μὲν Exa- 

στον, ἐπ ἵσης 0 ὥσπερ ἐκ χοινοῦ συνθήµατος 

ἅπαντας διὰ εὖν τοῦ πατρίου δόγµατος ἐντεῦθεν 

ῥαγέντα χλύδωνα. Οὗτιως ὀξέως ἐπέδραμεν fj ott 

ἐυεῖσα, χαθάπερ ἀγρίου vof; τις ἀνέμου, Αἴγυπτόν 
τε xai Συρίαν xal Κιλιχίαν xal πᾶσαν εἰπεῖν οἱ» 

χουμένην, ὅπουπερ ἂν Ἀριστιανῶν λάχοιεν δηµοι 

τὴν οἴκηόιν ἔχοντες, τῶν τοῦ Παλαμᾶ παρανόμων 

καὶ νόθων δογμάτων, xai οὕτως, ἀνώνυμος ὧν ὁ τα- 

λαΐπωρος αρύτερον, διαδόητος ἐπὶ καχίᾳ véyovtv 

ὕστερον' ποιεῖν γάρ φησι περιδοήτους οὐ δεξιὰν 

πρᾶξιν µόνον, ἀλλὰ xal χαχίαν νικῶσαν πονηρῶν 

εὐδόχίμήσιν, 

E'. Ἐπεὶ δ' ἀναλαμδάνων ἄνωθεν ἐχεῖνος ἕχαστά 

διῄε: ἐχάστὸις ἐχασταχοῦ, τά t& ἄλλά καὶ ὡς thy 

αὐτὴν Xd αὐτὸς εἴή περιθάλίων γνώμὴν αὗτοῖς 

εὐσεδείας Ένεχα, xal ὡς OX τὸν τοιοῦτον ζτλον 

φυγὰς τῆς πατρίδος Υένοιξο, καὶ ὡς ὁ t6100:0, ἐν- 

τεῦθεν ἑλαύνων τρόπος ἐς τοὺς ἀήθεις αὐτῷ Ίλα- 

νᾶτθαι δράσειε τόπους, ---ἐπεὶ οὖν ταῦτά τε xol 
ἄλλα ἄλλοις ὁμοίως διετέλει λέγων, ὁπόσα χοινῇ καὶ 

χαθ ἕκαστα βέθαιον ἅπασιν εὐσεδείας αὐτὸν ἑγνώ- 

ριζεν ἀθλητῆν, ἦν οὐδεὶς o00* ᾧ μὴ τῆς πρὶν αἱφύι- 
δίου σχληρότήτος µετέμελεν, οὗθ) ὃς oix ἡσπάξετό 

τε χαὶ ἀντεριλοτιμεῖτό οἱ καὶ τὰ πιστὰ «7; περὶ τὸ 

σέθας ἀληθοῦς ὁμονοίας περιφανῶς ἀντεδίδου, ὡς 

τηνικαῦτα καὶ τὸν ᾿Αντιοχείας ἔγγραφον ἑαυτοῦ 

i 
φ 

tione $9 exponere valde veritus sim, ne diversarum 
tetum conglutinatione 1uas aures obtunderem, 

sais jam contristatas ubi maxime, quodcunque vcl 

minimae molestias quacanque ex causa efficiens esse 
posset, id ab omni commemoratione sejungere 
hoh potui hon in animem inducere. Nunc vero 
cum tibi multo gratius bac ratione quam illa, res 

enarrare videri cognoterim , Jubenter jam tuum 
consilium meo anteponam, Quid enim aliud mihi 
nunc przstantius videri potest, quam tales tibi 
narrationes proponere , quibus nihil mihi facilius, 
tibi nihil melius est. 

]V. Hec igitar posteaquam ÁAg&thangelus amicus 
de iis qua silentio transisset, ad suat defensionem 

protulit, de ils quz in sequenti natratione relaturua 

esset, professus est, se pauca fantutti ex prioribtus 

recepturum esse proptetea quod majorem partem 

jam exposuisset, deinde vero nihil, quod necés- 
sariam esset, se omissurum promisit. Convenisse 

igltuf se dicebat przter particulares episcopos, 

quas in singulis vicis urbibusque offendisset , pra- 
&ettim ipsos patriarchas, Gregorium , patriarcham 
Alexandriz, lghatium Antiochie, tertium eum, 

qui Hierosolythis patriarchicum solium obtinuit 
ànta Lazarum, qui hoc annó eo venit; nomen 
adtem viri me fugit. Convenisse se igitur alium 
2d siio loco, übi suam quisque tunc temporis 
sedett fixissci. Átque primum quidem ait $e con- 

(C *iciis et calumniis ab illis éxagitatum esse; eos et 
singulos ét cunctos pariter veluti ex coinposito ir- 
ridentium se suamqué societatem penitus aversan- 
tium prz se tulisse speciem propter patrii dogmatis 
fluctus hic coortos. Tum acriter αργα tempestatis 
instar Jgyptum , Syríam , Ciliciain totumque fere 
orbem terrarum, ubi Christianorum popnli sedes 
sortiti sunt, pervasit faima spuriorum et illegiti- 
morum Palame dogmatum, quo factum est, ut 
miser jste, qui antea obscurus erat, improbitate 
jam inclytus esse inciperet. Gloriam euim, in- 
quil, non solum dextro atque prudenti facinore 
acquiri, sed ejjam malorum improbitate virtutem 
superante. 

V. Cum autem ille rebus altius repetitis singu- 
lis singala referret in primisque iis exponeret , se 
eamdem, qüam ipsi, sententiam ferventer pietatis 

causa amplecti et ob ipsum hoc ardens studium 
extofrem a patria vivere ac tali sentiendi ratione 

ductum insue(a οἱ insoluta loca oberrare -— ubi 
hec atque alia ejuemodi aliis enarravit, quibus 
universe atque singillatim se omnibus constantem 
religionis propugnatorem probavit, tum quidem 
nemo erat, quem non temere antea concept acer- 
bitatis peniteret, 9/$& nemo, quin benigne eum 

exciperet el cerlalim honor.ret ac verae εἰ 

concordi» manifesta pignora daret. Tum eliam 
Antiochize patriarcha scriptum tomum p.:otulit, 
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qui consensionem orthodoxa et communis nostr? A προενεγχεῖν zópov, ὁμολογίαν μὲν τῆς ὀρθοδέδου 

fidei continebat, Palamam vero ut spuria et pro- 

ana dogmata inducentem ex Dei Ecclesia ejiciebat 

.— tomum scilicet illum, queni composuerat, cum 

Byzantii audiret et adjuvaret Joannem patriarcham 

ejusque episcopos, qui aliquandiu superiores erant 

oh veritatis vim, quam defendebant et quod non 

aderal, qui iis se opponeret, Cautacuzenus, eo 
nimirum tempore, quo pestem istam in puro agro 
primum succrescentem cum ipso germine esstir- 

pandam esse decretum est. lloc tomo evoluto eum 

ait ostendisse cliam subscripüiones unanimitalis 
omnium illius provincixz episcoporum et presby- 

terorum atque aliorum lectissimorum virorum, qui 

in eadem sentenlia starent. 

xai χοινῆης ἡμῶν ἔχοντα πίστεως, ἑχτέμνοντα δὲ 

Παλαμᾶν τῆς τοῦ 6400 Ἐχχλησίας ὡς νόθα xav 

βέδη)α ππαρεισάγοντα ὀήγματα, τόµον ἐκεῖνον δηλαδὴ 

ὃν ἐν Βυςαντίῳ συνετετάχει παρὼν xat ἀχούων xal 
αυναγωνιζόµενος "Io&;vr τῷ πατριάρχῃ xal τοῖς Τε 
ἀμφ) αὐτὸν ἐπισχόποις, τὸ ἰσχύειν ἔχουσι τέως Éx 
τε τῖς ἀληθείας Ex τε τοῦ μὴ παρεῖναι τὸν ἀντιθαί- 
νοντα Κανταχουζηνὸν, ὂτε δὴ καὶ πρῶτον ἐπιφυεῖάαν 
τῷ χαθαρῷ Xni «hv νόσον ἑκείνην ἐξ αὐτῆς ἔδοξε 

τέμνειν, 0; ἔλεγε, βλάστης. Τοῦτόν φησιν ἀνελίττειν 

τε ἐχεῖνον, xal ἅμα τὰς ὑπογραρὰς τῇ; ὁμοφροσύνης 

δειχνύειν τῶν ὅσοι τῆς ἐπαρχίας ἐχείνου τυγχάνου- 

σιν ὄντες ἐπίσχοποι καὶ πρεσθύτεροι, xal ἔσοι τῶν 

ἄλλως λογάδων τὰς γνώµας σαν συγχείµενοι. 

VI. Eodem sensu praeditos et Alexandri» praz- B q. |f. 100 5| Τούτοις ὀμόφρονος xat τοῦ τῆς Άλε- 

sulem cum. omnibus episcopis ei subditis et eum, 

qui tum Ilierosolymorum gubernabat Ecclesiam, 
se expertum esse dixit atque omoino neminem 
fuisse, cui non reprehensio Byzantinorum, quod 

in rebus tam immutabilibus tauta levitate essent , 

in ore semper fuisset. Alexandrie auteni przesulenr 
9$ valde admirabatur ob naturalis prudenti: co- 
piam cum gravitate atque constantia conjunctam, 
ul nun facile ad intempestivam ambitionem com- 

pelleretur, neque vero ad rudem quamdam atque 
incultam taciturnitatem propter magnam inscitiam 

descenderet, sed rerum usu firmatus convenien- 

tiam quamdam admodum decoram pre se ferret. 
Maxime vero, cum hujus viri mentionem faceret, 

hoc dictum ejus admirabatur : multis hominibus 
lisque alioqui non imprudentissimis, quod se scire 
arbitrarentur, id ipsum, quominus scirent, impe- 
diuento esse; hoc quidem leve videri, attaincn 

magna incommoda et urbibus et domibus faces- 
sere posse veluti e scintillula exortum, qua in- 
cendio usque insolentiore exsuscitato non desine- 
ret omnia depascere, simul atque materiz larga 

copia facile. nutrimentum subministraret : Inde , 
inquit, regul» atque normz a patribus constitute 
disjiciuntur, leges proculcantur nihilque est boni 

atque honesti, quod suo statu manere possit, nibil 

ξανδρείας ἕλεγε πεπειρᾶαθαι προέδρου σύν γε τοῖς ὑπ᾿ 
αὐτῷ παντάπασιν ἐπισχόποις, xal ἅμα τοῦ τηνικαῦ- 

τα τὴν τῶν Ἱεροσολύμων Ἐχκλησίαν διέποντος. Καὶ 
ἁπλῶς ἔφασχεν εἶναι ,μηδένα ᾧ τὸ ἐπιτιμᾷν Βυζα.- 
τίοις τῆς Ev τοῖς οὕτως ἀχινήτοι; εὐχολίας οὐχ ἣν ἀνὰ 

στόμα. Τὸν δ' Αλεξανδρείας xaX τῆς φυσιχῆς ἐθαύ- 

µαζε µάλα συνέσεω», βεβηχὸς ἐχούσης τὸ ἐμθρ.θὲς, 

xal οὔτε πρὸς ἀωρίαν φιλοτιµίας ῥᾳδίως ἑλαυνό- 

μενον, οὓτς pt, πρὸς ἱδιωτικὴν ἀφωνίαν ἐξ ἁμαθίας 

μαχρᾶς συσ-ε)λόµενον, ἀλλὰ πραχτικαϊς ὁρμαῖς ἐς 

τὸ πάνυ τι ἐμμελὲς εὐφυῶς πως ἀναῤῥωννύμενον, 

Τά «' οὖν ἄλλά τὰνδρὸς ἐθαύμαζε µεμνημένος ἑχεί- 

νου, xal ὅτι τὸ οἴεσθαι εἰδέναι πολλοῖς xol τῶν 

οὐδὲν ἱσχόντων πρές ye τὸ εἰδέναι γίνεσθαι ἐἔμπο- 

δὼν ἔλεγε, xal 102€" εἶναι πάντως ὃ μικρὸν εἶναι 
δοχοῦν μεγάλα xai πόλεις xai οἴκους δύναται 

βλάπτειν, ὦ,; &x βραχέος σπινθῆρος ἀρχόμενο», οὗ 

τὸ νεµόμενον οὐκ ἄν ποτε σταίη τῆς dsl νεωτερι- 

ζούοης φλογὸς χινουµένης, ὁπότε Τραπέζης ῥᾳστώ- 

νην dj τῆς ὕλης δίδωσι πολυτέλεια, ᾿Εντεῦθεν ὅρια 

ῥιπτοῦνται πατρἰων κανόνων, πατοῦνται θεσμὰ, καὶ 
οὐχ ἔστιν οὐδὲν τῶν χαλῶν ὃ δύναται µένειν ἑστὼς, 

xai αὖ οὐκ ἔστιν οὐδὲν τῶν χαχῶν ὃ μὴ δύναται τὴν 
ἀλήθειαν ἑξορχεῖσθαι. Μριαρχία μὲν οὖν οἱήσεως 

αὑτονομίχ στρατηγουµένη xal γνώμες ὀρέξεσι δη- 

μαγωγουμένη τί μὲν ἂν τῶν ὑγιαινόντων ἑργάσαιτοι 
mali atque improbi quod veritatem insultare ne- p τίνος 6' ἀπόσχοιτ ἂν τῶν ἐρεθιζόντων ἐπὶ τὰ χείρω; 

queat. Regnum igitur opinionis licentia guberna- 
ium et arbitrii libidinibus agitatum quid frugi fa- 

ciet? qua re abstinebit, qua ad pejora incitare 

possit?tantum abest, ut talis civitas salva atque inco- 
Jumis esse possit, ut veluti navis sine gubernatore 

$naris tempestatibus in extrema discrimina przcipi- 

tetur. Hzc vero propria est conditio civitatis Byzau- 
4inas inde usque ex superioribus temporibus. Neque 
vero hanc 96 sortem simpliciter repreheinsam volo, 

sed quod etiam eam ob causam, si longius respici- 
mus, non modo publicarum rerum plurimas cala- 
mitates reperimus, sed omnium maxima ipsius pize 
Ecclesi€w infortunia. Aut cnim Byzantii mala gi- 

gnuntur atque inde quasi in pronum cíllucutia 

calamitosissimis rebus etiam reliquas facile implent 

abes, aut aliunde obscure et adumbratim illata ibi 

Πολλοῦ μέντ ἂν δξήσειε σώζεσθαι τὴν πολιτείαν 
ἐχείνην, xz! μη χκαθάπερ ἀχνθέρνητον πλοῖον δια- 

ποντίοις χειμῶσι πρὸς τοὺς ἑσχάτους χινδύνους 

ἑλαύνεσθαι, τοῦτο δὴ τὸ τῆς Βυζαντίων ἴδιον ἄνω- 

θεν ὡς τὰ πολλὰ πολιτείας. Καὶ οὐκ ὀνειδίζω λέγων 
τὰς τύχας ἁπλῶς, ἀλλ ὅτι διὰ τοῦτο xol πλείους 

σχοποῦντές ἄνωθεν εὑρίσχομεν ἐχεῖσε μὴ µόνον τῶν 

δημοσίων πραγμάτων. ὅτι pl πολλῷ γε δήπου µά- 

λιστα τῆς εὐσξθοῦς Ἐχχλησίας τὰ ὀλισθήματα. "H 
- qàp ἐχεῖ την Υένεσιν ἴαχει τὰ χείρω, χἀκεῖθεν ὡς 

ἐπὶ πρανοῦς ἐπιῤῥέο,τα πονηρῶν ἐς τὰ μάλιστα 

πραγμάτων καὶ τὰς ἅλλας ῥᾳδίως ἐμπίμπλησι π΄. 
Àetg * f) xaX ἄλλοθέν πυθεν σχιωδῶς ἐπεισχωμά- 

σαντα τὴν πῆξ.ν αὑτόθι μονιμωτέραν λαμδάνει xal 
δηµόσιον τὸν χρωματισμὸν ἀναδείχννσι τῆς χαχίας. 

Διό pov θαυμάζειν περίεστιν, οὖκ εἰ véyové τι πα- 

4 
e 
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ράλογον, ἀλλ᾽ el μὴ πᾶν ἐχεῖ τὸ γινόμενόν ἐστι πα- A fundamentum firmius nanciscuntur οἱ palam im- 
páxoyov. Ἡμεῖς δ᾽ ἐντανθοῖ μήτε περ:σσὰ τὸ παρά- 
παν ζητοῦντες σοφίξεσθαι κατά γε τὴν περιττὴν 
καὶ εὔτεχνον ταύτην σοφίαν, μήθ) ἑαυτοὺς τῶν 
θείων μᾶλλον διχαιοῦν πατρίων διαπληκτιζοµένους 
ἐν [f. 401 a] διαλέξεσιν ἅμετρα τὸν χαϊνότερον 
τράπον, ἀλλὰ τοῖς μὲν ἄνωθεν aU γεγραμμένοις 
ἐμμένοντες δόγµασι, τὰ δὲ σιγηθἐντ) ἀναξαίνειν 
μηδαμῆ μηδαμῶς ἀξιοῦντες μηδ' ἀναλύειν ἀχαίροις 
πε.ρᾶσθαι συλλογισμοῖς, ἡμεῖς τε ol ποιµμαίνειν 
ἐνθάδε λαχάντες πνευματικῶς τὸν paxphy ὁδε-ομεν 
βίον, xal τὸ πνευματιχὸν ἡμῶν ὁμοίως ἄγομεν 
ποίμνιον ὑπὸ κυθερνήτη τῷ µόνῳ πάντων δημιουργῷ 
χαὶ 8:9, πολυθεῖας δὲ xal ἀθεῖας Παλαμικὰς, 
μᾶλλον δ' Σνσάρχου οἰχονομίας ἀθέτησιν, ταυτὸν 5" 
εἰπεῖν Ἐκχληαίας ἁπάσης καθάπαξ ἀνατροπὴν οὔτ' 
ἐδεξάμεθα οὔτε μὴν δεξαἰμεθ) ἄν ποτε, xàv ἐχθροὶ 

μνυρίοι µυρίων ἔμπροσθεν ἱστῶσι θανάτων σχε’η 

χαὶ μηχανήματα, ἀλλὰ xai αὐτὸν ΠἩαλαμᾶν, xai 

ὅσοι ταυτὰ φρονοῦσιν αὐτῷ, μετὰ τῶν αὐτοῦ τοιού- 

των δογμάτων, ὧν xal ἡμεῖς ὅπως ποτ iv θέᾳ 
χατέστηµεν, τῷ αἰωνίῳ παραπέµποµεν ἀναθέματί 

τε xal πυρίἰ. Τούτων δ᾽ ἀχριθῆ τὴν παράστασιν 

ἔχεις τε χα) ἕξεις αὑτὸς, διιὼν τὰς ἐνταῦθα πόλεις 

xaY χώρας Αἰγύπτου xai ᾿Αραθίας, Φοινίχης τε xal 

Συρίας, xai ὅσα περὶ ταύτας οἰχοῦσι γένη ἄριστια- 

νῶν, ὅπως iv µέσῳ τῶν ἀσεθῶν xal ἀχάθαρτα 
χείλη ἑχόντων οἰκοῦντες, xaX ἀλλοτρίοις δουλεύοντες 

ὅπλοις, ὅμως τῇ τῶν ὧδε στοιχοῦντες ἱπισχόπων 

διδασχαλίᾳ τὸ πάτριον σέόθας ἀεὶ τοῖς ἱεροῖς νέµουσι 

δύγµασι. Μηχύνοιμεν ὃ' ἂν, sl. λέγειν ἐθέλοιμεν 

ἅπαντα ἔφεξης 63a τε ὁ θεῖος ἐχεῖνος àvhp im 
ἐμοῦ διεξῄει, xal ὅσα ἄλλοι ἄλλως ἀλλαχὴ xal παν- 

ταχῆ, τῆς ὁμοίας ἐχόμενα τάξεώς τε χαὶ εὐλαδείας. 

probitatem quasi vividis coloribus indutam osten- 

dunt. Qaare milii mirari subit non si quid ibi ra- 

tioni inconveniens incidat, sed si non , quidquid 

geritur, a ratione abhorreat. Nos autem hic , qui 

non supervacaneam istam et artificiosam sapientiam 

sectari in animo babemus nec rhetoricis subtilita- 

tibus divina cum profanis confundeniibus studemus, 

hujus temporis in dogmatis antiquitus bene scriptis. 

permaneamus, neque quz silentio involuta sunt, το- 

fricareaut ineptis ratiocinationibus expedire cone- 

mur, nos, dico, quibus hic pastorum munus obti- 

git spiritu aliter longam vitam degimus et gregem 

nostrum spiritualem eodem modo regimus sub gu- 

bernatore, universitatis rerum solo opifice atque 
Deo, polytheismum autein et atheismum Palam:e, 
magis vero exstinctionem mysterii incarnationis 
Dei, vel quod idem est, totius Ecclesix planam con- 

versionem nou probavimus neque unquam 97 

probabimus, si etiam hostium innumerabilis mul- 

títudo quarumlibet imortium instrumenta et. ma- 

chinas nobis protendat, sed et ipsum Pala:wam et 
qui cun eo sentiunt cum dogmatis suis, qux nos 

quoque quando vidimus , zternx *exsecrationi et 

igni mandamus. Horum verborum accuraia docu- 

menta invenis atque invenies, si urbes atque re- 

giones Egypti οἱ Arabiz, Pheeniciz et Syri et qu;e 
in iis incolunt gentes Christianorum perograre velis, 

qui: quanquam babitant inter impios impurouque 

c ?re praeditos atque alienis arinis subject: sunt, 

tamen doctrinam talium  episeoporum  sequen- 

tes, reverentiam a patribus traditam nunquam 

non sanctis attribuunt dogmatis. Longum est, 
omnia enarrare que divinus ille vir mecum 

communicavit, et quie alii alias aliter mihi referebant ad eümdem ordinem atque pietatem perti- 

nentia. 
Z'. 'F&xesíav δ᾽ οὖν ὅμως ἡμεῖς ἐν ἑχείνοις δια- 

τετριφό:ες τοῖς τόποις, ἔπειτα πλήρεσι τοῖς ἱστίοις 

ἀναχθέντες ἐκ Κιλιχίας δευτεραίΐοι ἐς Κύπρον τὴν 

vhcow χατίχθηµεν, ἔνθα 8h xal πολὺν διατρίδειν 
ὀγνώχειν ἔγωγε 4 p^vov διά τε τἆλλα τῶν τῆς νήσου 

καλῶν χαὶ τὴν γε ἔννομόν τε χαὶ φιλόξενον πολι- 

τείαν, xat μάλιστα πάντων διὰ τὴν τοῦ σοφοῦ ἑχεί- 
νου ἀνδρὸς ὁμιλίαν, Γεωργίου φημὶ τοῦ Λαπίθου, ᾧ 
οὖκ εὐθὺς ἀποδὰς τῆς vs uc ἑνετοτυχήκειν αὐθημε- 

p^v* οὗ γὰρ πλησίον ἐκεῖ που τὴν οἴχησιν εἶχεν, 

ἀλλὰ δυοῖν ἡμέραιν τοῦ λιμένος ἀπέχουσαν εἰς ὃν 

ἡμεῖς τη ικαῦτα ἐσεπεπλεύχειμεν. Ῥόδου piv yàp 

ἑχείνης τῆς νήσου μείζων ἐστὶν fj Κύπρος, καὶ ἅμα 
οὗ χατ) ἐχείνην, ἀλλ᾽ ἐπιμήχης τὸ σχῆμα  μεταξὺ 
ὃ) αὐτῆς ὄρος ἑστήχει, τὴν χορυφὴν ἐς ὄψος ἀνάγον 
paxpóv. Ὄλυμπος χαλεῖται τὸ ὅρος, ἐξ οὗ καὶ πη- 

γαὶ ποταμῶν ἀποθλύζουσι τρεῖς, ὧν ὁ μείζων xa- 
λούμενος Λάπιθος Χάτεισι τέµνων xal περιῤῥέων 

τὴν Λευχωσίαν οὑτωσὶ καλουμένην χώραν, xal 

ἁποπτύων τὸ ῥεῖθρον παρὰ τὴν ἐς ἄρχτον βλέπουσαν 

θάλασσαν, Τούτου παρὰ τὰς ὄχθας ἔτυχεν ἔχων 

ixelvog τὴν οἴχησιν, διὸ χαὶ Λαπίθης Éx γε τοῦ πο- 

ταμοῦ xal αὑτὺς ὅπως ποτὰ παρωνόµασται, Γνοίη 

VII. Sex per annos cum in illis locis fuissemus, 
ex Cilicia velis passis in altum delati, secundo die 

ad insulam Cypramappulimus, ubi longum tempus 

commorari constitueram μπι ob alia, qu:e pr:e- 

bet insula commoda, tum quod rei publics adui- 
nistratio pr:eclare legibus temperala est, et oppido 

hospitalis , maxime vero eo consilio, ut Georzii 

Lapith:e, viri illius sapientissimi consuetudine uie- 
D rer, quem 48 quidem ο navi egressus non statim 

eodem die convenire potui. Non enim in propin- 

qno habebatsedem, scd duorum dierum iter inter- 

erat inter cam atque portum in quem tum ineur- 
rimus. Cyprus enim iajor est insula Rliodo neque 

eadem , qua illa forma, sed oblonga. In media 

autem insula mons est, cui culmen ad magnam 

altitudinem effert, Olympus appellatur ex eoquao 
trium fluviorum fontes profluunt , quorum maxi- 
mus, cui Lapitho nomen est, Leucosiam τοβὶο- : 

nem, quas dicitur, secernit atque. circunmfluit, flu- 

ctusque in mare, quod in septentriones spectat , 

emittit, Ad hujus fluminis ripas ille domicilium ha- 

buit, quapropter etiam ipse Lapithes ex flumine 

cognominatus videtur. Statim veru quis ex sola 
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speele atque magnitudine cdificiorum atque sta- A δ᾽ ἄν τις εὐθὺς xàx µόνης τῆς περιφανείας τε xal 
bulorum etiam antequam in hominis ipsius adape- 

etum venerit, facile cognoscet eum nequaquam 
unum esse ex ignobilibus atque plebeiis, sed ex 

clarissimis atque primoribus insule. ldem magis 
etiam coguosce! ex vitz ejus dignitate atque gra- 
vitate. Festa enim et sacri conventus atque summa 

in inopes liberalitas illam domum ornant. Chri- 
slíanorum autem captivorum, qui crebro ibi cir. 
cumducebantur, maximam habebat curam, cum 

et ipse largiter majorem atque meliorem 29 par- 
tem ad eorum conferret libertatem et alios sacra 

Scriptura praceptis adhortaretur, Proecipuum enim 

el maximum stndium in eo collocabat, ut Christia- 

nos in sacris ecclesiis congregatos cum alias reli- 
gionis leges docerct, (um maxime moneret, 190- 
pibus summopere prospigjiendum αἱ providendum 

esse. Quare faetum est, ut ejus opera tota insula 
misericordiz atque fidei quasi palestra pateat jbi- 
que maxima sil captivorum libertas. 

Vil. Inillis locissunt etiam regis predia sedesque 
abjue splendidissimze ejus et pulcherrime ades, 
quod illa para. insulae amoeniore gaudet aeris tem- 

perie et jucundiare situ. Quocirca frequenter ex 
propinquo ad eum veniebat Georgius Lapithes, qui 
summa apud eum reverentia atque bonore frue- 
batur cum propier dignitatem tum propter $3- 
piestiam, qua omnium maxime preditus erat. Rex 
eliam ipse philosophia Latinorum haud mediocritur 

era( imbutus; sed quanquam ea de causa semper 
plurimos [sapientium Latinorum circum se habee 
bat, magis tamen delectabatur Georgii humanitate 
atque cousuetudine. Sapientes enim, inquil, ty-. 
ranui sapientium commercio. Eum igitur cum 
sccum haberet, adducius est, ut utramque paritcr 
sapientiam sibi pararet, Graecorum scilicet et La- 

tiuorum, Georgius enim peritissimus crat utriusque 
sapientie ac linguz. Quare audiebat eum rex luben- 
ter coran) se sepe disputantem cum sapientibus La- 
tinis, quos syllogismorum arguwentationibus 40 
quasi telia fortissime impetitos superabat, praser- 

tim cum certamen [de cultu patriorum dogmatum 
iustitutum erat; tom enim fluminis instar δρ” 

ptura: sacr:e denignstratienibug in eos irrpeng ef- 
fecit ut muti prorsus pisces esse viderentur. he- 

gem vero hisce disputationibus interdum in iram 
compulsum rursus verborum vepusiate οἱ irrefu- 
tabilt veritatis flexu atque cireumversione demul- 

cebat, Tali igitur ralione regia iracundia placide 
represea ad tranquillitatea et securitatem animum 

ejus traduxit. Neque erat quisquam, ut paucis rem 

expediam, sive Graece doctrine baud imperitus 

sive philosophie Latina omuing non cxpers erat, 

quin oi ut ia. quolilet doeto certamine mylto ad- 
versariüs superiori palmam daret. llajus viri fa- 
c3 equidem eliam, antequam hinc. navigarem, 
» ceperam, €um non solum litteras sspe lectita- 

rem , quibus tuis litteris οἱ officio amicitize re- 

pendebat, sed. etiam cum laudes cjus summas 

D 

τοῦ μεγέθους τῶν οἰχιῶν καὶ ἐπαύλεῳν τοῦ &vlighc, 
καὶ πρὶν εἰς ὄψιν ἱένφι αὐτοῦ, [(. 104 b] μὴ τῶν 
ἁγενῶν εἶναι καὶ τῶν φολλῶν ἵνα, ὅτι μὴ τῶν πάνυ 

τι λίαν ἑνδόξων καὶ πρώτων τῆς νήσου γνοίη δ ἂν 
μᾶλλον ἐκ τοῦ τρόπον xai τῆς ἄλλης τοῦ βίου σεµ- 
νότητος. 'Eoprtal γὰρ χαὶ πανηγύρεις ἱεραὶ τὴν 

οἰχίαν ἑχείνην ἑχόσμλυν, καὶ χορηγίαι τῶν δεοµένων 
δαφιλεῖς. Tov ve μὴν συχνὰ περιαγοµένων ἐκεῖ 

Χριστιανῶν αἰχμαλώτων μµεγίστην ἐποιεῖτο προµή- 
θειαν, αὐτός τε παρέχων ἀφθόνως τὰ µείζω καὶ 
τελεώτερα τῆς τούτων ἐλευθερίας, xal ἅμα τοὺς 

ἄλλους ὀτρύνων διδασχαλἰας τῶν θείων Γραφῶν. 

Ἔργον γὰρ αὐτοῦ σπουδαιάτατον μάλιστα πάντων 
ἱεραῖς ἐχχλησίαις ἀθρο.ζομένους Χριστιανοὺς δι- 
δάσχειν τά «& ἆλλα «io εὐσεθείας νόµιµα, xal πρός 
γε φροντίδα ποιεῖσθαι τῶν δεοµένων µεχίστην, ὡς 

εἶναι δι ἐχεῖνον πᾶσαν ἑχείνην τὴν νῆσον ἑλέου καὶ 
πίστεως στάδιον, καὶ μάλιστα πάντων αἰχμαλφτων 

ἐλευθερίχν. 
H'. Εἰσί γε μὴν χαὶ αἱ τοῦ ῥηγὸς περὶ τοὺς τόπους 

ἐκείνους ἐπαύλεις xal ξίαιται, καὶ αἱ τῶν οἴχων 

ἐκείνου λαμπρότητες πἀνυ χαλαὶ διὰ «b χφριέστερον 

εἶναι τῆς νήσου τὸ µέρος ἐχεῖνο ἀέρος τε ἕνεχα xol 

Bua θέσεως ἄλλης xoi ῥᾳθυμίας τῶν τόπων. Διὸ 

xàx τοῦ σχεδὸν ἐσεφοίτα θαμὰ παρ αὐτὸν ὁ Λαπίθης 

Γεώργιας, xal σφόδρα κομιδῆ πολλῆς ἀπέλαυε τῆς 

ῥηγιχκῆς αἰδοῦς καὶ οιμῆς διά το τὴν ἄλλην σεµνό- 

φητα, xal ἣν ἑἐχέκτητο μάλιστα πάντων σεφίαν, 

Q ixt xol αὐτὸς οὗ μετρίως τῆς Λατίνων µετέσχε 

φιλοσοφίας ὁ ῥὴξ, καὶ δι’ αὐτό γε τουτὶ πολλοὺς μὲν 

ἀμφ αὐτὸν τοὺς Λατίνων εἶχε ααοφοὺς ἀεὶ, Ἶρα δὲ 

μᾶλλον τῆς Γεωργίου µούσης xit ὁμιλίας * Σοφοὶ 

yàp, €mst, τύραννοι σοφῶν cuvouclg. Ἔχων οὖν 

αὐτὸν ἔχειν ἐπέπειστο xal σοφίαν κατὰ ταυτὸν 

ἑχατέραν, τὴν τε Ἑλλήνων φημὶ xai Λατίνων” 

δεξιὸς γὰρ ἐν τοῖς µάλιστα xol καθ ἑκατέραν σο- 

φίαν καὶ γλῶτταν ὁ Γεώρχιος ἣν. Ταύτῃ τοι καὶ 

ἡδέως αὐτοῦ ἤχουσε διαλεγομάνου συχνὰ τοῖς Λατί- 

νων σοφοῖς ἐπ᾿ αὐτοῦ, καὶ τοῖς τῶν συλλογισμῶν 

ἀποδειχτικοῖς βέλεσιν ἐς τὰ χράτιστα βάλλοντός τε 

xai νικῶντος αὐτοὺς, καὶ μάλισθ᾽ ὅτε περὶ δυγµά: 

tuv κατρίων efc θρησχείας ἣν ὁ ἁγών " τηνικαῦτα 

yàp πολὺς κατὰ σφῶν ταῖς τῶν θείων Γραφῶν 
ἀποδείξεσι ῥέων ἰχθύας ἀφώνους ἄγτεχρυς ἔφαινεν, 

"Qc«s xai χαλεπαίνειν ἑνίος ἐν πρύτοις ὠρμημένον 

τὸν ῥῆγα ἔθελγεν αὖθις αὐτὸν τῇ τῶν λόγων octptvi 

xai ταῖς τῆς ἁλτθείας ἀναντιῤῥήτοις ατροφαῖς xal 

περισεροφαῖς, Τοιαύταις δἡ τισι µεθήδοις τὸ χαλε- 

καῖνόν τε ἀνέστελλεν ἑμμρλῶς τῆς ῥηχικῆς ἑχείνης 

φυχῆς, καὶ τὸ εὐθυμοῦν ἀντεισηγεν ἐπιεικῶς. Καὶ 

hv ἁπλῶς εἰπεῖν οὐδεὶς τῶν ἁπάντων c οὐ λογικοῦ 

παντὸς ἀγῶνος μ:θ᾽ ὑπερθολῆς αὐτῷ τὰ τῆς νίχης 

παρεῖχε τρόπαια, οὔθ) ὅστις νὺ µάλα ἀξύνετος "EX- 

ληνικῆς μαύσης ἦν, οὔθ) ὅστιί Λατινικῆς φιλοσοφίας 

ob µάλα τι ἁδαᾗς. Εἶχόν γε μὴν ἔγωγε τοῦ ἀνδρὸς 

ἐκείνου τὴν φήμην χαὶ πρὶν ἐντεῦθεν ἐχπλεῦσαι, 

μὴ µόνον sol; γραφαῖς ἐντυγχάνων ὀκείνου πολλά- 

χ.ς ὧδὶ, ἃς ἰκεῖθον Exelvog oot τῶν τε γραμμάτω» 

πι 
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xi ἃμα τοῦ φιλικοῦ καβήχηντος ἀμειδόμενος ἔπεμ Α ex ore eorum audirem, qui inde huc plerumque 

πεν, ἀλλὰ xal ἀχούων ἐπαίνους [f. 102 a] αὐτοῦ ve 
μαχροὺς ἀπὸ στόματος τῶν ὅσοι ἀφιγμένοι ἐχεῖθεν 

ὑπῆρχον ἐπὶ τὸ π᾿εἴστον. Καὶ fy ἐπὶ µετρίας ἐμοὶ 
*b ἐχείνου συστελλόμενον θαῦμα. Nov δ᾽ ἐπειδὴ ye 

ἐς Κύπρον ἀφιγμένος παρ) ixelvo χατέλυον, διὰ 

µάλα τι σφόδρα μαχρᾶς τῆς σπουδῆς τὴν ἐμὴν διὰ 
cà τιθεμένῳ Ecvlav, ἔγνων τε xa πεπε[ραμαι τοῦ 
ἀνδρὸς τελεώτερον, αὑταῖς ἀχοαῖς xai ἀὐταῖς peat 

ξῶσαν εἰπεῖν xal ἔμπνουν τὴν φήµην ἐχείντν ἰδὼν 

xai βεδαιωσάµενος ἐμαυτῷ, xxl «X τῆς ἁἀλτθείας 
ἑνέχυρα πάνυ παρειληφὼς ἑναργὴ, μονονουχὶ τὴν 

φήμην ἐλεγχούσης χαὶ διαλῥήδην ἀποφαινούσης µα- 
xp τοῦ δέἐοντος ἐνδεᾶ. Μάλιστα δ᾽ ἅπάντων την 
γνώµην ἐθαύμαζον ἔγωγε' χαὶ τὸ τῆς φιλίας τοῦ 

ἀνδρὸς τῆς πρὸς σέ. Οὕτω γὰρ ἐρωτιχῶς εἶχε τῶν 

σῶν συγγοαφῶν καὶ βιδλίων ὅσον οὐδ' ἀξίως οἷός 
τ’ ἂν εἴην Εγωγ) εἰπεῖν, "Ael γὰρ ἐπιὼν αὑτῶν ὁπόσα 
ζητοῦντι παρέσχεν ὁ χρόνος αὐτῷ, πολλῆς ἀεὶ xal 
τη; ἡδονῆς ἐνεπίμπλατο, xaX πολλην περιέφαινε τὰ 

Ίθη vhv ἔνδον βαχχείαν αὐτοῦ τῆς ψυχῆς. Ὥσπερ 
ἔνθους γὰρ ἣν ὀφ᾽ ἡδονᾶς γιγνόμΣνος, καὶ ἑ πιχροτῶν 
xa0* ἕχαστα, xa οἷον εἰπεῖν ἐἑπιλανθανόμενος οὗ γῆς 

εἴη. ἘἙδόχει Υὰρ ἑνίοτεισοί Ye προσομιλεῖν xa aol 
vt συνεῖναι αὐτῷ, xal σοῦ γε ἀχούειν, ἅττα moz ἣν 
ἐχεῖνα, τῇ γλώττῃ διεξιόντος αὐτῇ, καὶ μάλισθ) Ext 

ἀνὰ χεῖρας ἔχειν ἆπλει διάλογον ἐχεῖνον ὃν διὰ 
Βαρλααμ ἐποιῄσω τὸν Καλαθρόν. Καὶ ἣν διὰ µάλα 
μακρᾶς xai οὐχ σσον εἰπεῖν κομιδῆ χατεσπου- 
δααμένης αὐτῷ τῆς φροντίδος μὴ μόνον αὐτόν γε 

ἐφ᾽ ἑαυτοῦ θαυμάζειν τὰ σὰἁ, ἀλλὰ καὶ διαλεγόµενον 

ἀεὶ τοῖς Λατίνοις ἀνὰ στόμα τἀγκώµια διὰ θαύματος 
ἄγειν tà σὰ, ἐπί τε δὴ ῥηγὸς αὐτοῦ, xal ὅπη ἂν ἅλ- 

λοθι τύχοι «ὰς ἄλλοτ ἄλλως παραπιπτούσας ὃμι- 

λίας xai διαλέξεις ποιούµενος. Ὥστε καὶ Κύπρον 

μικροῦ πᾶσαν εἰς Όμνον τὸν σὺν ἀνηρτήσατο xal 

χήρυχας πέπραχε σοὺς, πρὶν ἐχείνου- ἰδεῖν τι τῶν 

. σῶν. Οὕτω γε μὴν xal τῆς vs ef); ἐπεθύμαι θέας 

παὶ ὁμιλίας ευχεῖν, xal οὕτω τῶν τοιούτων ὅλος 

ἐγίγνειο λογισμῶν νύχτωρ xai μεθ) ἡμέραν, ὥστε 

καὶ ηΌχειτο μὴ πρότερον μήτ' ἐκεῖνον μήτε σὲ 0a- 
velv πρὶν ἐς Βυνάντιον ἐχεῖνον ἀφίχθαι, πάλαι τοῦτο 

βουληθέντα xal µελετήσαντα, µόνης ἕνεχα θέας καὶ 
ὁμιλίας τῆς σῆς. Οὕτως ἀποίητα ἣν xal εἰἱλικρινῆ 
τὸ παράπαν ἀεὶ τὰ ἐχείνον πρὺς σὲ, καὶ οὐδὲν οὗ- 
bag? πεπλασμένον Ίβος ἐνεχεχάλωπτο τοῖς ἑχείνου 

γράμμασι Tu xota, ὅσα got τῶν cv μαχρῶν kxcl- 

νων &yxwitlev ἀεὶ διετέλει πέλπων µεστάἀ. Ἑκόμισα 

ξέ poc xal ὅτα τῆς ἁσ:ρ,νομικῆς ἐπιστήμης αὐτῷ 

ἐπεπόμφεις αὐτὸς χατὰ διαφόρους ἄλλοτ ἄλλους 

τοὺς χρόνους, καὶ ἣν δι ἐχπλήξεως ἄγων ὅπως 

&x:(vou. χόμιν πύνωνι τοὺς πλείους χαὶ μάλιστα 
δυσχερεῖς τῶν τοιούτων ὑποθέσεων ἓν ὀλίγαις συν- 

έχλεισε συλλαθαῖς. Kal μὲν δὴ οὐδὲ τὴν Πτολεμαίου 

ἀποτελεσματικὴν τετρἀθ.θλον περὶ ἑλάσαονος ἔποι- 
εἴτο σπονδης ἐκεῖνος, ἀλλὰ ταύτην τε καὶ ὅσα περὶ 

τῶν ὁμοίων τοῖς Ἡτολεμαίου παλαιοτέροις ἅμα καὶ 
νειοτέροις ἔτι περίεστι γεγραµµένα, xaX ὅσα πάλαι 

Ἀαλδσίοις καὶ Πέρταις πεποίηται, πἀνυ τι πἆντ, 

C 

venerunt. Sed admiraiio ejus modicis mihi circeum- 

scripta erat finibus. Ubi vero Cyprum profectus 

apud eum versarer, cui tua causa hospilii summa 

erat cura ac diligentia, tum virum accuratius co- 

gnovi et expertus sum ; famam enim 31 illam veluti 

auribus oculisque ipsis viventem spirantemque vi- 

debam mihique flrmiter representabam evidentis- 

sima adeptus verilatis pignora, qua& tautum non 

famam coargueret, eamque longe a vero abesse 

ostenderet. Maxime autem admirabar viri sensum 

el sinceram adversus te amicitiam. Tanto enim 

amore tuas historias atque libros amplectebatur , 

ut equidem non satis digne dicere possim. Le- 
ctitans eniin, quxcunque cupienti ei tempus olffe- 
rebat, magna semper voluptate lmplebatur exter- 
nusque ejus babitus vehementissimam aulmi in- 

ternam concitationem declarabat ; quasi divinitus 

voluptate afflatus ad singula plaudebat, et oblitum 

eum esse diceres ubinam gentium esset. Videbatur 

enim sihi nonnunquam tecum conversari tibique 

ipsi adesse et te ipsa lingua percurrentem audire, 

quidquid id erat, presertim cum in manus illum 

dialogum sumeret, quem propter Darlaamum Ca- 
labrum fecisti. Maxime vero studuit et fere con- 
sulto impensiesimam operam dedit, ut non modo 

solus tua scripta admiraretur, sed etiam in dispu. 

tatiohibus cum Latinis institutis tuas laudes sem- 
per eum maxima admiratione in ore haberet, sive 

coram rege, sive alibi subinde alia commercia et 

colloquia incideren t; quo factum est,jut omnes pene 

842 Cyprios ad tuam gloriam converteret tuique 

laudatores efficeret, priusquam tuorum quidquam 

viderent. Tam vehementer vero cupiebat sibi con- 

tingere ut te videret tecumque eonversaretur, et 
ila totus in talibus cogitationibus noctu et die erat, 

ut precaretur, ne prius aut tu. morereris aut ipse 

decederet e vita, quam Byzantium venisset id quod 
jm diu voloisset et deliberasset nulla alia de causa, 

quam tut tuo aspectu et consuetudine frui posset. 

Tam simplex erat tamque omni ex parte sincerus 

sempet ejus animus adversus te, neque quidquam 
ficti aut fucati unquam {η fllis litteris delitescebat, 

quas laudatienuin tui. Jongarum plehas perpetuo 

tibi misit. Apportabat mihi etiam scripta quia de 

astronomia ei diversis temporibus miseras : qua 

in re míratione fere perculsus eram, quomodo 1la- 

boriosissimas et diflieillimas asttonomicarum qua:- 
stiouam paucis comprehendit syllabis. Neque vero 

Ptolemaei apotelesmatieam tetrabiblon neglexit ; sed 
non solum eam studiosissime lectitabat, sed etiam 

omnes libros de simili argamento, qui a seriptori- 

bus Ptolemaeo antiquioribus vel recentioribus cou - 

positi adhuc exstant, vel a veteribus Chaldzis et 

Persis conscripti sunt. Sed quicunque fines sanctia 

legibus constitutos excedunt atque metam 33 pr«- 

fixam egrediuntur, ea aversabatur et abominabatur 

ut pie vivere volentibus insalubria ; quaecunque 

contra ad rerum rationes atque causas sobrie 
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atque moderate indagandas pertinent, ea lubentis- Α φιλοπονώτερον µετῄει. Καὶ ὁπόσα piv ὑπὲρ τὰ 
sime admisit, eo quidem eonsilio ne conturbaretur 

argutiis Latinorum, qui ibi incolunt, et regis ipsius, 
qni in hac doctrine parte ΠΟΠ levem quamdam 
atque mediocrem operam insumunt, quippe cum 

AEgyptii Arabes ex propinquo crebro ad regem 
per mare proficiscautur doct:e disputationis et am- 
hitionis causa, non sine magna llla ostentatione 

Arabum, qui totam vitam in eo ponunt studium, 

ut iadagent, &i quod veteris Cbaldaice doctrinze 

adhuc vestigium servetur. Dicebant enim, cum ab 

Ojilice definitum esset, ut omnia, quz oriuntur et 

intereunt, celestium siderum qualitate.et motu ef- 
licerentur et formarentiur, atque eorum collocatio- 

nibus ac rationibus, qua iis cum rebus terrestri- 
bus intercederent, flumen materie quasi legibus 
regeretur εἰ modulate ordinaretur , nequaquam 

nobis studendum esse, ut altero neglecto alterum" 

tantum cognosceremus, Cxecam enim quamdam 
doctrinz viam ingredi, qui nec cum speculatione 
praxin conjungere vellet neque cum altero alterum. 

Cum enim in duobus hisce generibus philosopbi:e 

contemplatio versetur, eum liaud sane rerum ra- 
tiones cogniturum, el multum abesse ut perfectus 

sapiens appellari possit, qui non 94g utraque philo- 

sophize mysteria, quantum opus esset, perscrutari in 

animum inducerct. 

δυσὶ τούτοις εἴδεσι θεωρουµένης, σχολῇ y' ἂν τοὺς λήχους yvolo τῶν ὄντων, πολλοῦ δ’ ἂν δεῖν χατὰ τὸ ΄ 

ἑσχαμμένα [f. 102 ϱ] τοῖς εὐσεθίσι νόµοις καὶ 

ὑπερόριον τείνει πόδα, ταῦτα δ' ἀπεσε[ετό τε xal 

διέπτυεν ὡς ἄχρηστα τοῖς εὐσεβεῖν ἐθέλουσιν ' ὅσα 

δ εἰς τοὺς δημιουργιχοὺυς τῶν ὅντων ὑγιῶς Emo- 

ρεύετο λόγους, ταῦτα δ ἀσμένως παντάπασν pila ' 

προσίετο. Ká&xeiva δὲ τοῦ μὴ χλονεῖσθαι ἕνεκα τοῖς 

περὶ τὰ τοιαῦτα χομφοῖς τῶν ἐκεῖ Λατίνων, Gv. va 

αὐτῷ fnr οὐχ ἐῤῥᾳθυμημένην τινὰ τὴν σπουδὴν 

τῷ τοιῷδε διδύντων µέρει τῆς τέχνης, ἅτε ἀγχοῦ 

τῶν Αἰγυπιίων ᾿Ἀράδων ὄντων, xal συχνὰ καὶ 

διαπόντιον ἐς τὸν ῥῆγα τὴν ἄφιξιν ποιουµένων λο- 

uj; τε ὁμιλίας ἕνεχα xal ἅμα φιλοτιµίας, μα” 

xphv ἐπισυρομένης τὸ ἐπιδειχτιχὸν ᾿Αράδων ἐχεί- 

νων, ὧν τὸν ἅπαντα βίον ἀπασχολεῖ, εἴ τί που τῆς 

πάλαι Χαλδαϊκῆς ἐπιστήμης ἑλλέλειπται σωνόμενον 

ἔτι σημεῖον. ΄Ἔφασχον γὰρ ὡς ἐπεὶ τὰ ὑπὸ γένεσιν 

πάντα καὶ φθίσιν τῇ τῶν οὐρανίων ποιότητι καὶ 

κινήσει πάσχειν το καὶ εἰδοποιεῖσθαι πρὸς τοῦ δη- 

µιουργήσαντος ὥριστο, xal τοῖς ἐκείνων συσχηµα- 

τισμοῖς τε xal ταῖς πρὸς τἀπίγεια συνοικειώσεσι 

τὸ ῥέον τῆς ὑλιχῆς ποιότητος οἷον νομοθετεῖταί τε 

xxi ῥυθµίζεται, ἀνάγχη ph θάτερον μὲν εἰδένιι 

περὶ παντς ποιεῖσθαι, θάτερον δ᾽ οὗ. Ἡ yàp ἂν 

χωλὸν βαδίσειε τρίδον τῆς ἐπιστήμης ὃς ἂν μήτε τῷ 

θεωρητικῷ συνάπτειν ἐθέλῃ τὸ πραχτιχὸν μήτ ab 

θατέρῳφ θάτερον. Ttc Yáp τοι φιλοσοφίας ἓν τοῖς 

ἐντελὲς κληθῆναι αοφὸν, ᾧ μὴ ἄμφω καθ) ὁπόσα δεῖ µετιέναι ἔπεισι τὰ τῆς φιλοσοφίας μυστῆρ:α. 

IX Sed hac bactenus. Ille vero, cum plurimum C 

otium ageret vel occupatione ipsa prestaulius du- 

ceret tua eausa me colere atque curare, mecum 

circeumiit insulam, ostenditque quz visenda erant 

cum aliis locis, tum in theatris, foris, judiciis. Mon- 

stravit porro mihi, ut numismatum et monetarum 

ratio per omne avum eadem manerel neque un- 

quam ne minimum quidem mutaretur; ul in pon- 

deribus atque mensuris omnia rerum venalium 

genera darentur atque acciperentur nou pro ven- 

ditorum uniuscujusque voluntate, sed secundum 

vetusia civitatis instituta ; non prout divitiorum 

avaritia et aviditas plus justo luerari vellet, sed 

prout leges, discipline a m»joribus bene descriptae 

custodes, per omne tempus juberent. Neque divi- D 

tiis excellens neque ztatis robore praeditus ibi eos, 

qui inferiores utroque genere sint, facile oppri- 

mere atque circumvenire possit ; nam qui leges 

civitatis vel. minime transgredi audeat, is statim si 

non capite, attamen iis membris corporis multatur 

qua pro ratione delieti leges jubent. lic ralio, 

inquit ille, crede mibi, si servatur, conjungit 

aique continet civitates οἱ urbes, terras et insulas 

privatim atque publice; sin autem evertitur, acri 

impetu etiam 38$ res universas et singulas evertit, 

qu: illegitimz in civitatibus et urbibus versantur, 

cum nullo pacto rebus, qus legi repugnant, (ir- 

mum aique stabile fundamentum subesse possil, 

sed brevi tempore oinnis providentia, qnza.rein- 

publicam contineat, ii. exagitelur el dissolvatur, 

8. ᾽λλλὰ τούτων μὲν ἅλις. Ἐμοὶ δ' ὡς τὰ πολλὰ 

σχολην ἄγων, 7| xoi ἀσχολίας ὑπέρτερον ἐχεῖνος 

πρᾶγμα ποιούµενος θεραπεύειν ἐμὲ δ:ὰ σὲ, ἑδτίχνυ 

περιιὼν καὶ περιηγούμενος ὁπόσα τῇ νήσῳ περί» 

εστιν ἄξια θέας, τὰ τε ἄλλα xal ὅσα ἐν θεάτροις., 

ἐν ἀγόραῖς, ἐν διχαστηρίοις, τὸ ἓν νοµίσμασι καὶ 

χαράνµασι τὺν ἅπαντα χρόνον ὡσαύτως ἔχον xal 

μηδαμῆ μηδ ὁπωσοῦν τρεπ΄μενον, xal ὅπως ἐν 

σταθμοῖς καὶ µέτροις πλάστιγξιν εἴη διδόµενά τε 

καὶ λαμθανόµενα εἴδη καθάπαξ ὠνίων ἅπαντα, οὐχ 

ὡς τῶν πιπρασκόντων ἕκαστος βούλοιτ' dv, ἀλλ' ὡς 

τὰ τῆς πολιτείας ἀρχαῖα κελεύουαι δόγµατα, οὐδ' ὡς 

εἲς τῶν εὐτυχεστέρων πλεονεξίας τὸ λίχνον παρα» 

κερδαίνειν ἑθέλε;, ἀλλ᾽ ὡς οἱ σωτῆρες τῆς ἄνωθεν 

εὐταξίας προστάττουσι νόμοι τὸν ἅπαντα χρόνον. 

Οὐδ' ὁ πλεύτῳ πρεὔχων, οὐδ ᾧ καθ᾽ ἠλικίαν προ” 

θεδηχέναι ξυνέδη, τὸ πλέον ἕξειν ἓν τούτοις οἷός 

«' ἂν εἴη ἐχεῖ τῶν ἡσσόνων κατ΄ poo. Ταχὺ μέντ' 

ἂν ἀφαιρέθείη, εἰ μὴ τῆς χεφαλῆς, ἀλλ' οὖν ὁπόσα 

εῶν τοῦ σώματος μελῶν κατὰ τὸ τοῦ ἁμαρτηθέντος 

ἀνάλογον οἱ νόμοι τῆς πολιτείας χελεύουσιν, ὅστις 

αὐτους καπηλεύειν ὁπωσοῦν volgo. Καὶ τοῦτ' 

ἑστὶν, ἔλεγεν ἐχεῖνος ἐμοὶ βεδαιῶν, ὃ σωξζόμενον 

μὲν συνἰστησι xal αυνέχει πολιτείας καὶ πόλεις xal 

ἠπείρους [f. 105 a] καὶ νήσους, καὶ Ιδίᾳ καὶ δηµο- 

cla, ἀνατρεπόμενον δ αὖ ὀξείαις συνανατρέπει 

ῥοπαῖς τά τε χοινὰ xal καθ Exacta τῶν πραγµά- 

«wv ὅσα πόλεσί τε καὶ πολιτείαις ἑγχαλινδεῖται 

παρανομούμµενα, μηδαμη τοῖς παρανόμοις συνεῖναι 

φύσιν ἐχούσης τῆς ἑδραίας διαμονῆς καὶ x pr, moo. 
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ἀλλ᾽ lv οὗ μακρῷ τῷ yoóv ῥᾷστα σαλευοµένης xaX Α liarmoniz instar, cum. chordz dirumpuntur. Ut 

διαλνοµένης ἁπάσης mpovola; συνδετιχῆς, ὥσπερ 

ἁρμονίας ῥηγνυμένων τῶν χορδῶν. Τῆς yàp χαθόλου 
πολιτείας ὑγιαινούσης, ἀνάγχη Bí ou xai τὰ µέρη 

καλῶς ἀπαλλάττειν συνεξομοιούμενα τῷ ὅλῳ, χαθά- 
περ οὖν τοὐναντίον νοσούσης xai αὐτὰ συννοσεῖν, 
ὡς εἰς ἀρχέτυπον τὴν µίµησιν ἀναφέροντα καὶ 

μάρτυρα βεδαιωτὴν τῆς καχίας προενηνεγµένα tiv 
πολιτικὴν ἀρχὴν καὶ χατάστασιν, Δίχαιος τοίνυν ὁ 
Κύριος (v, καὶ διχαιοσύνας ὡς τὸ εἰκὸς ἀγαπῶν, 

ὑψοῖ μᾶλλον ἔθνη ἃ μὴ νόµον μὲν ἔχει, φύσει δὲ τὰ 
τοῦ νόµου ποιεῖ κατὰ «by θεῖον ᾿Απόστολον, μισεῖ δὲ 

ol Qf» μὲν Πρηνταί τε xal ἐπηγγείλαντο κατὰ τοὺς 

τῆς εὐτεθείας θεσμοὺς xal νόμους, ἔργοις δ᾽ αὐτοῖς 

καταφευδοµένους τῶν ἐπαγγελιῶν xal ἀποσειομέ- 

νους πάντα δικαιοσύνης κανόνα xaY στἆθµην. Ὁ γὰρ B 

διχαιοσύνη» μὲν ἀποστρεφόμενος, ἀδιχίας δ᾽ ἆνθαι- 

ῥούμενος χλήρους, xai µήτε τοὺς θείους αἰδούμενος 

νόμους, περιρρονῶν δ᾽ ἀνθρώπινον ἅπασαν τύχην, 

οὗτος ἀφώρισε μὲν ἑχών γε εἶναι θεοῦ τοῦ τῆς δίχης 

ἔχοντος τοὺς θρόνους σαφῶς ἑαυτὸν, αυνῳχείωσε δ᾽ 

ἅμα τῷ διαδόλῳ. Διὸ χαὶ πλεονεχτεῖ μὲν κατὰ τῆς 

χώρας ἐχείνης τὰ χείρω, f] τὰ τοιάδε γεωργεῖται 
xaxh, μειονεχτεῖ δ᾽ ἑπομένως τὰ χρείττω *. χα) Υί- 

νέται παντελὴς ἐχεῖ καλῶν ἑρημία, xaX χατορχεῖται 
λοιπὸν χαὶ ὁ διάδολος ἄρλην αὐτῆς εὐσεδείας, πρὸς 
ἄρνησιν τοὺς αὐτῷ πειθοµένους συχνὰ ἐρεθίζων. 

Οἷα δὴ καπὶ τὴν Βυζαντίων γενέσθαι ξυμπέπτωχε 
πολιτείαν  µισήσασα γὰρ ἀλῄήθειαν ἐχείνη xal mo- 

enim, si totum civitatis corpus sanum est, etiam 

membra cum eo concordantia bene sese habere ne- 
cesse est, sic contra, ubi illud zgrotat, etiam haec 

non possunt non agre affecia esse, quippe qu: id 

tanquam primum quoddam exemplar imitentur 
stque civitatis gubernationem ac statum ut. vitio- 
sitalis testem locupletissimum proferant. Domi- 
nus autem, qui justus est et, ut consentaneum, ju- 

stitiam amat, ad majorem felicitatem evehit gen- 

tiles, qui, ut ait sanctus Apostolus ', quanquam 

nullam habeant legem , tamen natura duce ejus 
preceptis obsequuntur, odit vero eos qui quidem 

in se susceperunt atque professi sunt se secundum 

religionis instituta legesque esse victuros, actionie 
bus tamen promissa eladunt et omnes justitize που” 

mas ac regulas abjiciunt. Qui enim justitiam aver- 
satus injustitiz: amplectitur sortes, et legibus di- 

vinis spretis humanam quamlibet fortunam cir- 

cumspicit, is manifesto se disjunxit sua sponte a 

Deo justiti& solium tenente, atque cum diabolo 

contraxit familiaritatem. Qua de causa in illa lerra, 

ubi talia seruntur mala, 96 pessim:e artes prevalent, 
virtutes vero necessario inferiorem tenent locum; 

ibi exsistitomnium bonorum vastitas; ibi denique 

diabolus in ipsam religionem impudentissime in- 

sultat, quam ut denegent οἱ tollant. suos asseclas 

acriter instigal, Tale quid etiam Byzantiorum reie 
publice accidit. Odio enim ip veritatem et imperii 

Actocfe^ápyTis δικαιοσύνην, οἰχειωσαμένη δ᾽ ἁδιχίαν ϱ justitiam concepto, injustitia vero et mendaciis 

xai ψεῦδος, ὅλαις' παλάμαις τὰς ἑαυτῆς mob; ἀσέ- 

6ειαν ἀνεπέτασε πύλας. Κάπειδὴ τῷ δ.αδόὀλῳ σώ- 
µατὸς ἐπὶ τούτοις ἔδει xal ὀργάνου µάλα αὐτῷ 

προσήχοντος νῦν, εὑρίσχει Παλαμᾶν, ἀνδράριον, ὡς 

ἀχήχοα μὲν, ἐντελέστερον δ᾽ Ex τῆς αὐτοῦ µεμαθή- 
χειν γραφῆς, εὐτελὲς μὲν ἄλλως xal πλὴν τοῦ χενο- 
δοξεῖν καὶ δι αὐτό vé τοι τοῦτο χαχοδοξεῖν πλέον 

εἰδὸς οὐδὲν ὑγιές' xal τούτῳ συμμαχεῖν πεπειχὼς 

τοὺς iv ἑξουσίᾳ, πάντα συλλήόδην εἰπεῖν, ὁπόσα 

χατ ἄλλους ἄλλα χαιροὺς ταῖς τοῦ Θεοῦ ἐχχλησίαις 

βέδηλἀ τε χαὶ νόθα παρεισεφθάρη δόγµατα, πρὸς 

ἕνα τουτονὶ συνήῄλασε χρόνον, xaX πολύχουν χομιδῆ 
τὸ πονηρὸν ἑσχέδασε χατὰ τῆς Εκκλησίας Χριστοῦ 

τὸ γεώργιον, Οὐ γὰρ πολυθεῖαν µόνον ἐδίδαξεν ὁ 

adscitis, oni virium contentione impietati fores 

reclusit. Qua in re cum diabolo corpore quodam 

οἱ instrumento sibi plane conveniente opus essel, 

reperit nunc. Palamam , homunculum, ut audivi 

quidem (accuratius autem ex scripto ipsius eum 

cognovi), vilissimum neque quidquam amplius 

scientem nisi quomodo vanam gloriam captaret el 

ob id ipsum pravas opiniones fingeret. Cui cum 

socios adjunxisset principes, dogmata , uL paucis 

comprehendam, profana atque adulterata, quz- 

cunque aliis alia temporibus in Dei Ecclesias per- 

niciose obrepserupt, hocce lempore cuncta cocgit 

et Chrísti Ecclesie uberrimam et oppido variam 

improbitatis frugem aspersit. Nam miser iste non 

ταλαίπωρος, ἀλλὰ xal ἀθεῖαν προστέθεικεν, άρεια- D solum polytheismum docuit, sed etiam atbeisinum 

νισµόν 0' ἅμα καὶ εἰκονομαχίαν καὶ χαθάπαξ ἄρνι- 

σιν οἰχονομίας ἑνσάρχου τοῦ Υἱοῦ καὶ Λόγου τοῦ 

θεοῦ. Καὶ τί δεῖ xa0' ἕχαστα λέγειν, t£v. ix τῶν 

ἱερῶν βίόλων τῶν θξίων Πατέρων ἑλέγχειν xax! ἴχνος 
ἐπιόντας ἅπαντα ; ι 

l'. Καὶ μὲν δὴ τοιαῦτ’ ἐπ ἐμοῦ συνείῥοντος τοῦ σο- 
eou xal θεοφιλοῦς [f. 105 b| ἐχείνου ἀνλρὸς, xal 
βίδλους 6' kviote προχοµίζοντος &; τε αὐτὸς φιλοπό- 

v; ix πάσης ἑρανισάμενος θείας Γραφῆς ὅπλα τοῖς 

ἐχεῖ καλῶς εὐσεθεῖν αἱρουμένοις χαρίζεται, xal ἃς ὅτε-. 

ροι τῶν ἐχεῖ προσοικούντων ἑλλογίμων ἀνδρῶν ὀρθοδό- 

ξων ἐχδεδώκασι, ταῖς τοῦ ἤ]αλα μᾶ κακοδοδίαις περιφα- 

! Rom. n, 14. 

addidit simulque Arianismum et lconomachiaim , 

.negationem denique incarnationis Filii Verbique 

Dei. Sed quid attinet singula persequi, 37 cum 

omnia ex sacris Scripturis Patrum sanctorum per 

singula vestigia confutare liceat? 

X. Dum talia mihi refert vir ille sapientissitnus 

Deoque charissimus, nec non interdum libros ap- 

portat, eum quos ipse multo cum studio ex tota 

Scriptura sacra collegit et pro armis piis homini- 

bus, qui illic incolunt, suppeditavit, tum quos alii 

celari atque orthodoxi insule viri pravis Palama 

opinionibus manifesto oblocuti ediderunt, rUimor 
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perfertur ad Cyprios, Cantacuzenum imperatorem A νῶς ἀντιλέγοντες, λόγος ἐς τὰς εῶν Κυπρίων ἐμπέ- 
noctu clam Byzantium ingressum occupasse prin- 
eipatum auxiliis et fallacibus machinationibus Pae 
lamz, cui antea horribilis jurisjurandi pignore sese 
obstrinxisset, vel quod idem est per Deum juras- 
set, quem ejurare profitebatur, se confirmaturum 
esse alque sancilurum polytheisinum omnesque 
ejus profanas atque irreligiosas novitates, quie in 
Dei Ecelesiam intrusm essent. Hoc Georgio Lapi- 
iia, sapientissimo viro, magnam injecit trigLitiam, 
non quod Cantacuzenus principalum occupasset, 
sed quod tali jurejurando Palams impietati addi- 
ctus teneretur. Quare a preclara illa spe dejectus, 
que diu jam mentis lztitiam alebat, :egre tulit in- 
dignationem, animo turbis agitato marisque instar 
asstuante, Sperabat enim G8 mecum se navigatu- 
rum iude abeunte usque Byzantium, ut 1e aspice- 
ret luaque consuetudine uteretur, ut supra jam 
diximus, majoris sapientiz cupiditate ductus, for- 
lasse etiam ut preeterea alia quedam negotia cura- 
ret ei res jllustreg atque egregias inviseret, quas 

pre ceteris Byzantiorum urba possidet. Tum vero 
brevi tempore prorsus contra res cecidisse videns, 
magno dolore cruciatus illacrymabat religioni in 
perieulum compulsz manifesto arcanis Dei id admit- 
tentis rationibus conflatum. lllaerymabat etiam morti 
tum, quam $ugpicabatur, cum cogitaret quam ar- 
dens erga Deum studium quamque pugnacem coa- 
tentionem pro Patrum dogmatis usque ad mortem 
exhibiturus esses. 

XI. Sed quid attinet omnis singulatim referre, qus 
in illa insula non minus duobus annis viderimus, 
qus commoda suppetunt urbibus, portubus aliisque 
locis, cum haud pauca ad enarrandum restent nos- 

que protrahani? Quare hisce rebus missis profe- 
ctionis mentionem faciam. Statim Igitur post sol- 

stitium zstivum cum profectionem parareim, opti- 

mus Georgius laerymans ct medio animo, ut ita 
dicam, ob meum discessum fissus, usque ad portum 

me prosequebatur, ubi, cum navigium nostrum 
*elis passis secunda tempestate in altum provola- 

ret, diu stabat oculis me insequens multasque lacry- 

mas profundens, 39 donec e conspectu terrse sen- 

sim paulatimque magnis intervallis quasi receden- 

πτωχεν ἀχοὰς ὡς λάθοι νύχτωρ παρεισελθὼν ἐς BuCáv- 
ttov ὁ βασιλεὺς Καντακουζηνὸς, καὶ τὴν αὐτοκράτορος 
ἕλοι βασιλείαν συνεργίαις xa δολεραῖς τοῦ Παλαμᾶ 
προχαταστάσεσιν, ὄρκους φρικώδεις ἐχέγγυα πρότε- 
pov αὐτῷ παρασχόµενος, βεδαιοῦν καὶ χυροῦν τὴν 
αὐτοῦ πολυθεῖαν xai ὅσα τῶν βεδήλων αὑτοῦ xaivo- 
φωνιῶν εἰσεῤῥύη χατὰ τῆς τοῦ θεοῦ Ἐκκλησίας, 
ταυτὸν δ' εἰπεῖν, εἰς θεὺν ὁμωμοχὼς ὃν ἐξόμνυσθαι 
ἐπὴγγέλλετο. Τοῦτο σφοδρῶς τὸν σοφὸν ἐχεῖνον δνία- 
σεν ἄνδρα, Γεώργιον τὸν Λαπίθην, οὐχ ὅτι τὴν βα- 
σιλείαν ἕλοι Κανιαχουζηνὺς, ἀλλ᾽ ὅτι τοιούτοις ὄρχοις 
προκατείληπτο, δέσµιος ταῖς τοῦ Παλαμᾶ γεγονὼς 
δυσσεθείαις. "O0sv τὰς Υενναίας ἐχείνας ἑλπίδας οὐ- 
τωαὶ ζημιούμενος a? τὸ ἡδόμενον ἔδοσχον ἐκ πολλοῦ 
τῆς ψυχῆς, Ἠσχαλλεν, ἑδυσφόρει., θόρυδον εἶχε χαὶ 
σάλον παντοδαπὸν ἐν φυχῇ. "Ηλπιζε γὰρ συνεχπλεύ- 
σειν ἐχεῖθεν ἑπανιόντι µοι µέχρι καὶ ἐς Βυζάντιον 
τῆς Gf, ἕνεχα θέας xat ὁμιλίας, ὡς ἔφθημεν εἰρη- 
χότες, 0: ἔρωτα σοφίας µείζανος, ἴσως δὲ καὶ ἄλλης 
πρὸς τούτοις χρείας καὶ θέας ὁπόσα τὴν Βυζαντίων 
χεχτῆσθαι πόλιν συµδαίνει τῶν ἄλλων ἐξαίρετα. 
Nüv 8' ἐν ἀχαρεῖ τἀναντία νικῶντα θεώµενο; περιαλ- 
γῆς fiv , καὶ ἑδάκρυε μὲν τὴν εὐσέδειαν ἐς οὕτω πε- 
ριφανῶς συνελαθεῖσαν ἐκριπιαθέντα χίνδυνον τρόποις 
τοῦ θεοῦ συγχωρήσαντος ἀποῤῥήτοις, ἑδάκρυε 0' ἅλ- 
λως xal τὸν σὺν ὑφορώμενος θάνατον, «b τοῦ σοῦ 

" κατὰ θεὸν ζήλου διάπυρον ἐννοῶν, καὶ ὅσην τὴν ἕν- 
στασιν ὑπὲρ τῶν πατρίων ἑνδείχννσθαι µέλλεις δογ- 
µάτων ἄχρι θανάτου. 

ΙΑ’. Καὶ τί δεῖ πάντα διεξιέναι καθ; ἕχαστα, ὅσα τῆς 
νήσου δυοῖν οὐχ ττον ἑτῶν τεθεάµεθα, ὁπόσα πόλεσί 
τε xal λιµέαι xal ὅσα δᾗ ταῖς ἄλλαις πρόσεστι χώ- 
pzw ἐκεῖ τὰ χρήσιμα, των ἔμπροσθεν ἀνθελκόντων 
ἡμᾶς οὐ μικρῶν ὑπαρχόντων; Aib τούτων ἀποαχόμε- 
vos ἐπανόδου µεμνήσοµαι. ΄Αρτι τοίνυν τοῦ ἡλίου 
περὶ τροπὰς Υεν»µένου τὰς θερινὰς, ἐπειδή ve ἅπαί- 
pstv ἔμελλον, ἄχρι λιμένος ἐχεῖνός µε προὔπεμπεν ὁ 
χαλὰς Γεώργιος, δαχρύων τε καὶ µέσην εἰπεῖν τεμ- 
νόµενος τὴν καρδίαν τῷ'μῷ χωριαμῷ, ὥστε xal τῆς 
ἡμᾶς ἀγούσης ὀλκάδος, ἐπειδή γε ἀνεπέτααε τὰ lacia, 
οὔρια ἐφιείσης ἐπὶ τὸ πἐλαγος, θεώµενος ἵστατο µέ- 
χρι πολλοῦ µε, πολλὰ χαταχέων τὰ δάχρνα, ἕως ἆπε- 
κρύψαμεν ixelvnv την γῆν, τῆς ὄψεως ρέμα xat 

tis auferremur. Prospera nobis contingente naviga- D χατὰ μικρὸν ἑνδιδούσης ἐν τοῖς μαχροῖς διαστήµα- 
tione nono die ad Cretam appulimus, insulam fre- 

quentissimam et Cypro multo majorem. Oblonga 
vero est pariter atque illa, longa scilicet non mi- 

nus duo millia oetingenta stadis, latitudine dimidio 

multo minore. Cum vero Jam diu vehementer cu- 
perem labyrinthum in Creta insula videre, isque 

Jonge abesset a portu a4 quem appulsuri eramus, 

placuit mihi tum occasione dala ex navi egresgo 

visere eum qui proxime abest ab urbe Gnosso in 
media insula sita. Labyrintbus autem est caverna 

$paliosissima, artificiose facta. Cum enim lapis non 

admodum asper esset, locus facillime, quantum 

quis vellet, excidi potuit. Artifex igitur una porta 
patefacta longe lapides excidendo progressus est 

σιν. Βὐπλοίας δ᾽ ἡμῖν γενομένης ἑναταῖοι ἐς Κρήτην 
ἀφ'γμεθα, νῆσον πολυανθρωποτάτην xal µείζω μὲν 

πολλῷ τῆς Κύπρου, ἐπιμήχκη 0 ὁμοίως ἐχείνῃ καὶ 

ταύτην ὑπάρχουσαν, ὡς εἶναι μῆχος μὲν αταδίων 
[f. 104 a] αὐτὴν οὖν ἧττον ὀχταχοσίων ἅμα καὶ δισ- 
χιλίων, πλάτος δὲ πολλῷ τοῦ ἡμίσεος ἥττω. "Ἔχων 

ὃ ix πολλοῦ διὰ μαχρᾶς τῆς ἐφέαεως ἔγωγε τὸν ἐν 

Κρῄτῃ λαθύρινθον θεάσασθαι, ἐπειδὴ πολὺ τοῦ λιµέ- 

ves οὗ καθωρμίσθημεν ἀφεστήχοι, ἔδηξέ µοι χκαιρὸν 
ἔχοντι νῦν ἀποδάντι θεάπασθαι καὶ αὐτὸν, Κνωσσοῦ 
µ:σογείου πόλεως ἔγγιστα ὄντα. Ἔϊστι δ' ὁ λαδύριν- 

θης σπήλαιον πολυχωρητότατον τεχνητόν. Ἐπεὶ γὰρ 

ἔτυχε λίθος οὗ πἀνυ σχληρὺς τὴν οὐσίαν ὑπάρχων ὁ 

τόπος, ἔδωχε πολλὴν τὴν ῥᾳστώνην λαξεύειν ἐφ᾽ ὁπό- 



29 BYZANTIN AR HISTORIAE LIB. ΧΧΥ. 30 

σον ἂν τις Εθέλοι. Ad xaX δύραν μίαν ὁ τεχνίτης Α dextra latera. pariter οἱ sinistra ampli&esus, In 
ἀνοίξας, ἔπειτα λαξεύων, προῄει µέχρι πολλοῦ κατὰ 

τὸ ἴσον εὑρύνων ἅμα τά &* εὐώνυμα xal δεξιὰ πλευρὰ, 
ἡφίει δ' £v μέσῳ χατὰ συχνὰ διαστήµατα σεύλους ξε- 

στοὺς, ἀνέχοντας την ἐπὶ τὸν ὄροφον γῆν , µερίζων 

&' ἐποίει διαφόρους οἰχίας καὶ προαύλια xaX χρήνας. 
Δέδεικται δὲ µοι πρὸς τῶν ἐγχωρίων, λαμπάδας φω- 

τὸς bv χεροῖν ἑχόντων πολλάς. Μίνω τοίνυν φααὶν 
ἐχεῖνον τὸν πάλαι τῆς Κρήτης ἄρξαντα, ὥς γε οἴσθα, 
πλείστην χτησάμενον δύναμιν ναυτιχὴν τὰ χύχλῳ 

δουλώσασθαι τῶν ἐθνῶν, ὅσα τε Κυχλάδας ὤχει τότε 

τὰς νήσους, χαὶ ὅσα ἐς µεσόγειον χει Βοιωτίας «at 

ἉΑττικῆς, Ὕστερον δ' ἐκ διαδοχῆς µαχροτέρας ἐ: 
Μινώταυρον τῆς ἀρχῆς περιενεχθείσης, ἄνδρα τοὺς 

τρόπους ὠμὸν, φόρους τε ἄλλους ἄλλοις ἐπενεγχεῖν, 

xaX 8h χαὶ ὁπόσοι τότε (pxouv τὴν Αττιχὴν, δὶς ἑπτὰ 
παῖδας ἐχεῖσε ἀπάχγειν τῶν εὐγενῶν κατ) ἐνιαντὸν ἐς 

λήθης φρούριον τὸν λαξύρινθον. Tou χλήρου τοίνυν 

χαὶ ἐς Θησέα περιενεχθέντος, Αἱγεὺς μὲν ὁ ασατὴρ 

οὐχ Ἁφίει, τηνιχαὔτα τῆς ᾽Ατιιχῆς ὢν ἡγεμὼν, ὁ δὲ 

λαθὼν ἀπῄει, µάλα ἑκὼν τοῖς Oc ἑπτὰ σνυναρίθµιον 

ἑαυτὸν χαταστήσας, ὡς διὰ τοῦτο ὅπως ποτὲ xal τὸν 

Α]]έα κατὰ θαλάττης ἑκείνης ὑφέντα ἑαυτὸν τελευ- 

τῆσαι τὸν βίον, καὶ τὸ πέλαγος Αἰγοῖον ἐχεῖθεν κλη- 

θῆναι, Ἐπκεί γε μὴν ἡ Μινωταύρου θυγάτηρ Αριάδνη 
Θησέα θεᾶθαιτό «c χαὶ ἑρασθείη τοῦ χάλλους, ὑπο- 
θεῖναι λαθραίας αὐτῷ τὰς τῆς ἐλευθερίας µεθόδονς, 

αἷς χρησαμένῳ ῥάστην τε γενέσθαι θησεῖ τὴν λαθυ» 

medio autem labyrintho crebris intervallis colum- 

nas levigatas posuit, quae terram in fastigio susti- 
nerent ; hic illic varia szdificia, vestibula fontegque 

disposite fecit. Ostendebatur autem mihi labyrin- 
thus ab indigenis mulias faces ardentes in mani- 
bus gestantibus, Minoem vero, quem antiquis tem- 
poribus Gretse jmperasse scis, maguo navium nu- 

mero instructum A40 circumcirea gentes, qua 
tura Cyclades insulas et qua ad mediam usque At- 

ticam οἱ Bosotiam iocolebant, in ditionem redegisae 
ferunt. Posteriore autem tempore ad Minotaurum, 
virnm moribus immitibus praeditum, regno ex suc- 

cessione delato, eum dicunt tributa alia aliis im- 

posuisse, Attice vero incolis imperasse, ut hia 
septem liberos nobilium quotannis ín Jabyrinthum, 

oblivionis eastellum abducerent, Cum sors vero 
Theseum designasse!, /Egeum, patrem ejus tunc 

temporis Atticze principem, eum dimittere noluisse, 

19 autem lubentissime cum istis bis septem ju- 

venibus posteaquam clam abiisset, E gseum sese in 
mare precipitasse vitamque [inivissc, unde pelagus 

JEgzzum nomen accepisse dicitur. Ariadnen autem, 

Minotauri filiam, Thesei venustate captam furtim 

eum consiliis, qulbus libertatem sibi pararet, in- 
siruxisse ferunt; iis usum Theseum (facillime la- 

byrinthi exitum reperisse, deinde Minotauro inter- 
fecto, cum Ariadna juvenibusque Atuicis protinus 

ῥίνθου διἐξ,δον, xaX ἅμα Μινώταυρον μὲν ἑἐκεῖνον C, in patriam per mare fugisse, tum haud ila multo 
πεφονευκότι ἐς τὴν πάτριαν αὐτίκα Υῆν διαπόντιον 

γενἑσθαι φυγάδα Cóv γε Αριάδνῃ xal τοῖς ἐξ ᾿Αττι- 
κῆς Λιθέρις παισὶ, καὶ οἰκισιὴν ὀλίγῳ ὕστερον γενέ- 

σθαι καὶ «fic ᾿Αθηναίων περιθοήτου πόλεως, µεμερι; 

σµένος πρὶν ἓν χώµαις οἰχούντων τὴν ᾿Αττικήν. 
II. Ἐμοὶ δὲ μετὰ τὴν θέαν ἐχείνην καὶ ἐς τὰς ἄλλας 

περιιέναι τῆς νήσου χώµας καὶ πολιτείας xal πόλεις 
γεγένηται. Καὶ μὲν δὴ καὶ ἰθεώμην τὸ πᾶν ἐχεῖ vé- 
vo; τὴς νήσου, “Ρωμαίους ὄνιας, OM ya δέω λάχειν, 

καὶ τὴν τῆς πατρίου πίατειος εὐσέδειαων βεθαίαν ἐκ 

διαδ’,κῆς ἀεὶ χεκτηµένους * wal μοι βονλοµένῳ γε ἦν 
πλείονα χρόνον ἐχεῖ διατετριφέναὲ πλείονος ἕνέκα 
[f. 108 b] xa^ τελεωτέρας τῶν ἐπεῖ πραγμάτων 
levoplec. ᾽Αλλ᾽ ἀνεσόδει pot τὴν βούλησιν 6 την» 
καῦτα μελετώμενος θόρνδος vv τε ὅκλων καὶ τῶν 
ἐχεῖ στρανιωτικῶν δυνάμεων. "Hv γὰρ ἡ νῆσος ἐκ 
πολλοῦ αυμφαραῖς ἐντεινχηκνία , δι’ ἃς Λατινιχοῖς 
ὅπλοις δουλεύφασα τῷ τῆς Βενετίας ὑπέκυψφε δημο: 

cit προστάγµατι. "Ago τοίνυν φήμης χυθείαης ἐπὶ 
πᾶσαν Ἠπειρόν τε χαὶ νῆσον ώς οἱ τὸ Γαλατώνυμον 
οἰχοῦντες φρούριον ἁστυ γείτονες Γεννουῖταιι παρ;- 

σπονδήσαντές τε καὶ ἑπαναστάντες ταῖς Πιυζαντίεις, 
σφᾶς τε ναυμαχάσαντες νενιχήχασι καὶ ἅμα θαλάα- 

σης ὅλης ἡγεμονίαν ὠνειροπόλησᾳν, Os µηχέτι μήτε 
καθεχτοὺς εἶναι µήτε μὴν οὐδ' ὁμοφύλοις ἔτι µένειν 
ἑνσπάνδους ἑθέλειν, ἀλλὰ σχληρὰν xai olov εἰπεῖν 
ἡγεμονιχὴ» τὴν ὀφρὺν χατὰ πάντων ὅσοι θαλάττιαν 

βόσχουαι βίον, ἁπανατείνασθαι, ταραχθηναί τε οὖν 

πολλοὺς διὰ ταῦτα χαὶ πάντων μάλιστα Βενετ,κοὺς, 

μεγάλας μὲν ἑξαρτύειν ἐν βραχεῖ ναντικὰς Ovvap£- 

post urbem eelebratissimam Atheniensium condi- 
disse, qui antea per singulos vicos disperel Aui« 
cem ieoolebant , 

XII, Ego vero labyrintho perliustrato etiam aliog 
insule vicos, civitates 1 urbesque cum adirem, 
totum gebus bominum, quoJ insulam incolit, Ro- 

manos esse el palrie &dei cullum a majoribus 
usque traditum constanter tueri. cognovi. Mihi 
quidem in animo erat, quo diligentius et accura- 

tjus [ηδη] res explerarem, longius ibi tempus 
commorari; sed ab hoc proposito deturbatus sun 
amorum militumque, qui tyi ibi grassabotur, tu- 
muli, Iasula enim jam diu in calamitates incide- 

ral, propter quas Latinorum armiy $ubacta Venet 
reipublice imperio se submisit. Cum vero modo 

super lotam contünenteu et insulam rumor disper- 

808 esset, Genuenses, qui Galate tenent castellum 
in urbis vicinitate, foedere rupto et rebellione facta 

Byzantios prelio navali vicisse et totius maris im- 

perium somniare, ut neque coerceri possent no- 
que uc feJere quidem cum popularibus juncto 

slare vellent, sed superba quaedam et ut ita dicam 

imperatoria supercilia adversus omnes qui mariti- 
mau agunt vitam, pr:& se ferreut, hac re et alii 

multà conturbati sunt et praecipue Veneti, qui, 
quanquam brevi tempore magnas copias navales 

exornare atque idcirco haud mediocres sibi spiri- 

tus sumere poterant, tug prieler opinionem ab il- 
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lis jam impediti erant, quominus iu superiores re- A 
giones et acum Maotidem et ad ostia Tanaidis 
pro suo 4 arbitrio atque voluntate, ut antea, 
navigaren ac circumveherentur. Quare suas co- 
pias contraxere, triremium numerum auxerunt, 
etíam veteres ex navalibus undecunque produetas 
naves refecerunt, simulque socias subditasque 
urbes insulasque ad certaminis societatem α- 
vocarunt, ut aria triremesque et milites clas- 
sicos pro sua quique facultate conferrent. Ad- 
vocabant etiam ex remotis regionibus milites largis 
in presens stipendiis, largioribus in futurum polli- 
citationibus, cum alios tut Catalanos, qui ad Gal- 
licum mare inferius incolentes, ubi Pyrenzorum 
montium pedes proxime desinunt, ferocia alque 
virtute belliea sive praliis terrestribus aive pugnis 
navalibus exhibenda, nulli Latinorum cedunt. 

ο XI. Cum igitur hanc ob causam etiam Creta 
tamultu turbaretur et armorum sociorum omnium- 
que rerum ad hostium incursiones arcendas ido- 
nearum apparatu quasi concuteretur, inde vere 
ineunte abii, atque sinistra Salamine insula pre- 
termissa, ubi Themistocles Neoclis filius quondam 
copias navales Persarum demersisse dicitur, et in- 
sulas, quas Cyclales vocant, prztervectus, ad Eu- 
beam insulam appuli jam multos annos Venetis 
subditam. Qua in insula cum longius tempus £3 
commorari constituissem, armorum bellique appa- 
ratu, in quem summo studio atque alacritate etiam 
Euboesenses iucubuerunt, 5 proposito deterrebar. 
Fama enim erat, jamjam triremes ex Genua in- 
festo impetu ín eos navigaturas esse. Quare brevi 
tempore tota insula perlustrata et urbibus, quan- 
tum fieri potuit, invisis, ad Artemisium, Εύα 
promontorium  septentrionale, profectus sum. 
Unde cum jam provehi vellem, classis hostium de- 
currít meque a profectione prohibuit. Triremes 
enim Genuenses quatuordecim celerrimo cursu ad 
'Oropum et Aulidem appellentes sub finem sstatis 
conspiciebantur. Inter hasce enim urbes paulo me- 
ridiem versus sitas portus est oblongus, qui quam- 
cunque tempestatis vel turbulentissima vim con- 
temnit ; in eum igitur modo hostes invecti erant. 
Postero autem die triginta quatuor triremes Ve- 
netz jam diu insidiatz illis hostium navibus adve- 
ciz portus faucibus interclusis Genuiticas naves 
necopinato quasi reti cinxerunt. Ex quibus quatuor 
naves statim velis passis, quasi alearum jactui re 
commissa, aperto periculo dubium praferentes, 
hostium gladium subterfugerunt; reliquas autem 
naves paucis exceptis, qui in continentem exsilue- 
runt, omnes cum hominibus Veneti ceperunt manu 
[fé non conserta neque pugna navali commissa. Et 
h:ec quidem res sic se fere illo tempore babebat. 
Prefectus autem classis Yenetze posteaquam tam 
prospere res ceciderunt, Ες rationibus, quan- 
lum maxime fieri potuit, ordinatis, navibus solutis 

C 

D 

vous δυνάμεις, µέγα δὲ διὰ τοῦτο φρονεῖν ἔχοντας, 
ἔπειτα παρὰ δύξαν ὑπ' ἑχείνων ἤδη χωλυοµένους ἓς 
τὸν ἄνω τόπον καὶ τὴν Μαιῶτιν καὶ τὰς ἐχδολὰς τοῦ 
Ἰανάϊῖδος ἀναπλεῖν καὶ περιπλεῖν κατ᾽ ἐξουσίαν ὡς 
πρότερον. Ὅθεν αὐτοί τε τὰς οἰχείας Πθροιζον δυνά. 
µεις, τριήρεις τε πλείους τῶν τέως οὐσῶν κατε- 
σχεύαζον xal τὰς Ex πολλοῦ νενεωλχηµένας χαθελ- 
πύσαντες πανταχόθεν ἐπεσχεύαζον, χαὶ ἅμα τὰς 
αυμμµαχίδας καὶ ὑπηχόους πόλεις xai νήσους ἐς τὸν 
κοινὸν ἐχάλουν ἀγῶνα, ὅπλα χαὶ τριἠρεις χαὶ στρα- 

τιώτας νχυµάχους συνεισφερούσας κατὰ τὴν ἑνοῦσαν 
ἑχάστῃ δύναμιν. Συνεχάλεσαν δ᾽ οὖν καὶ τῶν πὀῤῥω- 
θεν ἀθροῖς μὲν xai ἤδη μισθώμασιν, ἀθροτέραις 5' ἐς 
τὸ µέλλον ἐπαγγελίαις, ἄλλους τε χα) Κατελάνους, 
ot ᾧχηνται κάτω παρὰ τὴν Γαλλικὴν θάλασσαν, ὅπη 
τῶν Πνρηναίων ὁρῶν οἱ πόδες ἄγχιστα λήγουσιν, ἐς 
τόλμαν πολεμιχὴν, ὅση τε ἠπειρωτικὴ xal ὅση θα- 
λάττιος, τῶν πρωτείων οὐδέσι Λατίνων παραχω- 
ροῦντας. 

IT*. Ἐπεὶ γοῦν διὰ ταῦτα καὶ Κρήτη θόρυδον εἶχε 

χαὶ ὡς εἰπεῖν ἑσείετ πᾶσα, παρασχευαζομένη πρὸς 

ὅπλα συμμαχικά τε καὶ ὅσα τῶν πολεμικῶν ἐφέδιν 

εἰσὶν ἀποτρεπτικὰ, µετέδαινον ἐχεῖθεν ἀρχομένου 

τοῦ Ἶρος, xal ἀφεὶς εὐώνυμα Σαλαμῖνα τὴν νῆσον, 
ἔνθα Θεμιστοκλέα τὸν NsoxMou; ἐχςῖνον πάλαι φασὶ 

τὴν τῶν Περσῶν ἐχείνην νανυτικὴν καταδαπτίσαι δύ- 
ναµιν, νήσους τς: ἃς Κυχλάδας φασὶ παραλλάξας, 
χατέπλευσα ἐς Ἐὔδοιαν τὴν νῆσον, ὑπήκρον οὖσαν 
Βενετικοῖς ἓτῶν ἤδη μαχρῶν. Kal µε βουλόμενον 

πλείονχ χρόνον ἑνδιατρίψαι ταύτῃ ἡ τῶν Εὐδοίων 

ἀνέστειλεν ἀσχολία, πολλή τις οὖσα xoi αὕτη xal 
µάλα Υέ τι χατεσπουδασµένη πρὸς ὅπλων καὶ µάχης 
παρασχευἦν * µέλλειν γὰρ [f. 105 a1 ὅσον οὐδέπω 
λόγος ἣν πολεµίας ἐχ Γεννούας Ex' αὐτοὺς καταπλεύ- 

σειν τριήρεις. Ὅθεν ἓν βραχεῖ τὴν νῆσον ἑἐχείνην 

ἐλθὼν καὶ περισχοπήσας ἅπασαν , χαὶ τὰς ἐχείνης 

ὅσον ἓξῆν ἱστορήσας πόλεις, ἦχον ἐπὶ τὸ ᾽Αυτεμίαιον, 
βόρειου ἄκρον Ἐὐδοίας. Κάχεῖθεν αὖθις ἀνάγεσθαι 
βουλόμενον ἐπέσχεν ἑξαίφνης ἡ τῶν πολεμίων xaca- 
πλεύσασα δύναμις. Τριῆρεις γὰρ Γεννουῖτικαὶ τεο- 
capsaxaib:xa λήγοντος θέρους ὤφθησαν τὴν ταχίστην 
ἐς Ώρωπὺν xal Αὐλίδα καταίρουσαι. Μεταξὺ γὰρ 
ταῖν δνοῖν ταύταιν νοτιωτέραν τὴν θέσιν ἐχουσῶν 
τῶν πόλεων ἔστιν ἐπιμήχης λιμῆν , πᾶσαν ἀνέμων 
χλευάζων βίαιον Χίνησιν, ἐς ὃν ἁρτίως ἐσέπλευσαν 

οἱ πολέμιοι. Καὶ ἅμα ἐς τὴν ὑστεραίαν τέασαρες xat 

τριάχοντα τριῄρεις Βενετικαὶ, τὰς πολεµίας ἐχείνας 

ἐχ πολλοῦ ναυλοχοῦσαι, ἐπέπλευσάν τε xol zb τοῦ 
λιμένος ἔφραξαν στόµα. Τῶν οὖν Γεννουϊτιχῶν νεῶν 
ὡς ἓν διχτύῳ παρὰ δόξαν ἤδη συγχλειαθεισῶν, αἱ 
μὲν τέσσαρες εὐθὺς ἀναπετάσασαι cà ἰστία, xoi xa- 
θάπερ ἐν χύδοις τοῦ προφανοῦς τὸν ἀμφ'δαλλόμενον 

ἀνθελόμεναί τε xal ἀναῤῥίφασαι Χίνδυνον, ἔλαθονυ 
οὑτωσὶ. τὸ πολέμιον δισδρᾶναι ξίφος. «ác γε μὴν 
ἐπιλοίπους, πλην ὀλίγων ἀνδρῶν kc τὴν χέρσον ix- 

πεπηδηχότων, αὐτάνδρους ἁπάσας εἶἷλον πρὶν ἄρξαι 
χειρῶν καὶ ναυμαχίας. Καὶ ταῦτα μὲν τῇδέ πη ἔσχεν 

ἐκεῖ χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον * ὅ γε μὴν τοῦ Βενετι- 

xo) στόλου ναύαρχος, ἐς τοῦτο τύχης ἑληλυθότων 
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αὐτῷ τῶν πραγμάτων, τὰ τε περὶ τὴν Εὔδοιαν ὡς Α velis plenis inde recta Byzantium versus cursum 
ἑνῆν διῳχήσατο, χαὶ ἅμα πλέρεσιν ἱστίοις λύσας ἐξ 
Εὐδυίας ἀνήχθη εὐθὺ Βυζαντίου ποιούµενος την πο- 
ρείαν. Ἐπεὶ δὲ μεταξὺ γεγένηταί οἱ μαθεῖν ἓν θ:6- 

σαλονἰχῃ διατρἰδειν τὸν βχσιλέα, τέσσαρας τῶν νεῶν 
ἀπ' λεξάμενος xal τῶν μάλιστά ol πιστοτάτων bl 

παραδοὺς, πρεαθεύσοντα πέμπει πρὸς βασιλέα περὶ 
συμμαχίας xasà τῶν χοινῶν ἐχθρῶν. Αὐτὸς δ' ἐς 

Βυζάντιον ἤλαυνε, χαρτερήσων τὴν τοῦ βασιλέως 

ἄφιξιν. 

ΙΔ. Αὐτὸς δ ἂν εἰδείης βέλτιον ἐμοῦ τὰ ἑξῆς, 

αὐτός τε παρὼν Ὑγινοµένοις χαὶ βλέπων, xat σφόδρα 

5:à σπονδῆς τὰ τοιαῦτα συγγρΊφειν ἔχων. Ἐγὼ γὰρ 
τοὺς ἓν θαλάττῃ τέως δεδιὼς θορύθους χατὰ χώραν 

µένειν ἔκρινα δεῖν kv. χαιρῷ. "Ότε δὴ xa τὰς Γεν- p 

νουϊτικὰς ixsívac τέσσαρας τριἠρεις παλινδρομούσας 
ἐθεασάμηνι al διαφυγεῖν ἑδυνήθησαν, ὡς εἰρήχει- 
μεν, τὸν πρ) βραχέος ἐχεῖνον χίνδυνον, μίαν -τε 

χατὰ τὸ λεληθὸς τῶν παράλων ἑλούσας πλονσιωτά- 

την Εὐθοίας πόλιν, xai ἑξανδραποδισαμένους Ex τοῦ 

αἰφνιδίου, χαὶ ἀπεληλυθυίας εὐθὺς μεθ) ὧν ἀπώλε- 
σαν πρότερον στρατιωτῶν, μὴ προαισθέσθαι δννη- 
θέντων τῶν Εὐδοέων, ἀλλὰ τὸν Ἐνδυμίωνος τέως 

εἰπεῖν χαθευδόντων ὕπνον διά γε τὸ ἔναγχος ἐχεῖνο 

πρ,τέρηµα. 
1Ε’. Οὐ πολὺς μεταξὺ παρεῤῥύη χρόνος, xai τὰς 

Βενετιχὰς ἐχείνας ἐθεώμην τέεταρας χαὶ τριάχυντα 
τριἠρεις οἴχαδε χατιούσας ἀπράκτους àx Βυζαντίου 

διὰ τὸ ἓν θεσσαλονίχῃ τηνιχαῦτα διατρίδειν τὸν 

intendit. [Interea vero certior factus imperatorem 
Thessalonice commorari, quatuor elegit ex suis 
navibus, quibus unum ex fldelissimis sibi praefe- 

cit et ad imperatorem de societate contra hostes 

communes jungenda acturum misit. Ipse autem 

Byzantium cursum direxit, imperatoris adventum 
ibi prestolaturus. 

XIV. Tu vero jam ea. qui insecuta sunt, quo- 
modo sese habeant, me melius eognovisti, ut qui 

ipse rebus adfueris, ipse videris easque conscri- 
bere maximopere studeas. Ego vero tumultus, qui 
mare pervagabantur, metuens, in loco mihi ma- 

nendum esse decrevi, cum presertim naves qua- 

tuor istas Genuenses, quas periculum paulo ante 

subterfugere potuisse diximus, -recurrere et clam 

una ex opulentissimis Eubo urbibus ad mare si- 
tis capta atque repente direpta, cum militibus 
quos antea amiserant, rursus abire viderem, Eu- 

boeensikus non tale quid presentientibus, sed Endy- 

mionis somnum, ut aiunt, ob recentem illam vi- 

etoriam dormientibus. 

AB XV. Non ita multo post etiam Venetorum 
triremes quatuor et. viginti. Byzantio domum red- 
euntes videbam re infecta, quod Thessalonica im- 

perator tum versabatur. llieme autem interea ela- 

βασιλέα. Ἐπεὶ δὲ xal ὁ μὲν χειμὼν ἐν τούτοις C psa cum jam verni solis faces accenderentur, qua- 

παρῄει xai αἱ κατὰ [f. 105 5] τὸ ἔαρ ἡλίου λαμ- 
πάδες ἀνήπτοντο , τεσσαρεσχαίδεχα τριήρεις αὖθις 
ix Βενετίας ἐ; Ῥυζάντιον ὅλαις ἀνέδαινον χώπαις 

καὶ ὅλαις ὁρμαὶῖς τῆς ψυχῆς, ἐφ᾽ ᾧ τὸν τοῦ Πόντου 

προκατειληφυίας αὐχένα τὰς Γενουϊτικὰς νανλοχεῖν 

ὀλχάδας, ai τὴν σιτοποµπίαν ἄνωθεν ἐκ τοῦ Εὐξεί- 

v69 xat τῶν Σχυθιχῶν πσραλίων ἑἐσχομίζειν ἔμελλον 
τοῖς ἐν Γαλάτου. Τῶν γε μὴν ἑξῆς αὐτὸς ἂν αἰδείης 

αὖθις ἐνταῦθα παρὼν χαὶ ὁρῶν ἀχριθῶς τὴν ἀπόδα- 
σιν. Ἐμοὶ γὰρ ἀμυδραϊς τισιν ἀχοαῖς μεμαθηχέναι 

συµπέπτωχεν, ἐχεῖ διατρἰδθοντι, τάἆ τε ἄλλα xal 
ὡς μικροῦ πᾶσαν τὴν τοῦ Γαλατιχοῦ φρουρίου δό- 

ναµιν, ἄνω μὲν παρὰ τὸν Εὔξεινον πόντον ἀποκλει- 
σθεῖσαν, ἄρτι δὲ χατιοῦσαν, ἕλοιεν, χατὰ μὲν τὸν 

αὐχένα τοῦ Πόντου τὴν πλείω χατιοῦσαν διά γε δὴ 
τὸ μὴ προχιαθέσθαιᾳ τὴν δὲ λοιπὴν µείνασαν διε- 
σπασµένως, ὅπη 6h xal τύχοι ὁρμοῦσα ἑχάστη 
σποράδην κατὰ τὰ τοῦ Πόντου ἑπίνεια, παραπλέον- 

τε ὕστερον. "Eze δὲ xal σύμμαχον Ίδη σχοῖΐεν τὸν 
βασιλέα Βενετικοὶ, Ex τε γῆς xal θαλάττης πλείοτην 

εἰσενεγχάμενον δύναμιν, καὶ ἃμα τριᾗἠρεις προσέλ- 

θοιεν σφίσιν kx νήσου τῆς Κρήτης ὀκτὼ συμµαχ(- 

δες, χαὶ πρὸς τούτοις ὀλχάδες συσκενασθεῖεν ἓξ τῶν 

πάνυ µεγίστων, μηχανὰς παντοδαπὰς xal ὁπλίτας 

ἀρίστους φέρουσαι πλείστους, Χλίριον ἤδη νομισθη- 
ναι τοῖς ἅπασι πάσαις ὁμοῦ δυνάµεσι προσελάσαν- 

τας Χυκλώσασθαι τὸ φρούριον αὐθημερόν. Καὶ τού- 

των οὑτωσὶ πεπραγμένων ἀνυσθῆναι colat μηδὲν 
Ίχηχδειμεν, ὡς ἁπογνόντα λοιπὸν τὸν τῆς ναυτιχῆς 

tuordecim naves rursus Venetiis Byzantium venus 

remis omnique animi impetu contenderunt , ut 

Ponti faucibus occupatis Genuensium navibus one- 

rariis insidiarentur, quz ab superioribus Ponti 
Euxini oris et Scytbarum terris mari adjacentibus 

Galatzis commeatum transportaturz erant. Res 

autem, qua insecute sint, quem exitum habuerint, 

tu ipse accurate scis, cum presens eas videris. 

Ego enim illic commoratus tantum ex obscuris 

quibusdam rumoribus cum alia tum hoc audivi, 

Venetos propemodum cunctas castelli Galatzei naves 
Ponto Euxino interclusas cepisse, cum modo de- 

scendissent, et majorem quidem earum partem ad 

Ponti fauces quo nihil periculi suspicatze vecta 
essent, reliquas vero dispersas in singulis statio- 
nibus Ponti, ubi quique in ancoris fuisset, przter- 
navigando postea occupasse. Cum autem Veneti 

jam imperatorem, qui terra marique maximas co- 

pias contulisset, socium sibi adjunxissent triremes- 
que ex Creia octo socias accepissenl, praterea 
AG sex naves onerarias maximas omni genere 
machinarum et gravis armature militibus pluri- 

mis fortissimisque instructas comparassent, jam 
omuibus idoneum tempus visum esse cunctis 

copiis protinus castellum adoriendi atque obsidendi. 

Tali ratione rebus institutis nihil ab iis ad exitum 
adductum esse, audiebamus, ita ut classis Venetae 

prefectus re jam desperata et imperatore, qui 

bellum persequeretur, relicto, summa festinalione 
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receselsset, certiot faetus ab Genua jam séxaginta A τῶν Βενετικῶν δυνάμεως ναύαρχον τοῦ μὲν πολέ- 

triremes prater omnium easpectationetm ln oltm 

evecias «496. 

XVÍ. Hzc equidem a pawis remotus quasi por 

nebulam audivi ; tu autem narratione progredienite 

veriora quzdam aique certiora de rebus hic tum 

gestis expones, additis etiam rerum causis. Nunc 
vero res quarum ipse illic spectator fui, ex or- 

dine tibi accurate atque singillatim referam. Re- 

verlendum igilur nobis est »d id unde digressi 

sumus, ut historie continuitas precloram rerum 

cognitionis facilitatem prabeat , qua inest in per- 

spicuitate. 

pov διάδοχον ἀφεῖναι τὸν Bas da, αὐτὸν δὲ µαθόντα 

ἤδη καὶ εριῆρεις Ex Εεννούας ἐξήκοντα παρὰ πᾶσαν 
Δναγυμένας ἑλαίδα, ὅλάιό ἀνάχωρεῖν πορείαις. 

16’. Καὶ ἃ μὲν ἀμνδρῶς αὐτὸς ἠχήχόοιν, Ex5n- 
poc ὢν εἲς πατρίδος, ταῦτ bet(v * αὐτὸς ὃ) ἄν µει 
λέγοις τἀληθέστερά τε καὶ βέδαιόεερᾶ τῶν ἐνταυθοῖ 

πεπραγμένων ἑκείνων, 494 ἁφήγλόεως αροϊούόης, 

προστιθεὶς bv taut xal 4à 46V πεπραγμένων 
αἶτια. Nov δ ὧν αὐτὸς αὐτόπτης ἑξῆς ἐγένόμην 
ἐχεῖ παρὼν, εἶμι ἐρῶν αὐτὸς αὐτίκα τὸν λεπτότε- 
pov xai κεθ) Exacta τρόπον, "Ertt19aXtwitov volvov 
τὸν λόγον ὅπη τὸ πρότερον ἴχνος ἑλίβομεν, ἵνα τὸ 
τῆς ἱστορίας συναφὲς τὴν τοῦ σἀφοῦς ῥᾳτώνην 
εὐφνᾶ παρέχῃ τοῖς ἑντυγχάνουσιν. 

XVII. Cum igitur circa fauces Eubose et Cary- B iz. Ἔτνχον μὲν ἑτὼ διατρίδων περὶ τὰ xoDa 
stum urbem οχθµηίθ jam zstale commorarer, ad 

Oreum, Euboe urbem portu ornatam, quindecim 

illa naves Venete appulerunt, quas ex portubus 
Byzantii recessisse supra demonstravimus. Ocio 
autem Cretensium triremes inde 47 ad sues 
res tutandas domum redierant. Creb»:s vero atque 
gravibus nuntiis terrentibus insulam, sexaginta 
hostiwm naves proxime adesse, celeriter Veneue 

classis praefectus naves apparatu classico exempto 

vacuas in portu rudentibus suspensas submersit, 

ne ab hostibus protiaus adnavigantibus capi pos- 
sent. Tum quam celerrime potest omnes Eubaen- 
ses ad bellicam fortitodinem excitat simulque 
cum Latinis, qui Athenis erant et Thebis, agit, ut 
Lrecentorum equitum delectorum auxilium mittant. 

Urbem autem die noctuque egregie nullique sum- 
ptui parcens arinare et omni munimentorum genere 

firmare atque sepire haud destitit. Duobus interea 
elapsis diebus naves illa hostium Euboam peten- 

teg sub vesperum conspiciebantur ; atque illo qui- 

dem vespero, «um esset malacia, in alto mari cgeua 

parata et rebus, quz gerenda erant, provisis, inso- 

quentis diei prima luce statim acie instrucia omai 

genere armorum stipate in Orei portum invehun- 

tur maghumque sui terrorem faciunt certaminis 

sublatis signis, canentibus tubis tibiisque aliisque 

instrumentis, qua animos ad alacritatem atque 
srdorem pugnandi excitant. Cum autem przlii 

τῆς Eófolec χαὶ Κάρυστον πόλιν λήΤοντος fr τοῦ 

θέρους, xal τηνικαῦτα Κξυνέδαινε καταπλεῖν ἓς 

Ὡρεὸν, πόλιν Εὐδοίας εὐλίμενον, τὰς πεντεχαίδεχα 

Βονετικὰς ἑκείνας εριῆρείς, ἃς ix. Βνζαντίων 

λιμένων ἔφθημεν δεδηλωκότες ᾖἐπανιόύσας:, τὰς 

γὰρ ὀχιὼ Ἡρητιὰς διασιάσας ἀὐτόθεν οἴχεσθάι 

ἀπιούσας ἐς |Νρήτην. φνλασῆς Bvena τῶν ἰδίων. Καὶ 
ἅμα συχναὶ Ναὶ βαρεῖαι χατέκλητντον ἀγχελίαι τὴν 
νῇσον, ἐγγύτατα εἶναι πολεμίας ἑξήκοντα ναῦς. 
Σπεύσας οὖν ὁ τῶν Βενετικῶν ναύαρχος τὰ μὲν πλη- 

ῥώμαια πάντα τῶν οἰχείων νεῶν ἐξεῖλεν εὐθὺς, αὖ- 
τὰς δὲ κενὰς ἐν τῷ λιµένι χαλαωὸ ov; προφηρτηµένας 
κατίέδνσεν, ὡς μὴ ἁλώσιμοι νοῖς πολεµίρι; f, 106 a] 
εὐθὺς ἐπιπλεύσασι γένοιντνο. Ἔπειθ’, ὅσον τάχός, πάν- 

τας τε Κὐδοέας πρὸς ὁπλιτικὴν Ἀρόθιζεν ἁχμῆν., xoi 
ἅμα δ᾽ ἐπῤεσδεύετο πρὸς τοὺς "ν Αθήναις χαὶ θήόαις 
Δατίνους, τριἀχθσίων ἑππέων ἐπιλέχτων αἰτῶν συµ- 

μαχίαν. Tft; vs μὴν πόλιν νύχτα τε xal ἡμέραν οὐχ 

ἡμέλησε πᾶσαν ὁπλίζων πολυτελῶς καὶ πάσηέ ἀφει- 

δῷν δαπάνης xai πάνία προστιθεὶς xal περιτιθεὶς 
ὀχυρώματα, Δύο μεταξύ παρεῤῥνήκεσαν ἡμέραι, vol 
ὤφθησαν αἱ πολέμιαι νῆες ἐχεῖναι περὶ δείλην πὸυ 
τὴν ὀψίαν, ἑπνκλέονσαι xatà τῆς Εὐδοίας. Kat τὴν 

μὲν ἑσπέραν ἑχδίνην, γαλήνης οὔσης, kv τῷ πελάγει 
µετέωροι δειπνοποιησάµεναι χαὶ τὸ ποιητέον σκε- 

ψάµεναι, ἕωθεν εὐθὺς ἐἰς μάχιμον τάξιν ἠθροίζοντο. 

Καὶ μὲν 6h χαταπεφραγµέναι πᾶσιν ὅπλοις, προό- 
βλάσασαι ἐς τὰν ὨὩρεοῦ λιμένα ἐχεῖναι χατάπληχτι- 

navalis copia 48 non fleret, navibus quippe non yp χῶς ἐσέπλευσαν, xá τε σημεῖα τῆς μάχης ἠρμένα 
occurrentibus quae cum iis in certamen descen- 
derent, idoneis relictis sagíttariis, qui naves custo- 
dirent eosque, qui ex propugnaculis tela jacula- 
bantur, defenderent atque averterent, réliqui ad 
urlem cingendam multis cum scalís in terram 
egressi protinus se capturos esse urbem sperabant, 
sinultitudine et bellica militum audacia freti. Cir- 
cumsessam igitur urbem oppugnabant tela eminus 
mittendo, scalis menia adoriendo et, quia homi- 

num multitudo suppeditabat, procul cuniculos ad 
muros recta agendo, ut aut scalarum ascensu aut 
cuuiculorum subterrapeo cursu in urbem clancu- 
lum irrumperent. Cum autem Venctz classis prz- 
lectus atque dux machinis machinas intrinsecus 

ἔχουσαι, καὶ τὰς πολεμικὰς ἀναχρονόμεναι σάλπιγ- 
γάς τε xal σὐριγγας, xd ὅσα τῶν τοιούνων ópyá- 
νων ἐρεθίζει πρὸς εὐφυχίαν πολεμικὴν τῶν ἀνδρῶν 
τὴν ὁρμήν, Ἐπεὶ δὲ νδνµαχίας ἀγῶνες Ἠκιστα σαν 
(οὐ γὰρ σαν αἱ ἀνταγωνιζόμεναι viec), τοβότας 
ὅσους ἐχρῆν χαταλιπόντες ἐν ταῖς ναυσν φυλαχῆς τε 

ἕνεχα xai τοῦ βάλλοντας ἀνείρχειν καὶ ἀἄντιπερι- 
σπᾷν kxsl τοὺς ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων, οἱ λοιποὶ πάντες 
ἐπὶ τὴν Υῆν ἀπέδαινον, χνχλώσασθαι εν πόλιν 

βουλόμενοι, Χλίμαχάς τε ἐἑπαγόμενοι πλείσἒας » 
καὶ ἅμα αἱρῄσειν αὐτίκα μάλα τὴν πόλιν ἑλπίζοντες 
διά τε τὸ πλῆθος xal τὴν τόλµην τῶν ὁπλιτῶν. 

Περιστρατοπεδεύσαντες οὖν ἑπολιόρχουν, εόδοιν τε 

βάλλοντες ἐχηδόλοις καὶ κλίμακας τῷ τείχει προσ- 
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άγοντες, καὶ ἅμα διὰ «hv πολυχειρίαν εὖὐθὺ τοῦ A opponere hand cessaret, éertamina ho.tum er- 

τείχους διώρνυχας πόῤῥωθεν δρῶντες , ἵνα δυοῖν 
θάτερον, Ἡ διὰ τῆς τῶν χλιµάχων ἐπείνων ἄναδρο- 
phe, ἡ διὰ ce τῶν ὑπονόμων ὑποδρομῆς τουτωνὶ 
λάθωσεν εἰς τὴν πόλιν παρειαπεσόντες. Ἐπεὶ δὲ 

μηχαναῖς μηχανὰς 6 τῶν Βενετικῶν ἐχεῖνος ναύαρ- 
χός τε xai ἡγεμὼν ἔνδοθεν ἀνθισιάναι οὐχ Ἀμέλει, 
αυνέδαινεν εἶναι τοὺς ἔξωθεν τῶν πολεμίων ἀγῶνας 
ἀπράκτους. Πρῶτον μὲν yàp βάρεσι λίθων ἐκ τῶν 

ἑπάλξεων xal βέλεσι παντοδαποῖς τραυματίας ἀπέ- 

φαινε σφᾶς χαὶ ἀπεσόδει. Ὅπη b" ἑώρα xal ὑπενόει 
χλίμαξι βάσιμον εἶναι τὸ τεἶχος, ὄψος ἱκανὸν εὐθὺς 
προσετίθει, τὴν τε τῶν ἑπάλξεων συνάστων διά» 

χειαν, καὶ ταύταις ἀνδρόμηχες οἰκοδόμημα προσ- 

τιθεὶς πρὸς ὀξὺ καὶ λεπτὺὸν ἀπολῆγον, ὡς xai ἀνα- 
6ᾶσι τοῖς πολεμίοις δύσεργόν τε καὶ µάλα ἐπιχίν- 
δυνον εἶναι τὴν τῶν ποδῶν βάσιν. Πρός ve μὴν τὸν 
ὑποχθόνιον ἐκχεῖνον ὑπόνομον, ατοχααάµενος ὅπου 
τοῦ τείχους διεχπεσεῖται προχωροῦν τὸ τῆς διώρυχος 

τέλος, τάφρον κατώρυξεν ἔἕνδον αὐτὸς ἑγχαρσίαν, 

τὸ βάθος πολλαπλασίαν f) χατὰ τὴν ἐχείνων , ὡς 
ὀψὲ τοῦ τείχους ἑντὸς παρεισπίπτοντας agde βόθρψ 

καὶ θανάτου πνθµέσιν ἐνευγχάνειν ἁπροσδοκήτους» 
χαταφεροµένοις γὰρ ἑχείνοις βάρη λίθων [f. 406 b] 
ἄνωθεν αὐτοὶ μὲν παμπληθεῖς εὐυὺς ἐπιῤῥίπτοντες 
ἀφύχτοις θανάτου διχτύοις παραχρῆμα ἱδίδουν. Σνχ- 

νῶν δ' ἐπὶ τούτοις ἡμερῶν παρεῤῥυηχνιῶν, ἀφῖχτο 

xal ἡ τῶν Αθηναίων Ίδη xat θηθαίων συµµανία, 

ἐς ίλεχτοι μὲν ἰππεῖς τριαχόσιοι, πεζοὶ 6 ἐθελονταὶ 

πλείους ἢ xav' αὐτούς ' xal ἅμα τῆς φήμης εἰς C 
ὅλην χυθείσης τὴν νῆσον, συνέτρεχον πανταχόθεν 

πολλοὶ, τὸ προστυχὸν ἕκαστος ἀνὰ χεῖρας ἔχοντες 
ὅπλον. "O γε μὴν τῶν Βενετικῶν στρατηγὸς xal 
ναύαρχος νυκτὸς μὲν ἑνέδρας ἐν ταῖς πρὸ τῆς πή- 

λεως χα, ἀδραις ὐπέσπειρεν, ἅμα 6 Ey terre τὴν 
δύναμιν ἐμφανῶς, ὀπλίτας, πελταστὰς, τοξότας τε xal 
λογχο-όρους, xal ὅσους τηνικαῦτα τῶν ἑἐχεῖ πολι- 

τῶν εὑρεῖν ἱππέας εὐπόρησεν, ὡς Ὑίνεσθαι μὲν 
αὐτῷ εἩν στρατεύσιµον ἅπασαν ἠλιχίαν οὐχ ἤσσω 

πενταχισχιλίων ἀνδρῶν ἐπιλέχτων. Προσγενομένης 

& ἄρτι χαὶ τῆς Αθηναίων χαὶ θΘηθαίων συµµαχι- 
κῆς δυνάµεως ἐθάῤῥησεν εἰς χεῖράς τε xal ὁμόσε 
τοῖς πολεμίοις ἱέναι οὐχ ἧσσον f] διπλασίοις οὖσιν 
αὐτοῦ, βέλτιον οίόμενος εἰ δυνατὸν αὐθημερὸν αὐτῷ 

trinsecug irrita erant. Primum enim saxis gravi- 
bus et omni missiliui genere eos ex propu,: acu- 
lis impetitos sauciavit atque deturbavit. Ubi autem 
murum scalis ascensu facilem ease videbat et su- 
spicabatur, altitudine idonea statim addita, Inter- 

valla inter singula propugnacula conjunxit, iisque 

sedificia adstruxit hominis altitudinem non exce- 

dentia, atque in tenuem et acutam apicem exeun- 
tia, ut hostibus 49 τοὶ in. murum enisis ardua 

et incessu admodum periculosa essent. Deinde au- 
tem conjectura facta, qua parte menium snbterra- 

neus ille cuniculus processurus atque ρτοάἱίστας 
esset, ibi intus fossam transversam feeit multo 
profundiorem quam illorum erat cuniculus, ut, 

B eum tandem intra monio irrepeissent, neeopinato 

in foveam mortisque voraginem Incidereat. Pra» 

cipitantes enim eos 'gravibus superne ἀενυ]υιίο 

saris protinus in mortis retia inevitabilia injece- 
runt, :-Muliis deinde pranterlapsis diebus Athenien- 
sium et Thebanorum venerunt auxilia, delecti 

equites trecenti, pedites voluntarii plures quam 

ipsi habebant. Fama vero per totam insulam sparsa 

undique multi obviis quisque armis instructi. con- 

currerunt. Tum Venetorum dux atque classis prse- 
fectus nocie insidiis ante urbem in faucibus collo- 

catis, oriente sole manifesto copias edunit, milites 
gravis et lovis armature, sagittarios, bastatos 

equitesque quos quidem ig civium numero tunc 
invenire potuit ità uL tota manus ad militandum 

idonea non minus quinque millia virorum delecto- 
rum efficeret. Auxiliis vero Atheniensium et The- 
banorum modo adjunctis, audebat jam manus 

conserere et confligere, quanquam numerus ho- 

stium altero tanto major erat. Satius 50 enim 
esse duxit, eo die, si fleri posset, in omnium re- 

rum discrimen pugnari, quam in longum tempus 

certamen protrahi, bostibus die nocteque vastan- 
tibus agros. Quare instructo exercitu ordínibusque 

distributis , Atheniensibus et Tbebauis in levo 

cornu collocatis, ipse dextro eormu imperans ad 
hostes duxit eosque ad certamen pralil conseren- 
dum provocat. Hi staiim armis sumptis navibusque 
fere vaeuis relictis initio quidem fortiter imsta- 

τοῦ παντὸς πολέμου τὸ τέλος χριθήσεσθαι, ?) πολύν p) bant; deinde vero equitum turmis alacriter in eos 
τινα τρἰδεσθαι χρόνον τῇ µάχῃ, τῶν πολεµίων δῃ- 

οὕντων νυχτὺς xai ἡμέρας τὴν χώραν. "00εν ἑχτά- 
ξας τὸν στρατὸν xaX µερίσας εἰ; φάλαγγας, xal τοῖς 

μὲν ᾽Αθηναίοις xaX θηδαΐοις τὸ λαιὸν χέρας δοὺς, 

αὐτὸς δ' ἔχων τὸ δεξιὸν, γεν ἐπὶ τὸ τῶν πολεμίων 
στρατόπεὀδον, πρὺς συμπλοκὴην προχαλούμενος 
σφᾶς. ᾽Αναπηδήσαντες οὖν εὐθὺς ἐπὶ τὰ ὅπλα xà- 
χεῖνοι, xal μιχοοῦ χενὰς ἀπολιπόωτες τὰς ναῦςι 

εὐρώστω; μὲν ἁπίντων ἓν ταῖς ἀρχαῖς' ἔπειτ' ἐπιῤ- 

ῥυείσης τῆς ἵππου γενναίως, xat ἅμα τῆς πεζικΏς 

φάλαγγος πανταχόθεν ἐπιχνθείσης βοῇ xal ἆλαλαγ- 
p, ph δυνάμενοι φέρειν ἐπὶ πόδα ἀνεχώρουν, xa- 

ςαπατούμενοί τε xal τιτρωσχόµενοι. Ἠνατὸς δ᾽ ἐπὶ 

τούτοις Ὑενοµένης xai τῆς μάχης διαλυθείσης, ἐπὶ 

irruentibus peditumque legionibus ab omni parte 

clamore βίο ineadentibus, in pelom sustinere 

non poterant, sed pedem referebaut p-oculcati 

atque vulnerati, Noctis interventu praelio direm- 

pto naves conscenderunt, nequaquam iam multi 
quam venerant neque eodem habitu sed admodum 
sane contrario. Nam in terra hostili non minus 
quingenii homines occiderant, neque minor mili- 

tum numerus vulneribus erat affectus. Quare ipsa 

nocie sine ordine proficisci eoacti sunt, quasdam 
naves remigihus nudalas secum trahentes. Venetse 
autem classis praefectus atque dux celerrime duabus 
Ravibus, qu: prz caeteris celereset expedita erant, 

ex mari extractis rebusque obviis, quantum lticri 
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onere, quo tanquam Olympo premeris, quod pa- A oi τῶν» πατρἰων δογμάτων χειμῶνες καὶ ol τῶν πο- 

triorum dogmatum tempestates fluctusque adversi 
ab improbis imperatoribus excitati menti Quz iu. 

junxerunt. Solatium enim quoddau nobis adducere 
solet tragicarum calamitatum utcunque jn nos in. 

vadeniium narratio, dolore tanquam fumo per lin- 

guam evolante. 

XXI. Ego vero orationem excipiens, « De tristi- 
ia, inquam, optime amicorum Agatbangele, opud 

le non multis verbis milii opus esse arbitror. Tan- 

lum en.m (ristitie mihi suppetit, quantum Ισ. 

L:etitia enim afficior, cum specto ad celerna pra- 
mia, qux» religionis. defensoribus proposita sunt , 

quod tristibus ad consolationem maximum  alfert 
adjunentum. Majore autem dolore corripior Eccle- 
siB videns turbationem eL imperatorum qui eam 

persequuutur, duriticm, qui nulla habita animae sug 
ratione ne sero quideu) eam sibi opinionem infor- 

mare volunt, a Deo penam facinorum atque vite 

repeti. Maxime autem me mordct atque sollicitat 

charissimi Cantacuzeni facinus manifesto in me 

commissuian ; is enim , quam sinceram in eum ser- 

varem amicitiam optimaque ei darem consilia , ul 

parceret su: anima, ut parceret 56 saluti libero- 
rum οἱ si quis sanguine eum atLingeret, quippe 

quibus omnibus manifesto ire diviuz vindictam in 
posterum relijctgrus essel, me sibi inimicissimum 

ob ea ducit, ob qux me potius uL optiue de se 

meritum-amare debebat. Atque cum maximo im-« 

νηρῶν ἀρχόντων ἀντίπρωροι χ)ύδωνες. Φέρειν γάρ 

τι παραμύθιον οἶδεν ἑξαγγέλλειν τὰς ὅπως Tot! 
ἐπιούσας ἐς ἀφανοὺῦς τραγῳδίας, χαθάπερ χα πνοῦ 

τῆς ὀδύνης ἀφιπταμένης διὰ τῆς γλώττης. 

ΚΑ’. Ῥγὼ δ ὑπολαδὼν, Περὶ μὲν λύπης, ἔφην 

ἐνταῦθα, φίλων ἄριστε ᾿Αγαθάγγελε, οὐδὲ πολλοῦ 

μοι πρὸς σὲ δεῄσειν οἴμαι [f. 108 a] λὀγου. Το- 
σοῦτο Yáo pov περίεστι λύπης ὅσον δήπου χαρᾶς. 
Χαίρειν μὲν Yóp pov περἰεστιν Ίδη πρὸς τὰς αἰω- 

νίους ἁμοιδὰς ἀφορῶντι, al τοῖς ὑπὲρ εὐσεθείας 
Ἠγωνισμένοις ἀπόχεινται, ὃ µέγιστον εἰς παραμυ- 

θίαν tolg λυπουμένοις ἐφόδιον. Λυποῦμαι δ᾽ οὗ» 
μᾶλλον ὁρῶν τὸν σάλον τῆς Ἐχχλησίας χαὶ τὸ τῶν 

διωχόντων ἀρχόντων ἀνάλγητον, µηδεμίαν ἐχόντων 
φροντίδα φυχῆς, μηδ ὀψὶ γοῦν ἓν vip λαθεῖν ἐθε- 

λόντων ὡς ἔστι τις θεόθεν τῶν βεθιωμένων τίσι;. 

Μάλιστα ὃ ἁπάντων τὸ τοῦ φίλου Κανταχουζηνοῦ 
µε δάχνον ἔστηχεν ἐγγύθεν πρᾶγμα περιφανώς, ὅτι 

μοι τὴν φιλίαν ἀχήρατον διασώζοντι πρὸς αὐτὸν, 

καὶ τὰ βέλτιστα συμδουλεύοντι φείδεσθαι μὲν ψυχῆς 

τῆς αὑτοῦ, φείδεσθαι δὲ παίδων ἀξιοῦντι, xal el τι; 

εἴη τῶν χαθ᾽ αἷμα προσηχόντων αὐτῷ, ὀργῆς θείας 
διαδοχὴν ἀφιέντα xdoty αὐτοῖς προφανῶς, ὁ δέ µε 

τῶν ἐχθίστων ἑνόμισεν ἕνα δι & µε μᾶλλον ὡς 
εὐεργέτην φιλεῖν ἐχρην. Καὶ ὅτε μᾶλλον εἶχε, τῶν 

σχήπτρων ἐπειλημμένος xai δυνάµενος, εἴπερ ἐδού - 
perio occupato naturam optima scegliendi ratione € λετο, τὴν φύσιν δεικνύναι ἓν τῷ χαλλίστῳ τῆς γνώ- 

indutaro, si vellet, exhibere posset, ille vitiis ργος- 
sus ab ea abhborrentibus sese obstrictum lfeneri lu- 

culenter demonstravit et, qu:ecunque aniea fecis- 

set, ea omnia nihil fnisse pisi scenara et speciacu- 

lum ad tempus aditum brevi manilegtum fecit. 

Quarc non possum non admiralione prosequi 643 

pientes, qui dicant, eum (irmo atque stabili amore. 
amplecti amicos posse, in quo non insit cupiditas 

glorie inscrviendi, Glorie enim cupiditate incensus 
non poterit homini ipsi amicus esse, sed glori 
apud homines colligenda, cujus causa omuia agit, 
omnia suscipit, temporibus inservit, ad quodlibet 

fortuna genus sese applieat, facilliige secundum 

temporum vicissitudines Chammieonlis ritu sese 

pe χειµένην, ὁ 6* ἀνεχάλυψε δἐσµισν ὄνθ᾽ ἑαυτὸν 

τοῖς Ex διαμέτρου χαχοῖς, axrviv τὰ πρὶν xal δρᾶμαε 

ἐφήμερον ὄντα δείξας nave! ἐχεῖν kv Bpayct. Διό 
pot θαυμάτειν περίεστι τοὺς σοφοὺς οἵ φασιν ἐχεῖ- 

vov περὶ φίλους ἑδραῖον καὶ µόνιμον εἶναι δύνασθα:, 

ᾧ μὴ φ'λεδοξίᾳ λατρεύξιν Évesst* τῷ Υάρ τοι φι- 
λοδυξοῦντι φίλῳ εἶναι πάντως ἔποιτ ἂν αὐτοῦ qz 
ἀνθρώπου, ὅτι μὴ τῆς ἀνθρωπίνης δόξης, ἧς ἕνεχκα 
πάντα 6pi xaX πᾶσιν ἐγχειρεῖ, χαὶ χρόνον στοχἀ- 

ζεται xal τύχαις ὁμιλεῖ παντοδαπαὶ, x«i ῥᾷστα 

τηῖς τῶν ὡρῶν συμμ:θ[σταται κύδοις χχμαιλέοντος 

τρόπον, Λανταχόθεν inc Ὑνώμης αὐτῷ πραγµα- 

τενοµένης εὔκα,ρίαν εἰπεῖν χαχκοδαιµονίας xai τοῦ 

τὰ ἑαυτοῦ πιστὰ τοις πᾶτιν ἄπιστα δειχνύναι, Γίνε- 

cominutat, aniao undecunque opportunidatem Ca- Ὦ ται γὰρ ῥᾷστα μὲν ἐχθρὺς οἷς ἑἐδόχκει φίλος, ῥᾷστα 
ptaute, quo [urorem suum, ul ita dicam, exhibeat 

οἱ fiJem ounibus infidelem praestet. Facilline enim 
inimicus (it, quibus 9micas videbatur, facillime in- 

sidias struit, quibus nupor consulere videbatur, 

quo pejus quidquam in vita non facile inveneris, 

sicuti contra honesto el constanti nibil est prwstan- 

tius. [πο omuia [$7 autem arcanis quibusdam 
Provideutie rationibus reguptur. Rerum nobis ea, 
qua nunc gerugiur, quodam modo ἀρομιπομίο, ease 

possunt, divitias gloriamque ac liberam potestatem 

éilucidius hominis eonsilia atque indolem decla. 
rire, quam egcestalem vilamque ολ obnoxiaim. 
Ovsctritas enim ingloria invitis injuncta, sinilis est 

vinculo quod pro cujusque arbitrio Jaxa"i nequeat. 

δ' ἐπίθουλος of; ἔναγχος ἐδόχει σύμβουλος. OD χεῖ- 
pov μὲν οὐδὲν iv βίῳ ῥᾳδ.ον οἶμαι εὑρεῖν, χαθάπερ 
ab ἐκ διαμέτρου τοῦ καλοῦ τε xal µονίµου βέλτιόν 
οὐδέ». Τούτοις δ' ἅπασιν ἐπιστατοῦσι μὲν µνατιχοί 

τινες λόγοι Ἱ]ρονοίας, τεχμαίρεσθαι δ᾽ οὖν χχὶ ἡμῖν 

ὅπως ποτὲ τὰ γινόμενα δίδωσιν ὡς πλοῦτος xal 025a 

xal αὑτόνομος ἑξουσία σαφέστερον ἀνθρώπου δι- 

kovct γνώμην xal φύσιν ἡ πενία xal ὑπεξούσιος 

δίαιτα. Δ:σμῷ vàp ἁδοξίαν ἐχ,ύσιον ἐοικέναι, ui] 

χατὰ ννώμην ἐώντι χινεῖσθαι. Διὸ καὶ λα.θάνειν ὡς 

τὰ 7.Ολλὰ μὴ τοὺς π΄ῤῥω πέφυκε µήν.ν, ὅτι μὴ xal 
ei; πολύν τινα συνεῖναι γέγονς χρό,ον, τὰ flv) τῷ, 
πλείσ:ων ὥσπερ χρώμασι vol, ἔξωθεν ἐπιπιθεύμασι 
τὸ sie γνώμης βάπτο τα πρύσωπ.ν. 'Q; ἐντενθεν 

"ὲ 
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ἐξεῖνα: διδό σχεσῆαι, ος συ)ῴκισὲν fj φύσις 199209, A Quare. plernmm (pe. non. solum. remot oribus, scd 
μτδένα μαχτρίδειν πρὶν Xo εἰς τέλος ἀρίχητχι xol 

τέλος χάαΦῃ βίου. μηδ' αὗ διὰ τοὺς ποὶν ἁμαλτ- 

νειν Ev. βίω νοσύµασι καὶ διχφόροις πάθεσι χολαν2: 

µένους µέμφισθαι τῇ προνοίᾳ. Ole γὰρ ὁ πάντα 
πρὸς τὸ βάλτιον uesaaxsuá cv θεὺς τὸ χαβάπερ iv 

σποδ.ᾷ τῇ γνώμη χείµενον πὺρ [f. 108 b ] «8; φι- 

λοδοξίας. ὡς ἐὰν δράξηταί τινος ῥώμης χενούσης va 
πνοῖς, πολλὴν ἀνεγείρει φλόγα xzxiz;. OU μέντ᾽ ἂν 

οὗ» εἴη τῶν ἀπειχότων, εἰ ἁπάντιαν xa áng; εἰ κεῖν 

xxi τᾷδε τὰνδρὶ πλανηθέντων πεπανή 191 xal 

ἡμεῖς, τοῦ ch. χαχίαν οὗ μάλα ἑτοίμου μτδαμῆ 

πρὸς ὑπόνυιαν εὐχερῶς κχινουµένον. θανυμαστὸν δ᾽ 

ὃν δήπου μᾶλλον civ πῶς τοσοῦτην χρόνον &vzí 46, 

vóTot: μὲν δουλεύω» θεσε. τὰ 0 οἰκξεῖα au uz zt, 

πρᾶγμα δνσμαχώτατον xal σρόλρο ví τι δυσχαρτξ- 

gn:ov. El μὲν γὰρ μὴ παλὲς τὴν φύσιν ἂν, τὰ δ' οὖν 
πλείω τῶν γαλὼν ἐς τοὐαφανὲς ἐπιτηδεύων ἑλάν- 

θ:νε. θαυμάζω τῆς καρτέρίας τὸν ἄνθρωπον. Ei £t 
τότε Ul τοιοῦτης ofoz ἑφα[νετο τὴν ἔῑιν *f.; φύσεως 

Ev αὐτλς, fj δὲ τῖς τύχης μεταδολὴ ῥᾷσθ) οὕτω xal 
ταύτην µεταδ.θλἠκει, παρὰ τοτοῦτον ἐπαινεῖν οὐκ 

ἔω τὸ σα 2ὸν τῆς τοιχύτης ἕξως, παρ) ὅσου φὲ- 

γειν οὐκ ἔχω τὰ πρίν. Τοιαῦτα γὰρ ἐχεῖνα ofa ni; 
τις ἂν ἠγάπησε καὶ τεθαύµακεν, ὃ 5h xai ἡμεῖς 

Q:xothxauéw τε χα) τῇ παρηύσῃ Φιλοτίμως 5:5.9- 

καμεν ἱστορ΄ᾳ ' τθιαῦτα δὲ τὰ μετὰ τὴν τῆς βατ'- 
Ἀξίας Αντίλτφιν ofa πᾶς τις εὑὐσεθῶς CTv ἠρημένος 

μεσέτει ἄν. θεῷ δὲ πάντως µελήσει περὶ τῆς αὗτοῦ 

Ἑκκλησέας, ᾧ τά τε τῆς εὐσεδείας ἀνεῖτσι σκΏ πτρα 
καὶ τὰ τῆς ἐχδιχήσεως μάλα τι ῥᾷδια ἐπεφύχει. 

Ἐν γὰρ περιττὸν εἶναι δ'.κεῖ τὰ πᾶσι δῆλα διεξς.ξ. 
ναι Ἐλρηται δ' ὅμως xai ἡμῖν ἐν τοῖς ἀντιῤῥητικοῖς 

ὅσα πρὶν ἐπει Ίφθαι γέγονε τῆς βασιλείας Καντ1- 

χ2υςηνόν. "Ev δὲ γε «ol; ἑξῆς αὖθις ἔνια τῶν ἐφεξῆς 
τῇ ἱστορίᾳ ταύτῃ παρέσχομεν ὡς tv διηγήσεως 
τρόπῳ, xai οὗ σγόδρα γέ τι ἁγωνιστικῶς οὗ γὰρ 

ἄδειαν παρεῖχέ pot τὰ καθ ἡμᾶς ναυάγια. "Hv. δὲ 
Q:5; ἐβέλη ζῶσιν ἡμῖν τὸν τῆς αἱθρίας &valáp yat 

κα .ρὸν χαὶ δοῦναι παλ «slav πλατεῖαν τῇ Υλώττῃ. 

»iLthyevil pot λιπεῖν τῶν πάντων, οἶμαι, ἄῤῥητον 
0.5:y. Nov δ᾽ εἶγε βτύλοιο σὺ παρέχειν ἡμῖν ἀφορ- 

six ὁμιλίας ὥστερ ὅσα τῆς ἑχδημίας τῆς ot; 
ἀναγκαῖα sf, φύσει της ἱστορίας ποθρῦσι παρὲἑσχες 

{:ατρ'αρχὼν vi πἐρι xal ἐπισχόπων τῶν πανταχη 
τη, ὀρθόδ,ξὶν Ἱπρύντων πίστιν καὶ ἅμα γυμνῇῃ 

ὃ ῥασκόντων 5T] κεφαλῇ τὰ τῆς εὐσ:θξίας ἓν µέσος 

ἔθνεσι δόγματα, οὕτω γαὶ vov μετὰ τὴ» ἐς τὰ οἴχοι 
ἐπιάνωδον, ὅσα Of rou: Άκη κόξις ἔντανθα πρὸς τῷ) 

«0310 ἀναμ)ξ xat ἰδί1 περ! vt τῆς Υεν)μένης παρά 
τῶν τῆς εὐσεξείας ὃδ:ωκτῶν Ἀηῃστρικῆς χαθ) ἡμῶν 

συν0δ2., καὶ ὅσα περὶ τῶ, θείων» δογμάτων τἢς 

"Exxinsia; ἐνστάντες ἡμεῖς ἐπεπόνθειμεν, καὶ ὅπως 

{ιαθέσεως ἔχουσιν ἡμῶν v2: εἴνεχα τὰ λιάφορα τῶν 

πλείστων fjÜn, ὅσοι τε τῶν εὐπατρ'δυν vai ὅσοι 

τῶν ἅλλως τύχης {5 xal γένους xat συ»έσεως Eyov- 

των, οὐδ' ἂν «09 αὐτός γε ὀχνῆσαιμι τὰ εἰχότχ 

σοι ἀποχρίνεσθαι, ἀλλὰ μὴν ἀῤῥωστίας χα) ἀθυμίας 

ἁπ.σος ὑπέρτερον πρᾶγμα Όσίην y ἔγωχγε viv σην 

etiam iis qui longum per tempus cum ils vcraa- 

bantur, vera ani;ni indoles plurimorum ignota es!, 
quippe cum ii studiis snis qux pra se ferunt, tan- 
quam coloribus animi faciem imbuant. [ude di- 
scere licet, quibus tatura prudentiam dedit, nemi- 
nem felicem esse dicendam, priusquam ad flnem 
venerit οἱ vitam cum morte commutaverit, neque 
vero Providentiam ineusandam esse, si qui ctiam, 
antequam peccata comniiserlnt, morbis et variis 

calamitatibus eastizentur. Deus enim, qui omnes 
res in melius traducit, scit cupiditatis glorie 1;nem 

in animo quasi sub cinere latentem , qui. robur 
quoddam nactus, quo tanquam flatu moveatur, 
magnum incen lium improbitatis exsuscitatarus sit. 

B Non igitur ita mi um alque inconseuntaney.u est, si 

ab eo liomine, abs quo omues prorsus fal'ebantur, 

etiam nos fallebamur, cum, qui ipse ad improbita- 

tem. non admodum propensus sit, haudquaquam 
facile πά suspicandum adducatur. Magis autem 
mirari possit, quo 58 pacto iste tantum temporis 
alienis moribus servire , suam auteu indolem ce- 

lare sustinucrit, id quod mirum quantu n arduum 
est et mehercule vix ferendum. Si enim, quanquam 
ipse inhonesto animo praditus, tamen res plurimas 
honeste palam agendo homines fefellit, adiniror 
ejus perseverautiun; sin autem tum quidem, qua. 
lis videbatur, tilis revera erat et fortunz commu- 
tatio etiam animi indolem (811 facile commutavit , 
usque adeo non possum laudare talem naturz im- 
becillitatem, quatenus res antca. perpetratas viiu- 
perare nequeo. Exe enim. erant ejusmodi, ut quivis 
eas amaret et admiiraretur, quod etiau nius fecimus 
el hac historia anibitioso studio perseculi sumus. 
Post imperii antem occupationem ϱ4 edidit faci- 
nora, qu: oderit, quicunque pie vivere velit. Deo 
autem, cui religionis sceptra permissa οἱ et εμὶ 
potestas perna repetendze adinodum expedita adest, 
sua Ecclesia sane cur: cordique erit. Mihi enim 
supervacaneum videtur explicare, que emnibus 
nota sunt, quenquam in /Antirrheticis etiam ea 
exposuimus, qu.e gesta eunt, antequam Cantacuze- 

nus imperio potitus esset. Deinde nonuulla ex iis, 
qu:e insecuta sun!, rursus hac historia perscri[si- 
mus, narrantis partes tantum agentes, non certan- 

tis. Non enim securitatem nobis praebuerunt nostra 

naufragia. Sin autem Deus nobis 59 viventibus 
calum serenare nosirieque lingu: largam liberia- 

trà. donare voluerit, nulla res, opinor, a me si- 

lcntio tecta przeterinittetur, Jam vero, si nobis nune, 
uL ex peregrinatione (y3, quie historiz natura at- 
que indoli couvenireat, cupientibus nobis expo- 
suistj de patriarchis et episcopis ubique terraruin 
orthodoxam fidem tuentibus et nudo capite in mo- 
diis gentilibus píetatis dogmata docentibus, ita ser- 

monem ordiri velis de. iis rebus , quascunque bic 
post reditum in patriam promiscue ex vulgo οἱ pri- 
vatis audiveris cum de prodatoria. synodo ab Ec- 
clesie persecutoribus in nos coacta, tum quid nos. 
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sacrosanctorum | Ecclesie dogmatum defensores A &xofjv. 'Aq' οὗ yàp τὰς ἡμετέρας πᾶσιν ἀπέχλεισαν 
perpessi simus , quomodo denique varii hominum 

animi sive nobilium sive alia fortuna, genere, pru- 
dentia utentium nostra causa affecti siut, tum ne 

ego quidem cessaverim, quz apta sunt, tibi respon- 

dere et vel valetudinis imbecillitate animique a»gri- 
tidine posthabita tuam audire narrationem. Quo 

enim ex teupore nostras fores oribus clauserunt 
nostri et Ecclesie carnifices, nihil omnino de tali: 
bus rebus usque ad hunc diem accurratius discere 
potui, quanquam earum cognitio maxime mihi in 

optatis est. Ad propositum igitur regressus omnia 

mibi singulatim exponas, addito etiam tempore, quo 

ut narratione iude ex ordine procedenle utrique 

cua evadat. 

XXII. « Quod ad tempus attinet, inquit, Byzan- B 

tium post canicule ortum state jam exeunte re- 

versus sum. Novi egressus domum veni ibique 

quindecim continuos dies versatus me refeci et 
navigandi molestias sensim paulatimque abstersi. 

Hisce diebus aliis alias amicis me convenieutibus 

et mecum conversantibus accurate omnia comperi 

de synodc ista, quam dicebant, qua ratione ex 
tempore'coacta esset, qux ibi a presidibus Palamz 

suffragantibus et palam dejerantibus illegitime 

gesta, quo pacto dogma de muliis divinitatibus 
ratum factum, mysterium vero incarnationis ever - 
sum esset. Prater alia vero, quxe ne auribus qui- 

dem hominum, qui pie atque moderate vivere 
velint, ingerenda sunt, illa quoque nimirum, qua 

barbare et efferate isti, quibus pastorum munus 

optigit, gesserunt, de quibus pastoribus Dominus 
dixit : « Pastores insaniebant, pastores vastabant : 

vineam meam *. » Comperi etiam, ut persecutionem 

horribilissimam ubique instituissent : ul dein 

nonnulli episcopi cum nonnullis et omnes fere cum 

omnibus dissedissent, tanquam poenitentia tacli et 
magnitudine scelerum suorum Q$] ipsi perterriti 

contumelias et iniinicitias omnium undecunque in 
6058 conílatas omnino ferre non possent : ut denique 
imperator in medios irruens alios blanditiis et 

largitionibus, alios minis sibi subactos in Palamz 

partes traxisset el effecissct, ut novos tomos com- 

ponerent quibus impietatem ejus confirmarent. 

θύρας οἱ τῆς εὐσεδεία,; xoi ἡμῶν δήµιοι, οὐ δεδύ- 

νηµαί τι σαφὲς τερὶ τῶν τοιούτων μαθεῖν οὐδὲν 

οὑδαμῆ πω µέχρι χαὶ τήµερον, [f. 103 a ] καὶ Υ:- 

veval µοι διὰ πλείστης ἐφίσεως ἡ τούτων µάλα v$ 

t: γνῶσις. Λναλαδὼν οὖν pot λέγε ταῦτα πάντα 
καθ) ἕχαστον, προστιθεὶς xol τὸν καιρὸν ὁμοῦ xaO 

ὃν τε αὐτὺς ἐς Βυζάντιον ἦχες, xal πρός ve ἔτι 

καθ᾽ ὃν ἕχαστα τούτων ἀχήχοας, ὣς ἂν καθ’ εἰρμὸν 

ἐχεῖθεν χατιούσης τῆς διηγήσεως εὐπαραχολούθητος 

xai ἡμῖν dj τῶν τοιούτων brrtrvorso µάθησις ixa- 

τέρωθεν ἑχατέροις. 

Byzantium redieris et quo quidque audiveris, 60 

nostrum cognitio rerum 28b utraque parte perspi- 

'O μὲν δὴ χρόνος xa! ὃν ἐπανιὼν κατέπλευσα, 
φτσὶν, ἐς Βυζάντιον, μετὰ χυνὸς ὑπῆρχεν ἐπιτολάς, 

λήγοντος ἤδη τοῦ θέρους. Εὐθὺς οὖν ἀποθὰς τῆς 
νεὼς οἴχαδε ἀφιχόμην, καὶ οἰχουρῶν διετετελέχειν ἡ- 

Alou; ἑξῆς πεντεχαίδεχα, ἀναλαμθάνων τε ἐμαντὺν, 

xai τὴν ἐκ θαλάττης Ἠρέμα καὶ χατὰ μικρὶν ἆπο- 

εριδόµενος &nblav. Καὶ μὲν 6t, τῶν ἡμερῶν μεταξὺ 
τουτωνὶ προσιόντων ἄλλοτ) ἄλλων φίλων xal ὁμι- 
λούντων ἡμῖν ἀχριθῶς ἀχηχοέναι pov Ὑέγονεν X- 

παντα, τὴν v' ὀνομαξομένην οὑτωσί πως σύνοδον, 

ὅπως τε ἑσχεδίασται, xal ὅσα πέπραχται παρανό- 
µως ἐχεῖ πρὸς τῶν πραέδρων τῶν Παλαμᾷ συµµα- 

χούντων xol ἀναχεχαλυμμένως ἐπιορχούντων, ἔτι τε 

ὅπως τὸ μὲν τῆς πολυθεῖχς ἠκύρωται δόγµα, τὸ Ok 
τῆς ἑνσάρκου µνυστήριον οἰχονομίας ἀνῄρηται ' xat 

πρός γε τοῖς ἄλλοις, ἃ μηδ ἀχοῇ σωφρονεῖν δι’ εὖ- 
σέδειαν προαιρουµένῃ διδόναι χρεὼν, χἀχεῖνα δη- 
Aabh ὅσα βαρδαρικῶς τε xal θηρ.ωδῶς εἴνγασταί 
πρὸς τῶν ποιµαίνειν λαχόντων τὴν Ἐχχλησίαν, περὶ 

ὧν ὁ Κύριος ἔφη, « Ποιμένες Ἰφρονεύσαντὸ, ποιµέ- 

νες διέφθειραν τὸν ἀμπελῶνά µου. » Καὶ ἅμα τὸν 

ἐπὶ τούτοις φριχωδέστατο"» χαὶ παντοδαπὸν διωγμὸν, 

κἄπειτα ὅπως τε διηνέχθησαν ἔνιοι xat! ἑνίων Emí- 
σχοποι, xal σχεδὺν ἅπαντες καθ) ἁπάντων, ὥσπερ 
àx µεταµέλου «b ψέγεθος τῶν σφετέρων ἁτοπημά- 

των ἐχπεπληγμένοι τε, xal οὐδὲ φέρειν καθάπαξ 

ἀνεχόμενοι τὰς πάντων διὰ ταῦτα πανταχόθεν ὕδρεις 

καὶ ἀπεχθείας * χαὶ ὅπως ὁ βασιλεὺς μεταξὺ mapsu- 

πεσὼν τοὺς μὲν θωπείαις καὶ χοηµάτων διανομαῖς, 

Cum vero de cxteris omnibus rebus si qu:erere p) τοὺς 9' ἀπειλαῖς ὑπηγάχετό τε καὶ τῷ Παλαμᾷ συμ- 
atque ροτουμεἰατί vellem, majore mili otio opus 

esset, in alia tempora id differenduin esse putavi, 
atque duabus tantum hisce rebus accuratius explo- 

. randis omne studium et operam impendi, ut 

primum quidem cognoscerem, cur in custodiain 
atrociorem te quam reliquos includendum esse 

imperantes decrevissent : deinde quidnam novis 
istis tomis ab episcopis οἱ imperatoribus perscri- 

ptum esset et quare eos a se ipsis confectos eliam 

apud se retinerent, argumentis eorum, ne quis- 

quam ea explorare posset, profunda taciturniiate 

* Jerem. xii, 10. 

µάχους εἶναι πέπεικεν ἀεὶ, xal τόµους τίθεσθαι 
χαινοὺς, τῆς αὑτοῦ βεθαιωτὰς δυσσεθείας. Τῶν μὲν 

οὖν ἄλλων ἁπάντων πέρι ζητεῖν xal δ.ερευνᾶσθα: 
βούλεσθαι, ἅτε σχολής δ-όμενα πλείονος , ἑτέροις ἕ- 

γνωχα δεῖν ταμιεύεσθαι χρόνοις' αὑτὺς δὲ µόνοις 

ἑυσὶ τουτοισὶ τὴν πᾶσαν τοῦ πόθου σπουδὴν περιέ- 

Χλεισα, τὴν τε χάθειρξ.ν τὴν av μαθξῖν, δηλαδὴ πῶ : 

ἐς xb βιχιότερον f| κατὰ τοὺς ἄλλους ξενηνέχθαι τοῖς 

ἄρχουσιν εἴη ἐψηφισμένον, καὶ ἅμα τί ἂν εἴη τὰ 
τοῖς Χαινοῖς πρὸς τῶν ἐπισχόπων xai βασιλέων ἑἐγ- 

γεγρσμµένα τόµοις, καὶ του χάριν αὐτοὶ χαθ᾽ αὖ- 
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τοὺς συντεθειχότε; αὐτοὺς αὐτοὶ καὶ κατέχουσι παρ) Α involutis, neque ad vestram notitiam ea proferre 
ἑαντοῖς, ἀνέχπνστα τᾶνδον σιωπῆς μυχοῖς καλύπτην- 

τες xat ὑμῖν ἐμφανίζειν οὐ µάλα τολμῶντες. 
ΚΙ’, Περὶ μὲν σοῦ πολλοὶ πολλάχις ἐχ πολλῶν 

ἐέχθησαν λόγοι, διάφοροι μὲν εἶναι δοχοῦντες, |f. 
109 5| πρὸς δ᾽ ἕνα πάντες βλέποντες σκοπό» * τἀγ- 

χώμια τὰ σὰ δηλαδη, ὡς ἐχείνων ἑχάστῳ διαθέσεως 

ἔχειν πρὸς σὲ συνέδαινε, xal ἅμα σχολαατικῆς πρός 

τὰ τὰ δρώμενα διανοίας. Οἷς ye μὴν à; τὰ μάλιστα 
«οιτῶσι Ἡσλαμᾶ τε xol Κοχχίνῳ τῷ Ἡρακλείας &- 

πισχόπῳ παρὰ τούτων μαθεῖν ἑναργέστερον ἐξεγένε- 

το, £I ἂν ταδὶ, E) μὲν ὅτι Ῥωμαϊχὴν ἱστορίαν τῶν 

Ὑινομένων ἁπάντων συγγράφοντί σοι σφόδρα φιλότι- 

μον τὸ γε εἰς σὲ Ίχον, εἰχὸς, μᾶλλον δ' οὐκ εἰχὸς 

ἀλλ' ἀνάγχη, xal περὶ τῶν ἐχχλησιαστιχῶν συγγρά- 
ctv πολέμων. Τίς γὰρ τῶν μηδὲν μηδαμῆ προση- 

χόντων σοι δηµοσίων πραγμάτων, qaíny ὃ ἂν καὶ 

οἰπουμενιχῶν, αὐθαιρέτους µόχθους ἀναδεχόμενον 

Βλέπων as δέξης ἕνεκα δια γῆς πλανωμένης χαὶ τὸ 

ἴ(νος ἐπὶ σαθροῦ τινος χαὶ νόθου φάναι χλέους έρει- 

δούσης, ἵνα δηλαξῆ μεστὸν σεαυτοῦ τὸν ἐφεξῆς xa- 
ταλίπῃς αἰῶνα, ὑποψίας ἀθῶον ἀφεῖναι ἀνάσχοιτο, 
καὶ μηδὲ πᾶσαν ἐνταῦθα pov ἰσχὺὸν xava0sivat 

σε σ:.ουδάσαι λογίσαιτο λόγων τῶν σῶν, ἵνα xal τοὺς 

Χχλύλωνας τῶν πατρίων δογμάτων, ὅσον ἐφιχτὸν, διὰ 

πάσης δημοσιεύσῃ τῆς οἰχουμένης, xai ἅμα τυὺς 

συὺς ὑπὲρ τούτων ἀγῶνας ἑνδείξῃ, xal οὓς ἀεὶ πρὸς 

τῶν καχοδόξων κινδύνους ἑφίστασαι, παντοδαπῶν 

ἀπόξοντας θανάτων; "Ev μὲν δη οὖν τ’ῦτο φασὶν αἷ- 

τιον τοῦ γε δὴ τῶν ἄλλων μᾶλλον xatà coU χινεῖ- C 
σθαι τοὺς ἀντιθέτους, xal τοιούτων σοι διηνεκῶς 

σνσχευάζειν θανάτων χρατῆΏρας "δεύτερον δ᾽ ὅτι τῶν 

ἄλλων ἀφρόντιδα βίον xal ἅμοχθον οἴχοι 6taxpibóv- 

των, οὖχ ἡμέλεις Choo aU καὶ θορύδου παντὸ; ἐμ- 

πιπλῶν τὰ βασίλεα, vov μὲν, οὓς εὐγένε.αι xal 

χρόνου τύχαι περιοδιχαὶ κοσμοῦσιν, ἔχεσθαι μὲν 
λαμπρῶς ἀῑὶ τῶν πατρίων διδάσχων ἐθῶν xaY νό- 
pov, ἀπέχεσθαι δὲ τῶν ἀθέσμων τοῦ Παλαμᾶ χαι- 

νοφωνιῶν, νῦν à αὑτὸν ἑλέγχων ἰδίᾳ τε xai ὅπμο- 

σίᾳ τὸν βασιλέα, χαὶ νῦν μὲν ὁμοῦ τῷ πατριαρχεύ- 

cavtt πρὶν Ἰσιδώρῳ, νῦν δ᾽ ὁμοῦ τῷ δυσσεδεῖ Πα- 

λαμᾷ, xai νῦν μὲν Ἱουλιανῷ παραξάλλων xai Μαξι- 

μιανῷ, vov δ᾽ Εἰκονυμάχοις xai τοῖς τοιούτοις διώ- 
χταις. Κἄπειτ' οὐχ ὅπως ο) τοῖς τοιούτοις Ἡρκέσθης, 

auderent. 

* XXIII. De te igitur multi sepe a multis fere- 
hautur sermones, qui quanquam inter se diversi 
videbantur, ad unum tamen omnes finem specta- 

bant, ad tuas scilicet laudes, prout quisque vel 
animo inu te affectus vel judicio de rebus, quie ge- 

runtur, przeditus crat. Qui vero maxime Palamam 

et Coccinum, Hleraclez episcopum, frequentantes 

82 dilucidius ab ipsis res cognoscere poterant, 

basce fere causas afferunt : primum quidem, quod 

tibi historiam Ro:nanam omnium rerum, que ge- 
runtur, quantum in tc est, ambitioso studio con- 

scribenti consentaneum νο] potius necessarium sit, 

etiam de certaminibus ecclesiasticis cxponere. 
Quis enim, qui molestum res publicas, qua mi- 

niine ad te pertinent, et prope dixerim 1oto orbe 

terrarum gestas conscribendi laborem te ultro 
suscipientem videat glorix: causa terram perva- 

gantis et vestigium putida quadam οἱ, ut ita dicam, 

adulterata fama innitentis, nimirum ut futura 

secula tua gloria plena relinquas, te suspieione 
liberum sinere sustinebit, neque potius omnem vim 
tuorum verborum ín eo te ponere arbitrabitur, ut 

eliam tempestates patriorum dogmatum, quantum 

fleri possit, per totum orbem evulges simulque tua 

certamina pro iis suscepta aique pericula, omnes 

mortes redolentia, ab improbis tibi semper inten- 
lata ostendag? l1lanc unam esse causam dicunt, 

propter quam adversarii in te vehementius, quam 

in reliquos, incitati sint. tibique perpetuo morti- 

fera pocula comparent. Altera causa est, quod, 
aliis domi vitam securam et socordem agentibus, 

tu non cessabas zcle el turbis omnibus implere 

palatium, cum generis nobilitate et. fortunz vieis- 

situdinibus ornatos splendide patrios 89 nores et 

leges semper amplecti, illegitimis autem verborum 
novitatibus Palamzx abstinere doceres, in ipsum 

aulem imperatorem privatim atque publice oppro- 

bria injiceres, modo eum una cum Isidoro, antea 
patriarchicam sedem obtinente, modo una cum 

impio Palama , tum cum Juliano et Maximiano, 

tum cum [conomachis et ejusmodi persecutoribus 
ἀλλὰ καὐτῷ μαχρῷ σννεδρίῳ τῆς ἁτόπου φάλαγγος D comparando. Deipde quod hisce non contentus 
τῶν ποιμένων ἐχείνων πεπαῤῥησιασμένῃ xat ἆπα- 

ῥραχαλύπτῳ τῇ γλὠώττῃ παρεισχυκλὼν οὐκ ἀνίεις xal 
ἐπαναλαμθάνων αὐτά τε ταῦτα, xal2ca τούτων παρ- 

ενείρων µείζω, xaX προσονειδίσων µάλα Υε πιχρῶς, 

xii κατὰ σαυτοῦ συχνὰ mous» μανιχώτερον, χαὶ 
ταὺῦτ᾽, εἶπερ τις ἕτερος. εἶδὰς αὐτὸν. ὡς εἴπερ xal 

αὖ-ημαρ κχα-απέψει, ἀλλά γε χαὶ μετύπιοθεν ἔχει 

χότον, ὄφρα τελέσσῃ. 

ΚΑ’. Τρίτον ὅτι χλευάζων αὐτοὺς πρὸς ἀπειλης 

ὀνήν:ιγκας. σχΏμα, λόγοις ἀντιῤῥητικοῖς χαταλύε.ν 

τὸν τόµον, ὃν αὐτοὶ νεωστὶ χαὶ λάθρα συνθεῖναι τε - 

τολμήχεσαν κατὰ τῆς εὐσεθείας, ἑπαγγειλάμενος. 

Καὶ τέταρτον ὅτι μακρὸν Ίδη χρόνον τὴν θύραθεν 

πάσαν σοφίαν διδάσχοντι πλείστους καὶ παντοδαποὺ» 

ipsi maguo concilio insanz illorum pastorum ca- 

terv libera et intimida lingua easdem calumias 

identidem ingerere et vel iis majores interserere 
acerbissimisque maledictis perstringere atque in 
temet ipsum saevire non desistebas, quanquuu 

baud sane ignorans, eum, licet ad tempus ira- : 

cundiam supprimat, attamen ad futurum tempus 

differre, donee ad finem adducat. 
XXIV. Tertiam eausam afferunt, quod eos irri- 

dens adeo comrmninatus es, te orationibus antir- 

rheticis tomum illum refutaturum esse, quein nuper 

et clanculum contra veram fidem componere ausi 

fuissent. Quartum, quod diu jam profanam omncm 

sapientiam docendo tibi plurimos undecunque 
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discipulos paraveris, non solum filios in dignitate A πανταχόθεν συνέθη σοι κτγζασθαι [f. 140 a] otzn- 
constitutorum, sed etiam aliorum alia fortuna, 

vifa, conditione praditorum, egregia omnes na- 

tura et ingenio insignes, per quas eliam parentes 

eorum θά, in tuas traxeris part s. ldeireu totas 
civium famiJias tibi debere gratiam tibique referre 
veluti patri et eognato et amico alque ad optima 

quique pr:cennti moderatori. Hisce rebus tibi 

nowen cclebratum et omnium lere aduirotione 

elatum contigisse, quod per se sufficiat, omnes 

illos tacitis, ut ita dicam, vocibus eo adducere, 

ut uliro tecum idem sentiant tibique su Tragentur, 

sententia sua. noh examini submissa eadem τα” 

tione, qua Pytbagoreos dicunt olim in decreta et 

jylacita praeceptoris Jurasse ; atque omnium urbium 
maxima tuos discipulos alios judiciarias tabulas 
ornare et administrare, alios consilia sennius, 

alios legationes ,ad exieras gentes omnino alium 

alii magistratui insigni privesse et unumquemque 
eorum ubique optime muneris officiis fungi; ul 

facillime et nullo negotio omues inde eos lan- 

quam ex auribus tuls suspensos ad tuam volun- 

talem traducere possis. Eorum plerosque mani- 

festo Palamz ejusque sce'ator.bus infensos esse 

ut liominibus a veritate patriisque dogmatis cL le- 

gibus remotissimis, alios mussitantes clanculum 

iis conviciari , neminem fere denique esse, ut 
breviter dicam, qui non tua eausa prassenti rerum 
conditione animo commoius et concitatus sit. Id- 

circo metuendum esse, ne civilis GB exoriatur 
sexitio, qui quidem melus ad te haud magis per- 
tinent, quam si quis statuas lapideas et &neas sua 

:*ponte ad arma et praelia moveri diceret : ad istos 
vero perquam lales metus pertinent. Jis enim, qui 

maleficia committunt, carnifex quidam et inexora- 

bilis vindex ade:t conscientia, qua veluti securi 
animus flagellatur et omnes timores cogitationibus 

injiciuntur, ut suspicentur, que sine suspicione 

sunt nibilque metgendum in se habent, eadem 
ratione affecti, qua oberrantes in. desertis locis 
atque faueibus caca et caliginosa nocte : dumum 

enim εἰ saxum ac folium levi auta agitatum pro 
pradonum et ferarum ingressu babent atque co- 

horrent, falsa et iuam) undecunque circumventi 

timidilate. Sunt. autem preterea, qui dicant, hoc 

in causa esse, cur plura quai tria ista concilia 

facere el criminationes istius canonice disquisi- 

tioni subjicere nulint, ne omnibus eas ita perspicue 

atque clarius cognoscentibus, in se ipsos omnes 

concitenl, οἱ ne, quibus tinoribus antea vesalti 

sunt, eos revera nunc sibi ipsi faciant, dissidio 

inter ipsos exorto. Quod ad id attinet, quod non 

omnibus suis adversariis pariter negotia faces- 
cunt, ejus rei causam etiam esse dicunt, ne ita 

rppareat, omnes fere homines pervers eoruin 
rovitatibus infensos esse. [lec igitur. μις Γη 

causam, cur tu gravioribus injuriis GS ab iump:is 

ulliciaris, afferunt. Quintam vero addent, quod, 

iatis ex solitis soznniorum vot cinis ct Lipole suo 

D 

τὰς, ph póvov ὅσοι t&v Ev δόξῃ γεγένηνται παῖρε., 
ἁλλὰ xay ὅσοι τὼν ἄλλως μὲν τύχης xaX βίου xa 

ayfuatog ἑχόντων εἰσὶ, φύσέως δ᾽ e) xaX συνέσειως 
ἐπεφ΄κεσαν ἔχωντες' δι ὧν καὶ τοὺς cuo» ἔφειλ- 
χύσω γονέας, xal ἅμα φάναι πάσας xal ὁλοχλήρους 

οἰχίας ὀφείλειν vf σοι γάριτας, καὶ aoi προσέχειν 

ὅσα xil πατρὶ καὶ συγγενεῖ καὶ φίλῳ καὶ τῶν πρὼ- 

των χαλῶν ὁδηγῷ, καὶ Υίνεσθαι διὰ ταὺντά σοι τ’͵ῦ- 
voua Ὑνώριμόν τα xal θαυμαζόμενον σχεδὺν ταν. 

ταχη, χαὶ πείθειν ἰχανὸν ἁλαλήτοις φάνα, φωναῖ”. 

ἐμοδαξεῖν σοι πανταχόθεν ἐκείνους ἅπαντσς αὐτόθεν 

ἁθαχσανέστῳ συγκαταθέσει τῆς γνώκης εὐθὺς, χαθά- 

περ τοὺς Π.,βαγορείευς πάλαι φασὶν ἐχείνους τοῖς 

τοῦ διδασχάλου ψηφίσμασί τε καὶ δόγµασιν. AX 
γὰν τῇ μεγίστη τῖδε τῶν πύλεων τούσδε μὲν τῶν 

GV φοιτττῶν τοὺς δικαστηρικοὺς κοσμεῖν καὶ δι- 

εξάγειν πίναχας, τούσδε δὲ τὰ βουλευτήρια τῆς au 

χλγτιχῆς ἐργασίας, τοὺς δὲ τὰς ὑτεορίους mpe- 

9 cia;, καὶ τεὺς μὲν τένδᾳ τοὺς δὲ τήνδὃς τῶν εὖ 
χζιµένων τάξεων ἔχειν, xal χρείαν πληροῦν τὴν 

βελτίστην ἑχάστους ἐκασταχοῦ, ὡς ἐντευθεν ῥᾷστα 

xaX ξὺν οὐδενὶ πόνῳ δύνασθαι φἑρειν ἅπαντας, ὧσ- 

περ ἀπὸ τῶν ὥτων δεδεµένους, ἐς τὸ aol ve βουλό- 
µενον. Καὶ εἶναι τοὺς μὲν πλείστους 6; τὸ συµσα”- 

vb; Παλαμᾷ xal τοῖς ἁμφ᾽ αὐτὶν χαλεπαίνοντας ὡς 

ποῤῥωτάτω που τῆς ἁληθείας xal τών πατρίων 
ἐλαύνουσι δογμάτων xal νόμων, τοὺς 6 ὑπ' ὁδόντα 

χατὰ τὸ λεληθὸς διαλοιδορουµένους σφίσι. Kat ᾱ- 
πλῶς οἰπεῖν ἑλλελεῖφθαι µηδένα σχεδὸν ᾧ μὴ xexc- 
νῆσθαι καὶ διασεσεῖσθαι την γνώµην ξυνερῤνήκει 
πρὸς τὴν παροῦσαν ὑπόθεσιν διὰ σε. Καὶ φοβεῖσθα. 

μὲν διὰ ταῦτα xai στάσιν δτμοτιχὴν, cot μὲν οὐ- 
δαμῆ προτἠχουσαν, οὗ μᾶλλόν γε ἢ τοὺς λιθίνου: cs 
xal χαλχοὺῦς ἁνδριάντας οἴχοῦξν χεκινῆσθαι πρὸς 

ὅπλα χαὶ µάχας φαίη τις ἂν, σφίσι δὲ µάλα δήπου- 

0:v mpoofx.usav φοθεῖσθαι. Οἷς γὰρ ἔργα κακίας 

ἔπεισι δρᾷν, τούτοις δήµιος γίνεται χαὶ ἀἁπαραίτι- 

τος χολαστὶς ὁ τοῦ συνειδότος πέλεκυς, ἐΥγύθεν 

ἑστὼς xai pacti uv συχνὰ τὴν duyhv καὶ φόδους 

ἅπαντας τῷ φανταστιχῷ προτιθεὶς, ὡς ὑποπτεύειν 

χαὶ τὰ ἀνύποπτα xal οὗ οὐχ ἣν φόδος οὐδεὶ;, καθὰ 
τοὺς ἑρημίαις τε xal φάραγτιν ὃν ἀφεγγεῖ τε xal 

βαθεἰᾳ νυκτὶ π)ανωμένους πάαχειν συµθαίνει ' βά- 
τον γὰρ xal πέτραν καὶ φύλλον δρυὸς αὓρᾳ λεπτή 

χινούμενον λῃηστῶν xal θηρίων ἐφόδους ἡγοῦνται χαὶ 

ᾳρίττουσι, δειλἰας ἁπάσης αὐτοῖς περικεχυµέντς 
ἁπαντα[(όθεν φενδοῦς. Εἰσὶ δ᾽ ol xoi τοῦτ) εἶναι 

φάσχουσιν αἴτιον τοῦ Ye μὴ πλείω τῶν τριῶν Exst- 
νων θ:λ11σαι ποιῆσαι αὐνέδρια σφᾶς, μηδ ἐξετάσει 

δυῦναι κανονικῇ τἀγκλήματα [{ 110 b] τούτον, Ca 

μὴ τοῖς ἅπασιν ἐμφανη xal σαφέστερα χαταοστή» 
σαντες χατὰ σφῶν αὐτῶν ἀναστήσωσι, xal οὓς πε- 

φόδηνται φόδους πρὶν, πάντων φανῶσιν αὐτόχρημα 
vov αὐτουργοὶ, χαθ᾽ ἑαυτῶν αὐτοὶ χαθιστάµενοι. 

Ἔτι δὲ χα) τοῦ μὴ πᾶσιν ἐπ ἴσης £c ὅχλου γενέ- 
σθαι τοῖς ἀντ:θέτοις αὐτοὺς τοῦτ᾽ εἶναι φόσχουσιν 

αἴτιον, ἵνα 63 μῆ φωρα΄”ὥσιν ἅπαντας κ.χ:τμµένοι 

0Y4:0,v πολεμίουις ταῖς ἁτόποις χχινοφωνίαις αὐτῶν. 
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αρτον μὲν οὖν αἴτιον τοῦ σὲ βαρύτερα πρὸς τῶν Α fatidico priedicentibus, imperatorem, si suis con 

δυσσξεθῶν ὑφίστασθαι τοῦτο φασίν' πρ.στιθέασι 
2ὲ xxii πέµπτον ἐπὶ τούτοις, ὅτι προειρτκύτων 

ἐκείνων ἐκ τῆς τῶν συν{ων ὀνείρων Πνθίας καὶ 

τοῦ σφῶν τοιούτου μαντικοῦ τρίποδ.ς, ὡς εἰ τοῖς 

σφῶν ρουλήμασι πειθήµενος ὁ βασιλεὺς Βείη πκ- 
ρεθὼν ἐπὶ τῆς μυστιχῆς τοῦ θυσιαστηρίου τρα- 

πέζης τὸν αφέτερον «pov, λέφεται πάντ bv βραχεῖ 

τά τε ἑ-α τῆς γῆς καὶ τὰ ἑσπέρ.α, χαὶ πάσης ἄρ- 

£s: σχεδὸν θαλάσσης ἅμα xol γῆς, ἐμφανῶς τἆναν- 
τιώτατα μάλιστ' εἰρήχεις αὐτὸς, χατὰ τὴν εὐαγγέ- 

2ιχην φωνὴν τὸν λόγον πρρενεγχὼν, ὡς ὅταν ἴδητε 
τὸ βδέλνυµα τῆς ἑρημώσεως ἐστὼς ὃν τόπω ἀγψ, 
ἐ7ημώτεως Εδέλυγµα φάσχων τὸν τόμο», Ytwosx:tt 

vt ἘΥγ1κεν [di ἑἐρῆκωσις τῶν ΡῬωμαϊχὼῶν πραγµά- 
τω, χαὶ el τις εἴη περίχωρες. Πλέποντας οὖν εὐθὺς 
x.tà πόδας εἰπεῖν ἁ ταντίσαντα τοῦ τε αφετέρου 

«εύδους τὸν ἔλεγχων χαὶ ἅμα τῆς σῆς ἀλπθσίας τὸ 

κράτος, ἔπεται κ.ιταδὀεσθαι ὑπ αἰσχύνης αὐτοὺς, 

ουχ ἔχοντας ὅλως ἑστῶσιν ὁρᾷν ὀφθαλμοῖς οὐδένας 

ἀνθρώτων, οὔτε στόµα µετά γε τῆς πρὶν ἀναιδείας 

ἐχείνης φθεγγόµενον. Aib xal, « Δεῦτε καὶ ἐξολο- 

ροεύσωμεν αὑτὸν, » λέγοντες, σ'γώσας ὀπλίζουσι 

ὅεξιἃς χατὰ coU, δυοῖν θάτερον αυσκευάκοντες, 1) 

' Y lor δαπανηθέντα σε, µετά γε τῶν συνήθων πό- 
ver) τῖς χεφαλτς xal τῆς ἅλλως νῦν ἐπενεγθείσης 

σοι χχχεξίας, Bía τελευτῆσαι τὸν βίον, f| λάθρα 
σφῶν παρεισπεσόντες ἔνιοι, μακρᾶς ἑἐρημίας ἔπιχω- 

ειαςούση: κατὰ τὸν οἴκον τὸν]σὸν, διὰ βρ΄χ΄ν θάνατον 

ἐπενεγχεῖν cov πρὶν τῶν ἁπάντων αἰσθέσθαι τινά. C 
"O0 καὶ Παῦλον τὸν πατριάρχην πάλαι φαᾳσὶ πσπου- 

θέναι πρὸς τῶν ὁμοίων αὐτοῖς κακοδόξων, καὶ πλείους 

ἄλλους πρὀ ys δήπουθεν αὐτοῦ καὶ µετ᾽ αὐτόν. E!- 
ναι γάρ qaot τουτὶ ῥιαιότᾶρον xal σφόδρα τὰχ ον τὴς 

τοῦ χωνείου χύλιχος, οὗ Σωκράτην πάλαι πιεῖν Α- 

θηναΐων χαταγηρισάµενοι παῖδες, ὁρώντων τῶν 

φίλων», τῆς παρούσης ἀπήλλαξαν ζωῆς. Καὶ τοῦτ) 

εἶναι φάσχουσιν οἱ πλείους à τὴν τοσαύτην ἑρημίαν 

ἑπάχειν σοι σρᾶς προσηνάγκασεν, ἵνα δρῶσιν ἀδεῷς 
& δρᾷν τοιούτοις δεῖ φονευταῖς. Φέρε τοίνυν, et τί σοι 

πρὸς βρυλήσεως cn τῶν φίλων ἑνίοις ἑἐνιαχοῦ µη- 
νύειν ἀπόῤῥητον, ἐμοὶ προσανάθου πρὶν τοῖς τῶν 

τοιούτων θανάτων ἁλῶναι διχτύοις * ἐγὼ γάρ σοι 

xaX Πυλάδης ἔσοιαι πιστὸς, ἐγὼ χαὶ φύλαξ ὧν àvix- 

πυστα φυλάττει» χρἠ. Δυοῖν γὰρ ἔσται pot θάτε- 

p^» * f| γὰρ σοὶ κἀγὼ συντεθν/ξοµαι, [f. 111 a] χαὶ 
τάφος ἔσετχι xowb; ἀμφοῖν ὁ παρὼν οἶκος ἡμῖν, 7) 
xatÀ τὸ λεληθὸς πριαναστειλάντων µε τῶν φο͵ευτῶν 
καὶ φυγάδα ποιησαµένων µε, πᾶσαν ἂν ὃ-έλθοιµι 

γῆν τε xal θάλασσαν, tip καὶ ἄστρασιν ἀπαγ- 

siliis obsecutus adyti altari suum tomum impo- 

suiss?t, brevi orientales, et occilentales partes 

terr: eapturum omnisque fere inaris οἱ lerrie im- 

perium iimpetraturum, tu manifesto contraria pror 

sus pronuntiaveris secundum evangelicam vocem 

verba proferens : « Quando videbitis abomina- 

tionem  desolationis stantem in locu sancto 

(abominationem autem  desolationis | appellabas 

tomum), cognoscite, appropinquare imperii Ro- 

mani desolationem et cujusvis, qui vicinus erit » 

Cum igitur videant, refutationem suorum menda- 

ci rtm e vestigio sequi οἱ (torum. dictorum ve- 

ritas, quam sit valida atque efficax, non ignorent, 

p eur jam, ut. prze pudore. sese. ablant in. oc- 

cultum, uj qui omuino non rectis atque fiis oculis 

quemquam adspicere néque ore pristinx impudes- 

Ux vociferari possint. Quare clamantes : € Agite 

dum, disperdamus eum! » Armis contra. le tacite 

instruunt dextras, alterum ex duobus parantes, ul 

aut mostitja simulque capitis. doloribus, quibus 

laborare soles et mala valetudine, qua nunc 

vexaris, confectus οἱ absumptus vi $nias vilam, 

aut ut nornullli eorum furtim. irrepentes, magna 

solitudine tuum domicilium obtinentes, G7 laquco 

bi necem inferant, nemiae sentiente, id quod 

etiam Paulus patriareha ab hominibus parí ne- 

quitia przditis olim perpessus esse dicit! r multique 

alii ct ante eum οἱ post eum. ος euim multo 

violentius atque efficacius esse dicunt, quam cicuta 

poculum, ad cvjus sorbitionem ab Atheniensibus 

quonam Socrates. damnatus prasentibus amicis 

vita discessit. Hane causam esse plurimi dicunt, 

qua istos appulerit, ut te in tanta solitudine col- 

locarent, nimirum ut secure perpetiarent, quod 

tales. interíeetores perpetrare debent. Ágedum 

igitur, si tibi volenti cst. nonnullis ex tuis amicis 

interdum secretum quoddam revelare, mihi id 

eredas, priusquam ejusmodi mortium laqueis irre- 

Laris. Ego enim tibi fidelis Pylades ero, ego custos 

eorum, que fideliter servari neque enuntiari 

debent. Alterum enim ex duobus mihi usuveniet : 

aut tecum comioriar et hec domus commune 

nobis erit sepulcrum, aut interfectoribus me furtim 

D reprimenubus et fugantibus, omnem terrai atque 

mare pervagans soli stellisque hanc injuriam pro- 

nuntiabo et insanam tuorum sicariorum violentiam 

voce flagellabo atque ubique quasi tragediam ín 

scena Ecclesie fortunam tuamque sorlem enar- 

rabo. 

γέλλων τὴν ἁδιχίαν ταυτηνὶ, xal τὴν ἀγνώμονα µαστίνων τῇ γλώττῃ τῶν Gi φονευτῶν δεξιὰν, καὶ 

τραγῳδίαν θεατριχὴν τά τε τῆς Ἐκκλησίας καὶ τὰ σὰ πανταχη τιθέμενος διηγήματα. 
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LIBER VICESIMUS SEXTUS 

68 1. «lic igitur sunt, que cognoscere potui A — A". Περὶ μὲν οὖν δη ὧν ἐξεγένετό µοι μαθεῖν 
de insidiis, quas inimici tui in te«machinati sint 

deque causis, ος quibus universa adversariorum 

factio necem anlelans varíasque mortes animo vo- 

lutans maxime te aggrediatur. De tomo autem Pa- 
lamitarum, quem dicunt et de dogmatis, quae et 
qualia in eo per-cripta sint, si omnia persequi 
vellem, lungo, opinor, tempore, magno otio omni- 

busque negotiis et incommodis vacuo opus foret. 
Dicunt eniin, qu:.bus contigit, ut. illos de eo expo- 
nentes audirent, nihil sani, nili. veri in eo inesse 

neque promus quidquam, quod dictum  quodve 

factuin s't, ullam rationem habere ejus, secunduin 

quod dictum factumve st, sed l'ala:uitas talia por- 

tenta 600 ἴοιμο conscripsi»se neque omnino aliter 

egisse, quam cuni incola insularum Atlantidum, 

quacunque ez sunt, qux de earum statu ac condi- 
tíoue in. explorata ementiri volentibus magnam 

praebent 69 licentiam, jam nulla nostrarum rerum 
parte aut visa aut audita se melius quam nos cas 

cognovisse contenderent atque monstrosas et por- 

tentosas fabulas confingerent. Quas enim res eve- 

uiyse quidem volebant, factas vero esse non videbant 

aut quas dicere quidem volebant neque vero, cum 
aut statim jam refutationes adessent aut non longum 
abesse suspicarentur, dicere poterant, eas tamen 

emnes magna cum arrogantia in eo exposuerunt 
temporis "opportunitate inexplorata eimentiendi 
valde freti et se tomurm, ut nobis eum inspicere 
non liceret, apud se reservare posse confisi. Dicunt 

aulem Palamam ad fraudem simpliciorum οἱ ad 

conciliationem episcoporum ei offensorum cum 
tlia facere, tum quasdam blasphemias sententias 
novis tomis coniponere quippe cum episcopi nihil 

amplius scire possint, quam erasa c:se, qu;e male 

posita erant ; quam autem via vel erasa vel posita 

habeant, id nec intelligunt nec curant. Testimonia 

eliam ex sacris Scripturis proferre dicitur, non 

τοῖς ἐχθροῖς τουτοιαὶ μεμηχανηµένων ἐπιδουλῶν 

xatà σοὺ, xal δι X μάλιστα πάντων ἐπὶ ok τὸ ἀν- 

τίπαλον ἅπαν ὁλοσχερέστερον ὥρμηται µέρος, φό- 

νου πνέον xal ποικίλων θανάτων µελέτας ἔχον, 

ταῦτά ἐστι. Περὶ δὲ τοῦ καλουµένου τοῖς Παλαμί- 

ταις τόμου, xal ὅσα τούτφ xal ofa ἐγγέγραπται 
δόγµατα, εἰ πάντα µοι διεξιέναι βουλομένῳ γε en, 

πολλοῦ μέντ) ἂν οἶμαι δεῄσειν τοῦ χρόνου, πολλῆς 
&' ab τῆς σχολΏῆς, f ἂν ἁπηλλαγμένη παντάπασιν 
εἴη πραγμάτων καὶ ἀωρίας ἁπάσης. act vip οἷς 
διεξιόντων ἑκείνων ἀχηκοέναι τετύχηχε, μηδὶν µη- 
δαμῆ μήθ) ὑγιὲς μήτ) ἀληθείας ἐχόμενον εἶναι Exal, 
μήτε μὴν οὐδὲν, o60' ἃ λελάληται uf 0 ἃ πέπραχται, 

μεμνῆσαθαι μηδενὸς καθά τι λελάληται xal καθὰ πέ- 

πραχται, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἂν εἰ οἱ τὰς Ατλαντίδας οἰχοῦν- 

τες νήσους, αἴτινές ποτ ἄρ' εἴεν ἐχεῖναι, πολλὴν 

παρεχόµεναι τὴν αὐτονομίαν τῇ γλώττῃ «τῶν ἀνέ- 
λεγχτα φεύδεσθαι περὶ τῶν ἐχεῖ βουλομένων, οὔτ' 

ἰδόντες οὔτ᾽ ἀχούσαντες τῶν ἐντανθοῖ μηδὲν, παρελ- 

θόντες οὖν εἰδέναι διετείνοντο βέλτιον ἡμῶν περὶ 
τῶν ἐνταῦθα xaX διεµυθολόγουν τερατώδη τινὰ xol 

ἀλλόχοτα διηγήµατα * οὕτω xal οἱ περὶ τὸν Παλα- 

μᾶν ἑπεπράχεσαν xal τοιαῦτα τῷ οἰχείῳ ξυνέθεσαν 
τόµμῳ. ᾿Α γὰρ ἐδούλοντο γενέοθαι μὲν, οὗ γεγέντν- 

ται δὲ, καὶ ἃ λέγειν ἐξούλοντο μὲν, οὐ δεδύνηνται 
δὲ, τῶν παραχρῆΏμα ἑλέγχων τοῖς μὲν ἐντυγχάνον- 

τες Άδη, τοὺς ὃ) ὑποπτεύοντές Υ ἔτι, ταῦτα δὴ 
C μετὰ πολλῆς ἐξέθεντο τῆς αὐθαδεία; ἐχεῖ, τῇ τοῦ 

καιροῦ ῥοπῇ τὸ ἀνέλεγχτα Φεύδεσθαι µάλα τι- 

θα2ῥηχότες, χαὶ τό v& παρὰ σφίσοιν αὐτοῖς ἀνέχ- 

φορα ἔχειν αὐτὰ xa ἡμῖν ἀθέατα. aoi δ' οὖν 

Παλαμᾶν τά τε ἄλλα πρὸς ἁπάτην δρᾷν τῶν ἆπ'ου- 

στέρων, xai θερσοπείας δῆθεν τῶν σχανδαλιζομέ.ω» 

κατ αὑτοῦ ἐπισχόπων. Καὶ μὲν δῇ καὶ τῶν αὐτῷ 
βιασφηµηθέντων Evi. χόπτοντά τε xal ξέοντα, 
ξυντιθέναι νῦν ἐν ἅλλαις λέξεσι τὺν βλασφημοῦνισ 
νοῦν τοῖς νέοις τόµοις αὐτοῦ, ἅτ οὐχ εἰδέναι τῶν 
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tox zt0y ἐχόντων πλέον οὐδὲν f| ὅτι ἔξεσται ἃ A illa quidem sana atque integra, sed partim incisio- 
xax&; τέθειτα.. ofa 8 ἃ μὲν ἔξεσται ofa à' αὗ ἃ 
τέθειται τὴν δύναμίν ἐστι, τούτων 6 οὐτ) ἐπαῖειν 
ὅλως οὔτε φροντίζειν. Ἱροφέρειν γὰρ κα) Υραγι- 

χὰς λέγεται µαρτνρίας, οὐχ ὡς ἔχουσιν ὑχιείας, 

ἀλλὰ παραφθείροντα v, μὲν ταῖς ἐντομαῖς καὶ π1β 

nibus et commutationibus, partim fallacibus et 

pravis interpretationibus corrupta. Quorum, si tibi 

volenti est, equidem non cessaverim, tibi elium 

"0 agenti nonnulla proferre οἱ brevis cujusdam 

refutationis causa proponere. 

αλλάξεσι, fj δὲ ταῖς [f. 3411 5] παρεξαγωγαῖς ὁμοῦ τε xal παρεξηγήσεσιν. Qv, εἰ βουληθείης, oóx ἂν 

Epor" ὀκνήσαιμι σχολὴν ἄγοντι νῦν προφέρειν ἔνια xal προτιθέναι σοι βραχείας τινὸς ἀντιῤῥήτεως πρ/φατιν. 

Τῷ μὲν δὴ τόμῳ ἑχείνῳ εῆς ἀντιθέτ.ν δυνάµεως, 

Ἀγαθάγγελε, νῦν ἀωρίαν εἶναι μαχρὰν ἀνειλέγειν, 

σχοπῶν ἀχριδὼς οὐδ' αὐτὸς ἀρνηθείτς ἄν, πολλοὶ 

γὰρ ἡμᾶς ἑλλοχῶαι πολέμιοι, τὰς χύχ7ῳ παρόδους 

ἀχριδῶς κατέχοντες, xoi πολλοὶ τῆς ἡμετέρας 

γλώττης ἐπίδουλοι χάθηνται, ἔφεδροί τινες εἰπεῖν 
φρουροὶ καὶ ἡμεροσχόποι, [ἴνδαλμά τι ζητοῦντες 
προφάσεως οἰασοῦν εἰληφέναι, ἵν ἡμᾶς ἀναιδέστε- B 

po» ὑδρίσαντες ὁμοῦ xat τῆς παρούσης ζωῆς ἁπαλ- 

λάξωσι, xai δόξωσι λατρείαν προσάχειν τοῖς νῦν 

ἡγεμύόαι. Κὰμοὶ μὲν θανάτου µέλει οὐδ' ὁτιοῦν - 
συμφνὴς γὰρ, χαὶ εἰ μὴ τήµερον, ἀλλ) αὔριον tou; 
ἁδῆλοις ποσὶν ἐπιχείσεται. Τῶν δ' οὖν διωχόντων 
φειδοῖ, μὴ πρόφασιν ἡμᾶς ποιούμενοι τὴν θείαν 

αὗτοὶ χαθ) αὑτῶν ὀργὴν ἐρεθίζωσι, τούτων δ᾽ οὖν 
Ívexa σιγᾷν ἀνάγχη, χαὶ μάλισθ) ὅτι unb ἀνὰ χεῖ- 
pe; ἔχειν ἡμᾶς ξυνεπεπτώχει τὸν τόμον ἐχεῖνον, 

ἵνα πΆντως βέδαια καὶ μὴ χωφὰ τὰ προδαλλόμενα 
$. Ἐπειδὰν δ ὁ τῆς αἱθρίας ἀναλάμφῃ χαιρὸς xal 
à προσήῄήχουσα τῇ γλώττῃ παῤῥησία προσγένητει 

ξύν γε θ:ᾷ, τότε δὴ χὰγὼ μετὰ σχολῆς ἀναλαθὼν 
θρηνῄσω τὸν νεχρόν µου, xai τύτε χλαύσομαι πι- 

χρῶς ἐπὶ τὸ σύντριμµα τοῦ γένους µου, χαταδὲ- 
σµοι; Qávat xai φαρμµάκχοις ἰατριχοῖς τισι τὴν τοῦ 

τοσούτου πάθους ὡς οἷόν τε πειρώμενος φλεγμονὴν 

θεραπεύειν. Περί γε μὴν τῶν νῦν ἐπισχόπων οὐ 
χρή σε θαυμάδειν ὅτι μηδὲ τὰς πρὠώτας ἀρχὰς 
«y στοιχείων οἱ πλείους ἴσασιν ὑγιῶς συντιθέναι, 

τοῖς πολλοῖς γοῦν τῶν βρεφῶν χλὶ νηπίων ἐπ' ἴσης, 
ἀλλ) ἀγροικότερον τρόπον τὰ τῶν θείων δογμάτων... 
τὴν πᾶσαν χενοῦσιν σπουδἠν. Οὐδὲ µεταπείθειν 
πε.ρᾶσθαι µηδένα, μηδὲ συναναμἰίγνυσθαι τούτων 

οὐδέσι prb ὁτιοῦν " μεστοὶ Υἀρ ἅπαντες ὑποφίας. 

Καὶ ὅσον ἐς τὸ χαλὸν χἀγαθὸν τυφλῶς τε ἔχουσι 

χαὶ ἁμαθῶς, τοσοῦτο δολιότητός τε xaX «φθόνου 

µεστοί. Καὶ ῥᾷστα παριόντες διαδαλοῦσί σε πρὺς 

Η. Refutationem tomi factionis adversari, 

Agathangele, nunc. quam maxime intempestivam 

fore, accurate si rem perpenderis, liaud difliteberis ; 
multi enim inimici nobis insidiantur, omnes cir- 

cumcirea aditus diligenter custodientes, et. multi 
nostrorum verborum captatores assident. tanquam 

stationes et. excubi:e, causz aliquid simile quzren- 

tes, ut impudenter et. contumeliose nos tractatos 

vita insuper privent, atque ii$ qui nunc rerum po- 

titi sunt, officium quoddam praestitisse videantur. 

Mihi quidem mors minim:ze cura est ; fatalis enim 

est οἱ si non hodie, at fortasse crastino die incertis 

gradibus nos invadet. Persecutoribus vero quoniam 

parcere volumus, ne nostra causa divinam in se 

iram concitent, necesse est tacerc, presertim cum 

ne in manibus quidem habeamus temum illum, ut 

refutatio omni ex parte firma neque debilis atque 
obtusa foret. Simulac veroserenitatis exsplendescet 
tempus et justa lingua licentia Deo adjuvante sup- 

petet, tunc ego in otio curpus meuti mortuum re- 
ficiens lugebo et generis mei contritionem acerbe 

deflebo, alligamentis, ut ita dicam, et medicamen- 
tis 71 hujus vulneris inflümmationem, quantuni - 

fleri poterit, curare tentauss. Quo. attinet ad epi- 
860ΡΟΒ, qui nunc sunt, non deb:s mirari, quod ne 

prima quidem elementorum principia plerique 

prudenter componere sciunt, multis illi quidem 

rebus parvulis infantibus similes, sed rudius in 

divina dogmata suum omne studium impendunt. Ne 
eorum quemquam in meliorem sententiam dedueve- 

re conemur neve cuin quoquam vel minimam con- 

suetudinem ineamus! Pleni enim omnes sunt 

suseipione el quanta ad res honestas et bonas ce- 
citate et inscitia praditi sunt, tanta frauduleniia et 

invidia seatent atque facillime te apud principes 
criminabuntur.'Mullum euim abest, ut cum istorum 

τοὺς hytpóvag. Πολλοῦ γὰρ εἶναι δεῖν τῇ τούτων D nequitia conferri possit vel veterum vel recentiorum 
παραδαλεῖν xaxiq πᾶσαν παλαιῶν τε χαὶ νέων 
ἀνδρῶν χαχοτρόπων xaxlav. El δὲ μὴ ῥᾷδιον ix 
πρώτης συνορᾶν ὁμιλίας μηδὲ τοῦ τῷ χριτικῷ τῆς 
Ψυχᾶς ταµιευοµένου δικαστηρίου τὰς ψήφους àva- 
χύπτειν εὐθὺς ἐλευθερίας χαὶ ἀδεχάστους, ἀλλ) οὖν 

διὰ τῆς τοῦ χρόνου πείρας ἔξεστιν ἴχνη λάμξάνειν 
τινὰ, τῆς φύσεως olov ἀναδιδούσης ἀμυδρὰς sixa- 
οίας, οὐκ ἓχ προνοίας μὲν, ix. τοῦ παρήχοντος 5' 

εὖν, àv οἷς ἑνίοτε καὶ fj, γλῶττα λανθάνουσα προδό- 
τις ἀχούσιος γίνεται τῶν τῆς ψυχῆς ἀπυῤῥήτων 

ἀῤῥωστημάτων, θυμοῦ τινος ἐρεθίζοντος ἴσως χα» 

θάπεο πνεύματος thv ψυχὴν,  πραγµατικχῆς οἵςας 

δή τινος ἔξωθεν ἐπιῤῥοῆς xol übsxftou φορᾶς. 

Ὁπόσα:ι [ip τῶν σωματικῶν [f. 112 a] χρωμάτων 

malitia et improbitas, quam etiamsi non facile sit 

ex prima eorum conversatione cognoscere, ut, 
quanam in animis eorum judicia recondita sint, 
protinus ingenua et incorrupta suffragia evadant, 

attamen temporis procedentis exploratione vestigia 

qu:edam tenere licebit, natura indicia quxdam ob- 

scura non consulto, sed obiter edente ; interdum 

etiam lingua sua sponte claim prodit animi arcana 

vitia affectu quodam fortasse tanquam flatu aut vi 

quadam efficaci extrinsecus lllata et inopinata 79 
concitatione animum impellente. Quot enim sunt 

hominibus corporis colorum et liabitus mutationes, 

tot ctiam animi affectuum di(erentize, quos in in- 

finitum el iumensum extendi facile videris, ita ut 
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cognitio revera nunquam certum quemdam atatum Α τε παὶ σχημάτων al^ παραλλάζξεις eiot iol; ἀνθρώ: 

obtinere possit. Ea resenimm omnem virorum &a- 

pientium eruditionem et cogitationem superat et 

omnes omnino rationes doctrinz artisque ilindit et 

tanquam vehementi atque dulci risui manifesto 

supponit. Haud minimz profecto curz iis debebat 

esse, perscrutari, quanam ratione reconditi animi 

sensus certo dijudicari possent. Tum quidem nemi- 

ni in futurum opus essct externis moribus et. colo- 

ribus, qui tacitis quibusdam vocibus de iis nos 

e.locent, initio quidem tectea!que obscure postremo 

autem procedente exploratione jam facilius etiam 
ad primas eausas et institutiones colorum et habitus 

animi ducunt atque sensim paulatimque continus 

comparationis ordinein illustrant primisque vesti- 

gi;s insequentem observationum cursum superstru- D 

unt, Ád incerta somnia confugiunt eodem more, 

quo iragediarum scriptores in. eonversionibus et 
exitii. fabularum. deo. quodam ex. machina opas 

habeat, c.n ipsi nou facile propositionum | falsa- 

rum el rationi non consentanearum (inem aptum 

adducere possint. Atque isti quoque falsas ex 

somniis priedictiones 79 contrarium exitum sortiri 

cum videant, somniorua) rursus accusant ambi- 

guilatein. Libenter vero. equidem eos rogaverim, 
qii (at, ut Deus eorum facinoribus adverselur et 

s mper spes ex pradicationibus conceptas in con- 

warium verlat, cum prasertim eorum impietati in 

n^$ hnperatores majorem atque evidentiorem vii 

a !daut. linpecatores enim rebus charissimis orban- 

ur, Rowanorum urbes resque publice atque. pri- 

vataé detrimenta capiunt, omuia veluti naufragiis 
omnique diseriminum genere. implentur. Debebat 
vero Deus iis rerum felicitatem et imperii amplifi- 

cationem prebere, utpote patriorum institutorum 
atque dogmatum vindicibus et illegitimorum cas- 

tigaloribus, neque vero iis co majeres calamitates 

infligere, quo magis nostram persecutionem int: n- 

"dunt, Ex duobus enim alterum necessario coase- 
quitur, ut aut. Deus injustus habeatur, cum divi- 

norum dogmatum defensoribus, quo nomine sese 

ipsi facile appellaveriut, adversetur, aut ipse justus 

iis injuste agentibus cum sese manifesto opponat, 

beue [faciat, υἱ imprudentibus . prudentiam et 

corem, qua in nos commiserunt, poenitentiam in- 

jiciat. Sed wens eorum in dementiam przceps. dela- 
la omuem ΟΙΠΩΙΠΟ exuit prudentiam. 

ποις, τοσαῦται χαὶ τῶν ψΨυχικῶν ἔξδεων al 6tagopa!. 

Καὶ τοῦτ' εἰς ἁπειρίας ἴδοις ἂν ἐχτεῖνον τοὺς δρ/- 

ψους πελάνη, στάσιν ἀ)ηρῶς οὐ δυνάµενον οὐδακη 

ποτε γνώσεως ἔχειν. [Πᾶσάν τε γὰρ ὑπερθαίνει σχο- 

λαστιχὴν ἀνθρώπων σορῶν ἑπίνοιαν, xat τάσας ἄρ- 

δην ἐπιστημον,κὰς xat τεχνιχὰς µεθόδωυς μαχρὶν 

xal $66 τι γελώσῃ περιφανῶς ὑποτίθησι χλεύη. 
Ἡ γὰρ ἂν οὐδ' ἑλαχίστου σφίσιν ἔδει διερευ»ᾶν ὃσ- 

τις ἂν ein λόγος τῶν τῆς φυχῆς βραθευτὴς &aga- 

Ah; ἀποῤῥήτων, 026’ ἂν οὐδέσιν ἔδει τοῦ λοιποῦ 

τῶν ἔξωθεν Ἠθῶν ναὶ χρωμάτων, ἀφθόγγοις ταυτὶ 
φωναῖς ἁναδιδασχόντων, ἀμυδρῶς μὲν πρότερον, 

τελεω”».κῶς δ᾽ αὗ προχωρούσης τῆς χείρας, ὡς εὖ- 
χερέστε,.όν πως ἔχειν ἤδη χἀπὶ τὰς πρώτας αἰτίας 
xai δια] ήψεις ὅπως ποτὲ vov τῆς Ψυχῆς χρωμάτων 

xai δι.θέσεων παραπέµπειν, αχἀπί τι γνώριμον 

Ἠρέμα xal κατὰ μιχρὺν ἀξ) ἀναφέρειν τὸν τῆς ὄνν- 

εχοῦς εἰχασίας εἰρμὸν, καὶ ἑπερείδειν τοῖς πρώτὺις 

ἴχνεσι τὰς κατόπιν ἑφόδους τῶν ἀναλοχγισκῶ». Ορῶν 

γὰρ ὡς xàx τῶν οἰκείων οὐδὲν οὐδαμη φὐξενέ muc 

G 

οὐδ' αὐτοί vs ἐγκαλλωπίζεσθαι ἔχοντες ἐπὶ v φονὲς 

παταφεὐγονσι τῶν ὀνείκων, τοῖς τὰς τρσογῳδίας 

γράφουσιν Ίχοντες ἑ; ταυτὸ,, οἷς αἱ καταστροφαὶ 
χαὶ ἐτχατια) τῶν ὅρα ιάτων Οςοῦ τινος ἐκ µηχα- 

νῆς προσδέονται, μὴ δυναµέ.οις ῥᾳδίω: φευδῶν καὶ 

παρα)όνων προτάσεων ὑποθέσεων εὑφυὲς ἐπάγειν 
τέλος. Καὶ οὗτοι γὰρ τὰ πἑἐρατα τῶν ψευδῶν ἐξ 

ὀνείρων προῤῥήσεων εἰς τοὐναντίον ὀρῶντες όντα, 

τὸ τῶν ὀνείρων aD αἰτιῶνται ἀμφισθητήῆσιμον. 

Ἡδέω: ὃ ἂν ἔγωγ) ἑροίμην αὐτοὺς, πῶς τοῖς αὖ- 
τῶν ἔργοις ἑναντιοῦται θεὸς, xal τὰς τῶν προῤῥί- 

σεων ἐχείνων ἑλπίδας ἀεὶ στρέφει πρὸς τἀναντία, 

καὶ μάλισθ) ὅτε τῇ σφῶν δνσσεθείᾳ χαθ ἡὰμ.ν τὸ 

xpáto, ἡ βασιλεία παρέχει τρανότερον’ τότε Ἱ]ὰρ 
xai ζημίαι προσγίνονται, βασιλεῦσι μὲν περὶ τὰ . 

φίλτατα, ᾿Ῥωμαίοις δὲ χοινῇ περὶ τὰς πύλεις xal 

τὰ δηµόσιάἀ τε χαὶ καθ) ἕχαστα πράγυατα, καὶ 

ναυαγίων olov ἐμπίπλαται πάντα καὶ χινδύνων παν- 
τοδαπῶν * ἐχρῆῦν γὰρ εὐδαιμονίαν ἀποδιδόναι σφίσι 

πραγμάτων καὶ πλάτος ἀρχῆς. àv ἐκδιχηταϊς 

τῶν παιρίων ἑθῶν xai δογμάτων κχαθισταµένοις 

xal xolaotalg τῶν ἀνόμων, xai μὴ μᾶλλον παρὰ 

τοσοῦτον αὔξειν τὰ χείρω map' ὅσον αὔξην αὐτοὶ 

D τοῖς καθ ἡμῶν παρέχουσι διωγμοῖς. Auciv γὰρ 

ἔποιτ' ἂν θάτορον, fj τὸν Θεὸν ἄδικον εἶναι vopi- 

ζειν ἑναντιούμενον τοῖς, ὡς αὗτοί γε δήπου φαῖεν 
ἂν, ὑπερμαχοῦσι τῶν. θείων δογμάτων, f| δίκαιο» ὄντα, σφίσιν ἅδιχα ὁδρῶσι περιφανῶς ἀντιπράτ- 

τοντα, πράττειν καιῶς, ἵνα τοῖς ἀσυνέτοις ἑγγίνηται αὖνεσις xal τῶν xaB' ἡμῶν αὐτοῖς πραττοµένων 

μετάνοια. 'AAM ὁ voug αὐτῶν εἰς ἀπόνοιαν ἐμπεσὼν ἐκτετύφλωται, καὶ σύνεσιν πάσαν καθάπαξ [1.113 b] 

ἀπείπαντο. 

Il. Sed quoniam nondum usque hodie, cum pe- 

regrinatus fueris, 7/4 impios Palam libros legeris, 

unius ego vel duarum rerum breviter mentione 

fecta dicere desistam, ut quasi ος finm bria. textum 

ipse rationem cognoscas, qua iste ex nelaiiis opi- 

nion:bus animo fastu tumente insitis atque. innatis 

inte improbitatis molem improbissimus evomue- 

rit, Cum enim mu'!t.s quos*am yost cursus fhessa- 

I'. ᾽Αλλὰ γὰρ ἐπειδήπερ οὕπω xal τήµερον sot; 

τοῦ αλαμᾶ δυσσεζέσιν ἑντετύχηχας γράμμασιν 

ἔχδημος σύγε (v, ἑνὸς ἐγὼ xal δυοῖν τῶν ἐχεένου 

voy ix τοῦ σχεδὺν μνησθεὶς ἁπαλλάξομαι, iv' ὡς 

ἐχ νρααπέδου τν» ὕφασμα, Ὑνοίης ἂν xai αὐτὸς 

ὅπως ἐκ µοχθηβοτέρων ἑχεῖνος προ) ἠψειν, σπερ- 

ματικῶς ἐγκειμένων ταῖς ὀχτετυφωμέναις αὐτοῦ 

ξιανοία:ς, δεμον τοσαύττς κακία; ὁ κἀκ:ττος ἓδ',- 
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p:diato. Ἔτσεὶ γὰρ μετὰ πολλούς τινας δρόµους 812 A lonicze introitum vix atque mwgre nactus esset, 
καὶ μόλις τῆς ἐς δεασαλονίνην claóbou sszuynxsv, 

ἑῶ λέγειν ὁπόσα θεόθεν ἑδείχθη σημεῖα vh» εἶσο- 

6,» αὐτύχρημα τούτου χλευάνοντα καὶ ἀποτρεπό- 

μενα * ἔστ. γάρ ἁπάντων Orr vouunéwoy ἀχούξιν συ- 

χνά ὃς δὲ τὸ θεἴον τέµενος τὴν ἱἑερὰν οὖν ἄλλοις 

ἱερευσι τελοῦντος θωσίαν, κατὰ ΥΤς χενωθήναι avv- 

έδη τὰ δῶρα τοῦ θείου κρατῆρος. Πάντων οὖν xa- 

τι: επλιγµένων ἐπὶ τῷ Ὑεχονότι, μὴ θορυθεῖσθαι 

παρῆ,ει. Ei yàp τὸ τοῦ Xp στοῦ, φάσχων, τότε 

γυύὲν αἵμχ τοῖς Ιουδαίοις καταπεπάτηται, χαινὸν 
οὐκ ἂν t Ὁ ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἁγχια»όμενον 

τοῦτη πάσχειν ταυτὰ κατὰ σύμδασιν οὑτωσίν. ᾿0οᾶς 

οἷας προλήψεις ἔγων ἐκ πολλοῦ πεφώραται κάν 

τούτῳ; οὐ γὰρ δὴ σῶμα ΥὙἰνεσθαι καὶ αἷμα Χριστοῦ 

κατ ἀλίθειαν οἵεται τὸ διὰ τῶν θείων τῆς ἱερο)ρ- 

ría; εὐχῶν ἁγιαζόμενον, ἀλλ' ὥσπερ ὑφειμένον 

εἶναι λέγει θεὸν τὸν Yl, xal τῆς τοῦ Πατρὶς οὐσίας 

Exe cov ἓν πολλοὶς τῶν αὐτοῦ συγγραμμάτων, οὕτως 

ἔτι τοῦ ἱεροῦ ζσώματος ἐἑχείνου τοῦ ὑφειμένου γαὶ 

πο)λῷ διάφηρην ἐχείνου, xal μὴ εἶναι δ/πουῦ.ν 

χαινὸν εἰ τπεριφρονοῖτο τῦθ ὐφ ἡμῶν ὡς ἐγεῖνλ 

«334 τοῖς φονευτοῖς Ἰωυδαίοις ἐκείνου. "Ev. μὲ, δῃ 

τοῦθ) ἱκανὸν iT. τὰς πρώτα; αἰτίας wav δ.κ λήψεις 

τών ἁρανὺ, ἁῤῥωστηάτων τῆς ἐχείνου ψυχῆς 

αναφέρειν σου τὴν διάνοιαν xzV ἑπερείδειν ὡς ἐπὶ 

θΣμελίῳ τὰς κατόπιν ἑφόδους τῶν ἀναλο"ισμῶν" 

ὁεύτερον ὃ ὅτι πολυθεῖαν ἐγχαλούμενης, μ.δὲ iàp 

Ιουδαῖος ἔφασκεν εἶναι μηδὲ τῶν Ἰσμαπλιτῶν εἷς, 

omitto dicere, quanta divinitus data sint signa in- 

troitum ejus statim deridentia atque aversantia. 

Id enim ex cujusvis sermone acreipi potest. Cum 
vero, eo in sancto templo cum exteris sacerdotil us 

divinam rem faciente, accidere!, ut. sacri calicis 

dona in terram effunderentur omnesque ob hanc 

rem essent stnpefacti, ipse bono eos animo esse 

jubet dicens, si olim Cliristi. sanguis profusus ab 

Judxis conculcatus sit, non sane mirum esse, si 

idem liuic sanguini ab hominibus consecrato sic 

for: uito accidat. Vides, qualibus jam diu opinioni- 
bus deditus etiam in hac re deprehendatur. Non 

enim panem atque vinum sanctis sacerdotum pre- 

cibus consecratum verum corpus et sanguinem 

U Christi fleri credit, sed, ut Filium inferiorem Deum 

* 

esse et a. Patris substantia diversum in multis suo- 

rum librorum dicit, ita etiam hocce inferius esse 

sancto illo 45 ^o-pore et multum ab eo diversu:a 

putat , neque profecto ita mirum esse, αἱ Ίου a nobis 

contemnatur, sicut illud quondam ab Judsis, 
Christi interfectoribus. lioc unum sufficit ad 
primas causas et rationes rcconditorum animi vi- 

tiorum cogitationem tuam referre in iisque veluti 

in fundamento insequentem contemplationum or- 
dinem collocare. Secundum autem  polytheismum 

iste advocavit ; dixit enim, se nec Judzum nec 

Ismaelitam esse, ut uuum Deum coleret. Quanquam 
vero plura ac majora, qux ad eamdem improbita- 

(v' É.a σέδῃ Otóv. ᾿Εγὼ δὲ xax πλείω καὶ µείζω (1 tem pertinent, referre vellem tibique demonstrare 
συνείρειν ἐθέλων τῆς αὐτῆς ἑχόμενα γαχίας, xal 

6ειχνύειν χαὶ ἁ απτύοσειν ὁπόσους τῖς ἀσεδείας 

ταμιεύει τὰ βραχέα ταυτὶ θησαυροὺς, δνοῖν &vexa 

παρίηµε, ἓνὸς μὲν ὅτι σοφὸς iv xal αὐτὸς δυνῆχας 

ἀχοῦσας εὐθὺς, γνώσῃ ὃ᾽ αὖ τελεώτερον ταῖς Exilvov 

ίθλοις ἐντετυχικὼς, δευτέρου δ' ὅτι καιρὸν ἀπιέναι 
8: οἶκαὸ ἁρτίως ἁρμόττοντα οἵομαι εἶναι, πρὶν 
τοὺς χκὐχλῳ πανόττας αἰσθέσθαι xal τοὺς πικροὺς 

τῆς ἐμῆς δετμοφύλακας τύχης. 
Α΄. Καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον, xat ὁ 

χαλὲς ᾽Αγαθάγγελος τοσαῦτ εἰπὼν xal ἀχούσας 

ἁτῄει ΠΠ. 145 αἱ νύκτωρ, μηδενὸς τῶν ἐμῶν διω- 

των αἱσθομένου. Xpóvov δ᾽ ἐχεῖβεν ἐξαμηνιαϊον 
ανά vh πόλιν ταυτηνὶ δ.ατετριφὼς, xat Ώυναντίων 

τοῖς προῦχουσιν ἐπί τε σοφίᾳ γαι δέξῃ συνα.αµι- 

Yv2p:vó; τὸ xal ὁμιλῶν εὐφνῶς, xat vol, πρὶν T.xou- 

σµέ.οι; τὸ πλείω xar sb συνεχὶς ἠθροιχὼς, fxev 
- Ut; ὡς πρότερον ἡμῖν τὰ λειπόµονα ἁπαγγέλλων 

ἑξῆς. ἴϊσαν δὲ τοιαδ'. 

E'. Too Γαλατωνύμου, φησὶ, φρουρίου γῆς xal 

θαλάττης ἀποκλεισθέντος, xat τῶν ὀλχάδων al τὴν 
ἀιτοπυμπίαν αὐτῷ ἑχόμιρον Ex τῆς ἄνωῦεν θαλάτ- 
τῆς, ἀφγρημένου πρὸς τῶν Βενετικῶν, ὦ; εἴρηται, 

τΞσσαρεσχα[΄εκα μαχρῶν ἐχείνων νεῶν ἔτει πρό- 

1:pov ἑἐνὶ, χκἀχεῖθεν ἔπειτα τὴν τοιαύτην µάχην 

€ αλεξαµένου τοῦ βασιλέως, χαὶ τριήρεσι μὲν ἐκ 

ἑαλάσσις δέχα, στρατ'ωτικαῖ; 5' ἐξ ἠπείρου δυνά- 
µεσι µαχοµέν.ν, onàvtg μαχκρὰ τῶν ἑπιττλείων 

et explicare, quantam  imnprobitatls molem hxc 
pauca in sese habeant, omitto tamen duahus ος 

causis, primum quidem, quod ipse, qna es|sapientia, 

id 'statim audiens intellexisti atque accuratius 
etiam cognosces libris ejus perlectis, deinde, quo 

nunc tempus esse arbitror, domum «ut abeas, 

priusquam oculei speculatores circumcirea dispo- 

siti el πιο sortis severi custodes te animadvertant. 

IV. Atque licec quidem ita sese habebant. Honestis- 
simus autem Agathangelus, cum hoc dixisset et 

audivisset, abiit noetu, nullo meorum persecuto- 

rum sentiente. Dein sex per menses in hac urbe 

commoratus et eum Byzantiis sapientia ac gloria 

D insignibus conversatus eorumque consuetudine 

bene usus eum eorum, qua ante audiverat plu- 
rima in ordinem continuum moxima ex partie con- 

gessisset, 7G venit iterum, utantea, quas restarent 

nobis deinceps nuntiaturus, Hee. autein nobiscum 

communicavit. 

V. Galate, inquit, castello terra marique inter- 

celuso navibusque onerariis, qux commealum ex 

superiori mari ei advexerunt, a Venetis qualuor- 

decim navibus longis, ut. supra demonstravimus, 

annoante privato, cum iwperator jam certamine 

suscepto decem triremibus ex mari, copiis pedes- 

tr'bus ex terra continenti rem gereret, facium 6s!, 

ut Latini magna neces-ariarum rerum Ἱπορία in- 

(ua. premerentui? Qeare. imperator. misc: eor.ila 
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commotus ad eos misi! legatos, pe» quos jureju- A τοὺς ἔνδον κατεῖχε Aatlvou;. Ad) πρεσδεύεται πρ)ς 
rando interposito promisit, se eos impune dimis- 

surum esse, sive ibi considere vellent, síve abire, 

que liberet, deletis tamen antea. manibus castelli 

recens exstructis. Ad h»c illi gloriantes cum alia 

arrogantia etiamnunc usitata respondere, tum si 
quidem unum Deum rerum universitatia creato- 

rem coleret, firma memoria jurisjurandi pignora 

includentibus sibi securam vitam etiam in loco 

non munito licere degere; quoniam vero nesci- 
reut, cuinam innumerabilium, quos veneraretur, 

deorum fidei sponsionem fecisset, timere se, ne, 

simili hujus Dei nomine et appellatione unius Dei 

auribus Inductis in fraudem, in 777 infinita illa 

ses' uaria immersi ingentibus animarum et corporum 

αὐτοὺς ἑλείσας ὁ βασιλεὺς, δι’ ὄρχων σφᾶς ἁζη- 

µίους βεδαιῶν ἀφιέναι, εἴτ αὑτόθι χαθῆσθαι βού- 

λοιντο, εἶτ οὖν πορεύεαθαι ὅπη βούλοιντο, χΧα- 
θαιρεθέντος πρότερον τοῦ τὸ φρούριον τειχίνον- 

τος νεοπχγοῦς πεοιβόλ»ου. Πρὸς ἃ τερατευσαµέί- 

νους ἐχείνους τά τε Άλλα τῆς εἰωθυίας xai νῦν 

ὀφρ-ος ἀποχρίνασθαι , χαὶ μὲν δὴ xaX ὅτι, El μὲν 

ἑνὶ Θ:ῷ τῷ τοῦ παντὸς ἑλάτρευες ποιητῇ δηλαδὴ, 
fv ἂν ὡρισμένῃ µνίμῃ τὰς τῶν ὄρχων ἀσφαλείας 
ἐγχλείοντας, ἀφρόντιδα βίον Ev. ἁἀτειχίστῳ διάχειν 

χωρίψ. Νῦν δ᾽ οὐχ εἰδόσι «ivt. τῶν ἀπείρων οἷς 
λατρεύεις θεοῖς τὰς τῆς πίστεως νέµεις ἐγγύας, δε- 

θιέναι μὴ σνναρπασθεῖσιν Έπειτα τὰς ἀχοὰς διά τε 

τῆς ὁμωνυμίας xal τῆς τοῦ μόνου Θεοῦ προσηγο- 
naufragiis obruerentur. Quod cum audivisset im- B plac, ἐς τὴ» τῆς ἀπειρίας ἑχείνης ἀνάχυσιν χατα- 

perator, mortiferam cordi suo plagam inflictam 

ratus pro quavis alia medicina Alexandring et Au- 

tiochiz patriarehas antea. ja» ex longinquo donis 

circeumventos tumque hic commorantes co addu- 
cere studuit, ut. novis ct, illegitimis tomis subscrip- 

tione astipulati in futurum secum idem sentirent, 

spectans quippe ad morum simplicitatem et in- 

callida incomptaque eorum doctrina fretus, ut 

particulare illud atque predatorium concilium 
jam catholicam synodum nominare, sibi oppro- 

bria facientes in futurum ut insanos contemnere 
36 nullo pacto conturbari posset. lta nulla pror- 

sus divinz providentiz habita ratione sua ipsius 

coguitione con(isus omnia moderatur. 

δύντας, ἀπείροις περιαντλεῖσθαι γένηται ναναχίοις 
ἡμῶν αὐταῖς φυχαῖς καὶ αὐτοῖς σώμασι. Tat" 

ἀχούων ὁ βασιλεὺς χαιρίαν, φησὶν, ἑνόμιζε δέχε- 
σθαι κατὰ τῆς καρδίας πληγὴν, xai µεμελέτηχεν 

&vv' ἄλλου φαρμάκου, τὸν τε Αλεξανδρείας πα- 

τριάρχην xol ἅμα τὸν τῖς Αντιοχείας δώροις πε- 

ριελθὼν xai πόῤῥωθεν, ἑνδημήσαντας παίθειν ἓν- 

ταυθοὶ συνθέσθαι τοῖς νέοις καὶ παρανόμοις τό- 
pote, xai ὑπογράψαντας εἶναι xal αὐτοὺς τοῦ 

λοιποῦ γε ὀμόφρονας, ἐς τὸ τῶν τρόπων ἑχείνων 

ἀπιδὼν xal θαῤῥήσας ἁπλοῦν xai τὸ τῶν γραφικῶν 
μεθόδων ἀποίχ:λον, xat χαθολιχὴν ἐνταῦθα τὸ µε- 
ριχὸν ἐχεῖνο xol λῃστρικὺν ὀνομάνειν ἔχειν ἤδη 

συνέδριον σύνοδον, χαὶ οὕτω τοῦ λοιπ.ῦ τῶν ὀνειδι- 

ζόντων χαταφρονεῖν ὡς ἀφρόιων, καὶ μηδαμῆ χαταπλήττεσθαι. θὕτω τῇ ἑαντοῦ πιατεύων εὐθύνειν 

ἅπα,τα γνώσει, παντάπασιν ἀμελῶν ὁρᾶται προνοίας θεοῦ. 

VI. Autumnus vero cum jam circa ortum Arcturi C G". Ηδη δὲ τοῦ φθινοπώρου περὶ τὰς τοῦ ἁρ- 

esset, rumore dispergo, Venelas triremes plua een- 

tum sinum [lonium prztervectas, mari Hadriatico 
dextra relicto ad Corcyrgorum et Zacynthiorum ac 
Peloponnesi urbes adnavigastes milites mercenarios 

et :iatis robur, quod arma ferre posset, inde ad 
militandum mercede ingenti evocare (naves enim 

ille erant maxim:, ut singule numero majore 
quam trecenorum hominum  indigerent), naves 
specmlatori,e classis Genuensium 76 de ea re 

cerliores facte, quam celerrime Chium contende- 

runt, nuntium eo perlature suosque excitaturz, 

ut nulla mora iuterposita eodem die navibus solu- 

tis remis «entis Byzantium tenderent, ibi enim 

melius esse hostium ingressum exspectare, cum 

castellum Galat multas atque varias opportuni- 
tates preebiturum esset. Inde igitur ancoris subla- 

tis cum integris sexaginta navibus primum ad in- 

troituim. freti. Hellespontici venerunt, deinde αι] 

Tenedum maves constituerunt, — Complures | ibi 

comtnor.ti dies nulla re hostili aut bellica com- 

jnissa, sed commeotu petito atque accepto curi 

pace inde abiere. Tali ratione. etiam. a4 omnes 
:omanorum urbes maritimas paulatim adveheban- 

tir, donec Perinthuim, qux etiam Iferaclea appel- 

latur, venirent. Ubi cum nec benigne nec humaniter 

t€: iecessarias emendi copiam impetrarent, magna 

χτούρου ἐἑπιτολὰς γενοµένου, φήμης ῥνείσης ώς Be- 
νετικαὶ τριἠρεις ὑπὲρ τὰς ἑχατὸν τὸν Ἱόνιον πα- 
ραλλάξασαι χόλπον, καὶ τὸ ᾿Αδριατικὸν kv. δεξιᾷ 

χαταλελοιπυῖαι πἐλαγος, τὰς Κερχυραίων xal Ζα- 

χννθίων καὶ Πελοποννησίων παραπλέονσι πόλεις, 
ξενολογοῦσαί τε χαὶ τῶν ἐχεῖθεν ἀχμὴν τῆς ἡλιχίας,. 

ὁπόση στρατεύσιµος εἴη, μισθοῦ στρατεύεσθαι πεί- 
θουσαι µάλα τι βρίθοντος (µεγέθει γὰρ εἶναι µε- 
γίστας ἑχείνας τὰς ναῦς, xal πληρώματος δεῖσθαι 

μείζονος ἢ τριαχοσίων ἑχάστην ἀνδρῶν), al προφυ- 

λαχίδες τριήρεις τῆς ναχυτικῆς τῶν Γεννουϊτῶν ὃν- 

νάµεως πυθόµεναι τὴν ταχίστην ἦκον ἀγγέλλουσαι, 

καὶ ἅμα ὀτρύνουσαι μηδὲν µελλήσαντας [f. 345 b] 
Χίου αὐθημερόν τε ἁπαλλάττεσθαι xal ὅλαις χώπαις 

εὐθὺ Βυζαντίου ἑλαύνειν' εἶναι γὰρ βέλτιον ἐκεῖ 
τὴν τῶν πολεµίων ἔφοδον περιµένειν, ὅπη 5h καὶ 

τὸ Γαλατώνυμον φρούρ:ον εἴη ἂν πολλήν τινα xal 

παντοδαπὴν παρέχον ὠφέλειαν. ΄Αραντες οὖν εὐθὺς 
ἐχεῖθεν ἑἐξήχοντα ταῖς πάσαις ναυσὶν ἀφίχοντο 

πρῶτον ἄχρι καὶ ἐς τὸ τοῦ 'Ελλησποντίου στόμα 

πορθμοῦ, χαὶ αὐτόθεν ἐς Τένεδον χαθωρμµίσαντο. 
Ἔνθα συχνὰς διατετελεχότες ἡμέρας, πολέμιον 
ἔφηναν οὐδαμῆ τὸ παράπαν οὐδ' ἔνοπλον ἔργον οὐ- 

δὲν. ἀλλ ἀγορὰν αἱτήσαντες xai λαθόντες μετ 

εἰρήνης ἐχεῖθεν ἀπήλλαξαν. Καὶ τοῦτο ποιούῦντες 

Νρέμα τὰς iv θχλάττῃ Τωμαϊκὰς παρέπλεον πό- 
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Χἂεις ἁπάσας, ἄχρι xa: ἐς τὴν listpv0ov τὴν καὶ A affecti difficultate commorabantur, ex Galat» ca- 
Ἡράκλειαν χαλουµένην. Ἐνταυθοὶ δ' οὐχ εὐμενοῦς 

οὐδὲ φιλανθρώπου τῆς ἀγορᾶς τῶν ἐπιτηλείων τυ- 

χόντες, ἔσεισαν ἁλύοντές τε xol μαθεῖν περιµέ- 

νοντες ix τοῦ Γαλατωνύμον φρουρίου, εἰ τὴν ύπο- 

δοχην ἀξίαν τοῦ στόλου παρεσχευάσαντο * φθάσαν- 

τες Υὰρ ἑχεῖ τρι΄ρεις προὔπεμφαν δέχα. Μεταξὺ 

àb λάχανα παρεξιόντες ξυνέλεγον καὶ βοτάνη» ἔνιοι 
της ναυτιχῆς δυνάµεως ἐχ τῆς χώρας, ἡμερῆσιον 

ἐντεῦθεν τῇ γαστρὶ μνηστεύοντες τράπεζαν µα- 

xpi [áp τινι xal πολυτμέρῳ δαπα.ὤμενοι διετέ- 

λουν λιμῷ. Of γε μὴν Ἡρακλεῶται, χαθάπερ θεη- 

λάτῳ πληγέντες ἀγνοίᾳ τὸν νοῦν, ἀντ᾽ ἄλλης Sevlaq 

ἑνέδραν ἐχεῖ προλοχίζουσι πρὸ τοῦ στόλου νυκτὺς, 

ἅμα δ' ἕῳ συχνοὺς οὑτωσὶ τῶν Λατίνων συνειληφό- 

τες ἀπέχτειναν. Τοῦτο mph; ὀξεῖαν σφᾶς Ἱρέθισεν 
ὀργὴν, χαΐτοι xal βουλοµένους μάχης ἀπέχεσθαι 

πάσης, ἄχρις ἀφιχομένους ἐς Ὠυζάντιον περὶ al- 

ρήνης πρεσθεύσασθαι, καὶ πᾶσι τρόποις ἔπαγγι- 
λιῶν xal πάσαις δόσεσι χρημάτων περιεληλυθέναι 

τὸν βασιλέα, xai πεῖσαι τὰς τῶν Βενετικῶν σπον- 

δὰς ἀπιιπάμενον ἀνθελέσθαι τὰς σφῶν. "Ο0εν ἐπὶ 

πολλὰς τὰς ὥρας γνωσιμαχήσασι καθ) ἑαυτοὺς καὶ 
µάλα ví τι ἀνεχτὰ ἑδόχει σιωπῄσαντας 55 συμθὰν 

παρεληλυθέναι ἀτόπημα, χαὶ μάλιστα τῆς ναυτι- 

χτες xal πολυμιγχοῦς ἀναρχίας ἑἐχριπιιούσης καὶ 

ἀναφλεγούσης τὸν πό.εμον. Διόπερ ἐς τὴν ὑστε- 

palav ἕωθεν οἱ ναύαρχοι τὰ πολεμικἀ τῶν σηµείων 
ἐνεχελεύοντο Σὴ τοῖς σαλπιγχταῖς ἀνακρούεοθαι, 

xai οὕτως εἰς ἆμνναν ἕἔνοπλοι πάντες ἐκτηδίσαν- (c 

τες περιεστρατοπέδευσαν τὴν πόλιν. Καὶ ἅμα τὰς 

πύλας ἀναμοχλεύααντες πάσας, àv ὥραις εἶἷλον 
δυσὶ μεστὴν «σαν οὗ µόνον τῶν πάλαι οἰχητόρων 

αὐτῆς, ἀλλὰ xal ὅσοι τὰς ἔξω χώµας τῆς ράχης 

διὰ συχνὰς τῶν ἐθνῶν ἑφ/ήδους λιπόντες ἓν τοῖς 

αὐτῆς µετῳχίσθησαν, πλοῦτον παντοδαπὺν xal 

συµ ρορῄήσαντες. Καὶ μὲν δη xal εἰσεχέοντο máv- 

τες ἁπαντ:χόθεν Λατῖνοι, xai πᾶσαν Ἱνδραποδί- 

ζοντο ἁλικίαν ἐλεεινῶς, ὅση μὴ δρασμῷ τὴν σωτη- 

ρίαν ἔςθη πορίσασθαι, ηνικαῦτα δ᾽ ἁπὴν ὁ τῆς 

vtto; ἐπισχοπικῶς πρ.ῖστασθαι λαχὼν Κόχχινος" 
οΌτω γὰρ ἐχαλεῖτο διὰ τὸ πυρῶδες xal ἄγριον τῆς 

Jie ὃ ποιμενιχὸὺς πατήρ. Ἔτυχε γὰρ kv Βυζαν- 

tío, ταῖς μὲν τοῦ Παλαμᾶ χκαινοφωνίαις πάσῃ γνώ- 

gm ναὶ σπ,υδξῇ συμμαχῶν, τοῦ δὰ ποιμνίου μιχρὰ D 
φ2οτίζων, καὶ τὸν μὲν χατὰ τῆς εὐσ:δείας [f. 114a] 

ἀναλδιπίζων ἐνταυθοῖ διωγμὸ», τῷ δὲ βασιλεῖ προ- 
φοιθαζόµενος ἐξ ὀνείρων, xàx τοῦ τοιρύτου µαντι- 

χοῦ τρίπυδος ὑπισχνούμενως τὰ μεγάλα τε καὶ 

ἀτπόῤῥητα, χλίΓους ἀρχῆς δηλαδὴ καινοτἑέρους, xal 

πάσης lac χαὶ ἑσπερίου λῆξεως ἐπικράτειαν ἅμο- 

y^» οὗτιχα μάλα τι ἑψομένην τῷ διωγµμῷ. ἸΑλλὰ 

yàp irs πρὸς zd) tob;avsiov Σχώρει τὸ τοῦ 

Koxx!vou μάντευμα, πολλην παρεῖχε την ἁπορίαν 
τῷ βασ.λεῖ, χαὶ ἃ χθὲς καὶ πρότριτα πρυσἰετό τε 

καὶ σφόδρα ἀσμένως ἑἐπίστενε, vov ἐς ἀμφιθόλους 

ἕῤῥιπτεν ἐννοίας, χαὶ τριχκνµίαν εἶχε λογισμῶν, xal 
ἁπεσείςτο τοὺς λέρους ἐχείνου:, xa πολλαῖς ἑπει- 

ρᾶτο µέμψεσι βαπτίσειν τοὺς οὕτως ἐπ αὐτοφώρῳφ 

stello, quo antea decem triremes praemiserant, 

nuntium exspecianles, num idoneum classis re- 

ceptaculum parassent. Interea autem nonnulli mi- 
litum classicorum e navibus egressi olera atque 

pabularia ex agro quotidianum ventriculo cibum 

petentes colligebant, magna quippe per complures 

dies fame  exhausti. Heracleote autem tanquam 

dementia 79 divinitus immissa perciti pro hospi- 

talitate insidiis noetu ante ela-sem structis sole 

oriente multos ex Latinis captos interficiunt. Qu:e 

quidem res acrem hisce iram movit, cum przsertim 

omni certamine abstinere constituissent, donec 

Byzantium venirent, ul de pace agerent et orani 

genere pollicitationum eL pecuniz» largitionibus 

imperatorem circumventum eo adducerent, ut 

federe cum Venetis spreto secum societatem ini- 

ret. Quare multas quidem horas pendebant animis : 

altamen non ferendum videbatur, si flagitium in 
se commissum inppunitum omittere vellent, clas- 

sicis przserliin varie tumultuantibus bellique cer- 

tamen moventibus et accendentibus. lusequenti 

igitur die solis ortu cum prsfecti classis belli 

signa tubis edi jussissent, omnes armati ad ultio- 

nem sumendam egressi urbem cingunt el omnibus 
portis effractis duarum horarum spatio capiunt 
urbem, refertam non solum veteribus incolis, sed 

etiam iis qui exteris Thracie vicis propter cre- 

bras gentilium incursiones relictis eo sedes cum 

magnis divitiis transtulerant. Irruunt. ab omnibus 

partibus Latini οἱ omnes omnis zlatis misera 
servitute afficiunt, qui non fuga salutem sibi qua:- 

siverant. &( Tunc aberat Coccinus, qui episcopa- 

tum urbis sortitus erat. Coccinus enim pastorius 

pater ab igneo et efferato vultu appellabatur. Ver- 

sabatur tum temporis Byzantii, ubi novis Pulamz 

commentis omni animo atque studio deditus, grc- 

gis sui parum habita ratione, ver: fidei. persecu- 

tionem accendebat, imperstort vero ex somniis 

et tripode nescio quo taticinio magnas sane atque 
ineffabiles res pollicebatur, imperii nimirum am- 
plificationem, Orientis et Oceidentis ditionem, 
qua nullo negotio persccutionem e vestigio inse- 
cutura essct. Αἱ enimvero cum Coccini presagium 
prorsus secus caderet, in miagnas injectus vst 

difficultates imperator, ut quod heri vel nudius 

tertius adinisit et lubentissime credidit, id jam 

ambiguis versaret cogitationibus el vehementis- 

sima consiliorum fluctuatione agitatus nugas istos 
abjiceret atque, quos non puderet in tàm mani- 

festis mendaciis deprehendi, multis opprobriis 
obruere conaretür. Sed rursus ilie pressgiorum 
auctor ad eum accedit ; veritatem falso  inter- 

pretando et certam. simplicitatem — transcurrendo 

eum sibi reconciliat ; hanc adversarii cujusdam 

spirilus esae vim dicil, qui ardorem pietatis re- 

Slinguere οἱ perseculionis cursum (raudulenter 

inhibere velit. 9ο etiam exploratio qu:edam 

est, inquit, a Deo instituta et pralusio fortasse 
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(uture beatitudinis, ne &1 immodico gaudio elatus Α ψεύδεσθαι οὐχ ἐρυθριῶντας. Ἁλλ. :ΥΥύδεν αὖθις ὁ 

arrogantem de te concipias opinionem et iia pro- 

missis ipse excidas, nos vero magna spe fraude - 

mur. Quos enim. Deng ad majorem rerum mode- 

rationem provehere vult, eos exiguis quibusdam 

molestiis prmparszt et. probatiores reddit, Tantis 

igitur mendaciis iljle veritatem contaminabal ; tau 

impudenter religionem illudebal; gregis vero sui 

acerbissime ab hostibus laniati οἱ crudeliter om- 

nibus rebus opil.usque diu noctuque spoliati ncl'a 

habita ratione, nihil antiquius ducebat quam ut 

fidem persequeretur nullum podorem prz sc fereus, 

qaanquam tam manifesto improbitatis convictus 

erat. Quod enim Constantinns Magnus quondam 

fecit, cum Judzos, qui rebus novis studebant et 

templum Hierosolymis denuo :wdiflcare  conaban- 

tur, comprehenaos auribus circumcisis a flagellan- 

tibus cireumduci et animi temeritatem ena cum 

corpore flayellari juberet, ne pluribas quoque aliis 

talis rerum novatio improbitatis quasi. menumen- 

tm esset — hoc. idem fecit. Deus, cum — impium 

illius urbis pastorem coarguerct, presagia in va- 

num verteret, nugas longorum istorum somntorum 

in media terra atque mari magni&centius diffama- 

rei, quam ullo monumento id lieri potest. Ut 

enim Constantinus Judstos ea corporis $9 parte 

fadavit, qua maxime Salvatoris pradictiones, qui 

planum quidem zedis excidium praemunfiavit, resur 

rectiouem autem ejus neutiquam addidit, audire at- 

que intelligere debebant, sic etiau Deus tunc istum ϱ 

bominem, qui valicinia tanquam fomitem persecu. 

tionis in religionem imperatori injecil, in ludibrium 

veriendo ejusque somnia Lripodesque splendule 

convellendo Α grege. abalienavit, pastorali munere 
c&. Dco indigna facientem, tantum non rebus ipsis 

«lamantibus, impium pastorem ab imperatore a 

pastoratu removendum esse, Cvm vero hie, quem 

raultare debebat, eum adeo victorem proclamaverit, 

Deus jam communue atibobus jullicium communem- 

que poeaoam adducit, urbe ovibus pro pascuo data, 

Lominibus «ου per totum. otbem terrarum disper- 
ris. uLomnes eos. impietatis convictos esse sentirent 
et quieuani malorum seinjnum frug?s vel potius futa- 

raruu calamitatum cessent praclusiones cagnoscerent, 

τὰς µαντείας εἰσάγων ἑστὼς, xal παρεξγγούμενος 

τὴν ἀλήθειαν, ἔπειθε πάλιν «hv. αὐθεντικῆν ὑπε- 

τρέχων ἁπλότητα, καὶ τοὐναντίου πνεύρατο; ἑνέρ- 

γεν ἔφασχεν εἶναι, ἵνα «tv ὑπὲρ εὐσεθείας a6izr, 
θυμὸν, χαπηλεύσας τὸν δρόµον τοῦ δ.ωγιοῦ. Εν c 

δὲ καὶ ὃ,χιμήν τινα τοῦτ) ἔφασχεν αὐτῷ θ:οῦ, xo 
«5e μελλούσης ἴσως εὐδχιλονίας Υίνεσθαί οἱ προεί- 

piov, "Iva vt τῇ τῆς χαρᾶς ἑχείνης ὑπερδολῇ πρὸς 

οἵησιν ἀρθῇ σου, «ral, τὸ φρόνηµα, καὶ τῶν ἑπηγ- 

γελμµένων σὺ τότε μᾶλλον ἑχπέστῃς, χαὶ ἡμεῖς τῶν 

μεγάλων «ευσθώμεν ἑλπίδων ́  οὓς γὰρ ἂν 6 8e 

ἀνάγειν ἐθέλοι πρὸς µειζόνων πραγμάτων Entaca- 
σίαν, δοχιµωτέρους ποιεῖ, προγυµνάζων διὰ σµι- 

χρῶν τινιον περιστάσεων, Ἁλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν το:αῦτα 

τῆς ἀληθείας κατεφεύδετ., xal οὕτω ττς εὐσεθιίος 

ἀναιδῶς χατωρχεῖτο, τοῦ δὲ ποιμνίου σπα«αττομέ- 

νου µάλα πιχρῶς ὑπὸ τῶν πολεμ΄ων ἑἐχεῖ χα) ἁγε'- 

δῶς ὑξὲρ χρημάτων πάντων καὶ παντοδαπῶν alvt- 

ζομένω νύκτωρ καὶ μεθ) ἡμέραν Ἰἡμέλει, χαὶ 0:0- 

τερχ πἀντ ἑνόμιζε τῆς ἐς τὸν τῆς πίστεως διω} ιόν 

σ:ουδῆς. χαὶ οὐδὲ τὸν προφανῆη τοῦτον ἔλγχον 
προ ρανὼς Ἰδεῖτο * ὃ γὰρ ὁ μέγας πάλαι πεποίηνε 

Κωνσταντῖνος (τοὺς vXp νεωτερίζοντας τότε τῶν 

Ἰονλαίων, καὶ tb» ἐν Ἱεροσολύμοις ἀνανεοῦσθαι 
νεὼν ἐγχειρηῦντας, αυνειληφὼς, καὶ σφῶν tà (a 
λωδησάμενος, µαστιγοφόρους περιά "ειν τε καὶ ας- 

οτίνειν παρέσχε τὸ τῆς γνώμης ἀχέλαστον μετὰ 

τᾶς σαρκὺς, μὴ xol πλείοσιν ἄλλοις στλλη χ-χίος 
ὁ νέωτερ:σμὸς αὐτῶν καταστῇ), τοῦτὸ πέπραχεν ὁ 

sb; ἐνταυθοῖ, τὸν ἁσεθὴ ποιμένα τῖς πόλεως 

ἑλέγχων ἑκείνης xai τὰς τούτων φανλίζων προῤὀί- 

σεις, zal ἐκπομ-εύων $90; τῶν μακρῶν ὀνείρων 

ἑχείνων λήρους Ev µέσῃ v3; τε χαὶ θαλάσσῃ, στήλης 

ἀπάστς ὑπέρτερον. Ὡς γὰρ Ἱουδσίους Κωνσταντῖ- 

vog ἐχείνους κατ) Ex:lvo τὸ µέρος ἑλωδήσατο ᾧ 

πάντων μάλιττ) ἀχούειν χαὶ συνιέναι προσΏχα τῷ» 

τοῦ Σωτήρος προῤῥήσεων, τὸν» μὲν παντε)ῆ τῖς 
οἰχοδομῖά ἑχείνης ὕλεθρον προει-όρτοςρ τὴν 6" 

&vet iow οὐδαμῆ Ys προσθέντος, οὕτω νῦν ὁ θεὸὶς 

ἐντανθοῖ πρῶτον αὐτὸν τὸν τὰς µαντείας ὑπέχκαυ ια 

τῆς τοῦ διωγμοὺ φλογὸς παρεισάγοντα χατὰ τῆς 

εὐεκθείας τῷ Κασιλεῖ χλευάσων, καὶ τῆς ὀ,ειρο- 

σχοπικῖς αὐτοῦ λαμπρῶς ἀναμοχλεύων τοὺς τρίπο- 

ὃ-ς. «ωῦ ποιμνίου τέπραχεν ἀλλότριν, ἀνάξια δρώντα [[. 114 b]. ποιμαντινῆς ἁπάσης xai θειῦ, 

μο.ο.ονχὶ τῶν πραγμάτων βοῤύτων αὐτῶν ὡς ἐχρῆν μὲν ὑπὸ βασιλέως τῆς ποιμαντιχῖς ἑξωθεῖσθα,. τὶν 

ἀσεθῃ Λοιμένα, ἀπεὶ ὃ᾽ ἀντὶ τοῦ χολάνειν ὁ CE xal στεφανίτην ἀνέδειξε, Χοινὺν ἁμφοῖν ἑπάτει Ἰοιπ.» 

ὁ Oc, τῆς ημίας την δίκην, µηλ/δοτον μὲ; χαταστήσας την πόλιν, τὺν δὲ λαὺν, φεῦ] πανταχῆδο 

σκείας της οἰχουμένης, ἵν αἴσθωντει πάντες ὁμοῦ τε των ἑλέγχων τῆς ἀσεθείας, xax οἷα τῶν πονηρων 

σπερµάτων cias τὰ γεῶργια, 1) μᾶλλον τὰ τῶν µελλόντων ὄθινῶν προοίμια. 

Vll. Heraclea funditus vastata et deleta. Latinis ϱ Z'. M.x3 μέντοι τὴν παντελῃη τὶς Ἡραχλείας 
placuit cum omuibus navibus ad Ponti Euxini ostiut 
ejusque regionis portus, non ita magruo intervallo 

a castello Galate distantes, cursum dirigere et inde 

de fcedere cum imperatore agere, Quo cum venis- 
sent addite iis sunt. quinque $3 nove triremes 

3:4 viris ex proceribus castelli delectis, quos leu- 
cophoros vocabant, ut quendam nilites delecti, 

qui Alexandrum Macedonem in acie scutis tegebant, 

ἐρίμωσιν καὶ ἀπώλειαν ἀφικέσθαι ἕδοξε Λατίνοις 

τΏνχι πάσαις ὁμοῦ ταῖς ναυσὶ παρὰ τὸ τοῦ 
Εὐξείνου πόντου στόμα xal τοὺς ἑχείσε λιμένας, οὗ 

xA 

πάνυ πολλῷ τινι διαστηµατι τοῦ | α ατωνύμ.υ 

ςρουρίου ἀπέχοντας, xàxsiÜev περὶ σπονδῶν πρὸς 
ῥασιλέα πρεσθεὐςσθαι. Καὶ μέντοι xal ἑληλυθόσι 

προσετέθησαν σφίαι καὶ ἕτεραι τρι]ρει; πέντε, ἅλ- 

ους τε ἔχοσσαι χατ ἐχλογἣν ἄνδρα; τῶν τοῦ Φρον- 
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píou τὰ πρῶτα φερόντων οἰκητύρων, καὶ οὓς ὡνό- A leucaspides a; pellati sunt, Sicuti enim hi ex coloro 
py 0v τέως λευχοφήρους, ὥσπερ τοὺς τῷ Αλεξάν- 

δρῳ πάλαι τῷ Ma»só vt χατ ἐχλογῆν παρασπίζον- 

τας ἐχείνους λευχάσπιδας. ΌὭσπερ γὰρ ἐχεῖνοι διά 

τὸ τῶν ἀσπίδων χρῦμα, οὕτω vov οὗτοι διὰ τὴν τῶν 
ἐνδυμάτων λευχότττα λευχοφόροι χαλεῖσθαι ἑνόμι- 

σαν, χαὶ εἶναι ἐπίσημοι διὰ τὸν τῆς guy e ἀνδρίαν, 
fj» ἐπηγγείλαντο φιλοτίμως ἑνδείξασθαι κατὰ τὴν 

ἐνεστῶσσν µά/ην ἄχρι θανάτου, ἑνὶ πάντες ὄρχῳ 
δηµοσίῳ προχαταδήσαντες ἑαυτοὺς ἀφειδῆσαι τε- 

λέως τοῦ σώματος. σαν ὃ οὗτοι πενταχόσιοι τὸν 

ἁριῤμόν. ᾽Αλλάἁ γὰρ ὁ τῶν Γεννουϊτῶν στόλος ἐς 

πέντε xal ἑξήχοντα τρ'Ἆρεις ἀνηγμένος, ἐπρεσθεύ. 

οντο μετὰ παῤῥτσίας Tóm πρὺς Bac, xà τε ἄλλα 

τῇ πρεσθείᾳ ἑγγοητεύοντες εἰς πειθὼ, xat μάλιστα 
πάντων thv τῶν Βενετικῶν νεῶν πλάνην, xal τν 

μεταξυ διὰ τοὺς ἐπενεχβέντας χλύδωνας μερισμὸν 

xaY ἁποστροφὴν b; τὰ οἴχοι. Τοῦ μέντοι βασι)έως 

την ἐχείνων βεβαίως ἄφιξιν προσδοχῶντος , xat ἆπο- 

στρ:ρομξένου πρ»θέσεσιν ἅλαις ψυχῆς τὴν πρεσθείαν, 

ἁποτυχόντες πέµπονσι παρὰ τὰς τῷ Εὐςείνῳ πρυ- 

θΞξθληµένας πύντῳ παραθαλασσίους πόλεις "Po- 

uilev τριήρεις δέχα, αἳ bh χαὶ δυοῖν ἡμέραιν 

ἀγωνισάμέναι Σωζόπολιν εἶλον, βαθύπλουτήν τε καὶ 
πολυάνθρωπ»ν πόλιν Ῥωμαίων, πλεῖον fj χιλίους 
ταδίους ἀπέχουσαν τοῦ Πόντου αὐχένος. Ὁ δὲ 

Ῥλσιλεὺς τᾶφρους τε ἀνώρυττε χύχκλῳ περὶ πᾶν τὸ 

παρᾶλων τεῖχος τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων, τὰς τὲ 

τῶν τειχῶν ἐπάλξεις ἐς Ulo; ἀνῆγε xal ὠχύρου, 

scutorum, sic Ium illi ex. vestiunr candore Ίευσα . 

plori appellari solebant ; insignes erant animi. vir- 

tute, quam instanti praelio alacriter se usque ad 

mortem exhibituros esse profitebantur ; nam uno 

omnes publico jurejurando obstricli erant, sese 

vite omnino ron parsuros esse. Numerus erat 

quingentorum. Classe igitur ad. sexaginta quinque 

Lirenes aucta Genuenses j m. palam atque libere 

ad imperatorem legatos miserunt, qui cum olia ad 

persuasionem attulerunt, tum hoc vel maxime : 

Yenetoru u. naves jn errores abactas atque dein 

tempestatis flucetüumque vi dispersas domum red- 
lisse. lunperatore autem constanter earum adventuie 
exspectlaute et legationem i010 animi affectu. aver- 

sante, illi spe frustrati decem triremes αά loima- 

norum urbes sd lPontum Euxinum sias. initiuin, 

que post duo:um dierum certamen S.zopulin 

: ceperunt, divitiis refertissimam hominibusque fre- 

quentissimaim urbem lioianorum, amplius quam 

uille stadiis a Ponti faucibus disjuuctam. — linpera- 

tor autem inaritima menia imperatricis SA urbiuin 
circumcirca fossis muniit, propuguacula muri ligneis 

turribus et Lurrieulis aedificatis atque eircuimstruciig 

altius excitavit et firinavit. Genucnses tum minig 
jactatis ium, qui de federe agerent, missis cum 
spe vana tempus te:erent. et. inopia. alimentorum 

opprimi coepissent, cuin Persis Bithyniam tucolen- 
libus fadus facere coacti sunt. Legatis igicur. iud 

ξυ ἵνους Exoixobouivy xal περιστέφων πύργους καὶ ϱ corum principem missis donisque partim oblatis 
Ραεπόργια. Οἱ δὲ Γεννουῖται νῦν μὲν ἠπείλουν, νῦν 
b ἐπρεσθεύοντο περὶ σπονδῶν. Ἐπεὶ δ) ἑλπίδας ἐξ 
EV ίδιων στρεφάντων ὁ χρόνο, ἑτρίδετο xal τὰ ἐπι- 

partim promissis adhortabantur eos, utl perpetao 

sibi socia ara jungerent ; quod si faecrent, aunua 

tributa imagna. οἱ multiplicla eos accepturos essc, 
τἼλε-α ἐπέλιπε σφίσιν, εἰς ἀνάγχην Ίεσαν σπείσασθαι τεῖς τὴν B:0u»ias ἔμουσι Ἱ]έρσαις. Πρεσθεύς,- 
τὰ: τοίνυν τρὺς τὺν ἡγεμόνα σφῶν, χαὶ δῦῶρα (f. {15 α] τὰ μὲν πἐμπονσῳ χὰ 0 ἐπαγγέλλονται, συµ»άκ'νς 

H'. Τούτων δ' οὕτω γιγνοένων, λύπαι μαχραὶ τὶν 

QT» ἐδατάνων τοῦ βασιλέως, την ἀπουσίαν ἐς 

π;λὺν παρ2τείνουσαν χρόνον ὁρῶντος τῶν Πενετικῶν 

νεῶν. "Iva γὰρ ἓς τὸ πρότερον ἴχνος τοῦ λόγου 

ἐπιναχκάμψωμεν, χατέπ]ευσαν μὲν ἐχεῖναι πρῶτον 

ἐς Kpitnv ἁπαβεῖς Ἱβροισμέναι τοῦ φθινοπώρου 
4:709y10;, τριάκοντα μὲν, (; φασὶ, τῶν Κατε)ά- 
vtov, ἑθδομέχοντα δὲ τῶν Πενετικῶν. ἕνθα xai 
πιεέστα; ημέρας διατετρίφασι, τὰ ἐπιτήδειι ἱκανῶς 

ἐσχομιόμεναι. "Επειτ εὐπλοίας ἨὙενοµένης ἁνή- 
χήτσαν , καὶ µῆπω ὅὄνοιν ἡμερῶν ἀνύσασαι πλοὺν 
χειμῶνι δεινῷ κατὰ τὸ Ἱχάριον περιεπεπτώχεσαν 

finay0j, τῶν 3«' ἄρκτου ῥεόντων πνευμάτων σφο- 
ὀροτέρων ἤδη χατὰ τοῦ Αἱγαίου χυθέντων τε]ά- 
νους. Κάντεῦθεν ἀλλήλων διαζευχθεῖσαι κατὰ πλείω 
καὶ ftu γε µέρη, ai μὲν ἐς Κρήτην παλινδρο- 

(02317, αἱ δὲ τῇ Ε»θοίᾳ προσώκειλαν, αἱ δὲ τῶν 
Κυκλάδων Ίφαντο νῥσω», Ἔνιαι ὃξ καὶ ἀπώλοντο, 
βάχεσι καὶ τεναγώδεσι τύποις νυχτὸ; προσρηγνύ- 

ἵίεναι. Ἐπεὶ δ' ἐς Ὠενετίαν σφ΄ἰσιν ἑπανιέναι oix 
tv (τὸ γὰρ ἅπαξ ἐχεῖ τῇ βουλῇ χυρωθὲ» ἅλυτα vd- 
µου ἱγχύοντα εἶναι συμθα[νει, εἶναι δ᾽ αὑτοῖς ἐχ-ἷ- 

σφίσι “αρακαλοῦντες διηνεχεῖς, xaY φόρους ἑτησίους λαμθάνει, π.λυταλάντους καὶ παντοῦ.- 

VII. Dum hac geruntur, magna tristitia impera- 

toris animum exedit, cum videiet, Venelaraam 

navium adventum in Jongum tempus differri. Ut 

eniu a: id, unde digressi sumus, revertamur, naveg 

illi? universe primum ad Cretam integre incolu- 
mesque medio autumno appulere; triginta dicun- 

tur. fuisse Catelanorum, septuaginta Venetorum. 
D iyi complures dies commoratz rebus necessariis 

abunde iuportatis, secunda tempestate cum. iude 

iu altum provecta essent, uondum duorum dierum 

cursu confecio tempestate ingenii in. mari lario 
corripiuntur, ventis ab septeniriouibus in ma:e 
AEgeum jam vehementius irruentibus. Tum 85 in 

singulas vel majores vel minores partes divise 
parti. Cretam redeunt, partim ad. Eubocam dic- 

feruntur, y artim insulas Cyclades tenent. Complu- 

res nàves pereunt, nocte in. brevia alque vadosa 

loca compuls;:e atque confractze, Cum autem Vone 
lias redire iis non liceret (quod enim semyl a si- 
natu. decretum est, id liabet viui legis fürinissinur : 
ab eo autem imperaium eral, ut aut. vict res redi- 
rent aut omnes hostium manibus interlicerentar : 
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aliter qui rediret , fadissima nece punitum iri , A 0εν προσ-εταγµένον buolv θάτερον, 3j νιχητὰς ἔπα” 

que nullo prztexiu nullaque causá averti posset ), 

cum sic se igitur res haberet, omnes eadem nccessi- 

t2te coacti undique simili consilio recta Byzantium 

cursum direxere, [ta factum est, ut ex triremibus 

illis multos dies dispersis octoginta du:e conveni- 

rent, que brevi tempore interposito vix sgreque 

Tenedum tenebant, cum iterum in tempestatem 

inciderent, modicam quidem, sed tempestatem 

tamen. Ibi aliquot dies commorati cum ex tem- 

pestatum. fluctuumque calamitate, quantum fleri 
potuit, sese recreassent, austro sccundo flante 
oriente sole in altum provecti sunt; sub vesperam 

autem adversa tempestate exorta appulerunt ad 

urbem quamdam in Cherroneso sitam , quie Sestus 
dicitur. Inde multis clapsis diebus discessere 86 
placido austro initio quilem flante, postero die 
autem usque adeo íncrebrescerte, ut segre ad in- 

&ulas Propontidis cum sexaginta octo navibus per- 

venire possent exeunte hieme et zquinoctio verno 
junjam appetente. Cum vero portus, qui tantam 
classem capere posset, illis insulis non esset, per 

duorum dierüm noetiumque spatium in alto oinnes 

naves temere in ancoris fluitabant, fluctu ab iino 
intumescente neque tempestate unquam consi- 

dente. Fieri etiam potuit, ut Genuenses derepente 

in eos cursum intenderent, qui jam diu id agebant 

atque parabant, ut eos inter navigandum defatiga- 

tos adorirentur. llec quideim res sic se fere habe- 

bat. Cum vero liaud diutius cum mari atque flucti- € 

bus, tempestatis vi non remittente , conflictari 

possent, ancoris sublatis inde provecti tertio die 
sub vesperam tarde atque zgre in porlum Byzan- 
tinum. navigabant , octo triremibus Romanis tra- 

hendo et ducendo appulsum in portum adjuvanti- 

bus et sublevantibus. Verum priusquam appelle- 

vent, triremes Genuenses jam diu iis insidialz 

repente adnavigaut. Átque primum quidem expe- 

ditis navibus binis et ternis ex intervallo in puppes 
eorum przmissis cum omnibus navibus omni $7 

celeritate et studio incitati a tergo illos invadunt, 
ut Veneti quanquam valde defessi in mari flucti- 

bus vehementissime tunc taürbato prolium com- 
mittere necessario cogerentur. Geuuenses igitur 
cum eos jam in se proras convertentes viderent, 

puppibus confestim retroactis celerrima fuga fauces 
Ponti et solitos portus petiere. llli autem acriter 
instantes a tergo eos czedebant, quatuor navibus, 
qwe fluctibus ad saxa in mare eminentia pene 

(ποιο erant, ad portum relictis. Una cum iisetiam 

Komanz ille triremes egresez animos corum ad 

pugnam inflammabant atque accendebant. Accidit 

vero, ut contenderent inter se eo loco, uli bins 

columnz speviem sepulcri cujusdam exhibent. lbi 

cnim terribilem in modum summa foriitudine 

congressi prelium navale commiserunt ; omnes 

vero pugnandi ardore una ex parte Caiclani, ex 

altera parte quingenti illi Leucophori supcrabant : 

utrique sepe cx suis navibus in hostiles cxcur- 
—— — — e 9 — — c —  — - 
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νιέναι viov moAzglov, fj πολεμίοις ἅμα πάντας Exe. 

cozrfvat χερσὶ, τῷ 5' ἄλλως ἑπανιόντι θάνατον 

εἶναι τὸν αἴσχιστον τοὐπιτίμιον, ἁπάσης πρυφά- 
σεως λίαν ὑπέρτερον), εἷς ἀνάγχας ᾖτσαν ἅποσαι 

τὰς αὐτὰς, εὐθὺ Βυδαντίου ἑλαύνειν ἑχασταχόθεν 

ἁπάσας ἓν ὅμοίᾳ τῇ γνώµῃ. Συνέδη τοίνυν αυχνῶν 

ἡμερῶν σποράδας ἱ0ροῖσθαι τριᾗρεις ἐκ τούτων 

δύυ χαὶ ὀγδοήχοντα, αἳ 65 χαὶ μετὰ βραχὺ χοτέπλεν- 
σαν ἐς Τένεδον µάλα μόλις’ χειμῶνι γάρ περ:έτυχον 

αὖθις, µετρίῳ μὲν, ἑνέτυχον δ' οὖν. Ἡμέρας δ᾽ 
ἐχεῖ συχνὰς περιµείναντες τοῦ χειµερίου χλύδωνος, 

0507 ἐγιχτὸν, ἑαυτὰς ἀνελάμδανον. Νοτίων δ' ἔπειτα 

πνοαἵ ἓξ οὐρίας γενομένων ἀνήχήησαν Σωῦεν. Περὶ 

δὲ δείλην ὁψίαν ὀντιπνοίας Ὑενοµένης σφίσιν ἑχ 

πρώρας, ἐς μίαν τῶν ἐν Χεῤῥονήσῳ πόλεων πρ;α- 

ωρμίσθησαν , χαλουµμένην Σηστόν. Κάχεῖθεν αὖθις 

με-ὰ πολλὰς τὰς μέρας ἐξέπλευσαν, νότου µαλα- 

χοῦ μὲν τὴν ἀρχὴν γενοµένου, τεραχυνθέντος δ᾽ ἐς 

τὴν ὑστεραίαν τοσοῦτον ὥστε μόλις ἐδυνήθησαν ταῖς 

τῆς Προποντίδος προσεληλυθέναι νήσοις, δυοῖν δέου- 

σαι ἑδδομήχοντα, τοῦ χρόνου τηνικαῦτα τὰς τοῦ 
χειμῶνος ἐἑσχατιὰς παραθέοντος, xal μέλλοντος 

ὅσον οὐδέπω τὰς τῆς ἠρινῆς ἱσημερίας ἀνίσχειν 

*poná;. Κάπειδὴ λιμὴν ταῖς νῄσοις ἐχείνχις οὐκ 

fv οὐδαμῆ τοσούτῳ στόλῳ προσήχων, µετέωροι 
νυχθηµέροις δυσὶν ἐπ᾽ ἀγκυρῶν ἐἑσάλευον ἅπασαι 
(f. 119 5] πάννυ τι πλημμελῶς, τοῦ τε χύµατος xá- 

τωῦεν ἀνοιδοῦντος, xal τοῦ πνεύματος οὐδαμῆ πω 

λέξεως µεμνημένου, "H γὰρ ἂν ἑνῆν xoi Γεννουϊ- 
ταις ἐπὶ σφᾶς ἑξαίφνης πλευσεῖσθαι, πάλαι τοῦτο 

μελετηῦὲν αὐτοῖς xal παρασχενασθὲν χεχοπωμµένοις 
ἐπεισπεσεῖν γατὰ τὸν ἀνάπλουν. Καὶ ταῦτα μὲν 
τῇδέ πη ἔσχεν ἀλλ' ἐπειδήπερ οὐκ ἣν ἐς πλέον 
οὐδ' ἑνταυθοῖ χαθηµένοις θαλάττῃ xq) χύµαλι p.á- 
χεσθαι xal πνεύματι τραχυνομένῳ διηνεχῶς, ἄραν- 

τες ἐχεῖθεν τριταῖοι περὶ δείλην ὁψίαν χατῄεσαν 

Σρέμα καὶ ροχδηρῶς ἐς τὸν τῶν Βυζαντίων λιμένα. 

Καὶ ἅμα τριήρεις ἐντεῦθεν ὀχτὼ ἀναχθεῖσαι Ῥω- 

μαϊχαὶ συνδιέφερον τὴν χαταγωγὴν xai συνεχρό: 
τουν, προάγουσαι xal χειραγωγοῦσαι. "AAA πρὶν 
ἄφτσθαι γῆς, ἐπιπλέουσιν ἑξαίφνης αὐταῖς αἱ Γεν- 

νονϊτιγαὶ τριήρεις, ἐφεδρεύουσαι πάλαι πολύν τινα 
χρόνον, Kal πρῶτα μὲν τριήρεις ταχυναυτούσας 

σύνδυο xal σὖντρεις ix διαστήµατος ἐς πρύμν»ν 
ἑχείνων πιοὔπεμψαν, χἄπειτα ἑσπουδασμένην τινὰ 

καὶ µάλα τι σφόδρα χατόπιν ὁςτῖαν αἱ πᾶσαι thv 

ἔροδον ἐποιοῦντο, ὡς ig ἀνάγχας lévac Πενετιχοὺς, 

χαΐπερ οὕτω χεχοπωµένους xal ἐν οὕτω ἁἀστατλύσῃ 

θαλάττῃ διὰ τὸν τότε χλύδωνα, συνάψαι τὴν μάχτν 

αὗτόθι. Στρέφαντας οὖν ἐπὶ σφᾶς fon τοὺς πολε- 
µίους οἱ Γεννουῖται τὰς πρώρας ἰδόντες πρύμ»α; 

τε ἐχρούσαντο εὐθὺς, xal ἀμετραστρεπτὶ παρὰ τὸν 
αὐχένα τοῦ Πόντου xal τοὺς συνήθεις λιμένας χατ- 

ἐφενγον. Οἱ δ' ἐπέχειντο διώχοντές τε xal βάλλοντες 

χατὰ νύτου, Τέτταρας αὑτρῦ παρὰ τὸν λιμένα διὰ 

τὸν χλύδωνα μικρόν τι ῥαγείσας ἐν ταῖς ἐχεῖ προ- 

θλῆσι τῶν πετρῶν χαταλελο:πότες τριῄρεις. Καὶ 

ξὺν ys αὐταῖς αἱ Ῥωμαϊχαὶ συνεξἐθ:ον ἐχεῖναιν 
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«bv ἑχείνων θύμὸν ἀναζωγυροῦσαί τε καὶ ἀναφλέ- A rere, 4um ex hac parte. in illam, tum ex illa in 
Ύουσαι πρὸς τὸν πόλεμον. Καὶ μὲν δὴ τετύχηχε 
συῤῥαγῆναι σφᾶς xav ἀλλήλων ὅπη Χίονες διπλοῖ 
σχΏμα τάφου τινὺς ἀνέχοντες ἵστανται. Ἐχεῖ Υὸρ 

ἐπ᾽ ἀλλήλους uá)aà τι χαταπληκτικῶς xal εὑρώ- 
τις ὀρμήσαντες ἐναυμάχουν, xal µόλιστα πάντων 

ἔνθεν μὲν οἱ Κατελάνοι, ἐχεῖθεν δ᾽ οἱ πενταχόσιοι 
λευχείµονες ἐχεῖνοι, συχνὰ ἐπεχθέοντες ix τῶν 

ἰδίων ἐς τὰς ἀντιπάλους ἑκάτεροι ναῦς, xal νῦν μὲν 

ἐντεῦθεν ἐχεῖτε, vuv δ᾽ ἐχεῖθεν ἐνταῦθα περιειλού- 

banc partem urgeri, celeres excursiones subitas- 

que incursiones conficere, crudeliter sese invicem 

cedere, sui sanguinis et corporis quasi alieni atro- 
citer et efferate nullam prorsus habere rationem. 

Nisi noctis interventu brevi tempore 88 prelium 

illud navale diremptum esset, omnes facile invi 

cem gladio et mari absumpti inlerissent. Dirimc- 
bantur autem haud sane lubenti animo secunda 
fere et tertia hora noctis. 

pivot, xal ávytotpógou; τελοῦντες τὰς ἐχδρομάς xai χαταδρομᾶς, xol ἀφειδῶς ὑπ ἀλλήλων ῥηγνύ- 

pi-o( τε xol ῥηγνύντες, xal τῶν ἰδίων αἱμάτων τε χαὶ σχρχῶν ὡς ἀλλοτρίων ἀγειδοῦντες ὠμῶς xal 

θηριωξῶς. Καὶ εἰ μὴ νὺξ Ev βραχεῖ διέχκηψεν ἐπιοῦσα τὴν ναυμαχίαν ἐχείνην, τὰ ἂν ὑπ ἀλλήλων καὶ 

τὶς θαλάττης ἐχεῖ διεφθείροντο πάντες ' διελύθῆσαν Υὰρ o0 µάλα ἑχόντε; ἑκατέρων ἑχάτεροι περὶ ὅτν- 
τέραν µόχις που xal τρίτην ὥραν τῆς {[[. 116 a] νυκτός. 

Θ’. Τῆς δ᾽ ὑστεραίας ἐπιούσης xal τὰ τῆς ἑσπέ- B 

ρας ἐχείνης ἀνακαλυπτεύσης ἔργα, ὤφθηδαν αἱ μὲν 

Βενετικαὶ τριἠρεις ἄνω που περὶ τὸν θεραπέαν λε- 

γόμενον οὑὐτωσί πως λιμένα, πλησίον τοῦ ἱεροῦ τοῦ 

Σαράπιδ»ς, ὁρμοῦσαι, αἱ δ «0 Γεννουῖτιχαὶ πρὺς 
£o παρὰ τὰς ὄχθας τῆς Χαλχηδονίας ψετέωροι σα» 

Σεύουσαι, μ.κρὸν ἑνδότέρω τῖς ψἀάμμον. Τὸ γὰρ 

ἑοπέριο» πίρόδηνται μᾶλλον µέρος f| τὸ πρὺς to 
διά γε τὸ Ῥωμαίοις μὲν ἐντοῦθα πολεμίους εἶναι, 

βᾳρδάροι; 6' ἑνσπόνδους ἐχεῖ καὶ συµµάχουςν ὅσον 

ἐφιχτὸν, ἐπιῤῥωννύουσιν ἔξωθεν καὶ ἐπιχροτοῦσι 

φωναῖς συχνοτέραις xal ἀσήμοις olov χλαγγαῖς, 
χαὶ μἀάλισθ᾽ ὅτι χαὶ πληθος Ῥωμαίων πρὸ δείλης 
ἑῴας τεθέανται µάλα συχνὰ χατὰ ποταμοὺς ἐπιῤ- 
ῥέον ἐξ Ἠπείρου πρὸς θάλασσαν βοηθείας v: ἕνεχα | 
τῶν Βενετικῶν, xal ἅμα τῶν ix ναυαγίου λαφύρων. 
Σωνεπεπτώχει ὃδ οὗ μικρῶς τοῖς στρατεύμασιν 

ἑκατέροις ζημιωθῆναι. Γεννουϊτικαὶ μὲν γὰρ ἁπώ- 

λοντο δύο καὶ εἴχοσι νηες, Ώενετιχαὶ δ᾽ ὀχτωχαί- 

ὄτχα, ὧν αἱ πλείους ἦσαν τῶν Κατελάνων κραταιό- 
τερον ἀγωνισαμένων ἣ χατὰ πάντα”. Κατὰ στόμα 

γὰρ τοῖς πολεµίοις, ὡς εἴρηται, ἐπεισπίπτοντες, 

ναυάρχῳ ναύαρχος xal ναύτῃ ναύνης, xal συστάδην 
ὡς ἐπὶ ξηρᾶς μαχόμενοι, πολ»ν εἱργάσαντηω qóvoy 

τῶν πολεμίων, ὡς χαταδῦναι μὲν xal via; ἑνίας 

αὐτάνδρους ὑπὸ βρίθους τῶν ἀλλήλοις ἐπιπηδών- 
των ἁπροόπτως ἐν σχότει xal νυχτί. "Hoav ὃ) at 
xai Ἀπειρίᾳ xal ἀγνοίᾳ χωρίων ἐς βράχη συνεῤῥή- 
γννντό τε xal εἰς γῆν τοὺς ἄνδρας ἑῤῥίπτουν, ὠθοῦν- 

IX. Postero die cum ies illa vespera gestze revela - 
rentur, naves Venett superiore regione circa por- 
Um Therapeam, qui dicitur, prope fanum Sarapi- 
dis in an«oris constitutv conspiciehantur, Genu- 
euses au*em orientem versus ad oras Chalcedoni:e 
in alto mari paulo propius a littore fluctuantes 
Partem. enim ad occasum spectantem. magis me- 
tuebant quam orientalem propterea. quod illic 
Romanis hostes erant, híc autem barbaris socii et. 

foerati, qui, quantum fleri potuit, extrinsecus 
animos iis adiebant crebrisque vocibus οἱ fuscis 
quibusdam incondítisque clangoribus Strepebant, 
cum praesertim turbam Romanorum motutino 

tempore fluminibus ex continenti terra ad mare 
subinde devehi conspicarentur, ut Venctis auxilio 
essent. zimulque spolia ex naufragio colligerent. 

llaud exiguo autem damno uterque exercitus prz. 
lio affectus erat ; Genuensium enim navium duxet 

viginti periere, Venetarum duodeviginti, quarum 

major pars erat Catelanorum, qui fortius et effica- 
cius quam omnes pugnaverant. Hostes enim $9 
ex adverso, ut supra diximus, adorti, przfectus 
classis prefeetum, nauta nautam cominusque tan- 
quam pugna terrestri manibus consertis, hostium 
stragem late ediderunt, ita ut nonnullae naves ni- 

mis oneratse cum hominibus demergerentur, in 
tenebris noctis alio in alium inconsulto irruente. 
Nonnulla vero imperitia el ignoratione locorum 
in brevia vada compuls:e milites fluctibus truden- 

τος τοῦ χύματος, ὡς xal ἐς τὴν ὑστεραίαν ὁρᾶσθαι D tibus et urgentibus in terram ejecerunt, quo factum 

τῶν Κατελάνων τολλοὺς πλανωμένους ἐν τῇ Ῥω- 
µαίων y], καὶ μὴ συνιέντας γλώττης Ελληνιχῆς, 

μθ᾽ ὅπη γῆς εἶσι, μῇθ) ὅπη χρὴ πορευοµένευς τὴν 

σωτηρίαν πορίζεσθαι. "Ἠσαν δ᾽ ol χὰκ τῶν τραυ- 
pátov λειποφυχοῦντες ἔπιπτον. Οἱ δ ἡμιθνῆτες 
ἔπιπτον χατὰ τῆς φάμμον, οἱ δ᾽ ἐκπεπνενχότες ἤδη 

τελέως ἀναμὶξ ἑκατέρων τῶν στρατευμάτων. "Ex- 

6ρασαομένων yàp τῶν νεῶν ὑπὸ τοῦ χύματος ἔξω 

παρὰ τὴν γῆν ἐξέπιπτον μὲν xal αὐτοὶ, της δὲ 

συμπ)οκῆς οὐκ Ἱμέλουν, ἁλλ᾽ ὅπλοις ἀντετίθουν 

ὄπυα xal φάλαγξι φάλαγγας πεσικὰς, ὡς γίνεσθαι 

διπλοῦν ἐχεῖνον συµθαίνειν τὸν πόλεμον, ναυμαχίαν 

τε xal πεζοµαχίαν χατὰ ταντόν. Τρανυματίαι δ᾽ 

ὗσοι βαδίξειν ἑἐδύναντο. ἄλλος ἄλλῳ ἡγεμόσι ypn- 

PaA1nor, Gn. CXLIX, 

est, ut postero die multi Catelanorum in Roma- 

norun terra oberrantes conspicerentur, qui lingua 

Grace imperiti nec ubi terrarum essen!, nec quo 
profecti saiutem sibi qu:ereren!, satis exploratum 
habebant. Alii vero ex vu'neribus linquente anima 

collabebantur ; alii semimortui in arena marina 

concidebant ; alii plane aníma exspirata promiscue 

ex utroque exercitu jacebant. Navibus enim fluc- 

tuum :wstu ad terram ejectis homines exciderunt , 

sed certaminis conserendi neutiquam obliti armis 

arma, ordinibus ordines opponebant. lia prelium 

illud οἱ navale et terrestre erat, Saucii autem , 

quoleunque pedibus ire valebant , alii aliis itineris 

ducibus usi per totum dicm Byzantium convene- 

3 
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aliter qui rediret , faedissima nece punitum iri , Α θεν προστεταγµένον δυοῖν θάτερον, ἡ νιχητὰς Enea 
quz nullo pretextu nullaque causá averti posset ), 
cum sic se igitur res haberet, omnes cadem necessi- 
t:te coacti undique simili consilio recta Byzantium 

cursum direxere. [Ita factom est, ut ex triremibus 

illis multos dies dispersis octoginta du:e conveni- 

rent, qux» brevi tempore interposito vix zgreque 

Tcnedum tenebant, cum iterum in tempestatem 
incideren! , modicam quidem, sed tempestatem 

lamen. Ibi aliquot dies commorati cum ex tem- 

pestatum. fluctuumque calamitate, quantum | fieri 
potuit, sese recreassent, austro secundo flante 

oriente sole in altum provecti sunt; sub vesperam 

aulem adversa tempestate exorta appulerunt ad 
urbem quamdam in Cherroneso sitam , quse Sestus 

dicitur. Inde multis clapsis diebus discessere 86 
placido austro initio quillem flante, postero die 
autem usque adeo increbrescerte, ut zegre ad in- 

sulas Propontidis cum sexaginta octo navibus per- 

venire possent exeunte hieme et zquinoctio verno 
jamjam appetente. Cum vero portus, qui tantam 

classem capere posset, illis insulis non esset, per 

duorum dierum noetiumque spatium in alto oinnes 
naves temere in ancoris fluitabant, fluctu ab imo 

intumescente neque tempestate unquam consi- 

dente. Fieri etiam potuit, ut Genuenses derepente 
in eos cursum intenderent, qui jam diu id agebant 

atque parabant, ut eos inter navigandum defatiga- 

tos adorirentur. llc quidein res sic se fere habe- 
bat. Cum vero liaud diutius cum mari atque flucti- C 

bus, tempestatis vi non remittente , conflictari 
possent, ancoris sublatis inde provecti tertio die 

sub vesperam tarde atque zgre in portum Byzan- 

tinum navigabant , octo triremibus Romanis tra- 

hendo et ducendo appulsum in portum adjuvanti- 

bus et sublevantibus. Verum priusquam appelle- 

rent, triremes Genuenses jam diu iis iusidiala 

repente adnavigaut. Atque primum quidem expe- 

ditis navibus binis et ternis ex intervallo in puppes 

eorum premissis cum omnibus navibus omni 87 

celeritate et studio incitati a tergo illos invadunt, 
ut Veneti quanquam valde defessi in mari flucti- 

bus vehementissime tunc türbato proclium com- 

mittere necessario cogerentur. Geuuenses igitur 
cum eos jam in se proras convertentes viderent, 

puppibus confestim retroactis celerrima fuga fauces 
Ponti et solitos portus petiere. llli autem acriter 
instantes a tergo eos czedebant, quatuor navibus , 
que fluctibus ad saxa in mare eminentia pene 

(γιος erant, ad portum relictis. Una cum iis etiam 

Komangz ille triremes egrese€ animos corum ad 
pugnam inflammabant atque accendebant. Accidit 
vero, ut contenderent inter se eo loco, uli bius 

columniz speciem sepulcri cujusdam exhibent. lbi 

cnim terribilem in modum somma | foriitudine 
congressi prelium navale commiserunt ; omnes 

vero pugnandi ardore una ex parte Caiclani, ex 
altera parte quingenti illi Leucopliori supcrabant : 

D 
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νιέναι viov πολεµίων, 3 πολεµίσοις ἅμα πάντας Exe. 
σφαγῆναι χερσὶ, τῷ δ' ἄλλως ἑπανιόντι θάνατον 
εἶναι τὸν αἴσχιστον τουπιτίµιον, ἁπάσης πρυφά- 
σεως λίαν ὑπέρτερον), εἰς ἀνάγχας ἤτσαν ἅποᾳσαι 
τὰς αὐτὰς, εὐθὺ Βυξαντίου ἐλαύνειν ἑχασταχόθεν 
ἁπάσας ἓν ὁμοίᾳ τῇ γνώμῃ. Συνέδη τοίνυν συχνῶν 
ἡμερῶν σποράδας ἱ0ροῖσθαι τριῄρεις ἓχ τούτων 
δύυ xal ὀγδοήχοντα, αἳ δῇ xal μετὰ βραχὺ κοτέπλευ- 
σαν ἐς Τένεδον µάλα μόλις’ χειμῶνι γὰρ περ:έτυχον 
αὖθις, μµετρίῳ μὲν, ἑνέτυχον δ' οὖν. Ἡμέρας δ᾽ 
ἐχεῖ συχνὰς περιµείναντες τοῦ χειμερίου κλύδωνος, 
6007 ἐφιχτὸν, ἑαυτὰς ἀνελάμθδανον. Νοτίων ὃ ἔπειτα 
πνοαϊ ́  ἐξ οὐρίας Υενοµένων ἀνήχβησαν ἕωῦεν. Περὶ 
δὲ δείλην ὁψίαν ὀντιπνοίας γενομένης σφίσιν ἐκ 
πρώρας, ἐς μίαν τῶν ἓν Χεῤῥονήσῳ πόλεων προσ- 
ωρμίσθησαν , χαλουμένην Σηστὀν. Κάχεῖθεν αὖθις 
με-ὰ πολλὰς τὰς μέρας ἐξέπλευσαν, νότου µαλα- 
κοῦ μὲν τὴν ἀρχὴν Ὑενοµένου, εραχυνθέντος δ᾽ ἐς 
τὴν ὑστεραίαν τοσοῦτον ὥστε μόλις ἐδυνήθησαν tat ; 
τῆς Προποντίδος προσεληλυθέναι νῄήσοις, δυοῖν δέου- 
σαι ἑδδομήχοντα, τοῦ χρόνου τηνικαῦτα τὰς τοῦ 
χειμῶνος ἐσχατιὰς παραθέοντος, xal μέλλοντος 
ὅσον οὐδέπω τὰς τῆς Πρινῆς ἰἱσημερίας ἀνίσχξιν 
τροπά;. Κάπειδὴ λιμὴν ταῖς νῄήσοις ἑχείνχις οὐκ 
Tv οὐδαμῆ τοσούτῳ στόλῳ προσήχων, μετέωρλι 
νυχθηµέροις δυοὶν ἐπ᾽ ἀγχυρῶν ἐσάλευον ἅπασαι 
[f. 118 5] πάνυ τι πλημμελῶς, τοῦ τε χύµατος xá- 
τωθεν ἀνοιδοῦντος, xal τοῦ πνεύματος οὐδαμῆ πω 
λήδεως μεμνημµένου. Ἡ γὰρ ἂν ἑνῆν xaX Γεννουῖ- 
ταις ἐπὶ ood; ἑξαίφνης πλευσεῖσθαι, πάλαι τοῦτο 
μελετηθὲν αὐτοῖς xal παρασχευασθὲν χεχοπωµένοις 
ἐπεισπεσεῖν γχατὰ τὸν ἀνάπλουν. Καὶ ταῦτα μὲν 
τῇδέ πη ἔσχεν' ἀλλ ἐπειδήπερ οὐκ fjv ἐς πλέον 
οὐδ' ἐντανθοῖ καθηµένοις θαλάττῃ χα) χύμαχι pá- 
χεσθαι xal πνεύµατι τραχυνομένῳ διηνεχῶς, ἄραν- 
τες ἐχεῖθεν τριταῖοι περὶ δείλην ὀψίαν χατῄεσαν 
Ἱρέμα xai μοχδηρῶς ἐς τὸν τῶν Βυζαντίων λιμένα, 
Καὶ ἅμα τριῇρεις ἐντεῦθεν ὀχτὼ ἀναχθεῖσαι Ῥως 
μαϊκαὶ συνδιέφερον τὴν χαταγωγὴν χα) συνεχρό- 
τουν, προάγουσαι xal χειραγωγοῦσαι. ᾽Ἀλλὰ πρὶν 

ἄφτσθαι γῆς, ἐπιπλέουτιν ἑξαίφνης αὐταῖς αἱ T'ev- 
νονῖτιγαὶ τριήρεις, ἐφεδρεύουσαι πάλαι πολύν τινα 
χρόνον, Kal πρῶτα μὲν τριβρεις ταχυναυτούαας 
σύνδυο καὶ σύντρεις ix διαστήµατος ὃς πρύμνιν 
ἐχείνων πιοὔὕπιμφψαν, χἄπειτα ἑσπουδασμένην τινὰ 
καὶ µάλα τι σφόδρα χατόπιν ὀξξῖαν αἱ πᾶσαι τὴν 
ἔφοδον ἐποιοῦντο, ὡς ἐς ἀνάγκας ἰέναι Πενετιχοὺς, 
xalrep οὕτω χεχοπωµένους xal tv οὕτω ἀστατούσῃ 
θαλάττῃ διὰ τὸν τότε χλύδωνα, συνάψαι τὴν µάχην 
αὑτόῦθι. Στρέφαντας οὖν ἐπὶ αφᾶς ἠδηῃ τοὺς πολες 
µίους ol Γεννουῖται τὰς πρώρας ἰἱδόντες πρύμνας 
τε ἐχρούσαντο εὖὐθὺς, καὶ ἆμετρα ττρεπτὶ παρὰ τὸν 
αὐχένα τοῦ Πόντου xal τοὺς συνήθεις λιμένας κατ- 
έφενγον. Οἱ δ᾽ ἐπέχειντο διώκοντές τε xal βάλλοντες 
χατὰ νώτου. Τέτταρας αὑτοῦ παρὰ τὸν λιμένα διὰ 
τὸν κλύδωνα μµικρὀν τι ῥαγείσας ἐν ταῖς &xel προ- 
θλῆσι τῶν πετρῶν χαταλελο:πότες τριἠρὲις. Καὶ 
ξὺν ys αὐταῖς αἱ Ῥωμαϊκαὶ συνεξέθ:ον ἐκεῖναι, 
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τὸν ἐκείνων θυμὸν ἀναζωγπυροῦσαί τε καὶ ἀναφλέ- A rere, 1um ex liac parte. in illam, tum ex illa in 
Ύουθαι πρὸς τὸν πόλεμον. Καὶ μὲν δὴ τετύχηχε 
συῤῥαγῆναι σφᾶς χατ ἀλλήλων ὅπη Χίονες διπλοῖ 
σχΏμα τάφου τινὸς ἀνέχοντες ἵστανται. Ἐχεῖ γὸρ 
ἐπ᾽ ἀλλήλους µάδα τι χαταπληκ-,κῶς καὶ εὑρώ- 

στως ὀρμμήσαντες ἑνανμάγουν, xat µόλιστα πάντων 

ἔνθεν μὲν οἱ Κατελάνοι, ἐχεῖθεν δ᾽ οἱ πενταχόσιοι 

λευχείµονες ἐχεῖνοι, συχνὰ ἐπεχθέοντες ix τῶν 

ἰδίων ἐς τὰς ἀντιπάλους ἑκάτεροι ναχῦς, χαὶ νῦν μὲν 

ἐντεῦθεν ἐκεῖσε, νῦν δ᾽ ἐχεῖθεν ἐνταῦθα περιςειλού- 

μενο:, καὶ ἁγχιστρόφους τελοῦντες τὰς ἐχδρομὰς xai χαταδραμᾶς, 

hanc partem vrgeri, celeres excursiones subitas- 

que incursiones conficere, crudeliter sese invicem 

cedere, sui sanguinis et corporis quasi alieni atro- 
citer et efferate nullam prorsus habere. rationem. 

Nisi noctis interventu brevi tempore &$ prelium 

illud navale diremptum esset, omnes facile invi 

cem gladio et mari absumpti interissent. Dirime- 
bantur autem haud sane lubenti animo secunda 
fere et tertia hora noctis. 

xai ἀφειδῶς ὑπ ἀλλήλων ῥηγνὺ- 
p.s-ot τε καὶ ῥηγνύντες, xal τῶν ἰδίων αἱμάτων τε χαὶ σαρχῶν ὡς ἁλλοτρίων ἁγειδοῦντε ὠμῶς xal 

θπριωδῶς. Καὶ εἰ μὴ νὺξ ἓν βραχεῖ διέχηψεν ἐπιοῦσα thv ναυμαχίαν ἐχείνην, váy! ἂν ὑπ ἀλλήλων καὶ 

τὶς θαλάττης ἐχεῖ διεφθείροντο πάντες ' διελύθησαν Υὰρ οὐ µάλα ἑχόντε: ἑχατέρων ἑχάτεροι περὶ ὅτυ- 
τέραν µόγις που xal τρίτην ὥραν τῆς [f. 116 a] νυκτός. 

&. Tài; δ᾽ ὑστεραίας ἐπιούσης καὶ τὰ τῆς ἑσπέ- B 

gas ἑχείνης Ἀνακαλυπτούσης ἔργα, ὤφθπδαν αἱ μὲν 

Βενιτικαὶ τριήρεις ἄνω που περὶ τὸν θεραπέαν λε- 
Ἰόμενον ούὗτωσί πως λιμένα, πλησίον τοῦ ἱεροῦ τοῦ 

Σαράπιδοςν ὁρμοῦσαι, αἱ δ' αὗὖ Γεννουῖτιχαὶ πρὸς 
ἕω παρὰ τὰς ὄχθας τῆς Χαλχηδονίας ψετέωροι σα: 

λεύουσαι, μικρὺν ἑνδότέρω τὶς Ψφάμμονυ. Τὸ γὰρ 

ἑοπέριο» πιφόδηνται μᾶλλον uípo; ἢ τὸ πρὸς Eo 
διά γε τὸ Ῥωμαίοις μὲν ἐνταῦθα πολεµίους εἶναι, 
βαρθάροι; δ᾽ ἑνσπόνδους ἐχεῖ xal συμμάχους, ὅσον 
ἐφιχτὸν, ἐπιῤῥωννύουσιν ἔξωθεν xol ἐπιχροτοῦσι 

φωναῖς συχνοτέραις καὶ ἀσήμοις olov χλαγγαῖς, 
xal μάλισθ) ὅτι χαὶ πληθος ᾿Ρωμαίων πρὸ δείλης 

ἑφας τεθέανται µάλα συχνὰ κατὰ ποταμοὺς ἐπιῤ- 
ῥέον ἓξ Ἠπείρου πρὸς θάλασσαν βοηθείας v: ἕνεχα | 

τῶν Βενετιχῶν, xal ἃμα τῶν Ex ναυαγίου λαφύρων. 
Σωνεπεπτώχει δ' οὗ μιχρῶς τοῖς στρατεύμασιν 

ἑχατέροις ζημιωθῆναι. Γεννουῖτικαὶ μὲν γὰρ ἀἁπώ- 

λοντο δύο xal εἴχοσι viec, Βενετιχαὶ δ᾽ ὀχτωχαί- 

ὄσχα, ὧν al πλείους ἦσαν τῶν Κατελάνων κραταιό- 

τερον ἀἁγωνισαμένων ἢἡ κατὰ πάντα”. Κατὰ στόµα 

Υὰρ τοῖς πολεµίοις, ὡς εἴρηται, ἐπεισπίπτοντες, 

ναυάρχῳ ναύαρχος xal ναύτῃ ναύνης, xal συστάδην 

ὡς ἐπὶ ξηρᾶς μαχόμενοι, πολ.ν εἱργάσαντο φόνον 

τῶν πολεµίων, ὡς χαταδῦναι μὲν xal νῆας ἑνίας 
αὑτάνδρους ὑπὸ βρίθους τῶν ἀλλήλοις ἐπιπηδών- 
των ἀἁπρούπτως ἐν σχότει xol νυχτί. σαν ὃ) ot 
xai ἀπειρίᾳ χαὶ ἀγνοίᾳ χωρίων ἐς βράχη συνεῤῥή- 

γνυντό τε xa el, γῆν τοὺς ἄνδρας ἑῤῥίπτουν, ὡθοῦν- 

IX. Postero die cum res illa vespera gest: revela - 
rentur, naves Venetz superiore regione circa por- 
tum Tlerapeam, qui dicitur, Άτορο fanum Sarapi- 
dis in ancoris constitu» conspiciebantur, Genu- 
615656 autem orientem versus ad oras Chalcedoni:e 
in alto mari paulo propius a littore fluctuantes 
Partem. enim ad occasum spectantem magis me- 
tiebant. quam. orientalem — propterea. quod illic 
Romanis hostes erant, híc autem barbaris socii et. 
fo derati, qui, quantum fleri potuil, extrinsecus 
aniuos iis adiebant. crebrisque vocibus οἱ fuscis 
quibusdam incondítisque Clangoribus Strepebant, 

cum presertim turbau Romanorum motutino 

tempore fluminibus ex continenti terra ad mare 
subinde devehi conspicarentur, ut Venetis auxilio 
essent. simulque spolia ex naufragio colligerent. 
llaud exiguo autem damno uterque exercitus prz. 
lio affectus erat; Genuensium enim navium duxet 
viginti periere, Venetarum duodeviginti, quarum 

major pars erat Catelanorum, qui fortius et effica- 

cius quam omnes pugnaverant. Hostes enim $9 
ex adverso, uL supra diximus, adorti, prefectus 

classis preefectum, nauta naulam cominusque tan- 
quam pugna terrestri mauibus consertis, hostium 

stragem late ediderunt, ita ut nonnullae naves ni- 

mis oneratz: cum hominibus demergerentur, in 

tenebris noetis alio in alium inconsulto irruente. 
Nonnulle vero imperitia et ignoratione locorum 
in brevia vada compulse milites fluctibus truden- 

τος τοῦ χύµατος, ὡς xal ἐς τὴν ὑστεραίαν ὁρᾶσθαι D tibus et urgentibus in terram ejecerunt, quo factum 

τῶν Κατελάνων Τολλοὺς πλανωμένους ἓν τῇ Ῥω- 

µαίων yj, καὶ μὴ συνιέντας γλώττης Ελληνικῆς, 

»10' ὅπη γῆς εἶσι, μῇθ) ὅπη χρὴ πορευοµένευς τὴν 

σωτηρίαν πορἰζεσθαι. "Ἠσαν ὃ᾽ ol χὰκ τῶν τραν- 
µάϊων λειποφυχοῦντες ἔπιπτον. Οἱ δ' ἡμιθνῆτες 
ἔπιπτον χατὰ τῆς ψφάμμον, οἱ 8 ἐχπεπνενχότες Άρη 

τελέως ἀναμὶξ ἑκατέρων τῶν στρατευμάτων. "Ex- 

6ρασσοµένων γὰρ τῶν νεῶν ὑπὸ τοῦ χύµατος ἔξω 
παρὰ τὴν γην ἐξέπιπτον μὲν xal αὐτοὶ, τῆς 6h 

συμπ)λοχῆς οὐκ Ἠμέλουν, ἁλλ᾽ ὅπλοις ἀντετίθουν 

ὅπία xal φάλαγξι φάλαγγας πενικὰς, ὡς Υίνεσθα: 

διπλοῦν ἐκεῖνον συµθαίνειν τὺν πόλεμον, ναυμαχίαν 

τε xai πεζοµαχίαν χατὰ ταυτόν. Τραυματίαι ὃν 

ὅσοι βαδίζειν ἐδύναντο, ἄλλος ἄλλῳ ἡγεμόσι χρη- 

PA1noL. Gn. CXLIX, 

est, ut postero die multi Catelanorum in Roma- 

norum terra oberrantes conspicerentur, qui lingua 

Grace ünperiti nec ubi terrarum essen!, nec quo 

profecti saiutem sibi qu:ereren!, satis exploratum 

habebant. Alii vero ex vu!neribus linquente anima 

collabebantur ; alii sémimortui in arena marina 

concidebant ; alii plane anima exspirata promiscue 

ex utroque exereitu jacebant. Navibus enim fluc- 

tuum :estu ad terram ejectis homines exciderunt , 

sed certaminis conserendi neutiquam olbliti armis 

arma, ordinibus ordines opponebant. lta praelium 

illud et navale et terresire erat. Saucii autem, 
quoteunque pedibus ire valebant , alii aliis itineris 

ducibus usi per totam dicm Byzantium convene- 

n 
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runt, ubi, quantum fieri poluit, kelam curationem A σάµενοι τῆς 60.0, δι ὅλης ἡμέρας ἔντὸς ἐγένοντο 

nacti sunt. Turba autem illa, de qua diximus, ex 

continenti ad oram sclis ortu delata paucos tantum 
secum habebat 90 milites; maxima autem pars 
ex omni genere hominum et artibus sordidis ope- 
ram navantium et rebus rusticis addictorum coin- 

mista erat. Eorum omnium nemo erat quin lucrum 

quoddam ct prz:dam secum domum retulisset, flu- 

ctibus scilicet arma et tela omnis generis , scuta 

saleasque ac triremes utriusque exercitus promi- 

scue per mare jactatas in terram ejicientibus, va- 
euas illas quidem militibus oinnique gubernaculo 

remisque, attamen referlas rebus pretiosis atque 

mortuis multo sanguine respersis. 

Cum autem post prelium navale morbo psi wa- 
ximam partem utriusque exereitus grassante nu- 

merus hominum haud exiguus absumerctur, ne- 

cessitate coacli , quid utile factu videretur, utri- 
que in deliberationem vocabant. Venctis igitur, 
quanquam jbi hostium naves onerarias cum com- 
meatu ex Seythis οἱ ab Tanaide petito descenden- 
lcs ex Ponto. intercipere cupiebant, satius tamen 

visum est, classem alio loco collocare , quippe 

cum non solum laborantes ex morbo iis curandi 

essent, sed etiam rerum ad victum nccessariarum 

penuria urgerentur, quarum magna atque multi- 
plici copia quotidie opus erat. Quare oris solutis 

inde ad introitum portus Byzantini ad orientem 

spectantis delati sunt, hostium naves, quz sinistra 

ad oram Chalcedoniz terre 9), a barbaris occupata 
siabant, prztervecti. Nam ii quoque pariter com- 

meatus inopia laborantes et viros fortissimos, qui 
gladio hostium non absumpti erant, morbo affectos 

Videntes, ad portus barbarorum sibi confeederato- 

rum, ut supra demonstravimus, appulerant, ut 

alimenta sibi acquirerent aliaque multa et magna 
conimoda impetrarent atque mortuos procul a pa- 

tria in aliena terra sepelirent, neque uxoribus nec 

liberis id sentientibus. Usque adeo cnim hostium 

audacia conterriti eraut, ut non sufficere arbitra- 

rentur, 8i barbari ex propinquo sibi quam maxime 

auxiüiarentur, sed etiam necessarium esse duce- 

Βυζαντίου. Καὶ ψυχαγωγίας ἔτυχον, ὁπόσον ἑφι- 

, Xz09. Τό γε μὴν παρὰ τὸν αἰγιαλὸν ἐπιόδευσαν 
[f. 116 6] ἕωθεν Ἠπειρωτικὸν, ὡς εἴρηται, τλῖῆθος 
ὀλίγους μὲν εἶχε τοὺς στρατιώτας, τὸ δὲ πλεῖστον 

ἐξ ἁπάσης τέχνης ν ξυαμιγὲς, ὅση τε Bavavcu- 
δης xal £o, τῇ γεωργίφ προσετετήχει καὶ ἣν 

ἁπάντων ἑχείνων οὖδεὶς p μὴ προσεγεγύνει xip- 
6o; οἴχαδ' ἑπανιόντι, τῶν θαλαττίων χυµάτων ἓς 

οὖν ὅπλα χαὶ βέλη παντοδαπὰ xal ἀσπίδας χαὶ 

χράνη, xai τὰς χενεμβατούσας ἐν τῷ πελάγει τρι{- 

ρεις ἀναμὶξ ἑκατέρων τῶν στρατευμάτων, ἐρήμουν 

μὲν παντάπασιν οὖσας ναυμάχων ἀνδρῶν καὶ κώ- 

πῆς πάοης xal ταρσῶν, μεστὰς δὲ χρημάτων πο- 

λυτελῶν χαὶ νεκρῶν πλονσίοις συμπεφυρµένων αἵ- 

past. 
lI. Μετὰ μέντοι τὴν ναυµαχίαν ἐκείνην νόσου 

κοινΏς διανεµηθείσης τὸ πλεῖστον τῆς ναυτικῆς 

ἑκατέρας ὀννάμεως, ἀποθνῄσχειν ἔπῄει µάλα cv- 

χνοὺς ἑχατέρωθεν, ὡς εἰς ἀνάγχην ἱέναι βουλεύσα- 

σθαι ἑκατέρους & ἑδόχει λυσιτελεῖν. Ἐδόχει δὲ Βε- 

νετιχοῖς μὲν τὸν ἴδιον µεταστῆσαι στόλον, xaitot 
βουλοµένους ἐχεῖ τὰς kx Πόντου χατιούσας στρογ- 

Ὑγύλας τῶν πολεµμίων ὀλκάδας αἱρεῖν, al παρεχόµι» 

ζον Ex τε Σχυθῶν xol Taváibo; τἀπιτῄδεια,. "AX" 

ἀνθεῖλχε σφᾶς οὗ µόνον τὸ τοὺς νοσοῦντας αὐτῶν 

ἀνακτᾶσθαι βούλεσθαι, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐπιτηδείων ἡ 

σπάνις πολλῃ καὶ ποικίλη καθ ἡμέραν Εχάστην 
ἀπαιτουμένη. Διὸ λύσαντες τὰ πρυµνῄήσια ἐχεῖθεν 

παρὰ τὸν εἴσπλουν τοῦ τῶν Βυξαντίων λιμένος ἕ- 
στησαν χαταχθέντες, τοῦ πρὸς Ew βλέποντος, τὰς 

πολεµίας ἑστώσας εὐώνυμα ναῦς παραπλεύσαντες 

παρὰ τοὺς αἰγιαλοὺυς τῆς Χαλκηδονίας γῆς τῶν 
βαρθάρων, Στενοχωρούμενοι γὰρ χἀκεῖνοι τῇ τῶν 
ἐπιτηδείων ὁμοίως σπάνει, καὶ ἅμα νοσονντας 

ὀρῶντες ὁπόσοις τῶν ἀρίστων ávbpav uh πολεμίου 

ξίφους τετύχηχεν ἔργον γενέσθαι, τοῖς tv βαρδά- 

pov προσωρμἰκοντο λιµέαιν ἑνσπύνδοις οὖσιν, ὡς 

εἴρηται, τρορῶν τε εἴνεχα χαὶ πλείστων ἄλλων xal 

μεγάλων καὶ παντοδαπῶν ἑἐλπίδων, xal πρός γε 
ἔτι θάπτειν àv. ἁλ)οτρίᾳ πὀῤόω mov τῆς οἰχείας 
τῆς τοὺς οἰχείους νεχροὺς, μὴ τῶν γαμετῶν xal 

τέχνων αἰσθανομένων. Τοσοῦτον γὰρ τὴν τῶν πολε- 
µίων κατεπλάγησαν τόλμαν ὥστ οὐκ ἀρχεῖν ἑνό- 

ien!, maximas navium onerariarum per singalos f) µισαν βαρδάρους ἐκ τοῦ σχεδὺν τὰ μέγιστα βοτ- 

ordines turrium et πιο μία instar iu fronte colio- 
(alas magno militum numero complere , qui saxa 

in constratis et ad summos malos cumu'ata in 

hostes inJicerent, ut eorum impetum prohiberent. 

Navium vero cum minorem nuinerum quam ho- 

sies eumque majore ex parte vacuum Mhbaberent, 

miiitibus el prelio navali et morbo postea ingru- 
cut? absumptis, mercenarios conducere ex pere- 
erina terra coaeti milites et Bithynis barbaris con- 

scripsere , duce eorum BHyreano pecunia grandi 
permittente, Conductis igitur plus mille levis ar- 
nai: a militibus bifariam eus divisere; alieram 92 
p^rta, quam necesse erat. sibi auxiliari. ad oram 

in o: ilem spectantem collocant, alieraio. partem 

θοῦντας ἔχοντες, ἀλλὰ xat τὰς τῶν οἰχείων peyl- 

στας ὀλχάδας ἀναγχκαῖον ἔδοξεν ἁγαγόντας στιχη- 

δὺν κατὰ µέτωπον παρααχτήσααθαι Σίχην πύργων 
καὶ τειχῶν, ἂτρατιώτας παμπόλλους ἐχούσας, ἐπί 
τ6 τῶν χαταστρωµάτων xai ἄνω παρὰ τὰ τῶν 
ἱστῶν ἀχρωτήρια λίθων παρεσκευασµένους ἔχοντας 

σωροὺς &c τὸ ἐπιῤῥίπτειν τοῖς πολεμίοις xai τὸν 

ἐπίπλουν ἀνείρχειν αὐτῶν. Nra; δ᾽ ἔχοντες τὸν 

ἀριθμὸν ἑλάττους 7| κατὰ τὰς πολεµίας, xat τούτων 

τὰς [f. 117 a) πλείους ἑἐρήμους στρατιωτῶν, τῇ τε 
vavuay!a καὶ τῇ κατόπιν τῆς ναυμαχίας νόσῳ φθα- 

ρέντων, εἰς ἀνάγκας ᾖεσαν καὶ αὐτοὶ µισθοςορι- 

xbv ἀθροίξτιν ἐξ ἀλλοδαπῆς καὶ στρατιώτας tx τῶν 
Βιθυνῶν καταγράφειν βαρθάρων, ἐγδιδόντος τοῦ 

9 
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σφῶν ἡγεμόνος Ὑρχανοῦ mzuzóLkov Eveva χρτ- A Galate castellum  intiiisceus atque extrinsecus 

µάτων. Μισθωσάμενοι τοίνυν ὑπὲρ χιλίους ἐχεῖθεν 

Ψιλοὺς διεῖλον, xal τοὺς μὲν παραθοηθεῖν ἑεῖσαν 

ἑκτάξαντες ἀνὰ τὸν ἑῷον εἶχον αἱγιαλὸν, τοὺς δὲ 
πέµψαντες τὸ τοῦ Γαλάτου φρουρεῖν προσετετάχει- 

σαν πολίχνιον ἔνδοβέν cz καὶ ἔξωθεν, καὶ ἅμα συ- 
χνὰς ἐχδρομὰς xal χαταδρομὰς ποιουµένους Anton- 

teeri crebrisque excursionibus et. exje 'iti: ni' us 

B: zantiorum suburbia infestare et diripere jubent, 

re ii, suis 1psorum rebus di-tricti, ullum prorsus 

otium agere aut Venetis, ut antea plerumque, opem 

ferre aut quid eonimeatus extrinsecus facile sub- 

vehere possint. 

3023. τὰ τῶν Βυζαντίων προάστεια, xa3Y σφᾶς ἀντιπερισπᾷν ἐς οἰχεῖα πάθη, καὶ μὴ διδ.ντι σχολὶν 

pA0' ὡς τὰ πολλά τοῖς 

σθα,. 

ΙΑ’. Ὢ δὴ καὶ µάλιατα πάντων μακρλν ἑνεποίησε 

Bogavclow τὴν βλάδην. Ὑπλρ yip τὰς ὀχτωχαίδεχα 
χιλιάδα- παρειαενεχβέντος τῇ πύλει ατρατοῦ ναυτι- 

x59, π͵λλῶν ig ἡμέραν ἑκάστην τροφῶν δεοµένου, 

p μόνον ἅπανή' ἑξῆς ἐν βραχεῖ σπανίζειν ἐξτγένβτο 
τἀπιτήδτια Βυξαντίοις, ἁπάντων οχεδὸν ἐκ πολλοῦ 

πανταχόθεν ἀποχλεισθεῖσι διὰ τὰς µάχαςν τῶν vs 

ἄλλων ὁπόσα τρατπέζης ἀναγχαίας εἰσὶ προσφορί- 
patrz, xal 23a ὁ γείτων πορθμὸς τοῖς ἁλιεῦσι παρ- 

εἴχε τὰ χρήσιμα ἐς ἡμέραν ἑκάστην τὸν ἅπαντα 

χρόνον, ἁλλ᾽ ἕδη xal ὁ σἵτος ἡμερῶν ὀλίγων ἐς τν 

διπλάτιον ἀνήγετο τοῦ χθὲς xal πρώην τιμήματος, 

“ὐθεν εἰς ἁπορίας ἑνέπιπτον µάλα μακρὰς ol xe τὸν 

Ἡς ετικῶν ἠγεμόνες, ἀκουσίου δαπανώσης τὸν χρόνον 

ἀπρα(μ.,σύνης αὐτῶν, ἅτε ἐφιεμένων μὲν, οὐκ ἐχόν- 

των ὅ' ὅῦεν ἐγχειροῖεν ἂν τοὺς πολεμίους ἀμύνεσθαι, 

ἀσγαλῶς οὑτωσὶ πεφραγµένους Ex τε γῆς καὶ θαλάτ- 

της. ὡς εἴρηται, Καὶ μάλιστα πάντων τὴν τοῦ βᾳσι- 

λέως φυχἣν αἱ τῶν λογχισμῶν περιέχκλυνον τριχυµίαι, 
συχνὰ τῶν καθ αὐτὸν πραγμάτων ἀνακυχλοῦντος 

τοὺς χύθους, οἷς πρόσωπον μὲν ἑλπίδων ὑποτείνειν 

ἔπεισι χρηστὸν, τοὐναντίον ὃ ἅπαν ὡς ἐπίπαν ἔπειτα 
περαίΐνειν, ὥσπερ ἐξεπίτηδες πᾶσαν ἐπίνοιαν αὐτοῦ 

καὶ σπουδην παίζοντάς τε καὶ ἀνατρέποντας. Kol 
τό Υε δύπου μεῖφον, ὅτι τοσούτοις χαὶ τηλιχούτοις 

π:ριαντλουμένῳ χξιμῶσιν ὀπεῖναι οὐκ ἣν οὐδὰ τὰς 
τῶν υἱέων αὐτῷ συμφορὰς τηνικαῦτα, αλλ’ ἔστα. 

Βενετιχκοῖς συμμαχεῖν, phy Ey 

C 

σίαζον ἤδη καὶ αὐτοὶ περὶ τῆς ἀρχῆς, xal tau0" ' 
οὔ τω ναυαγούσης τε xàm) σαθροῦ τοὺς πόδας lpst- 
ζωύσης xal ἐς τὸ πάνυ τι λίαν βραχύτατον πάνυ τι 

λίαν ἑλαυνομένης, ὅτε δήἠπου μᾶλλον ἐχρῆν τῷ πατρὶ 

καὶ βασ.λεῖ χατὰ πᾶν ἐφικτὸν συναίἰρεσθαι σφᾶς, 

χοινῇ, καὶ χαῦ᾽ ἕκαστα, χαθάπαξ ἅπᾳν ἴδιον βνθοῖς 

παραπέµψαντας λήθης. "O τε Ἱὰρ Παλαιολόγος 
Xxàzi τῇ θυγατρὶ γαμθρὸς Ἰωάννης, ὡς πάλαι πα- 

τρόθαεν τὴ» ἀρχὴν αὐτῷ προσήκουσαν ἔχων, ἀντείχετο 

ταύτης [f. 147 ὁ] ὁλοσχερῶς, καὶ οὐδὲν οὐδενὶ τῆς 
ξι»δεχης παρεχώρει᾽ ὃ τε Ματθαῖος viós ὧν καὶ 

αὐτὸς, ἐνέχειτο µάλχ σφοδρ ὺς καὶ αὐτὸς ἀπαιτῶὼν, 

ὡς νῦν γε xal αὐτῷ προσηχούσης πατρύθεν, µετα» 

πεσόντων Ίδη μεταξὺ τῶν σχήπτρων κατὰ τὰς del 

ςφερομένας οὑτωσὶ τῶν πραγµάτων τὀχας, xal πρὸς 

ὁ»λοτ ἄλλους συχνὰ µεταῤῥιστουμένας, χα) παραλ- 

'αξεσιν ἁ  εχµάρτοις οὕτω καὶ ἀποῤῥήτοις οἰακιδού- 

«Ἄς τὸν iov, καὶ νῦν μὲν τῦτῳ, vuv δ' Exelvtp 

.αρεχοµένας τὴν τῶν οἰχείων εὐμένεια» ὀφθαλμῶν, 

xai τοὐναντίον αὖθις xal δ.ὰ παντὸς ἑκάτερον, xai 

γόμον Ὑίνεσθαι τοῦτον ἀνομοθέτητον εἰπεῖν, ἐπι- 

συεῖσαν τοῖς πράγµασιν ἄνωθεν χαρπωσάμενον ῥλά- 

υ 

ῥᾳδίως ἔξωθεν τἀπιτῆδεια ἐσχομίνε- 

Xl. Πας re maximis damnis Byzantii affecti suni. 
Amplius enim duodeviginti millibus classicorum mi- 

litum in urbe congregatis, qui alimentis laud exi- 

guis in singulos dies indigebant, factum est, wt 

Byzantios ex longo jam tempore omnibus fere reliu s 

cum aliis, quas tenui mensa apponi necesse est, 

tum iis quas fretum vieinum piscatoribus quotidie 

per omne :vum sublministrabat, propter. bella un- 
dique cxc'usos brevi tempore non solum omnes 

deinceps res ad victum neeessarize deficere inci- 

perent, verum etiam paucorum dierum alimen!a 

ad duplex, quo nuper coustabaat, pretium. evehe- 

rentur. Quare Venetorum duces in summas rerum 

angnstias deducti sunt, desidia haud voluntaria 
te'inpus al.sumente, quippe cum — hostes fou (irm:- 

ter, ut diximus, 83 terra inirique. inunitos pro 

pulsare quidem studereut, attamen non. baberent, 

quomodo propositum exsequerentur. Maxime autein 

imperatoris animus ingenti curarum et cogitat - 
num zslu fluctuabat ; szpe suarum rerum aleas 

volutabat, quz: speciem quidem bona spei proten - 
duni, contra autem plerumque postea cadun?, 
tànquam consulto οἱ data opera omne ejus studiua 

aique consilium. ludificarentur et. subverteren:. 

At,ue hoc sane erat graviss'mum, quod (οἱ tan 

lisque tempestatibus jactatas filiorum queque ini - 

quitatem experius cst, ul qui de imperio tuni quam 
masime naufrago et. putrido quodam fundamenius 

nixo in summasque angustias compulso inter sese 

discordarent atque dissiderent. Tune profecto 
lemporis suis ipsorum rationibus profundissina 
oblivione obtectis patri. potius eidemque impera- 
lori et universim et singulatim pro virili p.rie 
succurrere debebant. Juannes enim  Palaologus 

imperium, ui jam pridem a patre sibi dehbilum, 
omni sludio ad se vindicabat neque prorsus de 

jure successionis ulli quidquam cedebat. Mat. 

tus autem, filius imperatoris, idem vehementer 

ellagitabat ut sibi quoque a patre convenieus. 
Φιθρίτα eaim jam commultabautur, prout. vicissi- 

tudines ferebant fortunz, qux. ad alios alio. Θάῷ, 
tempore sese applicat, incertis arcanisque variela - 

tibus vitam dirigit, nunc hune nunc illum placig 
luminibus adspicit, in contrarium cursus vertitur 
semperque alternat. lec est lex, ut ita dicam, 

illex, qua florem rerum Dei auxilio nascente 

depascat neque (íaeile commutationem sui sine 

sanguine aul certe sine violentia facere possit. 

Metuende igitur sut. Jalium , pestium insidjm, 
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quz manus omni morte plenas protendunt ; quare A στην, xa μὴ ῥᾷστα δυναµένην ἀναίμαχτον προῖε- 

priusquam quis Jsthmi instar fluctum utrinque 
irruentem reprimat et in alium locui transgre- 
diatur, eum utriusque necesse est constituere 

leges. 

σθαι τῆν μεταθολὴν, οὐδ' ἄνευ τὸ πλεῖστον εἰπεῖν 

τοῦ βιαῖου. Δεδιέναι γοῦν xal τὰς ἐφεδρενούσας τοῖς 

τοιούτοις χῆρας, ὅσαι θανάτων παντοίων μεστὰς 

ὑποτείνουσι χεῖρας ' xai χρῆναι διὰ ταῦτα, πρὶν 

µεταστῆναι τὸν δίκην ἰσθμοῦ τοὺς ἑκατέρωθεν ἀναχαιτίζοντα χλύδωνας, τοὺς ἑκατέρων ὁρισθῆναι {ε- 

σμοῦς. 

Xil. Imperator igitur cum tantam in tanlis, 

temporis angustiis in se irruentem tempestatum. 

vim videret, acerbe id ferebat, indignatus erat, 

magnis variisque doloribus animum angebat. Non 

enim habebat, unde verbum consolatorium acci- 

peret; quare sese ipsum fere deplorabat et quasi 

desperatam vitam degere videbatur. Semper erat 

tacitlurnus neque cum quoquam oceulia pectoris 

IB'. Τοσαύτην τοίνυν κατ αὐτοῦ ῥαγεῖσαν χυµά- 
των ἑπαγωγὴν ἐν ταυτῷ συνορῶν ὁ βασιλεὺς οὓτ 

στενῷ χομιδῆ τῷ χαιρῷ, Ἠσχαλλέ τε χαὶ ἑδυσφόρει, 
xaX gaxpal; ἐδάλλετο xai πολυτρόποις τὴν ψυχὴν 

ὀδύναις. Mh ἔχων δ᾽ ὅπη βλέψας παρήγορον ἄν τινα 
δέξαιτο λόγον, ἔστενέ πως χαὶ αὑτὸν, καὶ οἷον &m.- 

λεγομένῳ ἑῴχει τὸ Civ. Ἐχεμυθῶν γὰρ fv ἀεὶ, xal 
οὐδενί ποτε τῶν ἁπάντων Σθούλεκο χοινοῦσθαι τῶν 

communicare volebat. Omne enim consilium reji- B τῆς φυχῆς ἀποῤῥήτων οὐδὲν οὐδαμῆ πάντων γὰρ 

cere solebat etiam antequam audiret. Tanta igitur 

serumna cum conjugem videret afflictum impera- 

trix, talia ad eum dicere cxorsa est : « Non sine 

l'ei numine hominibus aut infortunia accidere aut 

res prosperas evenire, neminem ignorare arbitror, 

qui mentis 95 atque consilii particeps res, quo- 

modo quaque agantur, recte perspiciat. Justum 

vere esse Deum et justos homines ab eo amari, 

etiam hoc puto omnibus persuasum esse quorum 

animi gubernaculo prudentiz dirigantur. Si quis 

enim mane studio suum iter, ut ita dicam, perse- 

qui sibi proposuerit, vespera autem usque adeo 

posterius sedens conspiciatur, quam debebat pro- 

gressus esse, vel pusilla mente imbutus intellexe. 

rit, boc Dei esse facinus, qui hominis istius mores 

improbans omnibus, quz ille agit, manifesto repu- 

gnat ejusque studium ad contrarium, quam initia 

promiserunt, circunflectit exitum. Memini autem 

Gregoram non semel nec bis terve, sed szpissime 

jn longis atque variis colloquiis crebro nobiscum 

hic institutis, id quod ipse haud iguoras, nobis 

dicere, libros Palau: magna scatere impietate. 

Quos si nos recipereinus ac magno favore et omni 

benevolentia prosequeremur, nulli rei publiez a 

nobis euscepte Deum justum prosperos successus 

daturum esse, dixit atque promisit ille, sed fore, 

ut omnia subverterentur 8ο manifesto corrumpe- 

rentur veluti segetes fulguribus sthereis. Sin au- 

χαθάπαξ ἀποδοκιμάζειν εἴωθεν ἀεὶ τὰ βουλεύματα, 
xaY πρὶν ἀχοῦσαι. Οὕτω τοίνυν ὁρῶσαν τὶν βασιλίδα 
τὸν σύζυγον ἔχοντα λύπης, φάσχειν ἔπᾖει τοιαδὶ 

πρὺς αὑτόν' "Ότι μὲν οὖχ ἀθεεὶ τὰς συμφορὰς 
ἐπιέναι τοῖς ἀνθρώποις ἔστι, καθάπερ δἠπουθεν οὐδὲ 

τὰς εὐπραγίας, ἀγνοεῖν οἶμαι τῶν πάντων οὐδένα, 

οἷς νοῦ µέτεστι xoi διανοίας, τῶν ἀεὶ γιγνοµένων 

στοχαζοµένοις ὀρθῶς. Δίκαιον 8* εἶναι τὸν θεὸν xal 
δίχα.α ὁρῶντας ἀνθρώπους φιλεῖν, xal τοῦτο δ᾽ οἶμαι 
τοῖς ἅπασι γνώριµον εἶναι οἷς τὸν νοῦν τῆς φυχῆς 
οἵαξι πηδαλιουχεῖσθαι ξυνεῤῥυήκει συνέσεως. Τὸ 
γοῦν ἕωθέν τινα τὴν πρόσω φάναι πορεἰαν βαδίζειν 

ἁπάσῃ σπ.υδῇ προθέµενον τοσοῦτον ὄπισθεν ἑσπέρας 
ὁρᾶσθαι χαθήµενον ὅσον ἔμπροσθεν ἐχρῆν, τοῦτο δὲ 
xat οἷς ὀλίγος ἐμπέρυχε νοῦς, γνοίη ἂν Θεοῦ πάντως 

᾿ εἶναι, μήτε μὴν τοῖς τοῦ βαδίζοντος τρόποις ἄρεσχο- 

µένου, xai ἅμα τοῖς τούτῳ δρωµένοις ἅπασιν ἔμφα- 
νῶς µαχομµένου, xo ἐς τὰ πάνν τῶν προοιµίων 

ἐναντιώτατα πέρατα τὴν απουδὴν ἀντιπεριάγοντος. 

Μέμνημαι τοίνυν οὐχ ἅπαξ, οὐδὲ δίς που xal τρὶ; 
µόνον, ἀλλὰ xai µάλα δἠπου Υε πολλάχις ἀμφοῖν 
ἡμῖν εἰπόντος τοῦ Γρηγορᾶ κατὰ τὰς ἐνταυθοῖ πολ- 
λάχις ἰδιαζούσας [f. 48 a] μαχρὰς καὶ πολυειδεῖς 
ἡμῶν ὁμιλίας (οἶσθα δὲ χαὶ αὐτὸς) τὰς βίδλους εἶναι 
τοῦ Παλαμᾶ δυσσεθείας πλήρεις μακρᾶς ' ἃς ὄεχο- 

µένοις ἡμῖν, χαὶ πολλὴν χαὶ παντοδαπὴν τὴν εὐμέ- 

νειαν σφίσι παρεχοµένοις, ἔφασχέ τε xal ὑπισχνεῖτο 

μηδενὶ τῶν ἡμῖν yc δρωµένων δηµοσίων εὑδρομίαν 

tem haec vel illa res aliquo modo initio nobis D ἀχολουθήσειν πρὸς τοῦ δικαίου θεοῦ, ἀλλ᾽ ἀνατρέ- 

succedere visura esset, attamen non longo tempore 

interposito 96 fore, ut acerbissima mala uberrime 

ad extremum succrescerent. Idem ipsis vehemen- 

tius pronuntiantem audivimus, ut nihil dubita- 

tionis suis meribus admisceret, qux plerumque 

incertitudinem futuri temporis metuentibus inesse 

solét. Neque neseis, quanto odio viri non a suis 

verbis recedentis libertatem persecuti simus. Con- 

siderandum igitur est, num forte Deo ipso ob 

dogma repugnante irrita faciaraus. » 

χι. Hiec atque ejusmodi cum illa protulisset, 

, lperator; « Mulier, inquit, non omnia debemus 

πεσθαί τε πάντα καὶ φθείρεσθαι προφανῶς, χαθάπερ 
κεραυνοῖς αἱθερίοις τὰ Afta. El 66 που καὶ δόσεις 

τῶν ἡμετέρων ἔργων ἓν ὁποιονοῦν ὁπηοῦν εὐτυχεῖν 
ἐχ προοιµίων, ἀλλ᾽ οὖν οὐκ εἰς μαχρὰν ἐχεῖ πικρὸν 
ἐπιφύεσθαι χαὶ µάλα πολύχουν ἓν τοῖς πέρασι τὸ 

γεώργιον. Τοῦτο δε χαὐταϊῖς πανδήµοις σφοδρότερ»ν 
Ἠχηχόειμεν φάµενον, οὐ δισταγμοῦ τινος µέρος πα- 

ραμιγνύντα τῷ βει, ὁποῖος τοῖς δεδιόσιν ἔπεται τὴν 
τοῦ μέλλοντος ἁδηλίαν ὡς τὰ πολλά. Καὶ οἶσθά y: 
ὡς ἠχθόμεθα τῆς παῤῥησίας τἀνδρί * 6 δ οὐχ ἑνεδί- 

δου λέγων. Σχεπτέον οὖν μὴ θεοῦ μµαχομένον διὰ τὸ 

δόγμα πονῶμεν ἀνίνυτα. » 
II". Ταῦτα τοίνυν καὶ τὰ τοιαῦτα διεξιούσης ἐχεί- 

νης, « D γύναι, φησὶν ὁ βασιλεὺς, οὐ πάντα χαθά- 
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πας γρεὼν ἀνατιθέναι Oz. Ἐίνχι γάρ τινα xal A ad Deum referre. Nam etiam fortuna domina quz- 

τύχην τύραννον, χατὰ τὸ αὐτόματον ἐπιοῦσαν τοῖς 
τῶν ἀνθρώπων πρἀγµασι, x&x τοῦ προσεχοῦς αὐτὴν 
μᾶλλον τὰ »θρώπεια διοιχοῦσαν f) τὸν θ:ὸν, ἑνέργε:αν 

μὲν χαλουµένην ἄκτιστον, δξσποτικοὺς δὲ χαραχτῆ- 

p*: φἑρουσάν τε xal δεσποτιχῶς τοῖς πράγµασιν 
ἐπιστρατεύουσαν χατὰ τὴν τοῦ αὑτομάτου φοράν τε 

xaX χίντσιν. El δ' οὖν, λόγον ἐγώ σοι χα) µάλα εἰδυίᾳ 

ipe. της ἐμῆς ἁληλείας μάρτυρά τε xol βεθαιωτἠν. 
ὑἶσθα γὰρ ὁποίαις χαὶ ὅσαις Ἠπειγόμην ἑξευμενίζειν 

τὸν θεὸν χρημάτων δόσεσιν, ἃς ἀφθόνοις παλάμαις 

ἑξήντλουν ἱερτῦσι καὶ µονοτρόποις, καὶ ὅσοι σπη- 

λαΐοις ἑνδιαιτῶνται χαὶ ὄρεαι, καὶ ὅσοι τῶν ἄλλως 

π.νἰᾳ χαὶ νόσῳ συνώντων ὑπῆρχον, xaX πῆ μὲν δη- 

µοσίἰφ, πῆ δὲ βλέποντος ἁπάντων οὐδενός. Ὄνησαν 
ὃ) ἡμῖν οὐδὲν, ἁλλ' αΌραις, ὥς Υε ἔοιχεν, ἐχεῖνα 

cvi ἐχπεπονήχαμεν, xal περιέστη ἡμῖν ἑχεῖνα 

παθ:ῖν ἃ μηδὲ τοῖς σφόδρα ἀνδροφόνοις διὰ Ρίου 

Ξεπον]έναι ξυμπέπτωχεν. Ἆφ΄ οὗ δ' ὁμόφρων γε. 
Υένηµαι Παλαμᾷ, χαὶ βασιλεὺς εὐθὺς χεχράτηχα. » 

14’. Ἡ δ ὑπολαδοῦσα τοιάδ᾽ ἀντέφησεν αὖθις. . Ἐγὼ 

δὲ, φησὶν,ὲχ τῶν ἡμετέρων xà) ἀνθρωπίνων βραχέα 
σοι φθέγξοµαι. Εἰπὲ γάρ pov EU τις τῶν ἡμετέρων 

δούλων ἀμπελῶνος εἰπεῖν ἡ τῶν ἄλλων ἑχόντων ἡμῖν 
κτημάτων ἑνὸς οὐτινοσοῦν ἐπιμελητὴς ὑφ' ἐμῶν 

χαταστὰς, ἔπειτα τὴν μὲν δεσποτείαν ἡμῶν ἀφῃρεῖτο 

κεριφανῶς, πολλοστημόριον δὲ τῶν ἐχεῖθεν παρεί- 
χετο φέρων ἡμῖν χαρπῶν, οὗ μᾶλ)λόν γ΄ ἂν ἐμεμισή- 

χε:μεν ἐχεῖνον ἡ ἠγαπήχειμεν ; Τοῦτ) αὐτὸ νοµἰζειν 

ἔπ-εσί pot xat [f. 148 b] περί ve τοῦ μόνου θεοῦ. El 
YÀp πλούτου χαὶ Unc τοσαύτης ἡμεῖς ἀπολχύοντες 

πρὸς θεοῦ, ἔπειτα τὴν αὐτοῦ δεασποτείαν πολυθεῖαν 
ἐχόντες JJ τινι τῶν ἁπάντων ἑτέρᾳ map! αὐτὸν ἕνερ- 

γείᾳ, ἐξευμενίζειν ἐχεῖνον νοµίζοιμεν πολλοστηµό- 
ῥ:ον χρημάτων τῶν αὑτοῦ προσάγοντες αὐτῷ, θᾶττον 
μέντ᾽ ἂν µισῇσειεν 7] ἀγαπήσειεν ἡμᾶς, ὅτι τὸ μεῖ- 
$0» ἀφαιροῦντες τοὔλαττον παρέχοµεν, ?) μᾶλλον τὸ 
sv ἀφαιροῦντες τὸ μηδὲν παρέχοµεν. Εἴη 6' ἂν xàx 

τῶν ἡμετέρων ἔτι πραγμάτων ἐναργέστερα τὰ λεγό- 

µενα. Οἶσθα γὰρ ὡς πρὶν f ταῖς τοῦ Παλαμᾶ προσ- 
τεθῆναι χαινοφωνίαις ἡμᾶς, σφόδρα vs ἐξ οὐρίας 
ἡμῖν τὰ scc εὐδαιμονίας ἔπλει, χαὶ οὐδὲν ἀντέπνει 

τῶν δεινῶν ἀντίπρωρον, ἀλλὰ χαὶ ὑπ ἄλλων τέως 

dam est, quie suo arbitrio Ἱνοπιίπυτα res aggredia- 

tur, atque continenter vitam humanam magis :6- 

gat, quam Deus : operatio quidem nominatur ine 

creata, induta autem est tyrauni moribus, super- 

bamque ia omnes res dominationem exercet pro 

libidinis impetu atque motu. Agedum! orationem 

tibi dicam, quam ipsa liaud sane ignoras, quz me 

vere Jocutum esse testiflcetur atque confirmet. Scis 
enim, quantis et qualibus ego studuerim donis Dei 

favorem mihi conciliare, qua plenis manibus sa- 

cerdotibus, hominibus solitariis, quicunque in spe- 

luncis habitant et montibus act paupertate ct 
morbis oppressi vitam degunt, οἱ palam ct occulto 

largiebar. Verum nili] uiilitatis nobis 97 ill 
largitiones attulerunt, sed ventis videmur omnia 

effecisse ; calamitates: enim in nos ingrucrunmt, 

quales ne audacissimi quidem homicidz in vita 

perpessi sunt. Ex quo autem tempore cum Palama 

feci, ex co statim imperatoris potentiam nactus. 

gum. » 
XIV. llla autem orationem excipiens hzc fere 

respondit: « Ego pauca quzdam ex nostris huma- 

nisque rebus proponam ; dic enim mihi, si quis 
nostrorum servorum verbi eausa vinezx vcl alli 
cuidam nostrarum possessionum a nobis prefectus, 
dominatione nobis manifesto erepta, parvulam 
quamdam partem frugum inde natarum nobis pr:r- 

beret, nonne majus in eum odium conciperemus, 

quam antea eum amassemus ? Hoc idem etiara de 

unico Deo statuere mihi in nientem venit ; si enlin 

nos a Deo tantis divitiis tantaque gloria ornati, 
dominatione ejus multis divinitatibus aut alii cvi- 
dam operationi ab eo diverse ultro permissa, 

parvula quadam parte opum prebenda nobis eum 
conciliare putabimus, celerius sane nos odio quam 

amore persequetur propterea quod plus οἱ dero- 

gamus, quam exhibemus, aut potius quod oinnibus 

rebus ei defraudato nihil przbemus. Facile autem 
ex nostrarum rerum conditione, quod modo dixi, 

clarius erit. Seis enim, antequam Palama nova 

commenta amplexareniur, suinma cuim felicitate 

968 quasi secundo vento adjutas nostras res pro- 
cessisse nihilque contrario quodam flatu impedi- 

βασιλενόµενοι πλείω τῶν βασιλευόντων ἡμεῖς τὴν p tum fuisse, sed licet aliquandiu alierum imperio 

ἰσχὺν ἑχαρπούμεθα, xai τὸ τῆς βασιλικῆς ixslvn; 

δόξης χλέος πλεῖον ἡμῖν ἢ τοῖς ἔχουσι περιῆν ' ἑχεί- | 
νων Υὰρ ἑνομίζετο xol ἡμῶν fv. Ἆφ' οὗ δὲ τοῖς 
ἀμρὶ τὸν Παλαμᾶν φἑροντες συμμαχεῖν ἡμᾶς αὑτοὺς 

ἐδεδώχειμεν, χατὰ πόδας fj «lov; εὐθὺς ἠκολούθει ’ 

πᾶσαν μὲν γὰρ εὐθὺς καχοξδαιμονίαν συλλήθδην εἷ- 

πεῖν διηντελήχαµεν, πᾶσαν δ᾽ ἐχείνην τὴν δόξαν μετὰ 

400 πλούτου παντὸς ἡμῖν ἀποθεθληχέναι ξυμπέ- 
πτωκε, χαθάπερ τοῖς διαγρηγορήσασι τὰ ἐν τοῖς 
ὕπνοις ὀνείρατα. Καὶ τὸ τῆς βασιλείας δ᾽ ὀψὲ περι- 
ζωσαμένοις κράτος ἔπεται δυστυχεῖν ἡμῖν ἀναχρά- 
το: οἶμαι, διὰ τὸ ph τὴν βασιλικὴν ἰσχὺν εἰς 

διάρθωαιν, ἁλλ᾽ εἰς διωγμὸν ἐχχενοῦν τῶν ὑπὲρ τῆς 
Ἁατρίου λεγόντων πίστεως. Ταῦτα δ᾽ οὐ σοὶ λἐγουσα 

subjecti essemus, majore timen potentia, quam 
ipsi imperantes (ruehamur, nobisque gloria impe- 
ratori» dignitatis major contigit, quam iis, qui cam 
possidebant. lllorum enim putabatur esse imperium, 
et nostrum erat, Ex quo vero tempore nos ad 

Palame partes applicuimus, poena e vestigio iuse- 
centa est. Omnia enim, ul breviter dicam, inforta- 

nia statim exantlavimus , omnis illa gloria una 

cum divitlis nobis excidit eodem modo, quo exper- 
rectis somnia. Imperatoriam dignitatem sero qui- 
dem Πας omni vi conflictamur rebus adversis, 

nulla alia ex causa, opinor, quam quod imperato- 

riam potestatem non ad dogmatum correctionem, 

sed ad persecutioneu eorum conferimus, qui pa- 
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triam fidem defendunt. Hoc equidem non ea mente Α ὀνειδίζω τὰς τύχας, ἀλλὰ τὰς ipie ἀποχλαίομαι 

loquor, ut tibi tluam'sortem in opprobrium vertam, 

sed ut mea mala deplorem : tu enim non alius 
atque ege cum ob alias res, tum quod nos eorum- 

dem liberorum procreatores sumus. Atque si non 

majore, at certe aquo dolore meum animum eo- 
rum prassenti conditione angi, haud diffiteri possis. 

Sin minus, prodeat aliquis doceatque me aliam 
quamcéam causam, propter quam tanto jam frigore 

obtinente terram et, qui eam circumdat, aerem et 

tanta tempestate nostras res infestante, cgo 99 
mulier molestum laborem proficiscendi Orestia- 

dem et Didymotichum suscipiam, ut filiorum nobis 

communium discrimina atque turbas fluctusquce, 

quecunque ea et quantacunque sunt, sedare 

coner. » ' 

XX. Hoc colloquium cum lacrymis obortis (ini- 

vissenl, surrexeruut, et imperatrix quidem omni 

studio profectionem paravit, imperator autem ad 

Wyrcanum, Bithyni» principem eumdemque ge- 
nerum suum misit, qui peterent, ne opem ferret 

Genucnsibus. Idem qui rogarent, etiam classis 

Venet: prefectus misit, dona partim statim lar- 

giens, partim pollicens. llle autein. vana spe sus- 

pensos eos habuit, duas quippe res animo agi- 

tans, primum quidem, ut ab utrisque partibus 

pecuniam acciperet, deinde , ut iis inter se con- 

tendentibus, secure cl«ssís in Thracfam atque 

Macedoniam transvecta prxdam ageret οἱ scaphas 

ac naves mercatorias interciperet, qu:e ex com- 

mercii legibus alimenta et res insulis atque urbi- 

bus maritimis necessarias exportant et important, 

Idcm igitur fere fecit, quod Pharnabazus, a Dario 

regioni maritiuz prefectus, Grazcis quondam in- 

ter se bellum gerentibus. At enimvero posteaquam 

cognovit, quod scelus nuper ab imperatoris filiis 

in se commissum esset, iracundia fervidus minas 

]actavit satrape atque 100 barbari more. Sie 

autem se res habebat. Legatos miserat Trihallo- 

yam princeps paulo aute, qui matrimouii conjun- 

etionem peterent inter filiam atque uamm ex dllvr- 

cani fiiis, ut affinitatis vinculo fusdus, quod inter 

&e fecerant , confirmante constantior esset Tribal- 

lorum ab illa parte securitas. Hyrcanus enim bar- 

larus ad tantas opes evcelus erat, ui non modo 

Macedoniam et Thraciam Romanos. ue atque Mysos 
in Thracia incolentes audacter przdarztur, verum 

etiam jam Triballis magnum injiccret timorem, 

. hostili in eorum fines immisso exercitu atque 
maxima, unde vellet, aeta przeda. Illa vero lega- 

lione benigne excepta , qui feederis fidem a!que 

affinitatem con(irmarent, legatos cosfestim. misit. 

Misce autem una cum Triballorum legatis iter fa- 

eientibus maximaque dona secum portantibus 

cirea. [oedesti aditum insidiatus imperaloris ge- 
her, filius Comitis, qui oliin ZE:olis οἱ Arcananibus 

nperitaverat, doua latronis more diripnit, legas 

tos zhey primo impetu occidit, alies vivus cepit, 

συµφοράς. Οὐ yàp ἄλλος ἐμοῦ ye σύ. Τά τε γὰρ 

ἄλλα καὶ τῶν αὐτῶν ἑσμεν ἄμφω γεννήτορες παίΐδων΄ 
xai ei μὴ πλέον, ἀλλ ἐπ᾽ ἴσης γοῦν σοι τὴν χαρδία» 

ἑμπίπρασθαί µε χἀπὶ ταῖς νῦν αὐτῶν περιστάσεσ:, 

πάντως οὐκ ἂν οὐδ' αὐτὸς ἀρνηθείης. Ei δ’ oj, 

λεγέτω polite παρελθὼν, τίνος ἑτέρου τῶν πάντων 

ἕνεχα, τοσούτου χατέ(οντος Ίδη Ψύγους τὴν τε Tv 

καὶ τὸν περιέχοντα τοῦτου ἀέρα, και τοσούτου χει- 
μῶνος αὖθες τοῖς xa^ ἡμᾶς περιχεχυµένου πράγµα- 

ci», οὖσα γυνὴ τὸν ἐντεῦθεν ἐς Ὀρεστιάδα χαὶ Δι- 
δυµότειχον ἀναξέμομαι μµόχθον, παύειν ἐπειγχομένη 

τῶν χοινῶν fiuly παίδων τὰς περιστάσεις, xol ei 

τινές ποτ) üp' εἷεν xal ὅσοι χυκξῶνας xal κλύ- 

ἕωνας. » 

Π. ᾽Αλλὰ τὸν περὶ τούτων εἰς δάχρυα κατα)λε- 

λυχότες λόγον τέως ἀνέστησα», καὶ ἡ μὲν βασιλὶς 
ἁπάσῃ σπουδῃ παρεσχκευάζετο mob; την ἔξοδον, ὁ δὲ 

βασιλεὺς πἐµφας Ἱξίου τὸν Άγεμόνα Βιθυνίας xol 

γαμθρὸν Ὑρχανὸν μὴ βοηθεῖν Γεννουῖταις, Καὶ ἅμα 
περὶ τῶν αὐτῶν 1Τξίου πέµψας xal ὁ τοῦ Βενετιχοῦ 

ναύαρχος στόλου, xal δῶρα τὰ μὲν ἔδίδου, τὰ δ᾽ 

ὑπισχνεῖτο, 'O δ' ἐλπίσι µετεωρίζων διηγε χεναῖς, 
60 ἐν vio ἔχων ταυτὶ, £v. μὲν χρέµατα λαμθάνειν 

ἐξ ἀμφοῖν τοῖν μεροῖν, δεύτερον δ᾽ ὅτι τουτωνὶ µα- 

χοµένων ἀλλήλοις ἀφοδίαν ἔχειν συνέἐδαινε τὴν αὖ - 
τοῦ |f. 119 a] δύναμιν περαιουµένην λτῖνεσθα: 
Opáxrv xal Μακεδονίαν, καὶ ὅσαπερ εἴη σχάφη καὶ 

ναυτιχαὶ φορτίδες, φἐρουσαί τε xai ἄγουσα. κατὰ 
νόμους ἐμποριχοὺς τὰπιτήδεια καὶ ὧν ἓν χρείᾳ xa- 

θίστανται νῆσοί τε xal πόλεις παράλιαι, τοῦτ᾽ ἐχεῖνο 
σχεδὸν ὃ xai Φαρνάδαζος ἐχεῖνος 6. Δαρείου παρὰ- 

θαλάττιος ἔπραττε στρατηγὺς, τῶν Ἑλλήνων πάλαι 

κατ ἀλλήλων µαχομµένων. ᾽Αλλὰ γὰρ ἐπειδὴ καὶ τὸ 
συμθὰν ἐμεμαθήχει μεταξὺ κατ αὐτοῦ πλημμέλημα 

νεωστὶ πρὺς τῶν τοῦ βασιλέως νἱέων, àven δησέ τά 

εὐθὺς ὑπ ὀργῆς καὶ Ἠπείλησε τὸν σατρλπιχὸν xal 
βαρθᾳριχώτερον τρόπον. Εἰχε δ οὑτωσὶ τὸ συµθάν. 

Πρεσβείαν ὁ τῶν Τριδαλλῶν πρ» βραχέος ἡγεμὼν 
ἑπιπόμφει, πρὸς γάμου ζητῶν κγινωνίαν συνάσαὶ 

τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα τῶν τοῦ Ὑρχανοῦ τούτον mal- 

ἕων ἑνλ, να συγγενικῆς σχέσεως τὰς μεταξυ στον”ὰ: 

ἐρειδυύσης μονιμώτερον τῇ τῶν Τρ:θαλλῶν ἐντεῦθεν 

ef, χώρᾳ τὸ ἄφρθον. "Eq τοσ.ῦτο γὰρ ὁ βάρθαρος 

p οὗτη, Ίρθη δυνάμεως "Y pxzvbs, ὡς pt µόνον Maxs- 

δονίαν xal Opáxnv xai τοὺς ἐν Opáxy ληΐζεσόαι 

Ῥωμαίους xai Μυσοὺς ἀδεῶς, ἤδη δὲ καὶ Τριθαλ- 

λοῖς μακρὸν ἑνέδαλε δέος, πολέμιον κἀπὶ τῆς χώρας 

ἐχείνων ἐκπέμπων στρατὸν, καὶ π]είστην ἐχξῖωεν 

ἐπαγόμενας, ὀπέτε βούλοιτο, λε-αν. Τὴν δῆ τοιαύτην 

ἀσμένως ὁ βάρθαρος δεδεγµένος πρεσθείαν, δεξιά» 

^: ἐπεπόμφει σπονδῶν, xal ἅμα τοὺς τὸ χῆδος β:- 

Εαιώσοντας πρέσθεις. Καὶ μὲν δῇ τούτοις ἑνεδρςύ- 

σας ἐπανιοῦσι μετὰ Τριαλλικῶν πρέσθευν xal Co- 
ίων αυχνῶν, περί mov τὰς τοῦ ᾿Ραιέξεστου παρ΄δους, 
6 τιν βασιλέως ἐπὶ θυγατρὶ γαμερὺς, ὁ τοῦ τῶν 
Αἰτω)ῶν xai Αχαρνάνων ὅ, ἔαντος Ἱκόντου --914: 
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zal;, τὰ μὲν δῶρα ix:lva ἁῃ]στρικχώτερον διήρπασε A Hxc res rursus calamitosam accessionem miscra- 
τρόπον, τῶν δὲ πρέσθεων οὓς μὲν ἀπέχτεινεν ἐξ 
ἐφόδου, οὓς δ' ἐξώγρησε. Καὶ ἦν αὖθις xo τοῦτο 
πρρσθήχη δεινὴ τῇ τῶν ταλαιπώρων τύχῃ Ῥωμαίων. 
Ὢς yàp χειμῶνος ἐν θαλάσσῃ χυµάτων -ἀλλεπαλ- 
Ἀήλων πλῆθος, οὕτως ἄλλο Em! ἄλλοις ἀεὶ χἀνταῦθα 
συμπίπτει δυστύχημα * xal πρὶν τὰ πρῶτα δυνηθη- 
ναι θεραπεύειν ὁπωσοῦν, ὁ τῆς ἁμαρτίας δαίµων 
ἐπαντλεῖ τὰ δεύτερα, χἀπὶ τούτοις a0 ἀεὶ τὰ μείζω 
καὶ μηδαμῆ προσδοχώµενα. Ναὶ μὴν xal ὅσα τῶν 
παρεσχευασµένων βἐδαιόν τε xal ἀναμφίλεχτον ἔχειν 
Coxst πως τὸ εὔδαιμον, xal olg οὐδεὶς οὐδ ὀθενοῦν 
οὐ δ᾽ ὁτιοῦν ἔχει µέμφεσθαι, ἕωθεν ἐς ἑσπέραν áva- 
τρεπόµενα πάντα χεῖται, xal ἐς τοὺναντίον περιγιὺ- 
pel, xa ῥᾷστα τῷ τῆς ἁμαρτίας περιτρέπει 6xluovt, 
ἐξ αὐτῶν ἀπηρτισμένα τελέως εἰπεῖν ἁρπαζόμενα Pita dicam, comprehensa teneantur, tamen abri- 
τῶν χειρῶν. Καὶ ἀεὶ πλείους καὶ χρείττους κεχτη- 
pévot πολλαχόθεν τὰς ἀφορμὰς τῶν µαχίμων ταρα- 
σχευῶν, ἅττους iv τοῖς χαιρίοις ἑχάστοτε μακρῷ 
τῶν πολεµίων ἑξαίφνης φαινόµεθα” καὶ ἀεὶ γέµοντας 
ἑλπίδων χρηστῶν, ἀεὶ μακρῶν οὐκ εἰς μακρὰν ἆπο- 
Υνώσεων τοὺς ἐν τέλει τρυγῶμεν καρ-ούς. Ὁ καὶ 
μαχρὰς περιίστησὶ pov «dc ἁπορίας, κ.ὶ πολλοῖς 
καὶ uia ἀτόποις περικλύζει τοῖς ἐντεῦθεν xó μασιν, 
ὡς μηδὲ τὴν γλῶτταν ἔτι πρόσω δύνασθαι χινεῖν, 
χείροσιν ἀεὶ διηγήµασιν ἐντυγχάνουσαν. Καὶ 5v uh 
σύ µοι λύσαις, Ασχληπιός τις xol [f. 149 5| Ἱπ- 
π)κράτης 00005! πως χαμνούσῃ φανεὶς διανοίᾳ, 
οὐχ ἂν ἐμοὶ τῶν ἐφεξῆς ἐνείη λέγειν οὔδαασ, ἀλλ' 
ἐνταῦθα 5f µε τῶν ἀποριῶν αἱ φάραγγές τε xai τὰ C 
ἕνεδρα pávat τὸν οὕτω ταλαίπωρον χάµψαι βιάσον- 
ται δρόμον τῶν λόγων, πρὶν τῶν δεινῶν ἐπιθεῖναι 
τὰ µείζω. "Aye δὴ οὖν, ἄγε, φίλη pot κεφαλὴ, τὸ 
δοχοῦν περὶ ὧν ἂν ἑραίμην, &nóxptvat σὺ πρὸ; θεοῦ. 
Μιπὲ πῶς πολλῶν καὶ παντοδαπῶν κατ) ἄλλοτ ᾱ)- 
Lows χαιροὺς ἁμαρτόντων ἀρχόντων xal ἡγεμόνων, 
οὐ τοσαῦτα xal τὸ ὑπήχοον ὅσα νῦν πεπ,νθέναι 
συµπέπτωχε, μικρὰ δ' οὖν Ἡ οὐδέν, Ἔπειτα πῶς 
των ἀρχόντων ἑξουσέᾳ τὰ χείριστα δρώντων, αὐτῶν 
μὲν τοῖς πλείοσιν Ίχιστα πάσχειν συµθαίνει, σγό- 
ópa ὃ οὖν τοῖς ὑπηκόοις, xal ταῦθ) ὡς τὰ πολλὰ 
τοῖς πλείοσι την τῶν ἀρχόντων ἐκείνων βδελυτντομέ- 
νοις μὲν χαχίαν, διὰ δὶ «όδον φρίττουσί τε καὶ xata- 
δυοµένοις. 

eorum major 
cedai ? 

ας. Καὶ τίς θεοῦ χρ΄µατα Oóvauv' ἂν ἐρευνᾷν, 

᾿Ἀγαθάγχελε φίιτατε; Ei μὲν γὰρ ἀλλήλοις ἓν ἆλ- 

αΏλων γνώριµα, xai πᾶτι πάντων ἴσως, ὁπόσα ψ»- 

χαῖς ἀπόῤῥητα θαλαμεύεται, εἶχεν ἂν ὅπως ποτέ 

τες μεθ ὁποιασδηποτοῦν τῆς γνώμης τὰ ἑκάστῳ 

Ὑινήμενα εἰδὼς ἀχαπίλευτον ἐχφέρει» κρίσιν. NCv 
ó' ὀρῶμεν ὡς o05' αὗτός τε; ἕχαστος δυναιτ' ἂν ἑαυτῷ 

συνορᾷν ἁμαρτάνοντι, ὅτι τε μάλιστα πάντων περὶ 

ἑαυτὸν ἐκτετύφ)ωται μάλιστα πάντων ἑαυτῷ φιλού« 
µενον, xat ὅθ) Ίχιστα οἶδεν εἰ τοῦ χρήνου ῥέοντος fj 
xaxía roov ἀδήλοις ἑπιδραμοῦσα δαπαν-σε:, χύδων 

δίκην μ-ταθεῖσα σ0»εσιν αὐτῷ, χα. τοὐναντίον αὖθις 
f Υὲ τῷ «2xa μσχομένη qot; τὰναδρζ. Εἰ δὲ του) 

pars improbitatem — principum 

rum Romanorum fortanze adjunxit. Ut enim tem- 

pestate in mari coorta fluctuum aliorum super alios 

coacérvatorum cumulus, ita etiam hic ali super 

alias clades accidunt. Atque, 101 priusquam una 
aliqua ex parte sarciri possit, jam peccatorum 

genius vindex alteram effundit, et ali: etiam majo- 

res prorsus inopinato sequuntur. Atque meher- 

cule etiam ea instituta, qux certam. quamdam 
atque indubitatam felicitatem habere videantur 

queque nemo ulla ex causa vel ulla in parte vi- 

tuperare queat, ea a mane usque ad vesperam 

plane convertuntur, in contrariam "eonditionem 

cireumaguntur, facillime a genio peccatorum vin- 

dice convelluntur et, quamvis ipsis manibus, ut 

piuntur. Licet autem in dies majores atque mclio- 

res belli apparatus [faciendi opportunitatem 4 

nultis partibus nauciscamur, semper lamen in 

uiaximarum rerum momentis hostibus multo infe- 

riores ex improviso apparemus, semperque optima 

repleti spe nunquam non brevi elapso tempore ad 

extremum magnas desperatioaes quasi nostrarum 

actionum fructus percipimus. Hoc magnam mihi 

injicit consilii inopiam multisque me ac miris flu- 

ctibus circumfundit, ut ne linguam quidem am- 
plius possim iovere , quie in pejores in dies nar- 

ratienes incidat. Quam nisi tt selves et veluti alter 

Asclepius οἱ Hippocrates ad animum meum sic 

seroiantem accedes, non fleri poterit, ut, qux 

sequuntur, tibi enarrem , sed molestiarum vora- 

gines οἱ insidize , ut ita dicam, verborum cursum 

tam miserum finire me cogcent, priusqaum rerum 

horribilium cumulum addiderim. Αροάσιη, ge, 

dilectissimum mihi caput, tuom 109 sententiam 

de eo, quod rogaturus sim, per Deum mihi expro- 

mas quiso. Die mihi, qui fiat, ut, cum primcipes 
atque duces multi et varii , alii aliis temporibus 

scelera commiserint, eorum subjecti non tantis 

malis unquam o&ecti sint, quantis nunc afficiun- 

tur, sed parvis vcl nullis; deinde die mibi, qui 

fiat, ut principes, quanquam pessima facinora 

perpetrant, ipsi plerumque minimas clades sub- 

eant, maximas aulem eorum subdili , quamvis 

sbominetur, timore aulem cohorreat atque. illi3 

D XVI. Quis, dilectissime Agathangele, judicia 

Dei possit indagare ? Si enim alter alterius et ou:- 

nes pariter omnium arcana consilia, qui in ani- 

mis reservantur, cognita baberent, cum ratione 

quadam aliquis uniuscujusque actionum peritus 

incorraptum judicium facere posset. Nunc autem 

videmus, non sua quemque ipsius peccata possc 

cognoscere propterea quod de se quisque οὗ ni- 

mium sul amorem maxime obcmcatus est? neque 
scit, num forte labente tempore improbitas pede 
obscuro aggressa quasi tesserás animi prudentiam 

mutatara et absumplura sit, bonitas vero impro- 

μια] repignans ex contrario rursua3 incessura sit. 
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Si hoc ita est, multum aberit, ut alterum alter Α οὕτω, πολλοῦ μέντ ἂν δείσειε τὰ ἑτέρων ἑτέρους 
perspiciat. Deo enim soli hoc inaccessum seryatur 
atque regitur, qui hominem beue facientem vitam 

acturum  placidissimam pacem spirantem. 103 
yromisit, secus aulem agentem etiam contrariam 
vita sortem babiturum. Neque vero minima est 
vel ignobilis differentia, quse interest inter bo- 
num et bonum aique inter malum ct malum. Om- 
nium enim bonorum optimum atque primum esse 
cognovimus pietatem erga Deum et incorruptam 
fidem. llle enim, «Amato, inquit, Dominum, Deum 
tuum ex intimo corde atque animo,» et rursus : 
« Adorato Dominum, Deum tuum eumque solum 

culito ; ».alium enim colere est res creatas colere 

l'otius quam creatorem, Perspecia tibi erit omni 

εἰδέναι ποτὲ. θεῷ γὰρ µόνῳ tout! ἀπρόϊτον τετήρη- 

«al γε xal τεταµίευται. Ανθρώπων δ᾽ Cc ἂν δρῴη 

τἀγαθὰ, πνέοντα βίον εἰρήνης εἶναί o! ὑπεαχημένον 

ἐχεῖθεν βιοῦν * ὃς δ᾽ οὖν τἀναντία, τούτῳ δ᾽ ab τὰν- 
αντία. Εἶναι ὃ οὗ πάνυ τι ἑλαχίστην οὐδ' ἁγεννῆ 
τινα τὴν µεταξὺ διαφορὰν, ἣν ἀγαθά ce ἔχει πρὸς 

ἀγαθὰ καὶ Qv αὗ καχία πρὸς χαχίαν. ᾿Αγαθὼν μὲν 
γὰρ ἁπάντων χρἀτιστὀν τε xol πρώτιστον ἔγνωμεν 
εἶναι thv πρὸς 8sbv εὐσέδειάν τε xal ἀχαπήλενυτον 

πίστιν. « ᾽Αγαπήσεις γὰρ, φησὶ, Κύριον τὸν 8:6) 

σου ἐξ ὅλης φυχῆς xal ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σον, » 
καὶ πἀλιν, « Κύρ:ον τὸν Θεόν σου mpoaxvvtotte, 

καὶ αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις. » Τὸ γὰρ ἅλλῳ τῳ λ”- 
τρεύειν τῇ κτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα λατρεύσιν 

ex parie bonorum differentia, si ea enumerabis D ἐστί. Γνώριµον 6 ἂν εἴη σοι πάντως ἡ τῶν τοιούτων 

deinceps ex inflmo gradu atque fundamento. Con- 
ira vero omnium malorum pessimum est secessio 

a Deo, cujua signum atque indicium manifestum 

est patriorum preceptorum aique ἱορυνά abolitio, 

quie (it additamentis et ademptionibus nec non 

impudentibus perjuriis eorum , qui cum Deo bel- 

laut. Neque enim quisquam Deum pejcrabit , in 

cuius anímo pii in Deum sensus ardent. Accurale 
Id facile iutellexeris si veteres Judzos in examen 

vecaris, qui cum Dei reverentiau ad peregrinos 

dcos transtulerunt, statim. in. servitutem  redige- 

hantur a finitimis gentibus, quarum douini erant, 

quandiu pie de Deo senserunt ; ubi autem pius iis 

erat princeps, rursus superiores hostibus 104 

crant. Aique ut vetera omittamus, Constantinum 

Magnum inter imperatores consideres, qu:xeso, cui, 
eum cultum deorum, quo quidem noumire perpe- 

ram nuncupabantur, ad verum Deum transtulisset, 

contigit , ut ampliores imperii fines quam ornnes 
ante eum imperatores sibi vindicaret. linperatori- 

bus autem post eum , qui haereticorum opiniones 

in divina fidei dogmata inducere Deumque, quein 
se exiremis labris colere dicebant, pejerare inci- 

piebant , statim magnitudo illa imperii ab hostibus 

sensim paulatimque diminuebatur 

XVII. Sed longum tempus me deficeret, si vo- 
lera οἱ recenija. exempla ad veritatem dictoruni 

confirmandam | preferre vellem, id quod ctiam 

plane ab historix simplicitate alienum esset. Quare 

hoc tantum dictis addam dicendique finem faciam. 
Cognoscere enim studes , quomodo fiat, ut, cunt 

imperatores , quamvis continuo improbitatis au- 
ctores sinU, minima tamen inala interdum patian- 

tur, subjecti iis homines multiplicibus calamitati- 
bus conflictentur, Jicet parvam fortasse aut nullam 

aliam culpam attulerint, nisi quod conscii erant 

οἱ melu coacti socii improbitatis. Ut igitur mu ti, 
veterum librorum adjumenla non exigua ad ejus 
rei cognitionem nobis attulerunt. οἱ diuturna 

nostra 105 experientia utcunque nos edocuit, 
Dominus iis principibus, qui non oni ex parte 
causam atque licentiam. improbitatis. dederunt , 

ἀγαθῶν ix τῶν βαθμῶν EE, xxi ὑποδάσεων τῆς 
ἀπαριθμῄσεως διαφορά. Καχῶν 8' aU. ἁπάντων ἂν 

εἴη χάχιστον ix διαμέτρου πάντως ὁ θεοῦ χωρισμὸς, 
οὗ σημεῖον xai γνώρισμα προφανὲς ἡ τῶν πατρίων 

χανόνων χα) νόµων ἀθέτησις, ἣν προσθέσεσί τε γί- 

νεσθαι χα) ὑφαιρέσεσι τοῖς θεοµάχοις συμπίπτει, 
xai ἅμα ταῖς ἀναιδέσιν ἑπιορχίαις. Οὐδὲ v3p ἂν 

ἐπιορχῆσαί ποτε Υένοιτο θεὸν, ὅτῳ ἂν εὐσεθεῖς περὶ 

8:00 τὰς ὑπολήψεις bv χαρδίᾳ περιθάλπειν [ί. 120 a] 
ἑνείη. Μάθοις δ’ ἂν ἀκριδῶς, Ἰουδαίω» ἐδετάζων 
τοὺς πάλαι, olg τὸ τοῦ Θεοῦ σέδας εἰς ἀλλοτρίους 

µετατιθεµένοις θεοὺς δούλοις εὐθὺς χαθίστασθαι τῶν 

περιοίχων συνέπιπτεν ἐθνῶν, ὧν εὐσεθοῦντες ἦσαν 

δεσπόται, ἡγεμόνος δ᾽ αὖθις εὐσεθοῦς χαθισταµένον, 

xal τῶν ἑναντίων αὖθις ὑπερτέροις γίνεσθαι χαθί. 
στατο. Kol ἵνα τοὺς πάλαι χαταλίπωµεν, ὅρα µοι 
Κωνσταντῖνον τὸν µέγαν ἐν βασιλεῦσιν, ᾧ τὸ «v 
4ευδωνύμων σέδας εἰς xbv ἀληθῆ μετενεγχόντι 8ebv 

πλείονος fj κατὰ πάντας τοὺς πρὸ αὑτοῦ βασιλέας 
ἄρξαι γέγονε γῆς. ᾽Α)λὰ τοῖς μετ ἐχεῖνον εὐθὺς 

ἄρξασί τε xol ἀρξαμένοις τὰς αἱρέσεις χατὰ τῶν 
θείων δογμάτων εἰσάχειν τῆς πίστεως, xal G:bv 

ἐπιορχεῖν ὃν ἄχροις ἕφασχον σέθειν τοῖς χείλεσιν, 

εὐθὺς xai τὸ τῆς ἀρχῆς ἐκείνης ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν 
Ἠρέμα xai κατὰ μιχρὸν ζημιοῦσθαι συνέθαινε pá- 
γεθος. | 

17’. 'AX' ὁ μαχρὸς ἐπιλείψει µε χρόνος παλαιῶν 
τε xal νέων ὑπυδειγμάτων μεμνῆσθαι mob; τὴ» τῶν 

D εἱἰρημένων ἀλήθειαν θέλοντα. Τοῦτο δ' οὐ πάννυ τι 
συγχωρεῖν τὴν τῖς ἱστορίας ἁπλότητα. Διὸ τοῖς ῥη- 

θεῖσιν àxelvo µόνον προσθεὶς ἁπαλλάξομαι. Μᾳαθεῖν 
γὰρ ἑζητήχεις καὶ ὅπως τῶν πρυσεχῶς τῆς xaxlaq 
αἰτίων ἀρχόντων Ἠχιστα πασχόντων ἑνίοτε, µόνον 
πολυτρόποις δαπανᾶται πάθεσι τὸ ὑπήχοον, μιχρὰν 

ἴσως ἡ μηδεµίαν ἑτέραν συνεισενεγχάµενον τὸ παρά- 

παν πλὴν τοῦ συνε:δέναι xal συμπαρανομεῖν διὰ 

φέδον. Φαίνεται τοίνυν ὥς γε τῶν πάλαι βίδλων αἱ 

πλείους οὐ μικρὰς συ»ιέναι παρέσχον τὰς ἀφορμὰ», 

καὶ ἅμα ἡ χρόνιος ἡμῶν ὅπως ποτὲ πέπεικεν ἐμ- 

πειρία͵ ὡς οἷς τῶν ἡγεμόνων μήτε «dv τὸ τῆς αἰτίας 

ἄντ'κρυς ἀνεῖται ἐς χαχ-αν ἑνδόσιμον, ταῖς τε συµ”- 

φοραῖς τῶν ὑπηχέων χηδεμονικῶς χαμπτοµένοις Ev 

παπεινώσει γίνεται καρδίας τούτοις ἐπικαλεῖσθαι 
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«by Ἱύριον, τούτους δήπο.θεν οἰχτείρων ἐνταυθοῖ A calamitotibus autem subjectorum sollicite flexi in 
χατὰ τὸ τῆς αἰτίας δίλωσι πάσχειν &váAoyov, ἴν ἐς 
τὸ μέλλον σχῇ χουφοτέραν τὴν κόλασιν. El δ' αἴτιος 
μὲν τῆς ὅλης εἴη καχίας χαθάπαξ αὐτὸς, δ. fjv ἐς 
φθορὰν ὁλοσχερῃ τὸ ὑπήχοον χαταφέρεται, ἔπεις 
αὐτὸς ἀνάλγητός τε µένων xai Ἠκχιατα ταῖς τοιαύταις 
συμφοραῖς µήτε χαμπτόµενος, µήτε μὴν οὐδ' ἄχρι 
τοῦ φαινομένου συµπάσχειν ὀρώμενος σχήματος, 
ἔπειτα μαχρὸν ἐξ ἀπονοίας xal τῦφον ἐν duy περι- 
Cát, διχαίωµα τοῦ μὴ δῆθεν αὐτὸν ἁμαρτεῖν τὸ 
ph, πἀσχειν οἱόμενος, τούτῳ πάντας ἐχεῖ τοὺ: τῆς 
δίχης λαμπρῶς ταμιεύει πρηστῆρας. Μτδὲ γὰρ εἶναι 
τὴν ἐνταῦθα χόλασιν ἀποχρῶσαν οὕτω µεγάλοις xal 
Ζαρανομωτάτοις πταἰαμασιν ἀσεθείας, ἧς τὰς δίχας 
εὐτός 0' ὑπὲρ ἑαυτοῦ ὀφλισκάνει, χαὶ ἅμα ὑπὲρ τοῦ 
τῶν ὑπηχόων δι αὐτὸν ἀπολωλότος πλήθους * ποι- 

μένος yàp ἀνειλημμένος τόπον, ph µόνον οὗ πε- 

X [nac την ἁρμόττουσαν τῷ ποιμνίῳ πρόνοιαν, ἀλλὰ 
καὶ φθορᾶς αὐτῷ προσεπεδαφιλεύσατο τρόπους, λύ- 

xog ἀντὶ προστάτου χαὶ ποιµένος Φφανείς. "Ἔπειτα 
οὐδ' ἡμῖν ἀνθρώποις οὖσιν ἀνεῖται τὶν ἐν ὁτουδηποτ- 
ουν ἑτέρου χρυπτοµένην [f. 120 ϐ] καρδἰᾳ χαχἰαν 
$ ἀρετὴν πλὴν ὅσον ix τῶν ἔξωθεν σχημάτων xal 

χρωμάτων τοῦ τε Ἴθους καὶ τῶν λόγων εἰχασίας 
θηρᾶσθαί τινας ἀμνδρῶς, Γνοίης δ' οὖν ἐμῶς xáv- 
τεῦθεν, sl τὰ πλείω Bà συντοµίαν xal τουτωνὶ 

ταρέντες ToU ἄρχοντος διεξέλθοιµεν ἔνια. Ἔσται γὰρ 
ix τῶν ἔξωδξεν σηµείων γνώριµος τοῖς συνετωτέροις 

xal τουτονυῖ τῆς φυχῆς dj διάθεσις, χα ὡς σφαλεραὶ 
μὲν περὶ θεοῦ τῇ τούτου καρδίᾳ θαλαμεύονται Ev- 

votat, xal χηλίδων οὗ μἀλ᾽ ἀξίων τοῖς τῆς εὐσεδείας 
ἑόγμασι τὸ λογιζόµενον ἐμπίπλαται τῆς ψυχῆς, Καὶ 

τοῦτ' ἂν εἴη τοῦ μηδὲν τῶν αὐτῷ πραττοµένων 
κ»οδοῦσθαι τὸ αἴτιον, fiov! ἀνεχομένου θεοῦ μὴ 
θεατρίζειν τὴν iv τοῖς τῆς χαρδίας θαλάμοις χε- 

»ρυμμένην xaxíav διὰ τῶν ἔξωθεν πραγμάτων. "Eyst 
δὲ οὕτως. 

ΙΗ’. Ὁ Πισσαϊος Νιχόλαος, ὁ τῶν τεασαρεσχαίδεχα 
Ἐενετιχῶν νεῶν ναύαρχος ἑχείνων, ἃς χαταπεπλευ- 

xévat πἐρυσιν ἔφαμεν χατὰ τοῦ Γα)ατωνύμου qpou- 

Ρίου, ἐπειδὴ καὶ βασιλέα σύμμαχον λάδοι xal ὁμό- 
Φρονα τοῖς Βενετιχοῖς χατὰ τῶν Γεννουϊτῶν, ὄρχονς 

φοριχώδεις δοὺς χαὶ λαθὼν, ἔπειτ αὐτὸς μὲν ὅλος 

τῶν ἐνεστώτων τηνιχαῦτα γινόµενος ἔργων τὸν βα- D 

σελέα πρὸς μὲν τὴν µάχην ἐχείνην ἀργῶς διαχείµε- 
vov ἔθλεπε, πρὸς δ' ἕτερα τὴν ὅλην σπουδὴν πιρι- 

σπώμµενον, τὰ καθ) ἡμῶν ἐκεῖνα δηλαδὴ λῃστῥικὰ 

συνέδρια, βια:ότερὀν πως ἑνέχειτο διεγείρων εἰς 

τ’Όργον. Πάντων γὰρ ἔλεγεν ἦχιστα δεῖν χαρτερεῖν 

ἐνταυθοῖ , τῶν πολεμιχῶν οὖκ ἀνεχομένων ὅλως 

πραγμάτων οὐδ' Ec μικρὺν ὑπερτίθετθαι, ἀλλ' ἐν τῷ 

ταραχρΏῆμα τὴν ἔμπραχτον ἀπαιτούντων ὀξύτητα, 

Δὶς δ' οὖν καὶ τρὶς καὶ πολλάχις ὁμοίας αὐτῷ παρ» 

εἴ s τὰς ἀποχρίσεις ὁ βασιλεὺς, μετὰ µάλα τι χαύ- 
£99 xil ἀναμφιαθητησίμου τοῦ ἵθωυς, ελΜεῖνον, 
Ἀλέγων, pixpóv µε κχαταθαλεῖν τοὺς δουματιχοὺς 

ἐχῆροὺς τῆς ἐμῆς προαιρέσεως ἐπειγόμενον. Ká- 

πειτ ἀναστὰς ὡς νοσσιὰν 15 πολέμιον τιντοῖ xata- 

bumiliatione cordis eum invocant, pro ratione 

causze misericordia eorum permotus sepplicia hie. 

infigere videtur, quo expeditiorem in futurum 

habeat castigationem. Sin autem princeps, quan- 

quam omnis improbitatis, qua ad planam perni- 

ciem sobjecti detruduntur, solus auctor est, non 

modo miserz ct afflicte eorum fortun: duriorem 

se prebet neque speciem quidem eos comtnise- 

rantis pre se fert, verum etiam fastum ex de- 

mentia sibi sumit arbitratus, id testimonio esse, se 

non peccasse , quod ipse in adversas res non inci- 

dat, huic omnes illic turbines lgneos ad poenam 

reservat. Non enim sufficit supplicium, quod híc in- 

fligi possit, tam magnis atque audacibus sceleribus, 

quorum panas propter se debet et propter multitu- 

dinem subjectorum sua culpa pessumdatorum. Offi- 
cium enim pastoris sortitus non solum non liabuit 

curam gregi convenientem, verum etiam perniciem 

ei profuse attulit, ut non prefectus ejus atque 

pastor, sed lupus videretur. Verum nobis homini- 

bus improbitatem aut. virtutem 1n alterius cujus- 
cunque corde reconditam duntaxat hactenus co- 

gnoscere licet, ut ex externo habitu ac moribus 

verbisque obscura quaedam indicia deprelhendamus. 

Attamen vel ex his 106 cognosces , si, complu- 

ribus brevitatis causa praetermissis, etiam harum 

rerum nonnullas quasdam de imperatore comme- 
morabimus. Perspiciet enim prudentior quisque 

6 ex externis quibusdam signis, qui sit animi istiug 
habitus, quam fallaces de Deo opiniones in pe- 

ctore occultate sint, quantis sordibus dogmatis 
verz religionis haud sane dignis mens oppleta sit. 
Hoc etiam in causa est, cur nihil eorum, qua 

suscipit, prospere ei succedat ; Deus enim a se 

impetrare non potest, quin improbitatem in animi 

latebris oecultam etiam rebus externis propalam 

et in promptu ponat. Πες vero ita habet. 
Nicolaus Pisanus, przfectus navium quatuor- 

decim Venetarum, quas anno superiore in castel- 

lum Galate navigasse diximus, cum imperatore 
quoque socio contra Genuenses adsumpto, herri- 

bili jurejurando dato atque accepto, totus essct 
in rebus instantibus gerendis, imperatorem autem 

ad certamen segnem, ad alias res, nimirum ad con- 

cilía illa latrociniis similia in nos conflanda, omni 

studio incumbentem videret, vehementius eum ad 

rem strenue agendam excitavit. Dixit enim, nihil 

minus opus esse quam cunctatione, rebus bellicis 
utique ne in breve quidem dilationem recípienti- 

bus, sed statim alacritatem efficacem efflagitanti- 
bus. Dis tum et ter et szepius cadem 107 responsa 

imperator aninio perquam elato fiducizque plenis- 

simo ei reddidit. «Mane paulisper, inquit, donec 
inimices a raeis dogmaticis rationibus abhorrentes 

deleverim. Dein assurgam et tanquam nidum ho- 

stium castellum omniu.» vestrum opinione facilius 

capiam.» Tum illius causa. cum contento studio 

nostram amandatioucur eccl riter expedire. vellet, 
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ewwersus ad nostros illos viros, qui vestigiis A λῤΦομαι φρούριον, ῥᾷον 7| χατὰ πᾶσὰν ὑμῶν προσ- 

magna virtutis el austera vitz per multos annos 

actze senectutis verecundiam valde ornabant : «Tam 

wcunds, inquit, mihi sunt vestra exsecrationes, 
anantum odi vestras preces : tantopere autem 

liorreo Palam exsecrationes, quantum colo ejus 

preces.» Tum latrocinia illa ex tempore exsecu- 

tus, quorum enarratio longum req:irit tempus, ad 
bellum cum Latinis gerendum profectus est grandi 

sane supercilio et, ut ila dicam, supra nubes elato, 

quod talibus itineris adiumentis sese armasset. 

Quamvis autem tum tonitruum coelestium vindicta 

quiescere constiluerel, Creatore benigna sua irae 

cundie viam sternenle, attamen insequens tempus 

noctu et interdiu palam eum rebus ipsis arguere 
ouniumque aures celebri quodam clamore implere B 

atque impios de 108 Deo ct civinis dogmatis 

sensus jara. diu in corda viri reconditos fastum- 

que, illius dementiz parentem, patefacere non cese 

£avil. 
πάσας aüxóyonpa πανηγυρικῆς pon; ἐμπιπλῶν 

τἀνδρὸς ἐντεθησαυρισμένας ὀυσσεδεῖς περὶ θεοῦ 
vola; ἐκείνης γεννήτορας τύφους, 

XIX. Etiama hoc addam, quod item ad hominis 

consilium reprzsentandum pertinet. Est vero unum 

e mullis, quie ei parcentes pretermisimus. Irene 

euim imperatriz ejusque uxor multas mihi admo- 

vit adhortationes, ut ex ejus persona gratiarum 
actiouem castissimw Matri Dei ederem, quippe 

quod imperatorius iutroitus Byzantium periculosi- 

que ac longi erroris finis meinoria unius ex festis 

in iMius honorem celebratis factus esset. Auxilium 

vero nisi ab ea non allatum esse non potuit non 

in confesso esse. llujusimodi orationem cum ego 

&iudiosius composuissem, voluntati imperatricis 

Dbsecutus, imperator eam conspicatus pro amore 
concepit odium, quod nimirum non ad auam pru- 
dentiam. atque bellicam peritiam victoria tota re- 
lata esset, sed ad. Matrem Dei, quasi corpus mor- 

iuum ligneo cuidam feretro impositum | importas- 

set. Hac re equidem perculsus ei malignitateem. id 

Ane. opprobravi ; imperatrix autem Ίτοπο et. verbis 

asperíoribus et deinde rebus ostendit, quautw ne- 

quitia ipsa maritum argueret. Quanquam euim 

iagno studio Deiparze splendidum atque suwptuo- 

sum festum 109 redeunte per singulos aunos illo 
«ie celebrare coustituerat, abstinuit lamen in futu- 
rum atque tacuit, marito haud sane bonam foriu- 

nam ominala, conjiciens fore ut nec ei nec filiis 

(clix occidentis vile cursus contingeret. Hac igi- 

lur de causa consilium imperatricis atque voluntas 

μιπο exsuncta est, iliudque festum, ut ita dicar, 
iufestuim redditum, prius quam adolescerel, ip»is 

videlicet ralicibus excisum οἱ profunda oblivione 

una cuin aclione ilia gratiarum obrutum. 

XX. l'ossum multa his similia enarrare ; sed si- 

lci4jo e» m lii pretereunda esse judica vi respectu 

C Yt Μητρὶ τοῦ θεοῦ, 

δοχίαν. » Ἔπειτα κατεσπουδασμένην τινά xal ayt- 

διον δι’ ἐκεῖνον Brev την ἡμετέραν ποιεῖσθαι θέλιυν 
ἁπαλλαγὴν, στραφεὶς πρὸς τοὺς ἡμῶν ἁἀδνητιχοὺς 

ἐχείνους ἄνδρας, oi τοῖς τῆς μακρᾶς ἀρετῆς xai 

πολνετοῦς ἀσχέσεως ἴχνεσι τὸ αἰδέσιμον λίαν ἑχό- 

σμουν της πολιᾶς, ἔφασκε τοιαδί» « Τοσοῦτο βέλ- 

τον αἱροῦ.αι, Φφησὶ, τὰς ὑμῶν ἀρὰς, Coov μισῶ 

^Àg εὐχάς. τοσοῦτο ὃ αὉ ἁπαναίνομαι τὰς Παλα- 

μιχὰς ἁρὰς, ὅσον ἀσπάζομαι τὰς εὐχάς. » Ἔπειτ' 

ἐχεῖνα τὰ λῃστριχὰ πεπραχὼς ἐξ αὐτοσχεδίου, à 

μακρᾶς τινος δεῖται σχολῆς ἀφηγεῖσθαι, πρὸς τὸν 

Λατινικὸν ἐδῄει πόλεµον, μακράν’ τινα σφόδρα xai 

ὡς εἰπεῖν ὑπερνέφελον ἐπαγόμενος «hv ὀφρὺν, ὅτι 

τοιούτοις ἐφοδίοις χἀθώπλισεν δαυτόν. Εἰ δὲ xaV τὰ 

«ov αἰθερίω» κερχυνῶν ἁμυντῆρια τηνιχαῦτα 

[f. 391 a] χαθεύδειν προῄρηνται, τρίδον τὴ ὀργῇ 

φιλανθρώπως ὁὀδοποιοῦντος τοῦ κτίσαντος, ἁλλ' ὁ 

ἐφεξῆς ἐκεῖοεν οὐχ ἔληγε χράνος νύχτωρ xal μεθ᾽ 

ἡμέραν ἀεὶ διὰ τῶν ἔργων ἑλέγχων περιφανῶς, καὶ 

ἀχοας, καὶ ἐξαγγέλλων τὰς ἐκ πολλοῦ τῇ καρδίᾳ 

xal τῶν θείων δογμάτων ἐννοίας καὶ τοὺς τς ἆπο- 

I8'. "Esci καὶ τοῦτο προσθήσω τοῖς εἰρημένοις, 

ἀχόλουθον el; παράστασιν τῆς γνώμης ὑπάρχον καὶ 

τοῦτο τἆνδρός. "Ἔστι δὲ τῶν πολλών Ev ἃ φειδοῖ 

παρήχαμεν αὐτοῦ. Eiphvr γὰρ ἡ βασιλὶς xat σύευ- 

Yos; αὐτοῦ πολλὰς ἐπήνεγχεν ἐμοὶ παρακλήσεις, 

εὐγαριστήριον ὡς ἐξ αὑτῆς ἐχθεῖναι λόγον τῇ πανά- 

τε τὴν σςῳῶν βασιλιχὴν ἐς 

Ῥυ» άντιον εἴσοδον xol λῆξιν τῆς ἐπιχινδύνου xal 

μακρᾶς ἑχείνης πλάνης iv. μνήμῃ pad τῶν αὑτῆς 

ἑορτῶν γενοµένην, xa) oüx ἄλλοθεν εἶναι ὁμολογεῖν 
καυτηνὶ την ἐπιχουρίαν πλὴν αὐτῆς. ΦΔιλοτιμότερον 

τοέννν ἐμοῦ τὸν τοιοῦτον ἑκδεδιωχότος λόγον διὰ τὴν 
^c βασιλίδος ἔφεσιν , αὐτὸς θεασάµενος ἀντὶ τοῦ 

ἀγαπῆσαι psulonxe µάλα τι μᾶλλον, ὅτι μὴ τῇ 

αὐτοῦ συνέσει xai στρατηγίᾳ τοῦ τροπαίου τὸ πᾶν 
ἀνῆπτεν, ἀλλὰ «f μητρὶ τοῦ θεοῦ, ὥσπερ ἂν εἰ 
νεκρὺν ὑπάρχοντα χεκόµμικᾶε, φησὶν, αὐτὸν ἐχείνη 
μετὰ ξυλίνου τινὸς κραθδάτου. Πρὸς ταῦτ ἐγὼ μὲν 

ἐξεπεπλήγμην, xal τὴν αὐτοῦ xav! ἐἑμαυτὸν xaxof)- 

ειαν ἑμεμφάμην' ἡ δὲ βασιλὶς Elpfjvn λόγοις μὲν 
σχληροτέροις τοῖς πρὺς αὐτὸν, ἔργοις δὲ τοῖς ἑφε- 

D ξης ἔφηνεν ὅσον της εὐηθείας καὶ αὑτὴ τοῦ συζύγου 
κατέγ»ω. Διὰ yàp μεγάλης ἔχονσα σπουδῆς ἐαμ- 

πρὰν τῇ Θεοτόχῳ xol πολυτελῆ πανήγυριν ἑορτά’ 
ζειν χατὰ περίοδον τῆς ἡμέρας ἐτήῄσιον, ἀπέσχετο 

τοῦ λοιποῦ xal σεσίγηχεν, οὗ καλὰ μαντευοµένη 

περὶ τἀνορὸς, οὐδ' ἑστέρας ἁπαντήσειν στοχαζοµέ- 
νη τὸν δράµον τοῦ βίου χρηστὸν αὐτῷ xol παισἰ. 

Καὶ μὲν δὴ τοῦτ' ἣν ὃ τὴν τε πρὀθέσιν xa! προ- 
θυµίαν ἔσθεσε τῆς βασιλίδας τότε, καὶ τὴν ἑορτὴν 
ἐχείνην πέπραχεν ἀνέορτον πρὶν εἰς ἠἡλιχίαν ἑληλυ- 

βέναι, ῥίζαις αὐταῖς ἐκτεμὺν, xal λήθης πνθµέσι 
μετὰ τοῦ πανηγυρἰζοντος ἐχείνου καταχῶσαν λό- 

[^v. 

K'. Ἑμοὶ δὲ πλεΐστα διεξιέναι ἔχοντι παραπλί- 

g:x, σιγῆ ὃ᾽ οὖν παρεληλυθέναι χέχριται Osiv, al- 
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tub τῆς πάλαι τοῦ ἀνδρὸς φιλίας, ᾽Απογρῆναι γὰρ A veteris cum homine amicitis. llla vero prudenti- 
αἷμαι xix τούτων ἀνιέναι συνετοῖς ἀνδράσι, xal 
μάλιστα σοὶ διὰ τῶν ἔξω τοιούτων ἰχνηλατοῦντι 
αημείων ἐπὶ τὰς πρύτας αἰτίας χαὶ διαλήψεις τῶν 
της Φυχῆς τοῦ ἀνδρὸς ἔξεων χαὶ διαθέσεων, xal 
Τρέμα χαὶ κατὰ μικρὺν ἀξὶ σχοπουμένῳ τε xal 
ἀνιλαμθάνουτι τὸν τῆς συνεχοῦς εἰκασίας εἰρμὸν, 
tol; πρώτοις ἑναρμόττειν ἴχνεσι τὰς χατόπιν τὰς 
ἐκ λογισμῶν ἑφόδους, x&àx ποίας εὐθὺς εἰδέναι ῥίσης 
-b πονηρ)ν ἐχεῖνο βλαστάνει γεώρχιον, x&x ποίας 
γεῖται πηγης τὰ τοσαῦτα κατὰ τῶν θείων τῆς Ἐκ» 
Χλησίας δογμάτων ναυάχια, καὶ ὅθεν ἔτι πολύχουν 
οὕτω xal ἄφθονον κατὰ τῖς Ῥωμαίων τύχης ῥεῖ τὸ 
[Γ. 121 b] καχόδαιµον, xa0' ὅσον ἐφικτὸν ἀνθρώ- 
ποις᾽ τὸ γὰρ ἄχρως ἀληθὲς µόνῳ θεῷ τεταμἰενται. 
Ὥστε σε χρεὼν ὀρῶντα πλείστους οὗ μεγάλα μὲν 

ἐς προύπτον ἁμαρτάνοντας, µεγάλα δ' οὖν ἐς πρ.ῦὈ- 
πτον πάσχοντας , pfi ἀπορεῖν μήτε Ὑνωσιμαχεῖν 
ἐς πλεῖστον, ἀλλὰ τῷ µόνῳ θεῷ παραπέµπειν viv 

χρίσιν, τῷ τὰς πρώτας αἰτίας γινώσχοντι tfe τὰς 
ἑννοίας ἐχούσης φυχΏς περὶ θεοῦ τε xal τῶν θείων 
δογμάτων πάνυ τι σφαλερὰς, xai ἠχιστ ἐς πλεῖ- 
στον ἀνεχομένῳ τὴν τῶν πλείστων ἐν τούτοις xa- 

Ίνωπτειν σιγῖν, τῶν τε ἄλλων xal ὅσοι τοῖς ἐπισχο- 

πιχοῖς ἐνιδρύονται θρόνοις, οἳ συνευδοχεῖν ἐχοντὶ 

ταῖς ἀρχαῖς χαὶ ἑζουσίαις οὖχ ὀχνοῦσι τοῦ παρόντος 
αἰῶνος, πῃ μὲν µαταίας ἕνεχα δόξης xol τύχης, 
πῇ & προακαίρων olov δή τινων φόθων. ᾿Εχόντες 
Ὑὰαρ ἑχάτεροι τὰ μέγιστα λανθάνουσι βλάπτοντες 

χοινῄ τε xai καθ’ ἕχαστα ἑαυτοὺς, τῆς αἱωνίου δόξης 

τὴν αἰώνιαν ἀλλαττόμενοι κὀλασιν. "Η γὰρ ἂν καθά- 
πας ἅπαντες, Ἡ τό ye δεύτερον οἱ πλείους, ὑπὲρ 

τῆς πατρίου πίστεως ἐς µίαν ἀθλητικὴῆν παραταξά- 

µενοι φάλαγγα δυοῖν τε τῶν χαλλίστων ἐτύγχανον, 

xal ἅμα δυοῖν τῶν κακίστων ἀτείχοντο, Tfjv τε γὰρ 

ἑαυτῶν ἁἲδιον ἑκαρποῦντο ὠφέλειαν, xal ἅμα τὸν 
βασιλέα µαχάριον ἕδρων, τοῖς πατρἰοις πεἰίθοντες 
ὅροις ἐμμένειν xal. δόγµασι. Μηδὲ γὰρ δυνάµενος 
χαθάπαξ ἅπασιν αὐτὸς ἀνθ[στασθαι, xaX ἄχων γοῦν 

τοῖς τῆς ὁμοφροσύνης εὐσεδέσιν ὅροις συνηλαύνατ᾽ 
ἄν, χαθὰ χαὶ πλεἰστοις ἄλλοις ἁλ)αχῆ τολλακῆ συµ- 

πεπτωχὸς χατ ἄλλοτ ἄλλους τοὺς χρόνους, νῦν μὲν 
ἐνίοις ἐνιαχοῦ, vuv δὲ πλείστοις, τὸ πλεῖστου εἰπεῖν 
eig σωτηρίαν ἀπάχρησε, καὶ οὕτως οὔτε τῆς αἰω- 
νίου δόξης ὑπερόριοι ἐγίγνοντ ἂν, χαὶ ἅμα τῆς 
σἰωνίο) χολάσεως ὑπερόριω µάλα τι εὑὐπρεπῶς 
ἐγέγνοντ ἄν. Κάντεῦθεν τήν 5' οἰχκείαν συνέθαυεν 
ἂν χώραν ἀξῆμιον ἔχειν ἀεὶ, xat ἅμα τῆν ἀλλοτρίαν 
προσχκτᾶσθαι, xai δου)οῦσθαι μὲν οὐδέσιν ἔθνεσιν 
οὐδέπητε, δεσπΊτας 0 ἄλλοτ) ἅλ]ων γίγνεσθαι κατὰ 

μεκρὸν ἐθνῶν ἀεὶ, τῆς θείας ἀεὶ δεξιᾶς εὐμενῶς 

bus viris et tibi maxime jam suflicere arbitror, ut 

talia externa indicia persequendo ad primas causas 
et rationes habitus animi et affectionis pervenias 

atque cognitione sensim paulatimque progrediente 

ordinem assidue comparationis usque repetendo 

primis vestigiis posteriores cogitationes atque ob- 

servaliones adaptes ; quud si feceris, ex quali ra- 

dice malus ille fructus enatus sit, ex quali fonte 

tanta in sacrata Ecclesie dogmata naufragia effusa 

sint, unde tanta miserix copia atque moles in fto- 
manorum fortunam etiamnunc redundet, protinus 

cognosces, quatenus homines id mente consequi 

possunt. 110 Nam, quod omni ος parte verum 

est, Deo soli reservatur. Quare cum multos, quan- 

quam palam non magna delicta commiserunt, 

magnis tamen malis palam affici vides, non inops 

consilii esse debes vel dubitatione sstuare, scd 

soli Deo permittere judicium, qui primas causas 
animi lubricis adinodum de Deo divinisque dogma- 

tis opinionibus inibuti cogngscit neque plurimorum 
de hisce rebus silentium diu obtegere sustinet 
cum aliorum tum eorum, qui in episcopali .scde 
constituti ultro cum magistratibus εἰ potestatibus 
hujus szculi sentire non dubitant, qua vana gloria 

et foriuna, qua timoribus quibusdam temporariis 
ducti. Sua enim sponte utrique sibi et universii^ 
et singulatiin vehementer sibi nocent, cum :eter- 

nam glociam cum zterna castigatione commulent. 

c Nam profecto si ad unum omnes νε] major saltem 
pars 2d patriam fidem defendendam ad unam quasi 

athleticam aciem sese conjungerent, duas res eas- 
que optimas naneiscerentur simulque duabus iisque 
pessimis abstinerent; sibi enim :empiternam sa- 

lutem pararent, imperatorem vero beatuin facerent, 

si ei persuaderent, ut in finibus atque dogmatis 
a patribus constitutis permaneret, Cum enim solus 
omnibus resistere non posset, vel invitus intra 
concordiz fines compelleretur, id quod compluri- 
bus aliis alia ratiope aliisque temporibus accidit 

atque tui nonnullis interdum, tum plurinis ma- 

xime ad salutem 111 suffecit. Tali ratione, ut ab 

sterna gloria non exclusi, ita ab zterna castiga- 
tione decentissime remoti essent. Inde fieret, ut 

non modo suam terram integram semper posside- 
rent, verum etiain peregrinam sibi acquirerent, 

neque a gentilibus unquam in servitutem redigc- 

rentur, sed aliarum alio tempore geutiuim domina- 

tionem paulatim nanciscerentur, divina potentia 

nunquam non proprias possessiones servante el 

ad anjpliorem et majorem felicitatem ducente. 

φυλα-τούσης τὸν ἴδιον xm pov, εὐθννοῦστς πρὸς εὐχληρίαν πλάτος xcl μέγεθος. 

KA. 'AXA ἔγωχό Got, φίλη µοι χερα]λή, τὰ πα- 

ραπλήαια ἐπειτὼν βεθαιώσω τὰ εἱρημένα σχςέστε- 

(ον, ἐκ πάνν πολλῶν ὧν uot τετύχεχε πρὸ βραχέος 
&xTx^évit xal ὧν εἰληφέναι δι ὄψεων, πάν» βρα- 
453 shy ἑχ)εξάμενος χάριν. Οἶσθα δη πάντως χαὶ 

Σ"μοὼν ἐκτῖνον, ᾧ τὸ vopogüraxo; προσεγεγόνει 

ἀξδίωμα iv τῇ τῶν πραγµάτω" ςάλγ, as sot, Haza- 

XXI. Sed ego, clarissimum caput, similia qui- 
dam addam, ut dieta confirmem  dilucidius , Cx 

permultis rebus, quas brevi ante. audivi et oculis 
percepi, paucas tua gratia delibans. Cognovisti 
certe Symeonem illum, qui eustodis legum munus 

in reruin turbis nactus Pa'amitis oris et lingu:x et 

lezis να erab atque voi be, ul ita dicam, eoterv 
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quasi dux constitutus, ut qui totum illud sodali- A µίταις καὶ στόµα xai γλῶττα χαὶ νόμος fjv, xat 
tium prudentia superaret. llic cum alioquin esset 

eysentissimus et fame -conflictaretar , adulatione 

varie cireumiit claros viros, ut vitae toleranda op- 

portunilatem captaret victumque  quzreret. sibi , 

Ji-eris, uxori, toti denique familiz. Quamvis igi- 

tur. sciret, in quam perniciosa atque abominabili 

conditione versarentur. Palamz dogmata, tamen 

glori: atque 119 divitiarum temporariarum causa 

doginata Palamica amplexus, ut ipse melius scis, 

eprido subjectos atque serviles pra se tulit morcs. 

Quare earum rerum, quas maxime appetebat, ma- 

xima copia continenter quidem fruebatur, sed 
nunquam tamen satiebatur, Verum enim vero cum 

nuper extremam ageret vite animam, morbo atque 

cogitationibus cruciatus per novem deinceps dies 

lecto erat affixus, quibus sepe quasi divinitus con- 

citatus singulis fere interpositis horis ad aerem sub- 

nurmurare aliquid videbatur,neque aliter se gerebat 

tc si poenas abs ου repeterentur earum rerun, quag 

audacter perpetrasset. Atque cum alia dixit. tum 

invitum sese ad hanc haresin applicuisse. Ad ex- 
tremum autem sese recipieng et quasi libere re- 
spirans Palamica doguiata atque libros , quosScun- 

que domi hahuit, omni animi affectu conquisivit , 
conquisita iu flamwam  iguis allati suis manibus 
injecit, talia fere libero ore effatus: « Quamvis 

haud ignorarem, quanta atque quali impietate hi 
lbri scaterent, tameu parüm gloriam affectans, 

στρατηγὸς τῇ παρανόμῳ φάναι χαθί[στατο φάλαγγι, 

ἅτε μᾶλλον ἑλλόγιμος ? xat! ἐχεῖνον ὑπάρχων τὸν 

0facov. Πένης δ᾽ ἄλλως Gv χαὶ λιμῷ τὸν βίον στρα- 
τηγούμενος, χρ)αχείᾳ τοὺς ἓν δόξῃ µετῄει παντο- 

δαπῇ, βίον πρήφασιν ἐπιτηδεύων xol ζωῆς πορι- 

σμὸν ἑαυτῷ xai πχισὶ χαὶ συνύγῳ xal ὅλῃ φάναι 
συλλ{δδην οἰχίᾳ. Καΐπερ οὖν εἰδὼς ὡς ὀλέθριόν τε 

xal μυσαρὰν τὰ τοῦ Παλαμᾶ κεχλίρωται δόγµατα 

potpav, ὅμως δόξης ἕνεχα χαὶ π)ούτου δή τινος 
προσχαίρου τοῖς Παλαμιχοῖς συνευδοχῶν fjv δόγμα- 
σιν, ὡς οἶσθα μᾶλλον αὐτὸς, xal µάλα τι λίαν 

ἠττώμενά τε xal ὑποχείμενα παρεδείχνυ τὰ für. 

[f. 122 a] Ao καὶ ὧν Ἶρα μάλιστα, μάλιστα πἀν- 
των αὐτὸς ἀπέλαυσε μὲν συνεχῶς, ἑνεπίμπλατο 5 
οὑδαμῶς. 'AX)' ἐπεὶ πρὸ βραχέος kv ἑσχάταις ἔγε- 
γόνει τοῦ βίου πνοαῖς, ἑννέα λοιπὸν ἡμέραις τῇ τε 

νόσῳ xal τοῖς λογισμοῖς τυραννούμενος ἔχειτο, ὅτε 

65 χαὶ μεταξυ πολλάκις οἷον ἔνθους iv ὡριαίοις 

τιαὶ χαθιστάµενος διαστήµασιν, ὑποφιθυρίξων τε 

ἐφαίνετο πρὸς ἀέρα, xal σφόδρα δἠπου δίκας ὧν 
ἐπεπράχει βιαίως ἁπαιτουμένῳ ἑῴχει. Καὶ μὲν 0h 

τά τ ἄλλα λέγων ἣν, xoX ὡς ἄχων τῆς αἱρέσεως 
Ἕττηται ταυτησί. Τέλος δ' ἑαυτὸν ἀνειληφὼς χαὶ 

olov ἀναπεπνευχὼς ἑλευθέριον, ὅσα sov Παλαμ:- 
χῶν δογμάτων τε xal βιδλίων παρὰ τὸν οἴχον ἔτυ- 
χεν ἔχων , ὅλαις ἑζητήχει προθέσεσι τῆς φυγῖς. 

xal εἱληφὼς εἰς φλόγα παραχρῆμα χεροὶν οἰχείαις 
καθῆχε προσενεχθέντος πυρὸς, xol τοιαδὶ πεπαῤ- 

partim principum comminationes metuens, partim C ῥησιασμένῃ τῇ γλώττῃ φθεγγόµενος; «Evo, φη- 
escstatem. mecum babitantem lenire studens, con- 

ura omnem meam conscientiam agebam et tam im- 

probis dogmatis me subjiciebam. Per Deum igitur 
vus, qui adestis 113 meamque confessionein au- 

d.tis, animae me: calamitosz salutem precari ve- 

litis, rogo atque obsecro. » Haze locutus homo 

animam efflavit. Inde multos dies res per urbem 

dispersa omnium rumoribus differebatur, donec ad 

aures imperatoris perveniret, qui eam silentio op- 
primi jussi. Atque. mihi illud perquam idoncum 
videbatur ad. Palama impietatem corrigendam , 
nisi imperatoris minze impedimento fuissent, aut 
potius, si episcopi vivos animos, non timore rusti- 

citatis emortuos haberent neque ulla ex parte pro- 

olv, ἐς τἀχριδὲς εἰδὼς ὁπόσης xal οἵας Υέµει ταυτὶ 
τὰ βιθλία τῆς ἀσεθδείας, ὅμως πῶς μὲν θηρώμενος 
δόξαν, πῶς δὲ xal δεδιὼς τὰς αὐθεντικὰς ἀπειλὰς, 

καὶ ἅμα τὴν σύνοικον παραμυῦθεῖσθαι πενίαν ἐπ'τη- 

δεύων, ἔλαθον παρὰ πᾶσαν δήπου πεπραχὼς thv 

ἐμαυτοῦ συνείδησιν, xal τοῖς οὕτω µοχθηρίας ἔχουσι 
δόγµασιν ὑποχεχυφώς. Πρὸς γοῦν θεοῦ, thv παροῦ- 

σαν ἐμὴν ἐξαγόρευσιν ol παρόντες ἀχούοντες, ὁπὲρ 

τῆς ἐμῖς τῷ Os ταλαιπώρου φυχῆς συνεύξασθαι 
προθυµήθητε, δέοµαι. » Καὶ οὕτω τοῖς τοιούτοις 

&vhp ἐχεῖνος συναπέψυξε ῥήμασιν. ὍὋθεν ἐπὶ πολ. 
lalg ἡμέραις àvà πᾶσαν διεσκεδάσθη τὸ πρᾶγμα 

τὴν πόλιν, καὶ σφόδρα διατεθρύλληται, ἕως xai εἰς 
Ἀασιλικὰς Bv ἀκοὰς σιωπᾶσθαι προστέτακται. Καὶ 

pter gloriam. et luxuriem principibus hujus seculi D pos ἐπιειχῶς ἔδοξεν ἰχανὸν εἰς διόρθωσιν τῆς τοῦ 

assentiri vellent. Παλαμᾶ δνσσεθείας elvat τουτὶ, εἰ μὴ ἐμποδὼν αἱ 
τοῦ βασιλέως κατέστησαν ἀπειλαὶι, Ἱ μᾶλλον εἰ ζώσας εἶχον ἐπίσχοποι τὰς φυχὰς χαὶ μὴ τεθ»ηχυἰας 

τῷ δέει τῆς ἀγροιχίας, xat ἤχιστα διὰ δόξαν xal τρυφΏν συνευδοχεῖν ταῖς ἀρχαῖς ἑδούλοντο τοῦ παρ- 

όντος αἰῶνος. 

XXII. lloc unum nuper factum , quod a tuis 
verbis non abhorret, ego adjunxi ; secundum dutem 
lioc est: scis gentem Russorum homiribus copio- 

sissimam esse locosque felicissiios incolere, unde 
varias divitias habet neque quidquam deest, ut 

o:unia una comprehensione complcectar, quod ad 

largam rerum copiam pertinet, Prieterea. legibus 
ver: fidei nunquam fluctibus jactatis ratione sim- 

pliciore et incuriosa obsequitur, ex quo temporc 

BJeni orecibus suis cousecuta cst. Ilis temporibus 

KB'. "Ev μὲν δὴ τοῦτο τοῖς σοῖς ixslvot; ἀχόλου- 
θον λόγοις συνεδαλόµην ἔγωγε πρότριτα γεγονός” 

δεύτερον δὲ, τὸ ἔθνος τῶν "Pi οἶσθα ὧς πολυαν» 
θρωπότατόν ví ἔστι xai τόπον εὐδαίμονα λίαν οἱ- 
κοῦν. Πλυῦτον γὰρ ἐχεῖθεν ἴσχει παντοδαπὸν, xal 
συλλήβδην εἰπεῖν, οὐδενὺς ἀχορήγητόν ἐστι τῶν ὅσα 

πρὸς ἆ (Όονου χάριν ὁρᾷ τῶν ἐπιτηδείων. Καὶ πρός 
γε νόµοις ὀρθοδοξίας οὑδαμῆ σαλευοµένοις ἔπεται 

κατά γε τὸν ἁπλ,ύστερον xol ἀπράγμονα τρόπον, 
ἐξ ἔτουπερ αὐτὴν τὰς εὐχὰς ἀνειλέφει. Ἔτνχε 5' 
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οὖν x&v τούτοις τοῖς ypóvot; τὸν bmiaxonuy ixsl- Α igitur episcopalem sedem ornavit atque animos ho- 
νοις θρόνον χοσμῶν xal τὴν Quyudyw τοῦ ἔθνους 
ἐπιστασίαν ἀνειλημμένος ἀνξρ συνετὸς, [f. 192 b] 
ὡς οἶσθα, xal τῶν θείων χανόνων xal νόμων ἐξ ἔτι 
vfou πεῖραν ix τῆσδε τῆς µεγίστης τῶν πόλεων 
ἠθροικὼς ἀχριθῃῆ. Καὶ ἵνα συνελὼν εἴπω . τοὺς 
γέους xáxslwo πεπόμφασι τόμους οἱ τῆς Παλαμι- 
xt θιασῶται φατρίας, εἰς thv οἰχεῖον τῆς ἑαυτῶν 
ἁπωλείας χρημνὸν ἐκκαλούμενοι χαὶ αὐτὸν, σφίαι 
ποιεῖν εἰωθὸς τουτοῖ mph; ἁπάσας πόλεις xal χώ. 
ῥας. Ὅ & ἀναγνοὺς, xal ἰδὼν τῶν βλασφημιῶν 
ἐχείνων τὸ σμῆνος xal τὴν Ἑλληνιχὴν πολυθεῖαν 
ἁπασῶν ἑχεῖ προεΣρεύονααν πάνυ δεσποτικῶς, χατὰ 
γῆς τε ἔῤῥιψεν εὖθὺς, xal τὰ ὦτα φραξάµενος ἀπὸ 
ἀχοῆς πονηρᾶς ἀπεπήδηαε τἀχιστα. Καὶ λοιδορίας 
µάλα μαχρὰς γεγραφὼς μετὰ τῶν εἰχότων ix τῖς 
θείας Γραφῆς ἑλέγχων xal ἀποδείξεων, ἐπεπόμφει 
ξύν vt τῷ πατριάρχῃ τοῖς ἐπισχόποις, πολυθέους 
τε xal ἀθέους τούτους ἀπηχαλῶν καὶ σφόδρα àvat- 
δεῖς τῶν πατρίων ἀθετητὰς xal διώχτας δογμάτων, 
καὶ ἅμα τοῖς Ππροσήχουσιν ἀναθέμασιν ὑποδάλ- 
λων. 

KT". Καὶ τὰ μὲν ix Ῥωσίας γράµµατα τοῦ:ον 
ἔσχε τὸν τρόπον, xai οὕτω τοὺς χακοσχ΄λους τού- 
τους ἐξήλεγξε μὲν, οὐχ ἐμάλαξε 54. Τεθαύμακα δ' 
Eroyt πῶς τἆλλα γε ἁμαθεῖς ὑπάρχοντες οὗτοι 
τοῦτο φρονίµως οἰχονομοῦσι, πρὶν ἔχπυστον φθῆναι 
Ἱενέσθαι, πάσαις ἀπειλαῖς αὐθεντικαῖς ουστέλλοντες 
χαὶ φόδοις, xal τἆφῳ φἀάναι σιγῆς kv βραχεῖ avr- 
χωννύντες, οἶμαι, τὸν πονηρὸν οἰκονόμον ἐχεῖνον 
μιμοῦμενοι, ου τὴν iv. χρήµασι μεμηχανημένην 
οἰχονομίαν àv. Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος ἐπαινῶν. εἶτα 
τῷ αἴωνίῳ παραπέμπει πνρί. 

Ld 

ΚΑ’. Ἐδουλόμην xat τρίτον προσθεῖναι διήγημα, 
τῶν εἰρημένων οὐχ ἦττον εἰς ἔλεγχον τῆς τῶνδε 
τῶν ἀνδρῶν ἄσεθείας. ᾽Αλλὰ σὰ πρὸς τὴν ἀχοὴν 
ἀηξζῶ-ς θεώμενος ἔχοντα, τὸν νοῦν Éx τε ἀχοῆς εἰς 
τὰς ἀχολς τοῦ λοιποῦ µεταφέρειν ἔγνωχα δεῖν, ἵνα 
τι τῆς οὓς ἁπολαύσαιμι γλώττης, πρὶν τῶν δηµίων 
ἐνίους φυ)άχων ἑληλνθότας ἐπιταράξαι χαὶ διαχό- 

vas τὴν ἠσύχιον ὁμιλίαν Ίμων ταντηνὶ καὶ ἀπ ἀλ- 
αύλων ἡμᾶς διαστῆσαι. 

minum suo imperio direxit vir, ut ipse scis, prn- 

deniissimus divinarumque normarum atque legum 

inde a pueritia in hac maxima urbium cognitione 
114. οοουγαία imbutus. Ut paucis rem compre- 

hendam, huic quoque viro Palamicz sectze sodales 

novos Tomos miserunt, in preceps. ipsorum inter- 
itus barathrum eum vocaturi, qua quidem ratione 
in omnes urbes lucosque grassari solent. Ille vero 
lis perleetis cum blasphemiarum examen aique 
Grecum polytheismum superbissime in iis domi- 
nantem videret, in. lerram | sttim eos abjecit auri- 

busque a ncfaria auditione munitis inde quam ου- 
lerrime se proripuit. Magnas vero criminationes 
cum argumentis atque. demousirationibus ex sacra 
Scriptura petiiis conscripsit el. patriarelize episvo- 
pisque misit, appellav:t evg polytheos et atheos im 

pudentissimosque patriorum dogmatum eversores 

atque persecutores, anathema denique, quod par 

erat, in eus conjecit. 

3 

XXIII. Atque scriptum ex Russia missum sic. se 
habebat et sic istos, qui in malis rebus tempus te- 
runt, coarguit quidem, attamen non infirmavit. 
Miror autem , quomodo isti, licet alioquin stulti 
sint, hoc tamen prudenter. faciant, ut, priusquam 
tale quid in. vulgus innotescat, comminationibus 
quibuslibet severis atque terroribus reprimant et 
veluti silentii sepulcro brevi tempore condant; 
imitantur, epinor, malum illum dispensatoretu , 

cujus callidam pecuniarum dispensa'ionem domi- 
nus in Evangeliis collaudat, collaudatum szterno 
igni mandat. 

XXIV. 115 Vellem equidem tertiam quoque 
adjungere narrationem, qua non minus quam prio- 
res ho:ce homines impietatis redargueret. Attamen 
cum hunc sermonem moleste te ferre videam, 

animum jam ab auditione convertendum cognovi 
ad auditiones, ut fructum aliquem tuz lingue per- 

cipiam , priusquam ex custodientibus nos cartili- 

cibus quidam »ggressi tranquillam familiaritatem 
turbent atque- dirimant et alterum ab altero se- 
]ungant. 

ΚΕ’. Πάνν xao; τε ἐμῆς ἑστοχάσω γνώμης xai p — XXV. Optime meam sententiam atque consi- 
διανοίας διὰ τῶν ἔξωθεν t0Ov, καλὰ ᾿Αγαθάγγελε, 
Δ.ὸ τὰ τῶν ἄλλων εὐφήμως θεατρίζων ἐγκλήματα, 
τὰ καθ’ ἑαυτὸν ὅρα xal γνῶθι σαντόν. Tol; γὰρ xa- 
xolg ἀρχεῖ τὸ xaxol; εἶναι, καὶ τὴν δίχην ἔχουτιν 
αὐτόθεν ἀποχρῶσαν. "Αλλως τε xal χηλῖδας οἶδά 
τινας ἐναπηματτομένην ἐντεῦθεν τὴν ἀχοὴν, xal τι 
νέφος ἀθροίξουσαν τῇ duyij δυνἀμενόν πως ἐπιθο- 
Àouv xal ἀμθλύνειν μὲν τὸ χαθαρὸν xal ἄνυπνον 
ἐκεῖνο τοῦ νοῦ, ἐξυπνίζειν δὲ τὸ τῆς ψυχῆς ἆἔμπα- 
θές. "Oct γὰρ δύσεργόν τε x A δυσχατόρθωτον πέ- 
φυχε τὰγαθὸν, áüzvov τὸν διάθολον ἔχον πολέμιον, 
νύχτωρ χαὶ μεθ) ἡμέραν τὴν τῶν Ἀλογισμῶν ἐπι- 

6οσχόµενον χώραν xai μεθαρμµόζοντα πρὸς τὸ χεῖ- 
pov ἀεὶ τὴν τῶν χρηστοτέρων ἔξεων ἰδέαν, τοσυύτῳ 

- 

lium ex externis moribus assecutus es, optime 
Agathangcle. Quare aliorum erimina bonis verbis 
in promptu ponens te aspice et temetipsum co- 

gnosce. Improbis enim hominibus jam sufficit, quod 
sunt improbi et inde satis Ρα férunt. [luc acce- 

dit, ut maculis quibusdam inde aures sspergantur 

εἰ nubem qu':mdam colligant, quie aninium sordi- 
bus inflcere, puritatem illam atque vigilantiain 
menlis hebetare, cupiditates excitare possit, Ui 

enim bonum sua natura operosum est ac diflicile, 
cum diabolum vigilantem inimicum habeat, qui 
die nocluque animum depascit et semper meliores 
alfectus iu pejus declinat, sic facilem et veluti per 
pronum przcipitantem aditum improbitas sibi pa- 
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ral, quippe cum. 116 animus humanus ingenitas A ῥᾳδίαν τῆς κακίας fj χτῆσις ἔχει τὴν πάροδον xx: 
quasdam atque insitd& habe»t pestes, quie. in cou- 

junctione ejus cum carne quasi dormiunt. Quare 

ego lales narrationes , quanquam ejusmodi per- 

multas referre possum, silentio praterii,. Agedurm 

ad publicas res reversus, ubi superioris vestigium 

narrationis reliquisti, inde continenter ordinis me- 

mor nobis res exponas lubentissime tibi audien- 

liam prz bentibus. 

olov xarà πρανοῦς φερομένην, ἃτε amsppatuxi; 
εινας χαὶ οἰχογενεῖς χῖρας &yousm: τῆς ὀἀνθρωτ-- 

νῆς ἐχείνης quy; ἐν τῇ πρὺς (f. {35 a] την σάρχα 
ποινωνίᾳ ταύτης οἱονεὶ χοιµωμένας, Διὰ γὰρ τοῦτ 

χἀγὼ τῶν τοιούτων ἁἀποσχήμενος ἀφηγήσεων, xat 

μάλα τι πλείστας ἔχων διεξιέναι, σιγῇ παρέσχον 

την γλῶτταν. ép: τοίνυν τῶν ὁημοσίων πραγµά- 

πων ἐχόμενος, ὅπου τὸ πρότερο» ἴχνος τοῦ λό:ου 

σὺ καταλέλοιπας, λέγε κατὰ τὸ συνεχὲς fui, ἆνα ιμνησχόμενος τῶν εἱρμῶν ἐἑκείνης τῆς ἀφηγίσεως, 

µάλα σοι πρόθυµον ὑπέχειν βτθουλημένοις τὴν xofv, 

XXVI. Bene dixisti, charissimu:m — mihi caput, 
veniam mihi dare neaue me vituperare debes ; nam 

non ut calunmiarer, sed illud quoque pulcherri- 

mum historie adjumentum esse arbitratus, haec 

libi enarrabam recentiora , qux tu nullo pacto 

aliunde 23udire potueris. Memiui autem te sape 
diccre, ut in harmonia variarum rerum conjunctio 

atque iuter se discordantium concordia esset, et ut 

sintli 1atione in cdificiis lapidum, liaonorum, luti, 
calcis, alisrum ejusmodi rerum multiformisa con- 

glutinatio ad opus afferretur, sic etiam — historiae 

talibus opus esse. Unam enim quamdam utilitatem 

ad legeutes ex ambobus redundare, ut boua imi- 

tarentur ob cupiditatem laudationum, mala cave- 

rent ob odium ignominiarum. 

XX VII. Sed jam nobis est redeundum a4 Ilyrca- 
num, Bithynorum barbarorum 1177 principem; 

in eo enim nostra narrationis ordo substitit. Qui 

cum cognovisset, quid legati passi essent, haud- 

quaquam ultionem minis tantum contentam esse 

de! ere arbitratus non solum satrape ritu minas 

admodum insolentes jactavit, verum etiam facta 
adjecit immaniora et insolentiora. Filio enim ma- 

ximo natu imperavit, ut Hellesponto trajecto ad 

locos Romanos in Thracia sitos app:lleret ; ipse 
autem ex superioribus Bithynie urbibus magno 

cum exercitu in plana loca Chalcedeni: descendit 
sccundum oram , ubi tum etiam classis Genuen- 

$ium constituta erat e causis supra cxposilis. Inde 
veluti ex solio tyrannico legatos cum opibus repo- 
scit minasque addit prioribus multo veliementio- 

res, 86 nimirum protinus ad urLem Byzantiorum 
trajecturum esse, nisi omnia magno cumulo aucta 
reddantur. Quanquam vero legatos , qui quidem 

adhue in. vivis essent atque res, αι ab iis, qui 

cas inter se diviserant, requisite culligi possent, 

recepit barbarus , vehementissime tamen ac s$u- 

perbissime, qua deerant, usque repetebat et, quo 

plus accepit, eo plus poscebat, mendaciis additis 

atque przetextis. Αά extremum filium secundum 

cum altero 1168 exercitu Ponti fauees transve- 

cium cum fratre in. Thracia sese conjungere jussit, 

ut in unum locum coactis copiis obvia quxeque va- 

starent et. incursione Mysorum quoque terram in- 

festarent. Jussa illi quam celerrime exsecuti pau- 

cis diebus recessere, innumerabili non solum e 

C 

D 

Mysis, sed maxime e Romanis vel potius, si verum 

κα’, ES νὲν λέγεις, ὦ φίλη poc χεφαλὴ, συγγι- 

νώσχειν δ᾽ οὖν σε δεῖ, καὶ uh πάνυ uot µέμφεσθχι. 

Οὐ Υὰρ βλυλόμενος λοιδορεῖν, ἀλλ ἱστορίας εἶναι 
χαὶ ταυτὶ συαμαχίαν ἠγούμενος τὴν βε)τίστην, ἐγύν 
διεξῄειν σοι ufi mo πυθέσθαι μτδ' ὀθενοῦν ἐσχηχότι 

χαινότερα ὄντα. Μέμνημαι Ὑάρ συυ πολλάκις cl- 

πύντος ὅτι χαθάπερ ἓν ἁρμονίᾳ πολυμιγέων ἕνωσ:ε; 

γίνεται καὶ δίχα φρονεόντων συµφρύνησις, x» 
ὥσπερ ὁμοίως ἓν ταῖς οἰχοδομίαις λίθοι τε καὶ ξύ-α 
xxi πηλὺς xal χάληξ xal τοιαύτη τις ἄλλη πολνει- 

δές τις αυµφόρησις ἥχει πρὸς τούργον, οὕτω xáv- 
ταῦθα τῇ ἱστορίᾳ πάντων δεῖν τῶν τοιούτων” μίαν 

γάρ τινα τοῖς μετιοῦσι Ὑίνεσθαι τὴν ὠφέλειαν ἐς 

ἀμφοῖν, τὰ μὲν ἀγαθὰ μµιµουμένοις διὰ τὸν πόθων 

τῶν ὕμνων, τὰ δὲ χείρω φυλαττομένοις διὰ τὴν 

πρὸς τὰς λοιδορἰας ἀπέχθειαν. 

ΚΖ’. ᾽Αλλὰ µετιτέον ἡμῖν ἐστι λοιπὸν ἐς Ὑρχκα- 
vbv τὸν τῶν Βιθυνῶν ἡγεμύνά βαρβάρων’ ἐχεῖ γὰρ 
ἡμῖν ὁ τῆς ἀφηγήσεως ἐχείνης εἶρμὸς xataxé- 

λειπται. Τὰ yàp κατὰ τῶν πρέσθεων ξυµπεπτω- 
χύτα αὐτοῦ πνυθομένῳ ἐχείνῳ Ἠχιστ ἀποχρῆναι 

ἔδοςε µέχρι τῆς ἀπειλῆς ἑστήξειν τὰ τῆς ἁμύνης, 
ἀλ)ὰ σατραπικὰς μὲν προῦὔπεμπε τὰς ἀπειλὰς xal 

µάλα ἁτόπους, βαρδαρικώτερα δὲ χαὶ µάλα ἀτοτώ- 
τερα ταῖς ἀπειλαῖς προσετίθει τὰ πράγματα, Kol 

μὲν δη τῶν μὲν υἱέων προστεταχὼς τὸν πρῶτον δι 

Ἑλλησπόντου χατὰ τῶν ἐπὶ Θράκης Ῥωμκαϊχῶν 
περαιοῦσθαι χωρίων, αὐτὸς ix τῶν ὑψηλοτέρων τῆς 

Βιθυνίας πόλεων χατῄει, πολλην ἐπαγόμενος A^ - 

χην ἐπὶ τὰ τῆς Χαλκηδονίας ἱππήλατα γῆς, παρὰ 

τὸν αἰγιαλὸν ὅπη τηνιναῦτα xal τὸν Γεννουϊῖτικὸν 

αυνέθαινεν ἵστασθαι στόλον δι’ οὓς ἔφθημεν τρόπους 

εἰπόντες. Κάκχεῖθεν ὡς ἀπὸ δίφρου δεσποτιχοῦ τούς 
τε πρέσδεις μετὰ τῶν χρημάτων ἀπῄτει, καὶ ἆπτει- 

λὰς τῶν προτέρων µείζους πολλῷ προσετίθει, αὖ- 
τίχα µάλα χατὰ τῆς Βυναντίων πόλεως διαπεραιο”- 

σθαι ὑπισ(νούμενος, εἰ μὴ λάδοι μετὰ πάνυ μαχρ:» 

τοῦ ὑπερδάλλοντος ἅπαντα. Tob; μὲν 68 οὖν ζῶντας 
τῶν πρέσδεων, xal ὅσα τῶν χρημάτων» ἀνερευνώ- 

μενα ξυνελέγετο πρὸς τῶν διανειµαμένων.... 6 βάρ- 
θαρο; ἀεὶ τὰ λείποντα σφοδρῶς τε xal λίαν ὑπερη- 

φανῶς [f. 435 5] ἑνέχειτο ἀπαιτῶν, xat δεὶ λαμδα- 
νων ἀεὶ ζητῶν ἣν, τὰ φευδῃ προστιθεὶς xal προ- 
φασιζόμενος, Τέλος δὲ στρατιὰν ἑτέραν τῶν νἱέων 

τὸν δεύτερον εἰληφότα διαπεραιοῦσθαι προσέταττε 
τὸν τοῦ Πόντου αὐχένα ὃ ὰ Γεννουϊτικῶν νεῶν, xai 

ξυμμίξαι κατὰ θράχην τἀδελφῷ, ὡς ὁμοῦ γενοιέ- 

γων τῶν στρατευμάτων ἀἁμφοῖν τὰ τε πρὺ ποὶων 
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πάντα δῃῶσαι, xa ἅμα ἓς ἑφόδευ xaY ἐς τὴν Μυσὼν A dicendum est, cuneta. preda e Romanis faeta. Quia 

ἐσθαλεῖν yo pav. "0 δη τάχιστα τρόσταγµα πεπρα- 

χότες ἐχεῖνοι, $peocv μεταξὺ μικρῶν ἐπανῄεσαν 

ὑτὲρ ἀρ.θμὸν ἐλαύνοντες, o0. Μυσῶν λείαν µόνον, 

ἁλλὰ τὴν πλείω ᾿Ρωμαϊχὴν, μᾶλλον δ' εἰ χρῆ τὰ- 

Anfi; εἰπεῖν, την πᾶσαν Ῥωμαϊκήν. ἄποιχοι γὰρ 

χἀχεῖνοι ᾿Ῥωμαίων ὑπῆρχον, διὰ πενίαν mph ixov 

o) µάλα μακρῶν ἐκεῖ µετοικήσαντες. Διὰ vip τὸ 

χαὶ τὰς ἐχεῖ πόλεις εἶναι τῶν πρὶν βεθασ.λευχότων 

Παλαιολόγων οἰχοδομὰς xa* ὅρια τῆς τότε Ῥωμαίων 

ἑγτμονίας, ἔπειτα Μυσοῖς τισιν Ἱλωχυίας ὑπείκειν 
ἁρτίως , συµθαῖνει xaX χύχλῳ περὶ αὐτὰς τοὺς ἐν- 

τεῦθεν ἐχεῖ διὰ πεν/χν ἑκόντας, ὡς εἴρηται, ψεθι- 

σταµένους Ex τοῦ σύνεγγνυς αὐτόθι χληρλύσθαι τὴν 

δίαιταν. "Αρτι τοίνυν μέχρι μὲν ἐς τάσδε τὰς πόλεις 

τῆς βαρδαρικῆς Υενοµένης ἐφόδου, περαιτέρω δ οὗ 

ὀυνηθείσης διὰ τὴν τῶν τῆς γῆς ἐχείνης ἀρχόντων 

πρόνοιαν , πάντας συνεπεπτώχει Ρωμαίους μὲν 

εἶναι τοὺς ἁπαχθΏέντας ἐχεῖθεν, Μυσοὺς δ᾽ ὀνομά- 

ζεσθαι διὰ τὸ Μυσοῖς ix πολλοῦ καὶ αὐτοὺς ὑπη- 

Χόους γενέσθα.. Thy µέντοι λείἰαν εἰς Ααίαν οἱ β4ρ- 
6αρο: πέμψαντες πᾶσαν ἐχείνην, οὗ πρὀτερον αὖ- 

τοί τε ἐντεῦθεν ἁπαλλάττειν ἤθθλον, πρὶν ταῖς ἓν 

Χεῤῥονήσῳ πόλεσιν ἐπιθεῖναι φόρους, xai τοὺς 
μὲν Ίδη λαθεῖν, τοὺς δ᾽ ἐτῆσιον ἀναγκάσαι αγίσι 

cnim urbes illic site Paleologorum pridem impe- 
rantium sedes erant atque imperii Romani tunc 

fines, deinde capte Mysis se summisere, usuveri!, 

ut circumcirca eas ii qui hinc eo, ut diclum est , 

ultro ob egestatem transmigrarunt, in locis vicinis 
vitam degant. Cum igitur impetus barbarorum imodo 

usque ad hasce urbes extenderetur, amplius au- 

tem ob providentiam principum bujus terra pro- 
gredi non posset, factum est, ut, qui inde abdu- 

cereutur, omnes Romani essent, Mysi autem appei- 

lare. tur. propterea quod. multum temporis Mysis 

subjecti eraut. Prada omni in. Asiam transportata 

barbari non ante. inde recedere volebant, quam 
urbibus in Chersoneso siiis tributa imponcrent 

B eaque partim statim acciperent, partim in singu:os 

annos sibi daturos promiliere eos cogerenl , ul 

etin. Thraciw despotis Jam imposuerunt. Sed a 
barbaris 119 alis sermo modo leviter sparsus 

tanquam pr«dictio et presagium quoddam nondum 

ad effecuum adductus est, cum Homani ultro com 

iis rem componere haudquaquam in animum in- 

ducere velint. Quare et ipsi inde recedere nolunt, 

sed illic assidue totam Thraciam noctu diuque 

vaslant, 

ὃ δύνοι συνθέσθαι δασμὸν, ὡς καὶ Opáxnc ἤδη καταστᾶσι ὃδσπόταις. Α)λὰ πρὺς piv βαρθάρω, 
τοιοῦτος ἐπιπολαίως ἄρτι διέσπαρται λόγος ὥσπερ προἀχναφώνησις xal προµάντευµα, οὕπω µόντοι τὸ 

χυρος ἔσχεν , o) μάλα τι ἐθελόντων ἑκόντων συνθέσθαι Ρωμαίων. Διὸ οὐδ αὐτοῖς ys ἁπαλλάττε:ν 

ἔχεῖθεν γεγένηται πρὸς βουλήσεως, ἀλλ᾽ ἐκάθηντο ἀναπόσπαστα δῃοῦντες ἅπασαν θράχην νύκτωρ xai 

μεθ) ἡμέραν ἀεί. | 
* 

ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ TOY ΤΡΗΓΟΡΑ 

ΡΩΜΑΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ 
ΛΟΓΟΣ KZ. 

NICEPHORI GREGOIUE 

BYZANTINJE HISTORLE 
LIBER VICESIMUS SEPTIMUS. 

Δ’, Τούτων δ᾽ οὕτως ἑχόντων, κἀνταῦθα τῆς διη- C 120 T. Qux cum ita se haberent , cumque hue 

Tissus Tfxovtog τοῦ ᾽Αγαθαγγέλου, φροντίδες Ez:- 
pat gov τὸ λογιζόμενον ἀνθέλκουσαι τῆς Ψνχης 
απησχόλησαν οὗ µάλα τι ἀγεννεῖς τὰς Υάρ τον 

πολλαχή”θαν ἐμοὶ τῶν νοσημάτων ἄλλοτ) ἄλλας παρ: 
εισρνείσας χΏρας xai τύχας ὃς πάνυ τι μοχβηρὰν 

συμμαχίαν τῶν τῆς χεφαλἠς ἁλγπέόνων ἰούσας ὁ- 

narrationem Agathangelus perduxisset, curw ali;e 

οἱ he quidem uon. mediocres nientem meam perc- 

turbabant, Etenim multas ac varias ex zgritudine 

míserias et sollicitadines obrepere simul et 

in graves capitis cruciatus coire sentiebam ; et 

cum custodia plena esset inimanitatis neque  ul- 
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lum omnino admitteret. solatium, etiam omnis A ρῶντι διά τς τὸ τῆς καθείρξεως ἐπιεικῶς ἴταμὸν 

spes libertatis vel aJ. exiguum temporis spatium 

recuperande evanuisset, siguidem persecutorum 
furor nondum deferbuerat, sed potius plures noctü 
diuque in. vincula 191 rapiebantur. accidit, ut 

ob res gravissimas metu afficerer. 1d enim mente 
agitabaro, ne mors quam mihi machinabantur su- 
bito nec opinato me comprimeret tanquam latro 

ex insidiis. Itaque tertia jam vigilia quo tempore 
undique cellarum tintinnabula sonantia et super 

caput aera continuo crepantia, monachos ad hym- 
nos conjunctim decantandos εἰ consuetam Dei 

celebrationem convocant, Agathangelum rursus 
silentio fores emittere conatus sum; quemadmo- 

dum Noham dicunt e navi emisisse columbam, ut, 

num Dei Ecclesiw eluvio intermittere coepisset, 
videret. Et hz:ec duo vel maxime necessaria ei com- 
misi. Primum ut ab uno e viris sanctis mihique 

conjunetis particulam divini carnis Salvatoris 
Christi et. Dei nostri, simulque panis consecrati 

plura frusta mibl expeteret, Qux enim domi *ha- 

bebam, ea sepius edendo consumpta erant. iam 

vero quoniam sicut apes ceram, insidiatoribus 
tradere me foruorem necesse erat, animum ad 

constantiam colligere studebam ; idque ut sauciiti- 

calione sanciaque communione loco arcis propu- 
gnaculorum, galee, pilorum, thoracis efficere pos- 

sem cupiebam. liec igitur primum Agathangelo 
commisi. Deinde, ut singulos quosque amicos pri- 

vatim et silentio adiret et hortaretur, propter me 

miserum 199 precibus Deum itvocarent, Neque 
enim credo, dicebam, eos jam vivum me ireperturos 

esse. liepente fortasse corpus meuin a persecuto- 

ribus dilaceratum' canibus avibusque sub urbis 

maniis objectum offendent. Nam bac jam ex lon- 

go teinpore persecutores apud animum constitue- 

runt, etsi non in hunc modum, tamen ui [ia 

fiant vehementer exoptant. Et mihi quidem hac 

tanquam prima Jaborum palma videntur, quibus 
dignus habear, qui rei Christianze propugnatoribus 

adnumerer ; illis autem hzc linem facient molesta- 
rum contentionum et laborum, quos continuo metu 

scriptoruin meorum coacti sunt ut suscipiant. 

ὁμοῦ xa* παντάπασιν ἁπαράκλητον, xai ἅμα τὸ τη; 
ἐλευθερία; ἡ μικρᾶς γοὺν τινο; ἀνέσεως δύσε)πι 

(τὸ vàp θηριῶδες obv' ἔληγε τῶν διωκτῶν οὐδαμή 

xal πρός γε πλείω τὴν τοῦ αὔςξειν νύκτωρ xal μεθ 

ἡμέραν ὀλχην ἀνῃρεῖτο), δέος, ἐμοὶ τῶν πἀνυ μεΥ:- 

στων περιχεχύσθαι ξυνέδαινεν, ἀναπολοῦντι μὴ ὃν 

αὐτοὶ χαθ᾽ ἡμῶν ἀεὶ μηχανῶνται θάνατον ἐπιγέντ- 
ται, πρὶν ἡμᾶς αἰσθέσθαι, ([f. 124 a] καθάπερ ἐξ 
λόγου λῃστής. "Hón τοιγαροῦν τῆς τότε νυκτὺς tial 
τρίτην γεν, µένης φυλαχὴν, ἐν ᾧ τῆς ὥρας ἑχαστα- 

χόθεν οἱ τῶν φροντιστηρίων ἀνθαμιλλώμενοι χώ- 
δωνες, xai συχνὰ τὸν ὑπὲρ χεφαλῖς θορυθοῦντες 
ἀέρα, τοὺς τὸν μονήρη βίον ἀνῃρημένους ἓς τοὺς 
κοινούς τε ἀθροίζουσιν ὄὕμνους xal τάς Ye πρ)ς θεὸν 

B χατὰ τὸ σφίσιν εἰωθὸς ἀεὶ δοξολογίας, τὸν "Aya- 
θάγγελον αὖθις ἀφοφητὶ διὰ «0.6 θυρίδος ἔγωγε lve- 
χείρουν προπέμπειν͵ χαθάπερ Νῶς πάλαι φασὶν 

ἐχεῖνον ix. Χχιδωτοῦ τὴν περιστερὰν, μιαθεῖν εἰ ὁ 

τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίας λωφᾷν ἐπεχείρει χατα- 

χλυσµός. El δ᾽ οὖν, δύο ταντὶ τουτφῖ προσανατίθε- 
σθαι τῶν ἀναγχαιοτάτων ἑδόκει µοι, Ξρῶτον piv 

προσιόντα τῷ δεῖνι τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν καὶ συνήθων 
ἐμοὶ χοµίζειν ἐχεῖθεν µερίδα τῆς θεία; σαρχὸς τοῦ 

Σωτῆρος Χριστοῦ xaX θεοῦ ἡμῶν καὶ ἃμα ἀντιδώρου 

τεμάχια πλείω. "À γὰρ ἔχειν ἐμοὶ περιῃν, ἐκ πολ” 
λοῦ δεδαπανῆσθαι συµπέπτωκε:" xai νῦν ἐπεί pot, 
χαθάπερ χηρίον µέλιτται, πανταχόθεν τοῖς τοὺςοῦ 
θανάτου δημιουργοῖς χραταιότερον ἐπιτίθεσθαι δέ- 

6oxtat, ἀναγκαῖον, εἴπερ ποτὲ, νῦν μάλιστα δέδο- 

χται χἀ μοὶ προσεχέστερον ἀνθοπλίζεσθαι xal ταῦτα 

65 πρὸς ἁγιασμὸν xal μετάληψιν ἐκ τοῦ σύνεγγυς 

ἔχειν, àv. ἄλλης εἰπεῖν ἀχροπόλεως xai κράνους 

χαὶ τόξων xal θώρακος. Πρῶτον μὲν οὖν δὴ τοῦτο 
προπανεθέµην Αγαθαγγέλῳ, δεύτερον δὲ τῶν φίλων 

ἑκάστοις ἰδίᾳ xai ἡσυχῆ προσιόντ) ἀξιοῦν τῆς Epit: 
ὑπερεύχεσθαι ταλαιπώρου φυχῆς * οὗ γὰρ, οἶμαί γε, 
ἔφασχον ἔτι µε ζῶντα θεάσασθαι σφᾶς ' θεάσονται 

δ' ἴσως ἐξαίφνης συρόµενον τὸν ἐμὸν τοῖς διώχταις 
νεχρὸν xol βρῶμα χυσὶ xai ὀρνέοις τῆς πόλεως ἔτω 

ῥιπτόμενον ' τοῦτο γὰρ ἐκ πάνυ πολλοῦ χεχύρωταί 

τε xai ὥρισται σφίσι, πρᾶγμα, el χαὶ μὴ τὸν ἴσον 

τρόπον, ἀλλ᾽ οὖν εὐκταιότατον µάλα ve ἑκατέροις ὃν», 

ἐμοὶ μὲν ὡς ἑλπίδων ἀρχὴ στεφανηφορουσῶν ταυτὰ τοῖς ὑπὲρ εὐσεθείας ἠγωνισμένοις πάλαι ἐχείνοις ὑᾳ- 

εσταμένῳ, σφίσι δ ὡς πἐρας τῶν kg! ἡμᾶς ἑχείνων xaX δρόμων xal µόχθων, τὰς ἁμὰς διηνεχῶς 

δεδιόσι Υραφά». 

ll. Hec. cum 
tristi et oculis lacrymantibus aliquando tacuit et 
oculos in humum defixit. Deinde se erexit εἰ li- 

bertatis me: spem novam amplexus, num absente 

sacerdote, qui sacra mysteria faceret, cuilibet 
licitum essct ipsius manibus Dominicum corpus 

οἱ sanguinem participare, ex me quzasivit. Sed 

cum id audisset sanclo Basilio aliisque multis san- 

clis viris concessum fuisse, itemque qui vitam 

solitariam egissent vel qui persecutionum tempo- 

ribus in montes el speluncas confugissent, id facere 
consuesse, facile sibi persuasit, Deinde ex me 

quaxivit, num licitum esset palam cum infidelibus 

dixissem, Agathangelus animo D — B'. Πρὸς ta0-a repa). vf; τε χαὶ ἔνδακρυς 'Aya- 
θάγγελος γεγονὼς ἐφ᾽ ἰχανὸν σεσιώπηχέ τε καὶ ἔχε- 

κύφει * εἷτ ἀνενεγχὼν xai τὴν ἡμετέραν τέως ἁπ- 
αλλαγὴν ὑπερθέμενος, εἰ ἐξείῃ μὴ τοῦ τὰ θεῖα 
ἱερουργοῦντος μυστήρια παρόντος χερσὶν ἰδίαις óv- 
τινοὺν µέταλαμδάνειν Πρετο. ᾽Ακηχοὼ, δ ὡς Βασι- 

λείῳ τῷ θείῳ xaX τῶν ἄλλων οὐκ ὀλίγοις τουτὶ συγ- 

χεχώρηται τῶν ἁγίων, ἅτε xal τοῖς Ev ya ταῖς ἑοῇ- 

pot; ἅμιχτον πάλαι βίον ἀσχοῦσι ποιεῖν εἰωθὸ;, xal 

ὅσοι ἓν τοῖς τῶν διωγμών xatpol; ἑαυτοὺ; boscl τε 
xai σπηλαίοις ἄλλοι ἄλλοις συνέχρυπτο», [f. 124 ϱ] 

πέπεισταί τε dota χαὶ δεύτερον ἡρώτα tout, εἰ 
ἐξείη δηλαδὴ τῶν ἑτεροδόξων ἑνίοις σ.νεύχεσθα: καὶ 
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βίας ἐπειγούσης πρὸς τῶν τοιούτων ἑνίοτε καὶ ἔνια- A quibusdam instituere precaliones et vi urgente 
χοῦ τῶν θείων µετέχειν μυστηρίων, ὁμοίως κάν- 

εαῦθα κἀχεῖ τῶν αὐτῶν λεγομένων εὐχῶν. "Evo δὲ 

τὸν θεῖον εὐθὺς παρήῄγαγον ix Δαμασχοῦ Ἰωάννην 

αὑτῷ (1), φυλάττεσθαι παρχαινοῦντα μήτε λαμθάνειν 

αἱρετιχῶν μετάληφιν μήτε διδόναι' « Mt δότε γὰρ 

τὰ ἅγια τοῖς χυσὶν, » ὁ Κύριος ἔφησε, « μιδὲ ῥί- 

πτετε τοὺς µαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοί- 
pov, * ἵνα μὴ μέτοχοι τῆς χαχοδοξίας χαὶ τῆς αὐ-, 

τῶν γενώµεθα κχατακρίσεως * εἰ γὰρ ἕνωσίς ἐστι 

πρὸς Χριατὸν, χαὶ πρὸς ἀλλήλους πάντως * xal πᾶ- 
σι τοῖς ἡμῖν συμμεταλαμθάνουσι χατὰ προαἰρεσιν 

ἐνούμαθα, χαὶ πάντες ἓν σῶμά kopev, ὅτι ix τοῦ 

ἓνὺς ἄρτου µεταλαμθάνομεν, ὡς 6 θεῖος ᾿Απόστολος 
ἔφησε. Toc οὖν προαιρέσεως ἐνταυθοῖ µαχομένης 

interdum cum iis mysteria agere unaque celebra- : 

tiones. At ego statim 193 Joannis Damaseeni 
memoriam ei revocavi, qui monet : ne nos ha- 
reticorum doctr:nas seetemur neque iis ad nostras 
aditum patefaciamus. « Nolite sanctam dare cani- 

bus, » dieit Dominus, « neque mittatis margaritag 

vestras ante porcos !, » ut ne imbuamur pravis 

istorum opinionibus atque cum iis condemnemur. 

Ubi eniin communio est nobls cum Jesu Christo, 

eliam inter nos communio constat ; et cum omni- 

bus quidem qui nobiscum sanctam coenam parti- 
cipantin fide conjuncti sumus, et nos omnes 

unum corpus efficimur, quod uno illo pane vesci- 

mur, ut sanctus Apostolus dicit. « Quid igitur, εἰ 

καὶ ἀλλήλων ἡμᾶς διιστώσης τῆς τῶν δογμάτων ἕ- B in flde dissidemus, nosque dogmatum ἀἰνθτρίιας 

vexa xaiwetoguíac, πῶς ἂν μίαν σχοίηµεν τὸν Xpi- 
στὸν χεφαλὴν, ἡ πῶς ἂν ἀλλήλοις συνευξαίµεθα ; 
« Τές γὰρ, » φησὶ, « μερὶς πιστῷ μετὰ ἰἀπίστου; 
ἢ τίς χοινωνία φωτὶ πρὺς σκότος; Ἡ τίς συµφάό- 

γῆσις Χριστῷ πρὸς Βελίαρ; » Αχούεις δὲ xal τοῦ 
θεοῦ διὰ τῆς προφητικῆς φθεγγοµένου γλώττης, ὣς 

« Ἐὰν προφέρητέ pot σεµίδαλιν, µάταιον ' θυµίαµα 

βδέλυγµα ἔσται µοι. » τῷ γὰρ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ 
θεὸς, « "Iva τί οὐ ἐχδιηγῇ τὰ δικαιώματά µου καὶ 

ἀναλαμθάνεις τὴν διαθέχην µου διὰ στόµατός cov ; » 
Οὗ γὰρ τὰ γινόμενα χρὴ σκοπεῖν µόνον, ἁλλά xal 

τὴν αἰτίαν τῶν γινοµένων ἐπιζησεῖν, ὁ χρυσοῥῤῥή- 

µων ἔφησεν Ἰωάννης (2). Τὸ μὲν γὰρ κατὰ γνώµην 
γινόµενον τοῦ θεοῦ, κἂν φαῦλον εἶναι boxfj, πάντων 

ἐστὶν ἄριστον * τὸ δὲ παρὰ γνώµην καὶ μὴ δοκοῦν 

ἐκείνῳ, x&v. ἄριστον εἶναι νοµίζηται, πάντων ἐστὶ 
φαυλότατον xal παρανομώῴτατον, Κἂν φονεύσῃ τις 

χατὰ γνώμην τοῦ θεοῦ, φιλανθρωπίἰας πάσης βελτίων 
ὁ φόνος * χἂν φεἰσηταί τις παρὰ τὸ δοχοῦν ἑχείνῳ, φό- 

νου παντὸς ἀνοσιωτέρα γένοιτ' ἄν ἡ φειδώ. Οὐ γὰρ ἡ 

φύσις τῶν κραγµάτων, à αἱ τοῦ Θεοῦ ψῆφοι χαλἁ 
χαὶ φαῦλα ταῦτ' εἶναι ποιοῦσιν. Ὥσπερ ὃ᾽ ἐχείνοις, 
φτοὶν, ἐγχαλοῦμεν ὅτι παρανομοῦσιν, οὕτω xal 

πολλῷ μᾶλλον ὑμῖν ὅτι τοῖς παρανομοῦσι συνέρχε- 

σθε. Καὶ οὐχὶ τοῖς συντρέχουσι µόνον, ἀλλά χαὶ 

τοῖς χυρίοις μὲν οὖσι χωλῦσαι, μὴ βουλομένοις δέ. 
Ei γὰρ elg θέατρον οὐκ ἐπιτρέπομεν ἀπελθεῖν, πολλῷ 
μᾶλλον ἐπὶ συναχωγῆς τοῦτο χρὴ ποιεῖν. μείζων 

distrahi, quo pacto eumdem Christum eaput habe- 

mus aui eadem cum iis sacrificia agimus ? Quz enim 

communia sunt fideli cum infideli, luci cum tene- 

bris, Christo cum Beliare *? Audi qux Deus dicit 

per os propheta : « Frustra mihi offeretis similagi- 
nem ; thuribulum a me repudiabitur *.» Sic incre- 
pat Deus impium : Quid meam justitiam insectaris? 
quid divinos libros iu ore tuo habes? Non enim 

solum 1944 qux in oculis sunt respicere nos opor- 
tet, sed etiam rationes inquirere quz bis subjecta 
sunt dicit Joannes Chrysostomus. Nam quecunque 

secundum Dei fiunt voluntatem, licet nobis prava 
videantur, tamen sunt optima. Qu: vero contra 

Dei fiunt voluntatem etiamsi optima habentur, om- 

nium pessima sunt et právissima. Itaque si quis 
Deo jubente quempiam trucidet, id melius est quam 
8i eum amore prosequatur; οἱ si quis parcat. cui- 
piam, Deo vetante, id pejus est quam si cxdem 
perpetret. Neque enim species bonsne sint res an 

prava, sed q'ue in iis Dei voluntas appareat, in- 
dicat. Ut vero nos istos quod mandata ledunt 

ita multo magis increpamus vos, quod cum in- 

fidelibus societatem facitis, Non tamen eos tantum 
qui conspirationem faciunt increpamus, sed etiam 

quos probibere posse quidem scimus, nec vero 

velle. Si enim frequentare theatrum vetamus, id 

multo magis nos oporlet vetemus, quod ad syna- 
gogam auinel. Nam hac impietas major quam illa 

Υὰρ παρανομία ἑχείνης αὕτη, ὅτι ἐχεῖ μὲν ἁμαρτία p est. Nempe illic qux&e aguntur improba sunt, hic 
τὸ γινόµενον, ἐνταῦθα 5' ἀσέδεια. » "Opdc ὡς xal 
τὸ χρη στὸν ἑνίοτε δόξαν εἶναι χαχὸν ὑπὸ τοῦ θΣίου 
τοῦδε ἀνδρὺὸς ἀπεδείχθη, xal ὅσην ἐντεῦθεν ἐχεῖνος 

τὴν ἐπιτίμησιν τῇ τῶν ἑτεροδόξων χοινωνίᾳ προσά- 

tt; "À Υάρ τις δεσπότον προστάττοντος ὁδρᾷν fj- 

χιστα ὁδρᾷ, τούτων τιµωρίαν |f. 125 αἱ τίνννσιν εἰἷ- 
χότως αὐτὸς ὁ μὴ ὁδρῶν, xal el μὴ χαχὺν ἁπαντφη 
τὸ πέρας ' xai τοὐναντίον αὖθις * οὐ γὰρ τοῖς τῶν 

δρωμµένων πέρασιν εἰκὺς ἀχολουθεῖν τὴν τοῦ χρί- 

νοντος ἀπόφασιν, ἀλλ’ εἰ τοῖς δεσκοτικοῖ; ὁ 6pov t- 

* Ναι. vij, 6... * IL Cor, v1, 15. ? σα, 1, 15. 

(1) Too Δαμασχηνοῦ ix τοῦ περὶ τῶν ἁγίων καὶ 
ἁἀχράντων τοῦ Κυρίου, 

ParROL. GB. CXLIN. 

autem vere impia. » Vides igitur quemadmodum 

qua& justa nonnunquam videantur vir ille sauctissi- 
mus prava esse dicat, et quantopere hic eos incre- - 
pet qui cum inlidelibus faciunt. Itaque si quis 

Domini voluntatem non exegerit, hanc ob causam 

penas dabit 'sive nibilillinc mali exierit sive con- 
varium ecciderit. Nam non qualis 395 rerum 
eventus sit Dominus judicat, sed num voluntas sua 

exacta sit. liec autem. Domini voluntas leges et 
instituta sunt imperatoribus et principibus , civibus 

(2) Χρυσοστύμο» ix τοῦ κατὰ Ἰουδαίων δευτέρου 
λόχου. ΄ 
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et plebi imperatores et principes, ita ut qui vocati A χολούθησς δόγµασι. Δεσπόται δ ἂν εἶεν ἡγεμόνων 

sint judices fonte utantur legibus. Et multa qui- 
dem sunt facinora qux, dum per sc specientur, 

examina judicum facile decipiant, imo laudibus 
η coelum efferantur ab imperitis; simul atque autem 
que 1jis prefuerint rationes cognite sunt, illico 

mille exsecrationibus obruantur. Sed revertar ad 

. "verba viri illius sanctissimi. «Ιοπιο, dicit, quid 

agis? leges violatx€ sunt, et tu violatorum so- 

«ius quam severus leguín divinarum ultor esse 
malis ? Sed quae tibi erit venia ? nimirum ulto- 
ribus Deus non eget neque nostro auxilio ? Sed 

'suum te vault esse ministrum , ita vut gloriam 

ostendas. » Etiam magnus ille Athanasius non 
vos tantum qui thure offerre recusent  nmartyras 

esse dicit, sed etiam qui fidem suam megare 

nolint, Neque ii tantum qui jdole adoraverunt, 

sunt infideles, sed etiam qui prodiderunt doctrinze 
veritatem. Nam patriarcha Abraham non ut is qui 

morinus sitpro Deo, sed qui fidelis fuerit, nalmam 

accepit. Etiam sancti Patres et alii quos omnes 
commemorandi sanctus Paulus dicit tempus sibi 

196 non sufficere, non quod sanguinem pro Deo 
profuderunt in ccelum evecti sunt, sed quod pro fide 

T agnarunt. Quos etiam hodie admiramur, quod mor- 

tem occumbere parati erant propter pietatem erga 
"Deum. » Vides igitur in iis ipsisque parvi habentur 
"virtutis plurimum patere, idque multo magis in mi- 

mimis quam in gravissimis. Nam ut {9 qui in numis 
regiis quantulumcunque est, adulteravit, totum 

qpessundat, sic etiam qui in sacris legibus minimam 
"Aransiliet, in toto peccobit. 

μὲν xal ὀρχόντων νόμοι καὶ στἆάθµαι xavóvov, 

ὑπηχόων δὲ χαὶ συρφετώδους πλήθους ἡγεμόνες 
xal ἄρχοντες, ὡς ἐχ Tyne τῶν νόμων ἔχειν τὸ 

χρίνειν ὀμρθῶς ὀφείλοντες. ἩΠλλλὰ μὲν οὖν τῶν 
δρωµένων καθ) ἑαυτὰ θ:ωρούµενα λέλτθς τὴν τῆς 

Χρίσεως Χλέπτοντα βάσανον καὶ πρὺς αἱθερίου» 

ἐξοίφνη; àv οὖχ εἰδόσιν ἀνέδραμεν ὕμνοευς, προ 

σειληφότα δὲ xal τὴν μεθ) ἕς γεγένηται Τρόφα- 

σιν µυρίων ἀρῶν ὑπεύθυνα ἀποπτέφανται. ᾽Αλλὰ 

προαθετέον µοι τουτουῖ τοῦ θείου ἀνδρὸς (1) καὶ 

τὰ τούτοις ἀχόλουθα . ε Τί ποιεῖς, » φποὶν, « ἄν- 

θρωπε ; Παριεθάθη νόμος, xo οὐκ ἐπιτιμᾶς, οὐδὲ 
Υίνη χαλεπὸς τιμωρὸὺς τῶν τοῦ θεοῦ νόμων, ἀλλὰ 
χοινωνεῖς; Καὶ ποίαν c;oin; ἂν συγγνώµην; Mi 

Β γὰρ ὁ Θεὸς ἐχδίχων χρῄζει: uh γὰρ βοηθούντων 

δεῖται; Αλλ) ὑπηρέτην αὐτοῦ γενέσθαι σε βούλε- 

ται, ἵνα χἀντεῦθεν τὸ φιλόδοξον δσίξης. » Καὶ ὁ µέ- 

γας 8 ὁμοίως φησὶν Αθανάσιης (2) ὡς «00 µόνον τὸ 

μὴ θῦσαι λίθανον δείχννσι μάρτυρας, ἀλλὰ xal τὸ 

μὴ τὴν πίστιν ἀρνῄσασθαι * xal οὐχ οἱ χλίναντες 

εἰς εἴδωλα µόνον κατεχρίθησαν ὡς ἀλλότριοι, ἀλλὰ 

καὶ οἱ προδεδωκότες τὴν ἀλήθειαν. ᾿Αἐραὰμ γὰρ 

6 πατριάρχης οὐκ ἀναιρεθεὶς ἑστεφανώθη, ἀλλ' ὅτι 
πιστὸς γέγονε τῷ Θεῷ of τε ἄλλοι ἅγιοι Πατέρες 
καὶ οἱ σὺν αὑτοῖς, περὶ ὧν ἁπάντων ὁ Παῦλος φησὶν 
ἐπιλείψειν τὸν χρόνον αὐτὸν διηγούµενο», οὐχ αἵμα- 

τος ἐχχυθέντος ἐτελειώθησαν, ἀλλὰ διὰ πίστεως, xat 
μέχρι vov θαυμάξονται, ὅτι xax θάνατον ὑπομένειν 
ὗσαν Έτοιμοι διὰ τὴν ἐς Θθεὸν εὐσέδειαν. » 'Updq ὡς 
ἓν τοῖς μικροῖς μᾶλλον τὰ μέγιστα δείχνυται τῶν 
καλῶν, xoi μάλα μᾶλλον tv τοῖς µάλιστ ἑλαχίστοις 

ἑνίοτε f| τοῖς µεγίστοις; D; Υὰρ £v τοῖς βασιλιχοῖς νοµίσµασι xal ὃ μικρόν τι παραχαράττων ὅλον &^ 

«χρεῖον ποιεῖ, οὕτω καὶ ὁ τῶν θείων χανόνων τοὐλάχιστον ἀνατρεπόμενον περιορῶν τῷ παντὶ λυµαί- 

νεται!. 

Ill. Jam vero quod eos attinet qui sacris αἀϊναφ 

expulsi sunt, nonnullos scimus pies viros in fuga 
apud infideles, qui fidelibus clementiores erant, 
perfugium invenisse, ibique solitas in Deum preca- 
iiones facere perrexisse. Neque paucisunt e sanctae 

Ecclesi$ viris, qui in ejusmodi duras conditiones 

szepe inciderunt, ut tanquam aurum fornace probati 
exempluim essent posteris firmissimum constantiz, 

et ut majora a Dco acciperent prsmia. Deus autem 

I'. El δὲ καὶ εῶν ἱερῶν ἔξω πιριδόλων ὠθούμενοι 

xai πρὸς  ἔχφυλα μὲν ἐντεῦθεν, φιλανθρωπότερα ὅ' 

οὖν τῶν ὁμοφύλων γένη φυγάδες ἔνιοι τῶν εὐσεδούν- 
των ινόμενοι ἐχεῖθεν τὸς θἰχείας εὐχὰς ἀναφέρουσι 

τῷ θεῷ, χκαινὸν οὐδέν * πολλοὶ γὰρ τῶν πάλαι θαυ- 
μαζομένων τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίας ἀνδρῶν τοιού- 

τοις πολλάχις συντετυχήχασι τοῖς δεινοῖς, ἵν ὡς 

χρυσὸς &v χωνευτηρίῳ δοκιµασθέντες τοῖς *' ἐφεξῆς 
ὑπόδειγμα γένωνται χράτιστον ἀρετῆς, καὶ &as µε:- 

ipse eorum viam patefacit et vestigia moderatur f) ζύνων αὐτοὶ πρὸς θεοῦ xal τῶν ἀντιδόσεων τύχω- 

eorum qui propter ipsum vexantur persecutionibus, 
et lis in. teinporibus infideles facit clementiores 
fidelibus. Cujus rei prz aliis exemplum est quod 

de feris et indomitis bestiis circa Danielem 127 
factum esse accepimus. Facile enim feritatem in 

$aansuetudinem convertit Deus, quein. cum ubique 
nobis adesse sciamus atque credamus, ipse Da- 
vid eum omnibus regni sui locis coli voluit cele- 
brationibus, sane melius est sub divo, in so:itu- 

dine, iu montibus puras Deo exhibere precatiounes 

Quam cum infidelibus in templis auro et splendi- 
4i» tabulis ornatis. Audi quse sanctus Gregorius 

D) Χρυσοστόμου ix τῆς ἑρμηνείας τοῦ µ’ ψαλμοῦ. 
42) 'Ex τῆς ἐγχυκλίον ἐπιστολῆ:. 

σιν, αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ προοδοποιοῦντος xal τὰ τῶν 

διωχοµένων ὑπὲρ αὐτοῦ χατευθύνοντος διαθήµατα, 

xal τῶν ὁμοφύλων τοὺς ἀλλοφύλουζ πραοτέρους iv 

τοῖς τοιούτοις δρῶντος [f. 125 b] χαιροῖς, χαθάπερ 

ἔστιν ἃ τῶν ἀφόδρα ἁγρίων xot ἀνημέρων θηρίων 

ἐπὶ Aa vi) καὶ τῶν ἄλλὼν, τοῦ θηριώδους τηνικαῦτα 
τὸ προσηνὲς ἀλλάττεσθαι ῥᾷστα παρασχευάκοντος. 

Ἐπεὶ γὰρ πανταχοῦ παρεῖναι τὸν θεὺν µεμαθήχα- 
µέν τε xal πεπιστεύχαµεν, χάν παντὶ τόπῳ τῆς αὐ- 

τοῦ δεσποτείας ὁ Δαθὶδ αὐτὸν εὐλογεῖν ἐπιτρέπει, 
βέλτιον £v ὑπαίθροις καὶ ἑρημίαις καὶ ὄρεσιν ἀχί- 

ϐδηλον/θεῷ προσάχειν τὸν,ῶμνον, f] ὃνσσεθῶν χοι,ω- 

M 
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vla χρωµένους χρυσῷ κεκοσμημµένοις xai πλακῶν Α locutus est suis persecutoribus : « llabitas quidem | 
στιλπνότητι προσέχειν τεµένέσιν * ἀχκούεις γὰρ xal 
τοῦ θείου φάσχοντος Γρηγορίου τοῖς τότε διώκταις 

αὑτοῦ (1): «Σὺ δὲ µοι περιείχου τῶν τοίχων xal τῶν 

πλαχῶν xal τῆς Χχεχοσμηµένης φηφῖδος xai τῶν 
μαχρῶν δρόμων xai περιδρόµων, xai χρυσῷ xa- 

τελάµπου χαὶ mepusÀd; mou, ἀγνοῶν ὅτι xpelo- 

σων ὕΌπαιθρος πίστις πολυτελοῦς ἀσεθείας , xal 

πλείους Θεῷ τρεῖς suvnugéva ἓν ὀνόματι Κυ- 
ρίου πολλῶν ἀρνουμένων θεότητα (2).» Καὶ Ἠλίας δ' 
ἔφευγε τὰς τῆς Ἱενάδελ ἀπειλάς, xal τὰς τοῦ Σαοὺλ 

6 Δαθὶδ, xal ὅπη τύχοιεν ἐπεκαλοῦντο τὸν Κύριον 

Καὶ οἱ µάρτυρες τῆς ἁληθείας ἐχεῖνοι διωχόµενοι 
μὲν ἔφευγον xol λανθάνοντες ἑχαρτέρουν, εὑρισκό- 
pivot δὲ ἑμαρτύρουν. » "Hxtata οὖν σε χρεὼν τοῖς 

σµιχρολόγοις ἐχείνοις συµφἑρεσθαι τὴν διάνοιαν, ol 

δειλίᾳ τινὶ μεταξὺ τῶν δεινῶν τὴν φυχὴν συνθολού- 
µενοι θαυμάζοσσιν ὅπως ὁδὺς μὲν ἀσεθῶς Ev τοῖς 

ςοιούτοις χαιροῖς εὐοδοῦσαι, ol; δὲ τὸν ὑπὲρ εὖσε- 

δείας σταδιοδρομεῖν ἑἐξεγένετο δίΦυλον, τούτοις δ᾽ 

ὑδρίζεσθαι, περιφρονξῖσθαι, συχοφαντεῖσθαι, χλευά- 

ζεσθαι, xay χαθάπαξ εἰπεῖν, πᾶν πονηρὸν ἀχούειν 

(fpa μακρόν τινα xal ἀτέχμαρτον συγχωρεῖται 

δρόμον τοῦ χρόνου, τοῦ θεοῦ μὴ ταχεῖαν ἑπάχειν 

ἐθέλοντος τὴν ἑἐχδίχησιν, ἀλλ ἑῶντος παντὶ τὸ νό- 

ὕισµα διαχωδωνἰζεσθαι τρόπῳ, ἀλλ ἀναλογιζόμε- 

vov ἐπὶ σααυτοῦ τὰ πάλαι yevópava, xal θεοφιλῶς 

ἀνιχνεύοντά τε χαὶ ἀναλεγόμενον ἕχαστα, σαυτῷ τε 

καὶ πολλοῖς ἑτέροις ἐντεῦθεν µεγίστην παρέχειν 

ὠρέλειαν. ᾿Ακούεις γὰρ τοῦ µεγάλον τῶν τοιούτων 

ἑατῶν χρυσοῤῥήμονος λέγοντος (5) ὡς ἐν προοιµίοις 
τοῦ κηρύγματος Στέφανος ὁ ὑπὲρ τοὺς ποταμοὺς 

fiv xal πάντας ὀπιστομίζων, οὐδὲ πολῦν ποιῄσας 

ἓν τῷ χηρύγματι χρόνον, ἀθρόον ἠἡρπάγη xa ὡς 

βλάσφημος χατεδ.κάξετό τε χαὶ χατελύετο χαὶ Ἰά- 
χωθος δ ἐν ἀρχῇ xai αὑτὸς ἐξ αὐτῆς ὡς εἰπεῖν τῆς 

βαλθϊΐδος ἀνεσπάσθη xal ἀποτμηθεὶς εἰς χάριν τῶν 

- Ιουδαίων ὑφ Ἡρώδου τὸν βίον κατέλυσε στῦλος 

καὶ ἑδραίωμα τηλικοῦτον τῆς ἀληθείας, Mh οὖν 

θαυµάσης εἰ μὴ ἐκ προοιµίων μηδ᾽ εὐθέως ἐγδιχεῖ- 
ται παρὰ θ«οὺ τὰ λυποῦντα * ἔθος γὰρ αὑτῷ μὴ ἐν 

ἀρχᾗ τὰ δεινὰ λύειν (4), ἀλλ᾽ ὅταν αὐξηθῇ xal παρὰ 
τῶν πλειόνων ἀπογνωσθῇ. ᾿Αχούεις δ' ὅπως xal ὁ 

μὲν "A682 δίχαιος Qv ἐφονεύθη ταχὺ, ὁ δὲ Κάῑν Eon ^ 

intra muros, palatia ampla, porticus, et auro ful 

ges; sed Deum sub divo colere melius esse quam 

sacra splendida facere cum impio animo, ctiam 
tres homines in nomine Domini eonjunctos Deo 

gratiores esse quam multo plures qui Deum negent, 

nescis, Elias autem qui Jezabele et David qvi 

Sauli minas fugit, quocunque venerunt laudarunt 

Deum. Etiam martyres illi veritatis primo a per- 

seculoribus vexati in fugam se dederunt ; sed in 
occulto animum eonfirmarunt et protracti pro 

Deo moriui sunt. » Nequaquam igitur ut levia ista 

debes respicere. Qui in rebus angustis pusilli 

sunt et (ractis animis mirantur quod impiorum viae 

istiusmodi in rebus planz et felices sunt, contra 

quod ii qui propter pietatem periculosas vias in- 

gressi sunt, per longum et infinitum tempus inso- 

lenter tractantur, contemnuntur, 128 produntur, 

irridentur, aliis multis molestiis urgentur. Deus 

enim non festinat judicium, sed quemque stadium 

suum vult decurrere.Tu vero quz a majorbus nobis 

tradita sunt velim consideres. Unde $i pio animo 

investigaveris singula quzeque et tecum reputaveris, 
et tibi et aliis multis optimi fructus redundabunt. 

Audis enim ex magno illo Chrysostomo, ah ἱπίιῖρ 

Evangelii Stephanum, amnis rapidi more fluentem 
el omnes silere cogentem, post breve tempus in 
predicaudo Evangelio consumptum, subito esse 
correptum atque ut blasphemum condemnatum 
et interfeetum. Jacobus initio et ipse ab ipsis et ita 

C dicam carceribus protractus et ab llerode ut Judzis 
satisfaceret interfectus est. Quocum veritatis fir- 
missimum concidit columen et prssidium. Noli 
igitur mirari, quod non continuo injurie a Deo 
vindicantur. Deus enim improborum studia non 
solet jam a a prineipio retardare, sed tum demum 
cum progressus fecerunt, οἱ plurimis perspecta 
sunt. Uti scis, Abel qui homo justus erat mature 
necatus est; Cain vero proveeta demum tato 
decessit. Quod Deus propterea fieri passus est lut 
hic culpe suce conscius esset per longam aetatem. 
Etiam precursor Joannes interfectus est, Herodes 
autem qui interfecit. diu impunitus vixit usque 
ad diem judicii, ita quidem ut qui jam hac in 

µακρὸν, ἵν ἑλέγχηται πλέον ἡ τούτου xaxía * xoi y 1919 terra verminosus factus est et animam inter 
a3 |f. 190 a] ὁ μὲν πρόδρομος Ἰωάννης τὴν κεφαλὴν 
ἀφΏρεῖτο, ὁ 6' ἀνελὼν Ηρώδης Ej» ταμιευόµενος 
εἰς καιρὸν ἐχδικήσέως, ἵνα δηλαδῆ σχωληχόόρωτος 

ἐνταῦθα γενόμενος xal ἀποωφύξας π.κρῷῶς πρὸς τὸν 
ἀχοίμητον ἐκεῖνον οὑτωσὶ παραπεµφθείη ὁ ταλαί- 
πωρος. σχώληχα. ÀC ων yàp, Φησὶν (5), ὄπιδου- 

λεύουσιν, ἑανυτοῖς μᾶλλον f] ἑτέροις τὰ ῥάραθρα àvo- 

ρύττουσιν * οἱ μὲν γὰρ ἐπιθουλευόμενοι την οἶκου- 

µένην ἐραστὰς ἔχουσιν ἑπαινέτας ἀναχηρύττοντας, 

στεφανοῦντας, τοὺς εἰδότας τοὺς οὐκ εἰδότας, τοὺς 

ἀπὸ τῶν πραγμάτων, τοὺς ix τῆς φήμης τὰ ἐχεί- 

(4) "Ex τοῦ ξυνταχτηρίου. 
3) ᾽Αθανασίου ix τοῦ ἆ πολογττικοῦ. 

: 9) "Ex τοῦ κατὰ Ἰονδαίων ϐ’ λόγον. 

dolores exspiravit, idem deinde vermi illi assidue 
absumenti incibum preberctur. Quare vere se habet 
quod dicunt, eos qui aliis insidias struerent, sibi 
potius quam aliis struere. Etenim ji quibus insi- 
dias parant a plurimis amantur, laudantur, pro 
dicantur, coronantur, nempe οὐ iis qui res cogni- 
tas, et qui non cognitas habent, qui res ipsi ct 
qui fama tantum compertas habent, qui cum lis do- 
lores patiuntur, qui laborum socii sunt, denique 
abomnibus qui eum iis veritati student. Contra 
insidiatores a plurimis odio habentur, accusan- 

(4) "Ex τῶν πρὸς ᾿Ολυμπιάδα ἐπιστηλῶν 
(9) 'Éz τοῦ 0' λόχου χχτὰ Ἰ.),δχίων. 
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αυτ, contemnuntur, objurganter, 
mille exsecrationibus obruuntur, et hec quidem 

accidunt in terra. Illic autem qualis sermo exponere 
posset insidiatorum impiorum penas, piorum vero 

laeessitorum vitam beatam? 
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megliguntur, A vov µανθάνοντας, τοὺς συναλγοῦντας, τοὺς συναγω- 

112 

νιζοµένους, τοὺς τὰ χρηστὰ συνευχοµένους αὐτοῖς 

πάντας, οἱ δ ἐπιθουλεύοντες τοὺς μισοῦὔντας μὲν 
πλείστους, πολλῷ δὲ πλείους τοὺς χατηγορ,ῦντας, 

τοὺς διαθάλλοντας, τοὺς ἑλέγχοντας, τοὺς αἰσχύνον- 

τας, τοὺς ἑπαρωμένους μυρῖα. Καὶ ταῦτα μὲν ἔνταῦθα - τὰ δ᾽ ἔχεῖ ποῖο; παραστήσει λόγος, ἡ τῶν διωκόν- 
των ἁἀσεδῶν τὴν Χόλασιν, ἣ τῶν διωχοµένων εὐσεδῶν τὴν ἀπόλανυσιν; 

1V. Hzc igitur dum consideres, charissime Aga- 

thangele, hacque duicissima potione animum tuum 

confirmes, timide tacere et linguam reprimere 
noli, sed pro veritate fortiter pugna et alios 

euxilio destitutos opera tua et consilio adjuva,ita 

ut animi tui virtutes continuo floreant. Sed de his 
hactenus, Jam tempus cst ut abeas, ne fugatis 

stellis dies illucescens tibi obrepat, neque man- 

Xatorum immemor sis. 

130 V. Itaque cum Agathangelus a me disces- 
vissel, equidem in pristina rursus solitudine domi 

versatus sum. Nam neque qui zgritudine οἱ tristi- 
àia afflictum me consolaretur aderat, neque ut antea 

eum cxspectare mihi licuit in diem posterum aut 
in lerlium aut in dies qui sequuntur, et continuo 

hac in conditione versatus sum pr:terquam quod 
mihi aderat qui omnibus locis praeest nobisque 

omnibus prospicit, Deus iuquam. Mic enim interea 

aegritudinem meam ]lenivit meque in continuandis 

historiarum commentariis adjuvit, quos conscribero 

3niea consueveram, cum nobis multa perírui 

Jibertate licitum erat. Tune vero ctsi non multum 

neque ut opus erat, tamen tantum scribendo per- 

Yeci quantum in. mediis mili summis angustiis va- 

riisque in sollicitudinibus frui licuit omnipotentis 

Dei manu. adjutrice; qui me adjuvare mihique la- 

bores levare non cessazit. Etenim prasentia sua 

"(fecit ut operam meam tanquam miraculum quod- 
-dam homines obstupucrint. Nempe prseter omnem 

opinionem factum est uL ex contrariis contraria 
" optime evenerint et sempiterni rerum orbis pro- 

cella turbidique της in Alcyonitidam quam 
dicunt malaciam οἱ tranquillitatem mutati sint, Est 

enim avis qv» οἱ in aere ct. in aqua vivit nomine 
131 Akyon. Hlc si tempus adest procreandi fetus 

in arena waris summo tempore hiemali vehemen- 
tissimisque  proceliis. nidum ponit. liew provi- 

dentia. Dei frui ij profitentur, quibus res preter 

opinionem succedunt, cum ab Arcto altuin sollici- 
j3atlur. vebemen!erque flagellatur, etiam sumninis 

procellis agitati fluctus assurgunt in Olyinpi et Cau- 
casi montium altitudinem; ita ul si quid nimis 
arduum sit, iu conirariam parteiu res suocedat et 

priter opinionem aliquid aecidat secuudum Dei 
providentiam, Nempe sedatur ventorum illorum 
violentia, sedatur aestus fluctuum Dei vinculis sen- 

sii donitua ac compressus, donec Alcyonis pulli 

pennulas nacti protenus excursum tentare possint. 

Similia ego quoque per id temporis spatium exper- 

tus sum Dei auxilio. Nam dum persecutores me in 

«omine Christi vinctum crebro circumcursant me- 

A'. Ταῦτα οὖν ἐννοῶν, φίλτατε ᾽Αγαθάγγε)ε, xci 
τοιούτοις ὕδασι τὴν ψυχὴν ἁρδευόμενος, μὴ σιγῆ 
δειλιώσῃ τὰ τῆς cf. χαρίζεσθαι γλώττης προπύ- 
λαια 0616 * ἀλλ εὐγενη τῆς ἀληθείας προστάτην 
σαυτὸν χαθιστάµενος, xal τοῖς προσιοῦσιν ἀγαθὺὸς 
Ὑινόμενος σύμδολος, οὕτω διηνεχῶς τὰ τῆς af; 
Ψυχῆς ἑγκαίνιζε χρώματα πρὸς τὸ βέλειον. Εἴεν : 
xa! μὲν δὴ ὥρα xal σὲ ἀπιέναι λοιπὸν πρὶν ἐς 

B. ἑωθινὰς τοὺς οὐρανίους καταστῆναι κύκλους αὐγὰς, 
τῶν ἀνατεθειμένων μηδενὸς ἐπιλελησμένον., 

E. ᾿Αγαθαγγέλου μὲν δὴ ἀπιόντός iv τούτοις, 
µόνῳ τὴν συνήθη βόσχειν αὖθις ofxot χατελείπετο 
ἐρημίαν ἐμοὶ, μηδενὸς, ὁπόσα παραμυθεῖται νόσῳ 
καὶ ἀθυμίᾳ δαπανώµενον ἄνθρωπον, pfe Ίδη 
παρόντος ἡμῖν µήτε μὲν ὅπως ποτὲ προσδοχωµένου 
μετὰ τὴν ὑστεραίαν, Ίγουν τὴν pev! ἐχείνην καὶ 
ἕξῆς xal ὁμοίως ἀεὶ, πλήν γε δὴ τοῦ πανταχῆ 
παρόντος ἀεὶ xal πάντων χηδοµένου µόνου θεοῦ, 
ὃς τηνικαῦτα µετρίαν µοι τοῦ νοσέµατο; ἄνεσ.ν 
πεπραχὼς τοῦ συνήθους, συνήθως αὐτοσχεδίοις 
ὑπομνήμασι δοῦναι τὴν τῶν γινοµένων παρεσχεύα- 
xtv ἱστορίαν, κατὰ τὸ πρὶν ἡμῖν εἰωθὸς, Ov ἐλευ- 
θερίαν μακρὰν τοῖς ἡμετέροις ἐμπολιτεύεσθαι βου- 
λήμασιν ἣν, εἰ καὶ ph τελέως ἤδη xal ὡς ἐχρὴν, 
ἁλλ' οὖν ὁπόσον ἡμῖν ἐν µεσότητι συνειλημμµένοις 
µεγίστων δεινῶν xol φόδων πολυτρόπων τὴν παν- 
τοδύναμον κεχορηγηχέναι γέγονε δεξιὰν, συνεφαπτο. 
µένην ὅπως ποτὰ xal συνεπιχουφίζουσάν μοι τοὺς 
ἈἌόνους. Εἴωθε γὰρ ὁ κραταιὸς ἐμοὶ βοηθὸς ὥσπερ 
τέρατα φαίνεσθαι τοῖς πολλοῖς τὰ ἡμέτερα δρᾶᾷν, 
xáx τῶν ἑναντίων τἀναντία παραδόξως περαίνειν 
ἐπὶ τὸ τῶν βελτίστων πάνυ τι ἀπροσδόχητον, xoi 
τοὺς [f 126 5]. ἀεὶ τῶν τῆς χοσμιχῆς περιόδου 
πραγμάτων ἄλλοτ' ἄλλους χυχεῶνας χαὶ χλύδωνα: 
εἰς ἀλκυονίτιδας οἷον εἰπεῖν ἐμοὶ νηνεµίας µετας 
ποιεῖν. Ἔστι yáp τι ζῶον ἀέρι καὶ θαλάττῃ μερί- 
ζον τὸν βίον ὄνημα ἀλχυών. Αὕτη πρὸς παίδων 

D Ἰπειγομένη γονὰς, &r' αὐτὰς τὴν xaXiàv τὰς παρα- 
λίους πήγνυσι ψάμµωυς ἐν χειμῶνι µέσῳ xal χυµά- 
των ἀκμαξούσαις βίαις, Ταύτην τοσαύτης ἀπο- 
λαύειν ὁμολογοῦσι τῆς ἄνωθεν προµηθείας οἱ πεῖραν 
«oU παραδόξου λαμδάγοντες, ὥστε τῆς θαλάττης 
paxpk τοῖς ἀπ᾿ ἄρχτων ὑδρίζουσι πνεύμασι xol 
πἀνυ μαστιζοµένης, xal χαιρὸν ἐχούσης ἤδη τοῖς 

χύμασ.ν ἁμιλλᾶσθαι mpb; Ὀλύμπους xal Kauxá- 
σους xa εἶ τι τῶν ἐπιγείων ὁρῶν ἐστιν ὑψηλότερον, 
εἰς τοὐναντίον χωρεῖ τὰ τοῦ πράγματος, xal τι 

παράδοξον ὑπὸ τῆς προνοίας ὁρᾶται γιγνόμενον * 

ἀτρεμεῖ Ὑὰρ ἡ τῶν πνευμάτων ἀγριότης ἐχείνων, 

ἀτρεμεῖ δ' ὁ τῶν χυµάτων ὑδρίζων ὄγκος, δεσποτι- 
χοῖς ἀποῤῥήτως δεαμοῖς χαλινούμενος, μέχρις ἂν 
Ἑτεροφυῆσῃ τε xal εἰς νόµιµον τὰ νεογνὰ τῆς ὁλ- 
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χυόνος ἀφίχηται πτῆσιν ἑχτόχια. Τῶν παραπλη- Α quc noctu diuque circumsedent etiam omnem in 
σίων τοίνυν κἀμὲ πρὸς τῆς τοῦ Θεοῦ δεξιᾶς τηνι- 
σαῦτα συνέδη πειρᾶσθαι' τῶν γάρ τοι διωχόντων, 
χύχλῳ περὶ τὸν δέσµιον ἓν Χριστῷ χοµιδὴ συχνὰ 
περιτρεχόντων t uk xal νύχτωρ τε καὶ μεθ) ἡμέραν 
ἑνεδρευόντων, xal πᾶσαν ἐπ᾽ kp χινούντων γνώµης 
τε xal γλώττης µανίαν, ὠρυομένων δίχην καὶ 
ὑλαχτούντων θηρῶν, καὶ µήτε µηδένα μηδαμῆ τῶν 
ἀνθρώπων μηδὲν μηδαμῆ τῶν ἐπιτηδείων εἰσχομί- 
ζειν ὀθενδήποτε συγχωρούντων, µήτε μηζὲν τῶν 
632 τὴν τοῦ Υράφειν παρέχεται χρείαν ἑώντων pts 
ἔνδον ἡμῖν συνοικεῖν μήτ) ἔξωθεν εἰσιέναι παρ) 
ὁτουοῦν, ἑλάθομεν ἀποῤῥήτῳ Θεοῦ προνοίᾳ μικροῦ 
την ὅλην τῶν γενοµένων ΥΓαφῇ παραπέµψαντες 
ἱστορίαν àv μικρῷ καιροῦ διαστήµατι, µήτε μαχρὰ 
τῶν ἀναγχαίων παραλιπόντες, μήτε μαχρὰ τῶν 
οἱρισδή τισιν εἶναι δοχούντων παραμίξαντες περιτ- 
τῶν, ἆλλ᾽ ἁπλούστερον παντάπασι τῷ τῆς ἀφηγή- 
σεως τρόπον χρησάµενοι σχήµατι. Καΐτοι ἐχρὴν 
ἡμᾶς ἐπιστατικώτερον δήπουθεν, ὡς ἐμέ γε οἵεσθαι, 
τὰ τῆς δογματιχκῆς ὑπυθέσεως καὶ ὅτα τοῖς λῃστι- 
xolg συµπέπτωχε συνεδρίοις ἑκεξεργάνεσθαί τε xat 
πολλσπ)ασιάζειν ἁμωσγέπως τὰς εῶν ἐννοιῶν ἀγ- 
χιστρόφους μεθόδους, ἀναχυχλοῦντας ἅμα χαὶ πα- 
βεισχυχλοῦντας συχνὰ, xal πῆ μὲν τῶν ἑναντίων 
εὑρώστως ἀποχρούεσθαι xal ἀνασοξεῖν τὰ τοξεύ- 
pata, πῃ δὲ καιριωτέραν ἐγγοητεύειν xai µάλα 1i 
τοι ácyaÀt) ταῖς ἡμετέραις xax! ἐχείνων βολαῖς τὴν 
περίνοιαν * δεῖν γὰρ κατὰ τοὺς στρατηγοὺς ἔνταυ- 
foi xal ἡμᾶς οὐχ ὅπως πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχειν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, ἀλλὰ κἀπὶ τῶν µεταφρένων ὅπη τε βάλ- 
let εὐχερέστερόν πως τῷ ἐχθρῷ, xal ὅτη μάλιστα 
την ὅλην καθ) ἡμῶν ἐπίνοιαν [f. 191 α] ὁ πολέμιος 
ἐχχεῖν ἐπείγεται. "AXI! οὔτ) οὐδεὶς ἐμοὶ τηνιχαῦτα 
παρῆν ol; εἴωθε πρὶν ταῖς τῶν γραμμάτων ἡμῖν 
ὑπηρετεῖσθαι ὑπαγορεύσεσιν, οὔτε μὴν οὐδεὶς τὸ 
παράπαν ol; ἐχρῆν τῶν δογματιχῶν τούτων ἀγώ- 
vov τε xal βουλευμάτων ἐμοὶ συναίρεσθαι, καὶ 
μάλιστα νῦν ὀφθαλμοὺς καὶ ὅλην ἀλγοῦσι χεφαλΏν 
xal ὅλην ἀνιωμένοις καρδίαν. Εῶ γὰρ λέχειν ὡς 
διὰ τὸ αἰφνίδιον τῆς εἰρχτῆς οὐδ' εὐφνᾶ τινα χάρτην 

ἔχειν ἐμοὶ τηνιχαῦτα τετύχηχεν elg τε ἀποχρῶσαν 
ὑποδοχὴν συλλαθῶν xal Υραφῶν πολυπλόχων τε xal 

παντοδαπῶν, xal ἅμα ἁρμονίαν τοῖς δογματικοὶς 

me consiliorum vocisque furorem fuudunt instar , 
bestiarum rugientium et allatrantium ; dum neque ' 

cuiquam necessaria mihi aut qvibus ad scripturam 
opus est apportare, neque quiquam "una mecum 
intus habitare me neque convenire permittunt, ta- 
men Dei auxilio id assecutus sum ut universam 
rerum historiam brevi tempore conscriberem.Neque 
tamen 1349 iu his prztermisi plura memorabilium 
neque immiscui plura eorum qus supervacanea 
videntur; sed simpliciori omnino enarrandi ratione 
usus sum. Tamen diligentius quz ad dogmatum 
rationes spectabant quxque in rapacibus «ynedriis 

acciderant tractare atque multiplicare quodam- 

modo repetundis crebroque intexendis variis mo- 
bilibusque consiliorum rationibus necesse putabam ; 

etiam observare tum. quomodo adversariorum tela 
facile possent retardari atque repelli, tum vero 

quomodo nos nostris in ipsos telis percommode et 

tte uteremur. Nam ut militum duces oculos non 
solum in adversum verlere necesse cst, sed etiam 

a tergo quippe quo tela conjicere et omnein in nos 

dolum intendere adversariis facillimum esset. Sed 
neque eorum qui sacrorum scriptorum consiliis 

juvare me antehac solebant, ullus mihi aderat, 

neque eorum, quos una mecum dogmatica illa 

certamina et consilia suscipere oportuit, Quod vel 

maxime hoc tempore questus sum propter oculo- 

rum totiusque capitis morbum et intimi animi 

C sollicitudines. 1 399 Prao:termittam enim quod mihi 

qui improviso in custodiam duetus essem nancisci 

non licuit bonam chartam, itaque istis in undis 

vehementer fluctuantibus mihique obstrepentibus. 

ne pauca quidem ore pronuntiare mihi licuit, sed 

ut linguam compescerem et exspem Endymionis 
somno me darem necessitate coactus eram. Quod 

tamen nequaquam :egre tul'ssem si mihi non veren- 
dum fuisset ne pietas mea obrueretur criminatio- 

nibus infidelium impudenter nobis ipsorum impro- 

bitatem applicantium ; porro si pro misero meo 

corpore finem laborum pro anima mea immortal; 

certamen uliüimum prospicere potuissem. Sed si 

spem fallunt eventus et fuga laborum iniquior est 
ipsis laboribus, inanis est splendor exspectationun,. 

προσῄχουσαν ἀγωνίσμασιν ὥστε καὶ τοσούτων D inanis fiducia in ferendis laboribus. Quare scaplhie 
περιῤῥεόντων ῥοθίων ἡμῖν σφοδρόν τα οἰδούντων καὶ 
μάλα ἀντίπρῳωρον ἡμῖν ἐπενηνεγμένων τὴν χίνησιν, 

ἐς ἀνάγχας ἐλαύνεσθαι ἣν οὐδὲ µιχρά «ινα ἁπλῶς 
φράσαντας σιγῇ τε τὴν γλῶτταν χατακλεῖσαι ἑξῆς, 

xai τὸν Ἐνδυμίωνος ἐξ ἀπογνώσεως Όπνον καθεύ- 

δειν. ᾽Αλλὰ τοῦτ [ou ἦν ἄν πως εὑπρεπὲς, εἰ µη- 
δὲν τι πρᾶγμα f$) δήπου διαδάλλεσθαι πρὸς τῶν 
χαχοδόξων τὴν ἡμετέραν εὐσέθειαν, ἀναιδὼς οὗ- 
τωσὶ την σφετέραν Ππεριτρεπόντων χαχίαν ἡμῖν, 

xai ἄλλως εἰ περὶ σῶμα γήινον ἣν τὸ τέλος τῆς 
μάχης ὁρᾷν xal Ίχιστα τόν γε περὶ τῆς ἀθανάτου 
ψυχης ἀγωνίξεσθαι 6pópov. "Οπου δὲ τῶν τε ἐλπί-- 
δων τὸ πέρας χατὰ τὰς ἑλπίδας οὐχ ἂν ἁπαντῴη, 

xoi τὴν φυγὴν τοῦ χαχῶς παθεῖν ἑφόδιον τοῦ κα- 

precíaris exspectationibus onerat» clarum Deo 

tradidi pro quo ipsum eursum iunstitaeram, eique 
permisi etiam graphium ; quo factum est ut przeter 

omnerm opinionem plurima brevi tempore praclare 
confecta viderim. Neque deinde hec amplius cu- 

ravi sed uti eonfecta sun4 in medio reliqui. Nüni- 
rum quod inler viros sapientissimos constat, ut 

statuas pulchras, ita quoque qux aecurate eflicicnda 

sint scripta secunda ac tertia manu retractanda 

esse non diff-eor. 13/4 Sed cum mihi neque 

$alis essel. temporis, neque ullum quietum hore 
momentum, quo quidem »rima manu ad sententiam 

meam ulerer, quomodo qui in tantis rerum turbis 

ac inotibus demersus essem et qui continuo magis. 
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assidentes et singula quxque impudentissime in- 

dagantes timerem, etiam tertia manu ad retractanda 
scripta libere uti potuerim? Quare in scriptis 
utcunque e prima manu proJierunt acquievi fretus 

Dei manu agjutrice. 

NICEPHORI GREGORJR 

quam Tantali lapidem persecutores ad fores assiduc Á 

116 
xüe παθεῖν περιγίνεται, µάταιος μὲν ἡ τῶν ἐλπί- 

δων πρόβασις, µάταιος b ἡ πρὸς τὸ πονεῖν ῥᾳθν- 
µία. Ab. τῷ μόνῳφ θεῷ τοῦ τῶν εὐγενῶν ἑλπίδων 
γέμοντος σχάφους τοὺς οἴαχας θαῤῥήσαντες, ὑπὲρ 

οὗ καὶ τὸν πλοῦν ἀνύομεν τόνδε, χαὶ µόνην αὐτῷ 

τὴν χεῖρα μετὰ τῆς γραφίδος χρήσαντες, εὐχερέστε- 

pov 1| χατὰ πᾶσαν προσδοχἰαν τὸ πλεῖον ἓν βραχεῖ τΏς ὅλης σπουδῆς τελεσθὲν τεθεάµεθα, κἄπειτα μη” 

δὲν μηδαμῆ πολυπραγμονῄήσαντες, ἔχειν ὡς ἔσχεν ἀφήχαμεν, xal ταῦτα, χαθάπερ τῶν ἀγαλμάτων τὰ 

χάλλιστα, οὕτω δὴ xai τοὺς δι ἀχριθείας λόγους δευτέρᾳ xal τρἰτῃ χειρὶ χρῆναι καθίστασθαι τῶν 
Βελτιόνων σοφῶν παραινούντων, "AX ἡμῖν γε δὴ μήθ᾽ ὅλως ὅλον ἔχουσι καιρὸν ἐς δέον, ὥς Υε ἔφαμεν, 

µήτε μὴν οὐδὲ βραχύ τι µέρος ὥρας ἀκλόνητον μηδὲ τῇ πρώτῃ γοῦν χειρὶ κατὰ τὸ τῆς γνώμης 
βουλόμενον χρήσασθαι (πῶς γὰρ olg τοσούτοις χεχυχλῶσθαι Κύχλωφιν ἑνῆν, xal οἷς µάλα μᾶλλον fj Tav- 

τάλειον φάναι λίθον ἑξῆν del περιφανῶς δεδιέναι τοὺς ἀεὶ πρὸ θυρῶν ἐφεδρεύοντάς τε καὶ ἅπαντ ἀεὶ 

τὰμαὰ δεινῶς τε xal ἰταμῶς ἀνιχνεύοντας; ) σχολῇ Υ ἂν ἄχρι καὶ ἐς τρίτην ἰέναι χειρὸς αὕτονομου- 

µένην ζέτησιν εἴη,. Διὸ xal στέρχειν ὅπως ποτὲ ἡναγχάσμεθα τῇ πρώτῃ καὶ ὡς ἔτυχεν ἐχούσῃ χειρὶ 

τοῦ τὰ ἡμέτερα πηδαλιουχοῦντος θεοῦ. 

VI. Quadraginta diebus post Agathangeli disces- Ὦ — G*. Τεσσαρακονθηµέρου δ᾽ ἤδη τὸν μεταξὺ τῆς 

sum przterlapsis, sera nocte per domum posticam 
strepitum quemdam percipio. Et quidem aecidit 
ut nox initio obscura esset. Nam post plenilunium, 
cum luna ad orbis lustrationem e centro iterum 

excedit, prima necte Jucem in terram non demittit. 

Jam ego accedens notam illam portam aperio et 
cum silentio Agathangelum recipio, qui quecunque 

mandata erant bene et ex optato perfecerat, expo- 
suerat, apportaverat. Equidem dum hunc labore de- 

fessum jamque interdum metu perturbatum ad respi- ' 

randum locum ac tempus sibi sumere volo ego, «lsmc- 

nig isti, charissime Agathangele, res:piscenti szepe it 
mentem venit dicere : Nunc musis ac mihi ipsi car- 
men cantabo; et vere grato ex animo canebat, post 

discessum tuum eum animutrm recreassem qua in 
Ecclesia et in vitapubliea acciderunt, 135in decem 

libris conseripsi, hisque librum meum universe re- 

rum Romanarum histor:z? amplificavi, electis iis quce 
memoratu dignissima sunt et quze paulo antequam in 

custodiam veni pro sancia doctrina nostra perpessus 

sum. Quid autem aliud viris sapientibus qui ejus- 

modi in conditione versantur magis conveniat, quam 
ad hujuscemodi res mentis applicatio? Qui in vita la- 
bores subeunt ad incertum luerum divitiasque in- 

tenti,'quotiescunque in angustias incidunt, libenter 

tolerant spe bonorum sustentati. Hec modo olim 
homines deceptos audimus eantilenis Sirenum, quae 

dulcissima voce aures implendo et permulcendo 
quemque audiendi cupiditate incensum caperent 
et ultims perniciei traderent, ita ut brevem dele- 

etationem dira fpoena exciperet. Contra litterarum 

studia fructua secum ferunt optimos qui non solum 
vivos exornant, sed etiam mortuos illos quibus otio 

suo optimo uti licuerit. Nam una eademque est 
litterarum et mentis 196 nostre natura, etiam 

eadem immortalitas, qux: utrumque in unum con- 
junctum tenet, dummodo ne alterutrum concordix 
conditiones l:edat, aut amicitie generosum fauto- 

rem et aurigam, ut ita dicam, depellat, ut Lydus 

ille ferox Pelops bellicosum Myrtilum de curru 
depulisse atque impudenter moderamen zquuin a 

se rcjecisse dicitur, Itaque ego post discessum 

ἐχδημίας ᾽Αγαθαγγέλου διαμετρούσης χρόνον, fjvix 

ὀψὶ τῆς τελευταίας |f. 197 b] ἡμέρας Υένοιτο, φό- 
Φου τινὸς κατὰ τὸν ὀπισθόδομον αἰσθέσθαι µοι γί- 

vetat, τῆς ye τηνικαῦτα νυχκτὸς Ex προοιµίων 
ἀφεγγοῦς ὑπαρχούσης * μετὰ γὰρ πανσέληνον τέως 
ἐς τὸ περίχειον τοῦ ἑαυτῆς ἡ σελήνη ἑληλυθυῖα ἐκ 

κέντρου τὸ δεύτερον, καὶ κατὰ τετράγωνον τῷ ἡλίῳ 

χινοµένη σχηματισμὸν, οὐ µάλα ἀχρονύκτους τῇ Tj 

παρέχειν ἐθούλετο τὰς αὐγάς. Kat ἅμα σπουδῇ πα- 

ριὼν ἐγὼ, καὶ τὴν συνήθη πυλίδα ἀναπετάσας, 

ἡσυχῆ τὸν ᾽Αγαθάγγελον ἐδεχόμην, ἃ ἐπιτέτραπται 

πἀντ᾽ ἐς δέον καὶ κατὰ τὸ ἀνάλογον πεπραχότα xol 

εἰρηχότα καὶ χεχοµικότα. "Ext τοίνυν ὑπό γε τοῦ 

μόχθου xai τῶν ἐπιπολαζόντων τηνικαῦτα φύδων 
τεθορυδηµένον ἐχεῖνον τὸ τῆς φυχῆς λογιζόμενον 

δια»απαύειν ἐθέλων ἐχὼ, χαὶ xatpbv cl; ἀνάφυξιν 

παρέχειν ὀντιναοῦν, « Ἰαμηνίᾳ μὲν, » ἔφην, 

c ἐχείνῳ, φίλτατε ᾿Αγαθάγγελε, χαθ᾽ ἑαυτὸν vyivo- 

µένῳ πολλάκις λέχειν ἔπῄει, — « Νῦν ταῖς μούσαις 

&so καὶ ἐμαυτῷ * » xal fjv fj $65 χαριστἠριός τις * 

ἐμοὶ δὲ καθ᾽ αὐτὸν γενοµένῳ μετὰ τὴν σὴν ἑκδημίαν, 

ὁτόσα τῶν τ’ ἐχχλησιαστιχῶν ὁμοῦ xal δημοσίων 

πραγμάτων τῷ χρόνῳ Ὑένοιτο, ὅσον εἶχὸς, καὶ 

ἡμᾶς ἓν δέχα λόγοις ἀναγράψαι γέγονε καὶ τῇ συν- 

ffe δοῦναι τῆς ὅλης 'Ῥωμαϊχκῆς [στορίας B6, 

ἐχλεξαμένους τὰ Χαιριώτερα ὧν τε μετὰ την ἐμὴν 

ie αὐτὸς ἐπιδεδημηχὼς ἀφηγήσω χάθειρδιν, xai 

ὧν βραχύ τι πρότερον, πρὶν 7] καθειρχθΏναι, παθεῖν 

4 ἡμᾶς ὑπὲρ τῶν θείων συνηνέἐχθη δογμάτων * ποία 

Υὰρ ἂν ἄλλη τις εἴη σχρλάνουσιν ἄρμόττουσα μᾶλλον 

αὐτῆς ἀσχολία σοφοῖς; Λέγω δὲ τὴν $; τοιούτους 

λόγους Χίνησιν τοῦ νοῦ. Toi; μὲν γὰρ χατὰ βίου 

μοχθοῦσιν ἀμφισδητησίμου γέρδους xai συλλογΏς 

χρημάτων φροντίδες ἁπασχολοῦσαι τὸ νοερὺν τῆς 

ψυχῆς ὑποσαίνουσί τε xal χοῦφον τὸ τῶν ἀεὶ πα- 
ῥρόντων ἀλγηδόνων ἐπίπονον διὰ τῶν Ev τούτοις ὅπως 

mob δρῶσιν αἱωρβλυμένων ἐλπίδων, χαθάπερ δήπου 

xai τὰς τῶν Σειρίνων, αἴτινές ποτ ἄρ) eley Ex:t- 

ναι, προτάττειν (Ok; ἀχούομεν πάλαι, al τῇ τῆς 

ἐμμελοῦς ἡδονῆς ἐμδριθείᾳ τὰς &xoà; Υγοητεύουσα: 

τε καὶ θέλγουσαι, δέσµιον οἵον εἰπεῖν, ὅστις mos! fv 

6 τοῦ μέλους ἐχείνων κατατρυφῶν, πρὸς tig τοῦ 
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θανάτου συνώθουν χρηπῖδας, βραχείας ἡδονῆς ζη- À tuum cum vires recreassem liosce decem libros in 
chartis forte oblatis conscripsi *edulo et anxio ; pla» μαχρὰν ἀλλαττόμενον. Ἡ δὲ πρὸς λόγους 

ἀσχολία αὐτόθεν ἔχει τὸ τοῦ χέρδους χρῄσιμον αυµ.- 

παρομαρτοῦν ἀεὶ xal ζῶσι xal τελευτῶσιν ἐχείνοις, 
of; ἂν ἐς δέον σφῆς χαρποῦσθαι συµδα(νοι’ συμφυὲς 
γάρ τι χρῆμα λόγος λογικῇ χαθέστηχε ψυχῇ, τῆς 
αὐτῆς ἀθανασίας ἁμπολιτευομένης ἀμφοῖν καὶ συν- 

απτούσης μάλα τοι προσφυῶς εἰς ταυτὸν, ὁπότε μὴ 
εταδάλλειν ἐθέλοι τὰς ἁρμοττούσας θάτερον τούτων 

τῆς συμφωνίας συνθἠκας καὶ τὸν εὐγενῆ τῆς vua; 

ἁρμοστὴν καὶ Πνίοχον ἀποσείεσθαι, καθάπερ τοῦ 
δίφρου πάλαι τὸν ᾿Αργεῖον Μυρτίλον ὁ Πέλοψ ἀχεῖ- 
vos ὁ Λυδὸς jf. 128 a] ὁ θρασὺς, ἀναίδην οὑτωσί 
πως τοὺς τῆς δίχης ἀτιμάζδυν Ὀρόνους. Ἐμοὶ piv 

οὖν καθ) ἑαυτὸν, ὡς εἴρηται, γενομένῳ μετὰ τὴν 

animo, quippe qui mediis in turbidissimis rcrum 

motibus versatus essem. Deinde ubi quieto essc: 
animo mihi licuit, eos ezteris meis listorizjRoma- 

nzelibris adjunxit. Tibi nunc cure sit asportare 

lizc scripta et tradere non solum amicis quotquot: 

mecum cadem h:ec propter pietatem certamina 

susceperunt transuittere ubicunque terrarum amici 

nobiscum factunut et ubicunque habitant ortliodoxi 

Christiani, qui eadem divina pietatis precepta 

vite simplicitate ac castitate tueantur. Nam perse- 

culorum 137 furorem et insaniam unzque misc- 

ram meam conditionem cognitam omnes liabeant 
volo, etiam quz sit pietatis ac fidei nostrze confes- 

σὶν ἑχδημίαν τούσδε συνθεῖναι τοὺς δέκα συενέ- D sio, quam hisce in libris expressi, qu:eque liac for- 
ὅραμε λόγους, tolg προστυχοῦσι χάρταις χατεσπου mula comprehenditur: 
δασμένως το xal σφόδρα ys περιδεῶς διὰ τοὺς δαφιλῶς περιῤῥέοντάς τε xal περιχυχλοῦντὰς φόθους 

ἡμᾶς χομιδῃ καὶ τοῖς ἄλλοις τῶν ἐμῶν τῆς Ῥωμαϊκῖς ἱστορίας συντέταχα λόχοις, ὡς τὸ τηνι- 

χαῦτα ξυνεχώρει τῆς ὥρας στενὀν. Σὸν D οὖν ἔργον ἂν εἴη τοῦ λοιποῦ λαθόντα χοµίσαι xal διαδοῦναι μὴ 

µόνον τοῖς φῖλοις ἡμῶν, ὁπόσοι τὸν αὐτὸν ἡμῖν ὑπὲρ εὐσεδείας ἔτι mapapévoust τρἐκοντες δίαυλον, 

ἀλλὰ χαὶ πολλὰ τὸ ἓν πεποιηχότα παραπ)ησίαις τε μετεγγραφαῖς καὶ µέχρι τῆς τυχούσης κεραίας 
xal γραμμῆς ὁμοίως τοῖς πρωτοτύποις ἔχοντα, διαπέµψαι xol ὅπη τῆς οἰχουμένης ἡμέτεροι φίλοι 

τνγχάνουσιν ὄντες, xol πρός ve μὴν ἔτι ὅπη περὶ ἂν εἴη γε χατ ἄλλους ἀλλαχη που τόπους ὀρθοδόξων 

προσοικούῦντα γένη Χριστιανῶν, ὁμοίους ἀεὶ τοὺς τῆς εὐσεθείας ἄνωθεν ὅρους iv γνώμης ἁπλότητε 

διασώζοντα. Βούλομαι γὰρ τὴν τῶν διωκτῶν εἰδέναι τούτων ἁπόνοιαν πάντας ἁπανταχῆ, διαθαλλόντων 

ἡμᾶς πανταχΏη, χαὶ ἅμα τὴν τῆς ἡμετέρας ὁμολογίαν εὐσεθείας xal πίστεως. "H xai αὑτὴ pov τοῖς 

παροῦσιν ἐντέταχτχι λόγοις, xavà ME ἔχουσα οὑτωσί 

Z'. Πιστεύω εἰς ἕνα θεὺν Πατέρᾳ Ἀαντοχράτορα, ο VII. Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, 
ποιητην οὐρανοῦ xai γῆς, ὁρατῶν τε πάντων καὶ 
&áopátwv* xal el; ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν τν 

Yi. τοῦ Θεοὺ τὸν μονογενῆ, τὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς 
γεννηθέντα πρὺ πάντων τῶν αἰώνων, φῶς ix φω- 

τὸς, Θεὸν ἀληθινὸν ix. θεοῦ ἀληθινοῦ, γεννηθέντα, 

οὐ πριηθέντα, ὁμορύσιον τῷ Πατρὶ, 6! οὗ τὰ πάντα 

ἐ,ένστο, τὸν δι ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους χαὶ διὰ τὴν 

ἡμετέραν σωτηρίαν Χατελθόντα Ex τῶν οὐρανῶν, 

xai σαρχωθέντα ix Πνεύματος ἁγίου xai Μαρίας 
τῆς παρθένου, xaX ἑνανθρωπήσαντα, σταυρωθέντα 

4s ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ Πονυτίου Πιλάτου xai παθόντα 

xai ταφέντα xal ἀναστάντα τῇ τρἰτῃ ἡμέρᾳ χατὰ 

τὰς Γραφᾶς, καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς xal 

καθεζόµενον iv ὃ-ξιᾷ τοῦ Πατρὸς, καὶ πάλιν ἑρχή- 
µενον μετὰ δόξης χρῖναι ζῶντας xal νεχκροὺς, οὗ 
t|; βασιλείας οὖκ ἕἔστχι τέλος * χαὶ εἰς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιο», τὸ Κύριον, τὸ ζωοποιὸν, τὸ ix τοῦ Πατρὸ» 

ἐκπορευόμενον, τὸ σὺν Πατρὶ καὶ Yüp συµπροσκυ- 

voju:vov καὶ συδοξαςόµενον, τὸ. λαλῆσαν διὰ τῶν 
προφητῶν ' εἰς μίαν ἁγίαν καθολιχκην καὶ ἆποστο- 

lu, Ἐκκλησίαν. Ὁμολογῶ. ἓν βάπτισμα εἰς ἄφε- 

σιν ἁμαρτιῶν, Προσδοκῶ ἀνάστασιν νεκρῶν xal 
ζωῖν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. ᾿Αμήν. "Esc δέχοµαι 

xai ὀὁλοφύχως στέργω xai ἀἁσπάκομαι τὰς ἁγίας 

χαὶ σεπτὰς xol οἰχουμενιχὰς ἑπτὰ σαννόδους, xal 

τὰς τωπικὰς ἑτέρας ἃς ἑδέξατο xal στέργε’ dj ἁγία 

τοῦ θεοῦ καθολιχκὴ χαὶ ἀποστολικὴ Ἐχχλησία * xal 

οὓς ἑἐδέξαντο αὖται, ὃ χοµαι χαὶ αὗτὸς, οὓς δὲ 

ἀπ:δάλουτο, ἀποθάλλεμαι , µηδεµίαν προ:θήχην 

factorem coeli et terre, visibilium οἱ invisibilium, 

et in unum Dominum Jesum Ghristum, Filium Bei 

unigenitum, ex Patre natum ante omnia sxcula, 

Deum de Deo, lumen de lumine, Deum verum do 
Deo vero, genitum, non factum, consubstantialem 

Patri, per quem omnia facta surt, qui propter nos 

homines et propter nostram salutem descendit de 

colis, et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria 
Virjine, et honio factus. est. Crucifixus etiam pro 

nobis sub Pontio Pilato, passus e& scpualtus cst ; et 

resurcexit tertia die secundum Soripturas. Et. as- 

cendit in. ccelum, sedet ad dosteram Patris, et 

iterum venturus est eum gloria judicare vivos ct 

mortuos ; cujus regni non erit. finis. Et in Spiri- 
D iun. sanctum. Doemiuum et. viviicantem, qui ex 

l'atre proecdit, qui cum Patre et Filio simul adora- 

lur οἱ eonglerificatur ; qui locutus est per prophe- 

tas. Et unam 138 sanetam catholicam et aposto- 

licam Ecclesiam, Confiteor unum. baptisma in rc- 
missionem pcecatorum, ct exspecto resurrectionem 

mortuorum et vitam venturi svcuii, Amen. Etiam 

4011056) el Loto animo revereor sanctas, venerandas, 

aecumenicas illas septem synodos!, ct reliquas mi- 

nores quas agtoscil et reveretur sancta Dei cotho- 

lica et apostolica Ecelesia. Et quos hae receperunt 

ego quoque recipio; quos condemnmnarunt, ego 

quoque cóndemno, neque horum ullam doctrinam 
Ιί qua nobis tradite. sunt ipse aut. addo, aut ab 
alis additam agnosco, ut a sanctis illis synQdis 

18 
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preceptum est. Neque prztermisi quidquam aut Fcsecavi ipse, neque quz ab aliis Tesecía sant ad 
apicem et litteram agnovi, 
παὶ ἀφαίρασιν |f. 198 b] ἡ αὐτὸς ἀφαιρῶν 
Τραμμῆ:. 

VIII. Hane propositam formulam uL vera ae 
constans nostra pietas ac doetrina facile ab omni- 
bus possit intelligi reddidi simplicem, perspicuam, 
incomptam satisque omnibus apertam. Neque im- 
mutavi quidquam neque verborum ambitu arsus 
sum in formula hac renuntianda. Neque formulas 
theologicas seu dogmaticas intexui, cum obscurze 
sint plurimis lectoribus neque salis ad intelligendum 
aperte nisi adhibita explicatione. Unde Sepe fit ut 
inania irrepant quz, aures surdas offendunt, Sed 
simpliciter retuli sanctificatam illam formulam pari- 
ter ac mihi tradita est. Quin ipsa nuda eL aperta 
verba exhibui sanctorum Patrum ; in quorum stu- 
diis et doctrina per totam vitam perseverabo 139 
nt dignus sim eujus anima a Deo recipiatur, et ut 
dignus sim deprecationibus Matris sanctissimsg om- 
niumque sanctorum. Amen. Quod ad Calabrum 
Darlaam et Acindynum attinet, cum plura dicere 
non liccat, nunc id tantum profiteor, me qu:ecun- 
que judicata sunt de utroque et. decreta a sancta 
Dei Ecclesia agnoseere. Sed hac hactenus, 

IX. Ex mandato apportasti mihi vivifica et miri- 
fica hzc sanct: Eucharistic mysteria, qux mihi 
dum inter vivos sim anima unaque corporis salu- 
t^m prebent et. firmissimum contra omnes insidiag 
presidium ; cum vero vita excedam, optimo me in 
vitam siernam prosequentur viatico. Hzc mihi 
«quoque verissimum sunt testimonium omnium illo- 
yum certaminum, quz antehac suscepi etiamque 
nune suscipio, eum constanter professus sim ea 
revera esse incarnati Dei corpus et sanguinem, nec 
vero horum imaginem aut efficientiai insubstan- 
tialis naturas quam ope phantasiz dicunt incarnari 
neque revera esse umam trini et uniüs iugeniti 
beatique Dei Verbi substantiam. Persecutoribus 
meis hzec palam et expresse renuntiantibus neque 
pudor inest neque coelestium metus fulminum. 
Quas cum ita sint, ego cum his divinis et mirificis 
inysteriis ad Deum Verbum vere incarnatum iter 
parabo , ubi revelabuntur sane vere dociring ju. 
dicia. Tu vero 140 noli operam perdere sepelien- 
do cadaver meum, ubi canibus avibusque objectum 
conspexeris. Quod jam multo ex tempore persecu- 
tores. de me decrevisse scio. Quid, si. plurimi san- 
ctorum non inviti cerpus bestiis objici .passi sunt, 
etiam, quod quidem de pluribus constat, antequam 
corpore anima decessit, ita wt inter acerrimos do- 
lores corpus dilaniatum sit? Profecto me qui mille 
pecestis oneratus sim, multo magis tolerare id 
docet, presertim cum'in eorpus jam omni sensu 
orbatum, in cadever seviant, Nam voluptas, dolor, 
jra, metus, quotquot alii sunt animi motus | aut 
que corpori subest solam animam tenent aut 
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ἐγὼ f| ἀφαιροῦντος 
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À ἐπὶ τοῖς ὁρισθεῖσι παρ) αὐτῶν ἢ αὗτὸς προσειθεὶς f. 
παρ ἄλλων Ὑενομένην, ὡς αὗται αἱ θεῖαι θεσπί- 
ῥουσι . σύνοδοι, δεχόμενος ὅλως * μήτε ἔλλειφίν τινα 

ἀνεχόμενος ἄλλου μέχρι χεραίας xat 

H'. Ταύτην «hy ἔγγραφόν µου ὁμολογίαν bz 
πληροφορίᾳ τῆς ὀρθῆς xal ἀπαρεγχλίτου εὐσεδείας 
µου xai πίστεως δίδωµι ἁπλῆν, σαφῆῃ, ἀποίχιλον, 
εὔληπτον xal τοῖς πᾶσι ῥᾳδίως γνωριξοµένην, οὐδὲν 
ἀλλοιώσας οὐδὲ µεταφράσας τῶν ἐν τῷ θείῳ xat 
ἱερῷ συµμδόλῳ τῆς πίστεως, οὐδὲ θεολογίας καὶ 
δόγµατα παρεγγράψας ἀσαφῃ τοῖς πλείστοις καὶ 
ἀσύνετα χαὶ ἑρμηνείας δεόµενα, ὡς xat Χαινοφωνίας 
ἐντεῦύθεν εἰρημένας λανθάνειν μεταξὺ xal παρατρέ- 
χειν τοὺς ἀχούοντας, ἀλλ) αὐτὰ ἐχεῖνα ἁπλῶς Extt- 
θέµενος τὰ παραδοθέντα µοι ἄνωθεν ἱερὰ ῥήματα 
ὡς παρεδόθησαν, xal αὐτὰς τὰς Ὑνησίας τῶν ϐθε- — 
σπεσίων Πατέρων φωνὰς γυμνὰς καὶ ἀπαραχαλ-- 
πτους προφέρων, "v τῇ µελέτῃ xat ὁμολογίᾳ ὁιὰ 
παντὸς ἑμμένων τοῦ βίου ἀξιωθείην τὴν ἡμετέραν 
τῷ Θεῷ παραδοῦναι φυχὴν, πρεσδείαις τῆς πὰνυ- 
περάγνου αὐτοῦ Μητρὸς καὶ πάντων τῶν ἁγίων. 
Ἁμήν. Περὶ δὲ τοῦ Καλαθροῦ Βαρλαὰμ xoi τοῦ 
Αχινδύνου πλέον τι λέγειν οὐχ ἔχων ἐν τῷ παρόντι 
τοῦτο µόνον φημὴ, ὅτι στέργω ὅσον τότε διέγνω 
περὶ αὐτῶν ἑκατέρου xx ἑφηφίσατο ἡ ἁγία τοῦ 
8:05 Ἐχχλησία. 

6’. "À Ts μὴν κατὰ τὰς ἐμὰς ἐντολὰς ἐχεχομίχεις 
ἡμῖν ξωοποιὰ ταντὶ xal φρικτὰ μυστήρια, ζῶντι 

C μὲν παρέσται pot συνεχέστερον τούτων µετέχοντι 
Ψυχῆς ὁμοῦ χαὶ σώματος ἁγιασμὸς καὶ χράτιστον» 
χατὰ πάντων δεινῶν φυλακτήριον, τῆς ὃ' ἑνεστώσης 
μεθισταμένῳ ζωῆς µέχιστον αὖθις ἑφόδιον αἰωνίου 
ξωῆς xal τῶν ἐμῶν ἄθλων μαρτύριον ἀχραιφνὲς, 
οὓς ὑπὲρ τούτων Ἠγώνισμαί τε χαὶ ἀγωνίζομαι , 
ταῦτα βεθαίως διατεινόµενος εἶναι τὸ τοῦ Bc ἡμᾶς 
σαρχωθέντος Λόγου θεοῦ σῶμα xol αἷμα, xal οὐχὶ 
τύπον ἀχείνων f| xai ἀνουσίου τινὸς ἁποτέλεσμα 
ἑνεργείας, ἣν φαντασιωδῶς πως σεσαρχῶσθαι xol 
οὐχὶ μίαν τῶν τριῶν τῆς µόνης ἀκτίστου xai μα- 
Χαρίας Exelvnc οὐσίας θεοῦ Λόγου ὑπόστασιν, τοῖς 
ἐμοῖς διαῤῥήδην βοῶσι διώκταις αἰδὼς οὐκ ἔπεισιν 
οὐδ' αἰθερίων φόδος χεραυνῶν. Διὰ 6h ταῦτα xal 
συνέκδηµος τοῖς θείοις τουτο:σὶ xal φρικτοῖς µυστη- 
plots Ὑενέσθαι βούλομαι τὴν πρὸς τὸν ἀληθῶς σαρ- 
χωθέντα θεὺν Λόγον πορείαν στελλόμενος, ὅπη xol 
τρανότερα τὰ τῆς ἀληθοῦς ἀνακαλυπτήρια περὶ πάν - 
των παντάπασι γνώσεως ἔσται. Σοὶ 6 ἑατέον παν- 
τάπασιν xal uh διὰ σπουδῆς μηδαμῃη περιστεῖλαι 
τὸν ἐμὸν γενέσθω νεχρὸν, ὁρῶντι χυσὶ xot ὀρνέοις 
δαπάνην ῥιπιόμενον, ὥς γε τοῖς ἐμοῖς δηµίοις ἐκ 
πολλοῦ κεχύρωται φηφισθέν’ εἰ γὰρ πλείστων ἁγίων 
ἑχόντων ἑῤῥίφη τὰ σώματα, xal ταῦτα τῶν γε πλειό- 
vov πρὶν ἢ τῆς συμφυοῦς χωρισθῆναι ψυχἠῆς, ὅτι 

: 65 μάλιστα καὶ δριµιυτέραις ἔπεται διαπερονᾶσθαι 
ταῖς ἀλγηδόσι, πολλῷ δήπου μᾶλλον ἡμᾶς µυρίοις 
ἆμαρ ἦμασι βρίθοντας ὑπομένειν χρεὼν, χαὶ ταῦτ) 
εἰς ἀναίΐσθητον σῶμα καὶ νεχρὸν τῶν δεινῶν if. 129 4] 
περιαντλουµένων. 'Haovat yàp xal λῦπαι xal ὀρχαὶ 



12! BYZANTIN;E HISTORTLAE LIB. XXVII. 122 
καὶ φόδοι, xal ὅσαι τῶν ἐπιθυμιῶν διαθέσεις, fj A animam unaque corpus; neutiquam vero corpus 
Ψυχἠν ὑποκείμενον µόνην ἔξουσι xa0* αὐτὴν 1) duxty 
χρωμένην σώματι, σῶμα 0 ἄνευ φυχῆς χαβ᾽ αὐτὸ, 

τοῦτο δ᾽ οὔποτ' ἂν οὐδαμῆ ' πρότερον γὰρ ἄν τις 
ἐγχαλέσειε ξύλοις ἀφύχοις χαὶ λίθοις χαρᾶς ἑντή- 

χεσθαι xal λύπης αἴσθησιν xal τῶν τοιούτων, ἢ 

σώµασιν ἀνθρωπίνοις ἁπαλλαγεῖσι ψυχης. Γίνεσθαι 
$' οὖν ὅμως πρὸς θεοῦ τοῖς μὲν ὁνρῶσιν ἀχούομεν 

Ελεγχον τὰ τοιαδὶ xaxla; καὶ ἅμα φλογὸς bxst xo- 
λαζούσης ἑτοιμασίαν, olg 6 ὑπομένειν ὅπως ποτὲ 

προθυµἰα , τούτοις δ᾽ ἁπαλλαγὴν ἐγχλημάτων qv- 

χΏς μηδὲ yàp ἄλλο τι βούλεσθαι τὴν θηριώδη ταυ- 
τηνὶ καθ) ἡμῶν χατοχὴν τοῖς ἐμοῖς δη ίοις ἡ τοῦ 
παρόντος ἑπίτομον βίου ἁπαλλαγήν. "O γὰρ "lov- 
δαίοις ἐχείνοις bxézpaxto πάλαι, ἔργοις μὲν xav 

πάσαις γνώμης ὁρμαϊῖς τὸν Χριστοῦ συσχευάσασι B 
θάνατον, λόγῳ 5 εὐλαδουμένοις δῆθεν ψιλῷ χωρεῖν 
εἰς πραιτώριον ὀψιαίτερον, τοῦτ) ἄντικρυς ἴδοι τις 

ἂν χὰπ᾽ ἐμοῦ συσχευάζοντας τουτουσὶ τοὺς ἐμοὺς 

“Ἰουδαίους * δεδιότες γὰρ (gue τοὺς ἀνθρωπίνους 

ἑλέγχους, σίδηρον μὲν οὐχ ἐπάχειν ταχὺν οὐδαμῆῃ 

χατά ye τοῦ ἐμοῦ συγχωροῦσιν ἐμφανῶς αὐχένος, 
μὴ λάθωσιν ἀνδροφόνων Ec προύῦπτον ὄφλοντες δίχην, 

βίαιον δ᾽ ἄλλως pot τουτονὶ διὰ παντὺς συσχε»ἀ- 

ζουσι χρόνου τὸν θάνατον, εἰς ἁἀπροφάσιστον δῆθεν 

αὐτῶν xaxlay ὃ.ατυποῦντες αὐτὸν οὑτωσί"' τὸ γἀρ 

τοι μείζον δημιουρχοῦντες τοὔλαττον εἰρωνεύονται. 

Σὺ 0 ἀλλὰ χαὶ τελευταίαν ταυτηνὶ μὴ χατοχνήσῃς 
χατα)εῖϊναί uot χάριν’ λαθὼν γὰρ τὸ ἄγγος τουτὶ, 

νεαρὸν ἐχ τοῦ φρέατος ὕδωρ Χχοµίσαι µοι προθυµέί- C 

θητι, ἕως ἔτι νεαροὺς xal ἁκμάζοντας ἡ νὺξ ληνο- 
θατοῦσα χίρνησι τοὺς Όπνους τοῖς ἐμοῖς δεσμοφύ- 

λαξι τῇδε γὰρ x&pol τῇ ὥρᾳ ποιεῖν εἰωθὸς ὡς ἐπὶ. 
τὸ πλεῖστον μετὰ πεντεχαίδεχα χαὶ πλείους μεταξὺ 

εὰς ἡμέρας. "O δὲ νῦν ὁρᾷς, εἴχοσι πρότερον ἡμέ- 

pas χοµίζων νυκτὸς, ἔλαθον διὰ σχότους λίθῳ «uA 

exanimum ; imo durum lignum potius saxumque 
voluptate affici et dolores quxque similia sunt sen- 

tre dixeris quam exanimata corpora humana. 

Tamen apud Deum bxc peccatorum nobis oppro- 
brio esse scimus. Neque quid aliud hac custodie 
immanitate persecutores mei intendunt quam 141 

ut mors mihi maturetur. Quemadmodum Judzi olia 
re et consiliis ut Jesus Christus morte condemna- 

retur effecerunt, sed praetorium adire ne nuda 
legis verba offenderent noluerunt, ita bos quoque 
qui mihi mortem macbirnantur Judzos agere cuique 

apertum est. Nam aliorum opprobria ne inci- 

dant cervicibus meis palam statim gladium admo- 

vere nolunt, fortasse veriti ne manifeste cadis 

rei fiant. Tamen jam multo ex tenipore per vim 

mihi manus illaturi sunt. Tu vero hoc praeterea 

mihi gratum facere ne cessa. Sume urceum, et 

ex puteo mibi aquam frigidam haurire aude, quoad 
custodes mei gravi et alto somno sopiti sint. Hac 

enim ipsa hora id facere consueram quinis denis 

vel pluribus diebus przeterlapsis. Sed multo ante 

viginti dies cum hanc quam reliquam vides po- 

tionem hausissem, nocte οσα ad lapidem pes of- 

fensus est, ex quo usque adliuc non leviter sgro- 

tavi, ita ut qux consuevi facere amplius nequierim. 

Itaque aqua hxc putrefacta est et. male olet. Nam 

aquasStagnans et alia quecunque a 149 Ueo ad 
motionem destinata sunt facile putrescunt, przeser- 

tim nune cum zstus fervidissimus est. Sol enim 
sidereorum ignium princeps ille et auctor cum post 

Orionis occasum orbes in celo evolvit, dies nobis 
nimis aridos efficit et fervidos, et qux in terra 

sunt arefacit. Quare etiam Dci providentia vicissi- 
tudinem tempestatum instituit et alias humidiores 

ac frigidiores effecit, que nimios solis ignes minuant. 
by πόδα πληγεὶς, καὶ ἀλγηδόσιν ἐχεῖθεν ἐς τόδε χρησάµενος οὗ βραχέσιν, ὡς pj ὀυνηθῆναι απρᾶξαι 

τοῦ λοιποῦ τὰ εἰθισμένα, Διὸ xal σἐέσηπέ τε, ὡς ὁρᾷς, xal ὅδωδεν ' ἑατὼς yxp xal ἄλλως νοσεῖ τὸ 

ὕδωρ, χαθάπερ δὴ καὶ τἄλλα πἀνθ) ὁπόσα vs τὴν Ὑένεσιν ἐς τὸ κιλεῖσθαι πρὸς τοῦ πεποιηκότος εἱλήφει 
Θεοῦ, μάλιστα δὲ vuv ὁπότε τοῦ χαύματος si τὸ ἀχμαιότατον μετὰ γὰρ τὰς τοῦ Ὡρίωνος ἐπιτολὰς τοὺς 
εὑρανίους ἀνελίττων ἁρτίως χύχλους ὁ τῶν αἰθερίων λαμπάδων βραθευτὴς xal ταμίας ἥλιος µἀάλα ξηρόν τε 

»αἱ ἄνικμον τῷ περιόντι τῆς θέρµης οὐ µόνον ποιεῖ τὸν ἀέρα, ἀλλὰ xal ὅσα τῆς τοῦ ἀέρος τοῦδε µεταλγμ» 

θάνει ποιότητος. Διὰ γὰρ τοῦτο xal τῇ θεἰᾳ προνοίᾳ ἐμέλησε τὰς τῶν χρόνων χαρπῷ ποιότητας ὑγροτέρας 

ἅμα καὶ ψυχροτέρας Ex διαδοχῆς ἀναλόγου ποιεῖν εἰς ἀντίπαλον τοῦ ἡλιακοῦ πυρὸς Exclvou χατάστασιν͵ 

l'. Αλλὰ τούτων μὲν ἅλις ' σοὶ δ' ἔνια τῶν ὅσα Ὁ — X. Sed satis de hoc. Τα vero nune quidam 
τῷ Bl τελεῖται, χαίριον, εἴπερ ποτὲ, ἂν εἴη νῦν 

ἐμῖν προτιθέναι χαινότερα [f. 129 b] διηγήµατα ' 
«πάντων γὰρ ἡμᾶς τῶν τοιούτων ἐν ἀγνοίᾳ πέπραχεν 

εἶναι τὰ τῆς χαθείρξεως ταντησίν. Εἰκάζειν δ' οὖν 

ὅπως ποθ᾽ ἡμῖν παρέχεται τὰ τῆς ἠλιχιώτιδος πάλαι 

πείρας ἄλλοτ᾽ ἄλλα φύειν às τὸν χρόνον’ qoa γὰρ 

ὥσπερ τοῖς αἰθερίοις δρόµοις ὡσαύτως ἄχειν ἀεὶ, 

καὶ μεταθολαϊῖς κεχρΏσθαι μυρίαις καὶ ἁταχμάρτοις 

καὶ μηδὲν μηδαμῆ βέδαιον ἔχειν, ᾧ μὴ συνεχοῦς 
τινος καὶ παντοδαπῖς δεήσει τῆς γλὠττης xal ἆπο- 

χρώσης πορθµείου δίκην ἄλλοτ' ἄλλῃ παραπέμπειν 
&xoj. 'Opdc; 5' ὡς χαὶ αὐτοῖς Υε ἡμῖν ἁνίας οὐ 

µάλα τι µέτριον Ώνεγχε τῇ pot] τὸν τοῦ ἐπαχθοῦς 

Φόρτον τὰ φθάσαντα τῶν ἡμῖν συµθεθηχότων, xal 

enarres mihi velim e vita publica. Nam ad me qui 

hac custodia inclusus sum, fama nulla pervenit. 

Tamen id me pristina experientia satis edocuit, 
etatem continuo parere aliquid novi. Nimirum 

instar cceli motuum una eademque semper natura 

conspicua est, tameu mille et innumeras induit 

varietates, neque quidquam tara firmum oc stabile 

est nt non continuo nostro ac varió sermone opug 

habeat, tanquam navicula qua hue illuc transmitta- 

tur. Quod ad me attinet, satis tibi notum est 

quantis me miserlis fortuna demerserit; qua le- 

niantur ac reprimantur quodammodo novitate 
tuarum narrationum. vehementer cupio. Scis enim 
Pythagoram illam Samium primo mane ad chorda- 
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rum sonum carmen cantare consuesse, quo animum A δεῖ φυνχαγωγίας ἔξωθεν [xav , ἐξ ἀντιπάλων ῥαγεί- 
a variis ac turbidis nocturnis somniis revocaret, 
eumque boh 143 tranquillitati facile redderet. 

Nam somnia nonnunquam mirum in modum 

tanquam acri violentia mentem sollicitant, quin 
si gravia sunt vehementerque sensus occupant, 

omnem fere se colligendi potestatem ei eripiunt. 
lMaque mibi quoque gratissimum [oret accipere a 

te novas narrationcs, et quoniam hoc ipso tempo- 

re Deus propter vere doctrine perversionem iratus 

tot ac tautas mittit. miserias, horum alterutrum 

mecum coimunicabis : aut me amicorum conditio- 

nis certiorem facies. Ego autem coimplorabo eos 

etiamque ut laborum fortunzque socios salutabo 
εἰ mutis meis verbis prosequar, et una cum iis 

moerorem copiam et laetitiam, 

fantaia eorum constantiam admirari cessabo. Aut 

de persecutorum conditione mihí narrabis, et [- 

tiori fortasse spe afficiemur. Nam ipsos aliquando 

insaniam suam agniluros esse spero, siquidem jam 

inter ipsos flagitiorum opprobria suboriri, contra e 

recessibus eorum quos persequuntur et. e summis 
teuebris plenam sensim veritatem iu Jjucem prodire 

sentiunt. 

neque unquam B 

σης ὃ ηγηµάτων. Οἶσθα γὰρ ὡς καὶ Πυθαγόρας 
ἐχεῖνος ὁ Σάμιος λύρας ἕωθεν xal ᾧδῶν μουσικῶν 

νενουθέτηχεν ἅπτεσθαι, ὁπόσαι Ye ἰχαναὶ τὸ τῶν 
λογὶσμῶν τηνικαῦτα χοιµίζειν χυμαῖνον Ex τῶν τοῦ 

ὕπνου νυκτερινῶν ἀθυρμάτων καθιστάµενον ῥόθιον, 

xai µεθαρμόττειν ῥᾳδίως ἐπὶ τὸ εὔθυμον ὁπόσα f 
τῶν ὀνείρων αὐτονομία παίζουσα ὁδραστικώτερον 
ἑνίοτε χατὰ τῆς Υαλήνης τῶν λογισμῶν ἀφίησιν 

ἁπαρκχτίου δίχην μακροῦ τινος, ὅτε δὴ xai µάλα 
ἁταμίευτος τοῖς αἰσθητηρίοις ὁ ὕΌπνος ἑντρέχων 

ἤχιστα τὸ πρὸς ἄμυναν τέως ἔχειν δυνάµενον αφίσιν 
ἑώη ἄν. Aib καὶ ἡμῖν Ἠδιστον ἂν γένοιτο ἄκουσμα 
tv ἔξω πραγμάτων ἔνια διηγἠσεως ὑπόθεσιν νῦν 

χοµἰζοντος σοῦ γε. Ἐπεὶ γὰρ χαχῶν, εἴπερ most, 

νῦν ὁ βίος ἐμπέπλησται ὀργιζομένου Θεοῦ διὰ τὴν 

τῶν θείων δογμάτων ἀθέτησιν, δυοῖν ἔσται θάτερον 
πάντως ἢ γὰρ φίλων ἡμῖν ἀπαγγελεῖς συμφορὰς, 

χαὶ δαχρύσω μὲν ὡς εἰκὸς ἕτερον τρόπον ἐγὼ, τῇ 
δὲ χοινωνίᾳ τοῦ πάθους ἐχείνους προσαγορεύσω xal 

πόῤῥωθεν, ἀφθόγγοις τε λαλιαῖς ὡς εἰπεῖν προσφθεγ- 
γόµενος, καὶ οἴχτῳ τὸν οἴκτον ἀντιδιδοὺς xal συνη- 

ὃόμενος σφἰσι, xal θαυμάζων τῆς xapteplac τοὺς 

ἄνδρας, T) συμφορὰς διωχτῶν ἀχουσόμεθα, χαὶ βελ- 

«loue λοιπὺν xal ὑπὲρ αὐτῶν τὰς ἐλπίδας ληφψόμεθα. Σύνεσιν γὰρ οἶμαι xol σφᾶς ὀψὲ γοῦν εἰληφότας 
διορθωθῆναι, ἔργοις ἤδη βλέποντας περοφανεῖς φυομένους τοὺς τῶν οἰχείων ἁτοπημ άτων ἑλέγχους, καὶ 

«Gv ἐν μυχοῖς διωγμῶν xal σχότῳ βαθεῖ κοιµωµένων προτάσεων ἀληθῶν τὸ συμπέρασμα ἀνατέλλον. 
ΣΙ. Equidem mi chariisime jam paratus sum, et 

quamcunque vis narrationem faciam- 
14$ Xl. Tu vero, charissime Agathangele, nonne C 

prius narrationi aptum exordium addere, quod 

deinceps invenire sane difficile est, aut prioris nar- 

rationis memoriam revocare nobis in animo habes? 
ita ut narrationis momentis catene instar adnec- 
tendis certum quemdam ad rerum narrationem que 
postea actze sunt transitum tibi patefacias ? Primum 

enim auditu dignum est quid post pugnam navalem 

illam Latinorum classes invicem se premendo et 
obsidendo effecerint; deinde quid Irene regina 
postquam Orestiadem et Didymotichum pervenit 

eflecerit, filiorum regni cupiditatem priusquam 
furore incitati cedem ederent repressura ; tertium 

quie fanatici persecutores in nos concipiaut et 

concoquant consilia. 

ΙΔ’. Καὶ μὴν ἔτοιμος ἔγωγε, βέλτιστε, λέγειν ὅσα 
0h xal ofa. βούλοιο ἂν ἐπιτάττειν αὑτός. 

ΙΒ’. Οὐχοῦν ἁρμότιουσαν ἀρχὴν ἀναθεῖναι δεξ τῷ 

λόγῳ πρότερον, φίλτατε ᾿Αγαθάγγελε"' ἣν οὐχ ἄλλως 
ἁλώσιμον ἔσεσθαι οἶμαι f| ἐς τὸ πρότερον ἴχνος τῶν 
λόγων ἑχείνων ἀναπόμπιμον πεπραχότας τὴν µνή- 
µην, χαὶ δίχην σειρᾶς τὰς τῆς γλώττης ἐχεῖθεν χρη- 
πῖδας ἀνάψφαντας, ἀσφαλῃ τὰ τῆς ἀναλήψεως Άδη 

ἐφόδια ἐς τὴν τῶν ἑξῆς χεχτῆσθαι διἠγησιν Ev βρα. 

χεῖ. Εἶναι δ' ἀναγχαῖον πυθέσθαι πρῶτον ἡμᾶς ὅτι 
ποτὲ μετὰ τὴν ναυµαχίαν ἑχείνην ἀντιχαθήμεναοι 

καὶ ἀντεφεδρεύοντες ἑχατέροις ἑκάτεραι τῶν Λατί- 
νων ol στόλοι τότε πεπράχασι’ δεύτερον δ᾽ ὅτι ποτὰ 

καὶ fj βασιλὶς Εἰρήνη [f. 130 a] τετέλεχεν ἀπιοῦσά 
τε ἐς Ὀρεστιάδα χαὶ Διδυμότειχον, χαὶ τὰς μεταξὺ 

τῆς φιλαρχίας τῶν παίδων ἔριδας ἐπειγομένη χοιµί- 

σαι, πρὶν εἰς αἱμάτων χύσεις τὸ xat! ἀλλήλων Ex- 

θῆναι μαινόμενον΄ xal τρίτον ὁποίας καὶ χαθ᾽ ἡμῶν τὰς µελέτας ὁ τῶν διωκτῶν ἱστουρχεῖ καὶ συῤῥάπτει 

θίασος. 

Xlll. Hec cum optime se habeant obloqui tibi, D 
vir divine, nolo, imo prorsus tibi obsequar et 
'nitio quidem οἱ non singula omnia qua interim 

acta sunt, lamen qua commemoralu dignissima 

sunt tibi exponam. 

XIV. Venetorum classis prefectus, incertus quid 

fuceret cum prater omnem opinionem jam facta 

pugna navali Genuenses offendisset in societate Di- 
thynorum ducis Hyrcani, cui cum summam ad de- 
sperationem 1/45 adducli essent, illi se tradide- 
raut ; cumque lios magna cum securitate ex Asia 
trajcere vidisset. copias mercenarias qua salis 

idunez essent ad hostes impugnandos, repellendos, 

IT". Ἐμὲ δ᾽ εὖ σοι λέγοντι, θεία pot κεφαλὴ, &v- 
τιλέγειν μὲν Ἠχιστα πάντων, πείθεσθαι δὲ μάλιστα 

πάντων χρεών. Kal σοι ἐρῶν ἔρχομαι εἰ μὴ πάντα 

6h τὰ μεταξυ καθ) ἕκαστα, ἀλλ᾽ οὖν ἀπολέξας τὰ 

χαιριώτερα. 

ΙΔ’, Ὁ γάρ τοι τοῦ Βενετιχοῦ στόλου ναύαρχος 
Ίχιστ ἔχων 6 τι πράξειεν ἀφ᾽ οὗ παρὰ πᾶσαν ἑἓνέ- 
τυχθ προαδοχίαν Ίδη μετὰ τὴν ναυμαχίαν τοῖς Γεν- 

νουῖταις τῷ τῶν Βιθυνῶν σπειζαµένοις ἡγεμόνιε 

Περσῶν Ὑρκανῷ, πρὸς µόνην ταντηνὶ τελευταίαν 

ἐξ ἀπογνώσεως ἑληλυθόσι χαταφυγἣν πολεµίοις πάνυ 

τι δυσαντίθλεπτον χαὶ οἷον ἀνανταγώνιστον, χἀκεϊ- 

θεν ἤδη μετὰ μαχκρᾶς τῆς ἀδείας μισθοφορικὴν ἐξ 
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'Aata; διοδιδάζουσι δύναμιν, ὁπόση ἂν εἴη μάλισθ’ A iis omnesaditus intereludendos : velis passis Vene- 
ἱκανὴ συμμαχεῖν τε χαὶ πόῤῥωθεν ἀποχρούεσθαι 

x1l ἀνασοθεῖν πολεµίων ἁπάντων ἔφοδον, πλβρεσιν 

ἀπέπλευσε τοῖς ἱστίοις ἐς Βενετίαν, ἐπαγγειλάμε- 

voc μετὰ πλείονος ἕπανήδειν ὀψὶ τῆς δυνάμεως. 

Κατέλειπς 5 ὅμως συνθήχας τοῖς Γεννουῖταις τὸν 

βασιλέα ποιεῖν χαιρικὸδς, ἕως ἂν ἑχατέροις τοῖς 

µέρεσι διαναπαύσασιν ἑαυτοὺς, καὶ διαρχέστερα 

εἀπιτήδεια εἰσχομισαμένοις, ἀνδριχώτερον πρὸς τὸν 

ἔφεξης ἁπαντᾷν προσγένηται πόλειον. Ἐνταυθοί 

δὲ µοι γενομένῳ τοῦ λόγου Ἠχιστ εὔοδα τὰ ἑξῆς εἴη 

ἂν, βουλομένῳ xaz& γε τὴν σὴν τὸν λόγον συστέλ- 

Attv ἐς τὸ βραχύτερον βούλησιν. El p γὰρ ἄνωθεν 

tiam renavig«vit eum pluribus opibus mox se re- 
versurum esse pollicitus. Permisit quoque regi ut 

in tempore cum Genuensibus pacis conditiones 

iniret, donec utrique partes se. refecissent et ne- 

cessariis sufficienter instrnctze animosius bellum 
redintegrare possent. His ita expositis ut voluntati 

υπο reliquam narrationem paucis absolvendi obse- 
qui mihi liceat vereor, cum nisi supra indicatis 
rationes subsequentis narrationis addite sunt, 

nihil fortasse cuiquam apertum fiat, nisi quod ego 

suppetiis egerem, quippe qui imperfectam narratio- 
nem redderem. 

Ἱργμένοις τὰς τῶν λεχθηχοµένων αἰτίας προστιθέναι γἐνοιθ᾽ ἡμῖν, οὖκ ἄν ποτε γένοιτο γνώριμον οὗ- 

δέσι τῶν ἁχηυόντων οὐδὲν, πλην ὅτι ἁἀμεινόνων yt τῶν ἀποριῶν ἑσόμεθα πρόξενοι, ἡμ΄εργόν τινα xal 

Μαιτελῆ τῇ δ.ηγέσει τὴν τῆς γλώττης παρεχόµενοι χρείαν. 

18. Ἐδουλόμην σε ἔγωγε, χαλὲ ᾿Αγαθάγγειε,ΏὮ XV. Equidem, charissime mí Agathangele, te 
Tiv) τι πλεῖττον ἐμοὶ συνεῖναι τὸν χρόνον καὶ ὁμι- 

λεῖν ἐντανθοίῖ, xal μαχρὰν παρ) ἑχατέρων ἑχατέρους 
ἐντεῦθεν fud; τὶν παραμυθίαν μετὰ τοῦ ὠφελίμου 

χαρποῦσθαι, χρείας χρείαν ἀντιδιδόντας ἆἀλ)ήλους 

ἀλλήλοις xal αὖ παρ) ἀλλήλων ἀλλήλους ἄντιλαμ- 
θάνοντας ὡς εἶχὸς, μέχρις ἂν, εἰ χαὶ ἡμῖν ἑξείη 

ζὴν , ὁ τῆς αἱθρίας ἐπ.λάμΦῃ γαιρὸς, καὶ δῷ πσῤ- 
ῥησίαν τῇ γλὠττῃ ξύν γε co, καὶ δοθῇ µοι λόγος 

χατὰ τὸν θεῖον ἁπόστολον kv ἀνοίξει τοῦ σ-όµατός 

µου παῤῥησίᾳ γνωρίσα: τὸ μυστήρ:ον τοῦ ESayys- 

Χίου ὑπὲρ οὗ πρεσβεύω iv δεσμοῖς, ἵνα Ev αὐτῷ 

παῤῥὂτσιάσω ὡς δεῖ µε λαλῆσαι. Ἐπεὶ δ᾽ ἄλλοτ' ἄλλα 

τὰς ἐμὰς νύκτωρ xal μεθ) ἡμέραν σμήνη δ.υοχτῶν 

περιστοιχίζουσι θύρας, θηρῶν χαλεπώτεροι πάντων 
εἰπεῖν, ὡς δεδιότας μηδ ἔχειν ἡμᾶς µέτε φωνὶν 
γοῦν ἐλευθέραν χαρίσασθαι µῄτε σὲ Y' ἐμοὶ μὴτ) ab 

τοὐναντ:ον Gol γε ἐμὲ, πλὴν f| µά)λα μόλις τονθορύ- 

ζοντας ἑκάτερον ἑκατέροῦ ἀχούειν, στέρχειν δ' οὖν 
τέως ἀνάγχη τῇ χαταφηφισθε[σῃ µονώσει χαθάπαξ 

ἁπασῶν ἐν στερήσει χαθηµένους ἀνθρωπίνων πρ». 

ρίσεων, παραπλησίως εἰπεῖν τοῖς αἰωνίως Ev ἆδου 

[f. 190 0] χαθεύδουσιν ὅμως αὐτῷ θαῤῥήσαντες 
ἔδη τῷ uówp θεῷ, ὑπὲρ οὗ χαὶ τουτοισὶ ἐγχαρτε- 

ροῦμεν τοῖς ἅθλοις, φέρε δέος ἅπαν κονιορτοῦ δίκην 

ἆ τοτριφώὠµεθα καὶ τρεῖς λοιπὸν τῶν ἡμερῶν καὶ 
φέτταρας, εἰ ξέοι, σύ ya δή που περιµείνας ἐνταυθοῖ, 
μακροτέραν τε xal ὅσον ἐφιχτὺὸν ἀνειδεᾶ τὴν τῆς 
ἀφηγήσεως τράπεζαν ἡμῖν ταυτηνὶ παρατίθει. Καὶ 
«àv ὀρνέων γὰρ τοὺς χύχνους φασὶ τῆς σφῶν αὐτῶν 
αἰσθομένους Ίδη τελευτῆς, μαχρότερόν τι χαὶ λιγυ- 

ῥώτερον τηνικαῦτα μᾶλλον 7| χατὰ πάντα ἄδειν τὸν 

βίον. Ἐπεὶ οὖν xa ἡμῖν περὶ τοὺς ἑσχάτους Ίδη 
χινδύνους σχην,θατεῖν περιέστηχεν, ὡς εἱἰρήχειμεν, 

οὐχ ἄν που τῶν ἀειχύτων ci µαχροτέρλις διηγἠ- 

past μαχροτέραν ἑκτείναντας ἀχοὴν τελευτα[οις 

ἀφοσιώσασθαι ἁσπασμοῖς. "Άρτος δ ἡμῖν ὁ χατ- 

εσχληχώς οὐτοσὶν εἰς εροφΏν ἀποχρήσει, καὶ ὃ vov 
εἰσχεκομίχεις αὐτὸς ἐξ ἐχείνου τοῦ φρέατος .ὕδωρ 
εἰς πόσιν. Τροφῆς μὲν 65 χαὶ πὀσέως, θεία pot χε» 

φαλη, πάνυ τι ἑλαχίστου f| μᾶλλον τοῦ μηδενὸς ἄν 

pot δεήσειν οἶμαι τὰ νῦν, τῆς σῆς ὁμιλίας ὡς ὑπίπαν 

C 

temporis plurimum adesse mihi vellem hicque 

mecum confabulari, ita ut uterque nostrum sola- 

tium unaque utilitatem caperet invicem nos ut par 

est sermonibus delectando et adjuvando, donee 
quietiores dies capere 'et, Deo adjuvante, linguse 
fiduciam recipere nobis lice:t, mihlque sermo 

datus 1669 si!, ut sanctus Apostolus dicit !, in'aper- 

tione oris mei cum fi/lucia, notum facere myste- 
rium Evangelii, pro quo Jegatione fungor in ca- 

tena, ita. ut in. ipso audeam prout oportet me lo- 

qui. Sed quoniam continuo persecutorum turhee 

fores circumsistunt, ita ut neque libere lingua uti 
neque quidquam przter strepitum percipere pos- 

simus, hanc nostram solitudine n quamvis omni 
omnino solatio instar defunctorum in Tartaro ρτῖ- 

vati simus, zquo animo feramus nos oportet, una- 

que confidentes unico Dco propter quem certamina 

fortiter suscepiinus, 3ge nos omni metu tanquam 

luto purgemus. Tu vero tres vel si opus est qua- 

luor dies hic apud me remane, et pleniorem et 
quan'um fieri potest sat integram mihi fac narra- 

t'onem. Scis enim e volucrum genere cyenos dum 

vite finem adesse sentiant, cantum pleniorem et 

acutiorem edere quam alias. Atqui cum nos quo- 

que ut diximus ultimis jam in vite periculis ver- 

semur, minime sane ineptum forct longioribus 
147 sermonibus aures longius tempus erigendo 

supremis honoribus nos obsequi. Quod ad vi- 

ctum attinet, panis hic fam adesus et aqua, quam 

modo ipse e puteo bausisti, nobis suppeditabunt. 
Ego vero, vir divine, panem et potionem  miyi- 

mi, imo nihili ze-timo, sed usus tuus prorsus mihi 

satisfacit meque ut officia tibi przestem facillime 

comipovet, Et hiec quidein ob duas fortasse causas 
quis;uam velit, aut quod viva oratio-quam pa 

rit mens immortalis firmiores et suaviores aman- 

tibus reddit amatorum narrationes, aut quod 
propter desiderium tuum pluris, imo plurimi 

habeo tecum colloqui. Sed de hoc, charissime 

Agathangele, jam satis; nunc. narrationem — conti- 

nua. 
εἰπεῖν ἁ ποχρώσης ἐμοὶ, καὶ ῥᾷστά µε πειΏούσης Éowtag ἐρώτων ἀλλάττεσθαι, δυωῖν ὁποτέρου Bo6- 

* Ephes. vi, 19. 
$ 

illi. 
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gina Orestiadem et Didymotichum prolecta est, ut 

distineret affines qui affinitatis vinculis contemptis 
inter se discordiasn exercebant, Matthaeum filium 

et generum Palieologum regem. In comitatu inter 

alios secum duxit duos sacerdotes qui testes essent 

et Angelum qui illo tempore catholici judicis mu- 

nere fungebatur. Hic quo tempore patriam meam 
reliqui admodum juvenis necdum, ni fallor, pubes 

erat, ,Tamen jam preclara valuit ad dicendum 
nalura, ita ut nos spem optimam de ejus ingenii 
facultatibus caperemus. Omnes enim qui una 

cum eo sapientiz tuz studiosi erant tuaque disciplina 

frucbantur, longe superabat lingus facilitate et 
menlis acumine, Nunc vero si tempus quo a patria 

absum respicio, indolis cjus bonitatem ad meliores 
fruges pervenisse suspicor, ita ut a proormiis illis 

jam ad bonam maturitatem processerit. Quare dum 
virum regisusuet amicitia non minus [rui video quam 

nobilissimos viros, gaudeo, Jam propter virtutis 

praestantiam ipsius regie domus judicia .libera lin- 

gua exsequitur itemque judiciorum de rebus publicis 

1539 consilia ac decreta administrat. Cumque per 

omnem ztiatem semper justitia quam dicunt tru- 

tina res recte et sine fraude examinel, majorem 

hominum admirationem movit quam justus ille 

Aristides, et in ore omnium est nou solum conci- 

vium, sed etiam apud confines gentes fama ejus 
percrebuit, et oinnes pariter viri hujus verecun- 
dia imbuit. Quapropter etiam regina cum Didy- c 
motichum proficisceretur eum sibi comitem esse 

voluit ut auribus et oculis qua ibi dicerentur et 

agerentur observaret et omnem arbitri auctoritatem 

haberet. Regina autem cum eo venisset omnia 
quzcunque ad persuadendum aptissima putabat 

protulit οἱ ubi graviter objurgare ei non licuit 
regem juvenem amice ac placide tractavit ita ut 

matris nore quodammodo eum objurgaverit. Vo- 
luit autem, ut summa referam, hzcce : ut Palxo- 

logus geucr ét rex sua-sponte uxoris fratri Matthaeo 

regionis ab Orestiade usque ad Dizyen pertinentis 
uua cum locis et urbibus ab utraque parte sitis, 

summam potestatem concederet, ipse aulem regio- 

nem a Didymoticho usque ad Thessalonicam ad- 
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159 XIX. Qux cum ita se haberent Irene re- A J8'. Τούτων 8 οὕτως ἑχόντων ἔδοξεν Elplhvg τῇ 
βασιλίδ. E; τε Ὀρεστιάδα xal Διδυμότειχον διαδάσῃ 

διαλλάξαι τοὺς νέους ἀλλήλοις, εἰ δυνηθείη, βαθείαις 

τιαὶν ὑποβίαις ἐπ ἀλλήλους χρωµέν.υς, οὐὑδαμη τὸ 

ἕνσπονδον σύνοιχον χεκτηµέναις. Ματθαῖον δηλαδη 

τὸν υἱὸν καὶ τόν γε ἐπὶ θυγατρὶ γαμθρὺν Παλαιολέ- 

yov τὸν βασιλέα, συμπαρειληφνῖα πρός γε τοῖς ἄλλοις 

καὶ τῶν ἀρχιερέων δύο συνεχδήµους μαρτυρίας 

ἕνεχα, xai ἅμα "Άγγελον, ᾧ καθολικῷ τηνικαῦτα 
συµπέπτωχεν εἶναι χριτῇ ' ὃς τῆς πατρίδος ἐντεῦθεν 
ἐξιέναι μέλλοντος ἐμοῦ πάνυ τι νέος fjv χαὶ οὕπω 

οἶμαι ἔφηδος, [[. 1055 a] εὐγενη δ᾽ ὅμως ὑπεζωγρά- 
φει τὴν ἐς λόγους ἐχεῖθεν φύσιν, xal µάλα ἔπαγγελ- 

λομένην πρὸς πᾶσαν ἀρετῆς ἰδέαν εὐφυᾶ τὸν ἄνδρα 
τὰ συντοµώτατα χαταστήσειν. Πάντας γὰρ ὅσοι τῶν 

ἅμα αὐτῷ τῆς aic α:φίας ἦσαν τέως &xpoasal, xal 

τῶν τῆς σῆς ὃ.δασχαλίας ἑχείνης χρατήρων qovtüv- 
τες ἀπήλανον, μακροῖς παρήλαυνε τοῖς µέτροις 

δρόμῳ τε γλώττης χαὶ διανοἰας ὀξύτητι. Nov 6$ τῆς 

μακρᾶς ἑκείνης ἀπ.δημίας ἀνειληρὼς ἐμαντὸν, τῆς 

φυσιχῆ; ἐχείνης ἐπαγγελίας ἀμείνω περὶ τὺν ἄνδρα 

Βλέπω τὴν βλάστην xal προοιµίων ἑκείνων πολλῷ 

τὰ νῦν συμπεράσματα κραταιότ:ρα. Διὸ xal βασιλι- 
χῆς ἐγγύτητός τς xal εὐμενείας αὐδενὺς τῶν περι- 

λάµπρων ἀνδρῶν ἑνδεέστερον µετέχοντα βλέπων τὸν 

ἄνδρα γέγηθα; Ίδη γὰρ δι’ ἀρετῆς περιουσίαν χἀν 
µέσοις τοῖς βασιλείοις πεπαῤῥησιασμένῃ τῇ γλώττῃ 
δ.ἐπειν τοὺς τῆς εὐθνδικίας τέτακται vópouc xol 

τῶν δημοσίων πραγμάτων οἰχονομεῖν ἐν κρἰσει τοὺς 

λόγους xal τὰ φηφίσµατα * οἷς ἀῤῥεπεῖς τὸν ἅπαντα 
χρ/νον χαὶ πάντη ἀκαπηλεύτους τὰς τῆς δίχης ἐπά- 

γων πλάστιγγας θαῦμα τῷ Dip Ὑίΐνεται μεῖζον ἡ 

χατὰ πάντα δίχαιον Αριστείδην, καὶ πᾶσιν ἁπλῶ; 
περιλάληµα καθίσταται κρἀτιστον, οὐχ ὁμοφύλοις 

µόνον, ἀλλ᾽ ἤδη xal ἐς τὰ περίοιχα τῶν ἐθνῶν ἡ 
φήμη διέδραµεν, ἀχήρατον φέρουσα τὸ σεμνὸν τῆς 

αἰδοὺς. Καὶ δῇ ταῦτα xal συνέχδηµον ἡ βασιλὶς ἐς 
Διδυμότειχον ἑαυτῇ γενέσθαι τῶν καθ) αὐτὸν προτε- 
τίµηχεν, ὡς αὐτήχοος καὶ αὐτόπτης Excel γενόµενο; 

xoi αὐτὸς τῶν τε δὴ λεχθησομένων xal πραχθησε- 

µένων vévotto xal µάρτυς ἁπαράγραπτος. "Exelac 

τοίνυν ἡ βασιλὶς γενοµένη πᾶντ᾽ ἔλεγεν οἱ, τε ἐμφω- 
Ἀεύειν ὑπενόει τὴν τοῦ πείθειν ἰσχὺν, xal ol; οὐκ 

ἐφεδρεύειν εἶχε σχνθρωπ»ν σὐδὲν, τῶν ἐπιτιμήσεω» 
ministrandam susciperet, reliquas omues regiones D ἡμερόν τινα τρόπον ἑνδεικνυμένη τῷ νέῳ th» ἡλι- 

una cum regia potestaie utriusque pater Cautacu- 

zenus possideret usque ad obitum, deinde Palzo- 
logus hujus imperii successor fleret. Te igitur, 

dixit, oportet Cautacuzeno tanquam 1544 patri et 
reipublicz usu edocto cuncta coimmittas elt in priiis 
régiam potestatem ut labores tibi minuerit , si 

quando ipse ad rerum gubernaculum accedas, ct 

priusquam ipse rerum turbas degusles eas quan- 

tum fleri potuit tibi ordinari. Noli igitur unquam 
tua pericula vertere in filii regnum quod propter 
affinitatem ei concessum est, Quid euim, tu qui una 

cum matre in eum hostiliter egisti, nihilominus ta- 
men postquam secundum belli leges in custodiam 

ducius, deindeque inopinato liberatus 65, ab co 

xlav βασιλεῖ, μητριχὴν εἰσάγουσά πως αὐτῷ τὴν 
παραἰνεσιν. Τὰ δὲ fjv, ὡς Ev χεφαλαίῳ qávat, t7pz- 
χωρεῖν τὸν γαμθρὸν χαὶ βασιλέα Παλαιολόγον Exóve x 

Ματθαίῳ τῷ γυναικαδέλφῳ τὴν ἐξ Ὀρεστσιάδος ἄχρι 
Βιζύην µετά γε τῶν ἑκατέρωθεν χωρίων xal πόλεων 
Tv αὐτονόμῳ νέµεσθαι δεσποτείχ, αὐτὸν δ᾽ ἔχειν 
τὴν ἐκ Διδυμοτείχου µέχρι θεσσαλονίκης, τὸν δὲ 

χοινὸν ἁμφοῖν πατέρα Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα 
τὰ λειπόμενα μετὰ [f. 152 ϐ] τῆς βααιλευούσης τῶν 
πόλέων μέχρι τελευτῆς, ὅτε xal αὐτῶν χληρονόμον 

ἐντελῆ καὶ δ.άδοχον μέλλει σ6 χαταλείφειν. Χρεὼν 

δ sal σε πάντως, ἔλεγεν, ὅσα xal πατρὶ xal τῇ 

τῶν πραγμάτων ἐγγεγηραχότι πείρᾳ, πιστεύειν 
αὐτῷ τά τε ἄλλα xal τὴν τοῦ βασιλικοῦ βίου χυδερ- 

- - 
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vnttxh», ὡς ἂν ἀχύμο,ὰς σο: τὰς τούτου παρέχοι Α regni tuccessor declaratus ος ipsius filiis posthabi- 
φροντίδας, τούς 1z τῆς βασιλείας αὐτὸς ἀναδεχόμε- 

vog χλύδωνας, xai πρὶν τῶν ἐκεῖθςν ἐλίγγων σε γεύ- 

σατθαι, πρὸς τὸ ἀγχώμαλον ἄγων 600v ἐφικτόν, 

Μτδὲ γὰρ ἄν ποτε τὸν σὺν ῥουληθῆναι κίνδυνον, εἰς 

vifu; χλῆρον αὐτῷ Χαταστάντος διὰ τοῦ χῄδου». 
Πῶς γὰρ, 8; πολέµιο: ὢν xa πολεµίαν ἔχων abtip 

μητέρα, ἔπειτά γε χαὶ πολέμον νόµοις αὐτῷ ληφθεὶς 

μὲν, περισωθεὶς δὲ παραδόζω:, xal χληρονόµος τῆς 

lis. Apage ne istiusmodi consilia capias. Praeterea 

observare te oportet ejus gravia illa jurajuranda 
quibus mater tua et tu obstricti estis, qurzeque ea 

de causa vobis per litteras tradita sunt, ut ne agatis 

in eum hostili animo armisve, sed potius ut qaod- 
que soceri consilium tanquam principale quiddam 

estimelis, etiut tanquampd regix dignitatis specimen 

tuos mores ac consilia ad ejus vitam etmentem dirigas. 

βασιλείας πρὸ τῶν γνησίων αὐτοῦ παίδων ἐγγραφεὶς [ἐνεγράφης 1] αὐτῷ. "Azaye, ph σύ v& τοιαῦθ) ὑπο- 

νόει. '"ΕἜπειτά σε χρεὼν xai τούς τε τῆς σῆς μητρὸς καὶ ἅμα τοὺς σοὺς αὐτοῦ μεγάλους ἀχείνους ὄρχους 

αἰδεῖσθαι, οὓς τηνιχαῦθ) ἡμῖν ἑἐγγράφους παρέσχεσθε, μὴ πολέμιον χεῖρα μηδ ἔνοπλον ἔργον ἑνδείξα- 

σθαί ποτε καθ) ἡμῶν, ἀλλ ὥσπερ ἡγεμονικόν τι πρόσταγµα πᾶν τὸ τοῦ πενθεροῦ νοµίζειν βούλημα 

µέχρι παντὸς [νενόμισται], καὶ ὡς πρὸς ἀρχέτυπον ὄντως εἰκόνος βασι)ικῆς τοὺς σοὺς ἀπευθύνειν τρό- 
πους εἷς ttv ἐχείνου βίον χαὶ λόγον. » 

[f. 153. a| K'. Ταῦτα τῆς βασιλίδος Εἰρένης εἰπού- B — XX. Haec cum Irene regina Ῥα]Φο]οπο regi et 

στς Παλαιολόγῳ τῷ βασιλεῖ xaX γαμθρῷ, τοιάδε xat 

αὐτ'ς ἡμείθετο πρὺς αὐτήν «Πολλά τῶν π/αγ.ιά- 

των», ὦ μῖτερ, by προο.μίοι; ὁμαλῶς ὀρώμενά τε 
xai ἀμελούμενα δέον περ/εργόν τινα xaY περροντι- 

σµένην λαμδάνειν ἑξέτασιν, σφόδρα μακροὺς Ezixot- 

µασε τοὺς χινδύνους of; ph προειδέναι ἑτήσι δι᾽ 
ἁπλότητα τρόπιὀν, ἀράχνης τ'νὸς µιµου ενα τρόπο» 

ἡ τότε χοῶμα xal ὕφασμα xal τὴν χίνησιν ἀερώδη 
τὰ πάντ ἔχουσα, λανθάνει τὰ τῶν βραχέων ἑωπί- 

πτοντα ζώων ῥᾷστα θηρεύουσα. Κἀγὼ τοιγαροῦν εἰ 
μὲν Τρε ἠσοντο ᾖδσιν Ματθαῖον τὸν ἐμὸν ἁδτλφὸν, 
xai ph πρόφασιν τὸ τῆς δεσποτείας αὑτόνο 10v ἐχη- 

χότα τὴν ἑμὴῆν χαιροφυλαχήσειν σφαγῖν, τοῦ παντὸς 

ἂν τὸ τῖς εἰρήνης ἀτιμησάμην ἐνταῦθα τερπνὸ», xa! 
ταντὸς ἅμα xai λόγου xal πράξεως τὴν ἀἁπράγμονα 6 
σιωπὴν ἑἐποιησάμην ἑ π[προσθεν μµάλα τι ἄσμενος. 
N3v δέ µε ταράττει σφοδρῶς ὁπόσα αφετεριζόμενος 
ἑαυτῷ τῆς βασιλείας περιτίθησι σύμδολα, ὅσα τοῖς 

ὄρχοις ἐχείνοις σιωπηθέντα παῤῥησιάσεται νῦν, 

ἠρέμα xal κατὰ µιχρ»υ ἐφ᾽ ἑτέραις ἕτερα ὅ.ηνεχῶς 
περοστιθέµενα xai τὴν ἐμὴν ἀναίρεσιν µόνον οὐ 
τραχῳδοῦντα πρὸ θυρῶν τῶν ἐμῶν, δέον, εἰ μὲν δί- 

xaux ταυτὶ, τοῖς ὄρχοις ἑκείνοις τότ᾽ ἐγγραφῆναι, 

οὓς ἁρτίως προφέρεις δεςιῶς ἐμοὶ τὴν χατάλνσιν 
ὀνε:δίζουσα * εἰ δὲ τοὺς νόμους αἰδούμενος τότε σ5- 

σΊΎχκς, πῶς οὐ νῦν μᾶλλον αἰδεῖται τοὺς ὄρχους τε 
Σύων Exslvoug περιφανῶς, καὶ ἃ τοῖς νόµοις χωλύε- 

τα. pat. ἐξουσίας οὗ µάλα τι προαηκούσης ἁρπάζων 

ἁρτίως. Καὶ ταῦτα δρᾶ τοῦ πατρὸς συγχωροῦντος 
ἅπασι” τῷ γὰρ ἀεὶ βλέποντα μὴ κωλύειν καὶ 0; 

αὐτὸς αὑτόχρημα ὁδρῶν ἁλίσκεται, xal τὸν tiv ἐς 
πτρούπτον ὁ xowbg πατὴρ εἶναι ὁμωμοχὼς δηµιουρ- 
st θάνατον. Ἐφ ἃ (3p τὸν παῖδα σχήµατι otto 

συγχωρεῖ, τὴν Gà γλώττης προτροπὴν τῇ διὰ v.v 

ἔργων νενίχηχεν, ἐχείνῳ μὲν ἡπατηκὼς, τούτῳ δ' 

ἐπιπσσὼν διὰ τὴν ἐχ τοῦ λεληθέναι εὐατοχίαν, xà- 
πτίνῳ μὲν τὸ τῆς ἀνθρωπίνης ἐπιτιμήσέως φεύγω» 

προφανὰς, τούτῳ δ᾽ ἐγχαίρως τὴν τοῦ δράματος 

ἀναχαλύπτων σχηνΏν xal thv πάλαι κρυπτοµένην 
Poux5v ὀψὶ πρεδε.χνύς. Ἐπεὶ yàp πολλὰ τῶν τῆς 

χχγίας εἰδῶ,; λεχθέντα μὲν, ἐπιεικῶς δ' ἄτοπα δύ- 

ξαντα τὴν θύραν ἀνασοθ:ἶ τῆς Υενέσέως, πράστεται 
ῥᾷστα λοιπὸν σιωπῇ καὶ πρὶν λεχθῆναι τῷ δρῶντι 

genero dixisset, ille sic oblocutus est : «Res multze 

mater, initio plane esse videntur 155 et a nobis 

negliguntur, 'quas tamen revera circumspec!e et 

accurate examinare opus est; ita ut eos qui sim- 

plicitate qua aguntur res decepti sibi non prospe- 
xerint, multis obruant periculis, aranea instar, 

qua cum corpus, fila, motus, cuncta in aere teneat, 

bestiolas quz fila incidant venans lateat. Non aliter 

ego, ubi Mattheum fratrem quiescere vidi neque 

summ: potestatis capessundz specie opportunum 

czxdis mes tempus exspectare, quietis voluptatem 

turbare nolui, et quodvis ejus consilium ac facinus 

libenter antehac silentio praterii, Nunc vero vele- 
menter me inquietat quotiescunque de regia potes- 

tate aliquid sibi asserit ; quz jurajuranda illa non 
vetant nunc libere facit, silentio ac carptim alia 

aliis continuo addit, perniciem meam tantuin non 
ludit ante domum meam. H.vc autem sí justa sunt, 

cur non exhibuistis in litteris illis quas modo com- 
memorasti, et quas me violare tam dextere mihi 

opprobrio fecisti. Quid, si propter legum verecun- 

diam illo tempore quievit, cur non nunc potius 

verecundiam tenet, cum jurajuranda illa solvat et 
quz legibus vetita sunt effrenata quadam licentia 

milii rapiat. H:xc autem facit socio patre. Qui enim 
res compertas habet, nec tamen iis officit ipse quo- 
que reus habendus 159 est. Ille Igitur qui jure- 
jurando aflirmavit se mihi quoque patrem esse 

p velle, vite mez insidias tendit. Licentiam enim, 

quam primo tacite fllio concedit, paulo post opera 

adjuvat. Modo quo me fallat doluin intendit, modo 

ubi in occulto fleri potest, hostiliter me invadit, 

modo ne ipse in hominum invidiam incidat quic- 
scit, modo data occasione in scenam redit, et quze 
diu coxit consilia proponit. Multa facinora quie 

nobis aperta fiunt tamen cum insolita videantur 
fontem e quo profluxerint nobis non ostendunt. in 

occulto facillime promoventur, ita quidem ut ne 
ipse quidem qui perpetret quidquam planum lia- 

beat, neque qui malo afficiator. Unde fit, ut is. in 
quem facinora exercentur priusquam unde venerit 
ip ceteram perniciem indicat. Cujus rei exempla 

cujusque aetatis experientia docct, qux multorum 
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qui in eadem bac mea conditione versati sunt case- A xal πρὶν ἑνθυμηθῆναι τὸν πάσχοντα, xat φθάνει τὴν 
dem refert simulque adolescentes senesque adhor- 
tatur ut sibi prospiciant. Áudimus enim patres 
quosdam cruentam manum intulisse filiis et plures 
fratres ferrum consanguineorum sanguine polluisse 
et cum nefanda malitia.eorum jugulum petiisse. 

Quod tum vel maxime factum esse scimus, cum 

de rerum gubernaculo ccriatum est. Quare tale 
157 quiddam tyrannidis libidinem dicunt et quod 
sine legibus probatum sit. Neque igitur ego is sum 

qui filii erga patris officia lzeserit, neque qui con- 

tempserit gravia jurajuranda illa ; verum pater 119 . 
meus qui se vitz mes velle Promctheum esse ju- 

rejurando aflirmavit, Quid autem committam, οἱ 
vivere cupio quoad patri placeat, qui omnipotens 

est meque procreavit ? Nam non qui secure vivere 

cupiunt secundum leges castigantur, sed qui tyranni 

immanilatem cum specie quadam αἱ οἱ com- 
miscentes ad perjurium οἱ czedem eorum intenti 

sunt, quos diligere velle jurarunt. lllud enim 

quod impune velle possumus , contra alterum nos 
noxios reddit. Ulinam mortuus essem et vos 
sanguinem meum pro salute vestra operati essetis 

et ut pulveris aliquantulum hoe miserum meum 

corpus operuisset, priusquam his tantis periculis 
obruerer. Nam occumbere seinel mortem ingloriam 

multo prazstabilius cst quam regni futilem conser- 

vare gloriam. Huic enim multa ac varia adsunt 

pericula inille mortis terroribus referta quz noctu 
diuque nos circumcursant οἱ antecedunt et unda- 

rum zsiuantium instar nos comprimunt, lllud vero 
nostris de 158 ingloria vite conditione doluribus 

finem facit. Etiam nunc si revera precari possem 

terra me devoraret mallem quam a te cogi ut nunc 

lorlunas meas exponam. Haec enim permist: et 

imbute sunt soceri mei flagitiis ila ut omnia enar- 

rare mihi non liceat. Vereor etiam ne enarrandis 
ilis socero videar prolixe facere invidiam. Nam 
nou s»jum Romanis notum est, sed plures alie 
quoque gentes admiratze sunt ad quantum potesta- 
tis fastigium Cantacuzeuus a beato illo rege qui 
me níserum procreavit, productus sit. Hic enim 
nomine tantum rex erat, contra ille revera potes- 

tate universa una cum matre sua ex libidine usus 
cst, οἱ prz aliis omnibus oontinuo interim ad regni 
Successionem el ad meam conditionem animum 

vertit. Deinde cum paler vita excessissel, meque 
infantem matris curz reliquisset, quantas ille mihi 

et infelici matri mese miscrias commoverit nemo 

est qui ignoret. Id enim studuit ut in quinque re- 
gum seriem οἱ suceessionein obreperet, Quod an- 

tequam factum est nemo sane suspicatus est. [lle 

' igitur patris mea voluntate neglecta quam multo 

ex tempore animo sibi finxerat potestatem affecta- 
vit, el tempore illo quod antea vehementissime 

desiderarat, sibi opportunissimo 159 usus est. 
Ego vero hzc cum olim a viris peritis audissem, 
persuadere mihi non potui. Hodie autem cum ma- 
tationum illarum causas in Jucem prodire videam, 

γνῶσιν ἡ πεῖρα λίαν ὠχύπους φανεῖσα xaü' οὗ τολ- 
μᾶται τὰ χείριστα. Καὶ διδάσκαλον ἔσχε τὸν ἅπαντα 
χρόνον [[. 155 b] fj τῶν πραγμάτων φύσις, ἐπὶ πολ- 

λῶν τῶν ὁμοίων περιφανῶς τὴν ἀναίρεσιν ἀναγρά- 
qovta βλέπουσα καὶ φυλάττεσθαι πᾶτι πᾷσαν ἄντι. 

χρυς ἀφιέντα φωνὴν, xai νέοις Ex" ἴσης xat πρεσόν- 

τέροις. ᾿Ακούομεν οὖν xal πατέ΄ων ἑνίους ἀνδροφό- 
voy ὁπλίσαντας δεξιὰν χατὰ τῶν νἱέων, xai melos 

ἔτι τῶν ἀδελφῶν τὸ ξίφος χαθ) αἵματος βαπτίσαν- 

τας συγγενοῦς * χαὶ χατὰ λαιμοῦ πιχρῶς ὀρχησαμέ- 

νους ὁμοφυοῦς, καὶ μάλιαθ) ὅτε περὶ βασιλείας εἴη 

τἀγώνισμα, ἔνθα xal τυραννικῆς εἶναι τὸ πρᾶγμα 
λέγεται νομοθεσίας αὐτοχειροτόνητον καὶ ἀνομοθέ- 
τητον δίχαιον. Οὐκ ἔγωγε τοίνυν αὐτὸς ὁ τῆς υἱοθε- 

B σίας παραθαΐνων τοὺς νόμους ' οὐχ ἔγωγ ἐχεῖνος à 
τοὺς φρικώδεις ἐχείνους ὄρχους πατῶν * ἁλλ' ὁ πὰᾳ- 

τρ ἐμοῦ xal τῆς ἐμῆς ὑπάρχειν προμηθεὺς ὁμωμο- 

κὼς ζωῆς. Τί τοίνυν ἁδιχῶ, Cv ἐφιέμενος ἕως ἂν 

xai τῷ κρείττονι συνδοκῇ xat συγχωρῆται τῷ πλά- 

σαντι; Οὗ γὰρ τοὺς ἐφιεμένους ζῆν ἀσφαλῶς o! vó- 

μοι χολάζουσιν, ἀλλ) οἷς τυραννιχὴν ὠμότητα σχ{- 
ματι φιλίας ἀναμίξασιν ἀπιορχεῖν ὁμοῦ xol φθείρξιν 

ἐμέλησεν οὓς ἀγαπᾷν ὁμωμόχεσαν * ἐχεῖνο μὲν γὰρ 

ἀκώλυτον ἔχει τὴν τῆς βουλήσεως ἔφεσιν, τοῦτο δ᾽ 

οὐχ ἁἀθῶον τὴν γνώμµην ἐγχλήματος. Ὦ, ὤφελον 
τότε Y& θνῄσχειν, χαὶ τοὺμὸν αἷμα τοῖς ὑμῶν ἐπ.δα- 
τγρίοις εἴθε ἐθύετο τέως, xal βραχεῖα χόνις τούμὸν 

ἐκάλυπ/ττν ἅθλιον σῶμα, πρὶν ἐς τοιαύτας τεταμιεῦ« 

σθαι τύχας ' τοῦ γὰρ ἅπαξ θανεῖν ἀχλεῶς τὸ φυλάξαι 

βασιλείας ἁταλαίπωρον δόξαν πολ)ῷ χαλεπώτερον" 
τοῦτο μὲν γὰρ πολύτροποι βόσχουσι κίνδυνοι θανά. 

των µυρίων µεστοὶ, νύχτωρ xal μεθ’ ἡμέραν περι- 

τρέχοντές τε xol προ’,δΣύοντες xal δίχην ἀγρίων χυ- 

µάτων ἀεὶ συµπνίγοντες, ἐχεῖνο δ΄ ἀνάλγπτον ἔχει 
τὸ ἀχλεὲς πρὺς ἅπαντα βίον ἀναισθητοῦν. Ὡς νῦν ̓  

Yt xat ef. pot τελεσιουργὸν τὴν εὐχὴν Άλπιζον ἔσε- 

σθαι, διστ) ἂν ηὐξάμην χανεῖν pot thv. γῆν μᾶλλον 
ἡ τὰς ἐμὰς ἀναγχάζεσθαι νῦν ἐπὶ co συμφορὰς 

ἀφηγεῖσθαι, ἀναμέμιχται γὰρ ταυτί πως χαὶ συµ- 

πέρυρται τοῖς ἐγχλήμασι τοῦ 'μοῦ πενθεροῦ, ὡς 

ἀνέφικτον εἶναι διελόντ) ἀφηγεῖσθαι, καὶ 5o; μὴ 
αὐτῷ προστρίδειν δόξω «bv ὄνειδον ἐξεπίττδςς : 
εἶναι γὰρ ἐγνωσμένον μὴ] ὅτι Ῥωμαίοις ἅπχσιν, ἀλλὰ 

D xai τῶν ἐθνῶν τὰ πλείω λόγῳ μεγάλου παρεῖ(ον 

θαύματος, ὁρῶντες εἰς olov αὐτὸν ἀνύψωσε xA£oq ὁ 
µακαρίτης ἐχεῖνος βασιλεὺς, ὁ τὸν ἆθλιον ἐμὲ γε- 
γεννηχκώς. Τοῦνομα μὲν γὰρ [f. 154 a]. ἐχεῖνος εἶχε 
τῆς βασιλείας, τῆς δ' ἐξουαίας συλλἠόδην οὗτος 
ἀἁπάσης εἰπεῖν µετά γε τῆς αὐτοῦ κατετρύφα µη- 
τρός. Καὶ ἣν ἐπὶ τούτοις ἐχείνῳ τὸ σχοπιµώτατον 
φυλακῆς ἕνεχα τῆς εἰς τὴν βασιλείαν διαδοχῆς xat 
διαμονῆς τῆς ἐμῆς. "AXI ἐπεὶ τῇ φύσει τὸ χρεὼν 
ἐχτίσας ἀπῄει, βρέφος ἐμὲ ταῖς χεραὶ τῆς μητρὸς 
λελοιπὼς, ἴσασιν ἅπαντες ἔσας τε αὐτὸς ἐμοὶ μετὰ 

τῆς ταλαίΐνης μητρὸς ἐπήνεγχε συμφορὰς xal ὅσας 
αὖθις αὐτὸς χατ᾽ αὐτὸν ἐπεπόνθει, πέντε βασιλέων 
σειρὰν xal διαδοχὴν εἰς ἑαυτὸν μεταστῆσαι πειρώ- 
µενος, πρᾶγμα πρὶν γενέσθαι μηδ’ ἐλπισθέν. Ἐκλα: 
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θόµενος yàp εὐθὺς τὰς τοῦ ᾽μοῦ πατρὺς guvyUdixa A et quai referuntur mili in dies planiora flant, illa 

ἐχείνας, ἣν Ex πολλοῦ βασιλείαν ὠνειροπόλει, ταύτης 

ἐμέμνητο µόνης, ὃν Ex πολλοῦ ζητῶ», ἤδη καιρο 
καδ'µενος. Καὶ ταντὶ μὲν ἔγωχε τότ' ἀχούων πρὺς 

τῶν συνετωτέρων πιστεύειν οὐκ εἶχον * vuv δ ἃ τότε 
ῥοθίοις ἀνεχέχρατο στοχαΣμῶν εἰς φῶς χωροῦντα 

σαφῶς ἑνορῶν, ὡς εἰρήσεται προϊόντι pot χαθαρώ- 
τερον, πείθοµαι xàxtiva τῆς ἁληθείας ἔχεσθαι τῆς 

αὐτῆς, xal γινώσχω τοῦ πάλαι φὐτοῦ τὴν ῥίζαν, ὀψὲ 

γευσάµενος τοῦ χαρποῦ. Οὐ γὰρ ἔχω vostv τῶγ ánáv- 

των ἕτερον οὐδαμη ὅτι ποτ) ἂν εἴη τὸ µεταθεῖναι 

πεῖσαν χατὰ τῆς ἐμῆς τὴν τούτου γνώµη» χεφαλΏης. 

Ei μὲν γὰρ τότ' ἐδύνατο μὲν, οὐχ ἑἐθούλετο δὲ, πὼς 

vuv uh δυνάµενος βούλεται; El δὲ xal τότε xal νῦν 
τῆς αὐτῆς ἐστι γνώμης, διὰ τί πρεσθύτερα μὲν τὰ 
τῆς χαχίας σπέρματα, νεήλνδας 0 ἀποφαίνειν ἐπεί- 

γεται τὰς τῶν ἀφορμῶν Ἱτερατοµόρφους εὑρέσεις, 

xal φύρει thv φυσιχὴν τῶν πραγμάτων θέσιν, ἐπὶ 

«ὃ ἀνακόλουθον τρέπων τὴν ἁρμονίαν xal ἄνω ποτα- 

μῶν χωρεῖν τὰς πηγὰς βιαζέµενος. Ei yàp μὴ λά- 

low τὴν γλῶτταν αὐτῷ τῆς φύσεως παρασχούσης, 

ἀνεχλάλητον Ex τοῦ γε ῥᾷστο» την µελέτην ἔχρυπτεν 

ἐν ἀποῤῥίτοις μυχεῖς τῆς χαρδίας, ἀλλ᾽ οὖν ἐδόα τὰ 
πράγματα καὶ πᾶσαν ἀχοῖν περιῄχει βροντῆς ἁπά- 

σης τρανότερον * X μᾶλλον ἀδέκαστον ἔχει τὴν ψἩ- 

φον τῆς μαρτυρία; xal παντάπασιν ἀκαπήλευτον. 

"H φραάτω μοί τις παρελθὼν, τί τῶν ἁπάντων αὖ- 

thv ἠρέθισεν ἕτερον ἐς λἠθην μὲν ἐληλυθέναι Θεοῦ, 

φιλίας δ ἑνέχυρα τόσα χαὶ τόσα παρασχεῖν ἐκ πάνυ 

πολλοῦ τῷ βαρδἀρῳ xal ἀσεθεῖ τῆς Λυδίας σατρά- 

. Xp, xai ὁρχῶσαι μὲν ixsivov ὑπὲρ αὐτοῦ xtvÓu- 

' wedetv ἄχρι θανάτου, ὀμνύναι δ' σὐτὸν ἐχείνῳ τὰ 

(ca; f| πάντως ὃ ἔργοις ἀναντιῤῥήτοις ἔδειξεν ὕ 1τᾶ- 

pov τοῦ «μοῦ πατρὸς χαὶ βασιλέως θανόντος εὐθύς. 

Τῶν γὰρ ὑπηχόων τὴν ἐγχείρησιν οὐ προσιεµένων 

αὑτοῦ, προθὰς [f. 454 b] ἐχεῖθεν τυραννικὴν ποιεῖ- 

ται τὴν ἀναγόρευσιν ἑαυτοῦ * κἄπειτ' ἀποτνγχάνοντα 

xat οὕτως τὸν Ἰξίονος ἄτοπον ἔρωτα βλέπων (ἅπαν- 

τες γὰρ ἀφίσταντο τῆς αὐτοῦ τυραννίδος ) προσεχα- 

λεῖτο λσιπὸν οὗ τὸν τῆς δίχης προστάτην θεὸν, ἀλλὰ 

τὸν τῆς ἀδίκου μανίας βάρδαρον σύμμαχον, τὰς 

ἐχδήμους ἐχείνας ἀγωνιεῖσθαι µέλλων λῃστείας χατὰ 

Χριστιανῶν, ὅτι τῶν πολλῶν βασιλέων E μὲ mposexa- 

λοῦντο διάδοχον. Kal θέρους μὲν ὑκαθεζόµενον ἔχων 

τὸν βάρδαρον καὶ πολέμιον ἐκεῖνον στρατὸν ἔχειρε 

την τῶν θρᾳκικῶν πόλεων γῆν, χειμῶνος δὲ καὶ ab- 

εὰς ἠρήμου τὰς πόλεις, τὰ πέὲριᾷ ἅπαντα ληϊζόμε- 

νός τε καὶ ἀνδραποδιζόμενος & pi πιλῶν, ὑφ᾽ ὧν, ὦ 

γῆ xaX λε, οὐδὲν προηδίκητο. Καὶ τὸ τῆς τραγῳ- 

δίας θαρύτατον, ὅτι τῶν αἰχμαλώτων ἐλεεινῶς ἀγρ- 

µένων σχίζοντες τὰς Υαστέρας ol βάρβαροι τάς τε 

χεῖρας ἑαυτῶν χαὶ τοὺς πόδας εἰσῆγον ἁλέας µε» 

τρίας εἵνεχα, τὸ τιμιώτατον κτῆμα θεοῦ τὸν ἄνθρω- 

πον φθείροντες ὥσπερ iv παιδιᾶς σχήµατι. Ὁ δ' 

voce ἑκάμπτετο βλέπων τὴν τών ὁμοφύλων ἐλεεινὴν 

τραγωῳδίαν ἑχείνην, οὓς εἰκόνα oU» τινος βραχείας 

φειδοῦς ἑνετύπωσεν ὅλως τῷ τῆς Ψυχῆς συνειδότι, 

aXX ἡμιθνῆτας ἔτι xal ἀσπαίροντας Egi no; καὶ 

αὐτὸς ἔπιὼγ xaX συμπατῶν, τὴν τῶν λίθων ἀναλγη- 
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quoque re vera facta esse mihi persuadeo. Jam 

intelligo quomodo planta cujus fruges sero demum 

percipio radices cepeeit, heque quid aliud ex om- 

nibus istis mihi redundat quo id quod persuasum - 
labeo diluatur. Si enim illo tempore quod valuerit 

noluit, quid sit cur hodie quod velit non amplius 

valeat? Si vero eodem quo antea fuit hodie animo : 

est, quid de prioribus istis flagitiorum seminibus ? 

Nimirum cupidi animi sui mira inventa ac consilia 
quasi recentia nobis onte oculos ponere et rerum — 

justum ordinem perturbare studet ita ut quod ne- 
cessitate fit tanquam 64960 casu factum reddat, et 

fluminum aquas ut retro fluant cogat. Quodsi na- 
tura ei linguam sine voce dedisset, facillime quidem 

consilia in intimo pectore recondere potluissel ; 

sed facinora ipsa clamabant eorumque vox circa 

aures àonabat tonitru gravior. Unde incorruptius 

el certius testimonium factum est. Aut dicat nili 

alius quispiam quid sit quod commoverit eum ut 
Dei nostri oblitus tot. arcta amícitie vincula eum 

barbaro et impio Lydix satrapa inierit et cum hoc 
jurajuranda fecerit ex quibus mutuum sibi usque 

ad mortem auxilium polliciti sunt. Annon prorsus 
nefanda facinora edidit cum rex et pater meus 
mortuus 160 esset? Cum enim cives regimen ejus - 

non facile paterentur, eo progressus est ut sese 
tyrannum declararet ; sed deinde cum nihil sibi 
prospere cedere et Ixionis insanum amorem se exer- 

cere vidisset. — omues enim ab ejus tyrannide 
abherrebant — alius operam et auxilium sibi asci- 
vit, non Dei quidem cujus auxilium justiasimuim 

est, sed impiissimi barbari illius ut peregrinorum 

rapinis Christianos vexaret, qui regibus multis 

illis ut ego succederem volebant. ltaque tempore 
eslivo cum Darbarorum et hostium illorum exer- 

citu Thracum urbium regiones populatüs est, hieme 

autem ipsas urbes vastavit οἱ circumcirca neque 

ad portas cuncta diripuit et homines in scrvitutem 

abduxit quanquam horum per solem et terram: 

culya nulla fuerat. Sed in bac scena vel maxime 
horrendum erat, quod Barbari captivis postquam 

iniserabiliter eos secum traxerunt, ventrem ineide- 

bant et. manus suas pedesque infigebant ut calcfa- 
D cerent. Sic przstantissimam Dei creaturam homi- 

nem trucidabant quasi sibi ludus esset. Cantacu- 
zenus interim cum suorum miserabilem illam 
internecionem videret, animo non cormmolus: est 

el pudoris ne minimum quidem animi conscientige 

impressit; sed ad semineces jamque: palpitantes 
eques accedens, etiam- 161. eos supergrediens, 

omnem humanilatem exuere οἱ in durum lapidem 

se mulare velle visus est, eo conailio ut naturam 

suam immauenm ad posterum tempus integram rc- 
servaret. Quod si liceat cuin tyranno illo Pher:eo 
comparari polest, qui cum acloris suavi reruim 

Trojanarum narratione animuim suuin molliri sen- 

tiret, quemadmodum ferrum oleo, repente a. sede 

sua prosiluit et actorem qui animi sui naturam 

$ 
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mitigando "mutaret vehementissime 

Nam turpe esse dixit si ipse qui continuo tot civi- 

bus czdem pararet. Hecub:e et Polyxena: lacrymas 
effundere videretur. Quod monstrum infelix inega- 

lopolis urhs sibi educavit, neque ignorans pridem 

cantatum, ultimam ruinam et ipsius et pietatis esse 

ejus x litteram duplicatam. Quare si quis matrem 
meam quz hoc tempore similia perpetraret accu- 

sare velit, non huic, sed illi culpam attribuat opor- 

tebit. Hic enim injuriarum cupidus leges violavit ; 

illa vero contra eum se defendit ut infantium patre 

orborum vitam protegeret, quemadmodum columba 

pullos custodit noctu, quo tempore aves rapaces 

pr:datum evolitant. Quodsi qui de ejusmodi rebus 

rectiussqueunt judicare, sequi equum est, equidem 
hzc ipsa Deum ut iniserías ei mitteret. movisse 
facile. contendam, penas dico propter regis libidi- 
nem, cum Deus ne minimam quidem maculam ils 

. quos sibi elegit inligi patiatur. 
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increpuit. A clav ἐνταῦθά πως ἐφιλονείκει μιμεῖσθαι, τὸ τῆς 
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χαρδίας, ὡς ἔοιχα, θγριῶδες ἁσχῶν καὶ γυμνάνων, 

ph λάθῃ τὴν ἔξιν ὀψὶ διαφθεῖραν τῆς φύσεως. Τοῦτ' 

ἐχεῖνο σχεδ’ν, ὀχνῶ γὰρ ἐχξίνου λέγειν, ἐπέγχει,α 

τοῦ τῶν Φεραΐων πάλαι τυράννου, ὃς τραγῳδοῦ τινος 

ἐμμελῶς ἐπ᾽ αὐτοῦ Τρωϊχὰς συμρορὰς ἐπιόντος, 
ἐπειδὴ ποὺς τὸ πάθος ᾖσθετο χαυνούµενος τὴν φυ- 

yhv καθάπερ ἑλαίῳ σίδηρος, ἀνεπήδησέ τε εὐθὺς xa) 
τὸν τραγῳδὸν ἱβεαμῶς ἑλοιδόρησεν ὅτι δὴ τὴν ἕξιν 
αὐτοῦ τῆς φυχῆς ἐμάλαφεν ὁπωσοῦν μεταθεὶς, al- 

cy pbv εἶναι φῄσας εἰ τοσούτους ἀποσφάττων ἀεὶ π.- 

Aag, τοῖς τῆς ᾿ΕἙκάδης χαὶ Πολυξένης δαχρύων 

θρήνοις ὀφθείῃη. Τοιοῦτον ἡ δυστυχῆς µεγαλόπολις 

xaÜ' ἑαυτῆς ἐξέθρεφεν ἄνθρωπον, καὶ vat" εἰδυῖα 
πόῤῥωθεν ἁδόμενον ἑσχάτην ἀπώλειαν αὐτῆς θ ἅμα 
xat εὐσεθείας ὑπάρχειν αὐτῆς τὸ x στοιχεῖον ὃι- 

πλούμενον ὥστε xal el τις παρασυρεῖσαν τὴν Eph 
ἐγχαλεῖν ἔχοι μητέρα παραπλἠσι) ἅττα πεπραχυϊαν 

τῷ τηνικαῦτα καιρῷ, οὐχ ἐχείνην, ἀλλ᾽ αὐτὸν αἰτιᾶ- 

αθαι χρεών, ὁ μὲν γὰρ τὰ ἁλλότρια ζητῶν΄ παρηνόµει, fj ὃ ἡμύνετο ἐπιόντα, τηρεῖν ἐπειγομένη τοῖς 

ὀρφανοῖς τέχνοις τὸ (Civ, καθάπερ τρυγὼν τοὺς ἑαυτῆς' νυχτοφυλαχοῦσα διέπει νεοττοὺς ἀλλοφύλων 
ἐπιόντων ὀρνέων νυκτός. Εἰ δὲ xai ol; περὶ τὰ τοιαῦτα συνετώτεραν ἔπεισι χρίνειν πείθεσθαι δίκαιον 

(f. 455 a]. εἴη, ταῦτ εἶναι διατειναίµην Εγωγ ἂν ἃ τὸν θεὺν εἰς ἀνάγχας ἐπενεγχεῖν κατ αὐτῆς ἠρέθισε 
τὸ μέγα πάθος ἐχεῖνο, την τῆς βασιλιχῆς ἐξουσίας φημὶ ζημίαν, οὐκ ἀνεχομένου βλέπειν 026* ἀχούαιον 

pco; τοῖς ἐχλεκτοῖς προστριθόµενον. 

ΧΧΙ. 162 Sed profecto hoc unum patris mei im- 

perii cupiditatem ejus qua jam multo aute flagrarat 

nobis satis declaravit, tauquain sciniillam ignis e ci- 
nere elucescens flamma,vento undecunqueexcitante. 

Deinde cum Ditbynis satrapam Hyrcanum barba- 
rorum ducem quotquot usque ad inare Asiam lia- 

bitant, baud procul sede cegia ita ut ferme quin- 
decim stadiorum intervallo abesset, commorari 

accepisset, barbaro huic flliam misit et in matri- 

monium dedit, ut per hunc celerius et facilius 
exstingueret Christianos potius quam ul Lydie 
illum satrapam longinquás terras et oras babitan- 
tem debellaret. Quid referam quis interea facia 
sint calamitates et quanta pericula ille paraverit 
eum Barbarorum copias in Romanos contraheret? 
Qua re consilia sua tegebat continuo superbiens 
ct brevi se cunctas Romonorum terras vastaturum 

esse jactans. Nam re vera mibi insidias paravit et 
cladem eunetis Christianis. Itaque cum Dei auxi- 

lium ne minimi quidem haberet neque in Deum 
judicem respiceret, totum se dedit impiis. απο 
quoque satis testantur quantopere ille regni patris 

inei capiditate flagrarit, quam ut. moJo dixi jain 
multo aite. ceperat. Quod cnim vere malum esl 

post tempus naturau suam 163 exuere non jot- 

est, sed etiam cum facile rebus arguatur simulatio- 
nom beni abjicit. Redit enim altera natura et quod 
proprium habet facillime recipit. Deus autem si res 
nostras ei tradiderimus felicilatem nobis occulto 
comparat idque prout vult facillime. Ille tamen 

' impiis qui fortunati. esse. videbantur. in praesens 
lotum'se committere. inaluit et continuo mili ca- 

Iamitateim parare. Sed profecto felicitatem et ve- 

ram voluptatem nuilau habet, nisi quod hoc in, 

ΚΑ’. Αλλ' ἓν μὲν 6i] τοῦτο δέδειχε σαφῶς «riv 
πάλαι κρυπτοµένην ἐν τῇ τούτου φυχῇ κατὰ τῆς 

πατρίου got βασιλείας µελέτην, χαθάπερ απινθῖρε 

πυρὸς ἐν σποδιᾶς ἀναλάμψασα φλὸξ, πνεύματος έθεν- 

δηποτοῦν ἑἐρεθίσαντος δεύτερον δὲ, ἐπειδὴ xal 

Ὑρχανὺν τὸν τῆς Βιθυνίας ἑώρα σατράπην Bap6i- 
po» ἁπάντων, ὁπόσοι τὴν ἄχρι θαλάττης Ασίαν χε- 
κλήρωνται, πόλεων τῆς µεγίστης ἔγγιστα ποιούμε- 
voy τὰς διατριδὰς, ὡς πεντεκαἰδεκά που σταδίων 

εἶναι τὸ μεταξὺ, πέµψας τὴν θυγατέρα τοὺς ἆλλο- 
φύλους ἔχείνους μνηστεύει γάµους αὐτῷ, ἵν' Ex τοῦ 

σχεδὸν τελεώτερον τὸ τῶν Χριστιανῶν ἐκτρίψῃ γέ- 

ενος, δι’ αὑτοῦ μᾶλλον f) χατ ἐχεῖνον τὸν τῶν Λυδῶν 
σατράπην πόὀῤῥω που γῆς καὶ θαλάττης οἰχοῦντα. 
Καὶ τί χρῆ τὰς ἐν µέσῳ συνείρειν τύχας, xai ὅσα 
βαρδάρους κατὰ Ῥωμαίων στρατολογῶν kmole: 
δεινὰ, ἐφ' οἷς αὐτὸν ἐγχαλύπτεσθαι ἔδει διηνεχῶς 
ἐγχανχώμενος, xal ὑπισχνούμενος ἀοίχητον τὴν 
Ῥωμαίων ἅπασαν γῆν ἓν βραχεῖ πωντάπασι χατα- 

D στήσειν; Καὶ ἣν μὲν ὁ δρόμος ἅπας αὐτῷ xav' ἐμοῦ, 
3 δὲ βλάδη κατὰ πάντων Χριστιανών ' οὕτως ο)δὲ 
μικρὸν ἐφόδιον την τ.ῦ Θεοῦ νοµίζων ἐπιχονρίαν, 
οὐδ ἐς τὴν τῶν µελλόνιων μνήμην χολαστηρίων Uv 
ὁπωσοῦν, ὅλον ἑαυτὸν τοῖς ἀσεθέσι τροσένειµε. Καὶ 
μὲν ὁἩ δεύτερον κείσθω xal τοῦτο δείγμα τὴς αὐτοῦ 
μελέτης, ἣν, ὡς εἰρήχειμεν, πάκαι πολύν τινα χρό- 
voy ἔθοσχεν ἐν τῇ ψυχῇ κατὰ τῆς πατρίου pot βασι- 
λείας ' τὸ yàp φύσει xaxhy ἀποτρίφασθαι χρόνῳ 

τὴν ἔδιν οὐκ ἄν ποτε δύναιτο, ἀλλά καὶ thv τοῦ xa- 
λου προσποίηαιν εὐχερῶς τοῖς πράγµασιν ἐλεγ- 

χόμενον ἀποσείεται, παλινδρομούσης τῆς φύσεως 

χαὶ ἀναλαμδανούσης ἐχ τοῦ του τὸ γνήσιον. 
'EQv γὰρ θεῷ τὰ καθ) αὐτὸν ἐπιτρέφαντα τὴν τῶν 
παίδων εὐδᾳιμονίαν -ἡἠσνχῆ πραγματεύσαδθαι, ἑφ» 



Al BYZANTIN/R£ HISTORIE LIB. XXVII. 102 

διον, εἴπερ ἐδούλετο, ὃν, ὁ δὲ τοῖς ἀσεθέσιν ὡς εὖτν- A tempore fortuna. (ruitur et potestatem habet. pios 
χεῖν δοχοῦσιν ἐς τὸ παρὸν μᾶλλον ἑαυτὸν ἀναθεὶς 

ἀῑΐδιον εἴλετο μοχθεῖν xav ἐμοῦ. μηδὲ γὰρ ἄλλο τι 

μαχαριζομένου γνώρισμα Βίου γίνεσθαι τουτφὶ xat 
ἀληθενούσης εζωῖας Ἰ κατά γε τὸ νῦν εὐτυχοῦντα 
δύνασθαι «φθείρειν οὐσεβεῖς καὶ μηδὲὶν ἀδικοῦντας 

ἀνθρώπους, οὓς δι’ αὐτό ve τουθὶ νενόµιχε ὄυστυ- 

χεῖν, ὅτι θεότητα σέδαυσι τρισυπόστατον, φεύγοντες 

ἀθεῖαν ὁμοῦ xa: πο)υθεῖαν. Δήλον δέ * xal γὰρ ἑχεί- 

νοις σύνδροµμον καὶ τὸν τοῦ Παλαμᾶ κχρίνας ὑπάρ- 
χειν θίασον, πονηροῖς ὀργάνοις μετὰ τῶν ἁἀσεδῶν 

ἐχείνων xal τούτοις ἐχρήσατο χατ ἐμοῦ, ἵνα καὶ 
τοῦτο τῆς Ex πολλοῦ [f. 155 5] ταμιενοµένης αὐτῷ 
χατ᾽ ἐμοῦ γνώρισμα γνώμης εἴη xal τῆς τῶν ὅρχων 

αὖθις συγχύσεως * διὰ γὰρ αὑτῶν ἁπάσης ἐπιορχίας 

et insontes homines exstinguendi quos propter i 

ipsum infelices putat, quod trinum Deum colunt, ct 

eos qui Deum esse negant unaque qui multos de. s 

esse credunt, fugiunt. Ipse enim Polama deorum 

cultum sequitur. Unde etiam factum est ut una 

cum impiis ilis nefario modo me tractaverit. Ita- 
«ue ex hoc quoque consiliorum ejus que in me 

jam multo e tempore animo volutabat et perjurii 
indicium nobis apparuit. Per illos enim perjuriis 
et discordiis urbem facile implevit. Nam viri proni 
erant ad flagitia et cuin vultu tristi et impietate 

onaque pharetram quae sd facienda flagitia opus 

erat oecultantes variis 4ο idoneis telis refertam, 
illud silentio et celeriter 1844 effecerunt, et alia 

ὁμοῦ καὶ διχοστασίἰας µάλα ῥᾳδίως τὴν πόλιν ἐχεῖνος D via sinceram mentem matris mem deceperunt quae 

ἐνέπλησεν. ὈΟξεῖς τε γὰρ εἰς χαχίαν ὄντες οἱ ἄν- 
δρες, xal ἅμα τῇ τοῦ σχήματος μµέλανι μετὰ τῆς 

ἀσεθείας καὶ τὴν ἐς τὰ τοιαῦτα τῦς πονηρίας ἀπο- 
χρῶσαν φαρέτραν συγχρύπτοντες, παντοδαπῶν xal 

πολυτρόπων Ὑγέμουσαν τῶν βελῶν , κἀχεῖνα μὲν 

ρέμα xai σπουδῇ περαίνοντες, τὴν δέ ye τῆς ἐμῆς 

scopulos in mari latentes neutiquam noverat. Dolos 
enim et proditionem ei noetu diuque moliti contra 

amicitie vultum coram exhibentes nec opinatam 

eam persecutorum turbs tradiderunt. Quare nobis , 

utpote qui beneficia in eos contulissemus insidia- 
tores turpissimi visi sunt. 

ὑπιόντες ἄλλως μητρὸς ἁπλουστέραν εὐμένειαν, ὑφάλων πετρῶν οὐδαμῆ Άω μαθούσης συµπ-ώματα, 
xal δόλους μὲν αὑτῃῇ xai προδοσίας ῥάπτοντες ἡμέρας χαὶ νυκτὸς, φιλίας U αὖ ἑτέρωθεν δεικνύντες 

πρόσωπον, ἔλαθον ἀφοφητὶ τῷ τῶν διωχόντων προδεξωχότες βυθῷ, λῃηστῶν ἀδικώτεροι πάντων τοῖς : 
εὐξεργέταις φἀνέντες ἡμῖν. 

ΚΕ’. Τὰ δὲ τοιαῦτα τῆς ἀποῤῥήτου Προνοίας χρί- 

patz ἐρευνᾶν, ὅπως οἱ τὰ δίχαια ζητοῦντες ἡμεῖς 
τοῖς ἀδίχοις ὑπὸ τῶ», ἀδίχων δι’ ἕτερα προδεδόµεθα 

νῦν οτωαὶ πλημμελῆματα, ἐγὼ μὲν οὐχ ἂν δνναί- 
un». Ἔξεστι yàp τοῖς ἀπαθῶς ἐθέλουσι β.έπειν 

τὰ foa παρὰ τὸ» βίου ἀεὶ γιγνόµενα μὲν, χεχρυμµέ- 
ντν δ᾽ ἔχοντα τὴν τῆς ἀληθείας αἰτίαν ὡς τὰ πολλά. 
λεγέτω ὃ οὖν ὅμως χαὶ ὁ προφήτης Ἰχεῖνος, « "Iva 
τί ὁδὸς ἀσεδῶν εὐοδοῦται ; » βοῶν ἐκ μέσης xal 

σλαγοµένης ψυχῆς. Λεγέτω δ' ἑξής xol dj µεγάλη 
τῆς εὐσεθείας ἑχείνης σάλπιγζ. ἵνα μὴ τοῖς ixbi- 

χεῖν ἐθέλουσι τὰ ph δίχαια πρόφασις τὰ τοιαῦτα 

xax lag fj. « Παραδίδονται, » γάρ φησι, « xal δίκαιοι 
vo)hAÀÓxi εἰς χεῖρας ἀσεθῶν, οὐχ ἵν ἐχεῖνοι τιµη- 

θῶσιν, ἀλλ ἵν' οὗτοι δοχιμασθῶσι' xai φαῦλοι μὲν 
iv θανάτῳ ἑξαισίῳ, χατὰ τὸ γεγραμµένον, χαταγε- 

λῶνται δ᾽ ὅμως τὸ παρὸν εὐσεθεῖς, ἕως ἡ χρηστότης 
τοῦ 9:00 χρύπτεται xal τὰ μεγάλα τχμιεῖα tuv 

ὕστερων ἑχατέροις ἀποχειμένων, Ηνίκα λόγος xax 

πρᾶξις xal διανύηµα τοῖς δικαίοις τοῦ Θεοῦ σταθ- 
μαῖς ταλαντεύεται, ὅταν ἀναστῇ xplvax τὴν γὴν, viv 

βγυλ]ν καὶ τὰ ἔργα συνάγων, καὶ γυμνὼν τὰ ἔσφρι- 
γισµένα παρ) αὐτῷ xal σωςόµενα. » Ei δὲ μὴ πε- 

φύνευχεν εὐθὺς χειρωσάµενος, τί τοῦτο; Πρῶτον 

μὲν Υὰρ οὐ χρεὼν àv τῶν πεπραγμένων χακῶν 

τὰ μὴ πεπραγμένα προθάλλεσθαι’ οὐ γάρ τις οἰχίαν 
ἐμπρήσας, ὅτι μὴ πόλιν ὅλην ivinpnssv, ἀθῶος 

μένει τῆς χολάσεως. Δεύτερον δὲ, οὗ γὰρ μᾶλλον 

διὰ θάτερον φεύξεται θάτερον ἡ δι ἀμφότερον τιµω- 

ρίαν ὀφλῆσει τὴν µείζω, of; τοῦτο μὲν αὐτὸς ἕδρασε 
v9, bxalvo δὲ θύραν ἄλλοις àvétpyev, £o διδάσχων 

τὰ μείνω xa καθ ὅλης τολμᾶσθαι τῆς πόλεως λε- 
ἀτθότως, εἴ τις προδιδόναι ῥούλοιτο" συγκεχώρηχε 

ϱ 

XXII. Sed equidem has Ρρονἱόδηιῖα qux com- 
prehendi non potest rationes "Investigare cur nos 
qui justa sequeremur tam injuste ab improbis tra- 
diti simus ,' nequeo. Tamen qui considerate res 

inspicere volunt, ea que per omnem vitam justa 

videntur veritate niti quie ut alia multa plerumque 
nos lateat, invenient. Loquatur igitur propheta: 
ε Cur impiorum viz planz sunt? » clamans ex 
iniimo et pleno pectore. Tollat quoque vocem gra- 

vem suam pietas ut iis qui punire velint injusta 
ος ne*siot eausa pravitatis. « Traduntur enim, » 

dicit, « etiam pii sxpe manibus impiorum non 
quo hi zstimentur, sed quo illi probentur. Impii 
enim ut scriptum est, post mortem ponas selveni ; 
pil autem in vita illudentur quoad Dei justitia pa- 
tiatur. Utrisque post vitam aniplze, ut dicunt, celle 

in quibus facinora nostra reeendita sunt aperien- 
tur, et verba, facinora, consilia qualiter i» 165 

trutina examinabuntur a. Deo cum venerit judicia 

laturus :»nundo, mentem nostram 90 res gestas 

conferendo et qux» apud se reposita sunt et asser- 

vata depromendo. » Quid vero, si ille non extem- 

plo per viui caedem fecit? Primum nulla est causa 
cur pro perpelratis facinoribus qua non perpetrata 

sint proferamus. Neque enim qui demum incendit 
quod non totam urbem incendit vacuus pcena est. ΄ 
Deinde autem, non propter alterum fegiet alterum, 
sed polius propter uirunique poenas majores solvet. 

Nam quod modo ipse commisit, id ipsum portum 

reclusit aliis. Sumina conando etiam in totam ur- 

bein alios prazeivit, neque num quis aliquando eam 

proditurus essel animo reputavit; aliis pauca qui- 

dem concessit, sed inde ut ipse plurima commoda 
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acciperet. Nohis sane summa pericula imm'sit, et A γὰρ τοὔλαττον, ἵνα αὐτὸς μὲν χερδάνῃ τὸ μµεῖζον, 

ego antehac mortem occubuisse malim quam con- 

tiuuo nunc aliis lurpiler servire et varia qux no- 
bis admoventur mortis tormenta ante oculos ha- 

bere. Constat enim morte vitam acerbiorem esse 

cum niille mortis cruciatibus repleta sit, contra 

subitam mortem vita ineliorem cum cjus turpitu- 

dinem et tristitiam tollat et secum sepeliat. llle 

enim verbo quidein nos protexit. Quod ut certam 

liberalitatis suz& speciem haberet per pracones et 

litteras quam celerrime et cum sumptu singulis 

quibusque 166 gentibus venditabat; revera au- 
tem princeps nos quasi servos tractavit. Quod fecit 

"t eo promissorum argumentum haberet et quanta 

sua essel viL? sapientia el rei militaris.peritia osten- 

deret. Quemadmodum in curriculo victores ob vir- 

tutein, ita ille ubi nos in calamitatem inciderimus 
ob domesticam felicitatem superbiit. Quorum om- 

nium certissima mibi sunt testimonia. Sponsum 

dedit fili:e invitum, et invita matre mea eujus ra- 

t'onibus quas nunc afferre non licet, ubi minime 

debuit, omissis ipsius mentem protenus secutus est. 

Nobis enim publice gravissimo jurejurando aflir- 
maverat velle se mihi patrem esse et regni guber- 

naculum tenere donec ad vicesimum annum per- 
venissem ; neque ullus ex ipsius filiis ad imperium 

accederet. Sed non multo post effecit contraria. 
Quz jurejurando promiserat ut nugas existiuiavit 

οἱ Atrei oculis subito assumptis me despexit nec 

pili quidem habuit et tanquam navem remulco me 
secum traxit, Suis autem filiis ex tola voluntate 
regnum attribuit. Quod brevi priusquam per Bar- 
baros nactus est Darbarorum manibus tradidit aut 

cerie tradere voluit. Neque clam iis regnum at- 

tribuit ila ut omnium sibi invidiam excitarit. Cujus 

rei fortasse eum puduit cum paulo ante. singulis 

167 quibusque gentibus tam multa pollicitus es- 

$e1; Lauen occulto et. quod quidem arbitratus est, 

4 ut ego nihil percontari ausus sim. Brevi tem- 

pore interjecto Matthaeum. fratrem ad. res. novas 
consurgere fama venit, qua omnium aures clare 

personabaut. Sed Matthaus spectaculum tantuin 

prebuit; ipsas res moderata est iüens patris. Sic 
enim factum est ul pater pacis causa modo hoc 

ἡμῖν 6& vob; µαχροτέρους ἐπιχρεμάσῃ χινδύνους. 

{ε. 156 a] HoXxo γὰρ fiov ἅπαξ ἐμοί γε τότε ϐ1- 

νεῖν, f| ζῶντα δονλεύειν ἑτέροις kv ἁδοξίᾳ διηνεκῶς 
καὶ πολνειδεῖς χαθ᾽ ἡμῶν πλεκοµένους ὁρᾷν τοὺς 
τοῦ θανάτου βρόχους, εἶναι γὰρ xa θανάτου ζωήν 

Φασιν πικροτέραν, ὁπότε µυρίων αὕτη γέμει θανά- 

των, xal θάνατον αὖθις αὐθήμερον κχρείττω ζωῆς, 

ἁδοξίαν xal λύπας αὑτῆς ἁ ραιρούμενον xal συν- 

. θάπτοντα. Λόγῳ μὲν γὰρ τετήρηκε ζῶντας ἡμᾶς, 

ἵν) αὐτῷ πιθανὴ τῆς φιλανθρωπίας ἡ πρόφασις ?, 

χανχωμένῳ ταυτὶ διὰ χηρύχων τε xal ἐπιστολῶν 
πρὸς ἅπαν ἔθνος ὅσον ἐφικτὸν σὺν µάλα μακρᾷ τῇ 

σπουδῇ καὶ δαπάνῃ, ἔργῳ δὲ τοὺς δεσπότα, ἔχων 

ἐν ἀνδραπόδων µοίρᾳ, ὑπόθεσιν ἔχη χαὶ τοῦτο χα»- 

B χήσεως χαὶ μάλα μακρᾶς àv τῷ βίῳ σοφίας αὐτοῦ 
καὶ στρατηγικῆς ἐμπειρίας, ὥσπερ οἱ ἐν Ιπλοδρο- 
µίαις τὴν ἰππιχὴν, οὕτως αὐτὸς, ταῖς ἡμῶν δνσπρα- 

γίαις τὴν οἰχείαν ὀφρὺν ἑνδεικνύμενος, Kal pot 

τῶν λεγ,µένων μάρτυρας τὰ ἑξῆς ἀφευδεῖς. "Hyave 

γὰρ ἐπὶ θυγατρὶ γαμθρὸν ἄχοντα xoi μάλα Ἠκιστα 

τῆς ipn βονλοµένης μηερὸς δι’ ἃς ἐχκλαλεῖν οὗ 
θέµις αἰτίας, ὧν τὸ ἁπόῤῥητον αὐτὸς ἐχὼν πχᾳρα- 

τρέχων. εὐθὺ τῶν αὐτῷ σχοπουµένων ἐδάδιζε. Τα δ᾽ 
Ἶν ὅτι φρικώδεις ἡμῖν παρεσχηχὼς δημοσίᾳ πνεύ» 
σαντας ὄρκους εἶναί τε πατὴρ ἐμοὶ xal συµθασι- 

λεύειν ἄχρις ἂν ἐς τὸν εἰχοστὸν ἐξ ἐφίήδων ἴδῃ µε 

παραγγἑλλοντα χρόνον, μηδενὸς τῶν υἱέων αὐτοῦ 

τῇ βασιλεία τολµήσαντος ὁπωσοῦν ἐπιτίθεσθαι, ὁ δ᾽ 

οὐχ εἰς μαχρὰν ἑπέρα:νε τἀναντία, λῆρον ἅπαντας 

ἠγησάμενος ὄρχους ἐχείνους. Καὶ μὲν δὴ χαὶ Ατρέως 

ὄμματ) εὐθὺς εἰληφὼς, ἐμὲ μὲν bv χαρός τε ἐτίθετο 

µοίρᾳ, χαὶ ὥσπερ ὀλχάδι ἑφόλχιον Έπεσθαί οἱ προ- 

σέταττε, τοῖς δ᾽ υἱέσιν ὅλαις ψἠφοις φυχῆς τὸν 

βασίλειον διένεµε χλῆρον, ὃν ἐς τὸ πάνυ βραχὺ πρὶν 
f| χατασχεῖν διὰ βαρθάρων, ἐς βαρδάρων Ἰλασέ τε 
χεῖρας xal ἐλαύνειν ἔμελλε. Διένέμε δ᾽ οὑχ Exx:xa- 
Ἀνμμένως, ὥστε xal Ec δημόσιον ῥυῆναι τὸν ἔλεγχον 

περιφάνειαν, αἰσχυνόμενος laus τὴν ἔναγχος ὀφρὺν 
τῆς ἐς ἅπαν ἔθνος χαυχήσεως, ἀλλὰ χρύφα χαὶ μὴ 
τολμῶντος, ὡς ᾧετ᾽ αὐτὸς, ἐμοῦ τὸ παράπαν αἰσθά- 

νεσθαι. Οὕπω βραχύς τις προῦδαινε χρόνο., xat 

ἁποστασίας τὰδελφοῦ µοι Ματθαίου συχνὰ, ἡ φήμη 

φέρουσα πᾶσαν ἀχοὴν περι]χει λαμπρῶς. Καὶ hv 
modo illud concedendo (ilio sensim quotquot re- p Ματθαίου μὲν τὸ δρᾶμα, τὸ δ' ὅλον οἰκονομιχή τις 

gie potestatis insignia sunt addixerit solo gemmeo 
capitis ornatu. excepto. De hoc nihildum quideiu 

Statuit, sed quod e promissionibus apparuit bene 

speravit et ut efficeretur jam prvparavit. Sed ut 

eorum qua deinde faeta sunt inulta pralterinittam 

et de bac re pauca. proferam, quo taudem animo 

me fuisse pulatis, cum me qui domo non prodi- 

rem ille concitato equo et animo advolaus ante 

fores meas a sublimi sede sua inagna cum inso- 

lentia increparet qua non facile quis in armenta- 

rium insultet? Quod tu quoque cum hzc palam facta 

eint »on negabis. Recordare triumphi quem rex 

quotannis facere solet. Cum vos illum regio dia- 
denmate oruatum permovisus ut. mecum publice in 

πατρίου ὀόξης ἐπίνοια' διὰ γὰρ τῶν τοιούτων ἐχξείνῳ 

νῦν μὲν τόδε, νῦν δ᾽ ἕτερον εἰρήνης δῃθεν εἴνεχα 

συνεχωρεῖτο, xal πάνθ᾽ ἑξῆς ὁπόσα τῆς βασιλείας 
“ἐπεφύχει σύμθολα πλῆν τῆς λιθοχολλήτου µόντς χα- 

λύπτρας. Οὕπω γὰρ εἰς φῶς xal τουτὶ προξληλύθει ' 
τὸ σκέµµα, £v ἐπαγγελίαι, 0 οὖν ἐγαλαχτοιρογεῖτ» 

καὶ τοῦτο, καὶ ἤδη προὔπεμπεν iq τὸ παῤῥησιαζὁ- 

µενον. Καὶ ἵνα τὰ πλείω τῶν µέσων ἀφελὼν ὑπο- 

μνήσω βραχέα xai περ' τούτου, [f. 156 ϱ] τίνα µε 

Ψυχην ἔχειν φήθητε, ὁπότε µήπω pe τοῦ δωματίου 

προθἀντα, πάραις ἡνίαις ἐκεῖνος ἵππου xai θυμοῦ 
φερόµενος, πρὺ vuv θνρῶν τῶν ἐμῶν &y' ὑψηλου 

χαθήµενυς Όθρεσιν ἔπλυνε µάλα μαχραῖς, xat οἱχ.ς 

χατὰ ῥοη)άτον χρῄῆσασθαί τις αἰσχυνθείη ἄν. Καν 
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ἀρνηθείης πάντως οὐχ ἂν οὐδ' αὐτὴ, δημοσίᾳ τοῦ A illo spectaculo procederet, ego vero cum Imperii 
πράγµατος γεγονότος. Οἶσθα γὰρ τὸν συνήθη xal 
ἑτήσιον τοῖς βασιλεῦσι δαφναῖον θρίαµδον, ὁπότε 

βασιλικοῖς μὲν ὑμεῖς αὐτὸν ἠτοιμάσατε διαδήµασι 

χκοσμηθέντα δηµοσ!ῖχ µοι συμπανηγυρίζειν ἑκςῖνο 

τὸ θέατρον, ἐμοὶ δ᾽ οὐχ ἀνεχομένῳ τη; Eure ἑχοντὶ 

τοροδότῃ γίνεσθαι βασιλείας ὁμοῦ xai ζωῆς, μηδὲ 

τοῦ δωματίου προθαΐνειν προθυμουμένῳ διὰ τὴν λύπην (ὀχνῶ γὰρ αἰσχύνην 

ἀτοπίαν), τὰ τοιαδὶ πεπονθέναι συμπέπτωκχε. 

el vite mez proditor ipse esse nollem, neque ob 

tristitiam, ne dicam ob pudorem 168 οἱ pompe 

ridiculum, domo prodire in animo haberem, hzc 

passus sum. llic autem etiam ρυδίος occultam 

odium tulit ut expleret eum in me a quo nulla 

injuria affectus erat. 

εἰπεῖν xa θ:ατριχἩν 

Καὶ ó£ov i; ἐἑχδίχησιν τῆς Όδρεως τὸν χοινὸν δ.αναστῆ- 

ναι πατέρα, ὃ δὲ xal μετόπισθεν ἔσχε xóvov, ὄφρα τελέσῃ, xarà τοῦ μηδὲν ἁδικοῦντος ἐμοῦ. 

KT". Αλλὰ τί µε δεῖ τὰ πᾶσι δηλ’ ἀναμετρεῖν; Ἐχεῖ- 

θεν γὰρ ἐχποδών µε ποιεῖν βουλευσαμένῳ τῷ πεν- 

θερῷ τὴν ταχίστην µε διαχρήσασθαι τούτου rapt- 
νουν οἱ τῆς (1) Παλαμιχκῆς δόξης αἱρεσιῶται * τουτὶ 

γὰρ lv βραχεῖ τὴν ὅλην ἔχειν ἔφασχον ἁπαλλαγὴν 

τῆς τὴν ὅλην δι’ ἐμὲ φυχὴν ἀσχολούσης αὐτῷ φρον- 

τίρος. Καὶ τοὔγχλημα λύειν αὐτοὶ πρὸς θεὺν ὑπ- 

εσ(νοῦντο μεσῖται γιγνόµενοι, Τοῦτ᾽ ἔμοιγε βέλτιον 

ὃν οὐχ οἵδ' ὅπως αὐτὸς οὐχ ἠθέλησε δρᾷν. Ἐμοὶ 
μὲν γὰρ εἶχεν ἄν πως ἁπαλλαγὴν τῶν ἑξῆς τὸ 
πράγμα δεινῶν, αὐτῷ δ᾽ ἀνθρώπων ἄν πως ánáv- 

των ὄνειδος. Aib xal τρόπον ξυννενοηχὼς εὑπρε- 

πέστερον, ὑπερόριον πατρ:δος xal βασιλικῶν ἑπαύ- 

λεων ἀπειληφὼς ἐς θεσσαλον΄χην ἀπήνεγχε τἀκιστα, 

μητρὺς μὲν xal γυναιχὸς ἔρημων, ὑπὸ φρουροῖς δὲ 

xat φύλαξιν ὡς νήπιον ἐχεῖ τὸν εἱκοσαετῃῆ καὶ παί- 
ὅων ἤδη πατέρα pe χαταστάντα πα'διγωγεῖσθαι 

προστεταχὼς ἐν ἀδέσμῳ τέως εἰρχτῇῃ’ καὶ οὕτω τὴν 

ἐμῆν ἀπουσίαν εὐπρύσωπον εὐχαιρίχν οἷς (is 
πάλαι σκέµµασι νῦν ἐχαρίζετο. "Iva γὰρ xa τέταρ- 

τον τοῦτο προσθῶ µοι τῷ λόγῳ δείγμα τῆς Or ὅρ: 

χων ἁπατηλῶν αὐτῷ κατ ἐμοῦ συσχευαζομένης 

µελάτης, ἐς ευιοῦτον πέρας χαὶ οὕτω δυστυχὲς ἐμοὶ 

τῶν πατρίων ἐχείνων περιεληλωθότων ὄρκων , xal 
οὕτω µε τραγικῶν περιστοιχιαάντων διχτύων xal 

ὅσχι θανάτου γείτονες ἐκ τοῦ προφανοῦς εἰσι συµ- 
φοραὶ πρὸς ἀπόγνωσιν πᾶσαν ἐλαύνουσαι βίου, τί 

ἔδει ποιεῖν; "Ίϊσχαλλον χομιδῇ, ἠνιώμην, µέσην αἱ- 

tbv ἑχοπτόμην φυχὴν, ἑμακάριζον τοὺς θανόντας 

μᾶλλον fj τοὺς ἐμοι παραπλήσιον ῥῶντας, «bv ἔπε- 

θοώμην µάρτυρά τε τῆς ἁδιχίας χαὶ ἅμά τιμωρὸν 

τῶν δεινῶν. ᾽Αλλὰ xal οὕτως ἔχουτ, χει λαθρᾗῖά 

pe γράμματα πρὸς τοῦ Κράλη Σερθίας' οὗ γὰρ 
Ῥῤῥῥω που γῆς τὰς διατριθὰς αὐτῷ ποιεῖσθαι ξυνέ- 

621vev, ἵν αὐτῷ καὶ τὰ ἡμέτερα [f. 127 αἱ ἀγνοῆται 
ἐφέστια πάθη" πάντα γὰρ εἶχεν ἑλὼν ἐκ πολλοῦ τὰ 
uiypt τξιχῶν τῆς ἐχούσης µε τὸν τἁλαίπωρον πό- 

Σέως τότε θεσσαλονίκης. "Ελεγε δὲ poc τὰ γράμματα 

δυοῖν ὁπότερον ἂν ἐμοὶ βουλομένῳ Υ6 cl ἁποχρ[- 

νασθαι, À γυναιχκὸς διὰ τὰς μεταξὺ τύχας ἔρημον 

for, µε ὄντα τὴν ἐχείνου γυναικαδέλφην ἀγαγέσθαι 

τε γνναἶχα xai σώζεσθαι μετὰ τῆς πόλευς, 1) συν- 

ααχθήναι τῷ τῆς ἐχείνου θαλάττης χύµατι, βιαιότε- 
f^» ἑπιτίθεσθαι τῇ πόλει μέλλοντος. Βατ ἑμαυτὸν 
οὖν ἐμοὶ γενομένῳ xal ξυννενοηκότι μὴ εἶναι μήτε 

βάρύαρον μήτ) ἀσεδὴ τὸν δεξιὰν Ego: παρεχόµενον 
χινδυνεύοντι, ὁποῖοι τῷ πενθερῷ xav! ἐμοῦ συμµ{ᾳ- 
419230 τε xai συξῶσι», ἁλλ᾽ εὐσεθὴ τε xal ὁμόδοξον, 

(5; T 7. adi dudit Boivinus. 

C 

XXIII. Sed quid qus satis omnibus nota sint 
expromam ? Deinde enim socerum cum quomodo 
e medio me tolleret secum meditarctur ,.Palamze 

.assecle ut quam celerrime me necaret adhortati 

sunt. Nam ita eum brevi ab omni animi metu quo 

propter me vexaretur liberari affirmabant ; ipsos 

autem crimen precibus suis apud Deum expiaturos 

esse. Quod mihi sane optimum fuisset et nescio 

cur facere noluerit. Nam liberasset me ab omnibus 

qui secute sunt miseriis. Tpsi vero nescio an om- 

nium opprobrium ortum esset. Quare commodius 

aliquid excogitavit et quam celerrime e patria et 

regiis sedibus Thessalonicam me abduxit matre 
mea et uxore relicta. Ibique me viginti annos na- 

tum jamque filiorum patrem tanquam infantem cu- 

stodibus tractandum dedit in libera custodia» ἵηπ- 
terim ipse opportuno absente mez tempore op- 

time usus qui jam multo ante animo secum vo- 
jutaverat exsecutus est. Ut hoc quartum testimo- 

nium consilii ejus afferam quod jurisjurandi fzl- 
lacis in me intendit, cum promissis, quz patri - 

. dederat male ad irritum redactis tam diris plagis 
septus essem et miseriis qux moriis confines vi- 

dentur 169 nosque ad summam vite desperatio- 
nem adducunt, quid faciendum erat? Erumpit in- 
dignatio; in incerore jacebam ; ob intimi animi 

wistitiam plangcbar; beatos pradicabam mortuos 

potius quam qui vivebant mecum ; Deum iestem 

iuvocabam injuriarum et ultorem flagitiorum. Sed 
ipsa hac in conditione clam mihi littere allato: 

sunt Cralis Servi. Cui propius accedere non con- 
tigit; quare domesticas nostras fortunas ignoravit. 

Jam diu totam regionem possedit usque ad mcenia 
Thessalonice urbis que me miserum inclusit. 

D Nuntiabant autem litterz e duobus alterum utrum 

mihi eligendum esse, utrum qui in tristi mea con- 

ditione uxore destitutus essem ipsius uxoris soro- 

rem in matrimonium ducere et cum urbe servari 

vellem, an abripi maris fluctibus qui urbi ab ipso 
admoverentur. Itaque cum animum meum colle- 

gissem et intellexissem qui in rerum angustiis au- 

xilium- mihi offerret neque barbarum esse neque 
impium, quales socerum in me adjuvant ejusque 

socii sunt, sed pium et con(idelem ; e duobus illis 

quod commodius erat elegi. Hoc cum  innotuisset, 
custodes mei quam celerrime se Dyzantium coutu- 

lerunt οἱ res novas enuntiarunt. Socer 170 3«- 

tem fama accepta in quiete esse amplius. non po- 
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(nit, sed matrem meam accersivit et c&m 64 san- Α µέσῳ δυοῖν Υεγονότι τὸ xougóseQov. ἑλέσθαι συμ” 

cte Dei Matris templum adiit ibi ut teste et au- 

ctore sancta matre factis promissis, non amplius 

infidelis haberetur propter plura qua antea fecerat ) 

perjuria. Mater igitur per litteras promissis illis 

gravissimis acceptis, Byzantio Thessalonicam venit 
mihique bona omnía nuntiavit, nempe licere mihi 

omissa Cralis amicitia Thessalonicam relinquere et 

Byzantii cum conjuge vivere, et quod ad regiam 
potestatem attineret, secerum alterum utrum con- 

eessurum esse: aut οἱ mili. placeret velle se By- 

zantii cum regia potestate manere et usque ad Se- 

lymbriam res administrare, aut quod reliquum es- 

set vitz: domi agere in quiete et otio. Ego cum ju- 
rajuranda illa vidissem, credidi. Cur non? cum 

jJle Christianus esset et tam gravia tamque jure- 
jurando promissa firmata essent. Quare me com- 
movi et statim Byzantium profectua sum vultu mu- 

tato et bmni suspicione abjecta. Deinde cutn quz 
ile jurejurando promiserat revera non viderem, 
(quid enim scienti omnia enarrem?), brevi Didy- 

motichum reversus sum una cum'conjuge mea. 1 71 
Apparatus, consilia, facinora quz ille ex illo tem- 
pore in miseram vitam meam praeparat, omittere 

nunc inelius est. Equidem cum nunc injuste vivere 
ct mori mihi proposuerim, omnes mihi a culpa me 

abesse assentient. Quare falleris dum credas me 

verbis tuis obsecuturum esse. Nam omnia libenter 
patiar pro víta mea, etiamsi mercede viles ampu - 

taro necesse esset. Jucundius quoque essel in olio 
vita privata frui in qualibet terra ubi nulla mihi 

pericula immineant, quam paternum regnum: ap- 
yetendo vitam meam periclitari. ltperium autem 
optabile esset dummodo Romanis commoda affer- 
ret. At Deus Romanorum felicitatem potius au- 
geat quam solam meam. 

πέπτωχεν. ᾿Εχπύστου δὲ τοῦ πράγματος Υεγονότος 

ὥχοντο τὴν ταχίστην ol φρουροί μον χαὶ φύλαχες 

ἀπαγγέλλοντες ἐς Βυξάντιον τὰ ξυμδάντα. "A δη 

xat ἀχηχοότι τοὐμῷ πενθερῷ χαθεκεῷ εἵναι οὐχ fv 

ἐφιχτόν. ᾽Αλλὰ τὴν ἐμὴν παρειληφότι μητέρα ἐς τὰ 

τὶς θεοµήτορος ἔδοξεν ἀφιχνεῖσθαι ἀνά κτορᾶ, ὥστε 

ὑπ ἐχείνῃ µάρτυρί το xal ἐγγυητῇ τὰς ἑνόρχους 

ἐπαγγελίας παρεσχηκότι µηχέτι δοκεῖν ἄπιστος αὖθις 

διὰ τὰς πολλάχις τῶν οἰκείων αὐτῷ Υεγονυίας à0:- 

τήσεις ὄρχων. Οὕτω τοίνυν ἐγγράφους εἰληφνῖα τοὺς 

φρικώδεις αὖθις ἐχείνους ὄρχους d pimp $ iut 

fxev ἐν Βυζαντίου ἐς θεσσαλονίχην, εὐαγγελιζομένη 

μοι τὰγαθὰ ὡς, εἰ τὰς τοῦ Κράλη συνβήκας ἄφε- 

μένῳ got γένηται πρὺς Βυζάντιον kx θεσσαλονίκης 

ἀφιχνεῖσθαι, περὶ τὴν σύζυγον Σπεῖναι mapaxeyto- 

ρηχότα pov τῆς βασιλικῆς ἐξουσίας τὸν πενθερὸν 

αὐτίκα, δυοῖν θάτεραν, ἡ τῷ Βυζαντίῳ αὐτὸν βασι- 

λικῶς ἑνδιατρίδοντα τὰ μέχρι Σηλυµδρίας ἐχεῖθεν 

διέπειν πράγματα, βουλομένου xai ἑνδιδόντος ἐμοῦ, 

$ τὸν ἠσύχιον ξὺν ἀπραγμοσύνῃ διάχειν βίον ἄχρι 

τελευτῆς ofxot χαθήµενον. Τούτοις ἐντυχὼν xa αὖ- 

τὸς τοῖς ὄρχοις ἔπεπείσμην᾽ xai πῶς yàp o0 ; Χρι- 

στιανὺς (vy οὕτω φρίκης ἔχουσι xat οὕτω δι ὄρχων 

ποιηύτων Ἱσφαλισμένοις. "06εν καὶ ἄρας . ἐχεῖνεν 

εὐθὺς ἐς Βυζάντιον ἀφιχόμην, ἁπάσας ὑπολίας χατό- 

πιν ἀπεωσμένος. Κἀπειδὴη μὴ κατὰ τὰς τῶν ὄρχων 

ἐπαγγελίας ἐντυγχάνειν pov map" ἑλπίδα τοῖς &pir- 

pact συνέπιπτε, (τί γὰρ δεῖ µε πάντ εἰδυίᾳ διεξιέ- 

ναι») διὰ πάνυ βραχἑος ic Αιδυµότειχον ἐνταυθοῖ 

Eóv vt συζύγῳ πάλιν αὐτὸς ἐπανῄειν. Tác ve μὴν 

ἑξῆς συσχευὰς καὶ µελέτας xal πράξεις, ὅδαι παρ) 

αὐτοῦ κατὰ τῆς ἐμῆς ξὺν ἁπάσῃ τελοῦνται σπουδῇ 

ταλαιπώρου [f. 157 b. | ζωῆς ἔχεῖθεν, ἄμεινον mw 

viv. Βουλομένῳ τοίνυν uo Cf» καὶ θνησκειν ἁδί- 

κως, οἵμαι καὶ t6 ἀνεγχλήτῳ εἶναι πάντας συμφῆσαί 

µοι Έπεσθαι. Aib καὶ Ίχιστα φαίνεται εὔοδα πἈίθεσθαί µε τοῖς παρὰ σοῦ λεγοµένοις.΄ Πάντα γὰρ ἂν 

ἔγωχε δρῴην προθύμως ὑπέρ γε ζωῆς τῆς ἑμῆς, xat εἰ 

ἐν ἀπραγμοσύνῃ βίον ἰδιώσην ἀνύσαίμι xo ὁποιανδὴ τινα Ὑενόμενος Υῆν, 

ν[νδυνος ἔφεδρος, f| βασιλείαν ζητοῦντι πάτριον ἔχειν καὶ αὐτὸ ζημιοῦσθαι 

ἂν ἐμοὶ τὸ βασιλεύει» εἴη εὐχτνν, εἰ Ῥωμαίοις λυσιτελοίη" ἄλλως οὖκ ἂν δήπου. θεὺς 0 

μιαθοῦ γε ἐδείῃ ἀμπελουργεῖν' fjbvov Υὰρ ἂν 

ὅθεν οὐδεὶς προσδοκᾶταί pot 

κινδυνούειν τὸ Cfjv. Οὕτω Υὰρ 

εἴη xotvi 

Ῥωμαίοις μᾶλλον περαίνων τὸ εὔδαιμον fj µονοτρόπως ἐμοί. » 

XXIV. Hzc igitur cnm ille dixisset neque plura 

|rene regina audire 

tur et Thraces assidue in areis frumentum parant, 

Cantacuzenus rex "Dyzantio profectus cum Barba- 

rorum illis copiis generi Hyrcani ad altérum gene- 

rum. Palzologum regem aggrediendum se accinxit. 

Juterea Byzantium navigarunt duodeciin uriremes 

Venetprusm quz cum ibi breve tempus in portu- 

bus commoraue essent quam 172 celerrime. re- 

"versz sunt per Pontum Euxinum, dextrorsum οἱ si- 

nistrorsum navigantes, ubi Geuuensium naves of- 

fenderunt et ineluserunt et in mare profundum 

&ibinerserunt. 

itec igitur ia 56 habebant. Jam Agathangeli 

vellet, irrita Byzantium re- D ἀχούειν οὐδὲν ἐθελήσαντος, 

. versa est. Ipso tempore quo solstitia aestiva mutan- 

KA'. Ταῦτα μὲν οὖν εἱρηχότος ἐχείνου, xal πλέον 

ἄπραχτος fj βασιλὶς Εἰ- 

ρήνη ἐπάνεισιν εἰς Βυζάντιον. "Αρτ: δὲ τοῦ χρόνου 

τὰς θερινὰς τοῦ ἡλίου τροπὰς παραλλάττοντος, χαὶ 

τῶν Θ ρᾳχῶν ἐπὶ ἅλωνας καὶ σίτου μοχθούντων ἐσκο- 

µιδὰ», ἄρας ἐκ Βυζαντίου ὁ βασιλεὺς Κανταχουζη- 

v.e τὴν βαρβαρικὴν ἑχείνην Ὑρκανοῦ τοῦ γαμθροῦ 

δύναμιν ἐπὶ µάχην Ίγε θατέρον γαμθροῦ Παλαιο- 

λόγου τοῦ βασιλέως. Kat tT VUL UOTA, κατέπ]ευσαν ὲς 

Ὠυζάντιον δυοκαίΐδεχα τριΛρεις Βενετικαὶν al δὲ xai 

Boxyb τοῖς ἐνταῦθα Ἀεμέσιν ἐνδιατρίφασαι «hv τα- 

χέστην αὖθις ἀνίχθησαν, καὶ τά τε 66 à καὶ ἀρι- 

τερὰ τοῦ Εὐξείνου διανειµάμεναι Πόντου π)ευρὰ, 

ὅσαις ἂν ἐντύχοιεν ναυσὶ Γεννουῖτικαῖς, ἑνεπίμ- 

πρασἀν τε xal βνθοῖς παρέπεµπον διαποντίοις, 

Καὶ ταῦτα μὸν 5004 πη ἔσχε καὶ ὁ τῇ: διηγήσεως 

8 
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Ἀγαθαγγόλῳ δρόμος ἐνταῦθα ἐπεραίνετο * xax τὸ A narratio ad finem pervenerat. Eoque tempore as a: 
Ὀέρος ÉAnve τηνιχαῦτα xa ἀτολεύτα. 

ΚΕ’. Ἐγὼ δὲ ὑπολαδὼν, « Ὦ καλὲ ᾿Αγαθάγγελε, 

ἔφην, ε«ὥρα σοι ἀπιέναι Ίδη πρὶν τὴν ἐπιοῦσαν 
ἑλίου φλόγ᾽ ἀνασχεῖν» προὔργου. γὰρ τοῖς ἑἐμοῖς 

εἶναι διώκταις «συµδαίνει διὰ τεττάρων f] τριῶν γε 

ἴσως ἡμερῶν «bv ἐμὸν τουςονὶ περιτρέχουσιν οἶχοαν 

ῥινηλατούντων δίκην ἀχροᾶσθαι κυνῶν, καὶ δέος μὴ 

αἰσθομένων φωνῆς τινος ἔνδοθεν ἴχνους τὴν αὑτὴν 

ἐμῖν ἁλῷς θανάτου δίχην ὄφλων xal αντός, "Απιθι 

τοίνυν, τὰ δ᾽ ἡμέτερα ὅποι κελεύοι Geh; ἴτω' πάντα 
tQ τῆς ἑκείνου χειρὸς xal προνοίας ἑξήπται. Οἶσθα 
ὁ ὡς ἐΥγύς που xal µόνον οὗ πρὸ θυρῶν καὶ f) τού- 
πιόντας ἔτους ἀρχὴ, àv fj xai χρεὼν εἰδέναι σε 
εἰθισμένον τοῖς ἄρχονσιν εἶναι διαλεχτικούς τινας 
ἄνδρας ix περιόδρυ προπέµπειν ἡμῖν, ὁπ»ίους ἐκ B 
λατύπης xal θυμέλής xai ανρίγγων καὶ τοῦ χόρ- 
δαχος λαμθάνοντες θεολόγους ἡμῖν αὐθημερινοὺς 
αὐτοὶ σχεδιάζουσιεν, ὥσπερ ol μῦθοι πάλαι τοὺς Υ|- 
Ίαυτας" δι’ ὧν ἑλλοχᾷν ἡμᾶς οὐ παρὰ φαῦλον ποιοῦν- 
ται διὰ «πολλῶν τε xal πολλαχόθεν [f. 458 a] xai 
πολυτρόπων τῆς πείρας εἰδῶν, ἵνα δνοῖν θάτερον, 
]| λαθόντες (aug ὑποσχελίσωσί τε xal περιτρέφωτιν 
ἐς «b σφίσι βουλόμενον, 1| γοῦν αἴσθωνται ὁποτέρω» 
sv ἂν efr σφίσι τῷ τῆς ψυχῆς ἡδομένῳ χαρίσασθα, 
ῥᾷον. ἢ yàp xatepyac0évta; ἡμᾶς τῇ μαχρᾷ καὶ 
ἀῆθει ταύτῃ ταλαιπωρίᾳ ῥατῆναι τοῦ Civ χαὶ ἆρο- 
φασίστου τυχεῖν οὗπερ ἐφίενται δράµατος αὐτοὶ, fj 
τό γε δεύτερον, βιαίυν ἡμᾶς θανάτων» ἄθυρμα πε- 
πραχόσιν kv ἀφανεῖ τοῖς ἔξω χωρίῳ, τῷ οἵχῳ τῳδὶ, C 

τὸ ἄπραγμον αφίσιν αὐτοῖς kv βραχεῖ τῶν ἡμετέρων 

εἴνεχα φροντίδων δόξαι παρασχεῖν. Ac ἃ χαὶ µελή- 

ειν ἡμῶν οἶμαι θεῷ' διὰ φροντίδος δ’ οὖν εἶναι xal 
9A βούλομαι ἀπιόντι, δυοῖν θάτερον δρᾷν' τοῦ γάρ 

τον φθινοπώρου τοῦδε xal ἅμα «o0 κατόπιν χειμῶ- 
vo; τελευτησάντων εἰ μὲν ὅπως motk θανόντας ἡμᾶς 
πύθοιο, τῶν ανντακτηρίων ἐχείνων µέμνησο λόγων 

ἡμῶν, xal τῶν γέ σοι ἐφιχτῶν pfjv' ἀμελητέον, 

μήτε δήπου τῶν ὀφειλομένων ὅλως χατόπιν θετἐον 
Φροντίδων, εἰδὼς μὲν ὡς οὐδὲν τὸν ἀχίνητον ὀφθαλ- 
μὸν λεληθέναι μὴ- ὅτι τῶν ἐς τοὐμφανὲς δρωµένων 

ὀύναται τὸ παράπαν οὐδὲν, àX)' οὐδ' ἴχνος γοῦν 

οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνων ἁπάντων χαθάπαξ εἰπεῖν λο- 
γισμῶν, εἰδὼς δ᾽ ab xal τοῦ μέλλοντος ἐχείνου δι- 

finem cepit οἱ desiit. 
XXV. Ego vero respondebaw, Vide, amicissim" 

Agathengele, ut abeas antequam solis lux oriatur. 

Nam persecutoribus meis qui quatuor vel tribus 
certe diebus domum hanc circumcursant prospere 

obiingit ut auscultentur tanquam canes ad invcesti- 

gandum sagacissimi, et metuendum est cum voccm 
intus aliquam perceperint ne idem mecum tibi quo- 
que mortis supplicium contralias, Abeas igitur, ce- 

dant res nostre quo Deus ferat ; cuneta enim ab 

illius auxilio et providentia pendent. Scis autem 
quam propinquum,sit ct pene ad januas appropin- 

quantis anni initium, quo quod scire te oportet 

prineipes solent doctos quosdam homines certis 
temporibusad nos mittere, quos e ramentis et scena 

οἱ cuniculis et cordace assumptos theulogos "nobis 
quotidie ipsi fabricant ut in fabulis gigaates. Per 
quos insidias nobis struere turpe nou existiwant 

multis variisque modis, ita ut aut fraudem faciant 

et 173 rem ad suam voluntatem vertant. aut in- 

telligant quomodo libidini sus facilius indulgere 
possint. Nam videtur illis fore ut aut hujus iaso- 

lite acTong:e custodix miseria conficiamur iia qui- 
dem ut mortis nostre ipsi non rei videantur, aut 

ut morti violentissim:z tradamur, ita. ut ipsi brevi 

a curis propter nos liberentur. Sed ha res Deo 
cur: erunt. Tu quoque velim cures ut ex duobus 
alterum facias. Autumno emim et hyeme sequenti 

confecta, si nos mortuos esse audieris, ultima illa 

a nobis dicta memoria repetes; neque ea que 
possunt effici negligenda sunt neque juste cura 

posthabend». Scis enim acutum oculum fugere 
hibil eorum qui propalam flunt, ne vestigium 

quidem ut ita. dicam eorum qua homines excogi- 

tant. Scis porro quale sit futurum illud judicium 
. quod evitari nou potest ; si vero in hac vita reman- 

sisse nios acceperis rerum qus libi curzz omnium 
maxime id; curabis, incolumem te juvabit Deus, ut. - 
rursus ad nos redeas et publicarum 176, rerum 

ratio qu:e sit et quz? fuerit enarres et quale rapacis 

ilius synodi decretum sit quod Palamas agnovit ; 
atque ut piain fidei morbo minime laborare osten- 
das ex libris incommodis nisi omnia ad nihilum 

χαστηρίου τὸ ἄφυκτόν τε xal ἀναπόδραστον ὅσον. [) pervenerint partes digniores electas ;inobis mittes. 

El δὲ τῇ κάτω ταύτῃ ζωῇ παραμένοντας ἔτι μανθά- 
vite ἡμᾶς, ὧν ἄλλων σοι pec, σοὶ δὲ πάντων Exti- 

Ad quem vero finem te non ignorare puto; siu 

vero; intelliges. 
των προτιµάσθω ταυτὶ σεσωφμένῳ xat σοὶ βρηθοῦντος Θεοῦ, δηλαδη πρὸς ἡμᾶς αὖθις ἁπανιέναι vá τε 

τῶν δηµοσίων πραγμάτων, ὡς ἔσχε τε μεταξὺ καὶ ἔχοι, διηγησοµένῳ, xaX ἅμα τῇ- 0 ὁμολογίσς ἐχείνης 

ἐν ἐπὶ τῆς λῃστευούσης ἑχείνης ὁ Παλαμᾶς ἀνέγνω συνόδου, δειχνύειν θῆθεν ἐθέλων ὡς ἤκιστα νησεῖ 

περὶ thv εὐσεδῆ πίστιν, Χαὶ πρός Ye τῶν ἁτόπων bxs(vov τόµων, εἰ μὴ πάντα φάναι συλλῄθδην ὃς τὸ 

μηδὲν ἐλλείπειν, ἀλλ οὖν τὰ χαιριώτερα τῶν μερῶν ἀπολεξαμένῳ χομιεῖν ἡμῖν. "Eq" ὅτῳ δὲ, οὐδ' αὐτὸν ᾿ 

ἀγνοεῖν οἶμαι σέ’ εἰ δ᾽ οὖν, γνώσῃ δ᾽ οὖν, » 

KG'. Τούτων δ᾽ οὕτω λεχθέντων ἡμῖν, ὁ μὲν 

ΑἈγαθάγγελος ἀπῄει τὴν εἰωθυῖαν ἔνδακρύς τε xal 

pila τι πλείστους ἓν θαλάμοις φυχῆς ἑπαγόμενος 
λύκης σωροὺς, ἐγὼ δὲ οἴχοι λέλειμμαι μόνος, ἀν- 
θρώπωῦ μὲν οὐδεν], µόνῳ δὲ προδανέχων θΞῷ ὅσον 

ἐφιχτὸν, εἰς ἐμαντ)ν γενόμενος ἤδη καὶ πρὸς Ex- 
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XXVI. Qux cum locutus esset Agathangelus via 

qua consuevit abiit, lacrymis et tristitia impletus. 

Ego vero doni relictus sum. Hominis quidem 80” 

Jatio privatus eram, sed non Dei ad quen me con- 

vertebam cum ad me ipsum quantam poteram 

redirem, et ad insolitam οἱ altiorem contenpla- 
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tionem mens mea advolarct, et in reconditis rebus A δηµόν τινα xal ὑψηλοτέραν θεωρίαν ἀναπετάσας 

cum tr πο πι quadam animi versaretur. 

Maxima enim psrs ejus anni quo multis periclita- 

tionibus externis neque adhuc sublatis sollicita- 

bamur consumpta erat, ex avibus qu: nos cir- 

eumvolabant ubi verni temporis éssemus cogno- 
vimus. Neque enim durum et absurdum sonum 

edebant ille vocibus frigore constrictis, sed libere 
predicabant, per aerem sonabant, per nemora 

cintabant et arboribus insidentes vocibus acutis et 
suavibus^ concentu. quodam certabant. Quo can- 
tico 175 dulcissimum ver factum est, ita. ut. ii 

quoque qui domi inclusi erant primas illius veris 

volnptates percipere possent. His rebus etiam 
animi mei exspectatio in Agathangelum ad nos 
reversurum sublime advolabat. 

τοῦ voU τὸ πτερὸν, xal τοῖς ἁ ποῤῥήξοις tiov ὄντων 

ἑνδιατρίδειν ἀφιεὶς ἓν Υαλήνῃ to λογιαμῶν τὴν 

διάνοιαν. Ἐ πεὶ δὲ xal τοῦ ἔτους ἐχείνου τὸ πλεῖ- 

οτου ἤδη παρῄει, àv dp πολλοῖς τῶν ἔξωθεν ἔντετυ- 

χήχειµεν αὉ πειρασμῶν, ἔτι δ' οὖν τῶν ἥχιστα πε» 

σόντων ὤφθημεν ξύν γε θεῷ, ἔγνωμεν κἀχ τῶν 

ἤδη περιπταµένων ἡμῖν ὀρνέων καὶ ὅπη τοῦ Ἶρος 
εἴημεν τη πκαῦτα. Oó γὰρ πεπνιχότα τινὰ καὶ 

δύσηχον ἑδίδουν τὸν φθόγγον συνθλιδόµενάἁ πως 
[f. 138 b] τὰ φωνητικἁ τῶν ὀργάνων ὑπὸ τοῦ κρύους 
ἀὐτοῖς, ἀλλὰ τὸν ἐἑλευθέριον Ίδη τρόπον ἑπανηγύ- 
ριζἑ τε xal αὐτὰ, χαὶ τὸν ἀέρα ὑπερεφώνει, xal 

περι/χει τὰ ἄλση, xal τοῖς δἐνδρεσιν ἐπιχαθήμενά 
πρὸς ἅμιλλαν ἐφθέγγοντο ἀναμὶξ λιγυρόν τι xal 

B εὔηχον xaY οἷον εἰπεῖν ἑναρμόνιον". χαὶ Ἠδιστον 
ἐγίγνετό πως ἔαρ fj ἑχείνων ᾠδῆ, ὡς xal τοὺς οἴχοι δήπουθεν ἐγχεχλεισμένους ἀναδιδάσχειν δύνασθαι τὰ 

τερπνὰ τοῦ Ἶρος ἐφόδια. Καὶ fjv ἡμῖν διὰ ταῦτα καὶ τὸ τῆς ψυχῆς ἐλπιζόμενον Ec τὴν ᾿Αγαθαγγέλου 

παρουσίαν οἷον ἑπτεῥωμένον. ΄ 
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LIBER VICESIMUS OCTAVUS. 

176 !. Cum primum ztas, peracta albz senectu- C 
tis hyeme, niveos capillos et floridam denuo recepit 

juventutis faciem et suavia lumina in verni tem- 

poris suavitate aperuit : iterum ad nos venit 
Agathangelus noster media fere nocte levi pede. 

Cum nos salutasset et recubuisset, narrabat de 

quovis amicorum et commilitonum quantum po- 

terat. Ex me autem przter cztera audivit sacrarum 

Litterarum libros, qui apud me usque ad hoc tem- 
pus fuissent, sublatos esse omnes a persecutoribus 

repente invadentibus et ob summam quz tum erat 

hyemem inopportune se wihl' adesse nec perfacile 
»Jiquid persecuturum. Aqua vero gelu constricta 

fleri non posse, uti plerumque, ut narrarem 

177 3d calidum potum nisi, cum forte sol densis 

nubibus disjectis radios per fenestram in hoc cu- 

biculum meum tanquam in obscurum receptaculum 

D. nrie.el, aquam illam ad bibendum adhiberem. 

[Cod. Reg. (1276) f. 104] Α΄’. "Apt. δὲ τοῦ χρό- 

νου τὰς λευχανθε[ίσας αὐτῷ τοῦ γήρως ἀποξέσαντος 
χειµερίας xal οἷον εἰπεῖν χιονώδεις τρ/]χας καὶ ἀν- 

θηρὸν ἀνειληφότος tC ὑπαρχῆς τὸ τῆς ἡλιχίας πρὀσ- 

ωπον, xal τὰς ἡλιακὰς λαμπάδας ἀκμαιοτέρας iv 
µέσαις Ίδη ταῖς ἹΠριναῖς ἁπλώσαντος χάρισιν, ἡχ., 
αὖθις ἡμῖν ὁ χαλὸς ᾿Αγαθάγγελος περὶ µέσας που 
νύχτας ἡσύχῳ ποδί. Καὶ προσειπὼν xaY καθἰσας 
xai ἁπαγγείλας μὲν αὐτὸς περὶ ἑχάστου τῶν φίλων 

ἡμῖν xai συνάθλων ὅσα εἰχὸς, μαθὼν 5' aU ἐξ 

ἐμοῦ τά τε ἅλλα xal ὅτι τὰ xol μἑχρι νῦν supima- 
ῥαμείναντά µοι τῆς θεἰας Γραφῆς ἀφγῄρηται βιθλία 

πάντα πρὸς τῶν διωκτῶν ἑἐξαίφνης ἐπεισπεσόντων, 

xai ὅτι διὰ τὴν τοῦ τηνικαῦτα χειμῶνος ἀκμὴν -α- 

λαιπώρως ἐπῄει por xal πάνυ χαλεπῶς ἀνύσαι µε- 

«αξὺ τά «' ἄλλα, xal ὅτι χρυσταλλούμενον τὸ ὕδωρ 
οὐκ fjv ὡς τὰ πολλά pot ῥάδιον ὅθεν πσραμυθἠσο- 
μαι πρὸς τὸ τοῦ πόµατος χλιαρώτερον, πλὴν fj ὅτε 
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συμθὰν οὑτωσί πως ἡλίου τὴν τῶν νεφῶν διασχάν- A Alque alle lamentatus vir ille magnam vim laery.- 
to: Guvéyevav, xal τινας διὰ τῆς θυρίδος dzévto; 

ἀκτῖνας.εἰς τὸν ἐμὸν τοῦτον εἰχίσχον, ἁμυδράν τινα 

τὴν ἁλέαν τέως τῷ ὕδατι παρειχόμην εἰς πύσιν 
ἐχείνῳ, ἀνφμωξέτε βύθιον ὁ ἀνῆρ, χαὶ ποταμοὺς 
δαχρύων ἀφῆηχε τῶν ὀφθαλμῶν. Ἐχὼ δ' ἐπέχειν 

marüi profudit. Equidem ut sustentarem, snimo 

3d jucundiora revocato, illius mentem in altcram 

inde partem distraxi et peregrinarum rerum nar- 
ralionem postulavi. Itaque narrare ille ορ] his 
verbis : 

Ῥυλόμενος τό τε ἦθος ἀπήλλαττον, εἰς τὸ χαριέστερον xal. ἅμα τὴν ἐχείνου διάνοιαν ἀπησχόλουν ἐχεῖ- 

sv elc ἕτερα, xal τὴν τῶν ἔξω πραγμάτων ἁπῄτουν ἀφήγηῆαιν. "Οθεν ἑχεῖνος ἀρξάμενος ἄνωθεν οὑτωσαὶ 
cm reto * 

B. Ὥπλα, φησὶν, ἀράμενος ὁ βασιλεὺς Καντα- 

χουζηνὸς, λήγοντος ἤδη τοῦ πέρυσι θέρους, Ματθαίῳ 

μὲν ἀπφήει τῷ παιδὶ συµµαχήσων, Παλαιολόγῳ δὲ 

μαχούμενος τῷ γαμθρῷ, ᾿Ῥωμαίων μὲν οὐδ' ἄχρι 

χαὶ εἰς ἑξήχοντα ἐπαγόμενος στρατιώτας, Κατελά- 

νων δ᾽ οὖν xal βαρβάρων ὑπὲρ χιλίαυς. Σύνοιχον 

Ἱάρτινα χατὰ Ῥωμαίων ἔχων ὑποφίαν ἐκ πολλοῦ 

πρλς ἀπέχθειαν ἀνεχλάλητον τοσοῦτον ἐμίσει xal 

ἀπόσείετο σφᾶς ὅσον ἑφίλει τε xal προσίετο βαρδά- 

pouc. Τοσοῦτον δ' αὖ ἐμισεῖτο σφίσιν ὅσον ἐφιλεῖτο 

βαρδάροις, ὅτι py fix ποιµένος ἀνειληφὼς, βα ρθά- 

ροις λύχοις elc πρ,νομὴν ἑτίθει ῥᾳδίαν τὸ ποίµν:ον 

ἐχοντὶ μεθ) ἡμέραν xal νύκτωρ ἀεὶ, ὡς μὴ µόνον 

ἐν χρῷ τὸ ἔριον χείρεσθαι, ἀλλά xal αὐτοῦ Υε δη 
γυμνοῦσθαι τοῦ δέρµατος, μὴ µόνον αὐτῷ τὰς ἀεὶ 

χαινοτέρας τῶν ἑτησίων φόρων ἐχτιννύντας εἰσπρά- 
ξεις, ἀλλὰ xal Bap6ázot; αὐτοῖς διὰ τὰ μέχρι πν- 

λῶν ἁμπελόφυτά τε xai σιτοσπόρα χωρία. Kal 

οὗς μὲν xav' ἐξουσίαν ἁἀνδραποδιζομένους εἰς πλῖ- 

θος ἁπάγεσθαι πρὸς 

ὃ σι codex] τὰ βαρθάρων γένηταί τε δεσμὰ xal 

τοὺς lepà χαταφυγεῖν τεμένη Βυξαντίων, [f. 104 ν.] 

τούτοις δὰ τὴν µείζω χόλασιν ἠρτῆσθαι ἐχδιδομέ- 
νους τε χαὶ πληγὰς προσόφλουσι μαχρὰς, ὥσπερ iv 
ὀράμασι, τὸ παράδοξον τῆς σωτηρίας ἑχείνης àyóv- 

των alg ἐγχλήματος λόγον τῶν ῥγεμόνων. Κάπειδη, 

πρὶν αὐτὸν ἐς 'Opestiábóa ἀφικέσθαι, ἔφθησαν οἱ 

ταύτης οἰχήτορες ἐχπολεμωθέντες κατὰ Ματθαίου 
περιεχάθηντό τε χαταδιώξαντες ἐς ἀκρόπολιν xal 
ἐπολιόρχουν, τὴν τε περείαν ἐπετάχυνε, xal διὰ 

τῆς ἀχροπόλεως, τοῦ υἱέως ἀνεφγότος, τὴν βαρθα- 

ριχἣν ἐχείνην εἰσενεγχὼν δύναμιν, xal ἅμα τῶν 

υἱκιῶν ἑνίας ἑπρήσας xal ἐχφοθήσας, ῥᾷστα χει- 
ρουται την πόλιν, καταπλαγέντων παραχρῆμα τῶν 

πολιτῶν, Xa 

π,οσδάλλοναιν οἱ πολέµιοι δυνιέναι δυναµένων, ἁλλὰ 

'Aslav* olg δὰ διαδρᾶναι ἰδια- C 

μηθ᾽ ὁπόσοι μὴθ) ὁπόθεν ἀχριθῶς D 

II. Captis igiturarmis, inquit, Cantaeuzenus rex, 

exacta proximi anni zstate, profectus est ut. cum 

Matth:eo fllio. belli secietstem iniret. Dimicaturus 
enim cum Palkrologo genero vix sexaginta Roma- 

p horum milites secum, ducebat. ltaque cum adve. 

nisset et in communi Barbarorum suspicione jam- 

dudum et in.odio incredibili haberet Romanos, 

tanta eos ille invidia aversabatur, quanta in Bar- 

baros voluntate et studio propendebat, atque ita 

odiosus illis, ut Barbaris amicus. Nam quasi pastor 

barbaris lupis gregem diu noctuque ad edendum 
sponte probait, ul uon solum undique lanis velli- ΄ 

carentur oves, sed etiam ipsis orbarentur pellibus; 
cum non solum ipsi solvenda essent annua tributa, 

sed etiam Barbaris, propterea quod usque ad 
portas vinez οἱ 178 agri (íructuosi essent. Quo- 

rum alii in servitutem ducti acervoatim transportae 

bantur in Asiam, alii qui deciderant in Barbarorum 

vincula 'onjecti commigrabant in Byzantiorum 
templa, aliis in suspendii poenam traditis verbera 

addebantur, quemadmodum in fabulis, ubi duces 
libertatis insolentiam ad opprobrium adhibent. 

Deinde antequam Orestiadem venit, ejus terrze in- 

cole qui cum Matihieo. inimicitiam gerebant, icir- 
cumieptum eum usque ad arcem persequebantur 

oppugnabantque. Accelerato ille jtinere per arcem 
a filio patefactam Barbarorum multitudinem intro- . 

duxit οἱ eombustis nonnullis edificiis urbem facile 

cepit. Cives repentino terrore perculsi, nec quot 

milites neque unde invaderent sciebant et. suspi- 
cabantur prava fleri que improvisa animorum 

perturbatio excitare solet. Lecrymabis certe ubi 

calamitates avdieris quante captorum fucrint. 

Peregrini enim et impii cum essent a quibus mi- 

sera urbs illa capta est, vide ut zerumnarum apud 

le summam enumercs. 

xxl πολλὰ τῶν  Éxtcva δρωµένων τηνικαῦτα ὑποπτεύειν ἀναγχαζομένων καθ) ὑπύσα ὁ τῆς ψυχῆς 

αἱ ονίδις ὑπηγόρευε θόρνυύος. Ίὰς μὲν οὖν ἐχεῖ συμφορὰς δαχρύσαις ἂν ἀχούσας, ὁπόται τηνικαῦτα 

τοῖς ἁλοῦσι γεγένηνται * ἀλλοφύλων Ὑὰρ xai ἀσεδῶν ol; ἡ ταλαίπωρος ἐχείνη πόλις ἡἠλώχει καθάπαξ 

ὅντων, ὥρα σοι τὸν τῶν χακῶν ἓν σεαυτῷ συνορᾷν χολοφῶνα. 

['. Ταῦτα τοίνυν ὀρῶντι Παλαιολόγῳ τῷ βασι- 

εἳ, καὶ ἅμα συχνὰς ἀχούοντί τε al ὑφορωμένῳ 
κατὰ τῆς οἰχείας ζωῆς τὰς ἐπιθουλὰς συσχευαζ)- 
µένας, τῶν ἀναγχαιοτάτων ἔδηοξεν εἶναι «pho τὸν 

τῶν Τριθαλλῶν ἡγεμόνα Κράλην περὶ συμμαχίας 
. δ.απρεσθεύεσθαι. "Ec γὰρ τοσοῦτ) ἀσθενείας ῥυῖ- 

να. τὰ Ῥωμαίων σννεῤῥνήχει πράγματα διὰ τὰς 

ἐμφυλίους µάχας, ὡς Uno. ἔχειν τοὺς ἄρχειν ἐθέ- 

λοντας µήτε σφίσιν absol; μὴθ᾽ οἳ σφίσιν ὑπείχου- 

σ:» ἓν τῷ ἀσφαλεῖ χαθίστασθαι τοῦ (Qv ἀδεῶς, 

Ul. Quze. igitur.cum vidisset rex Paleologus et si- 

mul multas οἱ 179 audisset et suspicaretur ipsius 

vitas insidias strui, omnium maxime necesse habuit 

mittere qui cum Crale Triballorum duce-de socie- 

. tate belli agerent. Etenim intestinis certaminibus 

res Roman: tantopere fracta et debilitat» erant, ut 

ne haberent quidem, qui imperare vellent ipsis 

aut iis, qui ipsorum imperium sequebantur, et ab 

externis auxiliis remoti tanquam in securitate 

vivere. Quamobrem Cantacuzenus ad virium zqua- 
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copiarum multitudinem mittere et alteram multo 

majorem e propinquo loco comparari jubet. Ex 
duobus igitur alterum fleri oportuit, ut cüm Tri- 

ballis conjuncti ex itinere repente impetum face- 

rent sedibus antea captis et prae«lusis viis quam 
illt animadverterent, aut si hoc minus valerent 

B;zantium przoccuparent et ad perniciew et ser- 

vitutem omni defensione meliorem traherent. Ac 

cum pecuniis indigeret ille, omnia quz Byzantii 

Sacra ornamenia erant, auro et argento et lapidi- 

bus speciosis adornata, ad pecuniam comparandam 

in unum collegit. Unde cuin regi prospera esset 

fortuna. facta, distributis in, Barbaros pecuniis, 

iterum palam summos Byzaniiis terrores et peri- 

cula proposuit, ne forte Paleologum 180 recipere 
v.]lent. Verum enimvero opinione vestra citius in 
Barbarorum : potestate vos videbitis omnes cum 

tolius vrbis civibus, summos et inümos, illustres 

et obscuros homines cum mulieribus liberisque 

emnibus. Scitis enim ad Aureas nominatas portas 

magn:e hujus urbis in geminis illis et maximis 

castellis collocatum prazsidium meum jamdudum 
ex alienigenis comparatum quod  acropoleos est 

Byzantiorum tutissimum propugnaculum. Itaque 

facile possum si volim tribus eorum millibus haud 

inferiorem in Byzantium introducere Barbarorum 
juventutem et vos omnes omnino in majorem 

trahere perniciem quam qus Orestiàdi contigit, 
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δεν καὶ 

Κανταχονζηνὸς ἐξ αντιπάλου τῆς ὁρμῆς πολλαπλα- 

σίω μὲν τῆς πρὶν ἐξ Ὑρχκανοῦ βαρθαριχην µετα- 

πέµπεται δύναμιν, πολλαπλασίω 5 αὗ καὶ αὐτῆς 
bx τοῦ σύνεγγυς xal χατόπιν ἑτέραν παρασχευά- 

ζεσθαι παραγχγέλλει, δυοῖν θάτερον, ἡ τῇ ἐκ Τρι- 

δαλλῶν συμμµαχίᾳ κατὰ τὴν ὁδὸν ἑξαίφνης ἔπιτς- 

θησοµένους, τὰ ἕνεδρα προκατειληφότας xat τὰς 

παρ΄δους πρὶν ἐκείνους αἰσθέσθαν, fj εἰ μὴ τοῦτο 
δυνηθεῖεν, à)! ἅμα αὐτῷ φθῆναι προχαταλαθόντας 
Βυζάντιον ἐπ ὀλέθρῳ χαὶ ἀνδραποδισμῷ παντελεῖ 

τε καὶ πάσης ἀμύνης ἀμείνονι, Κἀπειδὴ χρημάτων 

ἐν τούτοις ἔδει, μηνύει τὰ ἱερὰ τῶν àv. Βυζαντίῳ 

φροντιστηρίων ἁπάντων κειμήλια, ὅσα τε ypuotp 

καὶ ἀργύρῳ xaX ὅσα λίθοις πολντελέσι χεχόσµηταε, 

πἀνθ᾽ ἑξῆς ἀθροισθέντα συλλἠόθδην χρημάτων ἀλλά- 
ξασθαι. Εὐπορίας οὖν ἐντεῦθεν αὐτῷ γενομένης xal 
διανομῆς ἐς βαρδάρους, ἐπιστέλλων αὖθις ἠπεῖλει 
περιφανῶς τὰ παγχάλεπα Βυξαντίοις, τὰ δ αὖ, μὴ 
σφόδρα Παλαιολόγον εἰσδέχεσθαι βούλεσθαι.ε "H 

γὰρ οὑχ ἂν φθάνοιτε, » qnoi, « τοῖς βαρθάροις 

προδεδοµένοι góv τε αὐτάνδρῳ πάντες ἁπάσῃ τῇ 
πόλει, [f. 105r] µείζους xal ἤττους, ἑπίσημοί τε 

καὶ ἄσημοι, ἄνδρες ὁμοῦ xoi γυναῖκες καὶ ἡλιχία 
πᾶσα. "Iove γὰρ τοὺς παρὰ τὰς χρυσᾶς χαλουµμένας 

τῆς μεγάλης ταυτησὶ πόλεως πύλας διπλοῦς xal 

µεγίστους ἑκείνους πύργους ἐμὴν ix πολλοῦ ξυµμι- 

ΥΠ χεχτηµένους ἐξ ἀλλοφύλων φρουρᾶν καὶ χεφᾖ- 

λὴν εἰς ἀχρόπολιν ὄντα; Βνζαντίων χχιριυτάτην, 

quam funditus non everti. Stare éam passus sum; ϱ ὥς elvat µοι πάνυ τι ῥᾷδιον θᾶττον ἣ λόγος βουλη- 
quod quidem benignius feci quam Alexander ille 

Macedo, qui funditus evertit Thebas ut. Grzciz 

montibus lumen imponeret. Equidem in memo. 
riam fortunzg muros urbis reliqui ob civium fidem 

desertos, Nec multum abfuit quin aliis urbibus ne 

eadem facerent nuntiarem, ne in easdem incide- 

rent calamitates. ex enim imperii cupiditate in- 
cit.tus gubernacula reipublicz tenerc nullo modo 
potest. Ita loeutus est. εἰ quod dixerat, fecit. Per 

legatos enim Hyrcano 181 barbaro clam denun- 

tiat ut duo militum millia quam celerrime para- 

ret. Verisimile enim esse Triballorum exercitum 

Thraciam invasurun, ut. cum Palzologo rege 80- 

θέντι δι᾽ αὐτῶν ἐμπλῆσαι δισµυρίων οὐχ Ίττους 

Ἑυζάντιον ὁπλομάχων βαρθάρων xat πάντας ἄρδην 

ὑμᾶς Ἰδηδὸν διαφθεῖραι, χεῖρον ἡ xaxà τὴν Ὄρε- 

στιάδα ταυτηνὶ, ἣν τελέως μὲν οὖχ ἀνέτρεφα, µάτιν 

9' οὖν ἱσταμένην ἀφῆχα, φιλανθρωπότερόν τι ποιῶν ΄ 
xai συνετώτερον f) φιλανθρωπότερον εἰπεῖν ἡ κατ’ 

ἐχεῖνον ᾽Αλέξανδρον τὸν Μακεδόνα. Ἐχεῖνος μὲν 

; Y&p ἐκ θεμελίων ἀνέτρεψς Θήδας, µηλέδοτον τῆς 

Ἑλλάδος καταστἠσας τὸν ᾿ὀφθαλμόν *. ἐγὼ δὲ µνη- 
μεῖον καταλέλοιπα συμφορῶν τὰ τῆς πόλεως τείχη 

πενωθείσης δι εὐῆθείαν οἰχητόρων. πόλεσιν ἅλλαις 

µόνον οὐχὶ δι ἐρήμων τῶν οἰχοπέδων βοῶνία μὴ 
δρᾷν τὰ αὐτὰ, ἵνα μὴ τοῖς αὐτοῖς περιπαρῶσι xa- 

ci:tatem iniret, Necesse est igitur, inquit, me p) Χοῖς. Θυμὸς Υὰρ βασιλέως ὀξύτητι φιλαρχίας ἑρε- 
sequi cum Barbarorum exercitu et Byzantium per 

Aureas portas celeriter ingressum totam cum ho- 

minibus urbem ,exstinguere, Nec nisi ego impe- 

rabo, neque illi imperare, neque'esse quibus im- 

peret, liceat in futurum. Atque qui periculam effu- 

ecrint, hi quoque in ditionem tuam redire cugeitur. 

θιζόµενος πηδάλιον ἔχειν Ἠκιστα δύναται. ». Tav 

ἔλεγε, xai τοῖς λόγοις dj τῶν ἔργων εἶπετο παρα- 

σχενἠ. Ώέμψας γὰρ βαρδάᾶρῳ κρύφα μηνύει τῷ 

Ὑρχανῷ δισµυρίους τὴν ταχίστην ὁπλίτας παρα- 

σχευάοαι. Ἐπίδοξον γὰρ ὑπάρχειν ἐσθάλλειν εἰς 

θράχην στρατὸν Τριδα)λῶν Παλαιολόγῳ τῷ βασιλεὶ 

συιµαχήσοντα. Εἶναι δ' οὖν ἀναγχαῖον χάμέ φησι κατόπιν ξύν γε τῷ βαρδαρικῷ ἐπιόντα στρατῷ διὰ 

τῶν χρυσέων τς εἰσιέναι πυλῶν εἰς Βυζάντιον εὐθὺς xot πᾶσαν αὔτανδρον ἄρδην ἐχτρῖψαι τὴν πόλιν, 

ὡς εἰ µή γε ἐμὲ, ἀλλ οὖν μήτ᾽ αὐτὸν βασιλεύειν ἔτι, utis ol; βασιλεύεσθαι τοῦ λοιποῦ χρεὼν εἶναι * καὶ 

οἷς &' αὖ διαδρᾶναι τὸν χίν7υνον δήπουθεν γένοιτο, xal τούτοις ὃ᾽ εἶναι ool; ὑποχειρίοις. 

iV. His ita comparatis non mulis post annis 

Cantacuzenus a  speculatoribus certior factus 
yaucos in Palzeologi societatem venire Tribal- 

lorum iilites et vix. quatuor millia, celeriter 

'rbaros liyreani copias optime instruetas at- 

Δ', Τούτων δ οὕτω παρεσχευασµένων, οὗ πο)- 

λαῖς ὕστερον ἡμέραις ὀλίγους ὄντας ὁ Καντακοντη- 

ys διὰ τῶν ἡμεροσκόπων μεμαθηχὼς χαὶ μόλις ἐς 

τετραχισχιλίους τὸν ἀριθμὸν εούς γε εἰς £u pato 

ἱόντας Τριβαλλὠν στρατιώτας Παλαιολόγῳ, µετα- 
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9 ρ0 πέµπεται λάθρᾳ QUv γε σπουδῇ τὴν βαρβαριχὴν τοῦ A que armatas ad duodecim millia Lampssci oppu- 

"Yoxavou δύναμιν ἐμπαρβάσχενόν τε xal µάλα τι 

εὔοπλον περὶ Λάμψακον ἐφεδρεύονσαν, ἄχρι xol 

ἐς δυοκαίδεχα χιλιάδας. Οἱ δὴ καὶ εὺν Ἑλλήσπον- 

τον διαβάντες πρὶν αἰσθέσθαι Τριδαλλοὺς, ἅμα τῷ 

πλπηαίων ἐς Αιδυµότειχον Ίχειν ἐπεισπίπτουσιν ἑξαί- 

Φνης ἁόπλοις, πρὶν τὺν ἐκ τῆς ὁδοῦ µόχθου γοῦν 
ἀπορενάξασθσι. [f. 408 v.] Καὶ τοὺς μὲν ἀπέχτει- 
ναν, τοὺς δ' ἐζώγρησαν, xal ἅμα πᾷσαν ἐχεῖθεν 

ἤλασαν λε/ίαν ἵππων τε xal ἁρμάτων πολυτέλῶν el; 

Ασίαν ἀπονητί. Τῶν γὰρ θραχικῶν τόπων Ππαντά- 
πασιν οὖσιν ἀήθεσι ταῖς Τρ.6αλλοῖς, χα) ἅμα ἀπείι- 

gnandm causa arcessit. Qui Hellesponto ante su- 
perato quam animadverterupt Triballi, simulatque 

Didymotieho appropinquant, in inermes τορουίθ 

irruerunt priusquam vix molestiam eustulerant. 

alios occiderunt, alios vivos in captivitatem duxe- 

runt et omnem inde predam equorum curruum- 

que eximiorum iu Asiam facile traduxerynt. Im- 

peritis enim Thraciae regionum Triballis nec Bar- 
barorum irruendi 184 consuetudine cognita prz- 

ter ullam opinionem hsc aeciderunt ; Didymoricho 
aberant hon minus quam triginta stadia. 

ως ἔχουσι τῶν βαρδαριχῶν ἑξαίφνης ἑφόδων, τοιαῦτα παρὰ πᾶσαν ἑλπίδα ξυνεπεπιώχει παθεῖν, 
Διδυμοτείχου αταδίους οὐ μεῖον ἀπέχουσιν ἢ τριάκοντα. 

E. Ταῦτα πᾶθαν Παλαιολόγῳ συνἑτριφε χίνησιν Β V. His auditis Ρα]φο]ορὶ consiliorum ratio per. 
Aoytapuov ἀχουσθέντα, xa πᾶσαν ἀφῄρηται σώζου- 

σαν προσδοχ-αν. ΄Ἔτυχε γὰρ ταῖς ἀστυγείτοσι τη- 

ν.καῦτα πόλεσι χρείας ἠστινοσοῦν ἑνδιατρίδων ἅλ- 
ὂ}ης ἕνεχα τῇ δ' ὑστεραίᾳ εἰς Διδυμότειχον ἕπα- 

νήχων νόσῳ τινὶ περιπίπτει δῖὰ τὴν λύπην. "Ilo 
xai βραχὺ μετὰ μῆνα ῥαῖσας, ᾧχετο ἀπιὼν ἐς πα- 

ῥάλιον πόλιν Αἶνον αὐτὴν χαλουµένην. "H xat αὑτῇ 
μιχρὸν ἑνδιατετριφώς τινα χρόνον, ἄπεισι κἀχεῖθεν 
ὅ-απόντιος ic Λῆμνον τὴν νῆσον, iv v ἔχων 
ξυμιῖξαι παραπλεύσας xal πατριάρχῃ τῷ τῆς 

Αλεξανδρείας, πρὸ βραχέος χαὶ αὐτῷ χαταπεπλεν- 

χότι lc ᾿Αθω t» ὄρος. Γρηγόριον δὲ χαὶ τοῦτον ὁμω- 
νύµως ἑχείνῳ φασὶ κχεχλῆσθαι τῷ πάνυ χοσµίως 

τοὺς πατριαρχιχοὺς τῆς ᾿Αλεξανδρείας οἴσχας ἰθύ- 

ναντι πρότερον, οὗ τής σοφῆς ὁμιλίας ἄπολελαν- 

χέναι xàpol τετύχηχεν ἰχανῶς, ὁπότε τῆς πατρίδος 

ἕκδημως Ὑεγονὼς ἐγὼ περιῄειν Αἴγυπτόν τε xal 
Ἀραδίαν, ὥς vé pot χαὶ πρ΄τερον εἴρηται. Ἐκε[- 
νου μέντοι µετά τινα τελεντῄσαντος yp^vov τοῦτον 
ἑτετυχήχει τοῦ θρόνου γενέσθαι διάδοχον, νῦν δ 

ἁπεστάλθαι πρεαδείαν Ῥωμαίων χοµίζοντα βασιλεῖ 
πρὸ; τοῦ τῆς Λἰγύπτου xot ᾿Αραδίας ἡγεμύνος ἁπά- 
σης. ἨΜιτὰ μέντοι τὴν ἐχεῖθεν ἀχηκοὼς ἔξοδον τὰ 
Ῥωμαίων συγχεχύσθαι πράγματα xal στασιάζειν 
ig" ἑαυτὰ περὶ τῆς ἁρχῆς, διατριθήν tva. κχέχριχε 

6.65vat δεῖν τῷ πλῷ μεταξὺ, μέχρις ἂν ἑναργέστε- 
pov γνῷ ὁποτέρῳ δυοῖν µαχομένοιν τοῖν βασιλέοιν 

ἐς τἀσφαλὲς περιἠχει τὰ τῆς ἀρχᾶς, ὡς μὴ ἀδέ- 

turbata esi et sublata omnis spes salutis. .Et. in 
vicinis urbibus alius rei caus» commoratus po- 
stridie profecturus Didyiotichum ob tristitiam 

in morbum Incidit. Quo ut se levaret, post mensem 
In maritinam urbem JEnum nominostam abiit, ubi 
paululum moratus Lemnum insulam contendit, eo 
cerle consilio αἱ inter navigationem patriarcham 

Alexandrinum conveniret, qui quidem ipse brevi 
antea ad montem Atho navigaverat quem Gregorium 

ferunt nominatum, quo nomine usus est. ille qui 
antea  prudentissime  patriarchica gubernacula 

Álexandriz tenuerat. Cujua sapientissimo ser- 

mone mihi quoque frui contigit, cum patria re- 

motus in Agyptum et Arabiam, ut jam antea disi, 
profieiscerer. 1Ho vero post aliquod tempus mor- 

tuo faetem vest, ut hic sede illa potiretur. Nunc 

autem missus erat ab imperatore JEgypti et totius 

Arabi: ad legationem regi Romanorum deferendam, 
Attainen. inde cum esset profectus et in. rebus fto- 

manorutn pertarbationem el seditionem 183 esse 
propter principatum audisset, navigationem dif- 

fetre constituit, donec plane intelligeret, utri 

regum certantium imperium tutum obvenisset, ne 

sibl esset legationis vana atque irrita ratio. Ex 
AEgvpto igitur profectus ad Cvprum appulit, inde 
in Cretam navigavit, plurimum in utraque insula 
tempus commoratus quod nondum Romanorum 

de principatu contentiones finite erant. 
6216» τε χα) ἀνεμιαῖον τὸ τῆς πρεσθεία; εἴη Ὑιγνόμενον mipag αὐτῷ.. Ἡροσέσχε μὲν οὖν Κύπρῳ πρῶ- 

τον LE Αἰγύπτου, ἔπειτ ἐς Κρήτην ἐχεῖθεν γατέπευσε, πλεῖστον ἑχατέραις ταῖς νήσοις χρόνον 

ἑνδιατετριφὼς διὰ τὸ pfo Ῥωμαίοις πεπαῦσθαι τὰς περὶ τῆς ἀρχῆς ἔριδας. 

G*. Κόρου δ' ἤδη ὑποπιμπλαμένῳ τῆς bv θαλάττῃ D — VI. Defatigatus jam satietate vite per mare - 

διαίττς, δέδοχταίἰ ol Ῥωμαίων ὅροις Éyyratá πον 

γενουένῳ ὀνοῖν ἕνεχα βέλτιον εἶναι, ἑνὸς μὲν iüv' 
ἐΥγύθεν τὸ τῶν ὑποθέσεων ἔχοι μᾶλλαν µανθάνειν 

ἁκέδδηλον, ἑτέρου ὃ) fv! ὅπως ποτὰ πανοαµένης τῆς 

ἔοεδος, καὶ δυοῖν ἑνός τινος βασιλέοιν ἀθόρυθον ἑαν- 
« » thv ἀρχὴν χαταστήσαντος, αὐτίχά µάλα xat αἎ- 

τὸς ix τοῦ σχιδὸν τὴν πρεαθείαν περαίνοι. "Αοτι 

τοξννν τοῦ πέρυσετελευτῶντος θέρους ἄρας ἐκ Κρή- 
ττς wAhptow Ίχκεν ἱστίοι ἐς "Άθω τὸ ὄρος, ἐν 
ῥαθορίῳ φἀναι δυοῖν ἀρχαί», |t. 106 r. | Τριδαλλων 

δηλαδη xai ᾿Ρωμαίων. "0θεν ἀπούοντι πάλαι Πσ- 

transact» ad. Rominanorum montes proxime sibt 

accedendum duxit ex duabus causis, una ut e pro- 
p n4uo rerum gerendarum rationem veram iutalli- 

geret, altera ut finito aliquando certamine et altero 

rege in quietum regnum instituto celerrime e pro- 

pinquo legationem perficerel. JEstate lyitur pre- 

teriti anni finita a Creta profectus plenis velis ad 

montem Àibo navigavit, ita ut inter duo csset et 

Rewuanorum et Triballerum imperia positus, Ubi 
cum Palzeologus: rex audissel in insulis et terris, 

quaecunque nacte essent Romanorum colonias, 
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quee per pagos atque oppida disperse sub alieni- A λαιοχόγῳ τῷ βασιλεῖ ὡς πανταχῆ xa νήσων xal 
genis populis degerent; ipsius nomen et minime 

Cantacuzeni carminibus publice canendis οἱγοιίη- 

ferri ad memorie οε]ευταμά 18/4 ritum eum, 

qui in orthodoxorum metropoli regnabat , potestas 

erat conveniendi hunc virum, et cum primum 

audivit statim interrogandi eum et quz vellet lega- 

tio et qux preterea quzreret. Quamobrem con- 

Slivisse eum audivi monte Atho preternavigato 
ad virum illum ex itinere proficisci. 

mptafsíac, καὶ πρός vc ὅσα τοῖς τοιούτοις ἔποιτ 

τὸν ΄Αθω παραπλέοντι xal παρὰ τὸν τυιοῦτον ὁδοῦ 

Vll. Qux» cum ita essent, venit quidam ex 
Thessalia et alia referens et illud, jamdiu ne ve- 
hementer et valde acriter e vita eripéretur, in pe- 
riculo versari Palamam ; non quidem decessisse 
cum, sed fractis viribus jacere et ferre ipsa morte 
acerbiora. Yentrem enim dicunt ad immensum fere 
accrevisse, 96 simul manibus. et pedibus debilita- 
tum eum ita ut quod ad. torpedinem pertinet pau- 
lum aut fere nihil a lapidibus nisi quod spiraret 

differret ; visceribus reclusiís et per thoracem re- 

pulsis ad instar Euripi zstuim reciprocantis omnia 
ventris superflua inde ad os reduci nature ne- 
cessitate οἱ podicis loco a natura os adhiberi ad 

excipienda ventris excrementa. 

T», xai γίνεσθαι τέως ἀντὶ τῆς ἕδρας τῇ φύσει τὸ 

χηλῖζας. 

VI. Vides, charissime Agathiangele, quomodo 

divina illa justitia huic quoque homini sortem pe- 

penderit, ita ut anime quz aspici non 185 potest 

Ἠπείρων, xai ὅπη περ ἂν τύχοιεν ἄποιχοι Ῥωμαίων 

διεσπαρµένως τε χαὶ χατὰ χώμας καὶ πόλεις ὑπ' 

ἀλλοφύλοις ἔθνεσι διαιτώµενοι, τὸ τούτου µόνου xal 
ἥχιστα Καντακουζηνοῦ ταῖς δηµοσίᾳ σφίσι τελου- 
µέναις ἱεραῖς ὑμνῳδίαις συμπεριάγοιεν ὄνομα δι 
εὐφήμον τῆς µνήµης χατὰ τὸ πάλαι χρατῆσαν ἔθος 
τῇ μητροπόλει τῶν ὀρθοδόξων, δι’ ἐφέσεως ἣν ὁμι- 
λῆσαι καὶ τῷδε τἀνδρὶ, xal τοῦτ αὐτὸ µαθόντι 

πρῶτον ἔπειτ) ἐρέσθαι καὶ ὅ τι βούλοιτό οἱ τὰ τῆς 

ἄν. Διὰ δὴ ταῦτό οἱ καὶ εἶνας συντεθειµάνον ἀκήχοα 

πάρεργον ἄνδρα ἀφῖχθαι. 

Z'. Τούτων δ᾽ οὕτω φεροµένων Ίχει τις Ex θεσσα- 
λονίχης τά τε ἄλλα ἀγγέλλων, xoY ὅτι βιαίως Ex 

πολλοῦ xol λίαν πιχρῶς ἀποῤῥαγῆναι μὲν χινὸυ- 
νεῦει τοῦ ζᾗν Παλαμᾶς, οὐχ ἀποῤῥήγνυται δὲ, 

ἀλλὰ χεῖται παρειµένος xao χείρω πάσχων µυρίων 

θανάτων. Ἐξωγχῶσθαι γὰρ αὑτῷ τὴν Υαστέρα 

qaot ἐς τ) mávu τι ὑπερθάλλον, καὶ ἅμα παρεῖσθαι 
χεῖρας xai πόδας, ὡς. μικρὰ f. μηδὲν πλὴν τοῦ 
ἀναπνεῖν διαφἑρειν τῶν λίθων εἰς τὸ ἀκίνητον. 
Ἐχφραγέντων δ᾽ αὐτῷ χαὶ τῶν τῆς xoa; ἑντέ- 

ρων, καὶ ἐς τὸ ἄνω ἑστραμμένων, διὰ τοῦ θώρακος 
αὖθις κατὰ παλίῤῥοιαν Εὐρίπονυ δίχην ἀναφέρειν ς 
τὸ στόμα xal ἀποπέμπειν ἐχεῖθεν ἀναγχαζομένην 

τὴν φύσιν τὸ τῆς Υαστρὸς κοπρῶδες περίττωµα 
στόμα δίακονούμενον ἐς τὰς τῆς Ὑαστρὸς δυσώδεις 

H'. "Ορᾷς, ὦ φίλτατε ᾽Αγαθάγγελε, πῶς ἄνωθεν 
ἡ θεία ταλαντεύει δίκη τὸ χρεὼν xàm! τῷδε τἀνδρὶ, 

Iva τὸ τῆς ἀφανοὺς ψυχῆς δυσᾶῶδες, ὡς ἔοιχε, δῆλον 

faeditas ut decet propalam in conspectum omnium ϱ xàx τῆς αἰσθήσεως ἅπασι Ὑένοιτο, xal δίκην τὸ 

veniret et propter impudentiam oris pena onera 

sua cervice susUjneret in terra antequam in s:eter- 
nam illam ponam traderetur, et ut inde tanquam 

e principiis ea αυ patefacta nondum omnibus 

caxlamitatum- spectacula ante oculos essent huic 

homini magis proposita, quam Arii illius ab in- 
sania nominati qui alvum per anum ejecit. lile 
cnim qui corpore peccaverat, eliam corporis mem- 
bris penam dedit. [lic vero cum supra naturam 

et ralionem impia in Deum scelera edidisset, mira- 
' bilem ut decebat et maximain poenam dedit. Dixe- 

rat euim Dei Filium, licet Verbum sit et incorpo- 
reis angelis przstantior, tamen percipi oculis non 
pesse, Illum enim qui supra angelos collocatus 

esset et angcJorum dux, particulam quamdam an- 

'gelornm anima inferiorum habere non poterat co- 
gitare, Naturam esse iis omnibus qux corpora non 

kaberent sciebat, at minime omnium oculis posse 

coufprehendi, nisi descendentix ordine usus varias 

lormas distinxisset Deus ad immensz providentiz 

modos, ut divini Ecclesie Patres hic illic distincte 

clamant et nos quoque multum ac s»pius seculi 

illos locuti sumus. lic vero dixit praster substra- 

tum sine corpore et exsistentia esse lucem, corpo- 

veis 186 vero oculis posse percipi. Qus quidem 

res nec natur neque intelligentize rationibus ce- 

dere possit. lile etiam creaturam appol'avit, sed 

ἀχόλαστον ἐχεῖνο xal βλάσφημον στόµα μετὰ τῆς 
γραφούσης παράσχοι χειρὸς ἐνταυθοῖ, πρὶν ἐς τὴν 

ἀῑδιον ἑχείνην ἀπενεχθῆναι χόλασιν, καὶ δηλα xàx 
τῶν ἐνθένδε προοιµίων τὰ τῶν µήπω δήλων ἅπασι 

χακῶν ἑφόδια πρὸς δημόσιον φῶς χαταστῃ τῷ βε- 
θἠλῳ τούτῳ μᾶλλον f| κατ ἐχεῖνον τὸν τῆς µανίας᾽ 

ἐπώνυμον "Αρειον, ὃς τῶν τῆς γαστρὺὸς ἀποῤῥήτων 
τὴν χένωσιν χάτω διὰ τῆς ἔἕδρας παρέπεμψεν. Ἐκεῖ- 

νος γὰρ χατὰ φύσιν ἡμαρτηχὼς xat διὰ τῶν χα-ὰ 
φύσιν µορίων ἐνταῦθα τὴν δίχην ἔτισεν, οὗτος ὃ᾽ 

ὑπερόρια πάσης φύσεώς τε xal ἐπιστήμης εἰς θεὺν 
βεθλασφημηχὼς τερατώδη τινὰ xal παρὰ φύσιν 

ὡς τὸ αἰχὸς [f. 106 v.] χαὶ µακροτέραν δίδωσι τὴν 
δίχην. ᾿Υφειμένον μὲν γὰρ χἀχεῖνος τὸν Yiby καὶ 

D λόγον εἰπὼν τοῦ θεοῦ xal τῶν ἀσωμάτων ἀγγέλων 
ὑπέρτερόν τε καὶ δημιουργὸν, σωματικοῖς ὅμως 

ὁρατὸν ὀφθαλμοῖς o0 δεδύνηται φάναι. Τὸν γὰρ ὑπὲρ 

τοὺς ἀγγέλους xai τῶν ἀγγέλων προαγωγέα, τῶν 

ἀγγέλων καὶ τῶν ψΨυχῶν τὸ ἕἔλαττον ἔχειν οὐχ εἶχε 
νοεῖν * φύσιν γὰρ εἶναι τοῖς ἁαωμάτοις ἅπασιν οἶδεν 
ἧχιστα πάντων σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς ὁρατὴν, πλὴν 
εἰ μὴ συγχαταθάσεως οἰκονυμίᾳ χρώμµενος διαφό- 

pou; ἐπιφανείας σχηματίζει θεὺς χατά vs τοὺςτῆς 

ἀποῤῥήτου πρανοίας τρόπους, ὡς ol τε θεῖοι τῆς 

Ἐκκλησίας Πατέρες ἄνω χαὶ κάτω διαῤῥήδην Boo- 
cc, καὶ ἡμεῖς ἀνωτέρω πολλαχῃ τε χαὶ πολλάχις 

ἑκείναις ἑπόμενοι δ.ιεξήλθοµεν. Οὗτος δὲ μετὰ τοῦ 
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"ὁφδιμένου χαὶ ἀσώματον αὐτὸ xal ἀνούσιον λέγων A conspici posse non ausus est dicere, Nec natur: 

φῶς, σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς εἶναί φησιν ὁρατὸν, — memor neqne intelligentize qua creature quz sine 

πρᾶγμα μήτε τῇ φύσει µήτε τοῖς τῆς ἐπιστημονι- — corpore est exsistentia nunquam apparet corpoieis 

χΏς γνώσεως λόγοις χωρεῖσθαι δυνάµενον. Κάχεῖνος — oculis. Etiam creatum quod citius illo oculos fugit 

μὲν xo χτίσμα φῆσας ὅμως ὁρατὸν οὐκ ἑτόλμησε. —conspici posse ineptus omnino atque ignarus ille 

φάναι, µήτε τῆς φύσεως μεμνημένος μήτε τῆς — putavit. Etenim quod non creatum est, non potest 

ἐπιστήμης μηδαμῆ συγχωρούσης ἀσωμάτου x:l- id conspici, nec tamen quod creatum potest etiam 
σµάτος οὐσίαν εἶναί ποτε φαινομένην copgatixol; — conspici. Creata enim cum sint angeli et anime 
ὀφθαλμοῖς. Οὗτος δὲ καὶ ἄκτιστον λέγων, ὃ μᾶλλον — et quas similia sunt, conspici tamen secundum | ᾱ- 
ἑχείνου φεύγει τὴν ὅρασιν, ὁρατὸν ὁ πάντα ἄτοπος — turam nullo modo possunt. Et quod gravius cst 
xai ἀμσθῆς ἀπεφήνατο ' ὃ γὰρ ἄκτιστον, ἁόρατον, — per se ipsum non csse lumen illud impius ille nou 

οὗ μὴ» ὅ κτιστὸν... ὁρατόν * χτίσμα vip ὕντες xoV — animadvertit, illud ipsum quod ad mon esse spe- 

ἄγγελοι xal ψυχαὶ καὶ τά γε τοιαῦτα Ἠχισθ᾽ ὁρᾶ- — ctaret minime per se cerni posse. Quamobrem 
σθαι τῇ φύσει δύνανται. Kal τό e μεῖζον ὅτι xal — etiam. cum preter naturam admirabilia illa ipsi 

ἀνούσιον ὁ ἀνόσιος ἐχεῖνο xafi' ab tb προσειπὼν τὸ — accidissent, veliementer coactus feedam animain ad 

φῶς o0 ξυνῆκεν ὅτι μάλιστα πάντων xol δι αὐτό " gravem illam atque inünitam poenam emisit, neque 

yt τουτὶ πρὶς τὸ ph εἶναι χωροῦν &ópatoy ἔτι pá- — ullo auxilio a Deo dato aut tempore poenitenti;w 

λιστα πάντων Boxi, Διὸ xal τὰ παρὰ φύσιν ἐχεῖνα — exercenda, uL sic non ad hoc usque tempus, nunc 

xai τερατώδη πεπονθὼς xal αὐτὸς ἐνταυθοῖ, βιαίως. cerle semimortuum el. semisectum se videns et 

ἀναπόμπιμον ἀποῤῥῆξαι βιάζεται μὲν τὴν δυσώδη — majore corporis parte vehementer et. per longum 

fjuyhv εἷς τὴν βίαιον ἐχείνην xal ἀπέραντον χόλα- — tempus fractum el 187 dedecori esse, qua: viva 
6:v, oUx ἁποῤῥήγνυσι δὲ τοῦ θεοῦ προμηθουµένου — essent οἱ iipietatis sue opprobrium omnibus pro- 

xai χαιρὸν ἴσως  abtip µετανοίας διδόντος, ὡς ἂν — palam editum iniserrimus ille intelligeret, quantis 

el ph µέχρι νῦν, ἀλλὰ νῦν γοῦν ἡμιθανη καὶ ἡμί- — Ecclesiam zrumnis implicaverit. Nam ex proximis 
€&opov ὁρῶν ἑαυτὸν, μᾶλλον δὲ τῷ πλείονι τοῦ σώ- — indiciis el signis poterat quisque consequi immen- 

µατος µέρει βιαίως xal διὰ pála μαχρῶν &ón τῶν — sam utriusque impietatem, atque ignis utrique 

χρόνων ῥηγνύμενον, xal ὃ Cf) πρὸς αἰσχύνην ῥῶντα, — ibidem cumulatus in futurum quoque utrique attri- 

χαὶ τὸν τῆς αὐτοῦ χαχίας ἔλεγχον πᾶσι χατάδηλον —butuserit. Àrii enim pana mundana plus lenitatis 

παρεχόµενον, ὁ ταλαίπωρος αἴσθοιτο πόσου χειμῶ- Ἠπθορας; Palam aulem pena a lenitate multum 

vo; τὴν 'ExxX5nslav ἐμπέπληχεν. Ὡς £x τῶν τελευ- C abfuit. Illi enim intestinorum dejectio ante. facta 

ταίων ἐμφάσεων xal συµθδόλων ἔχειν ἅπαντά τινα quam rem sensit, leves atque infirmos reddidit 

τεχµαίρεσθαι Ἠδη τῆς τε ἀσεθείας ἑκατέρου τὸ — dolores qui sensu sublato corpus frustra affligebant. 

ὑπερθάλλον ἧς ἀνὰ µέρος ἑχάτερος ἑχατέρῳ xsvo:- — Huic vero acerbitas laborum cum turpitudine con- 

νωνήκεσαν ἐνταυθοῖ, xal ἅμα τῆς τεταμ.ευµένης | juncta ad similitudinem miseriarum Judzorum 

ἑχατέρῳ [f. 107 r.] φλογὸς ἐς τὸ pov, fj κατὰ — zterna. illa. in futuro supplicia. depinxit. Unde .. 
45 ἀνάλογον ἑχατέρηις ἐχεῖ τεθησαύρισται. Αρείῳ — concludi potest, imo sciri, multo graviorem Pala- 

μὲν γὰρ ἡ τῆς ἐνταῦθα χολάσεως ἔνδειξις πλέον — mix poenam esse prascriptam, quam Airo illj impio 

εἶχε τοῦ χολάζοντος τὸ «φειδόμενον, Παλαμᾷ δὲ αὐ insania ita nominato. 
πλέον τοῦ φειδοµένου μαχρῷ τὸ χολάζων. Τῷ μὲν γὰρ dj τῶν σπλάγχνων χένωσις φθάσασα τὴν τοῦ 

δράματος αἴσθησιν ἅπρακτα µένειν τὰ τῆς ὀδύνης ἑπεπρά[ει βέλη, πρὸς τέως ἀναισθητοῦὺν ἐρειδόμενα 

copa τῷ δ᾽ ἡ μετ) αἰσχύνης δριμύτης ἑχείνων τῶν πόνων, εἰς ὁμόνοιαν xoi; Ιούδα χιρνῶσα παθήµασιν, 
Ex ἴσης ἑκείνῳ χαὶ την τῶν µμελλόντων αἰωνίων δεινῶν προεζωγράφησεν ἕνωσιν. Ὡς elxáyeiw εἶναι &v- 

κεὂθεν, μᾶλλον δ᾽ οὐχ εἰχάζειν, à) εἰδέναι, μαχρῷ τινι µείξω τεταμιεῦσθαι Παλαμᾷ τὴν κολάπουσαν 
ἔχτισιν fj χατὰ τὸν δυσσεθῃ τῆς µανίας ἐχεῖνον ἐπώνυμον ᾿"Αρειον. - 

Θ’. ES Myer;. ΄Αρτι δὲ τὰς Πρινὰς τοῦ ἡλίου τρο-Ώ IX. Bene narras; per: actis enim vernis solstitiis 
φλς παραλλάττοντος xal τοῦ Κανταχουζηνοὺ τῇ dum Cantacuzenus Orestiade commoratur, subito 

Ὀρεστιάδι ἑνδιατρίδοντος ἔτι, αἰφνίδιον ὁ Παλαιο- — Palwologus venit ad Byzantinum ostium. navibus 
λόνος ἐπιφαίνεται, περ'πλέων «bv περὶ τὸ DoCáv- — appulsis uniremibus οἱ diremibus duodeviginti et 
t:ov πορθ:ιὸν λέμδοις ὁμοῦ xat µονήρεσι xal διήρ:- — triremi una. Que res magnum Cantacuzeni militi- 

avv ὀκτωχαίδεχα καὶ τριΏρει μιᾷ' ὃ καὶ μαχρὰν τῷ busterrorem injecit. In spe enim 188 venerat ille 
Κ ανταχουζηνοῦ τὴν δειλίαν ἐνεποίησε μέρει. " Hxz.— fuisse fore ut facile Byzantium introiret clam ac- 

γὰρ ἑλπίσας, ὡς qaot, ῥᾳδίαν αὐτῷ τὴν εἰς Βυξάν- — ceptis brevi de rerum conditione nuntiis. Irene 
«tov εἴσοδον ἔσεσθαι, πρός vtyov χρύφα διαµηνυσα- — autem regina cum subito se erexisset εἰ aniu.o 

µένων αὐτῷ πρὸ βραχέος τὸ τοῦ συνθήµατος δρᾶμα. — acriore quam quo mulieres solent, rerum gerenda- 

"Ei à ἡ βασιλὶς Εἱρήνη διανέστη τε παραχρῆημα — rum consilium cepisset, lubricis ubique viis quam 

xat ὁραστιχὠτερον Ἰ χατὰ vuvaixelav φύσιν διανοη- — celerrime munitis οἱ in periculosis Byzantii pro- 

σαµένη τὰς πανταχόθεν ὑποπτευομένας εἰσόδ.υς pugnacuhs copiarum multitudine collocata, tribus 

«áyis:a Ἰσφαλίσατό τε xal τῶν ὑποπτευομένων ἔτι — post diebus eum infectis rebus abire coegit. Decem 

πεοσώπων ivo Βυζαντίου τὰς ὁρμὰς ἀνέστειλε — interea praterlapsis diebus Cantacuzenus Οἱ28- 
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tiade relicta Byzantium ob cam causam itinere con- A πάνυ ταχείαις yepoiv, &npaxtov αὐτὸν kv τρισὶν 

tendit. Et cum in. suspicioue patriarcham haberet 

cum ob alias Causas tum potissimum ob amicitiam 

qua propenderet in Paleologum , prudentissime 

sibi visus est experiendo esse ejus in se volunta- 

tem intellecturus. Misit igitur qui ex eo quazrerent 

num militum et senatorum viribus cedens persua- 

deret, ut Matthzeus rex deciararetur οἱ Palmeologo 

gocero ignosceretur. Qus ille cum moleste ferre 

videretur et asperrimis verbis rejiceret, ex patriar- 

chica sede ejectus est. postridie. Ipse apud Athana- 

sium divertit, supellex autem in sancti Mamantis 

mansionem transportaía est , quam ante quatuor 

annos sibi emerat. Brevi inde ten:pore przterlapso, 

Matiheus Cantaeuzeni 189 filius de scuto rex 

ἡμέραις ἀπελθεῖν ἑπεπράχει. Δέχὰ μεταξυ παρὴλ- 

0ov ἡμέραι, xal ἅ,ας ὁ Κανταχουζηγὸς ἓξ Ὄρεστιά- 

6o; ἦχεν εἰς Βυζάντιον διὰ ταῦτα. Καὶ Όποπτον 
΄ἔχων ix πο)λοῦ τὸν πατριάρχην πολλῶν τε ἄλλων 
ἕνεχα καὶ tf; πρὸς Παλαιολόγον μάλιστα φιλίας 

καὶ ὁμοφροσύνης, αοφὺν εἶναί οἱ νενόμισται πεῖραν 
καὶ νῦν εἰληφέναι τῆς Ίνώμης αὐτοῦ. Πέμψας οὖν 
ἤρετο el χρὴ ταῖς τῶν στρατιωτῶν χαὶ τῶν ἄλλως 

ἑχκόντων συγχλητικὼν εἴξαντα βίαις τὴν τε ἀναγό- 

ρευσιν τοῦ υἱέως ἐνδοῦναι Ματθαίου γενέσθαι, xal 

ἅμα τῷ τοῦ γαμθροῦ Παλαιολόγου ἀμνημοσύνην. 'G 
δ᾽ οὐδ᾽ ἄχροις ἠνέσχετο δέξασθαι τοῖς ὦαὶν, ἀλλὰ 

τραχντέροις τε ἀπεώσατο λόγοις, xal ἅμα ἐς «iv 

ὑστεραίαν τοῦ πατριαρχείου ἑξίσταται» χαὶ αὐτὸς 

declaratus est. in Romanorum palatio, Et vérnum D μὲν iv τῇ τοῦ Αθανασίου καταλύει povf, τὰ δὲ 

tempus his rebus absuimnptum est. 

ἀπεφορτίζοντο povhv, fjv πρὺ τεττάρων ἐνιαυτῶν αφετερίζεται. 

Ματθαῖος ὁ τοῦ Κανταχουζηνοῦ υἱὸς ἐπ ἀαπίδος βασιλεὺς ἓν παλατίῳ ᾿Ῥωμαίων ἀναγορεύεται. 

τὺ Éap kv τούτοις ἑτελεύτα. 

X. JEstate jam media ab. utraque parte reconci- 

liata est Latinorum ad paranda bella navalia con- 
tentio. Catelani enim ex ejus opibus et quas Veneti 
pra. bent quadraginta sibi triremes instruunt. Con- 

sueverant enim Veneti jamdudum ob hominum 
inopiam omne studium in colligendis opibus po- 

nere. Qnaniobrem etiam multas et gravissimas a 

$uis et. peregrinis gentibus illatas injurias negli- 

gunt et facile ferunt, ne in bella aut dómestica aut 
exlerna tralerentur neque cause iimplicareutur 

cxivozÓópa ἐς [f. 107 v.] τὴν τοῦ ἁγίου Μάμαντος 

Βραχὺς ἐκεῖθεν ἑῤῥύη χρόνος, xoi 

Καὶ 

I. Τοῦ δὲ θέρους Ίδη μεσοῦντος πολλή τις ixa- 
τέρωθεν αὖθις συνεχροτήθη σπουδὴ τοῖς Λατίνοις 
πρὸς διαποντίων πολέμων παρασκενάς. Ol μὲν γὰρ 

Κατελόνοι Éx τε οἰκείων χρημάτων xal ὧν τηνι- 

χαῦτα Βενετικοὶ χαρίζονται σφίσι τετταράχοντα 

τριῇρεις ὀπλίζουσιν. ΒΕἰώθεσαν yàp ix. πολλοῦ Βε- 
νετιχοὶ δι’ ὁλιγανδρίαν περὶ χρημάτων ἅπαν ἑνδεί- 
χνυσθαι σπούδασµα συλλογὴν, ὧν ἕνεχα xal πολλὰ 
τῶν εὐτελεστέρων ἁδιχημάτων ἐκοντ παρατρέ- 
χουσα[ τε xal φέρουσιν ὑπομένοντες Ex τε ὁμοφύλων 

quie uberrima totius anui tributa perderet. Itaque C xai ἀλλοφύλων γενῶν ὑπὲρ ve τοῦ μὴ πρὸς δηµο- 
hostibus suis vi quidem inferiores, fructu autem 

superiores sunt ; neque ulla est Latinorum gens, 
cui tanta. ait. pecuniarum multitudo. Sin vero vi 

quadam plane coguntur armis contendere, celeriter 

larga pecuniarum copia animos eorum qui proximi 

hostibus οἱ quicanque cirea eos colunt, sibi con- 
ciliant. Quo omnes -ad societatem suam quotcunque 

et quoscunque volunt facile trahunt. liaque maxi- 
mis prater ceteros omnes populos copiis instructi 
in fugam hostes convertunt, Tali 390 modo nunc 

" quoque in suas partes traxerant Roianos, qui ipsi 
suas belli contia Genuenses causas habebant , 

uod in superioribus libris sspenumero laudavi, 

εἰ Catelanos qui ipsi quoque suas causas. belli in 

Genuenses babebant, ut postea dicitur. 

clac καὶ ὑπαιθρίους ῥυῆναι µάχας, μηδὲ πρόφατιν 
παρεισδύναί τινα ουγχεχωρηχέναι μεταξὺ διαχό- 

τουσαν τὴν τῶν ἐξ ἐμπορίας παντοδαπῆς ἑτησίων 
κερδῶν συνλλογἠν. Καὶ οὕτως ἀεὶ τοὔλαττον συγχω- 

ροῦντες χαρποῦνται τὸ μεῖζον, ὡς γένος εἶναι Λατί- 

vov σχεδὸν οὐδὲν ὃ τοσαύτην ἔχει χρημάτων iv- 
τεῦθεν δαψίλειαν, "Όταν δ' εἰς ἐμφανῆ βιασθέντες 
ἐθενοῦν χαταστῶσι τὴν μµάχην, εὐθὺς ἀφειδούσῃ 
Xt χρημάτων παμπόλλων ὠνοῦνται τὰς τῶν 
ἀστυγειτόνων τοῖς ἀντιπάλοις Ὑνώμας καὶ ὅσοι 

περίοικοι, καὶ ῥᾷσθ) οὑτωσὶ πρὸς σνμμµαχίαν µεύ- 
έλκονσιν ἑαυτῶν ὁπόσους τε χαὶ οἵους ἂν ἐθέλοιεν. 

Καὶ οὕτω µεγίἰσταις y χατὰ πάντας ἄλλους τῶν νῦν 

δυνάµεσιν νανστολοῦντες κατατροποῦνται , τοὺς 
D ἐναντίους. Tbv 6h τοιοῦτον xal νῦν vpósev ῴχειώ- 

σαντο μὲν Ῥωμαίους ἔχοντας xoi αὐτοὺς ἰδίας προφάσεις τῆς µάχης κατὰ Γευνο,Ἰτὼν, ὡς ἐν ταῖς 
ἀνωτέρω Bifixotc ἡμῖν πολλάκις τε xal πολυτρόπως εἴρηται, ᾠχειώσαντο δὲ Κατελάνους ἔχοντας xal αὖ. 
τοὺς ἰδίας ὁμοίως τῆς μάχης προφάτεις κατὰ Γεννονϊτῶν, ὡς εἰρήσεται. 

Xl. Est. enim insula magna, atque incolis fre- 
quens qua Sardinia appellatur ad mare Tyrrhe- 

Aium sita. Abundat montibus altis et variis fluviis 

alluitur; pagi et oppida quecunque media terra 

2ul ad mare sita sunt optime sunt coustitula ; ora 

οἱ lacus. et portus. cireumjacent. Ipsa per longum 

sempus a Catelanis tenebatur et. nunc quoque ma- 
jorem partem tenetur. Pau.o. antea fraudibus oc- 

«ulis duo ibi castella ceperant Cenuenses. anLe- 

e 4 

ΙΑ’. Νῆσος γάρ ἐστι µεγάλη καὶ πολυάνθρωπος 
χαλουµένη Σαρδὼ, παρὰ τὸ Τυῤῥηνικὸν ἀνειμένη 

πέλαγος, ὄρη μὲν πλουτοῦσα μαχρὰ xai ἅμα πντα- 
pol; ἀρδομένη παντοίοις, πόλετι δὲ καὶ κώµαις eü- 
θηνονµένη πολλαῖς, ὁπύσαι τε µεσήγειοι xai ὁπόσαι 
πσράλιοι' ἀκταί τε οὐτὴν xal λιμένες περιχορεύ- 
ουσι καὶ χόλποι πολυς.δεῖς. Αὕτη πολύν τινα χρή- 
vov ὑπὸ Κατελάνοις ἑτέλεσέ τε καὶ ἤδη τῇ πλείο,ι 
μέρει τελεῖ. Nov € Quit «πρότερον ὁόλοις λαῦρᾳΐοις 
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φρούρια δόο χατέσχον ot. Γεννουῖται αὐτόθι, πρὶν A quam incole. animadverterunt. Quse res Cate'ania 
αἰσθέσθαι τοὺς ἐγχωρίους. Τοῦτο Κατελάνοις 

|f. 108 r.] γνωσθὲν οὔτε φορητὸν xal κομιδῇ νενόµι- 
σται ῥαρύ. Διὸ xal οὕτω δυαμενῶς πρὸς ἐχείνους 

cognita gravis certe. nec ferenda omnino visa est. 
Quocirca cum infestis erga illos animis essent, in 

societatem Vencti peropportune obvenerunt. 

διαχειµένοις, πρὸς τὴν ἑαυτῶν” ἑτοίμοις συμμµαχίαν ἑνέτνχον σφίσιν οἱ Βενετικο, χατὰ τὸ µάλα τι — xaí- 
ριον. 

| IB. Κάπειδή περ, ὡς ἔφημεν, τετταράχοντα 

τρι{ρεις τοῖς Κατελάνοις δυνάµεως ἁπάσης ὁπλιτι- 

χῆς πεπλίρωνταε, τῶν βελτίστων ἔδοξε διαθᾶσι πρό- 

τερον ἐχεῖνα σφἰσιν αὑτοῖς ἐξ ἐφόδου τὰ φρούρία πε- 

ριποιῄσασθαι, ἅπερ iv. Σαρδοῖ τῇ νήσῳ πρὸς τῶν 

Γεννουϊτῶν, ὡς εἰρήχειμεν, ἐζημίωνται. Τούτων δ᾽ 

οῦτω γινοµένων χαὶ ὁ Γεννουῖσιχὺς στόλος, πέντε xai 

ἑξέχοντα τρι]ρεσαι τὸ οἰχεῖον πληρῶν ἑπίνειον, τὸν 

ἐπίτλουν ἐχαραδόχει τῶν πολεµίων. Ἐπεὶ δ᾽ ἠχηχόει 
εούτους b; thv Σαρδὼ χαταπεπλευχέναι, πἐέμπονσιν 

ἐς κατασχηωπὴν ταχνναυτοῦσαν µίαν τριήρη ᾽ xà- 
τειδὴ τάχιατα ἑπανῆχε τεσσαράχοντα µόνας ἀἁπαγ- 

γέλλουσα τὰς τῶν ἑναντίων εἶναι τριἠρεις (τὰς yàp 
τῶν Βενετικῶν τριάκοντα οὕπω τεθέαται, πρός tt 

χόλτῳ τὴν ἐφεδρείαν ἐγγύς που τελούσας ἑτέρῳ, ὧν 
ὁ Νεκόλαος Ἶρχε Πισσαῖος), ἄραντες μετὰ πολλῆς 
fü; ὀφρύος xal σεαοδηµένου τοῦ ἤθους xal τοῦ φρο- 

νήματος, εὐθὺ τῶν πολεµίων ἐχώρουν πολλοὶ πρὸς 
ὀλίγους. ᾽Αλλὰ πρὶν ἀφιχέσθαι, λαθὼν ἐχεῖνος ὁ τοῦ 

Βενετιχεῦ στόλου ναύαρχος ἔφθη μιᾷ προειληφὼς 

ἦμέρα τὸν Γεννουϊτιχὸν στόλον, καταίρων τε ἐς τὸ 

Σαρδῷον xai αὐτὸς ἑπίνειον ἐχεῖνο, χαὶ ξνμμιγνὺς 

tol; Κατελάνοις σὺν al, εἰρήκειμεν τριάχοντα τριἠ- 
ῥρεσι µεχάλαις τε χαὶ µάλα γε λαμπροῖς xai πολ- € 

Ae τοῖς ὅπλοις βριθούσαις. Κάπειδίπερ εἰς τὴν 

ὑστεραίαν ἐπιόντες οἱ Γεννουῖται ἑόδομήχοντα παρὰ 

πᾶσαν ἀθεάσαντο προσδοχίαν τὰς τῶν ἑναντίων 

τριήρεις, ἐς χολλὴν ἐνέπιπτον ἤδη δειλίαν. Καὶ πόῤ- 

ῥωθεν kv µέσῳ πελάχει βραχύ τι ἀναχωχεύσαντες, 
ὅπως ἂν διάθοιντο τὴν ναυμαχίαν ἑσχοποῦντο χαθ᾽ 
ἑαυτούς. Καὶ ἕδρων τὰ δεδογµένα εὐθύς. Δεσμοῦαι 

μὲν γὰρ σειρᾶς δίχην ἀλλήλαις ἀλλήλας τὰς πλείους 

ἑαυτῶν τριήρεις ὑπὲρ τοῦ μὴ τῇ διεχείᾳ xai τῷ 

XII. Postquam, ut jam dixi, quadraginta trire- 

mium copia confecta est, optimum illis visum est, 

copiis eo trajectis statim capere castella quz in 

Sardinia insula a Genuensibus, ut diximus, viola- 

bantur. Qua cum fierent, quinque et sexaginta 

triremibus in portu domesiico positis, 191 Ge- 

nuensium classis hostium clissem exspectabat. 

Cum vero auditum esset illos ad Sardiniam profi- 

B cisci navibus, triremem unam miserunt, qua cursu 

concitato circumspiceret hostes. ἴ]ας celeriter re- 

versa quadraginta tantum triremes esse nuntiavit. 
Venetorum enim trigiuta trirewibus quibus Nico- 
laus Pisanus praeerat nondum in aciem eductis, 

sed ad sinum quemdam e propinquo collocatis ut 

insidias struerent, ipsi insolenti et superbo animo 
hostibus paucis multi cesserunt. Sed Venetorum 

classis dux uno die cepit Genuensium classem 

antequam ille advenit. Deinde ipse in Sardinium 

tendit portum et se conjunxit cum Catelanis quo- 
rum, ut diximus, triginta triremes inagnz erafit 

atque ampla et armorum multitudine refertz, Ac 

Genuenses cun) postridie ingressi hostium trire- 

mes sepiuapinta preter ouem opinioneni conspe- 

xissent, magnus terror invasit, ei procul alto mari 

consistentes paululum circumspiciebant, quomodo 

pugnam navalem disponerent et qua videbantur 
stalim faciebant. Constringebant enim tanquam 
vinculo inter se plerasque triremes suas, ne di- 

stantiz earum 199 atque intervalla viam hostibus 
praberent, nec haberent sui unde facile pngnat 
effugerent. Porro ex mediis remis sedes nonnullae 

auferunt, ut ianquam in terra. prseliuun conserant 

el facüe exire et adire et preselerire possint. 
σχεδασμῷ διδέναι πἀάροδον ταῖς πολεµίαις ναυσὶ, μηδ ἔχειν ἐκ τοῦ ῥάστου φυγομαχεῖν τοὺς οἰχείους * 

ἐξαιροῦσι δ᾽ αὖ τῶν ἐρετικῶν ἐχ µέσων ἑνίας καθέδρας, «Uv! ὡς ἓν ἐπιπέδῳ τὴν μάχην ποιῶνται καὶ 

ἀχωλύτους τάς τε ἐξελάσεις xal ἐπελάσεις xal τὰς παρόδους ἔχωσιν. 

ΙΓ’. Ἐν» τούτοις δ) ἀσχολουμένων αὐτῶν θόρνθος D — XIII. His rebus cum occupati essent, motus 

ἐξ ἀπογείων πνευμάτων ἑξαίφνης [f. 108 v.] ἐγείρε- 
ται, τοῖς μὲν Κατελάνοις ἅμα καὶ Πενετικοῖς ἀπὸ 

πρύµνης, τοῖς δὲ Γεννουΐταις οὖσι πελαγίοις ἀντί- 

πρωρος. Καὶ μὲν 6h λοιπὸν τὰ τῶν ἐχεῖσε τηνικαῦτα 
χαταχθεισῶν ὀθενδήποτε μεγάλων τεττάρων ὀλχάδων 
ἱστία πενάσαντες ot τε Κατελάνοι xat Βενετιχοὶ τοῖς 

πολεµίοις ἐχώρουν ὁμόσε, ἐξ οὐρίας ποιοῦντες τὸν 

πλοῦν » εἴπετο ὃ) ὁμοὺ xal ὁ στόλος ἅπας, τοῖς πολε- 

μιχοῖς ὀργάνοις τερπόµενοι xal τὰς τῶν ὁπλομάχων 

(yàg πρὸς τὸ ἀχμαιότερον ἐρεθίζοντες. 'Όθεν τὰς 

μὲ» εὐθὺς ἐς βυθὸν κατέδυσαν ὥσπερ χΧαταπατηθεί- 

σας ὑπὸ τῶν ὀλχάδων, τὰς δ' ἐἑνώγρησαν. Καὶ οὕτως 

ἐν βραχεῖ τρόπαιον σχεδὺν ἀναίμακτον ἔσχον, ὑπέρ- 

τεροι παντάπασι τοῦ Γεννουϊτικοῦ Υενόμενοι στόλου 

terrestrium ventorum repente exortus est, qui Ca- 

telanis quidem et Venetis ad puppim eraut, Ge- 

nuensibus autem qui in alto erant adversi. Jaus 

vero cum quatuor naves magna esseut alque onu- 

ste velis datis Cate]aui et Veneti hostibus cesse- 

runt vento secundo navigantes; secula est (ola 

classis rebus bellicis instructa armatorum auinris 

vehementer excitatis, Ex his aliz- in profundum 

ware demerss suni mavibus ductoriis oppressa. 

alie capt. ltaque brevi tempore nulla fere cade. 
facta victoriam deportarunt, superata Genuensiuas 

classe plane tota exceptis quadraginta triremibus , 

qua celeri fuga dilapse erant. llec eum tinem ba- 

bebant , et aestas his rebus finila est. 

παντὸς, πλὴν ὅσαι φυγάδες ἔφθησαν γεγονυῖαι ταχυναυτοῦσαι τριίρεις ὀκτωχαίδεκα, Καὶ ταῦτα μὲν 

tovtov ́  ἔσχς τὸν τρόπον, καὶ τὸ θέρος ἐν τούτοις ἑτελεύτα. 

P d 

N 
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fortune conditionem dejectiz essent, nec amplius 
cives rem militarem ornare possent, plane otuiseis 
fere omnibus armis, militibus, victu, metuebant ne 

hostium 193 facile captivi redditi in nefan- 

dam ac turpem perniciem ipcidercnt. Atque una 
cum mulieribus et liberis et tota civitate seditio- 

nem faciebant utpote exortis diversis ct variis 

consiliis et inter se valde discrepantibus, cuncta- 
que.reipublice antiquitus instituta brevi tenipore 

sustulerunt. [n finitimorum vero sese potestatem 
tradendo e malis minimum elegerunt. Finitiinos 

enim qui altissimos Alpium montes incolunt et 

terrenam semper vitam agunt, olim per longum 

tempus hostilem in modiim eos vexabant et ptze- 

dabantur quocunque volebaut anni tempore. Mc- 

diolanensis est regis colonia, urbs vctus, difficilis 

hostibus ad oppugnandum. Et, quod maxime ti- 

mendam hanc gentem populis qui circa colunt red- 
dit, regem ejus horrendum atque invictum, locus 

montibus fere undique altis atque inviis a natura 

munitus plerumque sese ipse ab hostibus defendit, 

Nam aliis gentibus vis equitum innuinerabilis et 

maximus exercitus vix abarcet hostium, his vero 

parva facile copia, cum montes circa siti natura- 

lem quamdam ad. defendendum societatem inter se 

habeant. 

τετήρηχεν ἑαυτὸν, ὀλίγαις δυνάµεσι 

NICEPHORI GREGOR.E 
XIV. Jam vero Genuensium res cum ad banc A 

- 

138 

ΙΔ’. Καὶ μὲν δὴ ἐς τοῦτο χατενεχθάέντων τύχης 
τῶν κατὰ Γέννουαν πραγμάτων, καὶ μηδὲν ἔτι τῶν 

ταύτην οἰχούντων ἔνοπλον ἔργον ὁδρᾷν δυναµένων, 
ἄρδην ἁπάντων σχεδὸν, ὡς εἴρηται, ἑφθαρμένων fn 

καὶ ὅπλων καὶ ἀνδρῶν ὁπλομάχων καὶ ὅσα τῶν ἑδω- 

δίµων, xal δείσαντες μὴ τοῖς πολεμίοις Ex. τοῦ ῥά- 
στου χαταατάντες ἁλώσεμοι τὸν ἑπάρατόν τε xal 

αἴσχιστον οἱ περιλειφθέντες ὀφλῆσωσιν δ)εθρον αὺ- 

ταῖς γυναιξὶ xal παισὶ xal πόλει τῇ πάση, χατ 

ἀλλήλων τε ἑστασίασαν, διαφόρων καὶ ποιχίλων αὖ- 
τοῖς βουλευμάτων ἀναφυέντων καὶ σφόδρα ἀσυμφώ- 

vov ἀλλήλοις, xal ἅμα πάντα ἀνέτρεψφαν ἐν ῥραχεῖ 
τὰ πάλαι τῆς πολιτείας ἑαυτῶν νόµιµα, τοῖς ἁστυ- 

γείτοσιν ἑαυτοὺυς ἐχοντὶ παραδόντες ὑποχειρίους, 

τοῦ μείζονος χαχοῦ τὸ χουφότερον ἀνθελόμενο,. 'A- 

στυγείτονας δέ quur ot τὰς ὑπὲρ χεφαλῆς αὐτῶν 

γατοικοῦντες ὕψιστα ὄρη τῶν "Άλπεων xat Ίπειρω- , 
τιχὸν ἀεὶ διάγοντες βίον, πάλαι πολύν τινα χρόνον 
μαχίμως σφίσι διέχειντο χαὶ ἑπολέμουν καὶ ἐληῖ- 
ζοντο xa0' ἃς ἐθούλοντο ὥρας αὐτοὺς αὐτοί. Με- 

διόλανα δ᾽ αὐτεῖς ἡ τοῦ ῥηγός ἐστι χατοιχία, πόλις 
ἀρχαία τε χαὶ δυσάλωτος πολεμίοις. "O δὲ μάλιστα 

πάντων φοθερὸν τοῖς πὲριξ τὸ ἔθνος τοῦτο ποιεῖ, xal 

τὸν τούτοῦ ῥῆγα µάλα τι δυσαντίθλεπτον καὶ ἀχατ- 

αγώνιστον, ὅτι ὁ τόπος ὄρεσι σχεδὸν πανταχύθεν 
ὑψηλοῖς χαὶ δυσθάτοις τετειχισµένος ὑπὸ. τῆς φύσεως 

ἄδατον ὡς τὰ πολλὰ πολεµίοις τὸν πλεΐστον χρόνον 
χρώμµενος. [f. 109 r.] *O γὰρ τοῖς ἄλλοις ἵππος τε µυρία xa* 

στρατὸς παμπληθὴς μόλις ἀρχεῖ πρὸς ἀντιπάλων ἀνασοθήσεις, τούτοις ῥχδίως ὀλίγη δύναμις ópxt 
διὰ τὴν τῶν πἐριξ ὁρῶν quo:xt,v συµµαχ/αν. 

XV. lec igitur yeus Genuensium finitimorum ς IE' Τὸ δη τοι,ῦτον ἔθνος «hv τῶν γειτόνων Γεν - 
cum suspicaretur 19/5 superbiam ac mentem ad 
perüdiam, atque insidias valde inclinatam magnopere 

eorum animos labefactare studebat, Hac occasione 

accepta. dedi:os facile in societatem coegerunt. AL- 

que Genuam urbem cum ingressi cessent et nullo 
resistente rcrum potiti, mulias murorum et propu- 

guaculorum partes ceperunt, ne forsitan opportuno 

iu posterum tempore arrepto, uL semper nunc quo- 
que, rebus novis studerent. 

XVI. His ita factis Genuensium intolerabile inso- 

lenti: onus plane abjectum est. Et profecto Deus 

illis irrogavit poenas injuriarum, quibus ftomanus 

afflixerant qu:»que ab aliis similiter omnibus genti- 

bus exspectabant. Neglectis enim omnibus divinis D 

legibus, nec divinam ultionem spectant nec verc- 
cundiam in homines. Nata cum totius maris domi- 

natum inde a Tanaide et Maotide usque ad Gades 
et Herculis columnas tanquam in sonniis videre 

sibi viderentur, ex ipsa patria cjecti brevi sunt, et 

cum rempublicam injuria suam facerent, rempu- 

blicam nec injuria celerrime amiserunt. IHloc est il- 
lius proverbii argumentum : « Camelus qui cornua 

vult, aures quoque amittit.» Misericors enim Deus 
est,sed etiam justus et tempus penitentize dal pec» 

catoribus 1955 pro, ter justitiam ; sin vero tempug 

penitentiz iinpietati dari viderit, culuüm vulneri 

νουϊτῶν ὑφορώμενον ὀφρὺν xal xaxótponov εἰς ἐπι- 

θουλὰς περίνοιαν xal mph; παρασπονδἡσεις σφόδρα 

ἐπιῤῥεπὲς, ἔργον ἐπιμελὲς ἐποιεῖτο σφᾶς ταπεινοῦν 
τὸν ἑνόντα τρόπον ἀεί. NUv δὲ καὶ καιροῦ λαδόμε.ον 

ἑνσπόνδους ὀποχειρίους ποιεῖται ῥᾳδίως. Καὶ μὲν 05 

xal ἐς τὴν πόλιν Γένναυαν εἰσιὼν xal ἀναμφισθήτη- 

το; ἄρχων αὐτῆς ἀναγορευθεὶς, τὰ πλείω µέρη xa- 

θεῖις τῶν κόκλῳ τειχῶν καὶ πύργων, μὴ χαιροφυλα- 

κήσαντες ἴσως ὀφὲ, τὸν εἰῶθότα τρόπον σφίσιν ost, 
χἀνταῦθα νεωτερίσωσιν οἱ ταύτης οἰχήτυρες. 

IQ'. Καὶ ταῦτα μὲν τῇδέ πῃ ἔσχε, χαὶ ἐς τοιοῦτον 
ἔληξε πέρας ὁ τῆς Γεννουϊτιχῆς ὀφρύος ἄτοπος ὄγχος, 

καὶ tj θεόθεν Ἰκολούθησεν ἁμοιθὴ τῶν ἀδίχων ἔργων 

ἐκείνων ὧν τε κατὰ Ῥωμαίων ἠρξάν τε χαὶ κατε- 
πράξαντο xal ol; ἑτέροις περοσεδέχθησαν ὁμοίως ἄπο- 

σιν, ὄρχους ἅπαντας θείους χατόπιν ῥίφαντες, xat 

μήτε θείαν νέµεσιν θέἐµενοι πρὺ ὀφθαλμῶν piv ἀν- 

θρώπων αἰδώ. ᾿Ονέιροπολήσαντες γὰρ ἁπάσης θα- 
λάστης συλλήθδην ἡγεμονίαν ἄνωθεν ix Τανάϊῖλος 

xal Μα:ώτιδος ἄχρι [αδείρων xat Ἡρακλείων στη- 

λῶν, xal αὐτῆς ἐξεπεπτώχεσαν Ey βραχεῖ τῆς πατρί- 

δος * χαὶ τὸ χοινὸν ἀδίχως ἰδιοποιούμενοι, ἔλαθον καὶ 

τὸ ἴδιον ἑνδίκως τὴν ταχίστην ἀἁπολωλεκότες. Τοῦτ) 
ἐχεῖνο τὸ «1; παροιµίας ἄντικρυς, Ἡ χάµηλος ἔπιθν- 

µήσασα χεράτων xai τὰ (xa προσαπώλεσε. Μακρό- 

θνµος μὲν γὰρ ὁ θεὸς, ἀλλὰ xa δίχαιος. Kat δίδωσι 

μὲν χαιρὸν µετανοίας τοῖς ἁμαρτάνουσιν Ec τοὺς τῆς 
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δίχης θρόνους * ἂν δὲ χαὶ τὸν τῆς µετανοίας χρόνον A ante adhibebit, quam per totum cresturarum ple- 

καιρὸν καχίας θεάσηται ποιουμένους, χρῆται τῷ στύ- roma illud eifusum est. 

φοντι, πρὶν ὑπὸ τοῦ ἔλχους ἀναλωθῆναι τοὺς ταλαιπώρους, ἅπαν τὸ πλήρωμα τῆς οὐαίας ὁλοσχερῶς 

διαινεµηθέντος. 
IZ. 'AJÀ& Υὰρ ἑκείνων οὑτωσὶ φεροµένων Κάντα- 

χουζηνὸς ὁ βασιλεὺς πολύν τινα χρόνον iv τῇ τοῦ 

Αθανασίου μονῇ θεωρῶν ἁπρακτοῦντα τὸν Κάλλ:- 

στον, 6 τι βούλεταί οἱ πέµψας ρώτα τῆς πατριαρχι- 

χῆς διαίτης ἡ χρονία διάστασις. Εΐναι [f. 109 v.] 
γάρ φησι δῆλον τοῖς ἅπασιν ὡς vá τε πολιτιχὰ xol 

δημόσια τῶν πραγμάτων ἀνθρώπινα ὄντα ἀνθρώπους, 
μετά Ye θεὸν , xal τοὺς ἑπόπτας ἔχουσι καὶ διοιχη- 

τὰς, ἅτε σύνθημα ὄντας φυχῆς ὁμοίως xal σώματος. 
Tow μὲν οὖν σωματικῶν τὴν διρίχησιν βασιλεῦσι 
ῥυθμίζειν xal διοικεῖν eic τὸ βέλτιον , τοῖς ἄνωθεν 

χεκρατηκόσι πολιτικοῖς ἐπομένους νόµοις, ὁ μακρὸς 

παρέσχετο χρόνος, τῶν δ᾽ aU φυχικῶν ἱερωτέροις 
ἀνδράσι, τοῖς ἄνωθεν χεχρατηκόσι καὶ αὐτοὺς ἔπο- 
αένους κανόσι καὶ δόγµασι. Κάῑ οὕτως fj πολιτεία 

διοικουµένη πᾶσα πρὺς ὁμόνοιαν οἰανδηποτοῦν, xat 

ὥσπερ ἔμψυχον ἓν γινοµένη σώμα, τὸν πάντα διέξ- 

εισι χρόνον, ἑφόδια κεχτηµένη πρὀς τε τὸ χεῖρον 
καὶ βέλτιον, χαθ᾽ ὁπότερον f) τῶν χρατούντων τε xat 
οἰαχοστροφούντων δύναμις ἔχει γνώμης xal διαθέ- 
σεως. El yàp παρεξάγεσθαι θάτερον ἐρεθίζοιτο μὲ- 

poc ῥοθίοις ὁπωσποτὲ χαὶ ὀτεδήποτε βιαίοις ἐντυγχά- 
νον, τὸν ἀθούλητον ὀθενδήποτε τρόπον ἀντιφερομένοις, 

ὑπὸ θατέρου σωφρονίζοιτ ἂν ἴσως ὑγιαίνοντός τε xai 

τοῖς βελτίοσι λογισμοῖς τὰς τοῦ καλοῦ χρηπῖδας ἔχον- 

XVII. Qux cum ita se haberent, Cantacuzenus 

imp. cum multum temporis in Athana-l: monaster o 
otiosum Callistum videret, misit qui ex eo quare- 
ret, quid longa patriarehze absentia sibi vellet. No- 
tum enim ominibus ess&, qux» rerum publicarum 

negotia ad homines spectarent preter Deum etiam 

hominibus esse obeunda atque tuendo. Hanc esse 

conditionem corporis et anima : qua» ad. corpora 

pertinerent, a regibus summa potestate preditis 

regi ac gubernari secundum reipublice leges lon- 
p £"ni temporis spatium docuisse; qua vero ad ani- 

ΙΗ33 spectarent, a sacris sumnte poiestatis bomini- 
bus ad dograatum et canoríum regulas. Ttaque- res- 
publica omnino zqualiter administrata tanquam 
vivum corpus per omne tempus stabilis peraane- 

bit. Habet autem et ad pejorem et ad meliorem 

statum perveniendi vias, quatenus potestas eorum 
qui regunt et gtíbernant , cum prudentia et consi- 

lio coujuncta est. Si enim altera ffars magnis invite 
fluctibus 196 jactatur, ab altera forsitan reme- 
dium recipiat, quippe qua sana sit el inelioribus 

consiliis constituta. Neces:e igitur esse ex duobus 
alterum : aut ad patriarchicam vitam redire et quie 

ejusdem potestatis essent facere, aul deposito mu- 

nere in hoc loco alterum collocart pati; aut ter- 
τος ἠδρασμένας. ᾽Ανάγχη τοίνυν δυοῖν θάτερον, fj C tium illud, absentie ratione reddita, difficultatis 
πρὸς τὴν πατριαρχιχἡν ἐπανεληλυθότα σε δίαιταν τὰ scrupulum tollere. . 

τῷ 0p5wp ἀνήκοντα δρᾷν, 1| παραιτησάµενον τὸ λειτούργημα, χώραν ἕτερον ἀντεισαγαγεῖν παρέχει». 

Ἡ τό γε τρίτον, τοῦ δράµατος λόγον διδόντα, τὸ τῆς ἁπορίας λύειν ἀμφίδοξον. 

ΙΗ’. Πρὸς ταῦτα τόνδ᾽ εὐθὺς ὑποτρέχει νέφος θυ- 
μοῦ, xal ἀναστὰς ἀφορισμὸν μὲν ἐχφωνεῖ πρῶτον 
8:00 κατὰ παντὺὸς (p πρὸς βουλήσεως ἄν ποτε γένοιτο 
αὖθις τὴν ἐς τὸν πατριαρχικὸν θρόνον ἐπάνοδον τὸ 
ταράπαν αὐτῷ ὑποείθεσθαι. Εἶτα μακράν τινα τοῦ 
βασιλέως ποιεἶται χαταδβομὴν , ὅτι τὸ μὲν τῶν ὑπὸ 

χεῖρα Χριστιανῶν Υένος μισῶν ὡς ἐχθροὺς, τὸ δὲ 
βάρδᾳρον οἰχειούμενος ὡς φιλτάτους, Ὑρχανῷ τῷ 

Ἰαμδρῷ xai τοῖς ὑπ' ἐχείνῳ βαρδάροις προδίδωσι 
προἶχα νύχτωρ χα) μεθ ἡμέραν, κχαθάπερ ἀγελάρ- 

χης προδάτων δορὰς, τὰς τούτων οὐσίαςι Καὶ τὰ τῆς 

XVII. His dictis ira-statim patriarche ánimum 

cepit. Et cum surrezisset primum locutu: «st de 

Dci consilio, cujus ad voluntatem si res ea inclina- 

ret, fore ut in patriarchicam sedem se redire jube- 

ret. Deinde in imperatorem vehcmenter invectus est, 

quor Christianorum gentem imperio suo deditam tan - 
quam hostes in odio baberet, Barbaros autem tan- 
quam amicos sibi conciliaret ; quod Ilyrcano geneto 

et Barbaris qui sub eo essent diu noctuque trade- 
ret illorum bona ; nec causam hon nisi apud Palzo- 

logum inveniri revera porse, quod qu: e Romano- 

ἐκεῖθεν ἁμαιθῆς ὅτι συχνὰ συχνοὺς τῶν ὑπ' ἐχείνῳ D rum spoliis superessent caperentur cum hominibus 
βαρδάρων ἀξὶ µεταπέμπεται, πρόφασιν μὲν χατὰ 

μόνου τοῦ βασιλέως Παλαιολόγου, τὸ δ᾽ ἀληθὲς προσ- 
τιθέναι χαὶ τὰ λειπόµενα τῆς τῶν Ῥωμαίων λείας 
ab:avbpov προνομὴν ἐχείνοις, ὡς εἰς θηριώδη κρεω- 
φαγίαν σφάγια αὐτοῖς σώμασι xal αὐταῖς ψυχαῖς. 
Καὶ τῶν ἐχθρῶν χορεννυµένων τῆς Üolvne, καὶ ἀπο- 

σειοµένων Ίδη τὸ τῆς ὠμότητος τοῦ ἀνδρὸς ὑπερθάλ- 

λον, xaY τὴν πρὸς τὸ ὁμόφυλον χλευαρόντων ἁγνω- 

μοσύνην, αὐτὸς οὔτε [f. 110 r.] χορένννται οὔτ 
αἰδεῖται οὔτε ἐχθροὺς οὔτε φίλους οὔτε μὴν τὴν 

πάντα βόσκουσαν ἡλίου φλόγα. Πρὺς τἀνάλγητον δ᾽ 
ἑαυτὸν τὸ παράπαν χαλκεύων ἀεὶ, καὶ τὰ µείζω 
προστίθησι τῶν καχῶν, xal αὑτουργοὺς τοὺς ἀθλίρυς 

τῶν οἰχείων γίνέσθαι συμφορῶν ἀναγχάζει, βιαίους 
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ad ijastar bestiarum ad dilacerandum traditis. Cum 

hostes czdibus satiati aversentur immanem ejus 
crudelitatem et in homines ejusdem gentis iniqui- 
iatera 19/7 respuant, ipse nec satiatur nec veretur 

inimicos aut amicos aut ipsam rerum omnium nu- 

, tricem illam solis lucem. Omni humanitate abjecta 
tam durus et ferreus factus est, ut ctiam mijores 
calamitates adderet. Miseros enim illos erumnarum 

suarum auctores fleri vehementer cogit, qui ipsi 

suis navibus e patria in peregrinam terram fratres, 

amicos, domesticos, familiares captos transportent. 
Mulierum liberorumque luctus, viri manibus ligati, 

preda cruenta et clamore et ululatu continuo mista 

omnem modum excedit. Lenitas vero ounis et mi- 

ai. 6 
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constitutus tanquam in maris altitudinem demersa 

plaue evanuerat, Tali modo cuim reipublice admi- 

wistrationi-su:c meam etiam animarum curam vi 

alque arbitrio suo addidissel, ita ut in delendis et 

*orporibus et animis unam crudelitatis tyrannidem 
exerceret, miratus sum cur dissimulanter hac mibi 
dicere pon erubescerel, sed ad socictatem regni 

Romani et ad eurationem et corporum et animarum 

me vocaret. Naturam veritatis ruiscuit ; etenim qux 
factis sustulerat, profitebatur se restituere eL ora- 

iione factorum dissimili hominum animos ad unum 
$e revocare ad justilie similitudinem glor:abatur 

quasi dicere vellet : Agedum venias 198 in socie- 

totem sanguinis quo rumores ab altera parle ob- 

αὐτοὶ xal πλοίο:ις ἅμα καὶ χεραὶν Ex τῆς πατρίαυ 

γῆς πρὸ; τὴν ἀλλάφιλόν τε καὶ βάρθαρον αἰχμαλύ- 

τους δ.απορθμεύριεν τοὺς ἀδελφοὺς xut φίλους xal 

ὁμοφύλους.χαὶ συγγενεῖς, θρηνοῦντες αὑτοὶ θρηνο»»- 

τας αὐτοὺς, ύναιά τε xal παιδάρια οἰχτρὰ πάντας 
ἀριθμοὺς ὑπερθαίνοντα, xai περιηγχωνισµένους &.- 
δρας, καὶ ἡμαγμένα λάφνρᾳ, καὶ ἅμα βοὴν συμμ.γῇ 

καὶ ὀλυφυρμὸν ἀμύθητον, Φειδὼ δὲ πᾶσα xat ἀνθρω- 
πίνων σπλάγχων οἰχτιρμοὶ τοῦ πα,µαΐνειν σφᾶς xai 
διοιχεῖν λαχόντος βασιλέως ἐξεῤῥυήχεσαν παντάπα- 

σι», εἰς δ.ακοντίους χαταδύντος συλλἑθδην πυθµὲξ- 

vag εἰπεῖν. Οὕτω δὲ. μετὰ τὶς ἑαυτοῦ καὶ τὴν Env 
ἁρπάζων xal ὑποτάττων διοίχησιν τῶν φυχῶν , xai 

µία» ποιῶν ὠμότητος τυραννίδα, ψυχῶν ὁμοῦ x Y 

mutescuut. Quie przterea addidit, quod sub zequi- B σωμάτων ἀπώλειαν, θαυμάζειν pot ἔπεισι πῶς εἱρι- 

Aalis specie loquebatur, etsi volueris, haud facile 

tameu intelliges. Nau quod quascunque loquitur 

contraria facit, in eo natura interitus est et maxi- 

mum omnium malorum. Quid civibus possit m:jo- 

rem afferre calamitatem quam rex dolosus et belli- 

cosus? Sin vero is qui regnat commoveturiat ad- 

versus rempublicam agat, cujus gubernacula susce- 
perit ad salutem eivium, profecto ex co majora 
quam bello intestino mala nascuntur. à 

νενόµενος πρός µε ταῦτ᾽ οὐκ ἐρυθριᾷν ἀλλ᾽ εἰς ἆρμο- 

νίαν δῃηθεν παραχαλεῖ µε '᾿Ρωμαϊκῆς πολιτείας καὶ 

ἅμα σωματιχῆς τε καὶ φυχικῆς χαταστάσεως, xol 

συγχέει τῆς ἀληθείας τὴν φύσιν, καὶ ἃ χαταλύει 

vole ἔργοις ταῦτα γλώττῃ μεγαλ/ῤῥημονεϊ διορθοῦ- 

σθαι, xal µαχομένην ἔχων τῇ χειρὶ τὴν γλῶττον 

αὐτὸς ἑτέρους ἁρμόττειν καὶ µεθαρμόττειν βρενθύε- 

τα: πβὺς, δικαιοσύνης ὁμόνοιαν. Καὶ λέγειν βουλόµε- 
vog, € Ἐλθὲ, μεθ) ἡμῶν χοινώνησον αἵματος, » ὁ δ' 

. pov f| δεσπότην ἔχειν ἐπίθουλον xal πολέμιον; " 

ἐπὶ θάτερα µετασχηματίζει τοὺς φθόγγους, Ἀλεληθέναι προσποιούµενος ὡς τὸ γλώττῃ μὲν τὰ δέοντα 

φθέἐγγεσθαι πάνυ τι ῥάδιον xal τοῦ βαυλομένου παντὸς, τὸ δὲ πάντων ὧν λέγει δρᾷν τἀναντία, τοῦτο δὲ 

φύσεως ὅλισθος xal xaxov ἁπάντων τὸ µέγιατον. Τί 8 àv ὑπηχόοις εἴη καχοδαιμονέστερον ἁπάντων ἔτε- 

ταν δὺ xoi τἀναντία χαθάπαξ ὁ βασιλεύων ἐπείγηταί 

ὁρᾷν τοῦ τὴν πνευματικῖν ἀνειλημμένου συνδιοιχεῖν ἐπιτροπὴν εἰς τὸ τῶν ὑπηχύων λυσιτελὲς, τότε δὲ 

xai µάλα τι σφόδρα περιφανῶς αὐτὸς αὑτόθεν καθίσταται χείρων παντὺς ἐμφνλίου πολέμου τοῖς πρἀν. 
pact. 

XIX. Quid opus est plura persequi quz omnibus (C 

nota sunt? tempus enim non suffl.eret si omnia 

ejusmodi facta vellem narrare. Unum tamen non. 
possum quin proferau. Magni illius clarique Sophiz 
templi lesa pars ea 6υ ad orientem spectat ante 

decem annos restaurata est brevi postquam eollapsa 
est, ut omnes scitis, ab Anna regina cum filio tem 

regnaute, scilicel altissima illa contignatio per 1e- 

ctum portieus delapsa magnam diífficullatem pra- 

bebat. Breve illud. hemisphaerii tecti tegumentum 
quod utraque parte supra cootignaliouem erat reli- 

«tum poterat lignis appositis per vinculum brevi 

coagmentari, 199 intercessit autem reginz pote- 

Stati vir illi animo mirum in modum mutato. Unde 
factum est ut sacrum adilicium illud plane negli- 
geretur et omnibus spectatorfbus lacrymas esxpri- D 

imeret non. solum Romanoruin, sed etiam peregri- 

orum bominum. Cujus praclari spectaculi Για 
«uin esset usque ad terrarum fines pervulgata , 

factum est ut ira incenderetur Russi: imperator. 

]l.ec terra magna est et ineolis frequens, inter hy- 

perboreos sita inontes illos, unde Tanais magnus 

iile fluvius oritur οἱ quotquot in lacum Maxotidem 
οἱ inare Caspium minores imajoresque amnes de- 

currunt. Dextera a parte si quis a septemtrionibus 

3d nos venit qua Zephyrus cadit οἱ ad vicinum 
Oceanum per Scytharum hyperboreorum terram 

18, [f. 110 v.] Καὶ τί δεῖ τὰ πλείω γαὶ πᾶσι 052a 
δ.εξιέναε; ἐπιλείφει γὰρ ὁ χρόνος µε διηγούµενον, 

εἰ πάντα δῆ τὰ παραπλῄἠσια λέγειν ἐθέλοιμι. Ὅμως 
"Έντι τῶν βραχυτέρων εἰπὼν ἁπαλλάξομαι. Τοῦ γὰρ 
μεγίστου χαὶ μάλα περιθοήτου τῆς τοῦ 8:00 σοφίας 

νεὼ τὸ πρὸς ἕω ζημιωθέντος µέρος πρὺ 6ixa ἔνιαυ- 
τῶν, ἀνεγήγερται πάλιν εὔθὺς μετὰ τὴν πτῶσιν, 

ὡς ἅπαντες ἴστε, Άρὺς ΄Αννης 15; βασιλίδος μετὰ 

τοῦ vlo9 τηνικαῦτα βασιλευούσης, ἡ πᾶσαν προῖσχο- 
µένη δυσχέρειαν μετὰ τῆς τοῦ βήματος ὀροφῆς , ἡ 

πεσοῦσα «οὑρανία ἐχείνη xhY µενίστη ἁφίς. Τὸ ὃ᾽ 

ἑχατέρωθεν ὑπὲρ τὴν ἀφῖδα λειπόμενον τοῦ fj aca gac- 

piov τῆς ὀροφῆς βραχύτατον λεῖμμα ἔμελλε μὲν xal 

᾽αὐτὸ βραχύτατον ὃν κατὰ σειρὰν, τῆς ὕλης ἑμπα- 
ρασχεύου χειµένης, iv βραχεῖ συντελεῖσθαι, xsxa- 
λυχε δ' οὐτοσὶ, τὸ βασίλειον κράτος ἐχείνης ὅπως 

ποτ εἰς ἑαυτὸν µεταστήσας ἐξαίφνης ἅμα xal ἀπροσ- 
δόκητα * καὶ µεμένηχεν ὃ θεῖος οὗτος οἶχος ἐχεῖθεν 

ἀμελούμενος τὸ παράπαν, xXx τῶν ἐρώντων ἁπάν- 

των συχνὰ προχαλούµενος ὄχκρνα, pt µόνον Ῥω- 

µαᾳίω), ἀλλὰ καὶ πάντων σχεδὸν ἐθνικῶν xal ἆλλο- 

φύλων ἀνθρώπων. Της δὲ φήμης τοῦ παγχοασµίου 

τοῦδε θεάματος εἰς τὰ τῆς οἰχουμένης διαδαινούσης 
πέρατα, ζήλου πλησθῆΏναι συµθαίνει θείου τὸν ἀρχη- 
γὸν τῆς Ῥωσσία,. Χώρα δ' αὕτη µεγάλη xal πολυάν- 
θρωπος, μεταξὺ τῶν ὑπερδορείων ἐχείνων χειµένη 

ὁρῶν, &g' Gv Τάναϊ; τε ῥήγνυται ποταμῶν ὁ µέχι- 
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στος, xal ὅσοι πρὸς τὴν Μαϊώτιδά τε καὶ Κασπίαν A prosperi venti et quicunque sulsolani sunt flar: 
µείζους τε xai ἤττους ποταμοὶ χατιόντες ποιοῦνται — solent. Oportet hzc animadvertant ii qui terras 

τὰς kx6olàc, tv δεξιᾷ μὲν, εἴ τις ἀπ᾿ ἄρχτων εἷς describunt ut doceant prestantissima totius orbis 

ἡμᾶς ἀφιχνοῖτο, ζέφυρον ἄνεμον ἀφιεῖσα xal γειτ spectacula apud nos esse, exteras vero gentes sensu 

νιῶντα τὸν δυτιχὸν Ὠχεανὸν, παρὰ δὲ τὰ εὐώνυμα — esse rudi atque incondito. Hujus igitur terrz prin- 

τούς τε ὑπερθορέους Σχύθας xal ὁπόσα τῶν ἀφηλιω- — ceps, magra pecunis vi data, quantam jam antea 

τιχῶν πνευμάτων τὴν γῆν ἐχείνην εἴωθεν ünezvelv..— miserat, reliquam templi partem illam restaur.ri 

Asl γὰρ xai ταῦτα διεξιέναι χωρογραφοῦντας, ἵνα — voluit, plura quoque deinceps 900 pro necessita- 

πρὸς ἔλεγχον ᾗ τὰ πάν» τι πόῤῥω τῆς οἰκουμένης — tis ratione se missurum pollicitus. Rcx. vero hic 
E0vr τῶν ἐν χόλποις μὲν ἑχόντων ἡμῶν θεαµάτων — noster. dinisso erga Deum hominesque pudore et 

τὰ κάλλιστα, ἀναιαθητούντων 6' ἁπάντων μάλιστα — neglecta veneranda divina justitia pecunias illas 

τῶν ἐπὶ γῆς ἑθνῶν. 'O τοίνυν τῆς χώρας ἀρχηγὸς —nebis abstulit et misit Hyrcano genero suo seelerato 
ἑχαίνης χιλιάδας ἡμῖν. χρημάτων πέµφας ἐχεῖθεν — manifestus templorum ille spoliator et diis dona 

ὅτας δῃτα xal ἐπεπόμφει, δι’ αὐτῶν ἠξίου τελεῖσθαι — sacravit. Attamen quid haze ad illa qua supra di- 
$5 λαῖπον [f. 111 r.] ἐκεῖνο µέρος τοῦ θείον veto, — ximus? Multo enim gravius est ipsis barbaris Chri- 
ἐπαγγελλόμενος ἔτι xal πλείω mépmstv ἐχεῖθεν ἑξῆς D gtianos. continuo tradere et tanquam sacra qux 

xità τὸ τῆς χρείας ἀνάλογον. 'O δὲ βασιλεὺς ὑμῶν — oculis cernuntur, diis qui non cerni oculis possunt, 

οὗτοσὶ xal θεοῦ xal ἀνθρώπων αἰδὼ καθυθρίσας, xaX — illorum animas sacrificare, [taque neglecta domus 

δίχης θείας θρόνους σεμνοὺς παριδὼν, ágfjonsat μὲν ila miraculum quoddam terrae et angelis et homi- 
ἡμῶν ἐχεῖνα τὰ χρήματα, πέπομφε 0 Ὑρχανῷ τῷ — nibus miserrimum spectaculum praebebat; et cum 

ἀσεθεστάτῳ γαμδρῷ, προφανὴς ἱερόσνλος χαθιστά- — non esset quo terrarum, mitterentur qui injurias 

µενος , xai δαἰίµοσι θύων τὰ τίμια. Ὅμως τἰ τοῦτο τορίς referrent, cum omnia unius viri peste labora- 

πρός γε τὰ ἡμῖν ἀνωτέρω λεχβέντα; οὗ γὰρ μεῖζον — rent, tandem miseriarum iniquitatem luculentis- 

τοῦτ ἐχείνου γε τοῦ τοῖς αὐτοῖς βα,,θάροις Χριστια- — Bime ante oculos posuit. Jam vero quis est tam du- 

vob; προδιδόναι διηνεχῶς, xai καθάπερ ἱερεῖα διὰ — ruset ferreus ut eum regis non misereal tanta zeruui- 
τῶν φαινομένων τούτων προσάχειν τοῖς μὴ φαινομέ- — narum melo obruti? 

νοις δαίμοσὲ τὰς ἑχείνων ψυχάς. Θέατρον ταΐνυν ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις ἑλεούμενον ὁ θεῖος οἶχος, τὸ 

μέγα τοῦτο θαῦμα τῆς οἰχουμένης ἐγχαταλέλειπται, xal μὴ ἔχων ὅποι τῆς οἰκονυμένης Ἠπρεσθείαν πέµψας 

τὴν ἀδιχίαν ἁπαγγελεῖ, νοσούσης ἁπάσης OU ἑνὸς ἀνδρὺς µοχθηρίαν , ἵαταται λοιπὸν ἐπὶ µέσου θεάτρου 

τῆς οἰχουμένης φωναῖς ἀφθόγγοις τῶν αἰτίων θρηνῶν τὴν ἀγνωμοσύνην. Εἰς το.οῦτον τοίνυν xai τηλ.- 

χοῦτον βάθος χακῶν ἐμπεσόντι olo; ἁδαμάντινος λογισμὸς f ποία : λθίνη Ψυχῆ κοινων.ῖν τῶν αἰσχρῶν 

αὐτῷ βουληθείη ποτέ; 

K'. Ταῦτα 5i xal πλείω τούτων πρρειπὼν, καὶ 6 ἕ XX. Qus enm dixisset multaque alia simpliciter 
ἐπε πὼν ἀνώμαλά τε χαὶ deir xal ἀταμίευτον μὲν — dicta addidissel acerbitate et ignominia plena abire 

ἔχοντα τὴν τραχύτητα, µακροτέρων δὲ γέµοντα τῶν — legatos jussi!. Atque muliis przterea 201 οὗ ni- 
λοιδοριῶν, ἀπιέναι τοὺς πρέσθεις διεχελεύσατο. Καὶ — miam acerbitatem silentio przeterroissis, in his quau- 

μὲν δὴ τὰ πλείω διὰ τὴν ἄγαν τραχύτητα σιγῇῃ xpó- — tum poteram modica narratione usus sum, largam 

φας ἔγωγε μόνα ταῦτα, χκαθ᾽ ὅσον ἔμοιγ E&r,v, vof; — materiam historicis libris tuis traditurus. Que tu 
πρὸς σέ μού γε τούτοις ἑταμιευσάμην ὑπομνήμασι, — quidem, uti melius intelligi possint , velim recipias 

μετρίως xal ὥσπερ ὕλης πρ/φασιν ταῖς τῶν σῶν οἱ poetica facultate tua atque. libera in scribendo 

ἱστοριῶν βίθλοις ἀφοαιούμενος. Σὺ δ᾽ ἀνειλιφὼς τῇ audacia illustres.. Hiec ita fere dieta cum rex au- 
o£ Καλλιόπη χοσµήσαις ἂν ἐς τὸ εὐφραδέστερον e)- — disset, nil iracundius huic objecit,sed eamdem animi 
θυῤῥημονῆσας, Τούτων δ᾽ ὅμως καὶ τῶν τοιούτων — affectionem retinuit. Postea convocatis episcopis de 
οτωσί πω; εἰρημένων Exelup τὰνδρὶ πυθόµενος ὁ — patriarchica sede illum expulit. Alias enim ac di- 
ῥασιλεὺ; χείλεσι μὲν οὐχ ἐξήνεγχεν ὀργίλον οὐδὲν — versas episcopi causas proferebant : alii Messalio- 
τῶν ἁπάντων, ἀλλ' ἐπὶ τοῦ συνήθους ἔμεινεν 7,0004, — rum haresin antea ab eo in judicium vocatum, alii 

ἐς δὶ τοὐπιὸν τοὺς ἐπισχόπους ἀθροίσας τοῦ ma-  coutinuas atque inhonestas locutiones atque immo- 

τριαρχιχοῦ καθεῖλεν αὑτὸν βαθμοῦ. Alclag vàp elo- D deratam. insolentiz insaniam, alii alia, Melius au- 
᾿ενεγχόντων ἑτέρας xal διαφόρους τῶν ἐπισχόπων, — (em regi omnibus controversiis ac seutentiis 
τῶν μὲν τὴν προκατηγορηθεῖσαν αὐτῷ afp:civ τῶν — visum est, in paLriarchicam sedem illum re- 

Μασσαλιανῶν, τῶν δὲ τὰς τῆς Υγγώττης ἀσέμνους οὐ]. 

xai διηνεχεῖς αἰσχροῤῥημοσύνας καὶ τοὺς ἀχαίρους καὶ Ἐν ινομένους θυμοὺς, χαὶ ἄλλων ἄλλας, προτι- 

µοτέρα πασῶν ἑδόχει τῷ βασιλεῖ (f. 111 υ.] τῶν ἀφοριαμῶν fj ἐχφώνησις, ἣν χατὰ τοῦ βουλησοµέ- 

νου παντὸς ἐκπεφώνηκεν Eo τὴν πατριαρχικὴν αὐτὸν ἀναχαλεῖσθαι πάλιν ἁδίχν. | 

KA. Kal ταῦτα μὲν τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον’ XXI. His ita se habentibus, paucis inde die- 
ὀλέγαι δ᾽ ἐχεῖθεν mapniüov ἡμέραι xal διάδοχο; yl- — bus preterlapsis, sedem nactus est Phbilotheus 

εται τοῦ βαθμοῦ Φιλόθεος 6 Kóxxtvo;, Ex τῆς χατὰ — Coccinus ex lleraclea Periuthi revoca:us. Cantacu- . 

Η-ἐρινῃον Ἡμακλείας µετατεθεἰς. Τούς γε μὴν — zenus ob ignominie maculam ex Sophie templo 

ὑπὲρ τοῦ νεὼτῆς τοῦ θεοῦ σαφίας ἑλέγχους ἐκείνους — susceptam, 202 tributum Byzantiis imperavit 
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secundum cujusque rei domeslice et nobilitatis A ὁ Καντακουξηνὸς αἰαχυνθεὶς ἔρανον πρὺς τῶν Bu- 

rationem. ]ta tibus mensibus reliquum templi 

tectum restauratum est. 

XXII. Quzenam autem, Agathangele, ob cala- 

mítatis niagnitudinem, veritus ne homines legerent 

εἰ audirent, in oratione tua omisisti. Neque enim 

majora, ut mihi videtur, quam que a te dicta sunt, 

neque insolentiora possunt dici. Tamen parsimo- 

uia quadam orationis unum vel duo eorum qux 

levia sunt velim mihi enarres, ne longo sikntio 

animum in suspicionem ifiducas neque longiore 
oratione aures audientis obiundas, — ^ 

XXIIL. Primum igitur, divine vir, audias me nar- 
rantem de Barbaris illis qui, quandocunque volunt, 
cum suinma hilaritate progrediuntur iu regias, ut 

mysteriis superstitionis impiz prasint, et dissolu- 

tam inconditamque vitam agunt indvlgendo ventri 
et vinolentie et quidquid cupiditate excitari solet. 
Hi igitur cum in templo quod in zdibus' regiis 
est sacra inysleria facturi sint, in atriis nuda 
cum saltatione incondita carmina el hymnos 

Mabometi canunt. Quibus 403 rebus magis ad 

gese quam ad Evangelia audienda trahunt aut 
omnes aut nonnullos eorum qui ibi congregati 

sunt. Eodem modo ad regiam mensam plerumque 

cymbala adhibere et Judicra instrumenta et carmina 
impia solent. 

ζαντίων χε)εύει συμφορτθΏν»ι κατ’ ἀξίαν ἑκάστων 

τῶντε Aa πλουσίων καὶ pi, καὶ τῶν μᾶλλον ἑνδόξων 

xal ph καὶ οὕτως ἐν τρισὶ μγσὶ xal τὸ τῆς ὀροφης 

τοῦ νεὼ λειπόµενον ἑχτετέλεσται. 

KB. Τίνα δ ἣν, ὦ καλὲ ᾽Αγαθάγγελε, ταῦθ) ἃ 

διὰ xaxlac μέγεθος, φειδοῖ τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων, 

τῶν τε λεγόντων φημὶ καὶ τῶν ἀχουόντων, σνωπώσῃ 

παρέπεµψας γλώττῃ ; μηδὲ γὰρ εἶναι δοχεῖ pot τῶν 

pint vé σοι λεχθέντων τὰ λεχθέντα µήτε μείνω 

µήτε μὴν ἀτοπώτερα. "Opec ἐχλογὴν ποιησάµενος 

αὖ γε κἀκεῖθεν µετρίαν, ἓν Ἡ 600 τῶν χουφοτέρων 

ἀπαγγε]λαί µοι προθυµήθητι, ὡς μὴ ἀποχναίειν 

µέτε μαχρᾷ σιγῇ τὰς ἡμῶν ὑπονοίας μήτε paxpo- 

Β τἐέροις λόγοις τὰς ἡμῶν ἀχοάς. 

KT*. Καὶ μὲν δη πρωτον ἕστω σοι, θεία pot χε- 

φᾳλὴ, πρὸς ἀχρόασιν τὸ περὶ τῶν βαρδάρων ἑχεί- 

wv, οἳ διηνεχῶς xal ὅτε βούλοιντο μετὰ πολλΏς 

χωµάζουσι τῆς ῥᾳστώνης εἰς τὰ βασίλεια, µυστα- 

γωγοὶ xal πρόεδροι τῆς ἀσεδοῦς θρησχείας ὄντες, 

xai βίον μὲν, ὡς φασὶν, ἄσχευόν τε xat ἄζυγα pó- 

σχοντες, Υαστρὶ δὲ πάντων μάλιστα δουλεύοντες xat 

ἀχρατοποσίας ἠττώμενοι, xaX ὅσα τὸ τῆς. ἐπιθυμίας 

ἀχόλαστον ἀναφλέγει. Οὗτοι τοΐνυν μελλούσης τῆς 

ἱερᾶς τελεῖσθαι μυσταγωγίας ἓν τῷ τῶν βασιλείων 

ἑχτὸς ἱερῷ τεµένει, χοροὺς ἰστῶντες ἐχεῖνοι παρὰ 

τὰς βασιλείους αὐλὰς ἀντῴδουσί τε τὴν vopvurnv 

ἐχείνην ὀρχούμενοι ὄρχησιν, χαὶ ἀσήμοις χλαγγαῖς 

τὰς τοῦ Μωάμεθ ἀναδοῶσιν qibàc xal τοὺς ὄμνους, 

C δὺ ὧν καὶ ἀνθέλκουσιν πρὸς τὴν ἑαυτῶν μᾶλλον &- 
χρόασιν ἢ τὴν τῶν θείων Εὐαγγελίων ποτὲ μὲν πάντας ἁπλῶς, ποτὰ 5' ἑνίους τῶν ἠθροισμένων ἐχεῖ. 

Τὸ δ' αὐτὸ xal περὶ τὴν βασίλειον τράπεζαν δρῶσω ὡς τὰ πολλὰ µετά γε [f. 112 v .] δὴ “κυμδάλων χαὶ 

θυμελιχῶν ὀργάνων xat ἀσμάτων, ὁπόσα τοῖς ἀσεθέσιν εἴθισται. 

XXIV. Hoc unum a me obiter dictum sit. Reli- 

quum est ob eruwmnas ac labores barbarorum co- 
pi»s ex Bithynia in Europam proficisci noluisse, 

nec Cantacuzeno regi cum ad se vocaret se appli- 

catueras. Qua re ille coactus, turmas mercede 
conductas cum mulieribus et liberis in Europam 
iransportavit, quze ei visse sunt esse munimento et 

. terriculo Palzologo genero tanquam Gorgonis facies. 
Triballos Mysosque in nonnullas Chersonesi urbes 

transportavit, si forte ex iis essent qui socii sui 
in bello esse vellent ut Romanos illos miseros in 
servitute retinerent mandato regis ac voluntate 
adjuti. Unde tanquam ex munitissimo receptaculo 
egressi proximam Thracisx partem vastabant sub- 

jielebantque. Jam vero Hyrcani fllius qui per D 

Hellespontum profectus erat tanquam in coloniam 

εἰ patriam terram habitare ibi cum farbaris qui 
paulo ante huc venerant se posse putabat. Qua 
vero sequuntur ut prudenti cuique adiuodum co- 

€£nita, si volueris, tacebu. 90/, Nam ut certis 

rationibus conjicias ea quiz silentio pratermissa 
sunt qualia sint facile te assecuturum puto, si qu;e 

dicla sunt probe audieris, etsi asperrima sunt for- 

KA'. Ἑν μὲν δὴ τοῦτο σχιωδῶς εἱρήσθω μοι 

δεύτερον δ᾽ ὅτι xal διὰ τὸ πολύμοχθὀν τε καὶ πολυ- 

ἆσχολον τὰ τῶν βαρθάρων στρατόπεδα διαπεραιο”- 

σθαι συ χνότερον πρὸς Εὐρώπην ἓχ Βιθυνίας ἀππηγο- 

ρεύχασιν ἤδη, xal οὐ χέτι καλοῦντι τῷ βασιλεῖ K xv- 

ταχ/υςηνῷ προσέχειν ἔφασαν αὖθις τὸν νοῦν * ὅθεν 
ἀναγκασθέντα τοῦτον λογάβας ἑχεῖθεν μισθώσασθαί 

τε χαὶ ἅμα γυναιξί τε xal τέχνοις εἰς Εὐρώπην {ε- 

τενεγχεῖν, ὁπόσους ἀποχρήτσειν ἔδοξεν εἰς ἔπιτεί- 

χισµα xal φόθητρον ἀντὶ Γοργόνος ἄλλης τοῦ γαμ- 

θροῦ Παλαιολόγου, καὶ e! τις Exslvtp βούλοιτο σνυν- 
μαχεῖν ix Τριθαλλῶὼν xaX Μυσῶὼν. Καὶ αὐτοὺς τῶν 

iv Χεῤῥονήσῳ πύλεων ἑνοιχίζει τισὶν, ὡς xal δού- 

Aot; διηνεχέσιν Ίδη κεχρῆσθαι παντάπαχι τοῖς ἐχεῖ 

ταλαιπώροις Ῥωμαίοις, τῆς ἐφέσεως συνειληφότας 

ἐπίχουρον ἤδη xal τὸ τοῦ βασιλέως ἑνδόσιμον, àz" 

ὧν ὡς ἐξ ὁρμητηρίου λοιπὺν ἀσφαλοῦς ἑξιόντες xal 
τὴν ἑξῆς ἀεὶ ληΐζονταί τε xal ὑποποιοῦνται θράχην. 
Ἠδη δὲ xai ὁ τοῦ Ὑρχανοῦ mal, ὡς εἰς ἰδίαν à- 

ποιχἰαν καὶ πατρἰαν γην διαθὰς τὸν Ἑλλήσποντον, 

συνοικεῖν ἑἐχεῖ τοῖς ὁλίγῳ πρότερον ἑληλυθόσεν 

ἔχρινε δεῖν ἐχείνοις βαρδάροις. Τὰ δ᾽ ἑξῆς ὡς ἢχιστ᾽ 

ἄδηλα τῶν συνετῶν οὐδέσιν, εἰ βούλοιο σὺ, σιωπή- 
slian quz Callistus in Cantacuzenum invectus ' σοµαι * ἀποχρῖῆναι yàp οἶμαι xal τὴν τῶν σιωπω- 
acerbissime cvomuit. µένων συµδάλλειν ἐντεῦθεν ποιότητα λογιχωτέρ.ις 
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εἰκασίαις τόν ys συνετὸν ἀχρρατὴν, εἰ καὶ φριχωδέστερα mi ἐφυχεν ἴσω; ὁπύσα ὁ ' Κάλλιστος Κανταχου: 
ζηνὸν κχατατρέχων E; τὸ πάνυ τραχότατον ἑξηρεύξατο. 

Ka! ὁ μὲν ᾽Αγαθάγγελος τοιχῦτα εἰπὼν χαὶ ὀχού- A — Agathangelus cum hec dixisset. audissetque, 
σας τὴν εἰωθυῖαν ἐπαλινδρύήμει, λάθρὰ καὶ χαθ) 
ἠτυχίαν οἴχαδε ἁἀπιών. Καὶ ὁ χειμὼν ἓν τούτοις 

οὑπώ μὲν τελέως ἔληγε δ᾽ οὖν. 

ΚΕ’. "Apri δὲ «rà ὥρας ἐφεατηκυ][ας iv ᾗ φυχαὶ 
ζωτιχαὶ πρὸς ἀναδίωσιν πάσης ἀνίσχουσι γῆς, χλόην 

ἑνδελυμέναι παντοδαπἣν καὶ παντοδαποῖς περιηνθι- 

σµένην τοῖς χρώμασι, Ματθαίῳ διάδηµα περιτίθη- 
σιν αὐτοκρατοριχὺν ὁ macto ἐν τῷ Βλαχερνῶν θείῳ 

τεµένει, Φιλοθέου τοῦ μετὰ Κάλλιστον νεωστὶ πα- 

τριάρχου χατὰ τὸ πάλαι χεχρατηχὸς ἔθος τῇ qpela 

χἀθυπουργήσαντος. Σχοπὺς ὃ Tv τῷ vép τουτφὶ 
διαδήµατι ὥστε τὸν υἱὸν σνυνάρχειν μὲν τῷ πατρὶ 

διὰ βίου, τελευτήσαντος δ᾽ ἴσως αὐτοῦ διὰ ΥΏρας 

(f. 112 v.] µόνον ix διαδοχΏς τὸν υἱὸν αὐτοχρατορι- 
xi τὰ τῆς βασιλείας διέπειν σχῆπτρα. Too γὰρ 

via qua solebat clam cum silentio domum rediit. 

Hiems autem his rebus nondum plane absumpta 

est. 

XXV. Jam tempore illo quo viv: totius terr: 

,anims renaseuntur atque revirescunt, herbam in- 
dut» variam variisque distinclaim coloribus, Mat- 

(νο liberum imperium dedit pater ejus in Blacher- 

narum templo a Philothco qui post Callistum nu- 

per patriarcha factus. erat ad antiquum morem. 

Hoc novum regnum eo nomine constitutum est ut 

fllius regnaret una cum patre per cjus vitam; 

mortuo autem eo ob senectutem h:reditatis jure 

libere regni gubernacula teneret. Nam Palicologts 

gener totus in oblivionem relegatus erat, et aditus 
ad amicitiam et concordiam plane przclusus. 

yau6pou Παλαιολόγου πᾶσα παντάπασιν κατεψήφιστο )f$80r, xal θύρα φιλιχῆς ὀμονοίας τελέως ἑγχέ- 

χλξιστο. 

Κάὶ᾽. Ἡμέραι μεταξὺ παρεῤῥύησαν οὗ μᾶλα 
συχναὶ, xa Ματθαῖος ὁ νέος οὐτοσὶ βασ.λεὺς el; τὴν 

ἐγχλείουσαν ταύτην ἐμὴν ἀφικνεῖται οἰχίαν, τοῦ 

πατρὸς βασιλέως χελεύσαντος μέσον γευόµενον πεῖ- 

σαι βαδίζειν fid; αὖθις εἰς τὰ βασίλεια xax διδή- 
vat μὲν τὰς εἰωθυίας τοῖς βασιλεῦσιν ἡμᾶς ὀμιλία;:, 
ἀντιλαμθάνειν δ' ἐχεῖθεν συχνὰ; xai ποικίλας a 
τὰς τῶν ἀντιδόσεων ἁμοιδάς. 'AXX ἐμοῦ τὴν παρά- 

χλησιν ταυτηνὶ μηδαμῆ μτδ' ἐκ πρώτης προτικα- 
pévou φωνῆς, thv γλῶτταν εὐθὺς ἐχεῖνος ἑτέρωσε 

μετεῤῥύθμιζε, Καὶ, « El. μὲν bg! ἡμῖν » φησὶν, 

ε εἶναι λογ{ζῃ τοῦ βίου τὰ πρἆγµατα, xai τῇ Ἱε 

αμ: ἐρᾳ τὰς ἠνίας γνώµῃ παρέχεις τοῦ τοιῶσδε xal 

ph χαὶ ἄλλως χινεῖσθαι ταυτὶ, σκοπεῖν σε χρεὼν 
p? xal σεαυτὸν, μεθ) ὧν ἑτέρων ἀδιχεῖς, λανθάνῃς 

ἑμήΐως αὐτὸς ἁδικῶν, χαὶ τῆς σῆς πολλοὺς ὁὀμιλίας 

μετὰ τῆς συμφυοῦ; ἁπ,στερῶν ὠφελείας, xol σαυ- 

τὸν αὐτὸς φανῆς ApoU ζημιῶν, δόξης θείας ἃμα xal 
ἀνθρωπίνης ἔχ Y& τοῦ προφανοῦς ἀποστερῶν ἐκοντι. 
Tá τε γὰρ ἄλλα χαὶ δὴ xat τὸν ἐμὸν ὁρῷ πατέρα xal 

βασιλέα, σύν Ye µητρί µου τῇ βασιλίδι, πρὸς τοῦτο 

b μεταξὺ συµπεπτωχέναι συµπέπτωχε µετάμελον 
δχόντας οὗ µάλα μικρὸν οὐδὲ πρὸς τὸ περιφρονού- 

p&vov ὑποῤῥέοντα, Μέμνηνται γὰρ σον σὺν θαύματι, 

C 

XXV]. Dies interea praterlapsi erant non valde 
multi, cum Matth:eus 905 imperator junior in hoe 

custodie mex domicilium venil, ct patris sui 

jussu intercedendo et persuadendo me adiit, ut 

rursus in regiam venirem et recepta ea, qua arntea 

Consuessem cum rege esse, consuetudine, multorum 

inde et variorum officiorum vicissitudinem recipe- 

rem. Equidem cum hortotionem illam jam ab initio 
orationis aversarer, lingua lenitatem ille statim 

in alteram partem mutavit, atque : Si peses nos 

esse, inquit, vil:e negotia pu!as et nostro arbitrio 

illa regendi potestatem concedis, circumspicere te 

oportet ne preter alios te quoque ipse similiter 

invitus crucies, sed ut intelligas quomodo consuc- 

udine tua eum utilitate conjuncta multos exspolies 

el ipse te punias, cum Dei gloria atque hominum 

ex aperlo te sponte prives. Nam, ut cztera omit- 

tam, patri meo et matri regine video ex illa 
re qu» interea accidit dolorem esse haud levem 

atque ab re neglecta alienum. Recordantur enim tui 

cum admiratione quadam, nec desistunt unquam 

in ore habere publice et privatim negotia tua et 
eum grato animo volvere, οἱ priesertim boc tempore 

quo crebris et vehementissimis rerum fluctibus et 
χαὶ διὰ στόματος οὐδαμῆ διαλείπουσιν ἰδίᾳ καὶ δη- D fortune impetu. cireumfunduntur. Huc similem 
pooía φέρειν ἑκάτερλι τὰ σὰ xal ἀναχαλείσθαι συχνχ, 

xai μάλιστα νῦν ὅτε συχνοῖς περιαντλεῖσθαι συµ- 

βαίνει βιαίηις πραγμάτων χύμαδι καὶ σἀλῳ τύχης 

aótoj;* xal olo; oU δεοµένους, εἴπερ ποθ’, ὁμιλη- 

τοῦ πρὸς πχρχµυθίαν, ζεφύρου φάναι τινὸς ἡδονΏς 

αὐτουργοῦ , xol χορηγεῖν παρεσχευασµένους χαι- 

ρούσῃ γνώμῃ χρήματα xai δύξαν σὺν ὅσαις προσἠ- 

χουσι δεξιώσεις «pal; συνοιχοῦσαι παντοδαπαῖς, 

xal οἷαι aot πρὸς βουλήσεως elev ἄν. O0 γὰρ ἀνεμέ- 

σητην μὴ ἐς τὸ δἑον χεχρῆσθαί σε τῷ δέοντι. 

Υὰρ εὐδαιμονεῖν τε xal χαίρειν, σὺ 6' ἐθελοντῆς á- 

Φανείᾳ xai λύπῃ συντίέχεις σαυτὸν, καὶ οὐδαμῆ ve 

ἐ)ῥῶσθαι δίδως πρὸς τὸ νῆφον αὖθις τὸν σὺν λογι- 
σµύν. El δὲ τύχη γαὶ τὸ αὐτόματον ἄγει τὰ καθ ἡμᾶς 

Ἐξὺν - 

206 cupiunt familiarem, qui tanquam zephyrus 

sibi animum permulceat et parati sunt ad aug- 

mentandas opes cum voluptate quadam et gloriam 

omnibus qui decent amicitiz honoribus et qui ex 

voluntate tua fuerint, ornandam. Nec enim impune 

dimittitur si justo justum non adhibueris. Licet 
tibi in felicitate et voluptate veraari; tu vero ultro . 

calamitate οἱ morrore te consumis, nec unquam ad 

tranquillitatem venire pateris mentem tuam. Siu 

vero fortuna et casus ferat res nostras et volunta- 
tem nobis cum dominatu quodam imponit, ita ut 

inviti ad agendum et patiendum necessitate com- 

pellamur, nihil superest quod objicias. Nec fines 

necessitudiuibus munitos sum turbaturus in futu-, 
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rum, sed Nemesin suspiciam el venerabor teme- A xat τὴν ἡμῶν ἐξ ἀφανοῦς ἔπιτίθεται τυραννοὺσα 

ritate ut par est abjecta. Velim tamen, vir optime, 

me, plane doceat prudentía tua; etenim si los 

prestare mihi persuaseris, me non preveneris hanc 
mihi magnam voluptatem prebendo, cum brevi 

tempore magnas dubitationes ex animo meo detur- 

baris et depuleria. Qux quidem diu me vehemen- 
terque deprimebant, jam cogitationum et rationum 

multitudinem in immensum augent et compositiones 

et oppositiones el dispositiones earum alias aliter 

intrudunt, jam vero in immensum dilacerant ac 
dirumpunt tristitie 907 magnitudinem, quam 

ipse mibi dedi eo quod nesciebam quomodo et me 

et hunc reipublice statum ferrem, tum patris vo- 

Juntati sponte obsecutus, tum non potius ob nego- 

tiorum turbas, quae me circumfundunt circurave- 
hunturque. Nonnulle enim, imo omnes Romanorum 
tribus ipsi patri meo casus calamitosos Romano- 

rum attribuunt, et qua patriam vehenienter nunc 

invadunt. Jam etiam in populi conspectum opinio 

illa pérmanavit, et omnes gentes Barbarorum et 
nationes vias et fora et plateas fama implent, 
eamque adaugent ignominia quavis addita. Non 

possunt de justo aut injusto aliquid judicare, nec 

animo reputant licere patri πιθο ob causas quas 

sciunt omnes tollere Palzeologum simul cum matre, 

qui socerum prater sororem meam abduxit οἱ 

nobis anteposuit filiis. Jam vero intelligunt illum 
insidias aique artíficia nobis struere οἱ in odio 

θέλησιν, xai ἄχοντες δρῶμεν xol mwácyoprv ὑπ' 
ἀνάγχης ὁπόσα τῶν ἑχείνης ῥρθέων ὁ χλύδων ἐπάγει, 

co) μὲν οὐχ ἐγχαλεῖν οὐδὲν ἔτι οὐδ' ὅρους κινεῖν 

ὑπεζευγμένους ἀνάγχαις βουλήσομαι [f. 115 r.] τοῦ 

λοιποῦ, ἀλλ ὑπόψομαι καὶ φυλάξομαι τὴν ᾿Αδρά- 

στειαν, τοὺντεῦθεν ὡς εἰχὸς ἀφοσιούμενος τό)ᾳτµ2. 

Πυθέσθαι δ᾽ οὖν ὅμως βούλομαι πρὸς τῆς σῆς σοφίας, 

ὦ βέλτιστε, τἀχριθές' εἰ Υὰρ τοῦτο χρατεῖν µε πεῖ- 

σειας, οὐχ ἂν φθάνοις βαθεῖάν pot χαριζόµενος f- 

δονην, μαχρὰς tv βραχεῖ τῆς ἑἐμῆς ἀποσφενἑονῶν 

καὶ ἀποῤῥαπίζων ψυχῆς ἁπορίας, at δὴ διὰ μαχροῦ 

τὴν τῆς ἐμῆς διανοίας ἑστίαν σφοδρῶς χατασχοῦ- 

σαι, νῦν μὲν ἐπ ἄπειρον αὔξουσι τοὺς τῶν ἑμῶν 

φροντίδων τε xal λογισμῶν ἀναριθμήτους ἀρ.θμοὺς, 

χαὶ τάς γε 6h συνθέσεις τε x.Y ἀντιθέσεις σφῶὼν 

καὶ διαθέσεις ἄλλοτ) ἄλλως παρεισχυχλοῦσαι, νῦν δ᾽ 

ix" ἄπειρον τέμνουαἰ poi καὶ διαιροῦσι τὸ μέγεθος 

τῆς αὐθαιρέτου λύπης, ἣν αὐτὸς ἐμαυτῷ κατηγγύησα, 

λαθὼν οὑχ οἵδ' ὅπως ἐμαυτὸν καὶ τουτὶ τὸ τῆς βασιλείας 
ὑποδεξάμενος σχῆμα, πῶς μὲν ἑχὼν τοῖς πατρίοις 

ὑποταττόμενος πόθοις, πῶς δ᾽ οὗ µάλα ἑχὼν δΙά vs 

τοὺς περιῤῥέοντάς τε xal περὶστοιχίζοντας τέως 

ἡμᾶς χομιδῃ κυχεῶνας πραγμάτων, ὡς εἴρηται, 

Εἰσὶ γὰρ, εἰσὶν ἔνιοι, μᾶλλον δ᾽ οὐχ ἔνιοι, ὅτι μὴ 

πλὴν ἑνίων ἅπαντες Ῥωμαίων δήμοι, oi xai τοὺμῷ 

τὰς αἰτίας τῶν Ῥωμαϊκῶν συαφορῶν ἀναρτῶσι πα- 
τρὶ, ὅσαι χαλεπῶς ἀνεῤῥώγεσαν νῦν. "Hón δὲ χαὶ 

εἰς δηµόσιον ἑῤῥύη θέατρον ἡ κατηγορία, καὶ ἔθνη 

aequitatem babere ; sunt autem illi dediti cum toto ᾳ- πάντα βαρθάρων xai γένη παντοῖα μεστὰ:; μὲν 
aa2imo ac voluntate. Patrem meum temere oderunt, 
quod necessitate coactug ad auxilium vocavit Bar- 
baros, per generum alienigenam et honestum se 
defensurus ab genero indigena atque inhonesto, et 
quod ob nequitiam et malam voluntatem cives in- 
vasit. 908 Hoc vero modo divinam se Providep- 
tiam tollere nesciunt. Omnia enim a Deo pendent, 
cui omnis fides babenda est, neque ullo modo divi- 

na providentia potest falli. Necessario consequitur, 

quidquid divina Providentia precognitum est. Qui- 
bus non !anta gluria contigit, eos facile ornnes in de- 
bili et vaga gloria ponere divinze Providentiae funda- 

m'nta uon puto in iis rebus quie per omne tempus 

proveniunt provenientque sublato firmo fulcro. 

Neque enim qua non possunt necessario evenire D 
plane qualia postea erupt, haec cum infinita sint 

verisimiliter etiam ante cognosci unquain possunt. 

Ma omnia sacrorum prophetarum dicta vana sunt 

aut si qui Dodonse aut ad Delphicum iripodem 

erant qui consuleutibus futura predicebant, cum | 

infinitas. scientie (nibus circumscribi non possit. 

ltaque in ipsa obtrectanda divina Providentia de- 

preicnduntur. Et ineptum quantum et quale sit 

lau] multum abest, quin imperitus quisque el 
rudis atque agrestis plane intelligat. Qui cum ita 
»d inusitatos fines rupesque esset depulsus perfacili 

sane animo fuisset si non infragilibus putaret 
necessitatibus vinctos rerum przieritarum futura- 
ruuique cventus procedere, etcuique homini infi- 

ἁγυιὰς, μεστὰς δ᾽ ἀγορὰς xal πλατείας τῆς φήμης 

ποιοῦσιν, ἐπιῤῥωννύντες αὐτὴν ἀεὶ γαλ κᾶσαν Exá- 

γοντες λοιδορίαν, δικαίου πέρι xi ἁδίκου μτδὲν 

ἐξετάζειν εἰδότες, μηδ’ εἰς νοῦν βαλλόμενοι ὡς ἐξὸν 

τῷ πατρί µου, δι ἃς ἅπαντες ἴσασιν αἰτίας, Ila- 

λαιολόγον αὐτὸν ἀνελεῖν ὁμοῦ τῇ μητρὶ, ὁ δὲ καὶ 

γαμθρὸν ἐπὶ τῇ ἐμῇ προσείληψεν ἁδελφῇ xaX ἡμῶν 

προτετίµηχε τῶν νἱέων. Νῦν δ᾽ ἐπιθ,υλεύοντα β)λέ- 

ποντες ἐχεῖνον xal πᾶσαν μηχανην χινοῦντα καθ) 
ἡμῶν, καὶ δἐον μισεῖν, οἱ δ᾽ ἑκείνῳ μὲν προστίθεν- 
παι πἀσῃ γλώσοῃ τε χαὶ γγώµῃ. τὸν δ' ἐμὸν ἀχρί- 

τως μισοῦσι πατέρχ, 0v ἀναγκαζόμενος εἰς βοῄθειαν 
προσχαλεῖται βαρθάρους, ἀμυνόμενος διὰ γαμθροῦ 

γαμθρὺν ἀλλοφύλου μὲν ὁμόφυλον,εὐγνώμονος δ' ὀγνώ- 

pova, xai ἅμα ἐπεξιὼν καχονοίας χαὶ ἀδονλίας τοῖς 

ὑπηχόοις. Καὶ τῷδε τῷ τρόπῳ τὴν θεἰαν ἀναιροῦν- 
τες οὐχ ἴσασι πρόνοιαν, xai τὴν ἑπιπο,ευομένην τοῖς 
πράγµασιν ἀθετοῦντες ἀνάγχην τῆς τύχης. Πάντων 

γὰρ ὡς εἰχὸς προεγνωσµένων θεῷ, xal πᾶσι πεπι- 
στευµένου µήπω |f. 145 v.] µτδενέ «tp. τρόπῳ τῖν 
θείαν ἐξεῖναι διαφενσθΏναι πρόνοιαν, ἐξ ἀνάγκης 
ἀχολουθεἶ xal xdv τὸ τῇ θείᾳ πτροεγνωσμένον προ- 
vola πεπράξεσθαι χαθὰ xal προέγνωσται. Οἷς δ' οὐχ 
οὕτω δόξης ἔχειν συµθαίνει, οὐκ ἂν φθάνοιεν οὗτοι 
πάντες ἐπ᾿ ὀθεδαίου xal πλανωμµέγης τιθέμενοι δό- 

Enc, ὡς ἔγωγε οἶμαι, τοὺς τῆς θείας θεµελίους mpo- 

νοίας, ἐφ᾽ ὅσα τὸν πάντα γρόν.ν προθαΐνει τε καὶ 
προόήσεται vo βεδαιώσοντος οὐκ ὄντος ἐρείζματος. 

Οἷς γὰρ οὐκ ἔστιν ἐξ ἀνάγχης βεδαίαν κεκτῆσθαι 
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τὴν ἔχδασεν ὁποῖά ποτ ἂν a[n, ταῦτ᾽ ἁόριατα ὄντα A nitis fortunis servire. Qu: cum ita sInt,e V quod 
εἰχότως ἂν οὐδὲ προγινώσκεσθαι δυνηθείη ποτέ. Kal 
πάντες εὐθὺς xal συλλἠδδην εἰπεῖν διαθέδληνται 
^Óóyot προφητῶν ἱερῶν, καὶ εἴ τινες εἶεν ἐκ Διωδώ- 
γης ἅμα χαὶ Δελφιχκοῦ τρίποδος τοῖς φιλοπευστοῦ- 
σιν ὁτωσποτὰ τῶν ἀποδησομένων πρι προθεσπί- 
ζοντες, οὐδαμῆ τῆς ἀοριστίας ἐχούσης ὅροις ἔπιστη- 
pe ἐγχλείεσθαι. Καἱ οὕτως ἐπ αὑτορώρῳ τὴν θείαν 
ἁλίσχονται διαθἀλλοντες πρόνοιαν" xal τὸ ἄτοπον 
ὁπόσον xal ofov, πολλοῦ μέν c" ἂν δεῄσειε μὴ καὶ 
τῶν ἀφελεστέρων πᾶς τις, χαὶ εἴ τις εἴη τῶν πάνυ 
ῥαναύσων καὶ ἁγορπίων, σαφῶς ἐννοεῖν. Toótou δ᾽ 
οὑτωσὶ πρὸς ἁτόπους.: ἐσχατιάς τε xal φάραγγας 
ἑωσμένου, πολλὴ ἂν εἴη ῥᾳθυμία μὴ ἀῤῥήκτοις vo- 
μίζειν ἀνάγχαις δεσµίους τὰς τῶν γινοµένων τε xol 
ἀεὶ γενησοµένων ἐχθάσεις πορεύεσθαί τε χαὶ ácex- 
µάρτοις ἀνθρώπῳ παντὶ δουλεύειν εύχαις. El οὖν 
οὕτω ταῦτα καὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν kx. µέσου χωροῦν πρὸς 
οδύσαους Χάτεισιν ἀνυπαρξίας πυθμένας, τίς μτ- 
χα» Ἡ τὸν ἐμὸν ἐξαιρήσεται πατέρα pf 6plv τὰ πρὺς 
της ἀναγχαίας χεχλωαμένα τύχης, καὶ οὕτω μὲν 
ὡρισμένως προεγνωσµένα θΘεῷ, οὕτω δ ὡς mpot- 
Τνώσθαι συµπέπτωκε γινόμενα τῇ προνοίχ, οὕτω δ 
cU γινωσχόµενα καθάπερ ὥρισταί τε χαὶ γίντσθαι 
πέφυκε πρὸς τῆς ἄνω προνοίας, ταυτὸν ἕ εἰπεῖν 
της ἀναγχαίας ἀγόμενα τύχης. Αὐτόματον γὰρ xol 

apud nos e 909 melio procedit ad p ιά 

abeat inexsistentize altitudinem, quid Ἱπιροάΐθίι 
patrem meum, quin faciat ea quz fortunz neces- 

sitate destinata sunt. Ita à Deo plane pr:ecognita 

sunt, et qualia providenti.e se ostendunt, talia flunt, 

quemadmodum destinata sunt, et nascuntur, divina 
Providentia sive fortunze necessitate ducta, Casuin 
enim et fortunam nominari audivi divinam illam 

Providentiíam, nullo contradicente non solum- apud 
Grxcorum philosophos, verum etiam apud nostros. 

JEquum igitur est assentiri divine Providentiz, et 
pater meus inevitnbili necessitate ductus in Bar- 

bares cognatos atque amicos vertit, quas Deus 

semel in eorum perniciem constituit, inimnolationes 

et predationes varia$que relegationes, Illi vero 
gravantur οἱ obtrectant et oderunt. Precibus rele- 
gationem perpétrarnt, JPalzologi generi vehementer 

exoptant et precantur imperium. Nec insidias 

huic struere e«njunctis cum illo viribus quantum 

licet desistunt. Hxc continuo cantari inde ab ahti-- 
quis temporibus mala audierunt alia molta atque 
illud, huie populo a fortuna datum esse ut Ποπιή- 

norum totam terrain 9210 in ditionem suam reci- 

peret et Byzantium maguam urbem usque ad ipsas 
vias, plateas, portieus ingrederetur. 

τύ(ην τὴν θείαν χαλεῖσθαι πρόνοιαν ἀχώλυτον ἠχηχόειν ὑπάρχειν μὴ µόνον τοῖς σοφωτέροις Ἑλλήνων 

πιισὶν, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἡμετέρων ἑνίοις.. Δέον οὖν ἐπαινεῖν ὅτι τῇ θείᾳ προνοίᾳ καὶ ὁ ἐμὸς ἀγόμενος 

πατὴρ, xai ἀφύχτῳ δουλεύων ἀνάγχῃ, βαρθάροις μὲν, συγγενέσι δ οὖν xal φίλοις ὀπιτρέπει τὰς τῶν 

ἅπαξ ὑπὸ θεοῦ χατεφηφισμένων εἰς ὅλεῦρον σφαγὰς xaX τὰ λάφυρα xal τὰς παντοίας xal πολυτρόπους 

ἀπαγωγᾶς, οἱ δὲ χαὶ ἄχθονται (f. 114 r.] xal προσονειδίζουαι xol μισοῦσι, χαὶ τὴν μὲν αὐτοῦ δι εὐχῖς 

τελροσι ποιοῦντες ἁπαλλαγὴν, τὴν δὲ τοῦ Υαμθροῦ Παλαιολόγου µάλα σφοδρῶς ἑἐφίενται xaY ἄναχα- 

λοῦνται ἀρχὴν, χαὶ τὰς αὐτοῦ χαὶ αὐτοὶ συνεργοῦντες οὐχ ἀπολείπουσιν, ὅσον τὸ ἐφιχτὸν, ἐπιδουλὰς 

καθ' ἡμῶν, χαὶ ταῦτα διηνεχῶς ἁδομένων ἐκ πάνυ πολλῶν xal παλαιοτέρων τῶν χρόνων ἀχούλντες τῶν 

τε ἄλλων χαχῶν, καὶ ὡς πεπρωμµένον εἴη τῷ ἔθνει τουτφὶ χειρωθῆναι ᾿Ῥωμαίων ἅπασαν χώραν xal 

πόλιν, χαὶ μέχρις αὐτῶν ἁγυιῶν τε «Καὶ πλατειῶν καὶ στοῶν εἰσδραμεῖν τῆς Ῥυζαντίων µεγίστης πό- 

MUS. ) 

KZ. Ματθαίου μὲν οὖν ἐκείνου τοιαῦτα συνείρειν ο XXVII. Matthzeus alia ejusmodi cum plura addere 
ἐβέλοντος ἕτερα πλείω χαὶ ἄλλα ἐπ᾽ ἄλλοις ὁμόστοι- 

{4, διαχόψας τοῦ λόγου τὸν ὃρήμον ἐγὼ τοιάὸς φημὶ 

πὸς αὐτόν, « Eu δὲ βουλόμενος thv θείαν συνιστᾷν 

πρόνοιαν, ὡς δοχεῖ σοι τὸ σχΏμα τοῦ λόγου, λέληθας 
ἀναιρῶν αὐτὴν καὶ τἀναντία δρῶν προφανῶς τὶς 
ψουλήσεως, καὶ τὸν πατέρα τὸν σὺν ἁπαλλάττειν µα- 

χρῶν im:ty/pevo; ἐγχλημάτων πεφώρασιαι καὶ 

cavtby αὐτόχρημα τοῖς τῶν αὐτοῦ συγχαταδ΄ων ἓγ- 

κλημάτων Ὁδασαί τε xal ῥοθίοις. Μηδὲ yip τὰς τῶν 

ὄντων τε χαὶ γινοµένων αἰτίας εἰδὼς, μτδὲ τρόπους 
αἰτιατῶν δια:ρεῖν ἐπιστάµενος, μηδὲ τούτιυν ἕκαστα 
τῷ προσήκοντι διανέµειν κανόνι, οὓς ἂν ἐθέλῃς ix- 

Φεύγειν κρημνοὺς, τούτοις ἐχ τοῦ ῥάστου xal uh 

ζέλων ἐμπίπτεις. O2 vip παρὰ τοῦτο τοῖς δρῶσι 
Ὑΐνεται τὰ µοχθηρά τε xal ἀποτρόπαια, ὅτι πρὶν 

Υενέσθαι προέγνωσττι τῷ θεῷ, οὐδ) αἰτία τῶν γιν;- 

µένων χαχῶν fj πρόννωσις» ἀλλ' ὅτι γενῄήσεσθαι f- 

μελλε, διὰ τοῦτο προέγνωσται τῷ θΘεῷ. Μᾶλλον δ᾽ 
εἰ τἀσφαλέστερα λέγειν χρεὼν ἐνταυθοῖ, ἔγνωσται 

Θεῷ xaY οὐδαμῃῆ προέγνωσται, Ἐπὶ (onc yàp τοῖς 

ἐνεστῶσι θεὺς ὁρᾷ τὰ f lv μέλλοντα, tv τῷ τῆς ἰδίας 

vellet, equidem interrupto orationis cursu li:ec locu- 

tus sum : Divinam eniin Providentiam ubi condere 

voluisti, ut sermonis tui ratio docet, tollerete eam 

ignorasti et manifesto contraria iis qu:e voluisti fa- 
cere. Et patrem ubi magnis liberandum criminibus 

suscepisti, ipse ejusdem omnino demersus depre- 
hensus es criminum fluctibus. Etenim cum neque 

causas scias eorum απ sunt et fiunt neque raiio- 

nes eorum que ex causis effecta'"sunt discernere pos- 

sis, neque suo unumqnodque ordini attribuere, 

quas voluisti effugere rupes, in eas praeceps inci- 

disti; neque enim propterea fiunt miseri: et cala- 

milates, quod cognit:e a Deo ante sunt quani (iunt; 
nec malorum causa Providentia est, sed quod (u- 

D iura sunt, idcirco a Deo przecognita sunt; aut po- 
tius dicendum est. cognita sunta Deo, sed nun- 

quam prsicognita. Nam qux futura nobis sunt, ca 

sicut presentia Providentie Dei apparent, ut qui 

omne tempus in propria unitate permaneat el in 

praesentia semper immutabili constitutus sit 91 À 

Nec veluntatent quam hominibus^dedit liberam - 



1853 NICEPHORI GREGOR,E !*4 
nibus eireumscribit. Periude ac si quis ombulare A ἁπλότητος loca pévip µένων τὸν πάντα α)ῶνα, xiv 

aliquem videns referat, verum dicere eum necesse est. 
Nec tamen, quod.verum ille narrat, ob eam causam 
hic.ambwlat, sed quod qui ambulat, ambulare ipse 

vult, necessario fit ut verum ille narret. Et qui ambu- 
lat causam dat cur ille verum dica, ita ut post causa- 

tin narratio locum obtineat.Ob societatem quamdam 

narratio videiftr quz tanquam imago sequitur veri- 
t;tis ómnino necessitatem habere. Sed res non ita se 
habet. Etenim nec narrantisnarratio nec videntis visio 
ullara necessitatem imponit ambulantis voluntati et 

libertati. Atque si videbitur, rationem hanc per al- 
terum exemplun quoddam probabiliorem reddam. 
Ponamus igitur »liquem lignum tribus cubitis lon- 

guin ad baculi usum sponte domí secantem, nullo 
foris jubente ex omnibus qui domum preetereuntes 

eum cernunt. Nec: vero ipse, ut opinor, dubitabis 
quin ob hominum frequentiam pretereuntes statim 

cernaht et intelligant qua sit longitudine et latitu- 
diue baculum ; nullam: aütem visio operi necessita- 

tem infert. Si igitur Deus sicut prasentia cernit 

εἰ que suntet que 912 futura sunt omnia, quo. 

modo dicat quisquam Dei visionem et cognitionem 

ullam afferre necessitatem iis quz nata libero nec 

ullo dominatu obstricio ordine perficiuntur? Ut 

cnim hominum emnium nulla visio iis quze in prz- 

senti Geri cernuntur, ita ifec Dei precognitio sive 
cognitio iis qux fiunt ullam unquam vim affert nec 
necessitati libertatem semel datam subjicit. Simi- 
liter enim Deus ea quz flunt et que futura suat 

cernit, nullo discrimine interposito, quippe qui in 
sunplicitate presenti& sux» continuo permaneat. 

lta etíam libertatem cuique datam nunquam non 

concedit. Idcirco, ut dixi, nec providere et procog- 
noscere Deum, quam videre et cognoscere malueris 

dicere, cum preteritis simul et futuris qui locüs 

vindicetur nullus inveniatur. 

τῷ μηδαμῆη. ποτε παραλλάττοντι ἐνεστῶτι ἱστάμε- 

vog. Καὶ ὁρῶν οὐ Bla µεταῤῥυθμίζει ec ὃ τὴν àp- 
yhv τοῖς ἀνθρωπίνοις θελήμασιν ἔδωχεν αὗτετρύ- 

σιον. Ὅμοιον γὰρ ἂν efr ὥσπερ ἂν εἴ τις βαδἰνοντά 
τινα βλέπων ἐξαγγέλλοι τῇ γλώττῃ. Τὸν μὲν }έ- 

γοντα ἀληθεύειν ἀνάγκη, οὐ μέντοι γε παρὰ τὸ 

ἀληθεύειν τὸν λέχοντα ὁ βαδίζων βαδίζει. Αλλά 
τοῦμπαλιν διότι ὁ βαδίζων βαδ.ζειν βεδούληται, ὁλτ- 

θεύειν ἐξ ἀνάγχης [f. 114 υ.] συµδαίνει τὸν λέγοντα. 

Καὶ δίδωσι μὲν τὴν αἰτίαν ὁ βάδίζων τοῦ γε τὸν λέ- 

Ύουτα ἀληθεύειν, τὴν δὲ τοῦ αἰτιατρῦ χώραν δεύτε- 
po; ἐπιὼν ὁ λόγος λαμέάνει. Καὶ δοχεῖ μὲν χατὰ 
µετουσίαν τινὰ xal ὁ λόγος ὡς ἐπόμενον ἵνδαλμα 

τἣν τοῦ ἀληθεύειν ἔχειν ὅπως ποτ) ἀνάγχη», οὐχ 

8 ἔχει δ' οὖν ' οὐδὲ γὰρ οὐδεμίαν ἀνάγχην οῦθ' 6 τοῦ 

6 

λέγοντο; λόγως o00' ὁ τοῦ βλέποντος ὀφθαλμὸς τῇ 

«oU βαδίζοντος ἐπήνεγχεν ἐλευθερίᾳ χατὰ τὴν τοῦ 
βαδίζειν ἀδέσποτον θέλησιν. Καὶ εἰδοχεῖ γυµναστέον 

αὖθις τὸν λόγον bg! ἑτέρου τινὸς ὑποδείγματος τε- 
λεώτερον’ χείσθω γάρ τινα τήµερον τρίπηχυ ξύλον 
φέρε εἰπεῖν εἰς ῥά6δον χρείαν ἐξ αὐτοσχελίου θελή- 

σεως οἴκοθεν ἀποξέειν μεταποιοῦντα, μηδενὸς τῶν 

ἁπάντων μγδὲν ἐπιτάττοντος ἔβωθεν ὅσοι παριόντες 

ὁρῶσιν. Οὐχ ἂν οὖν οὐδ' αὐτὸς, οἶμαι, ἀμφισδητή- 
αειας μὴ xav ἀθρόαν τοὺς παριόντας περίληψιν ó- 
piv piv καὶ -γινώσχειν εὐθὺς ὁπόση καὶ olg. µηχος 
ἅμα χαὶ πλάτος ἡ ῥάδδος, µηδεμίαν δ᾽ ἐπάχειν ᾱ- 
νάγχην τῇ πράξει τὴν θέαν. El οὖν καὶ Geb, ὡς ἕνε- 

στῶτα πἀντ᾽ im ἴσης ὁρᾷ τά τε δὴ γινόμενα xoi 

γενησόµενα, τί τις ἂν ἔχοι λέχειν ὡς ἡ τοῦ θεοῦ 

θεωρία xoi γνῶσις ἀνάγχην ἐπάγει τινὰ τοῖς ἐλεὺ- 

θεραν τελεῖσθαι xal ἀδέσποτον πεφυχόσι τὸν τρόπον ; 

Ὥσπερ Yàp οὐδὲ τῶν ἀνθρώπων οὐδεμία τις τῶν 

ἁπάντων, ὡς εἴρηται, ὄψις ἀνάγχη», οἷς ἂν bx τοῦ 

πορήχο»τος γινοµένοις ὁρᾷ, μηδαμΏ ἐπάχει βιαίαν 
οὐδεμῖαν, οὕτως οὐδ dj τοῦ Θεοῦ εἴτε πρὀγνωσιν 

λέγειν χρεὼν εἴτε γνῶσιν, oig ὁρᾷ γιγνομένοις οὐ βίαιον ἐπάγει οὐδέσιν οὐδὰν, οὐδ ἀνάγχη δουλοῖ τὴν 

ἅπαξ ὑπ αὐτοῦ δεδοµένην Ἰλενθερίαν τοῖς πράγµασιν. Ἐπ' lon; Τὰρ ὁ θεὸς ὁρᾷ τὰ γινύµενά τε καὶ 
γενησόµενα, καὶ ρὐδὲν μᾶλλον αὐτῷ παρὰ Οάτερον Οάτερον, bv τῇ ἁπ)ότητι µένων ἐπ᾽ ἴσης αὐτὸς τοῦ 
σφετέρου διηνεκῶς ἐνεστῶτος ̓  xal ὁμοίως ἀεὶ τὸ δεδοµένον ἑκάστοις ἑνδίδωσιν αὐτεξούσιον. Διὸ xal 
οὐδῖν μᾶλλον, ὡς εἴρηται, φαίης ἂν τὸν Θεὸν προορᾷᾶν τε xal προγινώσχειν ἡ Cpdv xol Τινώσχειν, 

τοῦ χοονικοῦ παρφχηχότος ἅμα xat μέλλοντος ἑνί γε τῷ ερόπῳ τελέως ἐντεῦθεν ἐξωθουμένου καὶ 
χώραν αὑτῷ προσῄχουσαν οὐδεμίαν οὐδαμῆ ἐφευρίσκοντος. - 
XX VIII. Quid igitur a eriminationibus patrem ad D ΚΗ’. Τί τοίνυν ἐς τὸ ἀθῶον αὐτὸς παρεξάγεις τὰ 

innocentiam revocas inceria sententia cum arte 
quadam in tuam rem versa et rationum fraude ad 
voluntatem studes mutare ea, quibus ponam ille 

dabit Deo qui cernit et dijudicat? Etenim sponte 

profugus Dei et fortune faustze glorizque desiderio 

ductus, ab divino illo viro sejunctus, quam glorio- 

sum nomen per terram serere studuit, lam inglo - 

Wosam messem perpetuo facit. Consilio sempem 
destitutus a Q19 felicitate rejicitur, atque quie 
persequebatur tanquam optima árbilratus, ex iis 

omnibus plane dejectus est a fortuna cui servie- 

lat coactus. Ubi omnium regum felicissimum se 

esse putabat, ibidem fortuna in alteram partem 

inclinata universo vita spectaculo οἱ terrarum orbi 

τοῦ πατρὸς ἐγχλήματα, σφαλερᾶς διανοίας εὔφτ- 

µόν τινα τὴν ἀποστροφὴν ἀντιμηχανώμενος, καὶ 
λόγοις ἁπατηλοῖς πρὸς τὸ βουλόμενον σπεύδεις ps- 

τατιθέναι ὧν τὴν χόλασιν ἔργοις ἐχεῖνος ὑφέξει τῷ 

βλέποντι [[. 115 r.] χαὶ χρινοῦντι θεῷ; Φυγὰς γὰρ 
ἐθελοντὴς τοῦ Θεοῦ γεγανὼς, xal πόθῳ πρασααίρου 
τύχης xai δόξης τοῦ θείου φωτὸς ἐχείνου ἀπεῤῥω- 
γὼς, παρ᾽ ὅσον ἐπίδοξον ὄνομα 65:à γῆς ἑσπούδαχε 

σπείρειν, παρὰ τοσοῦτον ἄδαξον στάχυν às θερίζει, 
δι) ἀδουλίαν ἀεὶ τοῦ βελτίονος ἀπιῤῥαπιξόμενος: 
xaY ἃ διώχειν. εἴλετο νοµίσας εἶναι χρηστὰ, πάντων 

ἐκπέπτωχεν ἄρδην, ὑφ ἧς ἑ)άτρενε διωχόµενος 
τύχης. - Καὶ θεν εὑδαιμονέστατος πάντων (9i, 0n 

χίνεσθαι βασιλέων, ἐχεῖθεν f, ἀντίπαλος παραδῦσα 
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ῥύμη τῆς τύχης αὐτοῦ γυμνὸν παντὶ τῷ τοῦ βίου A illum ostendit destitutam non modo a Deo uno, 
θεάτρῳ xai χόσµῳ προδείχνυσι μὴ µόνον τοῦ µόνου 

θεοῦ, ἀλλὰ xal ὕσπερ ἑσπούδαχε δόξης προσχαίρου 
τυχεῖν. Ἐπ᾽ οὐδεμιᾶς γὰρ βεθαίως ἑστήξει κρηπ]- 
δος χλῆρος δόξης οὐδέὶς Dg τε θεοῦ ἀποπεφοίτηχε 

xai ὃν τὸ τῆς τύχης ἐχορήγησεν ἄστατο». Δυοῖν γὰρ 

ἑπομένων τῇ τῆς πρὀσχαίρου τύχης εὐχληρίᾳ xa- 
xiv, ἡ xaX ἄμφω περιχεῖται τοῖς ἀθλίοις ἑναλλὰξ 

ὁπόάσοι ταύτην ἀμφιέννυνται, f| δυοῖν θάτορον. "H 

γὰρ ol£e τὸ τῆς τύχης ἄστατον, καὶ δεδιέναι τὴν 
αἰφνίδιον ἀνάγχη µεταδολὴν ἀεὶ, xal τῷ συνεχεῖ 

τοῦ δέους εὐδαιμονεῖν ἀσφαλῶς μηδαμῆ συγχωρεῖ- 

σθαι, xal παρούσης μὲν λυπεῖσθαι διὰ τὴν τῆς ἆπο- 
6ολης ἑλπίδα, ῥνείσης δ᾽ ao λυπεῖσθαι διὰ τὴν ἑνα- 
ποµένουσαν μνήμην xai τήν γε δη τῆς ἀναλήψεως 

verum etiam ab Ίρδα qua frui voluit fortuna, Νου 

enim firmo stabit fundamento gloria ulla qua, a 
Deo separata, a mutabili fortuna constituta est. 

Duorum enim malorum quz faustre fortunz sortem 

sequuntur, aut ambo perfanduntur z?rumnis que 
illam eirceumdant, aut certe alterutrum, Aut enim 

mettere fortunam, cognita ejus inconstantia, ne- 

cesse est, et in perpetuum se dare timori, ne in 

secura felicitate versetur, denique cum illa adest, 

angi necesse est ob jacture metum, dilapsa autem 

rursus angi ob memoriam ejus et recuperationem 

desperatam. Sin vero eam ncscit, beatus esse non 
potest. Nam qua adest voluptatem possessori af- 

fert. Quomodo autem felix esse poterit, qui sensi- 

ἀπύγνωσιν * f οὐχ οἶδε, xoi μὴ εἰδὼς οὐδ' εὐδαί- D pusvid non percipit, quod possidere videtur ? Sin 
pao». Παροῦσα μὲν γὰρ ἡδονὴν οὐκ ἔχει τὀυτῳὶ χε- 

χτηµένῳ' xai πῶς ἂν εἴη εὐδαίμων τὴν αἴσθησιν οὐκ 
ἔχων ὧν χεχτῆσθαι δοχεῖ ; "Av 8 ὀψὶ χαὶ τὸ τῆς 
φύσεως ἴδιον ἑπενέγχῃ, λέγω 55 τὴν µεταθολὴν ἑαυ- 
τῆς, τῷ τῆς αἰφνιδίον ἐχπλήξεως ὑπερῤθάλλοντι συν- 

ανεῖλεν ἑνίοτα xal τὸ ζῆν. Καὶ προλέλοιπε μὲν 
αὐτὸν εὐθὺς ὃ poA rdv μὲν oüx ἣν αὐτῷ µβουλο- 
µένῳ, χαταλέλέιπται 0 αὐτὸς οὔθ) ὡς καταλελεῖ- 

φθαι νενόμιχεν οὔθ) ὡς βιοὺν προῄρηται. Τοιαῦτα 
γὰρ τὰ τῶν χρονικῶν πραγμάτων ἐγχύχλια παίγνια 

xal οἱ τῆς τύχης γέλωτες, σχιὰ uj]. χρατεῖσθαι πι- 

φυχνῖα, καὶ ἀνούσιον ὄνομα ταῖς τῶν μιχρολόγων 

xai μιχροφύχων ἐπιπλανώμενον φαντασίαις. Διὸ 

xai ῥᾷστα µνρίοις ἀναμοχλεύεται χύδοις µεταθο- 

λῶν ἀτεχμάρτων. Καὶ ὁ σφόδρα θέλων αὑτῇ παρα- 

µένειν τοῦ µένειν ἀσφαλὴς ἀποσφενδονᾶται ῥᾳδίως) 

vero postea naturg proprium feret, mutationem 
suam dico, repentino perturbationis impetu 914 

interdum ipsam vitam tollit, et illud eum reliquit, 
quod relinquere sane nolebat. Relictus ipse est 
neque ut relinqui se putaverat neque ul vivere 

consueverat. οσο enim que ín tempore ab eo facta 

sunt ludibriorum vicissitudines sunt et fortunz 
risus, umbra qu» non comprehendi potest εἰ in- 
.&ne nomen quod in pusillanimorum hominum mente 
versatur. Quamobrem facillime-infinitis mutationi- * 

bus tanquam tesserarum millibus eruitur. Et qui 

in felicitate permanere vehementer voluit, e secu- 

ritate ejus facile ejicitur. Qui vero sponte eam re- 
linquit, ad Deum bonorum sane ducem animo con- 

verso, incolumis vitae z:stum superabit neque in- 

sidias nec latrocinia omnium hominum timebit. 

6 δὲ ταύτης μὲν ἐθελοντὴς Exyopüv, θεῷ δὲ τῷ τῶν καλῶνιὼς ἀληθῶς χορηΥῷ προσέχων τὸν νοῦν, εὖ- 

ova) thy τοῦ βίου παρατρέχων θάλασσαν ἔφεδρον ἐπίδούλον οὐδὲ λῃηστὴν φοθήῄσεται πάντων οὐδένα ποτέ. 

Κθ᾽. [f. 145 ο.] Καὶ ἵνα σε ἐς τὸ πρέτερον ἴχνος 
ἐχείνου τοῦ ὑποδείγματος αὖθις ἀναγαγὼν κατα- 
χλείσω. τὸν λόγον, δεδειχὼς ὡς ἄνθρωποι τῶν ἀν- 
θρωπίνων αἴτιοι γίνονται συμφορῶν xaX οὐχ ὁ θ.ὸς 

οὐδ' ἡ αὐτοῦ πρόγνωσις, οὐδ' ἀνάγχη τις τοραννεῖ 
τοῦ βίου τοὺς οἴχχας, ἀλλ ἐχούσιον θέληµα τοὺς 
καχοὺς εἰς χαχὰ παραπέμπει, προσέχειν τοῖς λεγο- 

pivot; χρεών. Καθάπερ Υὰρ, εἶ τις µοχθηροτέρᾳ 

μετὰ τοῦ πλείονος χρῷτο διαίτῃ xal ἁπῴδουσαν τῷ 

Ἱαστρ. συµφοροίη εροφὴν, ἀνάγχη νοσεῖν καὶ δια- 

φόρους xal ἄλλας ἐπ) ἄλλαις ἀλγηδόνας διηνεκῶς 

ὑπόμένειν, xal «b αἴτιον πλὴν τῆς τοῦ πάσχοντος: 
γνώμης xai προαιρέσεως οὔτε τῇ τροφῇ προστρί- 
Cuv ἂν τις διχαίως obs! ἀνθρώπων οὐδενὶ, οὐ 

piv ἂν οὐδὲ tale τῶν ὀρώντων προῤῥήσεσι xal 
προγνώσεσιν, &Ü τινες εἶεν ἰατροὶ χαλῶς àx τῆς 
ἁχαίρου τροφῆς ἑχείνης ατοχαζόµενοι xai προανα- 

φωνοῦγτες τῷ μὲν τὴν ἀχόλουθον νόσον, τῷ δὲ τὸν 
ἑκόμενον θάνατον, καὶ ἀνάγχην οὐδεμίαν ἐπήνεγχεν 

οὖτε xol; νοσήµασιν ἐχείνοις οὔτε τῷ θανάτῳ πρόῤῥ- 
fn? xal πρόγνῳσις τοῦ συνετῶς ὀρῶντος ἱατροῦ, 

οὕτως οὐδ ἡ τοῦ Θεοῦ πρόγνωσις ἀνάγκῃ συνωθεῖ 

τοὺς ἁιαρτάνοντας εἰς τὸ ἁμαρτάνειν, οὐδ' ἅμαρ- 

τάνοντας aU παντοίοι; ἐκ παντοίων xat ποιχίέλοις ix 

ποικίλων δεινοῖς περ:πίπτειν ἁμοιθαδὸν καὶ οἷον 

XXIX. Atque ut te ad illius exempli vestigium 

reducam finemque orationt imponam, posiquam 
ostendi bomines sortjs sus esse auciores οἱ 
non Deum neque ejus providentiam nec necessita- 

tem quamdam in vita dominari, sed liberum arbi- 
trium malos in mala projicere, ad'ea qua dicza 
suut mentem attendere oportet. Quemadmodum 

enim si quis malo victu utatur plerumque et ven- 

tre repugnante, segrotare eum et multos dolores 

pati necesse est ; causam vero hujus rei, nis! ajgroti 
D sentiendi vivendique rationi, nec victui jure Lribue- 

rii quisquam 915 nec ulli homini. Neque etiain 

przesagitionibus et pracoguitionibus si medici ad- 

sunt qui ex victu illo conjiciunt huie morbum 
affuturum, illi vero mortem, nullam tamen necessi- 

tatem affert nec morbo nec morti  prudentissimi 
medici presagitio οἱ przcognitio. lta neque Dei 
precognitio necessitate trahit peccantes ad peccan- 

dum nec peccantes ex miseriis in miseri is projicit, 

ut per ditfücilem labyrinthum pervageutur et ob 
posnas quas ο bi ibidem parant sollicitudinibus in 
perpetuum irretiantur. Providere Deum ea qua 
futura sunt utpote qui universa tanquam prassentia 

' cernat necesse est. Causam vero malorum inducere 

ejus providentiam necesse non est. Et siquid ex be- 
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stiarum visceribus przsagiehant Cbaldzi, quoniam A πρὸς πάνυ δυσδιεξόδευτον ἐχπονεῖσθαι λαθύρινθον 

de his quoque locutus es, et siquod a Pythia datum 
oraculum ad cognoscenda futura spectavit, conjectu- 

rnles h» suni pr:dictiones dz:emonum qui futurum ex 

consulentium conditione et viti ratione colligunt, 

tec ullam rebus necessitatem ipse prsagitiones 

--ἆ be conjecturales afferunt, nec. demones illecebris 
jrandis possunt ad peccatorum perniciem 1rahere 

animam eam, qua in timore Dei et sauitate inte- 

gerrima firmiter constituta est. Et quemadinodum 

homines non indigerent medicina, si non cgrota- 

rent, ila nec vaticinatione opus esset, si non in 

fortunarum 216 fallacias se projicientes pecca- 

rent. Sed timore ducti futurum quirebant ex. dze- 

mouibus qui per multas ztates vaticinandi artem 

exercuerant hominibus quidem omnibus illi, nec 

tamen multum prudentiores, Vides eniw illos ple- 

rumque in discriniine ponere oraculum. Ceteris 
omissis, Pythia, Halyn inquit, si trajeceris magnum 
regnum delebis. Nec vero utrum regnum ncc num 

fausta esset trajectio quzrenti ullo verbo explica- 

νι, nisi οἱ forte trajeceris. Hujusmodi exempla qui 

quirere volent, permulta invenient. 

τῶν τε ἐνταῦθα rpayvpávav xal τῶν διὰ τὰς ἐχεῖθεν 

ἑτοιμασμένας χολάσεις πληττοµένων ἀεὶ λογισμῶν. 

Ανάγχη μὲν γὰρ τὰ ἑσόμενα προγινώσχεσθαι τῷ 

τὰ πάνθ) ὡς ἐνεστῶτα βλέποντι θεῷ, οὖκ ἀνάγκη 
ὃ) αἰτίαν ἡγεῖσθαι καχῶν τὴν αὐτοῦ πρόγνωσιν. Καὶ 

εἶ τι δ᾽ ἓν τοῖς τῶν ἁλόγων ζώων σπλάγχνοις ἴχνη- 

λατοῦσι παϊΐδεςς Χαλδαίων, ἐπεὶ xal περὶ τοιούτων 

εἰρίχεις, καὶ εἴ τις δ' αὗ ἐκ Δελφικοῦ τρἰποὺς 

ὁρμώμενος λόγος πρὸς µελλόντων ἕβῥωται πρόγνω- 

σιν, στοχαστιχαὶ xal ταῦτα δχιμόνων εἰσὶ προῤῥή- 
σεις, ἀθροιζόντων τὸ µέλλον Éx vc τῆς τῶν ἐρωτών- 

των διαίτης xal τῆς τοῦ βίου αἱρέσεως. Καὶ οὔτ) 

ἀνάγχην εὖθὺυς ἐπάγουαι xal τοῖς πράγµασιν αἱ 

στοχαστιχαὶ προῤῥήτεις αὗται, οὔτε τὸ προσαγωγό- 
τερον τῆς τῶν δαιμόνων ἁπάτης µἐταῤῥιπίζειν δύ- 

B ναται πρὸς τὰ τῶν ἁμαρτιῶν ἁῤῥωστήματα στεῤ- 

Bx ἡδρασμένην ψυχὴν ku τῷ θείῳ φόδῳ καὶ τῷ τῆς 

ὑχιείας ταύτης µάλα ἀκραιφνεῖ. Καὶ ὥσπερ οὐχ ἂν 

ἔδει τοῖς ἀνθρώποις ἰατρικῆς, εἰ μὴ ἑνόσουν, οὕτως 
οὐδὲ μαντικῆς, εἰ μὴ ταῖς σφαλλομέναις ἐγχυθι- 

στῶντες τύχαις ἡμάρτανον, xal δεδιότες ἐντεῦθεν 

τὸ μέλλον ἑρωτᾷν ἠναγκάζοντο τοὺς τὴν στοχαστικΆν 

διὰ μακρῶν ἀκριδώσαντας τῶν αἰώνων δαίμονας, ἀνθρώπων μὲν μᾶλλον, ἁπάντων δ᾽ εὐστόχους οὗ 
µάλα μᾶλλον ' ἴδοις γὰρ [f. 446 γ.] ἂν κἀκείνους τὸ πλεῖστον ὡς ἓν µεταιχμίῳ ῥιπτοῦντας τὸ µάν- 
τούµα. Τά τα γὰρ ἄλλα καὶ τὸν Άλυν, qmol, διαδὰς μεγάλην ἀρχὴν χαταλύσεις, οὔθ) ὁποίαν ἁποσαφῶν 

ἀμφοῖν, οὔθ' ὅτι τῷ ἑἐρωτῶντι βέδαιον dj διάδασις, ἀλλ εἰ διαθὰς τύχοι. Καὶ µυρία τοιαῦτα τοῖς γε 
σχο)άζει» οὐ µάλα ὀχνοῦσιν εὑρίσχοιτο ἄν. 

XXX. Noli porro dicere Πια]ύταπὶ per patrum 

peccata prolatorum vinculo se liberare liberos 

minime posse nec pestis illius pernicem ac: do- C 

münatum tollere. Valeat hzc futilis indagatio; 

nec enim injustus Deus est ut alterius alleri ρα- 
nam adjungst. Qued perinde est ae si quis 

flammam oppressurus, omissis cxteris omnibus 

lis qua ad exzstinguendum adhiberi solent, sar- 
meptorum: faseiculos imponat et olei amphoras 
large infundat, et caeteros qui eum sequuntur 

ut idem faciant incitet ; statim in aerem flamma 

esiendet, et citius terram cireumcurret fumo in 

setlherem emisso, neeease est non ex uno domici- 

lio 917 flanimam exsurgere, sed totam urbem 

' cum omnibus domiciliis et hominibus (acillime cotm- 

buri. [ta et liberos, si non pairum criminationes 

diluere studert, sed peccáta aliis alia, veteribus 

nova, modicis et levibus majora etiam et graviora 
addunt, swgrotare necesse est, ita ut in extremas 

s"mper miserias incidant nec libere respirare pos- 

sint, sed similes videantur eorum, qui pulmonum 

inflammatieme ct aqua intercutis morbo implicati 

cum longa vita mortem brevem facile commutare 
vclit. 

A'. Καὶ pfj got λέγε προγόνων ἁμαρτίας δυ &; 
τῶν χακχῶν ἐχεῖθεν ἠργμένων Ἠχιστα δύνασθαι τὸν 

εἰρμὸν ἀναλύειν ἔκεῖνον τοὺς ἀπογόνους, xai την 

ἐκείνου τοῦ ῥεύμα:ος ἀναστέλλειν φοράν τε xal 

δυναστεύουσαν αὑτοκρατορίαν. "Amays* σχΏψις 

ταῦτα σαθρἀ. Οὐ γὰρ ἅδιχκος 6 θεὰς, ἵνα τὴν ἑτέρων 

ἔχτισ.ν ἑτέρωσε παραπέμπῃ xol ἄλλων ἄλλοις πα- 

ρέχῃ κολάσεις ἁπλῶς. 'AXA! ὅμοιον ἄν εἴη ὥσπερ 
ἂν cU τις φλόγα πυρὸς κατααδέσαι πειρώµενος | 
τἀναντία τοῖς ἔργοις ποιοίη, αὐτός τε ἀντ᾽ ἄλλων 

σθεστηρίων ἁπάντων φαχέλλους φρυγάνων ἐπιτιθεὶς 

xai ἀμφορέας ἑλαίου προσεπιφέρων κατὰ τὸ 6a- 

Φιλέστερον, xal σφύδρα ἄλλους κατόπιν ἱόντας 

κινοίη «τὰ ὅμηνια ὁρᾷν, xai ἀεὶ cop; ἑξῆ: ' ταχὺ 

pivv ἂν εἰς ἀέρα βιθὺν dj τῆς φλογὸς ἀναῤῥιπ.- 

«σθείη χορυφῇ, ταχύτερον δ᾽ αὖ τὴν κύχλῳ γῆν περι- 

δράµει αἰθερίωυ τέως συνεφαπτοµένου πνεύματος * 
Do) rào ἀνάγκη Tog ix μιᾶς τινος ἀναστέλλτιν 

οἰχίας, ἀλλ ἀνάγχη πόλιν ὅλην αὐταῖς οἰχίαις xal 

στοαῖς ἐμπιπρᾷν ix τοῦ ῥάστου μετὰ τῶν αυνοι- 
κοὐντὼν. Οὕτω δῇ καὶ τοῖς ὀψιγόνοις, εἰ µήτε τὰ 

πατέρων ἐγχλήματα διορθοῦσθαι πειρῴντο, ἀλλὰ 

καὶ προσεπαντλεῖν ἀναγκάκοιεν ἄλλσοθεν ἄλλους ἄλλα 

χατόπιν ἁμαρτήμασιν ἁμαρτήματα παλαιοξς νέα 

καὶ μακροῖς µέτροις µείζω τε χαὶ βαρύτερα, νοσεῖν ἀνάγχη, xol κατὰ τὸ ἀνάλογον τοῖς ἑσχάτοις δεινοῖς 

ἀεὶ περιπίπτειν, xal μηδ ἀνατνεῖν ἐλευθέριον δύνσσθαι, ἀλλ ἐοιχέναι πως ἐχείνοις οἳ περιπνεν- 

ψονίᾳ καὶ ὑδέρῳ συνισχηµένοι βαθεῖ βίους ὅλους ἑνὸς θανάτου ῥᾳδίως ἀλλάξαιντ' ἄν, 

XXXI. Quid igitur ipse tu et pater tuus innu- 

meris domesticis illis maleficiis pretermissis omni 

veulorum obiutu. patrum facinora inspicitis, nec 

iude avertere animum ne tantulum quidem vultis 

ΛΛ’. TU τοίνυν xal oU μετὰ τοῦ πατρὸς τοὺς 

τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων Ὀλύμπους καὶ Παρνα- 

σοὺς παρατρέχοντες, πᾶσιν ὀφθσλμοῖς ἐς τοὺς προ- 

χονικοὺς ὀρόφους ἑἐμθλέπετε, xal οὑκ ἁπάγειν οὐο' 
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ἐπὶ Bpa,o τὸν νοῦν ἐχεῖθεν βεδούλησθε, οὐδ' ἔπι- A el tandem ad vos ipsos convertere? Enumera enim, 
στρέφειν ἐφὲ xal πρὸς ξαυτούς; Αρίθμει γὰρ, εἰ 
βούλει, μικρὺν τῶν τῆς οἱήσεως ὑπανιεὶς ὀφρύων, 
Π. 146 ν.] τὰ νέα ταυτὶ xat ὑμέτερα, καὶ παρατί- 

Oei τοῖς τῶν προγόνων παλαιοτέροις ἅπασι, xal 
ὄψει τοσοῦτη βαρύτερα xal πολυειδέστερα τὰ ὑμέ- 
vepz ὅσον ἢ στείρα xal παράλιος ψάμμος ἅπασα 
πρὸς ἓν ἀθρο.σθεῖσα βάρος μιχροῦ τινος ὑπερέχει 
δίσχου, ὅποίοις πάλαι καὶ οἱ ἓν Ὀλυμπίοις ἐχρῶντο 
δισκεύοντές τε xal τὸ παγχράτιον ἐξασκούμενοι. 

AB. El δ' αἰσχρὺν τὸ τὰ αἰσχρὰ διανοεῖσθαι, 
αἰσχρότερον πάντως δήπου πολλῷ τὸ τὰ αἴσχιστα 
xai δύνασθαι xal δρᾶν καὶ ἅμα πρὸς δηµοδίους 
ἐχλαλεῖν ἀχράς. El δὲ τοῦθ) οὕτως, ποῦ λοιπὸν οὐχ 

ἂν ἀναιδείας ἐλαύνοι, bg? οἷς ἑγχαλύπτονται xal 

τῶν βαναύσων ol δυστυχέστεροι, τούτοις τὸν oby 

ἐγχαλλωπίγεσθαι πατέρα, xai γυμνγ) Bodv τῇ κε- 

φαλῇ Βυξαντίοις ὡς διὰ τὴν ἡμῶν ἀπέχθειαν, τῷ 

Υαμθρῷ προτσειθεμένων Παλα.ολόγῳ καθ) ἅπασαν 
χνώμην, πάσης μὲν ἀποχέχλεισθε νῦν ph μόνον 

προύδου καὶ τῆς τῶν ὑμετέρων χομιδῆς ἁσταχύων, 
ἁλλὰ xal πάσης χρηστῆς προσδοχίας ἕξης, ὄψεσθε 

U οὖν ἐν βραχεῖ καὶ τ) μέγα καὶ περιδόητον ἄστυ 
Βυζάντιον τουτοῖ προδεδομένον ὁμρίως ὑπ' ἐμοῦ τῷ 

τῶν βαρδάρων ἀρχηγῷ πρὸς βασίλειον οἴχῆσιν, 
Ὑρχανῷ τῷ γαμθρῷ σὺν ἅπασι vol; ὑπ αὐτῷ 

ῥαρδάροις; "O0sv γυναιχῶν μὲν xal παίδων ἀλλο- 

τριώσεσθε τὴν ταχίστην, xal ἅμα χρημάτων καὶ 
οἰγιών, ὑμεῖς δὲ µαστιχίαι xal àv Καρὸς δουλεύσετε 

si voles, deminuta aliquantuluu animi insolentia 
nova hzc vestra cum peccatis veteribus illis oin- 
nibus comparata, et videbis tanto graviora et cre» 

briora vestra, quanto carina et arena marina ia 

uuum congregata exsuperat exiguum discum, quo 

olin usi sunt qui Olympia ccertamipa exerce- 
bant. 

918 XXXII.Ac si turpe est turpia cogitare, multo 

Sane turpius est turpissima et posse, el facere, et 
simul ante omnium oculos proferre. Qu:e cum ita 
sint, nonne insolentia ductus pater tuus, inquibus 
infimorum hominum abjectissimi erubescant, iis 

ipsis gloriabitur?* Ob odium nosrum qui simus 

Paleologo genero toto animo dediti exclusos vos 

esse omni fructu et vestrorum agrorum cultu, sed 
eiiam omni spe bona. Videbitis igitur brevi ma- 
gnam hancatque illusurem urbem Byzantium tra- 

ditam a me Hyrcano genero 4ο Barbaris, qui sub 

ejus potestate degunt. Deinde a mulieribus ac libe- 

ris celerrime relegabimini atque ab opibus οἱ zedi- 

flejis, vos autem jn abjectíissima servitudine ser- : 

vietis. lloc illud est quod Laertiad:e olim Ulyssi 
navibus advecto accedens dixit Cyclops ille Home- 

ricus semet eum- ad ultimas mensas sServatu- 

rum, donec viros illos edisset, quibus bestiarum 

more ante illius ipsos oculos mensam sibi exstru- 
µλέρᾳ. Toüc' ἐκεῖνο ὃ καὶ τῷ Λαέρτου πάλαι Όδυσ- ( xit. Quid hag narratione miserius et immanius? 

σεῖ ναυαγήσαντι ἐκπεπηδηχὼς ἐπηγγέλλετο Κύχλωφ 
ἐχεῖνος ó τοῦ Ὁμήρου, πύματον δηλαδὴ φυλάξειν 

ἑαυτῷ τράπεζαν αὐτὸν µετά γε δὴ τὴν τῶν &v6pov 

ἑκείνων ἐδωδὴν, οὓς θηριῶδές καὶ ὠὦμοδόρον τηνι- 
χαῦτα ὁρῶντος αὐτοῦ πβποίηται δεῖπνον. Τί τῆς 

ἐπαγγελίας τάἀύτης ἀθλιώτερου 1 θηρ.ωδέστερον; 

ΕΙ οὖν αἴσχιστον tbv. àv. ἐξουσίᾳ τὰ αἴσχιστα ὁρᾷν, 

Ἔπου μανίας οὐ µάλα ἐλεύθερον λύχοις τὸ iunt- 

στευθὲν προτιθέναι molpvtov εἰς βορὰν ἐχοντὶ τὸν 
πιμένα. Δέον γὰρ ὑπερμαχεῖν xai πᾶσι τρ)ποις 

τὴν τοῦ ποιμνίου ζητεῖν εὐζωῖαν, ὃ δ᾽ sl; xaxo- 

ἑαιμονίας ἀνυπερθλήτου μετεσχεύασε πρόφασιν την 
ποιμαντικὴν δεσποτεία», χαὶ οὐδ. αἰδεῖται τὰς τῆς 

ἀδίχου Ψυχῆς ἐκλαλῶν ἀποῤῥήτους ὠδίνας, ἀλλὰ xai 

δόξης ὑπερθολὴν ἑαυτοῦ εὰς Ῥωμαίων ἠγούμενος 
συαφορὰς δηµοσιθύει xal ἐγχαυχᾶται. Ὅμως x2z- 

θάπερ οἱ δὲν καινὸν οὐδ' ἀνοίκειων ἀνδροφόνῳ μυ” 

ρίους ἀνόμως ἀνθρώπους πἐφοντυχότι χαὶ πορνείας 

ἀλῶναι, οὕτως οὐδὲν οὐδὲ τούτῳ xatvby, χαθάπαξ 

τοῦ πεποιηχότος ἁπεῤῥωγότι θεοῦ καὶ τὴν πάτριον 

[f. 147 r.] ἐξομοσαμένῳ εὐσέδειαν xol τοῖς θείοις 

ἐμπεπαρῳωνηχότι κανόσι xal νόµοις xai πᾶσιν ἱεροῖν 

ἀδεῶς ἑνυδρίσαντι µυστηρίοις, καὶ ἐν ἀλιτηρίων 

μοίρα γῆς καὶ θαλάττης ἀπανταχῆ τοὺς εὐσεθαίᾳ 
συντεθραβµένους διασπείραντι, xal παντοίοις τοὺς 

λειπημένους δεσµωτηρίοις ἐμδ:θλτχότι, xal τοῖς 

τοιούτοις ἐγχαλλωπίνεσθαι ἁδικήμασι, δίχην σειρᾶς 

ἐξτμμένοις ἐχεῖθεν, χαὶ τῷ τῆς ὁμοιότητος ῥιπ.σμῷ 

πρὸς *hv τῆς πρώτης Χαχίας ῥίναν ἀναπέμπουσι 

Quod cum turpissimum sit posse turpissinra facere, 

ab iusania sane non alienum est, si pastor gregem 

sibi commissum lopis devorandum tradat. Opor- 

"Iet dimicare et omnibus viis 919 salutem gregis 

qu:erere. llle vero pastorale imperium ad perri- 

ciem linmensam adbibel nec veretur ne. impize 

animz nefandos foetus edat. Sed Romanorum for- 

tunis infinita felicitati suae vindicandis gloriatur 

aique exsultat. Quanquam ut nibil novum alque 

inauditum ei qui millia hominum injusta czde 

stravit, etiam libidine teneri, ita neque huic quid- 
quam novum est uL qui semel a Deo creatore se- 

junctus pietate se abdicaverit, rejectis divinis legi- 

bus atque institutis eL omnibus sacris mysteriis in- 

D solenter contemptis et qui in scelestorum miseriam 
lerra marique eos qui cum pietate adoleverant di- 

sperserit, εἰ mullis eos qui relicti erant vinculis 

obstrinxerit, vel gloriari ejusmodi maleficiis, quae 

ad instar funis vi qualitatis ad. primi pravitatis 

fontem ingenium ejus deducunt. Tu vero dic mihi 
num sit fortuna et fatui necessario causa ea qua 

fiunt efficiens? Quomodo tandem, amice? simile 

est ac siquis media hieme nudus sub ccelo ambu- 

lans causam frigoris non sux rationi ac voluntati, 

sed fati necessitati. tribuat. Profecto euim non 

cujusque libera voluntas cuique Clotlio fit, et sors 

tanquam ex uno eodemque fonte. profecta. Deni- 

que rerum ad eo discriminis 220 ductarum 

socium me til? obvenire velis, cuur majorem 

p 
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quoque quat qua uuné est inter me vosque di- A τὸ αυγγενἑς. Σὺ δέ µοι λέγε πρὸς ταῦτα tÜynv 

stantiam fore sepenumero in votis haberem. Sed —alc(av xa: πεπρωμένην ἀνάγχῃ τὰ δρώμενα bpa- 
2beas cum Deo, nec, ut plura loquar, me impellas; σαν. Πῶς xaX πόθεν,. ἄνθρωπε; "Όμοιον γὰρ ἂν 

nihil enim eorum qua ex voluntate tua sunt dicam Ἅἡεἴη ὥσπερ ἂν» εἴ τις μέσου χειμῶνος γυμνὸς ἐν 

aut faciam. ' ὑπαίθροις περ.νοστῶν αἰτίαν τοῦ ῥίγους ἑτίθει, 

, fessa μὲν τὴν ἑαυτοῦ γνώµην xal θἐλησιν, τὴν δ) ἀνάγχην τῆς πεπρωµένης. 'Η γὰρ οὐχ fj ἑχάστου 

παντάπασιν αὐτοδέσποτος θέλησις ἑχάστῳ γίνεται Κλωθὼ καὶ πεπρωµένη. σύατοιχον τῇ ῥίζῃ φύουσα 

τὸ γεώργιον: Ἐπειτά µε τῶν οὕτω πλάνης ἑχόντων ὁμιλητὴν ἀξιοῖς νῦό προσεληλυθότα Ὑενέσθα»» 

ὅτε xal μυριοπλάσιον δι εὐχῆς καθεστήχοι µοι μᾶλλον τῆς νῦν ἐχούσης τὴν ἐμοῦ xai ὁμῶν µε- 

ταξὺ τοπικὴν δ.άστασιν Ὑίνεσθαι. Αλλ ἄπιδι πρὸς Θεοῦ, xal µή µε πρὸς πλείους ἑρέθιζε λόγους * οὐδὲν 

γὰρ ἐξ ἐμοῦ σοι τῶν χατὰ Υ 

XXXIII.Matthzeus ig tur ille junior imperator cum 
esset locutus qui&& nondum ad alterum, et au- 

disset qua» nondum ab altero, totus in teistitiam 

et desperationem abiit, cum celloquium non ex 

sententia sua cessisset. Volebat quidem blandiri 

ct audire; sed cum videret me ne paulisper qui- 
dem animum advertere, abiit spe parentum plane 

destitutus. Propterea tutior οἱ securior custodia 
nostra facta est, cum Palamz turba calumniarum 

causa regum iram excitaret et augeret. Nec porro 

per reliquum vite spatium babui, a quo audirem 
aliquid aut quocurm colloquerer., 

αὖθις οὑτωσί πως τὺ λοιπὸν τοῦ 

ἔχοντες. 

XXXIV. Paucis deinde; diebus preterlapsis, post 
solis occasum secunda hora nocturna cum ves- 

pertína, ut soleo, carmina recitarem Christo Deo 

in conclavis angulo, ubi divinam ejus imaginem 
atque sanctissimz ejus Matris olim .collocavimus, 

tumultus repente turbulentus, motuum veteris tem- 

poris 491 mirificorum magnitudine similis, omnem 
ubi constiteram terram coneussit. Nesciebam cum 

inclusus essem, quz foris flerent, nec quid Byzantio, 
(c quid c»teris urbibus accidisset. Vehementer igi- 
lur conquassavitL et concussit ille conclave meum ut 

plerzeque partes fractze in terram caderent οἱ libri 

nostrí e sede ad humum dejicerentur, Suspefsus 
hac liora animus et motus terre brevi vehementer 
adauctus spem vite deponere me cogebat, cum 
meiuerem ne terra el ipso cubiculo opprime- 

1er. Equidem cum non haberem quo oculos meos 

verterem evitaturus divinam illam iram, quz ob 
pravitatem nostram. nos adibat, vividis minarum 

βίου μηδλμῆ 

coloribus expressa, firmiter pedes humo infigc- D συγκαταδύεσθαι προαδοχήααντα τῇ οἰχίᾳ. 'Εγὼ μὲν 

lau, trepidanti vero terra obsistere non poteram. 

Ubique mihi res plena sollicitudinis erat; intra 
enim male me li3bebam neque mib! exire omnino 
in mentem venit ; illud quidem propterea quod in 

vinculis eram et ante porias arbitros metuebam, 

hoc vero quod divinum propositum  intelligebam 
neminem evitare posse, nec qui sub ccelo ambulet, 
nec qui in carcerem injectus sit. Ab ejus eniin vo- 

luntate omnia pendent, quzcunque aperte fiunt, 

οἱ quecunque in recessu 999 collocata sunt 

abditissimo, et volente Deo liberari potest vel 

qui innumeros circum se loqucos ab hostil:us 
siructos et tela cernat advolantia. Perditur. etiam 

facillime illo receden:e. Quamobrem | manibus ad 

. Tasty " 

γνώµην οὔτε λελέξεται οὔτε παπράξεται. 
ΛΓ’. Ματθαῖος μὲν οὖν ὁ νέος ἐχεῖνος βασιλεὺς. 

εἰπὼν μὲν ἃ µήπω πρὸς ἕτερον, ἀχηχοὼς δ᾽ ἃ µίπω 
πρὸς ἑτέρου, λύπης xal ἀθυμίας μεστὸς ἐγεγόνει 

μὴ κατὰ γνώμην τῆς ὁμιλίας κεχωρηχυίας αὑτφ. 

Καὶ ἐδούλετο μὲν ἔτι λέγειν τε xal ἀχούειν ἀλλ 

ὁρῶν ἐμὲ μηδαμῆη μηδὲ µέχρι βραχέος ἑνδιδόντα 

τὴν ἀχοὴν ἀπῄει, τὰς τοῦ πατρὺς ὁμοῦ καὶ sj. 

μητρὺς ἀφαιρούμενος ἄρδην ἑλπίδας. Διὸ xal ἆσφα- 
λέστερά τε xal Ῥ.αιότερᾶ χαθ᾽ ἡμῶν τὰ τῆς εἰρχτης 

αὖθις ἑγίνετο, τοῦ Παλαμικοῦ θιάσου βασχανίας 

εἵνεχα thv τῶν βασιλέων ὀργὴν ἐρεθίσαντός τε xal 

ἀναῤῥιπίσαντος ἐς τὸ ἁχμαιότερον᾽ καὶ Ἠνύομεν 

μηδὲν μηδ ἐθενοῦν pfi ἀχούειν μὴθ' ὁμιλεῖν 
ν - 

ΑΔ’. Βραχεῖαι παρῆλθον ἐχεῖθεν ἡμέραι, καὶ 

μετὰ δύσιν ἡλίου δευτέρας ὥρας ἄρτι νυχτερινῆς 

ἀγομένης, xal τὰς ἑσπερίους ἐμοῦ It. 147 v.] ov- 

θως ᾠᾧδὰς ἀποδιδόντος Χριστῷ τῷ 8:p περὶ τὸ 

C τοῦ οἴχον ἑνδότερον, ἔνθα xal τὴν αὐτοῦ Oclav cl- 

χόνα μετὰ τῆς αὐτοῦ πανάγνου μητρὸς πάλαι 
προεστησάµεθα, χλόνος ἐξαίφνης ῥαγδαῖος καὶ τῶν 

πάλαι θαυμαζοµένιν ἐπὶ µεγέθει ἐνάμιλλος πᾶσαν 
ἐφ᾽ fc ἑστήχαμεν ἑτίναξε γῆν. Καὶ τὰ μὲν ἕξω 
τέως Ἰγνόουν πάθη, χεχλεισµένας Gv, ὅσα τε Βν- 

ζάντιον xal ὅσα τὰς ἄλλας συμπέπτωχε πόλεις 

σφοδρῶς τὸν ἡμέτερον olxov, ὡς xal µέρη πλείω 
ῥαγέντα χεῖσθαι πρὸς τοῦὔδαφος ἔνθεν χἀχεῖθεν, xat 

τὰς μὲν ἡμετέρας βίθλους ἐξ ἕδρας ἀναῤῥηγνυμέ- 

νας ῥιπτεῖσθαι χαμαἰ. Τό γε μὴν παρα-εταμένον 

τῆς ὥρας καὶ ἡ κατὰ Ἑραχὺ πρὺς τὸ βιαιότερον 
προχοπ] τοῦ σεισμοῦ xal ἁπαγορεύειν Ίδη µε τὸ ᾿ 

(fv προσηνάγχαξεν, αὐτῷ τε ἑδάφει xol αὐτῇ 

οὖν τέως οὐκ ἔχων ὅποι βλέψας τὴν' θείαν ἑχείνην 
διαφυγχεῖν ὀργῆν. fj τε νῦν διὰ τὰς ἡμετέρας ἐπῄει 
χαχίας xai Qj μέλλουσα ταῖς φαινοµέναις ταύταις 

ἀπειλαῖς ἐνεζωγραφεῖτο, ἐς τὸ πεπηγὸς καὶ β5- 

θαΐως ἱστάμενον ἁρηρεισμένους τοὺς πόδας ἔχειν 

ἐφιλονείχουν μὲν, ἀντέχειν δ οὑκ εἶγον πρὸς πάνυ 
ἁστατοῦσαν γην. Καὶ fv πανταχόθεν ἐμοὶ στενὰ 
κομιδῆ τὰ τοῦ πράγματος. Οὕτω γὰρ ἔχων τῶν 

ἔνδον χακῶς, οὐδ' ἔξω προθαΐνειν ὅλως fiyov εἰς 

μνήμην, τοῦτο μὲν ὅτι δέσµιος ἦν xol τοὺς πρὸ 
Üupüv ἑδεδίειν πανόπτας, φοῦτο ὃ) ὅτι xa τὸ τῆς 

θείας ἀναπόδραστον ψήφου πάλαι γινώσχων ἣν ὡς 

οὐδεὶς ἁποδραίη, κἂν ἐν ὑπαίθροις χορεύων τύχῃ 

τις, κἂν iv εἰρχτῆ συγκλείηται. Tfj; yàp ἑκείνου 

ὅλον ὅ οὖν ἑδόνησε xai συνετάραξε µάλα 

x 
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βουλήσεως ἐξῆπται τὰ πάντα, ὅσα τε φαίνεται xol A divinas. illas imagine» sublatis sustinebar ierrge 
ὅσα ἐν μυχοῖς θαλαμεύεται ἀπόῤῥήτοις, καὶ σώ- —motuillo ipse perturbatus. Malebam ibidem το- 

Qo:to μὲν ἂν md; τις βουλοµένου Θεοῦ, καὶ εἰ — manere finem exspectaturus vitz, ubi ob pietatem ΄ 

poplac ópir χύχλῳ περιχεομένας ἐχθρῶν παγίδας — dolores ad hoc usque tempus sustulissem quam 

“χαὶ περιιπτάµενα βέλη, φθείροιτο 0' αὖθις ἐχ τοῦ — humanum auxilium exspectare. 

ἑάστου συγχωροῦντος ἐχείνου. "Όδεν τὰς χεῖρας ταῖς θείαις προπερείσας εἰχόσιν ἐχείναις, ἑνεχαρτέ- 

poov τῷ τῆς γῆς ἐχείνῳ τιναγμὴ συντινασσήµενος xal αὐτὸς, xal λογιζόμενος βέλτιον ἐνταυθοῖ µένοντά 

ps τὸ τέλος ὑπομένειν τοῦ βίου, [[. 118 ϱ] ἔνθα xat ποὺς ὑπὲρ εὐσεδείας ἄθλους ἐς τόδε ἠνύσαμεν, 1| 

πρὸς ἀνθρωπίνας ἀποθλέπειν ἐπίχουρίας. 

ΛΕ’. Ἐπεὶ δ' οὖν ὅμως θεοῦ προνοἰᾷ αεσώσμεθα, 
ἐς τὴν ὑστεραίαν ἤδη xai τὰ τῶν ἄλλων Ἰχούομεν' 
πάθη. Περὶ ὧν προϊῖόντες ἐροῦμεν πλαλύτεραν, ind 
χαὶ πλατυτέρας ἐχεῖνα δεῖται τῆς ἱστορίας. 

ΧΣΧΥ, Attamen cum Dei providentia essem li- 

beratus periculo, postero die quz illis contigerant 

audivi, de quibus postea dicam amplius, cum am- 

pliorem relationem postulent. | 
z " 
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4“ 

(f. 148 r.| A'. "Apte δὲ τοῦ flou περὶ τροπὰς B. 3933 I. Ipso solsttio brumali redibat nobis bo- 
γενοµένου τὰς φθινοπωρινὰς ἦχεν αὖθις ἡμῖν ὁ 
χαλὸς ᾽Αγαθάγγε]ος, λάθρα χατὰ τὸ εἰωθὺς αὐτῷ 

μετὰ µέσας που νύχτας, ἓν d τῆς ὥρας µάλιστά γε 
ἁλεχτρυόνες τὰς τε πτέρυγας τινάσσειν ἄρχονται 

xai τὰς ἐμφύτους ἀναχρούεσθαι σάἀλπίγγας. Καὶ 

προσειπὼν xai χαθίσας πρῶτον μὲν ἐπυνθάνετ 

τὴν ΄ αἰτίαν τῆς παρ ἡμᾶς τοῦ βασιλέως ἀφίξεως, 

ἔπειτ᾽ ἁρξάμενος xat αὐτὸς περὶ τῶν ἔξω διῄει 
πραγμάτων ἡμῖν d; Ἶρός τε xai θἐρους ἴσχα 
µεταξ’. Καὶ πρῶτον περὶ τοῦ γενοµένου ὃ:ῄει 
σεισμοῦ τά τε ἄλλα xal ὡς πολλαχΏ τὰ τῆς πόλεως 

Βυζαντίων κατενήνεχται τείχη, xal πολλαὶ τῶν 

οἰκιῶν τοὺς οἰκοῦντας χατέχωσαν. Tov δ᾽ ἓν Χερ- 

ῥοφήσιῳ πόλεων αἱ μὲν κατέδυσαν αὔτανδροι διαέἑ- 
ῥαγείσης ἐχεῖ xal σχισθείσης εὐθὺς τῆς γῆς πολ- 

λαχη * αἱ δὲ τῶν χύχλῳ διαλυθέντων τειχῶν xal τῶν 
θἰχιῶν ταῖς πλείσταις συμπεπτωχότων τοὺς μὲν 

τῶν οἰχητόρων θανάτῳ Bul παραπεμφθῆναι συµ- 

πέπτωχε, τοὺς δὲ τοῖς ἀστυγείτοσιν ἐξ αὐτομάτου 

προδοθῆναι βαρδάροις αὑθημερόν. Too γὰρ βασι- 
λέως Καντακουζηνοῦ πρὸ ἐἑτῶν που δυοῖν, ὡς εἴρη- 

ται, µίαν τῶν ὀχνρωτέρων ἑἐκεῖ πόλεων παρασχόν. 

τος αὐτοῖς οἰκητήριον, ὥστε ἔχειν αὐτοὺς ἐπιτεί- 

Rus Agathangelus; clam ex consuetudine sua3, 

media fere nocte; ea ipsa hora, qua so'ent galli 
alas extendere et tubas natura insitas. inflare. Et 
salutans considensque primum quzrebat, cur rex 

ad nos venisset. Deinde et ille incipiens de rebus 

externis exponebat, quz fuissent inter ver et zs a- 

tem. Et primum quidem narrabat de terr: motu 
aliisque rebus et multis locis urbis Byzantinorum 
muros esse collapsos; et multa domicilia incolas 

obruisse. Urbium in Chersoneso sitarum αἱ una 
. cui hominibus a terra subito multis loeis ibi ru- 

pta et hiante hauriebantur ; 99A ad alias quod 

attinet muris in orbem déstruetis et domiciliis 
maximam partem collapsis incolarum pars morii 
violent» committebatur, pars ullro vitinis Barba- 

ris eodem die se tradebat. Preebuerat enim Canta- 

cuzenus rex ante duos fere annos, ut dictum vest, 

unum ex oppidis ejus regionis valde munitorum, 

quod iis esset domicilium. Hoc igitur modo par.tze 
lis erant munitiones et auxilium contra Palaolo- 
gum affinem ; in regione diutius manere ipsi no- 

luerunt; sed paulatim evagaptes eemper et diri- 
pientes ex finitiinorum oppidorum agris ipsos viros 
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deinceps et animalia sarcinaria et.omnes ovigm Α χισµα καὶ συμμαχίαν πβόχειρον xat Παλαιολόγου 

greges, omnem brevi Chersonesum mediterraneam 

equis aptam sibimet ip-is reddebant tutam et. ca- 

stra sub divo strata nibil iis videbantur dissimilia 

terrz Asiatice antiquitus consuetz. Itaque calami- 

tatem ex lerre motu profectam cominus conspi- 

cati, celerrime intrabant et sine ullo labore inter 

domicilia compilabant ea omnia qua non erant 

obruta, Et futuro tempore catervatim egredientes 

exinde etjam omnem ownino jam usque ad portas 

Byzantinas terram compilabant Romanósque ab ea 
prorsus deterrebant. Vectigalia autem solvenda im- 
perabant omnibus, qui circumcirca erant oppidis. 

Decadarchi Barba? et praffecti in iis collocaban- 

tur. Sed ne ita quidem diligentia ejus «zstatis 
Thraces 995 potuerunt frui, sed iterum nullas 

rum severitatem et insidias frequentissimas et 
impetus przdatorios ab aliis aliunde Barbaris fa- 
ctos. Eam ob causam quot Romani poterant latere 

manus barbaras, in veluntarlam se convertebant 

e patria fugam ; iis autem terra partibus, ubl 
cuique facilius erat fugere, cum essent omni 
apparatu et ipsu victu destituti. Et nonnulli ser- 

vituti dominorum, qui ibi erant, semet ipsi suh- 

mittebant tenuis panis causa. Alii pera alligata 
plateas permigrant ad pretereuntium multitudinem 
manus porrigentes, si quis lamnam et obolum ad 
emendum panern ejiceret. In tam mala. conditio- 

ne bzrebant res Byzantinz, ut, si.guis rustico- 
rum vehementiiore emissa voce fortasse terrefa- 

ciebat infantem vel inuliet laerymaus sarvis accla- 

mabat bello captis, fere pre timore interirent, 

semper veriti, ne muros Barbari transilirent. Quam 

0b rem eorum nonnulli de externis cogitant oppi- 

dis el ingulis patrie peregrinam pra/erentes ter- 

ram. Ádeo timore ac terrore suspensi sunt et 
semper ante oculos habeut suam ,29G quisque 

mortem, quia partes vicinorum murorum ante 
ires dies everse male custoliebantur. 

τοῦ γαμθροῦ, χατὰ χώραν μένειν αὐτοί γε οὖκ 
ἤνεγχαν τοῦ λοιποῦ, ἀλλὰ κατὰ βραχὺ παρεδιόντες 

ἀεὶ, καὶ χηϊςόμενοι τοὺς τῶν ἔγγιστα πόλεων ἀγροὺς 

ἑφεξῆς αὐτοῖς ἀνδράαι τε xal ἀχθοφόροις ζώοις xai 

ποιµνίοις ἅπασι, πᾶσαν. ἓν βραχεῖ τὴν τῆς Χεῤ- 
ῥονίσον µεσόγειον ἱππήλατον αφίσιν αὐτοῖς ἀλεᾶ 

Γκατεστήσαντο xai ατρατνόπεδον ὕπαιθρον, οὐδὲν τῆς 

'Actázibo; γῆς κλὶ πάλαι συνήθους αὐτοῖς άπεοι- 

χέναι δοχοῦν. AU xol τὴν ἀπὸ τοῦ σεισμοῦ σνµφο- 

pàv ἐκ τοῦ [f. 118 v.] σύνεγγυς θεασἀμἑνοι, τάχιστα 

εἰσεπήβησαν xal µάλα ἀπονητὶ μετὰ τῶν οἰχιῶν 

χατοιλήφασιν ὅσα μὴ κατεχώσθησαν πράγματα. 

Καὶ τοῦ λοιποῦ κατὰ πλῆθος ἀεὶ παρεξιόντες ἐχεῖ- 

θεν καὶ πᾶσαν ἤδη τὴν µέχρι πνλῶν Βυζαντίων 

B ἑληΐααντο τέλεον γῆν καὶ Ῥωμαίοις ἄδατον τὸ πα- 

fere spicas attingere potuit falx, propter Ρρεὰμεοίθ- p&mav sipyásavto. Φόρους *5 ἐπέθεσαν ἁπάσαις 

ταῖς μεταξὺ πόλεσι, δεκαδάρχονς βαρθάρους xai 
ἐπιτρόπους αὐταῖς ἑνοικίσαντες. Ἁλλ' οὐδ' οὕτω 

τὴν κομιδηντοί τάλανες θρᾷχες κερδᾶναι τοῦ θέρους 

δεδύνηνταε, ἀλλ ἔμειναν αὖθις σχεδὸν ἅπαντες 

στάχυες δρεπάνης ἀπρόσιτοι διά τε τοὺς βαρεῖς 

ἑπ.στάτας xal τὰς ἀλλεπαλλήλους ἑναλλάς προλο- 

χίσεις xaX τὰς λῃστρικὰς ἐφόδους τῶν ἄλλοθεν Kiev 

βαρδάρων. Aib. καὶ ὅτοι Ῥωμαίων ἐκεῖθεν λαθεῖν 

τὰς βαρθαρικὰς ἐδυνήθησαν χεῖρας, µάλα προθύ- 

µους φυγάδας ἑαυτοὺς ἑπεπράχεσαν τῆς πατρίδος, 

καθ) ὁπότερον τῶν τῆς γῆς μερῶν ἐκ τοῦ ῥφονος 

ἑκάστοις συµπέπτωχε φεύγειν, ἁπάσης μὲν ὀρφα- 

νοὺς ἀποσχευῆς xal αὐτῶν γε τῶν ἀναγκαίων, 
δαχρύων δὲ μαχρῶν ἀφορμὴν τοῖς ὁρῶσι καθιστα- 
µένους, ὧν τοῖς πλείοσιν Ίχιστα εὔδρομον δι Ev- 

δειαν ὃν Ev ἀλλοτρίᾳ δ.ασπαρΏναι yf, τῇ Β.υζαντίων 

βέλτιον ἔδοξε παραμεῖναι. Καὶ οἱ μὲν εἰς δονλείαν 

τῶν ἐνταῦθα δυναµένων ἑαυτοὺς προσχεχυρώχεσαν 

ἄρτού βραχέος &tvexa, οἱ δὲ xaX πήραν ἑναφάμενοι 

τὰς ἁχνιὰς περιίασι κατὰ πληθος χεῖρας ὀρέγοντες, 

εἴ τις χέρµα καὶ ὁθολὺν ἑἐμθάλοιτο πρὸς ἄρτον 
πορισµόν. Ei; τοσαύτην γε μὴν ἥχε δειλἰαν τὰ Βν- 
ζαντίων, ὥστε χαὶ εἴ τις τῶν ἀγοραίων ἀγριωτέραν 

δήπουθεν ἀφῃ φωνὴν τῷ παιδὶ ἐπιπλήττων ἴσως, 7| γυνὴ τοὺς οἰχείους ἀνακαλουμένη σὺν δάχρυσιν 

αἰχμαλώτους, τεθνάναι μιχροῦ τῷ δέδι συµδαἰνει σφᾶς, ἐν ὑποφίᾳ Ὑινοµένους εὐθὺς μὴ οἱ βάρθαροε 
εἰσςεπήδησαν τείχους ἑντός. "0θεν ὑπερορίους ἔντοι χαὶ αὐτῶν περινοοῦσι πόλεις χαὶ νήσως, sí,» ἀλλο- 

δαπην τῶν πατρίων ἀνθαιρούμενοι. Οὕτω µετέωροι κάθηνται xal πεφοθηµέἑνοι, xal τὸν alxciov ἔχουσε 
πρὸ ὀφθαλμῶν ὄλεθρον ἀεὶ, xal μάλιστ' ὅτι xal τὰ πρὀτριτα κατενεχθέντα µέρη τῶν χύχλῳ τειχῶν εἰς 
ἔδαφος ἀπάσης EQ χεῖται φροντίδος. 

Il. Postquam venti L.iemales in tequiem ex vehe- p. B'. "Ag δὲ τῶν χειµερίων πνευμάτων εἰς γα- 
mena considerunt et cum unde aliquandiu 

quiete littora allucbant et cum vernum tempus 
quasi suadebat, ut 80] quasi diei portas aperiret 

superaretique in certamine noctem, el animate jam 

naves onerari2 ex porlubus in altum evehuntute 

armanturque triremes atque  palmule remisque 

incumbitur ; Joannes Palzologus rex ex Thessa- 

loniea cum triremibus et biremibus, quatuor 

et compluribus navibus uniremibus primum ad 
Lemnum iusulam tendebat inde autem in Samo- 
thracem et Imbrum pergebat; indeque similiter Les- 

bum, et postquam prasentia sua Srmavitet stabilivit 

λήνην ἐξ ἀγριότητος µεταθεθλημένων, xai τῶν χυ- 
µάτων τέως τοῖς αἰγιαλοῖς προσηνῶς σπενδαµένων, 

xat τῆς Πρινες ώρας παρακαλούσης elovel cà τῆς 

ἡμέρας (f. 1419 r.] πύλας ἀνοίγειν τὸν Ίλιον «καὶ 
πλεονεχτεῖν ἐς ἅμιλλαν τῆς κατόπιν νυχτὸς, ὅτε 

θαῤῥούντως ἤδη xal ὀλκάδες ἐχ λιμένων ἀνάγονται 
xai τρι]ρεις τοὺς ταρσοὺς ἑἐφοπλίζουσι xal «aic 

χώπαις ἑαυτὰς ἐπιτρέπουσιν, ἄρα» ὁ βασιεὺς 

Ἰωάννης ὁ Παλαιολόγος ἓχ Θεσσαλονίκης τριἠρεσί 

τε xat διῄρεφι τέτρασι xal µονῄρεαι πλείοσιν, Afj- 

μνῳ piv πρῶτον προσέσχε τῇ νήσῳ, κἀκεῖθεν εἰς 

Zauo0páxnv χαὶ Ἴμόρον διέθη, χἀκεῖθεν εἰς Λέσδον 
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ὁμοίως xal τῇ ἐχυτοῦ παρουσίᾳ βεδαιώσας καὶ A omnium erga se lidem, qui antea füeront ambigw, 
ἐπιῤῥώσας ἅπαντας εἰς τὴν ἑανυτοῦ πἰοτιν ἀμφιῤ- 
ῥεπεῖς τὸ πρότερον ὄντας, τέλος τοῖς Τενεδίοις λι- 

μέσιν ὁρμίξοται. Ἔνθα δὴ χεὶ μαθὼν ὡς ἐκ πολ- 

λοῦ εριήρεσιν ἔνδεχα παρασχευάζοιτο χατ αὐτοῦ 

βασιλεὺς ὁ xai πενθερὺς, ἐνταῦθα xat αὐτὸς 400 

λοιποῦ καθῆσθαι χέχριχε δεῖν, καὶ ἁπάσαις ψήφοις 

ἐχδέχεσθαι. 

T". Τούτων &' οὕτω χωρούντων, ἔδοξε χαὶ Παλα- 
μᾶ τῷ δυσσεθεῖ Πρόχλον τινὰ, πλασαμένῳ πρόφα- 

σιν, tc Βωζάντιον ἀφιχέσθαι πλείστων ἕνεχα, ἑνὸς 

μὲν ἵνα Κανταχκουζηνὸν ἐρεθίσῃ τὸν βασιλέα τε- 

λεῖοις ὀλέθροις τοὺς τῆς εὐσεδείας προµάχους ἡμᾶς 

παραπέµψαι, δεύτερον 5 ἵνα χαὶ τὰς αὖθις αὐτῶν 
νεωςτὶ Ὑγεγενηµένας κατὰ τῆς εὐσεθείας ἑτέρας 

denique in Tenedi portum incurrit. Ibi comperit 
ex longo tempore undecim contra se parari a rege 

triremes, et a(finis et ipse ibi postea morari 

voluit et ex omnibus rationis ac mentis prece- 

ptis impetum esse excipiendum existimavit, . 

ἅμα λογισμῶν καὶ duyTrjc: προθέσεσι τὸν ἑἐπίπλουν 

Ih. Qus cum ita essent et Palemz improbo, qut 
Proclum quemdam circumvenerat, causa adesse 

videbatur rerum complurium causa 997 petendi 

Byzantii. Et primum quidem ut Cantacuzenum im- 

pelleret, ut nosreligionis vere presidium dura 

traderet morti: deinde nt alios libros nuper con- 

tra veram religionem scriptos Byzsntinis mitteret 
βίδλους τοῖς Βυζαντίοις προθείη διδασχαλίαν, &xó- B et eam qaidem dectrinam, qua favebat- veteri. iHi 

λουθον μὲν τῇ πρὶν ἐχείνῃ πολυθεῖᾳ τἀνδρὸ-, xat- 

νοφανεστέραν δ᾽ οὖν εἰς χαχίας ὑπερδολήν' χαὶ τρί- 

τον ἵνα xai βασιλεῖ Κανταχουζξηνῷ τὰς οἰχείας 
εὐχὰς φυλακτήριον κατὰ Παλαιολόγου χαρίααιτο τοῦ 
γαμόροῦ, Ἠδιστον xal µάλά v£ τοι ποθεινὸν ἐφόδιαον 

αὐτῷ. "'Erelye μὴν xal ὀλχάδυς ἕτυχεν Ex. {ῶν τῆς 
θεσσαλονίκης λ.μένὼν μελλούσης ἀνάγεσθαι, φέρων 

καὶ αὐτὸς ἑαυτὸν ἐς αὐτὴν ἐμθεδλέχει. Καὶ μέχρι 
μὲν τῶν Ἑλλησποντίων πορθμῶν ἐξ οὐρίας Ίγεν αὖ- 
τοὺς πελάγιον κατὰ πρύμναν τὸ πνεῦμα φερόμµενον' 
ἐνταῦθα à' αὐτοῦ λῄξαντος καὶ οἷον εἰπεῖν νεκρω- 

θέντος ἐξαίφνης νηνεµία paxpà χατέσχε τὸ πἐλα- 

Υας xal ἀχίνητον εἴχε τὴν ὀλκάδα τελέως, ἐχείνην, 

ἐπ ἀγχκύρας μιᾶς ἡμέραιν δυοῖν σαλεύουόαν. Ti 

δὲ ερίτῃ προσελἀσάντες kx δυοῖν ποταμοῖν , Σχα- 
µάνδρου τε xai Σίμόεντο, οἳ πόλεως Ασιάτιδος 

Δαρδάνου χαταῤῥέουσιν ἐφ᾽ ἑκάτερα, πειρατιχοῖς 

τισε λέμδοις οἱ βάρδαροι ταύτην αἱροῦσιν ἀναιμωτ!. 
Καὶ πρὸς αἱἰγιαλοὺς καθελχύσαντες ἐχείνους, ἕνθα 

xai τῶν 'Ὑρχανοῦ τοῦ σατράπου υἱέων τὸν πρε- 
αθύτερον τηνιχκαῦτα συνηνέχθη παρεῖναι, τὸν τῆς 

ὀλχάδος ἅπαντα φόρτον ἑἐχείνου βλέποντος tEeclOs- 

σάν τς xal ἐξεφόρουν ' [[. 119 υ.] μεθ) ὧν Ίδη xal 
Παλαμᾶς ἐξήγετο' xol γνωσθεὶς ὃστις εἴη τὸν τρό- 

TOV xai τὴν ἀξίαν, o5 µόνον ix τῆς δαψιλοῦς ἐχείνης 

ὑλαίας ἁποσχευῆς , ἀλλὰ χὰξ ὧν ἐν τοῖς χόλποις 

ἔχρυπτεν ἀργύρου τε xal χρυσῦ νομισμάτων map 
πύλλων, πολλοῖς εὐθὺς xai πρὸς τῶν βαρβάρων 
ἐδάλλετο τοῖς σχώµµααι xal πολλῆς τὰ ὥτα ἐμπέ- p 
πλησται χλεύής, λεγόν.ων ὡ; Διδάσκειν ὀφείλων 

ἑτέρους, ἄνθρωπε, χατὰ τὴν τῶν σῶν διδασχάλων 
νοµοθεσίαν τὸν ἄσχευόν τε xal ἄχαλχον βίον, ἔρ- 
Υοις αὐτοῖς αὐτὸς τήν τε τῆς σῆς ἀναχαλύπτεις 

duyüs µοχθηρίαν xol ἅμα τἀναντία πείθεις τοὺς 
ἐπο-κένους σοι ὁρᾷν. "Aptt δὰ καὶ τῶν βίδλων αὐτοῦ 

προκομιζοµένων Ἱρώτα χαθ᾽ ἕκαστον ὁ βάρδαρος ó 

τι τε εἴη xai ὅτου τὸ ἔργον. Καὶ οὕτω µανθάνων τὰ 

μὲν αὐτῷ Παλαμᾷ συγγραφέντα κατὰ µέσης παρα- 

«ρῆμα κελεύει. ῥιφῆναι θαλάσσης, οἶμαι, τῆς θείας 
ἀοράτως πρὸς τοῦτο χινούσης προνοίας , ἵνα uf 

σεσωαμένα πολλῖς τε χαὶ νεωτέρας τῆς ἀσωτίας 

ἑμπλήσωσι τάς Ye τῶν ἁπλουστέρων ψυχὰς xoi 

αὗτά. Τό γε μὴν Oclov τοῦ Χριστοῦ Εὐαγγέλιον 

- 

plurium deorum cultui nimium improbe; et ter- 
tium, ut Cantacuzeno regi domesticas prostaret 
preces, presidium contra Paleologum, aífinem, 

dulcissimum et summopere ipsi desideratum viati- 

cum. Cum et navis oneraria e Thessalonicz portu 
vectura se preberei, ipse eam conscendit et usque 

ad fretum Hellespontum eos portsbot ventas se- 

cundus in puppim incidens. Hic vero eo cessante et 

ut ila dicam moriente subito malaci» magna tenebat 
mare, ct plane immotam retinebat navem in. una 

anchora biduum vacillantem. Tertio die advecti 

ex duobus fluviis, Scamandro οἱ Simoente, qui 
inde a Dardane, urbe Asiatica fluunt, illa cymbis 

piraticis. Barbari nullo effuso sanguiue potiti sunt, 

et ad littora illos abduceb&nt , ut ibi Satrapi Hyr- 

cani liliorum nstu major eo tempore adesset àc- 
cidit, atque omne navis onus eo inspiciente expo- 

nebatsr et exportabatur. Cum iis Palamas edu- 

cebatur ; et agnitus, qualis esset e moribus et di- — 
gnitate non solum propter immanes ingentesque 

228 sarcinas, sed etiam ex. iis quz in sinu late- 
bant, argenteis et aureis nummis plurimis, convi- 

ciis statim multis a Barbaris perstringebatur au- 

resque ejus multis opprobriis implebantur. Dice- 

bant enim, Docere debes alios, secundum tuorum 

praeceptorum normam vitam gerere impedimento 

ei zre vacuam, vita tua. ipsius animi tui improhi- 

tatem retegis simulque discipulos tuos contraria 
doces. Cum eiiam libri ejus expromerentur, in 
unoquoque quaerebat Barbarus, quid sit. et cujus- 

nam opus. Et discens, nonnulles ab ipso Palama: 

esse conscriptos, in medium marestatim eos im- 

mergi jubet, credo. nuimine divino invisoque ita 

instituente, ne servati illiipsos proborum anhuos 
mula et recentiori illa improbitate implerent, 
sanctum autem Chris: Evangelium multa cum 

verecundia colere juxta psalterium Davidis, 

ii qui Lum secum erant jussi sunt, Soliti erant 
elia:. Ismaelit& colere cum omnes prophetas 

tum etiam Christum redemplorem, quippe qui 
essel unus e prophetis, Deinde illum jubebat svis 
vestimentis nudari; alia vero. οἱ detrita illi indui 

eumque in custoujam canium institoruia emendum 
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committebat. Et jubebat ei^ etiam flagella ad- A μετὰ τοῦ Δαυϊτικοῦ φαλτῆρος albe! πολλῇ τοὺς 

hiberi, 499 ut major evaderet poena simulque 

sodomitieum et arrhenomanis vitium nature re- 

pugnans. Nescio, utrum tale quid ad Christia- 

nes captos illudendos facere. soleant, an tribuen- 

dum sit divine supremazque justitiee, qui virum 

illum, improbitatis grassantis quasi. ducem Bar- 

baroram manibus tradidit, ne lateret eos, qui re- 

rum divinarum sunt imperitiores vel incuriosio- 

res, flagitiosissimum ejus consilium. Sic superbiam 

appellat. superbia, et flagitium ipsius pravitate te- 

etum moguificentissimo hocce , modo apparebat. 
Eamque ob causam gratus erat acceptusque iis qui 

ejusdem erant gentis eumdemque colebant Deüm 
et ultra dignitatem erat dignus; hoc externis εἰ 

οἱχείους τηρεῖν ἐνετέλλετο' εἰώθεσαν Υὰρ xai Ἴσμαη- 

Mat τιμᾷν προγήτας τε ἅπαντας xal ἅμα τὸν σω- 

τῆρα Χριστὸν ὡς ἕνα τῶν πρὀφητῶν, Τέλος ὃ αὖ- 

tbv γυμνωθῖναι μὲν τῶν οἰκείων προστεταχὼς ἵμα- 

σίων, ἕτερα δὲ γε διεῥῥωγότα μετενδῦναι, xuvotpi- 

φοις τισὶν αὐτὸν εἰς ερᾶσιν ἐδεδώχει τηρεῖν, τάς 

τε ἄλλας ἐγκελευσάμενος µάστιγας ἑπάχειν αὐτῷ 

τιμήματος ἕνεχα πλείονος πρὸς ὠνὴν, xal ἅμα τὸ 

σοδομιτιχὸν καὶ παρὰ. φύσιν πάθος τῆς ἀῤῥενομα- 

νίας, οὐχ olb' ὁπότερρν, εἴτ εἰωθὸς cols: ποιεῖν ᾿ 

εἰς ἐμπαιγμὸν τῶν ἁλισκομένων Χριστιανῶν, εἴτ' 

ἑνδεδωκυίας τῆς θείας ἄνωθεν δίκης ἐνταῦθα, µα- 

κροθυμεῖν ὡς ἐπίπαν οὗ µάλα. ἀνασχομένης, fj τὸν 

ἀλιτήριον ὡς ἀρχηγὸν τῆς νῦν ἐἑπιπολαζούσης ἆσε- 

Barbaris adeo invisum est, ut ne e longinquo quidem B δείας χεροὶ βαρδάρων παρέπεμψεν, ἵνα μὴ λάθῃ 
auribus percipere velint. Si inter alias res absur- 

das Barbari etias divinam incarnationis cecono- 
miam spernunt, tamen ne ipsi quidem universita- 
tis rerum creatorem atque Deum esse negant. 
Sed Palamas utrique severam exactiopem et auda- 

ciseimam decrevit et talis prioribus temporibus 

religionis vexator nullus fuit, Neque enim uni 
numini servire vult e tribua persenis constanti, 
negatque Logon incarnatum Filium esse Dei; sed 
vim 930 quamdam essentia et. substantia caren^ 

tem, ipsam divisam esse in| myriades non procrea- 
ias numinum inter se differentium, uti et ipse 

. uberius alio loco exposuit. inde majorem hic ante 
slerna supplicia det poenam ille multas serumnas 

passus eorum, qui contra vera religionis pyysi- 

dium pugnaverunt. Qui alios perseeutus est alios- 
que alio pepulit et sacerdotalibus signis flagitiose 

orbavit. Nam et ipse turpiter privatus erat signis 
sacerdotalibus atque insuper omni omnino vesli- 

mento; similiter et ipse passus est turpissima a 

Barbaris, quos adeo amavit,-ut multum sit cer- 
tatum ad Cantacuzenum eo adducendum, ut adju- . 
tores sibi contra Paleologum, aflinem pararet ami- 

eosque per vilam baberet viteque immortales 
custodes. Inde et pramium accepit dignum, quod 
dederat et dedit quod aceepierat; turpiter enim ad. 
gradum sacerdotalem assurrexit, dignas referens 
mercedes iis qui ipsum inauguraverant, quippe ἱπι- 

μηδὲ τοῖς ἁμαθέστερον ἢ ἀμελέστεραν περὶ τὰ θεῖα 

διαχειµένοις τὸ τῆς αὐτοῦ γε αἱρέσεως αἴσχιστον, 

ἀλλ ὕδρις Όδριν ἀμύνηται, χαὶ τὸ vij αὐτοῦ καχίᾳ 
πεχαλυμµένον αἰσχρὸν τῷ του σαρχικοῦ xal φαινο- 

µάνου πάθους αἰσχίστω θεατρικώτερον toutov δη- 

µοσιευθῇ τρόπον xal ὀθέλων ἐκ τοῦ τυρανβεῖν τὴν 

εὐσέδειαν δοξασθΏῆναι ἤδη xal xav αὐτό v6 τὸ τῆς 

πολυθεῖας ἀτέπημα σαφῶς ἐξελήλεγκταί *€ xal 
ἑστηλίτευται. Καὶ διόπερ ὁμοφύλοις οὖσι τοῖς θια- 
σῴταις ,ἀρεστός τε ἑνομίσθη xal τῶν ὑπὲρ ἀξίαν 

ἄξιος γερῶν, τοῦτο τοῖς ἀλλοτρίοις τε xal βαρθάροις 

οὐδὲ µέχρι φιλῆς ἁκοῆς ἀνεχτὸν ἑνομίσθη. El γὰρ 
πρός γε τοῖς ἄλλοις αὐτῶν ἀτοπῆμασε [f. 120 r.] καὶ 

τὴν Évcapxov ἀθετοῦσιν οἱ βάρδαροι θείαν olxovo- 
µίαν, ἁλλ᾽ ἕνα τῶν πάντων εἶναι ποιητὴν καὶ θεὺν 

o08' αὐτοί γε ἀρνοῦνται. Αλλ’ ὁ Παλαμᾶς xat ἁμ- 

φοτέροις ξενηλασίαν ἁπότομόν τε xal µάλα Opa. 
σεῖαν κατεφηφίαατο, xai olav οὐρεὶς οὐδ' αὐτῶν 

ὁπόσοις διώχταις κατὰ τῆς εὐσεθείας τοὺς πρλν 

αἰῶνας συνεπεπτώχει γενέσθαι’ οὔτε Υὰρ θεότητι 

λατρεύειν ἀφίῆσι ερισυποστάτῳ μιᾶ, οὐδὲ τὸν σαρ- 

χωθέντα Λόγον Yibv εἶναι λέγει θεοῦ, ἁλλ' ἀνού- 

6ιον μέν τινα xal ἀνύπαρκτον ἑνέρχειαν, πρὸς δ᾽ 
ἀκχτίσιους µυρίας µεριζομένην θεότητας ἄλλας ἆλ- 

λήλων διἀάφερούσας, ὡς καὶ αὐτὸς ἐν ἄλλοις πλα- 

εύτερον γέγχραφας στηλιτεύων αὐτόν. "Oüsv xal 
µείζω κἀνταῦθα πρὸ τῆς αἰωνίου καταδίχης ἑχείνης 

«ijv δίκην δίδωσιν οὐτοσὶν ὁ ταλαίπωρος ὧν ἐπὶ τοὺς. 
' probitatem; et quae sapienter sapientiures viri intel- p ὑπὲρ εὐσεθείας ἡγωνισμένους ἡγίάνισται, τοὺς μὲν 

lexerunt, ante opera, ea cero post opera usuyeniant. διώξας xal ἄλλον ἄλλοθι διασπεἰρας, τοὺς δὲ xal 

αὐτῶν γυμνώσας ἀναίδην τῶν {ἱερατιχῶν gup6óAov. Καὶ αὐτός τε γὰρ αἰσχρῶς τῶν ἱερατικῶν γυµνω- 

Os; συµδόλων, καὶ πρὀς ye ἔτι πάσης κοινῶς ἑσθῆτος, ὁμοῦ καὶ τὰ αἴσχιστα ὑπ αὐτῶν ἐπεπόνθει 

βαρδάρων, οὓς τοσοῦτον αὐτὸς ἠγάπησεν ὥστε καὶ ἠγώνισται πάµπολλα πεῖσαι Κανταχουζηνὸν κατὰ 

«oU γαμθρυῦ Παλαιολόγου σνλλήπτορας κτήσασθαι xal φίλους ἡγεῖσθαι διὰ βίου, xa τῆς ζωῆς φύλα- 
κας ἀθανάτους. Ab. xa τὴν ἀντιμισθίαν ἀξίαν ἐκχεῖθεν εἴληφε δεδωκὼς καὶ δέδωχεν εἰληφώς' αἰσχρῶς 
μὲν γὰρ xal ἀναξίως παντάπασιν εἰς τὸν ἱερατιχὸν βαθμὺν ἀναθάὰς, ἀξίαν τοῖς ἱεβρώσασι την ἀντιμι- 

σθἰαν ἀπέδωκε τὴν ἀσέδειαν ' ἀξίαν δ' αὖ ὑπὸ τῶν βαρδάρων ἑκείνων αἴσχιστα καθαιρεθεὶς τὴν ἀντι- 

µιαθίαν χεχόμισται ὧν τοῖς 'Ῥωμαίοις ὀλέθριον τῷ βασιλεῖ προµεμνήστευται «hv Φφιλίαν, ἵνα καὶ 
καθαιρέσεὶ αἰσχρᾷ μὲν, δικαἰα ὃ οὖν πολλῶν (ἱερέων xal ἐπισχόπων xal πάσης εἰπεῖν εὐσεδοῦς ὁσιότι- 
τος χαθαίρεσις ἄδικος ἀντιταλαντεύηται, καὶ & τοῖς σοφωτέροις ἔγνωσται συνετῶς πρὸ τῶν ἔργων, 

ταῦτ' ἐπὶ τῶν ἔργων φαίνηται συµδαίνοντα σαφῶς. 
231 V. Postquam ad Hyrcanum abductus es- 

set, Barbaroruin scilicet ducem, preter cetera ex iis 
A'. Ἐπεί γε phy xol πρὸς '"Ypxavbv ἀπηνέχθη , 

τὸν ἀρχηγὸν δηλαδὴ τῶν βαρδάρων, τὰ μὶν ἄλλα 
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ὅσα τε πρὸς τῶν ἐχεῖ τηνιχαῦτα παρόντων Ἰκηκόει A quie eos qui illo vempore aderant dicentes audierat 
τα xal λελάληχε xal συνυπήχθη xal ὠμολόγτκε φι- 
λοζωῖας ἕνεχα, σιωπᾷν ἄμεινον. Μαθὼν δ᾽ οὖν ὅμως 
ἐχεῖνος ὡς αὐὗτός ἐστι δι ὃν πολυθεῖας τε ἔρως ἐν 

Ῥωμαίων Ίνθησεν ἄρχουσι xai µαταίας θρησχείσς 
ἀγάλματα γέοις ἐμπολιτεύεσθαι Ὑέγονεν ἔθεσι, 

χατεγίνωσχέ τε xol διετώθαζε µάλα ἐπεγγελῶὼν. 
Προσέταττε $' οὖν ἀπαχθέντα πόῤῥω που τῆς σα- 
τραπιχῆς οἰχίας διαλεχθῆναι περὶ τῆς νεολέχτου 

ταυτησὶ τερατείας ἑἓνί «ivt. τῶν παρὰ βαρδάροις 

αὐτόθι σοφῶν Ex' ἀκροάσει πολλών. Καὶ ὅσα μὲν ἐχεῖ 
πρὸς ἡδονὴν τοῖς βαρδάροι; ἐφθέγξατο, ἀφαίρεσιν 

δεδιὼς τῆς ζωῆς ταυτησὶ, περιττὸν ἀφηγεῖσθαι ̓  

& δ᾽ οὖν ἀπυλεξάμενοι πρὸς δηµοσίας φέρουσιν ἀχοὰς 
οἱ [f. 120 ν.] ἐνταῦθα τῆς ἐκείνου θιασῶται χαχίας, 
ἐγγράφως πρὸς ἐχείνου τούτοις πεµφθέντα, ἔστι 

τοεάδε. ᾽Απαιτούμενος Υὰρ, qnoi, λόγον ἑρμηνέα 

της χαινοφανοῦς ταυτησὶ θρησχείας, ἀπολογεῖσθαι 

χαιρὸν οὐχ ἔχειν εἰρήχει, πρόφασιν λέγων ὡς οἱ 

προσχείµενοι τῷ μέρει τῶν ἀντιδίχων προχάθηνται 

xai χριταὶ, καὶ οὑχ ἔχειν ἀναγχαίως δειχνύειν el 

τὰ παρ αὐτῶν ἀντιλεγόμενα τὰ δικαιώµατα τῆς 

εὐσεθείας. Ἔπειτα xal παραδεδοµένος εἰς αἰχμα- 

λωσίαν αὐτοῖς οὐκ ἂν ἀποχρίναιτο, ἐπεὶ καὶ ὁ Χρι- 

στὸς, φησὶ, μετὰ τὸ παραδοθῆναι οὐχ ἀπεχρίνατο. 

Tau* slot τὰ συνήθη ψευδολογήµατα τῆς ἁτόπου 

γλώσσης ἐκείνης' πῶς γὰρ ἂν ἑτόλμησεν, fj τίς ἂν ἔχοι 

χώρα xai χρεία βαρδάροις φέρει ὑπόδειγμα πρὸς 
πίστωαιν τῶν αὐτῷ λεγομένων τὰ τοῦ Χριστοῦ πα- 

θήματα ; Προσπαραγράφει δ᾽ ἑξῆς xal περὶ τῶν C 
ἐχεῖ Χριστιανῶν, ὅπως λαθόντες ἐξ ἀπειρίας ἑπαί- 

νοις ἐξαίρουσι τοῦτον, διότι, φασὶν, ἀποχηρύττει 

τοὺς εἰς ὑπερκχειμένας xal ὑφειμένας ἀπείρους 

θεότητας τὸν ἕνα θεὺν ἀσεθῶς διαιροῦντας. Καὶ μὴ 

ἀποδέχεσθαι μέν φησι τὴν τῶν ἑπαίνων αἰτίαν ὡς 

αὐτῷ γε ἁλυσιτελή, ὅμως τοῦ χαιροῦ τε καὶ τῆς 

χρείας ἕνεχα, τοῦ σιτίζεσθαι πρὸς αὑτῶν δηλαδὴ, 

σιωπᾶν ἐπαινούμενος ἀξίους χατάρας &malvouc* 

τὸν γὰρ τῶν εὐσεθῶν ἔπαινον ἀπατηθέντες ἀνοι- 

xslto; ἑδίδουν αὐτῷ, ἑπαρώμενοι μὲν αὐτοῦ τῇ πο- 

λυθεῖᾳ ἐχεῖνοι, ἀγνοοῦντες δ ὡς αὐτός ὃἆστιν (d 

ἐπαρῶνται. Οὕτω πολύπους τίς ἐστιν ὁ χατάρατος, 

καὶ τὸ χρῶμα τῆς γνώμης ἄστατος xal ἀδέδαιος" 

xai τοῖς ἄλλοτ ἄλλοις χαιροῖς τε xai πράγµασι 

προσφυόµενος πρὸς διάφορα καὶ µαχόµενα χρώματί 
τε xal σχήµατι γνώµης xal γλώττης ῥᾳδίως µε- 

θαρμόξεταί τε xal μετασχηματίζεται" xal τῇ τοῦ 

Κυρίου παιδείᾳ νουθετεῖσθαι οὐκ οἶδεν, ἀλλ ὥσπερ 
ἂν εἴ τις τῶν ἀνδροφόνων, ἀγόμενος εἰς δεσµωτή- 

ριον ὥστε δείσαντα σωφρονεῖν τοῦ λοιποῦ καὶ λῃ- 

στείας ἀφίστασθαι πάσης, ὁ δ' αὐτοὺς τε ἑφόνευε 

τοὺς ἀπάγοντας xal Ottp ἂν ἁπαντῴη τῶν napióv- 

των» οὕτω xal οὗτος οὔτε χολαόμενος φρίττει, οὔθ' 
ὑπὸ Θεοῦ νονθετούμενος νουθετεῖται, ἁλλ᾽ ἀχόλαστος 

iv χολαστηρίῳ μένει τὴν γνώµην, ἀπαίδευτο; ὃ iv 
παιδευτηρίῳ θςοῦ, τῆς ὁμοίας ἀπονοίας ἑχόμενος 

ἀεὶ, χαὶ πρόφασιν καχίας ποιούµενος ἃ πρὸς χαχίας 
ἀποχην ὁ θεὺ; αὐτῷ συγχεχώρηχε παθεῖν. (ὐδὲ 

(tp παὐεσθαί fu τῆς κομποῤῥημοσύνης xai τῆς 

PATROL. GR. CXLIX, 

el quie ipse dizerat sibi persuasit existimavitque 
propter vite amorem prestare silentium. Ubi ta- 

men ille comperit, liuncce esse, cujas cura mul- 

torum deorum cultus apud Romanorum duces 

adamatus sil, vanzeque pietatis simulacra facta sint 
ex novo more,damnavit multisque conviciis derisit. 

Jubebat eum ex domicilio deductum satrapico loqui 

de novis miraculis coram quodam Barbarorum qui ibi 
erant philosopho et coram multitudine. Quie vero ibi 
ad delectandos Barbaros prie mortis timore dixerit, 

exponere hic locus non est. Qux vero pravitatis 

ilius servi publie fas tradunt, litteris counsi- 

gnata ab illo bis missa sunt l:ecce.. Rogatus enim 

lis praebet disputationem, qua cultum novum expo- 

nit ; sese defendendi non adesse tempus dicebat, 

pretendens, discipulos et judices adversariorum 

suscipere partes ; neque opus esse dicebat ea signi- 

ficare, qua illi coniradicerent, defendere veram 

religionem. Deinde in captivitatem deductus illis 

Ron respondit, quoniam, ut dixit, neque Christus 

proditus respondebat. 939 Hzc sunt consueta 

mendacia inepte illius lingue. Quis enim ausus 
fuerit ad verba sua barbaris probanda, si occasio 

adest vel necessitas, Christi Passionem inexemplum 

revocare ? Pralterea scribit de Christianis illius 
regionis, quod hunc ignsri Jaudibus efferunt, quia 

annuntiat eos qui in auperiora et inferiora infinita 

numina improbe dividunt unum Deum. Et se non 

accipere dicit laudes inutiles. Nam virorum pio- 
rum laudem decepti et falso ei praesstabant. Exse- 

crabantur ejus multorum deorum cultum, sed eum 

ipsum, quem exsecrarentur nesciebant. Tot habet 

pedes is, quem exsecrantur, et colore opinionis 

est inlirmus et varius, et aliis temporibus aliisque 

in rebus ad diversa οἱ pugnantia inclinat quod ad 

habitum coloremque opinionis atque lingu: atti- 

net. Mulatur autem aliamque accipit formam, et 

Domini institutione emendari nequit. Sed quemad- 

modum si quis homicida deducitur in carcerem ut 

ibi metu[salutari perculsus omni in futarum latroci- 

nio renuntiet, ipsos custodes interficit et quemcun- 

que prztereuntium attingere potest , ita etiam ille 

punitus non tremit et a Deo monitus non monetur, 

D sed indomita opinione in carcere manet, non in- 

stitutus in $993 institutione Dei, et simili insania 

captus semper prelextum facit pravitatis quz ad 

pravitatem averruncandam ei Deus imposuit susti - 

nenda. Nunquam enim deponere ostentationem 

et vanam illam opinionem potuit ; sed ipsius Chri- 

sii ejusque nostri causa susceplarum passionum 

jmaginemn semetipsam suamque apud barbaros 

captivitatem exprimere gloriatur. Mendaciis solet 

res adulterare, eaque efferre laudibus quorum de- 

beret eum pudere. lta in insani hominis pectore 
locui non babet Dei memoria ct divina virtus. 

laque plerumque Deüs eum exponit illuden- 

dum et odio ab omnibus persequendum, illam pra- 
vitatis pestem. Tantopere enim, quasi cubo verso, 
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odio eum persecuti duces amicissimi et benevoli A µαταίας ἐκείνης ἔγνωχεν οἱήσεω:, ἀλλ αὐτοῦ τε 
propter barbarorum mistionem illegitimam et sodo- 

miticam, ita ut cui omnes res amittere promitte- 

bant et si opas esset in Hadem descendere , eum- 

dem nunc ne obolo quidem redimere velint. Quze- 

libet enim futura esset rerum conditio, non pul- 

chrum futurum esse existimabant opus. Si enim, 

dicebant, erimine oblivioni tradito, ei condonare 

vellent dignitatem sacerdotalem, vel omnes lapides 

clamarent ingentem illam insaniam. Si vero illum 

commovissent, cum silentio deponeret dignita- 

iem sacerdotalem, 994 accusator ipsorum impudi- 

cissimus esset iisque linguam, gladium omnino 

aculissimum opponeret. Si vero theatrí et fori lu- 

dibria in plateis jacta audiunt, δισ scilicel et 
effeminati dei et cruris semper feetum procreautis, 

Dionvsi nequaquam, neque Semeles Thebanm 
abortus, sed barbarorum et impiorum seminum 

filii εἰ qui semper ex impio animo gigni solent, 

pravi impii ortus, potius immaturi naturse repug- 

Bantes ortus quo suspendio non pejus videretur 

oninibus, quibus contigit, ut hoe magistro uterentur ? 

Χριστοῦ xol τῶν ὑπὲρ ἡμῶν Χριστοῦ παθηµάτων 

εἰχόνα φἑρειν ἑαυτὸν xal τὴν ἑαυτοῦ πρὺς βαρθά- 
ρορυς αἰχγμαλωσίαν βρενθύεται, ψευδηγοσίαις, ὡς 

εἴωθε, διαστρέφων τὰ πρἀγµατα χαὶ ἐγχαλλωπιζό- 

µενος ἐφ᾽ ofc ἑγκαλύπτεσθτι ἔδει. Οὕτως εἰς ἁσυνέ- 

του χαρδίαν yupav οὐχ΄ ἔχει μνήμη θεοῦ χαὶ χατὰ 
Θεὸν ἀρετή. Aib καὶ ὡς ἐπὶ πλεῖστον [f. 121 r.] ὁ 

θεὺς ἑμπαίζεσθαι τουτονὶ ἐγχεχώρηχε, xal ὑπὸ 

πάντων ὁμοίως μµισεῖαθαι τὸ τῆς ἐρημώσεως βδέ- 
λυγμα. Eig τοσοῦτον vàp, χαθάπερ κχύθου στρα- 

Φέντος, µεμίσηται xal πρὸς τῶν µάλα ποθούντων 

ἐντεῦθεν ἀρχόντων καὶ ἁμοφρόνων διὰ τὴν ἄθεσμον 

ἑχείνην χαὶ σοδομιτιχὴν τῶν βαρθάρων μῖξιν, ὥστε 

B xai ὑπὲρ οὗ πάντα προέσθαιεχρήµατα ὑπισχνοῦντο xaX 
αφᾶς αὐτοὺς, εἰ δεῄσειε, πέμπειν εἰς ἅδην, νῦν 

οὐδ' ὁδολοῦ ἀλλάξασθαι βούλονται την ἑλευθερίαν. 
Ὁποτέρωσε γὰρ ἂν νεύσεις τὸ ἀποβησόμενον, οὐχ 

ἐς τὸ εὔσχιμον σφίσιν νόμισαν σχἠσειν τὸ πρᾶγμα. 

"Av τε γὰρ βουληθῶσιν, ἔφασαν, σιγῇ καλύψαντες 

τοῦγχλημα τοῦτον ἱερατεύειν ἑνδοῦναι, καὶ λίθοι 

πάντες ἀναδοῄσουσι την τῆς ἀἁτοπίας ὑπερβολήν- 

ἄν τ ἀπρακτεῖν αὐτὸν ἀναπείσωσι xai τίς ἱερουργίας ἀπέχεσθαι, κατήγορος αὐτῶν ὀναχιδέστατος 

ἄσται λοιπὸν αὐτὸς ἐν πολλοῖς, καὶ ξίφους ἀκμαιοτέραν παντὸς ἀντιστήσει γλῶτταν αὐτοῖς, καὶ Ὀλύμ- 

που φανεῖται παντὸς ἐπαχθέστερος. [f. 191 υ.] "Ocav δὲ καὶ sà θεατρικὰ xal ἀγοραῖα σχώµµατα πρὺς τὰς 

ἁγνιὰς παραῤῥιπτούμενα ἐξακούωνται, τῆς Ὑαστροκνημίας φημὶ καὶ τοῦ ἀνδρογύνου θεοῦ xot 

τοῦ μηροῦ τοῦ τὸ ἀτολὲς ὠδίνοντος χύηµα, Διονύσου μὲν ficta οὐδὲ Σεµέλης θΘηδαίας ἀμθλώματα, 

ἀλλὰ βαρδαρικῶν καὶ ἀσεθῶν σπερµάτων ἑκτόχια συγγενη xal οἷα διηνεχῶς ἐξ ἀσεθοῦς αὐτὸς δια- 

νοίας εἴωθε τίχτειν πονηρἆ τε χαὶ ἀσεθη γεννήµατα, μᾶλλον δ' ἀτελῆ xal παρὰ φύσιν ἁμθλώματα, 

ποίας οὐκ ἂν ἀγχόνης χείρω δόξειεν ἅπασιν, οἷς διδασχάλῳ τούτῳ χεχρῆσύαι συμπέπτωχε; 

V. Et de his rebus ipse accuratius judicaveris sa- C 

pienti tua et sana menie ae ratione. Equidem de 

iis, qua insecuts» sunt, rebus similibus et e Dei 

poena profectis. loquar. Patriarcha enim ille Cal- 
listus, depositus ab iis a quibus honoratus fuerat, 

cum sacerdotii insignia deponere nollet, non timuit 

eorum impetum sustinere invitum etin horrendum 

conjici carcerem, neve seditionem forte secundum 

famau) grassantem  urbi-moveret, audacius arro- 

gantiusque vivena in vita tranquillitate; et facile 
inscius in malum incidisset, nisi re comperta conti- 
nuo fugisset. Quod cousilium imperatori et pstriar- 

chz probatum visum est, et fama oceulta in forum 

divulgabatur. Cum et ipse 240 rem comperisset, 

mag»a ignavia captus, clam effugit ad Latinorum 

prasidium ex adverso situm, et externo praesidio 

οἱ dominationi sese submisit ΥΙΙ59 amore eaptus, et 

ut pios homines, qui propler religionein multas 

subierant &rumnas, heri et nudiustertius conviciis 

persequebatur, ita ipsc continuo in suam ipsius 

calamitatem | iucidit. Qui enim in Sophie tem- 

plum et summum Dei sacrarium fugerant, eos pr:x- 

ter legem protractos ipse in carcerem conjecit. Si 
vero quis iusecialores fallens in illud Latinum 

prasidium fugiebat, multa ipse continuo contra eos 

dicebai infinitisque insectabatur contumeliis, et ita 

loquebatur ac si ii qui Barlaami Latini essent amici, 
nunc illius contribulibus amici fierent. Jtaque inter 

propria dogmata impietatis auxilia conaervabantur 

(f. 122 r] E'. Κ:ἱ περὶ μὲν τούτων αὐτὸς ἂν ἄχοι- 
θέστερον διαιτήσειας τῇ σοφῇ σου χα) ἔμφρονι δια- 

volg xaX κρίσει' ἐγὼ δὲ xal περὶ τῶν ἑξῆς ὁμοίων 
τὲ xal ὁμοίας Ex Θεοῦ τυγχανόντων τῆς ἐχδιχήσεως 

ἀφηγήῆσομαι. Ὅ γὰρ πατριαρχεύσας μὲν ἐχεῖνος 

Κάλλιατος, γαθαιρεθεὶς δ᾽ αὖθις ὑφ' ὧν τετίµηται, 

xaX μὴ βουλόμενος τὰ τῆς ἀρχ.ερωσύνης οἴκοθεν 

ἀποθέσθαι σύμδολα, χεχινδύνευχεν ἄχων τὴν τού- 
των ἀφαίρεσιν ὑποσχεῖν xai Bua δεινῷ τινι ἐμδε- 

θλῆσθαι δεσµωτηρβίῳ, uh xal στάσιν ἴσως χατὰ 

τὴν ἐπιπολάσασαν φήμην ἑγείρῃ τῇ πόλει, θρα- 

σύτερόν τε καὶ ἁηδέστερον πρὸς τὸν tv ἠσυχίᾳ δια- 

Χχείµενος Blov: καὶ τάχα ἂν μὴ μαθὼν ἔφθη nati, 
εἰ μὴ μαθὺν ἔφθη φυγών. "Apt. γὰρ τὸ σχέµμµα 
βασιλεῖ τε καὶ πατριάρχῃ χεχυρωµένον λανθάνουσα 

φήμη λαθοῦσα διέπιπτεν εἰς τὴ» ἀγορὰν ἐξεπιπολῆς. 

θεν μαβὼν xal αὐτὸς, καὶ δειλἰᾳ μακρᾷ συσχε- 

θεὶς, ὤχετο λάθρα ἀποδρὰς πρὸς τὸ τῶν Λατίνων 

ἀντιπέρας φρούριον' καὶ τῇ ἀλλοφύλῳ σχέπῃ xal 

δεσποτείᾳ ἑα”τὸν διὰ φιλοζωῖΐαν καθυποζεύξας, xal 

& τοῖς ὑπὲρ εὐσεδείας δεδιωγµένοις χθὲς xal πρὀ- 
τριτα εὑσεθέσιν ὠνείδιζε, ταῦτα παρὰ πόδας ἁλί- 

σχεται xai αὐτὸς παπονθώς. Καταφεύγοντας γὰρ 

πρὸς τὸ τῆς Σωφίας ἱερὸν xai µέγιστον τοῦ θεοῦ 

τέμενος ἀποσπῶν παρανόμως αὐτὸς τοῖς δεσμωση- 

ρίοις προὔπεμπεν' εἰ δὲ πού τις xal τοὺς διώχτα- 

λαθὼν εἰ; τὸ Λατινικὺὸν ἐκεῖνο κατέφυγε « poo prov, 

πολὺς αὐτὸς εὐθὺς ἦν χατὰ τῶν τοιούτων ῥέων xal 

ἀμέτρους ἑπαντλῶν λοιδορίας, xal λέγων ὡς οἱ τῷ 
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Βαρλαὰμ Buzt Λατίνῳ φίλοι καὶ νῦν τοῖς ὁμοφύλοις A per breve tempus οἱ tenebre occulue erant multi- 
ἐχείνῳ Υίνονται φίλοι, τῇ ἀλλοφύλῳ σχέπῃ καὶ δε. 

σποτείᾳ χρώμενοι σωστιχῷ λιµένι. Οὕτω τὰ τῆς 

ἀσεθείας ὄργανα μετὰ τῶν οἰχείων δογμάτων πρὸς 

μὲν βραχύν τινα χρόνον ἀντέσχε, xaX λέἐληθεν ἑνίοτε 

τοὺς πολλοὺς ἐν σχότει x&x διαμέτρου τῆς ἀλιθεία: 

ἱστάμενα, τῷ χρόνῳ δὲ φωρᾶται τῷ τῆς ἀληθείας 

θεατριζόµενα quil xat ὑπ αὐτῶν ἑἐλεγχόμενα τῶν 

πραγμάτων, τοῖς οἰχείοις πτεροῖς ἁλίσχεταί τε xal 

ἑαυτοῖς περιπίπτει. Μηδὲ γὰρ μηδενὸς διώχοντος 

ἄλλου, ὑφ' ἑαυτῶν αὐτοὶ διώχονται μόνοι, xat πά- 

σχουσιν οἴκοθεν ἅπερ ἔδρων κατὰ τῶν εὐσεδούντων 

αὐτοὶ, τῆς θείας κατὰ βραχὺ xal λεληθότως δίκης 

tudini et. veritati prorsus repugnantes. Nemine 

enim persequente, 4 semetipsis affliguntur soli, 
et ea omnino patiuntue, quibus ipsi homines pios 
afecersnt. Qux enim aliquandiu suppressa erat 

justitia divina, nunc agressa eos pressit corybant - 

busque pejores reddidit. 83G Nam przter eos 
ipsos etiam plures alii similia passi erant, et ful- 

guritorum instar εί divina quadam insania ca ti 

quid faciendum sit nesciunt, sed homines impi: 

el exsecrati in potorum furentiumque moduta con- 

tra semet ipsi bacchantes et iuSanientes, novam 

quamdam et miran sequuntur rationem. 
[[. 134 0.] µετερχομένης καὶ ἐλαυνούσης αὐτοὺς xal τῶν κορυθαντιώντων χείρους ποιούσης. Πρὸς γὰρ 
αὐτοῖς καὶ πλείους αὐτῶν ἕτεροι τὰ ὅμοια ἔπεπόνθεσαν, xal ὡς ἐμθρόντητοί τινες xal θεηλάτῳ µα- 

vig τινὶ πληγέντες οὖκ ἴσασιν 6 τι δρῷεν, ἀλλὰ περινοατοῦσιν οἱ δυσσεθεῖς καὶ ἐξάγιστοι µεθυόντων 
* µαινοµένων δίκην, καθ) ἑαυτῶν βαχχεύοντές τε xal οἰστρηλατούμενοι χαινόν τινα καὶ τερατό δη 
τρόπον. 

Q. Ἐγὼ δὲ, μηδαμῃ τοῦ χαιροῦ συγχωροῦντός B. VI. Equidem cum in rebus similibus morari 
pot τοῖς ὁμοίοις ἑνδιατρίθειν ἐς τὸ ma pov ἀφηγῆμα- 

σιν, ἓφ᾽ ἕτερα τρέφοµαι, πλατυτέραν ἑχείνης τα- 

µιευσάµενος τὴν ἀφήγησιν ὡς εἰχὸς προϊων. "Αρτι 
Ὑὰρ περὶ] τροπὰς θερινὰς τοῦ ἡλίου ἑληλυθότος, 

ἔνδεχα ναυσὶν ἐκ Βυζαντίων λιμένων ὁ βασιλεὺς 

ἀναχθεὶς Κανταχουζηνὸς ἑθδομαῖος ἐς Τένεδον 

ἀφιχνεῖται, πολεμησείων ἐχεί τῷ γαμθρῷ Παλαιο- 

λόγῳ' Άλπιφε γὰρ δυοῖν θάτερον, 1| προδοσίᾳ τῶν 

ἔνδοθεν 7) τῇ ἔξιωῦεν µάχῃ ἀφυλάχκτοις Ex του αἱἰφνι- 

δίου ἐπεισπεσὼν, αὑτόν τε ἅμα xal τὸ τῆς Tevéoou 

χαταλήφεσθαι φρούριον, καὶ àvt' αὑτοῦ τὸν υἱὸν 

αὐτόθι χαταλείψειν Ματθαῖον, τῷ πατρὶ τηνιχαῦτα 

συµπλέοντα ὁμοῦ τῇ συζὐγφ. Ἐπεὶ δὲ τῷ λιµένι 
τῶν Τενεδίων τὸν εἴσπλουν προαισθοµένων ἐξ ἐφό- 

δου ποιῄσασθαι Ἠχιστα ἔσχεν, ἐπὶ θάτερα λοιπὸν 
τῆς νήσου παραπλεύσας πάσαις μὲν τῇ γῇ ταῖς 

ναυαὶν ἀποδῆναι προσσχόντας Ίχιστα ἔχρινε δέον, 

δέει τοῦ μὴ τῷ πλείστῳ µέρει χενωθείσας τὰς va 
τῷ Παλαιολόγῳ ch». γνώμην προστεθειµένας, ζη- 

μιωθῆναι uh µόνον τὸν ἅπαντα ατόλον μεθ᾽ ὧν ἀφί- 
xovto σχεµµάτων τε xal βουλευµάτων, ἀλλά xol 

σφῶν αὐτῶν αὐτοὺς γενέσθαι προδότας ἀπονητὶ τοῖς 

ἐχθροῖς. Διὸ δῆ καὶ τέτταρσι µόναις ἑπέτρεφαν τὴν 

ἀπόδασιν, αἷς ἐθάῤῥουν τὰ μάλιστα. Καὶ τοίνυν 
τῆς ἁἀποδάσεως Ὑινοµένης Ίδη xai ἠτοιμασμένων 

of; μὲν ἐπετέτακτο mop τοῖς τῶν ἀστχχύων ἐκεῖναι 

Σράγµασιν, οἷς 0 ἐχριζοῦν τὰς ἀμπέλους, of, δ᾽ 

ἀγώγιμων Ex τῆς νήσου τὸ ὕδωρ ἐς τὰς ναῦς vopl- 

ζειν, εὐθὺς ἐξεπήδα τῆς Τεν:δίας ὁπλίσεως τὸ ἐῤῥῥω- 

µενέστερον Ex τῶν τοῦ φρουρίου πυλῶν, πεζοί τε 

xa: ἱππεῖς, καὶ µάχην στεῤῥἁὰν παρὰ τὸν αἰγιαλὸν 

συστησάµενοι οὐδ' ὑδρεύσασθαι τοὺς ναντιχοὺς εἶα- 

σαν, ἀλλ ἠνάγχασαν ἓν βραχεῖ τὰ πρυµνήσια τε- 

µόντας ἀποπλεῖν. "00εν δη καὶ μικρὺὸν ἀποστάντες 

τῆς γῆς οἱ Βυξάντιοι τὰς ναὺς ἀνεχώχευον, τῇ δ᾽ 

propter temporis rationem minime liceat, nune 

narratione ad alia versa, pro'ix or abs:in ns expo- 
sitione,uli decet, pergam. Ipso igitur solstitio xestivo 

undecim navibus vectus e portu Byzantio Cantacu- 

zenus imp., die septimo Tenedum pervenit cum Pa- 

Ιοἱοφο aMini ibi dimicaturus. Sperabat enim fore 
alterutrum, ut aut incolarum proditione aut pugna 
exira commissa in viros custodia destitutos subito 
incidens ipsum simulque Tenedi praesidium caperet, 

οἱ pro se filium ibi relinqueret Matthzeum, qui una 
cum uxore eo tempore coinitabatur patrem. Post- 
quam autem non potuit statim attingere portum 
Tenediorum quippe rei non ignarorum : veriti ne 
naves maximam partem evacuate .Palreologo opi- 
nionem moverent, qua non solum tota expeditio 
in consiliis el ratiouibus sit decepta, $997 sed se 
ipsos sui ipsius proditores nulla dedita opera 
factos esse inimicis. Cum vero decessus parabatur 
aliique se accingebant manipulis spicarum jussi 
immittere ignem, alii exstirpare vites, alii aquam 

viatoriam ex insula in naves portare, subito fortis- 

sima praesidii Tenediensis pars erupit ex urbis 

portis pedites et equites, pugna atrox ad litus 
conflata est, nautas non patiebantur aquam hau- 
rire, sed puppibus desectis eos reverti cogebant. 
Quam ob rem paululum a terra remoii Byzantini 
naves sistebant; insequenti, die solutis ancoris, 
tertio die ad Imbrum insulam appellebant , quam 

p etiam sibi infestam credebant. lLique similia et 
egerunt ei passi sunt, οἱ abierunt /ZEnum, oppidum 
Cautacuzeno amicum. Inde Matthzo novo rege re- 
licto una cum uxore celerrime cum decem navibus 

Dvyzantium perveniebant ; unius enim praesidium in 
duobus itineribus ad Tenedum et Imbrum factis 
ad Paleologum regem descivisse dicitur. 

ὑστεραίᾳ τὰς ἀγχύρας [f. 125 r.] ἀναλαδόντες τριταῖοι ἐς "Ίμθρον τὴν νῆσον κατέκλευσαν, πολεμίαν 

Ἠγούμενοι xal αὐτὴν. Κάνταῦθα τὰ ὅμοια δρἀσαντές το καὶ παθόντες πλήρεσι χώπαις χἀκεῖθεν ἁπῄ- 
εσαν εἰς Αἶνον τὴν πόλιν, Καντακουζηνῷ προσκειμένην, Ἔνθα 6h Ματθαῖον τὸν νέον βασιλέα κατα. 
λιπόντες σὺν τὴ συζύγῳ τάχιστα ἑπανῆχκον δέχα ναυσὶν εἰς Βυζάντιο : ες γὰρ y:3; τὸ πλἠρωμά 
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φασι» Ev δυσὶν ἀποθάσεσιν, αἷς πρὸς Τένεδόν τε καὶ "]μόρον πεποίηνται, poo Παλαιολόγον ηὐτομοληχέ- 

ναι τὸν βασιλέα. 

VII. Equidem, quod debebam pauloante narrare A Z'. Ἐγὼ δ' ὃ μιχρῷ πρόσθεν ἐχρῆν ἀφηγήσασθαι 

ibi cessavi, veritus ne animum tuum pertuürbarem; 

nunc autem amicorum et commilitonum 938 tvo- 

rum jussum exsequar. Eulogia enim, qux tunc 

erat regina cognomenque justum invita el verbis et 

factis nacta erat, cum propter divina Ecclesi: prze- 

cepta calamitates mulias et persecutiones varias 

infortuniique impetus subiisset et in senectute prz- 

ter alia in multos incidisset morbos, ita igitur et 

brevi tempore cofpore ejus consumpto ad sempi- 

ternam illam et beatam vitam assurrexit. Nunc 

igitur amici te invocant, ut epitaphiis illa ornetur, 

cum et multi morbi eorum qui ejus tumulum visi- 

lant aperte celerrimeque propulsantur. Hoc enitn 

modo Deus improbat insectlatorum insaniam et 

improbitatem. Scis enim plane, quam gloriam et B 

nominis sui famam Andronici regis lilii uxor asse- 

cula sit, et vix duos matrimonii annos cum eo vita 

fruita, morte punita sit et vestimento contrito in- 

duta omnes divitias tribuerit bello captis aliisque 
pauperibus; prster id, quantum ad ornandum 

inagnificum divinumque phrontisterium praestiterit ; 

quod magis virtutis causa fecit quam ornamenti. 
Maximis enim et magnifiois sumptibus id construxit 

plures quam eentum sanctimoniales piis ibi exer- 

ciliis vacaturas collocabhat; preibat enim be- 

nevola'mente in iis omnibus, 939 qux neces- 

saria erant tanquam domina ; in caeterarum ser- 

varum illarum modum ipsa auxiliabatur, usque 

in culinam et si quid sordidius etiam erat, et in 

universum cujusque virtutis el candida vitz se 
proposuit exemplum, septuagesimum fere agens 

»unut. Et quid opus est tibi plura exponere, cum 

czieris melius illius mores noveris? Nam sepius 

te audire memini, qua in illa fuerint pulchra ex- 

ponentem et inlammantem auditores protinus ad 

amorem bonae vite, quia acri erat mente femina et 

loquens et tacens stimulo semper iis qui aderant, 

et magnum et invictum vite monastice exemplum 
et sanctimonizeaerem penetranti habitus quam firmus 

est et neus, cujusque spiritualis educationis certa 

norma el justitize stalera aceurata. Nec non velo- 

cibus et fortibus animi motibus sanae aderant 

raliones, neque manus nemini omnium neque liu- 

gua cernebatur officiosa, sed in ipso animo summa 

ope everlebat radices ante earum incrementa. 

Oui autem horas in libris sanctis legendis consu- 
mebat ; indeque 440 magnam variamque itwpe- 

travit. experientiam, et divinis Ecclesie prxce- 

pus opportuno tempore aderat coinmilito fortissi- 

inuS, et sacerdotum veritati linguaw dicans ἵη- 

defessan labiorum arcem custodem constituit. Et tu 

ipse plura diceres et exponeres lingua uberiore et li- 
bris admodum decenter scriptis.Nunc tibi nonnullas 

ex rebusexternis quas sunt nuntiat: exponam,quibus 

rebus ingratis przssens tempus aures nostras implevit. 

BouAmOsig εἶτα ἐπέσχον, τὴν σὴν λυπῆσαι juyhv 
φυλαττόμενος, λέξων ἔρχομσι vov, τὰς τῶν φίλων 

xai συνάθλων τῶν σῶν δυσωποὐµενος ἐντολάς. Eo- 

Ἰογία γὰρ ἡ τῷ ὄντι βασϊλισσα, καὶ τὰς ἐπωνυμίας 

συμφώνους τῷ Bip. λόγοις ἅμα κτησαμένη xal Ep- 

γοις, πολλοὺς ὑπὲρ τῶν θείων δογμάτων τῆς "Ex- 

κληαίας θορύδους καὶ δ.ωγμοὺς xaX ποιχίλας ἕπα- 
γωγὰς συμφορῶν ὑποστᾶσα, χαὶ πρὸς οἷς εἶχεν ὁμοῦ 

τῷ fog νοσήµασιν ἄλλοις πρότερον xai πλείοσιν 

ἔτι περιπεπτωχυῖα, xal τελέως οὕτω καὶ χατὰ 

βραχὺ τὸ σῶμα δαπανηθεῖσᾳ, πρὺς τὴν átbtov Σχεί- 

νην τέως µετέστη µαχαριότητα. Νυν οὖν σε παρᾳ- 

χαλοῦσιν οἱ φίλοι λόγοις ἐπιταφίοις ἑχείνην χοσμη- 

cat, ἐπεὶ καὶ πολλὰ προφανῶς τῶν τῷ ἑχείνης προσ- 

ιόντων τάφῳ νοσήµατα τὴν ταχίστην ἑλαύνονται, 

τοῦ θεοῦ κἀντεῦθεν ἑλέγχοντος τὴν τῶν διωχόντων 

ἀπύνοιαν xat ἁἀσέδειαν. Οἶσθα δὲ χαὶ ἄλλως ὡς μετὰ 
χρόνον που ἑξκαιδέχατον τῷ ᾿Ανδρονίχου τοῦ βασι- 

λέως ἐκείνου vl συζυγεῖσα μετὰ πολλῆς τῆς εὔ- 

χλείας xaX δόξης, xa μόλις που δύο μόνους ἔνιαυ- 

τοὺς ἐχείνῳ τοῦ βίου συναπολελαυχυῖα, θάνάτῳ τε 

τοῦτον εὐθὺς ἐζημίωται xal ἅμα τριδώνιον ὑποδύσα 

τὸν ἅπαντα πλοῦτον διένειµε αἰχμαλώτοις καὶ πένη- 

ειν ἄλλοις, πλὴν f] ὅσον εἰς τὴν πολυτελῆ τοῦ θείον 

φροντιστηρίου χατασκευὴν àxelvou χεχένωχεν, ὃ 

περιδόητον μᾶλλον εἰς ἀρετὴν χατεστήσατο ἢ πρὸς 

xavacxsufjv. Δαφιλέσι μὲν γὰρ καὶ πολυτελέσι δα- 

πάναις ᾠχοδομήσατο, πλείους δὲ τῶν ἑἐχατὸν µονα- 

Q ζούσας xav' ἐχλογὴν ἐνασχεῖσθαι συνήθροισε τούτῳ 

σεμνῶς. λλλ) αὐταῖς xax αὐτὴ σ»νδεηχονεῖϊτό τε xal 

ἀμφεπονεῖτο, χορηγοῦσα μὲν ἀφθόνῳ γνώμῃ τὰ χατὰ 

χρείαν διηνεκῶς ὡς xupla, συναιροµένη δ' ἐξ ἔφη- 

µερίας xa αὐτὴ τὸν πάσαις ἐχείναις ἀνάλογον 

(f. 123 v.] τρόπον ὥσπερ ὁμόδονλος. ἄχρι τῶν ὁπτα.: 

νείων καὶ ef τι τῶν χυδαιοτέρων ἐτύγχανεν ὃν , xal 

συλλήδδην εἰπεῖν, ἀρχέτυπον ἀρετῆς ἁπάσης ἁπά- 

σαις ἑαυτὴν προτιθεῖσα καὶ βίου σεμνοῦ µέχρι καὶ 

ἐς ὃεῦρο διήρκχεσεν, ἑδδομηκοστὸν ἑγγύς που τῆς 

ἡλιχίας ἄγουσα χρόνον. Καὶ τί χρῆ πλείω διεξ.έναι 

πρὸς σὲ πλἐον τῶν ἄλλων τὰ ἔχείνης εἰδότα :Μέμντ- 

pat γὰρ xai πολλάκις σοῦ γε ἀκηχοὼς ἔστιν ἃ τῶν 

ἐκείνης ἀφηγουμένου χαλῶν, χοὶ ἐρεθίζοντος lau 

εἰς Ἑξιν ἁσκήσεως ἀγαθῆς τοὺς ἀχούοντας, ὡς βα”- 

D üctáv τε ἐκέχτητο ούνεσιν fj Yuvh, xal σιωπῶσα 

καὶ φθεγγοµένη παραΐνεσις ἣν ἀεὶ τοῖς συνοῦσι, xat 

péya καὶ ἀπαράμιλλον τοῦ μοναδικοῦ παράδειγµα 
βίου, xui οἷον αἱθεροδρομούσης σεµνότητος λος 
αὐτοφυές τε χα) αὐτηχάλχεντον, ἁπάσης τε mvsuule 

τιχῆς παιδείας χανὼν ἀχριθὴς χαὶ δικαιοσύνη; ὀνγὶς 
ἀῤόεπή:, "Ev δὲ θυμοῦ κινήσεσιν ὀξυῤῥότοις xai 

αὑτονόμοις, χαὶ εἰ τὰς αἰτίας εὑλόγου; ἐχκέχτητο, 

οὔτε χεὶρ αὑτῇ ποτ ὤφθη τῶν πάντων οὐδέσιν, οὔτε 

γλῶττα διαχονήσασα προπετὴς, ἁλλ᾽ ἐν αὐτοῖς εὐθὺς 

ἀναιροῦσα τοῖς λογιαμοῖς διετέλει τὰς ῥίζας ἑντὺς 

πρὸ τῆς βλάστης. Τόν ye μὴν τῆς ἁργίας χαιρὶν ΄ 

βίδλων ἱερῶν παρεῖχεν ἀεὶ ἀναγνώσεσι, xai πεῖραν ἐντεῦθεν ὑψηλῆς θεωρίας συνῆγε μαχρὰν χαὶ moix!- 
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λην, ὁπόση τοῖς θείοις της Ἐχχλησίας δόγµασι χαιροῦ καλοῦντος ἑγένετό οἱ σύμμαχος χράτιστος. Ὢσ- 

περ b' aU ἱερωσύνῃ τῇ ἀληθείᾳ τὴν γλῶτταν τιµήσασα, ἀχάματον τὴν τῶν χειλέων ἀχρόπολιν ἕστησε 
Φύλαχα, ὡς ph λάθοι προχύψας ὀψέ ποτε λόγος µάλα pév τις ἐπαγγελτιχὸς, οὗ µάλα δέ τις τελεσιουργὸς 

καὶ ὠφέλιμος, Καὶ τὰ πλείω λέγοις ἂν αὐτὸς χαὶ ἀφηχοῖο πλατυτέρᾳ γλώττῃ τε xal βίθλοις μάλα vé 
τι σφόδρα ἁρμοττούσαις. Νῦν δέ σοι καὶ περὶ τῶν ἔξωθεν ἁπαγγελλομένων fva. διηγήσομα:, ὧν καὶ 

ὁ παρὼν τὰς ἡμῶν ἀχοὰς ἑνέπλησε χρόνος τῶν δυσχερῶν. 

H'. Φήμη γὰρ ἀφίχετο πρότριτα ἐς Πυζάντιον ἐκΑ Vilf.Famaenim nudiustertiusDyzantium pervenit 
τῶν ἕωθεν ἐπιδημησάντων ᾽Αντιοχέων, ὡς ὁρμὴ δαι- 

µονίᾳ τινὶ συσχεθεὶς ὁ τῆς Αἰγύπτοωυ χαὶ ᾿Αραδίας 

δεσπότης, ὁπόσοι Χριστιανῶν ο)κοῦσι τὴν γῆν ἑχεί- 

γην, ἐξήνεγχε δόγμα πάντας ἡβηδὺν ἀνελεῖν, εἰ μὴ 

ἐς τὴν τῶν ᾿Αράδων θρησκείαν τὸ σέδας καὶ αὐτοὶ µε- 

τατεθεῖεν, μηδὲ γὰρ εἶναι λέγων εἰχὸς ὑπὸ τὴν ἐμὴν 
ἐξουσίαν τελοῦντας τὴν ἐμὴν φαυλίζειν θρησχείαν. 

Ἐνστάντων οὖν ἐχεῖ τηνικαῦτα παµπόλλων ὑπὲρ 

τῆς εὐσεβείας ἑῤῥωμένως xal αὖν ζεούση τῇ προ- 

θνµίᾳ, γέγονε φόνος πολὺς, ὡς φανῆναι [f. 194 r.] τὸ 

πλῖθος τῶν ἀναιρεθέντων ὑπὲρ δισµυρίους, ἁρξα- 

µένου μὲν Ex Παλαιατένης πρῶτον τοῦ δεινοῦ, εἶτα 
δ-αθάντος Κοίλην Συρἰαν xai Φοινίχην πᾶσαν, καὶ 
ὅσαι τὴν Δαμασχὸν ἀστυγείτονες περιχορεύουσι πό- 

εις χαὶ χῶμαι µέχρ: Τύρου xal Σιδῶνος, xat ὅση τὸ 

ὄρος τὸν Κάρμηλον περιχλύζε: θάλασσα. Ἐν µετα- 

gp δ᾽ αὉ τοῦ προστάξαντος γεγονότος πέπαυται 
τὸ δεινόν. 

€. Ταῦτα xal πλείω πρὸς τούτοις ἕτερα ὑπειπὼν 
ὁ χαλὸς ᾽Αγαθάγγελος ὤχετο ἀπιὼν περὶ µέσας που 

νύχτας, αὖθις τοὺς ἡμετέρους δηµίους λαθὼν χαὶ 

τοὺς θηριώδεις φύλακας, µόνον ἐμὲ καταλελοιπὼς 

τῇ στενῇ xat δεινῇ συνήθως ἑκείνῃ διαίτη χρώµε- 

νου, 

l'. "Αρτι δὲ τοῦ μὲν ἐφεστηχότος λήξαντος ἔτους, 

vo) δὲ ἑξῆς ἑνδημήσαντος, τὰ '᾿Ῥωμαίων ἑνόσει τοῦ 
εξἑωθότος ἐπέχεινα πράγµατα διά τε τὴν εἰωθυῖαν 

Περσῶν ἐπιχράτειαν, ἣν ἤδη Καντακουζηνοῦ προδι- 

δόντος ἄχρι πυλῶν ἐσχήχεσαν Βυξαντίων, ὡς οἱ- 
χαίοις τέως χρώμενοί τε xal χαταχρώμενοι μὴ 

πράγµασιν ἅπασι µόνον, ἀλλὰ καὶ γυναῖκας χαὶ παῖ- 

δας ἀνδράσιν ὁμοῦ πρὸς πᾶν τὸ βουλόμενον ἅγοντές 
τε xai φέροντες, o0x ἔξω πόλεων ὡς πρὶν περι- 

θέοντές τε xal παραθέοντες, ἁλλ᾽ ἕνδον Ίδη ποιού- 

µενοι τοὺς συνοιχισμοὺς, καθ) ὁπόσον χαὶ οἷον xat 

ὅπου xai ὅτε τὸ τῆς φυχῆς ὀρεχτιχὸν ὑπετίθετο 
σφἰσιν ἐπιτροπεύοντες xal δεσποτικῶς ἐπιτάττον- 

τες. 

ΙΛ’. Ηδη δὲ τοῦ φθινοπώρου λήγοντος, περί που 

τὰ µέσα μιᾶς τῶν νυχτῶν ἀκοή τὶς αἰφνίδιος τὸ Βυ- 

ζάντιον περιήχησεν ἅπαν, εἶναι τείχους ἐντὸς βασι: 
λέα Παλαιολόχον τὸν véov, συμμαχίας πάσης ἆλλο- 

' φύλου χωρὶς ἀφιγμένον τριταῖον ἐκ Τενέδου τῆς 
νήσου, μηδενὸς αἰσθομέναυ τὸν εἴσπλουν, µεγίσταις 

μὲν τριήρεσι δνοῖν, µονῄρεσι 6 ἐχχαίδεχα διὰ τοῦ 

πρὸς ἕω λιμένος καὶ νεωρίου εἰσελάσαντα, ὧν αἱ 
μὲν οἴχοθεν σαν αὐτῷ προνεναυπηγηµέναι, αἱ δ 
ἐχ Τενέδου τε xal Λέσθου xal Λήμνου χατὰ µέρος 

Ἱθροισμέναι, καὶ εἴ τινες εἶεν αὐτόνομον διαιτώ- 
µενοι βίον, ὄγα μὴν Καντακουξηνὸς iv àxofj τοῦ 
γεγενηµένου γενόμενος ἔξω μὲν τῶν βασιλείων ob- 
Ιδαμῆ ἐξεληλυθέναι ἐγνώχει, δείσας τὴν τῶν Bo- 

ab Απιος]ιοπὶς ad ortum solis habitantibus,diabolico 

quodam afflatu abreptum Egypti et Arabiae dominum 
edidisse preceptum, ut, quotquot Christiani illam 

terra habitent, omnes pubescentes tollerentur, nisi 

suam cum Arabum religione mutarent, Dixit enim, 

non decere eos, qui imperio meo pareant, reli- 

gionem meam contemnere. Cum igitur permulti 
resisterent pro religione fortiter et cum animo 

bellicoso, :olta cxdes facta est, ita ut numerus 

interfectorum superaret viginti millia. Postquam 

in Palestina primum inceperat persecutio, per- 

rexit per Colesyriam et Phoeniciam totam et quot 
vicina urbes et pagi Damascum circumdant usque 

ad Tyrum et Sidonem, et quantum mare Carme- 
Jum montem alluit. Cum tyrannum rei ipsius pe- 
niteret, terror desiit. 

21 ΙΧ. Postquam hxc et insuper multa alia 
dixisset, discessit bonus Agathangelus media fere 
nocte, fallens iterum lictores nostros savosque 

custodes, me solum relinquens, qui angusta et 
terribili vita uL semper vexabar. 

X. Ubi autem presentem snnum excipiebat 
insequens, res Romanorum ultra consuetudinem 

sgrolabant et propter cousuetum Persarum im- 

perium , quod jam per Cantacuzeuum proditorem 
C obUnebant usque ad portas Byzantii, ut. propriis 

utentes et abutentes non solum rebus cunctis, 
sed etiam mulieres et infantes una: cum viris ad. 

quidlibet cogentes et ducentes, non extra urbes ut 

antea currentes et pratercurrentes, sed intus jam 

colonias instituentes quantum et qualiter et ubi 

et quando animus suadebat regentes imperioseque 
gubernantes. . 

ΧΙ. Brumali tempore jam desinente media nocte 
fama subitanea Byzantium urbem replevit, intra 
muros jam esse juniorem Ραἱφο]οράπ imperato- 

rem, qui cum auxilio populi externi tertio die ex 

Tenedo insula venisset, itinere ipso plane occulto, 

D duobus permagnis biremibus atque sedecim uni- 
remibus per portum solis ortum versus situm et 

per navalia vectus est, quarum navium alix donii 

erant construct, alie. 9/29 ex Tenedo et Lesbo 

et Lemno.ex parteconducte; et si qui liberam. vi- 
tam agebant. Cantacu zenus, postquam quse facta 

erant audiit, e regia exire plane nolebat, Byzan- 

linorum exlimescens impeluis, qui antea magno- 

pere sibi irascerentur et propter ea, qux antea. 
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dix, et quia patrias religionis leges contempsisset, A ζαντίων ὁρμὴν, ἠρεθισμένων πάλαι σφοδρῶς xas' 
simulque Romanorum relicterum libertatem abole- 
viL,ip-osque in servitium tradidit barbaris hostibus- 
que hereticis. Misit enim non admodum volunta- 

rios e regiaet convocavit senatus principes, eorum 

ut consilio uteretur inter Catelanos diu jam cuin 

eo habitantes numero centum, si cum armis pu- 

gnans adiret regios muros Palaologus imp., neve illi 

potius coutra eum auxiliari cogerentur liberi. Sed 
Deo non opitulante omnia sunt pessumdata ; inse- 

quenti enim die Byzantini cum eo fortiter urbem 

obsident. Et priusquawm duo toti dies praterie- 

runt, sarinentis multis Incendentes cam , quie ad. 

Blachernense templum sacrum ducit portam aper- 

tam inferioris palatii , effuso impetu incurrebant, 
οἱ Castellum quod dicunt expugnatum diripie- 

bant ut libuit. His ila gestis cum in regia mola 
prorsus nulla esset, farina triticea et panis propter 

calamitatem 9/3 inopinato ingruentem non sup- 

petebant, neque is qui per singulos dies necessa- 

rius erat sumptus , et simul murmur et quas intus 

sibi invicem fecerunt callidi illi viri insusurratio- 

nes& et Cantacuzeno faci: criminationes magnam 

movebant seditionem , cogebant fedus cum Pa- 

l:eologo imp. prius inire, quam res ferre crude- 

lissimas. Cum igitur paucis diebus res ill:»ita essent 

constitute, et foedere ut penesutrumque esset im- 

perium sanxissent, sine suspicione sese invicem 
adibant consueludinemque contraxerunt intra et 

extra regiain ; quamobrem perturbatio et tumultus 

movebantur admodum insidiosus semper Byzanti- 

nis , qui conviciis persequebantur ipsum Cantacu- 
zenum , qui eum adorti essent atque. ininabantur, 

se suos gladios ad ipsum interficiendum esse tin- 
cturos, nisi celerrime,vestes regias cum habitu mo- 

nastico mutaret, lndeque y ost non multos dies reli- 

quil noctu palatium, monachi ves:e indutus, una 

cum uxore, ipse Joasaph cognominatus , illa autem 

Eugenia. Ipse in Manganorum monasterium refu- 
giebat, illa autem in id quod Marthe dicitur. 

Sequebantur eos non solum ea omnia qua ad 

vitam sustentandam necessaria sunt, sed etiam 

quaecunque in 94/4 regio :xrario reposite erant 

divitis faciles portatu, Palzologo imp. ipsorum sa- 
luti prospiciente. 

αὐτοῦ, τά τε ἄλλα ὁπόσα πολλάχις ἔφθην εἰπὼν, xol 

ὅτ. τούς τε τῆς εὐσεθτείας πατρίους χαταπεπάτηχε 

νόμους, xal τὴν τῶν ἐναπολθιφθἐντων ἅμα ᾿Ῥωμαίων 
ἑλευθερίαν ἀφελόμενος δουλεύδιν αὐτοὺς ἑδεδώχει 

βαρδάροις xaX ἀσεδέσιν ἐχθροῖς. Πέμψας δ᾽ οὖν τὴν 

ταχίστην ἑντὸς βασιλείων [f. 124 ν.] οὗ µάλα Exóv- 
τας ἀθροίζει τοὺς τῆς συγκλήτου προὔχοντας, ἵνα 

τε συµµάχοις χρῶτο xat αὐτοῖς μετὰ τῶν Ex πολλού 

συνοικούντων αὐτῷ Κατελάνων, εἰς ἑχατὸν ἀνηγμέ- 

vtov τὸν ἀριθμὸν, ὁπότε ἐπίοι σὺν ὅπλοις πολεµτ- 

σείων χύχλῳ τὰ βασίλεια τείχη Παλαιολόγο; ὁ βασι- 

λεὺς, xal ἵνα μὴ ἐχείνῳ μᾶλλον xav' αὐτοῦ συµµα- 
χεῖν ἀναγχασθῶσιν ἐλεύθεροι ὄντες. Αλλὰ τοῦ θεοῦ 
μὴ συναιροµένου τὰ πάντα ἀντέστραπτα:. Tf; vào 

ὑστεραίᾳ περιστρατοπεδεύσαντες ἅμα αὐτῷ πάντες 
Βυζάντιοι ἑῤῥῥωμένως ἑπολιόρχουν. Καὶ πρὶν ὅλας 

δύο παρελθεῖν ἡμέρας, φρυγάνοις πολλοῖς πνρπο- 

λήσαντες τὴν πρὺς τὸν bv Βλαχέρναις θεῖον νεὼν 

ἀνοιγομένην πύλην τοῦ χάτω παλατίου, εἰσεῤῥύησαν 

ἀσχέτῳ ῥύμῃ, xai τὸ Καστέλιον οὕτω λεγόµενον 

ἑξηνδραποδ[ααντό τα xal διενε΄µαντο χατὰ σφᾶς ὡς 

ἐθούλοντο. Τούτου δ᾽ οὕτω συνενεχθέντος, ἐπειδὴ 

βασιλείων ἑντὸς μύλος μὲν ἤκιστα ἣν, ἄλευρα δὲ 

καὶ ἄρτοι διὰ τὸ τῆς αυμφορᾶς ἁδόκητον οὐ προῳ- 

κονόµηντα, fj τε χαθ' ἡμέραν δαπάνη τοῦ πλήθους 

ἔνδοθεν ἀπαραίτητον τὴν χορηγίαν ἀπῄτει, xat ἅμα 

ὁ γογγναμὸς xal οἱ πρὸς ἀλλήλους φιθυρισμοὶ τῶν 

ἐντὸς πολυτρόπων ἑχείνων ἀνδρῶν xal. αἱ κατὰ του 

Καντακουζηνοῦ λοιδορίαι πυλλὴν ὥδινον τὴν xat 

αὑτοῦ χίνησιν, εἰς ἀνάγχας Ἰλασαν σπείσασθαι τῷ 

γαμθρῷ xal βασιλεῖ Παλαιυλόγῳ, πρὶν f) παθεῖν τὰ 

ἀνήχεατα. Βραχέων οὖν ἑντὶς ἡμερὼν οὑτωσὶ τῶν 

πραγμάτων ἐκείνων συνελαθέντων xat τῶν σπονδῶν 

ἐπὶ τῷ βασιλεύειν ἄμφω γεγενηµένων, ἀνυπόπτως 

ᾖδη προσῄεσαν καὶ ὠμίλουν ἀλλέλοις τῶν βασιλδίων 

οἴχων ἔνδον ἅμα καὶ ἔξω᾽ διὸ καὶ σύγχυσίς τε xal 

θόρυδος ἡγείρετο σφάδρα ἄσημος χατὰ τὸ αυγεχὲς 

πρὸς Βυδαντίων χατὰ πρόσωπόν τα xai ἀναιδὼς 

λοιδαρούντων αὐτὸν Κανταχουζηνὸν xal ἐπιπηδών- 

των αὐτῷ, καὶ ἐν ἐπαγγελίαις ὄντων κατὰ τῆς αὗτου 

σφαγῆς τὰ ἴδια. βάπτειν ξίφη, εἰ μὴ τὴν ταχίστην 

πρὸς τὸ μοναδιχὸν τὴν βασίλειον ἀμείψῃ στολἠν. 

Ἔνθεν τοι καὶ μετ) οὐ πολλὰς τὰς ἡμέρας ἔξίει τοῦ 

D παλατίου, τὸ μοναδικὸν ἠμφιεσμένος οχῆμα, ξὺν Ye 

τῇ ὁμοξύγῳ vuxzb;, αὐτὸς μὲν Ἰωάααφ μετονοµασθεὶς, ἡ 5' Εὐγενία, xai ὁ μὲν εἰς τὴν τῶν Μαγγά- 

! wov μονὴν µετοιχήσας, ἡ 5' elg τὴν τῆς Μάρθας οὑτωσὶ χεκληµένην. Εϊπετο δ αὐτοῖς μὴ µόνον ἃ- 
πανθ) ὅσα πρὺς τὸ Gl» ἀναγχάῖα, ἀλλὰ xal ὅσος τοῖς βασιλιχοῖς ταµιείοις ἔτνχε τέως ἠθρλισμένος 

πλοῦτος, καθάπαξ ἅπας συλλήέδην εἰπεῖν ἀγώγιμος σφίσιν εἴπετο xoY αὐτὸς, Παλαιολόγου τοῦ βασιλέως 

ἑνδόντος αἱδοί «οῦ χήδους. 

XH. Sed breviter dicenda sunt quie eontige- 
runt eo tempore Philotheo patriarcha: , cui Coeci- 

no cognomen erat. Est aulem oratio paulo altius 

repetenda iis, quibus audiendi desiderium est, quao 
castigatio divina etiam in eum irruerit ad repre- 
hendendam ineptam perniciosamque ostentationem. 

:'Res erat bae. Accidit in monasterio quod Cratzei 
dicitur, ut sacrum fragmentum a capite usque al^ 
pedes exemplar exhibens membrorum omnium inve- 

(f. 125 r.] IB. 'AXAà Ἰεκτέον ἡμῖν ἐν]βραχεῖ καὶ 

ὅσα τηνικαῦτα συµπέπτωχε πατριάρχη Φιλοθέῳ τῷ 

ἐπιχεχλημένῳ Κοχχίνῳ' χρῆ yàp ἐνταῦθα μικρὸν 

ἀναδραμόντα τῷ λόγῳ δεῖξαι of; ἀχούειν ἔφεσις ota 
xai τούτῳ θεόθε» iv τοῦ σχεδὺν ἐνέσχηψε παιδεία 

πρὸς ἔλεγχον τῆς ἁχαίρου xol σφαλερᾶς χανχῄσεως. 

΄Ἔσχε γὰρ οὑτωσί. ᾿Εγένετο κατὰ τὴν μονὴν ἡ τοῦ 
Κραταιοῦ ἐπιχέχληται, λείφανον ἱερὸν ἐχ χεφαλῆς 

ἄχρι ποδῶν ἀνενδεῶς τῶν μελῶν ἁπάντων ἔχων εὑ- 
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ρῆσθχι πρὸς τῶν ἑἐχεῖ μοναζουσῶν γυναικῶν. Περὶ A niretur α mulieribus , quz ibl erant monialibus. 

οὗ xal πολλή τις ἤχμασε τέως ὑπόληψις τοῖς πολ- 
Aol;, ᾿Ανδρέου τοῦ Κρήτης εἶναι, ὃς οὐχ ὀλίγοις τὴν 

Ἐκχχλησίαν ἑχόσμησεν ἱεροῖ; µέλεσι. Τοῦτο γὰρ 
.χατορώρυχται μὲν τῷ ἑδάφει τοῦ θείου ἐχείνου νεὼ, 

fv δ᾽ ἀφανείᾳ κεκαλυμμµένον Ex παλαιοῦ xat οὐδενί 

πω γνώριμον ἄχρι τῆς τῶν νῦν χρονικῶν περιόδων 

ἡλιχίας, "Αρτι δ) οὐχ οἵδ ὁπότερον εἰς τοὐμφανὲς 
ἐληλύθει, εἶτ᾽ ἐξ ἐπιπνοίας τινὸς θειοτέρας, εἶτε τι- 
vb; χρείας ἑνστάσης ὀρύττειν ἐχεῖσε, εἶτ οὐχ olt 
ὄντινα τρόπον ἕτερον. Οὐ yàp ὕψεσιν αὐταῖς µοι τε- 

τύχηχε γενοµένῳ κατὰ τὸν τόπον θεάσασθαι, τοῦ 

τηνιχαῦτα διωγμοῦ xal τοῦ τῆς Ἐχχλησίας χειμῶ- 

vo; ἐχείνου τὰς ἐμὰς ἐγχλείσαντος θύρας, ὡς μηδ' 

ἐπὶ βραχὺ γοῦν εἰς ἐλεύθερον προχύπτειν ἔχειν ἀέρα 

πνοῆς ἀκραιφνοῦς. ᾿᾽Αχοῇ δ' ὅμως ὁλίγῳ ὕστερον B 

παρειληφότι ἕνα xai αὐτὸν εἶναί µε τῶν εἱδότων 
συµπέπτωχε, παμπόλλων fón τὸ πρᾶγμα χαὶ δη- 

µοαίᾳ θρυλλούντων. Διὸ τῶν οὐδὲν οὐδαμῆ γε ἁπ- 
ειχότων Κἔδοξξν, οὐδὲ τοῦ χαιροῦ xal τῆς χρείας 

ὡς ποῤῥωτάτω, τῇ ἱστορίᾳ xal τοῦτό µοι συνυφαν- 

θῆναι, ἔλεγχον μὲν χομιδῇ προφανῆ κοµίζον θεόθεν 

κατὰ τῆς τῶν διωχτῶν ἀπονοίας, παντάπασι ὃ' áxi- 

6δηλον τὸ τῶν διωκοµένων ἡμῶν ἁποφαῖνον οὗ- 

στημα. 
ΙΓ’. Φιλοθέῳ γὰρ τῷ Κοχκχίένῳ τηνικαῦτα πατριαρ- 

χεύοντι ἔδοξεν, ὥσπερ ἕρμαιον τὸν καιρὸν ἡρπακύτι, 

µηχανήσασθαί τι πρὸς σύστασιν τῆς σφετέρας αὑτῶν 

Παλαμικῆς πολυθεῖας. Πλήθους οὖν ἠθροισμένου 
παµπόλλου τῶν bv ἀγοραῖς καὶ τριόδοις χαλινδουµέ- 
νων, σιὰς ἐφ ὑφηλοῦ, « Χρεὼν ὑμᾶς, » φησὶν, 

« à ἄνδρες τε xal γυναῖχες χαὶ ᾿τέχνα νήπια, ph 
θείας ἄνευ προνοίας οἴεσύαι τὴν τοῦ θείου τοῦὸς 

λειφάνου τοῖς ἑνεστῶσι γενέσθαι χαιροῖς ἐμφάνειαν, 

àXX ἵνα τὸ πλείστοις διὰ τὴν τῶν ἀντιθέτων ἔριν 

ἁμφ:αθητήσιμον ἐμφανὲς καὶ σαφὲς χαταστῇ, xai 

γνώριµον Ὑγένηται πᾶσι πῶς μὲν τὸ πολλάς τινας 

σέδειν ἡμᾶς ἑνεργείας ἀχτίστους χαὶ ἀνουσίους, ἃς 

xa θεότητας ἀνουσιοῦφειμένας τῆς θεῖας χαλοῦμεν 

οὐσίας xaX διαφόρους" αὐτῆς τε καὶ ἀλλήλων, ἀχί- 
6δηλόν τέ έστι xal εὐσεδὲς, ἡ δὲ τῶνίάντιθέτων xa0' 

ἡμῶν λοιδορία µάταιος xal κατεγνωσµένη. Ἔστι 

μὲν οὖν κἀντεῦθεν οὐκ ἄδηλον τὸ τῆς θείας ψήφυν 

xaX τῆς αὐτῶν καταδίκης ' αὑτοὶ μὲν γὰρ bv παρα” 

θύστῳ καὶ γωνίαις ἐῤῥῥιμμένοι πάσης ἄδιον ὕδρεως 

ἀνύουσι [[. 125 v.] βίον xaX λίαν Ἰχρειωμένον, ἡμῖν 

δὲ παῤῥησίαν δίδωσιν ὁ θ:ὸς, xal σεμνύνεσθαι τά τε 

ἄλλα, xaX μάλιστα τῇ τοῦ παρόντος διὰ μακρῶν δη 

τῶν χρονικῶν περιόδων εὑρέσει θείου λειψάνου. » 

Ταῦτα δη καὶ πλείω τὰ παραπλήσια δ.εξεληλυ΄ὧς, 

ἐχέλευσε ταῖς μοναζούσα:.ς ὀλίγων ἑντὸς ἡμερῶν τῇ 

τῷ ἁγίῳ ἐχείνῳ λειψάνῳ ἁρμοττούσῃ ἐνθεῖναι θἡχῃ 

κατὰ τὸν bv τοῖς τῆς μονῆς προπυλαίοις προπαρέ- 

σχευασµένον οἰκίαχον, κἄπειτα ἑξῃς ἑτοιμάσαι xol 

ὅσα πρὸς ἀπαρτισμὸν ἑνθρονισμοῦ συντελεῖ, βρ’υσι- 

µά τε πρὸ; τούτοις xal πόσιµα ὅσα πρὸς ὁ ποδοχην 

ἀρνέσει τῷ τε τῆς Ἐκκλησίας ἅπαντι χλήρῳ καὶ 

ὅσοι τῶν ἐπισχόπων καὶ πρεσθυτέρων xal λαϊκών 

c 

De qua re niagna subinde inter vulgus orta est 

opinio qu: illa ad Andream Cretensem refe- 
rebat, qui non paucis sacris reliquiis Ecclesiam 

ornavit. Infossum erat corpus in fundo sacri illius 

templi. Erat tenebris involutum ex longo tempore 

neminique notum usque ad praesentium temporum 
selatem. Nescio autem quomodo ad lucem protra- 

ctum sit, utrum instigatione aliqua divina an ex 
necessitate ibi fodiendi , an nescio quo alio modo. 

Non enim mihi contigit , ut meis ipsius oculis lo- 

cum perlustrarem, persecutione quie tum fiebat et 

Ecclesi: tempestate illa meas claudente portas ita 
ut ne in breve 9/5 quidem tempus libera lice- 
ret uti aeris respiratione. Fando tamen paulo post 

cum rem accepissem, accidit ut unus et solus ego 

ex iis essem , qui quid factum esset tenerent per- 

multis jam rem publice divulgantibus. Quapro- 

pter harum rerum ut improbabilium nibil ullo 

modo placuit ; neque visum est a 4emporis ratione 

et necessitate alienum esse ab historia id per- 

scribere quod et documentum divinitus przberet 

manifestissimum vecordi;e persecutorum et since- 

ram omnino nostrarum persecutionum enarratio- 

nem exhiberet. 

XIII. Philotheus enim Coccinus, tunc temporis 

patriarcha tanquam idoneam adeptus opporL- 

nitatem, operam navavit ad constituendam commu- 

nem Palamiticum polytheismum. Multitudine igitur 

magna éongregata eorum qui in foro et triviis ver- 

santur, stans in loco superiore : « Necesse est, in- 

quit, vos viri, mulieres, infantes, uon sinc divina 

providentia credatis factam esse przssenti tempore 

harum divinarum reliqniarum revelationem , sed 

ut, quo,l propter adversariorum disceptationem du- 

bium est, manifestum fiat et planum atque ab om- 

nibus intelligatur quale sit illud quod coliaus 

multas efflcientias inereatas ac sobstantia ex- 

pertes, quas alio nomine divinilates dicimus, 

9G divine substantize summissas atque cas qui- 

dem cum ab ipsa hae tum inter se esse diversas 

veritati et. pietati consentaneum est, Adversario- 

rum autem in nos conjecta convicia vana sant el 

damnanda. Est igitur hinc etiam non obscura suf- 

D fragatio divina et illorum condemnatio : ipsi enim 

ἐπείσακτοι ἔσονται, ἅμα αὐτῷ τὴν ἱερουργίαν τε. 

in occultos locos et angulos dejecti omni dignam 

exprobratione transigunt vitam ac prorsus inutilem; 

nobis autem facultatem dedit Deus conceditue 

ut cum decateris rebus tum deliac maxiive possimus 

gloriari, presentium nempe divinarum reliquiarutu ' 

post longa jam temporum intervalla inventione. Πα ὁ 

jgitur hisque plura similia locutus solitarias fe- 

minas jussit intra paucos dies sacras illas reliquias 

in labricatam ad id ipsuui cistam imponere in aedi- 

cula qua inatrio monasterii esset exstructa, el 

tum deinceps etiam parare quidquid ad perlicien- 

dam inaugurationem pertineret, cibum prieterea 

ac potum qui ad excipiendum sulficeret totius ec- 

clesie clerum, ac episcoporum denique οἱ pro-. 
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fanorum qui forte invitati forent cum ipso sacra A X£covtec. Καὶ ταῦτα μὲν τ]δέ πη χεχώρτχεν * ἄρτι 
facturi. Et ο quidem ita fere cesserunt. Mox 
autem in vigiliis diei festi, quo oportebat sacra 

obire, omnia solitariis illis inde a matutino 

usque ad vespertinum tempus occupatis, qux: opus 

erant abunde suppeditabant; sancto autem cuique 

homini , sanctique hujus Deo unico prorsus impro- 

bandum erat ac minime ferendum has res tractatas 
esse inanibus virorum deorum falsorum  mul- 

titudinem. colentium 247 quique ita impietate 
diuturna et ipsi vehementer constricti et alios 

ad eam suo exemplo adducerent. Quocirca etiam 

nocte illa sub auditum jam gallorum cantum fama 
quzdam clam per urbem serpebat menia intrasse 
Paleologum imperatorem per maritimas nava- 

lium portas ad orientem spectantes, celeribus na- 

vibus uniremibus et biremibus ex Tenedo et Imbro 

ac triremi navi wma dusbus noctibus duobusque 

diebus ante ex Tenedo navigatione instituta. Tu- 
multus igitur propterea tenebat Byzantinos gaudio 

et moerore mis'us,et quidquid in talibus accidere s0- 

let, aliis ob metum summa trepidatione fugientibus, 

aliis Jucri causa vehementer persequentibus. Om- 

nium vero maxime metus tenebat Philotheum pa- 

triarcham, non sane mediocris propterea quod 

factum illud nec opinato et repente acciderat. 

Etenim qui heri se jactabat consecrare templum 
ad firmandam Palamiticam hzresin, irreligiosus ho- 

die visus est et vehementissime profecto Deo οἱ 

δὲ τῆς ἡμέρας ἑνστάσης Ev. ᾗ τὴν ὑστεραίαν ἔδει τὰ 
τῆς ἱερουργίας τελεῖσθαι, πάντα μὲν fjv ταῖς µονα- 
ζούσαις ἐχείναις ἕωθεν ἐς ἑσπέραν πονούσαις ἆνεν- 

δεᾶ τὰ τῆς χρείας, τῷ δὲ ἁγίῳ καὶ τῷ «οῦ ἁγίου 

µόνῳ ci. παντάπασιν ἀνένδεκτόν τε xal Ίχιστα 

ἀνεχτὺν ὑπ' ἀνδρῶν πολυθέων καὶ οὕτω δυσσε- 
βείᾳα μαχρᾷ αὐτῶν τε κραταιῶς ἑχομένων xal ἑ- 

τέροις αἰτίων ἀεὶ γινοµένων τὴν αὑτουργίαν mz- 

πρᾶχθαι τοῦ προχειµένου. Διὸ καὶ τῆς νυχτὸς ἑ- 

χείνης περὶ τὰς ἀλεχτρυόνων Ίδη γενομένης ᾠδὰς, 

φήμη τις ἡσυχῆ περιέθει τὴν πόλιν, ἕνδον τειχῶν 
τὸν βασιλέα Ἡαλαιολόγον εἰσκεχωρηχέναι διὰ τῶν 
θαλαττίων τοῦ vstoplou πυλῶν τῶν πρὸς ἕω ταχυ- 

p αυτούσαις µονῄήρεσι καὶ διἠρεσιν bx Τενέδου xat 
Ἴμδρου xai τριήρει μιᾷ, δυοῖν νυχθηµέροιν πρότε- 

pov ἐκ Τενέδου τὸν Exr)ouv πεποιηχότα. θόρυδος 
οὖν διὰ τοῦτο κατέσχε τοὺς Ῥυξζαντίους fov? xol 
λύπῃ σύμμικτος, xal ὅσα Ev τοῖς τοιούτοις συµθα!- 
νειν εἴωθε, τῶν μὲν διὰ φόδον ἀσχέτως φευγόντων, 

τῶν δὲ διὰ κέρδος λαμπρῶς διωκόντων. Πάντων δὲ 

μάλιστα φόθος κατέσχε τὸν πατριάρχην Φιλόθεον οὗ 

πἀνν μικρὸς διὰ τὸ πάνν τοῦ συμπτώματος ἁπρό- 

οπτον xai αἰφνίδιον" xal γὰρ ὁ χθὲς βρενθυόµενος 
χαθιεροὺν τὸν vabv εἰς βεθαίωσιν τῆς Παλαμιχῆς 

αἱρέσεως ἀνίερος τήµερον ὤφθη xat µάλα τι σφόδρα 

θεοῦ xal ἱερωσύνης ἀνάξιος. "0θεν ἐπεὶ μὴ Άελο- 

γιαµένα πράττειν μηδὲ συνέσει προσήκοντα παρέ- 
χουσιν οἱ τοιοῦτοι χαιροὶ, καὶ μάλισαθ᾽ ὅτε xai Ocf- 

saceruotio indignus. Quare quoniam non cogi- (j λατός τις ἑλαύνοι πληγἡ, ἑξέστη xal οὗτος τοῦ 

tata agere nec rationi convenientia permittunt 

talia tempora, et prasertim cum etiam divina 

quedam impellil plaga, exstitit et hic fixa sta- 
tim cogitatione et arbitratus insuspectum modo 

esse eum quem. in aliis reconditis partibus divinae 

Sapienti€ appellant furnum, ubi etiam quo divi- 

num adeuntes baptisma condiri unguento consue- 

tum est, igni preparant quinquennibus spatiis vel 
etiam pluribus fortasse et minoribus interdum 
9/48 secundum voluntatem et indigentiam alio- 
rum alio tempore constitutorum patriarcharum, 

χαθεστῶτος εὐθὺς φρονήµατος, xai Covvsvonxox; 

ἀνύποπτον µόνον εἶναι «bv. ἐπὶ θάτερα χρυπτῆρα 
µέρη τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας λεγόμενον φοῦρνον, ἔνθα 

xal ᾧ τοὺς τῷ θείῳ προσιόντας βαπτίσµατι χρίε- 
σθαι μύρῳ νενόµισται, ἔψουσιν iv. πενταετηριχαῖς 

περ:όδοις ἢ χαὶ πλείοσιν ἴσως καὶ ἤττοσιν ἑνίοτε 

κατὰ τὴν τῶν ἄλλοτ' ἄλλων βούλησιν καὶ χρείαν πα- 
τριαρχῶν, ἓν τούτῳ φυγὼν ὑπότρομος |f. 126 r.] xat 

περιδεὶς ὁ χθὲς διωκτης θρασὺς ἐπὶ πολλαῖς ἐχρύπ- 
«eto ταῖς ἡμέραις, Ἱχρειωμένος καὶ µάλα ἀἆπαγο- 

βεύων τὸ ζᾖν. 
hoc tempore fugiens tremebundus qui Heri persecutor acerrimus fuerat, iu multos dies sese abscon- 

deba!, inutbiiter conterens et valde detrectans vitam. 

XIV. Licet igitur ratiocinando studere assequi D 

quomodo vulgatas heri οἱ nudiustertius superbo 
more a Philotlieo contra justz fidei homines jactatio- 
nes etscurrilis linguz facetias coarguerit non ita 
multo post Deus justum jn judicium vocato eo qui 

manifestam injuriam nimis jactabat, inagis autem 

eliam jactabat. tum, jaciabat vero etiam prius 
quam tum, et jactat continenter sibi ipsi et quot- 

quot circa eum et cum eo versantur Palam:e se- 

ctatores. Quis autem sanus przsumet nume- 

rare aperta pro iis semper facta divinitus argu- 

menia, ita ut judicium pronum ad conversionem 

animi sit ? Quis non miretur videns constantiam 

non flectendam ad agnoscendum suum errorem? 

Et hzc quidem hoc modo gesta sunt. 

ΙΔ’. Ἔξεστιν οὖν συλλογίζεσθαι πῶς τὰ χθὲς xal 

πρώην μετὰ σοθαροῦ τοῦ ἤθους δηµοσιευθέντα τῷ 

Φιλοθέῳ µεγαλανχήµατα χατὰ τῶν ὀρθοδοξούντων 

καὶ τὰς τῆς βωμολοχούσης γλώττης εὐτραπελίας 

ἤλεγξεν οὖχ elg μακρὰν ὁ θεὸς, δικαίαν τὴν χρίσιν 

ἐπενεγχὼν τῷ περιφανῃ τὴν ἀδικίαν εἰς τὸ ὕψος 
λαλέσαντ,, μᾶλλον δὲ λαλήσαντι μὲν xal τότε, λαλἡ- 

ααντι δὲ xal πρότερον fj τότε χαὶ μεθύστερον fj 

τότε, xal λαλοῦντι διηνεχῶς αὐτῷ xal ὅσοι ἀμφ᾽ 
αὐτὸν καὶ σὺν αὐτῷ Παλαμισταί. Τίς δ οὐκ ἂν 
ἀπείποι βουλόμενας ἀριθμεῖν τοὺς περιφανεῖς κατ) 

αὐτῶν ἀεὶ Ὑινοµένους θεόθεν ἑλέγχους ὥστε σύνεσιν 

σχεῖν εἰς ἐπιστροφήν: Τίς δ οὐχ ἂν ἐκπλαγείη 
βλέπων τὸ ἀχαμπὲς αὐθῶν xal ἀνεπίστροφον εἰς τὸ 

τὴν σφετέραν συνεῖναι «πλάνην» Καὶ ταῦτα μὲν 

τοῦτον ἔσχεα τὸν τρόπον, 
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IE. Tov δ' viov Καντακουζηνοῦ Ματθαϊος piv A. XV. Filiorum autem Cantacuzeni Matthaeus qui- 

ὁ βασιλεὺς διατρίθων Eczuoyce τηνικαῦτα ἐς ὅσα 

ἐπέχεινα Διδυμοτείχου τε xat Ὀρεστιάδος, Μανουὴλ 
δ ὁ μετ ἐχεῖνον, δεσπότης τὸ ἀξίωμα ὧν, ἐς Πε- 
λοπόννησον, πέµπτον ἔτος ἤδη τῶν ἐχεῖ 'Ῥωμαϊχῶν 

χωρίων χαὶ πόλεων τὴν ἐπιτροπὴν διοικῶν. 'O δ᾽ 
ἐπὶ θυγατρὶ γαμθρὸς, Κόντου Κεφαληνίας παῖς, 

Αίνου τῆς πόλεως ἣν ἑπίτροπος, χαὶ eU τι πὲριξ 
ὑπτρχς χωρίον βαρθαρικῆς ἀθῶον ἔτι καταδρομῆς. 
Τῶν δὲ γυναιχαδέλφων σεδαστοκρατόρων Ἰωάννης 
μὲν ἔτυχε τῷ Παλαιρλόγῳ τέως συνδιαιτώµενο; τῷ 

βασιλεῖ, τειχῶν Βυζαντίων ἑντὸς, ἅτερος δ᾽ ΊἾρχε 

Βιζύης ὁ Μανουἡλ ix πολλοῦ τὴν ἐπιτροπὴν εἶλη- 

eb; πρὸς τοῦ Καντακουζηνοῦ * αἱ λοιπαὶ δ' ὑπέχν- 

φαν Παλαιολόγῳ τῷ βααιλεῖ ὁπόσαι µήπω βαρθἀροις 

τρολέδονται πόλεις. 
I4. Μηνῶν δ' ἐγγὺς δυοῖν μεταξὺ παρεῤῥυηχύ- 

των ἦχεν ἐχ Τενέδου καὶ ὁ Κάλλιστος οὕτω λεγό- 
µενος, πατριάρχης μὲν εἶναι συγχωρηθεὶς αὖθις 
sp, Παλαιολόγου τοῦ βασιλέως, ve ἐζηλωχὼς, ὡς 
ἔδοξεν, ὑπὲρ αὐτοῦ, μὴ στεργόµενος δ' οὖν, εἰ μὴ 
τὰ χατὰ βούλησιν δρῴη αὐτῷ. 'O μὲν yàp ἐδούλετο 

πάντας, συλλἠδδην εἰπεῖν, ἐπισχόπους xal πρεσδυ” 

τέρυς τῆς ἐπισχοπιχῆς καθελεῖν áffac* βασιλεῖ 

U οὐκ ἣν οὐδ' ὁπωσοῦν ἀνεχτὸν, εἰ μὴ ἀλλήλοις 

ἀγῶσι τἀγχλήματα, συνιόντες εἰς ἓν. Ὀψέ vs. μὴν 

xà σφόδρα µόχις ἡ τοῦ βασιλέως φιλάνθρωπος 
ννίχηχε βούλησις. Οὐ τελέως μὲν, νενίκηχε δ᾽ οὖν. 
Τοῖς μὲν γὰρ ἐπισχόποις xal ἄχων ὁ Κάλλιστος 

ἱσπαίσατο, τῷ δὲ µετά γε αὐτὸν πατριαρχεύσαντι C 

Koxxwp τῷ Φιλοθέῳ λεγομένῳ τὸ παράπαν οὐδαμῆ, 

ἀλλὰ τοὺς αὐτοὺς ἑπισκόπους συνηθρλικὼς ol τοῦτον 

μὲν πέρυσι τῆς πατριαρχείας ἑξῶσαν, ἐχεῖνον δ 

ἀνθείλοντο, δι αὐτῶν ἑχείνῳ τὴν ἐπεξέλευσιν 

εἴργασται. Καὶ χαθαιρεῖ μὲν αὐτὸν τῆς Ἱερωσύνη: 

ὁμοῦ τῇ τῆς ἀξίας ἐλπίδι, ἐπιτίθησι δὲ καὶ ἀφορι- 

οθεὶς ὑπ' ἐχείνου πρὶν xal αὐτὸς ἀφορισμὸν ix 

θεοῦ, µοιχόν τε ἀποχαλῶν xal λῃστὴν xai ἅρπογα 

τῆς μηδαμΏῃ προσηχούσης ἀξίας αὐτῷ. Καὶ ταῦτα 

μὲν τοῦτον ἔσχς τὸν τρόπον. 
IZ. Ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ τούτοις τῷ βασιλεῖ προσεληλυ- 

θὼς xai ἀπειληφὼς ἰδίᾳ, xa ὅσα δἠπουθεν ἐχρῆν 

ὠμιληχὼς ὑπὲρ τῶν θείων τῆς Ἐκκλησίας δογμά- 

των, xa: τὴν πρὸς τοῦ Κανταχουζηνοῦ xai Παλαμᾶ 

B urbes supersunt. 

dem rex ium forte versabatur in iis regionibus 

que ultra Didymotichum et Orestiadem; Ma- 

nuel vero qui secundus ab illo erat, tyrannus di- 

gnitate, in 2/9 Peloponneso quinto jam anno Ro- 

manorum ibi provinciarum et urbium przefecturam 

administrabat, Sororis maritus Conti Cephalenize 
filius ZEni urbis erat pr:zfectus, etsi qua circum- 

circa erat terra barbarorum adhuc invasione li- 

bera. Fratrum uxoris principis sebastocratorum. 

Joannes quidem Palzologi regis tum forte consuetu- 

dine utebatur intra moenia Dyzantina : alter autetn 

Bizum praeerat Manuele longo tempore tutela 

suscepta a Cantacuzeno. Reliquze Palieologo impe- 

ratori parebant quotquot nondur tradit» barbaris 

XVI. Mensibus interim duobus fere pr:xterlapsi 

venit ex Tenedo etiam Callistus, quem appellant, 

patríarcla constitutus rursus a Palzologo imp., ut- 

pote rebus ejus ut videbatur studens, neque tamen 

ei acceptus nisi ex ejus ageret arbitrio. Hic enim 

volebat oinnes in universum episcopos et sacerdo- 

tes episcopali sacerdotio exuere. [imperator con- 

sentire noluit, nisi convenientes in unum sibi 

invicem remitterent crimina. Sero quidem et aeger- 

rime iinperatoris humanum vicit consilium, neque 

omini ex parte, at vicit ; episcopis enim vel invitus 

Calixtus morem gerebat, patriarche vero post se 

ereato Philotheo cognomine Coccino prorsus nullo 

modo. Sed eisdem episcopis convocatis 200 qui 

hunc autea patriarchatu exuerant, illumque in ejus 

locam suffecerant, per hos illi poenam irrogavit, et 

spoliavit eum sacerdotio simul el spe rec')perandae 

dignitatis. Addit etiam ( excommunicatus ab illo 

ante et ipse) excommunicationem divinitus factam, 

mochum appellans illum et latronem et rapte- 

rem ejus qua minime dignus esset potestatis. Atque 

hzc quidem sie se habebant. 

XVII. Ego vero de his rebus imperatorem con- 

veni privatim, et quantum utique opus erat locu- 

tus sum de divinis Ecclesie dogmatibus, et faciam a 

Cantacuzeno et Palama pietatis immutationem me- 

χαινοτοµίαν τῆς εὐσεδείας γεγενηµένην ἑχτραγῳ- D moravi et adjeci qualia haec sunt qua Dei moverunt 

δέσας, [f. 196 v.] καὶ προσθεὶς ὡς ταῦτ’ ἔστιν ἃ τὴν 

τοῦ θεοῦ κεχίνηκεν ὀργὴν κατὰ τοῦ Καντακουζηνοῦ 

ὡς αἰσχρῶς τῆς βασιλείας ῥιφῖῆναι καὶ πρὸς τῶν 

φαυλοτάτων ἑξουδενωθῆναι λαμπρῶς, ἔπειτα πορ- 

ᾖνουν ἀνειληφέναι πεσοῦσαν τὴν πάτριον τῆς τοῦ 

θιοῦ Ἐχκλησίας εὐπρέπειαν καὶ πρὸς τὸ ἀρχαῖον 

ἀναγαχεῖν ἀξίωμα, εἰ μὴ βούλοιτο xal αὐτὸς τοῖς 
ὁμοίοις περιπίπτειν δεινοῖς. Θεοῦ yàp ὃ.δόντης τὴν 

πατρφαν αὐτῷ βασιλείαν ἀπονητὶ, χρῆναι xat αὐτὸν 
ἀπολιδόναι τὴν πάτριον εὐσέδειαν τῷ Os, τοῦ 

πάνυ τι χαλεποῦ τὸ πἀνυ τι ῥᾷστον ἀλλαξάμενον. 
Ἐντεῦθεν γὰρ ἐξεῖναι τοῦ λοιποῦ συλλήπτορι τῇ 

ἄνωθεν χεχρῆσθαι δεξιᾷ πρὸς ἅπασαν πρᾶξιν ὁμου 

καὶ βουλήν. Πρὸς 6h ταῦτα xai νὰ τοιαῦτα βούλη- 

iram in Cantacuzenum, ut turpiter regno expulsus 

eta pessimis hominibus mirum in modum esset 

contemptus. Deinde hortabar ut erigerel rursus 

lapsam paternam divin: Ecclesiz auctoritatém et 

ad pristinam diguitstem revocaret nisi vellet et ipse 

in eadem incidere periculo. Nam cum Deus pater- 

num οἱ sine labore dedisset imperium, oportere 

etiam reddere ipsum Deo avitom pietatem post- 

quam difficillima facillimis mutasset. Hinc enim 

fleri ut liceret in posterum adjutore uti divino nu- 

mine ad omnem et actionem et consilium. Ad hiec 

et similia persuadendi vim 498] habentia sane 

multam, cum cognossem ego efficacem utique im- 

petum esse minime adeo magnum, labori laborem 
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iterum addidi et bis deinceps et ter quaterque enm Α σιν μὲν ἔχοντα πάνυ πολλὴν ἑγνωχὼς ἐγὼ, Éy- 
conveniens eL ex ante dictis consequentia cum 

dexteritate sludems, rogavi utrum e duobus ei 

forte perficere placeret.( Si minus securitatem, 

tali otio res darent satis sufficientem, edicto et 

precepto efficaciore firmaret parentum et majorum 

suorum pietatem et in pristinum illum [eo dignum 

statum realitueret, reficeret aulem que perniciose 

post mortem patris irrepsissent noxas et domna 

nova et a divinis dogmatis abstrahentia animos. 

Sin autem securitatem nactus idoneam in  accura- 

tiorem vocare disquisitionem vellet injuste simul 

ac violenter illata blasphema et inaudita adluca 

divina Eeclesia, Cantacuzeni et Ραἱλιη]ο scripta me 

πρακτόν γε μὴν ὁρμὴν Ἠχιστα πάνν πολλὴν, πόνῳ 

πόνον αὖθις προσεθέµην, xal δὶς ἑξῆς xal τρὶς καὶ 

τετρᾶχις αὐτῷ προσιὼν xal τὰ τοῖς προῤῥηθεῖσιν 

ἀχόλουθα δεξιὼς ὁμιῶν κατανεῦσαι πεποίηχα 
δυοῖν ὁπύτερον ἕλοιτ ἂν διαπράξασθαι. Ei μὲν οὗ 

διδόντων ἄδειαν τῇ το,αύτῃ σχολῇ τῶν πραγμάτων 

Ec Υε τὸ ἰχανὺν ἀποχρῶσαν, προγράµµατι γοῦν xal 

προστάξει ὁραστιχωτέρᾳ βεθαιῶσαι μὲν τῆν τῶν 
γονέων τε χαὶ προγόνων αὐτοῦ γε εὐσέδειαν χαὶ ἐς 

τὴν πρὶν ἑχείνην θεοπρεπῆ χατάστααιν ἀνενεγχεῖν, 

ἀχυρῶσαι δὲ τὰς μετὰ τελευτὴν τοῦ πατρὺὸς αὐτοῦ 

παρεισφθαρείσας χηλίδας xal χῆρας νεοφανεῖς xat 

ποῖς θείοις ἁποτροπαίους δόγµασιν. El ὃδ᾽ ἀδείας 

paratum esse simillime ostendere sigillatim | nibil B ἐπειλημμένος τῆς προσηκαύσης ἐξετάσει τελεωτέρᾳ 

illa sanum et salubre ínferre, sed natas esse et con- 

flatas ab iis versicolores et multiformes portentosas 

novaliones notionum et syllabarum et verborum, 

secundum quas novaliones sanclorum corradentes 

sententias corruperunt et mulilaruut, suam illis 

admiscentes undique simul et ubique perversitatem. 

βουληθείη διδόναι τὰ τυραννικῶς ὁμοῦ χαὶ βιαίως 

παρεισαχθέντα βλάσφημά τε xai νεοφανη τῇ τοῦ 

Θεοῦ Ἐκκλησίαχ Υράµµατα πρός τε τοῦ Καντακου- 

ζηνοῦ xai τοῦ Παλαμᾶ, ἑτοίμως ἔχειν ἐμὲ κατὰ τὸ 
πάνυ τι ῥᾷστον δειχνύειν καθ) ἕχαστα μηδὲν.ὑγιὲς 

μηδαμῆ ἐπαγόμενα, ἀλλ᾽ ἐχπεφυκέναι xal συµπε- 

φύρθαι ποιχίλας αὐτοῖς καὶ πολυειδεῖς τὰς τθρατοµόρφους χαινοτοµίας τῶν ἐννοιῶν xal τῶν αυλλα- 

θών xal τῶν λέξεων καθ) ὁπόσας τῶν ἁγίων ἑρανισάμενοι ῥήσει παρέφθειρἁἀν τε xal παραχε- 

χόφχσι, τὴν ἑαυτῶν αὐτοῖς ἀναχεραννύντες πανταχόθεν ἅμα χαὶ παντάπασι µοχθηρίαν. 

XAVIH. 4952 Haec εἰ similia postquam dixi et 

persuasi, clam res allata ad alienas aures et αιἰ- 

versariag tam ad invidiam quam ad timorem addu- 

xit minime ferendum ; maxime vero perterruit 

omnium et exasperavit res Caniacuaenum divine 

Ecclesi pestem et defensorem omnis pravitatis 
ardentem. Qui nimirum etiam veritus, ne nunc, 

cuu nec ipse Lyrannus esset, nec praceptor suus 

adesset Pslamas, superarent οἱ effectum haberent 

ea οὐ deliberata erant, clam magno cum studio 

Hyrcano genero et barbaro in Bithyniàm missa pe- 

cunia, quz satis esset ad implendam illius dextram 

et menlem, persuasit ut. liberum mitteret Byzan- 
tium Palamam pravitatis tutorem, ut adjutor per- 

verso ipse fleret dogmati. Quod etiam nobis visum 

est potius quam illi, melius. Nam ad przsentia or- 

torum ex pudore criminum cum nondum insupera- 
bile esset auxilium Cantacuzeni, sed magis tyrau- 

nicum εἰ valde ineptum, non relinquebatur jam 

pretextus {αμα ullus bomini in omni sententia et 

ratione perturbato et omnibus in rebus inepto. 

XIX. Ad hzc Helena imperatrix Byzantium Tene- 

do profecta Palawologi €onjugis et imp. in hanc 
rem propensionem cohibuit, neque ipsa ullo modo 

volens Cantacuzeni patris igRominize cum ista ex- 

secratione 9539 -constiui spectatricem , neque 

profecto illius apud ipsam factas elandestinas indi- 
cationes et admonitiones irritos repellere valens. 

Et hoc erat quod Ecclesiz et divinorum aliquando 

dogmatum repressit veram constitulionem cum 

1960 hac in re studio. Puto Deo comprobante per- 

fectiorem etiam factam esse de pielale ceriantium 

examinationem, Non enim eorum qui incipiunt 

1Η’. Ταῦτα 05; xal τοιαῦτ) ἐμοῦ γε εἱρηχότος χαὶ 
πεπειχότος, λάθρα ἑἐξέπιπτεν εἰς ἀχοὰς ἀλλοτρίας 

χαὶ ἀντιθέτους, xal πρὸς [f. 127 r.] φθόνον xat φό- 
6ov ἠρέθιζεν Ίχιστα 65 φορητόν. Μάλιστα ὃ οὖν 

ἁπάντων ἐξέπληξέ τε xal ἑξέμηνε Κανταχόυζηνὺν 

τὸν τΏς τοῦ θεοῦ Ἐκχχλησίας ὄλεθρον χαὶ βεδαιω- 

τὴν τῆς ὅλης χαχίας διάπυρον. Ὃς δήπου xal Δείσας 

μὴ νῦν, ὁπότε pfjv' αὑτὸς τυραννοίη, μῇθ) ὁ αὐτοῦ 

μυσταγωγὸς παρείη Ἡαλαμᾶς, ὑπέρσχῃ xai πέρας 

σχῇ τὰ βεθουλευµένα, λάθρα σὺν πολλῇ τῇ σπουδῇ 

πεποαφὼς Ὑρχανῷ τῷ Υαμθρῷ καὶ βαρδάρῳ χρή- 
pata πρὸς Βιθυνίαν τὴν ἐχείνου δεξιὰν xol γνώμην 
ἱχανῶς ἔχοντα ἐμπιπλᾷν, πέπειχεν ἑἐλεύθερον ἐς 

Βυξάντιον ἀποστεῖλαι Παλαμᾶν τὸν τῆς χαχίας 
προστάτην, ἵνα, τὸν δεύτερον qávar πλοὺν, συµ.- 

µαχία τις τῷ πονηρῷ γοῦν αὐτὸς γίγνηται δόγµατι. 

"O δὴ xai ἡμῖν ἔδοξε μᾶλλον ἃ Exelvup βέλτιον' «p^; 

Υὰρ παρόντα τῶν τῆς αἰσχύνης χινουµένων ἑλέγχων, 

οὐχ οὕσης ἤδη τῆς ἁμάχον συμμαχίας τοῦ Καντα- 

κουζηνοῦ, μᾶλλον δὲ τῆς τυραννικῆς xal λίαν ἁτό- 
D που, οὐχ ἐλεί[πετ᾽ ἂν ἔτι πρήφασις ἀποφυγῆς οὐδ' 

ἠτισοῦν τῷ τὴν γνώμην xal πάντα τρόπον δια- 

στρόφῳ xal πάντα ἁτόπῳ. 

[6'. "AXA' ἐπὶ τούτυις fj βασιλὶς Ἑλένη πρὸς Β.- 

ζάντιον ix Τενέδου ἀφιγμένη τὴν εἰς τοῦτο ῥοπὴν 
ἀνεγαίτισε τοῦ συζύγου xal βασιλέως Παλαιολόγου, 

pf αὐτὴ µηδαμη βουλομένη τῆς Κανταχουζτνοῦ 
τοῦ πατρὸς αἰσχύνης σύν Ys τῷ πρὀέποντι ἀναθέ- 

µατι χαταστῆναί πως αὑτήχυος, μήτε μὴν τὰς 
ἐχείνου παρ᾽ αὑτὴν Ὑινοµένας λαθραίας μηνύσεις 

xil παραχλήσεις ἀτελεῖς παραχρούεσθαι δυναµένη. 

Καὶ τοῦτ' fv ὃ τὴν τῆς Εκκλησίας καὶ τῶν θείων 
τέως δογμάτων ὄσθεσεν ἐπανόρθωσιν μετὰ της 

ἐμῆς ἐς τοῦτο σπουδῆς, οἶμαι τοῦ θεοῦ τελεωτέραν 
τι γενέσθαι τὴν τῶν ὑπὲρ εὐσεθείας ἀθλούντων 
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οσχιμασίαν ἐπιφηφιζομένου. 0) γὰρ τῶν ἁρξαμένων Α certare sunt. corone et premia,sed eorum qui 
ἀθλεῖν οἱ στέφανοι xal τὰ ἔπαθλα, ἀλλὰ τῶν ἄχρι 
τέλους ἀνύειν προθυµουµένων ἅπαντα τὸν τοῦ δρό- 
μου δίαυλον. Διὸ xal πολλάχις ἄλλων χοπιώντων 

ἄλλοι τοὺς ἔχείνων µόχθους ἀπονητὶ λαμθάνονσί τε 
xal ἀπολαύουσι, pv ἐχείνων ζημιουµένων τὰς 

ἁμοιθὰς πρὸς τοῦ ἀγωνοθετοῦντος Θεοῦ δ'ὰ τοῦ 

-μεταξὺ τῶν ἁγώνων θανάτου, xal τῶν ὑστέρων 

χοινωνούντων olg πρώτοις διὰ τὴν τῶν τρόπων 

ὁμοιότητα τῆς διανομῆς τῶν βραθείων, τὰ βάθη 

τῶν του Θεοῦ χριµάτων οὐ δυναµένων ἐν τούτοις 

ἡμῶν ἐρευνᾷν. 

Κ'. Εἰχάσειε δ' ἂν τις ἴσως ὡς τοῖς ἀσεθέσι 

ῥιώχταις ἡμῶν τουτοισὶ µετανοίας ἀνοίγων θύραν 
ὁ χοινὺς προμηθεὺς δίδωσί τε διαμονῆς καιρὸν ἓν- 
ταυθοὶ, xal ὑπερτίθησιν ἑχατέροις ἑκάτερα, ἡμῖν 

τε τὴν θείαν ἐπιχουρίαν Χχὰχείνοις τὴν δικαίαν 

ἱκεξέλευσιν. |f. $27 v] Παιδεύει δ᾽ οὖν ὅμως συµ- 
φορὰς ἐπιφέρων νῦν μὲν ἐξ ἀλλήλων ἀλλήλοις ἆλλε- 

παλλήλους, ἵνα μᾶλλον τῆς ἑαυτῶν χαχίας αἰσθά- 

wivto (οὗ γὰρ χατὰ τοῦ ἀ (αθοῦ µόνον µέµηνε τὸ 

xn)y, ἀλλά καὶ ἑαυτῷ στασιάδει καὶ μάχεται), νῦν 
ὃ ἐτιταράττων xal διασχεδάζων ἑἐξαίφνης ἄλλοθεν 

ἆλλοθι xal ἀντιπερισπῶν τὸν ἅπαντα νοῦν τοῖς οἱ- 

χείοις προσέχειν παθήµασί τε xai ἁτοπήμασι, xal 

μὴ µόνοις δλοσχερῶς ἀεὶ cole ἡμῶν ἐντρυφᾷν ἁδί- 
χοις ὀνείδεσίέ το χαὶ διωγμοῖς. 

ΚΑ. "Exsivo δὲ πῶς οὐχ ἄν τις θαυμάσαι τῆς 

θείας οἰχονομίας, ὅτι παρὰ τοσοῦτον Κανταχουζηνῷ 

συγχεχώρηκε τν τοῦ μεγίστου τῆς τοῦ θεοῦ σο- C 

φίας νεὼ βραχεῖαν ἐχείνην οἰκοδομῆν, τοῦ περὶ τὸν 

ὄροφον δηλαδὴ τεθρανσµάνου μέρους, παρ' ὅσον τὴν 

(t κρὸς χιόνων χαὶ ὄμόθρων αἰθερίων ἀποτροπὴν 
ἀνασώσασθαι σχέπην; Όσα δ᾽ οὖν τῶν ἑἐντὸς ὑπερ- 
ἁάμπρων ἱερῶν περιδόλων ἐχείνων xal θυσιαστη- 

ρίων ἁγίων πλντάπασιν ἀνάλωται καὶ συντέτριπται, 

ταῦτα δ᾽ ἀσεθέσιν α τοῦ xol βεδήλοις ἀνεγηγέρθαι 

χερσὶν οὐδαμῆ συγχεχώρηται πρὸς θεοῦ, à)» ἐν 

µέσῃ Φάναι πορείᾳ τῆς ἑξουσίας ἑἐχπέπτωκεν 
ἀχλεὼς, χλεύην μαχρὰν καταλελοιπὼς τῷ βίψ καθ' 

ἑαυτοῦ διὰ τὴν χαινοτοµίαν τῆς πἰστεως. 0Οὐδὲ γὰρ 

ἂν εἰχὸ)ς τὰ πρὸς ἄλεγχον ἑμφανῆ τῆς αὐτοῦ xa 

τῶν ἁμφ) αὐτὸν δυσσεδείας ἁπολωλότα δι αὐτοῦ 

πάλιν ἀνανεοῦσθαι. 

usque ad finem emetiri parati sunt totum curriculi 
spatium. Quare etiam sepe aliis laborantibus alit 

Horum labores sine labore subeunt iisque fruuntur, 

cum neque illi propter cursus remissionem a pro- 
ponente certamina Deo morte certaminibus inter- 

posita plectantur, et posteriores cum prioribus 
propter rationum zquobilitatem communiter partem 

quisque suam praemiorum accipiant. Divinorum 

autem judiciorum naturam absconditam investigare 

in his nos quidem non possumus. 

XX. Conjecerit autem fortasse aliquis impiis 
bis nostris persceutoribus ad peenitenti:e opportu- 

Bitatem offerendam communem omnium Lutoreim 

Deum hic maneudi terepus praebere et imponere 

utrisque utraque, nobis diviniim auxilium οἱ illis 
justam paenam. Vocat igitur ad meliorem frugem, 

calamitates inferendo nunc quidem post alios aliis 

perpetuas, 95/4 ui magis suam sentiant perversi- 

tatem : non enim in bonum modo ssvit malum, 

sed etiam secum ipsum pugnat et decertat : nunc 

quidem perturbans et distrahens subito aliunde 

alibi et distipens totam mentem ut attendat ad do- 

mestica mala et ineptias, nec ad solas omnino 

semper, quibus nobis insultant, iniquas contume- 

lias et injurias. 

XXI. lllud vero qui nen adoiretur aliquis in di- 

vina mundi administratione, quod tam diu Cantacu- 

zeno concessit exiguam illam in maximo divine Sa- 

pientie templo faciam sedificationem, partis ne» e 

circa tectum scilicel sauciatg, donec reparatuui 

esset, quod nives et imbres ex aere delalos defende- 

ret, tectum ? Quantum igitur in internos splendidi:- 

simos sacros reuros iBes et aras sanctas emnino ime 

pensum etconjunctum est, hoc impiis ejus el impur & 

oriri e manibus nullo pacto concessum. est a Deo ; 

sed in medio, ut aiunt, itinere, ev edi(icandi facul- 

tate elapsus est ignominiose, et maculam magnam 

reliquit vitz sus propter fidem novatam. Neque 

enim suum erat, ea qux in manifestum εἰ ipsius 

et sociorum impielatis.indicjum perdjta fuerant, per 

eum restitui. 
9 

ΚΕ’. EL δ' ὁ βρεφοκτόνος Ἡρώδης πάλαυ πρὸς p — XXIf. Si autem puerorum interfectori Herodi 

θιοῦ thv περιφανη τε xal πολυδάπανον ἑχείνην 

οἰχυδομὴν τοῦ τῶν Ἱεροσολύμων vei) συγχεχώρηται, 
τοσρύτων ἐφεστίων τε xal συγγενῶν αἱμάτων χεῖρας 

ἅμα xai γνώμη» ὑπάρχων μεστὸς, ἀλλ ἔστιν εἰ- 

πεῖν ὡς τῆς πατρίου τούτῳ δρησχείας kv τῷ χαλῷ 

τηνικαῦτα μενούσης ἔτι οὔτ' αὐτὸς ἑαυτὸν αὐτῆς 

ἡλιοτρίωσεν, o00' ἑτέρους οὐδένας παρέπειαε τοῦτο 

παθεῖν. Κανταχουζηνὸς δ' οὑτοσὶν αὐτός τε ἑξω- 

µόσατο φανερῶς τὴν πἀτριον εὐσέδειαν, xal πλὴν 
ὀλίγων τοὺς ἄλλους ἠνάγχασεν ἅπαντας, τοὺς μὲν 

δωρςαῖς τε xat λημμααι παραλόγοις, τοὺς δ᾽ ἀπει- 

Àal; καὶ χολάσεσι χαχοτρόποις, εἰς τὸν ἴσον αὐτῷ 

xox&vay Oi vac χρηµνόν. 

KT'. "A&ov δ᾽ ἐνταυθοίῖ γενοµένους xol τό vc 

olim a Deo gloriosa illa et suimptuosa Mietosoly- 
morum templi zedificatio concessa est, tam multi 

9555 affinis et cognati sanguinis plenas manus et 

animum habenti, Ἠθοί taten dioere, cum patria 

huic religio iategra etiam staret, nee ipsum. se ab 

ea abdicasse, nec aliis ullis persuasisse, ut hoc fa- 

ceront. Gantacuzenus autem hic et ipse dejuravit 
patriam pietatem palnm eL prater paucos omnes 

exteros coegit, alios donis e& lucro (ajso, alios 

minis et eastigationibus malignis, in idem. secum 

ut descenderent precipitium. 

ΧΧΗΙ. Huc quoniam pervenimus, non alienuin 
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puto longitudinem nos describere pictze nuper sub A μῆχος καὶ πλάτος ἡμᾶς ἀφηγήσασθαι τῆς ὑπὸ τὴν 
teeti hujus concavam superficiem sancte imaginis 
sapientix ejus, qui inest, Dei Salvatoris Christi. 

Esse enim hoc quoque posteris jucundum puto au- 

ditu, uLetiam supra statim ab initio primarum 

. hujus historiz narrationum illarum nostrarum et 

librorum stautem in eolumna statuam equestrem 

vneam describentes nos gratificari hominibus sa- 
pientioribus sumus arbitrati. lpsi certe nos illius 
facti spectatores et nostris permensi hanc manibus 
facillime tam diu composuerimus rem, quandiu ibi 
eam sigillatim exposuimus. Esse enim diguam con- 
templaur ezistimo, si quis ex inferiore loco sursum 
spectet, neque possit accuratam proportionem 
partium per 256 oculos transmittere imnenti, cum p 
ita sit comparata illa, ut plerumque spectantes inter 
et resspectalas interpositis loci intervallis animum 
fallat, qu: tamen. applicata cxterum undique et 
quocuuque modo sunt, ut veritatis vestigia et 
speciem qualeimcunque efficiant, et talis fraudis 
morbos sanent. Sunt enim inde a vertice usque ad 
summam barbam, labrum dico superius, spithamze 
in longitudinem duodetriginta » in latitudinem 
quatuordecim, digitorum autem primus octo et 
dimidiam in longitudinem habebat, et reliqui pro- 
portionaliter; oculorum tres fere spithamas habebat 
uterque, nasus autem pene octo. His ita tanquam 
elementis propositis, licet hinc, quotquot sunt 
pictorum jucundiores, etiam qualitatem czterorum 

χυρτὴν ἐντὸς ἐπιφάνειαν τοῦ ὀρόφου τούτου Ypa- 

φείσης ἁρτίως ἁγίας εἰκόνος τῆς ἑνυποστάτου σο- 

φίας θεοῦ, [f. 106 v.] τοῦ Σωτῆρος λέγω Χριστοῦ. 

Είναι γὰρ xai τοῦτο τοῖς ὀψιγόνοις ἑράσμιον οἶμαι 

ἀχρόαμα, χαθάπερ Óh καὶ ἀνωτέρω που τῶν πρώ- 

των τῆς ἱστορίας ταυτησὶν ἡμετέρων ἑχείνων λόγων 

xai βίδλων εὐθὺς kv προθώροις τὸν ἐπὶ xlovo; 

ἑστῶτα δεδηλωχότες ἔφιππον ἀνδριάντα χαλχοῦν có 
ποιεῖν τοῖς συνετωτέροις ἐδόξαμεν, αὐτοί γε ἡμεῖς 

ἐχείνου γεγονότες αὐτόπται xal ταῖς οἰχείαις µε- 

τρῄσαντες τοῦτον χεροὶν, ἐπὶ τὸ ῥᾷστον τέως 

συνενεχθέντος τοῦ πράγματος, ὡς Exel που xaU* 

Exacta διειλήφαμεν. Εἶναι γὰρ ἀξιοζήτητον olpat, 
εἴτις χάτωθεν μὲν εἰς Ὀψος ὀρφη, ph δύναιτο δὲ 

B oy &xgi6f, συµµετρίαν δι ὄψεως παραπέµπειν 

τῷ vip, πεφυκυίας μὲν ὡς τὰ πολλὰ τοῖς μεταξὺ τῶν 

ὀρώντων καὶ ὁρωμένων τοπιχοῖς διαστήµασιν ἁπα- 

τᾶσθαι, ἐφιεμένης δ' ἄλλως ὁθενδήποτε καὶ όπωσ- 

δήποτε συλλέγειν τε τῆς ἀληθείας ἴχνη xal εἰχόνας 

ὁποιασοῦν xai τὰ τῆς τοιαύτης ἰατρεύειν ἁπάτης 

νοσήματα. "Ἔστι γὰρ τὸ kx χορυφῆς ἄχρι πώγωνος 

ἄχρου φημὶ τῆς ὑπήνης σπιθαμαὶ μῆχος μὲν ὀκχτὼ 
xai εἴκοσι, πλάτος δὲ τεσσαρεσχαίδεχα, δαχτύλων 

6' ὁ μὲν πρῶτος ὀκτὼ καὶ ἡμισείας τὸ µῆχος, ol ὃ᾽ 

ἄλλοι κατὰ τὸ ἀνάλογον, τῶν δ' ὀφθαλμῶν ἀνὰ 
τριῶν ἑκάτερος, ἡ δὲ ῥὶς ἔγγιστα ὀχτώ. Τούτων 6' 

οὕτως χαθάπερ στοιχείων δοθέντων ἔξεστιν ἐντεῦ- 
θεν, ὁπόσοι χαριέστεροι τῶν ζωγράφων, xal τὴν 

membrorum, et partium et simul totius corporis di- ( τῶν ἄλλων μελῶν καὶ μερῶν xat ἅμα τῆς τοῦ παν- 
vine illius Salvatoris statuz ad symmetria raiio- 
nem facia? formz, quanta fere sit, statim colligere 
longitudinem. Hec descripsi in notitiam eorum 
qui forte in illam incidant, optimam hane sciens 
viam esse ad rerum scientiam, etsi qui in his 
considerantes versentur libri sapientes prospicien- 
tis, ut etiam Aristoteli placet. Dicit ille quidem 
sensum ex multarum rerum peritia effici, peritiam 
autem principia discipline cujusque el prebere et 

confirmare. 9577 Hinc enim et varii fluxerunt sa- 

pientiz fontes, et veteres disciplinarum inventores 
et ccelestium et terrestrium rerum notitiam erue- 

runt, et variarum et multiformium rerum atque 

orationum doctrine, quoad ejus fleri poterat, 
ansas sumpserunt. Esto; ego vero ad nexum 
redeo orationis. 

XXIV. Nam qui patriarcba fuerat Callistus, post 
süam excommunicationem et clandestinam illam 
in Galaticam Latinorum custodiam fugam, paulo 
poste idoneam oecasionem nactus, clam inde eva- 

sit ει Tenedum navi abierat, Paleologo imp. grati- 

ficaturus et pro dono omni vigentis in animo habitus 

prebens ardorem et re ipsa suum fervens erga 

illum ostendens studium; et enarrans, quomodo 

liceret frui patriarchica potestate et simul Canta- 
cuzeni regnantis benevolentia et beneficentia, si 

vellet participem facere se renuntiationis de Mat- 

τὸς σώματος διαπλάσεως τῆς θείας ἑχείνης τοῦ 

Σωτῆρος εἰχόνος χατὰ τὸ τῆς συμμετρίας ἀνάλογον 

ὅση τἰς ἐστιν εὐθὺς συλλογίζεσθαι μῆχος xal πλά- 

τος. Καὶ ταῦτα διηλθον ἐμπειρίας ἕνεχα τῶν 
ἑντυγχανύντων, κράτιστον εἰδὼς ἐφόδιον el; ye τὴν 

τῶν ὄντων ἐπιστήμην καὶ εἴ τινες εἶεν αὐτοῖς ἐν- 
θεωρούμµενοι λόγοι σοφοὶ τῆς προνοίας, χαθὰ xai 
Ἀριστοτέλει δοχεῖ. Φησὶ γὰρ ἐχεῖνος, αἴσθησιν μὲν 

ἑμπειρίας εἶναι ποιητικήν, τὴν δ᾽ ἐμπειρίαν τῶν 
πρὸς ἐπιστήμην ἀρχῶν παρεκτικὴν Ex διαδοχΏς καὶ 

συλλήπτριαν Ὑίνεσθαι. Ἐντεῦθεν γὰρ αἵ τε πο- 

λνειδεῖς ἑῤῥύησαν τῆς σοφίας πηγαὶ, καὶ οἱ πάλαι 

τῆς ἐπιστήμης ἐφευρεταὶ τῶν τε αἰθερίων xai πε- 

ριγείων τὴν Ὑνῶσιν Ἱρύσαντο, xal τῆς γε τῶν 

ποιχίλων καὶ παντοδαπῶν πραγμάτων τε xal λό- 
γων διδασχαλίας, ὅσον ἐφικτὸν, τὰς ἀφορμὰς ἀνει- 

λήφεσαν. Elev. 'Ἐγὼ δ᾽ εἰς τὸν εἰρμὸν ἑπάνειμ: τοῦ 
λόγου. 

KA'. Ὁ γάρ τοι πατριαρχεύσας Κάλλιστος μετὰ 
τὴν αὑτοῦ χαθαίρεσιν xal τὸν εἰς τὸ Γαλατώνυμον 

[f. 129 r.] φρούριον τῶν Λατίνων λαθραϊῖον δρασμὸν 

ἐχεῖνον, χαιροῦ μετὰ χρόνον τινά τυχὼν λάθρα κά- 

κεῖθεν ἑξῄει καὶ ἐς Τένεδον κατεπεπλεύχει, Παλαιο- 
λόγῳ τῷ βασιλεῖ χαρμζόμενός τε χαὶ ἀντὶ δώρου 

παντὸς tb τῆς ἐν χαβρδίᾳ θαλαμευοµένης σχέσεως 
χοµίζων διάπυρον, τὺν ὑπὲρ αὐτοῦ δηλονότι ζῆλον 

ἔργοις αὐτοῖς, xal ἀρηγούμενος ὅπως ἐξὸν ἁπολαύειν 
τῆς πατριαρχικῆς ἐξουσίας xal ἅμα τῆς Κανταχου- 
ζηνοῦ βασ.λεύοντος εὐμενείας καὶ εὐεργέτιδος γνώ- 
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une, εἰ ἐθούλετο χοινωνεῖν absip τῆς ὑπὲρ Ματ. A thao regio filio facte ; bic vero ertrema pati male- 
0zíou τοῦ vlov βασιλικῆς ἀναῤῥήσεως, 6 δὲ τὰ ἔσχα- 

τα πάσχειν εἴλετο, τῶν πατρῴφων ἀντιποιούμενος 

αὐτοῦ δικαίων. Καὶ εἰ μὴ Aa0pala φυγῇ τὴν σωτη- 

píav ἑπόριζεν ἑαυτῷ, τάχ.στα ἂν εἰρκτὴ ζοφώδης 

καὶ θανάτου βιαίου Ὑείτων ἐδέχετο τοῦτον εὐθύς. 

Καὶ ἵνα τὰν µέσῳ συντέµω, ὅλον ἐνιαυτὸν ἐχεῖ διη- 

νυχότι tà *' ἄλλα [τε] αὐτῷ mávi' ἑδρᾶτο τὰ πα- 

τριάρχαις ἔθιμα, xai ἅμα γραφὰς οὐχ ἡμέλει πέµ- 

£u) Βυζαντίοις, ὅσαι τὴν εἰς αὐτὸν ἐξετραγῴδουν 

ἀδιχίαν, xai μοιχὸν μὲν προφανῃ χαλῶν Φιλόθεον 

ὧν Κόχχενον, προδότας δὲ τῆς τῶν χανόνων xai vó- 

µων ἐδουσίας τοὺς ἐπισχόπους xal Θεοῦ χαταφρο- 

νττὰς, ὅτι ταῖς βασιλικαῖς ὑπείξαντες xal ἠττηθέν- 

τες ἀδίχοις δωρεαῖς συνέχεαν τά τε τῆς Ἐχχλησίας 

πράγματα xai πρός γε δῆ τὰ τῆς ἑννόμου βασιλείας. 

Καὶ ἐπὶ τούτοις ἀναθέματί τε αὐτοὺς χαθυπέδαλε 
xal χωρισμῷ θεοῦ. *A δὴ συχνὰ xal δίχην βελῶν ἐκ 

Τινέδου πεμπόµενα βλέπων Ó τῆς πατριαρχικῆς 
ἐνσίας ἄρτι ἐπειλημμένος Κόχκινος ἡγανάκτει τε 
χαὶ ἀντιμηχανώμενος οὐχ ἡμέλει τὰ aa. Συνάγων 

Tio τοὺς πλησιοχώρους ἐπισχόπους, xal ὅσοι Βυ- 

ζαυτίφ ἑνδιατρίθοντες ἔτυχον ὁπωσδηποτοῦν, dn- 

εἶσματα ἐξετίθει τε xol διέπεµπε πανταχῃ ἀναθέ- 

prs τε xal ἀφορισμῷ παραπέµποντα Κάλλιστον. 
Ἕτεμτε δὲ µάλιστα τοῖς àv "AQu τῷ δρει pová- 
ζωσι τὰ τοιαῦτα ψηφίσματα, παραγγέλλων ἐπὶ τού- 

τοις μηδ’ εἰ βουληθείη παρ᾽ ἐχείνους φοιτᾷν δέχε- 

σθαι τοῦτον, ἅτ᾽ ἐπ᾽ ἐγχλήμασι Μασαλιανιχοῖς Evvó- 

bat patria sibi jura vindicaus ; et nisi clandesti- 
na [fuga salutem  prebuisset sibi, celerrime ille: 

inclusus esset in tenebras, et mortis violente pro- 

pinquus locus ipsum statim excepisset. Atque ut ab 

ipso qui in meditullio conciso integrum annum 

iht transegerat, cum reliqua omnia perficerentur 

patriarchis usitata, et simul accusandi formulas non 

negligeret mittere 95$ Byzantinis quotquot illatam 
sibi exaggerarent injuriam, et moechum apertum 
dicens Philotheum Coccinum et proditores pote- 

statis regularum et legum episcopos et Dei contem- 

ptores, quod i 'nperatoris capti et victi injustis donis 

miscerent et Ecclesia: res οἱ legitimi pr:eterea regni. 
Et insuper exsecratione subvertit eos et excom- 

B municatiorc divina; qu: quidem continua et telo- 

rum adinstar ex Tenedo missa videns patriarchicze 

potestatis nuper particeps factus Cocciuus egre 

ferebat et contra moliebatur neque eadem rejicerce 

negligebat. Convocatis enim proximis episcopis, et 

iis qui tum forie quomodocunque Byzantii versa- 

bantur, decreta proposuit et misit in omnes partes 

exsecralione et damngatione munitum Callistum. 

Misit aute: maxime in Atho monte versantibus 

monachis talia decreta, imperans praterea, ne, s& 

vellet ad illos venire, eum reciperent ob decreta 

massalianica expulsum legitime, nec se judiciis 

sistentem neque verentem Írmperiose mandare οἱ 

exsecrare et excommunicare ς necesse igitur pro- 
pug χαθαιρεθέντα xal οὐκ ἐμμένοντα ταῖς δίκαις, ϱ plerea et quod jam synodicis exsecrationibus esset 
ἀλλ᾽ ἀρχιερατικῶς ἐπιτάττειν xat ἀναθεματίζειν xal 

ἀφορίνειν ἆνα.σχυντοῦντα. Χρεὼν οὖν διὰ ταῦτά τε, 
ejecius et divina damnatione, tanquam pestem 
a sacro monte eum arcere. 

χαὶ ὡς ἤδη καὶ cuvobixolg ἀναθεματισμοῖς ὑποπεπτωχότα xal τῷ x Θεοῦ χωρισμῷ, ofa λύμην τοῦ 

ὄρους ἀποσοθεῖν. 

ΚΕ. Ἐπεὶ δὲ τὰ πράγματα χαθάπερ ὁστράχου 

µεταπεσόντος νέαν ἔσχε μεταδολὴν , |f. 199 v.] καὶ 

τῷ μὲν Καλλίστῳ τῶν πατριαρχιχῶν αὖθις χρατῆη- 
3 συµθέδΘηχε θρόνων, τῷ δὲ Κυκχίνῳ Φιλοθέῳ, 

πρὶν αἱσθέσθαι, λαμπρῶς ἐκεῖθεν ἀπεῤῥίφθαι πάσης 

Ερωσύνης γυμνὸν, ὡς εἱρήχειμεν, γράμματα ἑἐφοίτα 
12:0 πρὸς τῶν τῷ ὄρει τῷ "Αθωνι ἐνδιαιτωμένων 

μοναξιχῶ» ἀνδρῶν, Νίφωνος κατηγοροῦντά τινος 

των ἐχεῖξ μοναχῶν ἱερέως τοὐπίκλην Σχορπίου, ὃς 

προχατηγόρητο πρὺ βραχέος ἐπὶ τῇ τῶν Μασαλια- 

XXV. Postquam autem res, quasi testula inversa 

novam experta est immutalionem, et Callisto rursus 

patriarchica sede potiri contigit, Coccinum 959 
autem Philotheum priusquam sentiret splendide ac 

cum gloria inde ejicere, omni sacerdotio spolia- 

tum,jut diximus, litteras ei attulit ab inhabitantibus 

Athon montem sacrum viris solitariis, accusantes 

Niphonem quemdam ex illis monachis sacerdotem 

cognomine Scorpiuin : qui antea accusatus fuerat 

paulo prius propter Massal:anorum οἱ Dogomilo- 
wv xat Βογομίλων αἱρέσει, σκιωδῶς πως ναὶ ἆμαρ- D rum hzresin. clam abiit et sine testibus. Huic 

τόρως ἔτι. Τούτῳ pévtot φίλος ὧν Ex πολλοῦ Κάλ- 
ἀτστας οὐδὲ v0) πατριάρχης Ὑενόμενος τῆς αὐτοῦ 

gula; ἀπέσχετο, ἀλλὰ µία τις ἣν ἐν ἀμφοῖν duy. 

4: χα) ὠργίσετο τοῖς χατηγόροις, xa ἀραῖς ἐγγρά- 

σοις καὶ ἀφοριαμοῖς χαθυπέδαλε xal εἴ τις εἴη πι- 
στεύων. "Ex ol; παρηξννθέντες ἐκεῖνοι, καὶ ἅμα τὸ 

θάῤῥος ἔχοντες ix τῆς ἀληθείας, συνεληλύθεσαν ix 
ουνθήµατος, ἐφ᾽ οὗπερ ἔθος ἦν κἀχείνοις ἀεὶ συνιόν- 
τὰς ποιεῖσθαι τὰ τοιαδὶ τῶν αχεµµάτων, Καὶ τόµος 

ἐχτίθεται ταῖς ἁπάντων ἑχείνων µαρτυρίαις συνει- 

λημμένος, τά τε ἄλλα δηλῶν χαὶ ὅτι οὐ τῶν ἀπὸ τὶ- 
Ine xal τῶν ἐξ αὐτομάτου συµπίπτειν δοχούντων Év 

*t xai τὸ νῦν πεπραγµένον ὑπῆρχεν, ἵνα xal σιγῇ 

δεδωχώς τις ἀθόρυδον ay) συνειδὸς καὶ μηδαμῆ τὴν 

quidem amicus verus erat multo ex tempore Calli- 

stus, neque nunc patriarcha factus ejus amicitia 

abstinuit; sel una fere erat in utroque anima. 

Quamobrem etiam irascebatur accusatoribus et 

diris imprecandis atque condeninationibus subjecit, 

et si quis fidem haberet iis, de quibus inter irrita- 
tos illos et simul ex veritate animum habentes 

convenit ex composito. Quo tempore etiam mos 

erat illis, semper convenientes facere tales disqui- 
sitiones, et tomus exponitur de omnium illorum 

testimoniis conceptus, in cxteris eliam aperiens, 

non ex iis que fortuito εἰ sponte accidere videntur 
unum quiddain nunc quoque esse factum ; ut etiam 

silentio largitus aliquis tranquilla uteretur. con- 



£21 NICECHORI GREGOR.£ 221 

se; entia, nec ullo modo animum dormire et deser- Α καρδίαν χαθεύδειν καὶ ἡρ:μεῖν βουλομένην ἄάναμο- 
tum esse volentem excitante; sed Deus confestim 

occulta aperta reddit, quotiescunque vult intelli- 

gentia impertire eos, quibus ut non teneant sanam 

Dei cognitionem accidit, ut nimirum 960 οἱ mis- 

sus ille paulo ante ab iis contra homines in monte 

hoc deprehensos in flagranti Massalianos et Bogo- 

milos tomus libri fiat inspectu dignior et ab omni- 

bus cognoscatur hujus ad euin pravitatis gradum 

progress:e radix liereseos. 

XXVI. Monachus enim quidam ex iis qui Scorpio 

huic parent, cognomine Bardarius, mortis proximo 

subjectus jam | morbo, jacebat membris fractis et 

summis corporis doloribus vexatus; deinde per 

integros viginti dies cibo potuque abstinebat, sine 

voce jacebat, ultimum trahens spiritum ; nec mo- 

riebalur tamen; sed corpus tumore inflatum erat 
et telerrima jamjam os su(fundebatur nigredine. 

Tandem rei miraculo attoniti. praesides illius do- 

micilii quzerelhant, num quid suorum peccatorum 

non confessus in intiino conditum haberet pecto- 

re, ideoque ejus curam gerens Deus non pateretur 

eum mortuum zlerno tradi igni. Hic postquam 

intellexit, sublatis paululum oculis, vehemeuter 

ejulavit, et vix movens linguam h:ec dixit : « Scitis 
^nie hos duodecim annos habitam hic syuodum 

virorum in hoc monte commorantium. Tum igitur 

in suspicionem vocato etiam Scorpio interrogatus 

ego, num scirem eum socium fuisse captorum 

lunc Massalianorum et Bogomilorum, negavi me 

scire quamvis exploratam rem habens ; $96] jusju- 
randum addidi mez declaration] et separatus malui 

esse a Christo propier illius amicitiam miserrimus 
neque penam limens divinam, neque virorum 

cordatorum adhortationes verens.» Incipiens igitur 

enarravit Massalianorum simul in illo ccetu patrata 

impura et delestanda facinora, ad quz integre 
narranda non satis mihi suppetere temporis vide- 
tur, aliam in partem me adinodum trahente reli- 

quarum rerum historia. Licet enim omnia sigillatim 
eolligere et. mentem et consilium οἱ actionem et 

orationem et mali vim et Dei longanimitatem et si 
quid tale, si quis adire velit eum, qui prius inter- 

Tuit juvenum Massalianorum illorum et Bogomilo- 

rum deprehensioni manifesto signo coargutorum in 
: divino monte, quorum alii castigati sunt, alii inde 
expulsi, et simul secundum hunc vidit in coargu- 

tione Scorpii, preter rerum consuetudinem mira- 

cula patrante Deo ad primi illius hominis confir- 
mationem. Expositum est enim de utroque in fine 
presentis hujus libri, Romanam historiam enar- 
rautis. Non enim judicavimus opus esse, in aliam 
illos transferre narrationem : sed par erat, esse in 
orationibus etiam bxc membra et incisa; et natu- 
ram sententiarum. immutabilem, ut se babebant, 
inde egressi descripsimus, ne interrumperemur, 
nisi 282 quod unum tantum significandum fuit 
hoc, sub testibus illis cónfessione hac facta, mox 
exhalasse animam illum, ut etiam suffragium in 

χλεῦον, ἀλλὰ Θεοῦ προφανῶς τοῦ τὰ χρύφια δῆλα 

δρῶντος, ὁπότε βούλοιτο σύνεσιν ἐντιθέναι οἷς &cuv- 
έτως ἔχειν πρὸς τὴν ὑγιᾶ συµπέπτωχε θεογνωσίαν, 

ἵνα δηλαδη xal ὁ πρὸ βραχέος ἐχεῖνος πεμφθεὶς ὑπ' 

αὐτῶν κατὰ τῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ ἑαλωκότων ἐπ 

αὐτοφώρῳ Μασαλιανῶν χαὶ Βογομίλων τόμος θεα; 

τριχώτερος γένηται, xai πᾶσι γνωσθῇ τῆς ἐφ᾽ οὕτω 

μέγα χαχίας ἀναῤῥιπισθείσης αἱρέσεως tj ῥίζα. 

Κά᾽. Μοναχὸς Ὑάρ τις τῶν τῷ Σκορπίῳ τούτῳ 

ὑπηρετουμένων, τοὐπίχλην Βαρδάριος, θανάτου γεί- 

πονι χάτοχος Ίδη νόσῳ Ὑενόμενος, ἔχειτο χάµνων 

καὶ μµυρίαις ἀλγηδόσι τὸ σῶμα χεντούµενος Bav. 

Ἔπειτα ἐφ᾽ ὅλαις ἡμέραις εἴχοσι ἄσιτός τε xat ἅπο» 

B τος διαµείνας ἄφωνος ἔχειτο, πνέων ὁσημέραι τὰ 

λοίσθια. Οὐκ ἔθνησχε 65, ἀλλὰ τό τε σῶμα ἐξώγκωτο 

xai pgaxpá τις ἐπεχύθη τῷ προσώπῳ µελάνωσις. 

Ὀψὲ δὲ τῷ τοῦ πράγµατος παραδόξῳ χαταπλαγέν 

τες οἱ τῆς μονῆς ἐχεῖ προεδρεύοντες Ἡροντο μὴ τι 
τῶν αὐτῷ πλημμεληθέντων ἀνεξαγόρεντον Ev θαλά- 
potu χρόπτει καρδίας, κᾶπειτ αὐτοῦ χηδόµενος ὁ 

sb; οὐκ ἑᾷ τῷ αἰωνίῳ θανόντα δυθῆναι πυρί. "O δὲ 
συνεὶς καὶ pixobv διάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς βύθιον 

ἀνῴμωξε, xal μόλις χινήσας τῶν γλῶτταν τοιάλε 
|f. 150 r.] qnsív* « Ἴστε τὴν πρὸ ὀνοχαίδεχα ἑτῶν 
ἐνταυθοὶ Υευομένην σύνοδον τῶν iv τῷ ὄρει τῷδε 

ἀνδρῶν. Τότε τοῖΐνυν ὑποπτευθέντος χαὶ τοῦ Σχορ: 
πίου, ἐρωτηῦεὶς ἐγὼ εἰ σύνοιδα αὐτῷ κοινωνῷ γενο- 
μένῳ τοῖς τηνικαῦτα ἁλοῦσι Μασαλιανοῖς xa Boto- 

piov; ἐνταῦθ:, ἔξαρνος ἐγενόμην χαἰπερεὶδὼς ἀχρι- 
60x. "Opxov τε ἀπέθηκα τῇ ἀπαγορεύσει, χαὶ gue 

ϱισµένος ἐδεςάμην εἶναι ἀπὸ Χριστοῦ διὰ τὴν ἑχεί- 

νου φιλίαν ὁ τρισάθλιος, μήτε Χθλαστήρια δείσας 

0:o0, μὴτ) ἀνδρῶν πνευματιχῶν παραινέσεις αἶδε- 

σθείς. » ᾿Αρξάμενος οὖν διεξτλθς τὰς ὁμοῦ τῷ θιά- 

σῳ τὼν Μασαλιανῶν πεπραγµένας βεδήλους ἐχείνῳ 

καὶ μυσαρὰς ἐργασίας, ἃς ὥραν ἔχειν ἡχιστά pot δο- 

κεῖ καθ) ἕχαστα λέχειν ἁρτίως &pk, τῆς τῶν ἄλλων 

ἀνθελχούσης µε βιαιότερον ἱστορίας. Ἔξεστι γὰρ 
πάντα καθ ἔχαστον ἀναλέξασθαι, xal voov xal σκο- 

πὸν καὶ πρᾶξιν xal λόγὸν xai xaxiaq δύναμιν xal 
Θεοῦ μαχκροθυµίαν καὶ eU τι τοιοῦτον, ef τις ἐπιέναι 
βούλοιτο τόν τε γενόµενον πρότερον ἐπὶ τῇ τῶν νέων 

D Μασαλιανῶν ἑχείνων καὶ Βογομίλων εὑρέσει προφα- 

νῶς ἐλεγχθέντων ἐπὶ τοῦ θείου 5poug χαὶ τῶν μὲν 

κολασθέντων, τῶν- 6' ἐξωσθέντων ἐχεῖθεν, χαὶ ἅμα 
τὸν δεύτερον τοῦτον δὴ τὸν ἐπὶ τῷ ἑλεγμῷ τοῦ Exop- 
πίου παραδόξεως ἐπισυμθάντα θαυματουργῄσαντος 
τοῦ Θεοῦ πρὸς τὴν τοῦ πρώτου βεθαίωσιν. Ἑκτέθειν- 

ται γὰρ ἀμφότερο: v τῷ τέλει τῆς παρούσης ἡμετέ- 

pas βἰθλόω, 41 τὴν Ῥωμαϊκὴν διέξεισιν ἱστορίαν ̓  

οὗ γὰρ ἐκρίναμεν δέἑον εἰς ἑτέραν ἐχείνους µεταποιῆ- 
σαι φράσιν, ἀλλ᾽ εἶναι χατὰ τὰς λέξεις xal τά v6 

χῶλα καὶ xóppara xai τὰ ἤθη τῶν ἐννοιῶν ἀμετ- 
ποιήτους, ὡς ἔσχον ἐχεῖθεν ἐληλυθότες, τοῦ ἁδιαδλή- 
του χάριν. Πλὴν Év µόνον σημειωτέον τουτὶ, ὡς ὑπὸ 
μάρτνσιν ἐχείνοις τὴν ἀξαγόρευσιν ποιησάµενος ταυ- 

τηνὶ uev ὀλίγον ἐξέπνευσενιὼς xai ψῆφον ἐξενηνέ,θαι 
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τέως cf; ἐκεῖ συνετωτέροις εἶναι τετύχηκε, μὴ δι A lucem tum sit iis protractum, quibus intelligentio- 
ἄλλο τι τὰς Bralag γοῦν ταύτας Χαὶ τελευταία; τα- 

μιενθῆναι τἀνθρώπῳ πνοὰς πρὸς cou f| διὰ τὴν 

τῶν ῥηθέντῶν ἐξαγόρενσιν. Ὅμως ἐπειδὴ καὶ ὁ δεύ- 

τερος οὗτος νεωστὶ γενόμενος τόμος ἑληλυθὼς Ex τοῦ 
ὄρους sl; ἐπήκουν Καλλίστῳ τε ἀνεγνώσθη τῷ πα. 

τριάρχῃ xal τοῖς ἀμφ᾽ αὗτὸν ἐπισχόποις, εἰς ὀργὴν 

αὖθις Άγειρε τὸν πατριάρχην χαὶ ἄπρακτος ἀπεπέμ- 
φθη, τῶν ἀμφ) αὐτὸν ἐπισχόπων οὐδὲν εἱρηχότω», 

ἀλλά (f. 150 v.] χωφοῖς ἑοιχότων f| λίθοις ἀναισθή- 

τοις, εἰπεῖν οἰχειότερον * οὕτω βοσχηµατώξδεις clot 

xai παισὶν ἀθύρουσι λίαν ἐπίχαρτοι προσηχόντως οἱ 
νυν τῶν ἱερῶν καθήµενοι δογμάτων Χρ'τα[. ᾿Αλλὰ 

τούτων μὲν ἅλις εἱρήσεται δὲ κατὰ χώραν ἰοῦσιν 

tea ἐπηχολούθησε σφίσι. Νῦν 5 ἐχεῖνο ἑπαναλήψο- 
μαι. 

KZ'. Αφίκετό τις ἐκ Λατίνών ἑπίσκοπος παρὰ 
ῥασιλέα, Ἰωάννην φημὶ τὸν Παλαιολόγον, φιλίας 

ἕνεχα προὐπαρχούσης, σοφίας ἔμπειρος ὁπόση xal 

οἷα τὴν τῶν Λατίνων οἰχειοῦται σχολὴν ἐν δογµατι- 

xai; τῶν θείων γραμμάτων διατριθαῖς. 'Ἔκφαάσχε 5 

ἐν ταῖς καθ) ἡμέραν ὀμιλίαις τῷ τε βασιλεῖ χαὶ οἷς 
ἱτύγχανε σοφωτέροις ἰδίᾳ χα) δηµοσίχ, πολύν τινα 

γένεσθαι λόγον παρὰ Λατίνοις περὶ τῆς βασιλίδος 
φαύτης τῶν πόλεων καὶ ὅσοι τῶν οἰχητόρων παιδείας 
ἀντιποιοῦνται, τά τε ἄλλα χαὶ ὅπως ἄνωθεν ἀεὶ ῥᾳ” 

δίως ἑξαπατᾶσθαι εἰώθεσαν καὶ ἄλλο: ἄλλαις aloé- 

ἄεσι καὶ δογμάτων χαινοτοµίαις ἐχκλησιαστιχῶν 

ὑπείχουσιν, ὡς φύλλα δένδρων ἀνέμοις µεταῤῥιπιζό- C 

µενα πᾶσι. « Καὶ νῦν δ' οὐχ ἆττον Παλαμᾶν τινα 
ὄνομα νόθους Χαινοφωνίας εἰσαγαγεῖν Ἰκηχόειμεν 

χατὰ τῶν θείων δογμάτων. Εἶναι δ᾽ οὐ µόνον αἰσχρὰς 

τὰς τοιαύτας καινοφωνίας, ἀλλὰ xal πολνειδεῖς xal 

µωρίᾳ αυγχεκραµένας πολνειδεῖ. Ὡς εἶναι, οἷς τού- 
ww συνίστασθαι περιγχίνεται, μαχροῖς τισι µέτροις 

χατεγνῶσθαι μᾶλλον ἢ Σαθελλίῳ τε καὶ ᾿Αρείψ χαὶ 

ὅσοι κατ’ Εὐνόμιον καὶ Νεστόριον καὶ ᾿Απολλινάριον 

εἶεν συνηγοροῦντες. Σύµφωνα μὲν γὰρ κἀκείνοις, ὡς 
ἔγνωσται, φθέγχεται, διαςόροις δ᾽ οὖν καὶ ἁτοπωτέ- 

ροις ὑπερθολαῖς παραλλάττοντα. Καὶ τό γε παρα- 

λογώτατον» ὅπη τοῦτον μάλιστα πάντων ἑχείνων 

ἐχρῆν αἰσχύνεσθα:, ὧν ταῖς ὑπερδολαῖς τῶν βλασφη- 
μιῶν ὑπερέσχεν, ὁ δὲ xai πρὸς δικαίωσιν ἑαυτοῦ 

ribus esse contigit, ne propter aliud qu'd violentos 
hos et ultimos parari homini spiritus credamus a 
Deo, quam ut ea qus dicta s"nt, pronuntiaret. 

Attamen. postquam etiam secundus hic nuper ad- 

venib tomus ex monte, et unde audiri posset, Cal- 

listo recitatus est patriarch:ze et iis qui. circa eum 
erant episcopis, in iram rursus conjecit patriarcham 

et infecta re dimissus est, episcopis quos secum 

habebat tacentibus, sed mutorum hominum spe- 
ciem referentibus et lapidum sensu carentium, qui 

non possunt quod aptum sit dicere. Ita pecoribus 

similes sunt et petulantibus pueris ludibrio 

merito ii qui nunc sacrorum dogmatum sedent 

judices. Sed de his satis. Narrabitur autem suo 

tempore ac. loco quidnam viatoribus acciderit. 
Nunc illud rursus attingam. 

XXVII. Adveuerat aliquis ex Latinorumepiscopis 

ad imp. Joannem Palzologui dico, propter amici» 
tiam qu: jam ante inter eos intercesserat. Sapientize 

gnarus hic erat, quantaet quali Latinorum v rorum 
doctorum schola ornatur in dogmaticis litterarum 

divinarum qusstionibus. Dictitabat autem in quoti- 
dianis sermonibus et imperatori et οἱ qui forte sa- 
pientiores 963 erantjprivatim et publice, apudLaii- 
nos frequentes haberi orationes de regina hac urbium 

et quotquot incolarum eruditioni adversantur, cum 

In ezeteris, tum quomodo divinitus semper facile 

falli consueti erant, et aliis alibi hzresibus et dog- 
matum novationibus ecclesiasticorum indulgent, ut 

arborum folia fentis jactantur omnibus. « Et nunc 
non minus Palamam quemdam nomine adulterinas 

mutationes inferre audiveramus divinorum dogma- 

tum. Esse non solum turpissimas has mutationes, 
sed etiam multifarias et ex insani: colluvione mul- 
tiformi concretas, ut verum sit, quee hyic compe- 

nere contigit multis quibusdam modis, mis quz 
damnentur digna esse quam quz aut Sabellio aut 

Ario et omnibus, qui Eunomio et Neworio et 
Apollinario sint astipulati. Consona enim «οἱ, ut 

cognitum est, etiam illis; diversis autem et. ine- 

ptioribus exaggerationibus plena et ineptissimum 

illad, quod hunc maxime omnium illorum debebat 

pudere, quorum exaggerationibus ipsa etianr con- 

χαὶ «ρούριον µάλα προβάλλεται ἰσχυρὸν ὅτι μῆ ὁμό- D vicia superabat. Hic etiam ut justam poenam acci- 
Φωνα χαθάπαξ φθέγγεται σφίσι. Καὶ ὅτι μὲν οὐχ 

ὀμύφωνα ταῦτ᾽ ἐχείνοις, Dod, ὅτι δὲ χείρω xáxelvov 

μαχροῖς τισι µέτροις, σιγᾷ, παίδων, ὡς ἄν τις φαίη, 

ἐν o) παιχτοῖς. Τοῦτον τοίνυν εἰς ὄψιν ἀφίχθαί uot 

βουλοίµην ἄν. El οὖν σοι καὶ ἡμῶν µέλοι, [f. 151 r.] 

μὴ ἄχθεσθαι, σὺ ὁ ἀλλ᾽ ἐντελῆ µοι τὴν ζήτησιν δρᾷν 

προφυµῄθττι. » 

KH', Τὴν δὴ τοιαύτην ἔφεσιν τοῦ Λατίνου : μηδὲν 

µελλήσας ὁ βασιλεὺς & τὴν ὑστεραίαν εὐθὺς ἐκ- 

πληροϊ, παρεσχευαχὼς ὁμιλῆσαι τῷ Παλαμᾷ, xa ὧν 
λέγει αὐτὸν αὐτήχοον γεγη)έναι τὸν Λατῖνον. Της 

οὖν ὁμιλίας γενομένης μικρὺν διαστὰς xai ἀπολα; 

peret, in carcerein cum vi conjecius est. firmum, 

ne coucordanter omnino hec sonent cum illis et 
quod non in unisono hzc cum illis clamant et quod 

pejora etiam illis longis quibusdam modum, tacet, 

jocans, ut dicere possis, ibi, ubi nullus esse joco 
locus debet. Hunc igitur in aspectum mihi venisse 

vellem ; si ergo tibi etiam nos cordi 964, »c cure 

sumus, ne zgre fer et de reliquis integram mibi 

proponere quiestionem sis paratus. » 

XXVUI. Talem itaque impetum Latini minime 

retardans imperator, in posterum diem oflicium 

explet suum, se parans ad collequendum cum Ρα - 

lama, cujus colloquii dicit ipsum auscultatorem esse 

Latinum, Colloquio autem instituto prope distans 



— -. 

2x NICEPHORI GREGOR.E 933 

etad se trahens privatim imperatorem Latinus, A θὼν ló!a τὸν βασιλέα 6 Λατῖνος πολλὰ μὲν ἀχούειν 
multa quidem dicit se loquentem audisse Palamam, 

sed temere et modo hoc, modo illud et eadem hzc 

undique compilata et corrasa; ut videamur incerti 
esse, utrum qualitate horum, an quantitate inagis 

ad perversitatem stimujos addat. Quzsivit autem 

nihilominus Palama disputante etiam mecum, num 

ipse tacens factus essem auditor. Quare etiam 

postridie vocans a rege venit et me unum e ja- 

ctantibus nobilitatem generis magnus logotheta 

el vix me dicit consuetis capitis morbis pror- 

sus esse liberatum. Et postquam decipere eum 

non jam licebat, surgens abii. Cujus rei gratiam 

minime omnium neque sciebat neque revera ut 

scire disceret operam dabat. Priceperat enim He- 
lena imperatrix, ne a me ante cognosceretur causa, 

cur in jus vocaretur, ne cum studio maturarem 

adventum et quzedam celebritas fleret ostentationis 

Palamitieze,. Nam: quam ob causam suo 965 patri 

Cantacuzeno, enixe sic etiam Palamas instabat οἱ 

adversabatur plerumque conjugis sententim in 
omnibus rebus, ad quas illum sua trahit religio. 

Nuper autem aulam regiam intranti mihi etiam 
Palamam ibi ad disputationes instituendas cousi- 

dentem licebat videre. Sic autem mihi capite labo- 

ranti etiam et cum tam inopinato impeditum me 

certamine viderem, primum quidem visum est 

salius esse domum tamdiu redire, donec mecum 

paratas illas mihi accusationes repulassem. Ne 

ἔφη λέγοντος Παλαμᾶ, µάτην δ' οὖν xal ἄλλοθεν 
ἄλλα συμπεφυρµένα τε xal παρευρηµένα, ὣς ἆπο- 

ρεῖν ἡμᾶς ἀποφαίνεσθαι πότερον τῇ ποιότητι τούτων 

ἡ τῇ ποσότητι δοίη τις ἂν τὸ πρὸς xaxlav τρόπαιον. 
Ἐκήτησε δ᾽ οὖν ὅμως τοῦ Παλαμᾶ διαλεγοµένου καὶ 

πρὺς ἐμὲ σιγῶν αὑτὸς γενέσθαι ἀχρυατής. Ago xal 
τῇ ὑστεραίᾳ χαλῶν ix βασιλέως Ίκει κἀμὲ τῶν Ez' 

εὐγενείᾳ σεμνυνοµένων ὁ μέγας λογοθέτης, ἄρτι τῶν 

εἰωθότων τῆς χεφαλῆς νοσημάτων οὐ τελέως μὲν, 

ἀπηλλαγμένον ὃ οὖν. Κάπειδὴ παρακρούεσθαι οὐκ 
ἑνῆν, ἀναστὰς ἀπῄειν, ὅτου χάριν Ίχιστα πάντων 

οὔτ εἰδὼς οὔτε μὴν πολυπραγµονήσας μαθεῖν. Προσ- 

ετετάχει γὰρ ἡ βασιλὶς Ἑλένη μὴ προεγνῶσθαί 
poc τὸ τῆς προσχλήσεως αἴτιον, ἵνα pij σὺν µε- 

λέτῃ δρῴην τὴν ἄφιξιν καί τις παρευδοχίμησις vé- 

νηται τῆς τοῦ Παλαμᾶ ἐπιδείξεως. Διὰ γὰρ τὸν 

ἑαυτῆς πατέρα Κανταχουξηνὸν λίαν xat αὕτη τῷ 

Παλαμᾷ προσέχειτο, καὶ ἀντέπραττεν ὧς τὰ πολλά 
τῇ τοῦ συζύγου γνώµῃ πρὸς ὅσα τῇ θρηακείᾳ συν- 

τείνει. "Apzt γε μὴν τὴν βασίλειον αὐλῆν εἰσιόντι 

μοι xai Παλαμᾶν ἐχεῖ πρὸς διαλέξεις ἔφεδρον εἶναι 

μαθεῖν ἐξεγένετο. Οὕτω δ᾽ Eyovsl pot τῶν &x χεφα- 
λης ἀλγηδόνων ἔτι, καὶ [f. 151 v.] οὕτως ἀπροσδο- 
κήτως ἐμπεπηδηκότος pot τοῦ ἀγῶνος, πρῶτον μὲν 

ἔδοξε βέλτιον οἴχαδε τέως ἑπανιέναι µε, μιχρὰ τῶν 

μεμηχανηµένων προσκλήσεων ἐχείνων φροντίσαντι 

ἵνα &' οὖν μὴ δειλίας ὑπόνοιαν τοῖς φιλοσκώμμοσι 
δῶμεν, ἐπεῤῥώσαμέν τε αὖθις τὸν λογισμὸν καὶ ἀνε- 

igitur {ρηανῖοο suspicionem apud homines dicaces ϱ λάδοµεν ἑαυτοὺς, Θεῷ τὸ xdv ἑπιτρέφαντες. 

subiremus, confirmnavimus rursus sententiam no- 

stram et recepimus Deo nos omnia committentes. 

XXIX. Atque ita ad ipsum imperatorem accede- 

bam, quen cum praesentibus nobilibus viris et simul 
eum Helena regina offendebam colloquentem, se- 
cutus certaminis temerilatein .Et qua ihi disputata 

sunt quam multa et qualia et quomodo tempus talia 
suppeditaverit, narrabunt ea qua sequuntur. Per- 

scriptum est enim a me hoc satis tenui stylo. Tra- 

ditum est autem ab altero quodam eorum qui ibi 

adfuerant qui interroganti cuidam respondit. Res 
vero sic se habet. 

K80'. Καὶ οὕτως εἰς αὐτὸν εἰσῄειν βασιλέα τῇ €s 

«iv εὐγενῶν συνόντα παρουσίᾳ καὶ ἅμα τῆς βασι- 

λίδος Ἑλένης, τῷ τοῦ συµθάντος σχεδίῳ παρηχο- 

λουθηκώς. Τά γε μὴν ἐχεῖ λαληθέντα, ὁπόσα xal 
ola, καὶ ὅπως ὁ χαιρὸς ἑσχεδίασε τὰ τοιαῦτα, δη- 

λώσει τὰ ἑφεξῆς. Τέγραπται μὲν γάρ pov ταυτὶ 

λεπτοτέρᾳ τινὶ διηγήσει, ἐχδέδοται δ) ὡς EE ἑτέρου 

τῶν ἐχεῖ παρόντων ἑνὸς, πρὸς ἑρωτήσαντά τινα 

δῆθεν διεξιόντος. "Eye δὲ οὑτωσίν. 
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ΝικΗΦΟΡΟΥ ΤΟΥ ΓΡΗΓΟΡΑ 

POMAIKHX MEN ΙΣΤΟΡΙΑΣ 

ΛΟΓΟΣ A, 
ΔΟΓΜΑΤΙΚΟΣ AE A. 

Μοναχοῦ Νιχηφδρου tov Γρηγαρᾶ διήγησις περὶ Ἱτῆς διαἸέξεως ἢν ἑποιήσατο «ρὸς τὸν Παλαμᾶν 

ἑνώπιον τοῦ βασιλέως κυρ. Ἰω. τοῦ Παλαιολόγου. Εἰσάγεται δὲ ἡ διήγησις ὡς ἐξ ἑτέρου 

προσώπου. 
* 

NICEPHORI GREGOR/E 
BYZANTINJE HISTORLE 

LIBER TRICESIMUS, 
DOGMATICORUM VERO PRIMUS. 

Monachi Nicephori Gregor narratio de colloquio quod cum Palama coram imperatofe 

Joanne Paleologo habuit. Inducitur autem narratio tanquam ab alio facta. 

Α΄. λλ', ὦ φίλων ἄριστε ᾽Αγαθόνιχε, σύ μοι πάν- A. — L. Age, o amicorum optimé Agathonice, lii unus 
τως μάλιστα πάντων λέγοις ἂν xal ἀφηγοῖο τὴν 

χθὲς ἐπὶ τοῦ τὰ πάντα ἁρίστου βασιλέως γενοµένην 
διάλεξιν Γρηγορᾷ τε χαὶ Παλαμᾷ, 

Καὶ ψάλα γε, ὢ φίλε Θεότιµε, εἴ σοι βουλομένῳ 
χαὶ σχολὴ προσείη τὸ ἰχανὸν οὐδαμῆ ἁκοσειομένη * 

ποιχίλη γὰρ ὡς ἁληθῶς xai ἀχοῆς δεοµένη Aag. 
πρᾶς, καὶ fj ἕῤῥωται πρὸς θειοτέρων ἀντίληψιν ἐν- 

νοῶν. Πάντα μὲν οὖν σοι καθ᾽ dy τὰ ἐχεῖ λεχθέντα 
διεξιέναι ἴσως μὲν ἂν δυναίµην, ἴσως δ᾽ οὗ, λήθης 
ἐνίων παρασυρέντων βυθοῖς’ τὰ δ᾽ οὖν ἀξιολογώτερα, 

χαὶ ὧν σοι μᾶλλον ἀκοῦσαι χρθὼν, ταῦτα ὃ οὖν ὡς 

iv χεφαλαίῳ µεμνήσομαί co:. 

D. Αρτι τῶν εἰωθότων τῆς χεφαλῆς νοσημάτων 
βραχύ τι ἀνενεγχόντα τὸν Γρηγορᾶν ἦκε γαλῶν ix 
βααιλέως 6 μέγας λογοθέτης ὁτουδῆποτε sivexa * 

καὶ ἐπειδὴ παραχρλούεσθαι οὐχ ἑνῆν, ἀναστὰς ἁπῃ- 
£t, χαὶ ἃμα εἰπόμην αὐτὸς ἀχουσόμενος. "Hv δὲ τὸ 

της ὥρας ὀψὲ μετὰ δύσιν ἡλίου. Καὶ προσεληλυ- 
θῥὡς à Γρηγορᾶς, xai τὴν εἰωθυῖαν ἁποδεδωχὼς τῷ 
βασιλεῖ πρόσρησιν, εἶτα Σκάθισεν. Ἔτυνχε δ᾽ «εὐθὺς 
ἐχεῖ χαὶ ὁ Παλαμᾶς συνειαιὼν, οὐκ οἵδ' ὁπότερον, 
εἶτε ἐχ προθεσμίας πάλαι µελετηθείσης «ἔφεδρος 

ἐχεῖ που παρὼν, εἴτ ἀπὸ τύχης, ὡς εἴωθε γίνε- 

σθαι τὰ πολλά τῶν ἓν χόσµῳ πραγμάτων. "Oc δη 
χαὶ τὰ παλαιγενὴ προπετῶς, καὶ ὅσα λήθης pa 

χρᾶς συναπῄχθησαν ῥεύμασι, μηδαμῆ τῇ παρούσῃ 

FATROL. GR. CXLIX. 

omniam facillime narrare et tradere possis ιδίου. 

num, quod coram optimo rege factum est, collo- 
quium Gregorse et Palams. 

Profeeto libenter, amice Theotime, si tibi p'acet 
et otium suppetit necessarii nibil respuens. Variun 

enim profecto illud est et atteniionem requirit 
egregiam, quod et valeat ad concipiendas aniio 

cogitationes divinas. Omnia igitur tibi singula, de 

quibus ibi actum est, persequi haud scio an possim, 

eum oblivionis barathro qusedam demersa sint. 
Que autem memoratu digniora sunt et quz potis- 

simum audias necesse est, ea igitur breviter οἱ 
summatim tibi commemorabo. 

4987 ΙΙ. Gregoras cum modo cx consuetis 
capitis doloribus vires. parumper refecisset , in- 

vitaturus eum ab imperatore niissus est magnus 

logotheta quacunque de causa : quod euw ezx- 

cusare non posset, assnrgens abiit οἱ auditu- 

rus eum ego ipse secutus sum. Serum jam diei 
erat post solis occasum. Ac Gregoras quidem 
cum advenisset et solitam ad regem allocutio- 

nem pronuntiasset, tum consedit. Forte autem ac- 
cidit ut statim ibi etiam Palamas simul introiret, 

nescio, utrum propter causam jamdudum coustitu- 

tam locuturus ibi adesset, an casu, ut plerzeque 

res in terra geste Beri solent. Qui cum prisca im- 
prudenter et quz oblivionis profund:e fluminibus 

8 
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abrepta essent, nullo modo pertinentia ad eam rem, A προσῄχοντα χρείᾳ πρυδιαλαθὼν xol τερατευσάµε- 
de qua tum agebatur, protulisset οἱ gloriatus esset, 

qui erat ejus mos, et ad laudem suam multa de se 
gloriosius pradicasset, οἱ commorationem in mo- 

nasterio. factam et colloquium eum Barlaamo insti- 

tutum el talia fere, postquam aures eorum qui tum 

aderant, implevissst, et tanquam jamdudum prseme- 

ditatuin οἱ insidiosum ostendisset consilium adven- 

tus sut gloriosa quadam jactatione , conticuit. Αἰ- 

que ut que interposita sunt omiLlam et quzcunque 

plane necessariis obstant, ad hzc inexspectata et 
extemporalia procmiatus, premissis 268 iis quz 

necessaria sunt, Gregoras quoque deinceps roga- 

vit, quid se oporteret dicere ad voluntatem imp. 

divinissimi. Tum imperator : Equidem , inquit, etsi 

νος, ὡς εἰώθεε, xal ὅσα πρὸς ἔπαινον ἐγχαλλωπι- 

σάµενος ἑαντοῦ περί τε τῆς ἓν λαύρᾳ διατριθης 

παὶ τῆς πρὸς Βαρλαὰμ, διαλέξεω:;, xal τοιούτων 5f 

εινων τὰς τῶν παρατυχόντων ἐμπεπληχὼς ἀχοὰς, 
"χαὶ δείξας οἱονεὶ προθεθουλευµένον εἶναι xai ἑπί- 

6ουλον τὸν σχσπὸν τῆς τηνιχαῦτα αὐτοῦ γε ἔπιδη- 
μίας πρὸς ἐπιδεικτιχὴν φαντασίαν, εἶτα ἑσίγησε. 

Καὶ ἵνα τὰν µέσῳ παρέλθω, xal ὅσα τοῖς ἔμπρο- 

αθεν ἀναγχαίοις ὙΥἐγνοιτ ἂν ἐμποδὼν, πρὸς τὸ 
ἀπροσδόχητον τουτοῖ xai αἰφνίδιον προοιμιασάµε - 

vog, xai πρυδιαλαθὼν ὅσα εἰχὸς, xat ὁ Γρηγορᾶς 

[f. 132 v] ὅ τι ἂν καὶ πρὸς αὐτοῦ εἴη βουλομένῳ τῷ 
θειοτάτῳ βασιλεῖ λέγεσθαι ἑφεξῆς ἤρετο. Καὶ ὁ 

βασιλεὺς, « Ἐμοὶ δ᾽ εἰ χαὶ πρὸς ἄλλας ἄγειν, » 

ad alia incepta animum advertere δἰαίποταπι, ta- B ἔφη, « τὸν νοῦν ὑποθέσεις ἑνῆν, ἀλλ) οὖν ὑμᾶς 

men cum vos nunc videam hic adesse, converien- 

tius mihi videtur partem aliquam quamvis parvam 

dogmatum, de quibus nonnulli disceptant, ecele- 

siasticorum per vos cognoscere. Etenim se audisse 

dixit disceptationes non leves natas esse, alias 

aliter de voluminibus et scriptis, qux:& dixit nescio 

quomoJo oria esse, rejici tamen a doctis multis, 

data opera monstrare volentibus periculosas quas- 

dam theologie dogmatum novitates íllis contineri. 

Volebam igitur concilio ad colloquium convocato 

correctionem peragere. Sed eum res non conve- 

niat, nunc quidem volo ex vobis, qui quacunque 

de causa hic adestis, de certa quadam re ipse au- 

dire. Nam volumen illud, quod frequentatas con- 

tent:ones et disceptationes continet, mihi cum in 

Thessalonica versarer, aecidit, ut neque quid sibi 

vellet intelligerem, neque utrum vera an falsa exhi- 

Leret ei qui accurate querere vellet. Vereor au- 

tem, ne niibi quoque adhiereat poena divina, quia 

el ipse cum concilio hospes postea adessem 

aliquandiu, alio przsidente, invitus nomen sub- 

scripsi -ab eo coactus. Quz enim intercesserunt 

2969 omitto, cum angustias temporis vitare non 

possim. Gregoras referens : Equidem, inquit, cum 

ex longo tempore theologiz mysteria in ore habere 

non valde auderem, sed eorum et famam οἱ judi- 

cium horrerem, statim tanquam ab igne me re- 

traxi. Nam ubi magnis et valde doctis precepto- 

ribus illius Ecclesie administraüonem ut omnino 
excuterent obtigil, nonne aperie insaniremus si 

talia tractare vellemus, cum ne pauca quideti eo- 

rum quz illi discere petuerimus ? Atque ut mei ra- 

tione lrabita planius exponam, quo animo paula:im 

affectus sim in tale antea conceptum propositutn, 

cum, mortuo divinissimo et beato patre tuo, claro 

illo imp., res Graecorum in tumultum civilein ad- 
ducerentur et fluctus miserrimi in divina Ecclesie 
dogmata prorumperent, et. velut coorta tempestate 

et uocle emnia tenebris essent involuta, ita ut, 

quod vulgo dicere solent, nemo e sideribus colli- 
gere posset, quo ferretur, cumque omnia surgentia 

ct cadentia eatenus pro conjunctione excitarent et 

maxime ea qua quisque speraret, iu periculum 

ὁρῶντι συνεληλνθότας νῦν ἐντανθοί κχαιριώτερον 
εἶναι δοχεῖ πολλοστημόριόν τι περὶ ὧν ἔνιοι διαφω- 
νοῦσιν ἐκχλησιαστικῶν δογμάτων μαθεῖν πρὸς 
ὑμῶν. » Καὶ γὰρ ἀχούειν ἔφησεν ἔριδας οὐ μιχρὰς 

φυοµένας ἄλλοτ' ἄλλως περὶ τόμων xal γραμµά- 

των, € "À προγεχέννηνται μὲν, » φησὶν, « οὖχ 

οἵδ' ὅπως, ἀθετοῦνται δὲ πρὸς πολλῶν ἑλλογίμω», 
ἐπισφαλῃ τινα θεολογίας Χχαινοφανοῦς ἑμπεριέχε- 

σθαι τούτοις δεικνύειν δόγµατα µάλα σφοδρῶς δια- 
τεινοµένων. ἸἩδονλόμην μὲν οὖν παῤῥησίᾳ συνοδι- 
xf τὴν διόρθωσιν διαπράξασθαι» τῶν δὲ πραγµά- 

των οὐ συγχωρούντων Év γε τῷ παρόντι, βούλομαε 

παβ᾽ ὑμῶν γοῦν ἐνταυθοῖ νῦν ὁπωσδηποτοῦν συνε- 

ληλνθότων περὶ ἑνὸς οὐτινοσοῦν αὑτήχοος Υεγονέ- 

ναι. Τὸν γὰρ τὰς θρυλλουμένας ἔριδας χαὶ διαφω- 

νίας ἁγείροντα τόµον ἐμοῦ διατρίδοντος àv θεσσα- 

λονίκῃ συµπέπτωκχε Υγεγενῆσθαι, ὡς μᾖθ' ἃ λέχει 
γινώσκειν ἐμὲ, μὴθ᾽ ὅπως ἁληθείας Ἡἣ Φεύδους 

ἔχει, εἴτις ἀχριδῶς ἐξειάζειν βούλοιτο. Δέδια δ᾽ 

οὖν μή xkpol προστριδείη χρίµα θ:όθεν, ὅτι xal 

αὐτὸ, τῇ βασιλευούσῃ τέως ἐπιδεδημηχὼς bv ὑστέ- 

pote, ἑτέρου τέως τὴν ἐξουσίαν ἔχοντος, ἄχων ὑπὲ- 

Ύβαψα, βιασθεὶς ὑπ αὐτοῦ (τὰς γὰρ Ev µέσῳ σιγῶ 

τύχας), οὖκ ἔχων ὅπως ἂν ἐχφύγοιμι τὸ τῆς ὥρας 

βία:-ον. » 'O δὲ )ρηγορᾶς ὑπολαθών φησιν « Ὡς 
ἐγὼ δ᾽ ἐχ πολλοῦ τὰ τῆς θεολογίας μυστήρια qé- 

ρειν διὰ χειλέων οὗ µάλα τολμῶν, ἀλλὰ φρίττων 

xaY ἀχοὴν xai διάνοιαν, ἀπεπήδων εὐθὺς ὡς ἀπὸ 

D πυρός. Ὅπου γὰρ τοῖς µεγάλοις xal σφόδρα σο- 

φοῖς διδασχάλοις ἐκείνης τῆς Ἐκκλησίας ἀποσείε- 

σθαι τὴν ἐγχείρησιν ὁλοσχερῶς συνέθαινεν, f, που 
µανία σαφὴς ἡμᾶς ἐγχειρεῖν τοῖς τοιούτοις, μηδὰ 

μιχρὰ γοῦν τῶν ὅσα ἐχεῖνοι μαθεῖν πω δεδυνηµέ- 

νου». Καὶ iva τὸ xaz' ἐμαυτὸν ἀναλαθὼν διηγήσω- 

μαι τελεώτερον, ὅπως δηλαδη x&pot πρὸς τὴν τοιαύ-- 

την ἐξ ἀρχῆς ὑπόθεσιν διατεθῆναι συµπέπτωχεν, 

ἐπεὶ μετὰ τὸν τοῦ θειοτάτου xal µαχαρίτου πατρός 

σου θάνατον, τοῦ ἀοιδίμου φημὶ [f. {125 r.] βασιλέως 
ἐχείνου, πρὸς ἐμφύλιον στάσιν τὰ Ῥωμαίων ἡγέρ- 

θη πράγματα xal ἅμα χατὰ τῶν θείων τῆς Ἐκ- 

χλησίας δογμάτων τὰ χείριστα πρὸς χαχίαν ἀνέρ- 

ῥωγε χύματα, καὶ ὥσπερ ἓν χειμῶνι καὶ νυχτὶ cà 

πάντα ῥόφος fv, ὡς μηδὲ ἄστροις, τὸ θρυλλούμε- 
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vov, ὅποι φἑροιτὁ τις δύνασθαι τεκµαίρεσθαι, xal 

πἀντ ἄνω xal κάτω µεταπίπτοντα παρὰ τοσοῦτον 

ix τοῦ σύνεγγυς ἑτίθει vs xal µάλα τῶν ἐλπιζομέ- 

νων ἑχάστοις ἐποίει τὸ ἐπιεκένδυνον παρ ὅσον πόῤῥω 

χα) δύσελπ: τἀσραλὲς (ἐν γὰρ διχοστασίῃ φησὶ sov 

μὲν πάγκαχον τυγχκάνειν τιμῆς, τὸν δὲ xal όπωσ- 

ouv µετέχοντα τοῦ βελτίονος θρήνων πάσχειν ἄξια 

xal τραγιχῶν ἀπολαύειν τῶν συμφορῶγ), τῶν χρα- 
τίστων εἶναί pov τὸν ἠσύχιον ἔδοξε βίον ἑλέσθαι, 
τῶν ῥασιλικῶν ἀφεμένῳ θεάτρων. Too γὰρ ἑρεθί- 

ῥοντος καὶ µάχην ἐχεῖθεν ἀντίπαλον ἀνιστῶντος οὐκ 

ὄὕντος ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν ἀφανείᾳ χεχαλυµµένων, 
παύσεσθαι τὸ νεµόμενον τῆς χαθ᾽ ἡμῶν xaxlac 
φήθην. "O0cv ἐπειδὴ τοῖς ἄλλοις παραινοῦντί uot 
τοὺς πειθοµένους ἢχιστ) ἔχειν ἑνῆν, τὸ xav' ἐμαν- 

τὸν ἑποίουν αὑτός * θόρνθον μὲν γὰρ ἐξ εἰρήνης 

ῥάδιον xal τοῖς φανλοτάτοις xal βάναυσον ἄγουσι 

βίον ποιεῖν, ἐκ δὲ θορύδων εἰρήνην οὐδὲ «τοῖς σφό- 

δρα συνετοῖς µάλα τι εὔοδον. Ἐὸ μὲν γὰρ αὐτονο- 

pla φύσεως ἄγεται, ἡ.δὲ φύσις ἄθαχτον καὶ . ἀνώ- 
µαλον ὡμολόγηται εἶναι ' «b δὲ παιδείᾳ x21 συνέ- 
σε, βεθουλενμένῃ xal σώφροσι λογισμοὶῖς οἰακίζεται, 

"θεν τὸ μὲν xai τὰς οὐχ οὖσας ἀναπλάττει προφά- 

σεις, ἑφόδια πορίζον ταῖς µάχαις' τὸ δὲ xal τὰς 

οὖσας ἑχτέμνειν πειρᾶται, χαθάπερ ἱατρὸς mpb 

τῆς βλάστης ἐν τῇ ῥίξῃ τὴν θεραπείαν τεχνώµενος. 
Ἐτεὶ àb xal ἀφορισμῷ Παλαμᾶν μετὰ τῆς αὑτοῦ 
epaspíac ἁπάσης xai χωρισμῷ θευῦ καθυποδε- 

ἔκησθαι συµθέθηκε δυοῖν πατριαρχῶν xaX ὅλων 

ὁπύσοι τηνικαῦτα παρῆσαν τῶν ἐπισχόπων, ἔτι 

μᾶλλον ἐμαυτῷ τὰ τῆς ἡσυχίας παρῄνουν xal ἔπι- 

χύρουν, ταύτης µόνης τὸ δῥᾷστον ἐχούσης xal εὔλο- 

Y?» τῆς τῶν βεθήλων φρατρίας xal κοινωνίας ἐπι- 

ειχὼς ἀφιστᾷν. "Ηδη δὲ χαὶ διωγμὸν ἀνεῤῥίπι- 
σεν ὁ τῆς Ἐχχλησίας χειμὼν, καὶ διωγμῶν τὸν 

«ριχωδέστατον xal βαρύτατον, ὡς κἀντεῦθεν μὴ 

µόνον ἑξύριστον γεγονότα τὸν πατριάρχην alo 
ῥανάτῳ τοῦ βίου |f. 155 v.] περᾶσαι τὴν τελευτήν, 

ἁλιὰ χαὶ τῶν ἐπισχόπων xal πρεσθυτέρων ὁπόσοι 
τὴν ἕνστασιν ἀχκλόνητον ἔσχον iv τοῖς δεινοῖς, 

ἄλλος ἄλλοῦι τῆς οἰχουμένης διωχόµεγοι διεσπάρη- 

σαν. "Eo λέχειν οὓς £v εἰρχτῇ χαὶ ζόφῳ θνῄσχειν 

συνέδαινε, xal ὅσοι λιμῷ xat δίφει χαὶ πάσῃ τῶν 
ἀναγχαίων στενοχωρίᾳ βιαίοις θανάτοις ἁπήλλαξαν. 

Καὶ τό γε μεῖζον ὅτι μιδὰὲ ταφῆς, ὦ γη xal ἥλιε, 
πρὸς τῶν ἐπιτηδείων «ονγχάνειν συνεχωροῦντο, 

πλὴν ἡ ὅσοι χατὰ τὸ λεληθὸς χατωρύττοντο. Ὃν 
οὐδὲ τούτων ἀπέσχοντο οἱ χυνὸς Λακαίνης δίχην ῥι- 

νηλατοῦντες xal ἀνιχνεύοντες, ἀλλὰ xai τούτων 

ἑνίους ἀνώρυξαν. Οὕτω διωγμῶν ἁπάντων βαρύτα- 

τος οὗτοσί. Τί γὰρ ἀνύσειν ἔμελλον πλέον, εἰς ἀναί- 

σθητον σῶμα τὴν τῆς ἁτόπου φυχῆς ἀγνωμασύνην 

ἐχ{έοντες:; Gavelv γὰρ ἀνάγχη, Civ 0 7| ταφῇ xa- 
ἈυφθΏναι, τούτων Ó' οὐδέτερον τέως ἀνάγκη. Ad τὸ 

μὲν καὶ pj βονλομένων ἀνθρώπων ἡ φύσις τελεῖ, 
t^ δ᾽ 1v τῇ προαιρέσει χείµενον τῶν περιλειπομένων 
ἔλεγχος ὁποτέρου γίνεται δυοῖν, εἴτ ἀπονοίας εἴτε 

-povola;. Τῆς δη τοιαύτης περικλονῄσεως ἔργον 

χινόµεθα χαὶ fuc, οὗ βονλόμενοι ταῖς ἀτύποις 

Α νοςγθη!, quatenus remota et despera!a esset salus. 

Nam in seditione ait poeta pessimum quoque assequi 
honorem : 970 qui autem quocunque modo partis 

mclioris studiosus sii, eum perpeti res miseratione 

dignas et subire casus (ragicos. Optimum | igitur 

mihi visum est, vranquillam praferre vitam, thea - 
tro imperatorio relicto. Cum enim qui irritaret et 
pugnam oppositam hac re excitaret, ante oculos 

nostros non versaretur, quippe qui tenebris invo- 

luti essemus, putabam fore ut pars attributa cala- 

milatis nostr:e desineret. Quamobrem quia minime 
contigit, ut mihi qui aliis consilia darem, dicto au. 

dientes essent, ipse olficia mea prestabam. Nam 
tumultum e pace facere etiam hominibus pessimis 

quibusque facile est; e tumultu autem pacem 

B restituere, ne admodum prudentibus quidem pro- 
feclo est promptum. Alterum enim arbitrio na- 
ture agitur: naturam aulem turbidag et mutabi- 

lem esse constat: alterum humanitate et consilio 

sapienti et cautis deliberationibus administratur : 

quamobrem illud etiam fictas excogitat causas , 

prabens subsidia preeliis : boc veras quoque Lul- 
lere conatur, ut medicus non in ramo, sed in ra- 

dice curationem tentans. Postquam aulem occi- 

dil, ut Palamas cuim (ota familia sua et determi - 

natione et separatione divina suecumberet patriar- 

chis duobus, et omnibus, quotquot tum aderani 
episcopis, multo magis tranquillitatem probabaiu 

οἱ nanciscebar, quippe qua sola facultatem et ra- 

tionem praberet haereticorum familia ei societate 

gatis abstinendi. Jam vero insectationem accendu 
Eccleaie tempestas, et 97] eam quidem omnium 
terribilissimam et atrocissimam, üa ut haac ob 

rem non solum patriarcha expujsus morte violenia 

diem supremum obirel, sed etiam episcoporum ej 
presbyterorum quotquot in periculis constantem 

viue rationem tenebant, alius alio per orbem ter- 

rarum exagitati djssiparentur. Omitto nàrrare, quie 
bus acciderit, ut in carcere et tenebris interirent, 
omnesque qui fame et sili εἰ necessariorum pe- 

nuria morte violenta decederent : et id quod etiam 
gravius est, quod ne sepulcrum quidem, o terra 

et sol, ut haberent per cognatos, iis concessum est, 

nisi quicunque clam humabantur , quanquam ne 

D ap his quidem sibi temperasbant illi ca;is Laco- 

niez instar odorantes οἱ investigantes: sed horum 

quoque nonnullos eruebant. Hec igitur omnium 
persecutionum fuit gravissima. Quid enim am- 

plius conimiuere poterant jn corpus sensu careus 

animi jnepti ignorantiam effundentes ? Nam mori 
necesse est ; quod autem ad vivendum aut sepultu- 

ram attinet, horum omnino neutrum necesse esi; 
propter quod alterum etiam invitis homini- 
bus matura perficit : alterum in voluntate Ρο» . 

situm superslitum «signum est alterutrius aul 

dementis aut prudeniiz. Tali igitur insectalione 
afficimur eliau nos, qui quidem inepte vocum no- 
vitati Palamz istius indulgere nolimus. Oronia qui» 
dem maja, qux propterea experti sumus, Q79 
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committere auribus hominum omnino non neeesse A Χαινοφωνίαις ὑπείχειν Παλαμᾶ τουτουῖ  ὁπόσων ve 

uto, Deo, qui oculta animadvertit, hxc accurate 

perspiciente. Tamen cum voluntate divina, impe- 

rator, paternam tuam imperii sortem susceperis, εἰ- 

mulque nos refecerimus paululum qui perseve- 

rantia periculorum defatgati vitam non abjeceri- 

mus, cumque decretorum οἱ voluminum iMorum 

maculz et exitia in conspectum nobis inciderint et 

famam jam clare perspexcrimus et convicia isla οἱ 

quascunque contra libros divinos obirectationcs 
falsasque criminationes effundunt: necesse igilur 

illud volumen jam proferatur in medium, ne ora- 

tio nostra temere et incassum procedat , nullum 

habens fundum fundameniunque. 
—- 

lll. Tum imperator : Non operis, inquit, per- 

fecti in przsenti. requirimus compositionem ; sed 

doctrine perquam. symbolicz et. obscurze vestigia 

.etsigna. Profeeto enim presbyterorum coronam 

£onvocabamus: neque vero in secreto et recessu 

res nobis ullo modo componebatur, componetur 

emen justo tempore. Cui respondens Palamas in 

Barlas mum convertere conabatur sermonem et viva 

ex mortuis demonstrare; sed rejectus est per 

Gregoram cum ad res obscuras confugeret : quod 

liceret ante oculos posa ad causam presentem 

adbibere: quamobrem 478 ad aliam conversus 

et alia multa locutus est et simul teytavit eum quz- 

rendo, num essent qui essentiam divinam et ef- 

ficientiam divinam diversas esse negarent: qua 
dle re potissimum etiam Gregoram loqui voluit. 

IV. Tum Gregoras ad imperatorem conversus : 

Cum multa, iuquit, sint studia, princeps £uguslis- 

sime, qu:e jamdudum mortua reviviscere nuper 

iHe jussit, quaque antea non visa ille invenit, socia 

aljutus manu principis, placitum ejus, quod est de 

anulis deis, puto, sufficiet huic quam aggre- 

dinur &dumbrationi. Cupiens enim explicare do- 

gma quod est. de Dei Verbi incarnatione, simul- 
que inultos dees introducere, contendit , efficien- 

tiam esse divinitatem submissam , increatam, et 

essentia carentem, et diversum omnino ab illa di- 

vina el beata essentia el corporis oculis conspi- 

cmam per se, qu» cum omnia perfíiciat, ipsa et 

perficiatur per essentiam impositam et. moveatur 
sicut machinz moveant. qu: movert possint : 

deinde unam illam effcientiam in mullas, sive 

potius infinite in. infinitas dividit sicut. genus in 

species diversas, et. nomine generali omnes vocat 

c(fieientias, selas autcm et singulas, viin, vitam , 

imperium, sapientiam, facultatem , 474 lucem , 

veritatem, θἱ uno verbo quzxecunque Deo digna no- 

mina et cogitata, elsi e diversis principiis notatio- 

nem accipiunt, tamen eumdem inter se locum te- 

nent, quia nullo fere modo diversa sunt prz sigmi- 
ficaiione suppositi, omnia uno verbo divinitates 

vocat diversas el. increatas. Reprehlensus igitur a 

μὴν xal τῶν δεινῶν πεπειράµεθα διὰ ταῦτα, παρα- 

πέµπειν ἀχοαῖς ἂνθρωπίναις οὗ πάνν τι χρῖναι 

νομίζω, τοῦ τὰ κρυπτὰ ἐφορῶντος Θεοῦ γινώσχον- 
τος ἀχριθῶς. Ὅμως ἐπεὶ θειοτέρᾳ βουλῇ τὸν πσο- 

τρῷόν σοι τῆς μοναρχίας ἀνείληφας κλῆρον, ὦ βα- 
σιλεῦ, xal ἅμα ἡμᾶς ἀνεπεπνεύχειμεν βραχὺ xal 

ὅσον μὴ τῇ συνεχείᾳ τῶν δεινῶν ἀπηγορευχότας 

προέσθαι τὸ (jv, xal αἱ τῶν Ψηφισµάτων χαὶ το- 

μογραφιῶν ἑχείνων κηλίδες xal χΏρες ἦκον ἡμῖν 
εἰς ὄψιν χαὶ ἀκοὴν, ἔγνωμεν Ίδη σαφῶς καὶ τὰς 
ἐχεῖ βλασφηµίας, καὶ ὅσας τῶν θείων Γραφῶν τὰς 

διαβολὰς χαταχἑουσι xal συχοφαντίας. ᾿Αναγχαῖον 

οὖν ἔχεῖνον ἤδη προενεγθῆναι τὸν τόµον εἰς μέσον, 

ἵνα p μάτην καὶ εἰς χενὸν ὁ ὀρόµος ἡμῖν ὑπάργη 

τοῦ λόγου µηδεµίαν ᾿ ἔχων κρηπῖδα xai βάσιν. » 

I". "0 δὲ βασιλεὺς, « Οὐκ ἔργου τινὸς vto»; 

ἐν τῷ ἄρτι ζητοῦμεν, » ἔφη, « χατάστασιν, ἁλ.ὰ 

γνώσεως οἱονεὶ τυπιχῆς καὶ σχιώδους ἴχνη καὶ 

ὑπομνήματα. "Η γὰρ ἂν ἐπιαχόπων xal πατριαρ- 
yov ὁμοῦ xai πρεσθυτέρων σννήγοµεν θέατρα, καὶ 

οὐχ ἓν παραθύστῳ καὶ Ὑωνίᾳ τὸ πρᾶγμα dj iv 

οὑτωσί πως ἑτελεῖτο. Ἔσται δ' οὖν ὅμως χἀκεῖνα 
κατὰ τὸν δέοντα χοόνον. » Ὑπολαθὼν οὖν |f. 154 γ. | 

ὁ Παλαμᾶς εἰς Βαρλαὰμ ἀνάγειν ἐπεχείρει τὸν 1ό- 

yov, xat δειχνύειν τὰ ζῶντα ix. τῶν νεχρῶν. "Ex- 
κἐκρουσται δὲ πρὺς τοῦ Γρηγορᾶ, εἰς τὸ ἀφανὲς 

παταφεύγων, παρὸν, ἃ πρὸ ὀφθαλμῶν, τούτοις γε- 

χρῆσθαι πρὸς τὴν παροῦσαν χρείαν. Ad καὶ πρὸς ἑτέ- 

pav τραπόµενο; τά τε ἄλλα ἐπολυλόγησε, xai ἅμα 

χατέδραµεν eU τινες sTcv οἱ τὴν θείαν οὐσίαν καὶ τὴν 
θείαν ἑνέργειαν κατ οὐδὲν διαφέρειν λέγοντες. Περὶ οὗ 
μάλιστα καὶ τὸν Γρηγορᾶν ἡξίου τὸν λόγον ποιεῖσθαι. 

Δ’, Καὶ ὁ Γρηγορᾶς πρὸς τὸν βασιλέα στραφεὶς. 

« Πολλῶν αἱρέσεων, » ἔφησεν, « ὦ θειότατε βατι- 
λεῦ, οὐσῶν, ἃς πάλαι τεθνηχυἰας ἀναθιῶναι τέ- 

πραχεν οὗτος ἁρτίως xai ἃς οὕπω φανείσας ς- 
εὗρε, σύμμαχον ἔχων τὴν δυναστεύουδαν χεῖρα, 

ὁ τῆς πολυθεῖας, οἶμαι, λόγος ἀρχέσει τῇ παρούσῃ 
σκιαγραφ/ἰᾳ. θέλων γὰρ καταλῦσαι τὸ τῆς iva.- 

θρωπήσεως τοῦ θεοῦ Λόγου δόγµα, xal ἅμα πολυ- 

θεἴαν εἰσαγαγεῖν, ἑνέργειαν εἶναι χηρύττει θεή- 
«17a ὑφειμένην ἄχτιστον xal ἀνούσιον xal διάφο- 

ϱον παντάπασι τῆς θείας ἑχείνης καὶ μαχαρίας 

D οὐσίας, χαὶ σωματικοῖς ὀφθαλμοῖς ὁρατὴν xaü' αὖ- 
τὴν, Σνεργοῦσαν μὲν τὰ πάντα αὐτὴν, ἑνεργουμένην 

ὃ) αὐτὴν ὑπὺ τῆς ὑπερκειμένης οὐσίας ἅμα, καὶ 

χινουµένην καθάπερ ὁποῖα τῶν ὀργάνων κινεῖ χ.- 

νούμενα. Εἶτα τὴν μίαν ἐνέργειαν εἰς πολλὰς, μᾶλ- 
ον ὃ) ἀπειράκις ἀπείρους διελὼν, ὡς γένος εἰς «ἴδπ 

διάφορα, Ὑενικῷ μὲν ὀνόματι πάσας ἑνεργείας να- 

Aet, ἰδίᾳ 6 o0 χαὶ xa0' ἔχαστα δύναμιν, ζωὴν, βασι- 
λείαν, σ,φίαν, ἐξουσίαν, φῶς, ἀλήθειαν. Καὶ ἁπλῶς 

ὁπόσα 0:οπρεπῇ vov ὀνομάτων xal νοημάτων, εἰ 
xai ἐχ διαφόρων ἀρχῶν λαμθάνει τὴν ἑτυμολοχίαν 

ἕκαστον, ἀλλ᾽ οὖν ὁμοτίμως ἔχοντα πρὸς ἄλληλα τῷ 
μηδέν τι π2ρὰ τὴν τοῦ ὑποκειμένου διαφωζθεῖν ση- 
µασίαν, θεότητας πάντα χαθάπαξ αὐτὸς χχλεῖ δια- 

φόρους xal ἀκτίστους. Ἐγκαλούμενος οὖν πρὸς 
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τῶν συνετωτέρων πολλάχις, ὡς ἅπερ πάλαι Máp- A prudentioribus sepenumero, ut ea, quibus olim 

χελλος ὁ Γαλάτης xai Φωτεινὸς xal Εὐνόμιος δια- 

φόρως ἀλλήλοις εἰπόντες ἐπ) ἴσης χατὰ τῆς εὐσι- 

θείας ἐῤῥάγησάν τε xal ἕπνευσαν, ταῦτα πάντα 

συλλήθδην χηρύττει νῦν οὐτοσὶ χκαθάπερ εἰς ἕνα 
συντ;ξας χρατηβα χαχίας, σχολιὰς ποιεῖται τὰς 

ἀποχρίσεις, ἐξ ἑτέρου πρὸς ἕτερον µεταθαίνων, 

xi πάντας δυσσεθεῖς νικῶν [f. 154 υ. ταῖς ἐπὶ τὸ 

μεῖζον τοῦ χαχοῦ προσθήκαις. Καὶ δέον τοῦ ὑπερ- 

θάλλοντος ἕνεχα ἐγχαλύπτεσθαι, ὁ δὲ τοὐναντίον 

διαφυγῆς πορἰζεται πρόφασιν τὴν πρὸς τὸ χεῖρον 
ταύτην παράλλαξιν, καὶ οὐδενὶ συμφωνεῖν διατε(- 

vetat, ὅμο:ον ποριῶν ὥσπερ ἂν el τις χλοπῆς Eyxa- 

λούμενος, ὁ δὲ τὸ μὲν χλέπτης εἶναι ἀπηγόρευεν, 
ἱερήσυλος δ᾽ εἶναι xal ἀνδροφόνος ὀτίθετο, μὴ εἰ- 

δὼ; πολλαπλάσιον ἔχειν τὴν τιµωρίαν τὸν &vbpo- 
φόνον καὶ ἱερόσυλον ἣ τὸν ἰδιωτικὰ χρήματα xs- 

χλογότα. Ὅμως εἰπάτω νῦν ποῦ τῆς ἱερᾶς «ῶν 

ἁγίων Τραφῆς εὑρίσχει ῥητῶς πολλὰς ἀχτίστους 

θεότητας xai διαφόρους τῆς θείας ἑχείνης οὐσίας, 

xijümep ἐγὼ νῦν χοµίζω μάρτυρας τούτους ἓν µό- 
vov τὸ) ἄχτιστον τὴν θείαν χαὶ τρισυπόατατον Ἀέ- 

Όντας φύσιν, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα xo μετ) αὐτὴν χτι- 

στὰ. 'EZ ὧν αὑτό τε τοῦτο μαθεῖν ἔστιν ὅτι ἓν τὸ 
τιστον χα) οὗ πολλὰ, xal ἅμα ὅτι οὐσίαν καὶ οὐ- 

σιῶδες καὶ ἐνούσιον xal φύσιν xal φυσικὸν xat ἕμ- 
φυτον ἐπὶ Θεοῦ λεγόμενα ἁπλῆν ἔχει τ]ν σηµασίεν 
xa! μοναδιχῆν xal μηδὲν μηδαμΏ παραλλάττουσαν 

τῷ τῆς οὐσίας xal φύσεως λόγῳ πλὴν τῇ προφορᾷ 

της λέξεως. Λέγεται μὲν γὰρ xàv τοῖς συνθέτοις 
ταῦτα xal χτιστοῖς, à)À' οὗ κατὰ τὸν ἀναγχαῖον 
τὸν δ᾽ αὐτοῖς ἁνδεχόμενον τρόπον, ᾧ τὸ εἶναι xai 
μη εἶναι Έπεται ἑνίοτε, Καὶ πρῶτος μὲν ὁ μέγας 
φησὶν 'A9aváctoc, « "Άκτιστος πέφυχε μόνη ἡ ἁγία 
Τριὰς, ἀῑδ.ός τε xal ἄτρεπτος χαὶ ἀναλλοίωτος. » 
Καὶ αὖθις ὁ αὐτὸς, « ᾽Αχτίστῳ προσάχειν αὔξησιν 
ἀσδές ἐστι. » Καὶ ἔτι, « Τὸ γὰρ ἄκτιστον τῇ φύσει 
Ἰέχεται ἄχτιστον, μήτε αὔξησιν μήτε ἑλάττωσιν 
ἐπιδεχόμενον. » Καὶ gez! ὀλίχον, « "Αχτιστος ὕπαρ- 

ἔις μόνη ἡ τῆς θεότητος νοεῖται. ν Καὶ ἔτι, « "A- 
153106 µόνη πέφυχεν fj ἁγία Τριὰς cn; (εότητος.ν 
«Δεύτερον Θεὸν οὕπω xal τήµερον ἀχηχόαμεν. 
Ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ταῦτα xai ὁ Τἱὸς, τὸ Ὕψιστος, 
τὸ βασιλεὺς, τὸ Κύριος, τὸ παντοκράτωρ. 'O yàp 

Marcellus Galata οἱ Photipus οἱ Eunomius, quam- 

vis inter se dissentientes, x: que contra religionemr 

proruperuut ei conspirarunt , omnia h»c simul 

contendit nunc iste, quasi in unam 1niscens cra- 
teram pravitatis, et insidiosas reddit responsio- 

nes, ex alio ad aliud transgressus, et omnes im- 

píos superans mole majoris pravitatis, et. cum 
necesse sit propter victorem latebras quzrere, ille 

contra periugii sibi comparat speciem, hanc mue 

tationem faetam in deteriorem partem, neque cunr 

quoquam colloqui studet : :&que ac si quis de furto- 

appellatus, furem se esse negaret, sacrilegum au» 

tem et parricidam concederet , ignorans multo 

majore affici poena parricidam et sacrilegum, quant 
B res privatas furatum. Tamen dicito nunc, ubi in 

Sacra sanctorum Scriptura aperte reperiat multas 

divipitates increatas et diversas ab essentia i)la 

divina, sicut ego testes hos nunc affero, qui unum 
tantum esse increatum dicunt, divinam nimirum 

et ter suppositam naturam: cztera antem omnia 

etiam post eam creata, ex quibus, id 275 ipsum 

intelligi potest unum esse increatum, neque vera 
multa, deinde cum essentiam et essentiale et sub- 

stantiale et naturam et' naturale et innatum de 
Deo predicamus, hac simplicem vim habere et 
unicam, neque ullo omnino modo differentem ab 
esseali et naturze notione, nisi nominis pronun- 
tíatione. Praedicantur enim etiam de compositis 

lisc et creatis, non autem necessario, sed iis con- 

veuienti modo, quocum congruit interdum quod 

est et quod non est. Átque primus quidem magnus 

ille Athanasius, « Inereata, inquit, est sola sancta 

Trinitàás: et zterna et immota et immutabilis.» Et 

rursus idem, « Increato attribuere accessionem ne- 

fas cst,» et porro : « luncreatum enim natura sua di- 

citur increatum neque accessionem neque minu- 

tionem patiens,» et brevi post: « Increata essentia 

sola putatur numinis divini, » et porro, « Increata 

sola facta est sancta Trinitas Dei. Alterum Deum 

nondum etiam hodie audivimus, Quxcunque Patri 

sunt, eadem etiam Filio, est enim altissimus, Rex, 

Dominus, Omnipotens : nam natura sua his przui- 

tus est et increatus. [nereatum et sine corpore et | 
χατὰ οὖσιν ταῦτα xal ἄχτιστος. » « Αχτιστον xal D natura. invisibile solum est numen divinum. Sola 
ἀσώματον xal φύσει ἀόρατον µόνον τὸ θεῖόν ἐστι. » 
«Μόνη τῆς κτίσεως ὑπέρχειται dj θδία τε καὶ ᾱ- 
Χτιστος φύτις τοῦ 8:09, » Καὶ τῆς μὲν ἀκτίστου 
Φστω; τὴν ἁγίαν Τριάδα διωρισάµεθα εἶναι, τῆς 
δὲ χτιστῆς πάντα ὅσα μετ) ἐχείνην λέγεταί τε xol 
East xal ὀνομάζεται. [f. 155 r.] Ακτίστου πρὸς ἄκτι- 
στον o)x ἄν τις ἐννοῇσειε διαφοράν. ἩΜόνη δὲ ἡ 
ἄχσιστος φύσις fj ἓν Πατρὶ xal Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύ- 
Ritt χιστευοµένη χρεΐττων ἑστὶ πάσης ὄνομαστι- 
XT. σημασίας. ᾿"Ακτιστον δὲ πλην τῆς θείας φύ- 
σεώς ἐστιν οὐδέν. "AXI εἰ θεὸς, πάντως xal ἄχτι- 

στος” EL δὲ χτιστὺς, 00 θεός. Ἐν τῇ ἀκτίστῳ φύτει 
Ἀοεῖται τὰ θαυμασγὰ πράγματα χαὶ ὀνόματα, 6 
Πατὅρ xal ὁ YU; καὶ τὸ υ-ὕμα τὸ ἅγιοῦ, Πᾶν τὸ 

creationem excedit diviua οἱ increata 976 Dei 

natura. » Et iucreat:e quidem nature sanctam Trini- 

tatem 9996 definiendo constituimus: create autem 

omnia, qua post eam et dicuntur οἱ sunt οἱ vocan- 
tur. Increati. pr: increato nemo, puto, cogitare 

potest distinctionem. Sola increata natura, quze qui- 

dem Patris et Filii et Spiritus sancti creditur, pre- 

stantior est omni significatione nominum. Increa- 

tum nisi natura divina est nihil. Sed si Deus est, 

omnino idem est increatus: sin auteni creatus , 

non est Deus. I natura increata esse creduntur 

mirz res miraque nomina, Pater οἱ l'ilius et Spi- 

ritus sanctus. Omne creatum natur: divinz expers 

e3se credere edocti sumus, solanr autem incrcatam 
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haturaià venersri οἱ colere, cujus signum est et A χτιστὸν ἔξω τῆς θείας φύσεως νοεῖν ἐπαιδεύθημεν, 

indicium hoec, &t esse neque incipist neqüe desi- 
hat. Oinnia fscit et. prospicit et continet Deus, so- 

]us increatós, qui quidem in Patre et Filio et Spi- 
ritu sancto Jaudatur et celebratur. Omne quod est 

aut creatum est aut increatum : quodsi creatum , 
$b alio plane est creatum : sin autem increatum, 

hoc sine dubio illud est; quod creata creavit. Hoc 
autem quid alind esse potest quam Deus? Sola Tri- 

nitas est immutabilis, czetera autem ex ea mutata 

sunt : sola est seterna et increata Trinitas et non 

genita. Ünum est quod in essentia una Trinitatem 
facit integram, cxtera autem sunt genita el creata. 

Propterea enim el ipsi non adoramus, quacunque 
inferiora, sunt essentia Dei ; dicam nimirum tibi 

cadem de Spiritu, qua de Filio: abundantia 977 

Dci Deo aut. major est, aut par, aut minor, atque 

major quidem non est, nihil enim Deo majus, ne- 

. que minor est, nam tum poneres in creatorum nu- 
Inero eam ; quod enim Deo minus, id est creatum. 

Creatorem et increatum exsistere uni tantum Deo 
est concessum. His adjiciatur dictum divini Co- 
sms venerabilis vatis, omnes fideles convocatze 

celso edicto increatz et innatz Dei sapientiz. Di- 
centur autem 3 nobis in progressu eliam ea qua 
similia sunt. 

V. Sed Palamas cum non posset. ullum proferre 
scriptum testimonium, suo periculo conabatur ar- 

gumenliari, quae omni argumento carerent , suas 
ieauditas sententias statuendo. Et quis, inquit, 
ignorat, unum increatum esse, Deum ? Hoc signiüicat 

ille dicens , nihil esse increatum nisi naturam divi- 

ham. Quodsi hoc non ita sentiemus, etiam divinas 

substantias non dicemus increatas, quia substan- 

tia non est natura. Etenim si ex nobis quaeratur , 
quid sit essentia, bominem monstramus fortasse 

$ut lapidem, et hoc modo essentiam cum omnibus, 

qua ei insunt, rebus naturalibus commiscemus. 

Étenim etiam divinum Athanasium dixisse ferunt : 

Sanctum, bonum, increatum, inexplicitum, incor- 

peoreum, temporis distinctione carens, seternum, 

creans, justum, initio et fine carens, non investi- 

µόνην δὲ τὴν ἄχτιστον φύσιν σεδάζεσθαί τε xal λα- 

τρεύειν ἧς χαραχκτὴρ ἐστι χαὶ γνώρισμα τὸ μήτε 
ἄρχεσθαι τοῦ εἶναί ποτα μήτε παύεσθαι. Πάντων (1) 

ποιητὴς καὶ προνοητῆς xai αυνοχεὺς ὁ θεός ἔστι, 

6 μόνος ἄκτιστος, ὁ ἐν Πατρὶ xal Υῷ xai ἁγίῳ 

Πνεύματι ὑμνούμενός τε xai δοξαζόµενο;. Πᾶν ὃν 

ἡ χτιστόν ἐστιν 7] ἄχτιστον. Καὶ εἰ μὲν χτιστὸν, ὑφ) 

ἑτέρου πάντως ἑχτίσθη" εἰ δὲ ἄκτιστον, tous ἂν 

εἴη τὸ τὰ χτιστὰ χτίσαν. Τοῦτο δὲ τί ἄλλο ἂν elm ἣ 

θεός; Μία Τριὰς ἁπαράλλακτος, τὰ ὃ ἄλλα ἐξ 

αὑτῆς παρηλλαγμµένα. Μόνη δὲ ἀῑδιος xai ἄχτιστος 

ἡ Τριὰς χα) ἀγέννητος. "Ev ἐστι τὸ ποιοῦν ἐν pid 

οὐσίᾳ Τριάδος τελείας, τὰ δ᾽ ἄλλα Ὑεννητὰ καὶ 

χτιστά. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ αὐτοὶ οὗ προσκυνοῦμεν 

πᾶν τὸ ὑποδεδηχὸς τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ. Ἐρῶ 

γάρ c^t xai περὶ τοῦ Πνεύματος ὅπερ καὶ περὶ τον 

YioU ἔλεγον, ὅτι ὁ πλοῦτος τοῦ Θεοῦ fj µείζων ἑστὶν 

$ ἴσος f] ἑλάττων. Καὶ µείζων μὲν οὐχ ἔστιν, οὐδὲν 

γὰρ τοῦ θεοῦ μεῖζον * ἑλάττων δὲ οὐχ ἔστιν, ἐπεὶ 

θήσεις αὐτὸν μετὰ τῶν κτισμάτων τὸ γὰρ ἔλαττον 

τοῦ θεοῦ χτίσµα. Τὸ ἄκτιστον χαὶ κτίστην νοεῖσθαν 

EX µόνῳ πρόσεστι τῷ θεῷ. Τούτοις προσκείσθω καὶ 

τὸ τοῦ θείου Κοσμᾶ τοῦ σεμνοῦ με)ῳδοῦ. 'Αχου- 

σθῶμεν πάντες οἱ «tool συγχαλουµένης ὑφηλῷ xv- 

ρύγματι τῆς ἀχτίστου xol ἐμφύτου σοφίας Oo». 

Εἱρήσεται δὲ προϊοῦσιν ἡμῖν xal τὰ παρα” 

πλήσια. 
E. '0 δὲ Παλαμᾶς οὖκ ἔχων οὐδεμίᾳαν προάγειν 

γραφιχὴν µαρτυρίαν, οἴχοθεν ἐπεχείρει συλλογί- 

ζεσθαι τὰ ἀσυλλόγιστα, θέσεις χαινοφανεῖς τιθέµε- 
vog ἑαυτοῦ. ε Καὶ τίς οὖκ olbs, » φησὶν, « ὅτι ἓν 

ἄκτιστόν ἐστιν ὁ θεός; » Τοῦτο γοῦν ἐστιν ὅ φησιν 

ὁ λέγων μηδὲν εἶναι ἄχτιστον πλὴν τῆς θείας φὺ- 
σεως. El δὲ μὴ οὕτω τοῦτο νοῄσωμεν, λοιπὸν τὰς 

θείας ὑποστάσεις οὐχ ἐροῦμεν ἀχτίστους, ἐπεὶ μὴ 

ἔστι φύσις fj ὑπόστασις * xal γὰρ ἀπαιτούμενοι τί 

ἐστιν οὐσία, τὸν ἄνθρωπον δείχνυµεν τνχὸν ἢ τὸν 

λίθον, τηνικαῦτα [f. 125 v.] την οὐσίαν μετὰ cov 
φυσιχῶν περὶ αὐτὴν πάντων συλλαµθάνοντες. Καὶ 

γὰρ xal Αθανασίου τοῦ θείου λέγοντος ἀχούομεν, 
τὸ ἅγιον, τὸ ἀγαθὸν, τὸ ἄχτιστον, τὸ ἀνερμήῆνευτον, 
τὸ ἀσώματον, τὸ ἄχρονον, τὸ ἁϊδιον, τὸ δηµιουργι- 

χὸν, τὸ δίχαιον, τὸ ἄναρχον, τὸ ἀτελεύτητον, τὸ 

patum, infinitum, ignotum, 978 voluntas, vis, pro- D ἀνεξιχνίαστον, τὸ ἄπειρον, τὸ ἄγνωστον, ἡ θέλησις, 

videntia, sapientia, vita, taliaque, non singillatim 

to«atür essentia, sed ea qux ex duobus et pluribus 
κά unum referuntur, que et compositio et. expletio 

divinitatis *ocantur, et pralerea dicere contendit 

eilath Joannem Damascenum, aperte differre ab in- 
etesta natura increatam hujus eflicientiam. Et quid 

epus est, omnia ordine narrare, quz aliis alia ad- 
dens ille mentitus est, cum omnium sanetorum 

» perte irrideret et calumniaretur libros divinos ? 

luum qaidem, dixit ci Gregoras. Sit tibi hoc lemma 
6pptobrio zb initio, Estenim deprehensa majestas 

lta in ipso furto, egregie Palamas, nullum habens 

M) Τοῦ ἀαμασχηνοῦ, 

à δύναμις, dj πρόνοια, ἡ σοφία, ἡ ζωὴ xal τὰ 
τοιαῦτα, οὐχ ἔχαστον οὐὑσία λέγεται, ἁλ)ὰ περὶ ctv 

οὐσίαν, ὡς ix δύο χαὶ πλειόνων ἐπὶ Ev ἔχοντα τὴν 
ἀναφορὰν ἃ xal ἄθροισμα καὶ πλήρωμα θεότητος 

λέγεται. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἔφασχε λέγειν xal τὸν 

Δαμασχηνὸν Ἰωάννην φανερῶς τῆς ἀκτίστου φύσεως 

τὴν ἄχτιστον διαφέρειν ταύτης ἑνέργειαν. Καὶ τί 

δεῖ λέγειν ἆγανθ᾽ ἑξῆς ὁπόσα Eg' ἑτέροις ἕτερα συν- 
είρων Exelvoz ἐπ' ἴσης κατεψεύδετο πάντων ἁγίων, 

βιωμολοχῶν ἄντινρυς xal διαδάλλων τὰς θεία, Γρα- 

φά-: "Ev μὲν οὖν, ἔφησε πρὸς αὐτὸν ὁ Γρηγορᾶς, 

πείσθω σοι τοῦτο λῆμμα πρὸς χατηγορίαν χαὶ 
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πρῶτον. ᾿Εάλω Ὑάρ σον ἡ σεµνότης ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ. Α e Scriptura. divina auxilium ad demonetrandum, 
χαλὲ Παλαμᾶ, µηδεµίαν ἔχηυσα πρὸς τὶς θείας 
Γραφῆς συµμαχίαν πρὸς τὸ δεῖξαι ὅτι οὐχ ἓν, ἀλλὰ 
πολλὰ τὰ ἄκτιστα. "O δὴ κράτιστον ἐφέδιον παντὶ 
ὅτῳ ἂν πρὸς βονλῆσεως j| κατὰ σοῦ τοξεύειν, Υρα- 
φικῆς ἐρήμου πάσης βοηθείας, ἑλομένου τὴν χατὰ 
τῆς εὐσεδείας παράτ]ξιν, Οὐ γὰρ ἂν εἶεν ἑαυταῖς 
αἱ Γραφαὶ µαχόμεναι, st τις μετ ἐπιστήμης ἁρ- 
Βοττούσης αὐτὰς ὀρφη "ὡς κατ αὐτό γε τοῦτο 
"529*(Q κληροῦχον αἰσχύνης καθἰστασθαἰ σε ἅτε 
μήτε µηδεµίαν ἀπόδειξιν ἔχοντα γραφιχὴν ὑπέρ τε 
σαυτοῦ xal ἃ καινοφωνῶν ἐξ ἰδίας ἕπνευσας γα- 
Ζτρὸς, µήτε μηδεμιᾷ χρώμενον ἐπιστημονικῇ µε- 
θόδῳ, ἀλλ'. αὐτονημίᾳ τινὶ μεθυούσῃ φάναι xal 
ἀστατούσῃ φερόμενόν τε συχνὰ xol μεταῤῥιπιζό- 
μενον ἐξ ἀνεδράστου βάσεως εἰς ἀνέδραστον βάσιν, 
ύρους γὰρ xal χανόνας ἐπιατημονιχῶν ἀποδείξεων 

ἐν τοῖς θεολογ,χοῖς δόγµασι τοὺς ἁποφαντικοὺς τῶν 
σ2γῶν διδασχάλων τῆς Ἐκχχλησίας λόγους εἶναι xa- 

non unum, sed multa esse increata, quod quidem: 

maximum est adjumentum euique, cui in animo 

sit, ip te invehi, qui omni librorum auszilio desti- 

tutus pugnam contra pietatem eligis. Neque enim 

secum pugnant libri, si quis doctrina apta przdi- 

tus eos. inspiciat, itaque hac ipsa in re tibi ipsi 
sertitus ignominiam adstas. qui neque documenturnr 

habeas ullum librorum tibi et iis, qua nova e ven- 
tre tuo exlialasti, neque utaris ulla ratione ad lit- 

teras pertinente: sed cupiditate quadam ebria di- 
eendi multa et inconstanti ducaris et ex instabili 

gressu abripiaris in 979) gressum instabilem. De- 
finitiones enim et regulas demonstrationum ad lit- 
teras pertinentium in dogmatis theologicis esse 

dogiraticas sapientum Ecclesie magistrorum sen- 

tentias bene edocti sumus. Qui igitur tales defiri- 

tiones non sequitur, is non habebit unde probet 

nobis pietatem suam. - 
“ὡς ἐδιδάχθημεν. 'O τοίνυν μὴ τοῖς τοιούτοις ἑπόμενος ὅροις, ὅθεν ἕξει πιστώσασθαι ἔχειν εὐσέδειαν, 
οὑχ ἂν ἔχοι, 

G^. Καὶ πρῶτον μὲν τοῦτο οιθέσθω τῆς σῆς ἆσε- 
θείας ἑνδειχτικὸν, δεύτερον δὃ ὅτι ἂν τὸ ἄκτιστον τὴν 
slav εἶναι φύσιν εἰπόντων ἡμῶν, xal πολλῶν πολ- 
λὰς ἁγίων Γραφὰς ὀνόμασί τε xal νοήµασιν όμο- 
φώνους [f. 156 r] προενεγχόντων εἰς ivapT xol 
ἀνανιίῤῥητον ἁπόδειξιν τῆς προτεθείσης σχέψεως, 
οὗ µόνον οὐδεμίαν αὐτὸς ἀντίθεσιν εὑρεῖν ἑδυνίθης, 
οὐδὲ δεῖξαι τῶν πάντων ἁγίων ὀντιναοῦν πλείω τοῦ 
ἑνὸς εἶναι τὰ ἄχτιστα λέγοντα, ἀλλὰ xal τοὺς λἐ- 
Υοντας παραλογίζῃ xai ἀθετεῖς, xal τὴν ἁπολογίαν 

VI. Atque hoc primum esto impietatis tw» docut 
mentum. Deinde cum unum increatum esse naturam 

divinam dieeremus et multorum sanctorum multos 

libros verbis et cogitatis consentientes proferremus 

ad manifestam et irrefutabilem probationem quz- 

stionis proposi, non modo nullam ipse opposi- 

tionem invenire potuisti, neque ostendere omnium 

sanctorum quemquam qui plura quam unum esse 

increata dioeret, sed etiam eos qni hoc dicunt, 

argumentando corrumpis el contemnis, et defeu- 

Όπουλον προδάλλεις, ἐπειγόμενος μὲν λαθεῖν, οὐ ( sionem [fraudulentam profers, cum coactus sis 

δυνάµενος δέ. Καὶ γὰρ πρῶτον μὲν ἑάλως ἐνταῦθα 
μὲ µόνον ἓξ ὑποθέσεως ἀνυποστάτου λαµδάνων καὶ 
τεθεὶς οἴχοθεν (1) αὐτὸς, ὅπερ ἀσθενείας ἐἑσχάτης 

ὁ νδεικτικὸν, ἀλλὰ καὶ μετὰ ἄρθρου τῆς ζητήσεως 
οὔσης ὄτίξαι τὸ ἄχτιστον ὅτι ἐστὶν ἓν, ἄρθρου χωρὶς 
αὐτὸς ἀνθυπήνεγχας, λέγων, Τίς οὐχ οἶδεν ὅτι ἓν 

ἄχτιστόν ἐστιν ὁ θεός; Καὶ βεδαιοῖς διὰ τῆς σῆς 

τοιαύτης ἀποχρίσεως δυοῖν θάτερον, 2] ὅτι πολλὰς 
καὶ ἀπείρους xal ὑφειμένας xat διαφόρους δοξάζων 
λεότητας ἀκτίατους ὥσπερ ἰδέαν τινὰ τὸ θεὸς εἶνχι 
λάγεις ὄνομα ἄχτιστον xal θεότητα πρὸς διαφόρους 
θεότητας µεριζόμενον ἀπειράχις ἀπείρως ὑπερχει- 
µένας xal ὑφειμένας, ὥσπερ τὸ χαθόλου ζῶον εἰς 
δ:άφορα τὴν φύσιν εἴδη, λογικά τε xal ἄλογα, 
ἔνυδρά τε xal ἄνυδρα, yepsalá vs xal αἱθέρια, oóx D 

εἰδὼς ὅτι τὸ θεῖον ἁπλοῦν ὃν xal ἀσώματον ἀμερὲς 

ἐξ ἀνάγχης ἐστὶ, καὶ οὐδὲ πολλὰ µογήσας τις δεῖξαι 
δυνηθείη ἂν οὔτ) εἰς τὸ ὑφειμένον οὔτ) εἰς τὸ ὑπερ- 

γείμενον μεριζοµένην τὴν µόνην Exzlvny ἄκτιστον 
xaY πάντη ἁμέριστον οὐσίαν τε χαὶ θεότητα * ἣ τό 

ΥΕ δεύτερον, πολλῶν ὑπὸ σοῦ δοξαζοµένων ἀκτί- 

στων θεών xal θεοτήτων, ἕνα τῶν πολλῶν εἶναι λέ- 
εις xa τὸν ἡμῖν δοξαζόμενον ποιητὴν τοῦ παντός. 
Καὶ ἔστιν ἀμφοῖν οὐδέτερον ἀσεθείας ὑπερδολὴν 
παραλεῖπον, 

latere, sed non possis. Etenim primum deprehen- 

sus es hic non modo ex opinione vana assumens 

ei proponens, id quod extreme imbecillitatis est 

documentum, sed etiam, cura agatur « increatum » 

cum articulo conjunctum, ut nimirum ostendatur, 

increatum esse unum, tiu articulo neglecto ipse, 

ebjecisti hzec : Quis ignorat, unum increatum esse 

Deum? Et affürmas tali responsione alterutrum : 

aut enim et in(lnitas et submissas el diversas 

credens esse 90 Deitates increatas tonquam 

genus quoddam contendis Deum esse nomen in- 

creatum et divinitatem divisum sexcenties in di- 

versas divinitates impositas ei submissas, sicut 

animal in universum in diversas qued ad naturam 

attinet species, animalia nimirum ratione prazdita 

et destituta, in aqua viventia et aquarum expertia, 

terrestria et in aere viventia : ignorans, numen 

divinum , quia simplex est,et ineorporeum, necessa - 
rio esse individuuin, neque in suppositum neque in 

impositum dividi solam illam increatam et omnino 

individuam essentiam et divinitatem, multum elabo- 

rando quisquam demonstrare possit : aut, id quo 

alterum est, cum multos credas increatos deos et 
deitates, unum ex liis multis esse aflirmas etiam 

Hlum, qui nobis creditur mundi. universi Creator,. 

quorum neutrum multum abest a-suuma inpietatoz 

(1) Οὔκοθεν αὐτὸς Doivinus : evanwerunt lillerg xoüzv a5. 



οἱ] NICEPIIORI GREGORJ/R 248 
VH. Tertio loco deprehensus es opinans sub- A — Z'. Τρίτον δὲ ὅτι xat τὰς θείας ὁποστάσεις ἄνου- 

stantias divinas essentia carere, ut etiam  saepenu- 

mero jam antea, ita ut substantie tibi videantur 

non $ubstare. Quod enim essentia caret, substantia 

eliam est expers, et sequitur, ut, si illas quoque 
divinitates essentia carentes ip numerum infini- 
tum divinitatum increaturam dividas, substantias 

codem modo esse divisas opineris : et quod sspe 
scribens deprehensus es, non solum trium sub- 
slantiarum, esse naturam divinam, sed 981 etiam 

multsrum, illud hic quoque ausus est dicere, cum 

et substantias egssenlizm et divinitates substantis 
cpertias venererig. 

VIII. Quartum eum et homine et lapide exem- 
plis utaris οἱ conlendas, essentiam comprebendi 

cum iis, qux» in ea cernantur naturali modo, de- 

prehensus e$ porro credens accidentium quoque 

comprehensionem esse illam essentiam divinam, 

velut in lapide a te jactato, qui gravitatem, frigus, 

colorem, longitudinem, latitudinem, altitudinemque 

ot quacunque ejusmodi cogitari possunt, continet, 

id quod etiam pejus est stultitia priore. 

IX. Porro quintum stultum illud, quo etiam con- 

firmas ignorantiain tuam et multorum doctrinam 
deorum perversione dicióram Athanasii magni. Ad 
unum enim ille dicit referri illa tot nomina, nimi- 
rum ad essentiam. Τα aate imprudens contra te 
attulisti quem pro te allaturus eras. Tam rudis es 

οἱ valde incultus. Deinde et materiem et exple- 

tionem divinitatis hec ipse nominat, non tamen C 

divinitatum, quz ab essentia, ut tu vis, et inter se 

differant. Quomodo enim talia dicere possit, qui 
ad unum illa referri dicit, nimirum ad essentiam ? 

X. Est aulem preterea sextum absurdum illud, 

quod divinum quoque eriminaris Damascenum, 

quod et ipsum planius a nobia postea dicetur. De- 

monstrabitur enim, significare et differre non csse 

idem, 989 etlamsi tu vociferando rumparis, qui 
remotissima mísceas et dicere divinum illum cri- 
mineris virum 48 increata natura differre increatam 
ejus efflcientiam. Neque enim quisquam omnium 

in illius scriptis, quamvis multum inquisierit, vix 

neque magnum omnium neque minimoram quidem 

quidquam simile inveniat unquam iis qux nunc a 

σίους εἶναι δοξάζων ἑάλιος, ὥσπερ xal πολλάχις 

ἤδη πρότερον, ὡς Ὑίνεσθαί σοι τὰς ὑποστάσεις 

ἀνυποστάτους, Τὸ γὰρ ἀνούσιον ἀνυπόστατον * xal 

λοιπὸν ὡς ὅταν καὶ τὰς ἀνουσίους ἐχείνας θεότητας 

εἰς ἄπειρον ἀριθμὸν θεοτήτων παραπέμπῃς ἀκτί- 
στων, ὑποστάσεις εἶναι xal ταύτας δοξᾶνεις ' xaO 

πολλάχις ἑάλως γράφων, ph τρισυπόστατον εἶναι 
µόνον «hv θείαν φύσιν, ἀλλὰ xal πολυυπόστατον, 

τοῦτο πἀνταῦθα τετόλµηχας, ὑποστάσεις μὲν áàvou- 

σίους, θεότητας ὃ) ἀννποστάτους σέθων. 

H'. Τέταρτον δὲ ὅτι xal τὸν ἄνθρωπον χαὶ τὸν 
λίθον εἰς ὑπόδειγμα φέρων, καὶ ὁριζόμενος οὐσίαν 

ὃ εἶναι μετὰ τῶν φυσικῶς περὶ αὐτὴν ὁρωμένων 

συλλαμθανομένην, ἑάλως ἔτι xal συµδεθηχότων 

σύλληψιν εἶναι νοµίζων [f. 156 υ.] τὴν θείαν ἐχείνην 
οὐσίαν ὥσπερ ἐπὶ τοῦ προθληθέντος σοι λίθου, Bá- 
pos. ψυχρότητα, χρῶμα, µῖχος, πλάτος xal βάθος, 

καὶ ὅσα τοιαῦτα νοεῖν ἔχει τι;, ἔχόντος. Ὅ καὶ τοῦ 

προτέρου χεῖρον εἰς ἁτοπίαν. 

€. Καὶ πέµπτον ἄτοπον, ὅτι xal βεθαιοῖς thv 
σὴν ἁμαθίαν xal πολυθεῖαν διὰ τῆς πρὺς τὸν péyav 

Ἰλθανάσιον συχοφαντίας. "Eri γὰρ ἓν ἐχεῖνο, ἔχειν 

quoi τὴν ἀναφορὰν τὰ οὕτω πολλὰ τῶν ὀνομάτων 

ἐχείνιον, εἴτουν τὴν οὐσίαν * σὺ δ οὐχ ᾖσθου κατὰ 
σεαυτοῦ χοµίζων ὃν ὑπὲρ σεαυτοῦ χεχόµικας " οὗ- 

πως ἁμαθὴς εἶ xol µάλα ἀγροῖχος. Εἶτα καὶ ἄθρλι- 
σµα λέχει xai πλήρωμα θεύτητος ταῦτα αὐτὸς, οὗ 

μὴν θεοτήτων τῆς οὐσίας διαφόρων χατὰ σὲ xat ἀλ- 

λήλων. Πῶς γὰρ ὃς ἐπὶ ἓν αὐτὰ τὴν ἀναφορὰν ἔχειν 

φησὶ, δηλαδὴ τὴν οὐσίαν ; 
[’, Ἔστι χἀπὶ τούτοις Éxtoy ἄτοπον, ὅτι xal τὸν 

θεῖον συχοφαντεῖς Δαμαὀχηνὸν, ὡς προϊοῦσιν ἡμῖν 

εἰρήσεται χαὶ αὐτὸ πλατύτερον. Δειχθήσεται γὰρ τὸ 

χαραχτηρίζειν τῷ διαφέρειν μὴ elvat. ταυτὺν, κἂν 
eU βοῶν διαῤῥαγῇῆς, τὰ ἅμικτα μιγνὺς χαὶ λέγειν 

τὸν θεῖον ἐκεῖνον αἰτιώμενος ἄνδρα τῆς ἀκτίστου 

φύσεως διαφέρειν τὴν ἄχτιστον ταύτης bvépystav. 

Οὐδὲ γὰρ οὐδεὶς τῶν ἁπάντων ἐν τοῖς ἐχείνου συγ- 

γράμµασιν οὐδὲ πολλὰ µογήσας οὔτε µόγις µέγα τι 

τῶν πάντων οὔτε µάλα μόλις γοῦν τῶν ἐλαχίστων 

οὐξὲν ὁμότροπον ἄν ποθ᾽ εὕροι τουτοισὶ τοῖς νῦν 

te, Palama, obtrectatore detestato et insidioso in- Ώ παρευρηµένοις xal προτεθειµένοις τῷ χαταράτῳ 

venta et prolata sunt. Deinde alterutrum quidem, 

aut enim non ínvitus falso criminaris, aut invitus 

jlla ignoras, et illiteratus es, ut videtur, adhuc, et 

primorum sapienti: elementorum omnino ignarus, 
quorum illud insanabile, hoc semimiserum (dimi- 

dio melius) et sanabile est : si igitur et ipse vis, 
lioc delige. Alterutrum enim me visuruin esse 

epero optoque, aut te volente reditum tuum, aut 

te nolente nteritum tuum ; alierum. enim te li- 

berabit a pernicie serna, alterum eliam exteros a 
danino, Quomodo igitur persuadere conabimur 

tali eoque jam aatis provecto viro, aul omnino 

quomodo non desperandum erit de utili exitu pro- 

apecius ncquc vana fiet opera? Tamen volo ple- 

σοι Παλαμᾷ xai δολερῷ cuxogávtn. Δυοῖν γουν 

ἔπειτα θάτερον, ἣ γὰρ ἑχὼν βλασφημεῖς f| οὐχ 

ἑχὼν ἀγνοεῖ;, ἀναλφάδητος Gv, ὡς ἔοικεν, ἔτι, καὶ 

τῶν πρώτων τῆς σοφίας στοιχείων πάνυ τι ἀδλῆς. 

ν τὸ μὲν ἀνίατον, τὸ 6' ἡμιμόχθηρυν xat ἰάσι- 
μον ἣν οὖν xal αὑτὸς ἐθέλῃς, ἐλοῦ τὸ δεύτερον. 
Δνοῖν γὰρ ὄψεσθαι θάτερον ἑλπίζω καὶ εὔχομαι, T) 

τὴν eh ἐπιστροφὴν, εἰ ῥούλει, fJ τὴν atv χατα- 
στροφῆν, εἰ μὴ βούλει, Τὸ μὲν yàp σὲ τῆς πολυς- 

400; ἀπωλείας ἐξελεῖται, τὸ δὲ xal τοὺς ἄλλους μὴ 

βλάπτεσθαι. Ἰόθεν οὖν Ἐπιχειροίημεν ἂν µεταπεί- 
θειν ἄνδρα τοσοῦτον καὶ οὕτως ἡλιχίας Eyona ; "H 
πάντως ὅθεν οὐκ ἀνέλπιστον ἂν εἴη τὸ σχέµµα no^ 
ὦὠφέλιμον τέλος, μηδὲ µάταιος γένοιτ᾽ ἂν fj σπουδή. 
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^ M ή "A - ^ " * 9 . ο * 9ο Βούλομαι δ' οὖν ὅμως Σντελεστέραν τοῦ λόγου Α niorem in oratiouis inilio eorum quz diceutur 

ἀρχόμενος thv τῶν ῥηθησομένων ποιἠσασθαἰ ao: 

προχατάστασιν, xal διλάδαι τὸν ἁμαθῃ ab ἐξ αὐτῶν 

ἀρχόμενος τῶν ἁπλῶν στοιχείων xaX φωνῶν, ὡς ol 

γραμματισταὶ τὰ µειράχια, ἵνα μὴ συνεχῶς πρὸς 
τῶν πολλῶν xal αὐτὸς ἀχούῃς ἐχεῖνο δὴ τὸ τοῦ 
[άτωνος σχῶμμα, ὡς ἁμαθὴῆς εἶ, ὦ ἑταῖρε, xai 
o3y ἔπῃ * fj Υὰρ ἂν οὐδ' αὐτοῦ γε ἃη Βασιλείου τοῦ 
Ὀείου παντᾶπασιν, ὡς ἔοιχεν, ἀνήχνοις µείνας τῇ 

ἐπιστίμῃ μετὰ τῆς εὐσεδείας οὕτω προσέχοπτες, 
ὁμιλητέον εἶναι λέγοντος ποιηταῖς xai λογοποιοῖς 

xai ῥήτοραι xal πᾶσιν ἀνθρώποις ὅθεν ἂν μέλλοι 
πρὸς thv τῆς φυχῆς ἐπιμέλειαν ὠφέλειά τις ἔσε- 
σθαι. Ὥσπερ γὰρ οἱ δευσοποιοὶ προπαρασχευάσαντες 

|f. 157 r.] θεραπείαις τισὶν 6 τι moz ἂν fi τὸ δεξόµε- 

vov thv βαφὴν, οὕτω τὸ ἄνθος ἐπάγουσιν, ἄν τα 

ἁλουργὸν ἄν τὲ τι ἕτερον fj, τὸν αὐτὸν δὴ xal ἡμεῖς 

τρόπον, εἰ µέλλοι ἀνέχπλυτος ἡμῖν dj τοῦ χαλοῦ 
παραμένειν δόξα, τοῖς ἔξω δὴ τούτοις προτελεσθέν- 
τες τηνιχαῦτα τῶν ἱερῶν xal ἀποῤῥήτων ἕπαχου- 
σόµεθα παιδευµάτων, xal οἷον ἐν ὕδατι τὸν ἥλιον 
ὁρᾶν ἐθισθέντες, οὕτως αὑτῷ προσθαλοῦμεν τῷ 
φωτὶ τὰς ὄψεις. Λέγεται δὲ, φησὶ, xol Μωσην 

ἐχεῖνον τὸν πάνυ, οὗ µέγιστόν ἐστιν ἐπὶ σοφίᾳᾷ παρὰ 

πᾶσιν ἀνθρώποις ὄνομα, τοῖς Αἰγυπτίων µαθήμα- 
σιν ἐγγυμνασάμενον τὴν διάνοιαν οὕτω προσελθεῖν 
τ] θεωρίᾳ τοῦ ὄντος' παραπλησίως 5h τούτῳ κάν 
τοῖς χάτω χρόνοις τὺν σοφὸν Δανιῆλ ἐπὶ Βαδυλῶνός 
φασι τὴν Χαλδαίων σοφίαν χαταµαθόντα τότε τῶν 

instituere libi instHulionem, οἱ te edoeere ex 

ipsis initium sumens simplicibus elementis et so- 

nis, ut magistri pueros, ne semper 983 ex multis 

et ipse audias illud Platonis ludibrium, Quam in- 

doctus es, amice, neque intelligendo nos assequeris. 
Profecto enim, quanquam ne ipsius quidem Basilii 

divini videris omnino neglexisse institutionem, ita 
offendebas in scientia et pietate, qui quidem fami- 

liariter utendum esse dicit poetis et historicis et 

rhetoribus et omnibus hominibus, ex quibus ad 

animi curam (ructus aliquis redundaturus sit. Ut 

enim linctores cum prapararunt multum tractando 

jd quod succum recipiat, tum demum colorem ob- 

ducunt, sive purpureum sive alium ; eodem plane 

modo nos quoque,si indelebilem wobis gloriam 
pulehri manere volumus, postquam illis qu: 
extra sunt, preparati sumus, tum demum sacram 
et secretam audiemus doctrinam, et αἱ alioquin in 

aqua solem videre soliti sumus, ita in lumen ipsum 

convertemus oculos. Dicitur autem, inquit, Moses 

quoque ille celeberrimus, cujus maximum est 
propier sapientiam apud homines omnes nomen, 

postquam in litteris /Egyptiorum mentem suam 

exercuisset, tum demum accessisse ad veritatis 

scientiam : simili ratione etiam postea Danielem sa- 

pientem dicunt Babylone Chaldeorum sapientiam 

edoctum ' rerum divinarum doctrinam traetasse. 
Quoniam qu: quindecim annos natum 284 te 

θείων ἄφασθαι παιδευµάτων. Ἐπεὶ γοῦν & πεντε- ϱ discere oportebat, non didicisti, atque septem 
χαιδεχέτη os μαθεῖν ἐχρῆν οὐχ ἔμαθες, οὐδέ γε 

Φράτορας ἑπτέτης ἔφυσας χατά Τε τὸν 85 ᾿᾽Αττιχῆς 

σοφὸν εἰπεῖν, ἀλλὰ τὸ τῆς παροιμίας ἀπὸ χώπης 
ἐπὶ τὸ βῆμα καὶ τὸ στρατήγιον ἑξαίφνης ἕδραμες, 

λέγω δὴ τὸ θεολογεῖν ἀνίπτοις τε χερσὶ χαὶ σαθρᾷ 

διανοίᾳ, φέρε κάν ἓν γἠρᾳ διδάχθητι παρ) ἡμῶν τὰς 
στοιχειώδεις ταῦτας xal πρώτας φωνὰς τῶν Υραµ- 

µάτων, ὡς ἂν εὐμαθέστερος ἴσως Ὑενόμενος τῆς 

θείας τέως αἴσθοιο Γραφῆς, καὶ µηχέτι δι ὄχλου 

7j εὐσεθείᾳ γ[χνοιο, δημαγώγῶν ἃ cot; χάτω μᾶλ- 

Ao» Ἡ τοῖς ἄνω πρέπει νεχροῖς, Τὰ γὰρ ἑναντία 
τοῖς ἑναντίοις ὀρίζεσθαί τε xal διορθοῦαθαι νόμι- 
µων, Σπεὶ xal Χαρμίδης 6 Λαρισσαΐος ἀχούσας διη- 
γουµένου τινὸς bv ὕδατι ζέοντι ζώσας ἰδεῖν ἐγχέ- 

λυας, Οὐχοῦν ἐν Φυχρῷ ταύτας ἑφήσωμεν, ἔφησεν,. 

"Fig; οὖν χαὶ αὐτὸς ἀαύνετος ἔμεινας πεντεχαιδεχέ- 

της παιδείας, ταύτης ὑπὲρ τὰ ἑξίχοντα γεγονὼς 

ἀκροατὴν σεαυτὸὺν ἀποδειχνύναι μὴ ἀπαξίου τὴµε- 

pov, τῶν ἁπλῶν δηλαδ] καὶ ἀρχοειδῶν φωνῶν xol 

στοιχείων. Ταῦτα δ᾽ ἂν πάντως εἴη τά *' ἑνόματα 
xai ῥήματα. Πρῶτον γὰρ δεῖ θέσθαι, qaot, τί ὄνομα 

xai εἰ ῥῆμα, olovel τινα στεῤῥὸν θεµέλιον, ἔπειῖα 
τί ὃἆστιν ἀπόφασις xal κατάφασις xal ἀπόφανσις 

χαὶ λόγος, xal ὅσα ix τῆς ἀνθρωπίνης ταύτης 

ἐπιπλοχῆς xal συνθέσέως τῶν τε ὀνομάτων xal τῶν 

ῥτμάτων ἀποτελοῦνται, Σχιαὶ Υὰρ οἰονεί τινές slot 

τῶν πραγμάτων al φωναὶ, πρὺς τὰς κινίσεις τῶν 
ὀφεστώτων σχηυμµατιζόµεναι καὶ ὀνόμασι xal ῥήμασι 

κεραννύμεναι΄ οὐδὲ γὰρ φύσει τοῖς πράγμασι τὰ 

annos'natus ne gentiles quidem contendebas ut se- 
cundum sapientem jllum Atheniensem loquar, 

sed ex remo, ut aiunt, in suggestum et. praetorium 
repente te conjecisti, hoc scilicet dico, quod tu ad 

res divinas accessisti illotis manibus et mente 

obtusa, age etiam senex docearis a nobis hos ele- 

mentarios et primos sonos literarum, ut doctior 

factus, divinam aliquatenus intelligas Scripluram, 

neque oneri sis pietati; cum plebem ad ea per- 

ducas, qux: magis decent mortuos, qui infra quam 

eos qui supra terram versantur, adversa enim 

adversis dividere et corrigere justum est, quamob- 

rem etiam Charmides Larissensis, cum audiret 

quemdam narrantem se in aqua zstuante vivas 

vidisse anguillas, Has igitur, inquit, in frigida 

coquemus. Ut igitur et ipse ignarus mansisti quin- 

decim annos natus doctrinz, ita ejus aztatem àan- 

norum sexaginla egressus {6 studiosum simulare 

nolis hodie, simplicium scilicet et primorum 80- 

norum elementorumque, πο sunt omnino nomina 

et verba : primum enim dicunt solidum quoddam 

fundamentum jacere oportere, quid sit nomen, 

quid verbum, deinde, quid sit affirmatio et negatio 

et.sententia et conclusio, eL. quecunque ex hac 

hominum conjunctione et compositione nominum 

et verborum efficiuntur. Ümbre enim quodam- 

modo rerum sunt soni secundum motus substra- 

torum formati et 4855 nominibus et verbis misti, 

neque enim gignet rebus nomina ullo modo ne 
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natura quidem, sed ex convenientia et consen. Α ὀνόματα, val μὴν οὐδὲ φύσις, ἀλλὰ χατὰ συνθήχην 

sione hominum prudentum oriuntur rebus nomina 
res sigrificantia secundum Gregorium Nyssenum. 

XI. Est enim opus e sapientum qui apud nos et 
apud externos sunt. consentientibus in litterarum 
subtilitate dictis tibi inerudito adducere przepara- 
tionem ejusmodi institutionis, ut hoc niodo possi- 
nius tandem aliquando tangere menteni tuam ob- 
tsm et ineruditissimam. Murum enim dogmatum 
Basilius Magnus esse dicit externorum doctrinz 
vim, qua non sinat ea a quolibet exagitari et di- 
ripi, et rursus Chrysostomus divinus, Cum ex dog- 
matis, inquit, zegrotat animus spuriis, tum tnagnus 
litterarum est usus, non solum contra infirmitatem 
domesticam, sed ctiam contra tumultus externos : 
et rursus Maximus divinus, Sine litterarum luce, 
inquit, non oritur vera cognitio, et sine cognitione 
non consistit fides. Vides jam maledictionum tua- 
rum causam, amice ; alia enim est nulla quam om- 
nino ignorantia illorum, dico nimirum virorum qui 
apud externos et apud nos suut sapientum et in 
res divinas inquirentium doctrinam, quam cum 
ignores, nunc saltem edocearis necesse est hic a 
nobis, 

286 XII. His dictis quidam ex iis, qui in con- 
cilio erant, amicissimi Palam: et consentientes 
cum eo et socii, insusurrant in aurem Gregorz, ne 
illuderet neve adeo irrideret episcopum capillis 
canescenlibus. Aliquàntulum igitur Gregoras desi- 
nens et dicto audiens orationem denuo suscepit. 

Sunt quidem, inquit, lingez mutationes animi mu- 
tationum signa : et littera mutationum linguz, 
que quidem cum a natura sit inarticulata, ar- 
ticulata est compositione, auzilio nominum et ver- 
borum ab hominibus posteris inventorum. Prima 
enim quoniam natura simplicia sunt, etiam priora 
tractatis et compoaitis veritatis censuit esse ratio. 

Priores igitur lingue significantibus nominibus 
verbisque sunt animi mutationes sive cogitata ; in- 
sita enim sunt cogitata et ex innato fonte manant : 
illa autem postera et ascita , quibus non opus es- 

sct hominibus, si facultas suppeteret demonstrandi 
Bibi invicem animi motiones. Necesse est enim, 

xal συµφωνίαν ἀνξρῶν συνετῶν ἑἐπιγίγνονται τοῖς 

πράγµασιν αἱ σημαντικαὶ τῶν πραγμάτων προση- 

γορίαι χατὰ τν Νυσσαέα Γρηγόρ'ον. 

[f. 157 9. ] ΤΑ’. Act γὰρ Ex τε τῶν ἡμετέρων xal ἅμα 

τῶν θύραθεν cogi v, σύμφιωνα φθεγγομένων ἓν ταῖς 

τῶν λόγων ἐπιστημονιναὶϊς ἀκριθείαις, τῷ ἁμαθεῖ τὴν 

προπαιδείαν co: τῆς τοιαύτης προσάχειν διδασχα- 

λίας, ὡς ἂν οὕτω δυνηθείηµεν ὀψὰ γοῦν χαθιχέσθαι 
τῆς σαθρᾶς xal ἁμαθεστάτης σου διανοίας. Τεἶχος 

γὰρ ὁ μέγας εἶναί φησι Βασίλειος τοῖς δόγµασι τῆς 
τῶν θὐραθαν ἐπιστήμης τὴν δύναμιν, οὐχ ἑῶσαν 

αὐτὰ τοῖς βουλομένοις εὐάλωτά τε xal εὐδιάρπαστα 
γίνεσθαι. Καὶ αὖθις ὁ θεῖος Χρυσόστομος, « "Όταν 

περὶ δόγματα,» qnot, « νοσῇ ἡ ψυχἠ τὰ νόθα, πολλὴ 

τοῦ λόγου ἐνταῦθα ἡ χρεία, οὗ πρὸς τὴν τῶν οἰχείων 
ἀσφάλειαν µόνον, ἀλλά xal πρὺς τοὺς ἔξωθςν πο)λέ- 

μους. » Καὶ αὖθις 6 θεῖος Μάξιμος, « Alya λογικῆς 

δυνάµεως ἐπιστημονικὴ, » φησὶ, «γνῶσις ox ἔστι. 

xai γνώσεως χωρὶς οὐ συνίσταται πίστις.» Ορᾶς 

τὸ τῶν σῶν βλασφημιῶν αἴτιον, ἄνθρωπε. 0ὐδὲν 
γὰρ ἕτερον ἣ πάντως ἡ τούτων ἄγνοια, λέγω δὴ τὴν 

τῶν θύραθεν καὶ τῶν ἡμετέρων ἅμα σοφῶν xal θεο- 

λόγων ἀνδρῶν ἐπιστήμην, ἣν ἁγνοοῦντά σε νῦν 
γοῦν διδαχθηναι χρεὼν ἐντανθοῖ παρ) ἡμῶν. 

ΙΒ’. Τούτων δ᾽ οὕτω λεγομένων τινὲς τῶν τῆς γε- 
ῥουσίας μάλιστα φίλων τῷ Παλαμᾷ καὶ ὁμοδόξων ὁμοῦ 

xaX συναγωνιστῶν ὑπεφιθύρισαν πρὸς οὓς τῷ Γρη- 
γορᾷ μὴ σχώπτειν μηδ' ἐς τοσοῦτον εἰρωνεύεσθαι 

C πρὸς ἄνδρα ἐπίσχοπον xai πολιὸν τὴν τρίχα. Κατὰ 
μικρὸν οὖν ὁ Γρηγορᾶς ἐπιοχὼν xal ἀχούσας ἀνε- 
λάμδανεν αὖθις τὸν λόγον, xal δὴ, «Ἔστι μὲν οὖν,» 
Φησὶ, « τὰ ἐν τῇ φωνῇ τῶν kv τῇ Φυχῇ παθηµάτων 

αύμθολα, καὶ τὰ γραφόμενα τῶν ἐν τῇ φωνῇ, fitu; 

65 χατὰ φύσιν ἄναρθρος o03a Eva pO po; γίνεται θέσει, 
δι ὀνομάτων τε xal ῥημάτων ὀψιγόνοις παρευρη- 
µένων ἀνθρώποις. Τὰ γὰρ πρῶτα xati φύσιν, ἅτε 
ὄντα ἁπλᾶ, xal πρότερα δήπου τῶν xas' ἐπιτίδευ- 
σιν καὶ συνθέτων ὁ τῆς ἀληθείας δεδιχαίωκεν εἶναι 
λόγος. Ἡρότερα &pa «uv iv τῇ] φωνῇ σημαντιχῶν 

ὀνομάτων ὁμοῦ xal ῥημάτων τὰ ἐν τῇ Φυχῇῃ παθή- 

µατα εἴτουν νοήματα. Ἔμφυτα γὰρ νοήµατα κὰξ 

αὐτοχθόνου πηγῆς ἀποῤῥέοντα, ἐχεῖνα δ᾽ ὑστερο- 
γενῆ χαὶ ἑπίχτητα. "Qv οὐκ ἂν ἀνθρώποις ἑδέησεν, 

ait Dionysius Magnus, scire secundum id quod ve- p εἰ δύναμµις ἑνῆν προφαίνειν ἀλλήλοις τὰ τῆς διανοίας 
rum est, nos litteris et syllabis οἱ verbis et scri- 

pturis uti propter animadversiones, cum ubi ani- 
mus noster intelligendi viribus ad ea quz intelligi 
possunt movetur, cum animadversis relinquantur 

animadversiones. Cum enim carne circumdata na- 

tura nostra 987 circumcludatur, ita ut non pos- 

Simus nos declarare, necessario, ait Gregorius, 

tanquam signis rebus qualescunque nominum com- 

positiones imponimus hisque animi motiones no- 

biscum invicem communicamus, quamobrem alii 

rei nomen imponimus cali, alii nomen terrz, aliis 

alia, et ad aliquid referri sive agere sive pati, 
h:c omnia propriis significamus vocibus, ne in- 

communis et incomperta animi metio intcr nos sit. 

χινήµατα. « Δέον γὰρ, » ὁ μέγας φησὶν Διονύσιος, 
« εἰδέναι κατὰ τὺν ὁρθὸν λόγον 5v στοιχείοις xal 

συλλαθαῖς καὶ λέξεσι xal γραφαὶῖς xal λόγχοις χρώ- 
µεθα διὰ τὰς αἰσθήῆσεις, ὡς ὅταν ἡμῶν f) duy ταῖς 

νοεραῖς ἑνεργείαις ἐπὶ τὰ νοητὰ χινῆται, περιτταὶ 

[f. 128 r.| μετὰ τῶν αἰσθητῶν αἱ αἰσθήσεις.» Διὰ 
γὰρ τὸ τῇ σαρκίνῃ περιθολῇ stv φύσιν ἡμῶν πε- 
ριίργεσθαι, φανερωθῆναι μὴ δυναµένων, « Άναγ» 

γαΐως, » ἔφη Γρηγόριος, « χαθάπερ σηµείοις τοῖς 

πράγµασι τὰς ποιὰς τῶν ὀνομάτων θέσεις ἐπιθάλ- 
λοντες, δι ἐχείνων τὰς τοῦ νοῦ χινήσεις ἀλλήλοις 

δη μοσιεύομεν. Καὶ τούτου χάριν τῷ μέν τινι τῶν 
ὄντων ὄνομα οὑρανὸν ἐθέμεθα, ἑτέρῳ δὲ vr» xal 

ἄλλῳ ἄλλο τι. Καὶ τὸ πρός τι πῶς ἔχειν f$ τὸ ivp- 
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γεῖν f| τὸ πάσχειν, ταῦτα πάντα ἱδιαξούσαις ἔπιση- Α Cum enim creatum hominem adduceret, rationem 
µαινόμεθα ταῖς φωναῖς, ὡς ἂν μὴ ἀχοινώνητός τε 

χαὶ ἄγνωστος 1j τοῦ vou χίνησις £v ἡμῖν µένοι. Εἰς 

γὰρ γένετιν ὁ O:b; παράγων τὸν ἄνθρωπον, νοῦν 

παρέσχε γαὶ αἴσθησιν. "Qv ὁ μὲν νοὺς ταυτότητα 
σώζων πρὸς τὰ v χόσμῳ πρἆγµατα φωνῆς οὐ δεῖται, 

ἁλλ᾽ ἄμεσον τὴν τούτων χέχκτηται γνῶσιν. Ὡς γὰρ 

ἔχουσι φύσεως ταῦτα, νοεῖ τὸν ἐφικτόν Ye τρόπον 
αὐτύθεν' ἡ δὰ χρεία κοινωνεῖν τῶν πραγμάτων ἆλ- 
λήλοις τοὺς ἀνθρώπους βιαζοµένη, xal τὰ τῆς Óps- 
τιχῆς ψυχῆς ἐξαγγέλλειν ἀπόῤῥητα, µεσίτῃ νοῄσεως 

x3: πραγμάτων διέγνωχε χρἠσασθαι τῇ αἱσθῆσει" 
αὕτη Υὰρ τοῖς οἰχείοις ὀργάνοις τοὺς τῶν ἔξω πραγ- 

μάτων τύπους ἀναλαμθάνουσα καὶ οἵον βιδλίῳ τῷ 

ςανταστιχῷ τῆς ψυχῆς χαταγράφονσα, εἰχόνας qr- 

οἷν ἀντ πρωτοτύπων, αὐτόθι ταύτας ἑἐγχαθιδρύει, 

σύμφωνα τοῖς νοήµασι τὰ πράγματα σπεύδηυσα 
ὁδρᾷν. Aib xal φωνῆς ἐδεήθη δυναµένης ἐξομοιοῦσθα: 
μὲν τοῖς νοῄµασιν, ἐφαρμόζεσθαι δὲ τοῖς πράγµασι. 

Τοντο δ' οὑκ ἄλλως ῥάδιον ζώφ γίνεται λογιχῷ, 
ihv δι ἑνάρθρου φωνῆς, ὑπὸ συνθήχης ἀνδρῶν 
εὐφυῶν εἰδοποιηθείσης πρὸς ἄλλην χαὶ ἄλλην θρη- 
σχείαν τε χαὶ διάλεχτον, ὧς συμθαίνειν ἐντεῦθεν 
μη παρὰ πᾶσιν ὡσαύτως ἔχειν αὐτὴν, ἀλλ᾽ ἄλλην 
εἶναι παρ) ἄλλοις ἀεὶ, καὶ οὕτω μεσῖτιν, ὡς ἔφην, 
ἀμφοῖν γινοµένην τὴν τῆς EvápOpou χρείαν φωνῆς, 

τὴν τοῦ ἀχούοντος τῇ τοῦ λέγοντος συνάπτειν εὐστό- 

yos διανοίᾷ χατὰ τὸ ἀνάλογον ἑχάστην ἑχάστῃ' 
popooupévg γὰρ αὕτη καὶ διαπλαττοµένη ῥήμασί 

τε xal ὀνόμασι λόγος γίνεται σχήµασι ποικίέλοις xal 

ἀρχαῖς χαὶ πέρασιν ὁρίζων τὸ τῆς ὕλης ἀάριστόν τε 

xal ἄφετον, χαὶ οὕτω τοῖς ἔξω τὴν ἕνδον ἑχάστου 
βούλησιν ἁπαγγέλλων. Πλὴν οὐχ ὡς ἔτνχεν ἁτάχτως 

φέρεσθαι xal χατὰ τὴν ἑχάστων διάφορον θέλησιν 

à σοφία χατόπιν [f. 158 υ.] ἕληλνθυῖα παρὰ θεοῦ 
τοῖς ἀνθρώποις ἀφῆχεν, ἀλλὰ νόµοις xal χανόσιν 

ὑπέζευξε ταύτην χατὰ τὰς παρ᾽ ἑχάστοις συνθήχας, 

ὧν ἑνίαις ἑνίοτε xal ἐνιαχοῦ μὴ µόνον χατὰ θρη- 
σχείαν τὰς σημασίας ἔπεται διαιρεῖν, ἀλλὰ xal καθ᾽ 

ὁμωνυμίας xai πολνωνυµίας. Δυοῖν γὰρ θάτερον, 1) 
διαφόροις ὀνόμασι τὰ αὐτὰ τοῖς τῇ αὐτῇ διαλέχτῳ 

χρωμένοις γνωρίζονται πράγµατα, ἢ μιᾷ προσηγο- 

p!a τὰ διάφορα τῶν πραγμάτων», 7) τούτων μὲν οὗ- 
δετέροις, ἕτερά v3 μὴν ἑτέροις. Τούτων δ᾽ οὕτως 

ei tribuil et animadversionem, quarum ratio eam- 

dem conditionem retinens cum rebus, qua in 
mundo sunt, lingua non eget, sed ipsam harum 
cognitionem sibi comparat.-Ut enim quzque est 
hàrum natnra, cognoscit quod intelligi potest na- 
tura sua ex re ipsa, usus autem, qui bomines co- 

gebat ut res secum invicem communicarent el ani- 

mi cupientis arcana enuntiarent uli statuit ani- 

madversione, quax cognitionem rebus componeret. 

Hac enim aptis instrumentis rerum externarum 

formas recipiens et tanquam in libro ficto anini 
inscribens simulacra, ait, pro exemplaribus ibi 

hac deponit, operam dans, ut congruas cum cogi- 

tatis res reddat, quamobrem etiam voce indiguit, 
quie formari posset 988 ad similitudinem cogi- 
tatorum, accommodari autem rebus, quod alio nullo 

modo facilius est animali ratione predito quain 

voce articulata, quse formata est consensione ho- 
minum ingeniosorum ad aliam aliamque supersti- 

tionem et dialectum, ut inde intelligatur, non apud 

omnes earndem esse eam,sed aliam apud alios 

semper, itaque cum componat, ut ait, ambo, usum 

articulata: vocis notionem audientis 2ccurate aptare 

secundum similitudinem notioni loquentis omnem 

omni, hzec enimjformata et expressa verbis et nomi- 

nibus oratio fit, qus formis variis et initiis et fini» 

bus definiat materiam indefinitam et dissolutam et 

ita externis internam cujusque voluntatem enun- 

6 tiet, tamen eam casu et sine ordine ferri οἱ sc- 
cundum cujusque diversam voluntatem sapientia 
postea a Deo aggressa hominibus non concessit, 

sed legibus et regulis subjunxit eam secundum eas 
que apad quosque erant consensiones, quarum 
nonnullis interdum non solum secundura supersti- 
tionem significationes sequitur ut tribuamus, sed 

etiam secundum nomina eadem el multa. Alter- 

utrum enim, aul diversis nominibus ecdem res 

ab iis qui eadem dialecto utuntur declarantur, aut 

una significatione divergz res aut liorum neutris 

(alia nimirum aliis). Qus 98 cum ita sint itaque 
projudicata, repetenda fortasse est lingua nobis 

ab ipso exordio orationis, hoc est, demonstranda: 
est multorum illorum nominum concordia οἱ con- 

ἑγόντων χαὶ οὑτωσὶ προδιαληφθέντων ἀναχτέον àv p centus et qua sit eorum ad unum quod proprie sic 

εἴη τὴν γλῶτταν ἡμῖν εἰς τὺὸ πρότερον ἴχνος τοῦ 
λόγου. Τὸ δέ ἐστι δεῖξαι τὴν τῶν πολλῶν ἐχείνων 

ὀνομάτων ὀμόνοιάν τε xal συμφωνίαν καὶ πρὺς τὸ 

χυρίως ἓν ἀναφορὰν, δηλαδη τὴν θείαν ἑκείνην xat 

paxaplav οὐσίαν, χαὶ pij xav! Εὐνόμιον ἐχεῖνον τὸν 
δυσσεθῆ, τὸ τῆς ἁγεννησίας ὄνομα θεότητος ὕπαρξιν 
λέγοντα, xal σὲ, θεότητας ταῦθ) ὑφειμένας ἡγεῖσθαι 

πάντχ, διαφόρους τῆς οὐσίας χαὶ ἀχτίστους, ἀνθρώ- 

πων ὄντα εὑρήματα xaX ποιήματα. Αὐτίκα γὰρ πρὸς 

ἐχεῖνον ὁ μέγας φάσχει Βασίλειος, « Τὸ ἁγέννητος 

εἰ ὄνομα, οὐχ οὐσία. τῶν γὰρ οὐσιῶν σημαντικὰ τὰ 

ὀνόματα, οὐχ αὐτὰ οὐσίαι. EL δ᾽ αὐτὸ οὐσία τὸ ἀγέν - 

τος, λεγέτωσαν τὸ ὄνομα αὑτῆς' οὗ γὰρ Ex τῶν 

οὐσιῶν, ἀλλ Ex τῶν ὀνομάτων xal ix τῶν ἐνεργειῶν 

dicitur relatio, ad divinam nimirum illam οἱ bea- 

tam essentiam, neque secundum Eunomium illum: 

impium qui non geniti nomen divinitatis substan- 
tiam dicit, neque secundum ie putandum est, 

divinitates summissas omnino diversas ab essentia 
et increatas esse inventas ficlasque ab hominibus 

Statim enim contra illum Basilius Magnus ait : 
«Non genitum» si nomen est, non est essentia, es- 

sentiarum enim significantia sunt nomina, non ipse 

essentia, ein autem ipsum «non genitum» est cs- 

sentia, dicunto nomen ejus : non enim ex essentiis, 

sed e nominibus et efficientis intelligimus, et wa- 

xime incorporea. Vides ex iis, qux accedunt,  di- 

cere illum ex efficientiis corporis instar inspectis 
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sive factis et operibus nos declarare incorporea A Υνωρίζομεν xal μάλιστα τὰ ἁἀσώματα.ι 'Opd; ix 

et qux» non cernuntur. Áccipe preterea qux etiam 

Gregorius Nyssenus de nominibus dicit : Natura 

divina, quidquid est ratione essentizx habita, una 

est simplex et uniformis et incomposita et extra 

nortram animadversionem. Et quoniam sola qux 
intelliguntur nominum vocibus significamus : qu: 

autem supra intelligentiam sunt, non possumus 

significantibus appellationibus complecti, multis 

οἱ diversis nominibus quatenus licet revelare co- 

gimur insitam nobis de numine divino 290) no- 

tionem. Quamobrem Dominum eum, Deum, ju- 

sium, potentem, clementem, verum, misericordem, 

talioque multis, sive, id quod accuratius dicitur, 

aliis nominibus vocamus. Talia autem nomina om- 

nino compositione, neque vero natura sunt facta : 

quod supra a nobis demonstratum est. Et alibi 

Athanasius magnus ait, «b Deum esse secundum 

es e a natura. Et magnus in rebus divinis perscru- 
tandis Gregorius : Simplicitas Deo non est natura; 

alterum enim in eo statult vim videndi, altera non 
esse unum compositum. Átque uno verbo nul- 

lum nomen est quod non secundum sit a natura 

divina. Circumscriptus enim quodammodo finis 
essentize et nature est nomen : illa autem non cir- 
cumscripta natura circumscriptionibus nominum 

inservire non potest. Et alio loco divinus Grego- 

rius Nyssenus de iisdem nominibus hzc dicit : Si 
prior efficientiis erat essentia, eflicentiag aulem 

eas intelligimus, quas animauvertiinus, has autem, 

quatenus licet, verbis enuntiamus, qui jam relin- 
quitur timor, cur non posteriora rebus nomina di- 

camus? Etenim si non antea explicamus quid- 

quam eorum qui de Deo dicuntur, quam in- 

telligamus, ex iis autem intelligimus, quas ex 
efficientiis cognoscimus, efficientia autem prior 
est vis, vis autem pendet ex voluntate divina, 

voluntas autem ín facultate divine posita est 
mRalure , nonne aperte cognoscimus , accedere 

291 rebus significantes nominum appellatio- 

nes, et tanquam umbre rerum sunt voces ad 

iotiones suppositorum formatz ? Et hzc ita se ha- 

bere nobis persuadet aperte divina Scriptura per 

magnum Davidem, qui quibusdam propriis et in- 

«τοῦ παρῄχοντος πῶς ἓχ τῶν σωματικῶς θεωρουμέ- 
νων Ἐνεργειῶν φησιν, εἴτουν ἔργων xal ποιημάτων, 

γνωρίζειν ἡμᾶς τὰ ἀσώματα xal ph φαινόμενα ; 

"Axouc δ᾽ ἐπὶ τούτοις τί xal ὁ Νυσσαέων περὶ Óvo 
µάτων φάσχει Γρηγόριος. ε Ἡ θεία φύσις 6 τι ποτὲ 

xa*' οὐσίαν ἐστὶ, µία ἐστὶν ἁπλῃ xal µονοειδὴς καὶ 

ἀσύνθετος xa ὑπὲρ τὴν αἰσθητιχὴην ἡμῶν χατάλη- 

Ψ:ν. Καὶ ἐπειδὴ µύνα τὰ γινωσχόµενα διὰ τῆς ὀνο- 

pastus σημειούμεθα χλήσεως, τὰ δ ὑπὲρ τὴν 
γνῶσιν ὄντα σημειωτιχαῖς τισι προσηγορίαις δικ- 

λαθεῖν οὐχ οἷόν τε, πολλοῖς καὶ διαφόροις ὁ,ό- 

µασιν, ὅπως ἂν T] δυνατὺν, ἀναχαλύψαι βιαζόμεθα 
τὴν ἐγγινομένην ἡμῖν περὶ τοῦ θείου ὑπόνοιαν.» Διὸ 

Κύριον αὐτὸν, θ:ὸν, δίχαιον, ἰσχυρὸν, µακρόθυμον, 

ἀληθινὸν ἑλεήμονα, καὶ τὰ παραπλἠσ;α πολνωνύµως, 

3| τό γε ἀκριδέστερον εἰπεῖν, ἑτερωνύμως xasovop.á- 

ζομεν. Τὰ δὲ τοιαῦτα ὀνόματα θέσει πάντως εἰσὶ 
xal οὗ φύσει, ὡς ἡμεῖς προδεδείχαµεν. Καὶ ὁ µέγσος 

ἀλλαχῃ φησιν ᾿Ἀθανάσιος ὅτι χα) τὸ θεὸν εἶναι ὅτύ- 

τερὀν [f. 109 γ] ἐστι τῆς φύσεως. Καὶ ὁ µέγας ἐν 
θεολογίᾳ Γρηγόριος, ὅτι οὗ φύσις θ:ῷ dj ἁπλότης » 
τὸ μὲν γὰρ τὴν θεατικἠν αὐτοῦ παρίστησι δύναμιν, 

τὸ δὲ τὸ μὴ εἶναι σύνθετον. Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν οὐδὲν 
τῶν ὀνομάτων ἑἐστὶν ὃ μὴ δεύτερόν ἐστι τῆς θείας 
φύσεως. Περιγεγραμμένος Y&p τις ὄρος οὐσίας xal 
φύσεως Ύ[νεται τοῦὔνομα, fj 6 ἀπερίγραπτος ἐχείνη 

φύσις περιγραφαῖς ὀνομάτων δουλεύειν οὗ δύναται. 

Καὶ ἐν ἑτέρῳ δ᾽ ὁ θεῖος Ννσσαέων Γρηγόριος περὶ 
τῶν αὐτῶν ὀνομάτων οὕτω φησίν «Εἰ προφέστηχε 
τῶν ἐνεργειῶν dj οὐσία, νοοῦμεν δὲ τὰς ἑνεργείας 

δὺ ὧν αἰσθανόμεθα, ῥήμασι δὲ ὅπως ἂν ᾗ δυνατὸν 
ἐξαγγέλλομεν, τίς ἔτι χαταλείπεται φόθος νεώτερα 

τῶν πραγμάτων τὰ ὀνόματα λέγειν; El γὰρ μὴ 
πρότερον ἑρμηνεύομὲν τι τῶν περὶ θεοῦ λεγομένων 
πρὶν ἂν νοῄσωμεν, νοῶμεν δὲ δι) v. Ex xv. Evei- 
γειῶν διδασχόµεθα, προφέστηχε δὲ τῆς ἑνεργείας 

fj δύναμις, ἡ δὲ δύναµις ἑξήρτηται τοῦ θείου θελἠ- 
µατος, τὸ δὲ βρύλημα Ey τῇ ἐξουσίᾳ τῆς θείας ἁπὸ- 
χειται φύσεως; dp! οὗ σαφῶς διδασχόµεθα ὅτι ἐπι- 

Ὑΐνονται τοῖς πράγµασιν αἱ σηµαντικαὶ τῶν ὀνομά- 

των προσηγορίαι, xal ὥσπερ σκιαὶ τῶν πραγμάτων 
εἰσὶν ol φωναὶ, πρὸς τὰς χινήσεις τῶν ὑφεστώτων 

σχηµατιζόµεναι; Kat ὅτι ταῦτα οὕτως ἔχει, πείθει 

sitis nominibus ex efliclentia ejus intellectis divi- D σαφῶς ἡ θεία Γραφῃ διὰ τοῦ μεγάλου Aa615 τοῦ 
nam naturam vocat. «Misericors enim, ait, et. mi- 

gerens est Dominus : clemens οἱ miserationis ple- 
nus.» Hxc igitur quid dicunt, efficientie obtinere 

Bignificationem aut nature ? Nemo, puto, aliud 

quidquam quam efficentiam dicet. Quando jgitur 
efficiens misericordiam et miserationem accepit ab 

efficientia nomen ? Num ante hominum vitam ? Sed 
quis tuum miseratione indigebat ? Imo omnino post 
peccatum commissum. Peccatum autem est posl 
lominem creatum : igitur post. hominem creatum 

etiam miserandi efficientia orta est et miserationis 
nomen. Viden'? Propterea enim ct eadem nomina 
flunt et accommodantur secundum hominum vo- 

luntatis regulas et leges : peque. in. uno, sed iu 

χαθάπερ διά τινων ἰδίων προσφυῶν ἀνομάτων τῶν 

ix τῆς ἐνεργείχς αὐτοῦ νοηθέντων τὴν Oslav φύσιν 

ἀνακαλοῦντος» « Οἰκτίρμων, » γάρ φησι, «καὶ ἑλεή- 
pov ὁ Κύριος, µαχρόθυµος καὶ πολυέλεος.) Ταῦτα 
τοίνυν τί λέγουσιν, ἑνεργείας ἔχειν τὴν σηµασίαν 1) 

φύσεως; Οὖκ ἄν τις ἅλλο παρὰ τὴν ἑνέργειχν εἴπο.. 

Πότε τοΐνυν ἐνεργίσας τοὺς οἰχτιρμοὺς ὁ 8:5; καὶ 

τὸν ἔλεον, ἔσχεν kx. τῆς ἑνεργείας τὸ ὄνομα; "Apa 
πρὸ τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς; Καὶ είς fv ὁ τοῦ ἑλέους 

δεόµενος; ᾽Αλλὰ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν πάντως. Ἡ 5* 

ἁμαρτία μετὰ τὸν ἄνθρωπον' οὐχοῦν μετὰ τὸν ἄν- 
θρωπον καὶ fj τοῦ ἐλεεῖν ἐνέργδια xal «b τοῦ ἑλέω 

ὄνομα.» Ὀρᾶς ; διὰ γὰρ τοῦτο καὶ ὁμώνυα γίνεται 

x3i µεθαρμύξεται χατὰ τοὺς τῆς ἀνθρωπίνη: βον- 
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λήσεως χανόνας χαὶ νόμους. Καὶ οὐκ ἐφ᾽ ἕνὸς, ἁλλ᾽ A plurimis et diversis, quze supposita sunt, quodque | 

ἐπὶ πλείστων τε χαὶ διαφόρων ὑποχειμένων ἕκαστου 

ἓν ὃν λέγεται ὄνομα, τὸ πλεῖστου εἰπεῖν. Οἷον ἐπὶ 
ὑποδείγματος, περὶ βορυλῄσεως εὗροι τις ἂν τοὔνομα 

ποτὲ μὲν ἐπὶ τῆς ἀχτίστου |f. 159 v] φύσεως τοῦ 
Υἱοῦ λαμθανόμενον, ποτὲ δ ἐπὶ τῶν χτισµά:ων 

παρὰ τῶν ἁγίων, ὡς ὁ μέγας ᾽Αθανάσιος χατὰ Ἂρεια- 

νῶν γράφων φησὶν ὡς οἱ ἀσεθεῖς οὗ θέλουσι λόγον 

xai βουλὴν ζῶσαν εἶναι τὸν YDv, περὶ δὲ τὸν Θεὸν 
βούλησιν χαὶ φρόνησιν xol σορίαν ὡς ἕξιν συµόα[. 

νυυσα» καὶ ἁτοσυμθδαίνουσαν. Καὶ ὁμοίως Ἰωάννης 

ὁ ix Δαμασχοῦ βούλησιν xai σοφίαν xal δύναμιν 
tbv Υἱὸν εἶναι λέγει τοῦ Πατρός: οὐ χρὴ γὰρ λέγειν 

ἐπὶθεοῦ ποιότητα, ἵνα μὴ σὐνθετον αὐτὸν ποιῄσωμεν 

ἐξ οὐσίας xai ποιότητος. Καὶ πρός ye ὁ Νυσσαέων 

nomen, quanquam unum est, tamen dicitur pluri- 

mum significare, ut exempli gratia, de voluntate 

reperias nomen interdum in natura increata Filii 

usurpatum, interdum autem in crealis a sanctis, 

992 ut Athanasius magnus conira Arianos scri- 

beus dicit : « Impii non statuunt Filium esse ratio- 

nem et voluntatem et cogilationem et sapientiam 
tanquam babitum convenientem et inconvenientein. 

Et simili ratione Joannes Damascenus voluntatem 

el sapientiam et vim Filium esse dicit Patris. Non 

enim possumus praedicare de Deo qualitatem, ne 
compositum eum fingamus ex essentia et quali- 
tate. Et preterea Gregorius Nyssenus dicit re- 
vera sapientiam ct voluntatem nihil esse quam sa- 

Γρηγόριος ὄντως σοφίαν xat βουλἠν οὐδὲν ἕτερον εἶναι B. pientiam, in universum prasmeditatain, in qua uni- 

λέχει πλὴν τῆς τοῦ παντὸς προεπινοουµένης σοφίας, 
ἐν fj τὰ πάντα ἐγένετο xal διεχοσµήθη’ Χριστὸς γὰρ 
θιοῦ δύναμµις καὶ Θεοῦ σηφία. Καὶ τοῦτο μὲν περὶ 

τοῦ ταυτὸν εἶναι χατὰ τὸ σηµαινόμενον οὐσίαν, 
δύναμιν xal βούλησιν χαὶ σοφίαν. "Ev ἄλλοις U' εὖ- 
ρίαχεται λέγων ὁ θεῖος Μάξιμος ὡς ἡ θέλησις xal 
1 ῥούλησις οὐκ ἔστι ταυτὸν τῇ οὐσίᾳ τοῦ θεοῦ. « Ἡ 

μὲν γὰρ θέλησις καὶ ἄρχεται καὶ παύεται ἡ δὲ οὐ- 
σία οὔτε ἄρχεται οὔτε παύεται. Τὸ 6 ἀρχόμενον καὶ 

παυόμενον τῷ µήτε ἀρχομένῳ μήτε παυομένῳ τὸ 

αὐτὸ εἶναι οὐ δύναται. Ei. γὰρ ταυτὸν ἣν τῇ οὐσίᾳ 
τοῦ Θεοῦ ἡ βούλησις, ἐχρῆν μιᾶς οὔσης τῆς οὐσίας 
μίαν εἶναι καὶ τὴν θἐλησιν. Ἁλλ' ἡ Γραφῇ, «Πάντα 
φησὶν, «ὅσα Ἠθέλησεν, ἐποίησε. Πολλὰ οὖν ἠθέλησε 
καὶ οὐχ Ev.» Καὶ ὁμοίως ὁ Ocio; Κύριλλος, « Ἡ 

ἑνὺς,» φησὴ, «τῶν ὠνομασμένων, Πατρὸς, λέγω, xat 

Yiou χαὶ ἁγίου Πνεύματος, δημιουργχικὴ θέλησις, 
bg ὄτιρπερ ἂν λέχοιτο γενέσθαι τυχὸν, ἑνέργημα 

μὲν αὐτοῦ ἐστι; πλὶν διὰ πάσης ἔρχεται τῆς θεότη- 
τος, xal τῆς ὑπὲρ τὴν χτίσιν οὐσίας ἐστιν ἀποτέλε- 
σµα.» 'Opd; πῶς ἡ τῶν ὀνομάτων καὶ ῥημάτων 
γνῶσις ἐπιστημανιχὴ, δι ὧν λόγοι xal ἀποραντιχὰ 
δόγµατα πάντα πρὸς γένεσιν ἔρχονται, μεγάλης δεῖται 

τῆς περινοίας xat ἐξετάσεως; ὁμώνυμα γάρ ἐστι τὰ 
ἄολλά, Καὶ διὰ τοῦτο πάντες οἱ τῶν αἱρετιχῶν θία- 

σοι, τούτοις ἐγχαλυπτόμενοι, τοξεύουσι χατ᾽ ἄλλοτ᾽ 

ἄλλους καιροὺς ἀφανῶς τὴν εὐσέδειαν ὡς x λόχμης’ 
ᾧ 65 xal λέγων xal γράφων καὶ αὐτὸς χέχρησαι τολ- 

versa facta sint. et adornata. Cbristus enim Pei 
est vis et Dei sapientia. Atque hoc quidein sufficiat 

de eo, quod idem est ex significatione essentia, vis 

et voluntas et sapientia. Ex aliis reperimus dicen- 

tem Maximum divinum ; Consilium et voluntas 

non sunt idein atque essentia Dei; voluntas enim 

οἱ incipit et desinit, essentia autem neque incipit 
neque desinit ; quod autem incipit et desinit, cuim 

eo, quod neque incipit neque desinit, idem es:c 
non polest, Etenim si idem esset cum essentia 
Dei voluntas, oporteret cum una sit essenlia, unam 

esse etiam voluntatem. Sed Seriptura, « Omnia, 

inquit, quecunque voluit, creavit.» Multa igitur 

voluit, neque vero unum. Et simili ratione Cyrillus 
divinus, Voluntas, inquit, unius nominatorun, 

Patris dico et Filii et 999 Spiritus sancti, creans 

apud quemcunque esse dicitur, factum ejus est, sed 
per totam divinitatem est fusa et essentiz, qux est 

ante creationem, est perfectio. Vides, nominum ct 

verborum cognitionem pbilosophicain, a quibus no- 

tioues et dogmata constituta omnia oriuntur, ma- 

gnam requirere prudentiam et quastionem : ejusd: m 

enim nominis sunt plerumque. Et propterea omues 

hzreticorum coetus , his involuti , petunt. diversis 
temporibus obscure pietatem tanquam ex insidiis, 

qua et ipse usus esaudacia et dicendo et scribendo 
omnino maxime contra dogmata divina omnia 

illa, ac neque paseentem omnia solis ignem, quem 

μήματι παντάπασι χατὰ τῶν θείων δογμάτων μάλι- D testem labes pravitatis tue, vereris, neque solis 

σταπάντων ἑκείνων, xal οὔτε τὴν τὰ πάντα βόσκουσαν crea orem neque hominum quemquam. 

ἡλίου φλόγα µάρτνρα τῆς πονηρίας ἔχων αἰσχύνῃ, οὔτε μὴν τὸν τοῦ ἡλίου δημιουργὸν οὔτ᾽ ἀνθρώπων οὐδένα. 
ΙΤ’. Καὶ ἵνα σε χαὶ τὴν τῆς ὀνερχείας διδάξω φω- 

viv οὖσαν μᾶλλον τῶν ὁμωνύμων αὐτὴν, (f. 140 r.] 
χαὶ λαμδανομένην xai bw ἄλλων μὲν, ἀλλὰ κἀπὶ 
τῆς θείας ἐχείνης xal µαχαρίας οὐσίας xa φύσεως, 

ὅταν ἀπροσδιοβίστως Ἀλέγηται, τοῦ θείου πρῶτον 

áxous Μαξίμου « Ἡ αὐτοῦπεραγαθότης vouc οὖσα 

xat ὅλη ἑνέργεια εἰς ἑαυτὴν ὑστραμμένη ἑνέργε:ά 

ἐστιν, οὐ δυνάµει πρότερον οὖσα ἀφροσύνη, εἶτα 
νοῦς ἑνεργείᾳ γενοµένη. "OÜcv χαὶ νοὺς ἐστι μόνος 

χαθαρὸς, οὐκ ἑπίκτητον ἔχων τὸ φρονεῖν, ἀλλὰ παρ) 

ἑαντοῦ πάντως vost, El γὰρ fj μὲν οὐσία αὐτοῦ ἄλλη 

ἐστὶν, ἃ δὲ voct ἕτερα αὐτοῦ ἐστιν, ἀνόητος ἔσται ἡ 

XIll. Et ut te etiam efficientie edoceam vocem 

esse magis eorumdem nominum ipsam, et usurpari 

et in aliis quidem, sed et in divina illa et beata ος - 

sentia et natura, cum indiscrete dicatur, primum 

divinum audias Maximu:zi : Maxima bonitas, qe 

mcus est, et omnis efficienlia, in se conversa, efli- 

cientia est, cum non secundum potentiam antea sii 
amentia, postea mens secundum eflicientiam. fit ; 
itaque eliam mens est sola pura, non factitia u-a 

cogitatione, sed per seipsam omnino intelligit 5;t- 

enim si essentia ejus diversa est, qua autem 99.5 in- 

telligit, ab ea diversa sünt,sine scnsu sil necesse est 
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essentia ejus. Si quid autem habet, a se ipsa habet, A οὐσία αὐτοῦ εἴ τι δὲ ἔχει, παρ᾽ ἑαυτοῦ ἔχει, οὗ mag 

non ab alio. Si a se ipsa, etiam per ipsam intelligit. 

Ipsa autem est ea, qux intelligit; igilur cum mens 

sit, revera intelligit ea quas ita sunt comparata, ut 

ea ipsa. Vides efficientium et. mentem el rationem 

intelligendi et cogitandi sive intelligentiam et co- 

gitationem idem esse cum essentia demonstrari a 

divino illo magistro? Accipe autem porro etiam al- 

terum cjusdeni dictum codcin. niodo comparatum : 

Nulla res omnino perse ipsa est simplex essentia aut 
intelligentia, ut etiam monas sit individua. Deum 

autem sive essentiam dicinius, non habet ille si- 

mul intelligendi vim, nisi forle compositus est, sive 

Intelligentiam, non habet a natura recipientem ille 

intelligentiz suppositam essentiam. Sed propter es- 

sentiam Deus est intelligentia, et totus est intelli- 

gentia et solum , et propter intelligentiam essentia, 

et Lotus est essentia ef solum et propter essentiain 

totus, et propter intelligentiam totus, quapropter 
monos est individua et indivisa et simples. Et alibi , 
Monas enim, inquit, divinitas est, neque vero dyas et 

trias, sed non multitudo, initii estexperset incorpo- 
rea et constans, Et rursus : Illud enim natura est ma- 

xime 495 solum , integrum, incompositum et in- 

dissolubile et eque abest a substantiz: monade at- 

que a materi:x dyadc et a multitudine essentiarum. 

Vides omnino hunc divinum vetare magistrum hic 
vocem triadis tanquam numerum multorum cogi- 
tari? Trias eniin, inquit, est monas, neque vero 

ἄλλου. El δὲ παρ ἑαυτοῦ καὶ t£ ἑαυτοῦ νοεῖ, αὐτός 

ἔστιν ἃ νοεῖ. Οὐχοῦν νοῦς ὢν ὄντως vost τὰ ὄντα ὡς 

ὤν.» 'Opd; πῶς ἑνέργειαν xal νοῦν xal vostv καὶ 
φοονεῖν, εἴτουν νόησιν xal φρύνησιν, ταυτὸν τῇ οὐ: 

σίᾳ δείχνυσιν ὁ θεῖος οὗτος διδάσκαλος; "Άκουε δὲ 

λοιπὸν χαὶ ἑτέραν τοῦ αὑτοῦ ῥῆσιν ὁμοίως ἔχουσαν' 

« Οὐδὲν τῶν ὄντων τὸ σύνολον αὐτὸ χαθ᾽ αὐτὸ ἁπλῆ 

τις οὐσία f) νόησίς ἐστιν, ἵνα καὶ μονὰς Tj ἁδιαίρετος. 

Τὸν δὲ θεὸν εἴτε οὐσίαν εἴποιμεν, οὐχ ἔχει φυσικῶς 

συνεπινοουµένην τὴν τοῦ νοεῖσθαι δύναμιν, ἵνα μὴ 

ᾗ σύνθετος" εἴτε νόησιν, οὐκ ἔχει φυσικῶς δεχτικἠν 

τῆς νοῄσεως ὑποχειμένην οὐσίαν. 'AJX αὐτὸ κατ' 

οὐσίαν νόησίς ἐστιν ὁ θεὸς, xal ὅλος νγησις xa uó- 

vov, xai αὐτὸ χατὰ τὴν νόησιν οὐσία, xai ὅλος οὐσία 

B uat µόνον, xal ὑπὲρ οὐσίαν ὅλος, xal ὑπὲρ νόησιν 

ὅλος, διότι μονὰς ἁδιαίρετος καὶ ἁμερὴς xal ἁπλῆ. » 

Κάὶ ἀλλαχοῦ, « Μονὰς γὰρ, » φησὶν, «fj θεότης, xal 

οὗ δυὰς, xoi τριὰς, ài οὐ πλῆθος, ὡς ἄναρχος, 

ἁτώματός τε Καὶ ἁστασίαστος.) Καὶ πάλιν, « Ἐκχεῖνο 

γὰρ φύσει µονώτατον τέλειον, τὸ ἀσύνθετον xal ἀσκέ- 

ὅαστον xal φεῦγον ἐπ᾽ ἴσης τό τε καθ ὑπόστασιν 

μοναδιχὸν χαὶ τὸ χαθ᾽ ὕλην δυϊκὸν καὶ τὸ χατ᾿ οὐσίαν 

πληθυντικόν.ν Ορᾶς πῶς τὸ πληθυντικὴν νοεῖσθαι 

εν τῆς Τριάδος ἐνταῦθα φωνὴν παντάπασιν ὁ θεῖος 

οὗτος ἁπαγορεύει διδάσκαλος; Movà; Υὰρ, φησὶν, fj 

Τριὰς xai οὐ πλῆθος, xal πρὀς Υε μονώτατον καὶ 

ἐνιαῖον χαὶ οὐ πληθυντιχὸν, καὶ ἐπὶ τούτοις ἁπλοῦν 

χαὶ οὐ µεριστόν. Τὸ μὲν γὰρ τέλειον, τὸ δ᾽ ἀτελές. 
«iultitudo, et preterea maxime solum et unius ne- (* *0 γὰρ αἴτιον πάντων, ἓν πάντως " xal ὃ τῶν πολ- 

que vero multitudinis instar, et preterea simples 
ueque vero maximum ; alterum enim est perfe- 
ctum, alterum imperfectum ; quod enim omnium 

est causa, id omnino dnum est, et quod multorum 

et compositorum est causa, simplex omnino est et 
ineompositum. Etenim si non unum est , nihil est, 

unde discernamus, ac sí non simplex, idem non 

est ultra multa et composita; sin autem simplex , 

omnino est etiam individuum simul et indivisum. 
Composita enim dividi et discerni possunt in ea, 

ex quibus contractum et compositum est illud 
compositum et conjunctum. Quot enim discer- 

nuntur, tot est conjunctum , ex quo bac discer- 

nuntur, et quot illa multa, tot hoc unum , a quo 

distant. Individui autem et indivisi non potest com- 
prehendi ulla pars neque qua prior sit aliis neque 

qu: posterior aliis, neque initium, neque (finis; 

Aliud enim est finis, et aliud cujus est finis, et 

gursus aliud est. initium, aliud cujus est initium. 
Hoc autem est semper et compositum et tolum in 

habitu, quz» omnia esse non possunt in simplici et 

immota. et indivisa illa essentia. Quod autem ex 

λῶν καὶ avvO£suv afttov, ἁπλοῦν πάντως xal ἀσῦν- 

θ:τον. El γὰρ μὴ Ev ἐστι, οὐδὲν ἐστιν, ὁποτέρωθεν 

ὀρφητις ἄν. Καὶ εἰ ud ἁπλοῦν, οὐδ' ἐπέχεινα φῶν 

[f. 140 v. | πολλῶν xal σννθέτων. Ei 0 ἁπλοῦν, πάν- 
τως καὶ ἁδιαίρετον ἅμα καὶ ἁμερές ' τῶν Yàp σνν- 

θέτων ἐστὶν ἡ διαίρεσις καὶ διάχρισις εἰς τὰ ἐξ ὧν 

συνἠρηταί τε xal συντέθειται τὸ αύνθετον Exelvo 

xai ἠνωμένον. "Oca γὰρ τὰ διαχρινόµενα, τοσαῦτα 

τὸ ἠνωμένον &o' οὗ ταυτὶ διακρἰνεται » xol ὅσα τὰ 
πολλὰ, τοσαῦτα τὸ ἓν ἀφ' οὗ διίστανται. Τοῦ ὃ᾽ ἀδιαι- 
ρέτου χαὶ ἁμεροῦς οὐχ ἔστι λαδεῖν µόριον οὐδὲν, 
οὔτε πρότερον ἄλλων οὔθ) ὕστερον ἄλλων, οὔτε μὴν 

ἀρχὴν οὔτὲ πέρα; . ἄλλο γὰρ «b πέρος καὶ ἄλλο οὗ 
πέρας , xal aU ἕτερον ἀρχὴ καὶ ἕτερον οὗ ἀρχί. 
Τοῦτο δὲ αυνεχὰς xai αύνθετον καὶ ὅλον ἐν σχέσει. 
"A πάντα ἀδύνατα ἐπὶ τῆς ἁπλης xai ἀσχέτου xal 

ἀμεροῦς ἐχείνη; οὐσίας. Εἰ δ᾽ kx τῶν ἡμῖν γνωριµω- 

τέρων τάς ἐν ἡμῖν ἀῤῥήτους diva; εἰς τὴν ἄῤῥη - 

τον, (v' εἴπω, συναἰσθησιν τῆς ὑπερηφάνου γνώσεω; 

ἐχείνης ἀνάγεσθαι πειρώμεθα, θαυµάνειν Ίκιστα 

Xpfj" τοῦτο γὰρ ὡς τὰ πολλὰ καὶ τοῖς θείοις Πατρά- 

ety ἀχώλντον ἔσχε τὸ συγχεχωρηκός. 

lis, quz? nobis magis usitata sunt, nostras ignotas passiones ad ignotam, ut ita dicam, animadversionem 

9996 altioris cognitionis illius referre conamur, minime mirari debemus. Hzc enim plerumque etiam 

divinis Patribus libera fuit licentia. 

XIV. Cum etiam alia plurima quz proferam mibi 
suppetant aperta, et qua ila ut refutari non pos- 

&iut, probent, cum essentia idem esse divinam elli- 

.ientiam , et universam efficientiam eliam ipsius 

IA. Ἔχων 9 ἐγὼ xal ἕτερα πλεΐστα προενεγχεῖν 
cag xai ἀναμφιλέκτως δειχνύντα τῇ οὐσίᾳ ταυτὸν 

εἶναι τὴν θεἰίαν ἑνέργειαν καὶ ὅλην ἑνέργειαν xal 
αὐτοενέργειαν, παρίημι διὰ πλῆθος, ἀρχεῖν ἡγούμε- 
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ἴσας x&v τοῖς ἑξῆς, προϊόντος τοῦ περὶ τῆς τοιχύ- 

της ἐνεργείας λόγου. Νῦν δὲ δεικτέον ἐστὶ xal ὅπως 

μετὰ προσδιρισμοῦ φασιν οἱ θεῖοι Πατέρες χαὶ τὸν 
1 ἱὸν xal τὸ ἅγιον Πνεῦμα ὀνέργχειαν καὶ αὑτοενέρ- 

stay, ἑκάτερον προσικόντως. Καὶ περὶ μὲν τοῦ 

Yi;U ὁ θεῖος οὕτω φησὶν ᾽Αθανάσιος, « Οὐχ ἀμφίθο- 
λον ὅτι αὐτές ἐστιν ἡ τοῦ Πατρὸς ζῶσα Bosh xai 

ἐνούσιος ἐνέρχεια xat λόγος ἀληθινός. » Περὶ δὲ τοῦ 

Πνεύματος ὁ αὐτὸς οὕτω φησὶν, « ᾿Ενὸς ὄντος τοῦ 

Ylo3 τοῦ ζῶντος Λόγου, μίαν εἶναι δεῖ τελείαν xai 
πλήρη τὴν ἁγιαστικὴν xol φωτιστιχὴν ζωὴν, οὖσαν 

ἑνέρχέιαν αὑτοῦ xal δωρεὰν, τις ix Πατρὶς λέγεται 
ἐχπορεύεσθαι. » Κύριλλος δ' ὁμοίως καὶ αὐτὸς, « Καὶ 

6 Υἱός ἐστι, » φησὶν, « dj ζῶσα xal οὐσιώδης ἑνέρ- 

γεια xai δύναμις xai σοφία τοῦ Πατρός. Ἐνέργεια 

καὶ τοῦ Ylou τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. » Ἐνέργειχ λέγε- 

ται χαὶ ἡ ἑχάστῳ τῶν ὄντων ἐνοῦσα φυσιχὴ δύναµις, 
ὡς τὸθερμαντιχὸν τῷ πνρὶ, xal τὸ φυκτικὸν τῇ χιόνι, 

xai τὸ αἰσθητικὸν τῷ Qut, καὶ τῷ ἑἐνεργοῦντι τὸ 

ἐνεργητιχόν. Λέγεται καὶ τὸ τῆς ἑνεργητικῆς δυνά- 

µεως ἁποτέλεαμα ἑνέρχεια xol ἔργον xai ἑνέργημα, 

ὡς ἔργα xat ἑνέργειαι Θεοῦ γη χαὶ οὐρανὸς καὶ τὰ 

iv τούτοις * φησὶ γὰρ ὁ Oslo; iu 141 r. ] ix Aapa- 
αχοῦ Ἰωάννης ὡς fj ἑνέργεια xal ἑνέργημα λέγεται, 

xal τοὐναντίον ἑνέρχεια τὸ ἑνέργημα, ὡς καὶ τὸ κτί- 

aya κτίσις. Ka0' ὃ σηµαινόµενον καὶ τὸν οἶχον ἑνέρ- 
γειάν φαμεν τοῦ οἰχοδόμου , xal τοῦ ναυπηγοῦ τὴν 

ὀλχάδα. Ἐνέργεια λέγεται καὶ ἡ πρὸς τὰ ἐνεργού- 
p^va xivnatz, σχέσις τις οὖσα xal μεταξὺ θεωρου-ς 

µένη τοῦ τε δημιουργοῦντος καὶ τῶν δηµιουρχουµέ- 

νων, χαθάπερ f) τοῦ οἰχοδόμου πρὸς τὸ οἰχοδομούμενον 

xai τοῦ ναυπηγοῦ πρὸς τὸ πλοῖον. Ἡ xai συµθεδῃ- 

xk; οὖσα χαθ᾽ αὑτὴν συγχαταλήχει τῇ τῶν ἄχρων 
λήδει xa οὐχέτι ἐστὶν οὐδέν. Περὶ ἧς χαὶ ὁ Θεολόγος 

ἔφη ὁ Oslo; Γρηγόριος ὡς ἑνεργηθίσεται, χαὶ οὐχ 

ἑνεργήσει, χαὶ ὁμοῦ τῷ ἐνεργηθῆναάι παύσεται, xa- 

θάπερ xai fj μεταξὺ τοῦ ὀρωμένου xai τοῦ ὀρῶντος 
ὅρασις καὶ ἡ μέσον τοῦ γευοµένου xal τοῦ γευστοῦ 

γεῦσις. Καὶ ὁ Νυσσαέων δὲ θεῖος Γρηγόριος μὴ δύ- 

νασθαί φησιν ἑνέρχειαν ἀπεργαστιχήν τινα πράγµα- 

τος αὐτὴν ἐφ᾽ ἑαυτῆς συστῆναι, μή τινος ὑποδεχομέ- 
νου τῆς ἐνερχείας τὴν Χίνησιν. ᾽Αναγχαίαν γὰρ ἔχειν 

ταῦτα τὴν σχέσιν πρὺς ἄλληλα τήν τε ἑνεργητιχὴν 

χαὶ τὴν παθητιχὴν δύναμιν. "Qv. εἰ χωρισθείη τῷ 
λόγῳ τὸ ἕτερον, οὐχ ἂν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ συσταίη καὶ τὸ 
λειπόμενον * el μὴ γὰρ καὶ τὸ πάσχων εἴη, τὸ ἕνερ- 

τοῦν οὐχ ἔσται. Ἐνέργεια λέγεται xat ἡ πρὸς φαν- 

τασίαν ἀντιδιῃρημένη ἀλήθεια χατὰ τὸν θεῖον Κύριλ- 
λον, ὡς kvpxr sev ὁ θεῖος Λόγος ἐν τῇ πανάγνῳ θεοτόχῳ 
οὐ δοχήσει, ἀλλ᾽ ἑνεργείᾳ εἴτουν ἀληθείᾳ. Ἐνέργεια 

λέγεται κατὰ τὸν θεῖον ix Δαμασχοῦ Ἰωάννην xa τὸ 
πρῶτον ἐν ἡμῖν αυνιστάμενο» νόηµα, καὶ ἔτι fj διὰ 
γλώττης τῶν νοουµένων φανέρωσις. Σύνηθες δ᾽ ἔτι, 

φησὶ, xaX τῇ θείᾳ Γραφῇ xal τὴν τοῦ θεοῦ παραχώ- 

gna λέγειν ἑνέργειαν. Λέγεται καὶ πλάνης ἑνέργεια 

ὥσπερ xa δαιμόνων, χαθὰ xal ὁ θεῖος Ἀρυσόστομας 

ἓν τοῖς περὶ ἁκαταλήπτου λόχοις ὑπὲρ τῶν Evepyou- 

µένων εὔχεσθαι παραινεῖ, τῶν δαιµονώντων δηλαδὴ 

BYZANTIN;E HISTORIE LIB. XXX. 
vo; ταῦτα τῇ xapoucr) σχεδίῳ σχολῇ * εἰρήσεται δ οὖν A ejus efficentiam, propter multitudinem omitto, cum : 
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hzc sufficere putem lic colloquio exteumporali, 

Dicentur igitur fortasse etiain postea progrediente 

de tali efficientia oratione. Nuuc autem demon- 

strandum est, quomodo assuiwpta definitione divini 

Patres et Filium et Spiritum sauctum vocent: cfli- 

cientiam et eorum ipsorum eflicientiam, utrumque 

accommodate. Atque de Filio quidem Atlianasius 

divinus ita dicit : Non dubium est, quiu ille eit Pa- 
tris viva voluntas, et ad essentiam pertinens cffi- 

cientia, et ratjo vera. De Spiritu autem idem ita 

loquitur : Cum unus sit Filius ratio viva, unam 
oporlet perfectam et plenam esse vitam illam san- 

clificam et lucentem, cum sit efficientia ejus et dos, 
qui a Patre diciiur proficisci. Cyrillus autem simili 
modo et ipse, Et Filius, inquit, et viva et essentia 

similis efficientia οἱ vis et sapientia Patris, eflicien- 

lia etiam Filii est Spiritus sanctus. Ellicientia di- 

eitur etiam vis, qux cuique rei a natura inest, ut 
vis calefaciendi 4977 igni inest, et frigerandi 

nivi, et sentiendi animali, et efficiendi eflicienti. 

Etiam efficientis vis perfectio dicitur efficientia et 
factum et effectum, ut facta et eflicientie Dei di- 
cuntur terra et colum et qua in iis versantur. Ait 

enim divinus Joannes Damascenus : Eflicientia 

θίίαια effectum dicitur, et ex contrario effectum 

efficientia, μὲ etiam creatum creatio, secundum 

quam significationem etiam domum dicimus efüi- 
cientiam architecii et navium szdificatoris navem 
onerariam. Efficientia dicitur etiam moveri ad ea, 

quae efficiuntur, et est ratio quaedam quz interce- 

dit inter efficiens et effectum, ut architectus ad 

sediflcium accedit, et navium zdilicator ad navem, 

quie motio cum accidens sit per se cum extremo- 

rum fine desinit, neque est jam quidquam. De qua 

etiam divinus Gregorius, Theologus ille, ait : Effl- 
cietur, neque vero efficiet, εἰ simulatque effecta est, 
desinet, ut etiam visus, qui inter visum et viden- 

tem intercedit, et inter gustantem et gustatum gu- 

slatus. Et divinus Gregorius Nyssenus dicit, non 

posse efficientiam ullani rei efficacem ipsam in se 
constare, nisi quid recipiat efficientia motionem. 

Haec enim habere necessariam rationem inter se, 

activam et passivam vim : quorum si secernatur 

D ratione alterum, non in se constet etiam reliquum; 
etenim si non sit eliam res patiens, 99$ res effi- 

ciens non erit. Efficientia dicitur etiam visioni ορ. 

posita veritas secundum divinum Cyrillum, ut ver- 
sata est. ratio divina in sanctissima Virgine Dei 
Matre , non specie, sed efflcientia sive veritate. ΕΠΙ. 
cientia dicitur secundum divinum Joannem Dama- 

scenum eliam prima in nobis constans cogitatio, - 
εἰ porro expositio cogitatorum quz lingua effici- 
tur. Consuetudo porro, inquit, etiam divinz Scri- 

pture, etiain Dei indulgentiam dicere efficientiam. 
Dicitur etiam erroris efficientia ut etiam dzenonum; 

ut etiam divinus Chrysostomus in iis quas de incom- 
prehensis scripsit orationibus ut pru energumenis 

oremus hortatur, dementibus nimirum et furentibus, 
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Atque Paulus, « Quia, inquit, veritatem non acce- A xal µεμηνότων. Καὶ Πσῦλος δὲ, « CAvO' ὧν, » σποὶν 

perunt, mittet iis efficientiam erroris usque dum 
crediderint. » Sed etiam totam animalis admini- 

sirationem et dispensationem efficientiam saneti 
vocant, sive vivendi vires, et intelligendi et sen- 

Vendi. 
XV. Cum igitur tot significationes tibi propositze 

sint, quas significat vox , eodem atque efficientia 

nomine przedita, qui tu pratermissa omnium co- 
gnitione confugis ad eas, quz in Scripturis non 

reperiuntur, et Scripturas talia dicere falso crimi- 

naris? Ubi enim differre omnino dicit Joannes Da- 
mascenus ab increata natura increatam ejus 298 
efficientiam , sicut tu hxc pervertis impudenter 

criminando? Etenim explicari quidem naturam ab 

« την ἀλήθειαν οὖκ ἐδέξαντο, πέμψει αὐτοῖς ἑνέρ- 

γειᾶν πλάνης εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτούς. » ᾽Αλλὰ xol 

εν τοῦ ζώου πᾶσαν οἰχονομίαν ἐνέρχειαν οἱ ἅγιοί 

φασιν, εἴτουν τὰς ζωτιχὰς δυνάµεις τάς Τε νοερὰς 
xai αἰσθητιχάς. 

ΙΕ. Τοσούτων 5f, coc προχειµένων σηµαινοµένων 

ἅπερ f) τῆς ἑνερχείας ὁμώνυμος [Τ. 141 v.] οὖσα ση- 
palvec φωνὴ, πῶς παρατρέχων ἁπάντων τὴν γνῶσιν 

χαταφεύγεις ἐφ᾽ ἅπερ οὐχ ἔστιν ἐν ταῖς Γραφαῖς, 

καὶ λέγειν συχοφαντεῖς τὰς Γραφὰς τὰ τοιάδε; Ποῦ 

γὰρ διαφέρειν ὅλως φησὶν ὁ Δαμασχηνὸς Ἰωάννις 
ες ἀχτίστον φύσεως τὴν ἄκτιστον ταύτης ἑνέρ- 

γειαν, ὥσπερ σὺ διαδάλλεις ἀναίδην συκοφαντῶν ; 
Χαραχτηρίζειν μὲν γὰρ ἀχηχόαμεν, διαφἑρειν 6 

eo audivimus, differre autem cam nusquam inve- B οὐδαμῆ «bv θεῖον ἄνδρα ἐχεῖνον εὑρίσχομεν λέχοντα. 
nimus dicentem illum divinum virum. Jam vero 

si tu quidem απ nature explicationem pro diffe- 
rentia accipis, jam est tibi reliquum, cum audias 
Srriptaram dicentem, explicationem Patris esse Fi- 
jium, ut dissimilem Filium Patri enunties, et quod 

ad naturam attinet essentia carentem et valde di- 

versum. Sed, ut videtur, quod a natura pravum 

est, ut ita dicam, et semel periculoso mentis morbo 
affectum et propterea divinis dogmatis abruptum 

est in errorem, tempore delere habitum haud seio 

an nunquam possit, non magis quam interdum ha- 

bitum pulehri ex poesi pellere potest, celerrime 

decutitur re ipsa detectum , cum natura redeat et 

recipiat facillime genuinum. Et tu quidem simu- 

lando te efferre testimonia scripta, insane quidem , 

ipse stultitiam tuam ultro detegis, qud cum etiam 

ja sententiam vagam et impiam pervertas, jam im- 

probitatem tibl propriam publice exponis. Neque 

enim jam celatum quod ad animi mysteria attinet 

se dormiturum sperat pravitatis scelus secretum. 

Emanavit enim et divulgata est in solis radios si- 

mulque in ludibrium et cavillationem theatri comicl 

frequentem, et gloriam quam assequi studebas perdi- 

disti mutatam 400 in infamiam, quod autem vela- 

bas ipse, dedecus tuum, ejus jam sacra revelatoria 

facerete ut in Bacchi mysteriis non sentis. 
XVI. Palamas autem nibil ad hzxe respondens 

oliam iniit viam, ut erat ejus mos. Nonne magnus, 

inquit, Basilius ex efficientiis Dei dicit nos cogno- 

scere Deum? Eflicientiz enim ejus, ait ille, ad nos 
descendunt, essentía autem ejus manet inaccessa. 

Has igitur efficientias babet Deus, qui alius est, 

alias et increatas ; hae enim sunt providentiz, sunt 
evenlus, porro infinitum , immotum, simplex, ini- 

tio εἰ fine carens, sapientia, virtus οἱ similia, qu:e 

omuia alia quidem sunt ac essentia, sed. increata. 

Aliud enim est quod habet, aliud quod habetur, et 

diversum quidem. 

XVII. Ad hzc Gregoras respondens, Proprium , 

inquit, hoc tibi, amice, est signum, ut nilil quod 

ad rem pertineat, respondeas, sed pro aliis alia ad- 

ducas imperfecta, omissis ii$, quae magis necessaria 

Ei δὲ τὸ χαρακτηρίζειν αὐτὸς ἀντὶ τοῦ διαφἑρειν 
λαμθάνεις, ὥρα σοι λοιπὸν καὶ χαρακτῆρα τοῦ 

Πατρὸς «bv ἀὸν τῆς Γραφῖς ἀχούοντι λεγούσης, 

ἀνόμοιον τὸν ὙΥἱὸν τῷ Πατρὶ κηρύττειν xoi ἀνού- 
σιον καὶ ᾿σφόδρα διάφορον τὴν φύσιν. 'AXX ὡς 

ἔοικε, τὸ φύσει xaxby ὡς εἰπεῖν, xal τὰ τῆς δια- 
νοίας ἅπαξ καἱρια νενοσηχὸς καὶ τῶν θείων ἐπι- 

σφαλῶς ἀπεῤῥωγὸς διὰ ταῦτα δογμάτων, χρόνῳ τὴν 

ἔξιν οὐκ ἄν ποτ ἀποτρίφασθαι δύναιτο, ὅτι μὴ xal 
τὴν ἴσθ᾽ ὅτε τοῦ καλοῦ προσποίησιν τάχιστα ἆπο- 
σείεται, πράγµασιν αὐτοῖς ἐλεγχόμενον, παλινδρο» 

μούσης τῆς φύόεως xal ἀναλαμθδανούσης ix τοῦ 

ῥᾷστου τὸ γνήσιον. Καὶ σύ γε μὴν ἐν μὲν τῷ Υρα- 

6 vus μαρτυρίας προσποιεῖσθαι χοµίζειν, οὐχ ὑγιῶς 

δ) οὖν, «hv. αὐτὸς σαυτοῦ ys ἁμαθίαν ἑχὼν ἐξελέγ- 
χεις, àv δὲ τῷ xai πρὺς ἐπισφαλῆ καὶ δυσσεδῃ 

διάνοιαν αὐτὰς διαστρέφειν τὴν οἰκείαν ἔτι θεατρί- 

ζεις χαχόνοιανε Οὐχέτι γὰρ ἀνέλεγχτον ἐς τά vs 

«5c ψυχῆς μυστήρια καθευδήσειν ἑλπίζεται τὸ εἲς 

καχίας ἁπόῤῥητον ἄγος' ἐξεῤῥύηχε γὰρ καὶ διακε- 

φοίτηκεν ἐς ἡλίου αὐγὰς καὶ ἅμα ἐς μνχτῆρα xal 
χλεύην θεάτρου μεστὴν χωμιχοῦ. Καὶ fjv μὲν ἰδίω- 

χες ἀπολώλεκας δόξαν πρὸς ἁδοξίαν μετενεγχών' 

ἣν δ᾽ ἑχάλυπτες αἰσχύνην αὐτὸς σαυτοῦ, ταύτης ἤδη 
τὰ ἀνακαλνπτήρια θύων ὥσπερ ἐν Διονυσίων ποµ- 
παῖς οὖκ αἰσθάνῃ. 

IQ*. Ὁ δὲ Παλαμᾶς οὐδὲν «pho ταῦτα ἀποχρι- 
νάµενος ἑτέραν ἑδάδισε, τοῦτο δὴ τὸ εἰωθὸ, αὐτῷ. 

D « Elta οὐχ 6 µέγας, φησὶ, Βασίλειος ix τῶν ἑνερ- 
γειῶν τοῦ Θεοῦ φάσχει γνωρίζειν ἡμᾶς τὸν θεόν ; 

Al γὰρ ἐνέργειαι αὐτοῦ, qnot, πρὸς ἡμᾶς χαταέα(- 
νουσιν, 1j ὃ᾽ οὐσία αὐτοῦ µένει ἁπρόσιτος. Tata; 

οὖν τὰς ἑνεργείας ἔχει à Θθεὺς ἄλλος (ov ἄλλας ὀῦσας 

xai ἀχτίστους, αὗται Ὑάρ slow αἱ πρόνοια:, οἱ 
πρόοδοι, τὸ ἄπειρον, τὸ ἄτρεπτον, τὸ ἁπλοῦν, τὸ 

ἄναρχον, τὸ ἀτελεύτητον, ἡ σοφία, ἡ δύναμι; xal 

τὰ τοιαῦτα, ἄλλα μὲν ὄντα παρὰ τὴν οὐσίαν, ἄκτι- 

514 66. "Αλλο γὰρ τὸ ἔχον xal ἄλλο τὸ ἐχόμενον 
καὶ διάφορον. » 

IZ'. |f. 143 r.| Up*; ταῦτα à Γριγορᾶς ἀποκριθεὶς, 
€« "Ióióv σοι τοῦτο, φησὶν, & ἄνθρωπε. γνώρισμαν 
μηδὲν πρὸς ἔπος ἀποκμίνεσθαι, ἀλλ ἀνθ᾽ ἑτέρων 

παρθισάτειν ἵτερο, )υιτελῆ τὰ ἀναγχαιότς(α χατα- 
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λιμπάνοντα xal ἁἀσαφῃ xal ἀνεπεξέργαστα καὶ A sunt, et obscura et inexculta et testimoniis carentia. 
ἁμάρτυρα. Ὅμως μιχρὰ χαὶ περὶ τῶν νῦν σοι λε- 

χθέντων «φθεγξάµενος ἁπαλλάξομαι. Eb ἄλλο τὸ 

ἔχον χαὶ ἅλλυ τὸ ἐχόμενυν XaV διάφθρον, xaX τὸ 

μὲν ἔχον οὐσία, τὸ δὲ ἑχόμενον bx Ὀὐσία χατὰ cb, 
ἀνούσιον ἄρα τὸ ἑχόμενον. Καὶ εἰ fj οὐσία θὲὸς, 
«ὸ ἀνοῦσιον ἄρα οὐ θεὺς, ἡ ἱνέργεια δηλἁδἠ. Καὶ 
δύνεατι λοιπὸν EE átblou τὴ θεἰᾳ καὶ ἁχτίστῳ οὐσίᾳ 
4 ἀνούδιος αὕτη xal διάφορος ἑνέργεια. Kal ἅμα 
δυὰς ἡ πάντων ἀρχὴ σοι (vexat, τὸ ἀτοπώτατον, 
ἑαυτῆς διὰφέρουσα xüY ἁῑδίως ἑαυτῇ µαχομένη. 

'AXX ὁ Octo; Μάξιμος, « O0. συνθευρεῖσθαι f| συν- 
επιθεωρεῖσθαι δύναταί τι, φησὶ, τῷ θεῷ χατ οὗ- 

σίαν διά ρορον ἐξ ἀῑδίου, οὐκ αἰὼν, οὐ Κρόνος, οὐδέ 

τι τῶν τούτοις ἐνδιαιτωμένων' οὐ γὰρ συμθα(νουσιν 

ἀλλάλοις πώποτε τὸ χυρίως εἶναι xal οὗ χυρίως. » 
Καὶ πάλιν ἄπειρον εἶναι δυάδα οὐδαμῶς ἑνδέχεται' 
αἱ γὰρ χατ αὐτὴν µονάδες ἀλλήλαις χατὰ παρά- 
θεσιν συνυπάρχουσαι ἀλλήλας ὁρίζουσιν, εἰ δὲ τοῦτο, 

6589  &vapyov* ἀρχὴ yàp πάτης δυάδος µονάς. Ei δὲ 

ph ἄναρχον, οὐδ' ἀκίνητον" πινεῖται γὰρ τῷ ἀριθμῷ 
ix μονάδων χαθ᾽ Ένωσιν, τὸ δὲ χινούµενον oüx 
ἀρχὴ, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρχῆς, δηλαδῃ τοῦ χινοῦντος. Μονὰς 

δὲ µόνη χυρίως ἀχίνητος. Πςπερασμέναι σοι ἄρα 
χαὶ ὑπ ἀρχὴν al θεότητες, ἄνθρωπς' xul el τοῦτο, 

διιστήµασι τοπιχοῖς τε xal χρονιποῖς δεδουλεύχα- 

ew, Κτίσμασιν ἄρα λατρεύων αὐτὸς ἐλελῆθεις. Ἔτι 

εἰ χατὰ σὲ ἕτερον οὐσία χαὶ ἕτερον θεὸς ὁ τὴν οὗ- 

εἶαν ἔχων xaY διάφορος τῆς οἰχείας Οὐσίας, ἔστιν 

Tamen pauca etiam de iis, qux& nunc a te dicenda 

sunt, locutus discedam. Si aliud est quod habet , 
aliud quod habetur et divetsum, ac si quod habet 
est essentia , quod autem habetur non est essentia 
secundum 3901] te, essentiz est expers quod ha- 

betur; ac si essentia est Deus, id igitur quod es- 
sentia caret non est Deus, efficientia nimirum, et 

conjuncta est jam semper et ex omni :eternitate 
diving et increat:e essenti:e hac essentia carens et 
diversa efficientia, simulque principium omnium 

tibi evadit dyas ineptissima a se ipsa differens et 
scmper secum pugnans. Sed Maximus divinus, «Non 
potest, inquit, cogitando dari aut attribui quid- 
quam Deo, quod sit ab ejus essentia diversum, ex 

omni zternitate, non zvum, non tempus, neque 

quidquam eorum qua in his versantur; neque 

enim accommodantur sibi invicem unquam id 

quod proprie aliquid est et quod non proprie. » Et 

rursus infinita esse dyas nullo modo potest ; mona- 
des enim in ea ex comparatione compusit:e se in- 

vicem definiunt : síin autem hoc est, non est illa 

principli expers ; principium enim dyadis omnis est 
monas. Quodsi illa non est principii expers, eadem 

nonest immota. Movetur enim numero ex monadi-- 
bus secundum consociationem; quod autem movetur 

non est principium , sed movetur ex principio ni- 

mirum movente. Monas autem sola proprie est im- 
mota. Subjectze igitar tibi sunt , amice, etiam sub 

ὅρα θὲὺς ἀνούσιος xal οὐσία Θεοῦ ἄθεος. Φησὶ yàp ( principium divinitates ; quodsi hoc est, mensuris 

xai ὁ ἹΝυσσαέω»ν Γρηγόριος, « El τὸ ἀγαθὸν ὃν, τὸ 

«εοιηρὸν οὐκ ὃν. εἰ δὲ τὸ πονηρὸν ὃν, τὸ ἀγαθὸν 
99x ὃν, χατὰ τὸν τῶν ἁμέσων ἑναντίων λόγον. » 

"Bo: πολυθεῖχν ἁγωνιζόμενος συνιστᾷν ἑάλως xal 

ἀθεῖαν νοσῶν, τὰ ἐχ διαμέτρου xaxá: χαὶ Ττέπτωχε 
διὰ βραχέων τὰ τῶν σῶν ἀχροπύλεων ὀχυρώματα, 

ἐφ᾽ ol; ἐπεποίθεις, Ἔτι μὴν ἐγειδήπερ ἄλλο qi; 

εἶναι τὸ ἔχου, ἄλλο δὲ τὸ ixthy xol διάφορον, 
φαίης ἂν xai ἄλλο μὲν ἐξ ἀνάγκης εἶναι τὸν θεὸν, 
ἄλλο δὲ τὴν ὕπαρξιν αὐτδὺ' λἐγεέαι γὰρ ὁ Osho xol 

οὐσίαν [f. 143 v.] ἔχειν καὶ ὕπαρξιν, Ἔσται ἅρα 

χατὰ cb 8:5; ἀνύπαρχτος xaX ὕπαρξις 8co; ἄθεος. 
Καὶ περὶ τῆς ἑνεργείας 0 ὁμοίως λεχτέον xaX ἔρω- 

τητέον, εἰ ἡ ἑγέργεια ἔχει ἑνέργειαν ἄλλην. El 
Υὰρ ἔχει, δύο &pa* xai sl δύο, διάφορα πάντως» ' 

ἄλλο γὰρ δεῖν εἶναι ἔφης τοῦ ἐχομένου τὸ ἔχον. 

Καὶ γίνεταί τις τερατόµορφος ἑνεργοενέργεια. El δὲ 

μὴ τοῦ-ο, οὐκ ἂν atv τὴν ἑνέργειαν ἔχειν ἑνέργειαν. 

Καὶ συµθήσεται τὴν τοιαύτην ἑνέργειαν ἀνενέργη- 

τον εἶναι. Τὸ δ' ἀνενέργητον καὶ ἀνύπαρχτον xa" 

fj» βωμολοχήσας προῦθτχκας θέσιν τε xal πρότασιν 
αὑτός. Τὸ γὰρ μὴ ἔχον, ἔφης, ἐνέρχειαν οὔτ᾽ ἔστιν 
οὔτε τί ἐστιν" oDt' ἔστι παντελῶς αὐτοῦ θέσι»;, xal 

ἁ πόλωλέ σοι τὸ σπούδασµα δι’ ὀλίγου xa τῆς µοχθη - 

ρᾶς γεωργίας 6 στάχυς, ἢἡ ἐς ἀνύπαρχ-ον ἡμᾶς 

δ2Ογµατίζοντι πιατεύειν f| el; σύνθετον θεότητα. 

Ἔναν- οὔται γάρ σοι xal ὁ θεῖος Κύριλλος, ἄτοπον 

già φάσχων τὸ λέγειν τοιαύτην ἔχειν τὸν θΘεὸν 
την Υ:ῶσιν fc lav xaX ἡμεῖ,' εἰ γὰρ [ὥσπερ] fist; 

PATROL. On. CXLIX. 

locorum et temporum inserviunt; creata igitur co- 
lis ignarus. Jam vero si ex tua sententlà aliud 
est essentia, aliud Deus qui essentiam habet; et di- 

versus est a sua Ipsius essentia, eat igitur Deus in- 

essentialis 99 et essentia Dei divinitate destituta. 

Ait enim etiam Gregorius Nyssenus :«Si bonumest, 
pravum non est; sin antem pravum est, bonum 

non est, secundum eam rationem, quod contraria 

componi non possunt. » Itaque cum multos deos 

componere contenderes , deprehensus es etiam ex 

negatione unius Dei zgrotans, qux: sunt maxime 

opposita mola, et conciderunt parvis arcium tua- 
rum castella et munitiones, quibus confisus eras. 

Deinde autem quoniam aliud dicis esse quod habet. 
D aliud quod habetur et diversum , fortasse dices 

etiam aliud esse necessario Deum, aliud ejus sub- 
stantiam. Dicitur enim Deus et essentiam habere 

et substantiam. Erit igilur ex tua sententia Deus 
non substantialis , et substantia Dei divinitate de- 

 gtituta. Et. dé eflicientia idem dicendum erit et 
querendum , num elilicientia habeat eflicientiain 

aliam. Etenim si habet, sunt igitur duo, ac si duo, 
diversa omnino ; aliud enlm oportere esse dicebas 

atque id quod habetur id quod habet, et oritur que- 

dam mirum in modum formata efficientiz efficien- 
tia; sin autem hoc verum non est, non potest efll- 

 cientia eflicientiam habere, et sequetur ut efficientia 

ejusmodi sit inefficax. Quod autem incfficax est, 

etiam est non substantiale, secundum eam, quam t1 

9 
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iuse nugatus proposuisti, thesin ct protasin. Efficien- A 

tiam cnini, ais, non labens neque est neque quid- 

quam est : imo omnino non est thesia ejus οἱ brevi 

luteriit tibi opera, et agri serumnose culti spira qui 
303 «censeas nos credere aut in non substantia- 

ln aut B compositam divinitatem. Adversatur 

enim tbi euam. divinus Cyrillus, iucptum esse, 

dicens, contendceie. Deum habere talem. eognitio- 

nem qu»lem nos ipsi. Etenim si nos aliud quid 
áumuüs, alia autem atque ille cognitio qux in eo 

esb, compositus erit neque vero simplex. Jam 

quandoquidem voluntas Dei aliquid est, quod ha- 

hcatur et. diversum sit ος Lu3 sententia ab essen- 

tia, crunt igitor tres in Christo voluntates : una 

est Filius ipse, voluntas nimirum Patris secundum 

Patres divinas; altera, quam Filius habet diversam 

a 6 secundum te; tertia est voluntas naturz hu- 
manz, id quod ctiam ineptius est impielate eorum 
qui Christo unam tantum voluntatem naturauique 

tribuunt. Cum autem. etiam mognus Ath: nasius 

impios aperte vocat eos, qui negent Filium ipsum 

esse voluntatem, impius profecto etia: secundum 

hoc tu, cum illorum partem sequaris. De. incipiente 

enim et desineute voluntate dictum esL nobis su- 

pra breviter, neque opus est nunc persequi, cum 

argumenta clare pateant. Jam vero si diversa 
sunt a Deo ela se invicem divinitas et vis el sa- 

pientia οἱ sapetitas el bonitas, et diversum semper 
qiodque a quoque, quazrendum est quomodo sit 

quodque Dei, si ab eo diversum sit : et quomodo C 

unum uni el omnia omnibus consonent cym inter 

82 diversa sint, atque num prius sit his, quz ita 
30A proveniant numero duali, Deus increatus et 
visibilis secundum te, et quomodo muli dei hi, 

qui consociatione itla procedant semper constent 

cum imperfecto, Etenim si omnia inter se differunt 

orbata sunt. se invicem illa quod ad differentiam 

attinet, et evadit vis insipiens, sapientia infirma 

et Deus insipiens οἱ inlirinus , et semper simili ra- 

tione orba omnibus omnia, et carentia se invicem. 

Ait enim ctiam Gregorius Theologus : «Qua divini- 
tatis imperfectie utilitas, sive potius quz est divi- 
nias, qu.e non sit. perfecta; perlecta aulem quo- 
medo esse potest, cui desit aliquid ad perfectio- 
nem ? deest. autem omnino non habenti sanctum. 

Q :0modo autem habeat, si hoc non habet ? Etenim 
si alia atque hoc est sanctitas, ac si qua ea cogita- 
tur, dicito, quie.» Et magnus Basilius, « Si sanctifi- 

catio ei, inquit, est natura ul Patri et Filio, quu- 

modo tertie est et alien natura? 5 Et rursus, «Do- 

nus est, inquit, Spiritus, ut bonus Pater et bonus is 
qui ex bono generatus est, essentiam habens bo- 

nitatemp.» Vides non diversam a simplici et diviua 

essentia esse sanctitatem et bonitatem ei efficien- 

tiom et talia, sed eamdein. Vide igitur , o theologe 
nove, utram impietatem malis ; talia enim, per 

5ο invicem detecta et contra se invicem pugnantia, 

tibi afferunt barathrum | dogmatis nullius Dci 

et multorum deorum. Dissimile enim in plurimis 

NICEPHORI GREGOR.E era 

ἕτερον μέν τὶ ἑατιν, ἑτέρα δέ τις παρ αὐτὸν ἡ ἐν 

αὐτῷ γνῶσις, σύνθετος ἔστα, xal οὐχ ἁπλοῦς, "E: 

ἐπείπερ dj θέλησις τοῦ θεοῦ ἑἐχτὸν καὶ διάφορον 

χατὰ ck τῆς οὐσίας ἐστὶν, ἔσονται ἄρα τρεῖς ἐπὶ 

Χριστοῦ θελήσεις' µία μὲν αὐτὸς ὁ Υἱὸς, θέλησις 

ὢν τοῦ Πατρὺς χατὰ τοὺς θείους Πατέρα:᾿ δευτέρα 

ὃ ἣν ὁ Υἱὸς ἔχει διάφθρον Σαντοῦ xarà σὲ, xoi 

τρίτη dj τῆς ἀνθρωπότητος» ὃ xal τῆς τῶν Movo- 
θελητῶν δὁυσσεθείας ἁτοπώτεροῦ. Ἔπεὶ δὲ καὶ ὁ 

μέγας Αθανάσιος ἀσεθεῖς διαῤῥήτν καλεῖ τοὺς 

p δεχοµένους βούλησιν αὑτὸν εἶναι τὸν Yihv, ἆσε- 
65; αὐτόχρημα xal χατὰ τοῦτο σὺ τὰ ἔχε[ων 

φρονῶν. Περὶ γὰρ τῆς ἀρχομένης καὶ πανοµένης 

θελήσεως εἴρηται ἡμῖν ἀνωτέρω βραχὺ, xal οὗ 

χρεία διεξιέναι νῦν τῶν προχειµένων σαφῶὼς ἀθελ- 

Χόντων. τι εἰ zc pov θεοῦ xal ἀλλήλων θεότης καὶ 

δύναµις xal σοφία χαὶ ἁγιότης χαὶ ἀγαθότης, xoi 

διάφορον ἀεὶ ἔχαστον ἑχάστου, ζπτητέον πῶς à» εἴη 

τοῦ θεοῦ ἕχαστον, £l διάφορον sir αὐτοῦ) καὶ πᾶς 
ἓν ἑνὶ xal ἀλλήλοις ἄλληλα συμφωνήσει, ὃ άφορα 

ὄντα ἀλλήλων καὶ πύτερον πρότερον τούτοιν ἂν 
εἴη, δυαδικῶς οὕτω προερχοµένων. cb; ἄκτιστός 

τε xal ὁρατὺς χατὰ g£ xal ποὺ τὸ τῆς πολυθεῖας 

στήσετα: τανυτησὶ, xarà συζυγίαν οὕτωσὶ προχω- 

ρούσις ἀεὶ μετὰ τῷ ἀτελοῦς. Ei γὰρ ἀλλήλων &X- 

ληλα διαφέρει, ἑστέρηται πάντως ἀλλήλων ἄλληλα 
καθ |f. 145 r.] ὃ διαφέρει, xat γίνεται δύναµις μὲν 
ἄσοφος, σοφἰα δ' ἀδύναμος, xol Osho ἄσηφος καὶ 

ἀδύναμος, καὶ ἀεὶ κατὰ τὸν ὅμοιον τρόπον ἕστερη- 

μένα πάντων ἅπαντα xal δεόµενα ἀλλήλων ἄλληλα. 

Φησὶ γὰρ xal ὁ θεολόγος Γρηγόριος « Τίς &zeXou; 

θεότητος ὄνησις , μᾶλλον δὲ τίς θεότης ἡ μὴ τελεία; 
Τελεία δὲ πῶς f| λείπει τι πρὸς τελείωσιν; Λείτει 

δὲ πάντως μὴ ἐχούσῃ τὸ ἅγιον. Ἔχοι δ' ἂν πῶς, 
μὴ τοῦτο ἔχουσα; El γὰρ ἄλλη τις παρὰ τοῦτο ἹἽ 

ἁγιότης, χαὶ ei τις αὕτη νοεῖται, λεγέτω τίς. » Κοὶ 
ὁ µέγας Βασίλειος, « El φύσις αὑτῷ, φησὶν, ὁ ἅγια- 

σμὸς ὡς Πατρὶ καὶ Υἱῷ, πῶς τρίτης ἑστὶ xal ἆλ- 

λοτρίας φύσεως; » KaY πάλιν, € Ἀγαθὸν, φησὶ, τὸ 

Πνεῦμα ὡς ἀγαθὸς ὁ Πατηρ καὶ ἁγαθὺς ὁ ix τοῦ 
ἀγαθοῦ γεννηθεὶς, οὐσίαν ἔχων τὴν ἁγα[ότητα,. » 

Ὁρᾶς πῶς οὐχ ἕτερον τῆς ἁπλῆς xai θείας οὐσίας 
ἁγιότις xal ἀγαθότης xal ἑνέργεια γα) τὰ το:αὖτα, 

ἀλλὰ ταυτὀν. Ἐλοῦ τοίνυν, ὦ χαινὲ {εολόνε, τῶν 

D ἁσεθειῶν ὁποτὲ paw ἐθέλεις. ᾿Λθεῖας γὰρ χαὶ πολυ- 

θεῖας τὰ τοιαῦτα φέρει σοι χρημν»ν, 0z' à) fle 

ἐλεγχόμενα καὶ κατ ἀλλέλων στασιάζοντα. Τὸ μὲν 

γὰρ ἄνισον ἐν τοῖς πολλοῖς ἑλέγχει τὸ δ.άφορον xal 

ἀσύμθατον τΏς πολυθεῖα;' fj 6b πολυθεῖα συμφυᾶ 

την διαφορὰν πρὸς ἑαυτὴν στασιάζουσαν ἔχουσα, 
πρὸς τὸν ἀντίπαλον τῆς ἀθεῖας ἁπεούπτως 

νειν χρημνὺν ἀναγχάζει, καὶ καπνὸν φεύγοντας 

ἐμπίπτειν εἰς πὺρ, τὸ τῆς παροιµίας. "Έπειτα mo; 
τὸ ἄχτιστον xal πόθεν dj ἑνέργεια ἔσχεν; Ἔξεστι 

γὰρ ἡμῖν καὶ τὸ ἄχτιστον αὐτὸ πρὺς ἑαυτὸ χατὰ 

thv σὴν ἑἐξετάζειν θέσιν * εἰ γὰρ αὐτόθεν εἴη τὸ 

ἄχτιστον ἄχτιστον, οὐχ ἂν εἴη ἄκτιστον ' χτιστὸν 

ἄρα τὸ ἄχτιστον, xol κτιατὴ θεότης ἐξ ἀνάγκτς 1) 

ἄχτιστος ἑνέργεια * xal οὕτω σοι τὸ σοφὸν ἠλίθιον 

εσυ, t- 
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τὸ ἄκτιστου, καὶ δ.ἀφορον πάντως εἰ yàp οὐχ ἔστι 
δ.αφορὰ πρὸς ἄκτιστον ἀχτίστου, οὐκ ἂν εἴη ἔχειν 

κατὰ ab ἄκτιστου. Ἡ γοῦν ἀνὺπαρχτόν τοι γίνεται 

τὸ ἄχτεστον τοῦτο, T] δυρῖν θάτερον, 7] ἀχτιστόχτιστον 

3| ἀχτιστοάχτιστον καὶ προὺς ἑαυτὸ στασιάνον ἀν 1Υχη 

Ἀέγεσθαι. Γνώριμον γὰρ, οἷς xal ὁπωσοῦν λογαχῆς 
µέτεστιν ἔπ'στήμης, τῶν ὁμωνύμων εἶναι χα) Ἔχιστα 

ἁπλην τὴν τοῦ ἔχειν σωνῖν, καὶ p] µόνον τῇ τῶν 

ἔξω σοςῶν ἐπιστήαῃ δοχεῖν, ὅτι μὴ xal πᾶσιν ὁμοῦ 

τοῖς τῶν θείων τῆς Ἐκκλησίας ξυγµάτων σοφοῖς 0:01- 

σχᾶλοις, [f. 145 υ.] ὧν εἷς ἡμῖν εἰς διδασκαλίαν 
ἀποχρίσει τημερον Ἰωάννης ὁ θεῖος àx Δαμασκοῦ, 

ὃς ὀκταχη τὸν τοῦ ἔχειν ἡμῖν διαιρῶν σημασία», 
x11 οὐδένα YÉ τινα τούτων τρόπον τῇ Üsla καὶ 

ἆ τλουστάτῃ ἐχείνη φύσει τὸ ἔχειν διδοὺς εὑρίσχξεται. 

llo; γὰρ οἱασ.ῦν μεσιτευούσης ἀλλοτριώσεως, xol 
τοῦ Éjovzo; τὸ ἑχόμενον διιστώσης μὲν οὑτωσί, 

σδυναγούσης δ ἄλλως τὸν νόθον τε καὶ ἐπίχτητ.ν 

τρόπον; "Il γὰρ ὡς οὐσίμχν ἀνάγχη, φησὶ, τὸ ἐχόμε- 

vov τῇ ἐχούση σννεῖναι οὐσίᾳ, χαθάπερ ἱμάτιον xal 

χείρα xai ἀγρὸν xa τά γε τοιαῦτα, 7] ὡς συµθεΡρη- 

χός  χ1ὶ τοῦτο διχη πως ab ὑποδιαιρούμενον, efc 
τε τὴν τῶν χωριστῶν δηλαδὴ xal τῶν γε μηδαμῆ 

χωριζοµένων δύναμιν. Τὸ μὲν γὰρ ἑνδεχομένως 

ἔχειν Ἀέγεται xax ph, xa ὃ γε σηµαινόµενον ἑνδέ- 
γεσθαΐ «φαμε» βαδίξειν τὸ βαδιστικὸν χαὶ τοὺναν- 

τίο, αὗ μὴ Sabigeww- τὸ δὲ χαθ᾽ ἔξιν καὶ δ.άθεσιν 

ἔχειν λέγεται, ὡς µέλιτι δηλαδη συμπεφυχυῖαν Υλυ- 

BYZANTIN.E HISTORLE LIB, XXX. 

ἀναπέφαντα:. Eb δ ἔξωθεν ἔχει τὸ ἄντιστον εἶναι A reprehendit 

χύτητα xal χιόνι λευχότητα xal γνῶσιν ἀνθρωπίνῃ C 

vuylj. 'Qv ἁπάντων ἓν ὁποιονοῦν ἕστω ὁποτέρωθεν 
εἰληγὼς τῇ θείᾳ χυριωνυμεῖν χαὶ ἁπλῇ βούλοιτο 

φύσει, ἵστω περιφανῶς ἁμαρτάνων  χρῆσιν γὰρ 
ἀνθρώποις ὑπάρχειν ὁ μέγας τὰ ὀνόματα φάσχει 
ΒασΏειος πρὸς Ὑνῶσιν χαὶ διαίρεσι’ οὐσιῶν καὶ 

τῶν περὶ τὰς οὐσίας ἑπινοηθέντων πραγμάτων. 

"Q γε χα) πάνυ τι δέδοται φορτιχὸν καὶ ἁπόβλητον 
συμθεθηχός τι πρυσάχειν τῇ θείᾳ φύσει xaX ἁπλου- 

οτά-ῃ. Th γὰρ συμδεθηχ»ὸς, φτοῖν, ἡ συμπέφυχεν, 

} ἐνδέχεται ὑπάρχειν καὶ yu] ὑπάρχειν. 'AX)* εἰ μὲν 

συμπέφυχξν, ἀνάγχη τῷ si xai οὐσίαν καὶ ουµ- 
εεδηχὸς εἵναι' ἐξ ἀνάγχης Υὰρ τὰ το'αῦτα συµθαίνει 
uis συαθἐθηκεν. Ei δ ἐνδεχόμξνον , ἔστλ' χαὶ ἀγέν- 

τος ὁ γεννητὸς ποτὲ xal πάνθ᾽ ὁμοίως, ὅσα δήπου- 

Bev ἀντίχειται, γνῶσις xal yu γνῶσις,δύναμίς τε xal 

μὴ δύναµις, καὶ τά yc δἠπου παραπλήσια τῶν ἁτύ- 
των τῆς ἀσεδείας ῥημάτων, "Οτι δὲ χαταχρηστικῶς 
V) ἔχειν ἐπὶ Θεοῦ λέγεται, δείχνυσι νῦν xal ὁ Octo; 

Χνυσαήστημος, λέγων, « Όταν ἀχουσης ὅτι ὥσπερ ὁ 

Πατήρ ἓν ἑαυτῷ ζωὴν ἔχει, οὕτως ἔδωχε xaX τῷ Yi 

ζωήτν ἔχειν καὶ ἑξουσίαν ἔχειν, μὴ σύνθεσιν ὑπολά- 

€ni: μηδ) ὅταν ἀχούσῃέ ὅτι bv. αὐτῷ ζωὴ ἣν, vopi- 
στς ὅτι σύνθετος ἣν ́ προϊῖὼν γὰρ φησὶν, Εγώ εἰμι 

ἡ ζωή. » Ὥστε σου βοσκηματώδης ἡ σοφία χἀνταῦθα 

ἀ)χττέφανται, λέχουσα παραπλησίως καθάπερ ἐπὶ 
ἀνθριωπονυ καὶ λίσου, oux xai τοῦ θ5.0 τὴν οὐσίαν 

ετὰ τῶν φυσικῶν |f. 144 r.] περὶ αὐτὴν πάντων 

συ). λαμθάνεσθαι τοῖς ὀυΐζεαθαι θέλουσι’ τὸ γὰρ ἐκ 

τοιῶ των σωγχείµενον ἀμερὲς οὐκ ἂν sí, οὗδ' 
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absmrditatem ; dogma 
cum ingenitam ba- 

polytlieisimi 

autem muliorum. dcorum 

beat $05 differentiam secum pugnantem, ad 

contrarium  negationis unius Dei ex. inopinato 
transire barathrum cogit, et ut, cum fumum fn- 

giinus, in ignem secundum pro:serbium incidamus. 

Deinde*quomodo et unde efficientia accepit iricrea- 

tum ? Licet enim nobis etiam ig ipsum :increatum 

per se sccundum tuam inquirere thcsin : ete- 

nim si ex se increatum esset increatum, non 

essel increatum ; increatum igitur est creatum ,ct 

efficientia increata necessario cst divinitas creata : 

et hoc modo sapientia tibi visa est stultitia. Sin 

autem extrinsecus increatum habet , nt sit in- 

creatum , etiam diversum est omnino, Ete - 

nim si nullum est discrimen inter increatum 

et increatum , non potest, ut. tu opinaris, increa- 

tum habere increatumr. Certe aut substautia carens 

tibi eva:lit increatum hoc, aut alterutrum, aut in- 

creatocreatum , aut. increatoincreatum, et secun 

pugnans nccesse est vocari. Notum est enim iis, 

qui quantulumcunque logic: sunt gnari, eorum- 

dem nominum esse et minime simplicem habendi 

vocem, ct hoc non modo sapientum qui ex pre- 

fanis sunt scienti: placere, sed multo magis etiam 

omnibus simul divinorum Ecclesi? dogmatum pr:e- 
ceptoribus sapientibus , quorum unus nobis ad 

institutionem sufficiet hodie Joannes divinus Ua- 
mascenus, qui cum octies babendi nobis dividat 

significationem, nullo horum modo divinz et siin- 
plicissimz illi nature vocem habendi tribuens 306 
reperitur. Qui enim potest, cum ratio aliena qua- 

liscunque intercedat, et ita sejungat habitum ab 

habente, adducat autem aliter modum spurium et 

adscititium ? Aut enim ut essentiam necesse es!, 

inquit, habitum habenti conjunctum essc essentia, 

sicut vestem et manum et agrurn et talia, aut ut 
accidens , atque hoc bis rursus subdivisum, in 

divisorum nimirum et indivisorum vim, illud enim 

ex potentia habere dicitur et non ex potentia se- 

cundum significationem posse dicimus gradi quod 
gradiendo idoneum est et contrarium rursus non 

gradi : hoc autem ex habitu et dispositione haberc 
dicitur, ut melli nimirum concretam dulcedinem , 

nivi albitudinem, cognitionem hominum animo 

tribuimus, quorum omnium unum qualecunque 

ex ulravis parte si quis sumens divine propriam 

vocem tribuere et simplici velit nature, aperte se 

errare sciat. Usum enim hominibus suppetere na - 
gnus in nominibus dicit Basilius ad cognitionem 

et divisionem essentiarum ct rerum in essentiis 

cognitarum , qua re maxime concessum est in- 

commodum οἱ adjectum accidens atribuere divinz 

nalura et simplicissimz. Accidens enim, ait, aut 

innatum est, aut potest suppetere el non suppetere : 

sed si innatum est, necesse est Όσο et cssentiam 
el accidens esse, necessario enim talia accidunt, 

307 quibus acciderunt; sin autem esse potest , 

erit generatus aliquando etiam non generatus, et 
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omnia simili ratione quaecunque opposita sunt, A ἁπλοῦν, ἀλλὰ σύνθετων, χάξ ὧν αυντίθ.ται µεριζύ- 

cognitio ct qux non est cognitio, vis et qua simi- 
Jia sunt ex ineptis ilnpietatis verbis. Improprie au- 

tem habere de Deo dici demonstrat nunc etiam 

divinus Chrysostomus, dicens : « Cum audias Pa- 
trem sicut in sc habet vitam, ita dedisse etiam 

Filio, ut vitam habeat et facultate fruatur, ne. su- 

spiceris compositionem, neve cum audis in eo 

fuisse vitam, opineris compositum eum fuisse; pro- 

grediens enim ait, Ego sum vita ; ita ut bruta visa 

µενον. Ὅ δξ τῇ ἀμερεῖ ἐχεῖνῃ xal Οείᾳ quac: 

προστιθέναι πειρώμενος, ᾗ φύσει πρόσεστι pf 
αὔξεσθαι µήτε μειοῦσθαι, λέληθε, τό ΥΣ fjxov ci; 
αὐτὸν, ἑλαττῶν μὲν τῇ προσθήχῃ τὴν τῆς φύσεως 
δύναμιν, αὔξειν δ' χιστα πάντων δυνάμενος, 1 
μηδεμιᾶς οὔτ᾽ ἐδεήθη ποτὲ οὔτε δεήσεται πρυσθέκχης 

Jj ὑφαιρέσεως, οὐδενὸς ὄντος οὗ δεῄαεταί ποτ᾽ αὐτὴ 
πληροῦσα τὰ πάντα xai μηδὲν ἐχτὸς ἑῶσα τὸ τα- 
ράπαν. 

sit sapientia tua etiam hic dicens simili ratione atque in homine et lapide, ita ctiam Dei essentiam 

€um iis, quz: a natura in ea. sint, omnibus comprehendi ab iis qui eam definire velint. Quod enim ex 

talibus constat, non est indivisum neque simplex, sed compositum et iis ex quibus componitur divi- 
Sum, qui autem indivisz illi et divinze natura? adjicere aliquid conatur, eui a natura proprium est 

ut neque augeatur neque minuatur, eum fugit hoc, quod illi accedat minuere accessione nature vim, 

cum minime possit augere eam, qux nulla neque indiguit unquam neque indigebit accessione aut 

detractione, cum nihil futurum sit quo indigeat unquam illa ipsa implens universa, neque omnino 

quidquam extra se esse sinens. 

308 V!!I. Quodsi in qualitate que magnitudinis B — E! δ' ἓν ποιότητι ἀῤγκῳ τε xol ἀμεγέθει µέρος 
cet amplitudinis est expers, parlem non licet pro- 

prie dicere, neque magnitudinem ullam adjicere 
aut detrahere (ποπ enim dicimus magnam aut 

parvam albitudinem) : multum profecto sive po- 
tius omne abest, ut de divina essentia talia co- 

gitenus οἱ dicamus, qu» magnitudinem et. parvi- 

tatem fecit et semper facit ; μυς autem a. natura 

»ullo modo quidquam est eorum quz fecit et sem- 

per facit neque prodit in amplitudinem , neque 

unquam procedct, etenim quod amplitudine majus 

fit, vi fit minus et quidquid magnitudine maximum 

est, ab amplitudine relinquitur omni, ut maximum 

xque semper permaneat, Etenim si de albitudine 
que est in nive velimus dicere, exempli gratia , 

nou albitudinem qua est in parte nivis dicamus 

partem albitudinis quz est in plurima nive, sed 

albitudinem partis nivis ,"minime autem partem 

albitudiuis. Amplitudinis enim et quantitatis ex- 

pers per se et magnitudinis est albitudo, ut de- 

monstratum est, Sin autem ne accidens quidem 

£«se hic inessentialis a tc conceditur efficientia , 

ubi eam ponemus? Normam tu pone. Cum enim 

vox ejus quod est in essentiam el accidens di- 
vidatur, si illa neque essentia est neque accidens, 

non dici potest quidquam eorum quz sunt : relin- 

quitur igitur necessario uL non esse dicatur. He 
sunt novorupm tüorum dogmatum priestigi, Pa- 
].ma egregie, ut. credas in id quod 39 non est, 

et nuda nomina coJas, qualia etiam Platonicos οἱ 

Academicos dicere solemus de generibus et formis, 

οἱ si qui sunt ex iis, qui postea alias aliter eos sc- 
ουσ snnt, Bogomilis nimirum et Manichzis οἱ 

Masalianis et Eunomianis, quos etiam magna insa- 

nia perturbare dicit magnus Dasilius tanquam com- 

mune genus quoddam, quod raiione. sola persyici 

possit, in nulla substantia essentiam habeat, cum 

dicant Deum in suppositis perspici. Sed audi 

jam quod dicit rursus idem magnus Dasilius de 

οὐκ ἔξεστι λέγειν κυρίως, οὔτε μέγεθος οὐδὲν προσ- 

τιθέναι f| ἀφαιρεῖν (οὗ γὰρ λέγομεν οὔτε µεγάλτν 

οὔτε μικρὰν λευχότητα), πολλοῦ μέντ àv δεήσειε 

καὶ τοῦ παντὸς περὶ τῆς θείας οὐσίας τοιαῦτα νοεῖν 
καὶ λέγειν, fj μεγέθη μὲν xal µικρότητα πεποίηκέἐ 

τε καὶ ἀεὶ ποιεῖ, αὐτὴ δ' ἐστὶ κατὰ φύσιν οὖδαμῆ 
μηδὲν ὧν πεποίηχἑ τε xal ἀεὶ ποιεῖ. Οὐδὲ πρόεισιν 
εἰς ὄγκον, οὐδ' οὗ μὴ προχωρήσῃ mori. Τὸ Υὰρ 

ὄνχῳ μεῖζον γινόµενον δυνάµει γίνεται ἔλαττον, 
xa: τὸ δυνάµεως µεγέθει µέγιστον ὄγχου λείπεται 

παντὸς, ἵνα µέγιστον ὁμοίως ἀεὶ διαµένῃ. Καὶ γὰρ 

καὶ εἰ περὶ της b» χιόνι βουληθείηµεν λέγειν λευχό- 

τητος ὑποδείγματος ἕνεχεν, οὐ τὴν ἐν τῷ μέρει τῆς 
χιόνος Ἰευχότητα µέρος ἂν φαίηµεν τῆς ἐν πλείστῃ 
χιόνι λευχότητος, ἀλλὰ µέρους μὲν χιόνος λευχότητα, 
μέρος δὲ λευχότητος Ἠχιατα' ἄογχον γὰρ xal ἄποσον 

χαθ᾽ αὐτὸ καὶ ἀμέχγεθες fj λευχότης, ὡς δέδειχται. 

Ei δὲ μηδὲ συμθεθηχὸς ἡ ἀνούσιος αὕτη συγχωρεῖ- 
tal σοι γίνεσθαι ἐνέργεια, ποῦ ταύτην θετέον; λέγε 

xai νοµοθέτει σύ. Τῆς γὰρ τοῦ ὄντος φωνῆς εἰς 

οὐσίαν χαὶ συμθεθηχὸς διαιρουµένης, εἰ µήτ οὐσία 

μήτε συμθεθηκὸς εἴη, τῶν ὄντων οὐχ ἂν λέγοιτο. 
Λείπεται ἄρα pk ὃν ἐξ ἀνάγκης λέγεσθαι. Αὕτη 
τῶν χαινῶν σου δογμάτων ἡ τερατεία, xaXk Παλαμᾶ, 
τὸ πιστεύειν εἰς τὸ μὴ ὃν xal ψιλοῖς λατρεύειν 

ὀνόμασι», ὁποῖα καὶ τοὺς τῆς Πλατωνικῆς ατοᾶς 
xal ᾿Αχαδημίας φάσχοντας ἴσμεν περί τε γενῶν 

καὶ εἰδῶν, xal e! τινες εἶεν ἐκ τῶν ὕστερον ἄλλοτ' 
D ἄλλως αὐτοῖς ἠχολουθηχότων Βογομίλων καὶ Μανι- 

χαίων χαὶ Μασαλιανῶν καὶ Εὐνομιανῶν, οὓς xai εἰς 
μέγα παραπληξίας ἑλαύνειν ὁ µέγας φγοὶ Βασί- 
λειος ὥσπερ κοινότητἁ τινα λόγῳ µόνῳ θεωρητὴν, 
ἐν οὐδεμιᾷ ὑποστάσει [f. 144 v.] τὸ εἶναι ἔκουσαν, 
εἰς -ἆ ὑποχείμενα θεωρεῖσθαι φάσκοντας τὸν θεόν. 
λλλ' ἄχουε λοιπὺν τί φησιν αὖθις ὁ αὐτὸς µέγας 
Βασίλειος περὶ τῆς ἐνεργείας θεοῦ τῆς ἀκχτίστου. 
ὡς ἐπὶ της ἀπλῆς xal ἁσωμάτου φύσεως τὸν αὐτὸν 
λόγον ἐπιδέχεται dj ἐνέργεια τῇ οὐσίᾳ. 

eflicientia Dei increata : in simplici scilicet et. incorporea natura eamdem cum essentia rationem accipit 
efficientia. 
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18. Ἐπεὶ 0 6 τῆς οὐσίας ὄρος xal λ/γος(ταυτὸν A — XIX. Quoniam autem essentiz deflnitio et ratio 

Y&o ὄρως καὶ λόγος) πρᾶγμά ἐστιν αὐθύπαρκτον, 
ph δεόµενον ἑτέρου πρὸς ὕπαρξιν, εἴη ἂν πάντως 

χαὶ ὁ τῆς ἑνεργείας λόγος ὁ αὐτὸς, χᾶν τοῖς ὀνόμασι 

διαφέρωσι, πρᾶγμα αὐθύπαρκτον δηλαδὴ, μὴ δεύ- 

prov ἑτέρου πρὺς ὕπαρξιν. Οὕτω γὰρ xai ὁ τῆς 

αυτότητος σώζεται λόγος, ὡς xal ὁ τῆς ἆλη- 
θείας ὁμολογητὴς σοφώτατα μεμαρτύρηχε, θεό- 
loco; ὁ Γραπτὸς, « Οὕτως àv, φῄῆσας, εὐσεδῶς 

vorOsin ἡ μὲν θεία ἐγέργεια ἀῑδιος, μᾶλλον δ᾽ αὗτεν- 
έργεια, τῷ μὴ διωρίσθαι τῆς οὐσίας τὴν ἑνέργειαν, 

ἁλλὰ τὸν αὐτὸν λόγον ἐπιδέχεσθαι διὰ τὴν τῆς 

ἁπλης xal ἀσωμάτου φύσεως ἱδιότητα. » Καὶ πάλιν, 
t Ἕτερον οὐσίαν xai ἆλλο ἑνέργειαν τῶν πάλαι 

τινὲς, ὡς ἐπὶ τῶν σωματικῶς θεωρουµένων, οὕτω 

ἐξ κἀπὶ τοῦ θείου λόγου ἑτίθεντο. Ὅπερ τοῖς εὖ- 

σεθέσιν ἀπείρηται. "Evi γὰρ τῶν ἁπλῶν καὶ ἆσω- 
µάτων ἐν οὐδενὶ διαφἑρειν ἴσασιν. οὐ yàp διορι- 
στέον ταῦτα ἀλλήλων, ἵνα μὴ σύνθετον xb ὑπὲρ 
πᾶσαν ἁπλότητα νοῆται. Οὔτε γὰρ dj θεία οὐσία 
ἀνενέργητος εἴη ἄν ποτε, οὔτ' ἀνούσιος f) ἑνέργεια.) 
Ἀχούεις τῶν ἱερῶν διδασχάλων τῆς Ἐχχλησίας 

παρὰ τοποῦτον τῇ οὐσίᾳ τὴν ἑνέργειαν Bv xal ταυ- 
9v ἐπὶ Θεοῦ δογµατιξζόντων, παρ) ὅσον χαὶ αὐτεν- 
ἔχειαν χαλιῦσι διὰ τὴν ἄχραν ταυτότητα, ὡς 
p ἄχοις ἐπινοίας παρακύπτειν ἐχεῖ δυναµένης 
δαφορᾶς οἱασοῦν. » Ακούεις 8' ἔτι xal ὅπερ σοι 

ἐνωτέρω δεδηλώκαμεν' σὺ γὰρ ἔλεγες ἀνενέργητον 

τότ' εἶναι τὴν θείαν μᾶλλον οὐσίαν, ὅταν ἓν xal ταν- 

τὸν λέγηται ἄμφω, τότε δ᾽ ἐνεργῇ, ὅταν f) διηρηµένα, 

B 

(idem enim definitio et ratio) res est substantialis 
qui non egeat alia ad exsistentiam, omnino nom 

potest esse etiam eflicientie ratio non eadem vel 

in nominibus diversis, res nimirum substantialis 

quz non egeat alia ad substantiam : ita enim etiam 
cjusdem generis ratio servatur, quod etiam veri- 

tatis confessor sapientissime testatus est Theodo- 

rus Graptus, cum dicat : « loc modo pie cogitari 

puto : divina efficieutia est sempiterna, sive potíus 
ipsa efficientia, quia non distincta est ab essentia 

efficientia, sed eamdem rationem accipit propter 

simplicis et incorporez natur: proprietatem. » Et 
rursus : « Aliud esse essentiam, aliud eilficientiam 

310 priscorum quidam ut in iisque in corpori- 

bus perspiciuntur, ita etiam in divina ratione po: 

suerunt, id quod pii refutarunt. In. simplicibus 

enim et iucorporeis nullo modo illa diversa esse 

possunt; neque enim distinguenda sunta se invicem 

liec, ne compositum cogitetur id quod omnein sii: - 
plicitatem superat ; non enim divina essentia un- 

quam esse potest inefficax , neque efficientia invs- 

sentjalis. » Audis sanctos Ecclesix doctores tan- 
tum cum essentia efficientiam unum idemque esse 
in Dco censentes, quantum etiam ipsam elficientiam 

vocaut eam propter summum discriminis defectzin, 

ita ut ne in cogitationem quidem. insinuare ibi 
possit differentia qualiscunque. Audis porro etiam 
id quod supra tibi demonstravimus. Tu enim dice- 

bas ineíficacein tum esse divinam potius essentiam, 

πρᾶγμα τερατωδἑστατόν τε xal ἀμαθέστατον, xaX μὴ C eum dicantur ambo unum idemque esse, tum au- 

πᾶσαν µόνον ἐκπλῆττον &xohy τῇ ἀδελτηρίᾳ, ὅτι μὴ 

xal τοὺς σοφοὺς τουτουσὶ διδασκάλους τῆς Ἐχχλησίας 

σοχοφαντοῦν ἀδεῶς' υὐ γὰρ διοριστέον ταῦτα φᾳσὶν 

ἀλλήλων ἐκτῖνοι, ἵνα τε µήτε σύνθετον τὸ ὑπὲρ πᾶ- 

σαν ἁπλότητα νοῖται, καὶ ἵνα μήθ) ἡ [f.145 r.] ola 

ἄνενίργητος εἴη ἄν ποτε μὴτ ἀνούσ'ος fj ἑνέργεια, 

omnem simplicitatem superat, neve unquam sit 
tialis. 

K'. Πρὺς ταῦτα ὁ Παλαμᾶς ἀντιλέγων κοινὸν μὲν 

ἔφησεν εἶναι δόγµα τῶν τε ἔξωθεν xal τῶν xa' 

ful; φι)οσόφων τουτὶ, xol οὐχ ἀντιλέγω' πλὴν τὰ 
τὸν αὐτὸν ἐπ'.δεχόµενα λόγον δύο ἐστὶ καὶ οὐχ Ev. 

Καὶ εἰ δύο, πῶς χωρὶς ἡστινοσοῦν πρὸς ἄλχηλα 

&agopi; ; "Έστιν οὖν dj μὲν ταυτότης τοῦ λόγου 
Σατὰ τὸ εἶναι ἄμφω, τὴν «s. οὐσίαν xal τὴν ἑνέρ- 
Tea, ἄχτιστα ἡ δὲ διαφορὰ τὸ μὲν οὐσίανρ τὸ δ᾽ 

ἀνούσιον, την ἑνέργειαν δηλαδή. 

KA'. Ὁ δὲ Γρηγορᾶς, "Οτι μὲν, φηαὶ, τὸ ἀνούαιον 

οὐχ ὃν, τὸ 5 οὐχ ὃν οὗ θεὸς, ὃηλον τοῖς ἅπασι πλὴν 

σοῦ. "Ότι δ᾽ οὐδὲν ἔτε χωλύσει λριπὸν συμπεραίνειν 

xai ἡμᾶς ἐπὶ τῖς συνθέτου ἄρα φύσεως τὸν ἀντι- 

χείµμεν.ν δέχεσθαι λόγον τὴν ἑνέργειαν τῇ οὖὐσίᾳ, 

xai síva: δυοῖν ἐξ ἀνάγχης θἀτερον, ἡ τὴν μὲν οὐ- 

σίαν ἡμῶν ἄχτιστου, τὴν δ) ἑνέργειαν κτιστὴν, 1) 
τῆς οὐσίας οὔσης χτιστΏς εἶναι την ἑνέργε:αν ἄκτι- 

στον, δήλον xal τοῦτο παντί που τὰ μάλιστα ' ὡς 

qàp o; τὸ εἶναι ταυτὸν γαλ 6 λό ης ὁ αὐτὸς, οὕτως 

tem efficacem, cum sint divisa : qux res est mira- 

culi et ignorantiie plenissima,et que tantum non 
omnes perturbet aures absurditate, multo magis 

etiam sapientes hos doctores Ecclesiz crimiuetur ime 

pudenter. Neque cnim distinguenda esse hxec dicunt 
illi a se invicem, ne compositum cogitetur quod. 

neque essentia inellicaz, neque efficientia inessen- 

XX. Ad hxc Palamas respoudens, commune esse 

diiit hoc dogma externorum 311 et nostrorum 

philosophorum, neque ego eidem repugno : sed 

qu» eamdem rationem accipiunt duo sint neque 

vero unum; ac 8i duo, quomodo remota sunt a 
qualicunque differentia inter se? Identitas igitur 

D rationis in co sita est, quod ambo, ct essentia 

et efficientia, sint increata : differentia autem ea, 

ut allerum sit essentia, alterum autem inessen- 

tiale, efficientia nimirum. 
XXI. Gregoras autem : Inessentjale, inquit, non. 

esse , quod autem non sit, non esse Deum, ab om- 

nibus intelligitur nisi a te. Nihil autem Jam impc- 

diturum esse, quominus nos quoque concludamus, 

in composita natura efllcientiam accipere rationem 

essenti:e oppositam , et esse alterumutrum neces- 

sario, aut essentiam nostram jncreatam, efli- 

cientiam autem creatam, aut essentiam creatam, 
ellicientiam autem  increatain, boe. ab omnibus 

probe inleMigitur. Etenim ut iis quibus essentia 
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cadem, ratio quoque cadeim cst, ita iis quibus es- Α of; τὸ εἶναι διάφορον, xaX ὁ λόγος δ.άφορος. 'Ezt 
Sentia diversa, ratio. quoque diversa est ; eteniin 
in essentiali substantia sanetos lios audivisti di- 

cere esse eamdem vim rationis sive definitionis et 

quod ad diversitatem attineat omnino nihil. Ete- 

nim $i ex pronuntialione et significatiofe utriusque 
utraque differentiam accepit vox, certe in simplici 

et incomposila natura eamdem et unam et immu- 

tabilem habent significationem 319 ambe. Deinde 

si efficientiam diversam esse dicis etiam in Deo, 

ut in nobis compositis, et proprie increatam di- 

vinitatem, el utrumque est quod alterum non est, 

ct semper alterum pra altero invicem differentiam 
οἱ pugnam suscipit verbis et rebus (est enim ne- 

cesse omnino , qua tam sint aliena et natura ct 

significatione, non idem esse alteri alterum) ; eril 

igitur, si cflicientia increata est et inessentialis , 

creala et inefficax essentia, ut supra audivisti divi- 

nos viros secundum regulas philosopliis contraria 

contrariis definire. Sin porro etiam etlficientize no- 

men generaliter ex tua sententia ;:eque de omnibus 
praedicatur nominibus, virtutis puta, sapientis, vitze, 

luminis, animi, clementie, ii , tranquillitatis, ta- 

liumque, quibuscunque usa e$t Scriptura divina 

Deo convenienter aflirmantibus et negantibus et 

oppositis nominibus , accedel jam etiam his omni- 

hus zque : et simili modo semper insultabit nomi- 
uibus omnibus absurditas, et secum pugnabit effi- 

cientia nomen, cum liac secundum le proprie 
dicatur increala divinitas, propter quod enim 

quodlibet a quovis aliorum omniur relinquitur, 
propter id aliis omnibus est minus ab iisque alie- 

num, atque unum omnino esse essentiam couce- 

ditur et natura omne, quod dicitur ct vocatur Deo 
convenienler a vobis et est et erat εἰ erit 313 

heus potens, justus, increatus, veritas, sapientia, 

virtus, vita, lumen, efficientia, et similia. 

XXII. Cum autem suis ipsius verbig οἱ scriptis 
capi Palamas se videret continuo, « Non in verbis, 

inquit, neque omnino in scriptis, sed in rebus no- 

siris pietas cernitur secundum theologos. » Paulu- 

lum dein moratus Gregoras : «Proh, inquit, stulti- 
tiam!» et despiciens eum * «Ergo fugiebat nos, in- 

quil, te e-se aurium obtusarum et surdum εἰ om- 

nino ignarum  festivitatia οἱ celebrationis docta 
libroruin divinorum, et inserendo et transponendo 

aliunde alibi pervertere ignorantia omnem sensum 

ei omue consilium Seripturz. doc enim magnus 
m theologia dicit Gregorlus ea quae a Dionysio 

divino dicta »unt eonfirmaus, puto, et concedens 
ipse el quodaminodo adhortans ut parco quo- 

dam modo occasione ad eos affabiles, qui in sen- 

C 

γὰρ τῆς οὐσιύδους ὑπάρξεως τοὺς ἁγίους τούτοις 

ἀχῆκοᾶς λέγοντας τὴν τοῦ λόγου ταυτότητα, εἴτουν 

ToU ὅρου, καὶ χαθ) ἕτερον πάντως οὐδέν. Ei γὰρ 

Χατὰ προφορὰν xal ἐτυμολογίαν ἑχατέρας ἑχατέρα 

τὴν διαφορὰν ἑχτήσατο λέξις, ἀλλ ἐπὶ τῆς ἁπλῆς 

xai ἀσυνθέτου φύσεως τὴν αὐτὴν xai µίαν xol àna- 
ράλλακτον ἔχουσι σηµασίαν ἄμφω. Ἔπειτα εἰ τὴν 

ἐνέργειαν ἕτερον εἶναι λέγεις κἀπὶ θεοῦ χαθάπερ 
ἐπὶ τῶν συνθέτων ἡμῶν, καὶ ἰδίως ἄχτιστον 0-6- 
τητα, xal ἔστιν ἑκάτερον τούτων ὅπερ οὐκ ἔστιν 

ἑκάτερον, καὶ ἀεὶ θάτερον παρὰ θάτερον ἁμοιθαδὸν 
την διαφορὰν xal µάχην λαμθάνον λάγοις xat πράγ- 
µασιν (ἀνάγκη γὰρ ἂν εἴη πᾶσα τὰ οὕτως ἀλλότρια 
τῇ φύσει χαὶ σηµασίᾳ μὴ ταυτὸν εἶναι θατέρῳ θά: 

τερον}, ἔσται ἄρα, el dj ἑνέργεια ἄκτιστος xal ἀνού- 
σιος, χτιστῆ fj οὐσία xal ἀνενέργητος, ὡς ἀνωτέρω 

γὲ ἠχηχόεις τῶν θείων xaT! ἐπιστήμην τὰ ἑναντία 

τοῖς ἑναντίοις ὁριζομένων ἀνδρῶν. Εἰ δὲ καὶ τὸ cT 

ἑνεργείας ὄνομα γενιχῶς κατὰ ck πάντων ἐπ' ἴσης 

χατηγοροῖτο τῶν ὀνομάτων, δονάµεως λέγω, σοφίας, 

(ofc, φωτὸς, θυμοῦ, µαχροθυµίας, ὀργῆς, ἄοργη- 

σας, xal τῶν τοιούτωνι ὅσοις Ἡ θεία χέχρηται 
Γραφὴ θεοπρεπῶς χαταφατιχοῖς τε xal ἀποφατικοῖς 

xa ἀντιχειμένοις ὀνόμασιν, ἐπιδραμεῖται λοιπὸν καὶ 

πᾶσι τούτοις ἐπὶ ἴσης, xal ὁοίως [[. 145 v.] &al 

κατορχήσεται τῶν ὀνομάτων ἁπάντων τἁτόπημα, 
καὶ στασιάσει πρὸς ἑαυτὸ τὸ τῆς ἑνεργείας ὄνομα, 

ταύτης δῇ τῆς ἰδιαζόντως χατὰ σὲ λεγομένης ἀκτί- 

στου θεότητας. Καθ ὃ γὰρ ἕκαστον ὀχάστου τῶν 
ἄλλων λείπεται πάντων, κατ ἐχεῖνο τῶν ἄλλων 

ἁπάντων ἡἠλάττωταὶ τε xa ἡλλοτρίωται, Καὶ £v 
εἶναι πάντως οὐαίαν ὁμολογεῖται xal φύσει πᾶν ὃ 
λέγεται xal ὀνομάξεται θεοπρεπῶς ἡμῖν, xai ἔστι xai 

ἦν χαὶ ἔστα:, θεὸς ἑσχυρὸς, δίχαιας, ἄχτιστος, ἀλή- 
θεια, σοφία, δύναμις, ζωὴ, φῶς, ἑνέργεια, καὶ τὰ 

τοιαῦτα. 

KB'. Ἐπεί γε μὴν ἐκ τῶν οἰκείων ῥημάτων «6 
xai Ὑραμμάτων ἁλισχόμενον ὁ Παλαμᾶ: ἑαυτὸν 

ἑώρα διηνεχῶς, « Οὐχ ἐν ῥήμασι, » φησὶν, «οὐδ' 

ἁπλῶς ἓν γράμµασιν, ἀἁλλ᾽ ἓν πράγµασιν ἡμῶν 1 

εὐσέθεια κατὰ τοὺς Ὀεολόγους. » Μιχρὺν οὖν ἐπι- 
σχὼν ὁ Γρηγορᾶς, « Ἰοὺ ἰοὺ, » φησὶ, « τῆς ἀθελ- 
τηρίας, » Καὶ ἀπιδὼν πρὸς αὐτὸν, « Εἶτα ἐλάνθανες 

D ἡμᾶς, » φησὶ, « λασιόχωφός τις ὢν καὶ ἀνίχους 

lentis οἱ cogul: one sint diversi, vocante utamur . 

pauca indalgeamus diversis accedentium: mori- 

bus necessario nonnunquam : iia ut iu rebus | gra- 
vissimis dei consensio quamvis non verbis saltem 

- cogitationibus servetur constans. Qua in re licere 

git bauc vcl illam vocein etiam aliis similibus et 

sign fizatio:ibus vocabulis explicare rat.oue. Dco 

xai παντάπασι τῆς τῶν θείων Γραφρῶν διδασχαλικτς 

ἑορτῆς τε χα) πανηγύρεως, xal µετεγχεντρίνων 3 

ἁμαθίας ἄλλοθεν ἄλλοθι τὸν ἅπαντα νοῦν xai cxo- 

mby τῆς Γφαφῆς. Τοῦτο γὰρ ὁ μέγας ἓν θεολογίᾳ 
φάσχει Γρηγόριος, τὰ Διονυσίῳ τῷ θείῳ λεχθέντα 
διαθεθαιούµενος, οἶμαι, xal συγχωρῶν xai αὐτὸς 

xai οἰονεὶ προτρεπόµενος οἰχονομιχῷ τινι τρέπῳ 

χαιροῦ χαλοῦντος πρὸς τοὺς τῶν ὁμιλητῶν δ:αφό- 

poug τὰς γνώµα; xal γνώσεις χεχρῆσθαι, xax µι- 

χρὸν ἑνδιδόναι τοῖς ὃ.αφόροις τῶν προτιόντων ἤθεσε 

δι) ἀνάγγην ivíors, ὥστε τὴν Bv τοῖς χαιρίοις ττς 

πίσττως ὁμολογίαν, εἰ καὶ p] λέξε 5 

ἐννοίαις ῥυλάττεσθαι ἀπχράθατον. "Ev of, ἐξεἶ/αἶφησε 

τήνξε Ti τὴνὸς thv λέξ.ν καὶ δι ἑτέρων ὁμιδννάμων 

σι, ἀλλά γε tat 

*-"- 
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xal ἐχφαντικωτέρων /έξεων διασαφεῖν τὸν θεοπραπῆ A conveniente. Non autem decet, ait. Atlianasius , 

τρόπον. O2 δεῖ δὲ, φησὶν ᾿Αθανάσιος, τὰ κατ ol- 

χονυμίαν γοαφόμµενα xal γινήμενα δέχεσθαι xaxo- 

τρόπως καὶ πρὸς τὴν ἰδίαν ἕλχειν βούλησιν. Καὶ 

Y55 καὶ ἱατρὸς πολλάχ:ς τὰ δοκοῦντά τισι μὴ εἶναι 

χατάλληλα, ταῦτα τοῖς ὑποχειμένοις τραύμασιν, 

ὡς οἶδεν αὗτὸς, ἐπιτίθησιν, οὐδὲν ἕτερον f| πρὺς 

την ὑγείαν ἔχων τὸν σχοπήν. Καὶ δ.δασκάλου δὲ 

σρονίμου τρόπος οὗτος, πρὸς τὰ τῶν διδασκοµένων 
Ίδη διατίθεσθαι καὶ λαλεῖν. Ὀνόματα γοῦν χχὶ ῥ]- 
Κατα. xGi ὅσαι τῶν λέξεων διὰ φωνῶν ἁπλῶς xal 
Ὑρααμάτων σημαντιχκαὶ τῶν ὑποχειμένων γίνονται 
πριγµάτων, ἑνίοτε μὲν x20" [f. 146 r.] ὁμωνυμίαν 
£v διαφόροις ἁδιαφύρως παραλα δάνονται πράγµα- 
σι, ἔνίοτε δὲ xav ἄντωνυμιαν Ev. µείκοσί τε xai 
ἑλάττοσιν ὀρωμένην, xal ὅσα ἄλλως τὸν ὅμηιον ἔχει 
τρόπον, ἑνίοτε 6i χαθ' ὅσα συνώνυιόν πως τὴν 
σχ:τικην αἰτίαν κεχλήρωται ' xaf' ἣν δήπουθεν καὶ 
τὸ Ίσον ἴσῳ συμθαίνει λέγεσθαι ἴσον, καὶ τὸν φίλον 
9o φῖλον, καὶ ὁπόσα δῄπου παραπλήσια, ὡς γί- 

νεσθαι πολυσχιδη μὲν ἓν τοῖς µεριζο"ένοις mpáy- 

past thv αὑτῶν Ιδιοτροπίαν, ἐπὶ δὲ Θεοῦ µονοε:δῆ 

καὶ ἀμέριστον χατὰ τὴν τοῦ ἑνὸς ὑποκειμέν.υ ὁΣ]- 
ωζιν, λέγω δὴ τὴν ἀμερὴ xal ἁσχημάτιστου καὶ 

ἑόρατον ἐκείνην, ἥτις ποτ) ἐστὶν, οὖσαν οὐσίαν " flv 

τυχοτρύφον λειμῶνα καὶ ἀληθείας θάλαμόν τι; 

χαλέσας οὗκ ἂν, οἶμαι, ἁμάρτο:. "Ev γὰρ οὖσα χυ- 

pus μένει διηνεχῶς tv τῷ Evl, μᾶλλον δ᾽ εἰπεῖν ἓν 

ἑαυ-ῇ καὶ μεριστὰλς πεφυχυίΐας τὰς ἡμετέρας vof- 
δεις, Χαὶ διάφορον τὴν περιολχὴν π:ρὶ ἕκαστα τῶν 

πραγμάτων λαμθδανούσας, el; μίαν τινὰ xal ἀδιά- 
χριτον xai ταύτας νόησιν συναιρεῖ, ὡς γίνεσθαι καὶ 

τὸν τῶν ὀνομάτων ἐξ ἀνάγχηῆς πολυσχιδῃ xal πολύ- 

τροπον μερισμὸν, ὁποῖον ἡ τῶν διαφόρων πραγμά- 

των διάφορος παραγωγὴ τελεσιουργεῖ, δυνά εως 

λέγω καὶ ζωῆς xa ἑνεργείας καὶ φωτὸς καὶ σοφίας 

καὶ τῶν τοιούτων, μονοειδῆ xal αὐτὺν ἤδη χαὶ µο- 

νότροπον ὡς ἀληθῶς δρόμον kv τῷ τῆς ἁληθείας 
ἐχείνῳ πεδίῳ θέοντα. Περιγεγραμμένος γάρ τις 

ὄρος ἑχάστης οὐσίας ὑπάρχον ἕχαστον ὄνομα, καὶ 

at; ἰδιότητος ἐπειλημμένον, καὶ αυστέλλον ὁπωσ- 

δη ποτοῦν τὸ πρλς ἀηριστίαν τέως αὐτῆς κεχυµένον, 

ἁπλῶς χατὰ τὸν ἀνθρώπινον νοῦν πειρᾶται μὲν κάπὶ 
τῆς ὑπερηπλωμένης ἑχείνης θείας οὐσίας τὴν ixv- D 

τοῦ φυσαικὴν ἀποφαίνεσθαι χίνησιν xal τὸ τῆς ἐμ- 

Φύτου δυνάµεως εἰωθὸ;, λέγω 5h τὸ διαχρἰνειν xaY 

µερίζειν ἐς διαφόρους tb ἓν ἰδιοτροπίας, ἀλλ ἔφθη 

πρὶν δεδρακέναι πᾳθὀόν. Μερίζειν γὰρ ἐπειγόμενον 

ἐπ᾽ ἴσης τοῖς ἄλλοις xal τὴν ἀμέριστον Σκείνην xai 

θείαν οὐσίαν, λέληθε συσταλὲν ὑπ' ἑχείνης xol π,ὶς 

γοητην ὁμόνοιαν συνελἆσαν τὸν χωλυώνυμόν vi καὶ 

πυλυπράγµονα µερισµόν. Κάπιιδῃ περιγρα-αἷς 
ὀνομάτω» ἡ θεία xal ὑπερηπλωμένη φύσ'ς ἐγείνη 

δυλεύειν οὐχ οἵδεν, |f. 146 υ.] ἡ δὲ περιγραρὴ 
περιληπτική τις ἩὙΐνεται τοῦ ὑποχειμένου γνῶσις, 

οὐχ ἄν ποτε γένοιτο γνωστὸν ὃ τῇ οὐσίᾳ πἐφυχεν 

à .g5lvpamsov* ἓν ἄρα καὶ ἄγιωστον d ὑσία φύσις 

3.» lixAautxhv ἀποστιο" ένη 270 cpy!as. "0 v: μὴ» 

B 

C 

ca qui? parco modo scribuntur et fiunt aecipere 

pravo sensu, et in suam voluntatem trahere ; ete- 

nim etiam medicus sepenumero ca, QÀA «que 

nonnullis non esse apta videntur, tractandis vulnc- 
ribus ex sua cognitione ministrat, nilil aliud qua 

valetudinem spectans , οἱ pracepturis prudentis 
consilium est hoc, ut ad discipulorum indolem 

d^sceudat οἱ loquatur. Nomina quidem et verba et 
quicunque voces sonis omnino οἱ Bitteris siguii- 

cant res supposilas, iuterdum usurpantur secun- 

dum eamdem significationem in diversis rebus sine 

discrimine, interdum secundum diversam sigui&- 

cationem qu:e in majoribus et minoribus cernitur, 

et quecunque przerca. similem. admittunt ratio- 

nem, interdum quatenus relativam causam. eadem 

fere significatione insignitam sortita sunt : (quam- 

obrem simile dici solet simili siw.ile, et amicus 

amico amicus, οἱ qux sunt similia, ita ut multi- 

plex fiat in rebus quz dividuntur eorum proprie- 
tas, in Deo autem sinplex et. indivisa. secundum 

unius suppositi manifestationem : dico enim indivi- 

sibilem εἰ forma carentem et invisibilem illanr 

qualiscunque est essentiam ; quam si qus pratum 

animos pascens et veritatis cubiculum nominare 

velit, non erret, equidem opinor. Qux quidem cuim 

sit unum, contiirao in uno manet, sive potiusin se et 
nostras cogitationes, quie diverse sunt 4 natura et 

quibusque rebus diverso 120do distrahuntur, ium 

unam quamdam et indiscretam eogitalioneu com- 

prehendit : ita ut etiam nominum necessario 81 5 
multiplex et multiformis divisio qualem rerum di- 

versarum diversa derivatio deductioque efficit, vir- 

tatís dico, et vita: et efficentize et luminis et sapien 

ti: et talium, simplicem et ipsa jam et uniformear 

profecto cursum in illo veritatis campo decurrat, 

Circumscriptus cnim finis quidam cujusque essen- 
ti:: suppeteus quoddam est nomen quod et unam 

proprietatem capit et quocunque modo componit 

qua indefinite effusa sunt, siinpliciter. sccun.luimn 

liominum intelligentiam. Conatur quidem etiam in 

simplicissima illa essentia divina motionem suam 

naturalem declarare et. virtutis insit:e naturam, 

dico eniin illud quod discernit et dividit unum in 

diversas proprietates, sed priusquam agit affecta 
est. Cum enim dividere siuderet aque cxteris 

etiam iudivisam illam et divinam essentiam, fugit 
illud esse ab illa compositum, et in concordiam 

intelligibilem contraxisse divisionem nomina im- 
pedientem et occupatissimam ; et quoniam circum- 

scriptionibus nominum divina et simplicissima 
natura illa inservire nescit, circumscriptio aulem 

colligens est suppositi cognitio, non potest cogno- 

sci quod propter essentiam nonu esl circumscriptuim. 

Unuin igitur et incognitum est divina natura illa, 

et supra omnem definitionem οἱ intelligentiari 

ct respuens omnem Palumicam subtilitatem, quod 

cognosci a nobis potest in Deo ejus elficientiis eL 
op'ribus, quae apparent et faeta surt, id sobis iw 
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vicem 316 significamus nominibus ductis ex di- A γνωστὸν ἡμῖν δύναται Υίνεσθαι τοῦ Θεοῦ διὰ τῶν 

versis notationibus necessario propter usuin no- 
strum sententiarum ad similitudinem formatarum. 
Non autem sine regula, ut cuique voluntas sugge- 
rit, hoc facimus, sed divinorum Patrum sequimur 

dogmata, imo eliam litteras fortuitas. Primum 
enim Salvator in Evangeliis monet, ne conte- 
mnamus ne apieem quidem jussorum et manda- 
torum ejus divinorum quz in Scriptura reperiun- 
tur:equidem nescio utrum ex aliis non audivisti 

hec, tu qui versabaris inter episcopos, proh 

ineptiam! aut quanquam audivisti , non intel- 

lexisti. Deinde theologorum Ecclesi: quorum .tu 
ealumniaris sententias, magnus ille quidem in 
theologia Gregorius: « Vos autem, inquit, licet 
etiam in fortuito apice aut litteris spiritus accura- 
tionem adhibentes, nunquam capturi sumus : ne- 
que enim est justum, minimas quoque res teiere 
tractari a scriptoribus, et usque ad hoc tempus 
memoria servari, saltem ut habeamus recordatio- 

nem et ipstitutionem deliberationis similium, occa- 

sione data, ita ut bac fugiamus, illa preferamus 
tanquam regulas et protolypa seculi praeeuntia 
exempla.»Magnus autem Basilius, «Oportet, inquit, 

eun, qui anteoculos habet Christi judicium neque 

ignorat quantum periculum 3177 sit iu deimendo 
aliquid aut addendo iis qua a Spiritu tradita sunt, 
gon ex 8e studere res novas moliri, sed in iis qux a 

sanciis nuntiata sunt acquiescere. » Chrysostomus 

φαινομένων αὐτοῦ xal πεποιηµένων ἑἐνεργειῶν καὶ 

δυνάμεων, τοῦτο τοῖς kx διαφόρων ἐτυμολογιῶν 

ὀνόμασιν ἀλλήλοις ἐπισημαινόμεθα ταῖς γνωμιχαῖς 

ἐξ ἀνάγκτς ἡμῶν κατὰ τὸ ἀνάλογον χρείαις, οὐκ 

ἁτάχτως δὲ, xal ὡς ἑχάστῳ τὰ τῆς βουλήσεως ὑπο- 

φίθησι, ὁρῶντες, ἀλλὰ τοῖς τῶν θείων Πατέρων 

ἑπόμενοι δόγµασιν ἄχρι xal τῆς τυχούσης Υραµ- 

phe. Πρῶτον μὲν yàp ὁ Σωτὴρ ἐν Εὐαγγελίοις 

μηδεμιᾶς καταφρονεῖν παραινεῖ κεραίας τῶν ἓν 

γράµµασι θείων αὐτοῦ προσταγµάτων xai ἐντολῶν' 

ὧν οὐκ. οἵδ' ónótepov: f] γὰρ οὐκ ἀχήχοας ἔτι, xal 

ταῦτ ἐν ἐπισχόποις (Γεῦ τῆς ἀτοπίας !) τελῶν, f 

ἀχούσας οὐκ ᾖσθου. 'Επειθ) ὧν αὐτὸς διαδάλλεις τὸν 

νοῦν θεολόγων τῆς Ἐκκλησίας ἀ,δρῶν, ὁ μὲν ἓν 

θεολογἰᾳ μέγας Γρηγόριος, « Ἡμεῖ, δὲ, » φησὶν, 

«εἰ καὶ µέχρι τὶς τυχούσης χεραίας 3| Υραμμῖς 

τοῦ πνεύματος τὴν ἀκρίδειαν ἕλχοντες, οὕποτε 

δεξόµεθα (οὐ γὰρ ὅσιον) αὐδὲ τὰς ἑλαχίστας πράξεις 

εἰκῇ σπαυδασθῆναι τοῖς ἀναγράγασι καὶ μέχρι τοῦ 

παρόντος uvm διασωθῆναι, ἀλλ᾽ C ἡμεῖς ἔχωμεν 

ὑπομνήματα xal παιδεύµατα τῆς τῶν ὁμοίων cf 

ποτε συµπἐσοι xaipbg διασχέψεως, ὥστε τὰ μὲν 

φεύγειν, τὰ δὺ αἱρεῖσθαι, oTov. χανόσι καὶ τύποις 

τοῖς προλαθοῦσιν ἑπόμενοι παραδείγµασιν. » 'O δὲ 

μέγας Βασίλειος, « Xgh, » qnot, « τὺν πρὸ ὀφθαλ- 

μῶν ἔχοντα τὸ τοῦ Χριστοῦ δικαστήριον, καὶ εἰδότα 

ὅσος ὁ χίνδυνος ἀφελεῖν τι f] προσθεῖναι τοῖς παρα- 

δεδοµένοις ὑπὸ τοῦ ΠνεύμαΊος, μὴ παρ) ἑαυτοῦ 

qutem similiter et ipse, «In divinis, inquit, Scriptu- ς φιλοτιμεῖσθαι καινοτομεῖν, ἀλλὰ τοῖς wpuxatny- 

ris unum iota aut unum apicem negligere, non fit 

impune ; ita ut omnia inquirere debeamus.» Audi- 

vissifautem, opinor, paulo antea hic etiain ea que 
Gregorius Nyssenus alicubi dicit : « Quoniam cum 
carne cireumclusa natura nostra circumdata sit 

wmoliones nostre mentis nan possunt declarari, ne- 

.cessario tanquam signa rebus certas nominum 
coinpositiones imponentes, illis mentis motiones 
nobiscum . invicem communiéamus ; et hanc. ob 

rem alii rei nomen imponimus coli, alii nomen 
terre : alii aliud, et referri ad aliquid aut, effi- 
cere aut aífici, ha:c omuia propriis significamus 
vocabulis : ne incomperta et incognita mentis aciio 

in nobis maneat.» Preserlim cum omnis hominum 

γελµένοις παρὰ τῶν ἁγίων ἑφησνχάξειν. » 0 δὲ 

«hv γλῶτταν χρυσοῦς xal αὐτὺς ὁμοίως, « Ἑν ταῖς 

θείαις, » «not, « Γραφαῖς ἰῶτα ἓν fj χεραἰαν µίαν 

παραδραμεῖν οὐκ ἀζήμιον, ὥστε πάντα διερεννᾶσθαι 

yph. » 'Axíüxoa; &' οἶμαι πρὸ ppayfo; ἐνταῦθα 

καὶ Γρηγορίου τοῦ Νύσσης, « Διὰ τὺ τῇ σαρκίνῃ. » 

φάσκοντος, € περιδθολῇ τὴν φύσιν ἡμῶν περιείργε- 

οθαι φανερωθῆναι τῶν ἡμετέρων τοῦ νοὺ πινημἀτων 

ph δυναµένων, ἀναγχαίως χαθάπερ ση μεῖα τοῖς 

πράγµασι τὰς ποιὰς τῶν ὀνομάτων θέσεις ἐπιθάλ- 

λοντες, δι) ἐχείνων τὰς τοῦ νοῦ κινήσεις ἀλλήλοις 

δημοσιεύοµεν ' xai τούτου χάριν τῷ μὲν τινι τῶν 

ὕντων ὄνομα οὐρανὸν ἐθέμεθα, ἑτέρῳ δὲ rv 

[f. 147 r.] καὶ ἄλλῳ ἄλλο τι. Καὶ τὸ πρός τι πῶς 

vita natura οἱ regulis verborum et litterarum dis- D ἔχειν ἡ τὸ ἐνεργεῖν fj τὸ πάσχειν, ταῦτα πάντα 

ponatur et administrelur :atque natura quidein 

sige ordine est et norma :lex autem rhythmo est 

predita et'ordine et norma si temet secuti statua- 
qus verborum et litterarum vim nullius momenti 
esse, statim simul atque obtusum et vanum pra- 

buimus Ώου ornatum ct admirabile opus 318 Dei, 
brutam nobis efficiemus vitam. Tum enim effluent 
in perversionem et mutationem ratione carentem 
et impetum non gubernatum omnia et usus vitz 
omnis abibit ad inultam dementiam et insaniam : 
tam attonitus et mente captus esset, neque sanus 
eque et qui lalia suadet et qui loc persuasum 

sibi esse dicit : multo profecto fuisset tibi sapien- 
us dictum tuum, si tuis aolis verbis ct litteris es- 

ἰδιαζούσαις ἐπισημαινόμεθα τὰῖς φωναῖς, ὡς ἂν μὴ 

ἀχκοινώνητός τε καὶ ἄγνωστος ἡ τοῦ νοῦ χίνησις ἐν 

ἡμῖν µένοι. » "Άλλως τε xai ἐπειδήπερ ἅπας ὁ τῶν 

ἀνθρώπων βίας φύσει xal νόμοι; τοῖς διὰ ῥημάτων 

τε xal γραμμάτων οἰχονομεῖται xat διοικείται, xal 

4j μὲν φύσις ἄταχτον xal ἀνώμαλον, $ δὲ νόμὸς εὔ- 

ρυθµόν τε xai τεταγµένον xal ὁμαλὸν, εἰ σοὶ 

πεισθέντες ἀπραχτεῖν ἑάσαιμεν τὴν τῶν ῥημάτων 

xai γραμμάτων δύναμιν, οὐκ ἂν φθάνοιµεν κωφὺν 

xai µάταιον ἀποδεικνύντες τὴν ἐγχόαμιον ταύτην 

καὶ Λαυμασίαν ποίησιν τοῦ Θεοῦ xal θηριώδη 

ὁρῶντες τὸν βίον. Τὸ γὰρ ἐντεῦθεν ῥυήσεται πρὸς 

εταθολὴν xal ἀλλοίωσιν ἄλογον εὐθὺς xal Qopiv 

ἀχυδέρνητον ἅπαντα, καὶ χρεία βίου παντὺς ol- 

- 
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χήσεται πρὸς τὸ µάλα ἀνόνητον καὶ οὐδὲν ὑγιές. A seta te circumscriptum. His enim solis hodie abst:e 
Οὕτως ἐμδρόντητος χαὶ παραπλὴξ τὴν διάνοιαν εἴη 
ἂν xai δὺδὲν ὑγιὲς ὁμοίως ὅ τε τοιαδὶ παραινῶν 
καὶ ὁ πεπεῖσθαι δοχῶν. Πολλῷ μέντ ἂν ἦν σοι σο- 
φώτερον τὸ λεχθέν σοι, εἰ τοῖς col; µόνοις ῥήμασι 
καὶ γράµµασι περιεγἐγραπτό σοι. Τούτων yXp pó- 

net pietas; ct dicere debebas,non credendum in ver- 
bis aut litteris Palamicis omnino esse pietatem ; tu 

autem indefinite protulisti illud : ut jam iis qui te 
sequuntur a pietatis clarisverbis etlitteris remotis 
facillime possis insinuare impietatis tu» malum. 

vv ἀφίσταται τημερον 1j εὐσέδεια" xal δἑον σοι λέγειν μὴ ἓν ῥήμασι µηδ àv γράµµασι Παλαμιχοῖς 

τὸ παράπαν εἶναι νοµίζειν τὴν εὐσέδειαν, σὺ δ' ἀορίστως ἐξήνεγχας, ἵνα δὴ τῶν τῆς εὐσεδείας δη- 

λωτῶν ῥημάτων xal γραμμάτων ἁποστήσας τοὺς πειθομένους ὁᾷστα τὸ «f αἲς ἀσεθείας ἔχης χιρνᾷν 
δηλητήριο». 

KT". Ἡδέως δ᾽ ἂν ἀχούσαιμι παρὰ αοῦ xai τἰνα 
ποτὲ λέγεις εἶναι τὰ πράγματα, àv. οἷς τὴν εὐσέ- 
θειαν χεἶσθαι µετεωρίσας τῇ ἀντιθέσει, εἶτα σιγῇ 
παρέδραµες δεδηλωχὼς οὐδέν. Τοῦτο 6h τὸ τῆς 
ἁμαθίας τῆς σῆς εἰωθὸς προκάλυµµα εἰπὲ πρὸς τῶν 
σῶν ἀνουσίων xal ἀνυπάρχτων θεοτήτων. El μὲν 
γὰρ τὴν θείαν xal τρισυπόστατον φύσιν, πῶς οὗ 

δεῥήλωχας; ἸΑλλὰ τοῦτ) εὐχῆς μὲν ἄξιον, ἑλπίδος 

ὃ οὖχ ἂν δήπον * πολλοῦ δὲ καὶ δεῖ * οὐ γὰρ δὴ σὺν 

ὀρθὰ περὶ Θεοῦ φρονεῖν xal φθέγγεσθαι. ᾽Αλλὰ 

πράγµατα gl; αὐτὸς τὰς ἀνουσίους σου ταύτας xal 

ἀπείρους θεότητας, αἷς μὴτ ἤδη περίεστιν εἶναι 
μήτ) ἔπειτά ποτ ἔσεσθαι, ὃ γὰρ ἀνούσιόν τε xal 

ἄκτιστον, τῶν μηδὲν ὅλως μηδαμῆ μηδαμῶς ὄντων 

ἐξ ἀνάγχης λέγοιτ’ ἄν. Τοιαύτη τῶν σῶν δογμάτων 

ἡ τερατεία xal τὸ σὸν ἐνθύμιον, ὢ καχὴ χεφαλὴ, 

πείθειν πιστεύειν [f. 147 v] εἰς τὸ μηδέν. Tov γάρ 
τοι θείων ῥημάτων xal γραμμάτων ἀνῃρημένων 
κατὰ τὴν ohv παραίνεσιν, ἃ τὴν τῶν πραγμάτων 

δηλοῦσιν ἀλήθειαν, τίς ποθ᾽ ὁμολογία πίστεως xat ϱ 
πόθεν ἄν ποτε γένοιτο ἔτι ; Πόθεν δ᾽ ἂν χαὶ τίς ποτε 

τοῖς εὐσεθεῖν ἑθέλουσι Ὑγένοιτο γνῶσις θεοῦ τοῦ 

πεποιηχότος ἡμᾶς; ᾽Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἔτι πολλὰ 

λέγειν ἔχοντι, τοῦ καιροῦ μὴ διδόντος, µετιτέον ἐφ᾽ 

ἕτερα. Ἐκεϊνο δὲ πῶς νοεῖς, ὦ καινὲ Βεολόγε, λέγων 

ix τῶν ἐνεργχειῶν Ὑνωρίζειν ἡμᾶς τὸν θεόν; "H 

Yàp οὐ συνῆχας ἀχούων bx τῶν ἔργων τῶν φαι- 
νοµένων τοῖς αἰσθητοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν τὸν ἡμῖν 

οὗ φαινόµενον γνωρίζειν ἡμᾶς θεόν; Ἐνέργειαν 

Υὰρ εἶναι καὶ τὰ ἁποτελέσματα δέδειχται μικρὸν 
ἡμῖν πρότερον. Καὶ ix μεγέθους xal χαλλονῆφ 
κτισμάτων αὖθις ἀχούεις xal ἀχλαχοῦ τῆς Γραφῆς 
λεγούσης θαυμάζξεσθαι τὸν Δημιουργὸν, xal τοῦτ' 

εἶναι τὸ τοὺς οὐρανοὺς διηγεῖσθαι τὴν δόξαν τοῦ 

XXIII. Libenter autem audiam a te etiam quase 
nam dicas res esse, in quibus pietatem inesse 

postquam deünivisti et protulisti oppositione, 

silentio id przteristi, cum nihil explicuisses ; id 
quod ignoranti:& tux solitum est velamentum , 

dic mihi, te oro per inessentiales tuas et insub- 
stantiales divinitates. Nam si divinam cogitasti et ter 

substantialem naturam, cur non explicuisti hoc? 

Sed hoc voto dignum, spe nullo ut videtur modo: 

ac profecto multum quidem abest, neque enim est 

tui 319 ingenii recte de Deo cogitare et pronun- 

tiare. Sed res ipse dicis has tuas inessentiales et 
infinitas divinitates : qux» jam esse neque possunt 

neque postea peterunt unquam. Quod enim ines- 

sentiale est et increatum, necessario in numero 

eorum ponendum est quz nihil omnino ullo modo 
sunt : talessunt. dogmatum tuorum przstigia et 

hac tua est cura, o caput inalum, ut suadeas 016: 

damus in id quod nihil est. Etenim divinis verbis 

et litteris sublatis, αἱ tu suades, qux rerum veri- 
tatem declarant, qux tandem erit consensio fidei , 

et unde tandem ori»tur? Unde et qu: tandem 

iis qui pietatem colere volunt, fiat cognitio Dei 

qui nos creavit? Sed quanquam de his praterea 
multa dicere possum, cum tempus non sinat, ad 

alia transeundum est. Illum autem quomodo cogi - 
tas, o nove tlheologe, cum dicas ex efficientiis nos 

cognoscere Deum ? An enim non intellexisti 

qu: audisti, ex operibus nimirum qua corporis 

oculis nostris perspiciuntur, cognoscere nos Deum, 
qui non a nobis perspicitur? Efficientiam enim 

esse etiam facta, demonstratum est a nobis paulo 

antea, et ex magnitudine et pulchritudine creato- 
rum rursus audis eliam alibi Scripturam dicentem 

Θεοῦ. Καὶ ὁ Δαμασχηνὸς ὁμοίως φησὶν Ἰωάννης, D nos admirari Creatorem : atque hoc illud esse, 

« 'O τῇ φύσει ἁόρατος θεὸς ὁρατὸς ταῖς ἑνεργείαις 
γίνεται, bx. τῆς τοῦ χόσµου συστάσεως xal xvÓsp- 

γήσεως γινωσχόµενος. » Ὅμως παραχατιὼν εὑρί- 

σεις τν µέγαν Βασίλειον xai αὐτὸν ἑρμηνεύοντα τὰ 

ἑαυτοῦ ἐν τῇ αὑτῃ ἐπιατολῇ, « "Ex γὰρ θαλάσσης, » 
φησὶ, « xai ἀνέμων ὑπαχουσάντων αὐτῷ ἐγνώρισαν 

abo) thv θεότητα οἱ ἁπόστολοι, Οὐχοῦν ἀπὸ μὲν 
τῶν ἐἑνεργειων dj Ὑνῶσις, Ex δὲ τῆς γνώσεως 1 

προσκύνησις. » 'Opd; πῶς ix τῶν ἑνεργηθέντων 

φησὶ θαυμάτων * ταύτας γάρ φησιν αὗτὸς εἶναι τὰς 
χατιούσας το, δειχνυµένας ἡμῖν ἑνεργείας. ᾽Αλλὰ 
δνοῖν, ὡς ἔοιχε, θάτερον δίδως νοτῖν. "H γὰρ ἐξ 

ἀχοῖς παροδ.χῆς εἱλήφεις τὴν ῥῆσιν, f| τῇ ἐπιστο)ῇ 
ἐντυχὼν οὗ συνΏχας' χαὶ πάσχεις παραπλῄαιον 

quod celt enarrant gloriam Dei. Et similiter aii 
Joannes Damascenus : «;Deus natura invisibilis 

operibus visibilis flt, ita ut e mundi compositione 
et gubernatione cognosci possit. » 990 Tamen 
progrediens reperies Dasilium magnum et ipsum 
interpretanten sua ipsius verba in eadem epistola : 
«E mari enim, inquit, et ventis, que ei parebant, 

ejus divinitatem apostoli cognoverunt; ergo ab 
efficientis quidem nata est cognitio : a cognitione 
autem adoratio, » Vides euim dicere e miraculis 

patratis, bas enim dicit ille esse efficientias sive 
descendentes sive monstrutas nobis. Sed alter- 

utrum videris dare nobis meditandum. Aut enim e 
fama cursim arripuisti sermonem aut in epistolam 
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incidens non intellexisti : et idem pati videris ut A ὥσπερ ἂν c! τις £v µεσημθρία φωτὸς ἀχραιφνοῦς 

si quis meridie integra luce oculos attollens ad 

solem, deinde propter languorem aversus in ter- 
ram, colorum simulacra sibi imaginetur multifor- 

mium et diversorum, quz omnia quamvis ficta οἱ 

substantia carentia oculis tam languidis vera esse 

videntur : sive potius ebrii non vident res quales 

vere sunt, sed pro aliis alia videntur, oculo cxagi- 

tato propter liquorem, qui in cerebro est, οἱ tau- 

quam natante et fluctuante quod ad res apparentes 
attinet, ita etiam tu ignorantia crassa seductus mi- 

nime scis quomodo se habeant natura dogmata 

Patrum divinorum : illud ipsum, quod etiam iis 

usuvenit, qui a remo ad suggestum , eta ligone 

ad tlieologiam transvolant, omne nomen de Deo 

dictum his przebet cogitationem corpoream, 391 

omnis autem res quz. corpoream habet circum- 

scriptionem ut divinilates vocent οἱ increata ap- 
pellent eos adducit. 

XXIV. Tum logotheta magnus, sapiens vir et 

dicta intelligens maxime omnium qui aderant tum 

ibi ex ilis qui gloria et honore fruebantur, ad 

Palamam dixit contendentem proclamare inepta illa 

ct valde intempestive prolata paradoxa: «Nihil 
aliud nunc video te spectare, egregie, quam loqua- 

citate studere laudes venari hominum indoctorum 

atque ab adversariis superari non videri ; attamen 

ipsi veritatis sermones clari sunt et irrefutabiles, 

et per se fidem habent, quos etiam audis a Gre- 
gora proferri et dictorum tuorum ex eo ipso fal- 

sitatem declarare, neque enim potes contra afferre 
sani quidquam. Sed monitus ut proferas scripta 

testi:inonia, qux aperle declarent plane plurima 

increata diversa esse a natura ter supposita , cuim 

won possis onmino invenire testimonium ullum 

cujusquam sanctorum, ex te ipso congeris Lu que 

jneptissinia sunt. Ex aliis enim seumper in alia 

juaudita incidens continuo te reum aperte οἱ 

plane conspicue injuris exhibes. Etenim qui suo 

periculo conatur arbitratu suo dogmata fingere, eo 

qui prohibere eum potest indulgente simul et in- 
citante, non possit 329 piam omnino et pauiam fi- 
dem expellere : Sed uunc non illud agimus, sed con- 

firmantes divinorum Patrum sanctorum et docto- 

rum doguiala scire studemus, uude a te hic nova 

dortrina sit inventa,qua per multum jam tempus 

conturbas Dei Ecclesiam, cut sociam habeas im- 

peratoris manum, Puer enim erat divinissimus 

hic imp.. cum edicere tu talia incepisti, et deinde 
confusione in iinperio exorta, undecunque οἱ quo- 

cunque modo exorta est, tempus non habuit audi- 
endi et corrigendi. Tu autem innmnotus desinere 

neon vis mala. Proverbium quidein ait, vinum ca- 

rerefreno: ego autein stultitiam tuam magis quam 

yiuum non habere video frenuu, qui possit dogma- 

tum tuorum eluviem gubernare: id quod extre- 

morum est malorum. Etenim si talia facinora pro 

perna honores quoque accipiant, quo. iueptiarum 

venient? quo conspicui accrescent impetus οἱ pra- 

τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνασχὼν πρὺς τὸν fhtow, εἶτα 0." 

ἁτονίαν ἁποστραφαὶς πρὸς τὴν ΥΣ», χρωμάτων 

εἴδωλα φαντάζοιτο πο)νειυῶν τε xal διαφόρων. à 

πάντα Φευδῃ τε ὄντα xol ἀνύπαρχτα ταῖς ὀῤῥω- 

στούσαις ὕγεσι δοχοῦσιν εἶναι ἁληθῆ. Ἡ μᾶλλον 

ὥσπερ ol μεθύοντες οὗ τὰ ὄντα κατὰ φύσιν ὁρῶσιν, 

ἀλλ᾽ ἀνθ' ἑτέρων ἕτερα δοχοῦσι, χυματουμένης τῖς 

ἕφεως ὑπὸ τῆς περὶ τὸν ἐγχέφχλον ὑγρότητος xai 

οἱονεὶ χολυμβώσης ἐς τὰ φαινόμενα πλημμελῶς * 

οὕτω 6h xal αὑτὸς ἁμαθίᾳ πολλὴ στρατηγούμενο: 

ἥχιστα ἔχεις νοεῖν ὡς ἔχει φύσεως τὰ τοῖς θείοις 

[f. 148 ν. | δεδογιένα Πατράσι. Toos' ἐχεῖνο ὃ καὶ 

τοῖς ἆπὸ χώπης ἐπὶ Βῆμα xat ἀπὸ σχαπάνης ἐπὶ τὸ 

θεολογεῖν αὐτοιιολοῦσι, πᾶν μὲν ὄνομα περὶ θεϱῦ 

λεγόμενον σωματικὴν παρέχει τὴν ἔννοιαν, πᾶν δὲ 

πρᾶγμα σωματιχὴν ἔχον περιγρρφὴν θεότητάς vs 
ὀνομάζειν xal ἄκτιστα προσαγορεύειν τολμᾷν ἄνα- 
πείθει, 

KA. Ἐπὶ τούτοις ὁ μέγας λογοθέτης, σοφὸς ὧν 

&vhp καὶ τῶν λεγομένων συνιεὶς ἁπάντων μάλιστα 

ὅσοι παρῆσαν τέως ἐχεῖ τῶν ἐπὶ δόξῃ σεµνυνοµένων, 
φησὶ πρὸς τὸν Παλαμᾶν ἔτι βοᾷν ὡρμημένον τὴν 

ἔχτοπον ἐχείνην χαὶ ἁωρίᾳ μαχρᾷ χεχραμένην napa - 

δοξολογίαν, ὡς « 0ὐδὲν ἕτερον βλέπω σε νῦν ἐπειγό- 

µενον, ἄνθρωπε, 9| τῇ πολυλογίᾳ θηρᾶσθαι δόξαν àv- 

δρῶν ἁμαθῶν μηχανώμενον χαὶ uh δοχεῖν πρὸς τῶν 

ἀντιθέτων ἠττᾶσθαι. ᾽Αλλὰ μὴν αὐτοί γε τῆς ἆλπ- 

θείας οἱ λόγοι σαφεῖς χαὶ ἀναμφισθήτητοί elat, xal 

C ἐφ᾽ ἑστίας ἔχουσι τὸ πιστὀν. Οὓς δῇ xal ἀχούεις 
πρὸς τοῦ Γρηγορᾶ φεροµένους ὁμοῦ καὶ τῶν σοὶ λε- 
γομένω» αὑτόθεν τὸ σφαλερὸν ἔχοντας. 0ὐδὲ γὰρ 

οὐδ᾽ ἔχεις ἀθυποςἐρειν οὐξὲν ὑγιὲς, ἀλλὰ Υγραφιχὰς 

χομ.ζειν ἀπαιτούμενος μαρτυρίας, ῥητῶς ἀἆποφαι- 

νοµένας αὑτόχρημα πλεῖστα τὰ ἄχτιστα τῆς τρ:σν- 
ποστάτου διάφορα φύσεως, ἔπειτα uh δυνάµενος 
ὅλως εὑρεῖν μαρτυρἰαν ἠντιναοῦν οὐδενὸς τῶν ἁγίων, 

παρὰ σαυτοῦ συνάχεις αὐτὸς, ὃ τῶν ἀτηπωτάτων 

ἐἑστίν, Ἐκ γὰρ ἑτέρων ἑτέραις ἀεὶ περιπίπτων χχι- 
νοφωνίαις σαφῃ τε χαὶ ὑπερίφχνον αὐτόθεν εὖθὺς 
τὸν δίχην τοῦ ἀδικεῖν ὀφλισχάνεις. 'O yàp οἵ«οῦεν 

ἐπιχειρῶν τὰ χατὰ βούλησιν δογµατίνειν, τοῦ κωω- 
λύειν ἰσχύοντος τηνικαῦτ’ ἑνδιδό,τος ὁμοῦ xol ταρ- 
οξύνοντος, οὐχ ἂν φθάνοι τὴν εὐσεθῃ πανταχ”οεν xal 

D πάτριον πίστιν αὑτόθεν ἑλαύνων. Άλλ) οὐ τοῦτο νῦν 

ἡμῖν ὁ σχοπός * ἀλλὰ βεθαιοῦντες τὰ τῶν θξίων Πα- 

τέρων xai διδασκάλων δύγµατα πυθέσθαι ζητοῦμεν 

ὅθεν σοι τὰ καινορανῆ κηρύγματα ταῦτα ἑξεύρηται, 
δι ὧν πολὺν Ὦδη χρόνον ταράττεις τὴν τοῦ θε.» 
Ἐκχλησίαν, σύμμαχον ἔχων τὴν τέως δυναστεύου» 
σαν γεῖρα. Βρέφος γὰρ ὧν ὁ θειότατος οὐὗτοσὶ βασι- 

zug ὁπότε χηρύττειν ἤρξω σὺ τὰ τοιαῦτα, χαὶ ἅμα 

συγχύσεως περὶ τὴν βασιλείαν ἑξῆς ἐνΣχθείσης 60:v- 

δηποτοῦν xaX ὁπωσδήποτε, xatpby οὐχ ἔσχεν ἀχηχοί- 

να. καὶ διορθώσασθαι. Σὺ δ' ἀμεταθλήτως Ἰήγειν οὗ 

βούλει xaxv. 'M μὲν οὖν παρτιµία qnit τὸν olvov 
οὐκ ἔχειν πτδάλιον * ἐγὼ δὲ τῶν av ἁμαθίαν μ.ᾶλ;ον 

$ τὸν ofvov οὐκ Έχουσαν ὁρῷ πηδάλιον τὴν τῶν σῶν 

οἰακσειν Touxuniay δογκάτων δυνάµενον. "O τὸν 
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ἐσχάτω, ἐστὶ xixvov. Όταν γὰρ τα τοιαδὶ τὸν A vitatis in pronum ita jactata? Atque ne mihi dicas 
|f. 148. v.] àa2vxquàzov ἀντὶ τοῦ χολάκεσθαι xai τὸ 

τ'μᾶσθαι προσλάδῃ 67 αὐτὰ ΥΣ ταυτ', ποὺ μὲν εὐχ 

ἂν ἀτοτιας ἑλάσει:, ποῦ 0' ἂν τῇ. ὑπερτφάνου σταίη 

Φορᾶς χαὶ καχίας χστὰ πρανοὺῦς οὑτωσὶ φερομένης;, 

Καὶ vd otv: καὶ τερατεύου νὸν ἐγχαυχώμενος 

ἐπί v2 δυστνίῳ (ώττης copi xal συµπ φυρμένων 

2570») ἀλόγῳ σωρξίᾳ, μηδ᾽ ὄγχους pot χάλκευε ῥη- 

μάτων ἀντιστρατευμμένων οὑτωσὶ προφαιῶς τῇ v: 

ἀλτθσίᾳ καὶ τῷ τοῦ παρόντος συλλόγου σχοπῷ " ἁλλ᾽ 

€i xal τὸ εὖ μετὰ τοῦ εὐσεθοὺς τοῖς λεγομένοις 

τεροσείη σοι, τοῦτο δὲ xal πάνυ τι σφόδρα σχοπεῖ» 

σε χρεών ' ὡς ἐὰν yi] τοῦτο σφίσι παρῇ, τοὐναντίον 

ἐπὶ µανδραδόλου, φάναι κατὰ τὴν παρυιµίαν, χωρεῖ 

σοι τὸ σπούλασμα, xal κολοφών σοι γίνεται χακῶν Ὁ 

της ἀχαίρου γλώττης λῆρος, xal τοσούτῳ μᾶλλον 
ὅσῳ μᾶλλον xal τῇ πολυλογίᾳ πολύχουν ἐπιπολάνςιν 
τὸ τῆς ἀτοπίας ἐπεφύχει γεώρχιον, xal πρός χε 

et porlenta. effutias nunc jactabundus, in impetu 

liugu:e. effrenato et cumulatorum verborum bruta 

coicervalione, neve fabriceris tumida verba qu:e 

tam aperte verilati et bujus conventus consilio 

bellum indicunt: sed num etiam honestas et pietas 

dicti tuis adsint, hoc longe maxime te spectare 

oportet ; nam si hoc iis non 393 adsit, e contra- 

rio, ut dicimus de mandrz ludo in proverbio, tibi 

evadei studiupi, et cacumen malorum tibi fiunt 

intempestiva linguz nuge: atque eo magis, quo 

magis fructum. ineptiarum et absurditatis feracem 
producit: et praterea. vanorum clangorum sono- 

rum ;ue studia et curas. Sed librorum divinoram 

3dhortatio, « Ne evertas, inquit, fines, quos po- 

Ssuerunt patres tui: neve exquiras supervacanea, 

sed quie libi imperata sunt, de iis delibera ; neque 

enim tibi opus est absconditis.» 

δήπουθεν αἱ τῶν ἁπράκτων Ίχων τε χαὶ ψόφων διατριθαὶ xal σχολαἰ. "AXA ἡ τῶν θείων Γραφῶν πα- 

αΐνεσις, « Mi) µέταιρε,» φησὶν, « ὄρια X ἔθεντο οἱ πατέρες σου, μηδὲ σοφίκου περιττὰ, ἀλλ᾽ ἃ προσετά- 

Y" σοι, ταῦτα διανοοῦ. o) γὰρ ἔστι σοι τῶν χρυπτῶν χρεία. » 

ΚΕ’. Ἐπὶ τούτοις ὁ μὲν Παλαμᾶς ἐσιώπησεν, 

ἀνέστη δέ τις τῶν μαθητενομένων αὐτῷ, µάλα τι 

ἀμαθῆς xai θρασὺς καὶ ἐμπαροινῶν μᾶλλον fj λέγων 
χχτὰ τῆς ἀληθείας, ὥσπερ ἑωλοχρασίας ἕωθεν αὐτῷ 

χαταχυθείσης τινός. Καὶ μὲν 6$, « Περὶ δυνάμεων 

ἐγὼ, φησὶ, διαλεχθῆναι τήµερον βούλομαι ' καὶ µοι 
φρασάτω παρελθὼν ὁ βουλόμενος, διὰ cl παντοδύνα- 

po; ὁ θεὺς χαλεῖται f| διὰ τὸ πάσας ἔχειν bv ἑαυτῷ 

τὰς δυνάμεις, ἃς δη καλοῦμεν ἀχτίστους ἡμεῖς, χαὶ 

διαφόρους ἀλλήλων xal τῆς οὐσίας αὐτῆς τοῦ θεοῦ.) 

Ταῦτα παρὼν xal ἀκηχοώς τις τῶν τοῦ Γρηγορᾶ φοι- 

τητῶν, ὃς ἠχολούθησε μὲν οἴχρθεν αὐτῷ' ἀρξαμένης 

δὲ τῆς διαλέξεως ἐἑπέμφθη κοµίσων τὴν τῆς δογµα- 
τικῆς πανοπλίας δέλτον, xai χοµίσας παρῆν τῷ 

σνλλόγῳ λοιπὸν xal αὐτός. Οὗτος οὖν παραλόγῳ τέως 
της ἀρχῆς. ἀχθεσθεὶς xal διαναστὰς, « Καὶ μὴν, 

φησὶν, ἐχρῆν πατοδύναμον οὑτωσι κατὰ σὲ χιλεῖν 
τὸν tbv, xal ph παντοδύναµον. Ἡμῖν γὰρ ix τοῦ 
τὰ πἀνθ) ὅσα βούληται δύνασθαι µέχρι νῦν ἐδόχκει 
χχλεῖσθαι παντοδύναμον τὸν θεὸν, xal οὐχ ὡς σὺ 

φῆς.» Ὑπολχθὼν δὲ ὁ Παλαμᾶς, « ᾽Αλλὰ κατὰ τρο- 
zt τοῦ σ, φησὶν, εἰς τ γίνεται παντοδύναµος, χαθ- 

ἁπερ xai θάλασσα θάλαττα. » [f. 149 r.] Γέλως οὖν 
ἐπὶ τούτοις fon πολὺς, ὡς pr» αὐτὸν Γρηγορᾶν 

κατέχειν ἑαυτὸν δύνασθαι, καΐτοι πολλὰ πρὸς τὸ μὴ 
φανΏναι γελῶντα βουλόμενον xal ἅμα σιγᾷν δ.ὰ τὰς 

τῆς χεφαλῆς ἀλγηδόνας ἐπιτηδεύοντα. ᾽Αλλ 6 Παλα- 

μᾶς διαχόπτειν τὸν γέλωτα μηχανώμενος τῶν πρό- 

τερον εἴχετρ λόγων, ἀναλαμθάνων αὖθις ἐκεῖθεν. 
« Ὅτι 0 ἆλ)ο τὸ ἔχον, qnot, κα) ἄλλο τὸ ἐχόμενον, 
ὅτλον xàx τοῦ ἁγίου Μαξίμου λέγοντος, « Ὁ μὲν 

8:5; γινώσχει ἑαυτὸν Ex τῆς µαχαρίας οὐσίας αὖ- 

τοῦ, τὰ δ᾽ ὑπ αὐτοῦ γεγονότα ἐκ τῆς σοφἰας αὐτυὸ, 

δι ἧς xal ἐν f] τὰ πάντα ἐποίησεν. » "Αλλος οὖν ὁ 
8:h,, καὶ ἄλλη ἡ σοφία αὐτοῦ DU ἧς καὶ ἐν ᾗ τὰ 
πάντα ἐποίησᾶ, τῆς τοῦ θεοῦ οὐσίας πάντη διάφορός 

τε καὶ ἄχτιστος. ἄλλος γὰρ ὁ θεὺς ὁ ἔχων, καὶ 

ἄλλη fj σοφία αὐτοῦ ὡς ἑκτὸν καὶ ἀνούσιον. » Πως 

XXV.Super his P»lamas quidem silentium tenuit. 

Surrexit autem quidam discipulorum ejus, valde 

iudoctus et temerarius : et ebrie se jactans magis 
quam loquens contra veritatem, tanquam vini reli- 

quiis mane in eum effusis. Atque, « Dc potentiis ego, 

inquit, colloqui hodie volo: et dicst mihi nunc 

aliquis, cur omnipotens Deus vocetur : an quia 

omnes in se habet potentias, quas nos vocamus 

increatas et diversas inter se εἰ ab ipsa essentia 
Dei? » Hzc audivit quidam, qui aderat, discipulo- 
rum Gregore, qui quidem domo eum seculus 

est. lucipiente autem colloquio missus est ut ad- 
ferret pugillares dogmatici exercitus; quos cum 

aliulisset postea jam aderat conventui et ipse. 
Hic igityr repugnantia rerum auditarum gravatus 
surrexit et: «Profecto, 3244 inquit, oportebat 
hac ratione secundum te Deui vocare πασοδύναμον 
neque vero παντοδύναμον ; nobis enim qui omnia, 

quacunque vuli, facere potest, usque ad hoc tem- 

pus placuit ut παντοδύναμος vocaretur Deus, neque 
vero ut tu dicis. » Exhinc autem Palamas, « Sed 

cum mutari possit, inquit, Σ in T, fit παντοδύνα- ̂  

pos, Sicut etiam θάλασσα in θάλαττα mutatur.» 

p Risus igitur ad hac sublatus est magnus, ita ut 

5 neipse quidem Gregoras continere se posset, quan- 

quam multum oper: dedit ne ridens conspiceretur, 

simulque tacere propter capitis dolores studuit. 

Sed Palamas risum exstinguere cona!us prioribus 
inhzrebat serinonibus, et rursus inde orsus est: 

« Aliud, inquit, esse id quod habet, oliud id quod 

habetur, intelligitur etiam e sancti Maximi dicto : 

Deus quidem se cognoscit ex essentia sua beata: 
αυ: aulem ab eo facta sunl ex ejus sapienlia per 

quam εἰ in qua universa [eciL. Alius igitur est Deus, 

alia sapientia ^jus tznquam habitum et inessene 

tiale.» Ad hxc Gregoras ut divino numine adflatus 

exclamavit: «Nonne omnes auditis, cui vera fur- 

mule dilei estis studiosi, cum aperto tollere piam 
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Christi Ecclesiam simul cum Evangeliis et omnibus 4 ταῦτα 6 Γρηγορᾶς ὥσπερ ἔνθους γενόμενος &vefón- 

ρα γι divinorum scripturis, et dicere Filium et 

rauonem Dei diversos 395 esse a paterna essen- 

tia et submissum Deum, ut Eunouwius ct Arius ille 

el quicunque talia jam olim conviciati sunt? Eteniin 

uL divinorum praceptorum nostrorum omittam di- 

ela, nonne auditis omnes semper divinum Evange- 

lium dicere : « Omnia per ipsum facta sunt, et 

sine ipso facium est nihil, quod factum est;» et 

Davidem multo autea vaticinatum esse : «Omnia in 

sapientia fecisti; » οἱ Solomonem rursus : « Deus 

sapientia fundavit terram, stabilivit celos pru- 

dentia ? » Quid igitur jam opus est verbis ad 

ostendendam antiquam ejus in dogmatis perver- 

sitatem quam jam olim parturivit et peperit, et 

non desinit semper scribere ei dicere, in plateis 

quoque et loris docere, propter magnam ejus qui 

prohibere possit eum solitudinem, et aures per- 
forare simpliciorum ? » 

σεν, « Οὐκ ἀκούετε, πάντες οἱ τῆς ὀρθοδοξίας ávvi- . 
ποιούμενοι, προφανῶς ἁἀναιροῦντα τὴν εὐσεθῃ τοῦ 

Χοιστοῦ Ἑχχκλησίαν ὁμοῦ τοῖς Εὐαγγελίοις καὶ πά- 

σαις τῶν θείων Πατέρων Υραφαῖς, xai λέγοντα τὸν 

Ylàv xai Λόγον τοῦ θεοῦ διάφορον τῆς πατριχῆς 

οὐσίας χαὶ ὑφειμένον θεὸν, χαθάπερ Εὐνόμιός τε 

χαὶ "Άρειος ἐχεῖνας, xaX ὅσοι τὰ τοιαῦτα πάλαι ῥε- 

ϐλ:σφημήχεσαν: "Iva. γὰρ τὰς τῶν θείων διδασχἀ- 

λων ἡμῶν ἐν τῷ παρόντι σιγήσω ῥήσεις, οὐχ ἀχούετε 

πάντες ἀεὶ τοῦ θείου λέγοντος Εὐαγγελίου, «Πάντα 

δι αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ev 
ὃ viyovev, » xal τοῦ Δαθὶδ πολλῷ προθεσπίσαντος 

πρότερον, « Πάντα Ev σοφίᾳ ἑποίησας, » καὶ τοῦ 

Σολομῶντος αὖθις, « Ὁ cb, τῇ σοφἰᾳ ἐθεμελίωσε 

τὴν γῆν, ἡτοίμασε δὲ οὐρανοὺς Ev φρονήσει.» Τίς οὖν 
ἔτι χρεία λόγων εἰς ἀπόδειξιν τῆς παλαιγενοὺς αὑ- 

τοῦ κακοδυξίας, ἣν πάλαι ὠδίνησέ τε xa ἕτεχε xat 

ἀεὶ γράφων καὶ λέγων οὗ διαλείπει, xàv ταῖς πλα- 

τείαις χαὶ ἀγοραῖς διδάσχων κατὰ πολλην τοῦ χωλύσοντος ἑἐρημίαν, xal τὰς ἀχοὰς διορύτιων τῶν 
ἁπλουστέρωνς ) 

XXVI. Palamas autem nominum et verborum 

notiones et declinationes mutans pessima convicia- 

batur. Postquam vituperatus esset, ut indoctus, 
conjunctionum oppositionem introduxit, vocum ni- 

mirum «μὲν » et « δέ.» « Cognoscit enim, ait divini 
Maximi dictum, se quidem Deus ex essentia sua 
beata : quie autem abeo facta sunt,e sapientia sua, 

per quain et in qua universa fecit. Oportebat igitur 

Κα’. Ὁ δὲ Παλαμᾶς τῶν ὀνομάτων xai ῥημάτων 

τὰς ἑννοίας καὶ κλίσεις µεθαρµόζων ἑἐδλασφῆμει τὰ 

χείριστα. Ἐπιτιμηθεὶς δ ὡς ἁμαθῆς τὴν τῶν συν- 

δέσµων διαστολὴν ἀντεισῆγε τοῦ μὲν καὶ τοῦ δὲ. 

« Γινώσχει γὰρ, » φησὶν fj vou θείου Μαξίμου ῥῇῆ- 

σις, € ἑαντὸν μὲν ὁ θεὺς Ex τῆς µαχαρίας οὐσίας 

αὐτοῦ, τὰ δ᾽ ὑπ αὐτοῦ γεγονότα ἐκ τῆς σοφίας αὖ- 

τοῦ, δι fic καὶ ἐν Tj τὰ πάντα ἐποίησεν. "Ἔδει οὖν 
eum dicere secundum vos, Filium quoque similiter ( εἰπεῖν καθ) ὑμᾶς ὅτι xal ὁ Υἱὸς ὁμοίως γινώσχει 
cognoscere se ex essentia ejusl39G beata, uteamdem 
aaluram eamdemque essentiam ostenderet: quod 
cum ab eo prztermissum sit silentio, apparet illi 

mecum convenire, neque vero ullo modo vobiscum.» 

XXVII. Magna igitur oppositione facta utriusque : 
partis Gregoras tanquam arbiter factus et capitis 
dolores parvi faciens propter usus auxiliique ne- 
cessitatem : «Primum quidein, inquit, spectandum 

esl, utrum communes Ecclesix€ cogitationes se- 

quatur οἱ divinorum Patrum sententias superne 

confirimatas, secundum Basilium Magnum, qui 

oportere dicit nos a communibus de Deo cogitatis 
orsos contraria in vocibus convenire non putare. 

Tum secundum communes sententias concedendum 

est, divinam naturam bonain esse et ir: expertem 

et justam: quodsi iratum aut moestum esse aut 

poenitentiam agere aut uti aliduo nou ex inerito 
Deum Scriptura dicat, decet inquirere in verboruin 

vim, et excogitare quomodo possimus restituere 

eam, neque vero evertere sententias, qu:xe sunt de 

Deo, graves; et hoc modo siue offensione utemur 
Scripturis, ex iis quie obscuriora sunt nullum 

damnum facientes, ex iis autem, qux clara sunt, 

uiilitateni eapientes. Constat quidem inter omnes 

ortholoxos, universa per Filium et verbo Dei facta 
esse. Verl.o enim, ait, Domini cceli sunt firmati ; et 

ul divinus 997 ait Gregorius Nyssenus: Re vera sa- 
pientia et voluntas nihil aliud est, quam prmeditata 

uuivcisalis sapientia, in qua universa facta et ador- 

ἑαυτὸν ix τῆς µαχαρίας οὐσίας αὐτοῦ, ἵνα τὸ ὁμυ- 

φυὲς xal ὁμοούσιον δείξη * τούτου δ' Exsluy σιωπη- 

θέντος δείκνυται συμ2ωνῶν ἐμοὶ, xal οὐδαμὴή Ye 

ὑμῖν. » 

[f. 149 v.] KZ'. Πολλῆς οὖν ἑνστάσεως ἐνταυθοῖ 

γενομένης τῶν ἑκατέρωθεν, ὥσπερ διαιτητῆς μεταξὺ 

γενόμενος ὁ Γρηγορᾶς, καὶ τὰς τῆς χεφαλῆς ἀλγη- 

δόνας παρὰ φαῦλον τέως ποιησάµενος διὰ τὴν ἀνάγ- 

χην τῆς χρείας, « Πρῶτον μὲν σχεπτέον, qat, δυοῖν 

ὁπότερον ταῖς χοιναῖς τῆς Ἐκκλησίας ἑννοίαις ἄχο- 

λουθεῖ καὶ ταῖς ἄνωθεν χυρωθείσαις τῶν θείων ξόξαις 

Πατέρων, κατὰ τὸν µέγαν Βασίλειον χρῆναι Φάσκοντα 

ἡμᾶς ἀπὸ τῶν κοινῶν ἐννοιῶν ὁρμωμένους περὶ θεοῦ 

τὰ ἐναντιούμενα, ὅσον ἐπὶ τῇ λέξει, ὁμολοχεῖν μη 

D νοεῖν. Οἷον κατὰ τὰς χοινὰς ὑπολήψεις ἔατι τὴν θείαν 

φύσιν ἀγαθὴν xal ἀόργητον καὶ δικαίἰαν ὁμολοχεῖν. 

"Eàv οὖν ὀργιζόμενον 7] λυπούμενον 7] µεταμελόμε- 

νου ἢ μὴ κατ ἀξίαν τινὶ χρώμενον 1, T'oogt λέχῃ, 

ζη-εἴν προσήχει τὸ τῆς λέξεως βούλημα, xai µδρυν- 

μνᾷν τίνα τρόπον ἁποχαταστῆσαι δυνηθώμεν, οὐχὶ 

δὲ ἀνατρέπειν τὰς ἀξιολόγους περὶ θεοῦ ὑπολήψεις- 

Καὶ οὕτως ἁπροσκόπτως ἑντευξόμεθα ταῖς Γραφ.ἴς, 

ἀπὸ μὲν τῶν ἀσαφεστέρων uh βλαπτόμενοι, ἀπὸ δὲ 

τῶν εὐλήπτων ὠφελούμενοι. "στι μὲν οὖν συνδ-- 

διγµένον ἅπασιν ὀρθοδόξοις τὰ πάντα διὰ τοῦ YioU 

καὶ λόγου τοῦ θεοῦ γεγενῆσθαι. « Ti λόγῳ Υὰρ, 

qnot, Κυρίω οἱ οὗ ρανοὶ ἑστερεώθησαν. » Καὶ κατὰ 

τὸν Νυσσαξα θεῖον Γρηγόριον ὄντως σοφία xat βουλὴ 

οὐδὲν Ἑτερόν Latt πλὴν τῆς 200 παντὸς προξπινοον 
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µένης σοφίας, ἓν ᾗ τὰ πάντα ἐγένετο xal διεχοσµήῆ- À nala sunt. Cliristus enim est Dei vis et Dei sapientia. 
05. Χριστὸς γὰρ θεοῦ δύναμις χαὶ θεοῦ σοφία. Καὶ 

πάλιν σοφία τοῦ θεοῦ xal Ἡατρὸς χατὰ τὸν θεῖον 

Μάξιμον x21 φρόνησις ὁ Κύριος ἡμῶν ἐστιν Ἰησοῦς 
Χριστὸς, ὁ χαὶ τὰ καθόλου τῶν ὄντων συνέχων τῇ 

δυνάμει τῆς σοφίας xal τὰ συμπληρωτικὰ τούτων 

µέρη περιέχων τῇ φρονῄήσει τῆς συνέσεως, ὡς πἀν- 

ttv φύσει δημιουργὸς xal προνοητῆς, xai elg ἓν 

ἄγων τὰ διεστῶτα δι ἑαυτοῦ. Καὶ ὁ Δαμασκηνός 
φησιν Ἰωάννης ὁμοίως, ὅτι 60x ἔστι τῷ Πατρὶ λόγος, 

σαφία , δύναμις, θέλησις εἰ μὴ 6 Υἱὸς, ὃς ἐστιν ἡ 
µόνη δύναμις τοῦ Πατρὸς fj προκαταρκτικὴ τῆς πάν- 

των ποιῄσεως. Καὶ µυρίας ἔχοι τις ἂν μαρτυρίας 

προάγειν ταυτὶ συνιστάσας. Καὶ πρῶτον μὲν δὴ 

σχεπτέον ἂν εἴη τουτὶ, δεύτερον δὲ πῶς xal ὁ θεῖος 

Μάξιμος τοῖς χοινοῖς τῆς Ἐχχλησίας ἔπεται δόγµα- 

ctv, εἰ μή τις ἐνταῦθα παρεξηγεῖσθαι βιάζοιτο, Ἡ 
(2p δισστολη τῶν συνδέσμων ἐνταῦθα οὐ τὸν Πατέρα 

xat τὸν YDvy διαστέλλε:, ἁλλ᾽ ἐκ τῶν χτισµάτων 

μάλιστα τὸν θεὸν διαιρῶν, απυμπαραλαμθάνει xal 

συνάπτει [f. 150 r.] τούτῳ xaY τὸν Υἱὸν εἰς τὴν τῶν 

χτισμάτων γνῶσιν, ἵνα μὴ δόξῃ χωρίζειν ^ Πατὴρ 

τὸν Υἱὸν ἑαυτοῦ ἐν τῇ τούτων γνώσει, δι οὗ καὶ ἓν 
ᾧ πεποίηχεν ἅπαντα ταῦτα. Καὶ γὰρ xal ὅτε φησὶ 
τὸν θεὸν ὁ ἅγιος Υινώσχειν ἑαυτὸν Ex τῆς µαχαρίας 
οὐσίας αὐτοῦ, οὖχ ἀποστερεῖ τὸν Υἱὸν τῆς τοιαύτης 

γνώσεως. Πῶς γὰρ, ὁμοούσιον ὄντα τε χαὶ τὴν αὖ- 

την τῷ Πατρὶ γνῶσιν ἔχοντα, ὡς xal αὐτὸς περὶ 

ἑαυτοῦ μαρτυρεῖ λέγων, ε«Καθὼς γινώσχει µε Ó 

Πατὴρ, χἀγὼ γινώσχω τὸν Πατέρα. » Καὶ, « Πάντα C 

ὅσα ἔχει ὁ Πατηρ ἐμά ἐστι καὶ «Ἐγὼ καὶ ὁ Mathp 

ἓν ἑσμεν. ». Διὰ τοῦτο ἐχεῖ μὲν ἂν τῇ τοῦ θεοῦ γνώ- 
cec διὰ τὴν φυσιχἡν xol οὐσιώδη ταυτότητα τοῦ Πα- 

τρὸς xai τοῦ Υἱοῦ πολυπραγμοσύνης oüx ἐδεῆθη 
τινός * Ev δὲ τῇ πρὸς τὰ χτίσµατα γνώσει συµπαρει- 

Met xal τὴν σοφίαν ὁ θεῖος οὗτος Μάξιμος, δι’ ἧς 
xoi £v f] ταυτὶ πεποίηχεν ἅπαντα, ἀναγκαίας οὕσης 

τῆς τοιαύτης ἐνταῦθα µνήµης διὰ τὰς ὑποστάσεις, 

ὥαπερ kxel τῆς σιωπῆς διὰ «b πᾶσιν ἐγνωσμένον 

ὑπάρχειν τὸ τῆς οὐσίας Υἱοῦ xai Πατρὸς ἀδιαίρετον 

xai ταυτόν. Ἐναργέστερον δ ὅμως ἔτι χα) ὁ θεῖος 

οὗτος Μάξιμος δείχνυσι προϊὼν, xal τῆς τεχνιχῆς 

ἐνταυθοῖ μεμνημένος σοφἰας, µή τις ἐξ ἁμαθίας ὅπωσ»- 

ποτὲ πλανηθεὶς ἑχεῖθεν ἑξολισθήσῃ πρὸς δυσσεθεῖς 

λοχισμοὺς, καὶ ἀντὶ τῆς ὄντως σοφίας thv iv τοῖς 

χτίσµασι τεχνικῆν δοξάσῃ σοφίαν, καθάπερ xal οὐτοαὶ 

Πἀλαμᾶς βεθλασφἡμηχέ τε πρότερον πολλάκις, xal 

νῦν αὖθις ἐφ᾽ ἡμῶν οὐκ αἰδεῖται τολμῶν τὰ ἀτόλμητα. 

Φησὶ γὰρ κατόπιν ὡς 1, λογικἡ xal νοερὰ φύσις γινώ- 

σχει τὰ χτίσµατα ἀναλήψει τῆς Ev αὐτοῖς θεωρουµέ- 

νης τεχνιχῆ; αοφίας xal γνώσει τῶν ἐν αὐτοῖς qu- 

σικῶν λόγων fixa δὴ τεχνιχὴν σοφίαν παραχα- 

«uv αὖθις αὐτὸς qv. xal ἀννπόστατον ἓν τῷ vip 

αυνισταμένην φησὶν, οὑτωσὶ κατὰ λέξιν διαγορεύων, 

ót; τὰ ὑπὸ Θεοῦ γεγονότα Ὑινώσχει τὸν θεὸν τῇ 

ἀναλίψει, ὡς εἴρηται, τῆς Ev τοῖς γεγονόσι θεωρου- 

µένης τεχνικῆς σοφίας, fiti ἐσ:ὶ qo χαὶ ἀνυπό- 

στατος iv τῷ νσυνισταµένη. Kal ἀλλαχοῦ πάλιν 

αὐτὸς € Οὐκ ἐν τΏς οὐσίας, φησὶ, τὸν Ozbv γινώσχο- 

Et rursus sapientia Dei et Patris secundum divi- 

num Maximum consilium quoque Dominus noster 

est Jesus Christus, qui etiam universa que sunt 

continet vi sapientiz, et comfletorias partes com- 

plectitur consilio mentis ut omnium a natura crea- 

tor premeditans, et in unum contrahit distantia 
per se. Et similiter a& Joannes Damascenus: 
Nulla est Patri oratio, sapientia, vis, voluntas, nisi 

Filius: qui quidem sola est vis Patris creationem 
omnium preparans. Atque sexcenta possunt pro- 

ferri testimonia qux hxc confirment, Et primum 
quidem hoc spectandum est , deinde etiam divinum 
Maximum sequi communia Ecclesie dogmata, nisi 
quis hic falso interpretari studeret ; distinctio enim 

conjunctionum hic non Patrem et Filium distin- 

guit, sed e creatis maxime Deum scecernens com- 

prehendit et conjungit huic etiam Filium in crea- 
torum cognitione ne videatur removere Pater 
Filium a se in horum cognitione, per quem et in 
quo fecit hsec omnia. Etenim etiam cum dicit 

Deum sanctus cognoscere se ex essentia sua beat, 

328 non privat Filiumitali cognitione: qui enim po- 

testeum,qui eadem sit essentia eteamdem cum Patre 

habeat cognitionem ? ut etiam ipse de se testatur, 

dicens, « Ut cognoscit me Pater, ego quoque fa- 

trem cognosco ;»et : «Onnia, qux habet Pater, mea 

Sunt ; » et: «Ego et Pater unum sumus.» Propterea 

ibi quidem in Dei cognitione propter naturalem et 

essentialem similitudinem Patris et Filii non opus 
fuit ulla curiositate ; in cognitione autem, qu:e in 

creatis versatur comprehendit etiam sapientiam di- 

vinus hic Maximus, qua et in qua hzc fecit omnia ; 

cum necessaria esset tali hic commemoratione pro- 
pter substantias, ut ibi silentio quia omnibus no- 
tum est, esse essentiam Filii et Patris indiscretam 

et eamdem. Clarius vero etiam divinus hic Maxi- 
mus demonstrat progrediens cum etiam artifi- 

cjose illic mentionem faciat sapientie: ne quis 
ignorantia, ut fieri solet, errans inde incidat in im- 
pias ratiocinationes et pro vera sapientia artificio- 

sam illam qu: est in creatis opinetur sapientiam, 

ut etiam Palamas hic et conviciatus est jam antea 
&epe, et nunc rursus in nobis non pudet eum au- 

dere inausa. Ait enim post: Ratione et mente 

praedita natura cognoscit creata comprebhensione 
animadversm in iis artificiose sapientie 399 ct 
cognitione naturalium quz in iis sunt rationum : 
quam quidem sapientiam arliflciosam paulo post 
rursus ipse tenuem el substantie expertem in 

mente compositam dicit, hoc modo ad verbum 
statuens: quae a Deo facta sint cognoscere Deum 
comprehensione, utdictum est, animadversz in iis 

qua facta sunt artificiosas sapientie, qua quidem 

est tenuis et substantize expers in mente compo- 
sita. Et alibi rursus idem: «Non ex essentia, inquit, 
Deum cognoscimus, sed e magnificentia et provi- 
dentia rerum. Ex his euim ut c speculis infinitam 

bonitatem et sapientiam et vim intelligimus.» Hzc 
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persecutus Gregoras, «Vides, inquit, ad Palamam A pv, àÀÀ' ἐκ τῆς veyalovpz;íag καὶ x(ovo'ag τὸν 

conversus, cum du: sint hic maledictiones propo- 

site, neecssario in alteram te. incidere; aul enim 

Filium Dei, qui est vera sapientia, qua et in qua 

universa fecit, inessenzialem dicis divinitatem, aut 

arlificiosam qu:e est in creatis sapientiam et ipsam 

increatam simulque inessentialem vocas divinita- 

tein, quam tenuem et substantie expertem in 

mente compositam divinum  audivisti dicentem 

Maximum. Talis enim tua est ineptorum para- 

doxorum absurditas et tam immanes sunt ratioci- 

nationes impietatis tux : et. tamen vivere audes εἰ 

oculis impudentibus celestem suspicere facem, 

augustum solis oculum, et. inter homines mente 

preditos versari ejusdemque cum iis particeps 

esse aeris, exemplum tante pravitatis factus 330 

Christi Ecclesia ? Tu. vero,si vis, fabricare prater- 

ea uL increatarum copiam divinitatum, ita etiam 

artem novam. Licet enim tibi cum eonsueta utaria 

ignorantix impudentia ubique et concessionem 

facile ex te sumas neque ullo modo dispeuses for- 

tunas inexspectatas et fatales, neque certis con- 

ditionibus sententiam (uam sinas quiescere in- 

sanam et audacem. Omnis enim veterum scientia 

et institutus sapientia concentus et rhythmus oblita 

sunl tus inessentialis eflicientiz; , qua sine ullo 

negotio  increatas fabricaris divinitates spon- 

tance : quale spartorum illorum gigantum diur- 

num genus adunibrant fabulie Attice, recentio- 

rum rumorum impetum et proventum depingeu- 

tes. Sed quoniam novitati verborum etiam legibus 

novis e-t opus, age scribas, si vis, etiam edictum 

novum quoddam, mne quis secundum scientiam 

postea utatur verbis, fias his temporibus et ipse 

Julianus imperator pravitate infamis, et cradeliores 

potius quam ex ejus natura proferas audacias, 

sive polius jam factus es adjutus occasione misera 

et vitam infaustam eligens et detestabilem, ex qua 

multx: contra pietatem proruperune voragines, 

multique malorum effusi sunt amnes nefarii. Sed 

non usque ad finem, opinor, ridebis: sed 331 red- 
det celeriter imperator hie paternam Ecclesi:e glo- 

riam Deo, qui huic paternum dedit regnum. 

ὄντων * δ.ἁ τούτων γὰρ i; 6v ἑοόπτρων τὴν ἄπει - 

po» ἀγαθότητα xai σοφίαν xaX δύναμιν xatavoso- 

pev. » Taosa διεξιὼν 6 Γρηχορᾶς, « ᾿Ορᾶς, » ἔφη 

πρὸς τὸν Παλαμᾶν στραφεὶς, « ὅπως δυοῖν προχεῖ- 

µένων ἐνταῦθα βλασφημιῶν ἐξ ἀνάγχης [f. 150 ν.| 
μιᾷ περιπίπτεις; Ἡ γὰρ τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, τὴν 

ὄντως σοφίαν 6i fi; χαὶ ἐν fj τὰ πάντα πεποίηχεν, 
ἀνούσιον λέγεις θεότητα, ἡ τὴν ἓν τοῖς χτίσµασι 
τεχνιχὴν σοφίαν ἄχτιστον xal ταύτην χαὶ ἅμα ἆ- 
νούσιον φάσχεις θεότητα ἣν φιλὴν xal ἀνυπόστα- 
τον ἐν τῷ vip συνισταμένην τὸν θεῖον ἀχήχοας λέ- 

γοντα Μάξιμον. Τοιαῦτα γάρ σου τὸ τῶν ἁτόπων 

χαινοφωνιῶν αἰσχρὰ, καὶ οὕτω σχέτλια τὰ συµτε- 

ῥράσµατα τῆς σῆς δυσσεθείας. "Ἔπειτα ζῆν τολμᾶς, 

xaY ἀναιδέσιν ὀφθαλμοῖς «nv οὐρανίαν βλέπειν λ1μ- 

máx, τὸ σεμνὸν ἡλίου βλέφαρον, xai ἀνθρώποις 

νοῦν ἔχουσιν ὁμιλεῖν, xal τοῦ αὐτοῦ συμμµεταλαμθά- 

νειν αὑτοῖς &épo;, ὑπόμνημα τοσαύτης κακίας τῇ 

τοῦ Χριστοῦ γεγονὼς Ἐχχλησίᾳ; Σὺ 6', εἰ βούλει, 
καινοφώνησον ἔτι, χαθάπερ ἀχτίστων ἐσμλν θεοτή- 

των, οὕτω καὶ τέχνην χαινἠν. Ἔξεστι γάρ σοι τῇ 
συνήθει χρωμένῳ τῆς ἁμαθίας ἀναιδείᾳ πανταχΏ, 
καὶ τὸ συγχεχωρηχὸς μετὰ ῥφστώνης ix σεαντου 
λαμθάνοντι, χαὶ μηδαμῆ "αμιευομένῳ τὰς παραλέ- 

γους τύχας χαὶ τραγιχἁάς, uno ἐπὶ ῥητοῖς τὸ γῆς 

γνώμης ἑῶντι καθεύδειν µεμηνός τε xal αὔθαδες. 
Πᾶσα γὰρ ἐπιστήμη τῶν πάλαι xal σοφίας ἔμμου- 
σος ἁρμονία τε καὶ ῥυθμὸς τὸ ἐνεργεῖν ἐξε)άτετο 

σ τῆς σῆς ἀνουσίου ταύτης ἑνεργείας, δι $; ἀπονητὶ 

τὰς ἀκτίστους χαλχεύεις θεότητας, ἐξ αὑτομάτου 

φυείσης, ὥσπερ τὸ τῶν σπαρτῶν Exsívov γιγάντων 
αὑθῆμερον Ὑένος ἡμῖν ἀττικίζοντες ὑτογράφουσι 
μῦθοι, γαινοτέρων ἁἀχουσμάτων φορὰν εἰχονίζοντες. 

Ἐτεὶ δὲ ταῖς τῶν λόγων καινότησι καὶ νόµων δεῖ 
xatyotépuv, Υράψφον, εἰ βοῦλει, xaY ψἠήφισμά τι χαι- 
viv, ph χρῆσθαι xat' ἐπιστήμην τοῖς λόγοις ἔτι. 
Γενοῦ τοῖς νῦν xal αὐτὸς καιροῖς Ἰουλιανὸς αὑτρ- 

χράτωρ ἐπὶ xaxía διαδεθοηµένος, χαὶ βαρδαρικώ- 

τερα μᾶλλον f) xav' ἐχεῖνον δειχνὺς τὰ τολμήματα. 

Μᾶλλον δὲ χαὶ γέγονας, καιροῦ τυχὼν πονηροῦ καὶ 
βίον ἑλόμενος xaxobalyuova xai ἑπάρατον, ἀφ εὖ 
πολλαὶ μὲν χατὰ τῆς εὐσέδείας ἀνεῤῥώγεσαν φἀ- 

ραγΥες, πολλοὶ δὲ πακῶν ἐξεῤῥύησαν ἀθέμιτοι ῥύακες. Αλλ' o)x εἰς τέλος, οἶμαι, ὙΧαιρήσεις, d» 

ῥασιλεἰαν θεῳ. » 

ἁτοδώσε, say) βασιλεὺς οὑτοσὶ τὴν πάτριον τῆς Ἐκχχλησίας εὔλλειαν τῷ δεδωχότι τούτῳ τὴν πατρώαν 

XXVIH. Mis Palamas gravatus οἱ valde affectus D ΚΗ’. Τούτοις ὁ Παλαμᾶς ἀχθόμενος χαὶ ὕβριοπα: 
conira conviciabaturet parvi faciebat etiam ipsum 

sessionis decus, qua si apud se non esset; quamob- 
rem etiam frequenter se totum vertit. huc et illuc 

in solo, in quo tum maxime sedebat, οἱ difficilis, 
ut ita dicam, et importunus erat quodammodo, 

neque mclius dispositus quam furentes. Poteras 
renim videre eum tanquam oblitum sui et tempo- 

cum et spectatorum et huc illuc trahentem manibus 

vestimentorum limbos, et adducentem et deducen- 

tem et usque ad crura nudantem et femora ct fere 

qui mon decorum esi ostendere minmico modo 
Ostentantem obiter ut ita dicam, neque animum 

à 

θῶν ἀντελοιδόρἒι τε χαὶ παρὰ φαᾳῦλον ἐποιεῖτο xz 

αὐτὸ τῆς χαθέδρας τὸ εὔσχημον, ὥσπερ ἔξω  v.vó- 
µενος ἑαυτοῦ. "0θεν δη xal αυχνὰ περιέστρεφεν ὃ 
λον ἑαυτὸν τῇδε |f. {115 r.] κἀχεῖσε ἐφ᾽ οὗπερ E:v;e 
τηνικαῦτα δαπέδου χαθήµενος, καὶ δυσχάθεχτός τι; 

ἦν ὡς εἰπεῖν καὶ ἀχάθεχτος, xal µεμηνότων οὐδὲν 

δ.αχείµενος ἄμεινον. Ην γὰρ ἰδεῖν αὐτὸν ὥσπερ 
ἑχλαθόμενον ἑαυτοῦ τε xal τοῦ χαιριῦ xal τῶν θεα- 
τῶν, καὶ συχνὰ µεταφέροντα ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τῶν 

ἱματίων τὰ χράσπεδα xal ἀναφέροντα xal χατα»- 
ροντα, χαὶ πρός ye χνἡμας τε γυμνοῦντα xa: in- 

ροὺς, καὶ πως ἃ ph θόμις δείχνυσθαι θ-ατρικῶς 
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οὑτωσὶ παραδειχνύντα, δήπουθεν ὁδοῦ πάρεργον cl- A adveriens qui erat ejus mos ullo modo iis qu» 
πεῖν, οὗ τὸν νοῦν ἐφιστάνθ), ὡς ἔοιχεν, οὐδαμῆ τοῖς 

δρωµένοις. Καὶ δύο χατὰ ταυτὸν ἑτολμᾶτο τάνδρὶ 
τηνικαῦτα τὰ ἄτοπα, μήτε δεδιότι μήτ) αἰσχυνο- 
pívo * στόµατ. μὲν γὰρ πρὸς θεὺν βλασφημῶν οὁ- 

δαµη ἐδεδίει, σχήµατι δ᾽ ἀσέμνῳ τοῦ µεμηνότος 

ἐχείνου χρώμενος Ίθους ἐπὶ τοσούτων ὀφθαλμῶν 

οὐδαμῆ γε ἠσχύνετο. Καὶ ὅπερ ἐπὶ τῆς Τροίας ὍὉ- 
δυσσεὺς ἐχεῖνος πάλαι τὸν ἀχριτόμυθον τοῦ Ὁμέρου 

Θερσίττν χλευάξων Ίπείλησε ὁδρᾷν, ἀποδύσειν εἴ- 

µατα λέγω φίλα, τά τ' αἰδὺ ἀμφικαλύπτει, τοῦτ' 

ἐχτῖνος χαθ) ἑαυτοῦ ὁδρῶν ἀτεχνῶς οὐχ. Ἰσθάνετο. 

Ταῦτα xa μὴ πἀνυ γελασείοντὰ τὸν Γρηγορᾶν Υε- 

λάσαι πξεπο[ίηχε, χαὶ εἰρωνικόν τινα ὀφθαλμὸν αὐτῷ 

ἐπ'ιῤῥῥίψφαντα φάναι τοιαδί’ ε Ἐγὼ δὲ 6: της ἆμα- 

θίας χαὶ ἀνα:δείας 

χαὶ νῦν, ὁπόσα τὴν τῆς σοφίας φωνὴν διαιρεῖ ση- 

µαινόµενα, προθεὶς χατὰ τοὺς τῆς ἐπιστήμης διδά- 

ξαι λόγους, ὡς ἂν µάθῃς ἐντεῦθεν εἰς ὅσον ἑλαύνει 

xaxla; βωμολοχεῖν xal διαδάλλειν ἀναίδην τὰς θεἰᾶς 

l'ga;ág. ᾽Ακολουθητέον οὖν ἡμῖν ἐστι τῇ τῶν θείων 

Πατέρων κἀνταυθα δ.δασκαλίᾳ. Νοεῖται μὲν γὰρ f 

σοφία διχῶς κατὰ τὺ χτιστὸν καὶ τὸ ἄκτιστον. Καὶ 

τιστὴ μὲν λέγεται σοφία Ἡ τε ἐντεθειμένη πρὸς 

θεοῦ καὶ συναπειργαάµένη τοῖς χτίσμασιν, ἵνα σοφἁ 

τε χατὰ τὸν µέγαν ᾿Αθανάσιον φαΐνηται πᾶσι καὶ 
ἃ-ια τοῦ πεποιηχότος ἄξια. Καθ ὃ σηµαινόμενον xat 

Δαθὶδ τούς τε οὐρανοὺς τὴν τοῦ θεοῦ διηγεῖσθαι δύ- 

ξαν φτοὶν ἁλαλήτοις φωναῖς, xal ἅμα πᾶσαν προ- 

τρέπεται χτίσιν εἰς ὕμνον θεοῦ ὅση τῶν ἐμφύχων τε 
χαὶ p, χαὶ ἔση τῶν αἰσθητικῶν ναὶ gf. Καὶ ἔτι f 
τοῖς διδασχοµένοις ἑντέχνως ἐκ προῦπαρχοὀσης vi- 

νεται γνώσεως, Ἐν ᾗ τὸ εἰδένσι καὶ τὸ ἐπίστασθαι 
ἔχοντας, δεχτ.χοὺς τῖς δημιουργοῦ τῶν ὅλων σοφίας 

ἡμᾶς οἱ θεῖοι Πατέρες φάσχουσι Ὑίνεσθαι τὸν Exá- 

στοις ἑνόντα τρόπον. Kal τὸ γνωφτὸν τοῦ θ:εοὺ φα- 

νερὸν διὰ τῶν Χτισµάτων. ΄Άχτιατος δὲ σοφία ὁ 

Υἱὸς xal Λόγος τοῦ θεοῦ, δι’ ἧς καὶ àv fj τὰ πάντα 

yévove. Ηλὴν οὐχὶ τούτῳ Λόγος 9 Ylbo ᾧ καὶ σοφία. 
Ἡ μὲν γὰρ Υἱὸς xai Λόγος [f. 151 0.] φωνὴ μονό- 
Ἔροπον ἔχει τὴν σημασίαν xai ἀναφορικῆν πρὸς τὸν 

Πατέρα, ἡ δὲ τῆς σοφίας διπλῆν. Λέγεται μὲν γὰρ 

χαὶ καθ) αὑτὸ σοφία χαθολιχωτέραν ἔχον τὴν Év- 

νοιαν, ὅτε ταυτὸν εἴη σαφῶς τῇ οὐσίᾳ καὶ τοῦτ᾽ εἴη 
τὸ εἶναι ταύτῃ ὃ τὸ σοψίαν εἶναι χατὰ τὸν τοῦ εἴ- 

δονς εἴτουν τὸν τῆς φύσεως χαθολικὠτερον λόγον, 

ὅτε σοφία χαλεῖται ὁ Πατὴρ χαὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως &c- 

περ xai οὐσία ἑχάτερα. Λέγεται δὲ σοφία καὶ ἡ 

ὑπόστασις Ex τοῦ χαθολικωτέρου λαμθάνουσα τοῦ- 

νοµα, ὥσπερ xal ἄνθρωπόν φαμεν εἰδικῶς καὶ xa- 
θόλου τὴν οὐσίλν xal φύσιν, εἴτουν καθ᾽ αὑτὸ καὶ 
πυρίων xai οὐδαμῆ πρὸς ἕτερον, ἔστι Ó' ὅτε xai 

τένὸς zt,» ὑπόστασιν, τὸν Πέτρον δηλαδη, τὸ εἰδιχόν 

ve χαὶ χαθολικώτερον ὄνομα εἰς τὸ προσωπιχὸν xat 

ἰδιάζον µεταφέροντες. Οὐύ Ὑάρ ἐστιν ἱδιώτατον πε- 

ριχλειόμενον dj σοφἰα «wl, οὐδ' ἀναφοριχὸν ὡς ὁ 

"vibe πρὸς τὸν πατέρα καὶ ὁ λό-ος πρὺς τὸν οὗ λόγος 

ἐστὶν ἐστὶ νοῦς' τὰ μὲν γὰρ οὑὐσιώδρη xal φυσιχὰ 

περιεχτικὠτερά εἰσι xat ἁφετον Egst xtv ἔννο-αν, τὰ 

οἰχτείρω», ἄνθρωπε, βούλομαι B 

fiebant : et duo :eque tum audebat vir inepta nequc 

líimens neque verens. Ore enim contra Deum con- 

vicians nullo modo timore capiebatur; habitu 

autem inhonesto furentis illius uti moris coram 

oculis tot non verebatur. Et quod ante Trojam 

Ulysses ille olim Homeri Thersiten garrulam de- 
ludens facturum se esse minatus est, exutu- 

rum nimirum vestimenta grata, que membra 

pudenda 39342 velant, hoc ille se facere con- 

trà se. omnino non animadvertebat. Hee Gr» 

goram quamvis omnino non ridere volentem ad 

ridendum adduxerunt, et ut oculum cavillantem 

in eum cónjiciens hxc diceret : Equidem ignoran- 
tiam tuam et impudentiam miserans, amíce, nunc : 
quoque volo omnes quecunque vocem sapientia 

dividunt significationes proferens secundum scien- 

tite rationem te docere : ut inde discas, in quantam 

pravitatem adigstur si quis nugatus pervertat im. 

pudenter .Seripturas divinas. FPeqnendum igitur 

est nobis divinorum Patrum hic quoque institutio- 
nem. Intelligitur enim sapientia dupliciter secan- 

dum creatum et increatum, atque creata quidem 

dicitur saptenfia ea quz infusa est a Deo simul- 

que confecta creatis, ut. sapientia illa secandum 

Athanasium niagnum omnibus viderentur simul. 

que Creatore digia : secundum quam significatio- 

nem etiam David celos enarrare Dei gloriam di- 

cit mutis linguis. Simulqae omnia creata eohor- 

titur ad. Deum celebrandum, quecunque anima 

predita et destituta, quecunque sensn. suni pr;e- 

dita et destituta, et porro eos qui docte instituun- 

tur ex cognitione antea substante : in qua cum 

scientiam et intelligentiam habeamus testari nos 

sapientiam omnia creantem suo quemque insitlo 

more Patres divini contendunt; ac que 3n Deo 

cognosci possunt clara sunt creatis ; increa.a au- 

tem est sapientia Filius et Verbum Dei, qua et in 

qua universa facta sunt. Sed non est eidem 333 

semper verbum aut Filius cui sapientia. Vox enim 
Filii et Verbi simplicem habet significationem 

et ad Patrem relatam : sapientie autem. vox du- 

plicem. Dieitur enim per se sapientia quod gene- 

raliorem habet notionem, ubi aperte idem est 

D cüm essentia : atque hoc idem fere est quod sa- 

piens essentia secundum forma sive na(urze ratio- 

nem generaliorem, ubi sapientia vocatur Pater et 

Filius eodem modo quo etiam essentia utraque. 

Dicitur autem sapientia etiam substantia, nomen 

accipiens a genere : ut secundum formain et genus 

essentiam et naturam etiam hominem appellamus, 

sive per se et proprie, et nullo modo referentes 

ad aliud. interdum etiam certam hanc substan- 

tiam, Petrum nimirum, ita ut. formz οἱ generis 
nomen in certum et secretum transferamus. Neque 

enim sapientia cumsit aliquid maxime secrctum, 

cireumclusum ulla re, neque referri debet ut Fi- 

lius ad Patrem, et ratio ad id, cujus ratio est 

mens. Essentialia enim et naturolia latius patent 
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liberamque habeut notionem : quz autem  refe- A δ ἀναφοριχὰ πρὸς ἄλληλά τέ ἔστι, καὶ τῇ µεταξὺ 
runtur inter se et habitu mutuo conjuncta sunt 

neque ullo modo conceditur iis ut liberiorem ha- 
beant significationem ; ut igitur Pater est essentia, 

Filius essentía, Spiritus sanctus essentia, ila Pa. 

ter etiain sapientia, 9344 Filius sapientia, Spiri- 
tus sanctus sapientia : simulque sapientia una, ut 

€ssenlia una, neque vero sapientig tres, ut neque 

tres essenti:e. Cum igitur Filius dicit: « Ego sum 

sapientia, » et rursus Apostolus ; « Christus Dei 

potentia et Dei sapientia, » ut ex Patre qui est 

potentia et sapientia, genitus cogitatur, ut lux e 

luce, et Deus c Deo. Quo igitur impietatis non pro- 

cedit, qui dixerit, Deum esse suppositum sa- 

pienti:& tanquam accidenti, neque sapientiam esse 
polius essentiam; neque Deum esse ul essen- 

tiam suam, ita etiom sapientiam suam, sed in eo 

ut in supposito tanquam artificiosam istam sapien- 

tiam in animo humano? Hoc enim facere etiam 
magnus Athanasius regulas et leges philosophicas 
veritatis secutus valde vetat, impietatis partici- 

pes reddit sectam eorum secutos, qui in Deo di- 
cantesse sapientiam ut habitum accidentem et 

nen accidentem, neque vero ipsum esse sapien- 

tisim, Hic igitur cum sapientia sit duplex, altera 

créans et prima et faciens, altera creata, itemque 
altera  excegilans, altera excogitata, dein item 
altera progenerans, altera efífecta, sequitur ut 

illius quidem sit genitor et Pater Deus, hujus au- 

συνδεόµενα σχέσει ἄφετον ἔχειν οὐδαμῆ συγχωρεῖται 
την σηµασίαν. Ὥσπερ οὖν οὐσία ὁ Πατὴρ, οὐσία ὁ 

Υἱὸς, οὐσία τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὕτως ἄρα χα) σο- 

φία ὁ Πατ]ρ, σοφία ὁ Ὑἱὸς, σοφία τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον * χαὶ ὁμοῦ µία σοφία ὡς µία οὐσία, καὶ οὗ τρεῖς 

σοφίαι ὥσπερ οὐδὲ τρεῖς οὐσίαι. Ὅταν οὖν à Υὸς 

λέχῃη, € Ἐγώ εἰμι ἡ σοφία, » χαὶ aU ὁ ᾿Απόστολος, 

« Χριστὸς Θεοῦ δύναμις xal Θεοῦ σοφία,» ὡς Ex 

Πατρὶς δυνάμεως ὄντος xai σοφ/ας νοεῖται, ὥσπερ 
φῶς Ex φωτὸς xai θεὺς Ex θεοῦ. Ποῦ τοίνυν οὐκ ἂν 

ἀσεθείας ἑλαύνοι τὸν θεὺν ὑποχεῖσθαι λέγειν τῇ σο- 
ela καθάπερ συµθεβηκότι, καὶ μὴ εἶναι μᾶλλον εν 

σοφίαν οὐαίαν, μγδὲ τὸν θεὸὺν εἶναι, ὥσπερ τὴν οὗ- 
σίαν αὐτοῦ, οὕτω χαὶ τὴν σοφία.) αὐτοῦ, ἀλλ’ ἐν αὖ- 
τῷ ὡς ἓν ὑποχειμένῳ, χαθάπερ τὴν τεχνιχἣν τανυττνὶ 

σοφίαν Ev ἀνθρωπίνῃ φυχῇ; Τοῦτο γὰρ καὶ ὁ μέγας 

Αθανάσιος, Χανόσι xal νόµοις ἐπιστημονιχκοῖς ἁλη- 

θείας ἑπόμενος, λίαν ἁπαγορεύει xal ἀσεθείας &xo- 

χληροϊ θιασώταις, περὶ «bv Ge^v εἶνσι φάσκουσι τὴ» 
σοφίαν ὡς ἕξιν συμθαίνονσαν xal ἁποσυμδαίνονσαν, 

καὶ οὐδαμῆ γε σοφίαν αὐτόν. Διπλῆς ἐνταῦθα τοι- 
χαροῦν τῆς αοφίας οὔσης, τῆς μὲν δημιουργχικῖς τ 

xai ἀρχικῆς xaX ποιητιχῆς, τῆς δὲ δηµιουρχουµέ- 

νης, xal τῆς μὲν σοφιζούσης, τῆς δὲ σοφιζοµένης, 
καὶ τῆς μὲν γεννωµένης, τῆς δὲ ποιουµένης, ἔπε- 

ται τῆς |f. 159 r.] μὲν εἶναι γεννήτορα τὸν 8cbv xai 
Πατέρα, τῆς δὲ ποιητὴν καὶ δη μιουργὸν, καὶ εἶνάι 
διὰ ταῦτα καὶ τούτων τὴν μὲν οὐσίαν ἁῑδιόν τε xal 

tem artifex et creator, et. ut propterea harum sit c ἄτρεπτον xal ἀχίνητον (δεῖν γὰρ εἶναι παντάπασιν 
altera essentia sempiterna et immota et immuta- 

bilis, cum oporteat esse omnino essentiam quae 

universa primum moveat immotam et per se et 
peraccidens, altera autem semper mutabilis et 
mobilis et semper mota secundum similes qui 

in creationem ei essentiam et ordinem fiunt pro- 

ventus eorum quz 335 apud nos sunt, et inter- 

dum ex monade definita in multitudinis infinita- 

tem procedat indelinitam; interdum autem ex 

unitale delinita secundum oppositionem ad in(ni- 

talem recedat inde(initam. Generis enim cujusdam 

obtinere et rationis locum etiam artificiosau hanc 
sapientiam dixerunt veteres philosophi et theologi ; 

aique ut neque genus abesse potest ab iis quarum 

τὴν τὰ πάντα πρώτως κχινοῦσαν οὐσίαν ἀχίνητον 
καθ᾽ αὑτό τε ἅμα xal χατὰ συμθεδηχὸς), τὴν δ' ἀεὶ 

τρεπτὴν xal ἀλλοιωτὴν xal ἀεὶ κινουµένην χατὰ 
τὰς El; γένεσιν xal οὐσίωσιν καὶ τάξιν ἀναλόγους 

προόδους τῶν καθ’ ἡμᾶς, xat νῦν μὲν ἐξ ὡρισμένης 
µονάδος εἰς πλήθους ἀπειρίαν ἀνιοῦσαν &óptacov, 

νῦν δ' ἐξ ὡρισμένης ὁλότητος κατ ἀντιπεπόνθησιν 

πρὸς ἀπειρίαν χατιοὺσαν ἀόριστον. Γένους γάρτινος 
ἐπέχειν χαὶ ἰδέας τόπον καὶ τὴν τεχνιχὴν ταύτην 
αοφίαν ἔφασαν οἱ πάλαι φιλοσοφῄσαντες xal θεολο- 

γήσαντες. Καὶ ὡς οὔτε τὸ γένος ἀπεῖναι δυνατὸν ὧν 
ἐστι γένος εἰδῶ» καὶ ἀτόμων, οὔτ᾽ αὖ τὴν ἰδέαν οὗ- 
σαν οὐσίαν ὧν ἐστιν ἰδέα πραγμάτων, οὕτως οὐδξ την 

τεχνιχὴν σοφίαν χωρὶς εἶναι τῶν χαθ᾽ Exacta ταύ- 
est genus formis et atomis, neque ratio qua est D της εἰδῶν xal ἀτήμων, οὗ μᾶλλόν y' ἂν f τὰ ἓν 
essentia ab iis, quarum est ratio rebus, ita nequa 

artilicios-m sapientiam sejunctam esse a quibus- 
que hujus formis et atomis : non magis quam su- 
perücies corporum, quas et ipsas non esse unquam 
pec se scimus sive suppositis quorum sunt super- 

licies. Omnes igitur scientiz οἱ artes sapientes ex 

hac sap.entia artificiosa pendent, velut diversi 

radicis unius rami : et ut Deus est omnium au- 

cilor et progenitor , ita etiam hujus ex qua illi 

peudent. Quamobrem ibi quidem conjunctio mu- 

tua et relatio locum obtinet ut. propriam vim 

omnino sinceram servet, cum sint ejusdem generis 

et id quod dividitur et ea ἵ quis dividitur ; hic 

àulein. illa eum sint usque ad solam vocem arti- 

σώμασι χρώματα, ἃ χαὶ αὐτὰ ut εἶναί ποτε xa0' 

αὐτὰ ἴσμεν ἄνευ ὧν ἐστιν ὑποχειμένων χρώματα. Πᾶ- 
σαι τοίνυν ἐπιστῆμαι xal τέχναι σοφαὶ τῆς τεχνιχῖς 

ταύτης σοφίας ἑξήρτηνται, χαθάπερ διάφορα ῥίζτς 
μιᾶς βλαστήµατα. Καὶ ἔοτιν ὥσπερ τούτων ἁπάντων 

αἴτιος xal προαγωγεὺς ὁ θεὸς, οὕτω xal ταύττς ἁφρ᾽ 
ἧς ἐχεῖνα. Διόπερ ἐχεῖ μὲν dj σχετιχὴ συνάφεια χα) &- 
ναφορὰ χιύραν ἔχει τὸ οἰχεῖον ἀξίωμα παντάπασ]ὶν 

ἀχαπήλευτον διασώζειν. ἅτε ὄνγτων ὁμογενῶν ἀμ.ροῖν, 

τοῦ τε διαιρουµένου xal πρὸς ἃ διαιρεῖται * ἐνταῦθα δὲ 

µέχρι µόύνης ἑνάρθρου xal σημαντιχῆς φωνῖς ai- 
τιατὰ ὄντα «αὐτὰ πρὸς τὸν αὐτῶν αἴτιον xal ποιγτὴν 

την ἀναφορὰν ἀπευθύνει, Ὥστε δ.αθάλλειν μὲν ἥπι- 

στα πάἄντων ἐστὶ, θαυμάνειν δ' οὖν ἄξιον μάλιστα παν- 
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των Μάξιμον ἐχεῖνον τὸν θεῖον tfj& εὐσεθείας 6:63- A eula:am et signiücantem effecta, ad auctorem ct 
ςχαλον, χάλλιστα πάντων ἐνταῦθα περὶ σοφίας φι)ο- 

σοφῄσαντα, xal διελόντα σαφῶς ἑχἄτερα, τήν τε 

σοφίαν τὴν ἄχτιστον, δι’ ἧς καὶ ὲν fj τὰ πάντα Υά- 
γονε, xaX αὖ τὴν ὑπ' αὐτῆς χαὶ 6v αὑτῆς συνυφαν- 

θεῖσαν xal συντεθεῖσαν οὐρανῷ καὶ yf] xal πᾶσι 
τεχνιχῶς τε xa! σοφῶς τοῖς χτίσµασι, div xal ἀνυ- 

πόστατον φάµενην καθ) αὑτὴν ἐπίνοιαν. 

creatorum relationem  advertunt, ita ut omnino 

non debeamus criminari, sed maxime 336 admi- 

rari Maximum illum divinum pietatis pr:eceplorem, 
quod pulcherrime omnium hic de sapientia philo. 

sophatusesl et sapienter utrumque secrevit, sa- 

pientiam nimirum increatam, qua eLin qua uni- 

versa facta sunt, et rursus alteram ab ea et per 

cam intextam εἰ compositam coelo et terre οἱ omnibus creatis arüificiose ei sapienter quam te- 
nuem dicit et substantia carentem per se cogitationem. 

K8'. "Evi δὴ τούτοις xoi τοῖς τοιούτοις πολὺς 

ἔφσξης 6 Γρηγορᾶς ἐῤῥῥύη χατατρέχων Παλαμᾶν τε 

αὐτὸν xal τὰς αὐτοῦ βλασφηµίας, ἀλλότριον ἐπιστί- 

µης ἁπάσης δειχνὺς τῆς τε ἡμετέρας χαὶ θύραθεν. 
A ἃ καὶ χαχίας ὄργανον γεγονέναι ῥᾳδίως αὐτὺν 

ἐθεθαίου τε xal συνεπέραινε, τῆς ἀληθοῦς σοφίας 

εἰσάπαξ ἀπεῤῥωγότα xal ἑχτετοπισμένον. Όθεν ὁ 

ῥαρύστόνος ἐχεῖνος xat ἁλιτήριος [f. 152 v.] πληγεὶς 
τὸν χαρδίαν χαὶ οἷον ἑμδρόντητος γεγονὼς ἐδόα τε 
ἀσελγῶς, τὰ συνήθη φύρδην χαὶ συγχεχυµένως συν- 

είρων, καὶ οἷον εἰπεῖν ἐμεμήνει τὸ χάθαρµα. Ad 
xat ὁ βασιλεὺς οἶονεί πως αὐτοῦ φειδόµενος, πράως 

παὶ μετὰ σεμνοὺ µειδιάµατος στραφεὶς πρὸς τὸν 
Γρηγορᾶν, ἡσνυχῆ πως xal ὅσον μὴ ἐξαχούεσθαι 
πρὸς τὸν Παλαμᾶν, παρῄνει τε χαὶ συνεθούλενε 

πραοτέρως ἀντιδιδόναι τοὺς λόγους αὐτῷ, µή τι καὶ 

πάθῃ τῶν ἁδοχήτων. Ὁ δ᾽, « "Ἔσται τοῦτο, » &mo- 
χρινάµενος ἑσιώπησε τοῦ λοιποῦ. 

A'. Ὅ γε μὴν Παλαμᾶς τὴν ἑαυτοῦ βουλόμενος 

ἔτι πολυθεῖαν συνιστᾷν, τοὺς μὲν πρλενηνεγµένους 

XXIX. Ad Ίος et talia dein!'e Gregoras multas 

suas in Palamam ejusque blasphemias effudit in- 

sectationes, ostendendo alienum eum esse ab omni 

scientia et nostra el externa; quapropter etiam 
pravitatis instrumentum illum factum esse facile 

affirmabat et concludebat, a vera sapienija semel 

abruptum et exsulem. Deinde miser ille et piacula- 

ris pectus pulsans et ut attonitus nimis valde cla- 

niabat, notissima indiscrete el confuse conserens, 

et uL ita dicam, furebat hosti modo. Propterea 

etiam rex quodaminodo ei parcens et placide ani- 
Inoque δήμο et augusto cum risu ad Gregoram 

conversus, leniter fere et ita uta Palama audiri 

non posset, suadebat dabatque consiliuin, ut pla - 
cidiores ei redderet sermones, ne quid inexspecta- 

tum pateretur. Qui cum, Hoc erit, respondisset, 

jam conticuit postea. 

XXX. Palamas tàmen cum «dogma suum multo - 

rum deorum magis confirmare 337 vellet, prola- 

ἐλέγχους ἐχείνους αὐτῷ xai τὴν κατ’ αὐτοῦ χυθεῖ- C torum argumentorum illorum et cavillationis in 

σαν χλεύην ἐφ᾽ οἷς προὔθετο πᾶσι τάχιστα ἑκλαθό- 
µενος διὰ σχληρότητα xoi ἀναλγησίαν, ὡς Éotxs, 
γνώμης, ἑτέρας αὖθις εἰσῆγε λόγων προφάσεις, 
παραθαῤῥύνοντας ἔχων ὁποῖος αὐτὸς θιασώτας ἑχεῖ 

τὰ προστυγχάνοντα λέγειν ἀεὶ, μὴ σ.ωπἡσας δόξῃ 

νικᾶσθαι τοῖς πλείστοις, ol τὸ νιχᾷν µόνῃ δὴ τῇ πο- 
λνλογίᾳ παραμετροῦσιν. Ἰταμὸν γὰρ fj ἁμαθία xol 

σφήδρα τι ἀναιδὲς, καὶ φιλεῖ γε ὡς τὰ πολλὰ xb τῆς 

µαθῄσεως ἑλλιπὲς θράσους ἀνασώξειν πλεονεξίᾳ, xal 

μἀλισθ᾽ ὅταν ἁμαθέσιν ἀχροαταῖς ἑντυγχάνῃ. "Av δὲ 
χαὶ ἰταμοὺς ὁμοίως ἐξεπίτηδες ἑνίους ἔχῃ σπουδα- 
στὰς, ἀσήμοις ἐπικροτοῦντας xgauyal; xai τῇ τῆς 

ἀχοῖς ἀντιπαταγοῦντας ἐλευθερίᾳ xal συγχέοντας 

euin effuse propter ea qux omnibus proposu t, 

oblitus celerrime, propter rigorem et torporem ut 
videtur animi, alias rursus introducebat scrmo- 

num species, cum baberet  incitantes ibi, qualis 

ipse erat, socios ad omnia semper dicenda paratos, 

ne si tacerel plerisque vinci videretur, qui victo- 

riam ]loquacitate sola metiuntur. Audax enim 

ignorantia est et profecio valde impudens: et 
amat plerumque cognitionis inopiam restituere 

audacix accessione, et maxime cum in auditores 

indoctos incidit. Cum autem etiam aeque audaces 

affatim nonnullos habet asseclas, qui clamoribus 

crepent indistinctis el contra narrandi libertatem 
τὸ τῆς ἀλτθείας χριτήριον, ποῦ οὐχ ἂν τὸ δεινὸν p fremant et veritatis normam confundant, quo non 
αὐθαδείας προθαίη: Διὸ xai βιθλίον ἐπὶ τούτοις 

ἀνεῳγὼς ὁ Παλαμᾶς ἀνεγίνωσχε ῥῆσιν ἄλλο λέγου- 
62v εἶναι τὸν ἐνεργοῦντα xal ἄλλο τὸ ἐνεργητιχὸν 
xai ἄλλο τὴν ἑνέργειαν xa ἄλλο τὸ ἑνέργημα. Εἶτα 

ἠρμήνευεν ἀπὸ γλώττης αὐτὸς, ἐνεργοῦντα μὲν 

εἶναι τὸν Θεὸν, ἐνεργητιχὸν δὲ τὴν φύσιν, ἑνέργειαν 

δὲ τὴν ἄχτιστον αὐτοῦ θεότητα, ἄλλην οὖσαν τοῦ 
ἑνεργοῦντός τε xat χινοῦντος αὐτὴν, ἑνέργημα δὲ τὸ 

ἁποτέλεσμα . εἶναι ὃ) ἑνέργειαν xai ἐνεργεῖν τὸ 

20:60. Καὶ ἐπὶ τούτοις Πρώτα τί ἂν εἴη τὸ ἐνεργεῖν 

οἴεσθαι; 'H οὐ ταυτὸν τῷ δημιουργεῖν; "Ap" οὖν 
χτιστὸν εἴποιμεν ἂν τὸ δημουργεῖν ἐπὶ τοῦ θεοῦ; 

"Απαχε τῆς ἁλογίας. E!0' ἑξτς ἄλλα ἐπ᾽ ἄλλοις προσ- 
οτίθεε, δξικνὺς τὸ δημιουρχεῖν ἄλλο τε xaX διάφορον 

PATROL. Gs. CXLIX. 

progrediatur superbie periculum? Igitur etiam 

librum praterea revolvens Palamas recitabat di- 

ctum, quod ait, aliud esse efficientem, aliud effi- 
cax, et aliud efficientiam, aliud effectum. Tum 

ipse ex tempore interpreiabatur, efficientem esse 

Deum, eflüicax naturam : efficientiam divinitatem 

ejus increatam quae alia esset. atque efficiens eam- 
que movens, effectum esse perfectionem. Esse au- 
tem efficientiam et. efficere unum idemque : et 

praterea quzrebat, quid esset putandum eflficerc, 
338 sn non idem cum creando ? Tum sane 
creatum diceremus creare in Deo :apage stulti- 

tiam istam ! Alia deinceps aliis addebat, demon. 

sirans creare aliud csse et diversum ab essentia 

10 



299 NICEPHORI GREGOR B 350 

et increatum per se, simulque multa locutus est, A τῆς οὐσίας xal ἄκτιστον xa0* αὑτό. Καὶ ἅμα ἔπο- 
plurima conserens ejusdem natur: et ordinis cum 

prioribus illis et mediis conviciis ejus, ne alia in 

aliam mutata semper etsibi repugnans esset. Cha- 

Jaux novz turris adificata el quaecunque ad. pur- 

gationem igne egebant Sodomitico. Sed Gregoras 

plerisque pretermissis hec ei dixit : Si aliud est 

creare et increatum, secundum te, semper igitur 

erat, et necessario jam accidit, ut sint simul cum 

Creatore sempitlerea quz effecta sunt; cuin enim, 

secundum 1e, semper essel Crcator et semper 

crearet, semper igitur eral etiam mundus siuul 

cum Creatore ; id quod ineptum est et impium. 
Providere enim semel creatis Deus dicitur et ser- 

vare secundum quam facta sunt rationem, 

neque vero cercare; cum non indigeant accessione 

opera, qu:? omnia die septimo finivil : preesertim 

cum efficientiam et efficere idem esse et ipse con- 

cedas; efficientia autem est motio eífecta magis 
quam efficiens. Si enim esteflicientia, ait magnus 
in theologia Gregorius, efficietur videlicet, neque 

vero efliciet : et simulatque 339 effecta est de- 

sinet. Desiit itaque τὸ creare colum aliud et ter- 

ram aliam et solem et sidera et talia quidem, 

atque si desiit, etiam initium habuit omnino. Quod 

autem incipit οἱ desinit quomodo idem esse potest 

cum eo, quod neque incipit neque desinit? non 

igitur creare sempilernum est simul cum Dco. Ut 
enim ignis nalura est facultas urendi, ut Dei facul- 

tas creandi, efficientia autem est urere, quod etiam 
prasente eo, quod uri potest, efficere videtur, 

absente autem illo etiam ustio abest, ita etiam 
in creante dicat aliquis : Si adest quod debeat 
crcari locum fortasse obtinet etiam creare ; si 

illud deest, desiit etiam creare. Deinde efticien- 

tiam lianc que est in creatis "vomposilis necesse 

est cogitare ut. molionem effectam, ul divinus ait 

Joannes Damascenus, quiz est eliam relatio ex- 

trema conjungens, neque sine relatis cogitari  po- 

test, Extrema autem dico efficere et. effectum : 
motio aulem est in tempore οἱ prioris et posie- 

rioris presentia administratur, finibus temporum 
el locorum subjic ens. libertatem : quam quidein 

Deo attribuere, omniuin est ineptissimuti, Cogita- 

λυλόγησε, πλεῖστα συνείρων ὁμοφνᾶ xal ὁμόστοιγα 

τοῖς προτέροις ἐχείνοις χαὶ µέσοις βλασφήμοις αὐ- 

τοῦ, ἵνα |f. 155 r.] μὴ ἀλλοπρόσαλλός τις ᾗ καὶ ᾱ- 
σύμφωνος ἑαυτῷ ὁ τῆς νέας Χαλάνης πύργος olxo- 

δοµούμενος, xal ὅσα τοῦ Σοδομιτιχοῦ πυρὸς ἑδεῖτο 

πρὸς κἀά9θαρσιν. 'AX)' 6 Γρηγορᾶς πρὺς αὐτὸν τὰ 

πλείω παρεὶς ἐχεῖνά φησιν’ El ἄλλο τὸ δημιουργεῖν 

καὶ ἄκτιστον κατὰ σὲ, ἀεὶ ἄρα ἣν, xaX συµδαίνει 

λοιπὸν ἐξ ἀνάγχης εἶναι τῷ δημιουργῷ συναῖδια τὰ 
δημιουργήματα’ ἀεὶ γὰρ ὄντος τοῦ δηµιουργοῦ καὶ 

ἀεὶ ὁημουργοῦντος χατὰ σὲ, ἀεὶ ἄρα ἣν xo ὁ κέ- 
σµος ὁμοῦ τῷ δημιουργῷ. Ὅπερ ἄτοπον χαὶ ἀσεδές. 

Προνοεῖσθα: μὲν γὰρ τῶν ἅπαξ δηµιουργηθέντων ὁ 

Geh, λέγεται, xaX αυντηρεῖν χαθ᾽ ὃν γεγόνασι λόγον 

αὐτὰ, δημιουργεῖν δ᾽ οὗ, μὴ δεοµένων προσθήκτς 

ὧν χατέπαυσεν ἔργων ἁπάντων τῇ ἑθδόμῃ ἡμέρα. 
λλλως τε καὶ ἐπειδὴ ἐνεργεῖν ταυτὸν xal αὐτὸς εἷ- 
ναι ὀὁμολογχεῖς, ἔστι ὃ ἡ ἐνέργεια χίνησις ἐνεργουμένη 

μᾶλλον fj ἑνεργοῦσα (εἰ γὰρ ἱνέργειά ἐστι, φησὶν ὁ 

μέγας ἓν θεολογίᾳ Γρηγόριος, ἑνεργηύἡσεται δηλον- 

ότι, xal o:x ἑνεργήσει, xal ὁμοῦ τῷ ἐνεργτθῖῆναι 

παύσεται), πέπανται ἄρα τὸ δτμιουρχεῖν οὖρα- 

νὸν ἄλλον χαὶ γῆν ἄλλην xoi fiov χαὶ ἀστέρας 

xai τά Y6€ τοιαῦτα ̂  xal εἰ πέπαυται, καὶ fo- 

ξατο πάντως. Τὸ ὃ) ἀρχόμενον καὶ παυόμενον τῷ 

μήτε ἀρχομένῳ uie πανυυµένῳ πῶς ἂν εἴη ταυ- 

τόν, Οὐχκ ἄρα τὸ δημιουργεῖν συναῖδιον τῷ Gen. 

ὝὭσπερ yàp xou πυρὸς φύσις μέν ἐστι τὸ χαυστι- 

xbv ὡς τοῦ θεοῦ τὸ δημιουργικὸν, ἑνέργεια δὲ τὸ 
χα[ειν, ὃ xal παρόντος μὲν τοῦ χα[εσθαι δυναµ. ένου 

δοχεῖ ἐνεργεῖν, ἁἀπόντος δ' ἐχείνου xal τὸ χαίειν 

ἄπεστιν ' οὕτω xànl τοῦ δημιουργοῦντος φαίη τις 

ἂν, παρόντος μὲν τοῦ δημιουργεῖσθαι δεοµένου χώ- 

pav ἴσως ἔχει xal τὸ δημιουργεῖν, Exclvou 6' ἁπόντος 
πέπανται καὶ τὸ δημιουργεῖν. Ἔπειτα τὴν Evég- 

γειαν ταύτην Ev τοῖς συνθέτοις χτίσµασι χρὴ νοεῖν 

χίνησιν οὖσαν ἐνεργουμένην, ὡς ὁ θεῖος Ex Δαμα- 
σχοῦ φησιν Ἰωάννης, τις χαὶ σχέαις ἐστὶ συν- 

θετιχὴ τῶν ἄκρων, xol ἄνευ τῶν σχετῶν νοεῖσθαι 

μὴ δυναµένη ἄχρα δὲ φηµι τό τε ἐνεργοῦν xal τὸ 
ἑνεργούμενον. Ἡ δὲ κίνησις ἐν ypóvip τέ ἐστι xol 

τῇ τοῦ προτέρου xal ὑστέρου mapous!g διοικεῖται, 

ὅροις τοπιχκοῖς ὁμοῦ καὶ χρονικοῖς δουλώσασα τὴν 
επι enitn erat factum in Deo, ipsa voluntate ad D ἐλευθερίαν. Ταύτην δ) ἀνατιθένα: θεῷ τῶν πάντων 

coustitutum finem transeunte : discrimen tempo- 
ris aut loci ibi introducere quocunque modo co- 

gitatione quadam omnium est ineptissimum neque 

340 lieri potest. « Impetus enim consilii divini, 

ait Gregorius Nyssenus, cum vult res fiL, et volun- 
u3s essentia afficitur, ita ut statim fiat natura, 

voluntas nimirum potestatis omnipotentis, quie 

quodcunque sapienler et artilieiose vult eflicit, 

ut voluntas non careat substantia. » Locus euim 

et ratio nullo modo conspicitur, secundum Cyril- 

jua divinum, intercedens inter ereatoreu et crea- 

tum : eíficientiam autem in Deo demonstratum est 

vsse ejus declarationem maguorum οἱ mirabilium 

cperum nobis factun : hac. autem. sunt. opera 

ἐστὶν ἀτοπώτατον. TU γὰρ ἑννόημα ἔργον ἣν ἐπὶ 
θεοῦ, ἁμέσως τοῦ βουλήµατος πρὸς tb κατὰ πρό- 

θεσιν τέλος µεθ;σταμένου. Καὶ δ.ἀστηµα χρονικὸν 

Ἡ τοπικὸν ἐχεῖ παρεισάχειν ὁπωσοῦν ἐπινοίᾳ τινὶ 
τῶν πάντων ἑἐστὶν ἀτοπώτατον καὶ ἀδύνατον.ε 1ldi 

γὰρ ὁρμὴῆ τῆς θείας προαιρέσεως, » φησὶν ὁ Νύσστς 

Γρηγόριος, ε ὅταν ἐθέκῃ πρᾶγμα γίνεται, καὶ οὗ - 
σιοῦται τὸ βούλημα εὐθὺς φύσις Ὑινόμενον, τῆς 

παντοδυνάµου ἑξουσίας, ὅπερ ἂν σοφῶς τε xol 

τεχνικῶς ἐθελήσῃ, ph ἀνυπόστατον ποιούσης τὸ 

θέλημα. » Τόπος vàp γαὶ λόγος οὖδες |f. 155 v.] 

ἑρᾶται, χατὰ τὸν θεἴον Κύριλλον, μεταξὺ ποιητοῦ xal 
κτίσματος. Ἐνέρχγεια δ᾽ ἐπὶ Θεοῦ δέδειχται εἶναι ἡ 

τῶν μεγάλων xal θαυμασίων ἔργων αὐτοῦ πρὸς 
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xai οὐδαμῆ θεοὶ xal θεότητες ἄχτιστοι. "Qv οὐδεμία 
τις προηγήσατο χίνησις, ἣν ἑνέργειαν σύγε εἶναι 

ἀναπλάττεις vuv καὶ θεότητα προσαγορεύεις ἄχτι- 
στον xai τῆς θείας οὐσίας διάφηρον. ᾿Ανάπλασμα 

&pa σῆς διανοίας tj a θεότης ἐστὶν, οἷον οὐδ' ἂν οἱ 
τοὺς τραχελάφους πλάττοντες ἐννοήσαιεν. 

ΑΛ’. Πολλῆς γε μὴν ἑνστάσεως τῶν ἑχατέρωθεν 

γενομένης, xal λόγων συχνῶν κενωθέντων οἵους ὁ 

τῆς ἔριδος µίτος ὑφαίνει, χαὶ ἅμα θορύδου μαχροῦ 
τῶν ἀμαθῶς ἑχείνων παρασπιζόντων τῷ Παλαμᾷ 

περιδομθήῄσαντος τὰς ἡμῶν ἀγχοὰς, ὡς μηδ ἕξα- 

χούξσθαι δύνασθαί τι τῶν λεγομένων, ἀνεχαίτισε 
τὸν ópópov ὁ Γρηγορᾶς ἐχείνων τῶν ἑλέγχων, ἵνα 

ph xai πρόφασίς τις ὑπονοῆται τῶν τοῦ Παλαμᾶ 

χαθίστασθαι βλασφημιῶν. Πανσαμένων γὰρ τῶν 

ἑλέγχων Qro, χαὶ µηχέτι τὸ ἀμαθὲς ἐρεθιξόντων 

ἐχείνου, παχύσεσθαι xal τὸ πο)λέμιον εὐθὺς xal ἀντί- 

παλον τῆς ἐχείνου βλασφήμου γλώττης xal ἅπεραν- 
τολογίας. « Ἔχομεν δὲ xal τὴν μµίµησιν εἰς τοὺ» 

θείους, ἔφησεν, ἐχείνους φωστῆρας χαὶ διδασχάλους 

τῆς Ἐκκλησίας ἀνενεγχεῖν, xav' Κὐνομίου πάλαι 
εροµένους. Τῆς γὰρ ixslvou καταγνόντες ἀναλγη- 

σίας, Βασίλειος μὲν ὁ µέχας, « Ἐοίχαμεν, qno, 

διὰ τὴν πολλὴν τῆς ἀσεδείας ἑνάργειαν ἀπορεῖν 

λόγων, xai οὑχκ ἔχειν πῶς τῆς ἁλογίας αὐτῶν χαθα- 

φόμεθα, ὥστε µοι δοχοῦσέ τι χερδαίνειν παρὰ τὴν 
ἄγνοιαν. Ὡς γὰρ τὰ μαλαχὰ χαὶ ὑπείχοντα τῶν σω- 
µάτων τῷ μὴ ἔχειν ἀντέρεισιν οὑκ ἔστι γενναίαν τὴν 
πληγὴην ἐνεγχεῖν, οὕτως οὐδὲ τῶν προδήλων εἰς Cc 
ἄνοιαν δυνατὸν ἑλέγχῳ νεανιχῷ χαθιχέσθαι. Λείπεται 
οὖν σιωπῇ τὸ βδελυχτὸν αὐτῶν τῆς ἀσεθδείας παρα- 
ἑραμεῖ». » Τρη]Ἱόριος 6 αὖθις ὁ ἹΝυσσαέων, xav 

Εὐνομίου φερόµενος xai αὐτὸς xal τὸν αὐτὺν τἀδελςῷ 

αταδιοδρομῶν δίανλον, εΚαλῶς ἂν ἔχοι, qnot, σ.ωπῇ 

μᾶλλον τὸν λόγον βδελύξασθαι xal βύσαντα τὰ ὧτα 
ςυγεῖν ἀπὸ ἀχοῆς πονηρᾶς.» Ἐπὶ τούτοις ὁ βασι- 
λεύς τε ἀνέστη, xal ὁ σύλλογος διελόλυτο. El δὲ xal 
Έτερα πλείω μεταξὺ λαληθέντα παρὰ τοῦ ΙΠαλαμᾶ, 

σιγῆς ὑπάρχοντα καὶ οὗ µνήµης οὐδέποτ) οὐδεμιᾶς 
ἄγια, σιγῇ παρετέµφθησαν xal ταύτῃ τῇ διηγἠσει, 

µεμφέσθω µηδείς' περιττὰ γὰρ xai ἐπιθλαδη |f. 

154 r.] χαὶ συμπεφυρμένα xa βλασφημµίας παντο- 

ῥιπῆς xal ποιχίκης ἀνάμεστα, μᾶλλον δὲ χείρω 

ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ IIISTORLE LID. XXX 

Ἰαῦτα δ' ἔστι ποιηµατα χτιστὰ, A creata : 
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neq. «ero ullo modo dii et. divinitates 

increatv, quibus nulla. antecedit motio, quam tu 

quidem  efíicientiam esse fingis nunc et divinita- 
tem appellas increatam et ab essentía divina di- 

versam, Fictio igitur mentis tuz est divinitas tua, 

qualem ne tragelaphos quidem fingentes excogi- 
tare possint. 

XXXI. Magna quidem oppositione partis utrius- 
que facta et verbis consumptis qualía objurgatio- 

nis Filium contezit, simulque tumultu magno ex- 

orto illorum indocte adjuvantium Palamam qui 
aures nostras obstrepuit ita ut neque exaudiri pos- 
set quidquam dictorum, Gregoras cursum retinuit 
argumentorum állorum, ne species simularetur 

conviciorum Palamz ut consisterent. Etenim si de- 
sinerent argumenta, ait, 941 neque jam illius 
ignorantiam excitarent, fore ut etiam bellum sta- 

tim et oppositio illius lingus conviciantis et lo- 
quacitatis desinerent. « Possumus etiam | imitatio- 
nem ad divinos, inquit, praeceptores et lumina 

Ecclesi: referre contra Eunomium invehentes. 

Cum enim illius impudentiam cognoscerent, Basi- 
lius Magnus, «Videmur, inquit, propler multam 
impietatis perspicuitatem verbis earere neque lia- 

bere quomodo insaniam eorum tangamus, ita ut 

fructum capere preter ignorantiam mihi videantur. 

Ut enim mollia et remittentia. corpora, quia re- 
sistere non possunt, justum vulnus accipere ne- 
queunt, ita neque eos quorum ignorantia est 

aperla ut argumento ingenti Langamus fieri potest ; 

relinquitur igitur, ut. impietatem eorum odiosam 

silentio pr.etermittamus. » Rursus autem Grego- 
rivs Nyssenus in Eunomium invehens et ipse idem- 

que cum fratre currens stadium, « Honestum est, 
inquit, silenzio podus sermones odisse et auribus 

obturatis auditionem miseram fugere.» Ad hxc rex 
assurrexit et colloquium flnitum est. Quodsi alia 
quoque plura praterea dicta a Palama, qu.e silen- 

tio subjecta neque ulla unquam memoria digna 

sunt, etiam narratione hac silentio preternissa 

sunt, nemo hoc reprehendat ; supervacanea enim et 
noxia et 8/49 confusa sunt et convicii diversi et 
varii plena : sive polius pejora ouunino nausea ne 
auditione quidem minima a Gregora digna habita 

Ἑαντάπασιν 3] ναντιᾷν ὄντα, οὐδ ἀχοῆς Yo9v μικρᾶς D sunt. Propterea et ipse silentio σα przetermittenda 

tijlwvzat πρὸς τοῦ Γρηγορᾶ. Διὰ τοῦτο xal αὐτὸς 
ow παραπέμπειν ἔχρινα δεῖν, δυοῖν ἕνεχα, ἵνα 

ὃλαδὴ μήθ᾽ ὅρια Πατέρων ὑπερθαίνωμεν, μήτε 

ῥλασφημίαις Παλαμιχαῖς ἀχοαὶ καθαραὶ χαταθλά- 

πίωνται. 

ΛΕ’. ES ye, ὦ φίλων ἄριστε Αγαθόνιχε, Kal σοι 
τῆς διηγἠσέως μακρά τις χείσεται χάρις ἐν τοῖς τῆς 
ἐμῆς καρδίας θαλάμοις. 'Ἡδέως δ ἂν πυθοίµην xal 

τις » digo; ἐπὶ τούτοις εἴη τοῦ τε βασιλέως a5- 
τοῦ χαὶ ἅμα τῆς τῶν ἑνδόξων γερουσίας ἐχείνης. 

AT". 'AXÀ' οὐδὲ ταύτην ὀχνήσω σοι, βέλτιστε θεό- 
τιµε, διηγήσασθαι. Κατέγνωχε μὲν τῶν μακρῶν τοῦ 

Παλα μᾶ xal ποικίλων βλασφημιῶν ὁ βσσιλεὺ, ὁπόσᾳ 

esse censui, duabus ὃς causis : nimirum ne fines 

Patrum egrederemur, neve conviciis Palamicis au - 
res sincerz offenderentur. 

XXXIL. Optime profectio, 0 amicortm optime 
Agathonice : atque narrationis istius magna tibi 

aderit gratia in pectoris mei spatiis : libenter 

autem scire volo, quale juuicium sit hac. in το 

regis ipsius simulque virorum illustiium concilii 

illius. 

XXXIII. Verum neque hoc, Tüeotime optime, 

tibi enarrare invidebo ; judicavit quidem rex con- 
tra magna Palame et varia convicia id quod 
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mutau omniae linguam tenuit cautus duabus ex 

causis, primo, quia neque ipsum illum Palamam 

publice spectaudum praebere volebat aperteque 

vexare, neque per eum zque Cantacuzenum, qui 

totus aperte ex Palamz gratia εἰ conditione pen- 

debat ; secundo, quia etiam tales a natura babuit 

mores : neque. enim ad conviciandum promptam 

habuit lingu2m | meque ad castigandum manum : 

scd mausuetum omuino ingenium continuo servat, 

natum, ut ita dicam, et excultum ad clementiar. 

Propterea igitur 343 lic quoque neque ipse coran 

voluit Palamam proscindere, neque alium quemquam 

lioc facere passus esl : sed οἱ ipse lingua tacente 

senienlig sui elfatum in tempus aliud reposuit 

et dispensavit, et alios ut idem [acerent adhortatus D 

est. Sed Palas nullo modo ex verisimili, sed con- 

tra ex incerto regis sententiam interpretans el (in- 

gens, diem posterum naturalibus impudentiz tur- 

bis etimpetibus tcmerariis el precipitibus plano 

consumpsil ut taurus esíro in furorem conjectus : 

οἱ iolas plateas εἰ vias circumgrediens pervertit 

omnia loquacitate sua el vocum inanitale reple- 

vit : eLin quos. iucidereL. omnium obruebat au- 

res glorians vana el ficta. el quacunque. ex in- 

ep a illa phalauge eraut. Neque vero solum nullum 

urbis templorum Minervae reliquit et aliter «om- 

paratarum scholarüin, quin insererel cireumgre- 

diens nota et profana secu dogmata, sed etiau in 

domibus majuribus el minoribus, ne lupanaribus 

quidem. exceplis, neque si quz anus erant ebrii, 

omaes implevit aures feedo tumultu : mane usque 

ad vesperum invicem circumcurrens totoque ani- 

nà impetu et pedum celeritate, el emanabat jain 

hoc modo per plateas impudentise rumor : el qui- 

buscum propter rusticitatem versari poterat, ad 

eos eliam rumore accedere poleral, prudentibus 

3e autem, qui ratione el aimussi audita exami- 

narent, nuliis dicta probari poterant, cum minime 

credere possent, tam indecora convicia regis men- 

tem fugisse. Quod cum inepti» tante sive potius 

perversiones fals:eque eriminationes, quas conira 

re;is sententiam divilgavit Palamas impudens, 

reyi essent uuatialae, simulque quicunque contra 

concilium nobile fingere ille non veritus est, acci- 

dit, ut non mediocriter gravaretur. Oportcbat enitn 

Palamam przter alios et prz aliis regi gratum esse 

pro,ter ejus clementia.n et providentiam, qua fa- 

cium est, ul non in exsilium mitteretur propter 

magna illa,convicia ; ille autem elfecit, ut rex erga 

eum beneflcus etiam in suspicionem caderet alter- 

utrius : aut quod neque rex neque aliorum quis- 

quam, quie dieta essent ab impio contra pietatem, 

iuiellexissel, aut quod intelligenti conteurpta et ne- 

glecla essent ea quU: plurima, sive potius omni 

cura studioque essent digna : propter quod etiam 

non modo accidit, ut Palamas propter impudentes 

el pravus mores damnaretur, sed essent, qui ad^ 

ducerentur u&. non solum lioram, qua maaimie esset 
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auum erat ; aperuit autem nihi] ullo modo; sed A εἰχὸς, ἐξέφτνε 5' 

C 

"CA 
οὐδὲν οὐδαμῃ. 'AXA' ἄφθογγον τὸ 

παράπαν viv γλῶτταν εἶχε τετηρηκὼς. δυλῖν ἕνεχα, 
ἑνὸς μὲν ὅτι οὔτ᾽ αὐτὸν Παλαμᾶν θεατρίςτιν ἐδοῦ- 

λετο δηµοσίᾳ xai λυπεῖν ἐκ τοῦ προφανοῦς, o0:* ab 
δι) αὐτοῦ Kavzaxou sn vov, ὅλον τῇ. τοῦ Παλαμᾶ πε- 

ριφανῶς ἐξτρτημένον ἀγάπης xal σχέσεως * δευτέ- 

pou δ᾽ ὅτι χαὶ τοιοῦτον kx φύσεως ἔσχε τὸν τρόπον * 
οὔτε γὰρ Eg τὸ λο:δορεῖν πρόχειρον την γλὠττα» 

οὖτ) ἐς τὸ χολάζειν ἔσχε τὴν χεῖρα, ἀλλ f uepov 

πχντάπασι τὸ θος φνλάττει διηνεχῶς, αὐτοφυὲς ὡς 
εἰπεῖν xal αὐτοχάλχευτον ἔχων αὐτὸ πρὸς ἐπ.εί- 
κεια». Διὰ 6h τοῦτο χἀάνταῦθα λοιδορεῖν οὔτ᾽ αὐτὸς 

ἄντιχρυς βεθούληται Παλαμᾶν, o5z* ἄλλον οὐδένα 

τοῦτο δρᾷν συγχεχώρηκεν, ἀλλ αὑτός τε σιγώσῃ 
γλὠώσση tb τῆς γνώμτς κριτήριον εἰς ἕτερον ἔτα- 

µιεύσατο χρόνον, καὶ τοὺς ἄλλους τὰ ὅμοια παρῇ- 

νετε δεᾷν. 'AXX' ὁ Πα)αμᾶς οὐδαμῆ κατὰ τὸ εἰχὸς, 
ἁλλ᾽ ἐκ διαμέτρου πρὸς τὸ ἐπισφαλὲς τῆς τοῦ past- 
λέως χαταστοχασάµενο; xal χαταγενσάµενο; γνώ- 

µης, τοῖς φυσικοῖς τῆς ἀναιδείας κινήµατσι xal ταῖς 

ταμιεύτνις xal ὀξυῤῥόποις ὁιοσχερῶς ὁρμαῖς ἐδε- 

δώκει τὴν ὑστεραίαν, Χαθάπερ οἱστρηλατούμενος 

ταῦρος. Kal ὅλας πλατείας χαὶ ἁγυιὰς περιιὼν ἁμε- 

e poe bc ἐχολῴα, χα) ὅλους ἐξήντλει ῥημάτων ὄγχους. 

Καὶ ὅσοις ἂν ἐντύχοι, πᾶσαν χατέχλυζεν ἀχοὴν, 

ἐγχαυχώμενος ἀνεμιαῖα καὶ ψευδῆ xat ὅσα τῆς ἀτό- 
mov φάλαγγος. Καὶ οὐ µόνον οὐδὲν τῶν τῆς πόλεως 
ἦν αὐτῷ παρειµένον παρθενώνων τε καὶ τῶν ἄλλως 

ἐχόντων φροντιστηρίων, οἷς ἐγκατέσπειρε διιὼν τὰ 

συνήθη καὶ βέθηλα τῆς αἱρέσεως δόγµατα, ἀλλὰ 

καὶ xaz' οἴχους µείζους τε xal ἧττου; μέχρι τῶν 

χαμαιτυπείων, xal εἴ τινες [f. 154 v.] εἶεν χωθωνι- 
ζόμεναι Υρᾶες, τοῦ τοιούτου θορύδου πάσας ἐμπέ- 

πληχεν ἀγοὰς, ἕωθεν ἐς ἑσπέραν ἀμοιθαδὺν περι- 

τρέχων ὅλῃ τε ψυχῆς προθυµίᾷ καὶ ποδῶν ὀξύτητι. 

Καὶ ἔφῥει λοιπὸν οὑτωσὶ διὰ τῶν ἁγυιῶν fj τῆς ἀναι- 
6:lag φήμη. Καὶ οἷς μὲν ἀγρλιχίᾳ σνυνοικεῖν ἑνῆν, 
τούτοις καὶ τῇ φήμῃ συμφέρεσθαἰ πως ἑνῆν * οἷς δὲ 
ἑλλογίμοις οὖσι βασανίζειν ἐπῄει σὺν λόγῳ xat στάθ - 

po τὴν ἁκοῆν, τούτων δ' οὐδαμῆ προσίεσθαι τὰ 

λεγόμενα οὐδέσιν ἑνῶν, ἥχιστα πείθεσθαι δυναµένων 

ὡς οὕτω παχύτητος ἔχουσαι βλασφημίαι τὴν βασι- 

λέως δ,άνοιαν ἑλελήθεσαν. Καὶ μὲν δη τῆς τοσαύτης 

ἀτοπίας ἐν ἀκοῃ γενοµένῳ τῷ βασιλεῖ, μᾶλλον δὲ 
D τῆς διαθολῆς καὶ συχογαντίας ἣν χατὰ τῆς βασιλι- 

xt διεσχέδασε γνώμης ὁ ἀναιδῆς Παλαμᾶς, xai ἅμα 

ὁπόσα χαταφεύσασθαι xai τῆς εὐγενοῦς γερουσίας 

οὐχ ὤχνησεν, οὗ µετρίως ἀχθεσθῆναι ουμπέπτωχκε. 
Δέον γὰρ Παλ«μᾶν εὐχαριατεῖν πρός γε τοῖς ἄλλοις 

καὶ πρὀ γε τῶν ἄλλων τῷ βασιλεῖ τῆς μαχροθυμίας 

καὶ προµηθείας τοῦ ph ἐχχήρυχτον γεγονέναι τῶν 

μαχρῶν ἐκείνων ἕνεχα βλασφημιῶν, ὁ δὲ xat δι’ ὑπο- 

ψίας ἑληλυύέναι πέπραχε τὸν εὐεργέτην ὁποτέρῳ 

δυοῖν, 7| ὅτι p] συνΏχεν οὔθ) ὁ βασιλεὺς οὔτε ἄλλων 

οὐδεὶς τῶν τῷ ἀλνσίῳ λαλιθέντων x»vi τῆς εὖτε- 

θείας, f] συνιέντι περιπεφρό,ηταὶ τε xai παρεῖται 

τὰ πλείστης, μᾶλλον 6 ἁπάσης ἅδια φροντίδος καὶ 

σπουδῆς. Ad δὴ xal οὐ µόνον τοῦ ἀναιδοῦς τε xa: 

ἀγεννοῦς ἤθους χλτεγνῶσθαι γέγονε Παλαμᾶν, ἀκλ' 
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ἦσαν o? xal χαταρᾶσθαι ἑξήγοντο µη τῇ ὥρᾳ µόνον A natus, sed etiam eos qui eum peperissent et enu- 
bv ᾗ τετύχηχεν αὐτὸν Υεγεννῆσθαι, ἁλλὰ καὶ τοῖς 
αὐτὸν Ὑεννήσασι χαὶ θρεφαµένοις. Ἐκ yàp ῥίζης, 

ὡς ἔρικεν, ἔλεγον, τῆς πατρῴηυ τὸ τοσοῦτον αὐτῷ 

τῆς ὑυσσεθείας ἐγχατέσχηψε νόσημα, χαθάπερ τις 

ἄλλη κηλὶς ταῖς γοναῖς xal τροφαῖς ἐγχεχαλυμμένη: 

οὗ γὰρ ἂν ἐς βάθος οὕτω xaxov ἑνέπιπτε τὸ Ὑέννη- 

pa xai ἀποῤῥὼξ ἐρινύων φάναι τὴν γνώμµην καθί- 

σ-ατο. Δἱὸ οὔτε ἐχείνους ἀθώους ἔφασχον ἄξιον µέ- 

νειν τῆς χαταδίχης, αἰτίους μὲν αὐτῷ τῆς ἐς τὸν 

βίον Ὑενοµένους παραγωγῆς, αἰτίους δὲ του τῆς 

Ἐκκλησίας 5: αὑτὸν χειμῶνος, οὔτ αὐτὸν οὐδὲν 

ἐξαιρεῖσθαι τῆς Χχαταδίχτς, μεσιτεύοντος ἴσως τοῦ 

ἀθουλήτου διὰ τὰς σπερματ'χὰς Ex Υε,έσεως ἀρχὰς 

καὶ B:afaz δυνάμεις τῆς πατρικῆς πονηρίας, φιζανίων 
ὀίχην ἑρανισθείσας ἐκχεῖθεν xai προχαταθ)τθείσας 

€, fo, ἆγ ξατίας ἐν τῇ συστάσει. Ἁλλ) ἑχατέροις Exá- 

τερο: τῶν ἀρῶν xal λοιδοριῶν κρινωνήσουσί ve, xal 

ὁστράκῳ [f. 155 r.] δουλεύσειν ἀμφοτέρους ὁμοῦ τῷ 
αὐτῷ συμπεσεῖται, τοῖς μὲν ὡς πονηρὸν ἐξενεγχκοῦσι 

καὶ θρέψασι τόχον τῷ Bo, καὶ οὐκ εἰς Κιθαιρῶνα 

καὶ Χάρυθδιν, xal εἴ πού τις ix μηχανῆς χαινότερος 

ἑταμιεύετο θάνατος ἓν χαράδραις xal χύµασι γῖς 
xit θαλάττη:, ῥίφασιν ἔχθετον, εὐθὺς Expaykv τῆς 

ἑτότου γαστρὸς, τῷ δὲ ὡς μήτ) ἀθούλητον τὴν Excl- 
νων ποιησαμένῳ χαχίαν, ἅτε λόγου μετοασχόντι xal 

παιδείας ὁπωσοῦν, fig μετεῖναι τοῖς Ὑονεῦσιν οὐ 

ουμπέπτωκε, μήτε μηδὲν ἐπ'ειχέστερον οὐδενὸς 

διατεθέντι, c( τις παραπλησἰως ἐχείνοις ἑνόσει, µη- 

trivissent, maledicerentur. E radice enim necessario 

paterna dicebant in eum incidisse tautum impieta- 

tis morbum, ut macula alia natis et educatis iuvo- 

luta. Neque. enim in profunditatem malorum. na- 
tim tantopere incideret neque ita 3445 constituc- 

ret mentem, ut diceretur furiarum propago. Quam- 

obrein contendebant, neque illos liberos esse de- 

bere condemnatione, qui auctores fuissent. ejes 

vit simulque tempestatis per eum coutra. Eccle- 

siam exorti, neque quidquam illum condemna- 

Ηοιιο eximere, quasi invitus coactus esset propter 

seminis nati origines, εἰ cogentes vires pravitatis 

paternze lolii instar comparatas inde et statim in 

ipsa origine dejectas. Sed uterque cum utroque 

detestationes οἱ convicia communicabit et. accidet 

ut uterque. simul eidem judicio subjiciatur : illi 
qvod propaginem pravam in vitam protulissent et 

enutrivissent, neque in Cith:erona. οἱ Charybidin, 

acsi qua magis nova inventa esset mors in vora- 
ginibus et fluctibus terrz οἱ maris statim dejecis- 

sent illud e ventre inepto proruptum : hic autem 

quod neque invitus illorum pravitatem secutus 

esset, cum rationis essel particeps et educationis, 
quie parcutibus non contigisset, neque nihilo me- 

lius disposuisset quam si quis illis similiter zgro- 

taret, neque sileitio muto malum fovere voluisset, 

sed multo iniserioribus et valde impudentibus con- 

siliis voluutatis principatum prodidisset. Et acci- 
δὲ χωφῇ Yoov σιωπῇ τὸ χαχὸν περιθάλπειν βεδου- C dit illi, cum malis malos admisceret tores οἱ sen- 
1η» ένῳ, ἀλλὰ πολλῷ τῷ uétptp μοχθηροτέροις δἡ 
τισι xal σφόδρα ἀναιδέσι λογιαμοῖς παραδεδωχότι 

itv τες γνώμης ἡγεμονίαν. Καὶ Χαχοῖς xax πα- 

βᾳμίξαντι ἤθη xa δόγµατα μακροῖς τισι διαστή- 

pst τὴν τε πατρῴαν παρελάσαι συνεπεπτώὠχει ὃνσ- 

σέδειαν, xai ἅμα ψυχαῖς εὐσεθείας ἁπλότητι αυν- 
τραφείσαις θανάσιμον ἀπὸ γλώττης χεράσαι τὸ φάρ- 

μαχον. Πατέρας γὰρ µέχρι τούτου τιμᾷν προαιροῖτ' 

ἂν τις εἰχότως, µέχρι πρὸς τὸ εὖσεθλς τὰς τῆς τρ)- 

qs xal παιδτίσς πηγὰς, Χαὶ ὅσα τοῖς ἐπυμένοις ἔστι 

6. ἐφέσεως xal ῥᾳστώνης λαμδάνειν, ὁρᾷ προϊού- 

σας ἐπειδὰν δὲ πρὸς χακοδαιµονίαν τὸ ῥέον ἔρπειν 

τοῦ χρόνου δόξῃ, τῶν {Αάνυ τι προσηχόντων ἀλλο- 
*pto930at νομίζοιτ) ἂν, τῆς τοῦ χαιροῦ περιατάσεως 

ῥιανὀλένης τὸ φιλοῦν τῆς ψυχῆς Ex τοῦ συγγενοῦς 

χαχοῦ πρὸς τἁλλότριον µέτατιθέναι ἀγαθόν. Καὶ μὲν 

δη δεῃησαν αὖθις ἑληλυθότα µέρος καὶ αὑτὸν γενέ- 
σθαι τῶν ἄλλων οἷς περὶ τὸν βασιλέα τέως συνέόᾳθε 

µείνοσί τε χαὶ ἤττοσι τὴν ἀξίαν, Tv. σχεδὸν τῶν 
ἁπάντων οὖὐδεὶς ᾧ μὴ λοίδορος ὤπλισται γλῶσσα 
χ4: αὑτοῦ, τὰς ἔναγχος βλασφημίας ἑχείνας προ- 

ἑαλλομένη πρὸς ἔλεγχον νῦν ὑπ αὐτῷ µάρτυρι καὶ 

αὑτπχόῳ τῷ βασιλεῖ. " Haav δ᾽ οἳ καὶ µέχρι πρὸ ἑτῶν 
ἑπτακαίΐδεχα (1) τὴν μνήμην ἀναπόμπιμον ἑποιοῦντον 

ἃ πάλαι δῆ χαὶ δρᾶσχι xal παθεῖν αὐτὸν ἑξσγένετο, 

xal ἀναθέμασιν ἐγγράφλις xai χωρισμῷ βεοῦ χαθν.- 

(1) Αη $voxaióexa? nam synodus in Palamam 
coacta est anno Christi 1215; hac autem. disputa- 

tentias uL longis intervalfis paternam. 346 supe- 
raret impietatem, simulque animis in pielotis sim- 

plicitate educatis mortiferum subita immisceret 

venenum, Patres eniin usque ad hox colere certe 

malit quisque, donec ad pietatem victus et educa- 

tionis fontes et quxcunque sequentes cupiditata 

et facilitate accipere possunt, progredi videt : cum 

autem flumen temporis in calamitatem labi videa- 

tur, a maxime affinibus abalienari se putet, cum 

temporis eonditio cogat animi amorem a cognato 

malo in bonum quanquam alienum transferre, et 

ipsum accedentem fleri parlem deficientem. Alio- 

rum, qui cirea regem ipajore vel minore erant di;- 

nitate, omnium fere nemo erat, cui non 6550 

coinparata lingua mordax. in. vituperationem tune 

proferens ipso teste rege el przsente contra eum 

convicia illa nuper ab eo dicta. Eraut autem qui 

memoriaw reminisci juberent ea quz: olim jam aute 

septemdecim annos fecerat et passus erat, illum- 

que anathemate proscriptum εἰ separationi Dei 

subjectum esse a patriarcharum et sacerdotum 

primariorum conciliis. Atque αἱ breviter dicain, 

magnus erat impetus hoc die judiciorum con- 

cilii illius beati 9/47 apud regem adolescentem, 
qu» contra Palamam tum aperirent : cum alii 
alia dicereut et alii aliis zemularentur et alii 

tio videtur pertinere ad annum 1356 iucuntem. 
Boivisus. 
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aliós cOfivíciis majoribus superarent. Erant au- A ποδεθλῆσθαι πρὸς τῶν τότε πατριαρχῶν xal &py.:- 
tem, qui eum eliam proditorem appellarent 

et regis ipsius εἰ omuium, qui regi affines essent 
genere et gloria : et quasi hoc ad se pertineret non 

abstinuit, cum principatum sententie semel sub- 

jecisset factis et sermonibus pravis, quin omnes 

in universum violenta morti daret: neque enim 

quod gladiis ferreis et ipse sicariorum modo aperte 

non usus esset, videretur summam criminationum 

gravitatem pati: sed quod amicitiam simulans sine 

ullo dolo eum amantibus totum dolose effudisset 

veneni craterem, priusquam qui eo aflicerentur 
insidias animadvertissent: atque illi quidem, qui 

genere et gloria przstarent, ita invecti sunt in 

Palamam scelestum, et his judiciis eum ulti sunt. 

ρατιχκῶν συνόδων, Kal συνελόντι φάναι, πολλή τις 

Tv ἡ χαᾳταδρομὴ τὼν τήµερον ψήφων τῆς εὐδαίμο- 
voc Ὑερουσίας ἑχείνης ἐπὶ τοῦ νἐου βασιλέως, ἃς 

δὴ κατὰ τοῦ Παλαμᾶ τηνικαῦτα ἀπεφήναντο, ἄλλων 
ἄλλα λεγόντων, καὶ ἄλλων ἄλλοις ἁμιλυμένων, καὶ 

ἄλλων ἄλλους παριόντων τῷ τῶν λοιδοριῶν ὑπερ- 
θάλλοντι. "Haav δ᾽ ol καὶ προδότην αὐτὸν ἐπεχάλουν 
αὐτοῦ [[. 159 v.| βασιλέως xat ὅσοι τῷ βασιλεῖ προσ- 
ἠχοντες εἶεν γένει xal δόξῃ᾽ xal ὡς τό γε ἦχον εἰς 
αὐτὸν οὐκ ἀπέσχετο, τὴν ἡγεμονίαν τῆς γνώμης 
ὑπήχοον ἅποαξ ἔργων xat λόγων ὁμοῦ πονηρὼν πε- 
πραχὼς, μὴ οὗ πάντας συλλἠδδην βιαίῳ θανάτῳ 
δοῦναι. Οὐ γὰρ ὅτι μὴ σιδηραῖς καὶ αὑτὸς κατὰ 1974 

ἀνδροφόνους ἐχρήσατο λόγχαις ix τοῦ προφανοῦς, 
Rex autem qui et ipse silentio convicia talia contra Ώ ὑποθεθηχός τι τὸ βάρος ἔχειν δόξῃ xov ἐγκλημά- 

Palamam dieta audivisset et contra eum castiga- 

tionem pone imperare voluisset, tamen propter 
innatam clementiam parcere ei voluit et judicium 
propter sermones ct facta illius editum prolatavit : 

atque hac in sententia permansit, quanquam segre 

ferentem 3/48 et gravantem vidit Palamam : neque 
conviciantes prohibuit ab impetu, simulque gau- 
dium animi sui risu obscuro clam aperuit: et per 
multum tempus sustinuit, convicia contra Pala- 

mam dicta lihenter audiens: atque hoc erat judi- 

cium aut judicii proemium et adumbratio eru- 
pture jam in Palamam condemnationis prolata a 

rege οἱ illustribus illis viris de colloquio nuper 
cum Gregora instituto. 

των, ἀλλ᾽ ὅτι φιλίαν σχηματιζόμενος ὅλον δολερῶς 

ἑχένωσε τοῖς ἁδόλως φιλοῦσι τὸν τοῦ δηλητηρίου 
χρατῆρα, πρὶν τῆς ἑπιθουλῆς αἰσθέσθαι τοὺς πά- 

σχοντας. Καὶ οἱ μὲν Ἠένει χαὶ δόξῃ προὔῦχοντες 

ἄνδρες ἐχεῖνοι οὕτω προσηνέχθησαν τῷ μιαρῷ α- 
λαμᾷ, χαὶ ταύτας ἑχείνῳ τὰς Χρίσεις ἀπέτισαν ' Ó 

δὲ βασιλεὺς xal αὐτὸς σιγῇ τῶν χατὰ τοῦ Πα)αμᾶ 

τοιούτων λοιδοριῶν αὐτήχοος γεγονὼς, xal βουληθεὶς 

μέν πως τὴν τῆς ἐχδιχήσεως προστεταχἑναι χόλασιν 

xav' αὐτοῦ, φεισάμενος δ οὖν διὰ τὴν ἔμφυτον 

ἐπιείχειαν, τέως μὲν τὴν ἀπὸ γλώττης χαὶ τῶν ἔρ- 

γων ὑπερέθετο φῆφον, ἐπέμενε δ᾽ οὖν ὅμως ὑδριο- 

παθοῦντα ὁρῶν xal ἀχθόμενον Παλαμᾶν, xai οὔτα 

τοὺς λοιδοροῦντας ἀνέχοπτε τῆς ὁρμῆς, καὶ ἅμα τὸ 
χαῖρον ὑπέφαινε τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς ἀμυδροῖς τισι µειδιάµασι, xal διεναρτέρησε µέχρι πολλοῦ τινος 

Χρόνου διαχούων Ἠδέως τῶν κατὰ τοῦ Παλαμᾶ λοιδοριῶν. Καὶ fiv ταῦτα ψῆφος 7] φήφου προαναφώνη- 

σίς τις xal διατύπωαις τῆς μελλούσης ἔτι κατὰ τοῦ Παλαμᾶ χαταξίχης, ἐξενεχθεῖσα πρός τε τοῦ 

βασιλέως καὶ τῶν ἑνδόξων ἐχείνων ἀνδρῶν τῆς ἔναγχος διαλέξεως fjv ἐποιῄσατο πρὸς τὸν Γρηγορᾶν. 
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349 1. Qux adhuc dicta sunta te, amicissime Ágo- C Α’. Τὰ μὲν δὴ µέχρι xat ς τόδε σοι εἰρημένα , 
tliciiiec, satis multum et quam equidem volebam eo- 

rum qui quiesiveram cognitionem mihi prasstite- 

runt. Quarc grata tibi a Deo. Sunt autem ex ibidem 

φίλων ἄριστε ᾿Αγαθόνιχε, δαφιλῆ pot παρέσχον xal 
ὡς ἔγωγε ἐθουλόμην τὴν τέως τῶν ζητουμµένων 

σύνεσιν, καὶ χάρις ctr σοι πρὸς θεόν' ἑλλάειπται 
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δ οὖν σοι τῶν ixef πρὸς τοῦ Παλαμᾶ λαληβέντων A a Palama dictis nonnulla tibi relicta ; ut a nonnullis 
ἔνια, ὡς ἑνίων ἐχεῖ παρόντων ἀκήχοα φίλων, σαθρὰ 

μὲν xai πλείω τῆς ἀσεβείας τὴν ἁμαθίαν ἔχοντα, 
ἑλλέλειπται δ᾽ οὗν, ῥηθῆναί σοι δέον xal ταῦτά τερὸς 
τὸ σαφέστερον ἀχούειν ἐφιεμένων ἡμῶν. ᾿᾽Ανατεῦη- 

λῶσθχι γὰρ ἀεὶ τὰ τῆς αὐτοῦ δυσσεδείας qaot, τῇ 
συνἠθει τῆς γλύττης ἁωρίᾳ πάσης ὡς ποῤῥωτάτω 

βαδίσοντος ἀληθείας χαὶ ἐπιστήμης, μάλιστα δ᾽ οὖν 
ἓν τούτοις, εἴτε διὰ δέος ἧς πείσεται μαχρᾶς αἰσχύ- 

νης, εἴτε καὶ συμπίπτον οὕτω διὰ τὸ τῆς ἐμφύτου 
µοχθηρίας ἁλόγιστον ἔθος. Καὶ ἵνα τὰ πλεῖστα δι 

ἀχαιρίαν παρεὶς µετρίων μνησθῶ, ἓν μὲν xal πρῶ- 
τον ἐχεῖνο τῶν παρειµένων φασἰ. θέλων γὰρ ἑαυ- 

τὸν ἀπολύσασθαι τῆς αὐτῷ mph; τοῦ Γρηγορᾶ προ- 

ενηνεγµένης χατηγορίας, ὡς Ex πολλῶν xal διαφό- 
pov θεοτήτων εἶτ᾽ οὖν ποιοτήτων συγχεῖσθαι λέγοντι 

τὸν θεὸν, xal ἄντιχρυς περιπίπτοντι τοῖς τῷ θείῳ 
Δαμασχηνῷ λεγομένοις, ὅτι τὸ Θεῖον ἁπλοῦν ἐστι 

xai ἀσύνθετον, τὸ δὲ kx πολλῶν xal διαφόρων συγ- 
xsipsvov σὐνθετόν ἐστι xai |f. 165 v.) τὰ ἑξῆς, οὗ 

χατὰ τὴν θέσιν ἐχείνης τῆς ῥήσεως, ἀλλὰ διαφθεί- 

ρας, ὡς εἴωθε, τοιάδ' ἀπεχρίνατο. Πᾶν τὸ συγχε(- 

µενον xal οὐσιώδεις διαφορὰς ἔχον σύνθετόν ἐστιν" 
6 δὲ θεὸς οὔτε τῶν συγχειµένων ἑστὶν οὔτε τῶν 

υὐσεωδεις διαφορὰς ἑχόντων, Οὐσιώδης γάρ ἐστι 

διαφορά xa0' ἣν διαφέρει οὐσία οὐσίας, ὥστε κατὰ 
αλειόνων εἰδῶν xat οὑὐσιῶν εἶσιν al διαφοραί. Ἐπεὶ 

οὖν µία xal ἁμερὶς παντάπασιν ἡ τοῦ θεοῦ οὐσία, 
διὰ τοῦτο διαφορὸς οὐχ ἔχει οὐσιώδεις, Μίαν μὲν δὴ 
τῶν ἐχείνου ταύτην προτίθηµί σου τῇ διηγἠσει πρό- σ 

φασιν ἀφεξζῆς, δευτέραν δὲ τὴν ᾿Αθανασίου τοῦ θείου 

ῥῆσιν, ἣν εὐσεδεστάτην ἀναμφιδόλως οὔσαν εἰς πο- 
λυθεῖας αὐτὺς ὑπόθεσιν µετενήνοχεν, "Εφη γὰρ tv 

v] πρὸς ΄Αρειον διαλέξει ὡς οὐχ ἕνεχεν χτιστῶν 
τραγµάτων ἔφη à Σωτὴρ. « Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ 

qui ibidem aderant amicis audivi, inania et plus 

ignoranti:e quam impietatis attestantia. — Restat 

igitur, ut hiec proferas nobis accuratius audire 
cupientibus. lImpietatem enim dicunt  mistam 

semper innata lingus insulsitate que omnem trans- 

it veritatem et scientiam, praesertim in his rebus, 

sive propter ejus quam passurus est contumeli.e 
metum, sive accidit insitz» pravitatis temeritate, 

Et ut plurimis ob temporis incommoditatem rceli- 

ctis pauca meminerim, unum et primum relicio- 
rum illud ferunt. 350 Etenim se liberaturus 
probro a Gregora objecto quod multis etIvariis deita- 

tibus et qualitatibus contineri Deum dixisset et con- 
tra incidisset in ea qua a divo Damasceno dicta erant, 

Deum esse simplex et incompositum ; quod autem 
multis et variis continetur compositum est ; reliqua 

non ad illius orationis argumentum, sed permutata 

ita ut solet, protulit :Quidquid continetur et essentia- 
les varietates habet, compositum est.Deus autem non 
ex iis qu:e continentur aut essentiales varietates lia- 
bent. Essentialis enim varietas est, qua differt essen - 

tia abessentia ita ut plures form: et essentize cfliciaut 

varietates. Cum igitur una et impartita sit Dei 
essentia, propterea varietates non habet essen- 

tia3les. Unam illius causam ad narrationis tux viam 
pono, alteram divi Athanasii orationem, qvau 

sine dubio religiosissimam ipse in polytheismi ar- 

gumentum immutavit. Dixit enim in dialogo con- 

tra Arium : Non rerum creatarum causa dixit Sal- 

vator: «Umnia qu: Pater habet, mea sunt,» sed 

qua deitati Patris attribuit, ea propria dixit Do- 

minus, velut incorruptibile, immutabile, infinitutn, 

omnipotens, providens, et quzceunque sunt Potris, 

eadem propria Filii sunt. 
ἐμά ἐστιν. 0. Ἀλλ ὅσα ἀνῆηχε τῇ θεότητι τοῦ Πατρὸς, ταῦτα ἴδια ἔφη ὁ Κύριος, οἷον τὸ ἄφθαρτον, 

τὸ ἄτρεπτον, τὸ ἀχατάληπτον, τὸ δυνατὸὺν, τὸ προγνωστικόν. Kal ὅσα ἐστὶν ὁ llavhp, ταῦτα ἴδια τοῦ 

Υἱοῦ τυγχάνει. 

B'. Πρὸς γοῦν φιλίου, βέλτιστε ᾿Αγαθόνιχε, μὴ 

ζημιοῦν ἀξίου µε τὸν φίλον οὕτω βελτίστην ἀγρόα- 

ow, σχἡµατι εὐλαθεῖ τὸ ῥάθυμον ὁπωσδηποτοῦν 
ὑποχοριζόμενος, ὡς xàv πολλοῖς εἰώθεις ἑνίοτε δρᾶν. 

'Opi γάρ σε πρὸς ἕτερα τρόπον τινὰ τὸν νοῦν πε- 
ρισπώµενον xat ὅσον εἰχάσαι λογισμῶν πολυπλόχων 

μεστὸν τὴν ὁφρύν. 

I". Ἐμὸν τουτὶ πάθος, ὦ φίλε θεότιµε, xat πάνυ 
γε ἄχθομαι τῷ συµθεθηκότι’ [f. 166 r.] ἔοικα γάρ 

vto; ἀγνοοῦντι πολλάχις καὶ οἷον οὖκ ἑπαῖοντι ὧν 
ἐνίοτε ὀμιλεῖν µοι προσγίνεται λήθης ἐξορχουμέ- 
νης ὡς τὰ πολλὰ κατὰ τοῦ φανταστιχοῦ, ὃ καὶ βι- 

θλίρν φασὶν οἱ σοφοὶ τῆς φυχῆς. Ac χαὶ πρὸς τὰς 

σὰς ἔτι διεξιόντος παρασχευαζόµενης πεύσεις, ἄνε- 

λογιζόµην τε xat συνηγον ὅσα δη τὴν µνή ην ἔτι 

περιέῤῥει χύχλῳ, καὶ ὁπόσα ταύτης αὖ παρεῤῥυή- 
χει πόῤῥω τοῦ βήματος, ἴσως µείζοσιν ἄλλοις παρα- 
χωροῦντα ΄ xal τοῦτ ἦν ὅ pot τὴν τοῦ ἤθους τέως 
ἐποίει παράλλαξιν. "00cv xal ἄλλης ἐξ ἄλλου φαν- 

τασίας ἡμῖν ὁπωσδηποτοῦν ἀθροισθείσης πρὸς ἔδα- 

35] ΙΙ. Precor,,eptime Agathonice, ne meami- 

cum castiges, oplimo sermone per nimiam cuncta- 

tionem obiter tantum perstringendo, ut multis 

quibusdam aliis facere interdum soles. Nam vidco 
mentem tuam in adversam partem distractam et , 

D quantum conjicio, variarum plenain cogitationum 

frontem. 

Hf. Hoc mihi accidisse, amicissime Theotime , 

moleste fero; lit enim quibus intersum ut sepe non 
animadvertere neque audire videar, dum oblivio 

multa depellit e memoria, quam animi librum phi- 

losophi dicunt. Quamobrem ad quzstiones quas 

proferebas attentus, concludebam apud me et con- 

ferebam qui: per memoriam dispersa erant et qux 

aliis forte et gravioribus cesserant. lloc erat quod 

animum meurm mutafterat. Unde cum alia nobis ex 

alia cogitatio, ut solet, in mentem pervenerit, 

licet tibi reliquum oratiouis momentum videre 

ad voluntatem tuam levem moram removentient 

nunc sicut antea, promptani vero aperte. recipieu- 
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tem alacritatem. Utraque in sermonibus et rebus A qoc ἄρτι βαλέῖδος φάναι pae, προσέσται 69ι λοι- 

gerendis necessaria cum sit, utramque aptis tem- 

poribus memoramus c! habita ratione reputamus : 

motum ut quietis negationem et exstasim, quie- 

tem autem ut motionis speciem et complementum, 

. 352 quanquam omne illius effusum et dissolutum 

' c& non finitum terminantem et finibus circumscri- 
; lentem. Utrumque autem adhibendum est secundum 

utriusque rationem οἱ modum. Cognoscere igitur te 
cportet, quam piulta ejusmodi relicta sint aut ora- 

tione non digna, aut. qux comicum risum effugere 

, non possint. Statim enim de quizstione prima a te 
prolata, Gregoras paucis quibusdam dictis abstitit, 

superfluum arbitrans indoctis omníno sermonibus 

e doctrina respondere conari. Ut enim, inquit, 
iuter lumen et tenebras, ita neque inter doctrinam et 

inscitiam ulla societas. Ob hanc igitur rei confu- 
sionem me ejus rationis argumentum non plane 

percepisse valde doleo. Tamen ex iis qux adhuc in 
Q»emoria remanserunt quomodocunque potero bre- 
viter enarrabo, non quo ineptis verbis Palam nar- 
rationem afferam, verum quod tibi amico zgritu- 

dinem afferre nolim. 

χαὶ οὕτω; ἔχουσαν σύὐγχυσιν οὐδ' ἔμοιγε ἀχριθῶς 

πὸν ὁρᾷν τὸν τοῦ λόγου σχοπὺν χατὰ σὴν, ὡς οἵ- 
pat, βούλησιν, ῥάθυμον μὲν Ἱρεμίαν ἀπειπόντα 

παντάπασι νῦν ὡς xaX πρότερον, χίνησιν δ᾽ ab τοὺν- 

αντίον πρόθυµον περιφανῶς ἀνθελόμενον, Ἑχατέ- 

pa; yàp Ὑινομένης ἓν χρείᾳ τοῖς τε λόγοις xoi 
πράγµασιν, ἑχατέρων ὡς εἰχὸς τοῖς προσήῄχουσι 

χρόνοις µεμνήµεθα, xaX ἀναλόγως ἀμφοτέρας ἀνε- 

λεγόμεθα, κίνησιν μὲν ἅτε ἠρεμίσς ἀἁπύφασίν τε 
xai ἔχστασιν οὗσαν, Ἱρεμίαν δ' αὖ κινήσεως εἶδος 

καὶ ἐντελέχειαν, ὁρίζουσάν τε χαὶ περιγράφουσαν 
τὸ κεχυµένον Exelvnc καὶ ἄφετον xal ἀόριστον. Καὶ 

δεῖν ἑκατέροις κεχρῆσθαι κατὰ τὸν ἑχατέροις προσ- 

ήχοντα λόγον καὶ τρόπον. Γἰνώσχειν οὖν σε χρεὼν 

ὡς πολλά γε τοιαῦτα παρεῖται, μήτε λόγου μηδᾶ- 

νὸς ἄξια ὄντα [f. 166 v] μήτε γέλωτα φεύγειν χωµι- 

xby δυνάµενα. Λὐτίχα γὰρ περὶ τοῦ νῦν σοι προτε- 

θέντος πρώτου ζητήματος ὁ Γρηγορᾶς µιχρά viv 

εἰπὼν ἀπήλλακται, περιττὺν ἠγησάμενος ἁμαθέσι 

παντάπασι λόγοις ἀποχρίσεις κατ) ἐπιστήμην ἀντ!- 

διδόνα: ζητεῖν' μηδὲ γὰρ εἶναί φησι χοινωνίαν µη” 

δεµίαν ὥσπερ οὔτε φωτὶ πρὸς σχότος, οὕτως οὗδ' 

ἐπ,στήμῃ πρὸς ἁμαθίαν. "0θεν χαὶ διὰ τὴν τοιάνὃς 

εἱληφέναι τὴν τῶν εἰρημένων ἐκείνῳ τέως ἑπὶτοῦ- 

τοις χατάληψιν ἐπιμελὲς ἐγεγόνει. Xhv 0 ὅμως χάριν £g) τῶν ἐχείνου βραχέα, xoi ὅσα ἐς τόδε παρ” 

έμεινε τῇ διανοίᾷ µου ὁπωσδηποτοῦν ἐπιτρέχοντα, οὐ τοῖς παραλόγχοις λόγοις τοῦ Παλαμᾶ την ἀφήγη- 

σιν χαριζόμενος, ἀλλὰ τὴν atv φιλία» λυπεῖνεοῦ βουλόμενος. 

IV. Gregoras ad eos qui aderant conversus et 

eculos intendens, « Nonne stulta, inquit, et om- 
nino inanis bxc a Palama dicta propositio,- quod 
omne quod continetur et essentiales varietates ha- 

bet, compositum 359sit ? Non. enim. hoc ita dixit 

Joannes Daniascenus, sed, Quod multis et variis 

continetur, compositum est, Palamas autem ob in- 

scitiam et períid:am docta et pia sancti nostri 

eralione leviter quodammoo mutata totam siwul 

sententiam evertit, Neque enim aliud videtur «di- 

etum ab eo esse, quara si quis dixerit omnem ni- 

vem albam, cui est essentialis albedo; hoc eise 

multo pejus quam ab initio postulari. Dein miram 

illam conclusionem addidit : Deus neque ex iis est 

qua continentur, neque ex iis quz essentiales diffe- 

rentías babent. Jam dicat milii quispiam per Deum, 

cujusmodi sit talis mirabilis conclusio et e qua nova 
et recenti radice orta. Dein alienam et male com- 

paratam alteram conclusionem comparavit. Cum 

enim una, inquit, et impartita omnino Dei essentia 

est, differentias essentiales non habet. Essentialis 

enim differentia est, qua differt essentia. ab essen- 

tia. Et concluditur, plures formas et essentias effi- 

cere varietates, Verumtamen eí propositum fuit, eo, 

quod sibi objectum erat, se liberare et minime in 

ea quà a sanclo negata erant, incidisse, ostenderc. 

Negat enim Damascenus dicendum esse, conposi- 

tum Deum esse et multis ac variis contineri, quae 

erant increatum, :xiernun, omnipotens, infinitum, 

que 354 Palamite multa et varia inereata. ad 

unam increatam ct simplicem essentiam referunt. 

Alpse nescit in duo inepta se incidere. Neque enim 

A'. Ὁ γάρ τοι Γρηγορᾶς πρὸς τοὺς ἐχεῖ τηνι- 

χαῦτα παρόντας στραφεὶς, xal τούτοις ἑνερείσας 

τοὺς ὀφθαλμοὺς, « "Ap! οὐχ Ἠλίθιος, » «rst, « xal 
παντάπασι νηπιώδης ἡ οὕτω Y εὐθὺς εἰρημένη πρό- 

τασις πρὸς τοῦ Παλαμᾶ τοντουῖ, ὡς nd» τὸ συγ- 

χείμενον xal οὐσιώδεις διαφορὰς Eyov αὐνθετόν 

ἐστιν: Οὐ τοῦτο yàp, οὐδ' οὕτως ὁ θεῖος Ex Δαμα- 

σκοῦ φησιν Ἰωάννης,- ἀλλὰ τὸ ἐκ ποὶλῶν xa δια» 

φόρων συγχείµενον σύνθετόν ἐστιν. Ὁ δὲ Παλαμᾶ: 

ἐξ ἁμαθίας ἅμα xal χακουργίας μικρὸν ὑπαλλάξας 

τὴν ἐπιστημονιχὴν xat θεοπρεπῃ ῥῆσιν «oU ἁγίου, 

ὅλην ὁμοῦ καὶ τὴν ἔννοιαν συνδιέφθαρχεν. Οὐδὲν 

γὰρ ἕτερον ἔοιχεν εἶναι τὸ λεχθὲν ὑπ᾿ αὑτοῦ fj ὥσ- 

περ ἂν el τις λέγοι πᾶσαν χιόνα λευχότητα ἔχουσαν 

οὐσιώδη, χιόνα εἶναι λευκἠν. Τοῦτο 8' εἶναι |f 167 r.] 

xaX τοῦ ἐν ἀρχῇ αἰτεῖαθαι πολλῷ δή που χεῖρον. Εἶτα 

ἐπήγαγα τὸ θαυμαστὸν ἐχεῖνο συμπέρασμα, ὡς ὁ 

D θεὸς οὔτε τῶν συγχειµένων ἑἐστὶν οὔτε τῶν οὐσιὼ- 

δεις διαφορὰς ἐχόντων. Ἐνταῦθα λεγέτω pol τις 

πρὸς Θεοῦ, ποίου σχήματος ὅ τοιοῦτος ἂν εἴη τε- 

ρατώδης συλλογισμὸς, χάκ ποίας Χαινοφανοὺς xal 

νεζλυδος ῥέζης ἑξέφυ. Εἶτα ἐπήγαγε ξένην αὖθις 
καὶ ἀχατάσχευον κατασχευὴν ἑτέρονυ δῇῆθεν συλλο- 

γισμοῦ. Ἐπεὶ Υὰρ, φησὶ, µία xal ἁμερὴς παντά- 

πασιν fj τοῦ θεοῦ οὐσία, διὰ τοῦτο διαφορὰς οὖκχ 

ἔχει οὐσιώδεις. Οὐσιώδης Ὑάρ ἐστι, φησὶ, διαφορά 

καθ fjv διαφέρει οὑσία οὐσίας. Kal τὸ συµπέρα- 

σµα ὅτι χατὰ πλειόνων ἄρα εἰδῶν xal οὐσιῶν εἶσιν 

αἱ διαφορα[. Καὶ μὴν τὸ προχείµενον ἦν αὐτῷ τοῦ 

ἐπενηνεγμέ,ου ἑαυτὸν ἀπολύσασθαι ἐγχλήματος, 

xat δεῖξαι μηδαμῆ τοῖς τῷ ἁγίῳ περιπίπτοντα dtr, 
γορευµένοις. Απαγορεὺει yàp ὁ Δαμασχηνὸς μη 
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λέγειν εἶναι σύνθετον τὸ θεῖον, μηδ’ ἐκ πολλῶν καὶ Α àd verbum respondere videtur, sed aliam ingressus 
διαφόρων συγχείµενον, ἃ σαν τὸ ἄχτιστον, τὸ 

ἄναρχον, τὸ δημιουργιχὸν, τὸ ἀπερίγραπτον, xal 

ὅσα δήπουθεν οἱ ἀμφὶ τὸν Παλαμᾶν πολλά τε xa 

ὁ.ἀφορα τὰ ἅχτιστα ἐπὶ τῇ µόνῃ. ἀκτίστῳ xal ἁπλῇ 

σ,ναριθμοῦσιν οὐαίᾳ. "O δὲ λέληθεν ἑαυτὸν δυοῖν 

τεριπίπτων ἀτόποις. Οὔτε γὰρ οὐδὲν mph, ἔπος 

ἔοιχε λέγειν, ἁλλ ἄλλην τρέχων ἄλλην Ι[. 167 v] 
ἐθάδισεν, οὔτε εἰ ἀντιλέγχειν ἐθδούλετο, τὰς ὁμόσε 

προσηχούσας ἀντιθέσεις ἐπήνδγχεν, ἁλλ ὅμοιον 

moti ὥσπερ ἂν el τὴν πρὸς ἕω τῶν τε Λἰθιόπων 

καὶ },δῶν εἰπεῖν ἁπαιτοῦμεγνος οἴχησιν, ὁ ὃ Ex 
δ.αμέτρου τοὺς ἑσπερίους ἐπειρᾶτο δειχνύειν Κελ- 

τοὺς, χαὶ 'ὅποι» τὰ Βρετανῶν προαοικοῦσιν ἔθνη. 

Ποῦ γὰρ fj ἀχόλουθος f| ἀντίθετος $ λύσις πρὸ; τὸ 
προτεθὲν, ὅτι τ ἐκ πολλῶν xal διαφόρων συγχεί- B 
µενον σύνθετόν ἔστιν, ἣν αὐτὸς ἐπάχει, λέγω δὴ 

τ;ν ἀναπ.δειχτον ἀπόδειξιν καὶ την ἀχατάσχευον 
χατασκευην xai τὸν ἀσυλλόγιστον συλλοχισμὸν, 

μᾶλλον δ᾽ ἄμεσόν τε χαὶ διεσπασµένον συµπέἑρα- 

ὅµα; Ἐπε) γὰρ, croi, µία καὶ ἀμερῆς fj τοῦ 8:02 

οὐσία, κατὰ πλειόνων ὅρα εἰδῶν καὶ οὐσιῶν εἰσιν αἱ 

διαφοραί. "Ac' οὗ Δημοχρίτου δεῖ τὰ τοιαῦτα, πάνυ 
χελῶντος τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἁμαθίαν, ἡ μᾶλλον "Hpa- 
χλείτου θρηνοῦντος τὴν αὐτοῦ γε ἀπόνοιαν ; Τοσαύ- 

τη; γὰρ ἃ λέγει τῆς ἁλογίας Ὑέμει, ὡς μήτε τῷ 

λέγοντι ξυνιέντι εἶναι ὧν λέγει, µήτε τοῖς ἀκούο»τι 

υνιεῖσιν ὧν ἀκούουσιν. "Ίνα γὰρ τᾶλλα ctf] παρα- 

δράμωμεν, τίνα χοινωνίαν ἐνταῦθα ἔχει τὰ νόθα 

ταυτὶ xal διάφορα τῶν αὐτοῦ προτάσεω» ἁμαθῃ 

συμπεράσματα πρὸς τὰς προτεθείσας ῥὴῆσεις τοῦ 

ἁγίου: 'O &' ἐχείνας ζητούμενος ταυτὶ συνεπἑρα»ε, 

παραπαιδαγωγῶν χαὶ µεθαρμόττων ἀσεθῶς εἰς τὸν 
εἰκεῖον τῆς ἁμαθίας κρημνόν. Βαθαὶ τῆς χαινῆς 

ἐπιστῆήμης χαὶ τῆς ye τῶν φρενῶν λεπτότητος ! Kal- 

τοι εἰ ἀντιλέγειν ἐδούλετο ἄντιχρυς, φ'λονειχότερον 

μὲν ἴσως, ἑλλογιμώτερον δ᾽ οὖν, αἱ καὶ μὴ ὀρθῶς, 

εἶπεν ἂν χαὶ αὐτὸς ἃ πολλάκις ἕἔνιοι τῆς [{. 168 r.] 

μοχθηρᾶς αὐτοῦ φατρίας προῦτειναν εἰς ἀντίθεσιν 

ῥήῥατα τοῦ ἁγίου αὐτοῦ xarà τῶν αὑτοῦ (δεδόχθω 
γὰρ ἂν, οἷς ἀσννέτως µετιέναι ἔπεισι, ταῦτα ἀντί- 
παλα εἶναι ἀλλήῆλοις ἄλληλα), ἐχεῖνα δἠ φηµι τὰ 

περὶ τῶν τοῦ Χριστοῦ O00 φύσεων τῷ ἁγίῳ λε- 

χθέντα. Τίνα 8*5 ταῦτα; "Άνωθεν γὰρ ἀρξάμενος xat 

ἀποδείξεων ἐπιστημονικῶν καὶ θεοπρεπῶν τὸν λό- D 

yov ἐμπεπληχὼς ὁ θεῖος ἐχεῖνος Δαμασκηνὸς Ἰωάν- 
vn: (1), « Εἴθ᾽ ἐνωθεισῶν, » φησὶν, « ἀλλήλαις κατὰ 
ἀλήθειαν τῶν δύο φύσεων εἰς µίαν ὑπόστασιν τοῦ 

YloU τοῦ θεοῦ, σώζεσθαι αὐτῶν τὴν οὐσιώδη δια- 
φορὰν ὁριζόμεθα. Τὸ γὰρ χτιστὸν µεµένηχε κτι- 

στὸν xal τὸ ἄχτιστον ἄκτιστον, χαὶ τὸ θνητὸν ἔμεινε 

θνητὺν xa: «b ἀθάνατον ἀθάνατον, χαὶ τὸ περιγρα- 

πτὸν περιγραπτὸν xai τὸ ἀπερίγραπτον ἀπερίγρα- 

πτον, χαὶ τὸ ὁρᾳτὸν ὁρατὸν xal τὸ ἀόρατον ἁόρα- 
τον. 2 Καὶ μετ ὀλίγα, «€ Ἴσμεν γὰρ,» qno, 

« ὥσπερ µίαν αὐτοῦ τὴν ὑπόστασιν, οὕτω xal civ 

τῶν φύσεων οὐσιώδη διαφορὰν σώζεσθαι. » Πῶς 

viam aliam sequitur, nec si contra dicere velit, op- 

positiones ad rem eamdem pertinentes affert, scd 

simile facit ac si ad orientem ZEthiopum et Indorum 

querens babitatjonem, ipse e contrario occidentales 
vellet ostendere Celtas et qux Britanniam incoluut 

gentes. Quomodo enim aut consequens est aut op- 

posita solutio ad propositum, quo:l multis et variis 

contineatur, id esse compositum, quod ipse affert, 

dico argumentationem illam sine argumento, artem 

sine arte, irrationalem ratiociuationem, sine medio 

et conjunctione conclusionem? Cum enim una, in- 

quit, et iudivisa est Dei essentia, plures igitur 

forms et essentizx efficiunt varietates. Nonne talia 

digna Democrito qui cavillatur hominisigaorantiam, 

aut polius leraelito, qui ejus amentiam deplorat? 
Adeo enim ea quz loquitur stultitie plena sunt, 

ut nec qui loquitur intelligat quie loquitur, nec 

qui audiunt intclligaut quie audiant. Nam ut czetera 

silentio prazttereamus , qualem. conjunctionem ha- 

bent falsa et discrepantia ejus propositionum in- 

docte conclusa ad 8555 proposita.viri sancti verba ? 

Ilias enim quiesiturus hzec impie in. propri iguo- 

rantix€ voraginem seduxit transvexitque. O novam 

doctrinam et. ingenii acrimoniam ! Atqui si contra 

voluit dicere, forte litigiosius quidem, at doctius ctsi 

non recte, dixissel quz sepe nonnulli improba su:€ 

gentis in oppositionem protrulerunt ipsa sancli ver- 

ba, (qux, si quis imprudenter sequi volet, utinam 

C inter sese pugnare videantur!) dicoeaqu:e de Christi 

duabus naturis dicta a sancto sunt. Quanam illa? 

Inde ab initio incipiens, oratiene doctis et rel:gio: 

sis argumentationibus intenta divus Joannes Da- 

mascenus : « Naturarum duarum, inquit, ad ves.ta- 

tem inter se in unam Filii Dei personam coujun- 

ctarum manere essentialem differentiam constitui- 

mus. Nam creatum mansit creatuin, increalum vero 

increatum, mortale mansit mortale, immortale vero 

immortale, finitum finitum , infinitum infinitum , 

visibile visibile , invisibile invisibile. » Et paucis 

interjectis, « Scimus enim, dixit, quod ut una ejus 

persona, ita essentialis etiam nalurarum varie- 

tas Ιρ8Π6ί. » Quomodo autem maneat varietas 

non manentibus iis que varietatem 356 iuter se 

habent? Vides, ut divus Joannes Damascenus niliil 

prorsus quidem — contendit eorum qui nunc in 

eum conferuntur? Profecto enim ipse secum pu- 

gnaret; sed iis qui talibus varietatibus contineri 

divinam essentiam dicunt objicit el repugnat, ne 

essentiales in Deo varietates esse dicant, qua es- 

sentiam efficiant, ut in nobis, sed quie a creatis es- 

seniiis distinguant, Divina enim essentia , una et 

siinplex , omnis et omnimode varietatis imparti- 

ceps est. Nam varietas qua dissimilitudinem habet 

natura factam, pluralem statim numerum involvit. 

Ubi numerus et multitudo est, unicz simplicitati lo- 

cus nullus est. Eodem modo etiam D, Maximus im- 

(1) Δαμασχηνοῦ ix τοῦ περὶ τῶν D' φύσεων τοῦ Χριστοῦ. 
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partitum Deum dicit et infinitum, Et alias : Omnis A δὲ σωθείη διαφορὰ, pl σωζοµένων τῶν την διαφορᾶν 
varietas quz rerum inter se discrepantiam et dis- 

similitudinem ad qualitatis rationem explicat quan- 

titatem rerum dissimilium secum inducit, sive es- 

sentiarum sive qualitatum, sive proprietatuin. Quse 
enim non omnino eadem inter se sunt, unam et 

eamdem essentia rationem non admittunt, quz vero 

inter se eadem, varietatis imparticipia sunt, Nam 

cum simplicem antea dixit Deum, dein simplex va- 

rietatis esse omnino imparliceps dixit. Ideo omnino 
sibi idem 357 et unicum et constans, quippe 

quantitatis genus non habens, ergo plane non nu- 

Taerabile nee dissolubile. 

ἑχόντων πρὸς ἄλληλα; 'Opdc ὡς οὐχ ἀπαγορεύει 

Ἰωάννης ὁ θεῖος ἐχ Δαμασχοῦ οὐδ' ἐχεῖ xat! οὐδὲν 
τὸ παράπαν ἃ νῦν ἐπὶ τοῦδε συντίθεται; ᾗ γὰρ ἂν 
ἦν αὑτὺς ἑαυτῳ μαχόμενος. ᾽Αλλὰ τοῖς Ex τῶν τοι- 
οὗτων διαφορῶν συγχεῖσθαι τὴν θείαν φάσχουσιν 
οὐσίαν ἐπιτιμᾶ, χαὶ ἀνασοθεῖ μη λέγειν οὐσιώδεις 

διαφορὰς ἐπὶ θεοῦ, al τὴν οὐσίαν συντιθέναι λέ- 

γονται ὡς ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀλλ) al διαστέλλουσιν ix. τῶν 

χτιστῶν οὐσιῶν. T5 γὰρ τῆς θείας οὐσίας Évtatov 

παντάπασι χαὶ ἁπλοῦν [f. 168 v.] πάσης xoi παν- 
τοίας πάντη διαφορᾶς ἀνεπίδεχτον. Ἡ γὰρ διαφορὰ 
φυσιχῶς ἑπομένην ἔχηνσα τὴν ἑτερότητα, πληθυν- 

τιχὶν εὐθὺς ἀριθμὸν συνεισάγει ὅπου δ' ἀριθμὸς xal πλῆθος, ἁπλότης εἶναι οὗ συγχωρεῖται µοναδινἠ» 

χαθάπερ xai ὁ θεῖος Μάξιμος ἁμερές φησι τὸ θεῖον, διότι xal ἄποσον. Καὶ πάλιν, Πᾶσα, qnot, διαφορὰ 

της ἄλλων πρὸς ἄλλα χατὰ τὸν τοῦ πῶς εἶναι λόγον ἀνομοιότητός τα xai ἑτερότητος οὖσα δηλωτιχὴ, τὸ ποσὺν 

τῶν διχφερόντων πραγμάτων συνεισάγειν ἑαυτῇ πέφυχεν, εἴτ οὐσιῶν εἴτε ποιοτήτων els ἰδιοτήτων τὰ μὲν 

γὰρ ph ἀλλήλοις πάντη ταυτὰ ἕνα xal τὸν αὐτὸν τοῦ εἶναι οὐδαμῶς ἐπιδέχεται λόγον, τὰ 6b πάντη ἀλλήλοις 

ταυτὰ διαφορᾶς ἀνεπίδεχτα. Καὶ γὰρ ἁπλοῦν ὠμολογηχὼς πρότερον εἶναι τὸ Bctov, εἶτα τὸ πάντη grav 

ἁπλοῦν διαφορᾶς εἶναι ἀνεπίδεχτον * διότι καὶ πάντη ταυτὸν ἑαυτῷ χαὶ μοναδικὸν χαὶ ὅλον ὅλῶς ἄσχετον, ὡς 

τὸ bv ποσῷ γένος o0x Éyov χατηγορούμενον, χαὶ διὰ τοῦτο παντελῶς οὐχ ἀριθμούμενον οὐδὲ διαιρούµενον. 

V.Videsne, ut ubi duplicatio naturarum et nume- B. E. 'Opd; πῶς ὅπου διπλόη φύσεων χαὶ ἀριθμὸς, 
rus est, varietati loco dato, dissolutio est et parti- 

tio, ubi autem unica simplicitas, aliena et intole- 

rabilis varietas et partitio ? [taque concludendum 

est Joannem Damascenum minime secum pugnare, 

qui hic dicat inereatum, immortale, et reliqua ejus- 

modi non esse varietates essentiales, illic vero es- 

sentialem remanere varietatem in duarum Filii Dei 
naturarum. ín. unam personam conjunctione, et 

manere creatum creatum, increatum increatum, 

mortale mortale, immortale immortale, et ejusmodi 

similiter omnia. Sed cum utrique doctrine suum 

t. ibuat, loquitur secum et cum veritate congruen- 

tia. Sed audiendus est etiam divus Maximus ubi ob 

dicta refutat Palamam, quippe simplex deitatis aufe- 

ἐχεῖ χαὶ τῆς διαφορᾶς χώραν ἐχούσης ἔστι xal διαἰ- 
ρεσις εὐθὺς καὶ μερισμὸς, ὅπου δ᾽ ἁπλότης µονα- 
διχη, ξένη τὸ παράπαν, Excel καὶ ἁ ρὀρητός ἐστιν ἡ 

διαφορὰ xal ὁ µερισµός ; ὥστε σνλλογιστέον xal τὸν 
Δαμασχηνὸν Ἰωάννην μιδαμῆ µαχύμενον εἶναι δο- 

κεῖν αὐτὸν ἑαυτῷ, ὅτ Σχεῖ μὲν λέγει τὸ ἄχτιστον 
xai ἀθάνατον xal τὰ τοιαῦτα μὴ εἶναι διαφορὰς οὐ- 
σιώδεις, ἐνταῦθα δὲ τὴν οὐσιώδη σώξεσθαι διαφορὰν 

ἐπὶ τῆς εἰς μίαν ὑπόστασιν ἑνώσεως τῶν δύο φύσεων 

τοῦ [1.109 r.] Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, χαὶ µένειν τό τε χτιστὸν 
χτιστὸν χαὶ τὸ ἄχτιστον ἄκτιστον, xal ἔτι 55 θνητὸν 
θνητὸν xal τὸ ἀθάνατον ἀθάνατον, xal τὰ τοιαῦτ᾽ 

ὁμοίως ἅπαντα * ἀλλὰ τὸ προσῆχον ἑκατέρᾳ διδόντα 
ἠδιδασχαλίᾳ, σύμφωνα φθέγγεσθαι χαθάπαξ ἑαυτῷ 

rentem et multas varietates et compositiones deita- C καὶ τῇ ἀληθείᾳ. Προσεχτέον δὲ χαὶ τῷ θείῳ Μαξίμῳ 

tihus suis aut potius deis deabusque tribuentem. εὐν Παλαμᾶν διὰ τῶν εἰρημένων ἄντιχρυς ἑἐλέγχοντι, 

τό τε ἁπλοῦν «tc μιᾶς ἐξωθοῦντα θεότητος, xal πολλὰς τὰς διαφορὰς xal συνθέσεις ταῖς αὐτοῦ χαριζό- 

µενον θεύτησι, μᾶλλον D εἰπεῖν θεαῖς xai θεοῖς οἰχειότερον. 

VI. Sed recipienda est oratio. Quod enim com- 

posita nostra attinet, essentiales varietates dupli- 
cem notionem efficiunt. Formasenim 3568 animan: 

Qum sponte formando cemponunt et 4 diversis 

essentíis sejungunt. Quoad autem beatam illam et 
unicam essentiam, altera compositio jam a SS. Pa- 
tribus probata est, altera ab omnibus creatis es- 
sentiis scjunctio vehementer quadrat. Nam duarum 
Filii Dei naturarum ínter se in unam personam 

conjunetarum manere ait essentialem differentiam, 
deitatis el humanitatis. 

VIL. Quid ad hac dicis, amicissime Theotime ? 

Nonne tibi videtur Palamos evidenter, licet ins. 

cius, baechico insanorum more sacras Scriptu- 

ras adire eL indoctas conclusiones proferre? tum 

spontance, tum non sponte, nunc cum quoquam 

consentiens, nunc ncc cum familiaribusmec impie- 

Q'. Ἁλλ' ἐπανακτέον τὸν λόγον. Ἐπὶ μὲν γὰρ 
τῶν συνθέτων ἡμῶν αἱ οὐσιώδεις διαφοραὶ διπ)τν 

ποιοῦσι xal τὴν σηµασίαν. Τά τε γὰρ ὑπὸ τὸ Quov 
εἴδη συντιθέασιν εἰδοποιοῦσαι, xal πρός ye ἔτι τῶν 

ἑτεροφυῶν διαστέλλονσιν οὐσιῶν. "Evi δὲ τῆς µα- 
χαρίας ἐκείνης χαὶ ἑνιαίας οὐσίας θάτερον μὲν, τὸ 

τῆς συνθήκης, ἀπηγορευμένον τοῖς θείοις ἑνομίσθη 
Πατράσι, θάτερον δὲ, τὸ τῆς ix πασῶν τῶν κτιστῶν 

διαστολΏς οὐσιῶν, xal σρόδρα συνδέδοκται ἕνω- 

θεισῶν γὰρ ἀλλήλαις, φησὶ, τῶν δύο φύσεων εἰς 
µίαν ὑπόστασιν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, σώζεσθαι αὖ- 

τῶν τὴν οὐσιώδη διαφορὰν ὀρίξοντα θεότητος xat 

ἀνθρωπότητος. 
7’. Τί πρὸς ταῦτα φἠς, ὦ φίλε θεότιµε; Ἡ γὰρ 

οὐ λεληθέναι δοχεῖ σοι σαφῶς ἑαυτὸν ὁ Παλαμᾶς βακ- 

χιχώτερον χατὰ τοὺς µαινοµένους τρόπον ταῖς 

θείαις Γραφαὶῖς προσιὼν, xat µεθαρμόζων ἁμούσως 

καὶ πόῤῥω βέων βαλθῖδος εἰπεῖν, πῶς μὲν ἑκὼν, 
πῶς (f. 1691] δ᾽ οὐχ ἑχὼν, xat µγδέσι συμφωνῶν, 
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μήτε τοῖς οἰχείοις xal ὁμογνώμοσιν αὐτῷ τὴν δυσ- À tatis sociis nec cum adversariis nec eum semetipso ? 
σέβειαν, pce τοῖς ἀντιθέτοις, p.60" ἑαυτῷ: EL δὲ 

Ρούλει, μιχρὸν ἀναμείνας ἀχούσῃ χαὶ ἃ μεταξὺ λέ- 
Tov ὁ Γρηγορᾶς περὶ τῆς τοῦ Παλαμᾶ καχονοίας 
συνελογ[σατό τε xal ἀπεφήνατο. Ἐχεῖνα μὲν γὰρ, 
φησὶν, οὐ προσίεται, δεδιὼς τὸν αὐτόθεν χατ αὖ- 
του φυόμενον ἔλεγχον ἐκ τοῦ εὐθέος, ἅτε σύνθεσιν 
αὐτὸς χατὰ τῆς θείας ἐπινοῶν xal λέγων οὐσίας, 
ταῦτα δ' αὔ λήθης ἑχὼν παραπέμπει βυθοῖς, ἅτε 
καὶ αὗτοῖς ἐναντιούμενος ἄντιχρυς xol λέγων xat 
γράφων. Μεμενηχέναι γὰρ ὁ ἅγιος ἔφη τὸ ἀόρσοτον 
ἀόρατον xai τὸ ἀπερίγραπτον ἀπερίγραπτον, xai τὸ 
ἄχτιστον ὁμοίως xal τὸ ἄπειρον, χαὶ οὕτω σώζε- 
ofa σαφῶς τὴν τῶν δύο φύσεων οὐσιώδη διαφοράν; 
ὁ δὲ µιγνύει τὰ ἅμικτα, φύρδην οὕτως συγχέων καὶ 
ἀναχεραννὺς καχοτρόπως χαὶ ἀμσθῶς, Οὔτε γὰρ τὸ 
ἀόρατον µένειν ἀόρατον δίδωσι κατὰ τὴν τοῦ ἀχτί- 
στου -ε xal ἀπείρου φύσιν xal ἰδιότητα, οὔτε τὸ 
ἀπερίγραπτον. ἀπερίγραπτον ΄ ἀλλ' Ey τῇ τοῦ περι-- 
Τραπτοῦ xal ὁρατοῦ φύσει ταῦτα παρὰ φύσιν ὁ µά- 
ταιος συνελαύνει, xal ἅμα τῇ τῶν κτισμάτων, Πῶς 
Τὰρ ἂν ἔτι δύναιτο µένειν τὸ ἄχτιστον ἄχτιστον ὁρώ- 
psvóv τε xal περιγραφόµενον σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς, 
*; νοεροῖς, xal ταῦτα χεκαθαρµένοις, οὐδ Cit; 
ῥυνάμενον; ὡς γὰρ f τε ἐπιστήμη καὶ ὁ ταύτῃ ἑπόμενος 
Νύσσης Γρηγόριος φάσχει, τὸ περιγεγραμμένον ᾱ- 
πειρον οὐ δύναται εἶναι, |f. 170 r.] ὃ δὲ μὴ ἄπειρον, 
πεπερασμένον πάντως. Πεπερασμένος ἄρα ὁ διάςο- 
poc τῆς θείας οὐσίας Παλαμίτης ἄχτιστος θεὸς xal 

Si mórari paulisper velis, audias que interim Grc- 

goras de Palamz stultitia conclusit οἱ protulit. llla 

quidem, inquit, non aggreditur, verens ne inde 

contra se statim movealur accusatio, quod ipse 

in deitate compositionem cogitat et profert. liec 

vero in oblivionem sponte mittit quippe iis repu- 
gnans et dictis et scriptis. Manere enim sanctus di- 

cit invisibile invisibile, inüinitum infinitum, increa- 

tum similiter et indefinitum, et ita manere aperte 

duarum naturarum essentialem 359 varietatem. 

Ille vero misce! non miscenda, prorsus confundens 

6: perturbans maligne et indocte. Neque enim invi- 
sibile;ymanere invisibile concedit secundum increati 

et indefiniti naturam et proprietatem, neque infi- 

nitum infinitum, sed in finiti et visibilis natura hzc 
contra naturam stultus ille consociat cum creatorum 

natura. Quomodo posset increatum mapere increa- 

tum et visibile eL perceptibile corporeis oculis, 

quod ne mentalibus quidem et puris plano cerni 

potest? Hanc eamdem doctrinam secutus Gregorius 

Nyssenus dicit : Finitum immensum esse non po- 

test. Quod vero immensum non est, determinatum 

omnino. Determinatus igitur ille et a divina essen- 

tia diversus Palamitarum increotus Deus sterno 

et increato Palamz cognatus est. Sua enim illum 

convineunt scripta, ut se ipsum ostendet el si quis 

ad eum accedere velit, o:wnes plane increatos se 

facere posse profiteus; ita venalis increationis res 
ópogoke τῷ ἀνάρχῳ καὶ ἀχτίστῳ γίνεται Παλαμᾷ. C facta est abjecto huie homini, quasi quis emat pre- 
Τὰ yàp τούτου τοῦτον ἑλέγχει γράµµατα, ὡς δειχθἠ- tio drachma in foro. 
σεται ἑαυτόν τε xal εἴ τις βούλοιτό οἱ προσιέναι, πάντας ἄρδην ἀκτίστους δύνασθαι ποιεῖν ἰσχυριζό» 
µενος * οὕτως εὔωνον παντάπασι τὸ τῆς ἀκτιστότητος Yéove χρήμα τῷ καταράτῳ, xa otov. ἂν ἐξ ἀγο- 
ρᾶς τις πρίαιτο δραχμῆς. 

Η’. "Exeivo δὲ πῶς ἄν τις χωφὸν παραδράµοι, τὸ, . 
Ἐπεὶ µία xot ἁμερῆς ἡ τοῦ Θεοῦ οὐσία, διὰ τοῦτο 
διαφορὰς οὐκ ἔχει οὐσιώδεις; Ἐχρῆν γὰρ αὐτῷ μὴ 
ἀνατρέπειν τοὺς ὄρους χαὶ τοὺς ἔπιστη μονιχοὺς xa- 
νόνας τοῦ τε αἰτίου καὶ αἱτιατοῦ, μηδ᾽ ἀντιστρέφειν 
ἁμαθῶς οὑτωσί * ἐπὶ γὰρ τῶν ἰδίων τε xal ἴσων ἁλ- 
λἡλοις τὰ τῆς ἀντιστροφῆς συγχωρεῖταε, ὡς τοῦ γε- 
λαστικοῦ τοῦ ἀνθρώπου xal τοῦ χρεμετιστικοῦ τοῦ 

ἵππου, xal οὐκ ἔνθα τὸ μεῖζόν τε xal ἔλαττον fj τὸ 
πρῶτον xat δεύτερον θεωρεῖται. Αἴτιον γὰρ χἀνταῦθα 
xal πρῶτον, οὐχ ὡς ἀμαθῶς αὐτός φησι, διότι ἁμε- 

ph ἡ οὐσία, διὰ τοῦτο διαφορὰς οὐκ ἔχει οὐσιώδεις * 
ἀλλά τοὐναντίον, εἰ xai τοῦτο δοίη τις ἐνταῦθα, διότι 
διαφορὰς οὐκ ἔχει οὐσιώδεις, διὰ τοῦτ) ἴσως ἐστὶ xal 
ἁμερής. Καΐτοι ἐχρῆν χἀνταῦθα τεχνιχῶς διελόντα 
Πρότερον εἰπεῖν, ποτέρας τῶν οὐσιωδῶν διαφορῶν 
ἐνταῦθα λαμδάνει. Τὰς μὲν Yáp φασιν εἶναι χαθ᾽ ἃς 
ἄνωθεν κάτω τὰ Ὑένη διαιρεῖται εἰς εἴδη xax ταῦτα 
εἰς ἄτομα, [f. 110 υ.] ἣ μᾶλλον εἰπεῖν τὰ ὅλα εἰς µέρη 
(3ov γὰρ ἑχάτερον, τό τε γένος xai «b slóog, xal 
ὅσα οὑτωσὶ πρὸς ἄλλα διαιρεῖται), τὰς δὲ χαθ) ἃς τὰ 

δ.αιρεθἐντα εἰδοποιεῖται, Ὅμως ἐξ f; ἑπιρέρει ypa- 
φικῆς µαρτυρίας, δῆλον ὅπως ποτὸ xal τοῦτο ποιεῖ, 

ὅτι τὰς διαιρετικἁς καὶ ἄνωθεν ἐκ τῶν φύσει προτέ- 
έων εἰς τὸ χάτω µεριζοµένας πλῆθος ὁμολογεῖ, ἄχων 

VIII. Quomodo quispiam temere prztereat illud, 

Cum una et impartita Dei essentia est, ideo essen» 
tiales differentias non habet? Oportebat 3680 eum 

non fines excedere et doctrina regulas de causa 

et causato, neque tain iudocte oppugnare. Nam in 
similibus et paribus transpositioni locus est, velut 

hominis cachionus et equi hinnitus, nec ibi majus 
εἰ minus, aul primum et alterum babent jocum. 

Causa enim est et primum, non ut ipse iudocte di- 
cit, quod inpartita essentia, idcirco varietates non. 
habet essentiales, sed contrarium, si quis illud cou- 
cedit: quod varietates non habet essentiales, ergo. 

non impartita est, Quanquam necesse erat docte: 

distingueutem prius dicere, utram essentialem va- 
rietatem recipiat. Esse enim dicunt, ad quas a 

sumuo ad imum genera dividuntur in species, et 
he inatoma aut potius Lo!a in partes, (Lotum enim 

utrunque, genus, species,et quaecunque inter se di- 

viduntur) esse autem, ad quas divisa formantur. 

Tamen ex Scripturz testimonio, quod affert, etian: 

hoc declarat, dividentes ei quz 4 summo priores 
natura sunt ad numerum iufra divisarum se sequare. 
Temere et indocte quidem,at ita facit. Pluralem 

D. Maximus ait esse D-um unumquodque eorum. 
qua sunt pracoguito eventu multiplicata, mauere 
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impartitum unum ut solem multos radios emitten- A μὲν καὶ ἁμαθῶς κατὰ τὸ αὑτόματον εἰπεῖν , ποιεῖ 5 

tem, 961 mauentem vero in unitate. Pluralem 

esse Deum .pracognitis eventibus, hoc est, natura- 

libus et supernaturalibus miraculis; divisio et par- 

titio est ad similitudinem. As-entit fraudulentus 
ille et P. Maximum calumniatur. Orationem enim 

in contrariam partem transfert. perturbatam et 

eversam, de quo plura dicere et indoctum exami- 

nare et. docere juvaret, sed tempus jam aptum non 

video. Nam rerum inde ab initio series non patitur 

me morari uli propter inertem et malignam men- 

tein non. facile assequi sani quidquam possemus, 

ne brevissimo quidem tempore. 

οὖν. Πληθύνεσθαι γὰρ τὸ τοῦ θείου φάσχει Μαξίμου 
τὸν θεὸν τὸ καθ) ἕκαστον sl; παραγωγἣν τῶν ὄντιυν 
βουλήματα ταῖς προνοητιχαῖς προόδοις π;λλαπλασια- 

ζόμενον, μένειν δ᾽ ἁμερίστως ἕνα χαθάπερ τὸν Ttov 

ἀχτῖνας πολλὰς πρυπέµποντα, µένοντα δ' Ev τῇ ἓνό- 

τητι * τὸ γὰρ πληθύνεσθαι τὸν ἕνα Θεὸν ταῖς mpovo- 
ητικαῖς προόδοις, τουτέστι τοῖς τε ἐγχρσμίοις καὶ 

ὑπερχοαμίοις θαύμασι, διαιρεῖσθαι xaX µερίζεσθσ 

ἐστιν ἀναλόγως, συμμαρτυρεῖν χἀνταῦνδά οἱ ψευδ΄- 

µενος χαὶ συχοφαντῶν τὸν θειότατον Μάξιμον. El; 

γὰρ ἕτερον τὴν ῥῆσιν μεταφέρει νοῦν, χαχοτρόπιως 

συγκυχῶν χαὶ ἀναμοχλεύων. Περὶ Tfi; xat πλείω 

λέχειν καὶ ἐξετάζειν καὶ διδάσχειν κἀνταῦθα τὸν ἁμαθῃῆ βουλόμενος ἔγωγε προσήχοντα νῦν τὸν χα:ρὸν 

οὐχ ópiv ὅ τε vàp τῶν ἄλλων ἄνωθεν ἀνθέλχων εἱρμὸς οὐχ td διατρἰθειν µε, xal ἅμα πρὸς ἄτεχνόν τε 

xal καχότεχνον ψυχὴν οὐκ εἰσιέναι δύναιτ ἂν ῥᾳδίω: οὔτε γοῦν βραχύ τι τῶν εὐλόγων μέρας [f. 171 r.] 

οὔτε μὴν ἐν βραχυτάτῳ μέρει χρόνου. 
ΙΧ. Sed jam ad pristinam orationem redea- B — 8'. "Όμως ἵν ἐχεῖθεν ἀναλάέωμεν ἑπανιόντες 

mus. Elementalium essentiarum uuaqumqne unica αὖθις τὸν λόγον, xal τῶν ἀτόμων οὐσιῶν ἑκάστη 

est et primaria et impartita, et ob id ipsum non 

dissolubilis. Non enim specie aut numero constare 
ullam intelleximus, ideo elementales cssentías vo- 

camus. Esseutiales tamen varietates habent in pro- 

priis suis (inibus, Nihil enim eorum qu: separata 

sunt aut dissoluta aut partita, essentiales in se 

differentias habet, sed ab initio progredientem re- 
cipit definitionem compositam ex genere et com- 

penentibus varietatibus. Deflnientes enim homi- 
nem, non elementales el natura subjectas essen- 
tias perscrutando dicimus ; exempli gratia, 369 

quod ab lIomero dictum est : « Contortus liumeros, 

fuscus, densisque capillis, » et si tale quid ad se- 

parestas duntaxat essentias pertinet ; sed animal esse C 
rationabile et mortale, intelligenti et scientiz par- 

ticeps. Primis a principio naturz elementis eum 

explicantes non dicimus hominem esse quod in se 

haheat Platonem et Socratem, has ille elementales 

et impartitas essentias, ul diximus, sed quod ad ani- 

malium gcnus et nominatas componentes varietates 
componitur et formatur et in definitam inducitur 
naturam. Palamas autem ο) magnam ignorantiam 
adverso flumine, ut dicitur, fluvios ire cogit, ubi 
dicit: Cum unica et impartita sit Dei esser.tia, va- 
rietales non habet essentiales. Et dein: Conjun- 
clio est probabilis et exsistentiani et positionem 

consequentia causalem afferens, quod duo il'a 
utrinque conciliat et causam eorum involvit, Hxc D 

dieta ita propter inscitiam turbata sunt, ut Cal- 

chante vate Homerico opus sit. Sed ne illum qui- 

dem puto obscuris his quxstionibus, si adesset, 

explicationem afferre posse, cum ipse, ut opinor, 

qua ex sua ipsius mente protulit, solvere nequeat. 

Ου enim causali ratione.ponuntar, ea. simili ra- 

tione solvuntur ; qu: non, ea non solvuntur. 

pla καὶ πρώτη xai ἁδιαίρετός ἐστι, xal κατ’ αὑτό 

Ys τοῦτο xal ἀμερής. Οὔτε γὰρ εἶδει οὔτε ἀριθμῷ 

εἶναι xa0* αὑτὴν μµεμαθήχαμεν οὐδεμίαν αὐτῶν 
διὰ γὰρ τοῦτο xal Atópouc οὐσίας φαμὲν τὰ τοιάδε" 
ἀλλ᾽ οὐσιώδεις ὅμως ἔχουσι διαφορὰς ἓν τῷ οἰχείῳ 

ὄρῳ. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲν οὔτε τῶν ἐριζομένων οὔτε τῶν 

διαιρουµένων f] µεριζοµένων ὑφ) αὑτὸ τὰς οὐσιώδεις 
ἔχει διαφορὰς , ἀλλ’ ἄνωθεν κατιόντα δέχεται τὸν 

συντιθέντα ὁρισμὸν, ἐχ Ὑένους ὄντα καὶ συστατι- 

xüv διαφορῶν  ὁριζόμενοι γὰρ τὺν ἄνθρωπον οὐ 

τὰς ἁτόμους καὶ φύσει δευτέρας οὐσίας κάτωθεν 

ἀνιχνεύωντᾶς λέγομεν, φέρε εἰπεῖν ἐχεῖνο δη τὸ ῥη- 

θὲν ὑφ Ὁμάρον, « T'upbg &v ὤμοισι, μελανόχροο:, 
οὐλοχάρηνος, 2 xal εἴ τί που τοιονδὶ ταῖς καθ 

ἕχαστα καὶ μερικαῖς συµπέπτωχεν οὐσίαις ̓  ἀλλὰ 

ζῶον elvat. φαμεν λογιχὸν Üvrsbvy, νοῦ xai ἐπιστή- 
pne δεκτιχὸν, ix τῶν ἄνωθεν καὶ φύσει πρώτων 

δηλοῦντις αὐτὸν, ἐπεὶ μηδὲ φαμὲν ἄνθρωπον εἶναι 

6:& τὸ ἔχειν 09 αὐτὸν Πλάτωνα xal Σωκράτην xat 

τὰς τοιαύτας, ὡς ἔφημεν, ἀτόμους οὐσίας xal ἆμε- 

ρεῖς, ἀλλ᾽ ὅτι διὰ τοῦ γένους τοῦ ζώου καὶ τῶν elpn- 

µένων συστατικῶν διαφορῶν εἰδοποιεῖται καὶ περ:- 
γράφεται xal εἰς ὡρισμένην καθίσταται φύσιν. 
Ὁ δὲ Παλα μᾶς ἐξ ἁμαθίας μακρᾶς ἄνω ποταμῶν, 
τὸ τῆς παροιµίας, χωρεῖν τὰς πηγὰς ἀναγχάζει, 

έχων ὡς Ἐπεὶ μία καὶ ἁμερῆς f, τοῦ Θεοῦ οὐσί, 
[f. 4174 v.] διὰ τοῦτο διαφορὰς οὐκ ἔχει οὐσιώδεις. 

Καὶ μὴν τὸ, Ἐπεὶ σύνδεσμός ἐστι χατασχευαστιχὸς, 

καὶ ὕπαρξιν xoi τάξιν ἀκολουθήσεως αἰτιατιχὴν 

διλῶν, ἅτε συναπτικὸς τῶν ἑκατέρωθεν ἄχρων ὑπ- 
άρχων καὶ τὴν αἰτίαν ἔχων αὑτῶν. Τούτῳ δ᾽ οὕτω 

δι ἁμαθίαν ἀνατεθόλωται τὰ εἶρημένα ὡς Κάλχαν- 

τὸς τινος δεῖσθαι µάντεως "Ομηρικοῦ. ΛΑ) οὗ δ᾽ 

ἐχεῖνον οἶμαι δυνηθῆναι ἂν τῷ ἀνακολούθῳ τῆς θέ- 
σεως, εἰ παρῆν, τὴν λύσιν παρασχεῖν. πῶς γὰρ. 

ἃ μηδ αὐτὸν λύειν οἵἴμαι δύνασθαι «bv. ἐξ ἰδίαξ Ὑαστρὸς ἐρευγόμενον τὰ τοιάδει "A οἵ ἂρ αἰτιώδει 

εν τίθενται, ταῦτα δήπουθεν χαὶ λόγῳ λύονται τοιῷδε, ἃ δὲ μὴ, ταῦτα δη pf. 
. 863 Videndum igitur est post primam in- 

-- φις sit secunda. Nam ín eo quod est cau- 
sam simu] cum causalo esse nescit nec sine eo 

I. Σχεπτέον οὖν ἂν εἴη καὶ την ὑστέραν ταύτην 
ἁμαθίαν ἐπὶ τῇ προτέρᾳ αὐτοῦ * οὐδὲ γὰρ οἵδεν ὡς 
τῶν πρὀς τι ὃν τὸ αἴτιον ἅμα Es τῷ αἰτιατῷ xal 
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ευ αὐτοῦ νοεῖαθαι οὖκ ἔχει, ἅτε οχετικην τινα Α posse cogitari, quod copulativam et conjunctivam 
χαὶ ουνδετιχὴν δύναμιν ταύτην mph; ἄλληλα τῶν 

ἄχρων ἑχόντων  οἷον ὡς ἓν ὑποδείγματι βραχεῖ, 
πολλαχῶς λεγομένου τοῦ αἰτίου, ποιητικόν ἕἔστιν 

αἴτιον, ὡς ὁ οἰχοδόμος τοῦ οἴχου * τελιχὸν, ὡς ἡ 

σχέπη δι’ ἣν ὁ οἶχος * ὑλιχὸν, ὡς λίθοι καὶ ξύλα ἐξ 

ὧν ὁ οἶχος * εἰδικὸν, ὡς dj διατυπουµένη xa εἶδο- 
ποιουμένη µόρφωσις Ev τῷ φανταστικῷ τοῦ τεχν'- 

το" παραδειγματικὸν, ὡς ἕτερος οἴχος πρὸς ὃν 

ἀφορῶν ὁ τεχνίτης τὸ &vX χεῖρας ἔργον τελεί quat- 

K^, ὡς ὁ πατηρ τοῦ υἱοῦ. Εἰσὶ xal ἀλλήλων αἴτια, 
ὡς τῆς εὐεξίας τὸ πονεῖν xal τοῦ πονεῖν ἡ εὐεξία. 

Λέγουσι δ᾽ ἔνιοι τῶν σοφῶν xal τὴν τύχην κατὰ 

συμΠεθηκὸς συναἰτιον ἑνίοτε kv τοῖς χατὰ προαἰρε- 

Cv ἕἙνεχά του Ὑινομένοις. Τοσούτων tolvuv xal 

πλειόνων ὄντων τοῦ αἰτίου εἰδῶν, [f. 172 r.] καὶ 
πάντων σαγη τὴν πρὸς ἄλληλα χεχτηµένων συνά- 

φειαν, λεγέτω µοι παρελθὼν Exelvoc ὑπὸ ποίων 

τούτων ἀνάγει τὴν τῶν αὐτῷ ys vov εἱρημένην 

σχέσιν. Τριῶν γὰρ τοὐλάχιστον ὅρων ἐν τοῖς συλ- 

λογισμοῖς ἀεὶ λαμθανοµένων, τὴν συνδετιχἣν τῶν 

ἄκμυν ἐξ ἀνάγχης ἔχειν ὁ µέσος αἰτίαν ὀφείλει, 
Λ)λ οὐχ οὕτω xal τῇ τοῦ Παλαμᾶ δοκεῖ ὅμαθίᾳ * 

ἔμοιον γὰρ τὸ παρ) αὐτοῦ λεγόμενόν ἐστιν ὥσπερ 

ἂν εἴ τις ἔλεγεν ὅτι, ἐπείπερ d) χιὼν λευχἠ ἔστι, 
δὰ τοῦτο οὖχ ἔστιν αἰσθητικόν * ὡς γὰρ ἐνταῦθα 
συ)άφειαν μεταξυ σχετιχὴν οὐδεμίαν dj λευχότης 

ἔχει πρ)ς τὸ αἰσθητικὸν, ἀναγχαίως ἐφελχομένην τὰ 

ἄχρα πρὶς ἑαυτὴν (ἑτερογενὰς γὰρ ἑκάτερον ἑχατέρου), 
οὕτως o05' ἑκεῖ πρὸς τὸ τῆς οὐσίας ἁμερὲς τὸ 

ἥχιστ' ἔχειν οὐσιώδεις διαφορᾶς. Ἔπειτα καὶ τὴν 
θείαν οὐσίαν διχφἑρειν φάσχοντες τῶν τε ἑγχοσμίων 

xat ὑπερχοσμίων πασῶν οὐσιῶν, οὐδαμῆ τῷ ταύ- 
της ἀμερεῖ ἐνοχλοῦμεν ταύτης γὰρ τὸ ἀμερὲς οὗ 
χχτὰ τὰς bv χόσμῳ ταύτας ἀἁτόμους boy οὐσίας 

(ἡλίθιον γὰρ xal νοεῖν καὶ λέγειν τουτὶ), ἁλλ᾽ ὅτι 

εσώματόν τε xal ἄογκον xal ἄναρχον χαὶ ἀπερί- 

γρβαπτον xai ὑπερούσιον καὶ πάντων Ίχιστα ὁρισμοῖς 
xai μερισμοῖς τεχνιχοῖς ὑποπίπτον, πλὴν εἰ μὴ διὰ 
τὴν τῷ θείφ Βασιλείῳ συγκαταθατικὠτερον μέν 

τινα τρόπον, ἑμφιλοσόφως δ οὖν xaY κατ’ ἐπιστή- 

μτν ἐξενηνεγμένην ἀποφαντιχὴν ῥηῆσιν, ὡς ἐπὶ τῆς 

ἁπλῆς xal ἀσιωμάτονυ φύσεως τὸν αὐτὺν dj οὐσία τῇ 

ἐγεργείᾳ δέχεται λόγο», φαίη τις ἂν ὁριζόμενος ὡς 

πρδγµά γε (f. 419 υ.] «(v αὐθύπαρχτον fj οὐσία μὴ 
δεόµενον ἑτέρου πρὸς σὐστασιν. Ἐκείνῃ Υὰρ póvq 
τῇ θείᾳ xal ἁπλουστάτῃ φύσει τὺν τοιρῦτον προσ- 

fxsty φαμὲν ὁρισμὸν, ἑτέρᾳ ὃ᾽ οὐδεμιᾷ τῶν χτιστῶν 

ἁπασῶν. Σύνθετοι γὰρ ἅπασαι, πᾶν δὲ σύνθετον &x 

διαφόρων ἔχει τὸ εἶναι * ὧν ἕχαστα δεῖται ἀλλήλων. 
O5x ἂν οὖν ἀνενδεᾶ εἴη οὔτε τὰ µέρη o00* ὅλον ἐξ 

ἐνλεῶν συμπληρούμενον. Lio γὰρ τὴν ἀπόδειξιν 

ἔχει τοῦ πρὶν τῆς ἑκάστων ἑκξίνων προσύήχης ἐν- 

ξεὲς εἶναι. Καὶ ἅμα ἀρχόμενον, οὐκ ἄρχον ' ἡττᾶ- 
σθαι γὰρ ἀνάγ«η οὗ δεῖται τὸ ἑνλξές. "Q δὲ τι ὕττη- 
ται, τούτῳ xai δξδούλωται. Ὁ δὲ δοῦλον, οὐκ ἂν 
εἴη χύριον οὐδ αὐθύπαρχτον. Οὐκ ipa, πλὶν µόνης 
τῆς θείας οὐσίαν, τῶν ἄλλων οὐδεμιᾷ τὸ χνρίως 

ἁρμόττέι αὐθύπαρχτον. Οὐσιῶν Υὰρ πεποιωµένων 

C 

vitu imer se summa illa babent. Addamus breve 

exemplum, cum ssepe causa addatur, causa efficiens 

est, ut domus architectus; finis, tutela propter quam 

sedes zdiflcata est ; materia, lapides οἱ ligna quibus 
exstructa; figura, forma in artificis animo con- 

cepta et lieta; exemplar, aliud zdilicium ad cujus 

exeniplar artifex id quod in immanibus habet perficit ; 

naturale, ut pater filii. Sunt enim sibi invicem cau- 

salia, ut sanitati insanitas et iusanitati sanilas. 

Nonnulli docti casu causalem interdum dicunt in 

rebus consilio quodam rei alicujus causa factis. Cum 
igitur plures sint caus: forma qui omnes apertam 

inter se conjunctionem habent, dicat mihi ille, 
sub quaa redigat dictorum suórum rationem. Tres. 
enim ad minimum (ines in conclusionibus cuim 

semper admittantur, eonjunctionum  sunimoruim 

causem habere medius necessario debet. Non vero 
ita Palam inscitizt placet. Nam, quod dicit, simile 

est ac si quis dixerit: Quod nix alba est, er,o 

non est sensibilis. Ut enim albedo 3644 conjun- 
cionem qu;e summa illa per se ad sensum trabal 

nullam habet, diversum enim utrumqte, ita neque 

ad essentialiter impartitum esse spectat minime 

habere essentiales varietates. Dein divinam es:en- 

tiam diflerre dicentes ab naturalibus et superna- 
turalibus omnibus essentiis, ejusdem impartitum 

ininime preimiimus. [mpartitum est non. secundum 

has in mundo. elementales essentias (stultum est 

lioc cogitare aut dicere), sed quod incorporeum et 
immateriale οἱ 2ternum et indefinitum et super- 

substantiale el nullis omnino (nibus et artis divi- 
sionibus obnoxium est. Nisi propier explicatio- 

nem D. Basilii ad philosophiam el doctrinam magis 
accommodatam , in simplici et incorporea natura 

essentiam eamdem vi sua definitionem accipere , 

quispiam defniturus dixerit, essentiam esse rein 

per se eisisteutem, non altero ad exsistentiam opus 

habentem. Soli enim divin: illi et simplicissimze 

nature talem esse definitionem dicimus, alteri om- 
nium creatorum nulli. Composite enim omnes. 

Oinne autem compositum ex variis habet esse, al- 

terum altero indiget. Non igitur non indigee sunt 
partes, ncc totum ex indigis compositum. Apertum 

D enim argumentum habet, se antea oninium illorum 

accessionis fuisse indigum et simul inceptum, 365 
non incipiens. lnferius enim esse necesse est id 

quo indigum indiget. Ut inferius fit, ita in servi- 
tutem venit. Quod servit, nou est proprium sui, 

nec per se exsistens. Non igilur preter unain di- 

vinam essentiam, aliarum ulli est per se exsisten- 

tia. Essentiarum enim qualitate yreditarum ciea- 

Lorein esse Deum D. Maximus declaravit, et no- 

tura ipsa docet perceptionibus mentem adjuvanti- 

bus. Uno enim, inquit, et simplex et non indigens 
et immobilis creatrix universi essentia sancta Tri- 

nitatis. Omnis autem creatura composita est ex 

essentia el qualitate, Omnis qualitas es? essentiz 

oimnnino subjecta, in qua cernitur ei diciiur, mini- 
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we per se habens exsistentiam. Ideo sine. qu.lita- A εἶναι ποιητην τὸν Θεὸν ὁ θεῖός τε ἀπεφήνατο Μάξι- 

tibus cuique aptis nullam licet essentiam invenire, 

Guie possit exsistere in mundo. Exempli gratia, si 

quis abstulerit, non re dicam, quod fleri nequit, 

verum cogitatione, lapidis aut. nivis insitas quali- 

tates, albedinem, fiigus, humorem, tale quiddam, 

esset relictum omnino nihil, Nihil autem per se 

quomodo exsistat? Quod in. similibus ubique es- 

sntiis idem invenies. 

poc, xai ἡ φύσις αὐτὴ διδάσχαλος ταῖς συνέσει 

διαφερλρύσαις αἰἱσθήσεσι γίνεται. Μόνη γὰρ, φησὶν, 

ἁπλῃ καὶ ἀνενδεῆς xoi ἄτρεπτος dj δημιουργιχὴ 

κῶν ὅλων ojala. τῆς ἁγίας Τριάδος. Πᾶσα δὲ Χτίσις 

αὐνθετός ἐστιν ἐξ οὐσίας χαὶ ποιότητος. Πᾶσα δὲ 

πο.ότης ὑποχειμένης πάντως οὐσίας ἐστὶ, περὶ ἣν 

καὶ θεωρεῖται xal λέγεται, τὸ χαθ' αὑτὴν εἶναι 
οὐδαμῶς ἔχουσα. Διὸ χαὶ δίχα ποιοτήτων ἀναλόγων 

ἑκάστηις οὐκ ἔστιν εὑρεῖν οὐδεμίαν οὐσίαν ὑφίστασθαι δυναµένην kv xócpap. Οἷον ὡς ἐπὶ ὑποδείγμα - 

τος, εἴ τις ἀφέλοι, ἑνεργείᾳ μὲν obx ἂν φαίην (ἀδύνατον γὰρ τουτὶ), ἐπινοίᾳ δ' οὖν ὅμως, λίθου 

*:vhe, | μᾶλλον εἰπεῖν, τὰς τῆς χιόνος ἐμφύτους ποιότητας, την τε λευκότητα δηλαδἡ xal ψυχρότητα 

καὶ (f. 175 r.] ὑγρότητα καὶ el τι τοιοῦτον, εἶναι τὸ λειπόµενον πάντως οὐδέν. Ὁ δ' οὐδὲν χαθ᾽ αὐτὸ, 

πῶς αὐθύπαρκτον; Καὶ ἐπὶ τῶν ὄντων εὑρήσεις ἁπάντων ὁμοίως ἀεὶ xal πασῶν οὐσιῶν τουτοῖ. 

ΧΙ. Potes igitur, amicissime Theotime, in paucis 

videre Palama irregulares et ab omni regula re- b 

motas regulas et infirma fundamenta et 366 nor- 
mam styli, ut ita dicam, Lesbiaci male normalem, 
conclusiones dico ineptas quas propter inscitiam ex 

ab;ecto insanx mentis zrario ille depromit, et quem- 
admodum maculis multis et pravis implevit puram 

el sanam | religionem, effusa, ut. sapiends Sophoclis 
verbo utar, inepta in ipsam lingua. Neque cuim 
liberum iliato. opprobrio se subducere potuil et 

magna:n ignorantiam sibi sociam propalaw ostien- 

dit et majorem haereseos stultitiam. Propterea recte 

audit quz non vult, non recte enuutians quae. vuit, 

non modo quod profanus e$ irreligiosus, verum 

eliam quod temere profanus et irreligiosus est et 

omhes irreligiosos nimia impietate exsuperat et ne- 

fandum honorem accumulatis ad im nensum pravis 

'acinoribus sibi couciliat. Atque de prima tibi pro- 
lata quastione salis dictum est. De altera, D. 

Athanasii dicto, ita respondit Gregoras, ut testimo- 

niis e Scriptura depromplis rem probaret et, qux ex 
priore quastione relicta erant, adderet. Scis enim, 

awicissime Theotime, in colloquio ad Arium dixisse 

Albanasium : Non ereatarum rerum causa dixit Sal- 

vator: « Omuia qua Pater habet mea sunt,» sed quz- 

cunque deitali Patris attribuit, ea propria dixit Do- 

winus; verbi gratia, 367 incorruptibile, immu- 

&ubile, incomprehensibile, ounipotens, providens; 

quacunque sunt Pater, ea propria Filii sunt. lbidem 

Gregoras magnum ait Athanasium plurali dictioni 
illa, non creatarum rerum causa, negare non solum 

creata esse, sed etiaw res esse. Si vero negationi 
positionem nou addidit; hoc mininie mirum. Dicit 

enim et inagnus theologus Gregorius, esse multa 
quie sic negative dicuntur, non positive, velut: Non 

ex mensura Deus Spiriiuin tribuit; non eniui tri- 

buit ponderauim, non mensuratur apud Deum Ueus. 

Atque ita refellit aperte eos qui multas res et si- 

uul iucreata putaut. Deo digna et inulta nomina. 

Non enim, inquit, multarum rerum causa dixit 

Salvator illa omuia. luipossibile euim est non esse 

creata, quae multa sunt et plurali numero dicuntur. 

Jna autein est divina natura, scilicet sanctz Tri- 
Aitatis;, Et unum, non. multa. quod sepe supra a 

Aobis argumentis ο Scriptura sxiapt.s. probatum 

ΙΑ’. Ἔχεις τοίνυν, 6 q.s 8eóttps, διὰ βραχέων ὁρᾶν 
τοὺς ἀχανονίστους xal πόῤῥω παντὸς xavóvoz xavóv: q 

τοῦ Παλαμᾶ, καὶ τὰς ἀκαθέχτους χαθέτους, xat τὴν 

ἀστάθμητον, ἵν οὕτως εἴπω, στάθµην τῆς Λεσδίας 

οἰκοδομῆς, τοὺς ἀσυλλογίστους λέγω συλλογισμοὺ”, 

ὁποίους δι ἁμαθίαν πονηρῶν ἐξεμεῖ θησαυρῶν τῖς 

&:ómou γαστρὸς ἐχεῖνος, xal ὅπως χηλίδων μακρῶν 
xal ἀἁχαίρων ἐμπέπληχεν, ουσαν ἀνενδεᾶ τε xal 
ὑγιαίνουσαν, τὴν εὑσέδδιαν ὁ ταλαίᾳωρος, µάτην 

ἐχχέας χατὰ τὸν σοφὸν Σοφοχκλέα τὴν ἄτοπον γλῶτ- 

ταν αὐτοῦ κατ αὑτῆς. Οὔτε γὰρ ἑλεύθερον ἑαυτὸν 
τῆς ἐπενηνεγμένης αὐτῷ κατηγορίας φυλάξαι δεδύ- 

νηται, xal ἅμα φανερὸν ἐπεπράχει πολλῇ μὲν ον- 
ζῶντα τῇ ἁμαθίᾳ, πλείονι δὲ «fj τῆς αἱρέσεως 

Χακοδοξίᾳ. Διόπερ ἀχούει δικαίως ἃ ph ῥεθούληται, 
Φράσας ἀδίχως ὅσα βεθούληται, o0 µόνον ὅτι βέδη- 
λος χαὶ δυσσεθῆς, ἀλλ ὅτι γε xoi προῖχα βέθηλος 

xal δυσσεθῆς, xai πάντας δυσσεθεῖς τοῖς ἄγαν βε- 

θἡἠλοις νικῶν, xal πρεσθεῖον κακόδαιµον εἰς 

μοχθηρῶν πραγμάτων ὑπερθολὴν ἐκτιννὺς ἑαυτῷ. 
Καὶ περὶ μὲν τοῦ πρώτου σοι προτεθέντος ζτ- 

τήµατος ἀπόχρἒη τὰ εἱρημένα ' περί ve μὴν τοῦ 

δευτέρου, τῆς ᾿Αθανασίου λέγω τοῦ θείου [f. 157 υ.] 
ῥήσεως, οὑτωσί πως ἀπήντησεν αὖθις 6 Γρηγορᾶς, 
ἑπεξεργαζόμενος μὲν αὐτῷ διὰ μαρτνριῶν Υραφι- 

χῶν, ἅμα δ) ἀναπληρῶν xal τὰ ἑνδέοντα τῷ προτέρῳ 
ζητήµατι. Οἶσθα γὰρ, ὦ φίλε θεότιµε, ἐν τῇ πρὺς 
"Άρειον διαλέξει φάσχοντα ᾿Αθανάσιον ὡς οὐχ ἕνε- 

xsv χτιστῶν πραγμάτων ἔφη ὁ Σωτὴρ, « Πάντα ὅσα 
E (et c Πατὴρ, ἐμά ἐστιν, » ἁλλ' ὅσα ἀνηχε τῇ 052- 

D τητι τοῦ Πατρὸς, ταῦτα ἴδια ἔφη ὁ Κύριος, olov τὸ 
ἄφθαρτον, τὸ ἄτρεπτον, τὸ ἀχατάληπτον, τὸ ὄυνα- 

45v, τὸ προγνωστιχὸν xal ὅσα ἐστὶν ὁ Πατὴρ, ταῦτα 
ἴδια τοῦ Υἱοῦ τυγχάνει. Ἐνταῦθα τοΐνυν 6 l'gn- 
γορᾶς τὸν µέγαν ἔρασχεν ᾽Αθανάσιον διὰ τῆς πλη 

θυντιχης ἀπαγορεύσεως, τῆς οὐχ ἕνεχεν κτιστῶν 
πραγµάτω», ἀναιρεῖν μὴ ὅτι οὗ χτιστὰ, ἀλλ ὅτι 

οὐδὲ πράγματα. El δὲ μὴ xol τὴ» θέσιν τῇ apvf- 
σει ἐπήνεγχεν, Ἠχιστα τοῦτο χαινόν. Prot γὰρ xa: 

ὁ µέγας tv θεολοχγίᾳ Γρηγόριος εἶναι πολλὰ τῶν 
οὕτω λεγομένων, ἀρνητικῶς μὲν, οὗ θετικῶς δὲ ̓ 
ὡς τὸ, « Οὐ γὰρ Ex μέτρου δίδωσιν ὁ θεὸς τὸ Πνεῦ- 

μα. » Οὔτε γὰρ δίδωσιν οὔτε μεμετρημένον * οὐ 
γὰρ μετρεῖται παρὰ θεοῦ θεός. Καὶ οὔτιος εὐθὺς 

ἀναιρεῖ προγανῶ; ἐκείνους o? πολλά τε πράγματα 
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καὶ ἅμα ἄχτιστα οἴονται τὰ θεοπρεπῆ τε xal χατὰ A est. Dicit etiam D. Joannes Damascenus: Si multos 
τὴν προφορὰν πολλὰ τῶν ὀνομάτων * Θὐχ ἕνεχεν 

1*0, qnot, πραγμάτων πολλῶν ἔφη ὁ Σωτὴρ ἐχεῖνα 

τὰ πάντα. ᾿Αδύνατον γὰρ ph χτιστὰ εἶναι, ἃ πολλά 

τὲ ἐστι xal πληθυντιχῶς λέγεται. Μονὰς γὰρ ἡ 
θεία φύσις εἴτυυν ἡ ἁγία Τριὰς, xal ἓν καὶ οὗ 

πολλὰ, ὡς πολλάκις ἡμῖν ἀνωτέρω διά γραφικῶν 

συνεπεράνθη δείξεων. Φησὶ γὰρ χαὶ ὁ θεῖος ix 

deos appellaremus, necesse essct ut varietas intec 

multos cerneretur. Si nulla inter eos differentia est, 
unus est, non multi. Non enim differrent inter se 

qua differunt apud D. Maximum, nisi causz qui- 

bus nati sunt, haberent 368 varietatem. Nec enim 
perfectum nec immensuui nec indefiuitum in multis 
servari potest. 

Δαμασκοῦ Ἰωάννης, [f. 174 τ] ὡς εἰ πολλοὺς ἐροῦμεν θεοὺς, ἀνάγχη διαφορὰν iv τοῖς πολλ.ῖς θεω- 
ρεῖσθαι. El δ᾽ οὐδεμία διαφορὰ ἓν αὐτοῖς, εἷς μᾶλλον xal οὐ πολλοί. Οὐ γὰρ ἂν διέφερον ἀλλήλων τὰ 

διαφέροντα χατὰ «bv θεῖον Μάξιμον, εἰ ph τῶν λόγων οἷς ὙΥεγόνασιν ἑχόντων διαφορὰν * οὔτε γὰρ 

τὸ τέλειον οὔτε τὸ ἄπειρον οὔτε τὸ ἀπερίγραπτον ἓν τοῖς πολλοῖς φυλάττεσθαι δύναται. 

IB'. 'Opd; πῶς, ἔπου διαφορᾶς ὁ λόγος ἔννοιαν 

παρεισάγχει, ἔπεται μὲν εὐθὺς τὸ πλῆθος, ἑλαύνεται 
6 τὸ ἓν μετὰ τοῦ τελείου xal ἀπείρου xal ἁπερι- 

(βάπτου xal ὅσα τῆς θείας οὐσίας ἴδια, μᾶλλον δ᾽ 

03a πἐφυχέ τε χαὶ ἔστιν ἡ θεία οὐσία ; "Qa0* ὅπου 

τὸ χυρίως ἓν, ὁ θεὸς δηλαδη, χώρα τοῖς πολλοΐς χο 
διαφόροις οὐχ ἕστιν οὐδ' ἡτισοῦν. Οὐ γὰρ θέσιν τινὰ 
τὸ θΞῖον ἐχεῖνο ἓν δηλοῖ, χαθάπερ τὸ iv τοῖς χτί- 
σµασι χαταχρηστιχῶς λεγόμµενον xal ἐν τοῖς πολλοῖς 

δεωρούμενον ἕν, *O χαὶ ἀρχὴν εἶναι qaot. παντὸς 
π,σοῦ, xal πλὴν οὐσίαν οὐχ ὑφίστασθαι καθ) αὑτὸ, 

καὶ ἄνευ τοῦ ἑνὸς τούτου μὴ εἶναι πλῆθος. Ἡ γὰρ 
μετάληψις τοῦ ἑνὸς xal τὸ εἶδος αὐτοῦ τὸ τῶν πολ- 
Ἰῶν ὑφίστησι ποσόν. "0θεν xal δεκὰς µία λέγεται, 
13i χιλιὰς καὶ μυριὰς xat τὰ ἔτι τούτων λεπτότερα, 

τετρᾶς τε µία χαὶ΄ πεντὰς xal τὰ τοιαῦτα, xal ὅσα 

τὴ τοῦ εἴδους μετοχῇ ταυτίζονταί τε xal πρὸς τὸ ἓν 
ἀναφέρονται. Καὶ yàp τὸ πολλὰ τοῖς µέρεσιν Bv τῷ 
ὅλῳ, καὶ τὸ πολλὰ τοῖς συµθεδηκόσιν ἓν τῷ ὑπο- 
χειµένῳ, καὶ τὸ πολλὰ τοῖς εἴδεσιν Bv τῷ γένει, xol 
τὸ πολλὰ ταῖς [f. 174 v.| προόδοις ἓν τῇ ἀρχῇ. Καὶ 
οὗ μόνον ἐπὶ τῶν διωρισµένων, ἀλλὰ καὶ τὰ αυνεχῆ 
πάντα μεγέθη, εἰ φεύγει τὸ Ev, εἰς πλήθος χατὰ 
ἀντιπεπόνθησιν Όρυπτόμενα, καὶ τὴν οὐσίαν fiv 
εἶχεν ἀπόλλυσιν, οὐχέτι ὄντα ὃ fiv. Καθ᾽ ὅσον γὰρ 
τὸ Ev ἀπόλλυσιν, ἀλλάσσει xal τὸ εἶναι τμηθέντα, 
διὰ τὸ εἶναι τὸ ἓν ἁπάντων στοιχείων ἑνωτιχόν τε 
xai συλληπτικὸν, ὁπότα Ὑένεσίς τε βόσχει xal 
φθορά. Ἡ yàp ἑτερότης διαφορὰν τοῦ ὄντος εἰσά- 

Υσν6ᾳ, πρὸς ἔννοιαν τοῦ μὴ ὄντος ῥᾳδίως ἑξίστησιν, 
Οὐ phv τὸ θεῖον ἓν ἐχεῖνο τοιοῦτον  ποιητικὸν γὰρ 
τούτων ὀσυνθέτων ὄντων, ἁπλοῦν παντάπασιν Óv 

ἐγεῖνο xal ὑπερχόσμιον. 0Οὐδὲ θέσιν τοιάνδε δηλοῖ, 

ἀλλ' ἄρσιν ἐν τῶν πολλῶν, ὅσα τε αἰσθητὰ xal ὅσα 
νοητά. El γὰρ τὸ χυρίως ὃν ἓν, ἔσται ἄρα καὶ τὸ Bv 
χνρίως ὃν χαὶ νοῦ παντὸς ἐπέχεινα. Tou δ' ἑνὺς 

ἐπέχεινα τῶν πάντων οὐδέν. "Όθεν καὶ εἰχὼν 6 voüc 

τοῦ ἑνὸὺς ἐχείνου λέγεται. Εἶναι γὰρ xai τὸν νοὺν 
φῶς ἄυπνον xal ζωὴῆν µένουσαν xal νόησιν οὐκ 
ἐνεργοῦσαν εἰς τὸ µέλλον, ἀλλ᾽ εἰς τὰ παρόντα ἀδὶ 

χαὶ ὡσαύτως Ἔχοντα, σύμφωνά τε ὄντα ἑαυτοῖς xal 

οὐὑδαμῆ ποτε µαχόμενα. Πρὸς δη τὸ τοιοῦτον Év, 

«ὺν θεὺν δηλαδη, πάντ᾽ ἐχεῖνα τὰ πολλὰ τῶν Óvo- 
µάτων χατὰ τὺν Οεῖων φέρο/ται ᾽Λθανάσιον, & t6 

πρέςερον bv ἄλλοις εἴρηχε λόγοις, καὶ à vov, τὸ 
ἄφθαρτον δηλαδη, τὸ ἄτρεπτον, τὸ ἀχατάληπζονν 

τὸ δυνατὸ», τὸ πιοννωστιχὸ», χαὶ ὅσα ἐστὶν ὁ []α- 

ΧΙΙ. Videsne, quomodo, ubi causa varictatis no- 

tionem infert, sequatur statim multitudo, et depel- 
latur unum cum absoluto et immenso et infinito « t 
qua divinz essentiz propria sunt aut potius quibus 

nata est et est divina essentia ? Itaque ubi est pro- 

prie unum, scilicct Deus, multis et diversis locus 

nullus est. Non enim positionem quamdam divi- 
nuni illud unum involvit, quemadmodum in crea- 

tis non proprie dicitur et in multis cernitur unum, 

quod principium esse dicunt omnis quantitatis , 

nec sine essentia exsistere per se, nec sine hoc uno 

esse multitudinem. Unius enim consequentia et 

forma subjicit multarum rerum quantitatem, vnde 

una decas dicitur et millias et decies millias et 

qua his sunt leviora, una quaternio, quinio et simis 

lia que ad form: participationem eaden habentur 

et ad unum referuntur. Multa enim partibus, unum 
C integritate, multa circumstantiis, unum subjecto, 

multa formis, unum genere, multa eventi, unum 

principio, et non modo in separatis, sed etiam cun- 

cte magnitudines, si fugiunt unum, ad. multitudi- 

nem compensatione 34609 minuta et essentiam 
quam habebant amittunt, nec quod erant. amplius 

sunt. Ubi enim unum amittunt, ία cousequitur esse 
partita, propter esse unum, concilians et comyle- 

ctens omnia elementa quaecunque ortus et occasus 

lert. Differentia enim varietatem τοῦ essc invol- 
vens, ad τοῦ non esse facile pervenit. Minime di. 
vinum illud unum, creans composita illa, simplex 

omnino et. supernaturale , non talem positionem 

expositionem explicat, sed exemptionem e mullis 
qua: sunt sensibilia et intelligibilia. Si enim, quod 

proprie est, unum est, unum ergo erit proprie ex- 
sistens οἱ ulira omnem rationem. Unius autcm 
nihil ultra universum, unde ratio imago unius il- 

lius dicitur. Esse enim rationem lumen vigil et 

viam manentem et. mentem non ad futurum acti- 
vain, sed ad praesentia et qua similia sunt οἱ sibi 
concordia, minime unquam repugnantia. Ad tale 

unum, scilicet Deum, omnia illa nomina secuudum 

D. Ailianasium feruntur, qua antea in aliis libris 

protulit et que nunc, nempe incorruptibile, immu- 
labiie, incomprehensibile, omnipotens , providens, 

quicunque Pater sunt. et qua propria etiawu Fi. 

esse dicil, si quidem naturalia el essentialia, ie 

dicam ipsum esse Filium. Quicunque atiribuuntur 

Patri naturaliter et essentialiter, 97Q ut dici D. Cy 

΄ 
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rillus,:ec omnia sunt in Filio. Ergo incorruptum, A τήο. "A. xat ἴδια xa τοῦ Υἱοῦ φησιν εἶναι, εἴτουν 

immutabile, incomprehensibile, potens, providens, 

quzcunque Pater sunt, hiec omnia sunt Filii, vel ad 

nostram circumscribendi consuetudinem, non falsa 

et ascititia Filii propria. Unum enim idemque di- 

v:ng et simplici omnino nature intelliguntur et sunt 

el dicuntur omnia, Quicunque enim deitali. attri- 

buuntur, inquit, unice et proprie uni et simplici 
et soli, hzec communia naturalia Patris οἱ Filii et 

unum idemque, quod deitas una est, ut natura. 

Assentit. Athanasio Cyrillus in T/iesauris Spiriuum 

Filii proprium nominans. Vide, quomodo in pro- 

positione cum multis dixiss»t : « Omnia quie habet 

Pater, » et qua attribuit deitati Patris, dein in 

unuum comprehendens non dicit, « Quxscunque ha- 

bet, » sed, « Quxcunque sunt. Pater. » Sublata 

creatarumque rerum » notione dicit non, Quzcuu- 

que sunt, nec Quxcunque habet Pater, sed qui- 

bus est a nobis nominatus ut dignis nominibus, 

cum divina illa simplicitas pluralem omnino no- 

tionem non postulet, Videsne, ut magnus Athana- 

sius doctripaliter in unum redegit illud pluraliter 

dictum : Qu:ecunque habet Pater, mea sunt, cum 

aunlea negassel de multis el creatis rebus diccre 

371 divinam illam orationem esse putandam. 

Nam de eo, quod possidetur et quod possidet, de 

eodem et àltero, de similibus ipse meministi, qua 

supra breviter ad locos unicuique idoneos dispu- 

tata sunt. . 

γορέυχὼς πρότερον μὴ περὶ πραγμάτων 

φυσιχκὰ καὶ οὐσιώδη, μᾶλλον δ᾽ εἰπεῖν αὐτὸν [f. 115 r.] 
εἶναι τὸν Ylóv. "Oca vào προσεῖναι λέγεται τῷ 

Πατρὶ φυσιχῶς τε xal οὐσιωδῶςᾳ κατὰ τὸν θεῖον 

Κύριλλον, ταῦτα πάντα ἑἐστὶν ὁ ὙΥἱός. Τὸ ἄρα 

ὄφθαρτον καὶ ἄτρεπτον xal ἀκατάληπτον xal ὄυνα- 
τὸν xal προγνωστιχὸν xal ὅσα ἐστὶν ὁ Πατῆρ, ταῦτα 

πἀντ ἐστὶν ὁ Υἱός. El γὰρ xai περιφραστικῶς xal 

χατὰ τὴν γε ἡμετέραν λέγοωτο συνήθεια», ἀλλ οὐ 

νόθα xal ἑπίχτητα τὰ τοῦ Υἱοῦ ἴδια” ἓν γὰρ xot 
παυτὸν τῇ θείᾳ xal ἁπλουστάτῃ φύσει νοεῖται καὶ 

ἔστι xal λέγεται πάντα.. Ὅσα γὰρ ἀνήχει τῇ θεό- 

τητι, φησὶν, ἐνιχῶς καὶ μονοειδῶς, τῇ pid. δηλαδη 
χαὶ ἁπλῇ καὶ µόνῃ, ταῦτα χοινὰ xai φυσιχὰ Πατρὺς 

καὶ Υἱοῦ καὶ ἓν χαὶ ταυτὸν, ἐπεὶ xal θεότης µία, 

B χαθάπερ καὶ φύσις. Συνηγορεῖ δὲ xai Κύριλλος iv 

euim circumseriptione, « habet » οἱ « multarum ' θησαυροῖς. Αθανασίῳ, ἴδιον Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα λέγων, 

ρα δὲ xoi πῶς iv τῇ προτάσει πληθυντικῶς 

εἰπὼν πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὶρ καὶ ὅσα ἀνηκε τῇ 

θεότητι τοῦ Πατρὸὺς, ἔπειτ' εἰς ἓν ἀγαγὼν συνε- 
πέρανεν, οὐχ ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἁλλ' ὅσα ἐστὶν ὁ 

Πατήρ. Καὶ γὰρ ἀφελὼν τήν τε τοῦ ἔχειν περίφρα- 

σιν xai ttjv τῶν πολλῶν xal χτιστῶν πραγμάτων 

ὑπόνοιαν, οὐχ ὅσα εἰσὶν, εἶπεν, οὐδ᾽ ὅσα ἔχει ὁ Πσ- 
τἡρ, ἀλλ’ ὅσα ἐστιν ὀνομαζόμενος θεοπρετῆ δηλαδη 

παρ) ἡμῶν ὀνόματα, ἅτε xal τῆς θείας οὗ προσιε- 

µένης ἑχείνης ἁπλότητος πληθυντικήν τινα ὅλως 
ἔννοιαν. Ορᾶς πῶς 6 μέγας Αθανάσιος κατ ἐπι- 

στήµην εἰς τὸ By συνεπέρανε τὸ πληθυντικῶς slpn- 

C pivoy, « Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ ἐμά ἐστι, » ἁπη- 

πολλῶν xal χτιστῶν οἴεσθαι λέγειν ἐχείνην τὴν θείαν qu. 
»ἠν. Παρὶ γὰρ ἐχτοῦ xal ἔχοντος xat ταυτυῦ xal ἑτέρου xai τῶν τοιούτων µέμνησαι xal αὐτὸς ὡς 

ἀνωτέρω βραχὺ Lf. 175 υ.] κατὰ χώραν ἑκάστῳ προσῄχουσαν τεχνιχὴν ἀποδέδεικται. 
XII. Jam vero, si placet, concors ille advocetur 

0. Basilius, qui nomina et notiones Deo dignas 

ilem valere inter se omnes dicit , quod ab subjecti 

significatione non discrepent, Quzcunque enim, in- 
quit , de Deo dixeris nomina adjudicantia et abju- 
dicantia, positiva et negativa, qua apta et non 

apta interdum a sanctis dicuntur, unum cst per 

omnia significatum, sive bonum, sive justum, qua 

adjudicantia, sive immortale sive incorruptibile, 

qua aljudicantia dicuntur. lllis enira, quas attri- 

buuntur, exprimimus, his qua non attribuuntur 

abjudicamus. Itaque, ut Eunomius dicit, in nomi- 

nibus de Deo dictis ipse fertur. Quocirca innomina- 

tus ile multis a nobis nominibus vocatur, quippe 
qui nomine proprie quadrante indigeamus et, ut 

p:urimis nominum varietatibus notionem Dei nobis 

insitam aperiamus, cogamur. Nomen enim diving 

natura congruens, Gregorius Nyssenus ait, non au- 

divimus. Explicationem bujus appellationis, qua 

comprehenditur intelligibilis et 379 invisibis na- 

tura, non prorsus incognitum nobis putamus.tAtque 

divinorum nouinum multitudo similis est lineis a 

finibus circuli in centrum recta convergentibus, quz 
divis ipsae extra, centrum dividere non possunt. 
Etenim in disquirenda iutelligibili natura, quo- 
níau supra sensuum perceptionem posita est, mente 

ΙΓ. 'AXÀ' εἰ βούλει, συνήγορος ἡμῖν χαὶ 6 θεῖος 

χεχλήσθω Βασίλειος, Πάντα, λέγων, τὰ θεοπρεπῆῃ 

ὀνόματά τε xal νοῄµατα ὁμοτίμως ἔχει πρὸς ἄλληλα 
τῷ μηδὲν παρὰ τὴν τοῦ ὑποκειμένου διαφωνεῖν ση- 

µασίαν. "Oca γὰρ ἂν, φησὶν, εἴπῃς ἐπὶ θεοῦ ὀνό- 

para, χαταφατικά τε δηλαδη xal ἀποφατιχὰ, εἴτουν 
ἁπαγορευτιχὰ χαὶ ἀρνητικά, ἃ 65 προσόντα τε xai 
ph προσόντα λέγεται πρὸς τῶν ἁγίων ἑνίοτε xa 
ἀλλσχοῦ, ἓν διὰ πάντων ἑστὶ τὸ σηµαινόµενον, εἴτ 
ἀγαθὸν xal δίχαιον καὶ τὰ οὕτω λεγόμενα χαταφα- 
"xà, εἶτ ἀλάνατον καὶ ἄφθαρτον χαὶ τὰ οὕτω λε- 

D γόµενα ἀρνητικά. Διὰ γὰρ ἑχείνων, & προσεῖναι 
λέγονται, Χαταφάσχοµεν, διὰ δὲ τούτων ἁπαγορεύο- 
μεν ἃ μὴ πρόὀσεστιν, ὡς αὐτὸς ἐν τοῖς περὶ Θεοῦ 
λεγοµένοις φησὶν ὀνόμασι xav! Εὐνομίου φερόµενος. 
"00s ὁ ἀνώνυμος πολυώνυµος ἡμῖν ἀποροῦσιν óvó- 
µατος τοῦ χυρίως -ἁρμόττοντος γίνεται, πλείστχις 
διαφοραῖς ὀνομάτων ἀναχαλύψαι βιαζομένοις τὴν 
περὶ του Jelou ἡμῖν ἑγγινομένην ὑπόνοιαν. Ὄνομα 
γὰρ σημαντικὸν, ὁ Ννσσαέων φάσχει Γριγόριος, 
τῆς θείας φύσεως οὐκ ἐμάθομεν * δήλωσιν δὲ προσ- 
Ἠγορίας τοιαύτης δι’ fi; ἐμπεριλαμθάνεται ἡ ἄφρα- 
στός τα xai ἀόρατος φύσις i) οὐκ εἶναι καθόλου φα- 
μὲν, ἢ πάντως ἡμῖν ἄγνωστον εἶναι. Καὶ ἔοικε τὸ 
τὼν ὕξοπῃεπῶν ὀομάτων πλῖθος ταῖς ix τῶν περά- 
των του κύχλου πρὸς τὸ χέντρον συναγ»µέναις εὐ- 
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θείαις, μερισταϊς μὲν οὖσαις ἔξωθεν, τὸ δὲ χέντρον A ad ea quie sensum fugiunt p r conjecturam perci- 

µερίσαι μὴ δυναµέναις, ἀλλὰ μᾶλλον, ὅσον ἐφικτὸν, 

ἑνιζομέναις. Ἐν γὰρ τῇ θεωρίᾳ, [f. 176 r.] qnot, 
τῆς νοερᾶς φύσεως, διὰ τὸ ὑπερχεῖσθαι τῆς αἰσθη- 

thc αὐτὴν καταλήψεως, στογαστικῶς τῆς διανοίας 
ὁρεγομένης τῶν ἐχφευγόντων τὴν αἴσθήσιν, ἄλλοι 

ἄλλος χινούμεθά τε περὶ cb ζητούμενον, καὶ χατὰ 
τὴν ἐγγινομένην ἑχάστῳ περὶ τὸ ὑποχείμενον διά- 
νοιαν, ὅπως ἂν οἵόν τε p, τὸ νοηθὲν ἑξαγγέλλομεν. 

Ὁ &' ἁμαθὴς Παλαμᾶς διὰ γνώμης ἁτόπου µοχθη- 

potípav ἕξιν παρὰ φαᾳῦλον τὰς τῶν ἁγίων ῥῆσεις 
ποιησάµενος, τὴν τοῦ Θεοῦ σννεχύχηδεν Ἐχχλη- 

σίαν, οὐχ cló' ὁπότερον, εἴτ ἄχων ἀγνοῶν τὴν 

ἐχείνων διάνοιαν, εἶθ ἑχὼν βλασφημῶν xai ἐν 

ὑποχειμένοις xai διαφόροις πράγµασι, τὰ διάφορα 
τῶν πολλῶν ἐχείνων θεοπρεπῶν ὀνομάτων ἀσεθῶς B 

ἐχλαμθδάνων, xal πολλὰς xal διαφόρους ἐντεῦθεν 

ἀχτίστους χηρύττων θεοὺς xal θεότητας. Οὐδὲ γὰρ 
οὐδὲ Γρηγορίου τοῦ Νύσσης, ὡς ἔοιχε, βοῶντος 

ἀκέχοξν, ὡς ὅταν uh µίαν εἶναι τὴν προσχυνην- 
µένην φύσιν πιστεύσωσιν οἱ ἄνθρωποι, ἀλλ εἰς 

διαφόρους θεότητας ταῖς ἑννοίαις ἀπενεχθῶσιν, οὐχ 

ἔστιν ὃ στήσει τὴ» περὶ τὸ θεῖον ὑπόληψφιν προϊοῦσαν 

διὰ τῆς χτίσεω:, ἀλλὰ τὸ νομισθὰν iv τῇ κτίσει 

(doy ἀφορμὴ ao τὴν ἴσην ὑπόληψιν τῷ μετ 

ixtivo θειωρ2υμένῳ γενῄσεται, xXxelvo τῷ ἑφεξῆςι 

χαὶ διὰ πάντων ἡ τῆς ἀχολονθίας ταύτης πλάνη 

pienda attenta, alii 4liter persequimur id quod 4υα- 

rimus, οἱ ad rationem de subjecto cuique innatam , 

quid et quale sit id quod cogitavimus, proferimus. 
Ignarus autem. Palamas propter absurdz opinionis 

pravitatem corruptis sanctorum verbis Dei Eccle- 
siam perturbavit, nescio num invitus, incognita 

illorum sententia, an sponte blasphemans et in 
subjectis et variis rebus varia illa omnia di- 

vina nomina impie sublaturus, et multos inde 

variosque increatos nuntiaturus dcos ct deitates. 

Non enim audisse videtur Gregorium Nyssenum di- 
centem : Si non unam esse venerabilem naturam 
crederent homines, sed in varias deitates cogi- 

tatione distribuerent, non esset quod notionem 
Dei per creaturam prodeuntem constitueret, sed 

creditum in creatura divinum iflud principium 

ei, qui ad eamdem existimationem illud dísqui- 
siturus est, fuit continuo et in omnia hujus con: 
sequentia 973 error permanabit, cum prima 

fraus inde per propinqua u:que ad extrema por- 

meaverit. Deinde inquil, ne hoc, patiamur nos ad 
veram deitatem oculos convertere edocti a Scri- 

ptura, omne creatum extra divinam naturam cogi- 

tare didiciinus, atque unam increatam naturam ado- 

rare et venerari , cujus signum est atque indiciumi 

neque incipere exsistentiam nec desinere. 

διενεχθήαξται, τῆς πρώτης ἁπάτης διὰ vv παραχειµένων µέχρι τῶν ἑσχάτων διεξιούσης - εἶτα ὡς 
ἂν μὴ τοῦτο, qot, πάθοιµεν xal ἡμεῖς οἱ [f. 176 v.] πρὸς τὴν ἀληθινὴν Θεότητα βλέπειν παρὰ τῆς Γρα- 

gi; διδασχόµενοι, πᾶν τὸ χτιστὺν ἔξω τῆς θείας φύπέως νοεῖν ἐπαιδεύθημεν, µόντν δὲ τὴν ἄκτιστον 

φύαιν λατρεύειν τε xai σεθάζεσθαι, fic χαρακτήρ ἐστι καὶ Υ,ώρισµα τὸ µήτε ἄρχεσθαι τοῦ εἶναί ποτε 

μήτε παύεσθαι. 
l4. Ὁρᾷς τὸ τῶν πατρίων θεσμῶν xal ῥήσεων C. — XIV. Videsne veterum decretorum dictorumque 

ἐναμφιαθήτητόν τε xal δυσαντίδθλεπτον μετὰ πάσης 
εὐχρινείας ἅμα xol κχαθαρότητος προϊόν, Μόνην 
1ὰρ τὴν θεἰαν οὐσίαν xal φύσιν λατρεύειν τε χαὶ 

αέδεσθαι παραινεῖ' & ὃ ἀνούσιά τε καὶ πολλὰ καὶ 
τῆς θείας φύσεως ἑχτὸς, τούτων οὐδὲν οὐδαμῆ μήτε 

προσχυνεῖν μήτε σέθεσθαι. Πολέμια γὰρ ἀλλήλοις 

xa ndvu µαχόμενα τῷ τε µόνῳ τὰ πολλὰ xo τῇ 

οὐαίᾳ τὰ ἀνούσια. Δυοῖν γὰρ ἀνάγχη περιπίπτειν 

θιτέρᾳ, f| τῇ τῶν ἀτεδῶν ἀθεῖᾳ ἣ καὶ τῇ τῆς Ἑλλή- 

νων πολυθεῖας ἀσεθεστέρᾳ xaxía, μεταξὺ χειµένην 

παρατρέχοντας τὴν εὐσέθδειαν. Ὡς καὶ τοῦτο πολλά» 
χις ἡμῖν ἀνωτέρω καὶ διαρχῶς ἀποδέδειχται, τὴν 

μὲν τῶν Ἑλλήνων δηλαδὴ πολυθεῖαν βραχύν τε xal 
οὐχ ἄπειρον τὸν ἀριθμὸν κεχληρῶσθαι, τὴν δὰ τοῦ 

Παλαμᾶ πέρας εὑρεῖν οὐδαμῆ ποτε, οὐκ οἵδ' ὁπότε- 
gov εἴποιμι ἂν προσηκόντως, εἴτ οὐ βούλεσθαι 

εἶτ᾽ οὗ δύνασθαι' ἄμφω γὰρ αὐτῇῃ μεγάλην ἔχει χώ- 

ραν ἅμα καὶ οὐχ ἅμα. "A yàp ἀμαθοῦς ὁμοῦ xal 

κακοτρόπου διανοίας ἀποῤῥεϊ, τούτων εἶναι μηδὰν ὃ 

ph xaxíag ἀπόζει μαχρᾶς ἰδίᾳ χαὶ κοινῇ. 

Καὶ ταῦτα μὲν τῇῃδέ πη ἔσχε, xai τοῦτον εἱρῆ- 

αθαι τὸν τρόπον συµπέπτωχε τῷ Γρηγορῇ περὶ 

τών δυοῖν ζητημάτων. 

PatRot. Gg. CXLIX, 

probabilitatem ad refutandum difficilem cum omni 
perspicuitate et claritudine prolatam ? Unam enim 
divinam essentiam et naturam adorare et venerari 
comibonemur, inessentialia et multa extra divi- 

nam naluram posita minime adorare et venerari. 
Sibi enim inimica et valde repugnantia, uni multa, 

essentiz inessenl alia. Necesse est enim ut incida- 
mus aut injimpiorum atheismum, aut in Grzcorum 
polvtheismi nefandam calamitatem , prztereuntes 
religionem intra positam, quod supra et sxpe alias 

demonstravimus. Nempe Grecorum polytheismus 
exiguum, non immensum numerum sibi compa- 

ravit, Palamas vero fines invenire nullo modo, 

nescio utrum nolit an nequeat. Utrumque enim 

fieri et potest et non 374 potest. Qua autem ex 

ignara et maligna mente profluunt , horum nibil 
est, quod non publice et privatim oleat immen« 
sam pravitatem. 

Ílxc íta se habebant, et hoc modo de duabus 
quastionibus disseruit Gregoras. 

T 
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ΛΩΓΟΣ ΔΟΓΜΑΊΤΊΚΟΣ f*. 

Διήγησις περὶ ες διαΛέξεως Tiv ὁ Γρηγορᾶς μοναχὸς Νικηφάρος ἑποιήσατο, ἁρξάμενος μὲν 

ἁπὸ τοῦ βασι.]έως xvfoU Ἱωάσαρ τοῦ Κωντακοιζηνεῦ, τε.έσας δὲ αὐτὴν πρὸς τοὺς αὐτοῦ 

Πανϊαμίτας 

LIBER DOGMATICUS TERTIUS. 

Relatio. sermonis quem. Nicephorus Gregoras monachus habuit, initium ab imperatore 

domino Joasapho Cantacuxeno, finem in. Palamitas faciens. 

375 Ι. Mec qnidem, charissime Protagora, satis A — A'. Εἶεν, à φίλων ἄριστε Πρωταγόρα. Τὰ μὲν 
«unto. Sed qux lucusque a te dieta sunt par- 

tiim jam aliunde fando audivi, partim e mentis 
mere cogitatione hausta conscripsi , cum recorda- 

tionis, ut ila dicam, ver mihi renovareu: et simul 

oblivionis senium reticerem. Tibi autem me non 
exiguas, sed gratias uberrimas debere satis scio, 

et primum quidem propter certamina dialectica 

Greyore , qui socius noster accingit se in sancta 

doctriuz adversarios, deinde tu: animi sapientia, 

376 quippe qui egregie communieaveris mecum 
quaecunque dictorum illius praestantissima sunt, 

sicque mensam mihi apposueris suavissimam cum 
animi magnitudine et summo officio. Tu vero si 

vis hoc quoque alterum mihi exponas. Audivi enim 

Joasspliuw, imp. nuper abdicatum Cantacuzenum, 

vehementer iratum Gregor qui scripta et historias 
longas de disputatione illa confecerat et publici fe- 

cerat juris in ignominiam asseclarum Palamz , e 

libris quedam elegisse et domi interpretum Índoc- 
torum convocatis conciliabulis plenis et advocatis 

theologis amentibus, horum ope repente doctrinas 

absurdas conflasse et eodem die sic sermonum expo- 
sitionem ex tempore instituisse ; deinde eum post- 
quam dixisset et audivisset convicia multa in Grego- 
ram, imo contra ipsam religionem, hzc pluribus 

libris conscripsisse et traditis his in manus hzre- 

ticorum jussisse ut quam celerrime nubes convicio- 
rum turpissimorum litteris mandaretur. Sed anno 

uno ac dimidio praterlapso inanis et infecundus ( 

exspectationum :stas iis effloruit, et quod est in 
proverbio illud conspicuum erat : parturiebat enim, 

ut aiunt, mons, et genuit murem ; οἱ in carbones 

abierant thesauri exspeciati ; et quz de hujusmodi 

casu ferebantur proverbia facile jam. 377 tum 

usum inveniebant. Nam post tantum quod diximus 

temporis spatium in lueem provenerunt illorum 

malitiosi et impietate multoque majore ignoran- 

tia pleni sermones vel potius fetus monstrosi , 

quibus sibimet ipsi ignominiam, nobis vcro 1isum 

multum moverunt, Itaque quie cito apparuerunt , 

una cum percusso aere evanucrant, N.que tameu 

6$ μέχρι xaX Ec xóbs σοι εἰρημένα xal ἔγνων ἆχη- 
Xo); xal τῷ φανταστιχῷ τῖς ἐμῆς ἀνάγραπτα qdu- 

χῆς ἐπεπράχειν, μνήμης τε ἔαρ δημιουργῶν ὡς 

εἰπεῖν ἑμαυτῷ, καὶ ἅμα λήθης vfpac οὑτωσί πως 
ἐπιτεχνώμενος. Kal σοι χρεὼν εἰλέναι µε χάριτας 

05 βραχείας, ὅτι μὴ καὶ µάλα πλουσίας ὁμολοχοῦντα 
πρῶτον μὲν τοῖς διαλεχτικοῖς ἀγῶσι τοῦ Γρηγορᾶ, 

ὅτι πολεµουμένοις τοῖς τῆς εὐσεθείας δόγµασι τό 

γε εἰς αὐτὸν fxov ἀνθοπλίζεται συμμαχῶν dd, 
ἔπειτα xat μεγαλονοίᾳ τῇ σῇ εὐφυῶς τε άναλεξα- 

μένῳ τὰ χρειωδέστερα τῶν ἐχείνῳ λεχθέντων xal 

τράπεζαν ἡμῖν ἠδίστην αὐτὰ παραθέντι µεγαλο- 

φύχως καὶ δίχα φορτικοῦ τινος ἤθους παντός. Σὺ δ᾽ 

εἰ βούλει, xat δευτέραν ἐμοὶ ταύτην ἔφεσιν πρὸς 

B θεοῦ τελεῖν προθυµήθητι, ᾿Αχήχοα γὰρ καὶ Ἰωά- 

cap τὸν προθεθασιλευχκότα Κανταχουζηνὸν, ἀνιᾶ- 

θέντα λίαν ἐπὶ τῷ Γρηγορᾶᾷ, Υραφαῖς xa ἱστορίαις 

paxpal; δεΡωχότι τὰ τῆς διαλέξεως ταντηαὶ, xal 

&xoal; δηµοσίαις ἐπ) αἰσχύνῃ τοῖς ἀμρὶ Παλαμᾶν 
δεδωχότι, ταῦτ ἄρα µέρη τινὰ τῶν γραφέντων 

ἀναλαδόντα, λογίων ἁμαθῶν οἴχοι συγχκροτῆσει 

συνέδρια συνεχή, xai θεολόγους ἀλόγους χειροτονη- 

σαι, παιδείαν ἐξαίφνης ἀπαιδαγώγητον ἐμφνυσήσαν- 

τα σφἰσι, xai διαλεχτικῶν ἀνάδοσιν αὐθημερὸν 

οὑτωσὶ μηχανησάµενον αὑτοσχέδιον, xat οὕτως εἰ- 
πόντα δὴ καὶ ἀχούσαντα λοιδορίας παµπόλλους κατὰ 

πῶν τοῦ Γρηγορᾶ ῥημάτων καὶ λόγων ἑχείνων, 

ταντὸν ὃ εἰπεῖν, χατὰ τῆς εὐσεθείας ἄντιχρυς ai- 

τῆς, ἔπειτα πλείοσι βιθδλίοις αὐτὰ µετεγγράφαντα 
διανεῖμαι τοῖς αἱρεσιώταις, xal μυρμηχιὰν λο:δο0- 

θιῶν ἓν γραφαῖς ἀσελγῶν τὴν ταχίστην προστετα- 

χέναι γενέσθαι. ᾿Ενὸς 5' ἀχεξθεν καὶ ἡμίσεως ἔνιαν- 

τοῦ τριθέντος, χενὺν xal ἀνήνυτον τὸ τῶν ἐλπίδων 

σφίσι θέρος ἑἐθλάστησ:. Καὶ τὰ τῆς παροιµίας 
ἀτεχνῶς ἑωρᾶτο" ὥδινε γὰρ, φησὶν, ὄρος, xaX ἕτεχε 

pov, καὶ ἄνθραχες [f. 156 v.] σαν αὑτοῖς οἱ προα- 
δοχώµενοι θησαυροί. Καὶ ὅσαι τοῦ τοιούτου xÓp- 

µατος ἦσαν παροιµίαι, χώραν ἔσχον τηνιχαῦτ) ἐκλα- 
λεῖαθαι μετὰ γὰρ τοσοῦτον, ὡς εἴρηται, χρόνον 

ὀφθέντα τὰ ἑκείνων δυσσεθῃ xol πλείω τῆς ἁσε- 

θείας τὴν ἁμαθίαν χεχτγµένα λογάρια, μᾶλλον ὃν 
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εἰπεῖ, ὀμδλωθρ:δια. κατάἆγνωσιν μὲν τοῖς οἰκείοις, A sic ulla satietas erat tantze adversariorum itapro- 

γέλωτα δὲ τοῖς ἡμετέροις ἑνεπωίει µαχρόν. Διὸ xal 
βραχὺ φανέντα ὁμου τῷ πλητέντι ἀέρι mph; τᾶφα- 

γὲς ᾧχοντο ἀπιόντα. Οὐ uv κόρος fv οὐδ' οὕτω 
τῆς χατασχούσης τοὺς δυσσεθεῖς καχίας οὐδεὶς, 

ἀλλ’ ἑτέραν ἐφ᾽ ἑτέρᾳ τρίθεν τοῖς λοχγισμοῖς ἐδάδι- 
ζου. Καὶ πασῶν ὀγὲ βελτίστη αφίσ.ν αὕτη νενόµι- 

ται. Λόχγοις γὰρ φιλικοῖς διὰ µέσων φίλων ἀνδρῶν 

ἀξιοῖ Γρηγορᾶν Καντακουξηνὸς οἴχαδε παρ᾽ αὐτὸν 

ἀφ.χέσθαι πρὸς ἀνά κνησίν τε χαὶ ἀνανέωσιν ἴσως 

της προτέρας φιλίας ἑχείνης. Καὶ ὃς νοµίσας ἑπαγ- 

γελίαν ἐπανορθώσεως ἔχειν τὸ πρᾶγυα, αὐτός τε, 

bitatis; sed modo hanc modo illam viam in disce- 

ptationibus inibant, et in flne hoc iis inter alia 
omnia visui erat oplimum. Amicorum fami.iari 

invitlatione Gregorain Cantacuzenus domum suam 

vocavit ut renovaretur pristina amicitia. Τι ille 

nuntiis amicitiis confisus euim convenit, et te qui- 

dem comite. H:ec avtem sunt qua ab alis accepi. 

Quse facta deinde sint, et quomodo, et ande concer- 
tationes redintegrate, et quem ad,finem per:luctae 

sint, a te discere velim. 
ὡς φασὶν, &pixsto, xal σὲ ys συνἐχδηµον fv ἐπα- 

γόµενος. Κα ἃ μὲν Ἠχηχόειν αὐτὸς παρ) ὁτωνδήποτα, ταῦτ) Egi, ἃ ὃ' ἑξῆς ἐγεγόνει, χαὶ ὅπως 

xaX ὅθεν τὰ τῆς διαλέξεως αὖθις ἀρξάμενα ὅπη συναεπεράνθη, ἡδέως ἂν παρὰ σοῦ πυθοΐµην. 

B'. Συνελτλυβότοιν ἀμφοῖν, ὦ φίλε Κλεόδηµε, If. Ubi ambo, amice Cleodeme, venissent 

πρὸ δείλης ἑῴας ἐς τὸ μοναδιχὸν τοῦ προθεβασ:’ευ- B bene mane in pristini imp. Cantacuzeni cellam, 

x^to; Κανταχουζηνοῦ φροντιστήριον, προσηνη μὲν 

xai ἠρέμα γλυνεῖαν ἔσχε τὸν ἀρχὴν τὰ τῖς ὁμιλίας, 

χαὶ ὡς ἣν αὑὐτοῖς εἰωθὸς ἐκ πολλοῦ, ταραχῆς δὲ τὰ 

in; xa: θορύθου πάντα μεστὰ ἐγεγόνει παλινδρο- 

µήσαντα. ᾽Αρταμένου γὰρ βασιλέως τοῦ Κανταχου- 

ζηνοῦ μεταξὺ tnc ὁμιλίας τὸν ΠἩαλαμᾶν ἐπαινεῖν, 

τὸν λόγον εὐθὺς οἱ ἀμφ᾽ αὐτὺν µονάζοντες ἄνδρες 

xal πλήρεις σοφίας ἁπάσης εἶναι οἱόμενοι, αὐτόν 
τε ἐθαύμαζον Παλαμᾶν xai τὰ ἐχείνου δόγµατα 
πλέον Ἡ κατὰ βασιλέα Κανταχουςινὸν ἀνύμνουν, 

ὡς χαλῶς μὲν λέγοι περὶ ἐνεργειῶν ὅτι τε ἄπειρο. 

χαὶ διάφοροι μὲν τῆς θείας οὐσίας, ἄχτιστοι δὲ xol 

ἀνούσιοι, ὡς χαλῶς δ᾽ αὉ καὶ περὶ |f. 157 τ] τοῦ tv 

Θαδωρίῳ τῷ 6pzt γενοµένον πάλαι φωτὸς &Togaivi- 
ται ὅτι $6 ἄκτιστον xàxelvo xal διάφορος τῆς Ἰησοῦ 
εόσττος ἄλλη ὑεότης. ᾽Απήντησεν εὐθὺς ὁ l'on- 

υηρδς ὀνειδίζων πῶς ἂν εἴποιμι σφίαι xol χαθαπτό: 

µενος τῆς ἁωρίας, ὅτι μηδὲ μετὰ την τοῦ Κυρίου 
παιδείαν συνιέναι ἔχουσιν, οὐδ' αἰδώς τις ἔπεισιν ὅτι 

μον1διχόν ἐστιν ὃ νῦν περίχεινται σχῆμα, ἑλλά 

περιφανῶς αὐτοῦ χαταφεύδονται, ἁπάδοντα μὲν 

αὐτῷ, ἁπάδοντα δὲ τῷ χαιρῷ φθεγγόμενοι xal mal- 

Qovts; ἐν οὐ παιχτοῖς. Τό τε γὰρ σχΏημα μὴ μένον 

θεολογεῖν οὗ προστάττει, ἀλλ' οὐδὲ φθέγγεσθαι δί- 

δωσιν ἔξω τῆς ὀφειλομένης πρὸς θεὸν ὑμνφδίας, 

ἐργάζεσθαι μὲν οὖν ác, ταῖς χεροὶν ὅση δύναμι». 

Καὶ ἅμα τῶν πάλαι θείων ἐπεισῆγε μαρτυρίας 
ἀνδρῶν, δυσωπητιχωτέρας οὔσας ἑχείνας, οἱονεί 

τινι πολιᾷ τὸ αἰδέαιμον ἐσχηχυίας διὰ τὴν τῶν εἰ- 

πόντων ἀρετήν τε xal ἀρχαιότητα. ᾿Αχούομεν γὰρ, 

φησὶ, xal Παύλου λέγοντος, « Al χεῖρες αὗται διη- 
Χόνησαν ἐμοὶ xai τοῖς cuv ἐμοί. » Πολυλογίαν δὲ 

xai ὁ τῆς μοναδικῆς πολιτείας διδάσχαλος Ἰωάννης 

χενοδοξίας χαθέδραν εἶναί φησιν, ἀγνωσίας τεχκµή- 
ρ:ον, εὐτραπκελίας χειραγωγὸν, φεύδους ὑπουργὸν . 

χκλτανύξεως ἀφανισμὸν, χαταλαλιᾶς θύραν, τῆς xac 

ἀνθρώπων» δηλαδὴ λοιδυρίας, xal οὐδαμή τῆς χατὰ 

O«0o2* τοῦτο γὰρ οὐδ ἐπὶ νοῦν τῷ Oel ἐχείνῳ ἀπί- 

x&v ἀνδρί. Ὁ γὰρ τὸν κατ ἀνθρώπων λοιδορίαν 

οὕτω χολάζων πῶς οὐχ ἂν ἐξεπέπληκτο xal πρὺς 

ἀφωνίαν κατηνέχθη, λοιδορίας ἀχούων κατὰ Gov; 

λοιδορία áp ἐστι χ2τὰ Θἐοῦ πάντως ἡ τῶν ἆμα- 
Qv ἄχαιρος θεολογία. Καὶ τοῦτο δῆλον ἡμῖν ὁ 

primo quidem dulci et jucundo colloquio de 
more solito utebantur. διά paulo post turb:e 
ei tumultus accesseruut, Ubi enim imp. Cauta- 
cuzenus inter colloquia Palamam laudare rursus 
378 incepit, illico qui una cum eo in monasterio 
erant viri qui sibi eruditissimi videbantur, eum.lem 
Palamam ejusque dogmata celebrando etiam imp. 
Cantacuzeuum superabant, cum illum przeclaris- 
sime de divin: nature virtutibus qux infinita et 

variz essent in essentia divina contendisse dicc- 

rent. Gregoras antem statim respondens increpabat 
cos quod neque temporis neque monachorum vi- 
vendi usus rationem haberent ullam , sed impu- 
denter que ab ipsius sententiis aliena essent ob- 

truderent, et qux tempori non commoda essent 

declamaren!, et luderent circa res gravissimas. Nam 
nostra, inquit, vit» ratio non solum nos vetat dis- 

putare de rebus divinis, sed etiam proferre quid- 
quam przeter solitam Dei celebrationem. Nunc cnim 
quantum fleri potcst manibus operandum est. Ad 
hzc autem Gregoras sanctorum virorum testimo- 
nia attulit, quz sane pudorem movent et cano cajiti 

honorem attribuunt propler sermonum | gravita- 

tem et provectam ztatem. Audimus cnim , inquit, 

Paulum diceutem : « Manus he servierunt mihi et 

sociis meis. » Concertatiouem autem verboruu 

Joannes etiam, monachorum vivendi rationis pr.e- 

οδΡίος, vanarum opinionum cathedram esse 379 
D dicit , ignoranti: doc.mentum , arguliarum subsi- 

dium , fraudis instrumentum , demissi animi ever- 

sionem , portam calumniz, conviciorum scilicet in 

homines, nec vero in Deum. Hac igitur a sancto «iro 

illo abhborrebant. Qui enim ita maledicentiam in ho- 

mines vituperarit, quomodo non,stupefactus esset et 

obmutuisset , si in Deum maledicta audisset ? ma- 

ledicta autem in Deum sunt indoctorum intempe- 
stivie disputationes theologicz:. Quod Chrysosto- 

mus quoque nobis affirinat : « Houoravit te, inquit, 

Deus, non ut eum contumelia allicios. Contumelia 

vero afficit is qui essentiam ejus curiosius ex- 

plurat. » His autem rex et asseclg ejus ut consue- 
rant opposuerunt b:ecce : Quid? ergo omittendi no- 
bis supt sanctorum libri tlicologici quasi ad nullam 
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utilitatem sint conscripti ? Ergo omittendum nobis A Χρυσοῤῥήμων αὐτίκα ποιῄσει, « Ἐτίμησε γάρ σε ó 

divinum Evangelium quod Scripturas ut perscrute- 

mur nos adhortatur ? 

θεὺς, φησὶν, οὐχ ἵνα αὐτὸν ὑδρίξζῃς' ὑδρίξει γὰρ 
αὐτὸν ὁ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ περιεργαζόµενος., Τούτοις 

ἐχεῖνοι τὸ εἰωθὸς ἀντεισῆγον ἐχεῖνο' Εἶτα ἑῤῥῶσθαι φράσοµεν, qnot, τὰς θεολογικὰς τῶν ἁγίων βίδλους 

ὡς ἂν εἰ ἐπ οὐδενὶ χρησίµῳ τοῖς πεπονηχόσι Ὑραφείσας; Χαίρειν δ' ἑάσομεν ^5 θεῖον Eóz[y Àtov ὃ 

τὰς .Γραφὰς ἡμῖν ἐρευνᾷν παραινεῖ, 

III. Ad bzec Gregorassic fere respondit : Vos hzre- 

ticorum dicta mihi profertis. Hi vero quinam sunt ? 
anne horum ineptam scrutationem et curiosam in- 

dustriam palam a Chrysostonio deprehendi nunquam 

audivistis *? Sed audietis nunc etiam prorsus nobis 

invitis quomodo hic hzreticorum oppositiones con- 

tinuo ac strenue refellerit, Profitere, inquit, 980 

confessionem tuam, lieretice. Cum ad baptisterium 

I*. Πρὺς ταῦτα ὁ Γρηγορᾶς οὕτωσί πως ἀπήντη - 

σεν’ Αἱρετικῶν µοι προφέρετε, ἄνθρωποι, ῥήματα. ᾽ 

Τίνων δὴ τούτων»; ὧν τὴν ἄτοπον ἔρευνάν τε xal 

πολυπραγμοσύνην δηµοσίᾳ τοῦ Ἀρυσοῤῥήμονος ἑξε- 

λέγχοντος οὕπω Ye ἠχηχόειτε, ὡς ἔοιχεν. ᾿Αχούσε- 

σθε δὲ νῦν, xal εἰ μὴ πἀνυ τι σφοδρῶς Ys εἴη ὑμῖν 

πρὸς βουλήσεως, τὰς τῶν αἱρετικῶν ἀντιθέσεις au- 

χνά τε xàx τοῦ σύνεγγυς ἀνατρέποντος. ᾿Ανάγνωθί 

accessist, quid confessus es? Horrendis illis myste- ῃ cou, «noi (1), τὴν ὁμολογίαν, αἱρετιχὲ. "Ove προσ” 

rits (idem habuisti : nunc vero Dei essentiam scru- 

lari presumis ? Sed vide qu: veritatis adversarius 

contra dicat. Quid ? inquit, nonne inertem nobis 

mentem dedit Deus ? Nonne revera accepimus ra- 

tionis criterium ? Ergo mente nos fidem perscrute- 
mur oportet, neque pietas inexplorata esse debet. » 

Contra ille : Oportet autem, o veritatis inimice, 

scrutationi nostre terminos przsscribant divina 

przcepta et a Deo data nobis pietatis leges. Tu 

vero transiliendo in veritatem peccas. Sed vide 

quz alia insuper profert hzreticus : Non invenimus, 

inquit, fidem tutam ubique. Scimus enim Adam 

etiam ex fide lapsum. Sed vide eliam qux Chrysosto- 

mus ad h:»c respondeat : Considera, inquit, rursus 

maligni daemonis dicta omnia ubique tentautis. Non 

qui lortunze confidit fidelis est, sed qui Deo conti- 

dit in veritate. Λη demonsuasti illum Deo confi- 

sum interiisse? Diabolo confidit οἱ interiit ; 

Deo non confidit οἱ lapsus est. His igitur verbis hze- 
retico 08 obturavit. Sed non solum hic, verum 

eliam exteri quotquot ad hunc. diem. eadem que 

haeretici isti faciunt, omnes iisdem Chrysostomi 

armis prosternuntur. 

38] !V. Post hoc verba inceperunt quidam pa- 

rare insidias. Consuerat enim Cantacuzenus in hu- 

jusmodi rebus insidiatores instruere et οχ occulto 
Telchinorum copias protrahere, ipsi quidem firmum 

subsidium, adversariis vero terrorem  maguum. E 
quibus qui primus surrexit et hic' quidem cum re- 

liquis omnibus maxime conspiravit et. eamdem 

mentem habuit et valde omnibus dilectus erat, ar- 

ripuit' sermonem de luce illa in-monte Thabore, et 
contumeliis obruit Theodorum qui pro Cliristo et 

divinis Ecclesi: pracepts cruciatus suminos per- 

pessus erat; qui ab Iconomachis inter plurima et 

saria verbera velut agnus humi extensus acubus 

ferreis punctus erat et laceratus totam faciem ; 

tamen animam non abjecerat, donec exsul judici 

incorrupto leo eam tradidisset. Contumeliis autem 

C 

ἦλθες βαπτισθΏναι, τί εἶπες; Καὶ ἐπὶ μὲν τῶν 

φριχτῶν ἑἐχείνων μυστηρίων τὴν πίστιν προσήγα- 

χες, νῦν δὲ τοῦ θεοῦ πολυπραγμονεῖς τὴν οὐσίαν 5 

Αλλ’ ὅρα τί πάλιν ὁ ἐχθρὸς ἀντιλέγει τῆς ἀληθείας" 

Mh γὰρ ἀργοὺς ἡμϊν ὁ «bo δέδωχε λογισμούς; μη 

γὰρ ἁπλῶς εἰλήφαμεν τοῦ νοῦ τὸ κριτήριον ; Ast 

xai λογισμοῖς ἐρευνᾷν τὴν πίστιν, καὶ μὴ ἀνεξέτα-- 

στον εἶναι τὴν εὐσέθειαν. ᾽Αλλὰ χρεὼν, φησὶν, ἐχθρὰ 

τῆς ἀληθείας, [f. 157 v.] τῆς ἑξετάσεως ὅρον εἶναι 

τὰ θεῖα λόγια xal τοὺς παρ) αὐτοῦ δοθέντας ἡμῖν 

τῆς εὐσεδείας κανόνας. Σὺ 5' ὑπερθαίνων βιάζῃ την 

ἀλήθειαν. Καὶ ὅρα πάλιν τίνας ὁ αἱρετιχὺς ὑποφέρεε 

λόγους. Οὐχ εὑρίσχομεν, qno, τὴν πίστιν ἀσφα, η 

πανταχη. Ἑὐρίσχομεν yàp τὸν 'Abàg ἀπὸ τῆς πί- 

στεως πεσόντα. "Opa δὲ xal τοῦ Χρυσοῤύημονος τὴν 
ἀνθυποφοράν. Βλέπε, qnot, πάλιν τοῦ πονηροῦ δαί- 

μονος τὰ ῥήματα τοῦ πάντα τολμῶντος. Αλλ' οὐχ Ó 

πιστεύων τῷ τυχόντι πιστὸς, ἁλλ᾽ ὁ θεῷ πιστεύων 

ἀληθῶς. Μὴ γὰρ ἔδειξας ὅτι θεῷ πιατεύσας ἁπώ- 

λετο; Διαθόλῳ πιστεύ-ας ἀπώλετο, θεῷ ἀπιστῆσας 

ὠλίσθησε, Τούτοις μὲν δη οὖν τοῖς ῥήμασι τὸν αἱρε- 
τιχὸν ἑπεστόμισε τὀτε' μῇ µόνον δ οὖν, ἀλλὰ xal 
ὅσοι ἐχεῖθεν ἐς τόδε ταυτὰ τοῖς αἱρετιχοῖς ἐχείνοις 

προφέρουσιν ἕτερο:, τοῖς αὐτοῖς τοῦ Χρυσοῤῥήμονος 

ἅπαντες βέλεσι πλήττονται, 

A'. Τούτων ὃ οὕτω λεγομένων ἠρξαντό τινες τῆς 

ἐφεδρείας ἐπεισιέναι. Σύνηθες γὰρ τουτὶ Καντακου- 

ζηνῷ προλοχίζειν ἐφεδρείας ἐν τοῖς τοιούτοις xal 

D Τελχίνων τοιούτων ἔπιφερειν ἐξ ἀφανοῦς στρατέ- 

πεδα, αὐτῷ μὲν συμμαχίαν, τοῖς δ' ἀντιθέτοις ἔχ- 

πληξιν * ὧν ὁ πρῶτος καὶ μάλιστα πάντων ὀμόψυχός 
τε xol ὁμογνώμων xai πάντα στεργόµενος ἀνελάμ- 

6ανεν εὐθὺς τὰ τοῦ ἐν θαδωρίῳ τῷ ὄρει φωτὸς ἐχεῖνα, 
καὶ ἑλοιδόρει τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ καὶ τῶν θείων τῆς 

Ἐκκλησίας δογμάτων µυρία παθόντα δεινὰ 8sóbg- 

pov, ὃς πρὸς τῶν Βἰκονομάχων μετὰ πλείστας πρό- 

τερον καὶ διαφόρους χολάσεις χαθάπερ ἀμνὸς κατὰ 
γῆς ἐχταθεὶς ἀχμαῖς σιδήρων ἑστίετο γραφόμενος 

ἅπαν τὸ πρύσωπον, ἔμενε δὲ τὴν ψυχὴν ἀκλινῆς, 
ἕως εἰς ἑξορίαν ἀπενεχθεὶς τῷ ἀδεκάστῳ δέδωχεν 
αὐτὴν ἀθλοθέτῃ Gai. ἘἙλοιδόρει δ᾽ ἐχεῖνον ὅτι Bon. 

(1) Too Χρυσοστόμου £x τοῦ εἰς τὸ ῥητὸν x5, «Ἐν ofa Σξηυσίᾳ ταῦτα ποιεῖς ;) 
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θῶν ὀρθοδόξοις βιθλία χατὰ τῶν Εἰχονομάχων ἀφῆχε À cum affecit quod fidelium socius scripta ediderat 
τῷ Blp, «hv ἑχείνων τότε ἐξελέγχοντα δυσσέδειαν͵, 

νῦν δὲ τὴν Παλαμιχὴν, ix μιᾶς ἁρξαμένων ἀμφοϊν 

προφάσεως, τοῦ ἓν θαδωρίῳ λέγω τῷ δρει φωτὸς, 

ὡς δειχθήσεται π)ατύτερον προϊόντος τοῦ λόχου. 
Καὶ ποία τούτον, ἔφασχεν, οἶδεν Ἐκχλησία; xai τίς 

αὐτοῦ ποτε µνήμτν πεποίηται τῶν ἡμερῶν; Kal 

πολλὰ τοιαῦτα συνείρων τὴν τῶν βλασφημιῶν ἑπή- 
v&Yxs χορωνίδα, ὅτι πάνθ᾽ ὅσα" βιδλἰα πεποιῆσθαι 

λέγεται χατὰ τῶν Εἰχονομάχων αὐτῷ αἱρέσεων γέ- 

pet μαχρῶν. Καὶ εἰ μὲν ἕτεροί τινες ὑποδολιμαῖα 

παρε:σενέγχαντες τὸ αὐτοῦ γε ἐπέγραψαν ὄνομα, 

ἀνέγχλητος μὲν ἔσται αὐτὸς, τὰ δὲ βιθλία ob - εἰ o" 

αὐτοῦ τῷ ὄντι βεδαίως εἰσὶν, ὁμοῦ τοῖς βιδλίοις ἄρα 

ἀπ/όθλητος χαὶ αὐτὸς xoi τοῖς ἄλλοις αἱρετιχοῖς 

ἑναρίθμιος. 

E'. Τοσούτων οὖν xal οὕτω μεγέθους ἀσεδείας 
ἑχόντων λόγων αὐτήῆχοος ὁ Γρηγορᾶς Υεγονὼς αφό- 
δρα τε ἐξεπλάγη xai ἄφωνος ἔμεινεν ἄχρι καὶ ἐς 
ὥρας paxpóv τι διάστηµα. Ἔπειτα θυμοῦ χα) ζήλου 
θείου μεστὸς Υεγονὼς τοιάδε, στραφεὶς πρὸς τὸν 
Κανταχουζηνὸν, φησί; Τί µου τὸ γῆρας οὐκ td; 
Ἱρεμεϊῖν, ἀλλ' ἐπιδουλεύεις ἀεί; Τί µε ταῖς cate ἀεὶ 
µερίζων αἱρέσεσιν οὖκ Σνάρχησας οὐδ' ὀψὲ τῆς ἡλι- 
χίας τῆς ar καὶ τῆς νῦν βαρυδαίμονος τύχης; Τί 
μ ἄλλοτ) ἄλλοῦεν ὡς Ex λόχµης xal δρυμοῦ προσ- 
δάλλων, οὐ τολμᾶς xarà µέτωπον ἄντιχρυς τὸν σὺν 
[f. 158 r.] ἐπιέρειν πόλεµον, ἀλλ) οὐχ ἔστιν οὔθ' 
ὅθεν o00" ὅτε μὴ τὴν σἠν µοι πρυαάχεις ἀτέχμαρτον 
πεῖραν ; Ti κατὰ τῶν θείων δογμάτων ἄλλοτ᾽ ἄλλους C 
ἐγείρεις ᾿Ολύμπους xal Παρνασοὺς βλασφιμίῖας 
αὖτομαθοῦς xat ὀψιμαθοῦς; Τί κατὰ τῶν θείων Πα- 
τέρων χαρἀάδρας ἀνορύττεις ἀεὶ χαινοτέρας xal 
póvn τῇ σῇ παρευρηµένας αὐτοθελεῖ ἐπινοίχ ; Τίνα 
τοῦτον ἓξ αὐτοσχεδίου τῷ θείῳ ἐκείνῳ Πατρὶ xal 
σοφῷ διδασκάλῳ τῇ Ἐκκλησίας vdoy ὀπλίζεις ρ- 
χέλοχον f, μᾶλλον ᾿Αρχιλόχου πίθηκον, ὃς πρὶν 1 
μαθεῖν ἄπονον οἴεται εἰληφέναι ταµίαν σοφίας τὴν 
Ἡσιόδου δάφνην, χαὶ µόνῃ θελήσει τὸ δογµατίζειν 
ἁλώσιμον; Ἡ οὐχ ἀχούεις, τί ταῦτ᾽ ἐπὶ σοῦ τὸ σχε- 
πλιώτατον τοῦτο xal μεμηνὸς ἀνδράριον ἑξηρεύ- 
ξατο; "Ap' ἀνεχτὰ ταῦτ) ἀχοαῖς λόγῳ xol διανοίᾳ 
διοιχουµέναις; Φθέγξαι τι πρὸς ταῦτα, ἵνα γνῶμεν 
εἰ μὴ ὁμότροπον τρέφεις γοῦν ἓν τούτοις xal αὐτὸς 
τὸ τῆς γνώμης βουλόμενον. Ἡ γὰρ σὴ σιωπὴ σφα- 
epos συνειδότος ὑποψίαν ἀνειληφυῖα πολλὰ;, οἶμαι, 
ἑγερεῖ χατὰ σοῦ τὰς τῶν λοιδοριῶν τριχυµίας. "H 
γὰρ οὐκ αὐτὸς ἑαυτοῦ τε xal τοῦ σφετέρου θιάσου 
παντὸς ἄντικρυ- χαταμαρτυρεῖ xal τῶν ἀσεθδειῶ» 

ἐπιφηφίζεται τὴν µεγίστην ; "0v γὰρ πᾶσαι διαῤῥη - 

δην τιμῶσιν εὐσεθῶν ἐχκλησίχι, xal ὃν ὑμνοῦσι 
λογογράφων καὶ μουσουργῶν ὁσίων χοροὶ χατὰ πᾶ- 
σαν χρόνου περίοδον, xai οὗ τοὺς ἄθλους καὶ τὰ 
σοφὰ παλαΐσµατα διὰ πάσης ἠχῆσαι γῆς διαγέγονε, 

τοῦτον οὗτος ἰσχυρίζεται μὴ εἰδέναι, ἀλλ εἰς τόδ 
ἠλιχίας παντάπασιν ἀμφότερον διαμεῖναι, xal τν- 

φλὸς τῶν Ὑινοµένων xal χωφὸς τῶν λεγομένων, 
ὅμοιον ὥσπερ ἂν cl χαὶ περὶ τοῦ παγχοσµἰου τοῦδε 
«ωτὺς, τῆς ἡλιακῆς ἐχείνης λαμπάδος, ἀγνοεῖν 

quibus Iconomachorum impietas deprehendebatur, 

nunc vero etiam Palamitarum quieodem argumenio 

se fulciebant ; de luce autem sermonem facio in 

monte Thabore, quam infra exponemus planius. 
Quz vero? inquit ille, Ecclesia bunc agnovit ? quis 

memoriam ejus observavit? His insuper alia 

multa addidit et contumeliarum acervum complevit 

cum libros quotquot omnino conscripti ferrentur 

contra lconomachos, 8849 nimis refertos esse 

pravis opinionibus diceret, et nisi ab aliis quibus- 

dam interpolatoribus nomen ejus inscriptum csset 

libris, ignotum illad mansurum fuisse; non tamen 

libri ipsi ; qui revera. quidem exstarent, sed una 
cum his nomen ejus abJiciendum esse οἱ adnume- 

randum reliquis lizreticis, 

V. Qus verba tant:e. plena. impietatis eum Gre- 

goras audisset, vehementer animo perculsus estet 

obmutuit per longum horz intervallum. At deinde 

animo et divina condignatione impletus vertit se 
in Cantacuzenum verbis hisce: Cur non sencetam 
mihi sinis tranquillam ?* Cur semper Ιπτοςὶ 

tua inquietas me neque succurris mihi qui tate 

jam confectus sum et cum tanta nunc ingravescit 
miseria ? Cur modo hinc modo illinc tanquam in- 

sidiis et latebris prorumpens, mibi non adver:a 

fronte justum bellum infers ? Neque locus neque 

tempus est quo non insolentissimas tuas tentatio- 

nes in me vertas, Cur in divina dogmata modo hos 

modo illos exstruis Olympos et Parnassos contu- 

meliarum a te confictlarum et sero tamen frusira 
excogitatarum ? quid in sanctos Patres semper 

facis foveas qua solo tuo consilio fodiuntur? Cur 

ex tempore in divinum Patrem illum et przcepto- 

rem sapientissimum, novum exhibes Archilochum 

vel potius Archilochi simiam ; qui 383 priusquam 

quid didicerit sine labore opinatur adepturum se 
sapienti; Hesiodi lauream, et pro solis votis suis 
delatum iri certaminis dogmatici sibi premium. 

Annon audivisti que in te miserabilis et furiosus 
homunculus iste evomuerit ? Quid, non abhorre- 

bant hac ab auribus et verbis tuis ac mente? Lo- 
quere ad hxc ut cognoscamus an eamdem alas 

saltem in his ipse mentem.Nam sileatium tuum mal 

conscienti& suspicionem movet et multos vereor 

ne in te malediceniz fluctus excitet. Quid? nonne 

palam iste ipsius et suorum cultum fanaticum 
adversus nos testa!ur et impietatem maximam 

profitetur ? Nam quem omnes clara voce honorant 

piorum synodi εἰ celebrant scriptorum et piorum 

doctorum chori per omne tempus, et cujus labo- 

res et praeclara certamina per omnem terram in- 

crebuerunt, hunc. iste asseverat se ignorare, quasi 
qui tam provecta :tatis fuerit utrumque expertas 
esset, ul quz? ante pedes erant czcus non vidis- 

set, et qua in ore omnium, surdus non audisset. 

Quod perinde est ac si quis de solis luce qua ter- 

rarum cuncta collustrantur nescire se affirmet num 

quis e vivis ea frucretur. Sed e duobus alterum. 
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ligne percussienes, bieromysta, fortiter passus es Α Καὶ πάλιν, € Ὑψωθεὶς ἐπὶ σταυροῦὺ πᾶλαι Χρ στὰς 

velui ovis victima maeta(us. » Sed satis hec: ego 

lpjusmodi alia mrlta et plura. dicere possum, sed 
nolo, ne auribus nihil amplius audire cupientibus 
molestius sim. Quibus autem hzc qua satis sunt, 

uon sufüciunt, his nihi] omnino satis est, etiam si 

«quis quod supra vires humanas est tonitrua edat. 

Gum enim cujus res tanta» praedicantur per totam 
Ecclesiam in singulos annos ei tempora, quem 
sie gentes venerantur per mare et continentem, ab 

solis ortu et occasu, cujus propter Christum pro 

pietate dolores cherubim honorant magis quam 
lignum vitz, cui ensis flammeus non destringitur , 
cum dicat miserrimus iste se ignorare : quz tau- 

dem, quaeso, rc3 tam gravis est, quz immobilem ejus 
et perdurum animum percellere queat? Quare ego 
magna quadam οἱ infinita $89 sum in consilii 
inopia, non ac si arma me deficiant : nam innu- 
mera mihi adjumenta sunt quibus hujus quaestionis 

nodum solvere possim : sed quod cum bona voluntatis 
sit leges Domini nostri agnoscere, cui omnino bona 

voluntas deest et mentisargumentaliones vanz huc 

illuc vagantur, hunc lex nulla neque doctrina Do- 
mini unquam movebit. Si vero quod animi ratione 

prediti sumus, homines nominamur; quo. sensus 

habemus, animalia; propter vivendi rationem, ani- 

mautia : cui secundum meris rationem ac prazce- 

pta vivere non contigerit, eum cuinam classi adnu- 
inerem prorsus nescio, Sed incipiat cui non impu- 

densestlingua certare de rebus sal mauifestis ; ( 
quod ego, quanquam molestum nihi videtur et 
valde indignum viro procaci et vecordi impugnare, 

jamen non vanum existimo, neque exira (ines 

justos constitutum, sed intra fines ejus quod deco- 
rum est. 

ἐχεντήθη τὴν πλευρᾶν ' ab δὲ τεθεὶς £v ξύλῳ xacz:- 

pog τὰς κεντήσεις ὑπέμεινας, ὥσπερ κριὲς ἐπ/ση- 
µος, ἱερομύστα, σφαχιζόμενος.» ᾿Εγὼ δὲ πἀμ- 

πολλα λέγειν ἔχων τοιαῦτα χαὶ µείξω τούτων, οὗ 

βούλομαι τοῖς ἀχούειν Ίχκιστα βουλομένοις δοκεῖν 

ἐπαχθής' ol; γὰρ τὸ ἀρχοῦν οὖκ ἀρχεῖ, τούτοις 
ἀρχέσει τῶν πάντων οὐδὲν, οὐδ ἂν εἴ τις νικήσας 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν βροντώδη φθέγγηται. "Όπου 

γὰρ τοσούγτων ὑπὲρ αὐτοῦ βοώντων διὰ πάσης τῆς 

οἰκουμένης ἀνὰ πᾶν ἔτος xaX χρόνου παντὸς περί- 

oov, xai ὃν οὑτωσί πως ὑμνοῦσιν ἄνθρωποι μὲν ἀπὸ 

γῆς καὶ θαλάσσης καὶ πάσης ἑῴχς xal ἑσπερίου 

λήξεως, xai τὰ διὰ Χριστὸν ὑπὲρ εὐσεθείας osly- 

µατᾷ τὸ Χερουθὶμ αἰδεαθὲν τοῦ ξύλου παραχωρεί 

τῆς ζωῆς, xal ᾧ τὰ νῶτα δίδωσιν dj φλογίνη ῥομ” 

φαία, τοῦτον οὐκ εἰδέναι φησὶν ὁ ταλαίπωρος oj153*, 

εἰς ἂν Ὑένοιτο μηχανὴ τῆς ἁμηχάνου καὶ Ἀιθίνης 

αὐτοῦ χαθιχέσθαι duy); δυναµένη: Ἐμοὶ μὲν οὖν 

πολλή τις xax ἀτέχμαρτος ἐνταυθοῖ (f. 159 0.] περι- 

χέχυται ἀπορία, οὐχ ὅπλων ἀντιῤῥητικῶν ἀποναίᾳ 

(µυρία γὰρ ἡμῖν ἀμυντήρια πρόχειται τὴν τοῦ 

λόγω κατάλυσιν ὑπισχνούμενα) ΄ ἀλλ ἐπειδὴ τὸ 

γνῶναι νόμον Κυρίου διανοίας ἑἐστὶν ἀγαθῆς, Q 
πάντως διάνοια μὲν ἤχιστα πρόσεστιν ἀγαθὴ, μαχρὰ 

6' ἀωρία τῶν αὐτοῦ λογισμῶν κατορχεῖται, τούτου 
νόμος οὐδεὶς οὐδὰ παιδεία Kuplou καθιχέσθαι δυνη- 

στταί ποτε. El γὰρ κατὰ μὲν τὴν νοερὰν ψυχην λε- 

γόµεθα ἄνθρωποι, ζῶα δὲ κατὰ τὴν αἰσθητικὴν, xal 

πρός yt ζῶντα κατὰ τἣν θρεπτιχἣν, ᾧ ph κατὰ 

τοὺς τῆς νοερᾶς φυχῆς χανόνας xai νόµους ἐξεγέ- 

νετο Civ, ἐγὼ μὲν οὐκ ἂν εἴποιμ: τίνι τοῦτον κλήρῳ 

πρασνεµηθῆναι γρεὼν, Ἰεγέτω δ᾽ ὅστις οὗ ῥᾷθυμον 

ἔχει γλῶτταν ἀποφαντιχοὺς περὶ τῶν πάνν προδή- 

λων ἀποδισχεύειν λόγους. "Doc εἰ κἀμοὶ φορτιχόν τι 
δοχεῖ xai σφόδρα ἀνάξιον θρασεῖ xal νωθρῷ την διάνοιαν ἀντιλέγειν ἀνδρὶ, οὐδὲν, colpa Χαινὺν οὗδ' 

ἑχστατιχὸν τοῦ χαθήκοντος cir, ἂν, ἁλλὰ xa* σφήδρα τῶν προσηχόντων ὄρων ἑντός. 

Vill. Gregoras autem cum hzc dixisset el sic 

prolusisset quodammodo, deiude longas his oratio- 

nes addidit reprehendens vana et incondita adver- 

sariorum dogmata. Misit aulem argumenta prorsus 
invineibilia in scopum tanquam ab arcu bene cur- 
vato et solido, pugnans pro 390 Ecclesi sancto- 

rum virorum dogmatis et pro sanotis Patribus qui 

ea composuerant et in primis pro sancto viro 

Theodoro, Grapti nomine, in quem homo pro- 

tervus ille et doctrine omnis violator sevierat. 

Sed cum in pejus verti blasphemorum arrogan- 

tiam et mentem illorum et furibundam linguam 

omnem verecundiam deponere videret, surrexit 

repente et abiit, Maluit enim loco cedere quam 

audire qux» magis etiam insolentia, ct pali aliquid 
ab iis improviso, retibus irretitus instar avium 

coelestium qua libertatis in aere et a natura sibi 

date oblit:e in retia ruunt voluntariz et huc illuc 

temere volitantes semet ipsa irretiunt cea prius- 

quam senserint et animadverteript et observaript 

qua ipsis imminerent pericula. 

D 

H'. Ὁ μὲν οὖν Γρηγορᾶς τοιαῦτα εἰπὼν xal οὗὐ- 

«tol προοιµιασάμενος, ἔπειτα μακροὺς ἐπὶ τούτοις 
διεξῆλθε λόγους, ἑλέγχων μὲν τὰ φρνυγανώξη xal 

νέα τῶν ἀντιθέτων δόγµατα, xal ταῖς ἀναμφιλέχτοις 

ἀποδείξεσι βάλλων χατὰ cxonby ὡς ἀπὸ εὐκύχλου 

τόξου xal στεῤῥοῦ, ὑπερμαχῶν δὲ ων θείων τῆς 
Ἐχχληαίας δογµάτων, καὶ ὅσοι ταυτὶ χαλῶς συν- 

έθεντο θεῖοι Πατέρες, xat μάλιστα πάντων τοῦ 

θείου ἐχείνου ἀνδρὺς, Θεοδώρου φημὶ τοῦ Γραπτοῦ, 
εἰς ὃν ὁ θρασὺς ἐχεῖνος καὶ πόῤῥω παιδείας ἁπάσης 

βαδίσων ἐξύθρισεν ἄνθρωπος. Ἐπεὶ δ᾽ ἐπὶ τὸ χεῖρον 

ἐχραγεῖσαν ἤδη «hv τῆς βλασφημίας εἶδεν ὑπερ- 
6ολὴν, xal &pa θυμοῦ χαὶ µανιώδους γλώττης οὐ 

πόῤῥω τὸ ἦθος ἑχείνων, ἀνέστη τε εὐθὺς καὶ ἀπῄει, 
χαἰρειν φράσας αὐτοῖς πρὶν xai παραθολώτερόν τι 

ἀχοῦσαι xal παθεῖν ὑπὸ σφῶν παρὰ προτδοχίαν ὡς 
ἐν δ.κτύῳ μόνος πεοικλεισθεὶς, τοῖς αἱθερίοις παρᾳ- 

πλησίως πτηνοῖς, oi τὴν αἱθέριο» ἑἐχείνην καὶ quat- 

xijv ἐλευθερίαν ἀφέμενωι πρὸς δίκτνα καὶ βρόχους 

αὐτομολοῦτιν ἐθελονταὶ, σχεδίῳ val φαντασιώδε: 

πλάνῃ ἑαυτοὺς ἐπιῤῥίπτοντες δι ἁπλότητα, πρὶν 

εἰσθέσθαι τε xal σχέφασθαι, xaX πρὶν μαθεῖν ἃ χρὴ παθεῖν. 
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ὁδὸν σποράδην ἄλλοτ' ἄλλοις τῆς Παλαμιχῆς φα- 

τρίας, ἐπὶ τὸ τοῦ Κανταχουζηνοῦ βᾳδίζουτι φρον- 

τιστήριον, ὑπ ἐχείνου πρὸ τῶν ἑωθινῶν αὐτῶν δι 
ἁποστόλων χρυφίως κληθεῖσι πρὸς διαλεχτινὴν 

σύνοδον πάλαι μελετηθεῖσαν κατὰ τοῦ Γρηγορᾶ, 
ἐπαγγελίας προειληφόσιν ἐχεῖθεν παρ) αὐτῷ τὴν 
ἡμέραν ἔχείνην διατελέσειν ἅπασαν. Ἐθαύμαζον 
οὖν ἐχεῖνοι παρὰ προσδοχίαν αὐτὸν ἄπιόντα ὁρῦν- 
τες ἁρτίως τὸν Γρηγορᾶν, τοῦ ἡλίου τὰς πρω.νὰς 
ἀνύοντος ἔτι πορείας. Καὶ τοίνυν ἔνιοι τούτων xa- 
τόπιν δρχᾳµόντες Ἱρώτων τῆς οὕτω ταχείας ἑπανό- 
δου τὴν altlav. ᾿Αρξαμένου δ᾽ ἐχείνου xa0' ἕκαστα 
διηγεῖσθαι, ἔρως χατέσχεν αὐτοὺς ἔπεσθαί τε xai 
ἀντιλέγειν ὅσα εἰδέναι αφίσιν ἔπῄει τῇ χοινότητι τῆς 
φατρίας ὁμόλογα xax ὁμόστοιχα. Ἐπεὶ δὲ xai παρὰ 

thv oixíav Ίδη τῷ Γρηγορᾷ συνεληλύθεσαν, τὸ 

συνεχὲς ἑἐχείνης τῆς διαλέξεως πλατυτέρᾳ γλώττῃ 
διήννον, χαὶ τὴν νόσον τῆς δυσσεδείας εἰς προῦπτον 

ἐξηγον. Καὶ ἣν ἰδεῖν τῆς νόσου χαλεπώτερον τὸ 
νοσεῖν ἐφίεσθαι. "A. γὰρ ᾖδεσάν, οὐ καλῶς ᾖδεσαν, 

xai ἃ προὔφερο»ν, ἁπῆην αὐτῶν fj σὺν εὐχοσμίᾳ 

πρόοδος. Τῶν γὰρ βιθλίων ἀνοιγομένων εὐθὺς ἃ 
πάλαι τοῖς θείοις Πατράσιν ἐχτέθειται, ἠναγχασμέ- 

γης τέχνης δεῖσθαι τὴν ἀλήθειαν οὐκ ἔτι ἑνῆν * αὐ- 

τόµατος γὰρ ἐκ toU ῥάστου πρὸς φῶς ἐθάδιζεν ὁ 
τοῦ ψεύδους ἔλεγχος. Οἷς οὖν ἀνέλεγκτα φεύδεσθαι 

διστον, τούτοις [f. 160 r.] ἀφευδῶς ἑλέγχεσθαι 
Εχθιστόν τε καὶ ᾿Οιόμπων ἁπάντων βαρύτερον. 

Ανσανασχετοῦντες ἐδόων παγγλωσσίᾳ κόραχες 0; 

χατὰ Πίνδαρον, ἵνα ph λέγω δίχτν χοληιῶν ἀσήμοις 
xpauyal; παταγούντων xal ὁμιχλώδη τινὰ τὸν ἀέρα 

τῇ ἀκοῇ xal mávu τι δύσηχον παρασχεναζόντων. "À 
πάντα χατ ἐμαυτὸν ἀναχυκλῶν xal ἀνελίττων ἐγὼ, 

χα) διευθύνειν καὶ ἀναφέρειν ἐθέλων εἰς τὸν εἰρμὸν 
ἐχεῖνον xai συνάπτειν εἰς ἓν τὰς ἑκδρομὰς xal 

ἀναστροφὰς ἐχείνας xal ἀναλήψεις τῶν καθ ἕχαστα 

᾿ἐπιχειρημάτων τε καὶ ἐργασιῶν, καὶ ὅται χατ' 
ἀνάγχης ἔπονται τουτοισὶ, 

ἄπραγμόν τε xal ἀνεπίφθονον. 

Y. Mf, µοι τοιαῦτα λέγε xal πρότεινε, φίλων 
ἄριστε Πρωταγόρα. Μίαν γὰρ οὐδεμίαν οὐδετέρῳ 
φέρει τὴν ὄνησιν τὰ τῆς σιωπῆς. Ἐμοί τε γὰρ 
ἐπιεικῶς ἀφάρητον τὴν ζημίαν κχοµίει, xal ὅσοι 

λίχνον xazt' ἐμὲ περὶ τὰ βελτίω τὴν ἀχοὴν ἑξέθρε- 

φαν. Σρὶ δ᾽ ὅσον ἀπειλεῖ τῆς ψυχῆς τὸ πρᾶγμα τὸν 
x:vbovov, αὐτὸς τ' ἂν εἱδείης ἐξετάσει χαὶ βασάνῳψ 

τελεωτέρα διδοὺς, xaX ἅμα συλλογιζόµενος πῶς μὲν 

τῶν ἀντιθέτων αἰσχυνεῖς τὰς Ὑλώττας λέξας τὰ 

χαίρια, πῶς δὲ τῶν ἡμετέρων ἐπιῤῥώσεις τὰ; 

ψρένας, ἀμφιῤῥεπεϊῖς ἑνίων ἐνιαχοῦ Ὑινοµένας δι’ 
ὀλιγεμαθίᾳν [ce * οὗ Υὰρ ἄν ποτε φαίην χἀγὼ χατ᾽ 

ἑνίους «hv νόσον xalouviag ἀγχυρῶν ὀρφανήν τινα 
οἵησιν, εὐχερῶς ἐφ᾽ ἑχάτ:ρά ταλαντενοµένην, ὁλ- 

κάσι παραπλησίως, ἃς ταραχώδεις ἀγχάλαι θαλάτ- 

της ἀπολαθοῦσαι νυχτὺς ἀλιμένοις ἀχταῖς καὶ χω- 

ρίοις ἐπέῤῥιψφαν, Ἔπειτα οὐδὲ φοοτιχός τις ἐγώ 

σοι φανοῦμαι, πάντα xaÜ' Exacta λέγειν ἑἐκεῖνα xa 

ἑπαράλλαχτα τήμερον τὸν ἀνάμνησιν ἑπάγων ' 
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6’. Ἑξιών ye μὴν ἐχεῖθεν ἐνετύγχανε παρὰ τὴν A 
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ΙΧ. Itaque cum abiisset, ipsa in via passim sin- 
gulos viros offendit e familia Palamitarum, qui ad 
Cantacuzeni monasterium pergebant, ab illo jam 
ante primam lucem per praecones clam advocati 

ad synodum dialecticam quz jam multo ante in 

Gregoram decreta erat. Hi jussi erant totum diem 

illum in cella manere. Quare stnpuerunt cum 
preter opinionem abire viderent Gregoram tem:- 

pore quo sol 39] primas luces pandebat. Jam 

nonnulli obviam ei procedentes rogabant cur tam 

repente abiisset. Hie igitur cum coepisset enarrare 
singula, desiderium eos invasit longius sequendi 

eum et opponendi quacunque sociorum sententiis 
convenientia et communia scicbant; et cum prater 

domum jam comitati essent Gregoram, sermonem 

ejus supra modum mutobant et impietatis pestem 

sic palam proferebant, etiam quod peste pejus con- 

spicuum erat in pestem arripi libenter sese patie- 

bantur. Quz autem sciebant non bene sciebant ; et 

αυ afferebant ab omni decore aliena erant. Neque 
Scripturarum qua olim a sanctis Patribus exposita 
sunt veritas defensione non amplius egebat ; nam 

sponte facillime in lucem prodiit fraudis oppro- 

brium. Quibus verissima in fraudem vertere ju- 
cundissimum, iis simpliciter reprehendi odiosissi - 
mum et omnibus Olympis molestius est. Hi igitur 
subirati clamabant ut Pindari corvi multilingues, 

ne dicam wl graculi qui dissonis clamoribus stre- 
pitum edunt et aures vehementer persiringunt. 

Quare si cuncta animo γο]υίατθ et explicare et or- 

dinare et referre volo ad ordinem et comprehen- 

dere in unum sermonum deverticula et flexionce 
illas et tentamina observationesque ad singula 
institutas et quz in concerlationibus in contrariam 

partem afferri solent et exponi, id 3949 mihi 

nimis difficile fil et recipio me in silentii otium et 

tranquillitatem. 

ἔνστασιν ὑποφοραὶ ναὶ ἀνθντοφηωραὶ xai λύσεις ἐξ 

λίαν ἐργῶδες ὁρῷ xa ἀναχωρῶ πρὺς ἐμαυτὸν, τὸ τῖς σιωπῖς ἁσπχζόμενος 

X. Noli hec dicere mihi et obtrudere, charissime 

Protagora. Nam neutri ποβιταπι ulla utilitas ο 
silentio evadet. Mihi quidem intolerabile damnum 

alferet unaque iis quorun,) aures rerum optimarum 

D curiose sunt. Tibi vero quantum res periculum 
minitaretur videres facile si rem penitius ei mc- 

lius inquireres et reputares quomodo adversario- 

rum linguam mutam redderes arguuentis electis 

gravioribus, et quomodo animos nostros confirma- 

turus esses cuim. nonnulli jam titubent propter 

rerum ignorantiam ; ne dicam ut nonnulli morbum 

vocant opinionem ancoris orbatam et modo buc 

modo illuc fluctuantem instar navium qua remulco 
trabuntur; quas maris turbidi fluctus abripiunt 

noctu et in proximasoras el continentem projiciunt. 

Sed tibi ne molestus videar nolo te singula omnia 
mihiuarrare, continuam hodie rerum memoriam 

excitando. Nam secundum oraculum, nimium nun- 

quam desidero et quibus seinper intersum eos ne 
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timiun amplectantur moneo. Age igüur, solve 4 ἁπλῆς ydp τινος ἀφηγήσεως àxpoatke xal ἀπεριέρ- 

linguz retinacula, passis velis currum insiitue, tu 

qui aures offendis ettentas, qua fundamentum 

solidun praebent eo 393 quod narrationem vche- 

menter desiderant. ld etiam optimum incitamen- 

tum apparct si amicitize gratia lingua eum volu- 

ptate vult loqui et narrationis vim summam con- 

. Sequi. 

γλὠττῃ σύν γε mpolupla Ἀάγειν ἐθελούσῃ τε xol 

σταταε. . 

XI. Jam ego qui szepe, charissime Cleodeme, vim 
tui sermonis ct rationes verissimas admiratus sum 

nuuc potius quam antea. paucis ad persuasionem 
res tibi exponam. Nolo enim dolorem facere cui 

servire me oportet. Proferam autem e multis pauca 

et. quae necessaria sunt usui et huic tempori. Idque 

ad utilitatem tuam facio et eorum qui una tecum 

audire hxc cupiant, Sed si ex tua et sociorum 

tuorum *oluniate orationem onini ornatu denudo 

ei simplicem reddo: quo sane Gregor: auctoritas 

elevabitur et mea qualiscunque est cognata ratio 

et disciplina ; hinc concludere tibi licet, qualem et 

quantam intimo in animo meo amicitiam erga te 

habeam. $i vero narratio voluntati non convene- 

rit, noli mihi irasci. Nam in his ut in aliis multis 

dominatur fortuna, quz» res inter se diversas et 

dissidentes tenct; in illis autem qua aninmm bene- 

volum et in captis maturum reddunt, omnia 

tanquam (rutina. certa. et divina exumirata sunt. 

γως γενέσθαι ἑρίεμαι, w2v& τὸ tv Πυθοῖ λόγιον, τοῦ 

ἄγαν αὐτός τε ἁτὶ φειδόµενος, xal οἷς ἀεὶ ζύνειμι 
Φείδεσθαι παραινῶν. Φέρε τοι νῦν τὰ τῆς γλὠττης 

πρυµνήσια λύσας, εὐὑρυτέραις ὀθόναις δίδου τὸν 

πλοῦν, ἀχοαῖς χαιρούσαις ἐντυχὼν, χρηπῖδα στεῥ- 

ῥὰν ὑποβαλλομέναις τὸν τῶν λεχθησοµένων πόθον. 
*O δὴ χράτιστον ὁρμητήριον εἰς ἄγαλμα φιλοτιµίας 

πρὸς τὰ ἑῤῥῥωμένα τῆς διηγήσεως ἀφορώσῃ καθί- 

ΙΛ’. Ἐγὼ 86 σε τῆς τῶν λόγων οἰχονομίας καὶ - 
τῆς τῶν τρόπων χρηστό-ητος πολλάχις θαυµάσας, 

ὦ φίλε Κλεόδηµε, νῦν μᾶλλον f| πρότερον τὴν εἰς 
βραχὺ συνωθουµένην σοι τῶν λόγων ἄγαμαι πειθώ. 

Ταῦτ' ἄρα xol ph λυπεῖν ἐθέλων ὃν θεραπεύειν 
εἰλόμην σὲ, ἐρῶ μὲν, μέτρια δ' Ex πολλῶν, xol ὅσα 

ἀναγγαῖα τῇ χρείᾳ xai τῷ καιρῷ, og τε ὠφελείας 

Évexa χαὶ ἅμα τῶν σοι παραπλησίως αἱρουμένων 
ἀχούειν «auti. El δὲ χάλλους ἐχείνου γυμνώσας τὴν 

φράσιν παντὺς διά τε σὲ καὶ ὅσοι κατὰ σὲ, ἔστενω- 
µένην xaX ἁπλουστέραν προθείην σοι τὴν ἀφήγησιν, 

ἀναξίως μὲν τῆς τῷ Γρηγορᾷ χαθηχούσης δόξης 

παντάπασι ὁδρῶν, ἀναξίως δ' e£ τις εἴη χἀὰμοὶ σύν- 
τροφος γνώµη τέ xai πα!δεία, pa σοι ἐννοεῖν τίνα 
ποτὶ xai ὅσην τὴν σὴν ἐν τοῖς τῆς ἑἐμῆς Χαρδίας 
τεθησαύρισµαι [f. 100 υ.] χόλποις φιλίαν. El δὲ χαὶ 

μὴ οὐ χατὰ τὸν σὺν ἁπαντφη σχοπὺν 6 λόγος, σὲ 

δ' ἀνεμέσητον ἐμοὶ τὴν πρόθεσιν τῆς φυχῆς σου 
φυλάττειν χρεών. Τὸ μὲν γὰρ ὑπὸ τύχης ὡς τὰ 

πολλά τυραννεῖαθαι συµθαίνει, ἄλλοτ) ἄλλα χεχτηµένης xal ἀσύμφωνα τὰ ἑἐφόδια. τὸ δὲ, ἀλλὰ xa 
κοῦτο µόνην thv πρ)βεσμίαν xal πρώτην χἰνησιν τῆς φυχῆς ὡς ἐπὶ “πλάστιγχος ἀῤῥεποῦς τε χαὶ θεο- 

πρεποῦς τ1λαντεύδσθαι ἀξιοῖ. 

394 ΙΙ. De ceteris igitur rebus quas te opus C 
erat audire jan: audivisti me narrante ab initio 

hucusque quantum fleri potuit. Jam si de miraculis 
in Thiabore monte dicere coner, vereor ne ín alío- 

rum argumentis proferendis statiin ante portas laquei 

mihi ponantur et quotquot sunt impietatis nequi- 

ια. Scio quidem secundum veras rci naturz ratio- 

nes nullam in re exsistere difficultatem : nam facile 

est sanclorum testimoniis η veritatem invinci- 

bilem continent.niti et sic e difficultatibus nos expe- 
dire. Sed ut insidiatores quidam duo in via utrimque 

proruunt repente ante pedes nostros et ex improviso 

εἰ ex latebris tenebricosis et continuo vexant nos et 

ex quiete voluut excitare. Volunt enim disserere de 

Dei essentia et natura et lines justos transilire, 

quare nos a Patribus silentium tenere οἱ a theolo- 

gicis disputationibus abstinere jubemur; et que 

indoctis auribus audiunt sana. at ridicula habent, 

neque quidquam ipsorum opinionibus i&clius du- 

cunt et ex arbitrio judicium faciunt prorsus insana 

mente et lingua. Qu:e omnia mihi magnum faciunt 

periculum , non telum anima: mez cujus pretium 

nihil toto mundo exaqual, wt saera Scriptura 

dicit, sed etiam doctrinz nostre el eautioni in 
bujusmodi rebus necessarie. Neutrum enim 395 

viris qui tuti el oliosi vivere volunt convenit. 

Quare nequaquam, amice Cleodeme, in auimo vol- 

IB'. Περὶ μὲν οὖν τῶν ἄλλων ὅσα cot ἐχρῆν &xou- 
σαι, διεξεληλυθότος ἐμοῦ ve ἀχήχοας ἄνωθεν ἄχρι 
xai ἐς δεῦρο τὸν ἐφιχτόν Υε τρόπον * περί γε μὴν 

τῶν Ey θαδωρίῳ τῷ ὄρει πάλαι θαυματουργηθέντων 
εἰ λέγειν ἐπιχειροίην, πολλή pol τις ξενοδοχεῖν 

ἀπειλεῖ δυσχέρεια, εὐθὺς πρὸ πυλῶν τὰς ἕαυτης 
ἐφαπλοῦσα παγίδας χαὶ ὅσα δῄπου τὰ τῆς καχίας 
ἕνεδρα. Οὐχ ὅτι χατὰ τοὺς ὀρθοὺς τῆς φύσεως λό- 
ους προσεῖναι «fj ὑποθέσει συμπίπτει δυσχερές * 

xai πἀνυ τι γάρ στι ῥᾷδιον τὰς τῶν ἁγίων ἡμῖν 
προχοµἰσασι μαρτυρίας, ὃνσαντίθλεπτον ἑἐχούσας 

τἀληθὲς, ἁπαλλάχθαι πραγμάτων. ᾽Αλλ' olovel τινες - 

ἑαυτοὺς προλοχίσαντες ἡμῖν εὐθὺς ὁδοστάται δύο 

«πινὲς πρὸ ποδῶν ἑτέρωθέν ποθεν, ἐξ ἀπροσδοχήτου 

D τινὸς καὶ ζοφώδους χαράδρας, &&alovnc ἐπιδραμόν- 

τες τό τε ἀνβνυτον ἐπισείουσι xal τὸ ἄπραγμον 

ἰσχυρῶς ἀφαιρεῖν ἐπαγγέλλονται. Τό τε γὰρ περὶ 

θεοῦ λέγειν οὐσίας xat φύσεως, xal ὅρια χινεῖν διὰ 

τοῦτο Πατέρων σιγῆς μὲν ἔχεσθαι προτρεποµένων, 

ἐνταῦθα θεολογίας δ ἀπέχεσθαι, xal τό γε πρὸς 

ἰδιώτιδας ἐξάγειν ἀχοὰς τὰ τοιάδε, γέλωτα Ἡγουμέ- 

vag τὰ τίµια xai μηδὲν τοῦ χενοδοξεῖν ὑπέρτερον 

τιθεµένας μηδὲ τοῦ τὰ Ex ^ χοιλίας ἀνέδην λαλεῖν, 

καὶ χριτήριον αὔθαδες ποιεῖσθαι τὸ τῆς ἁἀμαθοὺς 

δ-ανοίας χα) γλώττης πάνυ τι ἁταρίευτον, ταῦτα δ᾽ 

ἔμοιγε πολὺν ὑπισχνεῖται τὸν κίνδυνον, μὴ ὅτι γε 

τὃς φυχῆς, ἧς μηδὲν τὸν πάντα χόσμον ἀντάξιον 

wm 
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εἶναι τὰ θεῖά φησι παραγγέλματα, 
ἡμῖν συντρόφου παιδείας xoi εὐλαθείας ἐν τοῖς 
τοιούτοις * μηδὲ γὰρ εἶναι µηδέτερον ἀνδρῶν ἄσφα- 
λῶς τε καὶ ἁπραγμόνως edv αἱρουμένων. Ἠκιστα 
οὖν σε χρεὼν, ὦ φίλε Κλεόδηµε, λογισμοὺς ἐπὶ 
σαντοῦ χινεῖν πολὺ τὸ µεμφόμενον χαθ᾽ ἡμῶν ὦὡδί- 
νοντας, εἰ μὴ χατὰ τοὺς ἐκ φαρέτρας τὰ βέλη πἐμ- 
ποντας καὶ ἡμεῖς ἀπερισχέπτως τὰ προστυχόντα 
θαῤῥηίημεν φθέγγεσθαί τε χαὶ οἷον ἀποδισχξύουτες 
ξ:δόναι τὰ Ίγια τοῖς κυσὶ καὶ τοὺς µαργαρίτας τοῖς 
χοίροις. Τότε YÁp που τὴν σιγὴν ἀποσειομένους 
λέγειν ἴσως εἶναι χρεὼν, ὅτε μὴ µέλλοι τις ἄξια 
λέγειν σιγῆς, ix τῆς τῶν πραγμάτων βιαίας ἀνθολ- 
xt$ καθελχόµενος. "Οτε 5i μαχρὰ τὸν λόγον καὶ 
&:ixpapta περικλύζειν ἐπαγγέλλεται χύµατα xal 

BYZANTINAE HISTORLA LIB. XXXII. 
ἀλλὰ καὶ τῆς A vitare debes 

πολυειδῇ xal διάφορον τῶν θορύθων ἐπάχειν τὴν B 
ἄλμην, τότε δῇ πολλῷ τινι βάλτιον ἄφθογγον f) 
φεγγόμενον κεχτῆσθαι την Υλὠτταν. Τὸ γὰρ αὐτὸ 
Θαδθώριον ὄρος χαθάπερ Εἰχονομάχοις δέδοται πάλαι 
της αἱρέσεως πρόφασις, οὕτω δὲ xal Παλαμᾷ του- 
τφὶ xai ὁπόση τις [f. 161 r.] εἴη σύννομος αὑτῷ 
Φατρία κοινοπραγοῦσα τὰ δυσσεθῆ καὶ παράνομα 
καὶ τῶν Ἱερῶν τῆς Ἑκκλησίας ἑξορχουμένη θεσμῶν, 
o'ove vivo; ἀκράτου βαφῆς κατασχούσης εἰς θάθ2ς 
αὐτοὺς τῆς κακίας. Πλὴν εἰ µή τις ἀἁπαντφη λέγων 
ςλλλοῖς ταυτην) καὶ µοχθηροτέροις γοσῄβµασιν ὑπερ- 
θάλλειν 1| χατ᾽ ἐχείνην την τῶν Εἰχονομάχων αἴρᾶ- 
0t», xal πλείονος διὰ ταῦτα δ.ἶσθαι τῆς ἐξετάσεως 
ἐχείνων ταυτὶ val µακροτέρων πολλῷ τῶν ἑλένχων 
fj κατ ἐχείνους. Ἐκείνοις μὲν γὰρ ἑνὸς τουτουῖ 
xai μονοειδοῦς σχανδάλου τὸ πρᾶγμα γέγουξ πρό- 
φασις, δι ἣν καχῶς τῷ καλῷ προσχεχρουκότες τῆς 
ἀλτθείας ἑχόντες ἐξώσθ. σαν, πρὸς εἰχονομαχίαν 

ῥᾳξίως ἐχχυλισθέντες: οὗνοι δ' οὐ µόνον μόνου 
τοῦ πάθους ἐχείνου µατέσχον 11 ἅμα xal ὑπερέσχον, 
ὡς εἴρηται, ἀλλὰ xal xaxlav ἄλλην ἐπὶ xaxlg προσ- 

επεδαφιλεύσαντο πολυειδῃ xal πολύμορφον. Tíva 

δῆ ταύτην; Th) τῶν Εὐχιτῶν δηλαδῃ καὶ Μασα- 
λιανῶν, ὧν τὸ τῆς γνώμτς σαθρὸν xal ἀμφισδη- 
τέσιµον xal ἅμα τὸ τῆς πίατεως ἄπιστον οἱ θεῖοι 

της ᾿Εχχλησίας διδάσχαληι πάλαι χατεγνωχότες 
ἡμᾶς ἀπέχεσθαι παρηγγυήσαντο, Τούτων γὰρ οἱ 
piv ἀσέμνῳ λογισμῷ καὶ γλώττης ἀχρασίᾳ αὐτὴν 

ὁρᾷ» φασι τοῦ ΘΞοῦ τὴν οὐσίαν, αὐτοῖς ὁμιλοῦσαν 

ἀμέσως ἅμα xat οὐχ ὃν ἑκδίνη xpóxoy xai ὅτε βού- 

Άεται, ἁλλ᾽ ὃν αὑτοί ' οἱ δὲ τὸ τῆς θείας οὐσίας 

350 
quomodo nec reprehendas sí nos non 

secundum eos qui e pharetra sagittas abjiciunt te- 
mere qui in promptu sunt declarare et tanquam 
jaculatores eanibus sancta projicere et margaritas 
porcis volumus. iilo tempure oportebat sane silen- 
ium nos abjicere et disputationem inire » 8i nemo 
qui verbis nostris non digna sunt diaisset neque 
insolentissime e rebus argumenta in suam partem 
protraxisset. At si sans rationes non tut:e sunt a 
magna et continua inundatione et a multis variis- 
que tumultus clamoribus, multo profecto melius 
est silentium tenere quam lingua uti. ldem enim 
mons Thaborius, sicut leonomachorum hzresis 
causa erat, ita etiam Palamz hujus ejusque socio- 
rum cszterorumque omnium qui una eum eo impia 
et injusta faciunt et sanctas É£cclesix leges tran- 
siliunt. Quos omnes vehemens qu:edam insania in 
impietatis profundum immersit ; quorumque lizere- 
sin reete profecto quis dixerit pestifero morbo 
mogis laborarequam Iconomachos, ideoque contra 
hanc majori opus esse examine et firmioribus ar- 
Bumeniis quibus refellatur, quam contra illos, 
quibus un^ illa et simplex res causa erat ut impie 
398 pulchÉotlenderent et a veritate sponte rece- 
derent ad simulaera everiendi studium redacti. 
Hi vere non solum cum hac re societatem fecerunt 
e!, ut dictum est, plus perpetrarunt, sed etiam alio 

: modo quantum fleri potuit exercuerunt impietatem 

C 

D 

ἀπ)οῦν τε καὶ μόνον ἄχτιστον ἁἀθετοῦντες πεντά- ̓  

πασιν ἀπείροις τε ὁ:αφόροι; Οεότησιν ἀκτίστοις 

χατατέµνουσιν. Καὶ σιωπῶ τὰς ἀθεμίτους xal 

δαιµονιώδεις πράξεις αὐτῶν διά γε δήπου τὸ μὴ ὅτι 

γλώττῃ Ye προφέρειν, ἀλλὰ καὶ ψιλῇ τινι ἐπινοίᾳ 

µεμνῆσθαι λίαν αἰσχρόν * λεχτέον δ᾽ ὅμως τὰ τοῦ 

θείου Μαξίμου περὶ αὐτῶν εἰρημένα, ἑξηγουμένου 

τὸν ἱερὸν Διονύσιον (1). Φησὶ γὰρ ὅτι τριετίαν µόνον 

ἄνρως ἁσχήσαντες, ἁδιαφοροῦσιν ἐπὶ τοτοῦτον τὸν 

suam mulüformem. Quid autem Eucbhitas et Mas- 

salianos commemorem , quorum opiniones falsas 

et ambiguas liretieasque sancti Ecclesie Patres 
olim condemnarunt, et a quibus abstineamus nog 

volunt ? Quorum bi indigna ratiocinatione et lingue 
ineptiis ipsam se videre contendunt Dei essentiam 

qua adessel ipsis nulla re intercedente idque non 

quo modo el quando Ίπεο vellet, sed ut ipsi vel- 
lent. lili autem divinam essentiam simplicem et 

unain et solam increatam ngunoscunt; sed in in(i- 

nitas el varias deilates incrcalas eam dissolvunt. 

Taceo horum insolentia et nefaria facinora quae 

lingua proferre, ino, vel uuo tanium verboattingere 

turpissimum est. Sed recitanda de his sunt sancti 

Maximi verba qua fecit in interpreiatione ad san- 

ctam Dionysitm. Dicit enim 908 postquam per 

tres àánnos supra medum ascelicam vilam exegis- 

sent, tantopere per reliquum vite lempus indiffe- 

rentes esse ut sine pudore quodcunque scelus ad- 
mitterent, ut,stuprum, venereas cupiditates, edaci- 

tatem, 397 usum cum aliorum uxoribus, omuina, 
ne multis verbis utar, omuen libidinem, qua im- 

mersi talia facere palam non vererentur et. sic 

tanquam omni sensu alienatos laborare eos morbo 

inlemperantie sux» el duros a semet ipsis εἰ a 

damonibus qui in iis habitarent perpeti cruciatus 

ut qui phrenesi affecti essent. 
λοιπὸν τῆς ἑαυτῶν ζωῆς χρόνον ὡς πᾶσαν ἀτοπίαν πράττειν ἀδιῶς, µοιχείαις, ἀσελγείαις, γαστριμαρ- 

(1) Μαξίμου ix v5; εἰς τὸν Ry:ov Διονύσιον ἑρμηνείας ἐν τῇ θεωρίᾳ τοῦ pvc 'ηρίου τῆς μοναχικῆς 
tt4$:001205. 
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γίαις, ἀλληλογαμίαις, 

ἀπαθὼς τερατεύονται, 

NICEPHORI GREGOR.F 

xai ἁπαξαπλῶς iw mácaw ἀσωτίαις ἐγχυλινδούμενοι, τὰ τοιαῦτα πράττειν 
ἀναισθίτως νοσοῦντες τὴν ἐμπάθειαν, xal ἀναλγήτως ὑφ᾽ ἑαυτῶν πάσχοντες 

352 

xai τῶν ἓν αὐτοῖς οἰχούντων δαιμόνων, ὥσπερ οἱ φρενίτιδι χατεχόμενοι vóaty. 

ΣΠ. Inveniet autem quicunque consulere velit A 
in disciplina de praciicis sanct» et cecumenicee 

ιογιία synodi, etiain. septimz, quomodo diffament 

εἰ condeimnent turpia. horum facinora et quomodo 

Massoliauos istos appellent et Marcionistas. Satis- 

facient autem nunc ad evidentiam alia plurima te- 
simonia luculenta et pre aliis omnibus qu:e ab 

Atlia monte bis et ter et szepius ad nos pervenerunt 

evulgata et libere palam exposita documenta, quibus 

illorum singula flagitia indicantur. At si pietatis 

nostrze et sanetze doctrina intererat intelligere quo- 

modo Thabor et Hermon in nomine Domini cele- 

brati essent, et si hac de re necessarium omnino 

erat qux cum miraculis ibi editis conjuncta fuissent 

inquirere, iisque venerationem summam tribuere : 

prinium opus erat ut a viris doctis qua certa sint 

accurate inquirerentur, 398 neque quidquam in- 

justius erat quam de co qui de nostra doctrina 
loquebatur si revera viri docti plurimum valebant 

quanquam non eadem facultas cxteris omnibus 

inerat qui nobiscum faciunt eamdemque doctrinam 

habent, quacere, num e numero sutorum aut fos- 

gorum aut sophistarum esset, Deinde autem fateor 

si nullo modo evitabile et prorsus necessarium 

fuisset, me nequaquam ibi omissurum fuisse 

verba facere, eo ut caverem mibi ne ludibriis mibi 

obtrectarent unaque aliis qui indocti aunt ne facile 

a scelestis impielatis prasidibus deciperentur. 

Nunc vero eum vanam eorum demonstrationem 

esse nobis satiseluceat, et frustra eos et síne eventu ϱ 

eoncertationis multum latum concitasse, tacere, ut 

dixi, malebam quam dicere, nec vero ea de causa 

ac si dicere omnino per se inutile esset, sed quia 

nobis ipso eo tempore inutile fore videbatur. Quod 

inopportunum esse et nobis tanquam probro fore 

ipsum i'lud tempus satis monebat. De quibus enim 

qu:zestionem proponunt non. necessariam, hzc re- 

sponsionem necessariam non postulant. Audio enim 
magnum Basilium quando ab Arianis rogaretur 

ut enuntiatum «Deus creavit me» explicaret. id 

repudíasse et silentii causam eam professum esse, 
quod nulla sibi de ejusmodi sententia dicendi esset 
necessitas, priesertim cum per parabolam et obscura 

verba οἱ znigmata prolata essent, ne qui audiret 

IT*. Εὑρήτει δ᾽ ὁ βουλόμενος περὶ τούτων x&v τῷ ὅρῳ 

τῶν Πραχτιχῶν τῆς ἁγίας καὶ οἰχουμενιχῆς τρίτης 

αυνόδου, καὶ ὁμοίως τῆς ἑβδόμης, ὅπως τε ἔχπομ- 
πεύουσι xal ἀναθεματίζουσι τὰς μυσαρὰς αὑτῶν 

ἐργασίας, xai ὅπως τοὺς αὐτοὺς Μασαλιανούς τε 

χαλοῦσι xai Μαρκιωνιστάς. ᾿Λρχέσουσι δ' ἔτι xol 

νυν ἐς δήλωσιν ἄλλα τε πλεῖστα μαρτύρια χαὶ σαφῇ, 

xal πρὀ γε πάντων οἱ Ex τοῦ "Άθω τοῦ ὅρους xa δὶς 

xal τρὶς χαὶ πολλάχις ἑληλυθότες πεπαῤῥησιασμέ- 

vot xai Όπαιθροι τόμοι, τὰ τούτων αἰσχρὰ καθ) ἕ- 

χαστα παριστῶντες. Αλλ εἰ μὲν τοῦτ' hv 6 τῆς $- 

μῶν εὐσεθείας xol πίστεως ὄρος, εἰδέναι πῶς 8a- 

6ὺρ xaY Ἑρμὼν iv τῷ ὀνόματι Κυρίου ἠγαλλιά- 

σαντο, χαὶ εἰς τοῦτ) ἀνάγχης ἣν τὸ περιιστάµενον 

τὰς ἐγεῖ θαυµατοποιίας εἰδέναι χαὶ ταύταις τῆς 

προσχυνήσεως νέμειν τὸ [f. 164 v.] κράτιστον, π͵ῶ- 
τον μὲν σοφῶν ἀνδρῶν ἐδεῖτο πρὸς ἔρευναν τἆσφα- 

λοῦς ἀκριδηῃ, xai οὐδὲν ἂν ἣν ἁδιχώτερον χατὰ τὸν 
εἰπόντα τῆς ἡμετέρας πίστεως, el τὸ πλέυν εἶχον ol 

σοφοὶ, xal οὐχ ἐπ᾽ ἴσης τοῦ σῴώζεσθαι πᾶσι µετῖν 

ὀμοφύλοις xal ὁμογνώμοσαι τὸν εὐσέδειαν, εἴτε τῶν 

σκυτέων τις c xal σχαπανέων χαὶ εἶ τις τῶν σο- 

Φφιστῶν, Δεύτερον δ' εἴποιμι ἂν ὡς elc βίαιόν τι xal 

ἀναπόδραστον τὸ τῆς ἀνάγχης ἐντανθοῖ περιίστατο 

τρόπαιον, περὶ πολλοῦ μέντ ἂν xal αὐτὺς, μᾶλλον 

δὲ τοῦ. παντὸς ἀἐποιούμην τὸ λέγειν ἐνταῦθα, Euav- 

τοῦ τε προμηθούµενος, ὡς ph διαδαλλοίµην τοῖς 

φιλυσχώμμοσι, xai ἅμα τῶν ἀφελεστέρων, ὡς ph 

ῥᾳδίως ἑξαπατῷντο πρὸς τῶν ἁνοσίων τῆς ἁσεθείας 

προέδρων. NOv δ’ ἐπειδὴ µαταίαν ἐπίδειξιν εἶναι τὸ 

πρᾶγμα ὙΧατανοεῖν ἡμῖν παραγίνεται, χαὶ ποὶὺν 

μὲν, ἀνόνητον δὲ χαὶ εἰχῇ τὸν τῆς ἔριδος ἑντεῦθεν 

κονιορτὺν ἐγειρόμενου, σιγᾷν, ὡς εἴρηται, ἐ6ουλό- 

µην ἂν μᾶλλον fj λέχειν, οὗ τὸ λέγειν ὡς ἀνόνητον 

χατὰ φύσιν ὑπάρχον ἁἀποσειόμενος, ἀλλ ὡς ἡμῖν 

ὑπάρχον ἀνόνητον ἄρτι, τὴν ἁωρίαν τέως τοῦ χού- 

νου χαθάπερ τινὰ χηλῖδα συμπεπτωχυῖαν ὀθενδηποτ- 

οὖν παρὰ τὸ εἰχὸς ἀναδεξαμένου * ἃ γὰρ ἑνδεχομέ- 

νην οὐχ ἀναγχαίαν δὲ προθάλλονται ζήτησιν, ταῦτα 

πάντως οὐδ ἀναγχαίαν τινὰ τὴν ἀπόκρισιν ἀπτιτεῖ 

πανταχοῦ. ᾽Αχούω γὰρ xal τοῦ μεγάλου Βασιλείου 

περιφρονοῦντος, ὁπότε πρὸς τῶν ᾿Αρειανῶν ἁπαι- 

tolto τὴν τοῦ, « Κύριος ἔχτισέ µε, » φωνὴν ἐξηγεῖ- 

σθαι, καὶ τῆς σιγῆς τὴν αἰτίαν φάσχοντος, μὴ εἶναι 

399 anbigui-quiddam inde conciperet.[Eademque D δηλαδὴ µηδεµίαν ἀνάγχην περὶ τοιαύτης λέγειν 

de causa ego quoque tacere ibi malebam, idque 
non solum propter ea quz supra exposui, sed eliam 
propter plurima alia. Sent enim qui sermone per- 

spicuo utantur, alij qui prorsus non perspicuo ; 

qui etsi argumentis non differunt a nobis, tamen 
verbis et vocibus suis peculiaribus differre viden . 

tur iis qui indocti sunt et quibus sacras Scripturas 

in controversiam ducere placet. Alio autem modo 
intelligunt qui in hujusmodi rebus nimium semper 

exquirere et per allegorias dicere volunt; alio 

modo qui simpliciter interpretarí et illustrare stu- 

φω»ῆς, xai ταῦτα διὰ παραθολῶν χαὶ σχοτεινῶν λό- 

γων xal αἰνιγμάτων προενηνεγµένης, ὡς μηδὲν &v- 

αμφισθήτητον εἶναι λαθεῖν ἐξ αὐτῆς τὸν ἀχούοντα. 
Διὰ γοῦν ταῦτα χκἀγὼ σιωπᾶν ἑδουλόμην αὐτὸς ἐν- 

ταυθοῖ. Καὶ μὴ µόνον δι à προαπηριθµπσάμην, ott 

ph xal ἄλλων δήπου πλείστων ἕνεχα. Καὶ γὰρ ἔνιοι 
μὲν σαφηνείᾳ γλώττης, ἔνιοι 0 Ίχιστα χέχρηνται, 

xaX εἰ μὴ ταῖς ἐννοίαις, ἀλλ' οὖν τῇ Ys λέξει xal τῷ 

τῆς φράσεως σχήµατι διενηνἐχθαι δοχοῦσιν ἐνιαχοῦ 

τοῖς ἁμαθῶς τε xal ἑριστικῶς ταῖς Γραφαῖς ὁμιλοῦ- 

cw, Καὶ ἄλλως μὲν οἷς τὰ περὶ τούτου πῶς μὲν 
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ἐγχωμιάζειν, πῶς 6 ἀναγωγιχόν τινα λέγειν τρόπον A dent. ipsa. tantum nuda Evangelii verba sine ulla 
xai ἀλληγοροῦντας διεξιέναι ἔπεισιν, ἄλλως δὲ τοῖς 

ἁπλῶς ἑρμηνεύειν xal ἐξηγεῖσθαι προελοµένοις µό- 

νας αὑτὰς τοῦ Εὐαγγελίου τὰς ῥήσεις φιλοτιμίας 

ἁπάσις ἐχτὺς, xal ἀνακαλύπτειν, ὅσον ἐφιχτὸν, τὸν 

ἐγκείμενον ταῖς λέξεσι νοῦν ἀχριθῶς, χαὶ πλέον οὗ- 

δὲν περαιτέρω ζητεῖν  ἄλλως δὲ τοῖς νῦν ἐπὶ συγ- 

χύσει τῆς εὐσεθείας ἐπιφυεῖσιν ἀσεθέσιν, ol τὴν µίαν 

ἄχτιστον θεότητα πρὸς ἀπείρους καὶ διαφόρους τέ- 
µνουσι, xal ἅμα ὁρᾷν αἰσθητοῖς ὀφθαλμοῖς ἔγκαυ- 
χῶνται xal ὁὀμιλεῖν ἐξ olvou xal «pui; Παλαμικῆς. 

ὃν ἀδύνατον ἰδεῖν μµεμαθήκαμεν μήτ᾽ ἀνθρώπων pis 
ἀγγέλων οὐδένα * ἄλλως δ᾽ αὖθις τοῖς ἐπομένοις βα- 
γαύσοις καὶ τριωδολιµαἰοις γυναιχαρίοις xat ἀνδρα- 

plo. Ὡς εἶναι πολλαπλοὺῦς xal πολυειδεῖς τοὺς 

westimatione οἱ detegere quantum fleri possit aecu- 
rate qui verbis subest sententiam, neque qui ul- 
terius quidquam indagandum essc putant. Rursus 

alio modo differre videntur iis, qui hodie pios ani- 
mos perturbare student impiis, quique unam in- 
creatam deitatem in infinitas et multimodas di- 

scindunt, simulque videre eam clarís oculis se ja- 
ctant et conjunctos se esse post. vinum et comes- 
sationein Palamicam cum ea quam nos nequaquam 
cerni posse didicimus neque ab homine ullo neque 

ab angelis. Denique alio modo intelligunt, qux in 

comitatu semper est plebs e tabernis et perdite 
vilesque mulieres et honmnculi. Itaque fil. ut 

multiplices inde et variz forms sancta: doctrindzx 

ἐντεῦθεν ἀποδλύξδοντας τῆς θρησχείας ῥύαχας, xal B tanquam rivuli profluant; et profecto cogitare 

Πρωτέως τήµερον δεῖσθαί τινος, ἁλ)οιοῦσθαι [f. 162 r.] 
δυναµένου συχνὰ tob; τὰ δ.άφορα τῶν ὁμιλούντων 
$55 καὶ ἅμα τὰς τε γνώσεις xal διχοατατούσας γνώ- 

pas. 

ΙΛ’. Ak δὴ ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα βαθείας σιγῆς 
ἀνλεῖλχον ἔρωτες τὸ τῆς ἐμῆς ψυχῆς λογιζόμενον, 
xal τοιούτους δἡ τινας ἐν ἑμαυτῷ τοὺς λογισμοὺς 
ἐξήσχουν ἐγὼ, δεδιὼς ph µάτην ἀορίατῳ τε χαὶ 

ἀστάτῳ στοιχείῳ τῷ ἀέρι δόξω δανείζειν λόγους αὖὐ- 
τίχα µάλα λυθησοµένους., Ἐπεὶ δὲ πανταχόθεν ἡμᾶς 

περιθέοντες νῦν οἱ τῆς εὐσεθείας ἀγωνιστα) xal 
σφόδρα τῆς πίστεως ἀντεχόμενοι πιθανωτέροις χρη- 

σάµενοι λόχοις ἐχθύμως τε ἀξιοῦσι xal ἀνάγχην τῇ 

ἀξιώσει ἐπάγουσι παντοδαπἠν τινα xai πολὺ τὸ 

διάπυρον χεχτηµένην, καὶ ἀρὰς προσεπιδαφιλεύονσι 

τῇ ἀνάγχῃ μὴ περιιδεῖν ἀναμοχλευομένην τὴν ἁλή- 

θειαν, κινδυνεύοντας δὲ τοὺς πολλοὺς, τοὺς μὲν εἰς 

τὰ ἔσχατα τῆς χαχίατης τῶν Μασαλιανῶν περιπί- 

πτειν αἱρέσεως, τοὺς δ᾽ εἰς τὰ τῶν ᾿Ακτιστιτῶν τε 

xat ᾿Ανθρωτομορφιτῶν βάραθρα, τοὺς 0 εἰς ἀλλο- 

κότους xal τερατώδεις ἄλλους χρημνοὺς, xal ἄχων 
ἑξάγομαι λέγειν ἃ μὴ προῄρημαι, τὴν τοῦ χρύψαν- 
τος τὸ δῶρον χαθ᾽ ἕτερον τρόπον δεδιὼς καταδίκην 

ἐχείνου, ἅτε στενοχωρῶν καὶ ἁδικῶν τὸ τῶν λόγων 

χρηστὸν οὐ µάλα ἄχων, πλείοσι φα[νεσθαι χρηστὸν 

ἀφαιρούμενος διὰ τῆς αιγῆς. Τρέποιτο δ᾽ εἰς τὰς 
τῶν αἰτίων χεφαλὰς τὰ τῆς µέμφεως, ἐν οὐ χαιρῷ 

βιασαµένων λέγειν τὰ τῇ φύσει μὲν καίρια, οὕπω 
δ᾽ οὔτε τοῖς χαθεστηχόσι πράγµατιν ὄντα οὔτε τοῖς 

ἀχκούουσι κχίρια. Ἐν γὰρ τῇ τῶν ἁχουόντων γνώµη 

thv νικῶσαν ἔχειν πεπείσµεθα φηφον ὣς τὰ πολλὰ 

χειμένην τὴν τῶν λεγόντων ἀλήθειαν. 
ΠΕ. Βέλτιον μὲν οὖν ἣν ἂν ἐν τοῖς τοιούτοις αιγᾷν, 

ὡς διείληπται’ ἀλλ᾽ ὅτε δὴ χαὶ τῆς ipfe οἱ κχιροὶ 

τὴν τῶν λεγομένων ξενοδοχοῦντες σαν ἁσμένως 
φ.ρὰν, καὶ οὗ τὴν ἀναγχαίαν τοῦ λέχειν προὔδαλλον 
πρόφασιν. Ἔστι μὲν γὰρ xal σιγῆς καιρὸς, ἀλλ' 

ὅτε 6f σιγῆς δεοµένοις ἀχροαταῖς ἐντυγχάνοι " ὅτε 

b ἀξίοις xal πάνυ τι χρῄκουσι. Τότε δ᾽ οὖν καὶ τὸ 
ἑνδεχόμενου εἰς την νοῦ ἀναγχαίου μαῖραν σαφῶς 

ἀποχεχριμένον, λέληθε τὴν τοῦ ἑνδεχομένου δύναμιν 

ἁπολωλεχὸς, ὑπὸ τῆς ἀνάγχης καταποθὲν ὡς εἰπεῖν. 

θανάτου (Xo τῆς ἡμετέρας οὔσης quy; κσὶ ἆθα- 

{00 liceat hodie de Proteo qui crebro mutari 
potest in varios ae diversos lhominum mores 

eorumque cognitiones et dissidentes inter se sen- 

tentías. 

XIV. Propter hzc et similia alti silentii amor 

animum meum tenebat et tales fere apud me sen- 

tentias conformavi. Timebam enim ne temere in 

aerem elementum infinitum et inane projicerem 
orationes statim in nibilum abituras. Quandoquidem 

autem undique nos circumstantes nunc pietatis 

vindices et tenacissime fidei amplectentes firmio- 

ribus uti argumentis par esse putant et necessita- 

tem argumentationi adducunt undique collatam 

( et multum roboris habentem et vota necessitati 

adjiciunt ffe negligamus veritatis cernendze studium 

οἱ periculum a plerisque defendamus ne alii in 

summam nequitiamjincidant Masalianorum h:eresis, 

alii in foveas Actistitarum et Anthropomorphitarum, 

alii in alia pestiferz:» et monstrose hzresis praci- 

pitia, fit ut vel invitus cogat dicere qux autea 

mihi non proposui, veritus alio modo poenam ejus, 

qui donum celavit, utpote coarctans atque injuria 

afficiens bonas rationes non invitus, impediens 

silentio meo, ne pluribus appareret bonum. Vitu- 

perium autem se vertat in capita auctorum , qui 
[$401 me coegerunt alieno tempore dicere ea qu:e 
per se opportuna sunt, sed nonduin neque pro 
praesenti rerum conditione neque pro auditoril.us 

D opportuna. Nam in auditorum opinione vinceutem 
sortem positam esse arbitramur, ita ut sepe jaceat 

dicentium veritas. 

XV. In hisigitur melius erat, ut senseramus, si- 

lentium tenere, quando scilicct silentii tempora 

dictorum vim libenter in se reciperent, neque di- 

cendi necessariam causam obtenderent. Est enim 

silentii tempus opporlunum, ubi auditores silentio 

egeant hique eo digni sint et valde id cupiant. Quo 
pacto id quod licitum est, in necessitatis vin plane 

sejunc!am transit, vi liciti abjecla tanquam a  ne- 
cessitate devorata. Cum enim anima nostra im- 
mortalis sit el immortales eorum qua aguntur con- 
tineat necessitates, oni vero anime ipeum totum 
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mundum non xquiparandum esse sacra confirmet Α νάτους ἐχδεχομένης τὰς τῶν πεπραγμένων σαφῶς 

Scriptura, cur non necessarium fiat id quod lici- 
tum est ? Ewenim si nobis id facere licet, ut. cam 
servemus et ;:eternz;. glorie Lutores ei simus, οἱ αἱ 

horum contrarium est perdere et :etern:e. poenze 

transmittere, sane lioc necessarium 42 est, ne 
negligamus id quod secundum naluram necessa- 

rium esse dicimus. Quantum enim perdere turpis- 

simum est et contra rationem, tantum servare ne- 
cessarium. Quz ergo sepe accepimus et ipsi experti 
sumus ut bona, ea exercere judicamus esse ne- 

cessarinm. Yerum ab iis qua exercere necessarium 

esse judicamus recedere, quomodo extrema igna- 
vie opprobrium effugiat ? Qui igitur vitiis virtutem 
antéponere didicerunt magis magisque ad per- 

fectionem, ct inde ad immortalitatem, me judice, 
procedunt. Hac ratione apud nos quoque rerum 

honestarum exercitatio veritatis viam nobis reclu- 

dit. Et cum bodie nobis necessitas imposita cst de 

his loqui, quzrrendum est qub ordine et qua suc- 

cessione loqui necesse sit. 

ἁμοιθὰς ἐξ ἀνάγχης, xal ἅμα μιᾶς ψυχῆς ph εἶναι 
τὸν πάντα κόσμον ἀντάξιον τῆς θείας λεγούσης Γρα- 

φῆς, πῶς οὐκ ἀναγκαῖον ἐνταῦθα γίγνοιτ᾽ ἂν καὶ τὸ 

ἑ.δεχόµειον; El γὰρ Eq! ἡμῖν xol ἑνδεχόμενον τὸ 

guy tty ἐστὶν αὐτὴν xal Ρόξης àtblou προξένους αὖ- 

τῇ καθίστασθαι, χαὶ a2 τοὐναντίον φθείρειν χ.ὶ 
χολάσει παραπέμπειν αἱωνίῳ, ἀλλ᾽ οὖν τῶν ἀναγ- 
Χαΐων xxt τοῦτ' ἂν e?q μάλιστα μεταζὺ pb mapa- 

τρέχειν χείµενον τὸ χατὰ φύσιν εἰπεῖν &ávayxalov. 

"Όσον γὰρ τὸ φθείρειν τῶν ἁτοπωτάτων ἐστὶ xat 

παραλόγων, τοσοῦτο τῶν ἀναγχαίων τὸ σώζειν. *A 

γοῦν ἀχούσαντες πολλάχις xat ὧν πειραθέντες ἐμά- 

θοµεν εἶναι τῶν ἀγαθῶν, ταῦτα πονεῖν τῶν ἀναγ- 
Χαίων (f. 103 v) χαθάπαξ xpivousv εἶναι. "A à 

B ποιεῖν τῶν ἀναγχαίων xplvopsv elvat, τούτων ἀφί- 

στασθαι, ποἰαν οὐκ ἀτοπίας ὑπερθδολὲν ταρελαύνοις 

Ὥστε τῶν χειρόνων ἀνθαιρεῖσθαι τὰ βε)τίω µαθου- 

σιν εἶναι βέλτιον ἐξ ἀνάγχης, βελτίους xal ἑαντῶν 

ἀναγχαζομένους γίνεσθαι ἔπεται, xal τοῦ δέο,τος͵ 

- 6aoy ἐφικτὸν, ἐγγύτατα θεῖν ἀεὶ, την ἀθάνατον ὄντως 

xal ἀναγχαίαν ὁδὸν, ὡς ἐμέ vs οἴεσθαι. Καὶ οἶμαί γε ὀρθ.,τέραν πάνυ τι οἴεσθαι. Καὶ οὕτως ἑνδεχη- 

µένης xai ἐφ᾽ ἡμῖν τῆς τῶν ἀγαθῶν προαιρέσεως οὔσης ἀναγχαῖον Ὑίνεται τὸ συµπέραΊμα, πρὸς ὃ 

πέφυκεν ἀνατρέχον μάλα τι προσηκόντως, xal τὸ ἓν τοῖς τοιούτωις χαίριον εἰς 2ὸ τῆς ἀληθείας μουσεῖον 

παιδαγωγούμµενον ἀνευρίαχον. Αλλὰ γὰρ εἰς τοῦτο τύχης ἡμᾶς τῆς τοῦ λέχειν τηµερον ἑλαυνούσις 

ἀνάγχης, σκεπτέον τίνα δεῖ πρῶτον xai τίνα δεύτερον εἰπεῖν, καὶ «iva τάξιν εἰληφέναι δέον ἕχαστα 

τῶν ἑξῆς. 

TOY AYTOY ΝΗςΗΦΟΡΟΥ 
TOY ΓΡΗΓΟΡΑ 

ΛΟΓΟΣ ΔΟΓΜΑΤΙΚΟΣ A. 

—J NICEPHORI GREGORJE 
LIBER DOGMATICUS QUARTUS. 

&09 I. Primum omnium inquit Gregoras, e re (C 
est querere, ulrum statutis. Ecclesi dogmatis 
unum Deum adorare magis conveniat vel unam 

in Trinitate increatam Deitatem, vt Gregorius ma- 
gnus ille theologus dicit, Deum, lucem unam, inac- 
cessibilem et sempiternam et semper in Trinitate 

lucentem : an plures deitates et plura lumina, ut 

volunt sanctze doctrin:z nostrx adversarii. Equidem 

neminem puto eorum qui in sancta doctrina educati 

sint in tantam sponte incidere posse amentiam ut 
plures quam unam deitatem fingat sibi et credat ; 
cum Patrum sanctze Ecclesiz dogtnata una ac clara 
voce acclament ei , lucem unam sempiternam et 

inaccessibilem esse Deum, nec vero lumina 4) 

plura ncc prater Trinitatem; deinde lucem reve- 

(Cod. Reg. 1276, f. 162 ν.] A'. Ἡρῶτον μὲν oov 
ἂν εἴη σχέφασθαι ἄξιον, ἔφησεν ὁ Γρηγοβᾶς, πότε- 
pov ταῖς χοιναῖς μᾶλλον ἑννοίαις τῆς Ἐκκλησίας ἁρ- 

µόττει σέδειν Eva θεὸν, εἴτουν µίαν ἓν τρισὶν ἄχτι- 
στον θεότητα, χαὶ Ó φησιν ὁ μέγας tv θεολογίᾳ Γρη- 

Υόριος, φῶς ἓν ἁἡρόσιτον χαὶ ἁδιάδοχον τὸν θεὸν, 

ἀειλαμπὲς, τριλαμπὲς. ἢἡ πλείστας μὲν θεότητας, 
πλείω δὲ φῶτα, κατά τινας τῆς ἀντιθέτου τῇ εὖσε- 

δείχ φάλαγγος. Ἐγὼ μὲν οἶμαι µηδένα τῶν εὖσα-- 
βέσι λογισμοῖς συντεθραμμένων πρὸς τοσαύτην ἑ- 

χόντα χαταπεσεῖν ἁ πόνοιαν, ὥστε πλείους pid; ἑλέ- 

σθαι νοµίφεσθαι δικαιοῦν θεότητας, χοινῃ τῶν τῆς 

εὐσεθοῦς Ἐχχλησαίας πατρίων δογμάτων ἀχούοντα 

διαῤῥίδην βοώντων, φῶς Ev ἁδιάδοχον καὶ ἀπρόσιτον 
εἶναι τὸν θεὺν, χα) uf πολλὰ μηδὲ πέρα τῆς Τριά- 
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δος, δεύτερον δὲ φῶς ἄγγςλον μηδενὸς Ezépou μεταξυ A lantem nullo alio intercedente; et rursus unum 
µεσιτεύοντος, xal πάλιν ἕνα θεὸν εἶναι, διότι µία 
θεύτης, ἀναγχαίαν αἰτίαν τοῦ σέθειν ἕνα θεὸν τὴν 
τῆς μιᾶς Οεότητος πρώτην ὁὀμολογίαν τιθέντων, εἰ 
μή τις iv ἀθύρματος µοίρᾳ xal γέλωτος ἑχὼν ἑαυ- 

τοῦ προδότης τοῖς ἐν ἀγοραῖς χαλινδουµένοις παιγ- 

νίοις χαθίσταιτο ἐθελοχωφῶν. 

B'. Τούτου γε μὴν ὁμολογχηθέντος, δεὐτερόν ἔστι 

πυθέἐσθαι ἄξιον εἰ δέοι παραδραµόντας τὴν χοινην 
αὖθις τῆς τοῦ θεοῦ Ἐκχλησίας ἔννοιαν μεταξυ xa- 
θάπερ λύχνον ἐπ bpoug χειµένην, ἔπειτα ὁρατὴν 

εἶναι λέγειν τὴν µίαν ταύτην xal µόνην ἄχτιστον 
θεότττα, εἴτουν τὸ ἓν (1) qiu; ἐκχεῖνο τὸ ἀειλαμπὲς 

χαὶ ἀπρόσιτον xat ἁδιάδοχον * χοινὸν γὰρ εἶναι δόγµα 
τῆς Ἐχχλησίας xai τοῦτ' εἱλήφειμεν πρύς τε τοῦ 

Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χρ'στοῦ xal τῶν 

αὐτοῦ φοιτητῶν, ἑωραχέναι θεὸν ὑπάρχειν ἀδύνατον 

ἅπασι, πλὴν διὰ συµθόλων χαὶ τύπων σωματικῶν. 

« Οὔτε γὰρ, » φῆσ.ν, « εἷἶδε Osbv οὔτ' ἰδεῖν δύναται 
τῶν ἁπάντων οὐδείς. » Ἅπερ ὁ εἰπὼν αὐτὸς ἔπι- 
σφραγίζων αὖθις θεῖος Παῦλος, « EU τις εὐαγγελίδε- 

ται, 2 φησὶ, « παρ ὃ παρελάδετε, [f. 105 r.] ἀνά- 
θεµα ἔστω, » ταῦτα δὴ λέγων τὰ εἱρημένα, τὸ μίαν 

κε δ6έδειν ἄχτιστον Βεότητα xal φῶς Ev ἐν τρισὶν 

ὑποστάσεσι, xa) ἅμα ταύτην áópa:ov εἶναι ὀμολο- 
χεῖν, μὴ ὅτι ἀνθρώποις, ἀλλὰ xal ἀγγέλοις αὐτοῖς. 

Τίς γὰρ οὕτως ἡλίθιος xal µανίᾳ σύνοιχος μακρᾷ 
ὥστε χτισµάτων ἀοράτων ὄντων, ἀγγέλων φημὶ xal 

φυχῶν xai δαιμόνων, λέγειν ἔπειτ' ἀνθρώποις τολ- 

Deum esse, quippe una. deitatem, consentaneum 
autem esse unum adorare Deum, ubi primum con- 

venerit unam esse deitatem, nisi quis, cum surdis 

auribus sit ipse, ut ludibrium et ridiculum se tra- 

dere velit totius fori irrisioni. 

]. Que si concessa erunt, secundo loco 

queramus, num divine Ecclesiam dogma vulga- 
tum Liranecurrere tanquam in monte positam ]u- 

cernam, et deinde dicere liceat cerni posse unam 

hanc et solam increatam Deitatem. Si hzec una lux 
illa semper lucens, inaccessibilis, sempiterna est, 

dogma hoc Eeclesix€ vulgatum est. idemque a Deo 
nostro et Salvatore Jesu Christo ejusque discipulis 

nobis traditum, Deum cernere posse neminem nisi 
per symbola et typos corporeos. « Neino euim, inquit, 

Deum vidit, neque potest quisquam eum videre. 1 

Quod Dominus ipse proclamavit et confirmat rursus 

sanctius Paulus qui dicit : « Si quis vobis evauge- 
lizaverit preter id quod accepistis, anathema sit. » 

Dicit autem ille ipsis his verbis adorandam esse 

incereatam Deitatem οἱ lucem unam in trinis sub- 

gtautiis, 405 eamque invisibilem esse non solura 
hominibus, sed etiam ipsis angelis. Quis igitur tam 

temerarius erit tantaque amentia captus, ut cum 

creature invisibiles sint, dico angelos, animas, 

demones, hominibus dicere audeat visibilem esse 

naturam Dei qui cuncta procreavit ? Neque solum 

μᾷν ὁρατὴν εἶναι τὴν φύῶν του τῶν ἁπάντων ὅη- ϱ in misericordia nostra et multis lacrymis sunt qui 
μιουργοῦ θεούῦ; Mh οὖν ὅτι θρήνων καὶ δαχρύων 
ἄξιον παμπύλλων πάτριον δόγµα τῆς Ἐκκλησίας 
χινοῦντας τοῖς ἁποστολιχοῖς ἑκείνης ἀναθέμασιν 

ἑαυτοὺς ἑχοντὶ παρέχειν, ἀλλὰ χαὶ µανίας ὁμοῦ xal 
ἠλεθιόσητος Ὑέμει τοιαῦτα λογίζεσθαι, Ἐπὶ Yàp 

πᾶσαν διδασχαλίαν καὶ πᾶσαν µάθησιν ix προῦπαρ- 

χούσης Υίνεσθαι φάσκουσι γνώσεως. Acl γὰρ µαρτν- 

plac ἓν τοῖς τυιούτοις ἑχείνας προδάλλειν εἰς προῦ- 

πτον xal σαφεστέραν δήλωσιν τῶν ἀτελεστέρων, al 

τῇ τῶν ἀνθρωπίνων αἰἱσθήσεων kx πρώτης γενέσεως 
συνηθείᾳ κανόσιν ἀθανάτοις µαθῄῆσεις ἡλιχιώτιδες 

γίνονται, χἀάντεῦθεν ἁμοιθαίοις ἴχνεσιν ἀναγομένους 

βαθμίδων δίκην ταῖς κατὰ μιχρὸν ὑπαλλαγαῖς τῶν 

ἁναλόγων προσθέσεών τε καὶ ὑφαιρέσεων συµδιθά- 

ζειν χαὶ τῷ τῆς ἐπιστήμης ἡλίῳ καθαρώτερον ἔδη 
προσάχειν, χρεὼν διδακτῆς οὔσης τῆς ἐπιστήμτς 

προὔπάρχουσαν εἶναι λογίζεσθαι γνῶσιν τὴν τῶν 
αἰσθήσεων αὐτοδίδαχτον πρώτην χατάληψιν, &g' ἧς 
ὡς ix πρώτης ἀργῆς χαὶ πηγῆς οἱ πάσης ἐπιστή- 

µης ἀποθλύζουσι ῥύαχες τῶν τε τοῖς αἰσθητοῖς xal 

διανοητοῖς xai vonkol; ἑνυπαρχόντων ὄρων καὶ λό- 

γων. Τὸ γὰρ βλέπειν ἡμᾶς xal ἀχούειν, καὶ vov μὲν 

γλυχέων xaY πικρῶν αἰσθάνεσθαι διὰ τῆς γεύσεως, 

. νῶν δὲ τραχέων τε xal λείων διὰ τῆς ἀφῆς, καὶ ὅτι 

θερμὸν καὶ χαυστιχὸν τὸ πῦρ καὶ φυχρὸν 1d χιὼν, 

Χοιναί εἶσιν ἕννοιαι πάντα καὶ αὑτοδίδαχτα τοῖς al- 

αθητηρίοις. Οὐ γὰρ διδασχόµεθα παρ᾽ οὐδενὸς βλέ- 

(1) Ei 12:0 fv Cod. 

patrio dogmate Ecclesize laeso apostolicum sna!the- 
ma sibimet ipsi contraxerint; sed patet etiau mulia 

eos in temeritate et amentia versari, quippe qui 
omnenm dicant doctrinam et omnem cognitionem 

fleri ex nostra ratione. Nam in hujusmodi rebus 

iis utendum est testimoniis ad conspicuam el pla- 

niorem inlinitorum revelationem, qui» ex bumano- 

rum sensuum inde a primis a pueritia motibus 
consuetudine cognitiones evadant immurtalibus ευ” 

gulis equales. Deinde progrediendum est alterno 

vestigio gradatim ct in analogis addendis et οι 

mendis concludendum ex exiguis quz inlerceda: t 

ditferentiis, et uL scienti: $ol clarior fiat, quoniam 

scientia doceri potest, demonstrare opus est sub- 
D esge rationem, sensuum propriam ac primiiivam 

perceptionem. E qua tanquam e prima origine ac 

fonte scientia omnis prosiliunt rivuli e£ iis qux 

percipiuntur , cogitantur , cognoscunlur, sul suut 

prime 4406 votiones et notitias. Nam quod videwus 

nos et audimus, modo palato duicia et amara per- 

cipimus, modo aspera οἱ levia tactu, et quod calidus 

et ardens ignis est, nix frigida, percepiioncs coim- 

munes suni et. proprie sensuum. Neque ουν a 

quoquam edocemur videre et audire aut ignem 

ardere, frigere nivem, mel dulve esse. Sua sponio 

enim sensus ad alia inclinat, alia fugit, nulla oscita 

geometrica necessitate vcl alia qualibet argumen- 
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tatione. Sic enim Deus upiversi proereator initio A πειν ἡ ἀχούειν,ῇ ὅτι καίει τὸ πῦρ xal φυκτὸν ἡ χιὼν, 

distribuit et injecit naturz semina has radices 
primitivas, fundamenta certissima in scientia qua- 

' cunque comprehendenda et demonstranda. Unde 

invicta et vel maxiine stabilia veritatis argumenta 
petuntur. Nam argumentorum dicunt principia per 

se debere esse data, et qua per se fidem habeant 

et omnino firma sint. et quibuscum singula omnia 
consentiant , quasi cum his omnia ^onsentiant; 

quasi ratione instigatrice quadam firma ac certa 
innixi philosophi tanquam sub sole ab luce in. ar- 
gumentando protrahere possint ad cujusque rei 

veran necessitatem, vim veritatis. 

χα) τὸ µέλι YAuxó. Αὐτόθεν yàp ἡ αἴσθησις τὰ μὲν 

προσίεται, τὰ δ᾽ ἁποσείεται δίχα τινὸς ἐπεισάχτου 

γεωμετρικῆς ἀνάγχης xai δίχα συλλογιστικῆς ἁπο- 
δείξεως οἰασδηποτοῦν, τοῦ δημιουργοῦ Otou παν- 
σόφως προοιχονοµήἠσαντός τε xol προὔποθέντος τῇ 

φύσει σπεῤματικῶς οὑτωσὶ τὰς τοιαύτας ἀρχεγόνους 

ῥίζας, ἐφόδιον κράτιστον ταῖς ἐπιστημονικαϊῖς ἑξῆς 

ἁπάσαις µεθόδοις xal ἁἀποδείξεσιν, ἐξ ὧν οἱ áxa- 
ταμάχητοι xal δυσαντίθλεπτοι μάλιστα τῆς ἀληθείας 

περατοῦνται συλλογισµοί. Δεῖν γὰρ εἶναι τὰς ἀρχὰς 

τῶν συλλογισμῶν αὐτοδιδάκτους xal αὐτόθεν ἐχοῦ- 

σας τὸ πιστὸν xal ἀναντίῤῥητον πανταχοῦ καὶ ὁ :ὁ- 

Ἄογον EG ἁπάντων τὸ συγχεχωρηχὸ:, ὡς ἂν ἐξ ἑρμητηρίου βεδαίου καὶ ἀσφαλοῦς ταῖς τῶν σοφῶν ἁπι- 
δτιχτιχαῖς φωναῖς τε xol γλώτταις χινουµέναις ἁἀγώχιμον ὡς ὑφ' Αλίῳ xal quii µέχρι τοῦ π(«σῇ- 

xoviog ἑχάστῳ συµεράσµατος τὸ τῆς ἀληθείας εἴη πορευόµενον ευγενές. 

Hl. Sed ut exemplis tribus vel quatuor illu- B. I". Καὶ ἵν ὑποδείγμασι τριοὶ xal τέτρασι διαλεν- 

sirentur qu: dicta sunt, dicat nune magister noster 

magnus ille Ecclesie pharus Dionysius qui ex 
ilis qu:xe percipiuntur sensibus et per se fidem habent 

οι cum 077 omnibus consentiunt , argumenta 
nobis preebet. Qui dum docere vult Deum esse ubi- 

que locorum et. in rebus omnibus, ut etiam dece- 

bat, rationibus comuiuuibus et quae omnibus aperte 

sunt ulitur ad illustranda ea qua supra sensus 
posita sunt. « Quemadmodum enim, inquit, in cen- 

tro omnes circuli radii in unum coeunt, et centrum 
omnes inse radios illos conjunctos teuet ratione 

unitatis non minus inter se quam ad unum unde 

provenerunt principium, ita e Deo et in Deo omnia 
omnino conjancta et in unitate comprehensa et 

χανθείη τὰ εἱρημένα, προχείσθω vov διδάσχαλος 

ἡμῖν ὁ µέγας τῆς Ἐνκ)ησίας φωστὴρ Διονύσιος itx 

τῶν τῇ αἰσθήσει γνωρίµων καὶ αὐτόθεν τὸ πιστὺν 

ἑχόντων xal ἅπασιν ὠμολογημένων τὸ σνγχεχωρη’ 

xh; παριστῶν τὸ ζητούμενον. θέλων γὰρ διδάξαι 
πανταχοῦ τὸν θὲὸν εἶναί τε xaV |f. 165 υ.] πᾶσ: µε- 
θεχτὸν, ὡς ἐχείνῳ προσήχει, ταῖς χοιναῖς xal πᾶσι 

προδῄήλοις ἐνγοίαις πρὸς τὴν τῶν ὑπὲρ αἴσθηχιν χά- 

χρηῖαι δἠλωσιν. « Ὥσπερ γὰρ ἓν χέντρψ, » qnt, 
« πᾶσαι αἱ τοῦ κύκλου γραμμαὶ κατὰ µίαν ἔνωσιν 

συνυφεστήχασι, xal πάσας ἔχει τὸ χέντρον ἐν ἑαυτῷ 

τὰς εὐθείας ἑνοειδῶς ἠνωμένας πρός τε ἀλλήλας xal 

πρὸς τὴν μίαν ἀρχὴν éx' fo προῇῆλθον, οὕτως ἐκ 
θεοῦ xal ἐν θεῷ τὰ ὄντα πάντα συνειλημµένως xal 

invicem sibi opposita sunt. » Rursus: « Quemad- C ἑνιαίως εἰσὶ, καὶ τὰ ἀλλήλοις ἑναντία. » Καὶ πάλιν, 
modum vox una eademque ab auribus multorum 

ut una percipitur, ita Deus unus et individnus in 
iis qua per se divisa sunt, ut individuus est. » 

Rursus : « Quemadmodum sigilli unius signa plura 

respiciunt ad sigillum archetypum idque in sin- 

gulis signis expressi, totum apparet et idem, neque 

ulla in parte ut dividuum, ita ad Deum omnia re- 

spiciunt.» Rursus :« Quemadmoduni in anima con- 
juncti sunt inter se qua ex parte in lucem ve- 
niunt tutius corporis facultates, ita in Deo quoque. 

Neque enim absurdum esse dicit ex obscuris ima- 
ginibus ad universi principium procedere et oculis 

divinis singula quxque contemplari in universi 
prima causa conjuncta et in unilate compreliensa. » 

IV. Quibus dictis, Videte, inquit Gregoras, quo- 
modo ex iis que sensibus 4408 percepta ac aperta 

suni mens invisibilis arripiat qua firma sunt 

et ad rerum divinarum et supra sensus positarum 

cognitionem facile ascendat, et quomodo ex iis quee 

natura sua sunt individua ad ea que in partes dis- 
Crela cernuntur descendat, deinde rursus ex his 

ad individua redeat, neque tamen nalura ipsius 

mysteriis excedat οἱ sinu] materie naturam cui 

soleat induere et p'o modo implere, alternis ac re- 

«onditis, ut dicunt, complicationibus el confusioni- 

(4) Παλινδρομειῶν Cod. 

« Ὥσπερ φωνὴ µία xal fj αὑτὴ πρὸς πολλῶν ἀχοῶν ὡς 

µία µετέχεται, οὕτω xal ὁ Θεὸς elc ὢν xol ἁμερὴς 
. ὑπὸ τῶν μεριστῶν ἀμερίστως µετέχεται.» Καὶ πάλιν, 

«Ὥσπερ σφραγῖδος μιᾶς ἐκχτυπώματα πολλὰ μετέχει 

τῆς ἀρχετύπον σφραγῖξος ἓν ἑκάστῳ τῶν ἕχτυπω- 

µάτων ὅλης xai τῆς αὐτῆς οὔσης xal &v οὐδενὶ x. v" 
οὐδὲν µέρος, οὕτω xat τοῦ θεοῦ τὰ πάντα μετέχει.) 

Καὶ πάλιν,« Ὥσπερ ἐν τῇ quy] μονοξιδῶς αἱ τῶν κατὰ 

µέρος πάντων προνοητιχκαὶ τοῦ ὅλου σώματος δυνα- 

μεις, οὕτω x&v τῷ sip. Ob6kv γὰρ ἄτοπον, » qri-t, 
«€ £5 ἀμνυδρῶν εἰχόνων ἐπὶ τὸ πάντων αἴτ'ον áva- 

θάντας ὑπερχοσμίοις ὀφθαλμοῖς θεωρῆσαι πάντα ἐν 

τῷ πάντων αἰτίῳ μονοειδῶς xal ἠνωμένως. » 

Δ’ Ταῦτα εἰπὼν, Ορᾶτε, φησὶν ὁ Γρηγορᾶ , πῶς 

ix τῶν τῇ αἰσθήσει γνωρίµων xol φανερῶν ὁ νους 

ἀφανῆ; ὢν ἁρπάζων τὸ βέδαιον, ῥᾳδίως Ex τῆς πρὸς 

τὴν τῶν θείων xat ὑπὲρ αἴσθησιν εὕρεσιν ἀνατρέ- 
χει, X3X τοῦ φύσει ἀμεροῦς ἐς' τὸ μερ:στὸν κατιὼν 

ἁμερῶς αὖθις πρὸς τὸ ἀμέριστον &x τῶν μεριστῶν 

παλ,νδρομεῖ (1), μήτε τῶν τῆς ἑαυτοῦ φύτεω, ἑσι- 
στάµενος μυστηρίων, xal ἅμα τὰς ὑλικὰς ἑνεργείας 

εἰωθὼς περιτίθεσθαίΐ τε καὶ οἰκονομιχῶς ἑἐκπλι- 

ροῦν, ἁμοιδαίαις xal λεληθυίαις φάναι παραπλο- 

xal, τε xai σνμφνῖα.ς συνάγων πρὸς ἑαυτὸν, xal 
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ἀνχλόνως τὸ ἐχυτοῦ φῶς πολλοῖς ἑνσπείρων ὕποχει- A bus ad se referat et pro. ratione. ipsius luecm | in- 

τµένοις, ναὶ ὥσπερ πολλοῖς ἔφεξης χειµένοις κα- 

έπτρο.ς ἓν ἑμφανίνων πρόσωπον. xal τὸ κεχυμέ»ον 

τῆς Όλης ἄπειρον χαὶ ἀόριστον οἱχξείοις πέρασί τε 

xal σχἡήµασι μορφῶν xal συνδέων καὶ συναρμόττων. 

Καὶ fj πρὶν περιοδεύουσα τοὺς ἔνδον λογισμοὺς τῶν 

ἁποῤῥήτων xal θείων πραγμάτων ζήτησις, τῶν 
αἰαθητῶν Έδη ἀναχωροῦσα τῇ τῷ νῷ προσηχούτῃ 

γνώσει ἀκολουθεῖ. Ἐντεῦθεν γὰρ xai τὰς θείας xai 

νοερὰς προόδους ἐθέλοντες δτλοῦν οἱ θεῖοι Πατέρες 

παραδείγματι φαινοµένῳ ταῖς ἡλίου χρῶντα: ἀκτῖ- 

αιν, Gl τὴν ἑτυμολογίαν ἀπὸ τοῦ ἐχτείνεσθαι ἔχου- 

σαι χέονται μὲν, tox ἐχχέονται δὲ, ἀλλ᾽ ἐκτείνονται 

πὲριξ κατὰ τὸ ἀνάλογον τῆς τῶν δεχομξνων εὖρν- 
χωρίας. Πληθύνεσθαι yxp ὁ θεῖος ἔφησς Μάξιμος 

σὺν θ2ὺν τῷ καθ) ἔχαστον εἰς παραγωγὴν τῶν ὄντων 

βουλήματι, ταῖς προνοητικαῖς προόδοις πολλαπλα- 
σιαζήµενο», µένειν δ᾽ ἀμερίστως ἕνα χαθάπερ τὸν 

ζλιον ἀχτῖνας μὲν πολλὰς προπέμπονται µένοντα 

& £y τῇ ἑνότητι. "Όταν γὰρ ἓς τὴ» προθλητ.κἣν 

ἁποσχυπῶμεν ὀἑύναμιν τοῦ ἡλίου, μονοειδὲς val 
ἑνιαῖον τὸ τῶν) ἀχτίνων χαταλαμθάνοµεν πληθος * 

ὅταν δ᾽ εἰς τὴν ἀστάθμητον καὶ μεριστὴν ποιχιλίαν 

ττς τοῦ χόσµου γενέσεως, τὰς ἀχτῖνας ἐχτεινομέ- 

wig οἱονεί τινας χεῖρας ἐργατικὰς τό τε τῖς àp:0- 

μητικῖς ἰπιστήμης |f. 104 r.] ἀναλισχομένης δι᾽ 
ἀπορίαν, τὸ Bv εἰς ἀναρίθμητον πλΏθος σχιζόμενόν 

τε καὶ .μεριζόµενον βλέπομεν, Οὕτω δη κἀπὶ τῆς 

ψυχῆς xoi τῶν ταύτης δυνάµεων xal ἡμεῖς τοιού- 

τοις χρύμεθα παραδείγµασιν, ἑνίοτε μὲν τὸν ὅμδιον 

«pózov, ἑνίοτε δὲ τὸν &vxlavpogov * δυοῖν Υὰρ ὀργά- 

νων ὄντων τῷ τῆς φυχῆς ὀφθαλμῷ τῷ vip πρὸς vvo- 

ct) τῶν αἰσθητῶν πραγμάτων, τῆς τε αἰσθήσεως 

ἃμα καὶ διανοίας, Ex τούτων αὑτῷ τὴν ἐπιστήμην 

«ἀεὶ συσκεναζομένην ὁρῶμεν xà& ἀτελοῦς διχονοίας 

εἰς ὀμόνοιαν συγγενῆ συνιοῦσαν, τῆς μὲν ἀναλήφεσιν 

ὁλοσχερεστέβαις ἔξωθεν εἰσαγούσης τὰς πρώτας ἁρ- 

γὰς, ix τῖς τῶν αἱαθητῶν συβπεφορηµένης τε xal 

Σιηνεκῶς μµεταθαλλομένης πολυφωνίας (1), τῆς δὲ 

--αροδεχοµένη; τε χαὶ παραπεμπούσης εἰς Ev ἀχρ:- 

6έστερον ἐπιοκέγεως ἑργαστήριον «bv νοῦν, xal àva- 

γωνευούσης ἐχεῖ πρὸς ἐμπειρίας ὁμόνοιάν τε xal 

ἑνότητα. Οἷς yàp ἑτερότης πάρεστιε, τούτων ἄπεστι 

σαφῶς ἡ ὁμόνοια ' ofc δὲ ph, τούτοις δὲ καὶ τὰ τῆς 

óuovola; ῥᾷστα ἑμφήρται. Καὶ ὁ τοῦ ἡλιακοῦ παρα- 

δείγµατος ξυνιεὶς εὐφυῶς τῆς xav' αἴσθησιν ἔξεχε- 

«χωρήγει οννηθείας εὐθὺς, καὶ την τῆς ὁράσεως προσ» 

εδρείαν εἰς τοὺς νοητοὺς ῥᾳδίως ὀφθαλμοὺς µετενή» 

νοχεν, ἡγεμόνας τῆς τυιαύτης εὑρίσχων ἑδοῦ τοὺς 

ἁγίους, τοῖς μὲν αἰσθητοῖς ἑνεϊναι λέγοντας ἔχστασιν 

γίνεσθαι, θεῷ δ᾽ ἤχιστα πάντων παρόντι πανταχον 

καὶ τὰ πάντα πληροῦντι καὶ μηδενὸς λειπομένου 

φόπου ὃς τὴν θείαν ἕκτασιν δέξασθαι ἂν ἐπινοηθείη. 

Ε’. Ὅμοιον γὰρ ἡχοῦσιν αἱ «λέξεις, οὐχ ὅμοιον e 

ἔχουσι τὸ τῆς ἀναγωγῆς xal χα:αγωχη; ὁρμητή- 

pev, ἀλλ ἄλλως μὲν ἐπὶ θεοῦ, ἄλλως ὃ ἐπ᾽ ἀνθρώ: 

«των τοῖς ὀρθῶς τε καὶ εὐσεθὼς φρονοῦσι λαμθάνον- 

(V) πολυφωνίαις cod., 

PaTnoL. Gu. CXLIX. 

fundat multis eorum qu: ipsi'subjecta sunt. Itaque 

qvemaduodui multis e speeulis una eademque 

facies apparet, οἱ materias qu;e effuse infinite sunt 

et interininstie mens ad. suam rationein ac naturam 
format εἰ inter se conjungit et componit. Investi- 

gatio autem quiz prius in rebus arcanis ac divi- 

nis versabatur, e sensibilibus jam egressa mentis 
consentanex rationi se adjungit. Quare sancti Patres 

dwm divina ac spiritualia facta explicare student, 
pro exemplo Iuculento utuntur radiis solis, qui 

etymologice a radiando explicati funduntur qui- 

dem, uec tamem omnino effunduntur, sed ex- 

tensi radiant circumcirca pro locorum latitudine. 

Nam plenum esse dicit sanctus Maximus Deum 

ctüjusque rei cause proprix et varia multa trausire 

rationes-ejus providentiz ; tamen individuum eum 

(09 unum manere, ut. sol, qui quanquam mul. 

tos etfundat radios, tamen maneat in unitate. Cum 

enim solis vim qux effundit radies respicimus, to- 

tum aliquid et unum esse quod radios in se com- 
plectatur dicemus ; sin autem vager et particula- 
rem solis in imundo efficientiam spectamus, radios 

qui effunduntur tanquam manus operarias ad nu- 
merui referemus propter inopiam nostram, et unum 

illud quod ad numerum referri proprie non potest 
dividuum aliquid et ín partes divisum putabimus. 

Sic de anima nostra ejusque facultatibus nos que 
que lhiujusmodi exemplis utimur, interdum ad ra- 

C tionem. consentaneaunt, interdum. ad. contrariam. 

Nam cum duo organa animi nostri, oculus, mens, 

habeant ad. res externas cognoscendas sensum el 
rationem, liis ei semper parari videmus scientiam 

eamque ex imperfecto dissensu in unitatem ct con- 

sensum coeuntem, Altera enim via extrinsecus 

prima: rerum imagines petuntur, ita quidem ut con- 

templatio res ipsas plenas concipiat earuwique na- 

turam in varietate sistat et continuo contraliat : al- 
lera autein vía ct recipit contemplatio εἰ transfert res, 

ad unam dico firmiorem operationem mentis, ibi- 

que recondit ad rerum consensum et ünitatem cf- 
ficiendam. Quibus euim contraria insunt, sane 

consensus ille deest ; quibus non, his facillime 

quoque consensus agdhieret. Qui bene solis illud410 

exemplum intellexerit, e mera sensuum per- 

ceptione. facile. egredietur, οἱ res externas facile 

transferet ad oculos meptis, quos tanquam divinos 

lac in. via duces deprehenderit, quippe qui in re- 

.bus externis dicant esse confusionem, contra Deui 

csse pulcherrimum ubique locorum et permanare 
omuia, neque ullum esse locum qui solus Dei ex- 

tensionem contineat. 

V, Sonant quidem verba notionem eamdem : sed 

non eamdem habent vim deductionis et relationis, 

sed alio modo de Deo, alio de hominibus accipiun- 

tur ab iis qui ut fideles ac. pii cogitant. Rursus 
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alio modo de rebus externis visibilibus, 

menle cognitis, οἱ divinis : « lomiris, inquit 

Chrysostomus, sunt verba, sed divina sunt co- 

giiala per illa expressa. Fuge vocum ambigui- 
tatem et rebus. fidei adlzre et verba 3d calum- 

niam arripere noli, sed inquire totum et judica 

sceundum verba prolata; neve judex exsistas 
vdiosus, scd concertator placidus. » &4Izc qui- 

dem Chrysostomus : nos sutem etiam ex aliis 
testimonia proferre possumus. Etenim de Deo 
el homine verba non ejusdem essé rationis dicit 

A11 etiam sancta Scriptura. « Ut cnim pater, ait, 

misericors est erga lilios, ita Domiuus  miseri- 
eors erat erga eos qui liment eum . » Sed inter 

Domini misericordiam et patris humani mirum 
quantuar στοά. Rursus sancta. Scriptura : 

« Estole vos perfecti sicut Pater vester. caelestis 

perfectus est. » Sed ad hanc. perfectionem venire 
hominibus nunquam omnino continget. ursus : 
« Ut me Pater misit, ego vos mitto. » Sed utri- 
usque legationis non eadem esi auctoritas. llic 

enim qui cum Patre unus, missus est tanquam 

lumen a sole, contra illi ut ministri a despota. De 

quo hzc dicit Apostolus : « Tum cognoscam sicut el 

cognitus sum ; » nam lone nccessarium εδ, 
inter Dei et boninis intelligentiam discrimen tan- 
tum esse, quantum inter Dei et hominis naturam. 

VI. Quos igitur delectat superbire, et qui animum 

impium alunt et falsis cxcogitatis magna se facere 

opinantur, itaque pro arbitrio pervertunt οἱ per- 

verse explicant nominum ac verborum notiones, hi 

sane brevi manu a sanctis diviuz Ecclesiz Patribus. 

ex aula coelesti expelluntur Cylonii inst?r piaculi. 

Licet etiam afferre condemnationem illam quam 

Plato in Homeri carnina pronuntiavit, utpote qua 
pravas libidines commendarent, deos tanquam ho- 
inines reprzsentantia, quiaquo ipsius reipublicz 

constitutionem facile pervertere posscut 4149 pra- 
visque moribus bonorum hominum aures otlendere ; 
vel, ut quod magis huc quadrat dicam, blasphemo- 
rum ex pulsionem e sacris per ipsum nostrum Domi- 
num. Quemadmodum in rebus externis natura rudein 

quantam materiam exbibet hominibus, neque ut alia 
plurima ad usum salis apta, cum naturg id proprium 

sit ut pro or.gine sua res-inter se conjunctas et 

inseparatas contineat, tamen ul res ad vitam. ne- 

cessari:z semper przsto àunt et iuvicem permutan- 

tur, ita quoque nomina ac verba sese habere con- 
spicuum est, el precipue quee sinilitudinci» reddant, 
tanquani materia quedam per se confusa, arte for- 

mala el ad usum mo«o pro singulari ratione inodo 

pro scribentium aut dicentium argumentis cuimn- 

iode adhibita et inversa. In his autem architecti 

sunt nostri sancti Ecclesie doctores, si nos revera 

Patrum bonorum bena proles dici neque qux» ab 
illi» confecla, volumus suffodere, distrahere, con- 

Bcindere, ut amentes et pariécidze isti faciunt, quus 

NICEPIIORI GREGOR.E 

eb A ται, χαὶ ἄλλως 

964 
μὲν ἐπὶ τῶν σἰσθητῶ», ἄλλως δ᾽ 

ἐπὶ τῶν θείων καὶ νοητῶν.ε Ανθρώπινα γὰρ, ὁ θεῖος 

ἔφη Χρυσόστομος, τὰ ῥήματα (1), ἀλλὰ θεῖα voi ata 

δι αὐτῶν. Φεῦγε τὰ ἀπὸ τῆς λέξεως ὑποπαλλόμενα, 

xai νόει τὰ διὰ τῆς πίστεως θεωρούμενα. Mh πρ:- 

λαδὼν ἁρπάσῃς τὸ ῥῆμα εἰς διαθολὴν, ἀλλ᾽ ἀνάμε:- 
voy τὸ τέλος χαὶ χρῖνον τὸ λεγόμενον. ΜΗ Υίνου 
δικαστὴς δυσμενῆς, ἀλλὰ συναγωνιστῆς εὐμενίς » 

Καὶ ταῦτα μὲν ὁ Χρυσοῤῥήμων” ἡμεῖς δὲ xai ἐξ 
ἑτέ.ων ἔχομεν παριστᾷν τὸ Ἰεγόμενον. Καὶ γὰρ xoY 
τὸ καθὼς ἐπὶ Θεοῦ xal ἀνθρώπων λεγόµενον οὐχ 

ὁμοίαν ἔχειν διάνοιαν dj θεία Τραφὴ σνγχωρεῖ. 

ε Κ.ὐὼς » Υὰρ, φτοὶν, «οἰκτείρει mathp υἱοὺς, 

ᾠκτείρησε Κύριος toU; φυδουµένους αὐτόν. » Kat 

εἰσὶν οἱ τοῦ Κυρ΄ου οἰκτιρμοὶ τῶν τοῦ ἀνθρώπου 

τατρ.κῶν οἰχτιρμῶν ἀπειροπλασίως ὑπέρτεροι. Καὶ 

πάλιν, € Γ[νεσθε τέλειοι καθὼς xaY ὁ IIacho ὑμῶν ὁ 

οὐρά.ιος τέλειός ἔστι. ν [[ρὸς οὖν τοιαύτην ἑληλν- 

θέ,αι τελεάτητα πάντως ἀνθρώποις ἀδύνατον. Καὶ 

πάλιν, « Καθὼς ἀπέσταλχέ µεόὸ Πατῃρ, χἀγὼ πέμ- 

πω ὑμᾶ,. » 'AZX οὐχ ὁ αὐτὸς ἐπ ἀμφοϊνιτῆςπο- 

στοιῆς ὁ τρόπος" ὁ μὲν Υὰρ ὁμοούσιος [f. 164 v. ] àv 

τῷ Πατρὶ ὡς ἐξ ἡλίου φῶς ἀπεστάλη, οὗτοι ὃ ὡς 

δούλοι πρὸς δσσπότου, Καὶ τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου δὲ, 

: ἡνώ-ομαι τότε, χαθὼς xat ἐπεγνώσθην. » πᾶσα 

γὰρ ἀνάγχη τοσ.υτον εἶναι v) ὑπερέάλλον μεταξὺ 

τῆς ΄Όε'ας Υνώσεως καὶ τῆς ἀνθρωπίνης, ὅσον 

καὶ τῆς θείας φύσεως πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην, 

G'. Ol, οὖν πὸς Ὀδμιν τρυφᾷν οἱ καιρο χαρι” 

ζόμενοι νοῦν τε ἁλάστορα βρεφουρχοῦόιν ἐν τῇ 

Φυχῇ. x&x τοῦ σαθρὰ φρονεῖν μεγάλα φρονεῖν χο- 

ρηγοῦσε, κἀντεῦθεν πρὸς τὸ βουλόμενον ἔπεισι δια- 

στρέφειν xal ἀνελίττειν χαχῶς τὴν τῶν ὀνομάτων 
τε χαὶ ῥημάτων διάνοιαν, τούτους οὗ µέγα ἔργον 

τοῖς θείοις Πστράσι τῆς θείας ἑλαῦνειν αὐλῆς, χαθ- 

áxtp Αθηναῖοι πάλαι τὸ Κυλώνειον ἄγος. Ἡμοσ- 
θείην δ) ἂν xol ξενπλασίαν ἐκείνην ἐγὼ, ἣν τῶν 

Ὁμήρου πάλαι Πλάτων ἑἐπῶν κχατεφήφισται, ὅσα 

δήπουθεν αἰσχρ.ὶ χαθυθρίζουσιν ἔρωτες καὶ λέξεις 
ἀνθρωποπαθδίς, ὁποῖαι τὸ τῆς ἐχείνου πόλεως ἦθος 
χιδηλεύειν ἔμελλον àv, σεμναῖς ἀσέμνως ἀχοαῖς 

ἐνοχλοῦσαι * μᾶλλον δ᾽ εἰπεῖν οἰχειότερον, ὡς πρὶν 

τοὺς θευχαπήλους ἐχείνους ὁ Κύριος ix τοῦ ἱεροῦ. 

Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν φαίνοµόνων πραγμάτων ἡ μὲν 

φύσις &velósoy τρόπον τινὰ τὴν Όλην παρέχει τοῖς 
ἀνθρώποις xal ὑπεναντίαν ὡς τὰ πολλὰ πρὸς τὸ 

D χρήσιμο», ἐπειδήπερ ἡ μὲν quot; civ αὐτὸν ἀεὶ 

σνγχεχυµένον xai ἀδιάχριτον τρόπον επρεῖ τῆς Υε- 

νέσεως, ἃ δ᾽ ἁπαιτοῦσιν αἱ διηνεχεῖς xal διάφορ.ι 

τῶν ἀνθρώπων χρεῖαι, ταῦτα μεταθάλλει πάντα 

πολλαχη xa πολυτρόπως ὑπ' αὐτῶν πρὸς τὸ ypi- 

σιµον, οὕζω xxl τά τ’ ὀνόματα xoi ῥήματα διαγνοίη 
ἄν τις ἔχοντα, xal μάλισθ) ὅσα 120; ὁλωνυμίαις πε- 

ριδινεῖται, καθάπερ Όλη τις διάφορος ὑπὸ τῆς τέ- 
xvns παιδαγωγούμενά τε xal τρὸς τὸ χοῄσιμο» τοῖς 

xatpol; καὶ ταῖς τῶν γραφόντων xai διαλεγοµένων 

κατ οἰκονομίαν ὑποθέσεσι μεθαρμεζόμειά τε xol 

µεταλαμθανόμενα. Καὶ τούτων ἡμῖν ἀρχιτέκτονες 

.. 4) Ἀρυσυστόμου ἐκ τοῦ Εἰς τὰς σφραγίδας τῶν βίων xal εἰς τὴν τοῦ Σωτῖρος οἰκ:νο:λίαν. 



οἱ θεῖοι τῆς Ἐκκλησίας διδάσχαλοι Υένονταε, 
βουλοίμεθα προγόνων Φφάναι χοηστῶων ἀπόγο ot 

χρηστοὶ χαλεῖσθαι, μηδαμῆ τὰ ἐκείνων totyupu- 
χοῦντες χαὶ παρασπῶντες xal σπαβάττοντες κατὰ 

τοὺς ἀγνώμονας καὶ πατραλοίας παῖδας ἐχείνους, 

οὗ: ἐξώλεις xal πρυώλεις ἑπαρῶνται πάντες ἀπ)λ- 

λυσθαι ' ὥσπερ δήπου καὶ Πέτρος ὁ θεῖος ἀπόστο- 

ο, διδάσχων yh διαστρέφειν τὰς θείας Τραφὰς 
πρὸς χαχίαν ὀντίῤῥοπον, καὶ τάδε προστίθησιν 

« Ὡς ὁ ἀγαπτεὸς ἡμῶν ἀδελφὸς Παῦλος κατὰ τὴν 

αὐτῷ δοβεῖσαν σοφίαν. ἔγβαψεν ὑμῖν, ὡς καὶ ἐν πάσαις ταί 

Ἑν αἷς ἔστ' δ,σνόητά τινα, ἃ ob ἁμαθεῖς x1 των. 
Γραφὰς, πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἀπώλειαν. 9 

Z'. Ορᾶτε πῶς δεῖ τοῖς τοιούτοις σννετῶν ὁμοῦ — 

καὶ εὐγνωμόνων xal οὐδχμὴῆ καχκοδαιµόνων x po3- 

τῶν, ὁποῖοι Tob; ἁμαθίας ἄμουσον μουσεῖον φοι- 

τᾶν (f. 935 v] εἰώθεσαν ix. παίδων xai ἑπαλία 
Ἀέσχτν, ὅπου μτδαμῆ δικαιοτύνης γεωργεῖσθαι ἴσασι 

ναρποὶ, pe μὲν οὐδ οἱ μετ ἀρετῖς εὐδοκεμεῖν 

ἑδρῶτες, ἀλλά καχίας τρόφιμοι :ωναὶ xal γλῶτται, 

παὶ πρός Y& τονιραἱ τε χαὶ διάστροφοι διάνοιαι 
πρὸς τὴν ἰδίαν ὑπόληψιν τὰ τῶν θείων ἱ]ατέρων 
διαοτρέφονσαι ῥήᾳατα ' ὃ δῇ καὶ Παλαμᾶς τετόλ- 

μηχεν ig ἡμῶν, µισθοφόρο” ὕργανον ἀσεθείας Υ:- 

γόµενος ἐχοντί. Ἐπεὶ δ ἐς τόδε τέλους εὖζωνον εἰ- 

πεῖν xal µάλα vé τι ῥᾷδιον τὸ τῆς διαλέφεως 

ἐχείνης ἐχώρει πβοοίµιον, xal τὰ; τῶν Παλαμιτῶών 

ἐκείνων ὁμολογίας διὰ τῶν θείων xal ἀφύκτων 

Γραφῶν ἀναμφιλέχτους ἐκ πρώτης φάναι γραμμῆς 

ὁ Γρη{ορᾶς ἐχειροῦ:ο, καὶ µίαν ἔπειθεν ὁμολοχεῖν 

εἶναι θεότητα ἅκτιστον xal φῶς ἓν ἀπρόσιτον καὶ C 

ἁδιάδοχο», τὴν paxaplav καὶ τρισυπόστατον µένην 

οὐσίαν, καὶ ταύτην μὴ µόνον ἀόρατον, ἀλλὰ xal vou 
καὶ λόχου παντὸς ὑπερτέραν παντάπασι, « Σκεπ- 

τέον, » ἔφησε, « πὀθεν xàx ποίας αἰτίας ὁρμώμε- 

vos Παλαμᾶς δεύτερον ἑδογμάτισεν ἄκτιστον εἶναι 
φῶς ὑπὲρ τοὺς ἀγγέλους μὲν, ὑφειμένον δ' οὖν 
ἀπειράκις τῆς pax. plas ἑκείνης καὶ θείας οὐσίας * 

σαόθεν δὲ xal ποίαν εἰλῆφει τὴν πρόφασιν bx του 

4010256: φιωτὸς πληθος εἰσενεγχεῖν θεοτήτων ἀχτίσ- 

«97 χαὶ ἀνουσίων, τῆς θείας οὐσίας διαφόρων πάντη 

xa ἑτερογενῶν, "Eyó γὰρ οὐκ ol ὁπότεον εἷ- 
ποιµι &áv* ἢ γὰρ οὐκ ἀχήχοες δ-αῤῥήδην τῆς ἁγίας 

ἕκτης xal οἰχουμενικῖς συνόδου βοώσης 1x dvav- 

τία, fj ἀκούσας οὐκ ᾖσθετο, ἢ αἰσθόμενον ἀπῳδόν τε 

Σκρινὲ καὶ μηδεμιᾶς τινος Dhu. ἀξίαν φροντίδος 

“εὐλόγου. Φασὶ γὰρ οἱ «hv θείαν ἐκείνην σύνοδυν 

ουγκρυτήσαντες θεῖοι Πατέρες ὦ; Ἡμεῖς οὔτε τρεῖς 

τινας ὐεοὺς ἐπ.στάµεθα oDO' ὅλως πολλοὺς 0εοὺς ἡ 

φύσει; 1| οὐσίας fj θεότητας ἔγνωμεν f| Υινώσχοντας 

οἴξαμεν, ἀλλὰ καὶ τὸν ἔχοντα T] φρονοῦντα T] Υινό- 

σχοντα τοῖς ἀναθέμασι BáXXoysv.) Τοῦτοις 1j ΠαλἜ- 

μιχὴη φατρία Exelvr | sotávós τινὰ τὶν ἀντιλεσιν 

ἐτεισήνεγκε € Ἑὸν μὲν τῆς ἕκτης συνόδον τοῦτον 

ἀναθεματισμὸν ὑπερθετέον ἐν τῷ παρόντ,. Aet yàp 

ἀποχρίνασθαι ὡς οὐκ ἅλογής τις ἡμῖν ἐγεΤ:Υι 

πρόφασις πρὸς δευτέρας θεότητος .ἔννοιάν τε καὶ 

πἰττιν, ἀλλὰ xal µάλα τι εὔλογος. Δείξασι Ὑὰρ 

ἡμῖν τὴν τῶν θείων Γραφῶν δύναμιν 00εν ἡμῖν 
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εἰ A perditos, scelestcs, dignos qui pereant, exscerantur 
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emnes. Quare sauctua apostolus Petrus dum monet 
me sacras Seripturas interpretemar malitiose, hzee 

dicit : « Sicut et charissimus frater noster Paulus : 

secundum dalam sibi sepientiam scripsit vobis , 

sicut A13 et in omnibus epistolis, loquens in eis 

' de his, in quibus sunt quaedam wiflicilia intel- 

lectu, que indocti et. instabiles depravant , sicut 

εἰ cieteras Siriptaras, aJ. suam ipsorum perditio- 
nem. » 

ἐπιστηλαῖς λαλῶν ἓν αὑταῖς περὶ τοῦ- 
ὁστῃριχτοι στρείζλοῦσιν, ὡς καὶ τὰς λοιπὰς 

Vli. Videte igitur nt hujusmodi res desiderent 
viros prudentes et. placidos , ncc vero auditores 

D malignos quales sunt qui igRorantize museum in- 

doctum Íírequertare inde 2 pueritia consuerunt 

*et officinas ferrarias ubi neque justitize [ructus ca- 
piuntur neque sudor honestus «wstimatur, sed 
nequiti:e voces et lingna clamant, et. maue pra- 
vieque notiones pre cu;usque mentis Conceptu 
capi sanctorum, Patrum praecepta pervertunt, 
Quod inter nos Palamas ausus est, qui ultro hn- : 
pietatis merecnarius exstitit, cum ad illud bene ex- 
etructum, ut ita dicam, et subtile dialectices pro- 
cmium successisset οἱ Palamitarum Lomologias 
divinis et invictis Scripturis prima ut dicant litte- 
rula Gregoras repressisset. Nam unam contendit 

esse deitatem inereatam et lucem unam  inacces- 
sibilem et'sempiternam beatitudinem, et in Trinitate 
unam essentiam eamque nou solum invisibilem, 
sed etiam supra mentem ac rationem nostram po- 
sitam. Inquirendum autem, inquit, unde et qua 
ralione commotus l'alamas alteram statuerit esse 
lucem increatam, angelis quidem 4144 superiorew, 
sed multo inferiorem beatitudine illa et divira es- 
sentia. Deinde, unde et qualem pratextum habue- 
rit e luce illa muLEitudinem deducere deitatum 
increatarum et inessentialium, qu», a divina es- 

sentia prorsus diverse sunt et alius generis. Equi- 

dem sane dicere nescio. Aut non audivit ille quie 

Sancta sexta ου νο synodus contraria clara 

voce exclamavit ; aut audivit, sed non concepi!, aut 

concepit, sed dissona esse judicavit et quie nulla 

omnino digna essent zestimatione, Dicunt enin qvi 

sirctam illam synodura congregarunt sancti Pa- 
tre: « Nos neque tres quosdam deos novimus, ne- 

que plurcs deos vel naturas vel essen':ias vel deitates 

agnoscimus, neque hujusmodi opinionis asscclas 

agscscimnus ; sed. eum qui hzc intelligat aut cogi- 

tel aut agnoscat anathemate damnamus. » Quibus 

Palamitarum sodalitas opposuit hacce : « Sext 

synodi anathema illud in hujusmodi rebus nihil 

valet. Nam licet respoudere , nos nou sine ratione 

alleram deitatem agnoscere el credere, sed pro- 

fecto ratiore sana. Jam si nos niti demonstraveri- 

mus sacra! Scriptura auctoritate, linc. utrumque 

patefict, in nos neque vituperationem vllam ne- 

que anatbema cadere posse. Neque id αἱ unde 
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367 ΝΙΟΕΡΗΟΒΙ GREGOR.£ ανν. 
demonstramus quam e luce quie in monte Thabor A fj πρόφάσις, αὑτόθεν αὑτομάτως πάντως ἑχάτερα 
olim circum Domini corpus apparuit, 4415 de ἕψεται, τῆς τε µέμφεως fj ἀπόφασις xoi ἅμα fj 
qua etiam magnus ille theologus Gregorius dicit, τοῦ ἀναθεματισμοῦ ἀναχώρησις. O0 γὰρ ἄλλοῦεν 

cluxisse in corpore et deitatem submauifestasse et— &))' f] ἐκ τοῦ ἐν θαδωρίῳ: πάλαι τῷ ὄρει περὶ τὸ 

revelasse Deum in carne latentem ; et iterum quam — «o0 Κυρίου σῶμα Ὑενοµένου τε xal φανέντος qu- 
dicit lucem in monte deitatem oculis clarissimanm —— 45g, περὶ οὗ xai τὸν ἐν θεολογίᾳ µέγαν συνηνέχθη 

prodentem, quz olim visa sit apostolis , nunc vero — Aéyeww Γρηγόριον λάμψαι τῇ μορφῇ χαὶ τὴν Occ 

iis qui Palamam sequuntur, et ante hos aliis pau-— «rta παραδεῖξαι, καὶ γυμνῶσαι τὸν àv τῇ σαρχὶ 

cia. Quare dicere licet, hanc invisibilem esse in xpuxtÓóuevov. Καὶ πάλιν * |f. 226 b] » Φῶς fii πχρα- 

Deo, illam visibilem, sed increatam ; hanc imparti- δειχθεῖσα θεότης ἐπὶ «οῦ ὄρους μικροῦ στεῤῥοτέρα 

cipabilem, jllam .participabilem; hanc superio- ^ xai ὄψεως * ὃ τότε μὲν ἑωράθη τοῖς ἀποστόλοις, νῦν 

rem, illam inferiorem. Ineptum enim esse dicit, δὲ τοῖς ἀμφὶ τὸν Παλαμᾶν ἀεὶ, καὶ πρό γε τούτων 

credere celi regione relicta totum illud divinum ἄλλοις οὐχ ὀλίγοι;, ὡς ἐξεῖναι λέγειν ἐντεῦθεν τὸ 
terrenis hisce hominibus rudibus maximam par- μὲν ἁόρατον τοῦ θεοῦ, τὸ δ᾽ ὁρατὸν μὲν, ἄχτιστον 

tem οἱ sordidis et maculatis interesse. Qui enim , δὲ, xol τὸ μὲν ἀμέθεκτον, τὸ δὲ μεθεχτὺν, xai τὸ 

inquit, Deus ille nominari potest^supremus, qui Ὦ μὲν ὑπερχείμενον, τὸ δ᾽ ὑφειμένον. "Atoxoy γὰρ τὸν 

descenderit inde et in terra hominibus iisque fla- — oópáviov χῶρον ἀπολιμπάνον ὅλον παρεῖναι τὸ θεῖον 

gitiosis intersit? Est igitur essentia ejus superior «olg; ἑπιγείοις τούτοις, οὖσι ῥυπαροῖς τὸ πλεῖστον 
deitas inereata semper in coelestibus thalamis, εἰ εἰπέῖν καὶ δυσώδεσι xal µεμυλυσμένοις. Ἡ πῶς àv 
hac de causa semper invisibilis et imparticipa- — ÜOdtatog λέγοιτο 83b; χατιὼν ἐχεῖθεν xol τοῖς ἐπι- 

bilis, sed natur? hujus inferiores varix essentia — velot; xal ἐφαμάρτοις συνδιατρίθων» Αλλ' εἶναι 

sunt deitates, eaque de causa inessentiales simul — «hv μὲν οὐσίαν αὐτοῦ ὑπερχειμένην θεότητα ἄχτι- 

participabiles et visibiles nobis. » στον, ἀεὶ τοῖς οὐρανίοις θαλάμοις ἑνδιατρίδονσαν, καὶ 

διὰ τοῦτο µένουσαν ἀόρατον πάντη xat ἀμέθεχτον * τὰς δὲ ἐνεργείας αὐτῆς ὑφειμένας θεότητας, διαφό- 

ρους τῆς οὐσίας, xa: δ.ὰ «ous! ἀνουσίους xal ἅμα μεθεχτὰς καὶ ὁρατὰς ἡμῖν. » 

ΥΗΙ. Ad lixc Gregoras, « Quomodo, inquit, melius "H'. Πρὸς ταῦτα ὁ Γρηχορᾶς, « Καὶ πῶς ἄντις,» 

quis convincatur sg cum semet ipso unaque cum Ἅφησὶν, « ἐλεγχθείη μᾶλλον xal ἑαυτῷ μαχόμενος 

deitate pugnare? ut ejusdem Gregorii de luc v«r-— xal τῇ θεότητι; ἵνα τοῖς αὐτοῦ Γρηγορίου περὶ αὖἎ- 

bis utar. Nam si quis, qux modo fundamenta sibi τοῦ λέγων χρήσωμαι. El γὰρ ἅπερ αὐτὸς θεμελίων 

posuit 416 coumunibus οἱ piis Ecclesize praeceptis |, ὑπέθηχε τρόπον, ταῖς χοιναῖς xai εὐσεδέσι τῆς "Ex- 
innisus, hzec paulo post t:apore quasi poenitentia  χλησίας ἑννοίαις ἑπόμενος, ταῦθ' ὥσπερ ἓν µετα- 
commotus ipse suffodit εἰ aufert : nonne. preece- ^ µέλῳ γενόμενος γνώμης διορύττει xat ἀναιρεῖ, πῶς 
ptorum viofatorem se reddit, ul sanctus apostolus οὐ παραδάτην ἑαυτὸν δείχνυσι, χατὰ τὸν θεῖον φά- 

dicit, unaque qui semel ipsum οἱ deitatem irmpu- ναι ἀπόστολον, xal ἅμα ἑαυτῷ μαχόμενον καὶ 

.gnei? Alfirmavit enim ipse in procewiis, docens θεότητι; Δέδειχται γὰρ αὐτὸς ἐν mpooiplot, διδά- 

lucem unam inmaccessibilem csse unam illam in- σκων ἡμᾶς φῶς ἓν ἀπρόσιτον εἶναι τὴν µόνην ἐχεί- 
crestam beate Trinitatis essentiam. οἱ deitatem ; νην ἄκτιστον τῆς µαχαρίας Τριάδο; οὐσίαν τε xol 

εἰ quia inaccessibilem dixit et invisibilem , decla- θεότητα. ᾽Απρόσιτον δ᾽ εἰπὼν καὶ ἀόρατον δεδήλω- 
ravit etiam multo p?azstantiorem ; qux vero]uce — xev εἶναι μετὰ πολλοῦ τοῦ χρείττονος * τὰ δὲ μετ) 
hac inferiora lumina, esse creata. Sunt autem Ίο αὐτὸ πάντα φῶτα Χτιστά. Elev δ ἂν ἄλλα τε µνυρία, 
alia innumera et quotquot ille ipse eodem nomine — xal ὅσα μᾶλλον αὐτὸς τὴν ὁμώνυμον φωνὴν τοῦ que 
secundum lucis in pluribus manifestationem com- — «bc χατὰ τὴν εἰς πλείω σηµαινόµενα ποιησάµενος 
memorat in libro de baptismate. Quid igitur? nonne — Éxzactv ἐἓν τῷ περὶ βαπτίσματος ἐξέθετο λόγῳ. 05 
magnus hic praceptor semet ipsum et deitatem Ἅµτοίνυν ἑαντῷ, |f. 227 a] poyóptvog xoi θεότητι 

impugnare videtur? Apage, lib amentis doctrinz D φαίνοιτ ἂν ὁ µέγας οὗτος διδάσκαλος; "Anar. 
et lingug peccata in Spiriturh divinum , dolose in. µΜαινοµένης ταυτὶ διανοίας xal γλώττης εἰσὶ πα- 

verbis quibusdam julchris recondita. Nam cum µρευρήµατα κατὰ τοῦ ἁγίου, Ίθεσι χρηστοτέροις δο- 
'nulta hie enumeret lumina et horum unum dicat λερῶς χρυπτόµενα, Πολλὰ γὰρ ἐχεΐνος ἀἁπαριθμη- 

Ulud quo deitatem nobis non ipsam manifcstari,  σάµενος λέγεσθαι φῶτα, Ev τῶν πολλῶν εἶναι λέγει 

ed tantum subimanifestari 5 ipsa hac sub prepo- —xàxelvo τὸ φῶς, bv ᾧ μὴ δεδεῖχθαί φησιν, ἀλλὰ 
sitio t&neritatem coercet eorom qui tam stulte «i- παραδεδεῖχθαι τηνικαῦτα τὴν θεότητα, τῆς παρὰ 
vina ludere student, ut a nobis in aliis multis προθέσεως χολαζούσης τὸ αὔθαδες τῶν ἁτόπως τὰθεῖα 
dictum est, et cum progressi erimus loco suo pla- µβωμολοχεῖν ὠρμημένων, ὡς χαὶ ἡμῖν ἓν ἄλλοις εἴρη- 
nius exponetur. Breviter nunc dicat Chrysostomus Ἅταί τε xai αὖ προϊοῦσι τρανότερην εἱρήσεται χαςὰ 
noster Joannes : « Szpe, &177 inquit, dictum est xoópav. Παρίτω ὃ ὅμως ἓν Boa,cl ὁ Χρυσοῤῥήμων 
divinam naturam non qualis revera sit nobis aper- ἡμῖν συμμαχῶν Ἰωάννης, Εἴρηται, λέγων (1) πολλά- 
1311 fleri, sed qualis oculis vel auribus nature mor- — xt& à; ἡ θεία φύσις οὐ φαίνετα. ὡς ἔστιν, ἁλλ᾽ ὡς 

(1) Ἐκ τοῦ Ei; τὸ Εῥαγγέλιον, καὶ τίνος χάριν ἓν τῇ ἁγίᾳ Πεντηχοστῇ ἦλθε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
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ἐπιμετρεῖ τῇ ὄψει d] τῇ ἀχυῇ τῆς θνητῆς φύσεως" καὶ A talis appareat. Et πο scandalizeris quod divina ct 

ἵνα ph εἰς ὕδριν ἐχλάθῃς τὸ τὴν ἁγίαν xal προσ- 
κυνητὴν φύσιν πυρὸς ὄψει φανῆναι, « Ὥφθησαν 

vàp, qnot, διαμεριζόμεναι γλῶσσααι ὡσεὶ πνρὸς, » 
ἑρμηνεύει τὰ νέα τὰ διὰ Μωῦσέως πάλαι γενόµενα. 

Λέγδι γὰρ Μωῦσῆς, « Καὶ fjv τὸ εἶδος τοῦ θεοῦ 
Ἴσραὴ) &v τῷ ὄρει Σινᾶ ὡς πὺῦρ καιόμενον. » Ἁλλ' 
ὁρα, φτσὶ, xal τὴν λέξιν ἔχείνην συμφωνοῦσαν 

ταύτῃ τῇ νἐᾳ' οὐ γὰρ εἶπε πῦρ, ἀλλ ὡς πῦρ. Καὶ 
ἐνταῦθα ὤφθησαν γλῶσσαι ὡσεὶ πυρός.) Καὶ ταῦτα 
μὲν ὁ Χρνσοῤῥήμων ix πολλῶν ἀπολεξαμένοις 
ἡμῖν ὀλίγα διέξεισιν' ὁρᾶτε δὲ πῶς βραχείας λέξεως 
προσθήχη τὸ αὔθαδες xoi τολμηρὸν θεραπεύει τῆς 

ἑννοίας, xax ἀναστέλλει τὸ ἀχαλίνωτον, ei τινες εἶεν 

ὑπὲρ τὰ ἑσχαμμένα πηδᾷν ὡρμημένοι δι ἁμαθίαν 
ἣ δυστοπἰαν xaxobalyovog γνώμης. Κάνταῦθα τοι» 

γαροῦν τῆς Χαρὰ προθέσεως προστεθείσης, μεγίστη 
χέγονε xal τῶν ἁτόπων ἐννοιῶν συστολὴ, xal διὰ 

της βραχείας ταντησὶ προσθήκης µεγίστην. ἔσχε 
ῥοπὴν à τῆς ἀληθοῦς ἑννοίας ἔνδειξις ὁμοῦ καὶ 

εὐγένεια, περιφανῶς ἀνατρέπουσα τὴν πολύγλωσ- 

σον ἀωρίαν ol; οὐκ αἰδὼς τὰ θεῖα βοσχηματώδεσι 

βεθηλοῦν ἑννοίαις. El 66 τῳ πρὸς βουλήσεως εἴη 

ἐνταῦθα xal τοῦτ' αὐτῶν ἐπισχώπτειν, 00 ὑπερ- 

τιμᾷν δοχοῦντες ἐχεῖνο τὸ φῶς ἀτιμάζουσι μᾶλλον 
ὑπὲρ τὸ δέον, χεραννύντες xal συμμιγνύντες τοῖς 

ἐκ διαμέτρου πᾶσιν ἐναντιώμασιν, ὁρατὸν [f. 297 

ϐ] ἄκτιστον λέγοντες xal μεθεχτὸν ἀπρόσιτον xal 

ἆθλον χαθ᾽ αὑτὸ μεριστὸν xal ὅσα τοιαῦτα, οὐκ 

ἔγωγε διοίσυµαι, οὐδ' ἑκών ve εἶναι τουτφ] νεµε- 
σφην ἄν. ᾽Αλλὰἁ καὶ τὸ ἀνεγχλήτῳ µένειν παντά- 

«act τό Υ ἐμὸν µέρος ἀσμένως αὐτῷ χομιδῇ χαρι- 
σαίμην’ xal οὗτοι yàp ἆ μηδὲ τοῖς χτίσµασιν οὐκ 
ἄν τις τολμῴη παρέχεσθαι, δαίµοσι δηλαδὴ xal 
vexat; xal ἀγγέλοις (áópavog γὰρ xal τούτων 
ἁπάντων fj φύσις, εἰ μὴ διὰ συµθόλων xal τύπων 
σωματικῶν ἑνίοτε Φφαίνοιντο τὸν ἑκάστοις προσ- 
ἥχοντα τρόπον), τούτοις ἀσμένως συναριθμεῖσθαν 
τὰς οἰχείας θεότητας συνωθωύσι τὰς ἀχτίστους xai 

ἀπροσαίτους, xal μάλιστα πασῶν τὸ διειλημμένον 

ἐχεῖνο φῶς. ὍὭσπερ Ὑὰρ ἀνανδρίας ἑχατέρωθεν 

ἔλεγχον ἀμφοῖν ἄμφω κοµίζει, τῷ τε μὴ θέλοντι 

θνήσκειν ὅτε δεῖ, χαὶ τῷ θέλοντι πάλιν ὅτε μὴ δεῖ, 
οὕτω κάν ταῖς θείαις τιμαῖς τὸ ὑπερθάλλον οὗ μὴ 
προσήχει, οὐ τιμὴν παρέχει Gs, σχοπὸν ὕθρεως 
τηνικαῦτα τῆς τοῦ εὐλαδοῦς προαπο:ήτεως Gus 
πορενόμενόν τε καὶ συμπλέοντα κεχτηµένης. Πολ- 

λοῦ μέντ᾽ ἂν δεήσειε μὴ καὶ πρὸς τὴν Ναυάτου 

µισανθρωπίαν ὠθεῖν τὴν μµίμησιν, ὃς τὴν ἀρετὸν 
i, vb ὑπερδάλλον τιμᾷν προσποιούµενο;, ἔλαθε τὸ 

τοῦ Θεοῦ φιλάνθρωπον ἐξ αὐτῶν χρηπίδων ἄντι- 

κρυς ἀναιρῶν, τὴν ἐξ ἁμαρτίας µ:τάνοιαν οὑδαμῶς 

προσιέµενος, xal προσηγορίαν εὐλαθείας ἓν ἀωρίᾳ 

προφάσεως ἑαυτῷ προμνώμενος, τὰ χείριστα τῆς 

χαχίας vol; Ἱκολουθηκόσι προὐξένησεν' οὕτω χείρι- 

στὀν ἐστι ὑπὲρ τὸ δέον ἄττειν καὶ Πατρῶν ὅρια 

xiwstv. ᾽Αντιωνεῖν γὰρ ἀνάγκη τοῖς ἀφανέσι τῶν 

ὀρέξεων ἐνταῦθα πάθεσι τὰ χειρὸς xai γλώττης 

ἐμφρανῆ κινήματα, xal σρετἑρο:ς αφέτερα µέρεσ. 

adoranda natura ignis specie visa sit; nam « Lingus, 

ut legimus, disperse tanquam igne: apparuerunt, » 
explicantur hzc Nevi Testamenti verba his que . 

Moses tradit :« Et videbatur forma Dei Israel in monte 

Sinai tanquam ignis flagrans. » Vide autem, h:ec 
verba quomodo cum Novo Testamento consea- 

tiant Nam non « ignem » hic dicit, sed « tanquam 

ignem; » itemque lingue videbantur « tanquain 

ignem. » lec igitur quae ex aliis mujtis pauca 

elegi dicit Chrysostomus. Videtisne ergo quomodo 
breve etiam verborum additamentum temeritatem. 

οἱ licentiam mentis castiget, οἱ frenet insolentiam, 

8i fines quidam iransilire propter ignorantiam et 

pravam certandi libidinem studeant ? Nam adjecta 

illa sub pra positione, gravissima, orta est inepto- 
rum argumeutorum publicatio, et breve addita- 

mentum illud ad veram sententiam deelaranda:n et 

confürmandam sumui momenti est; qud nempe 
manifesto vana concertotio repressa est eorum 

quibus non pudor est divina turpissimis sententiis 

profanare. Sed liccat mihi etiam perstringere quod 

illi lucem illam dum nimii zstiment, 41$ vlus 
 &quo potius abjiciunt , cum  confundant sic et 
commisceant cum iis qux prorsus aliena sunt, vi- 
sibilem dicentes qux lux increata, participabilem 
quz inaccessibilis, dividuam qu:e Sine materia est. 

Hujusmodi jam alia sunt multa qux nunc taceo. 

Neque consulto illi succenseam, imo quod qui- 

C dem ad me attinet, illum omnino non reprehenden- 

dum esse malim. Sed hi quod quis non facile 
creaturis tribuere velit, daemonibus aperte et ani- 

mis et angelis, quorum sane omnium natura invi- 

sibilis est, preter quod symbolis et typis corporeis 

interdum pro ipsorum singuli quique natura nobia 
apparent, annumerant ipsas deitates increatas et 

jnaccessibiles et prae aliis omnibus lucem illam 
quam diximus. Quemadmodum autem ignaviz op- 

probrio dignus est uterque, et qui mori non vult 
cum debet, et qui vult cum non debet, ita quoque 

in divinis attributis quod nimium est non hono- 

rein fert Deo, cum semper si quid additur id arro- 
gantie culpam habeat et sccum ferat. Qua ratione 
non inultum abest quin ad Novati odium imitan- 

D dum compellamur, qui cum virtutem supra modum 
aestimare simulans, Dei hominum amorem in ipsis 

fundafuentis evertit, Nam peccatoris poenitentiam πί- 
hilr habuit; et cum cautioni pro inutili excusatione 

19 totus copfideret, posteris fligitia summa 

priparavit, Quare pessimum est supra modum 

wstimare aliquid et Patrum precepta ἱπιπαίατο. 

Fit cnim ut discrepent ab occultis animi motilus 

manus οἱ linguas inotus conspicui, et inter singula 

membra repugnantia quzdam οἱ dissensio alatur, 

donec tempus justitize certa trutina adhibita aper- 

tum opprobrium in lucem ferat et eos qui honorc 

fruituros se sperarent ignominia notatos ostendat. 
Quod experti sunt qui Actistitarum h:zeresin pro- 

tulerunt. Hi enim Christi corpus celebraiuri in- 
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creatum id esse dogmate statuerunt ; 

levem Christi Ecclesie morbum conflaverunt et 
pro honoratione majori effecerunt contaminatio- 

nem. Quare inventio ista proprio nomine Actisti- 
tarum (increatistarum) nominata et a fidelibus pro- 

clamata est. Simile quiddam Gregorius Theoloyus 
sd Eunomium seribit : « Tu, inquit, qua supra 

essentiam et naturam sunt Patri adjicis, Filium 

autemjiisdem privas'; eui secundam tribuis honora- 
tionem et venerationem ; nam etsi verbo quidem οἱ 

idem concedis, re tamen deitatem circumcidis, et 

a nominis similitu:ine 5420 qu» unum idenique 
continet, recedis ad cam qus non idem ample- 
titur. » ftursus alias : « Deus non est creatura, 

neque dominus idem qui servus, eüamsi princeps 
sit inter servos vel creaturas. » 
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qua re non A µέρη πολέμια χαὶ ἀντίφθογγα τρέρειν αὐτόν τινα 
ἑαυτῷ, ἕως ἂν σαφῃ τὸν ἔλεγχον ὁ χρόνος ἐπικού- 
ρους εἰληφὼς τὰς ἀφψευδεῖς τῆς δίκης πλάστιγγας 

εἰς ὕπαιθρον ἐξενέγκῃ θέατρον, καὶ οἱομένους τιμὴν 

κερδαἰνειν ἓν τοῖς ὄφλουσιν αἰσχύνην εὑρισχομέ 

νους ἑνδείξηται. ᾿Ὁποῖον δήπου πεπόνθασι καὶ οἱ 

τὴν τῶν ᾿Ακτιστιτῶν [f. 228 aj αἴρεσιν ὑποστῆσαν- 
τες ' οἱόμενοι γὰρ τιμᾷν τὴν τοῦ Χριστοῦ σάρχα 
ἄκτιδτον ταύτην ἑδογμάτισαν εἶναι, χἀντεῦθεν οὗ 

μικρὸν τῇ τοῦ Χριστοῦ Ἐχκλησίᾳ παρεισήνεγχαν 

νόσημα xal ἀντὶ τιμῆς ἀτιμίαν πεπράχασι ’ δὺ 

καὶ iba τις αὕτη αἴρεσις Ακτιστιτῶν ὠνομάσθη τε 
καὶ &xoxexfpuxtat πρὸς τῶν εὐσεδῶν. Παραπλή- 
σιον δέ τι xol ὁ Θεολόγος ἔφη Γρηγόριος πρὸς Εὺν.- 
prov, € Τὸ ὁπὲὶρ πᾶσαν, λέγων (1), οὐσίαν xol φύσιν 

B τῷ μὲν Πατρὶ διδοὺς, ὦ ἄνθρωπε, xbv. δ᾽ Υἱὸν &no- 

στερῶν xal τὰ δεύτερα νέµων αὐτῷ τῆς τιμῆς καὶ τῆς προσχκυνῄσεως, xàv ταῖς συλλαδαῖς χαρίζη τὸ 
ὅμοιον, τῷ πράγματι περιχόπτεις τὴν θεότητα, al µεταθαῖΐνεις ἀπὸ τῆς τὸ [gov ἐχούσης ὁμωνυμίας 

ἐπὶ τὴν τὰ μὴ ἴσα συνδέουσαν. » Καὶ ἀλλαχοῦ, « Οὐ γὰρ θεὸς τὸ χτιζόμενον, οὐδὲ δὲσποτικὺν τὸ ὁμό- 

δου)ον, xàv τὰ πρῶτα φέἐρηται δουλέίας xal Χτίσεως, xal τοῦτο µόνον Φφιλανθρωπεύηται ὑδριζόμε- 

ον ὁ γὰρ τὶς ὀφειλομένης ἀποστερῶν τιμῆς οὐ μᾶλλον τιμᾷ τῷ δεδοµένῳ fj ἀτιμάζει i ὑφαιρου» 

µένῳ, κἂν προσποίησιν ἔχῃ ctp; τὸ γινόµενον. » 

1A. Videsne quomodo plus ΦηυΩ M honorare 

εἰ ultra fires justos progredi arrogautize fructus 
gignat ? lis enim qux supra modum adduntur op- 

probrio (it quod alia dempta sunt, itaque non revera 
quidquam zdditur, potius. detrimentum est cuin 

πιομῖδ conspicua fiant quze a justa honoratione 

FcsCcta quam quae huic nova adjecta sunt. Quare me- 

tuendum ne abundantiam in honorando sequamur 

qui nos in egestatis ignominiam μοι. E duobus C 

autem alterum consequitur: aut t»Je quiddam mali 

consilii inventum apparet per fraudem excogita- 

tum, aut e édemonum timorge natus n:orbus est et 

mentis fallax imago et indieium ignavite summe 
anunorum muliebrium , unde metus oritur quem 

mortis dicunt affinenr: et quem inferi dicuntur vivis 

immittere in somniis. Qui timor contrarius quidem 

est atheismo ; attamen in utroque cadem apparet 

amentia. Nam amentia est signum οἱ si quis Deum 
omnino non liuet, et si timet ubi non debet. llie 

"enim pietatem nullam habet, hic contra nimia 

religione captus Deum nimis severum 421 putt 

etiam in rebus minutissimis. Utriusque autem 

idcm malum est, eisi consequitur diversum. 

δὲ xa δόξαν ἑμπαθῆῇ προσλαµθάνει, αμιχρολογίαν 
τέροις ὅμοιον τὸ waxby, xàv ἀντίθετον ἐχληρώσστο 

X. Sed ut exempla quzdam nobis magis dilu- 

cida et aat cuique aperta exhrbeamp, dicam lu- 

minuin illorum qua divino annumerata sunt unum 

et illud quidem lumen quod eadem esse qualitate 

eisi diversa claritate putant, pr: sliis multís ex 
memoria bonis et Deo dilectis viris unum nomino 

magnam illum Mosen , per quem summa Deus mi- 
racula in Egypto fecit, et przeterea ejus ipsius vul- 
tum luce divina fulsisse audimus ita ut, quod san- 

eius Apostolus dicit,fsraelis filii vultum ejus intucri 
bj 

(4) Ἐκ 525, Περὶ Ylov. 

μακρὰν τῷ Oc προστρίβον. 
τύχτν ὀλλίέλοις ἑκάτερον. 

'. 'Opd; πῶς τὸ μὴ spoon chvstoe τιμᾶν, &)Y 

ὑπερδαίνειν δοχεῖν τοὺς νενοµισµένους ὅρους, 
ὕδρεως τἶχτει καρπούς; Ἡ γὰρ τοῦ ὑπερθάλλον- 

vog παρενθήχκη ἔλεγχος Ὑίνεται τοῦ πρὶν ἑλλιποῦς, 

xilo) μᾶλλον δέδωσιν ἡ ζημιοὶ, περιφανεστέρον 
ποιιῦσα thc ἀληθοῦς τιμῆς τὴν ὑφαίρεσιν f| τὴν 

πεπορισµένην ταύττς ἐπίτασιν, ὡς χινδυνεύειν iv 

τῇ τοῦ δυχεῖ» ἀφθον'ᾳ τὰ τῆς πτωχείας ὑπομένειν 
αἰσχρά. Δυοῖν οὗ» κἀνταῦθα θάτερον Ἐπεται' ἵ, γὰρ 
κακουργίας ἐγχείρημα Φαίνεται εἶναι τουτὶ , OU 
ἁπάτην τῶν ἁπλουστέρων ἐπινενοημένον, Tj δεισι- 
δαιµονίαν ὀνομαστέον τὸ τοῦ νοσήματος πάθος, 

ἔχγονον λόγου διενευσµένως ἔχοντος ὃν τρὸς τὸ 

ἀγαθὸν, δειλίας δ' ἀορίστους καὶ ἀτεχμάρτους val; 

µητράσι φυχαῖς ἐντιθὲν xai Φφύθους ἓν οὗ καιρῷ 
φνομµένους, θανάτου γείτονας xal οἵους οἱ tv ἆδου 

μυθεύονται πέμπειν τοῖς ζώσιν Ev ὕπνοις, ix δ:1- 

μέτρου μὲν χαὶ [f. 228 b] ἀντιδιῃρτμένην τῇ ἀθ.ῖα 
tiv τάξιν ἑἐσχηκὸς, γέ,ος D ὅμως ἐκείνῃ ταυτὸν 

κεχτηµένον, thv ἄγνοιαν δηλαδή. 'Ὁμοίως γὰρ τῶν 

διαθεθληµένων ἐστὶ τό x! ἀχίνητον εἶναι πρὸς την 
τοῦ θεοῦ τιμὴν, καὶ ab τὸ Χινεῖσθαι πρὸς αὑτη) 

χαθάπερ οὗ χρή τὸ μὲν γὰρ πἰστεως ἅμοιρον, τὸ 

Καὶ ἔστιν £v. ἆμφο: 

l'. "Iva δὲ xàx τῶν συνηθεστέρων τῇ φύσει καὶ 
οἷον εἰπεῖν χοινῶν τοῖς ἅπασιν ἐννοιῶν ὑποδείγματά 
τινα πρὸς σαφήνειαν 6 λόγος εἰληφὼς τῶν τῷ ἁγίῳ 

ἠριθμημένων ἑἐχείνων φώτων ἓν χαὶ τὸ φῶς ὃν ἐχεῖνο 

δείξῃ, wal τῆς ἁμοίας ποιότητος, εἰ χαὶ τῇ 1μ- 

πρότητι πχραλλάττειν ἔδοξε, φαίῃν ἂν ὡς πολλῶν 

ἐξ αἰῶνος ἀγαθῶν γεγονότων ἀνδρῶν xa 0εοφιλῶν 

εἷς T» φέρε εἰπεῖν καὶ Μωσῆς ὁ μέγας ἐχεῖνος. à 
οὗ τὰ μέγιστα τῶν θαυμάτων χατὰ τὸν Αἴγυττον 

ὁ θεὺς ἐπεπράχει. Οὐ μόνου 05, ἀλλὰ καὶ θείῳ τὸ 
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«ερόσωπον αὐτοῦ φωτὶ χατελάμπρυνεν, ὡς μηδὲ A nequiverint , propter splendorem circa vultum εἷ- 
τοὺς υἱοὺς "lapa4à, χατὰ τὸν θεῖον φάναι ᾿Απόστολον, 

ὀτενίσαι δύνασθαι εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διὰ τὸν 

δ-ᾷαν τοῦ προσώπου τὴν τὀτ ἐχείνην ἑχεῖ φᾳ- 

ν-ἴσαν. Καὶ κάλυμμα ἔχειν ὁ θεῖος Ev Χρνσόστο- 

µος ἐπὶ τοῦ προσώπου τότε Μωσέα  χαὶ τὸ αἴτιον, 

ἐπεὶ ud ἐδύναντο, φπαὶ, την δόξαν ὑπενεγκεῖν τοῦ 

προσώπου αὐτοῦ. 'Üpd:t πῶς καὶ τῆς τῶν ὀρώντων 
Syst στεῤῥότερον Ὑέγονε xal τὸ qi; ἐκεῖνο τὸ 

του Μωσέως πρόσωπον πάλαι λαμπρῦναν. Φῶς οὖν 
zàt Γρηγόριο, ἓν ἐχεῖνο πρὺς τοῖς ἄλλοις xal τὸ 

φῶς ἐχεῖνο πρὸς τοῖς ἄλλοις φησὶν ip τὺὸ Μωσέως 

δοᾷἄνεταν πρθσωπον. Καὶ πολλὰ τοιαῦτα συνείρας 
ó'ágopa μὲν τὴν ποιότητα xal οὐ τὴν φύσιν, xàx 

τῶν ποιημάτων τὸν Ποιητὴν ὑμνήσας, ὃν καὶ ἁδιά- 

δοχον tíx& φῶς xai χυρίως Ev, ἔπειτα τοῖς ἄλλοις 

xai τὸ φῶς Exelvo συναριθμεῖ, ᾧ παρεδεἰχθη τυπι- 
x&; ἡ Όεότης, λαμπρότερον μὲν τὴν τος αἴγλης 

ποιότητα, thv δὲ φύσιν |f. 229 a] τηροῦν τοῖς ἅλ- 
κοις την αὐτὴν. Καὶ τὸ τῆς ἀληθοῦς ἐννοίας ἐνταῦ- 

θα χράτος ἡ τοῦ ἄρθρου παρίστησι θέσις, τὴν θεό- 
τητα περιγράφουσα, xal τὸ ἄφετον xal ἀόριστον 
τῶν σηµαινοµένων πρὸς τὸ μοναδιχὸὺν καὶ ἑνιαῖον 

συστέλλουσά τε xal περισφίγγουσα. OO γὰρ θεότη: 

τις ἁποριθμούμενος ὁ διδάσκαλος μίαν εἶπε 0εό- 
τητα xal: τὸ φῶς ἐχεῖνο, ἀλλὰ τοὐναντίον φώτων 

ὀρ.θμουμένων πολλῶν Bv ἐχεῖνο τῶν πάντων εἴρη- 

xc εἶναι, τιμγθὲν μὲν ὑπὸ Θεοῦ πλέον, ἵν οὕτως 

εἴπω, τῶν ἄλλων, οὐ μὴν δυνάµενον ἄχτιστον vev-- 

σαι Οκόσητα, ἁλλ ἁχτίστου θεότητος παράδειξιν 

τοπιχἠν τε καὶ συμόθολιχὴν, ὡς εἐρήσεται πρυῖοῦσιν 

ἡμῖν ἐμφανέστερον. Ὥσπερ οὖν πολλῶν ὄντων ἀν- 
ὁδρῶν ἀγαθῶν χαὶ θεοφιλῶν προφητῶν ἕνα τῶν 

πάντων εἶναι xal Μωσέα εἰρήχειμεν, τιµη({έντα 
μὲν πρὸς θεοῦ πλέον τῶν ἄλλων σχεδὸν τῇ τε λᾶμ- 

πρότητι τοῦ προτώπου xal τοῖς ἐν Αἰγύπτῳ θα:- 

pact, xal 0:bv γενύµενον Φαραὼ, ἄκτισιον ὃ' «0, 
οὕτω χαὶ περὶ τοῦ φωτὸς νοητέον ἐκεί[ίιου. Ai γὰρ 

τιμαὶ χαὶ δύξαι xa λαμπρότητες, ποιότητές τινες 
ἐπουσιώδεις οὗσαι καὶ συµθεθηκύτων εἴδη, αὗταὶ 

μὲν ἀλλοίωσιν xa* μεταβολὴν ὑπομένειν πεφύχατιν, 

ἡ δ᾽ οὐσία τῶν τοιούτων ἀθῶος μένει παθῶν: ὑπο- 
θάθρα γάρ τις καὶ θεμέλιος γίνεται κούτοις ἅπασι,ν 

xai ταύτης ἄνευ ὑπόστασις ἐχείνοις οὖκ ἔστιν οὐδ᾽ 

fusum. Velamentum outem, iuquit sanctus Clirvso- 
stomus, co tempore Moses $upra vultum habuit ; 

nam vultus cjus splendorem perferre nemo potuit. 

Videtis igitur oculorum intuitu solidiorem illam 
quoque lucem fuisse que in Mosis vultu effulsit. 

Sed Gregorius etiam lucem unam illam inter alias 

et lueein. hauc. quoque inter alias dicit qua in 

Mosis νι] eluxit; item multa ille adnumerat 

lumina quie quidem eadem qualitate, sed diversa 

matura sunt et e creaturis Creatorem przedicant. 
Quem sempiternam lucem et proprie unam di- 

cit, deinde aliis illam 4494 quoque adjungit, qua 
lypice deitas manifestata est : qua pro splen- 

doris: qualitaje clarior quidem, sed pro natura ab 

aliis non diversa. Sed h»c revera tanquam artus 

se habent in deitate conspicui quibus. omnia qux 
soluta et interminata nobis videntur in unum 

connexa et constricta sunt. Nam cum deitates prz- 

ceptor ille enumerat, non unam dicit deitatem 
eiiam illam lucem, sed in adversum cum lumina 

multa enumerat unum illud dicit prz aliis omni- 
bus a Deo quidem pluris esse zstimatum, ut ita di- 

cam, sed quod inereata esse deitas non possit et 

n:bis increatam deitatem submanifestet. tantum 

ἐνρίου et syimbolice, ut paulo post lucidius a nobis* 
cxponetur. Sicut igitur inter multos viros bonos et 
Deo dilectos prophetas unum nomiuavimus Mosen 
4 Deo praecipue honoratum, et vultu. splendido et 

miraculis in Egypto; qui deus visus sit Pharaoni, 

Sed non est increatus : ita quoque de luce illa 

cogitandum est. [Iujus attributa et gloria et splen- 

dor qualitates quedam sunt ad essentiam acce- 
dentes et fortuitz forme, qux variationes et im- 

mutationes ineunt: sel απο his subest essentia 

ipsa nullas prorsus partitur affectiones , sed fun- 

dus illarum est ac fundamentum. Itaque sine es- 

sentía illa fundamentutn 4939 illarum nullum est, 
neque bxc ipsa ullo modo immutari potest. Si 

vero propter ignorantiam quidam et amentiam 

logivas notiones quibu$ saneti Patres dogmaticos 
libros composuerunt, assequi. mente nequeunt , 

quid hoc ad regi veritatem ? Neque igitur propter 

illos precepta repudianda sunt , sed potius illi ipsi 
τισοῦν, οὐσ.ωδῶς Ys μῖν αὑτοῖς xal αὕτη 3uvaÀ- D mente capti et indocti habendi sunt, ut magnus no- 

λοιοῦσθαι ἤχιστα οἶδεν. El δὲ δι’ ἁμαθίαν ἔνιοι καὶ 
Έκστασιν λογικῆς ἐπιστήμης, Ov ἧς οἱ θεῖοι [ατέ- 

pic τὰς δογματικὰς συνξστήσαντο βίδλους, Ἐπέσθαι 
Ίχιστα δύνανται, «l τοῦτο πρὸς τὴν ἁληθῆ γνῶσιν; 

03 γὰρ ἀτιμαστέων τὴν παΐδευσεν δι αὐτοὺς, ἀλλὰ 

σκαιοὺς xal ἁπαιδεύτους ὑποληπτέον τοὺς οὕτως 

ἔχοντας ὁ μέγας φάσκει διδάπχαλος. Πολλοῦ μὲν 

γάρ ἂν δείσειε τυὺς ὅρους ἐχείνους τῆς οἰχείας 

φ.λάττειν φύσεως τά τὲ ἅλλα δἠπουθεν, xal τὸ γε 

την αὐτῖν καὶ μίαν µένονσαν τῷ ἀριθμῷ τὴν οὗ- 

σίαν τῶν ἑναντίων εἶναι δεχτικΏν, εἰ ὧν ἆννπο- 

στάτων ὄντων» καθ) αὐτὰ ὑπόστασις αὕτη ᾿Υἱνεται, 

τούτοις συμμεταθάλλοιτο, τῆς οἰκείας ἐξισταμένη 

[f. 229 5] φύσεως. Ανούσ:οι μὲν γὰρ αἱ περὶ τὰ 

sicr praeceptor dicit. Nam multum. sane abest 

quin sue ipsius noturz flnes aliaque omnia ser- 
vare possil et essentia pro numero una maneal, 

ubi partem habet eorum qui^ contraria sunt, si 

ipsa quz substantia flt insubstantialium , cum his 
Societatem init propria $ua natura egressa. Incssen- 
tiales enim sunt circa corpora qualitates et incor- 
pore:, itaque perceptibiles et in eis quis sensuum 

perceptioni subject3 sunt cirea corpora substan- 

tiam et fundamentum habent. Sed omnia, inquit 

sanctus Chrysostomus, qux sensibus subjecta sunt, 
neque angeli quidem essentia dicj possunt, sed 
corpus crassum et trifariam extensum. Qui igitur 

deitas increata dici potest lux illa sensibus sub- 
—- v 
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jecta et percepta, ut omnes et vos imprimis testa- Α σώματα ποιότητες χαὶ ἀσώματοι, αἰσθηταὶ δ᾽ οὖν. 
mini? Sed vohis propter inscitiam tacentibus inter- 
pretatur h»c sanctus Joannes δα, Damascenus. 

«In Thabore monte, inquit, solis instar lucem circa 
vultum sibi Christus incendit, ut sicut Deus sub- 

manifestaret discipulis deitatis sux majestatem. 

ltaque factum ut, cum eiiam Mosis olim vultus ef- 
fulserit, calumniatorem latuerit, splendorem hunc 

sensibus perceptibilem fuisse.» Vides igitur et hunc 
dicere corpus et scnaibus subjectum et perceptum 

fuisse illuminatum Christi vultum. Non eniin imago 
inysterium ipcarnate naturz erat ; si vero corpus, 
ergo essentía omnino creata. Increatistarum enim 

heresis Domin! carnem existimavit increatam. 

Unde igitur increatus sylendor ille sensualiter 
conceptus ? Quis. cst qui hxc proferre ausus sit 
nisi lconomachi postea, Manichazi et Massaliani 

antea, nuuc aulem Palamitz * Nonne auditis quam 

manifestissime sanctos loquentes; quod ad sensum 

cadat esse visibile ; inereatum autem non medo 

non visibile, verum etiam mentem ac rationem gu- 

perans ? Αι vero quid tandem erit ex omnibus al- 

terum qucddam, nisi quod lux una inaccessibilis 
est et una tantum proprie Deus? Quanquam, cum 

regula quadam ac statera communes illas et pro- 

batas omnibus opiniones: examinaverimus , ut ad 

priora illa respicientes 425 rationum qux iude 

sequuntur operationes et conclusiones gubernemus, 

Aobis quxrendum est quomodo ea qua commu- 

nibus illis ac probatis senteutiis opposita sunt, li- 

ceal dilucide persequi. Universitas enim rerum 

cum et sit et vocetur deitas, vocatur etiam lux ; 

igitur si lux una inaccessibilis et sempiterna Deus 
"est et proprie unum et solum iucceatum , quomodo 

οἱ unde inventa est jam a Palama familia altera 

increata luz a Thaboria illa diversa divins essen- 
le, quae ex luminibus illis a Gregorio Theologo 

collectis multis sit una? Qux enim una ex multis 

est non proprie una est ; quaà& autem proprie una 

est, ea eiiam sempilerno, neque ex multis una esse 

potest. Quomodo enim increata amplius esse possit 
in aliarum et diversarum creaturarum numero re- 
lata? An quomodo id quod non est, idem atque 
essentia ? Si enim idem, non diversum ; sin vero 

diversum, non idem: misceri enim per naturam 

omnino ΠΟΠ possunt neque unquam in unum con- 
cliari, f'reter hzc alterum quoddam opposuerunt 
cum re non posse liberari damnatione illa ab sy- 
nodo sexta cecumenica sibi illa'a sentirent. Ila 
oppositio ita se babebat : Deinde nec magnum capis, 

inquiunt, Dionysium ubi dicit : « Quando imnorta- 

litatem adepti erimus et ad Christi similem et 

beatam pacem pervenerimus, semper cum Domino, 
uL dictum est, erimus contemplationibus visibilis 

ejus manifestationis completi, qux nos magnifico 
splendore circumdabit, sicut 426 discipulos in di- 

vina illa transfiguratione, et spiritualis illius clari- 

(1) Κατὰ Ἰω. ὁμιλία xn. 

καὶ περὶ τὰ τῇ αἰσθήσει ὑποχείμενα σώματα τὴν 

ὑπόστασίν τε xal σύστασιν Éyovcav nd» δὲ τὸ τῇ 

αἰσθήσει ὑποδαλλόμενον ὁ θεῖος φάσχει Xpucóato- 

poc (4) μτδ) οὐσίαν εἶναι ἀγγέλου δύνασθαι λέγειν, 
ἀλλὰ, σῶμα πάχος ἔχον xai τριχή διαστατὀν. Πῶς 

οὖν ἂν εἴη θεότης ἄχτιστος ἐκεῖνο τὸ φῶς, αἰσθήσει 

"ὁποβαλλόμενον xai ὀρώμενον, ὡς ἅπαντες μὲν xal 

πρό γα πάντων ὑμεῖς μαρτυρεῖτε; "H πάντω: xol 

ὑμῶν σιωπώντων ἐξ ἁπορίας ὁ θεῖος ἑρμηνεῦει 

Δαμασκηνὺς Ἰωάννης, « Ἐν τῷ θαθὼρ, λέγων (2), 

τῷ boex ἑλάμπρυνε μὲν ἡλίου δίχην τὸ πρόσωπον 

ἑαυτοῦ ὁ Χριστὸς, ἵν ὡς; θεὺς παραλείξῃ τοῖς µα- 

θηταῖς τὴν τῆς οἰκείας θεότητος δύναμιν. ἀλλ 

ἱπειδῇ xal Μωσέως ἑλάμπρυνε πάλαι τὸ πρόσωπον 

ἔξωθεν, ἔλαθε νῦν τὸν δ.άβολον δ.ὰ τῆς αἰσθητῶς 

δηλαδὴ κἀνταῦθα φανείσης λαμπρότηῖος lo) xal 

οὗτος σῶμα xai αἰσθήσει ὑποθλτθὲν καὶ ὁραθὲν τὸ 
λαμπρυνθὲν τοῦ Χριστοῦ φησι τηνικαῦτα πρύσωπον. 

05 γὰρ φαντασία τὸ τῆς ἑνσάρχου μυστήριον o!xo - 
νοµίας fv: εἰ δὲ copa, xat οὐσία πάντως χτιστή” 

τῇ yàp τῶν ᾽Αχτιστιτῶν αἱρέσει περιφανῶς ἔῤῥι- 
πται την τοῦ Κυρίου σάρχα δόξάζειν ἄκτιστον' πὼς 

οὖν ἄχτιστος ἡ αἰσθητῶς φανεῖσα τήνικαυτα 1αμ- 

πρότης; Καὶ τὶς ὁ ταῦτα τολμῶν πηρύττειν πλὴν 

τῶν Εκονομάχων μὲν ὕστερον, Μανιχαίων δὲ xai 

Μασσαλιανῶν πρότερον, νῦν δὲ τῶν Παλαμιτῶν ; 

*H γὰρ οὑκ ἀχούετε σαφέστατα τῶν ἁγίων λεγόντων 
τὸ τῇ αἰσθήσει μὲν ὑποθαλλόμενον ὁρατὸν, ὃ 5 

C ἄχτιστον, μὴ ὅτι οὐχ ὁρατὸν, ἀλλὰ καὶ νοῦν xl 

λόγον ὑπερθαΐνον; Τοῦτο δὲ τί ἂν εἴη τῶν πάντων 

ἕτερον ἢ ὃ φῶς Bv ἁπρόσιτόν ἔστι xai µόνον Ev 

κυρίως ὁ θεός ; Ὅμως, ἐπειδὴ κανόνι τε xat σταθ» 

μῷ ἄνω τὰς χοινὰς ἐχείνας xal ὡὠμολογημένας τοῖς 

πᾶσιν ἑννοίας προεδαλόµεθα, ὡς ἂν [f. 250 a] πρὸς 

ἐχεῖνα βλέποντες τὰς ἑξῆς τῶν λόγων διευθύνωμεν 

ἐργασίας xoi τὰ ἐπιγειρήματα, ἀναληπτέον ἡμῖν 

ἐστι καὶ ζητητέον πῶς ἑναντία ταῖς χοιναῖς xal 

ὡὠμολογημέναις ἑκείναις ἐννοίαις ἔνεστι περιφανῶς 

συµπεραίνειν. Ηάντα γὰρ οὖσα καὶ καλουµένη tj 

θεότης καλεῖται καὶ φῶς * εἰ οὗν φῶς ἓν ἀπρήσιτον 

καὶ ἁδιάδοχον ὁ Θεὺς xa χυρἰως Bv xat µόνον ἄκτι- 

στον, πῶς καὶ πὀθεν εὕρηται νῦν τῇ Παλαμικῇ 

p Φατρίᾳ δεύτερον ἄκτιστον que θαδωρίῳ διάφορον 

τῆς θεἰας οὐσίας, τῶν τῷ θεολόγῳ Γρηγορίῳ ἀριθ- 

µτθέντων ἐχείνων φώτων πολλῶν ἓν ὃν ; ὃ yàp τῶν 

ποχλῶν ἓν ὃν, οὐχ Ev χυρίως ’ 3 δὲ κυρίως Ev καὶ 

ἁδιάδοχον, τῶν πολλῶν By εἶναι οὐ δύναται. Πῶς 
Υὰρ ἂν ἄχκτιστον ἔτ) εἶναι δύναιτο, τοῖς ἄλλοις xol 
ξιαφόροις αὐτοῦ ποιῆµασι συναριθμούμενου; "H 
πῶς τὸ ἀνούσιον τῇ οὐσίᾳ ταυτόν ; El γὰρ ταντὸν, 

οὐ διάφορον, εἰ δὲ διάφορον, οὗ ταυτόν’ ἅμιχτα γὰρ 

φύσει παντάπασι ταῦτα, xal λίαν ἀαύμθδατα xal 

οὐδέποτε σύμφωνα. Ἐπὶ δὴ τούτοις αὖθις ἑτέραν 

ἀντεπῆγον ἀντίθεσιν, οὐ δννηθέντας ἑαυτοὺς dmo- 

νίφασθαι τὸν σφίσιν ἐπενηνεγμένον ὑπὸ τῆς θείας 

xai οἰκουμενικῆς ἕχτης συνόδου ἀναθεματισυὺν 

9) Ἐκ τοῦ ci; τη» Μεταμύρφωσιν λόγον.  Ὁὃ 
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αἰαθόμενοι, Καὶ ἣν ἡ ἀντίθεσις ἔχουσα οὕτως, A ficationis sensu incorrupto οἱ incorporeo partic:pes 
Εἶτα οὐδὲ τὸν µέγαν δέχῃ, qaot, Διονύσιον λέχοντα, fiemus. » 
v Όταν ἄφθαρτοι xal ἀθάνατοι γενώμαθα xal τῆς χριστοειδοῦς xal paxaplag ἑἐφικώμεθα λήξεως , 
Κάντοτα σὺν Κυρίῳ, κατὰ τὸ λόγιον, ἑσόμεθα, τῆς μὲν ὁρατῆς αὐτοῦ θεοφανείας Ev ᾿πανάγνοις /θεω- 

ρίαις ἀποτληρούμενοι, φανοτάταις ἡμᾶς μαρμαρνγαϊῖς περιαυγαζούσης ὡς τοὺς partie ἓν ἑἐχείνῃ - 

τῇ θειοτάτῃ μεταμορφώσει, τῆς δὲ νοητῆς αὐτοῦ φωτοδοσίας iv ἁπαθεῖ xal ἆθλῳ τῷ νῷ µετέχοντες. » 
IV. Πρὸς ταῦτα 6 Γρηγορᾶς, «Καὶ μὴν, » qnot, 

« πολλαχκόθὲν ὁρῷ τὴν τοῖς ὑμετέροις σπουδάσµασιν 

ἑπομένην αὐτόθεν ἀναίρεσιν ' οὗ γὰρ σύνεσιν jf. 250 
b] ὧν λέγετε λαθεῖν ἑδυνήθητε, πρὶν τὸν οὐδὸν 
ὑπερθηναι τῶν οἰχείων χειλέων µάλα ὀφεί)οντες. 
Πρῶτον μὲν γὰρ τὸ τὴν ἐντε)ῃ σαφήνειαν τῶν προ- 
χεχθέντων ἔχον ἅ.ω λιπόντες, τὸ συντχὲς ἡμίτομον 

ἐχεῖθεν ὑφελόμενοι προηνέγχατε. Μεμυήμεθα γὰρ, 
ὁ θεῖός φησι Διονύσιος, vov μὲν ἀναλόγως ἡμῖν διὰ 

τῶν ἱερῶν παρατστασµάτω»ν, τῆς τῶν λογίων xai 

tov ἱεραρχ.κῶν παρλδόσεων φιλα»θρωπίας αἰσθη- 

τοῖς τὰ νοητὰ καὶ τοῖς οὖσι τὰ ὑπερούσια περικα- 

λυπτούσης, καὶ μορφὰς xal τύπους τοῖς ἀμορρύ- 

τοις τὲ χαὶ ἀτυπώτοις περιτιθείσης, xaX τὴν ύπερ- 

quod xal ἀσχημάτιστον ἁπλότητα τῇ ποιχιλίᾳ τῶν 

μεριστῶν συµθόλων πληθυνούσης τε xal διαπλατ- 

τούσης.» Τούτων Ó' οὕτως ἑχόντων, μορφὰς χαὶ τύ- 
700; καὶ μεριστὰ σὐμέολα τίς ἄν ποτ ἄχτιστα φχίη 

σωφρΌνῶν xal μανίας ὑπάρχων ἑλεύθερος;: "Όμως 
xil ἡ τοῦ θείου Μακίμου τὸ mapbv χωρίον ἑρμη- 

. νεύοντο; μαρτυρία τὴν ἐξ ἁμαθ.ας παράνο.αν τῶν 
ἄλλως λεγόντων» ἑλέγξεω' εἶναι γάρ φησι ταῦτα ἐπὶ 

μὲν θε», ὅταν φαίνηται ὡς mop xal ὡς γέρων ἐν 

Xl. Ad qu» Gregoras : « Sepenumero, » inquit, 
« sludia vestra sequi eversionem video ; nam com- 

 prehliendere ea quz dixistis non possetis, priusquam 
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verborum vestrorum finem trauseatis fere necesse 

sit. Relicto enim eo quod ad illustrandam supe- 

riorem orationem pertinet , jam dimidium illorum 
protulistis. Interpretamur enim, divus ait Diony- 

sius, ad similitudinem quamdam per sacrorum in- 

volucrorum comi!aiem qua est in. proverbiis et 

Etelesic traditionibus : hzc. sensibilibus qua iu 
cogitatione sunt, eL iis qux» sunL, ea quie supra 

essentiam sunt. complectitur, et formas et imagi- 

nes i's que sine formis et imaginibus suut tribuit , 

οἱ simplicit3tem qua supra naturam et sine figura 

est symbolorum dividuorum varietate implet οἱ di- 

latat. » Qu: cum ita sint , quis est tam imprudens 
et amens ut formas íllas et imagines et dividua 

symbola ἱπογοσία putet ? Quanquam. divi Maximi 
illud quod hunc jocum explicat testimonium ad- 

versariorum opinionem qua ex inscientia sequitur 

refutat. Sunt enim, ait, bec de Deo dicta 497 ubi . 
apparet lanquam lux, et tanquam senex apud Da- 

nielem, et tanquom vir luctans apud Jacobum , et 

àay:h καὶ ὡς &vhp malaitv τῷ 'laxo.6, xai ὅσα C qui sunt similia ; de angelis autem ubi Cherubim 

τοιαὐτα ἐπὶ δ ἀγχέλων, ὅταν τὰ Χερουθὶα ὡς 

θηριίµρρφα καὶ ἄλλα ἐν τἆσει ἀνδρῶν xal νεανίσχων 
φαίνωνται. Καὶ πάλιν, «Σημειωτέον ὃτ. τὸ θεῖον 
σῶμα τοῦ Kup:ou ὁρατῆν φησι θεοφάνειαν, νοητὴν 

δὲ ῆτις κατὰ νοῦν ἔσται µεθεχτή. » 'Opd:e πῶς 

ὁλοχλήρου τοῦ τῖς Γραφῆς σώματος κειµένου, χτί- 
σµατα Τροδήλως εἶναι δείκνυνται μορφαὶ χαὶ τύποι 

χαὶ τὰ μερ.στὰ xal πλασματώδη ταῦτα σύμόολα; 
Πρῶτον μὲν οὖν τοῦτ' ἄτοπον πεπραχότες ἐστὲ, τὰς 

τῆς θείας Τραφίς ἡμιτόμους Τροφέροντες ῥήτεις * 

δεύτ:ρον δ᾽ ὅτι τὰ χχιριώτερα τῶν τοῦ Διονυσίου λό- 
γων σιωπῇ (f. 251 a] κρύφαντες μέλλοντά φατε xat 
οὕπω Ula * τὸ γὰρ, € Ὅταν ἄφθαρτοι γενώμεθα 

xaX ἀθάνατοι,» xal τὰ ἑξῆς. οὕπω πρλαγέγονεν 

ὑμῖν, εἰ μὴ τὸν Ὥνδυμίωνος ὕπνον καθεύδειν δο- D 

χεῖτε, xai λελήθατε τὴν ὑμετέραν κατάλυσιν ἀφ' 

ἑστίας καθ) ἑκυτῶν ἐπαγόμενοι, "Il οὐδὲ τοῦ Απο 

στόλου βοῶν ος ἠκούσατε, ὡς « Kal ἡμεῖς bv ἑαυτοῖν 

στενάζ,μεν υἱοθεαίαν ἀπεχδεχόμενοι τὴν ἀπολύτρω- 

αιν τοῦ σώματος ἡμῶν" τῇ γὰρ ἐλπίδι ἐσώθημεν, 

ἑλπὶς δὲ βιεποαένη οὐχ ἔστιν ἑλπίς' ὃ γὰρ βλέπει 

τις, τί xal ἑλπίσει; El δ' ὃ οὐ βλέπομεν ἑλτίνομεν, 

δι ὑπομονῆς ἀπεχδεχόμεθᾳ. » El οὖν τοῦτ) εἴη τὸ 

τοῖς Παλαμίταις ὑμῖν ὀρώμενον φῶς, ὡς αὐτοὶ) δια» 

τείνεσθε, xal τῷ μέλλοντι ταυτὸν ἑχείνφῳ φωτὶ Ó 

σωμάτων ἀφθάρτων χατὰ τὸν θεῖον εἰπεῖν Διονύσιο» 

δεῖται πρὸς θεωρίαν, περιττ)ν ἅοα τὸ τοῦ θανάτου 
μυστήρ ον, περιττὸν δὲ xal ὅ φησι Παῦλος ὁ 0εῖος, 

(Gv τὸ θνητὼν τοῦτο ἀθανασίαν ἐνδύσασθαι καὶ τὸ 

cum animalium corporibus : ct alii in virorum aut 

adolescentium personis apparent. Et rursus quol 

tenendum est, divinum Domini corpus visibilem 

dixi manifestationem ;. invisibilem autem ου 
menti attributa essct. Viletisne quomodo ubi inte- 

gerrimuin Seripturae documentum. esst E creaturie 

ap. rte esse ostendantur [ορι et imagineset dividua 

et ficta symbola? P.imum igitur illud inepte fecistis 
quod non integra sacre Seripture verba protu- 

listis; deinde quod aptioribus Dionysii verbis 

silentio omissis, futura loquimini, el nondum 

aperia. lllud enim : « Quando. immortales οἱ in- 

corruptibiles erimus » et eztera. nondum vobis ac- 

cidit, nisi in Endymionis soinno jaccre videamini, 

et obliti sitis delegationis a patria. vestrie per 105” 

met ipsos facts. Profecto neque Apostoli voc m 

auditis : « Et ipsi inter nos geuiimus adoptationem 

filiorum Dei exspectantes, redemptionem eorporis 
nostri. Spe enim salvi facti sumus ; spes autem qua 

videtur non est spes. Nam si quis videt, quid sperat 

amplius? Si autem quod non videmus speramus, 

per patientiam exspectamus. » Si igiiur hiec es.et 

quam vos Palamite videre contenditis οἱ cedem 

atque futura illa lux qux corpora incorruptibilia, 

ut ait divus Dionysius, ad conteinplationem sui po- 

siulat , supervacaneum esset. mortis mysterium ; 

supervacaneum etam 38 quod ait divus Paulus : 
€ Oportet mortale hoc induere inimortalita*em, et 

cori upubile nuc induere incorrupiiuuem, el in ex 

- 
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spectationibus qua non videntur positam es:e À φθαρτὸν ἁφρθαρσίαν, xoi πρός γε τὸ ἓν ἑλπίσι pid 

adoptationem nostram posi corporis dissolutio- 
uem. » Si enim posi corpor-am vibrationem. et 

Palamicam crapulam et luxuriam liceret futura 

Iuce illa frui , quid opus esset morte qu:e immor- 

talitatem nuntiatam secum duceret εἰ vitam sem- 

piternam et indissolubilem , si quidem non ad fu- 

"turum et ad spem post mortem pertineret , sed 

quacunque ingemiseunt luxuria et libidinibus re- 

viviscere quodammodo piis exspectationibus οἱ 
αυ preterea in talibus promissionibus insunt 

sentiret ? Una igitur hzec dissolutio omnino quod 

vos auinet non multis caret verbis. Deinde Dio- 
nysius Dei manifestationem dicit visibilem, non 

vero deitatem increatam visibilem ; porro illa in- 
κ. ter sese distant longius quam ab orien:e οοοἰάεΠβ. 

Manifestationes enim nobis visibiles et varias et 
plurimas factas tradiderunt sacri et divini libri, ut 

postea fusius exponemus. Deitatem autem in- 
creatam przeter unam trium personarum essentiam 

nemo unquam omnino alteram usque ad hunc 

diem ant invenit aut protulit, aut in animum ín- 

dacere ausus est impietate commotus przeter Pala- 

micam familiam. 

A499 ΧΙΙ. Duas igitur protulimus oppositionum 

vestrarum refutatioues paucis verbis ; ἱθγία nunc 

est qe pertiuet ad lectionem, dico illud ὡς, no- 

vosyllabam quidem, sed lhiomonymam et inultis eum 

notionibus conjunctam. Quarum  plereque — tra- 

dend:e sunt. grammaticis nt hominibus circa hsc 

versantibus. Nobis satis est ad divinarum Scri- 
pturaruim ingerpretes recurrere. Modo enim con- 

liemandi vim habet et notionem qu:? subest am- 

pliticandi ; modo similitudinem aut. dubilationem 

significat, el id quod adinodum incertum est. Quo- 

rum exempla h:ec in promptu sunt; ubi coníir- 

mandi vim aul notionis qum subest amplificand:e 

habet : « Vidimus gloriam ejus, gloriam quasi 

Unigeniti a Patre,» in carne scilicet occultatam, sed 
quasi re vera Unigeniti et proprii Filit et Verbi 

Dei per mirobilia facta declarati. Notionis - alte- 

rius : « Splendebat facies ejus sicut sol. » Ubi si- 

nilitudiuis rationem recepit nee valde incertum 

erat, nec extra errorem quale est etiam antea pro- 

latum divi Dyonisii verbui illud, ubi dicit: «Tan- 
quam discipulos iu divina illa transfiguratione. » 

Similtudinem enim ibidem, non identitatem signi- 

ficat liec. vox, nec errorem inferre. potest. fEec 

enim nec "jusdenm nature nee generis nec speciei 

κ], Essentie enim A430 identitas qualitatis 

οἱ] πο. Quomodo enim /— identitatis erit. locus 

cis qui contraria omzino cognata inter se. adepti 

sunt? quippe qui adhac mortalis vit:e et. corporis 

v nculo copstricti sint, et quorum ob. distantia 

ulla identitas. Itaque ὡς illud non identit.tis ib:- 

dem notionem habere, sed | similitudinis alicujus 

colorem dicam. Atque ipse divus Chrysostomus il- 

lud — à Solendebat ut soi, » i :terpretaturus 5 «In- 

C 

D 

βλεποµέναις κεῖσθαι «hy υἱοθεσίαν ἡμῶν μετὰ την 

τοῦ αώματος ἀπολύτρωσινο» El Υὰρ μετὰ τοῦ αωµα- 

τικοῦ πάχου:; καὶ τῆς Παλαμικῆς αραιπάλης 42i 

τρυφῆς ἔξεξη καὶ τοῦ μέλλοντος ἐκείνου φωτ)ς ἆπο- 

λαύειν ἐνταῦθα, vl δεῖ θανάτου mjb; ἀἲαν 'σίαν 

ἐπηγγελμένην μετάγοντος xal ζωὴ» à12:4v τς καὶ 

ἄφθαρτον. el οὐκ εἰς τὸ µέλλον, οὐδ' εἰς ἃ τὰς μετὰ 

θάνατον ταμιεύει ἑλπίδας, ἀλλ᾽ ὅσα γέμει μὲν τρνυ: 

φῆς xal σαρχινῶν ὀρέξεων, ἑῤῥῶσθαι δὲ πως φράσει 

μετὰ τῶν σεμνῶν ἑλπίδων, καὶ εἴ τί που ταῖς tota - 

ται: ἐπανγελίαις ἑγκέχρυπται; Μία μὲν οὖν αὕτη 

χατάλυσις αὐτόχρημα χαθ' ὑμῶν, οὐ πολλῶν δεη- 

θεῖσα λόγων ' δεύτερον δ᾽ ὅτι Διονύσιος θεοφά.ειαν 

μέν φησιν ὁρατὴν, οὗ θεύτητα b ἄχτιστον ὁρατήν * 

|f. 951 b] πὀῤέω 5 ἀλλήλων ἄλληλα, καὶ διεστη- 

xóza μᾶλλον f| ὅσον ἐκ δυσμῶν ἀπέχονσιν ἀνατολαί * 

θέοφανείας μὲν γὰρ ἡμῖν ὁρατὰς διαφόρους καὶ 

πλε[ίστας Υεγονυίας παραδιδόασιν αἱ θεῖαι καὶ Ἱἱεραὶ 

βίδλοι, καθὰ προϊόντες iq πλάτος ἐχθήῆσομεν * θεό- 

nta δ᾽ ἄχτιστον πλὴν τῆς τρισυποστάτου μιᾶς οὗ- 

σίας οὐδείς πω τὸ παράπαν ἑτέραν ἄχρι xal τ/µερον 

oU0' εὗρεν οὔτε λελάλεκεν, οὔτε μὴν οὐδ' εἰς νοῦν 

βαλέσθαι τετόλµηχεν εὐσεθείᾳ συντεθραμμµένο; πλην 

τῆς Παλαμικῖς φατρίας. 

ΙΒ’ Δύο μὲν δη ταύτας Ἠνέγχαμεν ταῖς ὑμῶν 

ἀντιθέσεαι λύσεις διὰ βρα κέων * efr] B ἂν xal τρίτην 

ᾗ παρὰ τὴν λέξιν, λέγω δη τὴν ὡς. μονασύλλαθον 

μὲν οὖσαν, ὁμώνυμον δὲ χαὶ xzzà πολλῶν λε γομένην 

σηµαινοµένων. "Qv τὰ μὲν πλείω γραμματισταῖς 

παραπεµπτέον, οἷς προὺργιαίτερον τουτοῖ * i piv δ᾽ 

ἀπ/χρη κατὰ τοὺς τῶν θείων ἐνταῦθα Γραφῶν ἐχδὲ- 

χετθαι ἑρμηνέας, ποτὸ μὲν ὡς βεθαιωτικὴν δηλαδῃ 

xal τῆς ὑποκειμένης ἐνγοίας ἐπίτασιν ἔχουσαν, ποτε 

$ ὡς ὁμοιωματ'κὴν | δισταχτικὴν καὶ οὗ pda 

ἀναμφισθήτητον. "Qv. ὑποδείγματ) ἂν cfr ταῦτ' Ex 

προχείρου π]1ρἀαστάντα τῇ μνήμῃ, τῆς μὲν βεθα:ω- 

τικῆς καὶ τῆς ὑποχειμένης ἐπίτααιν ἐχούση: ἓν- 

νρίας τὸ, « Ἐθεχσάμεθα τὴν δόξαν αὑτοῦ δόξαν à; 

Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸ:, » ἓν σαρχὶ μὲν χεχρυµ- 

µένην δτλονότι, ἀλλ ὡς τῷ ὄντι ἨΜονογενοὺς xai 

κυρίως Υἱοῦ καὶ Λόγου τοῦ θεοῦ διὰ τῶν παραδόξων 

ἔργων φαινομένου" τῆς δ' ἑτέρας τὸ, « ΄Ἔλαμψε τὸ 

πρόσωπον αὐτοῦ ὧ; ὁ ἥλιος * » ὄντανθα γὰρ ἑμοιώ- 

σεως ἔσχε τρόπον, καὶ οὗ µάλα Ἀναμφισθήτητον ἔμει- 

viv, οὐδ' ἑχτὸς παραλλάξεως. Οποῖόν ἐστι καὶ τὸ προ- 

θ110ὲν £v τῷ παρόντι θείου À:ovoaiou ῥητὸν, «ὡς τοὺς 

μαθητὰς ἐν ἐχσίνῃ τῇ Ὀξιοτάτῃ, » λέγουτο”ν « µετα- 

μορφώσει » ὁμοιύτητα γὰρ ἔντανθα καὶ οὗ ταυτότητα 

σημ:ίνει τὸ ῥῆμα, xal ἁπαραλλαξίαν ἔχειν οὗ δύναται" 

οὔτε YXo ὁμοφυᾶ ταυτὶ οὔθ) ὁμογενῃ οὔθ᾽ ὁμοειδη - 

οὐ τας μὲν Υὰρ fj ταυτότη:, [[. 252 α] ἡ & ὁμοιότης 

πηιότητος ' ποῦ γὰρ ταυτότητος ἂν εἴη τέπ.ς τοῖς 

ἐν διαμέτρου συμρυᾶ τἀναντία χληρωσαμένοις; Οἷς 

Υὰο ἔτι φθαρτῷ συνεῖναι Bip xat σώματι συνδε- 

δράᾶµικχε, καὶ of; p.h, τούτοις οὐχ ἔστι καθὸ διεστή- 

xa3i) οὐδεμία ταυτότης. Ὡς εἶναι τὸ ὡς οὗ ταυςό- 

τητως ἐνταῦθα λόγον ἔχον, ἀλλ' ὁμοιότητός ττνος 

σαι» Ὑραρίαν εἰπεῖν. ἴκαὶ γὰρ καὶ ὁ Octo: Χρυτόστο - 
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p^: «5, e" Ἔλαμγεν ὡς ὁ ἥλιος,» ἐξηγούμενος, «Πτῶν λ corruptibilium auteur corporum caria, inquit, non 
ἁφθάρτων σωμάτων 526a, φησὶν, οὐ τοσοῦτον ἀφίησι 
τὸ φῶς ὅσον τοῦτο τὸ σῶμα τὸ φθαρτὸν, οὐδὲ το'οῦ - 
τον οἷον xal θνητεῖς ὄμμασι γενέσθαι χω” ἠτὸν, ἀλλ' 
ὁ φθάρτων xol ἀθανάτων δεόµενον ὀφθαλμῶν πρὸς 
τὴν θέαν αὐτοῦ. ᾿Αχούετε τοῦ μεγάλου φωστῆρος 
*4€ Ἐχχλησίας, διδάσλοντο: καὶ αὐτοῦ τοῖς ἄλλοις 
Πατράσιν ὁμοίως, ὡς οὖκ ἄφθαρτον ἕλαθε σῶμα ὁ 
Κύριος (τοῦτο γὰρ τῆς Μαρχίωνός ἐστι λέγειν αἱρέ- 
σεως), οὐδ' ἄχτιστον αὐτὸ πεποἰτχέ τε xal ἕχτισε 
(Ξοῦτο γὰρ τῆς τῶν Εἰκωνομάχων xo! Μανιχαίΐων 
Ez λέγειν μανίας], ἀλλ᾽ ἡ ἀναλλοίωτος φύσις. κατὰ 
τὸν Üciov εἰπεῖν μελῳδὸν, τῇ βροτείᾳ μιχβεῖσα τῆς 
ἐμφεροῦς ὁῦλου θεότητος φῶς παραγυμνοῦσα τοῖς 
ἁποστόλοι; ἀποῤῥήτως ἐξέλαμφε, xal πάλιν ἁμυ- 
δροὺς θεϊκῆς αὐγῆς παρεγύμνου χαρακτῆρας. Ορᾶτε 
πῶς ol τῆς εὐσεδοῦς Ἐκκλησίας πάντες διδάσχαλοι 
σωματικῶς τε χαὶ συμδολιχῶς τὴν ἀμυδρὰν καὶ 
αἰνιγματώδη πανταχοῦ διὰ τῆς παρὰ προθέσεως 
ἐμφαίνουσι δήλωσιν, Συμμαρτυρεῖ δ' ἡμῖν καὶ ὁ 
μέγας ὁπόστολος Παῦλος, λέγων, « Nov μὲν δι 

ἐσόπτρου tv αἰνίγματι βλέπομεν, τότε δὲ πρόσωπον 
T pq Τρ/σωπον.» ὉΟρᾶ-ε 7k πῶς χαὶ οὗτος αἰνιγμα- 

τώδη φάσχει τὴν ὁρατΏν θεοφάνειαν καὶ οὐκ ἄνεν 

συµδόλων καὶ τύπων ; ̓ Αχουστέον δὲ τί xa ὁ εὖὐαγ- 

σελιστὶς ἐνταῦθα Ἰωάννης φησίν ’ « Αγαπητοὶ, voy 
εέχνα Oso) Ecpev, χαὶ οὕπω ἐφανερώθη εί |f. 252 ϱ] 
ἐσύμεια, οἴδαμεν δὲ. ὅτι, ἐὰν φανερωθῇ. ὅμοιοι 
αὐτῷ ἐσόμεθα, ὅτι ὀψόμεθα αὐτὸν χαθὼς ἔστιν. » 

Αχηχόατα πῶς ὁ συμπαρὼν μεταμορφρυμένῳ τῷ 
Κωρίῳ σαφῶς ὁμολοχεῖ διαῤῥήδην µήπω πεφανερῶ- C 
c6at, σχιαγραφεῖσθαι δ' àv ἑπαγγελίαις αἰνιγματώ- 

6:3st thv ἐς τὸ μέλλον χαθαρωτέραν πρόσωπον πρὸς 
{ιρἼσωπην μετὰ σαρχὸς ἐκχείνου φανέρωσιν, ὅτε δἠ- 

π.υθεν τοῖς΄ἀξίοίς ἐφθήσεσθαι φάσχοι μεθ) ἧς ἀνέ- 
6τη σαρχὸς χατὰ cb γεγραµμµένον, « Οὗτος ]ησοῦς 
ὁ ἀναλγςσθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν, οὕτως ἐλεύ- 

σετᾶι πάλιν ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὑτὸν ποβευόµενον 

εἰς τὸν οὐρανόν. » Καὶ ταῦτα τὶς καὶ ποῖος ὁ ταῦτα 

γράφων ἑστίν; 'O' καὶ πρὶν ἀπρδύσασθαι τὸ θνητὸν 
τουτὶ καὶ φθαρτὸν τῆς σαρχὸς µεγίστῃ σν.ο.χκῶν 

μα φαρότητι, 'AXA' ὁ Παλαμᾶς ἀπὸ χλισῖς καὶ πότου 

za τρυφῆ: ὀφθαλμοῖς αἱσθητοῖς ἐνταυθοὶ διατείνεται 

βλέπειν οὗ τὴν ópathv αὐτοῦ θεοφάνειαν, ἀλλὰ τὴν 

ἄχτιστόν τε xal ἀγγέλοις ἄννωττον θεότητα. Tl 

πρὸς ταῦτά φατε οἱ τῶν ἐχείνου πρεεστηχότες 

ὑμαῖς; "H οὗ δακούων ἅστος πηλλῶν μὲν ixilvog, 

πλειόνων δ᾽ οἳ καθάπερ δεσπύτῃ πείθοντα,ς, " Ap! οὐχ 
ἑργ1λέ.ν, χατὰ τὸν φάµενον, πρᾶνγμά ἐστιν, ᾧ γῆ 
xat ζλιε, δούλους Ὑενέσθα, πχραφρονοῦντος δεστό- 

599 ; Ei δέ τις ἐξ ἁμαθίας χεχινηµένος αὑτὸν ἑαυτῷ 

τ ν ἅχιον νῦν μὲν συμφωνεῖν, νῦν ὃ' ἐναντιοῦσθαι 

22γοι, 0t! ἄνω μὲν, « "O ἑωράκαμεν, » Éieve, « καὶ 

αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐφηλάφησαν, » va, « '0 λόνος τῆς 

ζωῆς ἐφανερώθη ἡμῖν, » καὶ. « "O ἑωράχαμεν xa- 

ταγγέλλομεν ὑμῖν, » καὶ ὅσα περ) τῆς ὁρατὺς ταᾶ 

Κυρίου θεοφανείας δίε.σι τὸν ἀνθρωπ:χκώτεΓον τρ- 

πο, βραγχὺ 8 ἔπε.τα παρακλτιὼν ἕτερα μὲν Ue dva: 

ἕδωξεν, ἑχείνοις δ' οὖν παραπλῆσια, οἷς, «Oshv οὐλεὶ» 

tantam ^mittit luccm, quantam cerpus hoc incor- | 
ruptibile, nec talem utab mortal:bus.oculis percipi 
possit ; sed incorruptibilibus et immortalibus ocu- 

lis opus est αἱ ejus contemplationem. » Auditis 

magni Ecclesie luminis explicationem | simulque 
aliorum non incorruptibile corpus recepisse Domi- 

nu-i, quo docet Marcionis heresis; nee increatum 
illud fecit et creavit, quod [Iconomachorum et Mani- 
chzorum exeogitavit insania. Sed natura immutabi- 
lis, ut cum divo pocta loquar, mortalkitati imminixta 

. Similis incorporeie deitatis lucem. denudavit apo- 

stolis mirum in modum et inclaruit, et rursum invo- 

lutos divini splendoris radios denudavit. Videtisne 

quomodo sancte Ecclesie cuncti praeceptores 

corporaliter et symbolice latentem et involutam 

ubique explicationem per παρά 4231 prepo-itionem 
prof.-ranj? Testis nobis est ipse magnus Apostolus : 

«Videmus nunc per speculum in znigmate, tunc 

autern facie ad faciem. » Videtisne quomodo ipse 

obscuritate 'involutam dixerit visibilem Dei nía- 
nifestationem, nee sine symbolis et imaginibus ? 

. Audiendum autem est etiam quod Joannes evange- 

lista dicit: «Carissimi, nunc filii Dei sumus, et notr- 

dum apparuit qui.! erimus; scimusquoniam cüm ap- 
paruerit similes ei erimus, quoniam videbimus euin 
sicuti est.» Audisiis quomodo ille qui Domini trans- 

figurationi aderat nondum plane patefactam fuisse 

eam profiteatur; adumbrari autem ἵπ obscuris 

promissionibus iu futurum apertiorem post in- 

carnationis mysterium, facie ad faciem , cum 
Scilicet a dignis aspectum iri dicat cum eadem 

qua surrexit. carne, sicut scriptum esL: « Hic 
Jesus qui assumptus a vobis in caelum, sic veniet 
quemadmodum eu:m. vidistis euntem. in coelum.» 

'Et quis est et qualis ille qui hxc seripsit? Ile in 

quo priusquam carnis mortalitas et dissoiubilitas 

abjecia erat summa inerat puritas, Àt Palamas in 

deliciis οἱ potatione et luxuria oculis sensua- 

libus videre contendit non visibilem Dei manile- 

stationem, sed increotam et ne angelis quidein 

cognitam deitatem. Quid ad h:ec dicitis vos qui 
illius causam agitis? Nonne lacrymabilis ille, lacery- 
mabiliores autem qui 439 eum tanquam duceti 

p sequantur ? Nonne igitur res plane insolerabilis 
est, ut dicit poeta comicus, hisce verbis : O rem 

nefandam, per solem et terram , dumino servire 

amentí { Si quis autem inscitia ductüs sanc- 

tum. illum sibi modo constare, modo non con- 

stare dixerit, quod supra dixit: « Vidimus » ct 
« Manus mostrz eum tetigerunt » et. « Verbun 

vitz nobis apparuit » et « Quod vidimus id vobis 

referimus, » ei quecunque visibilem Domini ma- 
nifestationem ratione quadam ad hominum cap- 
tum magis accominodata. explicant, et p:ululum 
i»de digrediens alia videtur ille proferre at- 

que illorum similia, quibus: Deum neminem vi- 
(1960 unquam pro ccrto confirmat ; is ron sancti 

iius ambisuitatzm coarguet, scd suam — potus. 
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tarditatem, qua divina non digne explicare possit, A ἑώραχε πώποτε, » εὐαγγελιζόμενο; &mogolvstat, pii 

uec qua nec quomodo de visibili Domini manife- 
Sta lione sancti varie dispulaverint, nec quz e in- 

creata et beata illius natura, sicut concentui inusi-, 

corum instrumentorum tanquam artifex harmo- 

niz viin atque artem afflatu quodam suo inspirat. 
Quod capiet quis credo, quamvis tarda et imlecilla 
inente, cum Dionysium planius et fuse de his rebus 
disserentem audierit : « Arbitror hoc etiam sermo- 

nem divinum insinüare, nempe prophetarum, ex 

abdito suprasubstatitialem illum in 433 conspe - 

ctum nostrum humanitus substautiatum prodiisse. 

Auamen occultus etiam post manifestationem aut, 

ut divinius dicam, in ipsa manifestatione. Etenim 

hoc Jesu mysterium occultum est, neque ullo ser- 
mone vel intellectu expressum : quin imo dum 
profertur arcanum, et dum  inielligitur ignotum 
manet.» Et post nonnulla : « Jam, ut suuinatim 
dicamus, ne liomo quidem erat, non quod non cs- 
sel homo, sed quod ex hominibus natus liomines 

longe superarit et supra hominem vere homo factus 
sit. C:eterum divina non ut Deus, ncque humana 
quatenus homo gerebat, sed quatenus Deus et homo 
novam quandam nobiscum conversando dei-viri- 
lem operationem exhibebat.» Rursus : «In hoc ap- 
paret cui Deum cognoscere ct intelligere conti- 
git, quod neque intelligit neque cognoscit re vera, 
quippe qui supra Intelligentiam et cognitionem 
eit.» Videtisne concordiam discipulorum pietatis? 
Qvam enim Paulus visionem nominavit in znig- 
male per speculum, iu futuro autem [acie ad 
laciem, et Joannes : nondum nobis apparuisse Do- 
minum, sed iu futuro carne. corrnptibili abjecta a 
nobis conspectum iri, eam-lem ille ad. liominum 

sensum oecultaui dieit. Domini essentiam esse in 
wanifestatione et post. manifestationem, οἱ wivste- 
rium. illud quamvis exprimatur. per se. tamen in- 

fandum, et quamvis cogitetur, non tamen posse co- 

gnosci. Z3 «Novam, inquit, quamdam nobiscum 
cot.versando. dei-virilem | operationem. exhibebat, 

οἱ supra hominum. conditionem gessit ea qua sunt 

ominis. Quod declarat ct virgo qu:e supra naturae 

conditionem parit, et aqua instabilis quz pedum 

ex materia οἱ terra gravitatem sustinet neque ϱ6- 

dit, sed vi superno»turali sine diffusione subsistit.» p 

Et alias: « Si quis viso Deo cognovit id. quod vi- 

dit, vequaquam ipsum vidit, sed aliquid e rebus 
4Wwv in eo exsistunt et cognoscuntur ; ipse autem 

supra mentem et substantiam manens, quia omnino 

noa cognoscitur neque exsistit supra substantiam est 

et supra mente cognoscitur ; οἱ illa perfectissima 

ju benam | partem ignoratio notitia est ejus. qui est 
supra omnia quie iu cognitionem cadunt.» 

XIII. Itaque apostoli cum in monte Thabor lu- 

cem illam vid'ssent, nec deitatem incrediam πες 

Deum viderunt, scd aliquid. eorum que exsistunt 

in co et cognoscuntur. Neque ea quie sunt. οἱ co- 

(1) Ἐκ «f, πρὸς Γάϊον ἐπιστ.λῆς τρίτης. 

τοῦ ἁγίου διχόνοιαν χαταφηφις -σθω, |f. 953 a]. ἀλλ» 

ἑαυτοῦ μᾶλλον ἀαθένειαν, ὅτι μὴ θεοπρεπῶς τὰ θεῖα 
διαιρεῖν δύναιτο, μήθ᾽ ὅσα μἠθ) ὅπως περὶ τῆς ὁρα- 

τῆς τοῦ Κυρίου θεοφανείας οἱ ἅγιοι διαφόρως ἀπε- 

φήναντο, uf/0' ὅσα περὶ τῆς ἀχτίστου τε xal µαχα- 

plac αὐτοῦ φύσεως, καθάπερ ἓν πολυφωνίᾳ μουσιχῶν 

ὀργάνων, μίαν τοῦ τεχνίτου Θεοῦ τὴν ἑναρμόνιον 

τέχνην xax δύναµ.ν ἐμπνέοντός τε xal ἑνηχοῦντος. 

Συνήσει 5', οἶμαι, καὶ εἰ λίαν εἴη νωθρὸς καὶ εὐή- 
θης, τὴν γνώμην Διονυσίου καθαρώτερόν τε xal 

ἁποτάδην ἀχούων διεξιόντος ταυτί (1) * « Kal τοῦτο 

γὰρ οἶμαι, qus, τὴν θεολογίαν αἰνίττεσθαι, τὴν 

τῶν προφητῶν ὁηλαδὴ, τὸ kx τοῦ χρυφίου τὸν ὑπερ- 

οὖσιον εἰς τὴν χαθ’ ἡμᾶς ἐμφάνειαν ἀνθρωπικῶς 

P οὐσιωθέντα προεληλυθέναι: χκρύφιος δέ ἐστι καὶ 
μετὰ τὴν ἔχφαναιν, f| ἵνα τὸ θειότερον εἴπω, xat Ev 

τῇ ἐχφάνσει» καὶ τοῦτο γὰρ τοῦ Ἰησοῦ χέχρυπται, 

xai οὐδενὶ λόγῳ οὔτε vp τὸ xav' αὑτὸν ἑξῆκται 
µμνστήριον, ἀλλὰ xal λεγόμενον ἄῤῥητον μένει xal 

νοούµενον ἄγνωστον.» Καὶ pev! ὀλίγα, « Καὶ γὰρ, 
ἵνα συνελόντες εἴπωμεν, οὐδὲ ἄνθρωπος Tiv, οὐχ ὡς 

μὴ ἄνθρωπος, ἁλλ' ὡς ἐξ ἀνθρώπων ἀγθρώπων ἑπέ- 
χεινα xal ὑπὲρ ἄνθρωπον ἄνθρωπος àv; Υεγο- 

νὼς, καὶ τὸ λοιπὸν οὗ χατὰ Θε)ν τὰ Octa δράσα:, οὗ 

χατὰ ἄνθρωπον τὰ ἀνθρώπινα, ἀλλ ἀνδρωθέντος 

Θεοῦ χαινἠν τινα τὴν θεανδριχὴν ἑνέργειαν ἡμῖν 

πεπολιτευµένος. » Καὶ πἀλιν,ε Ἐν τούτῳ γίνεται 

πᾶς ὁ θ:ὸν γνῶναι xal ἰδεῖν ἀξιούμενος, αὐτῷ τῷ 

μὴ ὁρᾷν μηδὲ γινώσχειν ἁληθῶς ἐν τῷ ὑπὲρ ὅρασιν 

καὶ γνῶσιν Ὑινόμενος. » Ὅρᾶτε τὴν συμφωνίαν τῶν 

διδασκάλων τῆς εὐσεθείας ; "Hv γὰρ Παῦλος ἔφησεν 

ὅρασιν ἐν αἰνίγματι νυν δι᾽ ἑσόπτρου, Ev δὲ τὸ μὲλ- 
λοντι πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, καὶ ὅπερ αὖθις 

Ἰωάννης, οὕπω πεφανερῶσθαι τὸν Κύριον ἡμῖν, [f. 

955 bl ὀφθήσεσθαι 6' ci; τ) µέλλον ἀποθεμένοις τὸ 
τῆς σαρχὸς φθαρτὸν, ταῦθ) οὗτος ἀνθρωπιχῶς φησιν 

οὑσιωθέντα τὸν Κύριον χρύφιον εἶναι xal ἐν τῇ 
ἐχφάνσει xal μετὰ τὴν ἔχφανσιν, καὶ τὸ κατ) αὐτὸν 

μνστῆριον µένειν λεγόμενον ἄῤῥητον χαὶ νοούμενον 

ἄγνωστον. Καινἣν Yáp τινα τὴν θεανδρικὴν ἑνέρ- 
γειαν ἡμῖν αὐτὸν πεπολιτεῦσθαί φησι, xal ὑπὲρ 

ἄνθρωπον ἑνηργηχέναι τὰ ἀνθρώπινα * xol δηλοῖ 
παρθένος, φησὶν, ὑπερφυῶς χύουσα, καὶ ὕδωρ ἄστα- 
τον ὑλιχῶν xai γεηρὼν ποδῶν ἀνέχον βάρος xat μὴ 

ὑπείχον, ἀλλ’ ὑπερφυεῖ δυνάµει πρὸς τὸ ἀδιάχυτον 

συνιστάμµενον.» Καὶ πάλιν, « Εἴ τις ἰδὼν θεὸν συ»η- 

κεν ὃ εἶδεν, οὐχ αὐτὸν ἑώρακεν, ἀλλά τι τῶν αὐτοῦ 
τῶν ὄντων xal Υινωσχοµένων * αὐτὸς δὲ ὑπὲρ νοῦν 

χα) o50íav ὑπεριδρυμένος αὐτῷ τῷ χαθόλου μὴ γινώ- 

σχεσθαι μηδ᾽ εἶναι καὶ ἔστιν ὑπερουσίως καὶ ὑπὲρ νοῦν 

γινώσχεται’ xat ἡ κατὰ τὸ κρεῖττον παντελῆς ἆγ- 

νωσία γνῦαίς ἐστι τοῦ ὑπὲρ πάντα tX γινωσχόμενα. 

ΙΓ’. Ὥστε καὶ οἱ ἀπόστολοι τῷ ἐν τῷ Θθαδωρίῳ 

λάμγψαν τότε θεασάµενοι φῶς οὔτε θεότητα εἶδον 
ὄχτιστον οὔτε θ:»ν, ἀλλά τι τὺν ὄντων «καὶ γινυ- 

σχομέἑ.ων. Ὅντα δὲ καὶ γινὼσκήμενα πάντως. εἰ ph 
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pe 2ot τις, οὐκ ἔξω τῶν χτισµάτων εἶναι Xoyícatz! Α gnosci possunt omnino, nisi quis hebes sit, extra 

ἄν ποτε, τοῦτο μὲν xal ὡς πληθυντιχῶς λεγόμενα 

(ἐν γὰρ ὁ θεὺς χαὶ ὑπὲρ τὰ ὄντα), τυῦτη δὲ xal ὡς 

γινωσκόµενα' ὃ μᾶλλον εἰς τὸ χαμερπὲς xal ζαπει- 
νὸν χατάγει τὴν ἔννοιαν' καὶ ἄ-γελοι μὲν γὰρ ὅντα 

μὲν καὶ κτἰσματά εἶσιν, οὗ τῶν γινωσκοµένων δ᾽ 

οὖν, ἅτε ὑπεαρκχειμένης οὐσίας ὄντες f) xa0' ἡμᾶς. 

Ὥστε καὶ εἰ τὸ qug ἐκεῖνο τῶν ὕντων ἣν καὶ γινω- 
σχοµένων καὶ, ὁρατῶν, οὐκ αὐτὸ θεότης ἄχτιστος 

Tv θεότης γὰρ ἀπείρηται παντάπασιν ὁρᾶσθαι zal 
ἀπηγόρευται' ὃ γὰρ ὑπὲρ νοῦν xal οὐσίαν ὑπερί- 

ὄρυται, πῶς ὀφθαλμοῖς ὑποπεσεῖται σωματιχοῖς ; 

"H πῶς xal xolg γλώττῃ γέἐνοιτ' ἄν rovs. ῥητὸν, 1| 

ποἰαις ἀχοαῖς ἀχουστὸν, οὗ γνῶσίς ἔστιν f) χατὰ «5 

κρεῖττον παντελὴς ἀγνωσία [f. 374 αἱ καὶ à ὑπὲρ 

πάντα ἑἐστὶ τὰ γινωσχόμενα; Ἐκ γὰρ τῶν Ὑγινω- 

σχοµένων δύναταί πως xai τὰ ὑπὲρ νοῦν καὶ ai- 

σθηοιν νοεῖσθαε, ἄλλης ἐξ ἄλλου φαντασίας συλ)ε- 

γοµέντς εἰς Ey τι τῆς ἀληθείας ἵνδαλμα. ἽΆλλως 

δ οὐχ ἂν δήπου, "Ωσ) ὁποτέρωθεν ἄν τις pun 

σχεπτόµενος, ὑπὲρ τὴν ἀνθρωπίνην εὖὑ,ῆσει θεω- 

ρέαν τὴν διὰ τοῦ φανέντος ἐκείνου φωτὸς παρα- 

δειχθεῖσαν συµθολιχίως τε καὶ τυπιχῶ; θεότητα. Οὐ 

váp στοχασμῳῷ χαὶ εἰχασίᾳ τινὶ φάσκοµεν τὰ τοιάδε, 

ἵνα πως xai ἀπιστώμεθα * ἀλλ ὁ Εναγγελιστῆς ὁ 
τὴ» θείαν ἐχείνην διηγούµενος µεταµόρφωσιν, αὐ- 

τὸς ἐχεῖιός qnoi pij εἰδέναι τὸν Πέτρον ἃ λέγει, 
ἅτε ὑπὲρ τὴν ἐχείνου γνῶσιν ὑπάρχοντα xal αὑτὰ 
τὰ τῆς ἐχ-άνσεως τοῦ μεταμορφουμένου τέως Ἆρι- 

στο. Κρύφιον γάρ φησι Διονύσιος αὑτὸν xal μετὰ 
τὴν ἔκφανσιν εἶναι, f| ἵνα τὸ θειότερον εἴπω, qat, 
xal ἐν τῇ ἐχφάνσει' καὶ τοῦτο γὰρ τοῦ Ἰησοῦ χέ- 

χρυπται xal λεγόμενον ἄῤῥητον μένει καὶ νοούμδ- 
vov ἄγνωστον ὃ δὲ xal ἀγγέλοις μένει χαὶ νοού- 

p£vov. ἄγνωστον, πῶς ἀνθρώποις- γνωσθείη ἄν; 

"Alo, τε καὶ ὁ τῶν Εὐαγγελίων ἑξηγητίς Ἆρυς 

σοῤῥήμων ἀτελεῖς Év' εἶναι τότε, φάσκει xal τοὺς 

ἁποστόλους, xol οὕπω τῶν τοιούτων ἐφιχνεῖσθαι 

ἰσχύοντας, οὐδ᾽ &x τῶν φαινομένων ἃ ptf πέφυχε 

φαίΐνεσθαι βλέπειν. Ὥσπερ οὖν οὐδ αἱ μετὰ ταῦτα 

ὁθεῖσαι ὡσεὶ πυρὸς διαμεριζόμ:ναι γλῶσσαι οὐκ 

ἦσαν ἄχτιστα πνεύματα, ἀλλὰ «56 δι αὐτῶν παρα- 

δειχνύμενον Ev ἄχκτιστον Πνεῦμα ἅγιον' οὕτως οὐδ' 

ἐκ εἵνο τὸ φανὲν φῶς ἓν θ.6δῶρ ἄκτιστον ἣν, ἀλλ 
ἡ 67 ἐκείνου παραδειχθεῖσα θεότης. Πόθεν οὖν 
ὀρατὴην εἶ .αι θεύτητα ἄγχτιστου χαὶ ἀνούτιον ἡ Πα- 
λχμιχὴ μαθοῦσα φατρία ἐκεῖνο τὸ φῶς ἰσχυρίδεται, 

μιγνῦσά τε τὰ ἅμιχτα xol δικτύῳ θηρεύειν ἐπι- 
48:g0203 τὺν ἄνεμον-; "λλ]ω. ve καὶ εἰ τὸ ἡλιακὸν 

QU, οὐσία ἐστὶ [f. 254 b] κατά τε τὸν Δαμασκτνὸν 

Ἰωάννην xai ὅσοι χατ᾽ ἐπιστήμην περὶ αὑτοῦ λἐ- 

γουᾶ:ν, ἐκεῖνο δ᾽ fjv. xa τοῦ ἡλιακοῦ φωτὺς ὑπέρ- 
τερόν τε χαὶ τιμιώτερον, πῶς xai πέθεν ἀνούσιον ; 

lig δὲ xa: ὁρατὸν ὃ xa0' αὐτὸ ἀνούσιον; El γὰρ 

ἀνούσ.ον μὲν ὁρατὸν δὲ, χρῶμα ἂν ἴσω; εἴη» καὶ ei 
χρῶμα, συμθεβηχὸς πάντως * xal εἰ συμθεδηχὸς, 
πῶς Θεός, Τὸ γὰρ συμθεθηχὸς có µόνον οὐ θεὸς, 

ἁλλ᾽ οὐδὲ by. "στα ὁ τῷ μὴ ὄντι λατρεύων ἔλαθε 

xal ἄθξος tx πολυθέου Ὑινόμενος. Καὶ εἰκότω». 

υ 

b 

D 

creatüras esse judicabit, quippe qus plurali 

numero proferantur ; unum enim Deus ct supra ea 

qua sunt; hzc autem sicut cognoscibilia, qua ad 

vulzare et humile mentem ducunt. Angeli quoque 

sunt essentiales et creature, 4355 non autem co- 

guoscibiles, quippe qui essentiam babeant altio- 

rem quam quz nobis est. ltaque si lux illa ex es- 

sentialibus οἱ cognoscibilibus et visibilibus erat, 

non'ea crat deitas inereata ; deitatem omnino νἱ- 

dendi potestas el copia data non est. Quod enim 

est supra mentem et csseptiam situm est, quomodo 

sub oculos c:dat corporeos , vel quomodo et qua 

lingua. possit unquam exprimi, vel quibus auribus 

percipi, cujus cognitio est sutimi numinis abso- 

luta inceguitio, quoque supra omnia cognoscis 

bilia est ? Etenim- ex coguoscibilibus possunt quo» 

dammodo etiam ea qua supra mentem et sensum 

sunt intelligi, alia ex alja cogitatione dueta ad unam 

veritatis imaginem. Nec vero de quibuscunque quis 

erit speculatus, supra humanam contemplationem 

inveniet luceilla tanquam symbolo quodam et ima- 
gine manilestiatam deitatem. Quod non conjectura 
quadam et verisimilitudine loquimur, ita ut fidem 
nostram amittamus ; sed Evangelista qui d.vinam 

illam transfigurationeim | interpretatur, ipse dicit 

Petrum nescire quae dicat, quod illius intelligen- 

tiam excedant ipsa illa qux in transfigurati Christi 
manifestatione fiebant. « Oceulius, Dionysius in- 

quit, etiam post manifestaionem fuit, vel ut divi- 

nius loquar, etiam in manifestatione. Ipsa lux h:ec 

Jesu occulta est, el quamvis dicta, tamen infanda, 

quamvis cogitata , tamen incognita : » quod vero 

ipsis angelis quamvis cogitatum incognitum 436 

manet, quomodo ab hominibus coguoseatur? Alias" 
Evan el orum interpres divus Clirysostomus dixt 

nondum initiatos fuisse lunc apostolos, necdum 

talia consequi potuisse, neque ex visibilibus quie 
non facta essent visibilia vidisse, Quemaduiodum 

igitur nec postea lingu:z tauquam igncse dispartitie 

erant increati spiritus, sed illis manifestatus est unus 

increatus Spiritus sanctus, ita nec lux quze iu Thabor 
apparuit increata eral, sed per eam manifestata 

est deitas. Unde tandem dicit l'alamica illa familia 

ut visibilem deitatem increatam et inessentialem 
esse lucem illam contenderit et commistis inter se 

non wiscendis, quasi ventuin. retibus capere stu- 
duerit ? Atque etiam si lux solis essentia sit, secun- 

dum Joannem Damascenuim eosque qui disciplinam 

hujus tracunt, illa vero soli$ luce prasiantior et 

Superior, quomodo et unde inessentialis ? Quuinoc.o 

visibilis qux per se inessentialis? Si enim inesscn- 

idis et visibilis, forte superficies erit, et si super. 
ficies, accidens omnino est: si accidens, quomodo 

Deus? Accidens non modo non Deus, verum ne 

ens quidem. lta ut qui veneratur id quod non est 

nesciat se atheum ex polytheo factum : nec enim 
miro modo es, atheismus polytheismo adjunctus, 

sicul viriutum mediocritali qua ad infemperan- 
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tan et ignaviam pertinent vitia. Deinde in Scriptu- A Παραπέπηγε γὰρ fj ἀθεῖα τῇ πολυθεῖᾳ, ὥσπερ ταίς 

ris leginius eiiam Deum Mosi apparuisse et Manoi, 

et uterque vidisse 437 persymbolum quoddam et 
imsginem dicitur, non quidem deitatem ; magis 
eiiim. vulgare et populare nomen dii; Dei enim 

cliam inter. homines justi vocantur, non vero dei- 

tates. Usitatum enini plerumque est in sacra Scri- 

ptura non dicere plurali numero deitates, sed 
unam increatam etex tribus personis constantem 

tanquam naturam, quod ita usita!'um et fuit et 
semper fidelibus est. Ita ut eliam Deum ex Virgine 

natum esse dicat, deitatem autem minime ἱπάς[- 

iite. Deitas enim in tribus personis nominata co- 

gitatur: Virgo unam Verbi peperit personam. Unde 

intelligi potest in quas ineptias iuscitia sua οἱ 

opinione aberravit Palamas. Plures venerari se 

«606 erubescebat confiteri, deitates autem ipse 
venerabaiur et alios adliortabatur, ct qui nou. se- 
quebantur excludehat. Et hoc tanquam non nefa- 

rium propalam impudenter professus est et apud 

bopulum libere protulit. 

λίσθαι συµπέττωχεν 

τῶν ἀρετῶν µεσότησιν αἱ χαθ᾽ ὑπερδολήν τε χαὶ 

ἔλλειψιν χαχίαι. "Έπειτα καὶ θεὸν μὲν ἀχούομεν, 

»εγουσῶν τῶν 1 ραφῶν, Μωῦσεῖ φανΏναι xa: Μανωὲ, 

καὶ οἷς ἑτέροις ὀφθῆναι συμβολικῶς τε χαὶ τυπικῶς 
λέγεται, οὐ μὴν θεότητα. Δημοσιώτερον γὰρ καὶ 

χοινὸν τὸ τοῦ Θεου ὄνομα θεοὶ γὰρ xa τῶν ἀνθρό- 
πων οἱ δίχαιοι λέγονται, θεότητες δ' οὗ. Τετήρηται 

γὰρ τὸ πλεΐστον εἰπεῖν τῇ θείᾳ τοῦτο Γραφῇ μὴ 
λέγειν πληθυντικῶς θεότητας, ἀλλὰ µίαν ἄχτιστον 

καὶ τρισυπόστατονῃ χαθάπερ xxl φύσιν. Καὶ οὕτω 

τουτὶ τετήρηταί τε xal ἀεὶ τοῖς εὐσεδέσι τηοεῖται, 

ὥστε xal θεὸν μὲν ἐκ παρθένου φησὶ γεννηθῆναι:, 

θεότητὰ δ' ἁπροσδιορίστως Ίχιστα πάντων ἡ μὲν 

γὰρ θεότης bv τρισὶν ὑποστάσεσι λεγοµένη νοείται, 

Bà δὲ Παρθένος µίαν «hv. τοῦ Λόγου Υεγέννηχεν 

ὑπόστααιν. "στα σκεπτέον εἰς πόσην ἀτοπίαν ἐξ 

ἁμαθίας ὁμοῦ καὶ οἱήσεως τὸν Παλαμᾶν ἔκχεχυ- 

, ὡς πολλοῖς μὲν λατρεύε.ν 

θεοῖς, αἰσχύνεσθαι δ᾽ οὖν ἐκλαλεῖν, θεότητας ὅ᾽ 

ἀπειράκις ἀπείρους αὐτόν τε σέδειν xol ἄλλοις 

παραινεῖν, καὶ ὅσοις ἂν χρῷτο μὴ πειθοµένοις, ἀποκηρύττενν, καὶ τοῦτο d ὡς µάλα ἀνέγχλ "ov ἐν ὑπαίθροις 
ἀναιδῶς ἑἐχλαλεῖν xal δηµοσίἰᾳ παῤῥησιάζεσθαι. 

XIV. Si igitur a 10ta Scriptura se coargutum 

non intelligere potest, miseret me viri impruden- 
. lie. Sin vero intelligit, vanam autem ob gloriam 
ipse sibi malignum malignitatis patrocinium sumit, 

id omui dignam obsecratione insaniam duco; quod 
morbo aífictus omnino remedia non desiderat, 

sed plane consulto medicinam rejicit et contemnit, 

fA", El μὲγ οὖν πρὶς ἁπάσης Γραφῆς [f. 255 a] 
ἑλε:χόμενος ἤχιστα συνιέναι δύναιτο, οἰκτείρω τῖς 

ἀπονοίσς τὸν ἄνθρωπον' εἰ δὲ συνίησι μὲν, xcvc- 

δοξίας δ᾽ sivexa µαταίας αὐτοχειροτόνητον ἑαυτῷ 
την καχοδαΐῖμονα τοῦ κακοῦ προεδρείαν xavuji- 

Φισται, πάσης ἔνοχον αὖθις ἀρᾶς ἡγοῦμιι Th» ἐμ- 
πληξίαν, ὅτι νοσῶν προφανῶς οὐ δεῖται φαρμάκων, 

A38 εἰ simile pauperum "illorum facit, qui ob C ἀλλ' ἄντιχρυς ἑχὼν ἁποποιεῖται χαὶ ἁἀποσπεύδει 
vanuni nomen divites se esse simulantes majorein 

sibi paupertatem acquirunt. E*t idem ex eorum nu- 

mero, qui in discrinine morborum versantur ; jam 

vero dissiunulato morbo :zegrolare tamen mavult 

εἰ morti. similein. vitam continuare. Quid hoc 

ΓΠΣ, 

τὴν ἰατρείαν, xai motel. παραπλήσιον τῶν πενήτων 

ἐχείνοις ol διὰ χενοδοξίαν πλουτεῖν προσποιυύµενο. 
πλείω τὴν πενίαν ἑαυτοῖς ἐπιδαφιλεύουσι: τῶν γὰρ 

τὰ καἰρια νοσούντων xaY οὗτος Qv, ἔπειτα συγγχα- 
λύπτων τὴν νόσον νοσεῖν ἀνθαιρεῖται διηνεχῶς xat 

θανάτου γείτονα βίον ἀνύειν' οὗ τί τῶν πάντων 
ἀθλιώτερον ; 

TOY AYTOY NIKH9OPOY 

TOY ΓΡΗΓΟΡΑ. M 

ΔΟΓΜΑΤΙΚΟΣ ΛΟΡΟΣ E.' 

EJUSDEM NICEPHORI GREGORJE 
LIDER DOGMATICUS QUINTUS. 

x 

A439 1. Hucusque quod visibilem Domiui theo- p — [Cod. Reg. 5075.] A'. Περί μὲν οὖν τὶς 
pbaniam attinet vidimus, aliud esse deitatem in- 
creatam, aliud theophaniam, alteram invisibilem, 

alteram visibilem, dein deitatem luce illa in monte 

ὁρατῖς τοῦ Κυρίου θεοφανείας, καὶ ὡς ἄλλο 0: όττς 

ὄχτιστος xai ἄλλο θεοφάνεια, xal ὡς fj μὲν ἀέρατοςν 

ἡ δ' ἐρατὴ, καὶ ὡς fi θεύτης διὰ τοῦ ἐν θαδωμίῳ 
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τῷ ὄρει φωτὸς παρεδεἰχθη μὲν, oj» ἑδείχθη δὲ, καὶ A Thabor sublemonsiratam csse, nom patcelactam, 
ὥς ἀδύνατο, μὴ µόνον τὰς θεανδρικὰς ἑνεργείας, 

ὡς ἐγένοντό τε xai γίνονται, ἁλλ᾽ οὐδὲ τὰ διὰ τῶν 

ἁγίων τελούμενα θαύματα, δι ὧν xoi αὐτῶν ὁ 
Θεὸς παραγυμνοῦτα: χαὶ παραδείχνυτα: xal δι’ 

αὐτῶν ἡμῖν τὸν ἐςιχτὸν γινώσχεται τρόπον παρα- 

γυμνούμενος, ἑῶ γὰρ λέγειν οὑρανὸν καὶ γῆν xal 

ὅσα iv µέσῳ, περὶ ὧν xal Σολομῶν φησιν ἐκ µε- 
Υέθους xal χαλλονῆς αὐτὸν θαυμάζεσθαι τὸν θΘεὸν 

παραγυμνούμενον, εἰ xai τ» κατ αὑτὸν μυστὴρ..ν 

χαὶ λεγόμενον ἄῤῥητον µένει xaX νοουύμενον ἄγνω- 

στον, χατὰ τὸν θεῖον εἰπεῖν Διονύσιο», xal ὡς οὗ 

χρὴ pid; δοξάνειν πλείους ἀχτίστους θεότητας, 

ἵνα p τῷ τῆς ἁγίας χαὶ [f. 255 ϐϱ] υἰκουμενιχκῆς 

ἕχτης συνόδου χαθυποθληθείη ἀναθέματι, ὡς ἄνω- 

τέρω περὶ των οὕτως ἑχόντων διεἰληπται, περὶ μὲν 

οὖν τούτων xal τῶν τοιούτων ἱκανῶς Ἀμῖν οἶμαι εἰ- 

ρῆσβαι διὰ βραχέων. El δὲ τινες ἑριστικῶς ἑνίστα- 

σθαι, γλώττης ἀφειδοῦντες, βούλοιντο, χᾶπειτα ῥή- 

σεις ἁγίων ὡς ἓν µεταιχμἰῳ τὴν ἔννοιαν ἀμφιῤῥεπὴ 
ΧΞχτημένας χαὶ οὐ mávu σαφῃ χοµίζειν οὐκ ὀχνοῦσε, 

προσαγέτωσαν ταῖς xowal; ἑκείναις ἐννοίαις τῆς 

θείας Γραφῆς, al xai ἡμῖν ἓν προοιµίοις ΄προδέ- 
δληνται κχαθάπερ στἆάθµαι πτινὲς καὶ γνώµονες 

X21 Χανόνες τὸ αὐτόπιστον ἑχατέρωθεν ἔχοντες 

perro nec posse repraesentari non solum divinas 

virtutes quales [αεί sunt οἱ fiunt, verum ne san- 

ctorum iniracula quidem, quibus Deus subdenu- 

datur et Subosteniditur atque quoad fieri potest co- 
gnoscitur, coelum dico ey terram el. quvcunque 

media sunt, quorum ob magnitudinem el pulchri- 
Iudiueni se admirari dixit Salomo Deum subdenu- 

datum. Quanquam hoc mysterium vocetur, ο 
Lunen per se infaudum est, οἱ etsi cogitetur , inco- 

gnoscibile, ut ail sanctus. Dionysius. Denique nce 
necesse esse una credi plures deitates, ne sancte 

ecumenies synodi sext». anathemate. condemnec- 

mur : de his et ejusmo:li rebus satis antea pancis 

diclum puto. Sin. vero nonnulli, qui linguz: non 
parcunt, Jitigiose velint intercedere, πες dubitent 

sanctorum verba quasi ancipitis sensus nec plane 

aperia accipere, advertant aniinum ad eominunes 

sacrarum Scripturarum sen!entias, qu.e in procmio 

nobis ρτο]αί sunt. tanquam ieges ac. norme, de 

quarum fide ab utraque parteenulla dissensio est, 

et qu:& sunt quasi navium gubernatores, qui Ursam 

el polum spectantes, naviuun cursum ad cenam 

navigationem perite gubernando ct. divertendo 

regunt. Uide salutein reperire. potcrunt, 

ὡμολογημένον, δῳυλύνουσαἰ τε καὶ ᾿ἐπανάγουσαι οἷά τινες οἶακοσ póz;ot καὶ εὔθυνττρες νεῶν (y 

την ἑλίκην καὶ τὺν πόλον ἀποσκοποῦντες τὰ ναυτιχὰ πλημμελήματα διαρθοῦνται, πρὸς ἕνα π)οὺν ἐκ 

ξεξιῶν τε xai εὐωνύμων σοφῶς οἰαχίζοντές τε xal περιστρέφοντες * xal ἔσται σφίσιν εὑρημένα τὰ τῆς 

ἰα-ρξίας αὐτίχᾳ. 

J'. Ἐπὶ τούτοις αὖθις xai τρίτην ix:lvot xap?- C 

Τον ἀντίθεσιν, « ᾽Αλλὰ xal τῆς θείας Γραφῆς λεγού- 
σης ἀχούομεν, » λέγοντες, « Μαχάριοι οἱ χαθαροὶ 
τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄψονται, » xal πάλιν, 

« Οἱ ἄγγελοι αὐτῶν χαθ᾽ ἡμέραν ὁρῶσι τὸ πρόσω- 
πον τοῦ Θεοῦ, » καὶ ἀλλαχοῦ, « Ὄφθη τῷ ᾿Αθραὰμ 

ὁ sb; πρὸς cj δρυϊῖ τῇ Map6pn* » ἰδεῖν δὲ xai 

"l1oatag φησὶ τὸν Κύριον χαθήµενον ἐπὶ θρόνον 5- 
Φτ,λοῦ xai ἐπηρμένου. Καὶ αὖθις τῆς Μωσαϊκῖς 
ἀγούομεν lotop.74 λεγούσης, « Ἑλάλησε Κύριος τῷ 
Mwis.i ἐνώπιος ἑνωπίῳ, ὡς εἴ τις λα1λἠσει πρὸς φἰ- 

Àov αὐτοῦ. » Καὶ αὐτὸς δ᾽ ἄντικρύς φησιν ὁ θεὸς, 

£v αἰνιγμάτων. 9 

FP. Πρὸς ταῦτα à Γρηγορᾶς ἀπήντησεν οὑτωσί 
πως” El ἑἐμμένειν βούλοισθξ ταῖς xowal; ἑχείναις 

H Praterea illi tertiam antithesin protulerunt : 
At vero, legimus iu sacris libris : « Beati. mundo 

eorde, quoniam ipsi Deum videbunt. » Et rursus : 
« Angeli eorum quotidie conspiciunt f:ciem Dei » 

Et alibi : « Conspectus est ab Abraam Deus :d 
quercum Manmbre. » Et Isaias se. dicit vidisse Do- 

ninum A441 sedentem in. tlirono alto. et firnio, 

el rursus Mosem legimus narrare : « Locutus. est 

Dominus cum Mose de core ad os,ita ut cum 

am;co, » Et e conira ipse Deus dixit: « De ore «d 

os louuar cum eo ad faciem, non per znigmata.» 

Στόμχ χατὰ στόμα ÀaLiow αὐτῷ ἐν εἶδε καὶ οὐ 

Hl. Ad hic Gregoras ita fere. respondit : Si ac- 
quiescere vultis comniunibus illis diving Eecle- 

*:€ τοῦ θεοῦ Ἐχχληαίας ἐννοίαις, ὡς µία παρὰ πᾶ- D siz sententiis, "unam 6850 pariter apud onines 

σιν ὁμολογεῖται |f. 256 a] θεότης ἄκτιστυς, ἡ ἑ] 
καὶ οὐσία xai φύσις καλεῖται χαὶ ἓν φῶς ἀπρήσιτον 

καὶ ἁδιάδοχον ἀειλαμπὲς xai τριλαμπὲς, εἴτπ ἂν xav 

^6Y0s ἡμῖν καὶ διάλεξις' ἐν ἐλπίσι γὰρ χεῖσΊαι 

προῖοῦσι τὴν τε τῆς ἁληθείας εὕρεσιν καὶ την τῆς 
χαχίας ἀναίρεσιν ' ἄλλως δ᾽ ἄμεινον σ,ωπᾷν. Eccl 
τοίνυν τὴν ópytv ταῖς xowal; τῆς Ἐκκλησίας ἐν- 

ν.ίαις καὶ τῶν δογμάτων ὠὡὠμολογίκατε, δέον τὰ 

ἑπόμενα δέχεσθαι * εἰ δ' οὖν, ἑχυτοὺς ἀγ ἑστίας 

αὐτοὶ χαταλύετε’ xat πῶς ἄλλων λεγόντων ἀνέξεσθε ; 

Ἡ ἐπ. τίσιν ἐλπῖσι, ἀναμφιθόλοις ὁ πρασδιαλεγόμε- 

ν,ς τὸν τοῦ λέγειν µό/βον ὑπομενεῖ; Ἐπεὶ τοίνυν 
ῥεἷον τὸ δόγμα xal xowh τῆς Ἐχκλησίας ἕννοιά - 
ἐστιν ὡς Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακ: πώπρτε οὖτ ἰδεῖν ξύνα- 

deitatem. inereatau, quie ct essentia. eb. natura 

appellatur, et unam lucem iuacccssibilem et. iu- 

couprehensibilem, semper lucentem et. trilucen- 

wan, erit vobis ratio et disceptatio, quippe qui in 

spe ponatis fore ut veritas. inveniatur, improbit: 9 
tollatur. Alias inelius. est. taccre,. Cum. igitur. a2 

inH.o Conspirastis cuui communibus Ecclesie et ^ 

dogmatum sententiis, etiam consequentia acci- 
pienda suut, quo quidem facto fundamentum. ve- 

strum sublatum est. Num aliorum rationes reci- 
pietis? An orator certa quadam spe dicendi laborcin 
sustincbit? Si igirur divinum dogma et. commu- 
nis Ecclesi? sententia est, neminem unquam more» 

tal'um vilisse Deum nec posse videre quemquaur 
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. aut angelorum aut honrnum, si quidem aperte 4 ταί τις οὖτ ἀγγέλων οὔτ ἀνθρώπων, εἰ μὲν εὖπ'- 

liquet ον scriptis testimoniis, dubitatioui lecus 

debet nullus concedi. Sin vero nobis uon omnino 

facile 4449. evenerit, ob involucra et obscuritatem 

Scripturz quasi tencbris interdum involuie et ob 

profanos secundum eam rationem, qua s^ pe divi- 

nam Seripiuram uti videmus. Utitur enim, ut. ma- 

gnus Basilius dicit, Scriptura sepe obscurilate et 

difficilem intellectu reddit sensum dogmatum ad 

legentium utilitatem οἱ οὗ imprudentiam eorum 

qui aliter intelligunt, tamen de firmis et irrefuta- 

bilibus communibus sententiis ne minima quidem 

dubitatio exsistere potest, sed omnes pariter intel- 

ligere debent, magnus Basilius monet, ne ad profa- 
nas aures divinorum doginatum qua? spinosa et ad 

intelligendum dilliciba suni translerautur, Deus 
cnim, sanctus Dionysius ait, profanis perfectus esse 

videtur, iuitiatis autem in(luitus ; profani eiim :e 

Scire pulant, sed nesciunt; iniliati autem non 

putant, sed sciunt. Cum inscitia necessario con- 

juncta est humilitas. Scientia enim, dicit, opposita 

est hunfilitati. Non enim ex deitate magnitudinem 

incomprehensibilium intelligere student, verum 

tamen ex. operibus op:ficem intelligendun esse:do- 

centur, sicut magnus Chrysostomus ostendit, ubi 

(Ncit : € Quod non percipi possit nec comprehendi 

doctorum oratio, non erit nobis fract;e fidei oppro- 

brium, sed laus. Ubi enim debilis est ratio, nec 

succedit sentenga, intellige Domini tui magnitu- 

R 

dinem ob eam ipsum causam, quod virtus ejus C 

fle J t2nt3 est, ut rationem omnium earum rerum 

quie ος continentur non accurate intelligere  pos- 

simus; huc recte κ. est, hoe animi 

sobrii. » 

μετὰ ixpibaas εἰδέναι τῶν ὑπ' αὑτοῦ γενοµένων. 
φούσης , 

IV. cus enim propter amorenm erga homines pru. 

denter hominibus ut. infantibus ab initio rebus 

manifestis et captui accommodatioribus succurrens, 
trita via ad. perfectiorea conditioneimn ducit. Mosi 

enit, ait. sanctus. ille Chrysostomus, per lucem 

pranum Dei manifestatio facta. est in rubo, deinde 

e nube cum eo collocutlus est Deus ; cuin aulem 

ad altiora aptior et ad reconditiora factus essti, in 
procelífa Deum vidit. Venit enim, ait, Moses in tur- 

binem ubi erat Deus; id est, obscura. et incognita 

divina et. omnem hominum intelligentiam | supc- 
rantia probe intellexit. Et alias, ubi legitur : « Qi 

videt me, videt et Patrem, » docemur jam perfectos 

nos non credere per oculos percipere Deum, sed 

Dei visionem cognitam habere, scilicet iutelligen- 
tiam et spiritualem perceptioneim, non corporalem. 

- Nonigitur novum, si discipulis profanis et iis qui spes 

Τοῦτο γὰρ διανοίας εὐγνώμονος 

debiles οἱ íufirmas deeo babebant, quia µου Deum - 
eum, sed hominem videbant, per lucem apparen- 

tem in eis, ubi apparere non poterat fecit ut in- 

telligenti:e qua possent via et ordine perciperent. 

Divina enim majestas, ut sanctus Dionysius ail, 
mysticis A eloquioruin vraditionibus lan- 

^" — o --- 

pfisa:psv ix τοῦ εὐθέορς μαρτυριῶν Υραφικών, οὐ - 

χέτι χώραν ἔχειν χρὲὼν τὸ ἀμφισθιτήσιμον * * el óx 

μὴ τοῦθ) ἡμῖν ἁρτίως ix τοῦ ῥάστου προσγίνοιτο 

διὰ τὸ γρῖφόν τε xa ὁμιχλῶδες τῆς l'ea gts, παρα- 

πετάσµατι χαλυπτοµένης ἑνίοτε τῇ ἀσαφείᾳ διά τε 

τοὺς βεθήλους χατὰ τρόπον οἰχονομίας, f] πολλάκις 
“τὴν θείαν ὀρῶμεν Γραφὴν κεχρηµένην (χρῆται γὰρ 

κατὰ τὸν uéyav Βασίλειον fj l'oaqh πολλάκις τῇ ἆσα- 

φείᾳ, δυσθεώρητον κατασχευάζουσα τῶν δογμάτων 

τὸν νοῦν πρὸς τὸ τῶν ἐντυγχανόντων λυτιτελὲς), xal 
διὰ την τῶν ἄλλως ἀκονόντων ἀγιωμοσύνην, ἀλλὰ 
τοῦ γε στεῤῥοῦ xal ἀναντιῤῥήτου τῶν χοιιῶν ἓν- 
νοιῶν οὐδὲ τὸ σµιχρότατον γοῦν ἑἐξίστασθαι χοὴ, 

ἁλλ ὁμολογεῖν μὲν μὴ νοεῖν, καθὰ xat ὁ µέγας πα- 

ραινεῖ Βασίλειο:, μῆ. ἐξάγειν δὲ πρὸς βοβήλους ἀχοὰς 

τὸ τῶν θείων δογμάτων ὁὀστῶδες xaX δυσ)εώρητον 

τοῖς ἀτελέσιν. Ὦ θεὸς γὰρ, ὡς ὁ θεῖος ἔφη Διονύ- 

σιος, τοῖς μὲν ἀτελέσι τέλειος εἶναι δοχεῖ, τοῖς δὲ 
τελείοις ἀτελής. Οἱ μὲν γὰρ ἀτελεῖς εἰδέναι μὲν 
οἵονται, οὐκ ἴσασι δέ * τοῖς δὲ τελείοις οἵησις piv 

οὐκ ἔστι, γνῶσις δὲ τοῦ μὴ εἰδέναι πρόσεστιν αὑτό- 
χρημα διδάσχουσα ταπεινοῦσθαι’ ἐπίτασις γὰρ, φησὶ, 

σοφίας ἑπίτασιν ποιεῖ τατεινώσεως * οὐ γὰρ Ex τῆς 

θεότητος τὸ μέγεθος του ἀχαταλέίπτου νοςῖν ἕχνη- 

τοῦσιν, ἆλλ, kx τῶν ποιημάτων τὸν [(. 256 b] ποιη- 
τὴν ἀνεξερεύνητον εἶναι µανθάνουσι, χκαθὰ xai ὁ 
μέγας διδάσχει Χρυσόστομος, « T» μὴ ἐφικνεῖσθαι,» 

λέγων, € μηδὲ δύνασθαι. τῶν δηµιουργηθέντων τὸν 

λόγον χατολαθεῖν gh γινἑσθω ἡμῖν ἀπιατίας ὑπύθε- 

σις, ἀλλὰ δοξολογίας ἀφορμῆ ́  ὅταν γὰρ ἀτονήσῃ ὁ 

λοχισμὸς, χαὶ μὴ χωρήστ, ἡ διάνοια, ἑννόει τοῦ Δε- 

07:610) τοῦ σοῦ τὸ μέγεθος xal ἐς αὐτοῦ τούτου, ὅτι 

ποσαύὐτη αὐτοῦ f] ὀύναμις ὡς μηδὲ τὸν λόγον fjuÀ; 

, τοῦτο Ψυχῆς vt 

Δ’. Καὶ γὰρ ὅ θεὸς δ.ὰ φιλανθρωπίαν οἰχονομ χκῶ: 

τοῖς ἀνθρώποις ὡς νηπίοις ratto συγχαταθαίνων διὰ 
τῶν ἐχδηλοτέρων πρῶτον ἐμφανειών xal vol; ol,v 
βρέφεσι προσφυεστέρων, οὕτως ἀνάγει διὰ λείας 

ὁδοῦ πρὸς ἕξιν τελεω:έραᾳν. Kat Μωσεῖ γὰρ; ὁ Octo; 

φάσχει Χρυσύστομος, διὰ φωτὸς ἡ τοῦ θεοῦ ἐπιφά- 

v.a fipsato ἓν τῇ Báto* εἶτα διὰ νεφέλης αὐτῷ 
διαλἐγεται ὁ θεός. Τελειόεερο; δὲ γενόμενος xat 

D ὑψηλότερος Ev γνόφῳ τὸν 8chv βλέπει. Εἰσήλθε γὰρ, 

«nol, Μωῦσῆς εἰς τὸν γνόςαν οὗ. ἣν ὁ θεός" το.- 
τέστινι ἔγνω σαφῶς ὅτι σχοτεινὰ χαὶ ἄγνωστα τὰ 

θεῖα καὶ πᾶσαν ὑπερθαίνοντα γνῶσιν ἀνθρωπίνην. 

Καὶ ἀλλαχκοῦ t5, « 0 ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν ἤα- 

τέρα, » ἀχούπαντες ἐδιδάχθημεν ὡς ἤδη τέλειοι μὴ 

προσδοκᾷν δι) ὀφθαλμῶν ὄγεσθαι Θ:ὸν, ἀλλ' εἶδ:ναι 

την τοῦ θεοῦ ὅρασιν γνώσιν οὖσαν xal νοερὰν xatá- 

ληψιν , οὐχ αἴσθησιν σωματιχἠ». 0ὐδὲν οὖν χαινὸν 

εἰ τοῖς μαθηταῖς ἀτελέσιν οὖσιν ἔτι, xai τὰς ἐλπί- 

δας ἀθεθαίους xal ἀσθενεῖς im' αὐτῷ κεκτημένοις 

διὰ τὸ μὴ ὡς θΕ)ν, ἀλλ ὡς ἄνθρωπον ὁρᾷν αὐτὸν 

διὰ φωτὸς φαινόµενον, πρὸ; à μὴ φαίνεσθαι δυνα- 

τὸν, παρεσχεύαζεν ὁδῷ xal τάξει νοητῶὼς χατὰ δύνα- 

ιν ἀνιέναι, Tiv γὰρ σεθᾳσμίαν µαχαριύτητα, κατὰ 
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«bv θεῖον αἰπεῖν Διονύσιον (1), αἱ μυστιχαὶ τῶν 20- À quam lumine explendescit οἱ vivifica illustratione 

Υίων παραδόσεις xai ὡς φῶς ἀναπλάττουσι xai ζωὴν 

ἁποχαλοῦσιν. 

E'. Ὅτι μὲν οὖν διὰ συµδόλων xal τύπων σωµα- 

τιχῶν οὐ µόνον ὁ θεὸς ὁμιλεῖ τοῖς ἀνθρώποις, ἁλλὰ 

xa οἱ ἄγγελοι χτίσµα ὄντες, εἴρηταί τε καὶ νῦν πᾶ- 

Atv διὰ βραχέων ἑἐροῦμεν. Φησὶ γὰρ ὁ μέγας εὐθὺς 

Διονύσιος ὡς xaX τὰς θείας ὁράσεις οἱ χλεινοὶ Πα- 

τέρες ἡμῶν ἐμυοῦντο διὰ µέσων τῶν οὐρανίων δυνἀ- 

µεων. Καὶ τὴν ἱερὰν τοῦ νόμων θεσµοθεσίαν δι ày- 

γέλων εἰς ἡμᾶς προελθεῖν διδάσχει σαφῶς ἡ Όεολο- 

γία ὡς τῆς θεωνυμικῆς τάξεως ἐχεῖνο νομοβετούστς, 

τὸ διὰ τῶν πρώτων [f. 257 a] τὰ δεύτερα πρὺς τὸ 
θεῖον ἀνάγεσθαι. Καὶ τῇ Παρθένῳ δὲ τὸ θεῖον µυ' 

ατήριον ἄγγελος ἣν χοµίσας ἀνθρωπίνῳ τύπῳ καὶ 

σχήµατι. Καὶ τοῖς ποιµέσιν ἄγγελος Κυρίου τότε, 

φησὶν, ἑπέστη, καὶ δίξα Κυρίου περιέλαμφεν αὑτούς. 

Ka τὸν δι ἀγγέλων λαλούμενον λόγον Υ/νεσθαι pé- 

6αιον ἀχούομεν ' τὰς γὰρ ἆθλους ἱεραρχίας ὑλαίοις 

σχήµασι καὶ μρφωτιναῖς συνθέσεσι διαποιχίλασα 

πχραδίδωχεν dj Διονυσίου τοῦ θείου βίδλο;' οὐ γὰρ 

δυνατὸ», qnoi, τῷ καθ) ἡμᾶς vp πρὸς τὴν ἅθλον 

ἐχείνην ἀναταθῆναι τῶν οὑρανίων ἱεραρχιὼν ptpm- 

αἷν τε xai θεωρίαν, εἰ μὴ τῇ χατ᾽ αὐτὸν ὑλαίᾳ χει- 

ϱαγωγίᾳ χρήσαιτο. Λειτουργικὰ γὰρ οἱ ἄγγελοι, φη- 

Sl», εἰσὶ πνεύματα, πρὸς διαχονίἰαν ἁποστελλόμενα, 

Καὶ τῷ Χριστῷ δὲ ἄγγελοι ὃ,ηχόνουν, φησὶν ἡ T'oa- 

φῄή. Καὶ ἀγγέλους αὖθις ἐνισχύειν αὐτῷ λέγεται ὡς 
ἀνθρώπῳ. Καὶ πάλιν, « Ἡδυνάμην πλείους f| δώδεκα 
λεγεῶνας παραστήσαι ἀγγέλων, » φησίν. Καὶ πολλὰ 

τοιαῦτα σωματοειδῶς εἰρημένα περὶ τῶν ἁσωμάτων 
δυνάµεων σωματικῶς φαινομένων ταῖς θείαις xol 

ἱεραῖς ἐμφέρεται βίδλοις οἰκονομικόν τινα τρόπον’ 

ἄσπερ xal μορφωτικὰς δυνάµεων εἰχόνας καλεῖ Διο- 

νύσιος, ἀνθρωπομόρφους ἀναγράφων xal θηριοµόρ- 

φους, λεόντων φημὶ xaX βοῶν xat ἵππων xat ἀξτῶν 

μορφᾶς αὐτοῖς περ'τιθείς. 'Eo λέγειν τὰς τῶν λί- 

θων πολυχρωµάτους ἰδέας καὶ «Aa πάντα, ζώνας 

xai τροχοὺς καὶ ῥάδδους λέγω xal πελέχεις, δι’ ὧν 
εὑρίσχειν ἡμᾶς παραινεῖ τὴν τῶν τυπικῶν εἰχόνων 

àvaxá'laogtv, óxolay xai ὅσην αὐτὸς ἑρμηνεύων ἑχτί- 

θησι. Τῆς οὖν Γραφῆς λεγούσης, « Μαχάριοι οἱ κα- 

θαροὶ τῇ καρδία, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄφονται, » τὴν 

χατὰ διάνοιαν Όψιν ὁ θεῖος ἑξηγεῖται Χρυσόστομος. 

Καὶ τὸ, ε Ol ἄγγελοι δὲ αὐτῶν καθ ἡμέραν ὁρῶσι 
τὸ πρόσωπον τοῦ O:o0,» τὴν αὐτὴν, φταὶν, ἔχει 

διάνοιαν' τὺν yàg αὐτὸν ἀνθρώποις τε ἔστιν ἰδεῖν 

ἀδύνατον, xà: αὖ μηδὲ τῶν ἀγγέλων τολμᾷν ἀτενίσαι 
τὰ τάγματα. Καὶ ὅτλον τοῦτο τίθτσι Παῦλος λέγων 

: Ἐφανερώθη 5v σαρχὶ, ὤφθη ἀγγέλοις" » πρὸ γὰρ 

της τοῦ K-.píiou σαρχώσεως καὶ ἀγγέλοις ἀθέατος 

ἦν, ὡς xal ὁ θεῖος ἔφη Χρυσόστομος ὅτι αὐτὸ ὅπερ 
ἐστὶν ὁ θεὸς, οὐ προφῆται οὗδ' ἂγγελοι εἶδον, οὐδ᾽ 

ἀρχάγγελοι. Ei γὰρ xal ὁμιλοῦσιν ἀνθρώποις ἐκ 

προσώπου τὸῦ θεοῦ χαὶ ἄγγελο:, ἁλλ' οὐδὲ προφή- 

ταις ἄηθες τουτὶ καὶ ἀνθρώποις οὖσι ’ ποτὲ μὲν γὰρ 
προστιθέντες qaot καὶ αὗτοὶ, «Τάδε λέγει Κύριος,» 

exornatur. 

V. Si igitur sub symbolis et formis corporeis non 

solum Deus locutus est cum hominibus, verum 

etiain angeli creati, ut jam diximus, et nunc paucis 
iterum dicemus. Dicit cnim magnus Dionysius 

Patres illustres contemp!atos esse Deum per ine- 

dias coelorum virtutes,el sacrain legis constitutioncm 

per angelos ad nos venisse aperte docet theologia et 

" divina lex jubet ex principiis consequentia ad Deum 

C 

referri. Virgini quoque divinum mysterium attulit 

angelus sub humana forina et specie, et pastoribus 

angelus Dumini, inquit, astitit, et. gloria Domini 

circumdabat eos, et verbum per angelos npntiatum 

esse pro certo audivimus. Nam sacras luüerar. hías 

incorporeas corporeis imaginibus et forimaruin 

compositione variatam tradidit sancti. Dionysii li- 

ber. Nonenim posse inquit per nostram mentom 

ad incorporalem coelestium  hierarchiarum imita- 

tionem et contemplationem pervenire, nisi corpo- 

rali auxilio adhibito. Servientes enim anime, in- 

quit, sunt angeli ad ministerium misse, et Christo 

angelos servisse Scriptura refert. Porro angeli il- 

lius ut hominis animum confirmasse traduntur. 

A, 5 Rursus legitur : «Possem mihi plus duodecim 
legiones angelorum arcessere. » Et multa ejusmodi 

corporaliter dicta de virtutibus incorporeis qua 
corporaliter apparent divinis et sacris libris utili- 

tatem quamdam tribuunt. Quas virtutum imagines 
vocat Dionysius hominum et bestiarum formas. 

Leonum enim et boum et equorum et aquilarum 

formis cas circumdat. Owitto lapidum varias for- 

mas el cetera omnia, cirgula, annulos, virgas, 

secures, quibus nos docet invenire imaginum expli- 
cationem, qualem ipse interpretando exponit. Igi- 

tur quod in Scriptura legitur, « Beati mundo corde, 
quoniam ipsi Deum videbunt, » de contemplatione 

per mentem intelligit sauctus Chrysostomus. Et 
illud, « Angeli eoruui quotidie vident faciem Dei, » 
eamdem sententiam prastiare dicil. Ipsum enim vi- 

dere nec bomines possunt neque angelorum ordines 

contemplari eum audent. Quod aperte dicit Pau- 

lus: « Apparuit in carne, conspectus est ab angelis ;» 

D ante enim Domiui incarnationem nec ab angelis ccn- 

spicilpoterat, ut etiam sanctus Chrysostomus dici!, 
Dei personam nec prophetas neque angelos vidisse 

neque archangelos. Si eniin. cum hominibus etiam 
angeli in Dei persona conversantur, nec prophetis 

hoc inusitatum est, & A Gquippe qui homines sint:moe 

do enim addunt, lloc locutus est Deus, modo ex sua 

sententia loquuntur, quod nec novum esit nec a Seri- 

ptur: consuetudine alienum. Etenim et regia imperia 

prconum ore per urbes nuntiata quasi ex ipsius 

regis ore accepimus. Dicit et propheta, in quan- 

tum et ipse homo est : « Audi me, popule. ct 
loquar tecum, Israel, οἱ testis tibi ero : Deus, Deus 

(1) To» ἁγίου Atovasiou ἐκ του περὶ sr; οὑρανίου Ieoapyfag κεφαλαίου πρύτου, 

λτιιοι, GR, CXLIN. 13 
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tuus ego. «Non eniin sicut alias addit, «Haec locu- A ποτὶ δ' ἐξ ἑαυτῶν ἁπλῶς. Καὶ χαινὸν οὐδὲν οὐδὲ 
tus est Doniinus; » nec dicit : Deus hzcet illa dixit; — «ópfo Γραφικῆς συνηθείας xal γὰρ xal τὰ βατι- 
angelus vero. ex rubo : « Ego sum Deus Abraham — Aixà προστάγµατα τῶν δηµοσίων ἓν ταῖς πόλεσι χη- 

et Deus Isaac et Deus Jacob. » Supra enim dictum µρύχων βόώντων ὡς ἐξ αὐτοῦ 0h τοῦ βασιλικοῦ λε 

est : « Angelus Domini ei apparuit » Υόμενα στόµατος ἡμεῖς ἐχδεχόμεθα. Καὶ ὁ μὲν προ- 

φύτης, ἄνθρωπος ὧν, ὡς EE ἑαυτοῦ φησιν, « "Axoucov, λαός µου, καὶ λαλήσω σοι Ἱσραὴλ, xai διαµαρ- 

τύρομαί cov* ὁ Geb, 6 Θεός σού εἰμι ἐγώ.» Οὐ γὰρ προσέθηχεν ὡς ἐν ἄλλοις, « Τάδε λέγει Κύριος 7 

|f. 257 ϐ] καὶ, « Εἶπεν ὁ θεὺς τὰ xol τά’ » ὁ δὲ ἄγγελος ἐκ τῆς βάτου, « Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς ᾿Αδραὰμ xoi 
6 θεὺς Ἰσαὰκ καὶ ὁ θεὸς "laxo6 * » Προείρηται γὰρ, « Ὄφθη αὑτῷ ἄγγελος Κυρίου. » 

VI. Si igitur, ut cum sancto Chrysostomo loquar, 
quantum interest inter cecum et. videntem ,tanta 

est inter angelos εἰ homines differentia, quomodo 
tandem, si angeli non possunt videre essentiam 

Dei aut cognoscere, homines poterunt, qui ange- 
lorum essentiam non modo non cernere, sed ne 
cogitare quidem possunt? Si enim, ut. cum Chry- 

sostomo loquar, essentia essentiam altiorem co- 

gnoscere non polest, multum sane abest, ut homines 

angelorum essentiam videant, tanto illis superio- 

rem, quanto czecis videntes. Ne turbetur igitur mens 

vestra ut communium divine Ecclesi& sententia- 
rum obliviscamini, quz ad Hebraice dialecti 4447 

proprietatem dicta sunt, qualia a nobis illa jam 

prolata sunt, et quecunque sunt similia, dico au- 

tem illud : « Locutus est Dominus ad Mosem de 
facie ad facicm, ut si quis cum amico de ore ad os 

loquitur, in specie, non per xnigmata. » £t rur- 

sus : « Mons Sinai fumabat, quoniam Deus per 

ignem in eum descendebat. » Et alias : « Species 

6”. El οὖν κατὰ «by θεῖον Χρυσόατομον, ὅσον 

τυφλοῦ xal βλέποντος τὸ μέσον, τοσοῦτόν ἔστιν ἆγ- 

γέλων χαὶ ἀνθρώπων τὸ διάφορον, πῶς τῶν ἀγγέλων 

μὴ δυναµένων οὔθ) ópdv τὴν οὐσίαν οὔτε νοεῖν τοῦ 

θεοῦ, εἴη ἂν δυνατὸν ἀνθρώποις τουτὶ , οἷς pmo ἀγ- 
B Υέλων οὐαίαν μὴ ὅτι μὴ βλέπειν, &AX οὐδὲ νοεῖν ὃν- 

νατόν; El γὰρ κατὰ τὸν αὐτὸν Χρυσόστομον οὐσία 

οὑσίαν ὑπερχειμένην νοεῖν o0 δύναται, πολλοῦ μέντ᾽ 

ἂν δεήσειεν ἀνθρώπους ἀγγέλων βλέπειν οὑσίαν, 

ὑπερχειμένην τούτων ὅσων οἱ βλέποντες τῶν τυφλῶν. 

M ταραττέτω τοίνυν ὑμῶν τὴν διάνοιαν, ὥστε τῶν 
xotvày τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίας ἐννοιῶν ἐχλελη- 

σθαι, ὅσα κατά τινα ἰδιοτροπίαν τῆς ᾿Ἑδραῖδος ἐστὶ 
λεγόμενα διαλέκτου ' ofa τὰ ὑφ ἡμῶν ἐχεῖνα νῦν 
προθληθέντα xai ὅσα παραπλήσια, λέγω δᾳ τὸ, 
€ Ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν ἑνώπιος ἑνωπίῳ, 

ὡς eU τις λαλήσει πρὸς ἑανυτοῦ φίλον, στόµα πρὺς 
στόµα ἐν εἴδει xal οὗ δι αἰνιγμάτων « xal πάλιν, 

« Τὸ δὲ ὄρος τοῦ Xwd ἑχαπνίζετο διὰ τὸ χαταθεδη- 

κέναι ἐπ᾿ αὐτὸ τὸν θεὸν Ey mupl*» xal πἀλιν, «To δὲ 
divine glorie ut ignis fulgor de vertice montis C εἶδος τῆς δόξης Κυρίου ὡς müp φλέχον ἐπὶ κορυφῆς 
adversus fllios Israel, » οἱ multa ejusmodi que 
ctreala sunt, cum increata Dei essentia conciliari mi- 

nime licet, ad discipulorum autem institutionem non 

inutile, imo quam utilissimum est, Volo vocare 
prephetarum verba in specie Dei et angelorum 

cum liominibus:-conversationem sensualem et vigi- 

lantibus illis apparentem. Qu:e quidem Abraham 

contigit,qui primo Deum non ut Deum vidit, sed 

ut bominem in hospitium recepit. Et laudatus est 

ob reverentia qua eum recepit. Et praeter per- 

multos alios postea Marnoe se perditum dixit, quod 
Deum vidisset. Non ad hominem captum, inquit, 

apta est Dei cognitio, nedum nalura, sed per εοιη- 

uiorum znigmata; hec enim luce quodammodo et 

claritate destituta est, quippe qux aliam alia im- 

plicatam nebula obscuritatis explicationem  prz- 
beat. 44/58 Cujus rei permulti alii testes. sunt in- 
tegri,'sed etiam Daniel et Joseph, quibus nocturnz 

visiones in somnis earum rerum qua facte non- 

dum erant, veram precognitionem prabebant. De 

utroque sapiens ille theulogus Gregorius dubitans 

ipse quidquam scire se negal, scire autem prophe- 

tarum Deum, sive phantasia est diurna sive no- 

cturna vera visio, sive rationis effigies pracogno- 

sceutis futura tanquam presentia. Ceterum nemo 

Dei naturam vidit 3ut professus est. Quibus igitur 
divine Ecclesie communes sententie cum [firina 

(1) Ἐκ τοῦ ep. θεολογίας δεντέρου λόγου. 

τοῦ pou ἑναντίον τῶν υἱῶν Ἱσραήλ. » Καὶ τοιαῦτα 
µυρία, ὁπόσα χΧτιστὰ ὄντα τῇ μὲν ἀκτίστῳ οὐσίᾳ 
τοῦ Θεοῦ πάντων ἠχιστά ἔστιν ἁρμόττειν ὅσιον, πρός 

γε μὴν παιδευτικὴν τῶν χρωµένων οἰχονομίαν οὗ 

µάλα ἀχρῆστως ἔχει, val μὴν οὐδ' ὡς ποῤῥωτάτω 

τοῦ ὠφελίμου κεῖται. Καλεῖν δ᾽ οἶμαι τὰ λόγια τῶν 
προφητῶὼν ἐν εἶδει μὲν ὁμιλίαν θεοῦ xal ἀγγέλων 

πρὸς ἀνθρώπους τὴν αἰσθητὴν καὶ ἐγρηγορόσιν αὐ- 

τοῖς φαινομένην, ὁποίας καὶ ᾿Αθραὰμ ἠξίωται mpó- 

τερον θεὸν οὑχ ὡς θεὺν ἰδὼν, ἀλλ' ὡς ἄνθρωπον 

Opépac* ὃς xai ἐπ]νέθη, qual, σεδασθεὶς ὁπόσον 

χατέλαθε. Καὶ μετὰ πλείστους ἄλλους ὕστερον Μα- 

νωέ» ὃς xat ἁπολωλέναι ἐδόα, διότι Θεὸν ἑώραχεν, 

ὡς οὐ χωρητῆς ἀνθρώποις οὔσης, φησὶν, οὐδὲ φαν- 

τασίας θείας, μὴ ὅτι φύσεως. Δι αἰνιγμάτων 6' οὖν 

τὴν δι’ ὀνειράτων ἀλαμπῆς γάρ τις αὕτη, xal οὐ 

πάνυ τι πρόδηλος ’ xai γὰρ δι ἄλλων ἄλλα συμπλέ- 

χουσα xal συγχρύπτουσα, νέφει τινὶ χαλυπτοµένην 

ἀσαφείας παρέχει τὴν δήλωσιν. "Qv καὶ πλεΐῖστοι μὲν 
τεροι χήρυχες ἀφευδεῖς, ἀλλὰ xal Δανι]λ xal Ἰω- 
oh, οἷς νυχτεριναἰ τινες ὄψεις χαθεύδουσι µήπω 
γεγονότων ἀληθῆ παρεῖχον τὴν πρὀγνωσιν. Περὶ ὧν 
ἀμφοτέρων ὁ σοφώτατος ἀπορῶν θεολόγος l'ponyó- 

ριος (1) αὐτὸς μὲν ὁμολογεῖ gj εἰδέναι , εἰδέναι δὲ 
τὸν τῶν προφητῶν θεὸν, εἴτε φαντασία τις ἣν ἡμερι- 
yh, εἴτε νυχτὸς ἀγενδὴς ὄψις, slve. τοῦ ἡγεμονικοῦ 

τύπωσις συγγινοµένη τοῖς µέλλουσιν ὡς παροῦσι ̓  
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Οἷς τοΐνυν τὰ τῶν χοινῶν ἐννοιῶν τῆς τοῦ θεοῦ 'Ex- 

κλησίας πέπηγεν ἄσειστα [f. 258 αἱ κατὰ (vpn 

ἐστῶσαν xal ἀναμφίδολον, τούτοις καὶ σφόδρα τι 

ῥάδιον ἁόρατον xa µόνην ἄκτιατον δογµατίζειν νοῦ 

θεοῦ τὴν οὐσίαν xaX γνώμῃ xal ψυχῶ καὶ χειρὶ 

πρὸς xavóva xai στάθµην ἀνάγειν ἐκεῖ. 

Z'. Ei γὰρ xal Μωσῆς τὴν ἁόρατον οὐδίαν ὁρᾷν 
ἐδόνατο τοῦ θεοῦ, οὐχ ἂν ἁπάσῃ γνώμῃ χαὶ ὅλης 
dogs προθυμἰφᾳ οὕτως ᾖτει δεόµενος ὕστερον xai 
λέγων, « El εὕρηχα χάριν ἀναντίον 009, Κύριε, 

ἐμφάν:σόν pot σεαυτὸν γνωστῶς, ἴδω σε, ὅπως ἂν ὦ 
εὑρηχὼς χάριν ἑναντίον σου” » xal πάλιν’ « Δεῖξόν 

p.t τὸν σεαυτοῦ δόςαν. » Δῆλον γὰρ ὡς σωματικῶς 
βλέπων ἐπεθύμει xal τῆς θεία; οὐσίας 0savhs γε- 

BYZANTIN.E HiSTORI/E LIB. XXXIV. 

πλὴν οὐδεὶς Θεοῦ φύσιν εἶδε, φησὶν, fj iiny^psustv. A et constanti mente probate; sunt, 

. 3J8 

lis et:am perfa- 

cile est Dei essentiam υἱ invisibilem et solam in- 

creatam pervulgare et animo et lingua et mente et 
mana diu noctuque. Qux omnia ad normam et re- 

gulam deduci possunt. 

νύχτωρ τε καὶ μεθ) ἡμέραν ἀεὶ, καὶ πάντα ταῦτα 

VH. Si enim ipse Moses invisibilem Dei esseu- 

tiam videre potuisset, non tota mente et omni 

animi intentione postea τοβᾶδδοί: « Si inveni 

gratiam apud te, Domine, ostende mihi faciem 

tuam ut sciam te et inveniam grati»m apud te, 

Domine. » Et rursus : « Ostende mihi gloriam 
wam.» Manifestum est enim corporaliter cum 
vidisset, optusse eum ut divinam essentiam ϱ0- 

νέσθαι. Τὸ δὲ fjv ἀδύνατον ' àrspiypamtog xaX ἀνεί- B gnosceret. Hoc vero fieri non poterat : non enim 

6:0; ὁ 8có;* « Τὸ πρ/σωπόν µου » Τάρ φησιν « οὐκ 
ὀφθήσεταί co:; οὐδεὶς yàp,» φησὶν, « ὄψεται τὸ 

πρόσωπὀν µου, xal ζήσεται. Ἁλλ' ὄψει τὰ ὀπίσθιά 
pov, » εἴτε τοὺς λόγουφ τῶν ὄντων λέγων, xal ὅσα 

μὲν ἐχεῖνον ἐχείνου γνωρίσματα χατὰ τὸν θεῖον Γρή- 

χόριον, εἴτε τὴν διὰ σαρχὸς ἐπιφάνεαν, τὴν Ex Παρ- 

θένου δηλονότι γέννησιν * περὶ fj; καὶ ὁ ᾽Απόστολός 
φησιν, « Ἐπεφάνη ἡ χάρις τοῦ Ot00 ἡ σωτήρ:ον 

is ἀνθρώποις,» ἐπιφάνειαν ἐνταῦθα λέγων οὐ 
χατὰ τὴν πάλαι τῶν προφητών, ἁλλὰ τὴν νῦν τὴν διὰ 

σώματος ἀληθοῦς ^ τότε γὰρ δ.ὰ σωματικῶν σχηµά- 
των xal τυπικῶν φαντασµάτων ἀναλόγων τῇ τῶν 

ὀρώντων δυνάμει ἐγίγνοντο. Aix γὰρ τοῦτο xal διά- 
φοροί τε αἱ ὁράσεις καὶ πολυειδεῖς ἐφαίνοντο *. xal 

Υὰρ, « Ἐγὼ, » φησὲν, «ὁράσεις ἐπλήθυνα, καὶ iv 

χεραὶ προφητῶν ὠμοιώθην. » El γὰρ αὐτὴν, ὁ Χρυ- 

σοῤῥήμων φησὶν, ἑώρων τὴν τοῦ θεσῦ φύσιν, οὖκ 
ἂν διαφόρως ἐθεῶντο ἁπλῆ γάρ τις xol ἀσχημάτι- 

στος xal ἀσύνθδτος. E'xa οὐκ ὤφθην, ἁλλ' ὡμοιώ- 

θην, φπσίν ̓  οὐ γὰρ ἄλλος ὁ λέγων, ἀλλ᾽ αὐτὸς περὶ 

ἑαυτοῦ ἐστ'ν ὁ Θεός * d) Υὰρ ὁμοίωσις ποιότητος Ev- 
δε:ξιν ἔχει χαὶ οὐχὶ φύσεως, σχήµατος λέγω καὶ 

χρώματος xai ὅσα τῇ ὄψει πέφυχεν ὑποκείμενα, καὶ 

ὅσα τῇ ἀχοῇῃ, λέγω δὴ τὸ τῆς λαλιᾶς ἦθος xaX βούλη; 

ua. Καὶ yàp καὶ ὁ τοῦ ἀνθρώπου voug ἀσώματος. 

ῶν αἰσθήῆσει οὐχ ὑπόχειται' ἀλλ᾽ ἐπειδὰν εἰς λαλιὰν 

Σ1θῃ xav λόγους ἑνάρθρους, τηνικαῦτα xal αἰσθῆσεν 

μὲν ὑποβάλλετιι. xal τὸ τῆς οἰκείας βουλήσεως εἷ- 
6o; καὶ ἦθος ἐνδείκνυται μὲν σχ.ωδῶς καὶ σωµατι- 
κῶς εἰπεῖν, τὴν δὲ φύσιν ἑνδσίξασθαι ἤκιστα ἔχει ᾿ 
σωματιχοῖς γὰρ τοῦτ ἀδύνατον ὄμμασιν. El δὰ νοῦ 

φύσιν ἰδεῖν αἰσθητῶς ἀἁδύνατον, πῶς θὲὸν ἰδεῖν δυ- 

νατόν; "O0sv xai διπλην ὁ Osho τὴν τῶν ὄντων 

εἴργᾶσται φύσιν, διὰ τὸ καὶ τὴν ἀνθρώπου, δι) ὃν τὰ 
ποιτθόντα πεποίηται, πο;ησιν εἶναι διπλῆν, Ex τε 

νοητοῦ xal αἱσθητοῦ συγκειµένην ̂  καὶ εἰσὶν οἱ- 
χείως ὑποχείμενα τῷ μὲν vip τὰ νοητὰ, τῇ ὃ) αἰσθή- 

σει τὰ φαινόμενα πάντα. "Qv οὐδὲν οὐδαμῃ mots 

ἄκτιστον ́  εἴρηται |f. 258 b] γὰρ ὡς οὐδὲν τῶν τῇ 
αἰσθῆσει ὑποδαλλομένων ἀσώματον ὃ δὲ μὴ áco- 

µατυν, πῶς ἄκτιστον» Τίς γὰρ οὕτως ἅμοιρος αἱσθή- 

σεώς τε xal vo) ὡς ἀγγέλων καὶ φυχῶν xal των 

τοι,ύτων, ὀσωμάτων μὲν ὄντων χτιστῶν δὲ, ἔπει)) 

6 

forma aut imagine quadam circumscribi Deus po- 

test. « Facies enim mea, 4/59 dixit, non conspi- 
cietur a te; neme conspiciel faciem meam, οἱ vivet; 

' sed conspicies tergum meum, » scilicet rerum creae 
tarum rationes et quascunque ille Gregorius cogni- 

tiones nominavit, sive secundum carnem adventum 
idest, Virginis partum, de quo Apostolas dicit : 

« Apparuit gratia Dei salutaris omnib:s homini- 

μυς, » Ubi epiphaniam intelligit non antiquam il- 

lam prophetarum, sed que hoc tempore facta est 

per veram carnem. Olim enim corporeis formis et 

imaginibus secundum videntium .eaptum fiebant, 
Hac enim ratione visiones diverssm et varite appa« 

ruerunt. Nam, « Ego, inquit, visiones implevi et pro- 

phetarum manihus me assimilavi. » Sienim ipsam 
vidissent Dei essentiam, ait Chrysostomus, non dis- 

similiter contemplati essent, quippe qux simplex 

sit, non formata, non composita quedan. Prateres 

non conspectus sum, sed me assinilavi dicit. 

Nec cnim alius quisquam,, sed Deus ipse de sese 
loquitur. Similitudo enim habet argumentum quati- 

talis, non nature, forms scilicet et coloris et quz- 

cufique oculis sunt subjecta, et quicunque auri- 

bus, dico loquendi consuetudinem et voluntatem. 

Etenim homiuis ratio com incorporea sit, sensui 

nom subjecia est ; sed postquam in linguam venit 

et verba artieulata, tum sensibus subjicitur. 

50 Et proprietes voluntatis et affectus. os- 

tenditur, ut ita dicam, per umbras et flguras 

natura ostendi minime potest. Corporeis eniin 

cerni oculis nequit. Sin vero rationis natura per 
gensum pércipi non potest, quomodo Deus poterit 

conspici? Quapropter duplicem Deus rerum creata- 

rum feci. naturam, etiam hominis, cujus causa 

)Ilze factae sunt, formatio duplex est ex. intelligibi- 
libus et sensibilibus compositum, et proprie sub- 
jecta sunt rationi intelligibilia, sensui autem oti- 
ία qux apparent, quorum nihil unquam increa- 

tum. Jam dixi nihil earum rerum quz sensui 

subjieiuntur esse sine corpore; quod autem non 

incorporeum, quomodo erit increatam?Quis enim 

tam sensus et rationis est expers, ut angelorum «t 

animarum et quz eiusmodi incorporea quide: , 



399 NICEPHORI GI!EGOR.T A 9 

eed creata sunt, quecunque ad calorem et formam A ὅσα χρώμασι καὶ σχήµασι xal γλυκύτησι xal πιχρή- 

et dulcedinem et amaritudinem et odorem pertinent 

et ad videndum, audiendum, sentiendum increata, 

nom inanda judicet? Quantum ille abhorreret ab 

insanis οἱ sensus exper!ibus? 

VIll.iAtque ut iis quz singulatim appárent rebus 
rationem confirmemus, atramento avt alio colore pi- 

οἱ litter: certe visioni subjecta sunt, sed inest et 
quasi latet in illo atramento sententia quadam, quae 

visioni subdita esse nullo modo potest. Attamen 

A451 quoniam homo ex anima et corpore consta!, 

el per corporalem et sensualem visionem apprime 

percipit corporis formes, per mentalem et invisi» 

bilem animx oculum sententias quz litteris illis 

insunt. Ac mundum illum, qui e colo et terra et 

τησι καὶ ὀσμαῖς ὑπόχειται xai ἀχοῇ xal ὄψει xal 

ἀφῆ κρίνεται, λέγειν ἄχτιστα; τί δ᾽ ἀπεοίχοι ἂν o5- 

τος τῶν μαινομένων fj ἀναισθήτων; 

H'. Καὶ ty ix τῶν xa0' Exacta. φαινομένων τὸν 

λόγον γυµνάσωµεν, τὰ διὰ µέλανος Ἡ δι ἄλλου τοῦ 

χρώματος γράµµατα τῶν αἰσθήῆσεων μὲν ὑπόκεινται 

πάντως τῇ ὕψει ' ἀλλ' ἔχει xal vous. ἔγχείμενον xat 

κρυπτόµενον bv τῷ µέλανι, ἆ πηγορευμένου xax ἀδυνά» 

του παντάπασιν ὄντος ὄψει τοῦτον ὑποτεθῆναι. Ὅμως 

ἐπειδήπερ ὁ ἄνθρωπος διπλοῦς Ex φυγῆς σννετέθη 
καὶ σώματος, xal ἀμφοτέρων ἑχείνων οἰκείως ἐπι- 

λαμθάνεται, διὰ μὲν τῆς σωματιχῆς καὶ φαινοµένης 

ὄψεως τῶν διὰ σώματος χαρακτήρων, διὰ δὲ τοῦ νοξ- 

quzcupque media sunt constat, similiter ab initio B poU καὶ ἀφανοῦς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοῦ τῶν τοῖς Υράµ- 

liomines modo universum modo partialem visu con- 

cipiunt sccundum vím et naturam qu:e rei ünicui- 
que inest, Ex his duobus omuium onrino constat 

cognitio , scilicet sensuali perceptione per oculos 

ei vi mentis , quze invisibiliter per naturam excita- 

tur, apparet autem per litteras et sermonem. Hacc 

quamvis una in multas distribuitur perceptiones , 

quippe qua duplicem vim exerceat ; perceptiouibus 

enim corporalibus corporalem per aerem sonum 

prebet, menti vero qux non apparet eam senten- 
tiam quz huic tantum apparet et osteriditur, mit- 
tit. Itaque rerum publicarum et doinesticarum et 

omnium qus in vila nascuntur et evaunescunt, 

cognitio sensu ac mente una sensuali, altera invi- 

sibili, quoad intelligere possumus, oritur. Quapro- C 

pter Deus Verbum caro factus mansit quidcm qui 

erat spiritualis et praeter mentem id quod non habue- 

rat recepit et factus est duplex natura incredibili 

modo, ut per miracula qua sensui apparent 

δ59 deitatem, qux non apparebat, denudaret at- 

que ostenderet, atque ita ab miraculis quae sen- 

sui apparent tempore erigeret et dirigeret ad 
egpiritualem illam ac beatam vitam qua supra sen- 

sum est, Etenim ex magnitudine et pulchritudine 
miraculorum, qua ab initio in creaturis semper 

apparen!, per analogiam quamdam Creator con- 
spicitur. Nec enim, ut sanctus ille Dionysius ait, 

otnnino cognosci potest quod ad essentiam pertinet 
nec percipi Deus, sed ob facia sua celebrandus 
est, quapropter baptismus nobis in duplicem gra- 

tiam erat, per aquam simul et Spiritum, ut per 

aquam qus carnis nostra sordes eluere solet, ad- 
dito divino Spiritu, invisibiliter et insensibiliter una 

cum corporeeluatur anima. Ad sacram aquam autem 

accedere Spiritum sanctum per precum czremoniam 

ostendit nobis sanctus Chrysostomus, « Tum super 

- Christum, inquirens, columba apparuit, ita ut quasi 

digito ostenderet iis qui aderant et Joanni Filium Dei 

neque hoc solum verum etiam ut discas supra te quo- 

que qui baptizatus es Spiritum descendere.Nunc au- 

tem sensuali nobis visione opus non est, cum pro 

omnibus fides satisfaciat. Nam signa non fidelibus, 

sed infidelibus.» Visibilem igitur theophaniam non 

D 

µασιν ἐχείνοις ἐγχειμένων νοημάτων. Καὶ τὸν EE 

οὐρανοῦ δὲ xaX γῆς xal τῶν Ev µέσῳ πάντων συγχεί(- 

μενον χόσμον ὁμοίως ἐξ αἱῶνος ὁρῶντες καταλα- 

θάνουσιν ἄνθρωποι πῶς μὲν χαθόλου, πῶς δὲ xaci 

µέρος, χατὰ τὴν ἐνοῦσαν ἑχάστῳ φύσιν καὶ δύναμιν. 
Kàx τῶν δυοῖν τούτων πᾶσι πάντων f) Υνῶσις συνἰ- 

σταται, τῆς τε Ov ὄφεως αἰσθητικῆς χαταλήφεως 

xaX τῆς χατὰ τὸν νοῦν ἑνεργείας, ἀφανῶς μὲν κατὰ 

φύσιν αὐτῆς Χινουμένης, ἐμφανιζομένης δ' oSv διὰ 

γραμμάτων αὖθις xal λαλιᾶς. τις xal αὑτῃ µία 

οὖσα πρὸς πολλὰς µερίζεται ἀχοὰς, διπλην τὴν ἐνέρ- 

γειαν δρῶσα ταῖς μὲν γὰρ ἀχοαῖς σωματικτῖς τισεν 

οὖσα.ς τὸν σωματιχὸν δι) ἀέρος ἐνάρθρου δίδωσιν 

Ίχον, τῷ δὲ μὴ φαινομένῳ τῖς ψυχῆς νοερῷ τὸν ἐμ.- 
qa:vópsvoy αὑτῇ xai ἑνσημαινόμενον παραπέμπει 

vouv. Καὶ οὕτως fj τῶν πολιτιχῶν xa οἰχονομιχῶ» 

πραγμάτων xal τῶν Ev Bii πάντων χατάληψις ὅσα 

γένεσις ἄγει χαὶ φθορὰ, bU αἰσθήσεώς τε xal vos, 
τῆς μὲν φαινοµένης τοῦ δὲ χρυπτοµένου, τὸν Ezt- 

Χτὸν ἡμῖν περιγίνεται τρόπον. Διά δὴ ταῦτα xai ὁ 

Θεὸς Λόγος σὰρξ ἐγένετο, µείνας ὅπερ tv, νοητὸς 

xai ὑπὲρ νοῦν, προσλαθὼν δ' ὅπερ οὐκ ἣν καὶ γ:νὸ- 
µενος διπλοῦς τὴν φύσιν ἀπόῤῥητον τρόπον, ἵνα διὰ 
τῶν τῇ αἰσθήσει φαινομένων θαυμάτων τὴν μὴ -α:- 
νοµένην παραγυμνοῖ χαὶ παραδειχνύῃ θξότητα, xa 

οὕτως ἀπὸ τῶν xas' αἴσθησιν φαινομένων xal πρ’σ- 
καΐίρων θαυμάτων ἀνιστᾷ τὴν duyhv ippeMog καὶ 
εἰς την ὑπὲρ αἴσθησιν ἀπευθύνῃ νοητήν τε χαὶ µα- 

καρίαν ἐχείνην ζωήν. Ἐκ γὰρ µεχέθους xat χαλλο- 

vij; τῶν ἐς ἀρχῆς Ev τοῖς χτίσµασι φαινομένων à:l 

θαυμάτων ἀναλόγως 6 δημιονργὸς ὁρᾶται ' ἀνεννόπ- 

τον γὰρ, ὁ θεῖός φησι Διονύσιος, πάντη χατὰ τὴν οὗ- 

σίαν xal ἀχατάληπτον τὸ θεῖον, ἁλλ᾽ ἐκ τῶν αἰτιατῶν 

ὑμνητέον, διὸ xaX τὸ θεῖον ἡμῖν βάπτισμα Suc; 
οὖσι διπλοῦν ἐχαρίσθη [f. 359 aj], δι’ ὕδατος ὁμοῦ 
καὶ Πνεύματος, ἵνα τῷ ὅδατι, τοὺς σαρκιχοὺς ἡμῶν 

ἀεὶ ῥύπους χαθαίρειν εἰωθότι, προσγενοµένου xal 
τοῦ θείου Πνεύματος ἀοράτως χαὶ ἀφανῶς, ἅμα τῷ 

σώµατι συγκαθαίΐρηται xal dj duyh νοερῶς τε xat 

ἀφανῶς. "Οτι δὲ συµπαραγίνεται τῷ ὕδατι ἁγιαζο- 

pév xat τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ τῆς τῶν εὐχῶν 

ἐπικλήσεως, δῆλον ὁ θ.ῖος ἡμῖν πριεῖται Ἀρυσόστο- 

poc, «€ Τότε μὲν, » λέγων, « ἐπὶ Χριστοῦ διὰ τοὺτς 
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ἐφάνη ἡ περιστερὰ, ἵνα ὥσπερ δαχτύλῳ τινὶ δείξῃ Α unam habemus et solam transfligurationem nec nu» 

τοῖς παροῦσ; xal τῷ Ἰωάννῃ τὸν Yiby τοῦ θεοῦ * οὐ 

μόνον δὲ, ἀλλ’ ἵνα xal σὺ µάθῃς ὅτι καὶ ἐπὶ σὲ βαπτι- 
 ὀμενον τὸ Ηνεῦμα ἔρχεται. Nov 6' ἡμῖν αἰσθητῆς οὐ 
γρεία ὄψεως, τῆς πίστεως ἀντὶ πάντων ἀρχούσης * 

τὰ γὰρ σημεῖα οὗ τοῖς πιστεύουσιν ἀλλὰ τοῖς ἀπί- 
στοι.» "'Üpattv οὖν θεοφάνειαν οὐ μίαν ἔχομεν xal 

µόνην τῆν µεταμόρφωσιν λέχειν , οὐδ' ἀριθμῷ συγ- 

χλειοµένας * ἁλλ᾽ iv ὅσοις 6 θεὸς ἐμφανίζεται διὰ 

σ)µθόλων θαύμασι µεγίστοις, πάσας θεοφανείας el» 
Χγτως ἄν τις χαλέσειεν ὁρατάς. ᾽Αλλὰ xal τὸ θεῖον 

του Χριστοῦ σῶμα θεοφάνειαν Μάξιμος ὁρατὴν ἐπι- 

σ; µα΄ν-ται λέγειν τὸν µέγαν Διονύσιον, Καὶ γὰρ καὶ 

ἡ κατὰ σάρκα γέννησις ὁρατὴ θεοφάνεια ἦν, ὡς xal 
ὁ μέγας φάσχει Γρηγόριος, οὑτωσὶ λέγων, « Τὰ δὲ 
νῦν θεοφάνια dj πανῄήγυρις εἴτουν Γενέθλια: λέγεται Β 

Υὰρ Σαφύτερα * ὄνομα ὃὶ τῷ φανῆναι μὲν θεοφάνια. 

τῷ δὲ γευνᾶσθαι Γενέθλια. » Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ xal 

«Ὁ ἀόρατοςμ φπαὶν, « ὁρᾶται, χαὶ 6 ἄναρχος ἄρχε- 

ται, » xa: ὅσα EST, φρικωδέστερα μέν εἰσι τοῦ τὴν 

σάρχωσιν τοῦ Κυρίου θεοφάνειαν ὁρατὴν ὀνομάξζειν, 

ὁμόλογα δὲ τοῖς εὐαγγελ.χοῖς ῥήμασι τοῖς, « Ὅ Λό- 

Y^: σὰρς ἐγένξτο, ) ἀποφαινομένοις. O5 μὴν ἄχτι- 

στον διὰ τοῦτο θεότητα τὴν τοῦ Κυρίου σάρχα φαμὲν, 
ὁλ)ἁ τῇ προσηκούσῃ γνώσει νοῦν xal γλύτταν ῥυθμί- 

δουτες Ex τῶν ὁρατῶν 0εορανειῶν πρὸς τὴν τῶν &o- 

Εάτων χατὰ δύναμιν ἀγόμεθα Évvotav, χαὶ κατὰ τὸν 

θεῖον εἰπεῖν Διονύσιον ἐπὶ τὴν ἁπλῆν xal ἠνωμένην 

τῶν νοητῶν θεαµάτων ἀλήθειαν ἀναλόγως ἀνατεινό- 
µεθα. » Αλλά χαὶ ὁ μελφδὸς τὴν σάρχωσιν ὑμνῶν 
τοῦ Κυρίου, « θεοφανείας σ.υ, » φάσχει, « Χριστὲ, 

της πρὸς ἡμᾶς συμπαθῶς γενομένης Ἡταῖας φῶς 

ἰζῶν ἐχραύχαζεν.ν Καὶ ἁπλῶς τὰ ἓν πᾶσι χαιροῖς 

Y:v^p:va χαὶ γινόμενα θαύματα παλαιά τε χαὶ νέα 

ὁραταὶ θεοφάν-ιχι λέγοιντ ἂν καὶ ἱερὰ παραπετά- 
σωατα. ἁπλώσει δὲ περὶ τῶν τοιούτων xal ὁ θεῖος ix 

Δαμασκοῦ Ἰωάννης « Ἐπεὶ, » γάρ φησι, « διπλοῦς 
6 ἅ θρωπός ἐστι καὶ σύνθετος ix ψυχῖς xa σώμα- 

τος, δ.πλοῦς γέγονε xal ὁ Χριοτὸς ἐκ θεότητος ἧς 

εἶχε va: ἧς ὕστερον τπροσειλήφει σαρχὺς, ὡς εἶναι 
την αὐτὴν καὶ μίαν ὑπόστασιν τοῦ Κυρίου κτιστην 
χαὶ ἄχτ.στον, ὁρατὴν xal ἀόρατον. Διπλην οὖν δίδωσι 

xai -Ἡν κάθχρτιν τῷ διπλῷ ἀνθρώπῳ δι) ὕδατος xal 

ΗΕύματος. Καὶ σωματιχῷ εἴδει ὡσεὶ περιστερὰ xa- 

τε ἴτητε τὸ [νεύμα τὸ ἅγιον ἐπὶ τὸν Κύριον ' τὰ 
γὰρ ἑρατὰ σύὐμέολα τῶν νουυµένων εἰσί. Καὶ διπλην 

mero paucas, sed iu quibuscunque 453 Deus ap- 

paret per magna symbolorum miracula, omnes 
theopbanias dixerit quis visibiles. Sed etiam san- 

ctum Christi corpus theophaniam visibilem dicere 
magnum Dionysium Maximus affirinat. Eteuim par- 

tus per carnem visibilis 'erat theophania , ut ma- 

gnus Gregorius ait, dicendo : « Theophania nune 

panegyris, id est, nativitas: utrumque enim dicitur, 

theophania a φανῆναι, ab nasci nativitas. Nec hoc 

solum, verum etiam invisibilis conspicitur et, qui 

initium non habet, initium capit. Et qu: porro 

duriora sunt uam incarnationem Domini visibilem 

theophaniam appellare, similia iis Evangelii verbis 
quie : « Et Verbum caro factum est , » ostendunt. 

Neque enim increatam ob hanc causam deitatem 

Domini carnem dicimus , sed ad aptam cognitio» 

nem meniem et "inguam conjungentes ex visibi- 

libus theophaniis ad invisibilium pro viribus no- 
stris cognitionem ducimur, et utsanctus Dionysius 

dicit , ad simplicem et perfectam spiritualium con- 
templationum veritatem per similitudinem erigi- 

iur. Divus poeta incarnationem Domini celebrans 2 

« Theophaniz tuz, Christe, inquit, qux per mi-e- 
ricordiam facta est, lumen cum vidisset Isaias exe 

clamavit, » Atque miracula cujusque temporis et 

antiqua et nova poterunt visibiles theophaniaze πο” 

minari et sacra involucra. /45/$ Quas ita interpreta 
tus est sanctus Joannes Damascenus : « Cum enim 

liomo compositus sit ex anima et corpore, duplex 

fuit et Christus ex deitate quam habuerat, et carne 

postea assumpta una eademque Domini easenlia 

creaia et increata, visibilis et invisibilis est. » 

Duplicem ijitur baptismus ministrat purgationei 

duplici homini per aquam et Spiritum. Corporea 

forma sicut columba descendit in Dominum Spiri - 

tus sanctus. Visibilia enim sunt symbola corum 

qu: mente concipiuntur. Et duplici vencrationg 

Deum prosequimur et animo et corporeis vocibus 

canentes, et dupliciter cum Domino et mysteriis et 

Spiritus gratia reconciliamur. Cum enim panem 

edere, aquam et vinum bibere solcant hurmines , 

consociavit cum iis rebus deitatem snam Deus 

easque reddidit corpus et sanguinem suum, uli per 

consueludinem et naturam ad ea quie supra natu. 

ram suni perveniamus. 

προσχύνηαιν ἡμεῖς τῷ Θ5ῷ προσάχοµεν, τῷ τε wp xai |f. 259 b] τοῖς σωματικοῖς Ψψάἀλλοντὲς χείλεσι, 

Καὶ διπλῶς τῷ Κυρίῳ ἑνούμεθα, τῶν τε μυστηρίων µετάχοντες xat τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος: ἐπεὶ 

Y3p ἔθος ἄνθρώπνις ἑαθίειν ἄρτον ὕδωρ τε xal οἶνον πἰνειν, συνέζευζεν αὐτοὶς τὴν αὐτοῦ θεότητα, χαὶ 

πεπυίηχεν αὐτὰ σῶμα xal αἷμα αὐτοῦ , ἵνα διὰ τῶν συνήθων καὶ κατὰ φύσιν ἂν τοῖς ὑπὲρ φύσιν γινώµεθα. 

0’. "AX χαὶ ὁ Oslo; ἨΜάξιμος, Διονύσ'ον ἕρμη- D 

νξε-ων, παραπετάσµατα λέγειν qot Διονύσιον τὰ σω- 

ματικῶς ἐν τῇ λατρεἰᾷ τελούµενα τῆς χάριτος &n ἐν 

τῇ Ἐκκλησίᾳ, τουτέστι τὸ τοῦ βαπτίσµατ.ς, τῆς ἁγίας 

κνωνίας καὶ τῶν λοιπῶν. Καὶ τί δεῖ πλειόνων ἐνταῦθα 

λόγων» Αὐτὸς yàp ὁ μέγας iv θέολογίᾳ Πρηγόριος 

καὶ αὐτὸ 55 τὸ Πάσχα τοῦ Κυρίου τύπον Εφησὲν εἷ- 
ναι, μὴ ὅτι τῶν πάλαι προφητῶν ἐχεῖνα ὕσα τούτου 

τύπους εἶναι xal σχιὰς αἱ θεῖαι T'paqa: Oct: fiat. 

IX. At sanetus Maximus ubi Dionysium inter- 
pretatur, refert eum involucra dicere ceremonias 
quie in dispensandis gratiis corporaliter flunt, in 

Ecclesia scilicet baptismi, sacre communionis, Γὸ” 

liquorum. Quid pluribus jam verbis opus est ? Grc- 

gorius enim ille in theologia magnus ipsum illud 

Pascha Domini speciem dixit esse, non quomodo 

veterum /$555 prephetarum verba omnia illa hu- 

jus figuras et adumbrationes esse divini libri ex- 
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posuerant. «Participes euim erimus, inquit. Pascha- A «Μεταληφύμεῦὔα, » γάρ grat, « τοῦ Πάσχα vov μὲν 
lis nunc quidem ad figuram, quamvis apertiorls, 
quam illud antiqrum fuerat. Pascha -enim dieo 
figuram figurze fuisse ohscuriorem, paulo post per- 

fectiorem eL sinceriorem, cum novum illud bibit 

nobiscum Verbum in regno, revelatis ct traditis 
qus adhuc mediocriter patefecerat.» Tantam igitur 

euim copiam habeamus innumerabilium testium et 

tantorum tamque sapientium hominum et discipu- 

lorum divine Ecclesim, qui omnes omnino quaz- 

cunque divina mirabilia per lumina fiunt, visibiles 

manifestationgs quidem dieunt, minime autem in- 

cieatas deitates, minime sequum estnon cum popu- 

lari indoctiorum et ineruditorum existimatione con- 

junctis deitatem increatam subesse docere, et di- 

versum a divina essentia illud quod olim supe Do- 

mini faciem in monte Thabor apparuit luimnen, et 
consentire cam Manicliaeis et Masalianis ob unam 

Palamicam blanditiem staltam et illieitam ut nibil eo- 

gitari putemus, sed cogitandi omnino ineptam viam 

uni sensui totam tribuamus, Arius ille impius crea- 

tum blasphemans nominavit Filium et Verbum Dci 

et Deum suppositum : nec quidem ad tantam im- 

pudeutiam pervenit et 456 puerilem inscitiam ut 
insubstantialem visibilem — nominarit deitatem. 

Neque enim esse ad disciplinam nec divinam ne- 

«cue humanam nec causam esse ullam cur aliquid 

ex iis quie sunt. insubstantiale visibile nominaret. 

Et quamvis ille ereatum diceret Deum , tamen vi« 

sibilem non poterat addere. Superiorem enim an- 

gelicis essentiis cum declarasset, nullo certe modo, 

cum illeinvisibiles sint, poterat eum visibilem di- 

vere. Palanias argumentatus est de jis qua ab argu- 
mentis abhorrent et eructavit obscura et inepta, non 

ad poeticam quamdam licentiam, sed ad imperitam 

l'alamicam temeritatem. Nemini enim profanorum 

doctorum unquam | in menlem venit talis ostenta« 

1io, neque apud Barbarorum queniquam talis argu- 

montandi methodus inventa est usque ad hunc 

diem. estat. igitur, ut nosqui huc pervenimus si- 

) ntio. tilia abominemur et orationem transeamus 

insanam et impietatis plenam. 

X. Lucem igitur uuam illam jnereatam esse 

Leatam et ezterarum. omnium procreatricem dei- 

tatem tribus personis constantem , quam nemo 
vidit nee potuerit videre ; cetera autem pre- 

ter illam esse creata et visibilem esse mani- 
festationem nominari a sanclis carnem, lucein- 

q^»e quae olim in moute Thabor Domini faciem 

circumdedit, eerte non inereatas deitates, et indi- 

eatam iis esse, non manifestatam unicam illam 

increatam &S'J deitatem ; denique Maniehzorum 

el Masalianorum dogma hoe esse, non alius cu- 
jusdam eorum, qui superiare tempore sectaruntr 

duees fuerunt, visibilem scilicet esse oculis hu- 

manis simplicem et increatam essentiam illam 

divinam quam neque angelicze potestates cernere 

possunt, jam exposui et exponam postea clarius. 

Jlujus multiplicis haeresis pestem concepit εἰ pro- 

τυπικῶς ἔτι, val εἰ τοῦ παλαιοῦ γυμνότερον * τὸ yhp 
νομιχὺν Πάσχα, τολμῶ καὶ λέγω, τύπου τύπος ἣν 

ἁμυδρότερος * μιχρῷ 5) ὕστερον τελεώτερον χαὶ xa- 
θαρώτερον, fivixa ἂν αὐτὸ πίνῃ Χχινὸν μεθ) ἡμῶν 6 

Λόγος tv τῇ βασιλείᾳ τοῦ Πατρὸς, ἀποχαλύπτων καὶ 

διδάσχων ἃ νῦν μετρίως παρέδειξε. » Τοσοῦτον τοί- 

yov ἔχοντες περικείµενον νέφος μαρτύρων ἆπαρα- 

γράπτων xal οὕτω µεγίστων χαὶ θεοσόφων ἀνδρὼν 

χαὶ ὅ.δασχάλων τῆς τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίας., xai πάν- 

των χαθάπαξ λεγόντων Ἀπανθ) ὅσα διὰ φώτων ἀξὶ 

τελεῖται θεῖα τεράστια, Ü:ozavelac μὲν ὁρατὰς, 0εό- 
τητας 5 ἀκτίστους, οὐδαμῶς που δίκατον καὶ ἡμᾶς, 

τῇ δηµώδει τῶν ἁμαθῶν καὶ ἁἀγοραίων συμφερομέ- 

νους ὀπολήψει, θεότητα ὑφειμένην ἄχτιστον δογµα- 

τίζειν καὶ διάφορον τῆς θείας οὐσίας τὸ πάλαι φανὲν 

ἐπὶ τοῦ Κυριαχοῦ προσώπου φῶς ἓν θαθὼρ τῷ ὄρεε, 

xa ὁμοδοξεῖν Μανιχα[οις χα) Μασαλιανοῖς διὰ µόνην 

Παλαμιχὴν ἀρέσχειαν μωρὰν καὶ παράνοµον, μτδὲὶν 

νοητὺν ἡγουμένους , ἀλλά νοητῶς χομιδῆ τὸν ἄλογον 

τρόπον τῇ αἰσθήσει μόνῃ πάντα γαριζομένους. Καί- 

τοι ρειος ἐχεῖνος 6 δυσσεθὴς χτίσµα μὲν ἔλεγε 

βλασφημῶν τὸν Yibu xaX Λόγον τοῦ Θεοῦ , xal θεὸν 

ὑφειμένον * οὗ μὴν εἰς τοσαύτην fxev ἀγαισχυντίαν 

καὶ νηπιῶδες γψέλλιτµα ὥστε ἀνούσιον ὁρατὴν ὀνομά- 
σαι θεότητα * μηδὲ γὰρ εἶναι χατ) ἐπιστήμην µήτε 
θείαν μὴτ᾽ ἀνθρωπίνην, µήτε λόγον ἔχειν οὐδένα λέ- 

γειν τι τῶν ὄντων ἀνούσιον ὁρατόν. Καΐτοι ἐκεῖνος 
μὲν κτιστὸν λέγων θΘεὸν ὅμως ὁρατὸν οὖχ ἑδυνήθη 
προσειπεῖν ' ὑπέρτερον γὰρ τῶν ἀγγελιχῶν οὐσιῶν 

ἀπορηναμένῳ οὗ μέντ' ἂν αὐτῷ δυνατὸν ἔπειτα fv, 

ἀοράτων ἐχείνων οὐσῶν, ὁρατὸν αὐτὸν δογµατίσᾳι * 

Παλαμᾶς δὲ xal συλλογίσασθαι 'εετόλμηχε τὰ ἆσυλ- 

λόγιστα, xaY Εξηρεύξττο τὰ ἀσύμθλητά τε καὶ ὡς 

ἐπίπαν ἀτύμφωνα , οὗ χατὰ ποιητιχήν τινα τῶν θύ - 

ραθεν ἄδειαν, ἁλλὰ χατὰ ἀνεπιστήμονα Παλαμιχην 

αὐθάδειαν * οὔτε γὰρ οὐδενὶ τῶν θύραθεν σοφῶν πώὠ- 

ποτ εἰς νοῦν τοιαύτη τις Σνέχθη τερατεία, οὔτε μὴν 
βχρθδάρων Éjausé τινος λογισμοῦ τηλικαύτη µωρία 

µέχρι καὶ τήµερον. Λεΐπεται οὖν ἐντχνθοῖ Ἱενο- 
μένοις xai ἡμῖν, σιωπῇ τὰ τριαῦτα βδελυξαμένοις, 

ἀχοῆν παραδραμεῖν μανιώδη xal δυσσεθείας µεστήν. 

l'. Περὶ μὲν οὖν τοῦ ὅτι φῶς Bv ἄχτιστόν ἐστιν ἡ 

µία xaX µαχαρία καὶ ποιητικ] τῶν µετ’ αὐτὴν ἁπάν- 

D των θεότης ἡ τρισυπόστατος, ὃν οὐδεὶς οὔτ' εἶδεν 

οὔτ ἰδεῖν δύναται, τὰ δὲ μετ) αὐτὴν πάντα χτιστὰ, 
καὶ ὅτι ὁρατὴ μὲν θεοφάνεια λέγεται τοῖς ἁγίοις Ἡ 

τε σὰρξ τοῦ Κυρίου καὶ [f. 240 α]τὸ ἐν τῷ θαθωρίῳ 

πάλαι τῷ ὄρει περιλάμψαν τὸ τοῦ Κυρίου πρόσωπον 

φὺς, οὗ μὴν ἄχτιστοι θεότητες, χα) ὅτι δι αὐτῶν 

παρεδε:χθη μὲν, οὐκ ἐδείχθη δ' οὖν ἡ µόνη ἄκτιστος 
ἑκείνη θεότης, xoi ὅτι Μανιχαίων xal Μασαλιανῶν 

1b δ'γµα τουτὶ, χαὶ οὐχ ἄλλου τούτων ὅσοι πρεσδύ: 

τέροι χεγόνασιν αἱρέσεων ἀρχηγοὶ, ὁρατὴν εἶναι λέ- 

ειν ὀφθαλμοῖς ἀνθρωπίνοις γυμνὴν τὴν ἄκτιστον 

θείαν οὐσίαν, ἣν xal ἀγγελιγαῖς δυνάµεσι βλέπειν 

ἀδύνατου, εἴρηταί «c χαὶ εἰρήσεται προϊοῦσι σαφέ- 

στερ»ν. Τὸ v&àp τῆς πολυπλόκου ταύτης αἱρέσεως 

νόσηµα Μάνης μὲν πρότερον 6 τῶν Μανιχαίων πρό- 

didi 
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εδρος ὡδίνησέ τε γαὶ ἔτεχε, Μασαλιανοὶ δ᾽ ἁμαιεύ- A creavit. primus Manes, Maniclizorum: antistes. 

σαντο, ἡ δὲ τῶν Εἰχονομάχων εἰς ἀνήμερον ἡμέραν 

ἐξήνεγχεν ὕστερον τυραννἰς' d δὲ νῦν ἐπιπ,λάσασα 
Παλαμιχὴ φατρία ἐπὶ µείζονι λύμῃ τῆς εὐσεδείας, 

συμμάχῳ τῇ δυναστευούσῃ τέως χειρὶ χρησαμένη, 

μέχρις ἤδη χαὶ τῆς αἱθερίας Ἀῆξεως αὐςηθῆναι τὴν 

τῆς χαχίας πέπραχε φλόγα. Διὸ xat ἀναληπτέον τὸν 
tipuby ἡμῖν ἀχεῖθεν τοῦ λόγου, ὡς ἂν ἑντελέστερον 

ἔτι χαὶ ἡ τῶν τοιούτων ἀφήγησις δέχηται τὸν χρω- 
puattspóv* ἔλαθον γὰρ ἐγὼ συναπενεχθεὶς τῷ τοῦ 
ζήλου ῥεύματι, μὴ ἀνασχόμενος σιγῇ παρελθεῖν συ» 
χοφα»τουµένων τῶν μεγάλων τῆς Ἐκκλησίας xai 

θείων φωστήρων, Γρηγορίου τε χαὶ Διονυσίου. Δ.ὸ 

τὸν περὶ τούτου λόγον πλατυτέρας δεόµενον ἑξετά- 

σεως, βραχέα μὲν ἁρτίως, χαὶ ὅσον τὴν προθυµίαν 

ἀφοσιώσχσθαι, διεξῖλθαν ' τὰ δὲ πλείω τοῖς ἔμπρ.- 

σθεν ταμιεύεσθαι xplvac δίχαιον ἐχεῖσε ἑπάνειμι, 

τοῖς ὃ.δχσχάλοις κάν τούτῳ πειθόμενος τουτοισὶ, τὰς 

οὕτω ῥεθήλους χαινορωνίας τῶν λόγων καὶ τὴν πολ- 

ἣν φλναρίαν, ol; σχολὴν ἔπεισιν ἄγειν , ἐπιτάτ- 
τοὺύσι παραχωρεῖν τε xal ἀποτίθεσθαι. Εἶναι γάρ 
φησι τὸ κινοῦν ἀσχετόν τινα θερμότητα χωρὶς λόγου 

καὶ ἐπιστήμης xai πίστεως πλοῦν ἀχυθέρνητον : τὸ 

προσγεγένηται. 

1A. "Ego δὶ oxonó; τα xai πρόθεσις ἦν τῆς Φυ- 
χῆς, δι ἣν εἰρήχειμεν ἐξ ἀρχῆς αἰτίαν, πρόµασχο» 
παρασχέσθαι γλῶττα», ὅσον ἐφιχτὸὺν, ἐχείνῳ τῷ σοφῷ 
Θ- δώρῳ χα) µάρτυρι τῆς ἀληθείας, περιφανῶς συ- 

κοφαντουμένῳ νῦν πρὸς τῶν Παλαμιτῶν, χαθάπερ 

T. τῶν Εἰκονομάχων τότε, of; καὶ µέχρι θανάτου 
τὴν οἰχεί[αν ἐχεῖνος ἀντέστησεν ἔνστασιν, τὸ μὲν 

σῶμα παντοίαις ὑπὲρ Χριστοῦ προδοὺς χολάσεσιν, 

τὴν δὲ φιλόσοφον ἐκείνην xal ἔντεχνον γλῶτταν χατὰ 

τῶν ἀντιθέτων ὁπλίσας δογμάτων; of; χὰλγὼ τ/µε- 

0ον, τοῖν τῶν ἑκείνου λόγων ὅπλοις θαῤῥήσα:, &v0- 
£s:apal τε xai ἀντιστήσομαι, xal τοὺς ὑπὲρ ἀλη- 

θείας ἀνακαινίκειν ἄθλωυς ἐχείνου τό ye εἰς ἐμὲ Txov 

οὗ χατοχ)ήσω χατὰ τῶν τὴν αἴρεσιν ἐχείνην ἀναχαι- 

νίνειν τολμώντων τμµερον, ἀλλὰ χατὰ τοὺς προµτ- 

Οεττέρους τῶν ἱατρῶν καὶ αὐτὸς χολάζειν καὶ àva- 
στέλλεεν, τὸν ἐφικτόν Ύε τρόπον, πειράσοµαι τῆς 

τῶν ἁντ'θέτων γνώμης καὶ γλώττης τὸ ἀσελγὲς xal 

ἁἀστάθμητον, χαθάπερ ἐχεῖνοι τῆς τῶν σωμάτων 

εὐεξίας τοὺς ff. 210 b] παρανόµους ἀνασοθεῖν ἔγχει- 
po»3t) ὀλίσθους, ἕως fj τε γλῶττα ἕῤῥωται σύν γε 

9:0 xai τὴν ὥραν ἀνθοῦσαν δίδωσιν ἁμοὶ δοχεῖν ἔτι 

χεχτησθχ. τοὺς λοχισμοὺς ὁ χρόνος, µήτως ἡ ζῶσα 
τῖς εὐσεθείας δύναμις, πολλαχόθεν κατ’ αὐτῆς ἀκμά- 

Masaliani procreandam curarunt , Iconomachorum 

pestea tyrannis in lucem protraxit, Palamica autem- 

quie nunc regnat familia ad majorem perniciem 

religionis et sortis. eodestis, cum imperii auxilio 

conjuncta ad hunc usque diem effecit, ut impieta- 

tis cumulus augeretur. Inde igitur excipiendus est 

orationis cursus, uL etiam harum rerum narratio 

formam recipiat multo perfecliorem. Abreptus 

enim nimia animi vehementia non commisi ut 

silentio preterirem magna illa ac divina Ecclesi: 

lumina, Gregorium et Dionysium. Quamobrem bu- 

jus rei narrationem, quamvis latiore opus sit tracta- 

tione, breviter tantum et uti inspirationi satisface. 

rem persecutus sum , et cum plur& ad posterum 
differri equum esse puteia, illuc redeo, magistros 

ita secutus ut ejusmodi profanam verborum inso- 

lentiam et 4458 loquacitatem iis qui studium in 
eis collocandum putent concedam οἱ committam. 

Nam animi motum dicit sioe ratione nimis ardere 

nec scientiam ac fidem satis gubernari ; non enm 

corum esse scienti: gubernacula tenere. 

γὰρ τῆς ἐπιστήμης, πηδάλιον ἤκιστα ἔχειν αὐτοῖς 

XI. Consulto autem atque ex proposito quodam 
ab initio diximus disserendi artem quantum fieri 

poterat tribuisse linguam Theodoro sapienti illi, 
propter veritalis testimonium injuria accusato 

nunc a Palamitis, ut quondam ab Iconomachis , 

quibus ad mortem ipsam suis ille viribus restitit, 

et corpore variis propter Christuin suppliciis tra- 

dito prudentissimam et doctissimam linguam in 

dogmatis inter sese diverais exercuit. Quibus equi- 

dem his illius disputationibus armatus forti animo 

repugno repugnaboque, nec propter veritatem il- 

lius certamina quod me attinet redintegrare dubi : 

tabo, ubi hzresim illam redintegrare audcont, sed 

ad prudentiorum medicorum consuctudinem Γ8- 

tardare et tollere quantum potero vagam et incer- 

tam adversariorum opinionem et linguam cona- 

bor. Quemadmodum illi corporum valetudinem ab 

noxiis discriminibus defendere student, ita ego 

donec lingua mea cum Deo valebit et ratiocinaudi 
arte pollere mihi per statem videbor, ne vivus 

A459 religionis vigor undique accrescenti impic- 

tatis peste cilius, quam forte nonnulli putent , in- 

justam mortem obeat quemadmodum flos in agro 

aut in pralo rosa. 
ζοντος τοῦ τῆς ἀσεθείας χειμῶνος, πρωϊαίτερον xal τῆς bvitov ἴσως ὑπολήψεως xai δόξης τὸν ἄδιχον µα- 

ρασμὸν ὑποστῇ, καθάπερ ἄνθος ἓν ávp'p xal ῥόδον Ev λειμῶνι. 
ΙΒ’. Πρῶτον οὖν ἐἑξεταστέον τί ἐστι μεταμόρφωσις, 

μᾶλλον Ck xl. ἐστι μορφὴ καὶ τί τὸ γένος αὐτῆς " 

οὕτω γὰρ ἂν χαὶ τὰ εἰρημένα σαφέστερα γένοιτ᾽ ἄν. 
Tov γὰρ ὁμωνύμων οὖσα ἡ φωνὴ ἐπὶ μὲν θεοῦ λεγο- 
μέψη ταυτὺν δύναται τῇ οὐσίᾳ, χαθὰ καὶ τοῖς θείοις 

της Ἐκκλησίας φωστΏῆρσι νενοµοθέτηταί τε καὶ 

παραδίδοται, ἐπί γε μὴν τῶν αἰσθητῶν µορφή ἐστι 

τὸ περὶ την ἐπιφάνειαν ποιὸν τύτωμα, πρὸς ὃ β)έ- 

XIl.Primum igitur disquirendum est, quid sit 

transfiguratio, aut potius quid sit figura el quid sit 

ejusdem genus. lta enim ea qua dieta sunt melius 
iutelligi possunt. Nam vox ut qua inter similes sit, 

ubi de Deo dicitur id valet,!quod a divis Ecclesiz 

luminibus constitutum et traditum est quoad qni- 
dem sensualia attinet. Figura est adumbratio quaz- 

dam ad oculos spectans, lis qui cernui pulchrum 
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dicere lícet aut. tutpe id quod subest animal. Acce- A ποντας εὔμ,ρρόν τε λέγειν ἕνεστι xoY δύσμορφον τὸ 
dens enim estin subjecto quz cernitur forma, genus 
habet qualitatem, quarta secunduin partitionem 
imago invenitur ejusdem. Mutatio autem ipsa cum 
sit accedens, cernitur in essentia, et quantitate 
et qualitate varietatem mutationis efficiens. Mu- 
tationem autem incitationem quamdam ejus esse, 
quod ante fuit, ubi essentia remaneat dellniunt. 
Libenter quxzro equidem Palamam ejusque asse- - 
«las quid esse cogitent transfigurationem. Nec 
enim vocabulum plane explicat, utrum sit formze 
variatio, an permutatio. 460 Igitur si quis essen- 
ti: divin: dixerit, Manichzorum morbum osten- 
deriL isla vox. Quid vero magis impium est, quam 
essenlie. permutationem dicere Christi in monte 
Thabor transfigurationem, alteram duarum ineptia- B 
rum .inducere, aut. immutabile divinz  essentiz 
deprimere ad subjectum et ab illa alienum , aut 
inscientia el maligna mente in duas increatas 
deitates distrahere unam increatam et individuam 

εἰ simplicem, et unam dicere visibilem, invisibi- 

lm alteram, unam participabilem, imparticipa- 
bilem alteram , unam subjectam , superjectam alte- 
rium? quod ipsam lconomachorum hzresin su- 

peravit, ut in procedente oratione fusius dicetur. 

Sin omnem cmnino dixerit immutatam servi for- 

mam, ut Íconomachi dicunt, in lucem infandam et 

increatam et deitatem alienam ut in sermonibus 

de luce disserit vocibus humanis, usam esse lucem 

illam gloriantem de sese et « Non terrore commo- 

vearis, tecum enim sum,» pignus futurz lucis prze- 
lentem , querendum est, quomodo creatum abie- 

rit ad increatum. et. inchoatum ad non inchoatum 

et temporale ad non temporale et finitum ad in- 

finitum. Nam hoc corruptibile, ut divus Ápostolus 
dicit, induturum incorruptionem audivimus credi- 

dimusque , creatum autem fieri increatum vel cor- 

pus incorporeum A461 nondum ad hoc usque tem- 

pus ulla ratione pradita creatura aut dixit aut 
audivit unquam aut denique cogitavit. Neque in- 

creatum et infinitum ulla rationc. aut ullo modo 
recipit qualemcunque motum aut mutationem ad 

subjectum , non labens quomodo mutetur aut quo 

movcatur. Etenim mutatio ad naturam infiniti et 

ad motum non factí aut variatio aut distractio es- 

set, quod fieri non potest : omnis enim , ait divus 
Maximus , propria ratione natura habet perfectio- 
nem et spiritualis et corporalis, sive simplex sive 

composita. Quorum enim causz apud Deum cum esse 
etiam perfectione receperunt, eorum propriis causis 
declinatio et transsubstantiatio adjectionem aut 

omissionem ad esse quatenus essentia contingunt 
non admittunt. Sin vero variatio quzdam fit, certe 
non ad naturz, sed ad variand: rei mutatationeim, 

ratio enim mutata interitum statim nature affert, 

mutatio qu:e sequitur mirificze virtutis speciem ha- 

bet. £zyptii Nili aqua aspectum et gustum olim 

mutavit, et variata est in sanguinis colorem et fa- 

Zdiem , liquidam et fluiam naturam minime dig- 

ὑποχείμενον ζῶον τυχόν. Συμθεδηχὸς γάρ ἔστιν ἓν 

ὑποχειμένῳ τινὶ θεωρούμενον ἡ µορφή. Γένος δ' 

ἔχουσα την ποιότητα τέταρτον χατὰ διαἰρεσιν εἴδος 
εὑρίσχεται ταύτης. Ἐπεὶ δὲ xal f χίνησις, συµΡε- 

θηχὸς οὖσα xoi αὐτὴ, θεωρεῖται μὲν καὶ ἓν οὐτίᾳ 

καὶ ποσῷ xal xóm. θεωρεῖται δὲ μᾶλλον χἀν τῇ 

ποιότητι τὸ πολυτιδὲς ἑργαζομένη τῆς ἀλληιώσεως, 

τὴν δ' ἀλλοίωσιν ἑχστατικόν τι εἶναι τοῦ πρότερον 

ἔντος ὁρίζονται τῆς οὐαίας μενούσης * ἠδέως ἂν ἐροί- 

µην ἔγωγε Παλαμᾶν xai τοὺς ἀμφ' αὐτὸν, τί ἂν 

elvat νοοίη τὴν µεταµόρφωσιν. Οὐδὲν γὰρ ἡ Meo; 

ἕτερον πάντως δηλο f| μορφῖς ἀλλοίωσίν τε xal 

µεταποίησιν, El μὲν οὖν τῆς οὐσίας λέγοι τῆς θείας 

Μανιχαίων τὸ νόσηµα δείξων ὁ λόγος Epyszac* χα) 

τί ἂν ἀσεθέστερον ef) τοῦ µετουσίιτιν λέγοντος την 

ἐπὶ τοῦ θαθωρίου ὄρους µεταμόρφωσιν τοῦ Χριστοῦ, 
xaX δυοῖν τῶν ἁτοπωτάτων θάτερον πάντως εἰσάγον- 

τος. | τῆς θείας οὐσίας τὸ ἀναλλοίωτον δηλαδ χαῦ - 
αιροῦντος εἰς τὸ ὑφειμένον καὶ διάφορον ταύτης, f| 

διαιροῦντος ἐξ ἁμαθοῦς xzY καχοτρόπου γνώμης εἰς 

605 θεοτήτων ἁχτίστων διχοτοµήματα την µόνην 

ἄκτιστόν tz xa! ἀμερῇ καὶ ἁπλῆν, χαὶ τὴν μὲν λέ- 

yovtog ὁρατὴν ἣν 0. ἀόρατον, καὶ τὴν μὲν μεθεχτὴν 

«nv δ ἀμέβεχτον. καὶ τὴν μὲν ὑφειμένην τὴν 5" 

ὑπερχειμένην ; ὃ xai τὴν τῶν Εἰκονομάχων ὑπερθέ- 

€» «xev αἴρεσιν, ὡς εἰρήσεται χωροῦντι τῷ λόγῳ πλα- 

αύτερον. El 5' ἐξ ὅλων ὅλην µεταθεβλῆσθαι φάσχοι 

τῶν τοῦ δούλου μορφὴν, κατ’ αὐτοὺς ἀχριδῶς εἰπεῖν 

τοὺς Εἰκονομάχους, ἐπὶ φῶς ἄῤῥητόν τε χαὶ ἄκτι- 

ότον xai θεότητα ξένην, καθὰ xàv τοῖς περὶ φωτὸς 

δ.έξεισι λόγοις αὐτοῦ φωναῖς ἀνθρωπίναις χεχρῆαλαι 

τὸ ϱῶς Exelvo, χαυχώμενον πρὸς αὐτὸν, xal, « Mi 

φηθοῦ, » παραχελευόμενον ' « μετὰ σοῦ γάρ εἰμι, » 

τεῦ μέλλοντος ἀῤῥαδῶνα quib; παρεχόµενον, Qm- 

τητέον πῶς τὸ κτιστὸν μεταχεχώρηκεν [f. 211 a] ̂ 

ἑαυτῷ πρὸς «b ἄχτιστον xal τὸ Ἡργμένον πρὸς 15 

ἄναρχον καὶ τὸ χρονικὸν πρὸς τὸ ἄχρονον, καὶ πρὸς 

τὸ πεπερασμένὀν vb ἄπειρον. "Οτι μὲν yàp τὸ φθαρ- 

τὸν τοῦτο κατὰ τὸν θεῖον ᾽᾿Από στολονένδύσεται ἀφθαρ- 

σίαν, κούσαμέν τε xaX πεπιστεύχαμεν * τὸ δὲ κτι- 
στὺν γενέσθαι ἄχτιστον f) τὸ σῶμα ἀσώματον οὕπω 

ἐς δεῦρο οὔτε τι τῶν λογικῶν ζώων εἴρηχεν οὗ τ) 

ἀχήχοεν οὐδὲν οὐδαμῆ, οὔτε χαθάπαξ εἰπεῖν τῶν 

D ἁπάντων γτισµάτων οὐ δὲν οὐδαμΏῃ πω vevónx:v. Ob vg 
μὴ; 008 a2 τὸ ἄκτιστόν τε xal ἄπειρον οὔτε xac* 

οὐδένα λύγον οὔτε κατ οὐδένα τρόπον ἐπιδέχεται 
τὴν οἰχνδήποτε χίνησιν xal τροπὴν εἰς τὸ ὑφειμένον, 

οὖκ ἔχον οὐβ' ὅπως τραπῄσεται οὔθ᾽ ὅπου χινηθήσε- 

ται’ τροπὴ γὰρ τοῦ κατὰ φύσιν ὀπείρου, κινεῖσθαι 

pt; πεφυκότος, [1 τ΄] ἀλλοίωσις καὶ δ,αίρεσις cf ἓν, 

ὅπερ ἀδύνατον ' πᾶσα γὰρ, ὁ Octo; Ezra: Μάξιμος, 

φῦσις τῷ οἶκείῳ λόγῳ διὰ παντὺς ἔχει τὸ τέ]ε-ον, 

νοητή τε xal αἰσθητὴ, εἴτ οὖν ἁπλῃ τε xal σύνθε- 
τος ' ὧν γὰρ οἱ λόγοι m»pà τῷ Ocip ἅμα τῷ εἶναι 
τὸ τέλειον ἔτχον, τ/ύτων ἡ κατὰ τοὺς οἰχείους λό- 

Ύους παρα, 07f καὶ οὐσίωσις προσθήκης πάσης xat 

ἐλλείψεω; τῆς πρὸς τὸ εἶναι, ᾗπερ ὄντα τυγχάνες, 

παντελῶς ἔστιν ἀνοτίθεκτης. Ei δὲ πού τις ἀλλοίωνις 
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qívottó πη. οὐ μέντοι περὶ vv τῆς φύσεως, ἀλλὰ A simulavit. Atque Babylonius ille caminus sanctis 
περὶ τὸν τοῦ &Alotougévou γίνεται ποάγµατος τρό- 

κον. 'O μὲν γὰρ λόγος µεθαρμοζόµενος φθορὰν 

αὐτίχα παρέχει τῇ φύσει, ὁ δὲ τρόπος τοῦθ) ὑπομέ- 

vtov θαυματοπο:ιοῦ δυνάμεως ἔνδειξιν ἔχει * τοῦ γὰρ 

Αἰγυπτίου NiDou τὸ ὕδωρ ὄψιν μὲν xal γεῦσιν πά- 

À t µεταμεμόρφωται xal ἡλλοίωται πρὸς αἵματηος 

χρώμα καὶ &nbiav, τήν ve μὴν ὑγράν τε καὶ ῥέουσαν 

pueris vim suam vehementem immutavit, 462 

quoniam virtus non facile damnum recipere pos- 

sit. Proprietas lucis et ignis et nature vis prze- 
cellens mutata non est. Nam Babyloniis id quod 

secundum naturam urit ostendit, quippe qui a 

natura ad sensualem conceptionem facti essent pro- 

pter pravitatis materiam. 
f«i7a2 Ίρνηται φύσιν. xal fj Βαθυλώνιος ἐχείνη χάµινος τοῖς μὲν ὁσίοις παισὶ τὴν ἀναλωτιχὴν µεθ- 

ἆθμ-σται δύναμιν, οὐχ ἐχούσης τῆς ἀρετῆς φθορὰν ἀναδέχεσθαι ῥᾷστα xal ὁπωσοῦν, τὸ μέντοι φωτεινόν 

τε χαὶ πυρῶδες foc xai τὸ τῆς φύσεως ἀνωφερὲς ob µεθήρµοστο’ τοῖς γὰρ Βαθυλωνίοις τὸ κατὰ φύ- 
σιν ἔδειςς καυστιχὸν, φύσει δεκτικοῖς γεγονόσι διὰ τὸ τῆς χαχίἰας ὑλῶδες. 

ΙΓ’. Καὶ ἵνα χατὰ ῥῆμα τὰ τῶν Εἰκονομάχων εἰς 
μέσον προενεγχόντες, καὶ τοῖς τοῦ Παλαμᾶ παρεξε- 

τόσχντες, δείξωμεν ὡς ἐς τὸ) mávo τι ἀχριδθὲς καὶ 

αὐτοῖς συμπεφώνηχε μὲν, παρήλασε 5' οὖν, τὸ παρ) 
ἑαυτοῦ συγκεχραγὼς , ὡς εἴωθεν, ἐπὶ τὰ αἴσχιστα 

μάλα φιλότιµον, ἀχούετε δή. Μετὰ γὰρ πολλὰς κὰ- 

χεῖνοι τὰς ἄλλας αὐτῶν βλασφημἰας xaX τάδε βεθλασ- 

φητμήχεσαν. Ἐν ἀνθρώπλις ἔτι, φασὶ, βιοτεύων. ὁ 
θες Λόγος, τοῖς ἑἐχχρίτοις τῶν ἑαυτοῦ µαθ τῶν 

τροαῤῥαδθωνιξόμενος τὴν θέαν τῆς αὐτοῦ βασιλείας, 

μεταθχλὼν τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἐπὶ τοῦ δρους, 

ὑπὲρ τὴν ἀνθρωπείαν φύπιν ἐπ.δἐδεικται, ὥστε τὸ 

μὲν πρόσωπον αὑτοῦ ἀπήστραφεν ὡς ὁ ἥλιος, τὰ δὲ 

ἱμάτια αὐτοῦ ὡς τὸ φῶς, [f. 241 0] Εἰ δὲ τότε ἡ ἐν 

σαρχὶ αὗτοῦ μορφὴ τοσαύτης ἔλαχε δ»νάµεως πρὸς 

τῆς ἐνοικοῦσης ἐν αὑτῇ θεότητος μεταβληθεῖσα, τί 

χρὴ λέχειν μετὰ {ἣν ἀνάστασιν χα) τὴν εἰς οὐρανοὺς 

ἄνοδον xal τὴν ix δεξιῶν τοῦ Πατρὸς ἵδρυσιν, óv' EZ C 

ὕλων 5r µεταθέθληται ἐπὶ φὺς ἄῤῥητον xal &vex- 

ΧΙΙ. Atque ut Iconomachorum dictis ad .ver- 

bum in medium prolatis et cum Palaia compa- 

p "atis ostendamus eum plane cum eis consensisse , 

imo eos superasse, commistis, ut solebat, cum tur- 

pissimis honestis, jam audiatis velim. Post enim 
multas illi blasphemias has quoque proftie- 
runt : Inter homines, inquiunt, cum vivecet divinum 

Verbum, discipulorum electis contemplationem re- 

gni sui' antecepturus, mutata servi forma in monte 

supra hominum naturam apparuit ita uL facies 

ejus lucememittezet ut sol, vestes autem ejus ut lux. 

Si vero tum: carnea ejus forma tantuni. vim nacta 
erat, quippe immutata in eam que inerat deitatem, 

quid opus est dicere ad resurrectionein et in. cee- 

los ascensionem et ad dexteram Patris sessionem , 

quod omnino omnis est immutata in lucem infan- 

dam et inexplicabilem ? nam permutata est et im- 

mortalita'is gloria ornato, et facta est increatum 

et incorruptibile. 

6fyntov; µεταμεμόργωται γὰρ, xal ἀπηβανάτισται, xal ἄχτιστον γέγονε xaX üoDapizov. 

ΙΔ’. 'Axnxóusse τὴν ἐπὶ κακῷ ouuquvhv τοῦ Πα- 
Ἰαμᾶ περί τε τοῦ bv θαθωρίῳ φωτὸς, ὅτι µεταμε- 

µόρφωται πρὸς τὸ ἄκτιστον ἐκ τοῦ κτίσματος. καὶ 
ὅτι ἁῤῥαθὼν τοῦ μέλλοντος οὑτωσὶ φωτὸς ἐγεγόνει. 

Γνοίητε δ᾽ ἂν ἀχριθέστερον xat ὅσον τὸ τῆς χαχίας 
ταυτησὶ μέγεθος, ἔπειδὰν xal τοὺς κατ αὐτῆς 

ἑλέγχους ὑφ᾽ ἡμῶν ἑκτεθέντας ἀχούσητε, ὁποίους 

χαὶ ὅσους οἱ τότε σοφοὶ τῆς τοῦ θεοῦ Ἰκχλησίας 

προ2τάται, λόγοις ἅμα χα) ἔργοις ἐῤῥῥωμένως ἓντ- 

θληχότες, συνεγράφαντό τε xat ἡμῖν τοῖς μετ’ ἐχεί- 

νους ἰοῦσι συμμαχίας προεμνηστεύσα»ντο κρατίστης 

ὑπύμνημα. Πρυῄδεσαν γὰρ ἐκεῖνοι, τῷ θείῳ φωτιζό- 

µενοι Πνεύματι, την Bv τῷ τέλει τῶν αἰώνων τῆς D 

εἰχονομαχίας ἀναθίωσιν ταυτην), ἣν Παλαμᾶς μὲν 

ὠδίνησέ τε xal ἔτεχεν, αἱ δὲ τηνιχαυτα ἡγεμονίαι 

καὶ ἑξουσίαι τοῦ παρόντος αἰώνος καὶ σκότους ἐπὶ 

novfjptp τῶν πατρίων δογμάτων τῆς του Oso) Ἐκ- 
κλησίας ἄνε.ληφυῖαι κακῶς ἐμαιεύσαντό τε xai 
ἐξέθρεφαν. "Dv sí; προθληθεὶς ἐπὶ τοῦ παρόντος 
ἀρκέσει χάμνοντας ἡμᾶς ἀναῤῥῶσαι, καὶ ἅμα ἰκανῶς 

ἐν θραχεῖ παραστῆσαι τὸ τῆς xaxíag νεμόμενον 

ἅπαν. µέχρι πόσου μὲν ἀτοπίας ἐξώχειλε τότε. μέχρι 

πόσου δὲ vov προῄνεγκεν ηὐξηχὼς Παλαμᾶ:, προσ” 

λαθὼν μὲν τὰς ἐχεῖθεν εὑρημένας ῥίζας, καὶ προσ- 

επενεγκὼν τὰς οἶκοῦεν ἑφευρημένας μιαρωτέρας 

προφἀἆσεις. θεόδωρος Ὑὰρ ὁ πολὺς μὲν τῇν-σηφΊανν 

πολὺς δὲ καὶ την ἑαπεφυχυῖαν ἀρετήν τε xat 39s- 

483 XIV. Nonne audistis improbam Palaniz 
consensionem de luce in Thabor, permutatam eam 

esse in increatum ex crealo, et. futura lucis pi- 

gnus faetam ?. cognoscelis autem accuratius hujus 

improbitatis inagnitudinem , cum ejusdem accusa- 

tiones a nobis expositas aulieritis, quales et 

quam docti illius teinporis antistites divin Ec- 

clesie et dictis et facitis forliter pugnantes con- 

scripserint et nobis cum illis conferenubus ad 

firinissimam pugoandi societatem commentariuimn 

paraverint. Preecognoverunt enim illi divino Spirita 

illuminati in tempore ordine iconomachie hane 
resuscitationem quam  Palamas genuit protulit- 

que , imperia autem illius temporis et potestates 

nostra 2atis et caliginis ad patriorum divinz Ec- 

clesix: dogmatum perniciem receptas nefarie sus- 

tulerunt οἱ nutriverunt. Quorum unus in aciem 

vocatus lioc. tempore sufficiat laborantibus nobis 

recreandis et ad brevi omuem depascenteim im- 

proliitarem abunde proponendam , quo ineptiarum 

tunc deflexerit et quo nunc protulerit auctim Pa- 
lamas , receptis radicibus inde inventis et additis 

proprio marte repertis impuris rationibus. Theo- 

dorus enim doctrina excellens ct virtute genuina 
magnum in Iconomachicis 46/4 certaminibus stu- 
dium ostendit, ut in principiis horuin librorun; 

fusius à nobis dicium est, long: acerriinum 
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propter religionem animum exhibuit et tyrannis A εσιν, πολλὴν τὴν απουδῖν iv τοῖς κατὰ τῶν Elxovc- 

illo tempore contra sacras imagines furentibus op- 

posuit, a quibus facies ejus descripta est et de- 

picta, unde Grapti nomen tulit ; cum plurimis aliis 

libris Dei Ecclesiam exornavit, tum eis maxime, 

«quos conira lconomachos edidit ; in historiam 

incidens illius impii Eusebii, qui in hac re pri- 

mum obtinet locum, prater alia hec disserit : 

quod hucem infandam el iuexplicabilem et Deo 

Verbo decentem attinet, illudendo profert kusebius 
servi formam permutalam esse in monte, lucem 

quam ullus oculus vidit, nulla auris percepit οἱ 

quz in nullius bominis eor descendit. H:ec Eusebii 

sunt verba, quibus totam snam haresin conflavit. 

Quo vero illi hzc doctrina et dogma flectat, 

quam maxime paucis videamus et quz qualisque 

sit permutationis ratio disquirere conemur. Omne 

quod permutatur aut essentialiter permutatur, id 
quod spectat ad ortum et occasum, aut particula- 
riter, quz ratio duplex est. Aut enim ad quanti- 

latem permutatur, ut auctio οἱ diminutio; aut ad 
qualitatem , ex qua consequitur variatio. Si igitur 
ad qualitatem permutata est, adducta est ad va- 
riationem , qua est transfiguratio characteris ali- 
cujus ant in re subjecta mutatio (lnite 465 aut in- 

linite facta, qux: ostendit varium et diversum. Non 
enim aliud flt quod variatur, quippe non essen- 
tialiter permutatur, sed ex tali idem talis ad qua- 
l'tatem fit. Non omnig omnino permutatur, subje- 

cium enim plane mansit integrum. Sin vero ad σ 
quantitatem, auctionem q(iamdam aut. diminutio- 
nem recepit, sed nc haec quidem aliud quam 
quod ab initio aderat efficiunt, sed ex tanto idem 
tantum secundum quantitatem efficitur. Non igitur 

liac ratione omnino omnis forma permutatur. Re- 
siat igitur ut dicamus de permutatione per se, id 

est, essentialiter facta, qua necesse esl ex ortu 

jn occasum οἱ ex esse in non esse transire. Sed 
mortalitatem, inquit, deposuit οἱ corruptionem 
abluit. À-!de, si Jubet, in invisibile mutari visibil eet 

i | intemporale temporale, et creatum in increatum, 
οἱ qux alia ejusmodi sibi opposita sunt. Sed non 
mortalitatem | aliquis scripserit, nec transflgura- 

tionem per se ; non enim sine corpore per se un- 

quam apparuit, Non enim albedo aut nigritia sine 
substrato constabnnt. Forma et facies non, ut 

licce putat, in deitatis naturam immutata est. 

Non posse hoc ficri, jam antea dictum est οἱ tcs- 
latur veritas ipsa ex accurata tractatione rerum 

naturam et A466 dogmatum veritatem quam verís- 

sime et firmis ime. Sed transfiguratus est, inquit, et 
immortalis facetus οἱ incorruptibile et increatum. 
Transfiguratum et immortale factum corpus aut 
1nansit, aut non mansit. Si mansit, vana Euscbii 

oratio deprehenditur et nullius momenti erit. Sin 

non mansit, non transfiguratum est nec immorta- 
litatem et incorruptionem recepít neque habcbat, 
in quod transfiguraretur. Neque erat quod immor- 
talitatem indueret, eum non sit locus, in quo liec 

µάχων ἀγῶσιν ἐπιδειξάμενος E; τὸ πάνυ τι χράτι- 

στον, ὡς ἐν ταῖς ἀρχαῖς τῶν ἡμετέρων τῶνδε λόγων 

ἡμῖν τὰ περὶ αὑτοῦ πλατύτερον εἴρηται, πάντων 

μάλιστα πλεῖστον ἀντεισενεγχὼν ὑπὲρ εὐσεθείας τὸν 

ζήλον, xal ἀντιστήσας τοῖς τότε xatà τῶν θείων 

εἰχόνων μανεῖσι τυράννοις, ὑφ᾽ ὧν xai τὸ πρύσωπον 

γέἐγραπτα[ τε xal ἔστιχται, καὶ τὴν ἐπωνυμίαν 

Γ ραπτὸς ἐχεῖθεν χληθεὶς ἀπηνέγκατο, πλείσταις μὲν 

xal ἄλλαις ἱεραῖς αὐτοῦ βίθλοις τὴν τοῦ θ:οῦ Ἐν- 

χλησίαν χεκόσµηχε, μάλιστα δ᾽ αἷς κατὰ τὸν Εἰκ’- 
νοµάχων ἐξέθετο, τοῖς συγγρἆμμασιν ἐντυγχάνων 

τοῦ τότε τὰ τρῶτα Φφέροντος àv λόγοις ἁσεβοῦς 

Εὐσεθίου ἓν αἷς τά τε ἄλλα χαὶ τάδε δ,έξεισι. Kz- 

ταχομφεύεται, Φφησὶν, Εὐσέδιος ἐπὶ φῶς ἄῤρητον 

B αἱ ἀνεκδιήγητον |f. 243 αἱ χαὶ τῷ ei Λόγῳ πρὲ- 
mov thv τοῦ δούλου µεταθεθλῆσθαι μορφη» ἐν τῷ 

δρει, φῶς ὅπερ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, χαὶ οὓς οὐχ 
ἤχουσε, xaX ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη. Καὶ ὁ 
μὲν Εὐσεδίου λόγος τοιοῦτος χαὶ οὕτως ἔχων, χαὶ τὸ 

πᾶν αὐτῷ ἐνταῦθᾳ τῆς ἀσεθείας ἑξήρτηται ' ὅποι δ᾽ 

αὐτῷ φέρει τὰ τῆς χαινῆς ταύτης διδασκαλίας xal 
τοῦ δόγµατος, ὡς ἕνι μάλιστα, αυντοµώτερον σχε- 

Ψώμεθα, καὶ ὁποῖος δὴ xal ὅστις ὁ τῆς µεταθολῆς 

τρόπος, ἐπισχέφασθαι πειρασώμεθα. Πᾶν τὸ µετα- 

θαλλόμενον f| κατ οὐσίαν µεταθάλλεται, ὃ δὴ περὶ 

γένεσιν xal φθορὰν θεωρεῖται' f) κατά τι τῶν ἐν 

αὐτῷ, καὶ τοῦτο διχῶς * fj Υὰρ κατὰ ποσὸν µεταθάλ- 

Aetat, χαθὸ d$ αὖξησις xai dj µείωσις δείχνυται, f 

χατὰ τὸ ποιὸν, ἐξ οὗ ἐμφαίνεται ἡ ἀλλοίωσις. El μὲν 
οὖν χατὰ τὸ ποιὸν µεταθέθληται, κεχίνηται μὲν 
πρὸς ἁλλοίωσιν, ἡ 56 ἐστι μετασχηματισμὸς χαρα- 

κτῆρός τινος f] χατά «t τῶν τοῦ ὑποχειμένονυ πρά(- 
µατος ἑἐζαλλαγὴ, χωριστῶς ἤ ἀχωρίστως ἐπισυμδαί- 
νουσα. "Απερ ἀλλοῖον μὲν xal διάφορον τοῦ προτέ- 

ρου δείχνυσιν, οὐ μὴν 86 γε ἄλλο τι τὸ ἀλληιούμενον 
ἀπεργάζεται * οὐ γὰρ οὐσιωδῶς µετέδαλεν, ἀλλ Ex 

το'οῦδε τὸν αὐτὸν τοιόνδε χατὰ τὸ ποιὸν γενέσθα: 

πεποίηχε. Τοῦτο δ᾽ οὐχ ἔστιν ἐξ ὅλων ὅλον µεταθε- 
θλήσθαι ' τὸ γὰρ ὑποχείμενον ὑπομένει πάντως σω- 

ζόμενον. Εἰ δὲ χατὰ τὸ ποσὸν, αὐξησίν τινα f| µείω- 
σιν ἐδέξατο. 'AX)' οὐδὲ ταῦτα ἄλλο τι παρὰ τὸ ἐς 

ἀρχῆς ὑπάρξαν ποιεῖ, ἀλλ ix τοσοῦδε τὸν αὐτὸν 

᾿ποσόνδε χατὰ τὸ πηλίχον γενέσθαι πεποίπχεν. Οὐκοῦν 

D οὐδὲ χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον ἐξ ὅλων ὅλη µεταβέ- 

ϐληται dj µορφή. Λείπεται οὖν λέγειν καθ αὐτῆν 
µεταθεθλῆσθαι, περὶ τὴν οὐσίαν δηλα2ὴ, ὡς ἀνάγκην 
εἶναι πᾶσαν ἓχ γενἐσέως εἰς φθορὰν καὶ τοῦ ὄντος 
εἰς τὸ μηδαμῶς εἶναι κεχωρηχἑναι. Αλλὰ τὴν Ov, 

τότητα, φησὶν, ἀπεδύσατο καὶ την φθορὰν ἀπενί- 
ᾧατο. Ἡρόσθες, εἰ βούλει, ὅτι χαὶ εἰς τὸ ἁόρατον τὸ 

ὁρατὸν µέτεισι χαὶ εἷς τὸ ἄχρονον τὸ ὑπὸ χρόνου, 

xal τὸ χτιστὺν εἰς τὸ ἄχτιστον, xal ὅσα ἄλλα τοιαῦτα 

ἀντίχειται. "AX οὗ τὴν θνητότητά τις γράφει οὐδὲ 

τὴν µεταµόρφωσιν abzty xa0" αὑτήν ' οὗ Υὰρ ἄνεν 

σώματο: ἐφ᾽ ἑαυτήν ποτε θεωρηθήσεται, Erst μηδὲ 

λευχότης f| µελανότης ὑποχειμένου δίχα ὑποσταῖεν 
ἄν. Ὡς γὰρ οὐ µεταβέθληται fj μορφὴ ἐχείνη καὶ τὸ 
εἶδος εἰς θεότγτος φύσιν, ὡς οὗτος νομίζει (καὶ γὰρ 
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xai μαρτυρεῖ i ἀλήθεια αὐτὴ xàx τῶν ἀκριδῶς 
ἔπεσχεμιένων τὴν (τῶν πραγμάτων φύσιν καὶ τῶν 
δογμάτων ἡμῶν τὴν ἀλήθειαν τὸ ἁπλανὲς xal àve- 
πέληπτου, ᾽Αλλὰ µεταμεμόργωται, φησὶ, xal ἁπη- 
θᾳνάτισται, xal ἄφθαρτον xal ἄχτιστον Yiiovsv. 
Eta μεταμορφωθὲν xai ἀπαθανατισθὲν μεμένηκε 
copa, f; οὗ: El μὲν γὰρ µεμµένηκε, µάταιος ὁ Εὺ- 
σ:6ἰ2υ ὁρᾶται λόγος, χαὶ οὐδὲν ἡμῖν πρᾶγμα ἔσται; 
|f 212 5] εἰ δὲ οὐ µεμένηχεν, οὐδὲ μεταμεμόρφωται 
&p2, 1ὐδ' ἀθανασίαν xal ἀρθαρσίαν ἐνδέδυται. Οὐδὲ 
Ὑὰρ εἶ[εν εἰς ὃ µεταμ,ρᾳωβήσεται, οὐδὲ ἓν ὃ τὴν 
ἀθανασίαν ἑνδύσεται, οὐκ ὄντο, tv ᾧ ταῦτα θεωρη- 
Θήσεται. "AXI ἄτοπον καὶ τὸ ἐννοεῖν τοιαῦτα, μᾶλλον 
E ἀδύνατον. Καὶ πάλιν, ἀπὸ τοῦ xac τὴν µετα- 
µόρφωσιν τρόπου ἀποσεμνύνων τὴν δουλικἣν μορφὴν B 
πλέον ἡ καλῶς εἶχε, καὶ ταύτῃ τιμῶν ᾗ μηδὲ Χρι- 
στὺς τετίµηχε, καὶ τῆς μεταδολῆς ἐντεῦθεν κατάρ- 
ξα;, προϊὼν καὶ αὐτὴν τὴν μορφὴν xai τὸ εἴδος ἀπε- 
σχευάσθαι λέγει καὶ µεταδεθλῆσθαχι εἰς θεότητα, ὡς 
καὶ ἓν τοῖς μετέπειτα δηλώσει τὰ παρ) αὐτοῦ ἑκτι- 
Ὀόμενα τηλαυγἑστερον, καὶ ἔτι μᾶλλον χατὰ πρὀσ- 
6ασιν ἀπὸ τοῦ τὴν θνητότητα ἀποδεδύσθαι καὶ τὴν 
φθορἀν ἀπονιφασθαι καὶ εἰς τὴν τοῦ Oo δόξα» 

μετεσχευάσθαι. )Αλλὰ τὸ μὲν φθαρτὺν τοῦτο iv52- 
σχσθαι δςῖν ἀφθαρσίαν χαὶ τὸ θνητὸν ἀθανασίαν 6 

μέγα; μυσταγωχεῖ Απόστολος» τὸ δὲ copa ἆσωμα- 

Σότητα ἐνδύσασθαι f] τὸ χτιστὸν γενέσθαι ἄκτιστον 1) 

τὸ περίγραπτον εἰς ἀπεριγραφίαν µετατεθήσεσθαι 
υΌπω μέχρι χαὶ σήμερον ἤχουσται. Αλλ ἐἑπανακτέον ( 

«6v λόγον, χαὶ ζητητέον τί ἂν εἴη τοῦτο τὸ φῶς * οὐ 
γάρ πω σαφῶς 6 τι ἑστὶν ὁ γεννάδας ὀπέδειξε νῦν, 

Oct yh póvov τῷ Θεῷ Λόγῳ πρέπον προσθεὶς, ἑἐσύ- 

στερο» ἐρεῖν ἐχδηλότερον. "Opto; πρὸς τὰ δεδογµένα 

αὐτῷ ἓν τῷ παρόντι τὸν λόγον tust, ἐξετάνομεν. Τί 

οὖν ἐστιν; "Apa xal οὐσία τις καὶ ἑνυπόστατον χαθ’ 

ἑαυτὸ ὑφεστὼς χαὶ μὴ δεόµενον ἑτέρου πρὸς ὕπαρ- 
ξ.ν, ἡ ποιότης ἀσώματος χαὶ ἀνούσιος, ty ἄλλῳ τὸ 
εἶναι ἔχουσα, οὐχ kv ἑαυτῇ θεωρούµενον; Αλλ' el 

μὲν οὐσία Lost, πότερον ἀγγελιχὴ, ἐπεὶ καὶ ἄγγελος 
φῶς, χαὶ τοῦ πρώτου xal ἀνωτάτω φωτὸς µχρμα-, 

gor καὶ ἀπύλαμψις:; ἸΑλλ' οὐκ ἂν τοῦτο εἴποι” οὐ 

γὰρ ἂν «ἰκοιισμοῦ xai γραφῆς party που διέφυγε’ 

μάρτυρες ἀπαράγραπτοι τὰ ἱερὰ λόγια, ἠνίχα ev 

τῶ» ἄλλων διδάχχει προστάττυντα χαὶ Μωσέα τὸν 

προσταττόµενον πράττοντα τῶν Χερουδὶμ ἑκείνων 
τὴν ποίησιν, εἰ χαὶ οὗτος τὰς θείας φωνὰς ànaval- 

ψεται. El δὲ θεία οὐσία ioci, πῶς εἰς τοῦτο µετῷ- 

χετο; Eb μὲν àv ἰδίᾳ ὑποστάσει xal χαθ) ἑαυτὴν 
μετελθοῦσα θεωρουµένη, xai οἷον ἄλλο καὶ εἰδικὸν 
ἀποτεμομένη πρόσώπον, χαὶ πρὸς τὴν τοῦ Λόχου 

διαπρέπον ἑμφέρειαν, μηδὲεμιᾷ τῶν ἐν τῇ Τριάδι 

νοουµένων συμπαρυποστᾶσα xa! συμφνεῖσα, τετρὰς 

αὐτῷ σαφῶς ἡ Τριὰς ἁποτετέλεσται, χαὶ ὁρᾶται ὡς 
Φιλότιμος περὶ τὴν θείαν οὐαίαν Εὐσέδιος, ἀφθονίᾳ 

ὑποστάσεων πληθύνων xal αὖξων τὰ ἁπλήθυντα xal 

ἀμείωτα κα) πάσης τῆς ὁπωτοῦν ὄφίσεως f] πλεονα- 

σμοῦ παντάπασιν ἀνεπίδεκτα. El δὶ εἰς τὴν τοῦ 
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ἁν ἠχανον τοῦτο γενέσθαι), ἤδη καὶ πρόσθεν εἴρηται, A appareant. 

4 

Sed ineptum est cogitare ejusmodi, 
imo fleri nequit. Et rursus : Per trousfigurationis 
modum seryilem formam magis quam zquum est 

clarefecit, eaque gloria qua ne Christus quidem il- 
lustratus est, ab permutatione exordiens, proce- 

dit et formam et faciem mutari dicit, et permutari 

in deitatem , ut in sequentibus explicabunt pla- 
nius ejus observationes. Imo per illa : mortalitatem 

deponere et corruptionem abluere et in Dei glo- 

riam mutari. Sed corruptibile hoc induere incor- 

ruptionem et mortale immortalitatem magnus do- 

cet Apostolus. Corpus autem induere incorporae 

litatem aut creatum fieri increatum, aut definitum 

in indefinitum mutari, nondum in bunc usque diem 

auditum est. Sed recipienda est res et quaren- 
dum quid sit hzc lux. Non enim A467 plane se 
habet, quod ingenuus ille ostendit; ne dignum qui- 

dem Deo Verbo dedisse, postea dicetur planius. 

Nos quidem ad ejus placita hunc sermonem diri- 

gamus. Quid igitur est? Num essentia quxdam et 
sulistantia per se exsistens et non alia ad exsisten- 

dum egens r aut qualitas incorporea et inessentia- 
lis, in alio essentiam habens , non in se ipsa ? Sed 
si essentia est, estne angelica , cum et angelus 

lux, et summz et infimz lucis splendor? Sed 
nemo hoc dixerit. Non enim librum librorum fu- 

gerit, testes innumeri sunt sacra verba, qua 

beum jubentem et Mosem tradunt jussum, jussam 
cherubim illorum actionem, licet divina verba 

rejicit. Sin vero divina essentia est, quomodo 
eo pervenit? Si ín propria exsistentia et per 
se cernitur, οἱ sicut alia quaque facies zsti- 
mata et ad verbum explicaudum apta, cum nulla 

Trinitatis persona eamdem substantiam et natu- 

ram habet , et quaternitas scite ab eo Trin:tas facta 

est, Apparet, quomodo de divina essentia Kuse- 

bius glorie cupidus personarum largitate cumulet, 

ζθ8 et augeat qux augeri non licet nec minui, et 

qui nullam contractionem aut pleonasmum ad- 

mittunt. Sin vero in Verbi substantiam transfusa 

est et transsubstantiata , porro benevolentiam 

Verbi substantiz addit, qux eadem apud Patris 

essentiam est. Solum nativitate ut propria proprie- 

tate diversa. Talia ex illius principiis recepta sunt 

jnepta et absurda, si lucem illam infandam essen- 

tlam esse putat, Reliquum est quzrere , sive qua- 

litatem hane ineorpoream , sive inesseutialem di- 

xit, quid attineat ? Estne splendor ab essentia ali- 

qua deductus , in quem forma illa immutata esi? 

Sed nihilominus omnium ultima superbia et absur- 

ditas divino corpori adhibita. Poterit essentia ver- 

bum contumelia afficere, quo induceretur insub- 

stantiale. Alias non licet qualitatem subjecto sub- 

lato per quid sit demonstrari, etsi quis essentialem 

dicat. Quz in essentia partem recipitur ; ut exem- 

plo utar, logica stare non poterit sine subjecto, 

quod est animans , nisi quis antea vitalem et sen- 

sualem essentiam proposuerit. . 
Αόγου συγχνθεῖσα xat οἷον συνουδιωθείσα παρλλη-ν ὑπόστασιω, μετὰ πλείονος τῆς εὐγνωμορύνης προσ" 
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θήκτν καὶ αὕξησιν τῇ τοῦ Λόγου αὑτῃ δίδωσιν ὑποστάσει: τις οὐκ ἄλλη παρὰ τὴν τοῦ Πατρὸς οὐσίαν 
xoY φύσιν ἐστὶ, τῷ χαρακτηριστικῷ τῆς ἰδιότητος µόνον κατὰ τὴν γέννησιν διαφἐρουσα. Τοιαῦτα μὲν τὰ 

ἐν τῶν ἐχγείνου ἀρχῶν ἀναφανέντα ἕχτοπα xai παράλογα, εἰ τὸ φῶς ἐχεῖνο τὸ ἄῤῥητον οἱαίαν εἶναι 

)iyov* [ f. 915 a] ὑπόλοιπον à' οὖν ἐστι ζητεῖν, εἰ ποιότητα τοῦτο ἀσώματον.  ἀνούσιον εἶπε, τί αυµθα[- 
νει, οἷων ἁπόῤῥο:άν τινος οὐσίας καὶ ἁπαύγασμα, εἰς ἣν 5) μορφὶ ἐχείνη µεταθέθληται. Αλ οὐδὲν 

ἅττον dj πασῶν ἑσχάτη ὕδρις χαὶ ἀτοπίσ τῷ θείῳ προστετρἰφεται có pati λωθῄσαιτο γὰρ ἂν τὸν του 

εἶναι λόγον ' καὶ τχύτῃ τὺ ἀνύπαρχτον εἰσαχθήσεται, ἄλλως τε οὐδὲ ἑνὺν πιιότητα ὑποχειμένου δίχα 

καθ” ἑαυτὴν ὃ τι ποτέ 

ὡς ἐπὶ παραδείγµατος εἰπεῖν, οὐκ ἄν 

πρότερὀν τις ὑποθοῖτο οὐσίαν ἔμψυχον αἰσθητικὴν. 

XV. Eaque Ieonomachis 

transfigurationem non forme variationem in splen- 

didiorem putari, sed salutifi rum corpus in increatum 
{69 permutatum esse et. incorruptibile, lucem 

autem tum lucentem deitatem increatatn el insub- 

siantialem esse, in monte increation's hominis et 

incorruptionis initium factum in pignoris modum, 

post mortem et in colos assumptionem absolu!e jam 

inereatum, denique initium Iconouachorum hizre*- 

5005 eis esse ex Lransfigurationis opinione factum, 
jam non me, sed inagnum Patrem et divin: Eccle- 

5i praeceptorem narrantem audistis. Cujus fidem 
ne diabolum quidem superaturum puto ; non quia 

omni doctrina profana et quz ad religionem no- 

Plram spectat magnus cognominatus est, sed quod 

onem in Deum virtutem perfectissime excoluit, 

et ad summum in ea fastigium pervenit, ita ut 

o:nnia facile mitteret non modo quz extra corpus, 

verum etiam ipsum corpus amore in Deum ductus 

in pericula ob religionem subeunda lubenter tra- 

deret. Quod denique impudenter eorum placita 

refutavit, ut ex ejus doctis et firmis argumentatio- 

nibus apparuit, nec equidem fortunis qux me ab 

amicis cireumstabant, retinebar, quominus illius 
].bros ab his furtim sublatos permultos colligerem, 

ex quibus muita antea petere 47) non dubitavi, 

nunc plura quam qux a nobis dicta sunt, et fir- 

m ora proferam ut omnes planius intelligant, quanta 

illorum irreligiosit et illius viri quam ampla doctrina 
οἳ quam acre religionis studium. 

Salvatoris in monte Α 

ἐστι διαδειχθῆναι, xàv τῶν οὐσ.ωδῶν αὐτὴν εἴποι τις, ἢ καὶ ἐς οὐσίας µέρος ἀνάγεται" 

τὸ λογικόν που συσταίη ὑποχειμένου ἄνευ, ὃ ἐστι τὸ ζῶον, εἰ μὴ 

1E/. Ὅτι μὲν οὖν τοῖς Εἰχονομάχοις dj µεταµμόρ- 
φωσις τοῦ ΣωτΏρος ἐπὶ τοῦ ὅρους οὗ μορφῆς ἆλ- 

λοίωσις ἐπὶ τὸ λαμ πρότερον ἑνομίσθη, ἀλλὰ τὸ μὲν 
σωτῆριον σῶμα πρὸς τὸ ἄχτιστον µεταθεθλῆσθαι xal 

ἄφθαρτον, τὸ δὲ φανὲν τηνικαῦτα φῶς θεότης ἄκτι- 
Gto; χαὶ ἀνούσιος εἶναι, τότε μὲν ἐπὶ τοῦ ὅρους olov 
ὀρχῖς γξνοµένης τῇ ἀχτιστότητι τοῦ ἀνθρώπου xal 

ἀφθαρσίᾳ ὡς ἓν ἀῤῥαθῶνος τρόπῳ, μετὰ δὲ θάνατον 
xai «pb; οὐρανοὺς ἀνάδασιν τελέως ἤδη ΥὙενέσθαι 

καὶ φύσει ἄχτιστον, χαὶ ὅτι ἀρχὴ τῆς εἰχονομάχου 

αἱρέτεως ἑχείνοις dj «T. μεταμορφώσεως Ὑέγονε 
πρόφασις, ἀκηχόατε, οὐκ οἴχοθεν ἐμοῦ διηγουµέ- 

νου, ἀλλὰ τοῦ μεγάλου Πατρὺς καὶ διδασχάλου τῆς 

τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίας, οὗ «b ἀξιόπιστον μηδ αὐτὸν 
οἶμαι παραλογίσασθαι τὸν διάθολον, μὴ οὐχ ἀληθη 

λέγειν, οὐχ ὅτι σοφίᾳ πάσῃ τῇ τε θύραθεν xal ὅση 

τής χαθ ἡμᾶς εὐσεθείας ὁ μέγας χεχόσµηται, ἀλλ 

ὅτι xal ὅση κατὰ θεὸὺν ἀρετὴ, τελείως ἐξήσχησε 

πᾶσαν καὶ πρὸς τὸ ἁχρότατον ταύτης ἀφίχετο, ὡς 

πάντα προέσθαι ῥᾳδίως, μὴ ὅτι γε ὅσα τοῦ σώματος 

εἴη ἐχτὸς, ἀλλὰ χαὶ αὖτό γε τὸ σῶμα τῆς θείας 

ἕνεχεν ἀγάπης εἰς τοὺς ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας χινδύ- 

νους προδοῦναι προθύµως, ὡς ἀνωτέρω προέφηµεν. 

τι δὲ χαὶ ἀσεθῶς τὰ σφίσι νομισθέντα νενόµισται, 

δέ λον χαὶ τοῦτ) ix τῶν αὐτοῦ αοφῶν xol ἀναντιῤῥη- 
των Yéyovsy ἁποδείξεων. Καΐτοι διὰ τὰς περιεστη- 
χυίας x&pk πρὸς τῶν διωκτῶν συμφορὰς οὗδ' ἔσχον 

ὅπως ὑπ αὑτῶν χλαπείσας τὰς ἐχείνου βίδλους 

παμπόλλας οὔσας ἀνειληφὼς, t£ ὧν xal ὅθεν ποὶ- 
λάχις ἀναλαμθάνων πρότερον ἐθεώρουν, προθεῖναι 

vos ἡμῖν τὰ πολλῷ τῶν εἱρημένων πλείω τε καὶ ἑναργέστερα, ὡς πᾶσι γνωσθῆναι τελεώτερον τῆς 

τὰ ἀσεθείας ἐκείνων τὸ μέγεθος xai τοῦ θείου τοῦδε ἀνδρὸς τῆς σορίας «b περιὸν xal τοῦ πρὸς εὐσέδειαν 

(5409 τὸ σφόδρα διάπυρον. 

XVI. Quoruti auditores facti contradicere e vesti- C 

gi? nihi] poterant, nec. scriptarum illis disceptatio- 

num copia erat. Igitur ad alterum confugientes po- 
£u tutum, tanquam canonemet legem illegitimum 

proferebant volumen piraticum et impia sacer- 

dotum et grammaticorum de Domini transfigura- 
tione placita in ore habebant. Quibus Gregoras 

respoudit : «Nec in mentem vobis venit tandem 

aliquando sentire vos majores plagas novz Palauie 

iconomachi.s texere eis quas nunc introducitis, 

ut infra monstrabimus, | Licet enim nobis perscru- 

lanlibus intelligere illum similia suis illudere, si 

improbitatis radices et primam originem vi.lerit. 
Licet nec minus intelligi, quantaw ille accessioniem 

fecerit stirpi stirpe addila et licentix licentia. Sin 

vero aliquid sit ad perfectiorem perceptionem re» 

IG'. Τούτων ἐχεῖνοι x£u; αὐτήχοοι γενόμενοι àv- 

τιλέγειν μὲν Ex "τοῦ εὐθέος Ίχιστα εἶχον ' οὐδ᾽ ἣν 
εὐπορία γραφικῶν ἁἀποδείξεων σφίσι. Ab καὶ ἐς τὺν 

δεύτερον καταπεφεύγασι πλοῦν, xal κανόνα xal vó- 

μον ἑαυτοῖς τὸν παράνοµον προὔφερον τόµον Exet- 

vov τὸν λῃστρικὸν, xai tà περὶ τῖς τοῦ Κυρίου µε- 

ταµορφώσεως ἑχεῖ τοῖς ἀρχιερεῦσι [f. 245 b] xai 

γραμματεῦσιν ἀσεθῶς κυ(ωθέντα διὰ στόματος ἡ- 
Yo» πρὸς οὓς ὁ Γρηγορᾶς, « Εἶτα οὐδὲ vou; τις 

ἔπεισι,» φησὶν, «ὑμῖν, ὀφὲ γοῦν αἰσθέσθαι ὡς 

μείνω τὰ δίκτυα πλέχετε νῦν κατὰ τῆς νέας sixovo- 

µαχίας τοῦ []αλα μᾶ δι ὧν εἰσάγετε νῦν, ὡς δειχθέὦσε- 
ται. Ἔξεστι μὲν γὰρ xal ὑμῖν δήπου παρεξετάζουσιν 

ἐχ τῶνδε συνορᾷν ὡς καὶ αὐτὸς τὰ αὐτὰ τοῖς αὐτοῦ 

βλασφημεῖ, ef τι ὄρφη τὰς τῖς καχίας ῥίζας αὐτὰς 

καὶ την πρώτην βλάστην : ἕξεστι ὃ οὐχ ἧττον avv- 
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ορᾶν καὶ ὅσην αὑτὸς πεποίηται τὴν προσθήχην, A liclum, equidem extremo recepto cadaver meum 
θλάστῃ βλάστην ἐφευρὼν xal ἀνομίαν ἐπενεγκὼν 

ἀνομίᾳ. Ην δέ τι χαὶ «pb; ἐντελεστέραν ἀντίληψιν 

ἔτι λείπηται, ἐγὼ λοιπὸν, » φησὶν, ἀναλαθὼν 

xai νῦν θρηνήσω τὸν vexpóv µου" ἐγὼ xal χλαύσο- 
μαι πιχρῶς ἐπὶ τὸ σύντριμμα τοῦ γένους µου, χα- 

τεπάδων καὶ προσεπάγων τὰ ix τῶν θείων Γραφῶν 

φάρμαχα, xal ταῦτα προοάντη δυσχέρειαν ἔχων οὐ 

μάλα τι σφόδρα ἡγνοημένην ὑμῖν. Καὶ τοίνυν ἐπὶ 

την τῆς μεταμορφώσεως πανγυριν µέτειμι νὺν 

καὶ αὐτὸς δι’ ὑμᾶς, λογιχῷ φραγγελίῳ τελεώτερον 

τὰ: θεοχαπήλους ἐξελάσων κἀκεῖθεν βωμολοχίας 

τοῦ δυσσεθοῦς Παλαμᾶ, ἐπεὶ xai αὐτὸς τὴν αὐτὴν 

Éopth» ἐποιῄσατο πρόφασιν τῆς αὐτοῦ καχἰσς, σχο- 

τεινὸς περὶ τὸ φῶς ἐχεῖνο χατὰ τοὺς Εἰκονομάχους, 

ὡς ἔρθημεν εἰμηκότες, γενόμενος xal αὐτὸς, χαὶ ταῖς B 

εἰωθυίαις αὐτῷ βωμµολοχίαις τε xal συχοφαντίαις 
ἐμδαλὼν xal αὐτὸ, χαὶ ἅμα ὁπόσα περὶ αὐτοῦ τῶν 

ἁγίων οἱ πλείους εἰρήχεσαν, τὸν ἑνόντα δ.εφθαρχὼς 

νοῦν xal ἀνατειροφὼς ὁ νοῦν xai φρένας διάστρο- 

qo; xal πάντα πάντη διεφθορὼς, xal παρατλήσιον 

ὁρῶν xai αὐτὸς τοῖς τε νυχτικόραξι xal νυχτερίσι 

xal ταῖς Ὑλαυςίν ὡς γὰρ ταυτὶ «à ὄρνεα τὸν μὲν 

τοῦ παντὸς ὀφθαλμὸν, τὸν τοῦ οὐρανίου πέπλου λέγω 

λυχνίτην Άλιον, ὄψεων ἁτονίᾳ βλέπειν ὅλως οὗ δυνά- 
μενα τὸ μὲν φῶς ἡγείται σχότος, τὸ δὲ σκότος φῶς, 

οὕτω δῆτα xal αὐτὸς τοὺς τῆς διανοίας τόνους xs- 

χλασμένους ἔχων xal σφόδρα ἁδρανεῖς, xal δ.ὰ σχό- 

τους liv ἁμαθίας, συλᾷ xai διαστρέφει πρὸς τὸ oi» 

χεῖον σχότος Γραφῆς ἁπάσης αὐγὴν, ἐπεὶ pf], ἀἁντι- 

6λέπειν ὅλως εἰς τὸ τῆς ἀλτθείας φῶς ἡ νυκτερινοὺς 

ἄντιχρυς ὀφθαλμοὺς χεχτηµένη χαχότροπος δύναται 

νυχτερἰς. Ἐγὼ μὲν οὖν πῶν πάλαι βίθλων τῆς αὖ- 

deplorabo.equidem lamentabiliter flebo generis mei 
interitum, allatis ex divinis scriptis remediis, rem 
moiestam ει 471 nobis percognitam expertus. 

ltaque transfigurationis laudatione: agyredior et 
orationis flagello fortius vilein religionis mercena- 
rium inde detrudam Palamam illum impium. Cum 
ipsum festum instituerit, quo impielatem suam de- 

fenderet, cecus ille factus est, ut de Iconomachis 

antea diximus, ad coguoscendam lucem i.lam, quam 

vilitati qua erat et obtrectationi immiscuit. Atqve, 

quod de eo sanctorum plerique dixerunt, menten 

qua erat perdidit everlitque ille ratione atque ani» 

mo captus eL omnino dejectus, fecitque quod simile 

est corvis nociurnis et noctuis. Quemadmodum 

euim aves ille mundi oculum, nempe solem in 

celo lIucentem visionis infirmitate cernere omnino 

non possunt, et lucem pro caligine οἱ pro luce ca- 

liginem ducunt, ita ille fractis animi nervis et de- 

bilitatis per inscientizx caliginem incedens ad suam 

caliginem Scripture totius claritatem geripit et 

devertit, cum omnino non aspicere veritatis lucem 

cum nocturnis oculis fallax noctua potest. Equi- 

dem vero ex veteribus libris ejus impietatis memor 

perpaucos in disceptationem interdum vocaram. 

leonowachorum enim 4742 hzresin jamdudum 

imitauti ad offensionem ille occasio facta cst, et 

statim caliginosos edidit libros de Iuce inscriptos. 
Permultam nobis et adversariis scriptoribus silvam 

refutandi praebuit οἱ illis temporibus et ten.po- 

rum deiuceps intervallis, ita ut qux? apud vos nar- 

ravi veteris illius impietatis piuci tantum commen- 

tarii sint. » 

τοῦ µεμνηµένος xaxíag, μιχρὰ μιχροῖς ἐδεδώχειν ἑλέγχοις kvíote * £x. mo)Àou γὰρ μιμητῇ Υεγονότι 

τἀνδρὶ τῆς τῶν Εἰχονομάχων αἱρέσεως λίθος αὐτῷ προσκόµµατος ἐγεγόνει τὸ φῶς ἐχεῖνο' xa! µάλα 
μὲν σχοτεινοὺς εὐθὺς xal αὐτὸς ἐξηρεύξατο [f. 244a] λόγους περὶ φωτὸς ἐπιγράψας, µάλα δ ἡμῖν πολλὴν 

παρέσχε τὴν ὕλην ἐξ ἀντιῤῥόπου Ὑγράφουσιν ἑλέγχειν αὐτὸν τηνικαῦτά τε χαὶ χατὰ διαστήματα διηνεκῶς 

ἐκεῖθεν καιριχὰ, ὡς εἶναι καὶ ταῦτα ἃ νῦν ἐφ᾽ ὑμῶν µοι διεξιέναι συμπέπτωχε, τῆς πάλαι xaxiag αὐτοῦ 

μιχρά τινα ὑπομνήματα, 
17’. ᾽Αλλὰ φέρε xai νῦν τὸν παράνοµαν ἀνελί- 

ξαντες ἐχεῖνον τόµον, τὰς νέας ἡμῖν παρανάγνωτε 

θ)ασφημίας αὐτοῦ, ὁπόσας δὴ καὶ οἷας κάν τῷδε 

περ) Tü; τοῦ Κυρίου διεξεληλύθει μεταμορφώσεως, 
ἵνα καὶ ἄμφω σαφέστερον γνῶμεν, τίνα ποτ αὐτῷ 

xa ὁποίαν εἴργασται τὴν ἀλλοίωσιν ὁ πάντα κινῶν 

xai µεταθάλλων χρόνος, xal ὁποτέρῳ μέρει φέρων 

ἐκεῖθεν προσένειµεν οὗτος αὐτὸν, δυοῖν τε ὄντοιν ἀεὶ 
xa τῷ Bl δηµοσίᾳ ἐμπολιτενομένοιν, τοῦ τε χεί- 

Ρονος, ᾧ πάλαι φἐρων αὐτὸς ἑαυτὸν ἐθελοντὴν πα- 
ῥρἐσχετο λατρευτὴν, xal aU τοῦ βελτίονος, οὗ qu- 
γάδα χα) δραπέτην ἔδειξεν ἐθελοντὴν ἐχεῖθεν ἑαυτόν. 

ἸΑλλὰ λεληθέναι µοι δοχεῖ xal ὁ χρόνος αὐτὸς ἑαυ- 

τὸν, τὴν ἑαυτοῦ μᾶλλον αὐτὸς περιερέψας ἐνταυύα 

φύσιν f] τὴν τοῦ Παλαμᾶ καχίαν. Ti γὰρ καθάπαξ 

εἰς βάθος ἐμπεπτωχότι xaxov παγχάλεπον εἶναι 
ῥᾳδίως παλινδρομεῖν ἐς τὸ mávu τι βέλτιον, exxshv 

δ ἂν ἣν εἰ καὶ βραχεῖαν τὴν ἐκ τοῦ χείρονος ἑ- 
ποιεῖτο ἀνάδυσιν, ὁπόθεν ἁστὶ xal ὀτφοῦν ἀρχομένῳ 

ἑλπὶς ὀψὲ γοῦν ἐς τὸν μεταξὺ τοῦ χείρονός τε καὶ 

* 

XVII. Sed agedum evoluto illegitimo volutine, 

novas nobis ejus blasphemios legite, quantas qua- 

lesque hoc quoque libro de Domini trausfiguratione 
protulerit, ita ut utrumque illud accuratius cogno- 
8camus ; et quam qualemque zelas qux? omnes res 

D iransformat et permutat effecerit variationem et 
utri porti illa eum adjecerit. Nam ex duabus qux 

in publica vita regnant conditionibus deteriori olim 
sponte se dederat ministrum, melioris transfugam 
lubenter se prebuit. Sed oblita sese esse videtur 

elas cum cilius suam perverlerit naturam, quam 
Palamse impietatem. Etenim cuique homini semel? 

in impietatis barathrum lapso difficile est reverti 

ad meliorem statum. Opiandum erat si vel ad 

breve tempus ex pejore resurrexerit qualiscunque 

ab initio spes erat, tandem A473 in statum inter 

meliorem et pejorem positum, vel parvis et con- 

tinuis motibus factis, fore reditum. Neque enim 

arduum eum profundo nec cum nigro album facile 

conspirant in unum, priusquam medium nacta 
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sint : híc enim altius esi, illic profundius. Deinde A βελτίονος χῶρον χατὰ μικρὰ xal συχνὰ ποιουµένῳ 

momento ad meliorem statum ab utraque parte 

dato, fortas:e quis ad tritam virtutis viam et florida 

ejus prata, Deo fortiter adjuvante, pervenerit. 

Legenda autem qu: inde sequuntur, Re inchoata 
semel orationis nostra via relicta esse videatur. 

χινήµατα τὴν ἐπιστροφῆν ἀφιχέσθαι. Οὔτε γὰρ τῷ 
κυρτῷ πρὸς τὸ χοῖλον ὀμόσε, οὔτε μὴν τῷ µέλανε 
πρὸς τὸ λευχὸν δραμεῖν εὐθὺς εὐχερὲς ἐν οἷς ἔπε- 

φύχει, πρὶν τοῦ μέσου τυχεῖν, Exct μὲν τοῦ εὐθέος, 

ἐνταυθοῖ δὲ τοῦ Φφαιοῦ. Ἐκχεῖθεν γὰρ ἔπειτα font); 

ἐπὶ τὸ βέλτιον ἀμοιδαδὸν ἀεὶ γινοµένης ἀφίκοιτ) ἄν' τις ἴσως xal E; αὐτὸ τὸ τῆς ἀρετῆς ὁμαλὸν πεδίον 

καὶ τοὺς ἀνθεινοὺς αὐτῆς λειμῶνας, ἑῤῥωμένως συναιροµένου Θεοῦ. ᾿Αναγνωστέον οὖν τὰ ἕξης, ὡς 

μὴ ἀτελὲς τὸ ἡμέτερον καταλείποιτο στάδεον. 

Ὁ 

ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ 
TOY ΓΡΗΓΟΡΑ 

ΛΟΓΟΣ POMAIKHX ΜΕΝ ΙΣΤΟΡΙΑΣ AE 
ΔΟΓΜΑΤΙΚΟΣ AE G'. 

— 

EJUSDEM NICEPHORI GREGORJE 
BYZANTIN.E HISTORLE LIBER XXXV 

DOGMATICORUM VERO SEXTUS. 
---- 

A76 V. Super his et similibus illo criminoso vo- B 
lumine consulto, ii qui ab adversariorum partibus 
stabant, hzc protulerunt. 

Post hzc, inquit, quesitum esta sanctis ut de- 

monstraretur increatam esse lucem transfiguratio- 
nis Domini, et non esse essentiam Dei. Consentie- 

hant omnes scribe et sacerdotes. Excelluit tamen 

Gregorius ille a theologia cognominatus qui Hlc 
scripsit: «Nemo stetit in substantia et essentía 
Domiui, sicut scriptum est, aut Dei naturam 

«idit vel explicavit.» Et Maximus ille divinus, qui 

scripsit in prima rerum 4heologicarum eenturize 

, capite septimo: «Qui creaturis non quidem pro 

essenlia participabilis est, sed alia via iis qui 

gossunt coguosci 475 vult, non ab essentia» ob- 
$curitate omnino disjunctus est.» Divus autem 
Chrysostomus in idem festum hzc scripsit: «ln 
monte transfiguratus, inquit, Salvator tenui quo- 

«lam modo tanquam Dominus discipulis suis invi- 
sibilis sui ac divini regni gloriam ostendit, scilicet 

aliquantulum deitatem aperuit, non quanta erat, 

Sed quantum ferre poterant illi corporeis oculis 

instructi.» Omnes etiam sancti splendorem illum 
dicunt claritatem et gratiam et apotheosin et dei- 

tatem indicatam paulo obacuriorem quam visionem 

ipsam, et lucem inaccessibilem et physicum Filii 

radium nominant. 

[Cod. Reg. 3075, f. 55 v] A'. Ἐπὶ 63 τούτοις xai 
*ol; τοιούτοις τὸν παράνοµον ἐχεῖνον ἀνελίξαντες 

τόμον οἱ τῆς ἀντιθέτου φἀάλαγγυς ἐχεῖνοι τάδε παρῇ- 
Tov tc μέσον. 

Μετὰ ταῦτα, φησὶν, ἐζητήθη δει]θῆναι παρὰ τῶν 
ἁγίων ὅτι τε ἂχτιστόν ἐστι τὸ φῶς τῆς τοῦ Κυρίου 
μεταμορφώσεΏως, καὶ ὅτι οὐκ ἔστιν οὐσίά τοῦ θεοῦ ” 
xai συνέθεντο πάντες Υραμματεῖς xal ἀρχιερεῖς * 

Προηνέχθη γὰρ ὁ τῆς θεολογίας ἐπώνυμος Γρηγό- 
ριος γράφων, « Οὐδεὶς ἕότη ἓν ὑποστῆματι xal οὗ- 
σίᾳ Κυρίου κατὰ *5 γεγρα]ιμένον’ χαὶ θεοῦ φύσιν 

εἶδεν f| ἐξηγόρευσε. » Καὶ ὁ θεῖος λάξιμος Tpáquv 
iv. ἑδδόμῳ κεφαλαίῳ τῆς πρώτης τῶν θεολογικῶν 
ἐκατοννάδος, « 'O τἴς obdi uii xat! οὐσίαν ὑπάρ- 

yov μεθεστὸς, [f. 244 ϱ] χα) ἄλλον 'δὲ τρόπον µε- 

τέχεσθαι τοῖς δυναµένοις βσυλόμένος, τοῦ κατ οὗ- 

σίαν xpuglou παντελῶς οὐχ ὀξίσέατας, » Καὶ ὁ Octo; 

Χρυσοῤῥήμων εἰς tijv αὐτῆν ἕορτην γραφων, « Ἐν 
τῷ δρει, » qnot, « Μεταμσρφωθεὶς ὁ Σωτὴρ μικρῶς 
τως ὡς δεσπότης ἔδειξε τοῖς ἑαννοῦ μαθηταϊῖς τῆς 

ἀθεάτου θεῖχης αὐτοῦ βασιλείας thv δόξαν. » Του- 

τέστι μικρὺν παρῄνοιξε τὴν θεότητα, οὐχ ὅση τις 

ἦν, ἀλλ ὅσην ἑδύναντο φέρειν οἱ σωμοτικοὺς 
ὀφθαλμοὺς περιφέροντες. ᾽Αλλὰ xal πάντες οἱ ἅγιοι 

ἔλλαμφιν λέγουσιν αὑτὸ καὶ λαμπρότητα xal χάριν 

καὶ θέωσιν xat θεότητα πὰαραδειχθεῖσαν μ.χροῦ ατεῤ- 

ῥοτέραν xaX ὄφεως ' xol φὼς ἁπρόσιτον xal φυσιχτν 

àxtiva τοῦ Yloo ἔλεγον. 



42] 
B'. Πρὸς ταῦτα 6 Γρηγορᾶς ἀποχρίνεται οὑτωσί Α 

πως εἰπών' Ἰδοῦ χαὶ νῦν ὁ [αλαμᾶς, ὡς ὁρᾶτε, θέωσιν 

χαὶ θεότητα «συμπεραί»ει ἐνταῦθα τὸ quo τῆς µε- 

ταμορφώσεως, xai δυοῖν θάτερον, i| µετονσίωσιν 

τῆς τοῦ Λόγου θεότητος xal μεταθολὴν πρὸς ὄφει- 

pévov xaX ἀνυπόστατον φῶς, ἢ τῆς τοῦ δούλου pop- 

φῖς ἀλλοίωσιν, ὡς εἰρήχειμεν, εἰς ἄχτιστον φῶς 

xat δευτέραν τῆς πρώτης ἀνούσιον θεότητα. ᾽Αλλ' ὁ 

μὲν περὶ τούτου λόγος βραχύ τι ἀναδεδ) ἠσθω pot 

τέως ^ ἐχεῖνο δὲ µοι θαυμάζειν ἔπεισι, πῶς ἕτερα 

μὲν ἐν ταῖς τῶν τοῦ τόμου χεφαλαίων ἀρχαῖς ἑπαγ- 

γέλλετα:, ἕτερα ὃ) ἀποδειχνύειν ἐπείγεται, xal αὖ 

ἑτέραν É,&t δ:ἀ,οιαν ἃ προχοµίζει πρὸς ἑαυτοῦ συµ»” 

μαχίαν ῥητά ' ὡς Ὑίνεσθαι τριπλην χαὶ πολλαπλῆν 

τὴν ζάλην ol; πρὸς βουλήσεως εἴη πρησέχειν τὸν 
νοῦν, xal ἅμα διπλοῦν χαὶ πολλαπλοῦν τῆς ἁμαθίας 

αὐτοῦ xai χακοτροπίας τὸν ἔλεγχον * ἔοικε γὰρ ὥσπερ 
αἰνίγματα συντιθέντι ὀτφοῦν. Διὸ xal σχοπεῖν ἔκρινα 

δεῖν, µήπου ἀποπειρᾶσθαι βούληται Παλαμᾶς, εἰ 

ἄρα γνώσοµαι χαριεντιζοµάνου αὐτοῦ xal σφόδρα 
Ἀέγοντος ἑαυτοῦ τἀνχντία παντάπασιν, ὥσπερ ἂν el 

ἀντωμοσίαν διαμειψάμενος ἔλεγεν ἄντιχρυς, ὅτι "A 

προτείνω χαὶ βούλομαι λέγειν, ταῦτα δτα οὗ βού- 

λομαι λέχειν, xal οἷς ἁπανορεύω μὴ συμφωνεῖν xa- 
χοδόξοις, τούτοις Éx τοῦ προφανοῦς συμφωνῶ, παρὰ 
τοσοῦτον αὐτῶν διιατάµενος παρ ὅσον αὐτοὺς iv 

χαχοῖς ὑπερθάλλω" τῆς γὰρ καχίας ἐπὶ τὸ φιλότι- 

pov χινουµένης, οὐ µάλα βραχεῖαν τὴν παρενθή- 

ΒΥΖΑΝΤΙΝΕ HiSTORLE LIB. XXXV. 4:9 

M. Ad qux respondens Gregoras in hune fere 
modum locutus est: Ecce Palamas, ut videtis, apo- 

theosin ei deitatem confundit in Juce transfigura- 

lionis, atque aut Verbi deitatem permutatam et 

dejectam ad substratam et insubstantialem lucen:, 

aut servi formam,ut diximus, variatam in inereatam 

lucem et alteram inessentialem deitatem. Sed disqui- 

sitione de hoc dilata, illud miror, quomodo alterum 

in voluminis capitibus inde ab initio profiteatur, al^ 

terum demonstrare coneiur. Et. porro alium sen- 

sum bhabeut illa, quie ad se defendendum pramii- 

til, dicla, ita ut si qui velint, variam ac muhipli- 

cem rerum eoníusionem A476 animadvertant et 

multa inscienuüm ejus et malignitatis documenta. 

Similis enim ei est, qui znigmata proponit. Ideo in- 
B quirere existimav? oportere, num vel:t experiri Pa- 

lames, num inielligerem e rc mea se fequi caque 

valde eontraria, ut si quis in defendendo crimine 

exsisieret, quz profilerer οἱ vellem dicere, non 

me velle dicere, et quibuscum contenderent ne 

conseniirem improbis, cum eis me prorsus con- 

senlire, tantopere ab ilis remotum, quantopere 

eos improbitate exsupero. Improbitatis erim quac 

ad ambitionem pregreditur, non breve certe illo- 

rum  blasphemiis additamentum dedi , ut tali 

mode clarum nomen adipiscerer. Claros enim fieri 

non recte factis solum audivi, verum etiam ea quz 

improbitatem exsuperat scelestorum gloria. 

χκην ἐπὶ τοῖς ἐχείνων βλασφήμοις ἑνεδειξάμην ἐγὼ, (v! οὑτωσὶ περιθόητον χτήσωµαι τοὔνομα * πο:εῖν γὰρ 

Ίχουσα περιθοήτους οὗ δἀξιὰς πράξεις µόνον, ἀλλὰ xaX χαχίαν νιχῶσαν πονηρῶν εὐδοχίμησιν. 

Y'. Οὕτως ἄστατος χα), ἀδέδαιός ἐστι χαὶ ἀνέδρα- C 

σ:ος ἐξ ἁμαθίας, ὡς μἠθ) & vost δύνασθαι λέγειν, 
p.19 ἃ λέγει δύνασθαι ξυννοεῖν, ἁλλὰ χαὶ οἷς μὲν 
χρινὠνεῖ βλασφημοῦσι, τούτους δοχεῖν ἁποσείεσθαι, 

οὓς 0 ἀποσείεται, τούτοις δοχεῖν χοινωνεῖν, xat 

ἄμφω μὲν λοιδορεῖν, ἀμφοῖν δὲ συμφωνεῖν. Καὶ οὐκ 
οἵ δ᾽ 

πάντων, ὁποτέρῳ δ᾽ ab σπένδεται μάλιστα πάντων 

πάντα μὲν γὰρ ὅσα οἱ λεχθείη, μεστὰ καχῶν, πάντα 
&' ὅσα οἱ γνωσθείη, γέμει νυχτός. Βεθαίου δὲ xai 

ἁθεθαίου πἑρι, οὔτε θάτερον οὔτ' οὐδέτερον οὔτ' 
ἁμ.«ότερον εὗροι τις ἂν ἐῤῥιμμένον fj ἀνειλημμένον 
ἐς τὸ ὁπωσδηποτοῦν σαφὲς τἀνδρἰ. Οὕτω πρὺς &co- 
πόν τι xal τερατῶδες ὁ γεννάδας µεταπέπλασται 

χρημα ' ix μὲν γὰρ τοῦ ὁμοδοξεῖν τοῖς Εἰχονομάχοις 

σπένδεται μὲν xai χαίρει τοῖς αὐτὸς αὐτοῖς : ix δ᾽ D 

a5 τοῦ- ὃ:διέναι μὴ xaY τοῖς αὐτοῖς ἀναθέμασιν Evo- 

χος Ὑένηται ζῶν, ἐναλλάσσειν ἔνια ἑνίοτε δοχεῖ, πλὴν 

οὖχ ἐπὶ τὸ βέλτιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ µάλα yt τι σφόδρα 
χείριστον * ὃ μὲν γὰρ ἐχεῖνοι περὶ τοῦ φωτὸς ἐχεί- 

νου τὴν εἰς ἄχτιστον [f. 245 α] μεταθολὴν τοῦ σώ- 

pato; βεθλασφημήχεσαν, τούτῳ xat αὐτὸς συµφω- 

vet, ὃ δ' ἐχεῖνοι φύσιν fiio! ἔχειν εἶναι ἑνόμισαν, 
τοῦτο δὲ πρισίθηχε τολμήσας οὗτος, τὸ δευτέραν 
δηλαδὴ xai ὑφειμένην καὶ ἀνούσιον xal ἅμα ἄχτι- 

στον θεότητα τὸ φῶς ὑπάρχειν ἐχεῖνο. "Ωσθ) ἃ μὲν 

ἐπεῖνοις συμφωνεί, πάντως ἐχείνων oüx ἀπολείπε- 

ται. "A δ) ἐχεῖνι µήπω φάναι τετολµήχεσαν, τού- 

τοι; δὲ νενίχηχεν αὐτοὺς εἰπὼν αὐτός. 'Ηδέως 

ὁπότερον μὲν τῶν χαχῶν ἁποσείεται µάλιατα. 

Hl. Adeo επίην instabilis et mobilis et inconstans 
per ignorantiam est, ut nec dicere possit quze cogitat 
mec cogitare qua dictt, sed quibuscum blasphe- 

mias communicat, eos videatar aversari, quas 
autem aversatur, cum iis communicare, ita ut eos- 

dem et calumnietur et sequatur. Nec scio quem- 
nam impiorum omnium maxime aversetur, cuinanx 

A77 vero omnium maxime faveat. Omnia enim, 

ea qua abeo dicta sunt, plena. nratfignitatis, omnia 
qua ab eo cognita sunt, scatent tenebris. Quod 

vero cerium et incertum attinet, neutrum certe 

quisquam inveniet aut rejectum ab eo aut ad per- 

spicuitatem quamdam vocatum. Itaque novum et 
mirum in modum ingenuus ille rem mutavit. Quod 
enim consentit cum Iconomachis, consociat sibi 
eos el amat. Quod vero veretur, ne ipsis anathe- 

matis obnoxius flat, mutare nonnunquam videtur, 

sed non ad meliorem, verum ad omnino pessimany 

conditionem. Quod enim illi de luce illa impie 
protulerunt in increztum permutatum esse corpus, 

hoc ipse consentit; quod vero ili naturam minime 

essentiam habere putarunt, ille hoc addere cona- 

lus est, ei subjectam et inessentialem et simul in- 

creatam deitatem esse lucem illam, ita. ut in qui- 
bus rebus cum illis censentit, non relinquatur ab. 

ilis. Qus vero illi nondum proferre conati sunt, 

lis propalare proponendis eos ipse vicit. Lubenter 
eum quarere vellem, num quis posset in proban- 

dis leonomachorum sententiis non esse l|cono- 
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machus. Simile enim esset ac si quis in publicum A δ' ἂν καὶ ἐρέσθαι βουλοίµην αὐτὸν εἰ δὐναιτό τις 

prodiens diceret citharcedos esse, non esse ci- 

tharam ; sidera quidem collestia, non colum ; res 

478 quidem terrenas, neque vero terram. Quid di- 
cis, sodes? Ex duobus enim alterum cogitandum 

nobis dedisti. Etenim aut insanis ipse, 3ut omnes 

insanire putas. Hicautem non noster, sed Luus affec- 

tus. Si enim ebrius quem*is obviam euntem du- 

plicem pro uno videre sibi videtur, non conspecto- 

rum hominum erroris affectus est, sed m:le con- 

spicientis. Sigillatim enim illi ad unumquemque 

numerati erant. Nam professus est demonstrare 
id quod a sacerdotibus illis ac scribis quaesitum 

esse dixit. Jubeo jam sauctos in medium proferri, 

qui lucem qus iu Domini transfiguratione appa- 

ruit, increatam esse dicant, non essentiam Dei, 

sed inessentialem et insubstantialem ; jam vero 

quasi obliviscens sui quzstionem multis dubitatio- 

nibus implicatam et omni dogmatum confusione 

perturbatam silentio prztermisit, de qua nulla erat 

dubitatio οἱ contra quam neque ipse omnis mali- 

gnitatis pater diabolus quidquam opponere cona- 

retur, ei afferre studet testimonia, ut dicere aliquid 
quibusdam videaiur. Quis enim qui secundum 

fidem vivere se prolitetur, dixit unquam aut potuit 

. dicere, stare in subslantia el essentia Dei et illius 

naturam aut vidisse aut professum esse, cum om- 

nes hoc dicere non modo prophetas, verum etiam 

quibus ἆ 79 wulto propinquiores erant prz- 

ceptores nostri audisset, qui prater multa alia 

τὰ τῶν Εἰκονομάχων τιμῶν ph εἶναι Εἰχονομά- 

χος * ὅμοιον γὰρ ἂν εἴη ὥσπερ ἂν εἰ παρελθὼν ὅε- 

τείνετό τις χιθαρῳδιὺς μὲν εἶναι, κιθάραν ὃ᾽ οὗ, καὶ 

οὐρανίους μὲν ἀστέρας, οὐρανὸν δ' οὔ, xol tiva 

μὲν πράγματα, γῆν 5' οὐδαμῆ. Τί qii, ἄνθρωπει 

Δυοῖν γὰρ πάντως νοεῖν δίδως ἡμῖν θάτερον ' f] Y&p 

µαίνη, Ἡ πάντας µαινομένους εἶναι λογί»η. Touzo 

6 οὐχ ἡμῶν, ἀλλὰ coU γε «b πάθος, καθάπερ δή; 

πουθεν xal εἰ µεθύων τις πάντα τινὰ, ὅτῳ ἂν συν- 

αντῴη, διπλοῦν τινα ἀνθ᾽ ἑνὸς ὁρᾷν ἐδύχει, οὗ τῶν 
ὁρωμένων ἂν τὸ τῆς ἀπάτης πάθος ἣν, ἀλλὰ τοῦ 

σφαλερῶς ὁρῶντος πάντες yàp ἂν povoó χὼς ὗ- 

πῆρχον ἀριθμυύμενοι καθ) ἕκαστον ἐχεῖνοι. Προῦ- 

θετο μὲν γὰρ δεῖξαι ὃ τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἐχείνοις καὶ 
B γραμματεῦσιν αὐτὸς ζητηθῆναί φησι’ λέγω δὴ τοὶς 

loquuntur sic : Si quis cognovit Deum aut cogno- 6 

visse putatur, eatenus cognovit, quatenus lucis 

similior apparuit quam aliud quidquam, quippe non 

similiter collustratum. Et id quod exsuperat per- 
fectum putatum est non veritate, sed si cum alte- 

rius comparatur potentia. j 
νηναι quiosibégvepoc* xav τὸ ὑπερδάλλον τέλειον 

παραμετρούμενον. 

IV. Sed Palamas contra veritatem pugnaturus 

cum contra nihil dicere possit uec refugium quod- 
quam habeat, ad latebrosos recessus statim oculos 
vertit, quia non intelligere potest se ipsa re mani- 
festissime evinci, cum iis quos injuria lacessat 

nihil probabilitatis opponere possit. Quod enim 

dicit ea qua nemo quzsivit unquam utpote mani- 
(esta, tacet de iis quz se dicturum professus est 

nullo cogente, simile hoc facit, ac si quis accedens 

profitetur se dicturum id quod ignorat nemo, quid 

Sit homo ; deinde cum dicere ceperit, id quod sit 

homo dicere non potest, qui :vero non cadunt in 

hominem, haec omnia omnino esse negat, bovem 

scilicel οἱ equum et cycnum et cornicem et qus- 

cunque humidam in mari vitam agunt. Dein etiam 

brevia sancti Maximi verba affert, sed non integra 

nec sine eo quo est corruinpendi studio relinquit. 

Quomodo enim homo affectum jam inveteratum 
A480 et longinquitate temporis corroboratum et 
in naturam ipsam immutatum abjiciet? Distracta 

enim ip duas paries integra cogitatione et dein 

ἁγίους παραγαγεῖν el; μέσον ot τὸ φανὶν ἐπὶ τῆς 

τοῦ Κυρίου µεταμορφώσεως φῶς ἄχτιστον μὲν elvat 

φασιν, οὐχ οὐσίαν δὲ Θεοῦ, ἀλλ ἀνούσιόν τε xol 

ἀνυπόστατον. Εἶθ᾽ ὥσπερ ἐχλαθόμενος αὐτὸς kav- 

«oU, τὸ μὲν ζητούμενον, xal ᾧ πολλή τις περιχέχυ- 
ται ἀμφισδήττσις, καὶ περὶ ὃ τῆς ὅλης τῶν δογµά- 

των συγχύσεως ἡ πρόφασις ἕστηχε, τοῦτο μὲν παρέ- 

ὅραμε σιγῇ ΄ περὶ οὗ δ' οὐκ ἦν ἀμφισδήτησις οὐδε- 
µία, xa ip οὐδ' ἂν αὐτὸς ὁ πάσης xaxlag Ὑεννήτωρ 
διάδολος τολµήσειεν ἀντειπεῖν, τούτῳ δὲ χοµίζειν 

δήθεν ἐπείγεται συστατικὰς μαρτυρίας, ἵνα τι λέ- 

γειν δόξῃ τισ. Τίς γάρ ποτ) εὐσεθῶς αἱρούμενος 

Cfjv. εἶπέ ποτε ἡ λέγει, ἢ δύναιτ' ἄν ποτ εἰπεῖν, ὡς 

ἕστη ἐν ὑποστήματι xol οὖσίᾳ θειῦ, χἀχείνου τὴν 

φύσιν fj εἶδεν ἢ ἐξηγόρευσε, βοώντων ἁπάντων ᾱ- 
κούων ταυτὶ μὴ ὅτι προφητῶν, ἀλλὰ xai οἷς ἔγγυ- 
τέρω πολλῷ διδασκάλοις ἡμῶν γεγονέναι συμπέ- 

πτωκεν. Οἵ τά τ) ἄλλα φάσχουσι, xal μὲν 6h xal ὥς 
εἴ τις ἔγνω θεὸν 7) ἐγθωχέναι μεμαρτύρηται, τοσοῦ- 

τον ἔγνω ὅσον ἄλλον μὴ τὸ ἴσον ἑλλαμφθέντος φα- 

ἑνομίσθη οὐ τῇ ἀληθείᾳ, τῇ δὲ τοῦ πλησίον δυνάµεε 

D 

Δ’. "AX ὁ IIoàapd; τῇ μὲν ἀλτθείχ μαχόμενος», 

οὗ δυνάµενος δ) ἀντειπεῖν, οὐδ ἀποφυγὴν οὐκ ἔχων 

οὐδεμίαν οὑδαμῆ, πρὺς λαθυρινθώδεις εὐθὺς ὁρᾷ 

χαταδύσεις, χαὶ οὐδ' αἰσθέσθαι δύναται ὅτι vou t" 

ἐστὶν ὃ µάλιστα πάντων ἐπ) αὐτοφώρῳ τοῦτον xa- 

ταδιχάξει, μηδὲν τῶν εὐλόγων ἔχοντα τοῖς αὐτῷ 
παρανοµουµένοις χαρίζεσθαι. Τὸ γὰρ λέγειν μὲν 

& μηδεὶς ἐζήτησε πώποτε πρόδηἸα ὄντα, σιγᾶν δ᾽ 
ἃ προὔθετό τε xal ἐπηγγείλατο λέγειν αὐτὸς οὐδε- 

νὸς ἀναγκάζοντος, ὅμοιόν ἐστιν ὥσπερ ἂν el τις 

μηδενὸς ἀγνοοῦντος παρελθὼν ἐπηγγέλλετο μὲν λέ- 

γειν τί ἐστι ἄνθρωπος, ἔπειτα λέγειν ἁρξάμενος, 

ὃ μὲν ἔστιν ἄνθρωπος εἰπεῖν οὐκ εἶχεν, ἃ ὁ' «ὖκ 
ἔστιν ἄνθεωπος, πάντα σωρηδὺν ἀπηρνεῖτο μὴ εἷ- 
ναι, βοῦν xat ἵππον δηλαδη καὶ κύχνον καὶ xopm- 
νην, καὶ ὁπόσα τὸν ὑγρὸν ἐν θαλάττῃ διάχει 

Ἔπειτα καὶ βραχείας χοµίζει ῥήσεις Μαξίμου 193 

θείου, μηδ αὐτὰς λελοιπὼς ἀπαθεῖς μηδὲ τῆς αὐτῷ 

συνήθους ἄνευ παραφθορᾶς * πῶς γὰρ ἂν ὁ ἀνῖρ ἆρ- 

νηθείη πάθος ἤδη ταλαιωθὲν καὶ μήχει [f. 215 ^] 

χρόνου ῥεζαιωθὲν καὶ οἷον zig φύσιν τούτῳ ᾗετα- 

{ον 
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6ιηθέν; Διελὼν γὰρ διχῖ τὸ συνεχὲς τῆς ἑννοίας, A recepta allera parte, semifaetam et. imperfectam 

καὶ θάτερον ὑφελόμενος τμῆμα, ἡμίεργόν τινα xai 

ἀτελῆ τὴν τοῦ Λόγου κἀταλέλοιπεν ἑκατέρωθεν Exa- 

τέρωθι φύσιν, οὐκ οἵδ' ὁπότερον, εἶτ' ἐξ ἁμαθίας 
ἠλιχιώτιδος, εἴτε βλάδην ὑπωπτευχὼς ἑαντῷ. Ὅμως 

αὑτὰ δήπουθεν ἃ διῄρηται αὐτῷ, παραχθέντα μηνύ- 
σει τὸ ὁρᾶμα, τῆς διαιρέσεως ἑξωσθείσης. Ἔχει 
γὰρ οὑτωσίν» « 'O τοῖς οὖσι μὴ κατ) οὐσίαν ὑπάρ- 

yw μεθεκτὸς, x«t! ἄλλον δὲ τρόπον µετέχεσθαι 
τοῖς δυναµένοις βονλόμενος, τοῦ x&v' οὐσίαν xpu- 

clou παντελῶς οὐκ ἑξίσταται. » ᾿Ενταῦθά οἱ τὸ κ.τ' 

οὐσίαν κρύφιον ἀχούσαντι ἀποχρῶν ἑνομίσθη μὴ 
πλέον ζητεῖν' λυσιτελᾳῖν Υὰρ μᾶλλον ἕδοξε. τοντὶ, 

μονωθὲν τῶν ἑξῆς, πρός γε τὸ ἀνούσιον ἑλλελείφθαι 
τὸ τηνικαῦτα γενόµενον ἐχεῖνο φῶς ἑξχίφνης Ev 

δρει τῷ θᾳδωρίῳ πρὸς τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ xal B 
ἐχστὰν vou χατ᾽ οὐσίαν xpuplou ὄντος xal µηδόλως 

ἐξισταμένου, ἵν) ὡς ἐξ ἑρμητηρίον δηθεν τῆς τοῦ 

στου; καὶ διαφόρους ἀλλίλων. 

E*. Ἔγνωτε, ὦ οὗτοι, κἀντεῦθεν, πῶς τῆς ὁµοίας 

ἕγαται χακηηΏείας ὁ Παλαμᾶς πανταχη. Δνοῖν vip 

χἀνταῦθά οἱ γίνεται θάτερον ἢ γὰρ δι’ ἁμαθίαν 
«ὐδαμῆ συνίησι τῶν λεγομένων, ἢ συνισὶς διὰ τρύ- 

στων 5j; φαυλότητος τὴν Μαξίμου τοῦ θείου καπη- 
2εὖει Ótávotav: ὁ μὲν γὰρ ἅγιος τὸν τῆς ἐνταυθοί 

διειλημµένης αὐτῷ µεθέξεως τρόπον, χαθ ὃν θἐ- 
λων, Φησὶν, ὁ Θεὺς µετέχεται, αὐτῷ µόνῳ δείχνυσιν 
εἶναι καταληπτὸν τῷ Os), τοῖς &' ἄλλοις πᾶσιν 

ἀνέκφαντον * ὁ δὲ Παλαμᾶς φαινοµένην τοῦτον x&- 

λῶν ἑνέργειαν, τὴν τοῦ ἁγίου διαστρέφει διάνοιᾶν, 
χακομηχάνως μετοχετεύων εἰς ἃ μὴ δεζ. Ἐνεῖιο δὲ 
πῶς οὐχ ἀναιδὲς. τῷ μὲν ἝἛλληνι Πρόχλῳ, x 

πάἀνθ᾽ ὁμοδόξῳ Πλάτωνος, ὁμοδοξεῖν μὲν xai ἀλλα- 

qz πολλαχῆ, χαθὰ xal πρόσθεν ἡμῖν κατὰ τῶν 
εερόσθεν αὑτοῦ βλααρημιῶν ἐν ταῖς προτέραις ἡμῶν 

ἀντιῤῥήσεσιν ἀποδέδειχται, ἔπειτα μηδὲ vov ἐπὶ 
τῆσδε τῆς ἐχείνον κοινωνίας ἐχλελῆσθαι ἕντα-θα; 

Λέχει γάρ που ταῖς αὐτοῦ καὶ Πρόκλος θεολογιχαϊς 
ἐμφιλοσοφῶν ἀποδδίξεσιν, ὅτι πᾶν τὸ µετέχον τοῦ 

μετεχομένου κχαταδεέστερον καὶ τὸ µετεχόμενον 
τοῦ ἀμεθέκτου * τὸ γὰρ µετέχον πρὸ τῆς µεθέξεως 
δτελὲς ὃν, τέλειον δὲ τῇ µεθέξει γινόµενον, δεύτερύν 

ἐστι πάντως τοῦ μετεχομένου, χκαθὸ τέλειόν ἐστι 

μετασχὀν  ὃ γὰρ ἀτελὲς ἦν, κατὰ τοῦτο «οὗ µετα- 
σχεθέντος, ὃ ποιεῖ τέλειον αὐτὸ, καταδεἑστερον..  1ὸ 

δὲ μετεχόμενον, τινὸς ὃν xal οὗ πάντων, τοῦ πάν- 

των ὄντος xal οὗ τινὸς πάλιν ὑφειμένην ἔλαχεν 

ὕπαρξιν * τὸ μὲν γὰρ τῷ πάντων alvi σνγγενέ- 

στερον, τὸ δὲ ἧττον συγχενές. Ἡγεῖτα, ἄρα τὸ μὲν 
ἀμέθεκτον τῶν µετεχοµένων, ταῦτα δὲ τῶν µετε- 

κ. 

. ἹΟρᾶς πῶς καὶ Πρόχλος ἐχεῖνος ὁ vol; εἰδώ- 
λοις i ροσαίμιναι τρεῖς παραδίδωσι τάξεις, χαὶ τῇ 

μὲν πρώτῃ τὸ ἀμέθεχτον ἀπονέμει xal τέλειον xal 

i γοῦμενον εἴτουν ὑπερκείμενου, τῇ δὲ δευτέρα τὸ 

µετέχον xal μετεχάμενον καὶ τοῦ πρώτου καταδεέ- 

στερον, καὶ ἅμα μέσον ἀτελοῦς καὶ τελείου, τῇ δὲ 

τρίτῃ τό τὲ ἀτελὲς xal µετέχον μὲν, οὗ µμετεχόμε- 

voy δὲ. Σχεπτέον οὖν χαὶ ὅπως συμφώνως ἑχξίνῳ 

Ραταοι.. ἐκ. CXLI)X. 

N 

orationis naturam ab utraque parte reliquit, 

nescio utrum ex juvenili inseient/ia, an ob damni ni- 

mium metum. Attamen ipsa illa qua distraxit allata 

docebunt distractionis violentiam. Sic enim res 
se habet. Qui creaturarum non pro essentia parti- 

ceps est, :ed alia via eis qui possuut participari 

vult, nou ab essenti.e obscuritate omnino alienus. . 

est. Ibi esseutiz obscurítateu cum audisset, suffi- 
Cere putavit non amplius quxrere. Magis enim 

prcdesse existimavit hoc a sequentibus separatum, 

ad inesseutiale relictam lucem illam olim e vestigio 

in monte Tüabor circa Christum Salvatorem factam 

el sejunctam ab essentialiter obscuro et plane non 
dinoto, ita ut quasi ex hujus sacre Scripture 

propugnaculo duas profiteatur deitates increatas et 

inter 5096 diversas. 

ἁγίου ταύτης Γραφῆς 5:0 χηρύττῃ θεότητας ἀκτί- 

V. Nonne ex eo intelligitis quam simili ubique 
pravitate Palamas sit obstrictus? Aut enim propter 
inscientiam dictorum nihil intelligit, aut si. iutel- 

ligit, pravitatis tamen rationibus divi Maximi sen- 
tentia abutitur. Sanctus enim hic vir participationis 
Ibidem tractat: modum, 4&1 quo Deus se cogno- 
sci vult, soli ostendit esse comprehensibilem Deg, 
ceteris omnibus invognitam, Palmas »utem illum 
vocans apparentem viriutem, sancti sententiaut 

perveitit, dolose eo, quo non licet, perduceudu. 
Nonne impudenüs est, cum Graco illo Proclo, qui 
cum Platone omnino consentit, consentire multis 
aliis locis, ut autea. de ejus blaspheimiis primis 
nostris refutationibus ostendimus, dein ne nunc 

quidem illius participationis oblivisci? Dicit enim 

Proclus theologicis usus argumentationibus, omne 

quod communicei esse imperfectius quam quod 

communicetur, et id quod communicetur, quam 
quod cominunicari nequeat. Quod enim  com- 
muvicet ob. communicationem | imperfectum, per- 
feclumi autem per coinmunicationem — factum, 

onniuo Ccomuuaicato inferius est, quatenus* 

communicaus perfectum est; quod enim imper- 
fectum fuit, ad illud communicatum quod ipsum 
perfectum | reddit, imperfectum est. Quod com. 

p municatur cum aliquo et non cum oninibus, ejus 

quod universum est et non alicujus subjectam 
consecutum est essentiam. Hoc enim univer.i 

causato magis cognatum, iliud minus cognatum. 

Prastat igitur incoumunicabile communicatis, 
communicata autem communuicantibus. 

VI. Vides, quomodo Proclus ille idolis addictus 
tres proponit 482 ordines, quorum primo incom- 

municabilitatem vindicat etabsolulum ei principale, 
id est subjectum; s:cundo id quod participat et quod 
participatur et priore minus absolutuin et medium 
simul inter non absolutum et absolutum; tertio 

non absolutum et id quoJ participat et quod par- 
licipatur. Videndum nunc est, quomodo cum illo 

l^ 
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consentiens Palamas duplicem Christum ex duabus A καὶ Παλαμᾶς ὄντα διπλοῦν τὸν Χριστὸν x&x. µύνων» 
tantum na:uris, deitatis et humanitatis, compositum 

in triplicem in monte Thabor immutatum docuerit. 
Aliam enim mediam increatam deitatem lucem illam 

Interpositam dixit secundum Prochum locum habere 

inter absolutum et non abselutum et esse id quod 

participat et quod participatar. Et qua ubique 
mali$ artibus abundare solebat, ibidem increato et 

inessentiali visibile addidit ; haec vero conferri non 

possunt ; nec veretur, ne falsis argumentationibus 

testem illum et divinum et sapientissimum Mazi- 

mum puerili sermone et blasphemiarum ineptiis 

usus coarguat. Nec enim intellexit illius doctrinam, 

gupra omnia quze participant et quz participantur 

esse in iufinitum elatum Deum. Si enim partici- 

δυοῖν φύσ-ων, θεότητος λέγω καὶ ἀνθρωπύτητος. 
σύνθξτον, εἰς τριπλοῦν αὐτὸς αὐτὸν κατὰ τὸ θαδώ- 
piov ἐδογμάτισεν ὄρος µεταπεπλάσθαι ’ µέσην γὰρ 

ἄλλην ἄκχτιστον παρεμθαλὼν θεότητα, τὸ φῶς 

ἐχεῖν., ὑφειμένην ἐκήρυξε [f. 946 αἱ καὶ αὐτὸς 
κατὰ Πρόχλων χεκτῆσθαι τὴν τάξιν μεταξὺ τελείου 
καὶ ἀτελοῦς, καὶ µετέχον xai µετεχόμενον εἶναι. 
Καὶ τό γε εἰθισμένο) αὐτῷ πλεονεκτεῖν πανταχη 

τοῖς xaxol;, προφέθηχς κἀνταῦθα xal αὐτὸς ofxo- 
θεν τῷ ἀχτίστῳ xal ἀνοωυσίῳ τὸ ὁρατὸν, ταῦτα ^f 
τὰ ἀξύμδλητα. Καὶ οὑκ αἰδεῖται συχοφαντῶν xal 
μάρτυρα παράγων τὸν σοφώτατον ἐχεῖνου καὶ θεῖον 
Μάξιμον τοῖς βρεφιχοῖς αὑτοῦ Ψελλίόμασι χα) 

βλασφήμοις παραληρήµασιν. 0ὐδὲ γὰρ οὐδ' ἐχεῖνο 

pata illa lux eumdem eum participanti ordinem B συνῆχεν ἐχείνου λέγυντος αὖθις, ὡς πάντων τῶν 

habet, et ia infinitum eidem cum creaturis rationi 

subjecta est, flet ex duobus alterum. Nam aul crea- 

tura idem ac partieipantia opera, aut omnia 483 

partieipautia opera erunt omnino increata. Etenim 

ejusdem duplicia inter se omnino paria sunt ct 

ejusdem dimidia similiter inter se paria, etiam 

omnino ejusdem in inlünitum subjecta inter 96 

paria sunt et ejusdem pretii et ordini$, quod ad 

creationem οἱ subjectionem pertinet. Nam supra 

hec in infinitum elatus est Deus, hac omnia in 

infinitum inferiora Dec suut et. locum eumdem 

€um creaturis habent. Eadem ratione magnus Basi- 

lius qux cum eadem mensura in quacunque re 

cvadunt, inter sese paria esse dicit. 

ὄντων xal µετεχόντων xai μεθεχτῶν ἀπειράχις 

ἀπείρως ὑπερεξῄήρηται ὁ θεός. El γὰρ τὸ μεθεχτὸν 
ἐχεῖνο φῶς τὴν αὐτὴν τῷ µετέχο,τ; τάξιν ἔχει, κάὶ 

ἀπε.ράχις ἀπείρως ὑφεῖται τὸν αὐτὸν τοῖς κτί- 

capaci τρόπον, ἔσται ἄρα Cuolv θάτερον' 3 γὰρ κτί» 

σµα xal αὐτὸ χατὰ ταυτὸν τοῖς µετέχονσι ποιηµα- 
σιν, ἡ τὰ µετέχοντα πάντα ποιῄµατα ἔσονται πάν» 
τως ἄκτιστα, "D; γὰρ τὰ τοῦ αὑτοῦ διπλάσ.α (ca 
ἀλλήλοις ἀναμφιθόλως bsti, καὶ αὉ τὰ τοῦ αὐτοῦ 

γε tion ἴσα ὁμοίως ἀλλήλοις, Enti! ἂν πάντως 

χαὶ τὰ τοῦ αὐτοῦ ἀπειράκις ἀπείρως ὑφειμένα loa 
ἀλλήλοις εἶναι xal ὁμότιμα καὶ ὁμοταγῇ κατά ys 
τὸ ἑχτίσθαι καὶ ὑφεῖσθαι' ὧν γὰρ ἀπειράχις ἀτείως 
ὑπερεξῄρηται ὁ θεὸς, ταῦτα mávs' ἀπειράχι; ἀπείρως 

ὀφεῖται τοῦ θεοῦ καὶ χώραν ἐπ' ἴσης ἔχει τοῖς κτίσµασι τὴν αὐτὴν. Μετὰ γὰρ τῆς αὐτῆς ἐπιστήμης xat 

ὁ μέγας Φάσχει Βασίλειος τὰ ἐν τῷ αὐτῷ μµέτρῳ παρ ὁτουοῦν ὑπερεχόμενα ἴσα. ἀλλήλοις elvat. 

VII. Sed de his jam satis. Audistis enim causam, C — Z'. Αλλά τούτων μὲν ἅλις, ἔχετε γὰρ µαθόντες 

cur sequentia sacri sermonis silentio prztermiserit 

dimidia, et ab illius sententia plane aberrarit. Vo- 

Juit enim Christum in Thabor triplicem redditum 

ei | rincipalem et :iernüm ostendere per cjus deita- 

teu, et quod attinet. lucein. illam tum circa eum 
factom, Christo esse duas increatas deitates, duas 
porro iucreatas voluntates, tertiam humanitatem. 
Dein ubi divitum Maximum audiit dicentem volun- 

tate. Creatoris factam esse, non posse unquam 
volenti eam fleri cozeternam, tripliciter et quadru- 

pliciter divisit, et quam partem falsis argumenta- 

tionibus ὦβΒά, pervertere poterat sustulit; ε:δ- 
teris omnibus pepercit. 

Vill. He eum finem habuerunt. Jam reliquum 
est ostendere, quid invisibilis deitatis gloriam 

aperire significet, unde tanquam e radice factum . 

est quondam, ut Eusebius Iconomachorum lle 

anustes, nunc autem Palamas, similis improbitalis 

auctor, multis erroribus simpiicium bominum aures 

implicuerit, cun opinione ipse uleretur sane per- 

niviusa et alios similiter ea frui cogeret. €ui enim 

contorta ameulia scntentiam cepit, ut. Allicnien- 

sium arce quoudau l'isistratus politus orationum 

dux fuit suo jure, is ue miuimum quidem de qua- 

τὴν αἰτίαν δι fjv «à ἑξης τῆς τοῦ ἁγίου ῥήσεως 
σεσιγηχὼς ἡμιτελη xal τὸν ἐκείνου συγχαταλέ- 

λοιπε νοῦν. Βουλόμενος γὰρ ἵνα τριπλοῦν κατὰ 
σύνθεσιν ἐν τῷ θαξωρίῳ πεποιηχὼς τὸν Χριστὸ» 
συνάναρχόν τε καὶ συναῖδιον ἀποδείδῃ τῇ αὐτοῦ 
ἑεότητι καὶ τὸ περὶ αὐτὸν ἐχεῖνο τηνικαῦτα γεν” - 
µενον φῶς, ὡς εἶναι τῷ Χριστῷ δύο μὲν ἀχτίστους 

ἐκεῖθεν θεότητας τοῦ λοιποῦ, δύο δ ἀχολούθως àx- 
τίστους θελήσεις, xal τρίτην τὴν ἀνθρωπότητα, 

ἔπειτ ἁπαγορεύοντα θεασάµενος τὸν 0:Tov Μάτιμο» 

'&v ταυτῷ, xal, « Ἑὸ θελήσει τοῦ πεποιηκότος Υενό- 

µενον, 2 λέγοντα, « οὐχ ἂν εἴη ποτὲ τῷ θελήσαντι 

αὐτὸ γενέσθαι; συναΐδιον, » τριχῆ καὶ τετραχη τε- 

µαχίσας, ὃ μὲν ἑδυνήθη συκραντῆσαι καὶ διαστρέ- 

p γαι µέρος, εἰλήφε:, ὃ δ᾽ o0, τοῦτο ob. 
H'. Καὶ τάδε μὲν τοιαύτην ἔσχε τὴν λύσιν * νῦν 

δὲ δεῖξαι πρόκειται, τί τὸ τὴν τῆς ἀθεάτου θεότητος 

παχραν,ἰξαί δύξαν ὧδε δηλοῖ: ἐντεῦθεν xal γὰρ ὡς 

ἐχ ῥίνης τιν.ς πάλαι μὲν Εὐτεθίῳ τῷ τῶν Elxovo- 
µάχων ἐχκείνῳ προέδρῳ, νῦν δὲ Παλαμᾷ συνεῤῥύη- 
χε, τή. ὁμοίας xaxía; Ἱργμένψ, μακρᾶς τῆς πλα- 

v. τὰς τῶν ἁπλουστέρων ἑἐμπεπληκέναι ἀχοὰᾶς, 

αὑτῷ τς παρανοίᾳ χρησαμένῳ µάλα τι ὀλεθρίῳ, xat 

ἅμα ἑχυτῷ τοὺς ἄλλους ὁμοίως χρῖσθαι β.αξομέ- 

νῳ ᾽ ᾧ γὰρ τὴν γνώµην σχολιά τις παραφροσύνη 

χειρωσαμένη, καθάπερ τὴν Αθηναίων ἀχρόπολιν 
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πάδαι Πεισίστρατος, τῶν λεγομένων αὐτόνομος Yl- À quam re discernere potest nec verecundia quadam. 

vstat πρύτανις, τούτῳ 65. μηδὲ pxpk. φροντίζειν 

εστι μηδσμή μηδενὸς, [(. 346 b] pf: αἰδοῖ «wit 

τὸ τῆς γλώττης συστέλλειν ἀχόλαστον, μῇθ) ὧν 
ἐξαπατᾷ φείδεσθαι μηδενὸς, ἄχρις ἂν sl; τὸν αὑτῷ 

Ἱεροσήχοντα µάλα τι πλείστους ἃμα αὑτῷ συγχα- 
τορύξῃ χρηµνόν. Ὦ δ’ ὑγιαίνοντι συµθαίνει κε- 

χρῃησθαι τῷνῷ, οὐκ ἁωρίᾳ δίδ.σιν οὐτοαὶ λογισμῶν 

&avtóv* οὐδὲ δέος ἕξα πατηθέντα ποτὰ δι’ ἀχοὴν αὖ- 

τὸν οἰασδηποτοῦν λέξεως, δι ηἰονδήτινα τρόπον áv- 
Βρωποπμεπῶς ἑνίοτε λεχθείλης, ὁλιαθαΐνειν περὶ 
τὴν πίστιν, ἄχρις ἂν ὁμολογοῦσαν ἔχῃ τὴν διάνοιαν : 

τῷ τῆς ΨυχΏς συνειδότι, μήθ) ὀρᾶσθαι δύνασθαι 

σωματικοῖς τὴν ἄχτιστον θεότητἁ ποτ ὀφθαλμοῖς, 

pfiv ἀλλοίωσιν μηδὲ τροπήν mo00' ὑπομένειν Ἆντι- 
νοῦν. El γὰρ ph τοῦτ εἴη, χωλύσει τῶν πάντων οὗ- 

δὲν πρὸς ἀσέβειαν ἔχειν ἐπιῤῥεπῶς ἀεὶ καὶ vox- 

τωρ xal μεθ) ἡμέραν κλονεΐσθαι xal περιτρέπεσθαι 
πάντα τινὰ, χαδάπερ ἀνερμάτιστον σχάφος Ue 

ὑγρῶν ἀστατούσης θαλάσσης χυµάτων ταλαντευό- 

μενον ἐφ᾽ ἑχάτερα γα) παντοίαις ἀνέμων πνοαῖς 
ἀγόμενόν τε xa! φξρόµενον πλημμελῶς. Κατὰ γὰρ 

thv µέγαν Βασίλειον, e! τις ἁδασανίστως προσέχει 

τοῖς γράμμασι, πρὸς Ἑλληνικούς τε χαὶ Ἰουδαῖ- 

χοὺς ὑμοῦ χαὶ γραώδεις μύθους ἑχτραπήσεται, xal 

πτωχὺς παντελώς τῶν ἀξίων περὶ Θεοῦ νοημάτων 
χαταγηράσει. ᾽Αλλὰ τῷ γε δ.πλοὺν τε χαὶ σύνθστον͵ 
ἀπριδῶς τὸν Χριστὸν ἐγνωχότι μὲν ἐκ τῶν θεῖχῶν 

: νῦν 8 ix τῶν ἀνθρωπίνων... δηλούσης t5 συναµφό- 
τερον, οὗ μέγα ἔργον τὰ μὲν ὑψφηλὰ τῇ θεότητι vé- 

piv, τὰ D ὑφειμένα τῇ ἀνθρωπότητι ' χαὶ ὅταν 

ὁχούῃ, « Σάρξ τς ὁ Λόγος: ἐγένετο, » καὶ αὖθις, 

e Ὀλίγαι ῥανίδες αἵματος δευῦ χόσμον ὅλον ὑγία- 

σαν, » 50 µεταδολὴν οὐδὲ τροπὴν ὅλως ὑπολήψεται 
εἲς θεότητος, οὐ’ ὅτε θεοῦ Yl v ἀκούει τὸν ἄνθρω- 

πον, 8:0 φυσιχἣν ἐννθήσει τὴν χάτω έννησιν. Nol 
pv οὐδὲ μεταμόρφωσιν ἄχούσας τοῖς τῶν Eixovo- 
µάχων ὑπαχθήσεται λόγοις, ὥστε μεταδολὴν xal 

τροπὴν σαρχὸς εἰς ἄκτιάτον ἐννενοηχέναι θεότητα 

3j θεότητος µετουδίωσιν εἷς ὑφειμένην xal ἀνυπό- 

σῖατον ἄλλὴν xal ἀνούσιον θεότητα χατὰ τὸν Παλα- 
piv. Ei δὲ τοῦθ) οὕτω, πολλῷ μᾶλλην οὐδ ὅτε δόξαν 
ἀκούσῃ θεότητος μιχρὺν παρανπιχθε!σης Ἡ παρα- 

δξεχυσίσης, Άρὸδς ἁτόπους ἑννοίας xal µάλα τῇ εὖ- 

0:6sla ἁπᾳδούσας ἐξενεχθήσεται, μηδαμῆ μηδὲ τῷ 

τῆς ἐπιστήμης φωτὶ ἁρματτούσας. Ὥστε χαὶ σφ/- 

$pa θαυμάζειν bp περίεστι, πῶς xal πὀθεν 6. 

Παλσμᾶς εἰς τοιαύτας εὐθὺς ἑχτετόπιστχι βλασφη- 

μίας. 00 γὰρ ἔχει λέγειν ὡς παραστατιχὸν οὔτε τὸ 
:αρλδειχθῆναι οὔτε τὸ μικρῶς πως ἀνοιγῆναι θεό- 

15:2 τοῦ θ:ότητος voslv ἐχεῖνο τέως Τγεγενησῆαι τὸ 

Qex. Λειπούσης μὲν γὰρ τῆς παρὰ προθέσεως xal 

τοῦ, « Μιχρῶς πῶς ἔδειξε, }» xal τοῦ, « Μιχρὸν 

παρήνοιξε, » καὶ τῶν ὁμυίων., εἶχεν ἄν πως αὑτός 
τε καὶ τὸ τῶν Εἰκονομάχων σµῆνος, εἰ χαὶ μὴ δι- 

xale;, ἀλλ’ οὖν εἶχέ τινα πρόφασιν ἴσως τῆς τοι- 

αύτης αὐτῶν αἱρέσεως᾽ νῦν ὃ οὖδ:μία οἱ λείπεται 
πρόρααις. Καὶ γὰρ τῇ διδισχαλἰχ τῆς τῶν λέξεων 

ἑτιχτήμης οἱ θεῖοι της Ἐκκλησίας [Πατέρες ἐἑπό- 

lingux impudentiam coercere neque iis quos (rau- 

da parcere, donec in abyssum quem ipse meruit 

secuin sbnul peruultos trahat. [ἴοπιο sen: mentis 

ratione utitur, non falsis ratiocinationibus se tradit. 

nec metuendum est, ne captus unquam audito 

quopiam sermone, qualiscunque. hominum more 

interdum proferetur, in fide offendat, donec sen- 

tentiam cum mentis conscientia congruentem 
teneat; nec posse conspici: unquam corporcis qui- 

dem oculis increatam deitatem, nec variationem 

A85 aut mutationem ullam subesse. Quod- si non 

esset, nihil omnino impediret, quominus ad impie- 

tatem propenderet et diu noctuque circumferretuc 

et jaclaretur, ut. inanis navis zesiuantis maris flu- 

ctibus buc illuc jactata et multis ventis agitata et 
in perniciem ducta. Etenim, ut ait. magnus Basi - 

lius, si quis temere ad scripta animum attulerit, 

ad Graecorum Judeorumque (fabulas perveniet et 
egenus digna Dei cognitione senescet. Sed ei, qui 

duplicem et compositum ex divino et humano 

compositum Christum intellexit, non magnum 
opus est, grandia deitati tribuere, inlima humani- 
tati. Et si audierit « Caro factum est Verbum, » et 

rursus : « Nonnulle divini sanguinis gutise univer- 

sum munc2um sanarunt, » non mutationem aut 

variationem omnino deitatis esse conjiciet, nec ubi 

Dei Filium audit esse hominem, leo naturalem 
fuisse originem intelliget. Quin etiam si de transti- 

C.guratione audierit, non Ilconomachorum dictis 

decipietur, ita ut mutationem et variationem carnis 
in increatam deitatem intelligat, aut deitatis traus- 
substantiationem, in suljjcctam οἱ insubstantialem 
alteram et inessentialem deitatem secundum Pala- 

mam. Quod si ita est, multo magis ubi gloriam 
deitatis paulum subapert e aut subindicate audieri!, 

A 86 d scutentias iucptas el a religione alienissi- 
nas pezducetur, et ab intelligenti: lumine abhor- 

rentes, ita ut vehementer mihi mirari liceat, quo 

tandem modo Palamas statim ad tales blaspliemias 
pervenerit; Non euim dici pro certo potest, nec 
quod ad subindicatam nec quod ad subapertam 

. deitatem pertinet, deitatis intelligentize lucem illam 

factam 6556. l'elicta enim praepositione sub οἱ reli- 

U cts «subiudicavit » et « subapepruit » et quie sunt 

similia, haberet et ipsc et Iconomachorum turba, e 8i 

non justam, at saltem haberet speciem linjusmodi 

hareseos, Nunc vero nulla superest causa; locu- . 

tionuin enim rationem secuti divini Ecclesi Patres 

ad ejusmodi venerationis insolentissimas sententias 
et ipsi inclinant et ifos adhortantur. Dicunt enim 
sapientis et scienti inventores, praeter. alia, etiain 

brevem ejusmodi vocabulorum venerationem esse, 
verbi gratia, illud fere aut fortusse, ct quaecunque 

adjectiones variz et diversa sermonibus adhiben- 

tur. reves quidem adjectiones orationis sunt, sed 
graviorem et insolentiorem sententiam valde miti- 

£ant, quemadmodum medici agris medicamenta 
adirinistrant Et pleni ejusmodi vocabulorum saer! 
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tempore et locó confecti sunt. lllud enim: « Ho- 

diernum tempus, Athenienses, pene loquitur voce 

alia, » DemostLenis est, οἱ idem : « Quasi ama- 
rum nuntium respuere, » Platonis, et illud « Pzene 
dixerim, » οἱ que sunt sinilia, fortiorem sen- 

tentiam quodaminodo  coarctant, ἵνα at. neque hie 
loquens animal putaretur esse tempus, neque 

ilic marinam amaritudinem olere oratio. Atque 
ul remotiora relinquamus et ad inehoatam viom 
redeamus, eamdem divini Patres sententiam εί 

doctrinam tenuerunt et in feste. illo omnino cave- 

runt, ne aperte et plane dicerent oculis humanis 

incrextam cerni deitatem. Nec quisquam. sive sa- 

* piens sive insipiens ostenderit unquam, vel scri- 

τόλµης ἔχουαι διανοήµασιν αὗτοί τε ἐπιφέρουσι xal 

ἡμᾶς παραινοῦσι. Φασὶ γὰρ καὶ οἱ τῆς Ελλάδος ας- 
φίας xaX ἐπιστ/μης ἐφευρεταὶ τάἆ τε ἄλλα xal θε- 

ῥαπείαν εἶναι τῶν τοιούὐτων Bpay:[av προσθήκην; 
τὸ γὰρ olov xal μονονουχὶ xat ἴσως xol τὸ τῶν προ- 

θέσεων πολύσημον xal διάφορον τοῖς λόγοις προσ- 

λαμθδανόμµενον βραχεῖα μὸν ἔστι προσθήχη τοῖς λό- 
γοις, ἁλλὰ πάνυ τι σφόδρα τὸ τΏς ἑννοίας ἀχόλα- 

στον xal φ)εγμαῖνον Ἀδαίνει, χαθάπερ τὰ πβὸς τῶν 

᾽Ασχληπιαδῶν τοῖς ὁοσοῦσιν ἐπαγόμενα φάρμακα * 

'καὶ μεσταὶ μὲν ἱεραὶ τῶν τοιούτων βίθλο:, μεσταὶ 
δ) Αττιχαὶ, μεστοὶ δ' ὁπόσοι διὰ γλώττης ἐν παντὶ 

χαιρῷ xai τόπῳ τοῖς ἀνθρώποις ἀνύονται δίανλοι. 
T^ μὲν γὰρ « Ὁ παρὼν xtipbe, ὦ ᾿Αθηναῖοι, µο- 

ptum vel librum aut sacrum aut. profanum, aut B νονουχὶ Χέγει φωνὴν ἀριεὶς, » Δημοσθένους ὃν, xal 
prudenter censeriptum aut stulte, lanta. impletum 

Mnpievate usque ad hoc tempus. Quomodo. enim, 

cum animam nostram sciant invisibilem esse et 

angelicam naturam el quidquid iu corpore nori cor— 
pus est. Si enim, divinus ait Chrysostomus, sancti 

Spiritus divini participes facti, ut vir desideriorum 

videns angelum przentein, non ipsam essen- 

tiam (nullo enim modo licet incorporeám essentiam. 

videre), sed concretam virtuteim, pene ipsam ani- 
mam amisit, et talis tantusque vir amens fere 

jacuit, quis est, etsi 488 admodum insipiens, qui 

blasphemare ausit? Non igitur aperte et inoe- 

culte talit omnino aut cogitare aut proferre divini. 

αὗ τὸ, « θζον ἀλμυρὰν ἀχοὴν ἀποχλύσασθαι, » Πλά- 
τωνος, xal τὸ, « Μικροῦ δέω λέγειν, » καὶ ὅσα 

τοιαῦτα, συστέλλει πως τὸ αὔθαδες τῆς ἑννοίας, ὡς 

pv ἐχεῖ λαλητιχὸν ζῶον οἴεσθαι τὸν χαιρὸν, pis" 

ἐνταῦθα θαλαττίας ἄλμης ἄντιχρυς ἀπόξειν τὸν λέ- 

Tov. Καὶ ἵνα τὰν µέσῳ παρέντες εἰς τὸν προχεί- 

μενον ἀνέλθωμεν δρόµον, τῆς αὑτῆς καὶ οἱ θεῖοκ 

Πατέρες ἑχόμενοι γνώμης καὶ ἑἐπιστήμης, xiv 

τῆσδε τῆς ἑορτῆς, τοῦ μὲν γυμνῶς τε xal ἆπαρα 

χαλύπτως εἰπεῖν ὀφθαλμοῖς ἀνθρωπίνοις τὴν ἄχτι-- 

στον ὁρᾶσθαι ΟΌεότητα παντάπασιν ἁπέσχοντο᾽ χα) 
οὐκ ἄν τις δείξειέ ποτε, x1v σωφρονοίη, xdv pal- 

vo:to, οὔτε γραγἣν οὔτε βίθλον, oD0' ἱερὰν οὔς) 
Patres et Ecclesi? magistri solebant. Quod autero C ἑλληνίξουσαν, οὔτε σωφρονοῦσαν οὔτε µαινοµένην, 
a Deo factum ad rationerfi. quamdam locuti. sunt, 

coercendo illud quodamtnolo et brevi cuidam ad- 

jeetioni serviendo- inusitatum protulerunt, ita ut 
absolutz notionis et. significationis mente nostra 

remota, hac brevi prepositionis swb adjeetione 
infinitis quibusdam finibus cireumscripserint. Ut 
vero alis argumentis orationem distinguamus, 

poela ille statim mihi in premptu est, qui dieit : 
Signa sepulcri tui ostendisti olim visienes multi- 
plicando. Aut potius illa, quz Gregorius Theologus 
dé Pascha disseruit : Quando, inquit, novum iltud 
bibet in regno Patris, ubi aperiet et docebil, quie 
nunc imperfecta indicovit. 

τοσαύτης ἀσεθείας μετεσχηκυῖαν ἄχρι xal ἐς δεῦρο.. 
Πῶς γὰρ, οἳ καὶ φυχὴν fpiv ἡμετέραν ἀθέατον 
ἴσασιν o93av xol φύσιν ἀγγελιχὴν, χαὶ ὃ μὴ σῶμα, 
μ1δ᾽ Ev co gati πᾶν; El γὰρ οἱ ἅγιοι, φησὶν ὁ θξῖος 
Χρυσόστομος, χαὶ Πνεύματος ἁγίου t5 opévot, ὥσ- 
περ χαὶ ὁ ἀνὴῆρ τῶν ἐπιθυμιῶν θεασάµεγνος ἀγγέλου 

παρουσίαν, οὐχ αὐτὴν τὴν οὐσίαν (πῶς Ἱὰρ οἵό» 
τε ἀσώματον οὐσίαν ἰδεῖν;),. ἀ)λὰ µετασχηµατι- 

σθεῖσαν τὴν] ἐνέργειαν, μιχροῦ δεῖν καὶ αὐτὴν τὴν 

Ψυχὴν ἀφῆχε, καὶ ὁ τοσοῦτος xai τηλιχοῦτος &vho 
ἄπνου; αχεδὸν ἔχειτο, τίς ἂν, κἂν σφόδρα μεμηνὼς 

fj χαταδέξαιτο 3^ βιάσφηµον; T5 μὲ, δὴ οὖν ἆπα- 
ρακαλύπτως χαὶ γυμνῶς τοιαῦτα λέγειν xal νοεῖν 

ol θεῖοι Ηατέρες xal διδάσχαλοι τῆς εὐσεδείας ἤχιστα παντάπασιν ἔσχον * ὃ. δὲ κατ οἰχονομίαν τινὰ 

παρὰ θεοῦ Υεγονὸς λέγειν προἠχθησαν, χολάζοντές πως κἀχεῖνο xat βραχείᾷ τινὶ θεραπεύοντες προς- 

θήΧῃ. τὸ ἐπίφθονον ἀπήγγειλαν, ὡς χἀνταῦθα τῆς γε ὅδῄπου τελείας ἐμφανείας χαὶ δείξεως τὺν ἡμῶν 

ἀπάγοντες νοῦν Bpzyeta ταύτῃ, τῇ τῆς παρὰ προθέσεως δηλαδη, προσθήκῃ τῆς ἐς' τὰ ἀδύνατα συνέ- 
Ότειλαν ὁρμῆς οὐτωσί πως τὸ αὔθαδες. Ἵνα δὲ xal [. 247. bj ὑποδείγμασιν ἑτέροις τὸν λόγον διαλευ- 

χάνωµεν, ὁ μελῳδὸς ἐχεῖνος αὐτίχα παρίτω µοι, « Σύμδολα, » φάσχων, «τῆς ταφῆς σου παρέδει- 

Ca; πάλαι τὰς ἀράσεις πληβύνας, » Μᾶλλον D ἐκεῖνα παρίτω ἅ- Γρηγορίῳ τῷ Θεολόγῳ περὶ τοῦ 

llàcya πεφιλὀσόφηται * «"Oxav. αὐτὸ, » qnot, « πίνῃ, χαινὸν μεθ᾽ ὑμῶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Πατρὸς, ἀπο- 

χαλύπτων χαὶ διδάσχων ἃ νῦν μετρίως παρἑδειξεν. 1 

IX. Videsne, quomodo praepositio ού absolutam D ϐΘ’. 'Ocág πῶς i; παρὰ πρόθεσις παρακρούετα. 
veritatis notionem removet , aduubratai autem μὲν τὴν τελείαν τῆς ἀληθείας ἔνδειξεν, ἀντεισάχει 
et non absolutam jntroducit ? Et rursus testinionii 

quoque arca renevatur magna cum magnificentia , 

quam Deus indicavit et Moses exstruxit et Beselicl 
perfectam reliquit, typico modo, minime ad veri- 

tain. « Vide enim, inqui!, ut facias cuncta 489 

δὲ τὴν σχιώδη χαὶ ἀτελῆ; Καὶ πάλιν ἐγχαινίνετα: δὲ 
xai ἡ σχηνὴ τοῦ μαρτυρίου xal λίαν πολυτελῶς, fv 

0:5; παρέδειξε x51 Μωσῆς ἐπίξατο xal. Πεσελεὴλ 

ἑτελείωσε, τυπικῶς δηλαδὴ καὶ ἠχιστά πω κατ) οὐ- 

cíav: « "Opa, » Ὑάρ qnot * » ποιῆσεις πάντα xoá 
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vv τύπον τὸν δειχθέντα σοι Ev τῷ ὄρει.» Καὶ ἅγ- A ad imaginem tibi in monte demonstratam. » Et 
Ύάλοι δὲ, φησὶν ὁ θεῖος Χρυσάστομος, παρ) ἀνθρώ- 
ποις φανέντες τὸ τῆς οἰχείας φύσεως ἁ  ταστράπτον 
φῶς παρήνοιξαν ΄ ἡ γὰρ παρὰ πρόθεσις κολαστικόν 
τενα δείχνυσι τρόπον ἓν τούτοις τε xal τοῖς ὁμοίοις 
τούτοις, οἱονεὶ διὰ παραπετάσµατος vhv ἀλήθειαν 
χρυπτοµένην συμδολικῶς ὑπεμφαίνουσα. Διὸ καὶ ΄ 
παραδειχθεῖσαν Ἡ παρανοιχθεῖσαν ἀκοῦοντες θεζ- 
τητα oix αὐτὴν ἁμέσως νοοῦμεν δειχθεῖσαν τὴν 
ἄκτιστον οὐσίαν * ἀλλὰ διὰ τῆς παρὰ μᾶλλον προθέ- 
δεως ῥᾷστα παρακρουόµεθα τὴν τοιαύτην ὑπόνοιαν 
vai τὸ ἄτοπον ἐντεῦθεν συστέλλοµεν τοῦ τολμήμα- 
τος, συγκαταθάσεως εἶναι ταῦτα xal οὐκ αὐτῆς δη- 
λωτικὰ τῆς οὐσίας * χαθὰ καὶ ὁ Oslo; Χρυσόστομος 
ἑρμηνεύων «τὸ, « "Evi ὁράσεις ἐπλήθυνα, xai kv 

angeli, ait divinus Chrysostomus, coram hominibus 
apparebant , splendentem proprie nature lucem 

recluserunt ; nam prapositio sub circumscriptam 

quamdam efficit dicendi rationem in his. et aliis 
ejusmodi locutionibus, quasi per voluerum occul- 
tam veritatem symbolice prolatura. Ἰά6ο cum sub- 

monstratam et subapertam deitatem andiamus, non 
ipsam immediate monstratam cogitamus increaiam 
essentiam, sed per pr»positionem sub facile miti- 

gamus ialem sententiam οἱ insolentiz: incomno- 

dum coercemus. Ad leniendum talia sunt, non ad 

ipsam sententiam explicandam. Quemadmodum di- 
vinus Chrysoétomus interpretaturus illud : « Equi- 
dem visiones multiplicavi, et prophetarum mani- 

χερσὶ προφητῶν ὑμοιώθην, » συγκατίδη, quot, καὶ B bus assimilatus eum ; descendit οἱ non id quod erat 
οὐ τοῦτο ὅπερ ἣν ἐφάνη - ἐπειδῆ γὰρ, φησὶν, ἔμαλ- 
μέν αὑτοῦ ὁ YU διὰ σαρχὸς φανήῄσεσθαι ἡμῖν, 
ἄνωθεν αὐτοὺς προεγύμναζεν ὁρᾷν τοῦ θεοῦ τὴν 
οὐσέαν ὡς αὐτοῖς δυνατόν. Καὶ πάλιν, « Σάρχα, ) 

φησ], « περιεδάλετο ὁ θεὸς , ἵνα μὴ γυμνῇ τῇ θεό- 
σητι προσδαλὼν πάντας ἀπολέσῃ, μηδενὸς δυναµέ- | 

νου τὴν ἁπρόσιτον ἑκείνου τοῦ. φωτὸς προσδολΏν 
ἐνεγχεῖν. . . 

P. Τὰ δ) αὐτὰ καὶ ὁ θεῖος διέξεισι Μάξιμος, 
€ O;x ἐχ τῆς οὐσίας αὐτοῦ τὸν θεὸν, » λέγων, 
* Υινώσχομεν, ἀλλ' Ex τῆς µεγαλονργίας τῶν ὄντων» 
διὰ γὰρ τούτων ὡς δι’ ἑσόπτρων τὴν ἄπειρον &ya- 
θότητα καὶ σοφίαν καὶ δύναμιν αὐτοῦ κατανοοῦμεν. » 

“ὍΟρᾶς πῶς ΄ἀνάγχῃ πειστέον ἡμῖν ἐστιν, ὡς δύ 
ἑσόπτρου «50 προσλήµµατος συγκαταδάσει χρη- 

σάμενον τὸν θεάνθρωπον Λόγον [f. 3ἱ8 αἱ κἀπὶ τοῦ 
ὄρους ἐχείνου παραδειχθῆναι μὲν, οὐ δειχβῆναι δὲ, 
xai παραγυμνῶσαι μὲν, οὗ γυμνῶσαι δὲ τὴν τῆς 

ἀχτίστου θεότητος οὐσίαν αὐτοῦ, οὐδ' ἑτέραν τῆς 

οὐσίας αὐτόῦ θεότητα ἀννπόστατόν τε χαὶ ὁρατὴν 
καὶ ἄκτιστον xai ὑφειμένην ἐχεῖ πεπραχέναι κατὰ 

την τῶν ἀσεδούντων παρανοµίαν * ἀνθρωπίνης γὰρ 

μορφἢῆς ἀἁλλοίωσις fj µεταµόρφωσις ἣν, χα) οὐ µετου- 
σίωσις τῆς ἀναλλοιώτου θεότητος ’ καθὰ xal ὁ µε- 

ἂῴδὸς διέξεισι θεῖος Κοσμᾶς, « Th» ἀνθρωπίνην, » 
λέχων, « ἁμαυρωθεῖσαν ἑλάμπρυνας πάλαι φύσιν, 

χαὶ ἀλλοιώσει τῆς μορρῆς σου ἐθεούργησας. » EL δ' 
οὖν προσεχτέον τί περὶ τούτου καὶ ὁ θεῖος διέξεισι 

apparui. » Cum enim , inquit, Filius ejus per car- 

nem nobis appareret, .colitus hominum oculos 

aperuit, ut essentiam Dei qualem poterant vide- 

rent. Et rursus : Carnem, inquit, induit Deus, ne 

nuda deitate explicata omnes deperderet, quo- 

niam nemo inaccessibiles illius luminis radios ferre 
potest. 

X. Idem divinus. Maximus disserit : « Non ex 
éssentia Deum cognoscimus , sed ex rerum crea- 
tarum magnificentia , quibus quasi per speculum 
infinitam bonitatem et sapientiam et potentiam 

ejus animadvertimus. » {90 Vides ul conceder- 
dum est quasi speculo adjectionis mitigatione 

usum divino-humanum Verbum in monte illo sub- - 

monsiratum quidem. esse, non autem monstratum, 
et subaperuisse, non aperuisse íncreate deitatis 
essentiam et non alteram essentiz su: deitatem 

Insubstantialem et visibilem et increatam et sub- 

jectam effeciase secundum impiorum opinionem. 
Humans enim forms veriatio fuit transfiguratio, 

. et nen permutatio immutabilis deitatis, ut. poeta 

dicit divinus Cosmas : « Humanam occultam olim 

naturam illaminasti, et variatione forms taxe Deum 

ostendisti. » Si adjiciendum est aliquid de hac 
re, divinus Chrysostomus disserit : « Proficisca- 
mur, inquit, in oratione nostra ad montem, ubi 

transfiguratus est Christus. Videamus eum lucen- 
Χρυσοῤῥήμων, « Πορευθῶμεν, » φησὶν, « ἐπὶ τὸ D tem sicut lucebat. Attamen non ita omnem nobis 

ὄρος τῷ λόγῳ, ἔνθα μετεμωρφώθη Χριστός. Ἴδωμεν 
αὐτὸν λάμποντα ὥσπερ ἔλαμφε. Καΐτνοι οὐδ' οὕτω 

κᾶσαν ἡμῖν ἔδειξε τὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος λαμ- 

πρότητα. "Oc. γὰρ συγχατάδασις ἣν τὸ φαινόμενον, 
ἁλλ' οὐκ ἐπίδειξις τοῦ πράγµατος ἀχριθὴς, ἀπ᾿ αὖ- 

τῶν ὅῆλον τῶν τοῦ Εὐαγγελίου ῥημάτων. Τί γὰρ, 
φη Άν, ἔλαμψεν ὡς ὁ ἥλ-ος, Ἡ δὲ τῶν ἀφθάρτων 

σωμάτων δόξα οὗ τοσοῦτον plns: τὸ φῶς ὅσον 

τοῦτο τὸ σῶμα τὸ φθαρτὸν, οὐδὲ το'οῦτον οἷον xal 
θνητοῖς ὄμμασι γενέσθαι χωρητὸν, ἀλλ ἀφθάρτων 

xai ἀθανάτων δεόμενον ὀρθαλμῶν πρὺ; τὴν θέαν 

αὐτοῦ. » ᾿Αχούεις; Οὐ γὰρ ἄφθαρτον ἕλαθεν ἐκ 

Παρθένου σῶμα (τοῦτο γὰρ τῆς Μαρχίωνός ἐστι 

Ἀέχειν αἱρέσεως), οὐδ' ἄχτιστον αὐτὸ πεπυίηκέ τε 

futuri temporis gloriam ostendit. Nam witigatio- 

nem esse id quod apparuit, non accuratam rei pa- 
tefactionem , ex ipsis Evangelii verbis apparet. 

Quid enim, inquit, Iucebat ut sol ? Incorruptibilium 

curporum gloria nen tantam emittit lucem , quan- 

tam hoc corpus corruptibile nec qualem humanis 

oculis licet fieri, sed incorruptibilibus et immor- 
talihus oculis opus est ad ejua contemplationem. » 

Audisne? Non enim incorruptibile corpus e Vir- 

gine habuit, Hiec 491 est Marcionis fizreseos opi- 

nio. Nec increatum illud reddidit et ercavit divi- 

num Verbum. Hoc est lconomachorum hareseos. 
Sed inunutabilis natura, ui divinus ait poeta, cum 

mortali mista zequalis '"incorporez deitatis lucein 
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aperuit , apostolis mirifice splendeb t, et rur- A χα) ἕκτισεν ὁ θεῖος Λόγος (τοῦτο γὰρ τῆς τῶν Ejxo- 

eus opertos divini luminis radios detegebat. Vi- 

des, quomodo omnes ubique pia Ecclesi: docto- 
re$ circumseriptam et non absolutam notionem 

per preepositionem sub. proferunt. lgitur si omnea 
Palamiez gentis discipuli convenerint, ostendunto, 

ubinam Seripture inveniatur quisquam omnium 
sanctorum dicens increatam aliam et inessentia- ^ 

lem et subjectani olim apparuisse deitatem. Nimi- 
rium sine. magua opera ostendere forte poterunt, 

uec in suljectum uec in superjectum dispertiri 

unam illam inereatam et individuam essentiam et 

deitatem. Quocirca divinus Maximus symbolum et 

effigiem esse lucem illam et δραματούργημα di- 

cit. « Puto enim , inquit , omnino duas theologi;e 
rationes occulto quodam modo inducendi transfigu- 
rationes illius iu monte divina ὁραματανργήµατα : 

unam principem et simplicem et, causulem , alte- 

ram illi, secundam et compositam el magnifica di- 
siinclione ex causalis /5,99  describentem. » Et 

rursus : « Videamus, num non optime et sapien- 
tissime ulramque illam rationem habet divinse 

Pomini transfigurationis symbolum. Necesse enim 

crat propter incredibilem in homines amorem in- 
ter nos creatum fieri effigiem el symbolum et sese 

ex se symbolice ostendere et ad sese omnino oc- 

cultun. per apparentem adducere cunctam natu- 

ram. » Et rursus : « Cum neque accessibile crea- 

tura increatum factum est, nec comprehensibile 
füiuitis infinitum. » Et rursus : « Summum faciei 
splen Jorem , radiis fulgentem et lanquam omnem 

oculorum vim exsuperantem deitatis supra mentem 

et sensum et essentiam el cognitionem elatz ejus 

symbolum esse docebant. Candidas vestes symbo- 
lice signi&care verba sacre Scripture ,que tum 

dilucide οἱ perspicua et evidentia iis fiebant, οἱ 

»ine anigmatis implicatione et symbolica adum- 

bratione intelligebantur, et quiz? verbuin quod intcr 
eag versabatur occultum aperiebant, ubi perfectam 
et reciau de Deo cognitionem persequebantur. » 
Et rursus : « Dixi igitur supra, splendore in monte 

de Domini facie quasi luminis facto beatos apo- 
siolos ad omnibus creaturis jgcomprehensibilem 

Dei potentiam et gloriam inexplicabili et non in- 

νοµάχων ὑπάρχει λέγειν αἱρέσεως) * àX)* ἡ ἀναλ- 

λοίωτος φύσις, ὡς ὁ θεῖος αὖθίς φησι μελῳδὸς, τῇ 

βροτείᾳ μιχθεῖσα, τῆς ἐμφεροῦς ἆθλου θεότητος 

φῶς παραγυμνοῦσα τοῖς ἁποστόλοις ἀποῤῥήτως 

ἑξέλαμόε, xai πάλιν ἁμυδροὺς θεϊχῆς αὑγὴς παρε- 

γόμνου χαραχτῆρας. Ορᾶς πῶς πανταχη πάντες ol 

τῆς εὐσεδοῦς Ἐκκλησίας διδάσχαλοι τὴν ἀμυδρὰν 

. xal οὗ µάλα ἅμεσον διὰ τῆς παρὰ π:οθέσεως ἓμ- 

Φαίνουσι δῄλωσιν. El δ' οὖν, παρελθόντες ὁμοῦ 

πάντες οἱ τῆς Παλαμικῆς θιασῶται φατρίας δειχνύ- 

τωσαν ποῦ τῆς Γραφῆς εὑρίσχεται λέγων τις τῶν 

ἁπάντων ἁγίων ἄκτιατονιἄλλην ἀνούσιον καὶ ὄφει- 

µένην φανῆναι τότε θεότητα. Αλλ' οὐδὲ πολλὰ po- 

γήσαντες δεῖξαί ποτ’ ἂν δυνηθεῖεν οὔτ᾽ ἐς τὸ ὄφει- 

µένον οὔτ᾽ εἰς τὸ ὑπερκείμενον µεριζομένην την 

[f. 948 b ] µόνην ἐχείνην ἄχτιστον καὶ ἀμέριστον 

οὐσίαν «s xal θεότητα. "O γε μὴν Όεῖος Μάξιμος 

καὶ σύμδυλον xai τύπον εἶναι τὸ φῶς ἐχεῖνο xai 

δραματούργηµα λέγει’ ε Ofpas, » Υ4ρ φησι, « τοὺς 

καθόλου δύο τῆς θεολογίας τρόπους μυστιχὼ; 

ὑφηγείσθαι τὰ ἐπ) τοῦ ὄρους χατὰ τὴν µεταμόρφιυ- 

'etw θτοπρεπῆ δραματουργήµατα, τόν τε προηγού- 

µενόν φημι xal ἁπλοῦν xal ἀναίτιον, xai τὸν Enó- 

µενον τούτῳ xal σύνθετον xa διὰ χἀταφάσεως 

μεγαλοπρεπῶς x τῶν αἰτιατῶν ὑπογράφοντα. » 

Καὶ πάλιν: « Σχοπήσωμεν δὲ εἰ μὴ χαλῶς ἑκατέρῳ 

τῶν εἰρημένων τρόπων χατὰ τὴν θείαν ἑχείνην τοῦ 

Κυρίου µεταµόρφωσιν xal σοφῶς ἑνυπάρχοι τὸ 

σύμθολον ' ἔδει γὸρ αὐτὸν, χαβ᾽ ἡμᾶς ἀτρέπτως 

χτισθῆναι 6t ἄμετρον φιλανθρωπίαν χαταδεςἆμενον, 

ἑαυτοῦ γενέσθαι τύπον xa sopÓolow, καὶ mapa- 

δεῖξαι ἐξ ἑαυτοῦ συμδολικῶᾳ ἑαυτὸν, καὶ δι αὑτω 

φαινομένου πρὸς ἑαυτὸν ἀφανῶς πάντη χρυπτόµενον 

χειραγωγῆσαι τὴν ἅπασαν κτίσιν. » Καὶ πάλιν. 

« Ἐπεὶ μηδὲ χωρεῖσθαι τῇ χτίσει τὸ ἄκτιστον x£- 

φυχε, μηδὲ περινοεῖσθαι τοῖς πεπερααµένυις τὸ 

ἄπειρον. » Καὶ πάλιν. € Tiv μὲν ἀκτινοφανως 

ἐχλάμπουσαν τοῦ προσώπου πανόλθιον αἴγλην, ὡς 

πᾶσαν ὀφθαλμῶν νικῶσαν ὀνέργειαν, τῆς ὑπὲρ νοῦὺν 

καὶ αἴσθησιν καὶ οὐσίαν xaX γνῶσιν θεότητος αὗτοῦ 

σύμδολον εἶναι ἐδιδάσχοντο' τὰ δὲ λευχανθέντα 

ἐμάτια τῶν ῥημάτων τῆς ἁγίας Εραφῆς φἑρς!ν 

σύμθολον ὡς τηνικαῦτα λαμπρῶν καὶ τρανῶν καὶ 

lelligibili πιοάρ adducebantur, cum. A499 impe- p σαφῶν αὐτοῖς γενομένων, xai παντὸς Ὑρυρώδους 

wetrabilis obscuritatis symbolum esse lucem su- 
pra sensum apparentem | intelligerent, » Videsne, 

quomodo ille iuvisibilis increate divin» essentiz 

divino-bumani Verbi effigiero et symbolum nec iu- 

cieaam. alteram. insubstantialem deitatem dicit 

lucem tum in Thabor super eum apparentem, et 
subpatefactionem , non patefactionem ? Non enim 
posse cerni ab creatis iucrealum neque infinitum 

zb finitis. Dilucidius etiam hoc explicat magnus 

Ecclesie lumen Cyrillus : « Factam enim. cogita- 
mus Domini wansfigurationem, inguit, nou abjecta 

corporis humani forma, sed claritate quasi luminis 

circumdata, integri corporis, quod formam attinet. 

Vultus ejus lucis colore imbutus csl. » Si igitur 

αἰνίγματος καὶ συμθολικοῦ σχιάσµατος χωρὶς vo v- 

µέ-ων, χαν τὸν Ev αὐτοῖς ὄντα τε xai καλυπτόμς.ον 

παραδηλούντων λόχον, ὁπηνίκα, τὴν τελείαν καὶ 

ὀρθὴν περὶ Θεοῦ Ὑνῶσιν ἔλαθον. » Καὶ πάλιν, 
« Εἴρηται τοίνυν ἀνωτέρω ὅτι διὰ μὲν τῆς γενομέ- 

νης ἐπὶ wu ὄρους τοῦ προσώπου τοῦ Κυρίου φω- 

τοειδοῦς λαμπρότητος πρὸς τὴν nào χαθόλον τοῖς 

οὔσιν ἄληπτον τυῦ Θεοῦ μνστικῶς οἱ τρισµακάριοι 

ἁπόστυλο: χα:ὰ τὸ ἄῤῥητόν τε χαὶ ἄγνωστον byst- 

βαγωχγοῦντο δύναµίν τε καὶ δόξαν, τῆς ἀφανους 

κρυφιότητος τὸ φανὲν abvotg ὑπὲρ τὴν αἴσθησιν φως 
σὐμό.λον εἶναι µανθάνοντες. » ὓρᾷς πῶς χα) ot; 

the μὴ φα!νημένης ἀκτίστου θείας οὐσίας τοῦ 

θεανθρώπον Λόγου τόπον xai αύμθολον, «gi ος 
- 
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ἄκτιστον ἄλλην. ἀνυπόστατον φάσχει Osocvnra, τὸ A secunaum sanctorum libros effigies et symbolum 
τηνιχαῦτα φαινόµενον φῶς bv θαθὼρ kx' αὑτοῦ, 

xai παράδειξιν, οὗ δεῖξιν; Μηδὲ γὰρ εἶναι δυνατὸν 
ὁραθῖναι τοῖς κχτίσµασι τὸ ἄκχτιστον μηδὶ τοῖς 

παπερασµένοις τὸ ἄπειρον λέγει. Δηλοϊ δ᾽ ἑναργέστε- 
pov ἔτι καὶ ὁ μέγας τῆς Ἐχκλησίας τοῦτο φωστὴρ 

Κύριλλος’ « Πεπρᾶχθαι váp φαμεν τὴ» τοῦ Κυ- 
lov, » λέγει, « µεταµόρφωσιν, οὗ δήπου τὸ σχημα 
τὸ ἀνθρώπινον ἁποδαλόντος τοῦ σώματος, ἀλλά 

ὅδξης τινὸς φωτοειδοῦς περιστελλούσης αὐτό * µεί- 

ναντος γὰρ τοῦ σώματος ἐπὶ τοῦ σχήματος, ἐπὶ τὸ 
ἑνδοξότερον οἱ χαρακτῆρες διὰ φωτοειδοῦς χρώμα- 

*og διεχρώννυντο. » |f. 249 a] El οὖν κατὰ τὰς τῶν 
ἁγίων γραφᾶς τύπος xa σύμδολον ἀκτίστου θεό- 

τητος ἣν χἀχεῖνο τὸ φῶς, ἕτερον ἐχείνης ἣν xal 
οὖκ ἐχείνη, οὐδ' ἄχτιστος θεότης εἴτουν οὐσία. Ὡς 

1&2 τὸ ἕτερον παρὰ τὴν δύναμιν χατὰ τὸν Nuc- 
cafa Γρηγόριον δύναμις οὖκ ἔστιν, οὕτω xal τὸ 

ἕτερον παρὰ τὴν µάνην ἄκχτιστον οὐσίαν θεότης 
ἄχτιστος οὐχ ἔστιν' εἰ γὰρ ἄλλη, xaX ἄκχτιστος xal 
ἀνούσιος xai ἀνυπόατατος. Ανύπαρχτος ἄρα, xal 

τὸ) σέδας ἀθεῖα σαφἠς. Οὕτως ix μὲν πολυθεῖας 

Παλαμ.χῆς el; ἀθεῖαν Παλαμικὴν fj ἀνούσιος αὕτη 
χαὶ ἀνυπόστατος vta τοῦ Παλαμᾶ θεότης εἰς τὸ τοῦ 

Παλαμᾶ βάραθρον τοὺς ἁπλουστέρους ἑφέλχεται. 
Καὶ ἵνα τελεωτέραν ἔτι τὴν περὶ τοῦ φωτὸς ἐχείνου 

ὃ δασχαλίαν ἐπιγνῷς, ἀχούετε τοῦ Χρυσοῤῥήμονος 
αὖθις Ἰωάννου. Ἐν γὰρ τῷ xz1X τὴν τοῦ ΣωτΏρος 

ἀνάληψιν λόγῳ τάδε διέξεισι’ €. θαῦμα, » φισὶ, 

« τοῖς ἀποστόλοις χαὶ ἔχστασις καὶ θροῦς ἐγένετο. 

θνητοὶ γὰρ τὴν φύσιν ὄντες, xal ἀσυνήθεις τοιού- 
των θεωρ.ῶν, ἐξέστησαν τῇ δ.ανοίᾳ. ᾽Αλλ' ἐρεῖ τις 

ὅτι προϊδόντες σαν xal τὴν µεταµόρφωσιν ὅ τε 
Πέτρος xal Ἰάκύδος xai Ἰωάννης, Προεῖδον μὲν 
ἐχεῖ μεταμορφωθέντα τὸν Κύριον xal νεφέλην 

increatz deitatis erat lux illa, aliud quoddam erat 
atque illa, et non illa nec Íncreata deitas , id est, 

essentia. Quemadmodum enim alterum quoddam 

preter potentiam secunduin Gregorium Nyssenum 
potentis nulla est , ita etiam altera preter unam 

increatam essentiam deitas increata nulla est. Si 

enim altera, ergo increata οἱ inessentialis et in- 

substanlialis et spiritualis et veneratio plane atheis- 
mus. Itaque ex polytheigmo PalamicofS fin atheis- 
mum Palamicum hzc inessentialis et insubstantia- 
lis nova Palam: deitas in Palamz barathrum credulos 
trahit. Atque ut perfectiorem de luce illa doctrinam 
habeatis, audite denuo Joaunem Chrysostomum. 1n 
oratlone enim in Salvatoris resurrectionem habita 

haec profert : « Admiratie inter apostolos et trepida- 
tio et inurmuratio flebat. Mortales enim natura nat, 
non ejasmodi visionibus assueti mentem awitte- 

baut. Sed dicet quispiam ante eoguitam habuisse 
transflgurationem et Petrum et Jacobum et Joan- 
nem. Sane praviderant clarificatum Dominum et nu- 
bis umbra circumdatum iri, nec vero sciebant 
nubem in aerem iflapsam in coelum Dominum sue 

blevaturam. Miraculum illud , miraculum hoc. Illo 

miraculo terribilius hoc et superius, etsi unius Del 
potentia et mysterium suberat. Tum Muses et Elias 
conspecli sunt ab eis, qui cum Petro erant collo- 
quentes cum eo, nunc autem thronus cherubicus, 
id est invisibilis potentia nube obvoluta spissa ac- 

α cessit et Dominum cum servis colloquentem arri- 
puit, Tum Petrus libero ore : « Domine, inquit , 

bonum est nos hic esse ; tria tabernacula faciamus, 

tibi, Mosi, Eli; » 4955 nunc ne loqui quidem ullpa 
poterat discipulorum, neque os aperire, sed metu 

maximo perculsi erant. » 

αχιάσασαν αὐτόν» ἀλλ’ οὐχ εἶδον τὴν νεφέλτν εἰς ἀέρα ἁρπασθεῖσαν χαὶ εἰς οὐρανοὺς τὸν Δεσπότην 

ἀναλαμβάνουσαν. Θαῦμα ἐχεῖνο, θαῦμα xai τοῦτο’ ἀλλὰ Üaopa θαύματος φοθερώτερον, τοῦτο ἐχείνου 

ὑγπλόττρονιὶ κἂν ἑνὶις Θμοῦ fj δύναμις χαὶ vb μυστήριον ὑπῆρχε. Τότε Μωσῆς xal ἩἨλίας ὤφθησαν τοῖς 

περὶ τὸν Πέτρον μετ) αὐτοῦ συλλαλοῦντες * νῦν δὲ θρόνος Χερουθιχὸς, τουτέστιν ἁόρατος δύναμις τῇ 
νεφέλῃ χαλυπτοµένη, ἀθρόον ἐπ:στᾶσα τὸν δεσπότην τοῖς δούλοις ὁμιλοῦντα ἀφήρπασε. Τότε Πέτρος 
μετὰ παῤῥησίας ἀπεχρίνατ., « Κύριε, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι ' ποιήσωμµεν τρεῖς σκηνᾶς, σοὶ ulzv, 

καὶ Μωσεῖ µίαν χαὶ pav ἩἨλία.» Νυνὶ δ' οὐδὲ φθέγξασθαί τις ἑδυνήθη τῶν μαθητῶν, οὐδὶ τὸ 

σ-όµα διανοῖξαι, ἀλλὰ φόδῳ μεγίστῳ χκαταπλαγέντες ἑἐξέστηταν.) 

ΙΑ΄. Ἐνταῦθα καὶ el Δασκανἰᾳ κἀτοχός τις εἴη, ΧΙ. Hic etsi quis invidia sit addictus ant plenus 
καὶ εἰ μακρᾶς εὐπθείας μεστὸς, πάντας ἄν µοι D nimis simplicitatis, omnes tamen sententiam eam 
6»xsl τῆς γνώμης ἐμοὶ χοινωνεῖν, µεταθεµένους 

τὸ ἄγνωμόν τε xal δύσερι πρός ve τὸ µήτε πλείονος 
pfjs μείζονος pfi ἐναργεστέρας δεῖσθαι µαρτυ- 

ρίας, ὅτι τῶν τοῦ Χριστοῦ [[. 249 b ] θαυμάτων ἓν 

καὶ τὸ ἓν θαδωρίῳ δειχθῆναι φῶς. "Opus δνοῖν &v- 
ταυθοῖ διειλημµμένων μεγάλων τοῦ Ἀριστοῦ θαυμά- 

των, f) χαὶ δυοῖν ἐχρῆν Παλαμᾶ τὴν λατρευτικὴν 
ἀπονέμειν προσκύνησιν ὡς ἀχτίσταις θεότησιν, ἵνα 
μ:ῖζον καὶ φανερώτερον fj τὸ νεµόµενον τῆς αὐτοῦ 
χαχίας, ἢ Οατέρῳ, τῷ µείζονι δηλαδὴ χαὶ ὑφηλα” 
τρῳ. El δὲ τοῦτο μηδεὶς μηδαµμῆ πω τετόλµηνεν 

(ub. εἰς νοῦν εἰληφέναι τρό΄µος εὐσεβείας καὶ ἅ-ια 

παιδεία; εὐσχήμονος ἔχων ἡλικιῶτιν διάνοιαν, ποῦ 
Cixaioy τοῖς t: Εἰκουρμάχοις ἐκείνοις xii ἅμα τῇ 

mecum communicaturos puto, ita ut sublata teme- 

ritate eL litigio non. amplius opus sit majoce et 

manifestiore afgumento, quo inter Christi mira- 
cula numeranda esse etiam lux illa in Tbabor de- 

monstretur. ÁLtamen cum duo magna ibi Christi 
miracula monstrata essent, aut duabus necesse erat 

venerationem vindicari Palam:e incrcatis deitatibus, 

ita ut major et manifestior pravitatis ejus vindi- 
catio esset, aut alteri majori et superiori. Quod 
si nemo unquam conatus cst in animum in- 
ducere, quippe nutritus religione et przeditus sana 
bonz erudionis scientia, num zsquum est [conoma- 

chis illis et novz huic Palame genti mentem adver- 

tere, qui οἱ omnia. impune audent. pessima lequi 
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e! omnium n: xima divinam venerationem illi in A véa ταύτῃ τοῦ Παλαμᾶ φάλαγγι προσέχειν τὸν νοῦν 
Thabor miraculi luci vindicare, et inessentialem 
babere deitatem illam subjectam et insubstantia - 

lem, Me quidem in hac re videbit hostem- et omni 

sermone et cunctis libris, etiainsi 496 ubicunque 
non plicuerit , tacentem vero non ubi placueril. 
ldem sane barbariez opinionis plenus esse dcbe- 

bit et Graeco atheismo multo inferiora tenere , eui 
quzeunque per lucem fiunt miracula venerari om- 

nia in animo sit. Nam ne corpus quidem est in- 

cre.ta illa Salvatoris essentia, ita ut pars appareat, 

pars non appareat. Quid enim ? indivisa enim est 
poteutia et unum, atque omni omnino numero 
superius. Qux nec divisione ulla duplicitatem ge- 
nuit nec numero ullo divisa est, sed unum natura 

εἰ semper unitas, mansit semper monadica ct 

constans εἰ invisibilis. Dicit etiam divinus Chryso- 
stomus : Si ipsam vidissenI prophete Dei naturam, 

non varie contemplali essent. Simplex enim quedam 

est ea et insubstantiata et incomposita et inexpli- 

tabilis et semper eadem mansit, sed ostenilit invi- 

sibilis divini regni gloriam. Ergo illud detegendi 
non majorem vim habet, quam ostendendi. Obscu- 
ra enim rei explicationem affert; ostendere au- 

tem est locutio etiam in apparentibus rebus plane 
necessaria, quemadmodum si quis margaritis in 

capsa inclusis capsam solummodo ostendit, non 
delegit id quod quxritur , ut eti.m magnus Cliry- 

sostomus dicit : Non ascendit Jesus navem, mira- 

ὁπωσοῦν ; οἷς πάντα μὲν ἁδεὼς τολμᾶται λέγειν τὰ 
χείριστα, πάντων δ᾽ οὖν μάλιστα θεῖχὴν ἀπονέμειν 
λατρείαν τῷ τοῦ àv θαθωρίῳ θαύματο; quit, χαὶ 
ἀνούσιον αὑτὸ νοµίζειν θεότητα ὑφειμένην xat 

ἀννπόστατον. "Epi μὲν yàp ἐνταυθοί Παλαμᾶς εὖ- 

ρήσει πολέμιον, καὶ γλὠώττη πάσῃ καὶ βίδλοις ὅλαις 

ἀεὶ, χᾶν μὴ βούληται, σιγῶντα δ᾽ οὖν οὐδ ἐὰν βού: 
ληται. Ἡ πυλλοῦ μέντ ἂν δεήσειε βαρθαριχῆς ἁπ]- 
vola; εἶναι μεστῷ, πολλοῦ δ᾽ ἂν πολυθεῖας ἔχειν τὸ 
ἧττον Ἑλληνικῆς, ὅτῳ ἂν πάνθ᾽ ὅσα διὰ φώτων 

γίνεται θα0µατα λατρεύειν εἴη διὰ φροοντίδος. 0ὐ5δὲ 
γὰρ'οὐδὶ σῶμά τί ἐστιν dj ἄχτιστος ἑχείνη τοῦ Σω- 
τῆρος οὐσία, ἵνα µέρος μὲν παραφανῇ, µέρος δ᾽ οὗ" 
πῶς γὰρ, ἁμερῆς οὖσα δύναμις xal χυρίως ἓν, 
ἀριθμονυ πανιὺς παντάπασιν ὑπέρτερον; Οὔτε γὰρ 

ἐχείνη μερισμῷ τινι δυάδα γεγέννηχεν, οὔτ᾽ ἀριθ- 

phe οὐδεὶς ἐμέρισεν αὐτὴν  ἁλλ᾽ By οὖσα φύσει xat 
μονὰς. ἀξὶ, μεμένηχεν ἀεὶ µοναδιχή τε xal ἄτρεπτος 

χαὶ ἁόρατος. Φησὶ γὰρ xa ὁ θεῖος Ἀρυσίστομος ὡς 
εἰ αὐτὴν ἑώρων οἱ προφῆτα: τὴν φύσιν τοῦ θεοῦ, 

οὐχ ἂν διαφόρως ἐθεῶντο. ἁπλῆ γάρ τις ἐχείνη καὶ 

ἁἀσχημάτιστος. xal ἀσύνθετος xal ἀπερίγραπτος 

xal ἀεὶ ὡσαύτως ἔχουσα. ἸΑλλ' Biete, gnat, τῆς 

ἀθεάτου θεῖχῆς αὐτοῦ βασιλείας τὴν δόξαν. Εἶτα οὗ 

τὸ ἐχχαλύφαι µείζω τὴν δύναμιν ἔχει τοῦ δεῖξαι 

χεχαλυμμµένου γάρ τινος δηλοῖ φανέρωσιν πράγµα- 

τος ᾿ τὸ δὲ δεῖξαι λέξις ἐστὶ xÀv τοῖς Φφαινομένοις 

yp:uubng ἁπλῶς, ὥσπερ ἂν εἰ iv βαλαντίῳ χα- 

culum majus effecturus εἰ simul deitatem illis C λυπτοµένων papyápuv µόνον δειχνύοι τις τὸ βαλάν- 

manifestius probaturus. vtov * οὗτος Yàp ἔδειξε μὲν, οὐκ ἐξεχάλυφς δὲ τὸ 
ζητούμξνον: ὡς καὶ ὁ µέγας διδάσχει Χρυσόστομος, λέγων ὅτι οὖκ ἑνέδη ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ πλοῖον, τὸ 

θαὕμα μεῖζον ἑργάσασθαι βουλόμενος χαὶ ἅμα τὴν θεότητα αὐτοῖς ἐχχαλύφαι τρανότερον. 
ΧΙ. 497 Scitu dignum est, quomodo,Juorum mi- 

raculorum ibidem tractatorum, alterius ostendentis, 

alterius detegentis deitatem, illud inferius, hoc 

detegeus superius. Quod inferius, haic Palamas 

venerationem vindicat, quod superius, eidem ne 

minimum quidem. Ridiculum est inferius habere 
summze potenti: honorem, superius ne iuferioris 

quidem et quod sibi stare minime potest, id utri- 
que tribuere, quod maxime, id alteri neutiquam 
el quod in stateris non pár est potentia, huic mo- 
mentum omnino quale, qucd vero multo majorem 

momenli gravitatem habet, id illo inulto Inferius 

putare. Si quidem simplicitatis illud est, qux om- 
nem simplicitatem superavit, quod tantum abest, 

ut cum patefactione in unum redeat, ut ne áccedat 

quidem, huic increatz deitatis honorem vindicare. 

Quomodo enim unquam quid potest rerum sensi- 
bili forma apparentium et sensui subjectarum dei- 

tas increáta esse. Cum neangclorui quidem incor- 
poreorum natura in humanos oculos cadere possit, 

ut infra supraque demonstratum est, et' cuique 
liumanae inenti. disci potest. Explicabit denuo ma- 

suus preceptor nobis Chrysostomus non modo 

'uacem illain non. fuisse deitatein 499 increatam 
et inessentíalem, sed ne incorporea quidem. Dicit 

Mle ita fere : « Si corporaliorem Salvator hanc 
! . 

- 

ΙΒ’. Ἐπιστῆσαι δ' ἄξιον πῶς δύο θαυμάτων ἓν- 
ταῦθα διειληµµένων, xal τοῦ μὲν παράδειξιν δη- 
λοῦντος θεότητος τοῦ δ' ἐκχάλυψφιν, xal τῆς μὲν 

εἰληχυίας τὸ ἧττον τῆς δ' ἐχχαλύφεως τὸ μεῖσον, 1j 
piv τὸ ἧττον ἔχειν ἔλαχε, ταύτῃ Παλαμᾶς λατρευ- 
v.Xh» νέµει προσχύνταιν, fj δὲ τὸ μεῖζον Ελ2χε, 
ταύτῃ δ' οὖν οὐδ' ἠντινοῦν, Τελοῖον [f. 250 a] 130 
ἂν εἴη τὸ μὲν ἔλαττον χατὰ δύναμιν µεγίστην xag- 
ποῦσθαι τιαὶν, τὸ δ' ὑπέρτερον μηδὲ την του ἧττο- 

vo;* xal ὃ μὲν ἑαυτῷ fuot! ἔχει, τοῦθ) ἑτέριις 
ἐπαρκεῖ», ὃ δὲ μάλισθ) ἑαυτῷ, τοῦθ) ἑτέροις µη- 

δαμῆ al ᾧ μὲν μηδ ἰσοῤῥοπεϊν ταῖς τῆς ἱσότητος 

π)άστ.γζ. δύναμι; εἴη, τούτρ πάσης ὁλοσχερῶς 
συγχωρεῖν τῆς ὀλκῆς, ὃ δὲ melo τὴν τῆς (ont 
ἐμδρίθοιαν Ejst πολλῷ, τοῦτο 8 ἐχείνου χουν ρότερο, 

ἡγεῖσθαι πολλῷ. El 5' εὐηθείας «auti, Ἡ που πᾶσαν 
ὑπερήλασεν εὐῆθειαν, ὃ τῇ ἐχχαλύψει μὴ συγχω- 

ρεῖται μηδ’ ἐγγὺς ἐλθεῖν, «τούτῳ δὲ καὶ τὴν τῆς 

ἀχτίστου θξότητος προσνέµειν τιμήν. Πῶς γὰρ v 

ποτέ τι τῶν bv αἰσθητῷ φαινομένων εἴδει καὶ ὑπο- 

δαλλομένων ΄αἰσθήσει Δεότης ἄκτιστος εἴη; Όπου 
μτδὲ τὴν τῶν ἀαωμάτων ἀγγέλων φύσιν ἀνθρωπί- 
yot; ὑποπεσεῖν δυνατὸν ὀφθαλμοῖς, ὡς ἄνω xai χά:ω 

δέδεικταἰ τε xal αὑτοδίδακτόν ἔστιν ἀνθρωπίνῃ 

αυνέοει πἀσῃ. Δηλώσει δ᾽ οὖν καὶ ὁ µέγας αὖθις 
διδάσχαλος ἡμῖν Ἀρυσοῤῥήμων, μὴ µόνον ὅτι pi, ἂν 
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ixsivo τὸ φῶς Üzizn; ἄχτιστός τς xal ἀνούσιος, A ostendit lucem, non magnum desiderium res nabe- 
ἁλλ᾽ οὐδ' ἀφώματον' φπαὶ γὰρ ὑμνῶν οὕτωσί πως 
οὗτος αὐτό: « Ei καὶ σωµατιχώτερον ὁ Σωτῃρ τοῦτ' 
ἑδείχνυ τὸ φῶς, ἀλλ οὖν πολλὴν ἐπιθυμίαν τὸ 
πρᾶγμα εἶχε. » Καὶ πάλιν, « E! 8 ἁμυλδράν τινα 
τῶν µελλόντων ὁ Πέτρος ἰδὼν εἰχόνα, Κα.λόν ἑστι 

ἡμᾶς ὧδε εἶναι, ἔφη, τὶ ἄν τις εἴπῃ ὅταν αὐτὴ τῶν 
πραγμάτων dj ἀλήθεια παραγένηται; » Καὶ πάλιν, 

« Ἐθεασάμεθα, » qnot, « τὴν δόξαν αὐτοῦ, οὐχ ἂν 

ὑεασάμενοι εἰ μὴ διὰ τοῦ συντρόφου σώματος ἡμῖν 

µεθα τὸν Χριστὸν, o04 οὕτως ὡς οἱ ἁπόστολοι τότε, 

$25. » 

IH". El οὖν λαμπρὸν μὲν ὁ Χριστὲς ἐνταῦθα τὸ 
φῶς ἐχεῖνο δέἑδειχε, λαμπρότερον δ᾽ οὖν ἐς τὸ μὲλ- 

λον τοῖς ἁγίοις δείξει ἀνδράσε, πιστενυτέον ἀνάγχη 

τῷ Χρυσοῤῥήμονι σωματικώτερον εἶναι τὸ φῶς 
ἐχεῖνο σαφῶς παραινοῦντι, xal ἀληθείας ἀἁμυδρὰν 

εἰχόνα xai οὐχ αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν. El δ' ov, 
ἆ ἀγχη λοιπὺν xai τὴν νῦν ὑφειμένην xat ἀνοῦσιον 

εαύτην τοῦ Παλαμᾶ Όεότητα πρὺς τὸ λαμπρ/τερόν 

τε xal ὑπερχείμινον ἁπαλλάξαι, xal γενέσθαι τὸ 
μὲν ἄχτιστον ἀχτιστότερον, τὸ δ᾽ ἀνούσιον ἆνου- 
Φιώτερον, καὶ ἅμα tb ὁρατ)ν ὁρατώτερον, εἰ χρὴ 
xil τοιαῦθ) ὅλως ἐνθυμεῖσθαι γοῦν f) χαὶ γλώττῃ 
προφέρειν * σχεπτέον δὲ ὅμως τί ἂν εἴη- τούτὶ ὃ 
φανταζόµ.:ν»ς μὲν ἀγνοξεῖ, ἀἁγνοῶν δὲ βλασφημεῖ, 
ῥλασφημῶν δ᾽ ἁπατᾷ τοὺς πολλούς’ πολλῷ γὰρ 
ἡμῖν πρεπωδέστερον τοιαῦτ' ἐρευνᾷν ἡ Σωκράτην 
ἐκεῖνον τὸν Σωφρονίσχου, ὅστις εἴη σοφὸς 'A0:- 

νησι μᾶλλον αὐτοῦ ζητοῦντα, περιιέναι ὃ.καστὰς 

xii ῥήτορας xat ποιητὰς τραγῳδιῶν xat διθνράµδων 

καὶ πρὸς τούτοις χειροτέχνας παντοδαποὺς, ὡς ἓν- 

ταῦθα ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ χαταληψόµενον τὴν ἀλήθειαν, 

φασὶ τοίνυν, οἷς λόγῳ xal ἔργῳ μεθοδ.χὴν ἆμπει- 
plav ἀσχήῆσεως ἑαυτοῖς δεδωχέναι συμπέπτωχε», ὡς 

ἀρχὴ πλάνης νοῦ χενοδοξία, &E ἧς κινούμενο; ὁ νοῦς 

ἐν σχήµασι xal μορφαῖς περιγράφει τὰ θεῖο, * xal 

πάλιν, « Μακάριος ὁ νοῦς ὃς κατὰ [{. 250 b.] τὸν 

3a.,^v t7); προσευχῆς τελείαν ἀμορφίαν ἐκτήσατο. » 

Kat πάλιν ε ΜΗ ζήτει παντελῶς µορφήν τινα 1 

σ(ημα 1| yoga δέἐχεσθαι ἐν τῷ τῆς προσευχῆς 

χαιρῷ. » Καὶ πάλιν, « ΜΗ πόθει ἀγγέλους ἰδεῖν 1) 

ὑννάμεις 1j Χριστὸν αἰσθητῶς, ἵνα uà τέλεον φρε- 
vhpni Ὑένῃ, λύχον ἀντὶ ποιµένος δεχόμενος xol 

προσχυνῶν τοῖς αἰσχροῖς δαίµοσιν. "O τι γὰρ πᾶν 

τὸ ἓν σχήµατι φαινόμενον τῷ vip εἴτε ὡς φῶς εἴτα 
ὡς πῦρ Ex τῆς τοῦ ἐχθροῦ καχοτεχνίας γίνεται, ὁ 

θεσπέσιας Παῦλος σαφῶς διδάσχει, εἰς ἄγγελον 

φωτὸς αὐτὸν λέγων µετασχηματίζεσθαι. O5 δεῖ οὖν 
ἐπὶ τ:ύτῃ τῇ ἐλπίδι τινὰ τὸν ἀσκητιχὸν µετιέναι 
βίον, ἵνα μὴ ó Σατανᾶς ἑτοίμην εὗρῃ τὴν doyhv 

ἐντεῦθεν εἰς ἁρπαγὴν. » Καὶ τἰ δεῖ πλείους ἐντᾳῦθ᾽ 
"ἀνελίστειν βίθλους ἁγίων ἀνδρῶν, ὁπόσοι σύν γε 
σορίᾳ xai νόµοις ἀσχήαεως τὺν ἑαυτῶν ἐχεχοσμή- 

χεσαν βίον, οἷς σννέσεως µέτεστιν ἅπατιν, ἑξὸν 
ἀρχεῖσθαι µόνοις τούτοις ol θεραπευταὶ τῆς ἐνε- 

στώσης χρείας ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι προδέθληνται; 

' aperle adimmonenti 

bat. » Et rursus : Si obscuram futurorum imagi- 

nem videns Petrus : Bonum, inquit, nos hic esse, 

quid quisquam dixerit, si rerum veritas facta. es- 

set ?» Et rursus : « Vidimus gloriam ejus, sed non 

nisi per adjunctum corpus nobis apparentem ; » 

et rursus : « Si volemus, et ipsi videbimus Chri- 
stum, non ut apostoli olim, sed multo luculen- 
tius. Non enim sic postea veniet. » 
ὤφθη. » Kal πάλιν, € "Av θέλωµεν, καὶ fuel; 614- 
ἀλλὰ πολλῷ Aapmpósepov* οὗ ykp οὕτως ὕστερον 

XIII. Si igitur splendidam in monte lucem illam 

Christus ostendit, splendidiorem in futuro san- 
clis viris ostendet, «credendum necessario est 

Chrysostiomo ,  eorporaliorem esse! lucem | illam 
el obscuram veritatis ima- 

ginem, non ipsam autern veritatem. Si hzc ita sun', 

necessario etiam consequitur subjectam et inessen- 

tialem bauc Palam: deitatem in splendidiorein et 
superjeciam permulari οἱ ex increato fieri incrca- 
tius, erinessentiali inessentialius, et ex visibili 

visibilius, si-opus est talia omnino dijulicare aut 
verbis explicare. Altamen videndum porro est, 

cur qui fingit sibi aliquid, nescit ; qui nescit, illu- 
dit ; qui illudit, multos decipit, Multo enim magis 

A499 nos decet talia exquirere quam de Socrate 
illo Sophronisci filio, quis fuerit Atheniensium eo 

sapientior, quarentem discurrere ad judices el 

rhetores et poetas iragicos dithyrambicosque el 
praeterea ad varias artes, ut iude veritas manifeste 

deprebendatur. Dicunt ii qui verbis οἱ faetis ra- 
tionalem vitz viam inierunt, initium erroris esse 

mentis arrogantiam, qua animus perducitur ad di- 

viuum formis et figuris circumscribendum. Lt rur- 
sus : « Beatus animus, qui orationis tempore ab 

omni forma se abstrahit. » Et rursus : « Ne quare 
omnino formam quamdam aut figuram, aut corpus 
recipere in orationis tempore. » Et rursus : « Ne 
desideres angelos videre, aut potestates, aut Chri- 

sium sensibiliter, ut ne plane amens fias, lupo 

pro pastore recepto, el veneratione turpibus daemo- 

nibus tradita. » Nam quidquid sub forma menti 
apparet sive ut. lucem sive ut ignem fleri. diaboli 

D malignitate, diviuus Paulus sapienter docet de au- 
gelo jucis, quem iransfiguratum dicit. Non igitur 

opus est huic spei ascclicam quamdam vitam super- 

struere, ne Satanas paratam predam deprehendat 
animam. Atque quid necesse est ibidem libros 
sanctorum virorum evolvere, qui sapientia οἱ legi- 

bus 500 asceticis vitam corum exornarunt, qui-.- 

bus in omnibus prudentia inest, cum sufficiant, 
qui présent necessitati serviuut ? Nam formatio- 

nes οἱ visiones qui sanctis interdum apparebant, 

per angelos. facias esse, satis demonstratum puto. 

Non enim potest immediate unquam deitas ipso 

apparere. 

"Οτι μὲν γὰρ al φαινόμεναι τοῖς ἁγίοις ἑνίοτε µορφώσεις καὶ οἱ σχηματισμοὶ δι ἀγγέλων τελοῦν- 

ται θεοῦ, πάνυ γέ τι ἰκανῶς ἀποδςδεῖχθαι οἴομαι' μηδὲ γὰρ εἶναι ὄννατνν ἁμέσως γενέσθαι τῷ ποτὲ 
θεότητος ἐπ.φάνειαν καθ) αὐτίν, | 

- 
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501 |. Inciprens historiam proposueram mihi, A [Cod. Reg. 5075] [f. 251 a] A'. Ἐγοὶ ὃ) ápyo- 

ut rerum publicarum enarrationem et explicationem 

posteris traderem; sed quemadmodum s&evus ven- 
Lus e »eptentrionalibus delapsus regionibus ante- 

quam animadvertamus el ei resistere conenur 

repente. prorupit, et animi con-uetanr tranquilli- 

(atem. turbat, diving Ecclesiz tempestates. et 
fluctus afferens. Idcirco cum semel ceepissem de- 

scribere, quzcunque  qualiaque ex Ecciesi fun- 

damento naufragia acciderant, necesse erat. etiam. 

et qui el. quoinodo et quantopere et quo studio in 

tempes:atum illarum fluctibus perseverassent, hu- 

jus historie seriei εἰ inter se conjungere, qua 
caus:e fuissent, ut docebitur , przmittere, Eorum 

quie inter sese connexa sunt, nec unquam a com- 

muni connexu abrumpi possunt, variam. et 502 

multiplicem historiam pro simplici et nuda effeci- 

mus. Nam prieter opinionem et inde ab initio pro- 
positum in rebus et publicis et ecclesiasticis acci- 
dit nobis quasi medio in itinere, ut irultas excur-. 

$.ounes et repetiliones sermonum instituere et 

interserere el subsidia permulta plerumque et 
a1dmonitiones et varias ambages adhibere cogere- 

wur modo ex longinquo, modo ex propinquo. 

Igitur cuin ad talem necessitatem | perveuimus, dis- 
cerneudum est in rebus diversimode exponendis. 
Etenim qui ab hominibus et animo et corpore 
wientibus tractantur cum et natura οἱ legibus et 

uuribus dirigantur, necesse est diversas fleri vitas, 
propter diversitatem tractantium et tractandurum, C 

corum, quie dirigunt οἱ quie. diriguntur, ut di- 

ctum est : el verso ordine; qua por Tonga, qüze per 
breviora temporis spatia, quae modicam vilitatein 

*naeta sunt, quz ad. majorem quam illa redacta 
$unt; qua perse, qua non perse; modo sub 

temere, modo prudenter gerentibus, qua denique 

non eadem nusquam, ne dicam diversa οἱ impli- 

cata et plane dis-inillima. Quod igitur cum feci- 

mus, non ineptum quoddam facere neque ipsi pu- 
taviuus neque 503 aliis visi sumus nec si posteà 

faciemus, inane quoddam faciemus nec facere 

µένῳ τῆς ἱστορίας τὸ σχοπιμώτατον ἣν τὴν τῶν ὅη- 
µοσίων πραγμάτων τοῖς ἔπειτ ἀνθρώποις γράφοντι 

παραπέμπειν διἠγησίν τε χαὶ δ[λώὠσιν᾿ ἀλλ ὥσπερ 
τις ἄγριος ἄνεμος ἐξ ἀρχτφων καταῤῥαγεὶς πηγῶ», 

πριν ἡμᾶς αἰσθέσθαι χαὶ πρὶν παρεσχευάσθαι πρὸς 

τὴν ἀπάντησιν, ἑξαίφνης συνεχύχησέἑ τε xaX συνετά- 

pate τῆς Ἡμετέρας xal συνήθους ἑἐχείνης γαλήνης 

τοὔδαφος, τοὺς χατὰ τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίας ἔπε- 
νεγκὼν χειμῶνας xal κλύδωνας. Κάπειδήπερ διὰ 
4&5 ἀναγχαῖον ἅπαξ προελοµένω διεξιέναι πἀνθ᾽ 
ὅσαπερ ἂν χαὶ οἷά γε εἴη τὰ τέως παρεχπεσόντα 
τῆς ἐχχλησιαστικῆς ὑποβέσεως ναυάχια, xal οἵτινες 

εἶεν xal ὅπως xai µέχρι πόσου xal μεθ) οἵας τῆς 
προθυµί{άς τοῖς τῶν χειμώνων ἐχείνων ἐνεχαρτέρη- 
σαν χύμασι συνεἰρειν xal συνυφαίνειν τῷ τῆς ἱστο- 

plac σώματι ταυτησὴ, χαὶ συνάπτειν ἑχατέροις ἕ- 

Χάτερα ἅτε συναίτα γινόμενα ἀλλήλοις, ὥς δει- 

χθήσεται προῖοῦσιν ἡμῖν, xat ὑφ ἑαυτῶν ἀλλήλοις 

συμπλεχόμενα, xal οὑδαμῆ τῆς πρὸς ἄλληλα συµ- 

φνυῖας τε xal ἀλληλουχίας διασπασθῆναι δυνάµενα, 

πολνε,δη xaX διπλῆν ἀνθ ἁπλῆς χαὶ μονοειδοῦς ἑ)ά- 

θοµεν ὁδρῶντες τὴν ἱστορίαν δημοσίων πραγμάτων 
καὶ ἅμα ἐχκλησιαστιχῶν, παρὰ πᾶσάν τε προσδο- 
xlav καὶ παρὰ πᾶσαν τὴν ἐξ ἀρχῆς ἡμῶν πρόθεσιν 

συμθὰν οὑτωσί πως kv µέσῃ φἀᾶναι πορεία, ὡς ἀναγ- 
χάζεσθαι ἡμᾶς συνεχεῖς τὰς ἐχδρομάς τε χαὶ ἀνελί- 

ξεις καὶ ἑπαναλήψεις τῶν λόγων ποιεῖσθαι xal ἔφαρ- 

µόττειν χαὶ αυντιθέναι, xat παραπομτὰς παμπόὀλ- 

λας πολλαχη ποιεῖσθαι xal ἀναμνήσεις xal περιό- 
δρυς πολυτρόπους, vuv μὲν διὰ μαχροῦ τοῦ μεταξὺ, 

νῦν δ᾽ ix τοῦ σύνεγγυς. ᾽Ανεμέσητον οὖν εἶναι χρεὼν 
τὸ xa0' ἡμᾶς εἰς τοῦτ᾽ ὀνάγχης συνελαθέντας τῇ 
τῶν» ἐξ ἀνάγχης ἄλλοτ᾽ ἄλλως ἑχόντων πραγμάτων 

φορᾷ. Ὑπὸ γὰρ δνοῖν ἑναντίοιν, ψυχαῖς δηλαδὴ κα) 

σώμασι, χρωµένων ἀνθρώπων αὐτὰ διοικούµενΣ, 

πῶς μὲν ὑπὸ φύσεως xal ἀὐτά, πῶς 6' ὑπο νόµων 

xai ἐθῶν ῥυθμιζόμενα, |f. 251 b] ἀνάγχη δ.αφό- 
ρους Ὑίνεσθαι τοὺς βίους διαφόρων ὄντων τῶν «c 

δ.οικούντων καὶ διοιχουµένων, τῶν τε ῥυθμιζόντων 

καὶ ῥυθμιζομένων, ὡς εἴρηται, καὶ ἐξαλλάττ.σθχι 
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πῶς μὲν διὰ μακρῶν, πῶς δὲ δ.ὰ ov viov τῶν μεταξὺ A putabimur. Magnum profecto supp'icium esset et 
χρονικῶν περιόδων, xal πῶς μὲν µετριωτέραν xap- 

πουµένων Φφαυλότητα, πῶς δ' εἰ, µείζω τὴν ἂμε- 
τρἰαν ἐχφερομένων ἢ κατ’ ἐχεῖνα, χαὶ πῶς μὲν ὑπ 

t vv αὐτῶν, πῶς δ᾽ οὐχ ὑπὸ τῶν αὐτῶν, νῦν μὲν τὰ 

αὑτὰ διὰ βίου πλημμελυύντων 9] σωφρονούντων, πῶς 

6' οὐδαμῃ τὰ αὐτὰ ὅτι μὴ διάφορα xal πολυειδῆ 

xai πολυτροπώτατα. "O γοῦν πολλάχις ἡμεῖς δεδρα- 

χότες o0 τῶν ἁτόπων οὐδὲν οὐδαμῆ ποτε bpiv οὔτ” 
ἑνομίσαᾳμεν, οὔτ) ἐνομίσθημεν, tout! αὑτὸ xal vov τε 

χαὶ ἔπειτα δρῶντες, φλαῦρον οὗ δὲν «Ore. δρῴημεν 

ἂν ποτε, οὔτε δρᾷν ποτε νομισθείηµεν ἄν. "H πολλὴ 

multam nobis ignominiam maximam partem accu- 

mwulaturum, si libidine ducti eos illudendos azgre- 

dereinur, "qui sincera in Deum veneratione conser- 

vala, magno cum amore desiderium dogmatum et 

studium tenent. Certe nihil miserius ad mortem 

usque, quam tristibus nos ae pervulgatis ob religio- 
nem fortunis implicatos privatim et publice cum 

facilitate servire corpori ex tanquam intempestiva 

habere, que omni icmpore facta sunt et. digna 

omni studio. Jam vero redeundum est, unde paulo 

antea oratio de via deflexit. 
pévi' ἂν εἴη νέµεσις πολλὴν πανταχόθεν ἡμῖν τὴν χλεύην ἐπισωρεύουσα, tip µεγίστῳ μέρει ζημιοῦν 
αἱρουμένοις διὰ ῥᾳστώνην τοὺς ὅσοι τὸ πρὺς θεὺν ἀχήρατον ἔτι σέδας τηροῦντες ἔχουσι λίαν ἑρωτικῶς 

τς ἐς τὰ δύγµατα χρείας τε xal ζητήσεως. Ἡ που σχετλιώτερον µέχρι θανάτου τοῖς ἐντεῦθεν ἐνηθλη- 

χύτα, δεινος ἡμᾶς ὑπὲρ εὐσεδείας περιθλέπτοις πράξεσιν ἰδίᾳ τε καὶ δηµοσίᾳ, ἔπειτα ῥᾳττώνης δοῦ- 

ναι γαστρὶ, σιωπῶντας xal ὥσπερ ὁωρίαν χατεγνωχότας, ὅτα πότης ὥρας πέφυχε xal -πάτης ἄξια 

σπουδῆς. Δι) & δῇ xal ἑπανιτέον ὅθεν ἡμῖν πρὸ βραχέος à λόγος καὶ ὅπη τὸν δρόµον ἀνεπεπαύχει. 
B'. Too γὰρ χειμῶνος Exelvou πάνυ σχληροῦ γενο- D 

pévou διὰ τὸ πάνυ τι πλείστον xal ἐπὶ πλεῖστον 

χαταῤῥαγεῖσαν χιόνα πᾶσαν σχεδὸν ἑαυτῆς οἰχίαν 

ἑμπλῆσαι, ἐπὶ π]έον ὁ βασιλεὺς τῇ Τενέδῳ ἔνδιατέ- 

τρίφε, tà τε ἄλλα διοιχῶν, xal πάντων μάλιστα τὴν 

elg τὸ ἔπειτα τοῦ βασιλέως γυναιχαδέλγου Ματθαίου 

φυλαχὴν iv φροντίδε µεγίστῃ ποι,ύμενος. "Ἔδοςεν 

οὖν ἀπενεχθέντα εἰς Μιτυ) ηνην ἐχεῖ παρὰ Κατα- 

λούζῳ φυλάττεσθαι τῷ Λατίνῳ, ὃς ἐπ' ἁδελφῇ Yap- 

ὀρὸς ὑπάρχων τῷ βασιλεῖ πάσης ἐἑπετρόπευα Λέσδου 

τῆς νήσου. OO vevoudvou ἀπῄει μὲν καὶ ἐς Φώκαιαν 
αἶθις δ.ὰ τὸν τοῦ ᾿Υρχανοῦ παῖδα ὁ βασιλεὺς, kxa- 

νηχε δ᾽ οὐδὲν ὧν ἐδούλετο πεπραχὠς. Καὶ ὁ χειμὼν 
ἓν τούτοις [f. 252 a] ἑτελεύτα. Ἑπανεληλυθότος δ᾽ 

ἐς Πυζάντιον αὖθις τοῦ βασιλέως ἐχεῖθεν, Ἶρος ἤδη 
ἀρχομένου, χατῄῇει χαὶ ὁ βάρδαρος Ὑρχανὺς ἐκ τῶν 

ὑφηλοτέρων τῆς Βιθυνίας μερῶν ἄχρ: τῶν πτραλίων 
τῆς Χαλχηδονίας Ἀπείρου, xal ὠμίλησεν ἐχεῖθεν τῷ 

βασιλεῖ, xal ἐχοινολογήσατο περὶ τοῦ υἱέως αὖθις, 

οὐχ αὐτοπροσώτως ἀλλὰ δι’ ἀχατίων xai πρέσδεων 

&zb βραχἑως πάνυ τοῦ δ.ασνέµατος, ἐγγυτ ρω ve- 
νοµένου τοῦ βασιλέως διὰ ῥᾳστώνην τῆς χοείας, xal 
μετά τῶν οἰχείων ἑπάνω τοῦ πύργου τὴν σκηνὴν 

πηξαµένου, ὃς Ev µέσῳ τῆς μεταξὺ θαλόττης Ex πα- 
λαιοῦ πεπηγὼς "Apx)a καλεῖται mo^c Ώυξαντίων. 

"Oca μὲν οὖν xal ofa ἦν ἅπερ σφίέσιν εἴρηταί τε xai 
ἐπήγγελται ττνικαῦτα διὰ τῶν μεταξυ πρέσθεων, 

ἡμέρας ἀνηλωχόσι» ἐνταῦθα τρεῖς. καὶ ofa; πρὸς ἀλ- 

λήλους τάς τε δεξιώσεις xal φι)οφροσύνας πεπο΄ηνται, 

οὐχ ἀναγκαῖων διεξιέναι καθ) ἕκαστα ' τὸ δ᾽ οὖν t1; 

ἐνταῦθ) ὁμιλίας συμτέραχσμµα ἣν, ὅτι δεδώκασιν ἆλ- 
λήλοις ἐγγύας ἐπὶ θυγατρὶ γενέσθαι γαμθρὺν τῷ 

βασιλαῖ τὸν ἐἑλενθερωθτσόμενον τοῦ ᾿ρχανοῦ παῖδεα, 

xit ἅμα εἶναι διηνεκεῖς xai ἀλύτους σπονδὰς µε- 
ταζὺυ Ῥωμαίων τε xoi Παρθάρων. Κάπι τούτοις 
χρήματα εἰληφὼς ὁ βασιλ:ὺς οὐχ ὀλίγα πρὀς τε τοῦ 

Ὑρχανοῦ xal ἅμα πρὺς Βυζαντίων, ἔρανων πεπρα- 

χότων xo:vi, πλέρεσιν ἱστίοις ἄρας χ.τέπλευσεν 

αὖθις ἐς Φώχαιαν. Καὶ χρήματα δοὺς τῷ Καλοὐέτῳ 

µέχρ': τὼν ixatby χιλιάδων ἔγγιστα, xal ἅμα ἀξιω- 

pj átwv τοῦτον κοσµίσας λαμπρότησι», ὀγὲ καὶ μόλις 

υ 

ΙΙ. .Bieme illa aspera cum multe et plerumque : 
continux nives homiutim domicilia obruerent, ma- 

jorem temporis partem imp. Tenedi degebat, et afia 
procurans et omnium maxime futuro tempore soceri 

imp. Mattlizi custodiam in maxima cura collocans. 

Visum cst igitur Mitylenam abductum a Cataluzo 
Latino custodiri, qui per sororem socer imp. toti 

50/& precrat insule Lesbo. Quiz cum facta 

essent, in Phoczeam ob llyrcani filium imp. rediit, 
nec quidquam eornm qua volebat assequi po- 

tuit, Et hiems bis rebus finita. Inde Byzantium 

cum imp. redisset, primo jam vere, Hyrcanus bar- 
barus ex altis Bithyniz regionibus usque ad Clial- 

cedonicam oram profectus est, et ibidem cum imp. 
collocutus consilium de filio communicavit, non 

ipse qukl'em, sed perscaphas et legatos, cum breve 

tantum spatium imp. abesset propter rei levitatem. 

Et cum suis supra arcem domicilium collocavit, 

qu:e mari circumdata et antiquo temporé firma 
Arcla a Byzantiis nominabatur. Qua qualiaque 

fuerint, qux ab illis dicta sunt nuutiataque per le- 

gatos tribus diehus, quales honores et benevolenti:e 

documenta sibi invicem coutulerint, non opus 

est pluribus referre. Finis autem colloquii erat, 

postquam pignora sibi invicem. dederunt propter 

filiam ut socer imp. futurus esset. llyrcani filius 

in libertatem restitutus, οἱ perpetga. atque. inal- 

terata foedera intcr Romanos ei Barbaros. essent. 

Preterea nummis acceptiz non paucis ab. [lvrcant 
οἱ Byzantiis,. qui cenam publice celebrarant, imp. 

plenis velis in urbem Phoc:eam renavigavit et opibuz 

Calotheto fere mille centum datis 505 et dignita- 
tum honoribus in eo collocatis, sero vix quasitum, 

Hyrcani filium recepit. Lzetus Byzantium profeetue 

est. Et tum teniporis annus in summa xs!/ate erat, 

qua circa horrea et fructuum curam necessita 

cogit laboribus operam dare, quibus negotiun 
agricultura est, Romanorum igitur rebus ubique 
|etioribus factis cum imp. usque ad Byzantius. 

navibus pergere!, una triremis. regia princeps e 

imp. et Hiyrcani. filium dimisit, ίσον trireme, 
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praternavigantes cum carminum admodum Letis- Α εἰλέφει τὸν ζητούμενον παῖδα τοῦ "loxavoU. xai 
simorum cantu, quippe qu: pacem ab barbaro 
duce nuntíatam, non amplius in sye dormientem 
viderent, sed in lucem prolatam publicam tran- 
«uillitatem incredibili Dei providentia. Quas igitur 
gratias et honores in epulis et quantam magni&- 
centiam in vestibus continuo mutandis Hyrcani 
fllio tribuerit, generum eum appellans et filium et 
qua preterea ejusmodi amat humanus et domesti- 
cus mos et dicere et facere, hzc enumerare super. 
fluum mihi videtur. Nota enim erunt omnibus etsi 
silentio a nobis omissa. Nam communium opinionum 
€t morum largam scientiam unusquisque e variis vitze 
casibus 506 colligere et singulorum experientiam 
in unum componere pro sua ratione potest. Quan- 
iopere autem peracta navigatione in conspectu Βγ- 
zantiorum eum honoraverit, et quot adfaerint ex 
peregrinis terris et urbibus, enumerare non ad 
rem spectare pulavi, Videre poterant enim omnes 
imp. equitem eequidem barbarum introducentein 
in regia domicilia. llle post imp. cum solis imp. 
liberis et patribus vehebatur. Ceterum | nimium 
honorem animadvertisse barbarum et quomodo 
veritus esset, inaudita ex regiis portis introductio 
ostendit, Porrecta manu comprehendentem imp. 
"anum et prebens habenas ejus quo vehebatur 
equi alta voce ut sibi descendere liceat postulet 
€i invitus et quasi obstrepens, in mediam usque 
aulam regiam venit. Ubi non quidem ad voluntatem 
unp. ex equo descendit et regium equum compre- 
hensis hahenis in equile usque regium duxit. Deinde 
«um imp. in regia conclavia introibat, ubi Ilele- 
uam imperatricem cum videret, servorum more 
venerationem prestando bzc (fere yerba protulii : 
« Equidem, inquit, per vias quas universi Creator 
ct Dominus novit, repente captus eranf medioe 
foco, ut ita dicam, eL ipsa ex patria ereptus οἱ 
summas, heu! miserias passus. Quodsi multos 
potentissimus hicce rex 507 meus et varios pro- 
pter libertatem. meam labores suscep't et itinera 
et longarum hiemum frigora pertulit et. zestuosis- 
simos zstatis ventos intolerabilem medio in mari 
ardorem circumferentes et ita me servitutis vin- 
culis liberavit, dignum in justam remunerationem 
uihil habeo, supra enim potestatem meam est illud, 
Quod autem iu potestatem cadit, non possum 

negare ine omne debitum omnibus studii et vo- 

luntatis modis per omnem vitam meam praestitu- 
rum esse. » Qua cum locutus esset et audisset, ut 
«ecebat, in conclave sibi antea destinatum abiit, non 
extra regiam, sed regio foco propinquum. Vestes 
piseterea splendidas et continuo mutatas et varia 
y,ratiz documenta, modo ab imperatrice, ihodo ab 

imperatore, nodo ab illustribus «t nobilibus viris 

ipsi data proferre minime necessarium mihi vide- 

tur, ut etiain balneorum, epularum luxum quz 

«mnia omnibus cognosci possunt, tacere praestat. 

C 

ἐπανῄει χαίρων ἐς τὸ Βυζάντιον, Καὶ Tv τηνιχαῦτα 
τὸ ἔτος ἐν zal; ἀχμαῖς τοῦ θέρους, ὅτε 6h περὶ ἅλω- 

vag xat σίτου χομιδὴν ἀνάγχη συνήλαυνεν ἀσχολεῖ- 

σθαι πάντας ol; ἔργον οἱ πόνοι γῆς, εἱρήνης ἄρτι 
παντοδαπΏῆς περιχορευούσης τὰ Ῥωμαίων κράγ- 
µατα. Καὶ µέχρι μὲν ἐς Βυζάντιον ὁ πλοῦς ἣν Ema- 

νιόντι τῷ βασιλεῖ, µία τριὔρης. fj βασιλιχὴ vavap- 

χὶςι ἑχόμισεν ἄμφω., τόν τε βασιλέα καὶ [f. 252 b] 
«bv 'Ὑρκανοῦ παϊδχ * αἱ 6' ἄλλαι τριἠρεις περιπλέ- 

ouca! τε xal παραπλέουσαι ἓν (bal; ἦσαν πάνυ χαι- 
ρούσαις, τὴν ἐπηγγελμένην πρὸς τοῦ τῶν Βαρθά- 

gov ἠχεμόνος εἰρήνην οὐχέτ' kv ἑλπίδων σχιαῖς xa- 

θεύδουσαν βλέπουσαι, ἀλλ εἰς φῶς προεληλυθυΐαν 
ἤδη χατάστασιν πρακτικὴν ἀποῤῥήτοις προνοίαις 

τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ. Ola; μὲν οὖν τὰς βασιλιχὰς 
φιλοφρρσύνας xal δεξιώσεις ἐν εὐωχίαις xal ὅσον 

τὸ μεγαλοπρεπὲς ἐν ταῖς τῶν ἑνδυμάτων συχναῖς 

ἀλλαγαϊῖς ἑνεδείξατο πρὸς τὸν τοῦ Ὑρκανοῦ παῖδα, 

γαμθρὸν αὐτὸν ἀποχαλῶν χαὶ υἱὸν, καὶ ὅσα ἐπὶ τού- 

τοις φιλεῖ τὸ ἀνθρώπινον xal δηµόσιον ἔθος xal λέ- 

ειν xal ὁδρᾶᾷν, περιττόν µοι διεξιέναι δοχεῖ. γνώ- 
pipa γὰρ ἂν efr, πᾶσι χαὶ σιωπώµενα, τῶν χοινῶν 

ἐννοιῶν καὶ τῶν συντρόφων ἐθισμῶν τὴν τῆς Ev- 

ταῦθα γνώσεως Όλην ἄφθονον χορηγούντων αὑτόθεν 
ἑκάστοις, ἐκ τῶν τοῦ βίου πολνειδῶν πραγμάτων ὃ 

διδασχοµένοις ἀεὶ, xal ἀναλεγομένοις τὴν τῶν áxá- 

στων ἐμπειρίαν εἰς ἓν ἠθροισμένον συνέσεως ἔμ- 
πρακτον σύστημα. "Oca δ' ἅρτι χαταπεπλευχότων 
ἐς Βυζάντιον τετίµηχε τοῦτον ὁ βασιλεὺς, θεωµένων 

πῶν Βυξαντίων xai ὅσοι ἐξ ἀλλοδαπῶν παρῖσαν 

χωρῶν καὶ πόλεων, παρέλχον xal ταῦτα διεξιέναι 
μοι γενόµισται * εἶδον γὰρ ἅπαντες ὡς ἔφιππος ἔφιπ- 
vov ὁ βασιλεὺς τὸν Ἡάρδαρον εἰσήνεγχε τὰς aav 

λείους αὐλὰς, ὃ bh µόνοις ἐφεῖται μετὰ βασιλέα βα- 

σιλέων παισί τε καὶ ἀδελφοῖς πλὴν ὅτι αἰσθόμενος 

ὁ Βάρδαρος τὸ τῆς τιμῆς ὑπερδάλλον, xal olov αἷ- 
δεσθεὶς, τὸ ἀκούσιον τῆς εἰσαγωγῆς εὐθὺς Ex. τῶν 
βασιλείων πυλῶν ἑνεδείχνυτο, ἀντιτείνων xal ἀνθέλ- 

xov τὴν χαθέλχουσαν Ex χειρὸς χεῖρα τοῦ βασιλέως, 
xa ἐπέχων τὰς ἡνίας οὗπερ αὐτὸς ἐπωχεῖτο ἵππου, 

καὶ γλώττῃ πάσῃ δεόµενος ἀφεθῆναι,. Ὅμως οὕτω 

δυσανασχετῶν καὶ ἀχθόμενος xal olov ἀφηνιάζων 

ἥχε µέχρι xol ἐς τὸ μέσον τῆς βασιλιχῆς αὐλῆς. 
D [f. 255 a] Ἑνταῦθα δὲ xai μὴ πάνυ.τι βουλομένου 

τοῦ βασιλέως ἀπεπὴδησέ τε τοῦ ἵππου πρὸς γῆν», 

xai. τὰς ἡνίας τοῦ βασιλικοῦ χειρωσάμενος ἵππου 

ἴθυνεν ἄχρι τοῦ βασιλιχοῦ πεξευτηρἰον. "Έπειτα 
συνεισῄει τῷ βασιλεῖ πρὸς τοὺς βασιλιχοὺς θαλά- 

µους ΄ ἕνθα δη xal τὴν βασιλίδα Ἑλένην ἰδὼν δου- 
λικῷ τε αὑτῇ τὴν προσχύνησιν ἀπέτισε σχήματι, 

xa &aa τοιάδε ἐφθέγξατο ῥήματα  ε Ἐγὼ, » ont, 

« διὰ τρόπους οὓς ὁ τῶν ὅλων olbs δημιουργὸς xal 
Δεσπότης, ἐξαίφνης ἐγεγόνειν αἰχμάλωτος, Ex µέσης 

ἑστίας εἰπεῖν xal πατρίδος αὐτῆς ἁρπαγεὶς, xaX τὰ 

μέγιστα ἐπεπόνθειν, φεῦ | τῶν δεινῶν. Ἐπεὶ 8b 
πολλοὺς οὐμὸς α’θέντης- οὗτος xal βασιλεὺς xal 

(Aa τι πολυτρόπους ὑπὲρ τῆς -ἑἐμης ἑλευθερίας κατεθάλετο πύνους xai δρόμους, καὶ χειμώνων ὑπέμει- 

«£V ψύδεις μαχρῶν xal θέρους καύσωνας δυσκαρτέρητον tv µέσῃ θαλάττῃ φέροντας xágtvov, xat οὕτω 
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µε τῶν δεσμῶν τῆς αἰχμαλωσίας ἑςείλετο, ἅξιον μὲν eig ἁμοιθην ἀποχρῶσαν οὐκ ἄν ποτε σχοίην (ὑπὲρ 

γὰρ ἐμὶ τοῦτό γε), τὸ δ᾽ οὖν εἰς δύναμιν ἦκον ἐμὴν, οὐκ, ἂν δυναίµην ἀρνεῖσθαι μὴ οὐχ ἅπαν τελεῖν' «v 

εἰχὸς χαθ᾽ ἅπαντας τρόπους ἑρμῆς καὶ θελήσεως διὰ παντός pot τοῦ βίου. » Ραῦτα 65 χα' τηιαῦτα Φθεγ- 
ξάμενος, χαὶ ἀχούσας ἁπήσα χρεὼν, πρὸς τὴν αὐτῷ γε ἀπολεχθεῖσαν ἀπῄει σχηνὴν, οὖκ ἔξω τῶν βασι- 

λείων, ἀλλὰ τῆς βασιλιχῆς ἑστίας ἐγγύς. Τὰς δ᾽ ἐπὶ τούτοις τῶν ἑνδυμάτων συχνὰς xal λαμπρὰς ἀλλα- 

γὰς, xai τὰ ποικίλα χαρίσματα νῦν μὲν τῆς βαᾳσιλίδος, vov δὲ τοῦ βασιλέω;, vov 65 τῶν "vB Eu xat 

εὐγενῶν τῆς βασιλείας ἀνδρῶν, xal ταῦτα vov "pasta ἀναγχαίων µοι λέγειν Doxst, ναὶ μὲν xaX ὅσα 

περὶ λουτρῶν ἀναπαύσεις καὶ {ραπεζῶν πολυτέλειαν πέφυχεν * ἃ πάντα πᾶσι γινωσκόμενα σιγᾷν παραι- 

wl. - 

[f. 905 b] T". Ἐκεῖνο δ' ἄξιον μᾶλλον 8aupácat. A ΤΗ. Nonne prestat potius mirari illud? dico regis 
Ποῖον δὴ τοῦτο; Thv τοῦ βασιλέως φημὶ µεγαλοψυ- 
γίαν, πῶς µεταξὺ τῶν τοιούτων τέρψεων βραχὺ νο- 

αὖσαν τὸ διετὲς αὐτοῦ βρέφος καὶ τεθνηχὸς οὐχ 
ἐσάλευσε τῶν αὐτοῦ φρενῶν τὰς χρηπῖδας, οὐδ' ἀθυ- 
µίαν ἀνήκεστον εὐθυμίας ἀλλάξασθαι προσκαίρου 

παρέπεισεν ' ἁλλ' αὑὐτοσχέδ.ον ξενηλασίαν µηχανη- 
σάµενος αὐθημερὸν θρηνούντων ἅμα xal θρηνουσῶν, 

ἐπὶ τῆς προτέρας αὖθις χατέστησε θυµηδίας τὰ 
πράγματα, xal προσκαλεσάµενος μετὰ τρίτην Ex:t- 

θεν ἡμέραν τὸν νέον μνηστῆρα τὸν Βάρδαρον κατἆ 
τι κρατῆσαν ἔθος ix παλαιοῦ, τὴν μνηστευοµέντν 
ἔδειξεν αὐτῷ χόρην πρὸς δέκατον ἄρτι προθαίνου- 
σαν ἔτος. Τούτων  δ' οὕτω διῳχηµένων, ἐπειδὴ τὴν 
ἐς τὸν ᾿Αστακηνὸν χόλπον ὁ βασιλεὺς ἀχήχοε χἀθὀὸδον 
tx Νικαίας τοῦ 'Ὑρχανοῦ, ἐξέπλευσεν εὐθὺς σύν γε 

τῷ τοῦ Ὑρχανοῦ παιδὶ, xaV ἥχε δευτεραῖος ἐχεῖσε 
xal οὗτος, ἀποδιδους τῷ πατρὶ τὸν παῖδα καὶ ἅμα 

ἀξιῶν τὰ σύμδολα τῆς διαδοχΏς τῆς τῶν Βιθυνῶν 
ἀρχῆς τήµερον αὐτῷ ἐγχειρίααι ” δίκαιον γὰρ εἶναι 
χαὶ ὡς τῶν ἄλλων παίδων μᾶλλον αὐτῷ ἁγαπωμένῳ, 
xai ὡς μνηστῆηρι τῆς βασιλέως θυχατρὺς, xoi 

ὡς ἀξίῳ .τῆς ἀρχῆς διά τε τὸ ἀνδρεῖον τῆς γνώ- 
pre xai ῥωμαλέον τοῦ σώματος xal πρός γε τὸ τῆς 

φρονῄσεως ὁραστικόν. Τοῦτο δὴ οὖν xai πάλαι βε- 
δουληµένῳ τε xal βεθουλευμένῳ τῷ Ὑρχανῷ, ἐπεὶ 
καὶ τὸν τοῦ βασιλέως συµπέπτωχε τέως ἐρεθισμὺν 

συνεργὸν τῇ ἐχείνου ταύτῃ βουλήσει γενέσθαι, ῥᾷστα 

λμπὸν xat τὰ τῆς αἰτήσβως πεπῥᾶ]χθαι ἔδοξεν. "0- 

animi magnitudinem. Nam inter has oblectationes 

unius anui infans ejus brevi implic.tur morbo ct 
mortuus animi fundamentum non labefactavit ne-. 

que 508 ei persuasit, ut tristitiam cum hilaritate 

comuularet, scd sine arte ubi hospites depulit 
cum quotilie et viri et mulieres lamentarentur , 

priori hilaritati se tradidit et tertjo die sponso ju- 

véni barbaro more quodam antiquo sponsam osten- 

dit puellam decem fere annos natam. Qus cuim 

eo essent 2dducta, rex, audito Hyrcani Niczea 'in 
sinum Astacenum itinere, statim cum Hyrcani fllio 

navigavit, ille quidem dein huc venit, tradito patri 
filig^et documenta recipiendi regni Bithynici liodie 
ei tradi jubet. Dignum esse quippe qui magis quan 
esteri liberi ainaretur, quippe qui imp. (ilie spon- 

- $us essc!, dignum esse regno propter virilem ani. 

mun et corporis robur et strennam mentem. Buc 

quondam optarat Hyrcanus et animo tutn volvebat, 

cum forte per regem excitaretur illud desiderium 

facile reliqua petitio impetrari posse visa est. Deinde 

mites Byzantiorum muhi quidam et nobilium ho- 

ininum non pauci cum DBarbarorum militibus misti 

Hlyrcani filium produxerunl cum cymbalis et tym- 

panis et picto regni sigho usque ad urbem 509 
et focum ex DBithynie celeberrimis: et. illustribus 
oppidis, cui nomen est Nicza. Illuc omnes Bithynii 

quicunque Barbari et incolxz et misti cum Barbaris 
convenicbant, et preterea, 4.086 incolarum nostros. 

θεν xai στρατιωτῶν Βυζαντίων συχνοί τινες, xaX 6 olim Barbaris servire fortuna coegerat, dona attu- 

Cua τῶν εὐγενῶν ἀνδρῶν οὐκ ὀλίγοι, τοῖς Βαρδάρων 
ἄναμὶξ στρατιώταις τὸν τοῦ Ὑρχανοῦ προὔπεμφαν 
παῖδα, [f. 254 a! σύν γε χυµδάλοις καὶ τυµπάνοις 

lerunt varia, sgnos et boves et supellectilem ϱὲ 
ejusmodi multa et varía. Paucis diebus post Byzan- 
tii reversi suut cum quibus miserat gratiis et donis. 

xai ἐπισήμῳ καὶ ἀρχιχῇ σηµαίᾳ, µέχρι πόλεώς τε xai &ovla; τῶν tv Βιθυνίᾳ περιθλέπτων τε xol ἓν- 

δόξων μιᾶς' Νίχαια ταντησὶ τὸ ἐπώνυμον - ἔνθα δὴ πάντες συνῄεσα» Βιθυνοὶ, ὅσοι τε τῶν Βαρδάρων 

καὶ ὁμοφύλων αὐτῷ, xai ὅσοι µιξοδἀρδαροι, xal πρός γε ὅσους τῶν ὁμοφύλων ὄντας Ἁμῖν ὅπως ποτὰ 

τοῖς βαρθάροις ἡ τύχη δουλεύειν Ἰνάγχασε, δῶρα φέροντες παντοδαπὰ, πρόδατα xaX βόας xai ἔπιπλα 

καὶ τοιαῦτα ἄττα πἀάμπολλάἀ τε xal πολύειδῆ. ΟΟλίγαις δ ὕστερον ἡρέραις ol προπέµφαντες ἑπαντκον 

Βοζάντιοι μεθ) ὧν προσῆχεν ἐχεῖθεν χαρίτων xal δώρων. 

Δ. Κάὶ ταῦτα μὲν τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον, καὶ τὸ 
θέρος £v τούτοις ἑτελεύτα, ξηρὶν ἐς τοσοῦτον γενό- 

µενον xal αὐχμῶδες xal παντάτασιν ἄνιχμον ὡς xol 

ἀπογνώσεως fà, παραρχέσθαι τοῖς ἀμπελουργοῖς' 

ὑπονσοίας 

viv xa ἀφορίαν ᾧοντο. Τὸ 0. ἐς xiv ἀπέδη τούναν- 
τίον, ὥς ἀνωμολογημάνον ἅπασι γεγενῆσθαι θαῦμα 

ἐπὶ θαύματι τοῦτο παρὰ τοῦ χρείττονος. Ἡρῶτον 

μὲν γὰρ fjv ἐχεῖνο θαῦμα Oslov καὶ µέγιστον, àv 
xatgot; τοιούτοις, ὅτε τὸ ἀχμαιότατον τῆς βαρδαρ:- 

«ῆς ἰσχύος τὴν Ῥωμαίων πάλαι πολύν τινα χρόνον 

* ἔσεσθαι yàp olvou μαχράν τινα σπάἀ- ' inopiam et penuriam futuram judicabant, 

IV. H:ec eum them habuerunt. Et zstas hisrebus. 
confecta est, qua quidem pulverulen!?a adeo et 

squalosa et omnino zsiuosà eral, ul vinitorum 
spes iu desperationem venerit. Nain vini magnam 

quod 
plage aliter evenit οἱ onnium consensu, miracu- 
lam seeutum est miraculum melioris fortunz., Pri- 

mum enim divinum miraculum et summum fuit 
ιά quod ejusmodi temporibus, ubi summum 

Barbarorum robur per longum tempus Romanorune 

olim depascens piulisper ipsas Byzantiorum portae. 
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occlaserat ; :deo inculta et invia deserta erant om- A &xi£qszópsvoy γην [typos xat αὐτὰ, Πωξαντίων τὰς 

uia extra portas loca. Denique Dei nutu. inopinata 

sc repentina ex Blyrcani filii captivitate Romanis 

liberias facta cst, ut omnibus accessibilis et culta 

510 brevi esset Thracia fera olim et latronum 
piena. Deinde quamv's admodum zstuosa visa es- 
set cwsias, tamen tauta vini copia nala est, ul plu- 

rimis vasa defecerint. Duplex enim et triplex per- 

multis cum priore auno comparata messis fuit, qui- 
busdam quadruplex data est, ita ut cunct: commu- 

nem: honorem οἱ gratiam ex intima animi sententia 

egerint Deo, qui contra omnium opinionem eis qui 

in suiümam desperationem . venerant, inop.natam 

et mirabilem salutis viam aperuisset, qui e pro- 

fundo terree. sustulit et ex stercore detraxit. et in 

πύλας ἐγχέχλεικεν, ὡς ἀοί «ητον εἶναι xal ἅθατον 
ἑρημίαν τὰ ἔξω πυ)ῶν ἅπαντα, ἔπειτα νεύσει Θεοῦ 
παράδοξὀν wa xal ἁπροσδόχητον ἑξαίφνης Ex τῆς 
εοῦ πσιδὺὸς "YpxavoU χατασχέσεως Ῥωμαίοις ἕλ-υ- 

θερίαν γενέσθαι, ὡς πᾶσι βάσιμὀν τε καὶ ἥμερον v 
βραχεῖ sv πρὶν ἀγρίαν ἑχείνην xal λῃστῶν γέμου- 

σαν |f. 254 b] θράχην. Δεύτερον δ' ὅτι τοῦ θέρους 
ἀνίκμου πὀνυ τι λίαν φανέντος, τοσοῦτον οἴνου ταῖς 

ἀμπέλοις πλῆθος ΧαρποφορΏησαι συμπέπτωχεν 
ὡς gn) ἁἀποχρῶντα τοῖς πηλλοῖς ὑπάρ[ειν 
εἰς ὑποδοχὴν ἀγγεῖα ' διπλάτια γὰρ καὶ τρ'ιπλά- 
σια τοῖς πλείστοις 3] χατὰ τὴν πέρυσι γέγονε γεωρ- 

γίαν, ἔστι ὃ᾽ oT; xal ἐς «5 τετραπλάσιον ἀνήγχθη, ὡς 
xowhy ἅπαντας δόξαν κἀξ ὅλης εὐχαριστίαν ψυχῆς 

rupe immutabili cogitationum pedes collocavit, B τῷ τὰ μἐχιστά xe xal παράδοξα τοῖς ἐς τὰ τῆς ἆπο- 

γνώσεως ἔσχατα ἑῤῥιμμένοις ἁπροσδύχη:όν τινα xal πἀνν τι θαυμασίαν παρεχομένῳ τὴν ἔγερσινι 
xàx τῶν ἀθύσαων τῆς γῆς ἀνυφοῦντι, κἀχ πηλοῦ ἱλύας ἀνάγοντι καὶ ἐπὶ πέτραν ἀτίνακτον τοὺς πόδας 

ἐστῶντι τῶν λογισμῶν. 

V. Quamprimum autumnus fleri σωρί!, commo- 

randi οἱ animi reéreaudi causa cum imperator Selym- 
briam usque pervenisset, venit ad eum e Bizya Ma- 

nuel Asan dumini petitionem prolaturus quam ante 
duos annos a Mattli:eo tum regnante et in Thracia 
secum colloquente, Byzantiorum socio impetrave- 
ral. Sed cervice vinculis constricta domo venit et 
ut miseratio sibi fieret petiit, frustratus per tres 
annos incursionibus et predationibus quas ex. Bi- 

zyafecisset non porva Dyzantiis damna attulisset, 

combustis et direptis agris εἰ cultura deperdita 

S11 et quodcunque poterat Palzeologo imp. 110: 

litus esset. Sed ubi tantis opibus ad diuturnum ac- 

perpetuum bellum opus fuit (erat sane diuturnuu 

ec multorum sumptunm, quas vero ex incursionibus 
οἱ przdationibus quotidie colligebat vix quotidiano 
militum sumptui sufficiebant ei priusquam pericula 
in quibus versabatur videret, iir discrimen et ino- 

piam insuperabilem quotidie se collabentem non 
vidit), eam ob cansam ad imp. profectus el. venia 

qua opus erat impetrata. Bizyz. ut antca tenend:e 

οἱ adininistrandz, lzetus et exsultans rediit, curis et 

meiu, qua diu noctuque animum ejus perlyrbave- 

rant sublatis. 

E*. Εἶεν. "Agti δ ἀρ/ομένου τοῦ φθινοπώρου διζ- 
τριθῆς εἴνεχά τινος xal ψυχαγωγίας µετρίας ἄχρι 

Σηλυμθρίας ἐξεληλυθότι τῷ βασιλεῖ πρόσεισιν ix 

Ἡ ζύης ΜανουἩλ ὁ ᾿Ασὰν τὸ τοῦ δεσπότου ἀξίωμα 
περικείμενος, ὃ πρὸ δυοῖν ἑτῶν εἰἡφει πρὸς Ματ- 
θαΐου τότε βασιλεὐοντός τε xal κατὰ Opáxnv ὁμι- 

λοῦντος αὐτῷ σνμμαχοῦντι xatà τῶν Ὀνναντίων. 

"Hx δὲ τὸν τράχηλον δεδεµένο; οἴχηθεν xal τυχεῖν 
συµπαθείας͵ δεόµενος ἅτε ἐἑπ-αιχὼς οὗ μιχρὰ δ.ὰ τὰς 

C τῶν τριῶν ἤδη ἑτῶν ἐπ.δρομὰς καὶ καταδρομὰς καὶ 

λεηλασίας, ἃς Ex Buon: ὁρμώμενος ἑνεποίει τοῖς 

προαστείοις τῶν Βυξαντίων, χάων xal ληϊνόρενος 

ἀγροὺς χαὶ γεωργίας ἁπάσας αὐτῶν, xal προσδοκῶν 
xai μηχανώμενος οἷον δἠ τινα Παλαιολόγου κχίνδ.- 
vov τοῦ .βατι)έως, Ἐπεὶ δὲ τὰ τοιαῦτα δεῖται χρη- 

µάτων εἰς ἐἑπίμονον μάχην xal πὺλοχρό viv, [f. 955 a] 
ὃ δὲ xai πολυχρόνιον, τοῦτο xal πολυδάπανον, ἃ 
9 ἐξ ἐπιδρομῆς αὐτῷ xat λαφύρων Ἱθροίρετο χαθ᾽ 

ἡμέραν, μόλις εἰς αὐθημερινὴν ἐξήρχει τοῖς στρα- 

υπιώταις δαπάνην, χορηχεῖ» ὃ) οὐκ εἶχεν αὐτὸς ἐξ 

ἀφθόνων οἴκοῦξν πηγών, ἔλαθε, πρὶν ὧν ἐπολέμε: 
xal ov ἐφίετο χινδύνους lósiv, χινδυνεύων αὐτὸς xal 
πρὸς πενίαν ἀχαταχώνιστον χαταῤῥέων ὀσημέριι. 
Διὰ. δὴ ταῦτα τῷ βασιλεῖ προσεληλνθὼς, xat $4 

ἐβεῖτο σνγγνώµης τυχὼν, xal ἅμα τὶν ἐπιτροπὴν xai διοίχησιν τῆς Ὀιζύης ἔχειν ὡς πρότερων τὸ ἐν- 

δόσιµην ἤδη καὶ πρὸς τοῦ ῥασιλέως αὖθις εἰληφὼς, ἐχεῖσε ἑπανῄει χαίρων aV ἀγαλλόμενυς ὅτι φροντί- 

δων xaX φόθων νύχτωρ καὶ μεθ) ἡμέραν τὴν αὐτοῦ ψυχἠν σπαραττόντων ἀπήλλακτο. 

Vl. Postquam. vicesimo octavo hujus Romane D — Q'. Ἠμῖν δ ἐν ὁὀγδόῳ καὶ εἰχοστῷ τῆς παρού- 
historia: l,bro de Russia in Hvperboreis terra par- 
tibus jacente nonnulla scripsimus ad rei opportu- 

uitalem ap'am, jam rursus csicra narrare ne- | 

«6696 est, eL adnectere dictis illis qux interea dis- 

petata. sunt. et facta. Ita. enim per necessarium 

connexum singula a singalis non disjuncta videri, 

ncc partes cum partibus pugnare nec cum par- 

libus cuncta nec cun 51 9 cunctis diversarum re. 

rum partes, sed hene et concinne varias histerias 

quasi uno. vinculo conujunct3s fore puto. Narravi 
autem Russi esse bominibus frequentissimaur na- 

tionem et terre longitudinem οἱ latitudinem mecn- 

σης Ῥωμαϊκῆς ἱατορίας περὶ τῆς παρὰ τὰ ὑπερ- 

θόρεια µέρη τῆς οἰχουμένης χειµένης Ῥώσοίας 

ἔνια διαξεληλυθόσι, xal ὅσα τῇ ἑνεστώσῃ χρείᾳ 

περισπούδαστα ἣν τηνικαῦτα, διὰ πολλῶν αὖθι; {δη 
τῶν μεταξὺ παλινδρομεῖν ἀναγκαῖον Ἠγίνετα:, xai 

συνείρειν τοῖς εἰρημένοις ἑχείνοις ἐχεῖ ἃ usta; 

Ἡελάληταί τε xal γεγένηται, οὕτω γὰρ ἑκάστω, 
ἑχάστοις κατὰ τὴν δέουσαν ἁρμοζομένων ἀναδρομὴν. 
οὐκ ἄν ποτ᾽ ἀπάδειν ἐθελήσειεν οὐδὲ μάχεσθαι οὖτε 
µέρη µέρεσιν oD0* ὅλα µέρεσ:ν οὔῇ ὅλοις ἃ τῶν ἄλλων 

πέφυκεν sivat µέρη, ἀλλ εὔρυθμόν τινα xal µάλα 
vt ἔμμουσον οἶμαι φανῄσ:σθαι τὸ τῶν ὑποῦέσεων 



€ 

4) - BYZANTIN.£ IHISTORLE LIB. XXXVI. ATA 
συμμιγὲς καὶ πολύπλοχον, εἰς ἕνα τῆς ἱστορίας clp- A surari haud facile posse. Annuus , proventus multus 
μὸν ἀναγόμενον. Εΐρηται τοίνυν ἡμῖν ἀνωτέρω ὡς 
ἔθνος ἑοτὶ πολνανθρωπότατον ἡ Ῥωσία, χαὶ ἡ πρὸς 
αὐτῶν οἰκουμένη γἡ µῆχος καὶ πλάτος οὐ πάνυ τι 
σφόδρα ῥᾳδίως ἀρ.θµεῖσθαι ἑθέλουσα, xai πλοῦτον 

ἐἑςήσιον ἀεὶ γεωργοῦσα xal χαρπουµένη πάνυ μαχρὸν 
καὶ πολύχουν ' ἄσημός τε YXp χορηγεῖται π)είατος 

ἐχείθεν, μετελλευόμενος Ex τῶν ἑγχωρίων, καὶ ἅμα 

τῆς γῆς ἐκείνης πολλῷ τῷ φύχει χρυσταλλουµένης 
διὰ thv ἁποχὴν τοῦ ἡλίου, ζώων, ὡς τὸ εἰκὺὸς, πη- 

γεσιμάλλων ὑπὸ τῆς φύτεως γΥίνεται πλῆθος, ὧν 
θηρευοµένων αἱ σισύρχι πρὸς τῶν ἐχεῖ χατοιχούν- 
των διὰ πάσης ἄλλης πεµπόµεναι χώρας xal πόλεως 
πολλὰ πορίζονται σφίσι τὰ κέρδη. Καὶ μὴν xix 

τῶν ἐξ ὠκεανοῦ γειτονοῦντος θηρευοµένων ἰχθύων 

ἔστιν ἃ τῶν ὁστῶν τέρψιν χρειώδη παρέχονται σα-- 
τράπαις xal ἄρχουσι καὶ βασιλενσι xal πᾶσι pixpov . 

τοῖς ἑνδόξοις χατὰ τὸν βίον xal περιθλέπτοις ἀν- 

θρώποις. "Ei λέχειν ὅσα πρὸς τούτοις ξενίζοντα 

δαφιλέστερον ἐκεῖθεν ἑκείνοις οὑτωσὶ παρέχει τὸν 

πλοῦτον. Τοῦτο τοίνυν τὸ ἔθνος ἀφ οὗ τῇ εὐσεδεῖ 
προσεῤῥύη θρησχείᾳ καὶ τὸ τῶν Χριότιανῶν θεῖον 
ἑδέξατο βάπτισμα, ὑφ EV τυποῦσθαι τέτακται 

χαθάπαξ ἀρχιερεῖ, χατὰ τὸ ἀνάλογον τῶν ἑκάσιοις 

ἑκασταχῇ προσηχόντων εἰς ἐπισκοπὰς διαφόρους 

χαὶ µείζους xai ἧττους διανειµαµένῳ τὴν τοῦ παν- 

«ὃς ἔθνους ἐκχλησιαστικὴν διοίχησιν’ χαὶ εἶναι τὸν 
πρῶτον τοῦτον ἀρχιερέᾶ τῷ τῆς Κωνσταντινουπό- 

εως ὑπείκοντα θρόνῳ, καὶ ὑπὸ τούτου τὰ νόµιµα 

δίχεσθαι τῆς ἀρχῆς τῆς πνευματικῆς' Εἶναι δ᾽ αὐτὸν 

xai νῦν μὲν ἐκ τῶν τῖδε φύντων ὁμρῦ καὶ τραφέντων, 

ἀμοιδαδὸν τὴν ἐχεῖ προεδρίὰν ἀεὶ. δ.αδεχοµένων, 
μετὰ τὸν προτέρου θάνατον παραλλὰξ, ὡς ἂν τὸ 

τοῖν δυοῖν γενοῖν συναφὲς οὑτωσὶ βεδαιούμενον καὶ 
κυρούµενον βεδαιοτέραν ἐς τὸ ἀκήρατόν τε xal 

ἀκραιθνὲς καὶ τὴ» τῆς πίστεως σύμπνοιαν ἔχῃ qu- 
λάττειν ἀεὶ xal μονιμωτέραν τὴν οὐσίαν xal δύνα- 

pt. Καὶ ἵνα τὰν µέσῳ παρέλθω, τῆς ἐνεστώσης 

ἡμᾶς ἀντιπερισπώσης ἅμα καὶ ἀνθελκούσης χρείας, 

ἣν πρ» ἑτῶν ἤδη συχνῶν ἐκ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς Ναφι- 

palwv ἐχεῖσε πεμφθεὶς ἐπίσκοπος, συνετὸς ἀνῆρ xal 

θεοφιλὲς, Θεύγνωστος τοῦὔνομα᾽ xal ἣν ἀποχεκλη- 

ρωμένον kx πολλοῦ τοῦ παρῳχηκότος ἑχείνῳ τῷ 

ἔθνει τέμενος ἱερὸν εἰς μητρόπολιν Κύγεθον οὑτωσί 

ac dives ; argenti multa inde copia du-itur ei cum 

terra illa constricta est magno frigore propter sol's 
distantiam , animalium ut verisimile est pellit - 

rum natura nascitur multitudo. Captorum pellcs 
&b incolis per omnes terras urbesque mittuntur, 

εἰ inde multum  lucrifaciunt. Et piscium ex 

Oceano finitimo captorum nonnulli sunt qui de- 
lectationem pra'bent praefectis et principibus et re- 

gibus et omnibus vivendi ratione delicatis et robi- 

libus hominibus. Mitto dicere, quo! et quze prazterca 

Arensportata per peregrinas terras largum illis 
fructum prabent. Hac gens superstitione per rcli- 

gionem remota et sacro baptismo Christianorum 

accepto ab uno emnino episcopo administrabatur, 
qui pro ratione singularum  necessitudinum in di- 

' versas provincias modo majores, modo minores to- 

tius gentis administrationem ecclesiasticam distri- 
buit. Fuit ille primus episcopus Constantinopeli- 

tan 513 sedi subjectus et inde animarum regen- 
darum legibus institutus, qui modo ez gente illa, 
mudo ex nostra terra natis educatisque post ante- 

cedeutis mortem mutuo sedem occupat, ita ut in- 
ter duas gentes firmior conjuuctio et firmior po- 

testas ad incorruptam οἱ sirceram fidei unitatem 

conservari possit. Atque ut remotiora omittam , 
hujus operis necessitate ductus, fuit ex illuc missis 
Nazarwis qui apud nos sunt episcopus tissus, vir 

prudens et pius nomine Theognostus. Iude ab lou- 
ginquo teinpore επί ilH electum erat. templum 

quoddam tanquam caput Kygebon nominatum, quod 

brevi anica invadentibus Scythis δι ptentrionalii us 
desertum, ut dicitur, factum est, ut amplius catlio- 
lici Russia episcopi sede dignum non esset. Quam- 

obrem metropolim transferri necesse erat in aliuin 

locum ad praesentem necessitatem. aptum. Tota 

enim illa Russorum gens frequentissima et mul'as 
εἰ diversas inde ab antiquis temporibus regiones 

babitans in tria vel quatuor imperia 5144 et pro- 
vincios distributa erat. Posteris temporibus divina 

religione ibi divulgaia, plures partes statim divi: o 
zelo impleti sunt et sacrum baptismum sponte ac- 

ceperunt. Nonnulli huc illuc dispersi im priore 

pravitate manserunt, Trium autem religioni ad- 

πως χα)ούμενον, ὃ δὴ πρὺ βραχέος ἐπιδραμόντων D dictarum gentium primariarum metropolis K ygebon 
Σκυθῶν τῶν Ρορειοτέρων ἑρημία κατὰ την παροι- 
pla» χατέστη Σχυθῶν, ὡς prx ixaviv εἰς mpos- 

Epiav χα) θρόνον ἄδιον εἶναι τοῦ τῆς χαθολικῆς ἐπι- 
σχόπου Ῥωσίας. Aib xal µεταθέσθαι τὸ σχῆμα τῖς 
µητροπόλεω; ἀνάγχη Ὑεγένηται πρὸς Ἑτερόν τινα 
τῇ παρούσῃ προσήῄκοντα χρείᾳ τόπον. Τὸ yàp ἔθνος 

& xav ἐχεῖνο ci); Ρὼς, πολυανθρωπότατόν τε 0v καὶ 

φυλλούς τινας τόπους xal διαφόρους &x παλαιοτέρων 

τῶν χρόνων νεµόμενον, εἰς τρεῖς που καὶ τέτταρας 

ἔφθη διαίρεθὸν τὰς ἀ ρχὰς xa! Ἠγεμονίας &x πολλοὺ. 

1οῦ δὲ θείου τῆς εὐσεβεία; κηρύγματος ἐν ὑστέρο:ς 

χαιροῖς ἐπιδεδημηκότος ἐχεῖ, τὰ πλείω μὲν αὐτῶν αὖ- 
τοῦ yt ἑδράξαντο µέρη, ἅμα μὲν θειοτέρου πρὺς τὸ 

[f. 256 δ] Ὀερμότερον &xo:07; ἐμπλήσαντες ζήλου, 

nominata est, unius imperio propinqua, cui Litba- 

rum ge»s omnis subjecta est, numerosissima οἱ 

bellicosissima, ignem colens exemplum Domini. 
Λ administrationem in meliorem statum perducen- 

dam cohortatus est ut meiropolis fieret propter st» 
perstitionis iusolentiam, nes-io paulo ante nos an 
multo. Utut res est, inventa est urbs altera lonzin 
quius sita, cujus dominatum pius ille vir tenebat et 
honeste regnum administrabat. Curs altera com a- 

rata urbs illa nominata est Vo'odimir. In qua ad- 
minis'rationem suam  Theognostus episcopus if 
futurum habere constituit et lubenter imperium 

illius terr:e traditum patiebatur et amabat, hoio 

rem sibi regni fortunam arbitratus neque irritam et 
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inahem fore domestici imperii glorian; Non enim A ἅμα 6b καὶ τὸ θεῖον ἁπραγμόνως δεξάµενοι βάπτι- 
ut hominem spectabant episcopum, sed ut angelum 

quemdam e colis vocatum, Cum enim sanctom 
mysterium 5155 offerret Deo, rex labiis suis ve- 
stigia illius demissus osculabatur et spléndidis 
donis ac muneribus donabat, ita ut cseterorum qui- 

cun.[ue aderant cives eum imitarentur et pulchrum 

inter sese certamen certarent. Nec quisquam fuit, 
ο quin caeteris circa illum omnibus ex voluntatis sen- 
tentia de adipiscenda meliore virtute prestare stu- 
duerit aut superesse se putarit, aut omnes si non 

aiios aliis, at ipsis inferiores omnino cateros esse 

putarit cogitaritque. Atque sí cujus pietas erga 

feum et erga omnes aut videbatur aut erat nop 

aperta ( qui propinqui erant; ejusdem gentis ): is 

Ῥέλτιον τὴν 

cpa* ἔνια δ᾽ ἐνιαχοῦ xal σποράδην τῆς προτέρας 

ἔμειναν ἔτι χαχίας ἐχόμενο. Τῶν οὖν τριῶν τῇ εὖσε- 
6cia προστιθεµένων ἄνωθέν τε καὶ ἐξ ἀρχῆς Ίγε- 

μονιῶν ἐχεῖ τετύὐχηκέ πως dj ῥηθεῖσα µητρόπολι:, 

«5 Κύγεθον δηλαδὴ, τῇ τοῦ ἑνὸς ἡγεμονίᾳ παροιχοῦ- 
σα καὶ πλησιόχωρος οὖσα ᾧ τὸ τῶν Λιτθῶν ὑπήχοον 
ἅπαν ὑπάρχει γένος, πολνανθρωπότατόὀν τε ὃν xai 

μαχιμώτατον, πυρσολατροῦν δὲ κατὰ τὸν σφῶν fj75- 

μόνα" ὃ δη καὶ τὴν µετάθεσιν τῆς οἰκήσεως εἰς τὸ 
μητρόπκολιν ἠρέθισε γεγενῆσθαι τέως 

διὰ τὸ τῆς θρησκείας ἀλλόχοτον, οὐχ οἶδα eic ὁλίγφ 
πρότερον f] καθ᾽ ἡμᾶς, εἴτε poxpip τινι πρέτερον 1| 

καθ) ἡμᾶς. Όμως, εἴθ᾽ οὕτως εἴτ' ἐκείνως, εὕρη- 

«al τις ἑτέρα πόλις ἐχεῖθεν ὡς ποῤῥωτάτω χειµένη, 

c:eleris omnibus inferior putabatur. Tam pins fuit B ἧς τὴν ἡγεμονίαν ἀνηρ εὐσεδῆς περιεζώννυτό τε 
hic populus ab initio et summum  Constantinapo. 

leos sedi pudorem injecit usque ad Cantaeuzeni 

regnum, qui et rempublicam et Ecclesiam crudeliter 

tracióvit et. dogmata a recta via dejecit οἱ’ ad 
varias hzreses accommodavit et patriarchas, quos 

ad suam pravitatem adduxit, praeponebat. Qua 

cemmemorare brevibus verbis hoc loco non su- 

yervacaneum est. Dicetur igitur in sequenti his- 
forie libro, si non copiose el sufficienter, at 

saltem ut lector rerum exponendarum eáusas per- 

nhoscat. 

xoi σεμνῶς «hv ἀρχὴν διεκόσµει, μέγα πρὺς &vtt- 

διαστολὴν ἑτέρου χεχλημένη παρὰ τῶν ἑγχωρέων 
ἐκεῖ Πολοντίμοιρον. "Ev ᾧ 9h καὶ τὴν οἴχησιν Eav- 
τοῦ τηνικαῦτα xal αὐτός τε Θεόγνωστος ὁ ἐπίσχο- 

πος ἔχειν ἔχρινε τοῦ λοιποῦ, xal ἅμα ᾽ἀσμένως, ᾧ 
τὰ τῆς ἡγεμονίας ἐκείνης ἀνεῖται τῆς γῆς, πρι- 
ἱετό τε xai ἤδετο χοµιδῃ, τιμήν ἑαντῷ τὴν τοῦ 

πράγματος ἠγούμενος περιπέτειαν, καὶ δόξαν τῆς 

οἰχείας ἀρχῆς. οὐ πάνυ τι δήπου τῶν ἑῤῥῥιμμένων 
καὶ φαύλων "'οὸ γὰρ ὡς ἄνθρωπον ἐκ γῆς τὸν ἐπί- 

σχοπον ἑώρα, ἀλλ ὡς ἄγγεαλόν τινα τῶν οὑὐρανίων 

ἄοτι καταπτάντα ἀντύγων. Καὶ γὰρ καὶ ὁπότε τὴν ἱερὰν αὐτὸν [f. 257 a] Eóst μυσταγωγίαν τελεῖν τῷ 
8:$p, τοῖς οἰχείοις 6 Phs οὐτοσὶ χείλεσι χύπτων ἐκείνου κατεφίλει τὰ ἴχνη xal ἀδροτέραις ἡμείδετο 
δωρταϊς τε xal χάρισιν, ὡς ἐντεῦθεν xol τῶν ἄλλων ὀρώντ των ὁπόσοι ὑπίκχοοι, ἐμιμοῦντό τε xal τὴν xa- 

λην πρὺς ἀλλήλους ἠριζον ἔριν. Καὶ ἣν οὐδεὶς ὡς εἰπεῖν ὃς οὗ τῶν ἀμφ᾽ αὐτὺν ἁπάντων ἄλλων τῷ βο»- 

λομένῳ τῆς γνώμης ἐς τὴν τοῦ βελτίονος μοῖραν ὑπερέχειν ἔαπευδέ τε καὶ χρατεῖν (psvo: xat πάντας 

αὖ τοὺς ἄλλους, εἰ μὴ ἀλλήλων, ἀλλ) ἑαυτοῦ γε τοὺς ἄλλους χαθάπαξ τὸ ἧττον ἔχειν ἑφρόνει τε χαὶ 

ἑλογίζετο ἕχαστος. Καὶ εἰ ph περιφανέστερον ἑδόχει τε xal ἣν ἑχάσιῳ τὸ εὐσεθὶς πρὸς 8«bv f| χατὸ 

πάντας ὅσοι γείτονες σαν ὁμόφυλοι, ᾽ἅπάντων ἐχείνων καθάπαξ ἠττᾶσθαι ἑνόμιζεν,. Οὕτω φιλόθεον 

ἄνωθεν χαὶ ἐξ ἀρχῆς τὸ ἔθνος ὑπῆρχεν ἐχεῖνο, καὶ οὕτω τι πλείστην παρεῖχε thv albi τῷ τῆς Κων. 

σταντινουπόλέως θρόνῳ µέχρι xal ἐς τὴν Καντακουζηνοῦ βασιλείαν. 'Ag' οὗ δὲ τήν τε βασιλείαν 

ὁμοῦ καὶ τὴν Ἐκκληῃσίαν αὐτὸς ὡς uh ὤφελε τετυράννηχε, τά «c δόγματα τοῦ δέοντος ἑξέστησέ τε 

καὶ πρὸς αἱρέσεις πολυπλόχους μεθηρµόσατο, xal πατριάρχας οὓς αὑτοῦ τῇ καχοδοξίᾳ προσῆκε προὺῦ- 

ῥάλετο (ὰ 5h καὶ λέγειν μὲν διὰ πάνυ βραχέων ἐνταῦθα Ἠκιστά µοι περίεστι, λελέξεται Ó* οὖν 
προϊόντος τοῦ λόγου τῆς ἱστορίας, εἰ xaX μὴ ἁποτάδην xal ἀποχρώντως [f. 957 b] ἀλλ' ὅσον τῆς ἑξῖς 

ῥηγνυμένης ἐχεῖθεν διαστροφΏς τὰς πρώτας αἰτίας εἰδέναι). 

516 Vil. Que cum ita sint, non tàmen possum Q. Z'. Τούτων δὲ οὕτως ἑχόντων, ἀχριδῶς μὲν οὖν 
pro certo dicere, utrüm vere primus mutatonefn 

illius metropoleos effecerit Theoguostus noster , 

an rebus jam constitutis usus sit. Attamen ipse 
in metropoli. hobitav:t et provincia illa, αφ ma- 
gna ιοί pars est, cujus pius ille rex erat do- 
minator. Et justam vitam egit el qualem degere 

pium episcopum decet. Pra'dicabat virtuteu sancte 
vitas et ornavit relifionem, ornavit hanc. niegalopo- 

lim, qua ortus erat et educatus et. qui illuc eum 

miserat. liaque a viro adeo pio ultro omnes 

illius populi viri et mulieres, juvenes. et seues ad 
honestatis studfum incitabantur et illis magis duces, 
qui Byzantium permagnam pecuniarum copiam 

miserant ad restaurandam collapsam partem sanctj 
diving Sophiz templi; de quibus in historiz libro 

xviri dixi ,preterea honorifice illos nisissc, sed 

ἔχω λέγειν ev αὑτὸς πρῶτος τὴν τῆς µητροπύεως 

ἐχείνης µετάθεσιν ὁ θεόγνωστος οἴχοθεν πέπραχεν, 
εἴτε χαθεστηκότι καὶ αὐτὸς ἐχρίσατο ἐπεληλυθὼς 

τῷ πράγματι’ ὤκησε δ οὖν.ὅµως xal αὐτὸς ἐπὶ 
τῆς µητροπόλεως xal τῆς ἐπαρχίας ἕχείνης, ἢ u:- 
pos τῆς μεγάληξ ἐστὶ Ῥωσίας, fc ὁ εὐσεθὴς üxel- 
voz ῥῆξ ἡγεμὼν ἐτύγχανεν Gv, καὶ ἣν ἐπιεικη βίῳ 
ἄγων  ἐχεῖ, καὶ τοιοῦτον οἷον εἰκὸς ἐπισχόπῳ Oco. 
φιλεῖ διάγειν, μονονουχὶ βοῶντα τὴν ἀρετὴν αὑτό- 

θεν τῆς τοῦ βίου σεµνότητος, xal χοσμοῦντα μὲν 
τὴν εὐσέδειαν, χοσμοῦντα δὲ τὴν µεγαλάπολιν ταύ- 

την, ἐξ fic αὑτὺς ἔφυ τε xol τέθραπται, καὶ [d 
τοῦτον ἐχεῖσε πεπομφέναι προείλετο. Ὡς καὶ ὑτὸ 

τῆς τοιαύὐτής τοῦ ἀνδρὸς ἀρεττις αὐθόρμητοι πάντες 

D τοῦ ἔθνους ἐχείνου ἄνδρες τε xal γυναῖχες xal 

νέοι καὶ Ὑέροντες πρὸς τὸν τοῦ χαλοῦ ζηλον ἡγεί- 

- 
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ρόντο, καὶ πλέον αὐτῶν οἱ τούτων ἡγεμόνες, ἐξ ὧν A non honorifice ibidem. quie missa erant , admini 

xai £; ΠΒυξάντιον χρήματα ἀπεστάλησαν ἀποχρῶντά 
πρὸς οἰκοδομίαν τοῦ πεπτωχότος τηνιχαῦτα µέρους 

τοῦ μεγίστου νεὼ τῆς ἁγίας τοῦ θεοῦ σοφίας. περὶ 

ὧν xàv τῷ xq τῆς ἱστηρίας )όγῳ διείληπταί pot 
τά τε ἆλλα, xol ὡς χαλῶς μὲν ἐχεῖθεν ἑπέμφθη- 

σ2ν, οὗ καλὼῶς δ' οὔτ) ἐνταυθοὶ διῳκήθησαν οὔτ' 
ἐεἴσε τὴν φήμην ἀξίαν τοῖς πεποµφόσιν ἀντιπε- 

πόμφασιν, ἀλλ' εἰς οἰχεῖον ἄχαρι κέρξος βωμολοχή- 
σαντες xal νειµάµενοι, πρόφασιν δεδώχασι τοῖς 

|f. 258 a] ἀκούουσιν αἰσχρὰν χομιδῇ καὶ σφόδρά 
λοιδορίας ἁπάσας προσκαλουµένην, xai τἀναντία 
λοχίζεσθαι πείθουσαν τῶν προτέρων’ bou γὰρ πρὶν 
ἰσοθέους τιμὰς τοῖς τῆς Κωναταντινουπόλεως θρ/- 
νοις Καρεῖχον, τοσούτῳ χαλεπωτάτην EE ἀντιπάλου 

strata esse, nec enim ]υθίαίῃ famam mittentibus re» 

miserunt, sed domestico commodo sacrifica:tes et 

attribuentes, audientibus omnino turpem οἱ ignos 

míiniosam causam obtulerunt et contraria cogitare 

eos atque antea coegerunt. Quo enim divipiorenm 
antea honorem Constantinopolitanze &1'7 sei tri- 

buerant, eo graviorem iram reddiderunt et odium, 
ac studium illud quod antca eorum pietatem rexe- 

rat et ornaverat illustri fama, nunc nec. injuria in 

contemptum venit, non apud omues omnino, scd 
plurimos et vulgares quippe qui minus rem co- 

gnoscerent, apud multos, qui, ut plerumque fit, in« 

vidioso judicio ienerentur nec et anterioris fame 

et posterioris momenta examinarent. 

τὸν νέµεσιν ἀντεδίδουν. Kal ὃ τρόπο; ὃς πρὶν την τοῦ αυνειδότος ἐκείνων χειραγωγῶν ἑκόσμει σεµ- 

νότητα πρὸς τὸ τῆς ἀκοῆς περίθλεπτον, ἐπιεικῶς ἑῤῥύη πρὸς τὸ περιφρονούμενον ἁρτίως, εἰ μὴ διὰ 

πάντων xal παντάπασιν, ἀλλὰ διὰ μὲν τῶν πλείστων xal ἁπλουστέρων ἐπ ἕλαττον, ἅτε δὴ τῶν 

το,ούτων μιχρὰ συνιέντων, διὰ δ᾽ ἑνίων ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἅτε 0h. βασχάνῳ λογ.σμῷ χαὶ κριτηρίῳ 

παρεχοµένων χαὶ οὐχ ὁμοζυγούσας τὰς πλάστιγγας συνορώντων τῆς τε προτέρας φίµης xal τῆς κατ- 
όπιν ἰούσης ὀφψέ. 

H'. Ἁλλ' ἑπαναληπτέον τὸν λόγον. ᾿Εφθημενγὰρ ϐ VIII. Sed recipiatur sermo necesse est. Ναττανί- 
εἰπόντες τοὺς μὲν τρεῖς τῶν τῆς ὅλης ᾿Ῥωσίας 

ἡγεμόνων ἐμοῦ τοῖς σφῶν ὑπιχόοι; ὀρθόδοξον ἔχειν 
σέθας καὶ ἡμῖν ὀμόφρονας εἶναι, τόν γε μὴν τέταρ- 
τον xai μόλα ἤκιστα ὃς 6h xal μεῖζον καὶ ἰσχυρό- 
τερον, ἔχων κράτος χατά τε πλῆθος στρατιᾶς xal 

ὅπλων ἐμπειρίαν ἤδη καὶ τοῖς βορειοτέροις ἀνθί- 

σταται Σχύθαις bx. πολλοῦ τοῦ χρείττονος, xal τῶν 

ἄλλων ἑτησίους διδόντων φόρους ἐχείνοις οὐδαμῆ 
πωτ' αὐτὸς», ἅτ ὀχυρούς τινας τόπους οἰκῶν xa 
ἁγχιτέρμονας ἔχων Κελτοὺς χαὶ Γαλάτας, οἳ παρὰ 

τὸν πρὸς ἄρχτους xai θούλην τὴν νῆσον οἰχοῦσιν 

ὠχεανὸν, ἔθεν ζέφυρός τε ἀναῤῥήγνυται xal ὅποι 
δύνων πορεύεται ἥλιος, µάχιμον ἔθνος ὣς τὰ [f. 258 
b] πολλὰ xal οὗ πόῤῥω που γίνομαι λέγειν &vav- 
ταγώνιστον. Αλλ’ ἔστιν ἀλλοτριόφρων τε xal τῷ 
Ὀλίῳ τὸ τῆς λατρείας σέδας νέµων μὲν, ὑπισχνού- 

µενος 9 ἐν τῷ ἄρτι χαὶ ὁμόδοξος ἡμῖν χατὰ τὸ τῆς 
θρησχείας ἔσεσθαι σέδας, εἰ τῷ πρὸς αὐτοῦ πεµ- 

φθέντι πρεσθευτῇ Ῥωμανῷ τὴν ες ὅλης 'Ῥωσίας 
ἐπισχοπὴν xal μητρόπολιν ἐγχειρίσαιμεν χατὰ τοὺς 

νενοµιαµένους τῆς Ἐχχλησίας θεσμοὺς &x διαδοχῆς 

τοῦ τετελευτηκότος ἁρτίως ἑκείνου Θεογνώστον. 

Ἔστεργε vàp αὑτῷ xol προσέχειτο λίαν, τοῦτο μὲν 
καὶ ὡς ix γυναικὸς συγγενεῖ τοῦ χηδεστοῦ ῥηγὸς, 

ὃς ὁμοροῦντα μὲν τετύχηχεν ἔχων αὐτὸν, εὐσεθὴς 8 
qj» οὐτοσὶ xal τοῖς θείοις προσχείµενος δόγµασι xa" 
ημᾶς, ὡς διὰ ταῦτα φίλον εἶναι χἀκεῖνον 'Ῥωμανῷ 
τοντῳ], xal ἡδέως αὐτοῦ ἀχούειν συχνὰ προσιόντος 

xai παραινοῦντος τὰ τῆς εὐαεθείας xal διδάσκοντος 

τάς τε δὴ τῶν προφητῶν xal ἁποστόλων ῥήσεις, 0; 
431 ἀνὰ στόµα φἑρειν κἀχεῖνον αὐτάς. Ἔστερ]εν οὖν 

κἀχεῖνος Ῥωμανῷ πῶς μὲν δι’ ixsiva, πῶς δὲ διὰ 

ταὔτα,καὶ μάλιστα ὡς προτξλεσθεὶς τὰ τῆς εὐσεθείας 
ὑπ αὐτοῦ δόγματα συχναῖς διδασχαλίαις καὶ παρ- 

αινέαςσι καὶ ἣν ἐγγὺς τοῦ καὶ τῷ θείῳ τελεσθῆναι 

ῥαπτίσματι. "Hv δ᾽ ὁ ᾿Ρωμανὸς οὑτοσὶ τῶν εὖσε- 

Ῥατκαι, 48. ΟΧΙ.ΙΧ. 

mus trestotius Russie duces cum civibus religio- 
sam pietatem colere et eamdem nobiscum fidem 
sequi; minime autem quartum, qui inajores exere 

cituum numeros ac nervos et armorum usum  ha- 

bens, gentibus septentrionalibus, ut Scythis, mu:to 

superior viribus est, et cum reliqui populi annua 

Barbaris vectigalia solvunt, nunquam Lipse solvit, 
quod munita qu:edam loca !enet et propinquos. 

liabet Celtos et Galatas, qui ad oceanum septen» 
trionalem et Thulam insulam versus vergentem ha- 
bitant, unde zephyrus spirat et sol occidit; gens 

plerumque bellicosa et, quod nimfum non est, in- 

victa, sed diverse 8168 mentis et solis adoratio- 
ni deditus, pollicens se in nostram religionem 

C venturos, si Romano legato a se misso totius Rus- 
siz sedem episcopalem et metropolim ad leges 40 

Ecclesia constitutas, ut subsequenti Theognostum 
brevi antea mortuum tradiderint. Nam ei cum 

amore dediti erant, orto ex soceri regis uxore, q'i 

eum vicinum habebat; pius autem ille luit et divinis 

nostris dogmatis deditus, ita ut amicus Romano es. 

set, quem lubenter audiebat disserentem de religione 
ei discebat prophetarum apostolorumque verba, ita 

ut in ore ejus versarentur, lgitur amabat ilie Roma- 

num et ob has et ob illas causas, presertim quod 

ab eo in religionis dogmata initiatus erat crebris 

doctrinis et admonitionibus, nec multum aberat, 

. quin sacro baptismo renovaretur. Fuit Romanus 
vir religione et civili prudentia et ingenio insiguis, 
factus sacerdos et justam a legendis sacris libr;s 
scientiam et doctrinam adeptus. Quinquaginta 
quinque annorum ztatem agens, faciem a natura 

habuit venerabilem ac piam, et operi revocandz 

ab superstitione illius gentis finem imposuisset, si 
ad missi przffecti voluntatem fleri licuisset ; sed re» 
stitit divina ira Romanos nihil boni perficere patiens 

15 
— 
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519 Propter polytlieismi hzresin (1), quam in Ee- A δείχ καὶ μο»αδικῇ πολιτείᾳ καὶ εὐλαθσείᾳ ουντε 
clesiam modo antistites nefarii intulerunt. διλ- 

timenim delecto Romano surrexit quidam nomi- 

ne Alexius, qui celeriter Byzantium se contulit, non 

inde ortus οἱ educatus, sed pecunia vilem ab epis- 

copis quibusdam dignitatem adeptus et ad terri- 

rfenarum Gigantum similitudinem eodem die me- 

tropolitanus factus, "vir humilis et parvus et 

mu'tiplex, ab omni discipline prudentia alienus et 

multis capitalibus aecusatienibus, ut postea civium 

libri protulerunt, obnoxius. Sed pecuriarum copiam 

redit Cantacuzeno tum regnauti οἱ Philotheo pa- 

triarckz, sd utrivsque voluntatem οἱ utilitatem 

cum facilitate quadam offerens, et ut libere dicam, 

os totum cb-truxit. Quorum animis conciliatis et 

legibus sublatis ejectisque e memoria, factum est 

ut tota Russia in duas partes et Romanam et Ale- 

3ianam divideretur. Utinam | mansisset. quie antea 
fucrat divisio ! Sed abeuntem Romanum in partem 
quam sortitus crat, Alexius pluribus opibus datis et 

largioribus iterum praevaluit et tempore opportuno 

Romanum supplantavit, Quocirea brevi post spei 

plenus Romanus Byzantium profectus est. nccessi- 
late coactus cum imperii gubernacula 590 delata 

esse ad Paleologum, et patriarchicam sedem ad 

Callistum | audisset. lluic enim injuriis vexato 

operam daturus patriarcha ei qui forte aderant 

sacerdotes litteras et damnationes scripserunt. Sed 

priusquam res ad (inem perducitur, rursus adest 

θραµµένων ἀνδρῶν , ἱερωμένος τε xol πεῖραν ἔξη- 
σχηµένος τῆς τῶν ἱερῶν βίδλων ἀναγνώσεως ἴχα - 

viv, πέντε που xal πεντήχοντα ἑτῶν ἡλιχίαν ἄγων 

ἐγγὺς, xal εἴδος ἔχων Ex φύσεως σεμνὺν χομιδῇ χα) 

αἰδέσιμον. Καὶ προῦδαινεν ἂν εἰς πέρας τὸ πρᾶγμα 
χρηστὸν περὶ τὸ ἔθ.ος ἐκείνο τῆς θρησκείας ἕνεχα, 

εἰ ἐγίγνετο τελέως κατὰ «hv ζήτησιν τοῦ Πεπομ- 

Φότ.ς ἐθνάρχου. Αλλ' ἀντέπραξεν f| μτδὲν τῶν 
γρηστῶὼν ioca Ῥωμαίους θεοµηνία τελεῖν δ:ὰ τὴν 

τῆς πολυθεῖας αἴρεσιν, [f. 239 a] ἣν οἱ τῆς Ἔχκλι- 
cla; ἄρτι προεστηχότες ἀνόμως εἰσήνεγχαν. Εὐθὺς 

γὰρ χειροτονηθέντος ἐνταῦθα τοῦ Ῥωμανοῦ, ἀθρόον 
ἑπεςύη τις ἐκεῖθεν ἕτερος, τοῦνομ᾽ ᾿Αλέξιος, χατ- 

εσπο,δασµένην ποιούµενης τὴν ἐς Πυξάντιον ἄφιξιν, 

ὁμοῦ τε σπαρεὶς xai ἀναδοθεὶς οὐχ ἐντεῦθεν, ἀλλὰ 

χρήμασιν ὤνιον πρὸς ἑνίων δηθεν ἐχεῖθεν δεξάµενος 
τὴν ἀξίαν ἐπισχόπων, χατὰ τὸ τῶν σπαρτῶν xal 

αὐτὸς αὑθήέμερον γιγάντων ἐχεῖνο γένος ὤφθη µη- 
τροπολίτης, &vho μοχθηρὸς xaX πανοῦργος καὶ ἕμ- 

Ἕληχτος, πάσης τε ἀἁλλότριος εὐλαδοῦς χαταστά- 

σεως, xal ἅμα πολλοῖς ἐγχλήμασι κχαθαιρέσεως 
ἔνοχος iv, ὡς τὰ τῶν ἐγχωρίων ἐκεῖθεν ἑληλυθότα 
κατόπιν ἑσήμαινε γράμματα. "AX χρημάτων 
πλτθος κεχομιχὼς, xal δοὺς μὲν Κανταχουξηνῷ 

τῷ τηνικαῦτα βασιλεύοντι, δοὺς δὲ xal τῷ τηνι- 

καῦτα πατριαρχεύοντι, τοὔνομα Φιλοθέῳ, ὧν ἐφίεντο 
δώρων ἑχάτερος, ὧν ἑδεῖτο μετὰ ῥᾳστώνης αὐτὸς 
ἀντελάμδανε. Καὶ συνελόντι φάναι, ἅπαν ἔφραξξ 

Alexius maximam pecuniarum copiam offerens. C στόμα, xal πάσας ἓν τῷ ἀφανεῖ τεθνάναι xaxqo- 

Quibus primum patriarche animum cepit, mate- 

rie lerren:: cupiditate plenum neque a mentis 

pravitate liberum ; dein ad alios accedens unum- 
quemque sibi conciliavit. Jam vero etiam princi- 
pes viros adiit et multis pccuniis corruptos facile ad 
voluntatem suam traxit, qui pactum jam a Callisto 

patriarcha acceperant, qui  sacerdotales leges 
se defensurum juraverat nec proditurum pacta nec 

sancti Spiritus gratiam tanquam venalem in foro 

expositurum Simonis Magi sectatoribus, dein ipse 
proditor essc apparuit, dignitates ac munera 

pretio venalia habens et alios in pravitatis socie- 
tatem | alliciens. Quamobrem primum  retractavit 

que 591 de sancto baptismo civibus suis plu- 

rimis promiserat. Praestat enim, ait, venerari soleni, 

toti inundo lucem, vigorem, calorem afferentem et 

Creatoris mundi dilucida quedam vestigia et docu- 

menta prabeniem, quam ανασα d&morem, quo 
Romanorum patriarchas nunc captos audio, si 

ipsorum magistri exemplum spectamus, qui diabo- 
Jum pollicentem se totius terrz regna et opes datu- 

rum si procumbere et adorare 56 vellet, avetsatus 
est et enixe repulit, ltaque qui in talia se insane prae- 
cipitaverii et pro iisdem eum quem Dominum et 
Deum sibi colendum sumpserat, rejecerit, quibus 
tandeim poenis, quibus suppliciis non dignus erit, 

quippe qui Christo Domino ac Salvatori diabolum 

(1) PoLiniticam seilicet. 

D 

plac ix τοῦ ῥάστου κατἐπραξὲ, τὰς μὲν γνώμας 

αφῶν δουλωσάµενος, τοὺς δὲ νόμους συλήσας xa! 

πόῤῥω µνήµης κεῖσθαι παωσάμενος. "Όθεν xoi 

μεμερίσθαι διὰ ταῦτα συμµπέπτωχε τὴν τῆς ὅλης 
Ρωσίας μητρόπολιν εἰς δύο μοίρας, εἴς τε Ῥωμα- 
νὸν καὶ Αλέξιον. Καὶ εἴθε ἐνέμενεν ὡς τὴν xpo- 

την Youv ὁ μερισμὸς ἐγεγόνε. Αλλ' ἁπ.όντος 

Ῥωμανοῦ πρὺς ἣν Days µοῖραν, πλείω δεδωχὼς 
ῬἉλέξιος χρήματα πλείω xol χρείττω καὶ τὴν μοῖ- 

pav αὖθις συγχυκήσας ἀνείληφε, ζημιώσας ἓν τοῖς 

χαιρίοις τὸν 'Ῥωμανόν. Aib καὶ αὖθις μετὰ βραγὺ 
πρὸς Βυζάντιον ἐπανεληλυθέναι |f. 3259 b] μεστὸν 

ἑλπίδων Ῥωμανὸν dj ἀνάγχη συνήλαυνεν, ἅτε xai 
μεταπεσεῖν αἱσθόμενον τά τε τῆς μοναρχίας ἓν- 
ταῦθα σχΏπτρα πρὸς Παλαιολόγον xai αὐτοὺς t7: 
πατριαρχίας θρόνους αὖθις ἐς Κ άλλιστον τοὔνομα. 
Ἐληλυθότι δη οὖν βοηθεῖν, ὁπόση δύναμις, ἁδικον- 
µένῳ τῶν πάνν τι σφόδρα xpívac εἶναι δικαίων ὁ 
πατριάρχης, ὁμοῦ τοῖς παρατετυχηχόσι τηνικαῦτα | 

ἀρχιερεῦσι, τὰ ἐπὶ τούτοις παρεσχευάκοντο γράµ- 

pata καὶ ψηφίσματα. ᾽Αλλὰ πρὶν ἐς πέρας ἰέναι, 
πάρεστιν αὖθις "Αλέξιος χρημάτων ἐπιφερόμενος 
πλεΐστα βαλάντια, δι ὧν τὴν τοῦ πατριάρχου χει- 
βρωσάμενος γνώμην τὰ πρῶτα, Όλης γηγενοῦς ὑπερ- 
φυῶς ὀρέξεσιν ἡλικιῶτιν οὖσαν᾽ xal δεσμῶτιν οὐκ 

ἔδω φαυλότητος λογισμῶν, ἄπειτα περιῄει τοὺς ἅλ- 

A09; ἀναλόγως διδοὺς xal δουλούµενος καθ ἕκα- 
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ατον ἅπαντας. "Iàn δὲ καὶ τοῖς ἄρχουσι πριὼν, A hostem οἱ inimicum anteponat el ne hune. Solem 

xai παᾳραθύων ἀθρότερα κέρματα, ῥᾷστα xa σφᾶς 

τρὸς τὸ ῥουλόμενον εἷλχε, τὸ συγχεχωρηκὸς εἱλη- 
φότας Ίδη παρὰ τοῦ πατριάρχου Καλλίστον, ὃςτ v 

τῆς ἱερωσύνης χανόνων πρόµαχος εἶναι ὁμωμοχὼς, 

καὶ uh προδότης ἸὙίνεσθαι τὼν ταύτης θεσμῶν, 

μηδὲ τὴν ἄπρατον χάριν τοῦ Πνεύματος ὤνιον ὡς 

ἐν ἀγορᾷ προτιθέναι τοῖς χατὰ Σίµωνα τὸν Μάγον 

ζητοῦσιν, ἔπειτα αὐτός τε παρκθάτης ὤφθη περι- 

φανλς, διαχυθεύων τὰ τίμια, xol τοὺς ἄλλους προ- 

τρεπήµενος ἁπαραχναλύπτως ἐς τὴν τοῦ κακοῦ χοι- 
νωνίαν. Καὶ διὰ ταῦτα ἀπηνήνατο ἐς προῦπτον 
τὰς πρὶν ὑποσχέσεις ἐχείνας al περὶ τοῦ θείον βα- 

πτίσµατος ἦσαν» αὐτῷ παρεσκευασµέναι σύν Τε τοῖς 
ὑπηκόοις κομιδῇ παμπληθέσιν ὑπάρχουσιν' βέλτιον 
Y*p ἔφησεν ἡλίῳ λατρεύειν, χόσμον Όλου φωτίζοντι 

xai ζωοῦντι xal περιθάλποντι, xal τῆς τοῦ πάντων 

εἰχόνος δημιουργοῦ σαφῃ τινα φέροντος ἴἵχνη xal 

σύμόολα, τῷ τῆς φιλαργυρίας δαίµανι, [f. 260 a] 
ᾧ τοὺς τῶν ᾿Ῥωμαίων ἀχούω νυνὶ πατριάρχας ἁλί- 
σχεσθαι, εἰ χρὴ κατὰ τὸν τῶν αὐτῶν ἀποφΊνασθαι 
διδάσχαλον, ὃς ὑπ'ισχνουμένῳ τῷ διαδόλῳ δώσειν 

βασιλείας τε xal χρύµατα γῆς ἁπάσης, eb βούλοιτο 

προσχκυνεῖν xal λατρεύειν αὐτῷ, ἐπετίμησέ tz καὶ 

ἀπεχκρούσατο µάλα σφοδρῶς * ὥσθ᾽ ὁ τούτοις ἑχθύμως 
ἐγχυθιστῶν, καὶ ἀντὶ τούτων αὐτὸν προϊέμενος ὃν 

εἴλετο Δ:σπότην ἔχειν xal θεὸν, ποίων μὲν xoxá- 

σεων, ποίων δὲ πρηστήρων οὐκ ἄξιος ei ἄν, Δεσπό- 

του 4073102 τε χαὶ εὐεργέτου διάθολον ἀλλαττόμε- 

yos ἐχθρὺν xal π)λέμιον, καὶ οὐδὲ τουτονὶ τὸν ὑπ' 

ἐμοῦ τιμώμενον ἥλιον αἰδεῖται μάρτυρα τῆς ἀναι- 

δείας δρῶν ἑαυτοῦ, ὅτι τὸν xal αὑτοῦ δημιουργὸν 
γ1ἆνοις ὅλῃ φυχῆς προαιρἑἐσει προξται χρήµασι; 

Σαφῃ yàp εἶναι ταύτην ἔγωγς τίθεµαι εἰδωλολα- 

τρείαν ᾿ τὸν μὲν γὰρ fiov. στοιχεῖον ἐξ ἀρχῆς εἶναι 
κατειλήφεσαν ἄνθρωποι συστατικὸν τῆς τῶν iv Υῇ 

πάντων φύσεως χρυσὸς δὲ xal ἄργυρο; xa; Υη 

πατουµένη xal τοῖς εὐφρονοῦσι πρὸς μηδὲν ἀγαθὸν 

χρησιμεύοντα * πῶς γὰρ X μηδ᾽ elxóvog εἴδωλον ἡλίου 
σῴζειν δύναται; EL δὲ καὶ πρὸς ἀνιέρους καὶ βεθὴ- 

λους πράξεις χαταδαπανᾷ ες φ.λαργυρἰας τοὺς 

τρόπους ὁ xaY προῖστασθαι λαχὼν, xal λαλεῖ μὲν 

πρὸς ἀργύριον, χρημάτων δ᾽ ὤνιον τὸ τῆς ἱερωσύνης 
ποιεῖται ἀξίωμα, xal τούτων οὗ μικρῶν τινων xat 

βραχύτητι περικλειοµένων ὄγχου xal ἀριθμοῦ πηλι- 
χότητι xal ποσότητι, ἀλλὰ xal τοὺς τοιούτου», ὄρους 

ὑπερδαινόντω» τε xai ὑπερεκτεινομένων, ποῦ οὐκ 

ἂν ἐλάσειεν ὕθρεώς τε xai ἁτοπίας fj ἀχρασία; Τίνας 
6' οὐχ ἂν ὑπ:ρθαίη Καυχάσους ὁρῶν καὶ Τανάῖδος 

ἐχδολὰς καὶ Σχυθῶν ἀγριότητας ἡ φήμη βαδίζουσα 

τῆς αἱαχρότητος; "H τίς ἂν xav ὁποία ποτὲ συσταίη 

πολιτεία βεθαίας τὰς τοῦ µένειν οὐκ ἐπίπαν αὐχοῦσα 

xpn-ióa;; Tivez δ' ἂν οἰκ.ῶν xal πόλξων διοιχἠσεις 

εὐνομηθεῖεν ὄπουπερ ἂν ol τῶν χανόνων xal νόµων 

προστάται, τῶν χρηστῶν ἀμελοῦντες |f. 200 b] 00v, 

πχρενημερεῖσθαι δρῶσι τὰ τῆς δικαιοσύνης ἀνάκτο- 
p2, καὶ παρὰ φαῦλον τίθενται τὰ τῶν νοµίµων κράτη, 
xai τὸ ψεῦδος προτιμῶσι τῆς ἀληθείας, xai vopov 

5t,» ἀνομίαν ἡγοῦνται, καὶ φῆφον δικοιοσύνης τὸ τὰς 

D 

quidem, quem equidem veneror, edito impieiatis 

testimonio vereatur ? Apertam ego lianc esse idolo. 

latriam statuo. Solein enim primum rerum οἰδπιοι- 

lum esse componens universi naturam homires 

intellexerunt, Aurum vcro et argentum omne p^r 

orbem terrarum sanis quidem hominibus ad hon:im 
nihil prosunt, quippe quz? solis imaginisne umbrari 

quidem servare possint. Sin vero ad impia et sc: 

lerata negotia adhibet avariti: dolos 5429 is c.i 

praesse contigit, et loquitur quidem contra árgen- 

tum; verum sacerdotii dignitatem reddit venale: 
pecuniis non parvis neque ad magnitudinem modi- 

cis neque ad numeri multitudinem, &ed qu: cjus- 

modi modum valde exsuperent, quousqeue liec per 

veniet immoderata superbi: et insolentiz turpitudo? 

Nonne Caucasum montem οἱ Tanais impetum οἱ 

Scytharum immanitatem superat hic impuden! at 

rumor? Qux οἱ qualis unquam respublica firma 

Stelerit, qua non fundamenta firma tenueri:? 

Num fawilis et civitates bene administrentür, uli» 
qui observandis legibus ac normis presunt, nec- 
glectis probe institutis, justitiam potestate et di: 
guitate detrahuntet legum auctoritatem ad nihilum 
redigunt, qui mendacium veritati anteponunt, qui 
legem illegem ducunt et justitiam juris inquin»: 
tonem, qui denique quemadmodum civitatibus ct 
urhibus suis aper.er €t propalam evertendis diu 
noctuque operam danl, its sedem et domicilium 

C similiter in celestibus thronis immobile et immu- 

tabile tenere se secure putant, male periti illi οἱ 
inscii non aliter, ac cxci qui ne ante pedé: 
quidem qux jacent videre possunt. Fructus enint 
tant malignitatis et $23 insolentie. quia tergo 

sequuniur cernentes, magi$ quz anta oculos posi- 

ue sunt semper improbitatis poenas nequaquau! 
animadvertunt, sed insanorum similes dentes suis 
corporibus injitere satagunt, quasi. quamplurima 
emolumenta et quam plurima sortes evenerint 
terra marique, nec plane contrarium acciderit, cun 
usque ad portas et, ut ita dicam, edificia eorum 
pona progrediatur οἱ in ignis modum aucta pestéim 
carpat porro et in stipulas ante oculds positis 
flamma impetus libere irruinpat. Quapropter si quis 
me vitaperarit, oportebit ter infelices eos appel- 
lem, quibus acciderit administrare et regere non 
levem et inanem materiam, sed magnum ον, 
el pretiosissimum et omni morte superius, hominis 
scilicel animam. Qui enim legis ac norma ratio- 
nem tenere accidit et czeteriá. exemplo esse injun- 
gitur, is si non secundum nomen regit nec quie. ad 
legem et normam pertinent agit, sed impie factis 
sanctum nomen polluit, aperte docet non pejores a 
melioribus, sed meliores a pejoribus esse regendos. 
Miserius autem puto et pernieiosiug esse populis 
et familiis, imperatoribus et civibus, juvenibus et 

senibus, viris et muJieribus, divitibus et pauperi - 

bus, fere omnibus $94 peritis et imperitis, si me« 

lioribus pessimi imperant. Nam przfectorun ὑπ" 
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probitatem not direteris uhquá'n ad. bonas leges, A ύφους τῆς δίκης alayponowiy * xai ἂν tà z0::- 
nec si quid respublica zegrotet ad pristinam felicita- 
tem reditum facile effeceris, sed plane contrarium 

feceris, quam si chorostata et magister instituit et 

claudicare docet inter pulebri et veri cancellos. 

Vicina sibi egrotum et validum, et prosperum 
semper spectat ad vanum. Et si quis desertum quasi 
socium sibi sumpserit, ejus vila a legibus et qua 
instituta est vivendi ratione discrepat. Quemad- 
modum enim justitia consociationem facit, ita dis- 

junctio ab justitia et in deserto habitatio bestialem 

et omnino immanem vitam reddit. Urbem enim ex 

;edificiis compositam publics salutis fundamentum 

esse οἱ justarum legum obstrictam cancellis necesse 

est. Cui igitur ob inscitiam commodi minime con- 

τειῶν xai πόλεων σφῶν προφανή xal Oz2i0 pov xa- 

| *áÀugtv νύχτωρ xa μεθ) ἡμέραν οὗ λήγουσιν αὐτοὶ 
καθ) ἑαυτῶν ἐργαζόμενοι, ταύτην ἔδραν χαὶ σεάσιν 

àv ἴσης τοῖς οὐρανίοις πύλοις πρὸς ἀσφάλειαν τὸ 

ἀχίνητόν τε xal ἀναλλοίωτον ἔχειν οἵονται, χαχῶς 

εἰδότες xal λίαν ἁμούσως, χαὶ μηξὲν ἄμεινον fj 
ὥσπερ οἱ τυφλώττοντές τε vol μηδὲ τὰ ἓν ποσὶν 
ὕλως ópdv δυνάµενο: xaX οὗτοι γὰρ χχτόπιν ἐπομέ- 
νους ὁρῶντες τοὺς τῆς τοζαύτης xal τηλικαύτης 

χχχοτροπίας καὶ ἁτοπίας καρποὺς, μᾶλλον δὲ πρὸ 

ὁᾳθαλμῶν χείµενα vuxtop καὶ μεθ ἡμέραν τὰ τῆς 
σφῶν χαχίας ἐπίχειρα, οὐδαμῆῃ ἐπαῖουσιν, ἀλλ' ἐπ 

ἴσης τοῖς µλινοµένοις τὰς σφῶν αὐτῶν ἑαθίοντες 

σάρχας χαίρουσιν ὥσπερ ἂν εἰ προσετίθεσαν χέρ- 

venitadiinistratio familiz, tanquam magna partis B δεσι κέρδη xat κλἠρῳ χλῆρον γῆς καὶ θαλάσσης, καὶ 

civitatis, multum deerit ut toti urbi ργῶρὶί. Quem- 

adinodum igitur homo, cuijus et leges innatse sunt, 

optimus esse et optime rem regere poterit, ita, cui 

non insunt, pessimum fleri et pessime rem administra- 

reeum ex contrario sequitur, llomo enim a natura 

praditus 895 quasi instrumentis ad varias virtu- 

ies exercendas, si non velit ad jus οἱ leges regi et 

regere, labentem et deperditam totam urbem, civi-. 

tatem, do:num, omues omnino res brevi ostendet, 

neque aliud quidquam ei, qui virtutis. instrumen- 

tis male utitur, superest, quam ut ad ignis siniili- 

tudinem urat et in perniciem trahat, quibus brevi 

antea felicitatis quid adhuc nerat. Dicat igitur 

mihi quispiam, num aliunde in. ejusmodi diabolo- 

rum fines magne illa et talia eorum facla pervene- 

rint. Profecto non aliunde, nisi ab semet ipsis, e 

demo in domui, ut dicitur. Multo equidem lu- 

bentius cum justitia et zquitate solem et Deum 

solis Creatorem propalam semper venorer, quam ut 

ob avaritiam pestem turpissimam cum iniquitate 

et injustitia vitam transigam et. variis ac multipli- 

cibus maculis baptismum quem animae lavacruu 

dicunt polluam. Quis enim et quomodo me baptiza- 

bit ejusmodi macularum semper plenus et mihi 

tantopere suspectus? Non enim auditores legis 

justi sunt apud Deum, sed. factores legis justitica- 

buntur; el in omni gento. qui veretur Dominum 

gralus ei est; non enim persona valet apud Deuin, 

gh πᾶν τοὺναντίον Bxaayov, ἄχρι πυλῶν xal αὐτῶν 
εἰπεῖν οἰχιῶν τῆς σφῶν ζημίας ἀεὶ προχωρλούσης 
xai δίκην πυρὸς αὑξομένης κάπὶ σφετέρῳ χακῷ vs- 

µομένης τὰ πρ/σω, xal μάλισθ) ὅταν καλάμης κατὰ 

πρόσωπον ἱσταμένης λαμπρῶς ἐπιδράττηται τοῦ 

πυρὸς ἡ φορά. El οὖν ἐμοῦ, qnot, χατηγορςῖ, ἐθέλοι 
εις τοιαῦτα, πολλοῦ μέντ ἂν δεήσειε τρισα΄λίους 

αὐτοὺς xaAsl;, xal ταῦτα ποιµαίνειν λαχόντας xat 
ῥυθμίξειν οὗ ῥέουσαν Όλην xat φθειρομένην ἀεὶ, 

ἀλλὰ τὸ μέγα κτῆμα xai τιµιώτατον χαὶ θανάτου 

παντὸς ἀνώτερον, τὴν ἀνθρώπου tujv δηλαδἠ * ᾧ 
γὰρ εὐθυντῆρος xal κανόνος ἔχειν συµπέπτωκε τό- 
πον, χαὶ ὃς ἀρχέτυπον ἄλλων εἶναι πεπίστευται, 

οὗτος εἰ μὴ χατὰ τοὔνομα πολιτεύο:το, μτδὶ τὸ προσ- 
ἔχον ἀποδ.δοίη τῇ τοῦ xavóvo; xai της εὐθύτητος 

ἀρετῇ, |f. 261 a] ἀλλὰ πράγµατιν ἀνοσίοις ὄνομα 
περιτιθείη χρηστὸν, δείχνυσιν ἐναργῶ» μὴ τὸ χ.ζρ.ν 

ὑπὸ τοῦ χρείττονος εἶναι ἀρχόμενον δεῖν, ἀλλὰ τό ys 
κρεῖττον ὑπὸ τοῦ χείρονος. Σχετλιώτερον δ᾽ οἵο-αι 

χχὶ Οὐ µάλα εὐσχήμονος εἶναι ὀλέθρου δέµονις τς 
xa ofxot;, ἄρχουσί τε 0 καὶ ἀρχομένοις, νέοις xal 

γέρουσιν, ἀνδράαι τε xal γυναιξὶ, πλουσίοις τε xai 

πένησι, xai «dat σχεδ)ν λογικοῖς xal ἀλόγοις, ὅταν 

τοῖς βελτίοσι νομοθετῶσιν οἱ χάχιστοι' οὐ γὰρ τὸ 

διεφθορὸς τῶν ὀρώντων χατευθυνθείη ἄν ποτε πρὸς 

εὐνομίαν, οὐδ' εἴ τι νοτοίη τῆς πολιτείας, παρα- 

σχευασθείη πρὸς «hv πρὶν εὐεξίαν παλινδρομεῖν, 

ἀλλὰ πολλῷ τοὐναντίον γἐνοιτ᾽ ἂν, παραπαιδαγω- 

sed quisquis invocabit nomen Domini salvabitur. p γοῦντος τοῦ χοροστάτου καὶ διδασκάλου, xal χω-. 

690 Et indignatio et ira et tristitia in animam 

uniuscujusque bominis malum facientis, Judzi 

primum, ei Graci; gloria vero et gratia et pax uni- 

cuique bonum facienti, Judieo primum et Graeco. 

λεύειν πριοῦντος τοῦ χαλοῦ χαὶ τῆς ἁληθείας τὸν 

bpóuov. Πρόξενος γὰρ αὐτὸς ἄντιχρυς Υίνεται vo-! 

σεῖν xal τὸ ὑγιαῖνον, xal ἐξ οὐρίας ἀεὶ χαταβαίνειν 

πρὸς τὸ φθειρόµενον ' καὶ ὃ τὴν ἑρημίαν ὡς ἐπίπαν 

ἑκτήσατο πἀρεδρον, ἀντιφωνοῦντος αὐτῷ τοῦ βίου τοῖς λόγοις καὶ f] τέταχται διοιχήσει’ ὥσπερ γὰρ 

δικαιοσύνη χοινωνίας ποιητικὺν, οὕτως ἀχοινώνητον ἁδιχία χαὶ οσύνοιχον ἑρημίᾳ, θηριώδη ποιοῦσα τὸν 

βίον xal παντάπασιν ἄγριον. Την γάρ τοι πόλιν ἐξ οἰχιῶν συγχειµένην κοινυνικῆς εὐταξίας θεμέλιον 

εἶναι ἀνάγκη xaX νόμων διχαίων ἐμπεφραγμένην δεσμοῖς ᾧ Yoov οἰχίας δι ἁμαθίαν τοῦ κρξίττονος 

fixtoü' ἁρμόττει προστασία, πολλοστοῦ τινος μέρους μαχρᾶς πολιτείας, πολλοῦ μέντ' ἂν δεἠσειε δεόντως 

πόλεως ὅλης προστῆναι. "D. γοῦν τῶν ἀνθρώπων ip δίχη καὶ εὐνομία συντέθραπτα:, τούτῳ xal τὸ βελτί- 

στῳ τε εἶναι καὶ χατὰ τὸ βέλτιστον ἄρχειν προσγίνεται, οὕτως ᾧ μὴ, τούτφ xal χειρίστῳ γίνεσθαι 
κατὰ τὸ ἀντίπαλον ἔπεται xal παγχάλεπον ἄρχειν ἀρχὴν. Όργανα γὰρ ix φύσεως ἄνθρωπος ἔχων 

πρὸς ἀρετῶν ἑργασίαν πολνειδῶν, εἰ μὴ βοῦλοιτο δίχΧῃ τε xal εὐνομίᾳ διοικεῖσθαι χαὶ διιικεῖν, παγ- 

χάλεπον καὶ ἐξίτηλον πόλιν πἆσαν xal πολιτείαν καὶ οἰχίαν καὶ συλλἠθδδην ἅπαντα φάνχι πράνµατα δε[- 
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ξειεν ἂν ἓν Bpayel* xaX οὐδὲν ἕτερον τούτῳ λελείφεται ἡἢ τοῖς τῆς ἀρετῆς ὀργάνοις χαχῶς χρωμένῳ δίκην 

πυρὸς ἐμπιπρᾷν καὶ ἅδου μυχοῖς παραπέμπειν, xai s[ τι σφἰσι χθές που xai πρώην προσῆν ἐχείνοις τὸ 

εὔδαιμον. Εἰ δ᾽ οὖν, Φρασάτω gol τις παρελθὼν, πόθεν ἄλλοθεν ἐς τοιάαδε καχοδαιμονιῶν ἐσχατιὰς τὰ 
μέγιστ’ ἐχεῖνα χαὶ τηλικαῦτα χατενήνεχται |f. 961 6] σφίσι πράγματα. Πάντως οὐδαμόθεν ἣ κατ αὐτῶν 

ἐξ αὐτῶν, οἴχοθεν οἴκαδε, τὸ λεγόμενου. 'Ἠδ.ον γοῦν ἔγωγ) ἂν πολλῷ μετὰ δικαιοσύνης καὶ εὐνομίας ἡλίου 

v: xai τοῦ τὸν tov πεποιηχότος Θεοῦ διατελοίην σαφῆς λατρευτῆς, ἡ διὰ φιλοχρηματίαν, αἰσχέστην 

ν/σον αἰσχίστου τρόπου, μετὰ ἀνομίας xa ἁδικίας εἴην ἀνύων τὸν βίον, καὶ παντοδαποῖς τε xai ποιχί- 

ào:; μιάσµασι χαταδαπτίζων Ó φασι ψυχῆ; καθαρτήριον βάπτισμα. Πῶς yàp καὶ τὶς µε βαπτίσει τη- 

λικούτοις ἑαυτὸν ἐμπιπλὰς ἐφ᾽ ἡμέρᾳ πάσῃ καὶ νυχτὶ μολυσμοῖςς καὶ πτοσοῦτον ὑπ' ἐμοῦ κχαταγινωσχόµε- 

vo;; Οὐ γὰρ οἱ ἀχροαταὶ τοῦ νόµου ΚΔίχαιοι, φησὶ, παρὰ τῷ θεῷ, ἀλλά οἱ ποιηταὶ ποῦ νόμου δικαιωθή- 

Govtat * χα) ἓν παντὶ ἔθνει ὁ φοδούμενο; τὸν Κύριον δεκτὸς αὑτῷ ἔἑστιν. OO γὰρ ἔστι προσωποληψία παρὰ 

τῷ θιῷ, ἀλλὰ mi; ὃς ἂν ἐπιχαλέσηται τὸ ὄνομα. Κυρίου, σωθήσεται. Καὶ θυμὸς καὶ épyh xa θλίψις 

xa: στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν Φυχὴν ἀνθρώπου τοῦ κατεργαζοµένου ^45 χακλν, Ἰουδαίου τε πρῶτον xol 

ames * δύξα δὲ καὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ ἐργανομένῳ τὸ ἀγαθὸν, Ἐονυδαίῳ τε πρῶτον xaX "EX- 

ηνι. 
6’. Τοσαῦτα xal τοιαῦτα σὺν ὀργῇ καὶ ζήλῳ διεξ- À IX. Hxcubi cum iraet acerbitate locutus est, ora. 

ελθὼν ὁ ῥῆξ ἐχεῖνος ἐνταῦθα τὸν λόγον χατέπαυσε, 

τὴν δὲ γνώµην εἶχεν Ἀρεθισμένην πρὸς ἄμυναν ὑπὲρ 
ὧν προσΏχε τῷ Ῥωμανῷ. Ἔξεστι $', οἷς τῇ ἀχοῇ 
σύνεσις ἀπαθὴς συνοιχεῖ, χρίνειν εἰ προσῄκοντος 
ἔχεται λόγου τὰ elpnp.éva * ἔξεστι δ᾽ αὖθις συλλογί- 
ζεσθαι ἔτι xat εἰ Χριστιανῶν παισὶν εὐσεδέσιν àve- 
τὸν οὕτω γῆς xal θαλάττης ὡς ποῤῥωτάτω τῆς 
αἰσχίστης ταυτησὶ xaxla; τὴν φήµην ὁδραμοῦσαν 
μέχρις Ὠχεανοῦ xat Σχυθῶν ἀφιχνεῖσθαι, xal τοσοῦ- 

τον τὴν τῆς αἱρέσεως αὐξήσασαν βλάστην διαπ:φοι- 

τηγέναι πανταχῆ τῆς Ῥωμαίων Ἐχχλησίας τὰς 
Όδρεις χοµίζουσαν, χρηπῖδας ἀφθόνων πηγῶν εἰλι- 
Q.lav τὰς τῶν νῦν πατριαρχῶν τε xal ἐπισχόπων 
ἁ-όπους xai παρανόµους πράξεις καὶ Ἂν τετυραν- 
vnxóseq δογμάτων ἐἑνέπλησαν πονηρῶν Ἐκκλησίαν 
αὗτοί οὗ γὰρ iv παραθύστῳ τὰ βέδηλα δρῶσιν οἱ 
ἀναιδεῖς, οὐδ' εἰς ἀφεγγές mou" καταδύντες χωρίον, 
ἀλλ tv. ὑπαίθρῳ xal θεάτρῳ πομπεύουσι πάση τῇ 
2ἰκουμένῃ τὴν σφῶν αὐτῶν ἑξάγιστον ἐθελονταὶ μο- 
χθηρίαν absol. (ὕτως ἑξόριστος παντάπασι xai xo- 
μιδῇ ve ἁλλότριος τῶν τῆς ἀρχαίας Υέγονεν Σθῶν 
πολιτείας fj διχαιοσύνη xal Φρόνπσις, καὶ sU τι σε- 
µνότητος [f. 262 a] xaX εὐσχημοσύνης ivi» ἀγαθὸν, 

ὡς ἐξεῖναι λέγειν νῦν ἐνταυθοῖ xai ἡμῖν ἃ πάλαι 

θεὸς δὰ τοῦ προφήτου φθέγγεται Ἰεζεχιὴλ περὶ 

ἱερουσαλήμ. € Εἰπὲ, γάρ φησι, πρὺς τὴν θυγατέρα 
την ἀσύνετον Ἱσπρουσαχήμ:. Οὐχ Άμαρτεν ἁδελφή 
σου Σόδομα χατὰ τὰ μίσεια τῶ) ἁμαρτιῶν σου, 
καὶ ἐδικαιώθη Σόδοµα kx σοῦ * » τουτέστι Σόδοµα 
δίχαιά ἐστι χατὰ σύγχριαιν atv, ὡς ὁ θεῖος φάσχει 
Χρυσόστομος. "Εστι δὲ οὐχ ἄδηλον, οἶμαι, φρονίµων 

οὐδέσιν ἀνδρῶν ὡς εἰς. την μυθιχὴν ἐχείνην ἔριν 
καὶ οὗτοι τὴν µίµησιν ἀναφέρουτες, μεταξὺ τὴν 

διαίρεσιν ἀντὶ µήλου τῇ τοῦ ἔθνους ἐπαρχίφ ἐκείνου 
πχρέῤῥιφαν, τὴν μὲν μίαν εἰς δύο διελόντες µητρο- 

πόλεις, τὰς Ü ὑπ᾿ ἑχείνην ἐπισχοπὰς ἄλλοθεν ἄλλοθι 

µεταθέντε-, ὡς ἂν πρὸς ἀλλήλους οἱ ταύτας λαγχά- 

vovsts πρόφασιν ἔριδος ἔμμονον ἔχωσι, xai ἅμα 
ἀνάγχην ὡς εἰς μεῖζον ἰέναι χριτήριον τοὺς τῖς 
Κωνσταντινουπόλεως πατριέρ/ας, ἐγκλήματα μὲν 

κατ ἀλλήλων, ὑπὲρ δ' ἑαυτῶν ἁδρὰ xo; χοµί- 

ὄρντες χρήματα, οὔτ' ἐχεῖνοι φαύλην τινά xal ἄναν- 
ὅρωυ 80,08» ὑπέρ yz τοῦ τὸν ἕτερον ἕτερος ταριξ- 

tionem iuhibuit et mentem incensam habuit ad ea, 

qua ad Romanum spectabant, repellenda. Licet au- 

tem quibus sana ratio inest, dijudicare, num dicta 

liabeant justam sententiam. Licet porro dignoscere, 

num Christianorum piis filiis tolerabile sit hujus 

turpissimz improbitatis famam tantopere terra 

marique crescentem ad Oceanum et Scythas usque 

pervenire, tantopere auctam sectze stirpem ubique. 

divulgari, Roman:e Ecclesiz superbiam inferentem, 

(undamenta uberrima nanciscentem, nempe patriar- 

charum et episcoporum iniqua et injusta facinora 

et, quar per tyrannidem pravis dogmatis imple- 

vere, Ecclesiam. Non enim in abscondito nefanda 

agunt impii illi, neque in ohscurum abditi locum, 

aed in foro et in omnium conspectu per totum ter- 

rarum orbem suam ex industria obsccenam pravita- 

tem prz se ferunt. Tantopere remota et omnino 

sejuneta est ab antiqua civitatis institutis, justitia 

et prudentia, el si $27 quod auctoritatis et digni- 

taUs bonum inerat, ut jam dici possit apud nos, 

quod olim Deus per prophetam Ezechiel de 

Hierosolyma locutus est: «Loquere, inquil, al 

filium imprudentem Hierosolyma : Non peccavit 

soror tua Sodoma ad dimidium peccatorum tuorum, 

et justificata est Sodoma ex te,» hoc est, Sodoma 

justa est tecum comparata, ut D. Chrysostomus 

dicit. Non autem obscurum puto esse prudentibus 

viris, quemadinodum illi antiquam hanc litem imi- 

tati hzeresin quasi malum in gentis illius imperium 

injecerunt, una in duas divina meiropoli, illius 

episcopis huc illuc dimissis, ita ut qui has obii- 

nent perennem litis causam habeant, et necessario 

αιἱ majorem auctoritatem perveniant Constantinio- 

politani patriarehze, tanquam crimina quidem, scd 

ad suam utilitatem divitias conferentes uberrima. 

Neque segnem et Janguentem laborem ostendunt, 

ut alter alterum anteveniat, illis qui inde dono- 

rum copiam apportant ad obtinenda sacra munera 

et episcoporum sedes, neque levem οἱ inconsultam. 

prudentiam adhibent ad litis flammaui: quam ma- 

xime excitandam et augendam. Sed magnam et va- 

riam incendii materiam comportant, commodum ad 

t pam qexstum 828 aditum, undeea quibus iscg- 
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viunt facile assequantur. Omn:a d'ssolvunt et per- Α ναι δειχνύντες τοῖς ἐχεῖθεν xo πιζοµένοις τῶν δώρων 
με! hie illie, qu» heri aliter constituerant ; 
qua tribus ante diebus alla administrarunt ratione, 

hodie aliter componunt, et cras aliter component, 
quo frena. trahunt, eorum, qui huc atrinque im- 

mensas divitias mittunt, graviores ponderis mo- 

mento manus. Atque his studiis et contentionibus 
turpis et insidiosg litis, tanquam ulceris conti- 

uuo ineimbra carpentis et exedentis, finis nullus est 

neque iniqui quxstus et injuste usurpationes ullo 

modo terminantur. 

πλήθεσιν ἐπ᾽ ἀναλίμψει τῆς ἱερατείας xoi τῆς τῶν 

ἐπισχοπῶν προεδρίας, οὔθ᾽ οὗτοι πρόνοιαν ἐῤῥαθυ- 
µημένην xav ἀναπεπτωχυῖαν ἐν τούτοις ἄγοντες 

πρός γε τὸ ἐρεθίζειν τε xal ἀναῤῥιπίζειν εἰς ὅτι 

πλεῖστον τὴν φλόγα τῆς ἔριδος, ἀλλὰ πολλὴν xat διά - 

qopov ἐπισωρεύοντες ὑπεχκαύματος ὕλην, μάλα ἀνύ- 

αιμον σφίσιν αἰσχροκερδείας ἑφόδιον ἨΠινοµένη». 

"00εν xat ῥᾷστα περαίνοντες διετἐλουν ἐφ᾽ ofc ἐμ:- 

αθοῦντο, συχνὰ μὲν χαταλύοντές τε xal µεταῤῥι- 

πτοῦντες ἔνθεν xal ἔνθεν ἃ χθὲς ἄλλως ᾠχοδομήθι- 
σαν, ἃ δὲ πρότριτα xa ἕτερον ῥιενείµαντο τρόπον, ὡς ἑτέρως µεταλῥυθμίζοντες αήμερον χαὶ ὡς ἑτέρως 

την ὑστεραίαν, ὅπη τὰς ἡνίας ἕλκει τε xal ἀνθέλχει τῶν ἐχεῖθεν ἐνταῦθα συχνὰ πεµπομένων διχόθεν 

χρημάτων ἡ μᾶλλον θατέρο» βρίθουσα ἄεξιάἀ. Καὶ τῶν τοιούτων ἀγώνων xal παλαισμάτων τῆς Χαχο- 

μηχάνου τε |f. 262 b] xai μυσαρᾶς ἔριδος ταυτησὶ, δίχην ἕλχους διηνεκῶς ἠρέμα τὰ πρόσω νεμομένης 

χαὶ προχωρούσης, ὅρον εἶναι συµθαίνει µηδένα, μηδὲ λῆξίν τινα 
λημμάτω». 

αῶν ἁτόπων τε χερδῶν xal πονηρῶν 

ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ 
POMAIKHX ΙΣΤΟΡΙΑΣ ΛΟΓΟΣ AZ. 

—— 

EJUSDEM 
BYZANTINJE HISTORLE LIBER XXXVII ὢ 

I. Equidem eum supra narratis plura ac graviora B 
liabeam qua adnectantur historiz ad nonnullorum 
qui beue intelligunt adhortatfonem : nam medicum 
esse posteris historiam scimus, laudatorem quidem 

omnium qui bona laudent et sequantur, reprehen- 
sorem vero omnium qui mala reprehendere nolint ; 
vereor, ne in propositi mei contrarium íncidam. 
Oportet cnim, velut infinito pelago temporis, quo 

»nultis modis et subita conversione el αἱ ita dicam 
volutatim continuo (fluit natura et in aliam semper 
abit corrueus propter infinitam el immutatam vim 

orientium omni tempore eL varia specie acceden- 
tium imaginum et rerum, explicare et subducere 
cognationem similitudinum 530 conversarum et 

confusarum in non ápiam unitatem. Quare, cum 

"on omnes ad meliora imitanda convertere sese 
possint propter innatam morum pravitatem, timenz 

dum ne in contrarium quidam imitationem vertant 
ct in historia reprehensionem malorum in ipsorum 

labem accipiant, et aliorum forte impudentiam et 
temeritatem tanquam exemplum sibi proponant. 

Cujus rei exeinplum nunc quod in memoria est, 

proferam. Paucis igitur verbis οἱ quz satis sint 

ad historiz narrationem, demonstrabo, quomodo 

(1) Hunc librum jam ediderat D. Val. Parisot in 
Notices εἰ Extraits des mss. de la Bibliotheque 

C 

[Cod. Reg. 3075. fol. 83 r.] A'. Ἐγὼ δὲ τῶν c!- 

ρηµένων πλείω χαὶ µείζω συνείρειν ἔχων τῇ ἱστορίχ 

πρὸς ἑνίων οἳ χχλῶς ἀκούειν ἴσασι διόρθωσιν (ἰατ[ὸν 

γὰρ t v ἱστορίαν τοῖς ὀψιγόνοις πεπείσµεθα γίνε- 

σθαι, ἐπαινοῦσαν μὲν ὁπόσοι τὰγαθὺν ἐπχινοῦαί τε 
καὶ προσίενται, λοιδοροῦσαν δ᾽ ὅσοι ο) χαχὸν οὗ 
βούλονται λοιδορεῖν), δέδια μὴ λάθω τοὐναντίον οὗ 
βούλομαι ὁδρῶν. Ἐγχωρεῖ γὰρ ὡς Ev &relpty πελάγει 
€i χρόνῳ πολυτρόπως xal ἁγχιστρόφως xal ὡς 

εἰπεῖν ἑλικοειδῶς ἀεὶ ᾖῥεούσης τῆς φύσεως. χαὶ 

ἄλλοτ ἄλλως περιπετοῦς ἑαυτῇ Υινοµένης διὰ τὴν 

ἀτέχμαρτον ἱδιοτροπίαν τῶν ἑχάστοτε φυομένων 

xai ἐπιφυομένων πολνειδῶς προσώπων χαὶ ποαγµά- 

των, ἐξελίττειν xal ἀνελίττειν ἕἔστιν οὗ xal ἔστιν 

ὅτε συγγένειαν ὁμοιοτήτων τινῶν περιαγομένην τε 

καὶ περαινοµένην εἷς παράδοξόν τινα τὴν ταυτότητα, 

Ὡς εἶναι δέος ἐντεῦθεν μὴ οὐ πάντων εἰς µίµησιν 
τοῦ βελτίονος παραθήσειν ἑαυτοὺς δυναµένων δι) 

ἔμαυτον ἔν.οι χαχοτροπίαν ἐπὶ τοὐναντίον τῇ µι- 
μὴσει χρήσωνται, χαὶ τὴν ἓν ἱστορίᾳ διαθολὴν τῶν 
χαχῶν ἐπὶ σφετέρᾳ µιµήσωνται βλάδῃ, τὴν τῶν 

φθασάντων ἀναισχυντίαν καὶ τόλμαν οἷόν τι παρά- 
δειγµα προδαλλόμενοι. "Όθεν ἑνός τινος ἔτι µνη: 
σθεὶς ἁπαλλάξημαι, διὰ βραχέων μέντοι xal τοῦτον, 

royale ; quod editorem Bonnensem certe non fugit, 
sed de quo tacet. 
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καὶ δι ὅσων ἀποχρέτειιν ἂν τῷ τῆς ἱστορίας λόγῳ À post Palamiticam hzeresin ad perniciem sanctorum 

δεῖξαι πῶς 15; ΗΠαλαμικῆς αἱρέτεως ἐπὶ λύμῃ τῶν 

ἱερῶν *7« Ἐκκλησίας δογμάτων παραδύσης ἅπανθ᾽ 

ὁμοῦ συγκέχυται πράγματα, xat διέφθαρται τὸ τῆς 

Ἐκκλησίας ἀρχαῖον Ίθος &xsivo, xai ἀνατέτραπται 

xat [f. 265 αἱ ἁπόλωλεν εἴ τι σεµνόν τε xal τίµιον 

τῆς ὅλης ἦν πυλιτείας, συσταλείσης, οἶμαι, τῆς τοῦ 

Θεοῦ δεξιᾶς ὅσον αἰσθέσθαι τοὺς τῆς καχίας ταύττς 

κροστάτας xal ἀρχηγοὺς, χαὶ “πρὸς ἐπιστροφΏν 

ἑλθεῖν πρὶν εἰς χαταστροφὴν κατελθεῖν, ἑνδιδόντός 

Θεοῦ τοῦ διὰ Δαθὶδ παραινοῦντος μὴ διδόναι πρὸς 

σάλον τὸν πόδα, ἵνα μὴ νυστάξῃ prb ὑπνώσῃ ὁ φυ- 

λάσσων τὺν Ἰσραήλ. Ὡς εἶναι κἀνταῦθα δέος ph 
πολλῷ» χἀχείνων χαχίοσιν οὖσι xaY τοῖς τῆς Ἐκχλη- 
σας ταύτης προέδροις ἡ πάλαι κατὰ τῶν Ἰουδαίων 

Ecclesi: dogmatum procreatam, cuneta simul con- 

turbata sint instituta et corruptus vetus mos Ec- 

clesi», et perversa et ad interitum adacta qua 

veneranda et honorifica totius civitatis, adinittento. 

id, ut ego quidem credo, dextra Dei, quantum 

intelligerent perversitatis hujus auctores et prin- 

cipes et prius ut ad conversionem venirent quam 

ad Qnem. Sic enim per Davidem Deus hortatur, 

ne quis ad malignum pedem vertat, ut ne dormi- 

torio capite somnum caperet custos Isiaelis. Tta 

ut hoc quoque timendum sit, ne his qui illis multo 

praviores, przfectis Ecclesie vox illa qua olim 

Judicos condemnavit, cum ira.sonet clamans: «Si 

sinilaginem 531 mihi offerctis, frustra erit ; Uus 

ἀποφαντικὴ σὺν θυμῷ χατεῤῥάγη Φῆφος, λέχουσα, B abominandum mihi, et si manus vestras proten- 

« EXv προσφέρητέ µοι σεµίδαλιν, µάτα:ον 'θυµίαμα 

β;ελυγµά pol ἐστι’ xal ἐὰν ἐχτείνητα τὰς χεῖρα: 

0107, ἀποστρέφω τοὺς ὀφθαλμούς µου ἀφ᾿ ὑμῶν, 

κ.ὶ ἐὰν πληθύνητε τὴν δέησιν, οὐχ εἰσαχκούσομαι 

detis, ego oculos meos a vobis avertam, et sí pre- 

ces facietis, noi exaudiam vos. Nam manus vesir:o. 

sanguine plen:x sunt.» Qui enim res agunt easdeni, 

ab his easdem etiam Deus ponas petit. 

ὑμῶν. Αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλέρεις, καὶ ἁρίεται ὁ οἶχος ὑμῶν ἔρημος. » "Qv γὰρ τὰς αὐτὰς 

εἶναι συµδαίνει πράξεις, τούτοις ἀνάγκη xal τὰς αὐτὰς ἐπιένχι θεόθεν εἰσπρόξεις, 

B'. Διδάσχει δὲ χαὶ ὁ θεῖος Χρυσόστομος τὴν εἰρη- - 
µένην ἐνταῦθα ταυτότητα ' xal γὰρ ἑρμηνεύων τὸ, 

ε Καϊάγας ἀρχιερεὺς fjv τοῦ ἐνιαυτοῦ Exsívou, Καὶ 
τοῦτο τῆς Ἱουδαϊχῆς, φησὶν, ἐγένετο .πονηρίας» 
χατῄτχυναν γὰρ τὸ τῆς ἱσρωσύνης.ἀξίωμα ὠνητοὺς 

π.:ἔσαντες ἀρχιερέα;. Ἔμπροσθεν δὲ οὐχ οὕτως 

ἣν, ἀλλὰ τῇ τελευτῇ μόνη κατελύετο dj ἱερωσύνη 
τοῦ ἀρχιερέως. Τότε δὲ χαὶ ζῶντες παρελύοντο τῆς 

Tue. 0ὐδὲν οὖν παινὸν τῶν ὁμοίων ἑχείνοις κἀν- . 

Il. Docet autem divus Chrysostomus eamde v 

illan allatam similitudinem. lnterpretans euin, 

« Caiphas summus sacerdos erat anni illius,» i4 

dicit. factum esse Judzorum pravitate. Violabaut 

nempe sacerdotii dignitatem cum venalem fa- 

cerent dignitatem sacerdotum: antea vero ita 

se non habebat, sed solo in obitu finitum erat 

munus sacerdotis. « Tunc autem et vivi a mu- 

nere amoti sunt.» Nihil igitnr discrepat, si eadem 

12001 παθῶν εἰχόνας ὑπάρχειν ἑνυποστάτους, τῶν { apud illos perversitas ut imago exhibetur nostro - 

νῦν πατριαρχῶν εἰς τὴν αὐτὴν ἱόντων πονηρίαν, ἵνα 

μὴ λέγω *hy χείρω” χατῄσχυναν γὰρ τὸ τῆς ἵδρω- 

σύνης xal οὗτοι μᾶλλον ἐχείνων ἀξίωμα, ὠνητοὺς 
πηιοῦντες ἀρχιερεῖς, καὶ µειρακίων ἑφήδων καὶ 
ἁγενείων ἐσμὸν ἱερέας, οὔτε πω συλλαδίζειν ὄννα- 

µένων οὐδὲ τὰ πρῶτα τῶν Ὑραμµάτων στοιχεία, 
|f. 203 b] οὔτε βίον γοῦν ἐγγὺς χαθαροῦ προεισενη- 
νεγµένων, ἀλλ’ ἀρχουμένων τῷ τε βούλεσθαι καὶ τῷ 

τὴν Παλαμιχὴν, ταυτὸν ὃ εἰπεῖν Μασαλιανικὴν καὶ 
πολύθεον αἴρεσιν προσκυνεῖν ' τῆς Υὰρ ἱερωσύνης 

εἰς ἀγοραίαν πρᾶτιν χαθάπαξ ῥιφείσης, ὁ τὰ πλείω 

6.659, τὴ» νικῶσαν ἐπ) ὀλίγον λαμδάνει καὶ τῶν 
πρωτέίων γίνεται κληρονόμος, μέχρις ἂν ὁ χατόπιν 

ly χρημάτων ἀδρότερον πεποιηκὼς τὸ βαλάντιον, 

τὴν νιχῶσαν τῆς etre ἀλλάξηται xal τῆς κρείττο- D 
vos χώρας ἐξ ἀμοιδῆς κληρονόμος αὐτὸς χατασ-ῇ. 

D'. Ἐπεὶ 5 ἑνὸς τῶν πολλῶν ὁτουοῦν ἐπηγγειλά- 
:04 µνησθέντες ἁπαλλάξαγθαι, πέρας τῇ ἐπαγγε- 

Aix παρασχεῖν ἀξιώτωμεν. Thy τῶν ᾽Αλανῶν ἕπαρ- 
χίαν πρὸς ἄρκτους τὴν θέσιν ἔχουσαν, καὶ Σκυθὼν 

172v νομάδων ὅμορον οὖσαν, οἱ πολλοί τε [sac xal 

μάλιστα οἷς ἐξ ἑμπορίας ὁ βίος ἀθροίζεται ἔθος. 

Ταύτης ix Κωνσταντινρυπόλεως Τραπεζούντιός τις, 

δυομα Συμεὼν, ἀρχιερξδὺς τῇ µητροπόλει χειροτο- 

νηθεὶς πρὸ ἑτῶν οὐ μικρῶΏν ἀπεστάλη, Μετὰ δὲ 

χόνον βραχὺν παρ) ὁτουοῦν τῶν ἐχεῖ µοναξόντων 

πρὸς toi; ἄλλαι; χαὶ δωροδοχίαν ἐγχέχληται Υ:1ϱ0- 

rum ραἰτίατοματασι qui eamdem inducunt, ne dicam, 

pejorem. Hi enim sacerdotii dignitatem ctiam, 

turpius violarunt, cum pretio eligant sacerdote-, 

etin his adolescentulorum pubescentium et imber, 

bium examen, qui neque syllabas connectlere pos- 

sunt et ne primis quidem litterarum elementis 

imbuti sunt, neque vitam saltem puram pra se 

ferunt et satis prstant modo inire velint, οἱ Pa- 

Jamicam vel, eamdem ut dicam, Masalianam et 

polytheam hzresin venerentur. Ex quo enim, 

sacerdotale $39 munus venale est factum, qui plu- 

rima dat, victoriam aliquandiu suscipit et principa-. 

Lus possessor est, donec alius surgat qui sacculo 

pleniore dato eum superet et victor superiorem 

locum in successione occupet. 

IIl. Quanquam unum.tantum e multis exemplis 

promisimus, nune tamen ultra promissum praebebi- 

mus. Albanoru: provinciam in septentrionales spe- 

ctare, eosque Scythis nomadihus confines, certe om-. 

nibus notum est, et in primis iis qui ex mercatura 

vitam sustinent. E. Constantinopoli Trapezuntius 

quidam nomine Simeon mcetropolis episcopus crea- 
tus multis abhinc annis missus erat. Verum is non 

multo post a monacho quodam ibi cum aliis degente 

corruptionis in ordinationibus accusatuseest, et qui. 

sacerdotii dignitatem ut caupo venalem haberet, ete- 



11 NICEPHORI GREGOR.E 479 viris indignis pretio νεπι]έγεί donum sancti Spiritus. A τονιῶν ἀθέσμων, τὸ τῆς ἱερωσύνης xamtrie2uv σε- Que crimina cum Philotheo, qui post Callistum 
expulsum patriarcha erat referrentur, ipse qui ade- 
rat, Alanias, fide dignisex Alania arbitris arcessilis, 
per suffragia diei prorogationem nactus est. Interea 
autem, dilato die judicii, subito Byzantium ingres- 
sus Joannes Palaeologus paternum imperiun recu- 
peravit, ut a nobis supra multis narraum 533 
est. ΕΠ vero comes erat, Callistus a Philotheo e 
patriarchatu et sacerdotio expulsus, qui suorum ut 
vquum visum. vindex, Philotheum munere rursus 
c;cCit, el in palriarchatum successit. Quomoio 
aatem lize inter illos acta sint, et qui alia siinul 
icciderint, jam satis a nobis expositum est, et ex- 
ponetur jam pluribus aliis, ubi historiam longius 
|jroduserimus. ltaque Symeon ad hunc qui olim 
patriarchatum habuerat Callistum se contulit ; Τ0- 
pns ut criminum sibi suh Philotheo objectoruin 
oblivionem faceret, et promisit largas se, missurum 
pecunias, si Alani in sedem suam restitueretur. 
Quibus commotus Callistus, cum certissimam pro- 
missorum spem sibi fecisset, quam celerrime id 
elfecit, et gratus ejus factus est. collega Alanias in 
sacrificiis, festis, coetibus publicis, et socius in 
judiciis quotidie exercendis. Sed cum ille abiret, 
promissa vero continua oblivione neglecta essent, 
ique percepisset qui eum antea aceusaverat no- 
wie Callistus, is omni festinatione et plenis ma- 
nibus ad Callistum quoeum nomine ei moribus 
conjunctus erat proferavit et eadem qua antea 
apud Philotheum, nunc apud illum crimina in Ala- 
niam protulit, simulque ut Alaniam sede sua mo- 
veret οἱ sibi eam concederet rogavit. 534 Calli- 
stus. igitur donis perductus , illum juris et judicii 
per fugam, detrectationis arguit et nomine sibi co- 
gnatum Callistum successorem designavit et in 
Symeonis thronum misit. Itaque ille fortunatus 
celeriter in, Alaniam reversus est el sine mora 
episcopalem cathedram ingressus Symeonem cum 
ufamia ea ejecit. Is vero Byzantium statim se con- 
tulit οἱ oinnes implorans adiit episcopos οἱ senio- 
res οἱ injustam sui condemnationem divulgavit. 
Etiam manifeste sanctorum canonum et legum 
eversionis Callistum. coarguit. Quod cum ita palam 
vulgatum esset, injurizs et. improba: et detestandze 
rei fama etiam ad regem pervenit, qui ipse nunc 
linguam suam ampJius non tenuit, sed rei temeri— 
tale pene obstupefactus hzc ex animo patriarcha. 
scripsi: «Si vera erant qua antea referebantur 
crimina, cur cum audisses non repulisti eum, sed 

. collegam tuum fecisti? Si vero falsa, cur tam 
propera expulsione removisti? et, quod injustissi- 
mum est, neque ullo modo excusari potest, ipsum 
gbseniem? Quin etiam si licebat eum expellere, 
lamen nefas accusatorem in ejus locum successo- 
rem creare. Manifestum ergo, illum episcopalis 
dignitatis cupidum, ex invidia fraudulenta dolos in 
cum commolitum esse. Tu vero ipsc 535 cupi- 
dus illius pecuniarum , injustissimam ct maxime 

μνὸν καὶ προτιθεὶς βεδήλοις ὤνιον ἆνδρᾶσι τὴν 
χάριν τοῦ Πνεύματος. Τῶν 88 τοιούτων ἐγκλημάτων 
ἐπὶ Φιλοθέου τοῦ μετὰ τὴν Καλλίστου καθαίρεσιν 
πατριαρχεύσαντος λαληθέντων, ἐπεὶ παρῆν καὶ Άλα- 
νίας αὐτὸς, τὸ ἀξιόπιστον ἔχοντας &E ᾽Αλανίας μάρ- 
τυρας προχαλούμενος, ὑπέρθεσιν xatpixhv ἡ doo; 
λαμθάνει. Μετεώρου τοίνυν τῆς δίχης οὕσης, ἑξαίφ- 
νης ἔξωθεν εἰς τὸ Βυζάντιον εἰσπεπηδηχὼς Ἰωάν- 
νης ὁ Παλαιολόγος τὴν πατρῴλαν ἀνείληφε βασιλείαν͵, 
ἐχδεδληχὼς Καντακουζηνὸν, ὥς που xal πρότερον 
ἡμῖν εἱρημέγον εἰς μῆχός ἐστι: xal οἱ ἐπηχολούθει 
ὁ πρὸς Φιλοθέου χαθαιρεθεὶς τῆς τε πατριαρχίας 
xat τῆς ἱερωσύνης Κάλλιστος, ὃς xal αὐτὸς χαθάπερ 
ix παρατάσεως [f. 3964 a] ἀἁμυνόμενος αὐτόν τε χαθ- 
αιρεῖ τῆς ἱερωσύνης Φιλόθεον xa τῶν πατριαρχικῶν 
ἀντ) ἐχείνου χαθίσταται θρόνων διάδΊχος. Όπως 8 

αὐτοῖς ἑαχεδίασται τὰ τοιχῦτα, xat οἷα συμπέπτωχεν 
ἕτερα μεταξὺ, εἴρηταί «e µετρίως ἡμῖν xal εἰρήσε- 
ται πλείοσιν ἄλλοις τὴν lavoplav ἴσως εἰς μῆχος 
μᾶλλον ἑχτεταχόσιν ἡμῶν ἐνταυθοῖ. Καὶ μὲν 5h 

πρόσεισιν ᾽Αλανίας τῷ πάλιν πατριαρχεύσαντι τούτῳ 

Καλλίστῳ, λήθην τε ἀξ.ῶν γενέσθαι τῶν πρότριτα 
ἐπὶ Φιλοθέου ἐγχεκλημένων αὐτῷ, καὶ δῶὣρα πέμψειν 
ὑπισχνούμενος ἀποχρῶντα ἐπιδεδημηχὼς ἐς 'Ala- 
νίαν. Ti οὖν Καλλίστῳ ἔχοντι τὰ ἐπηγγελμένα Ev 
ἐλπίσιν ἤδη ἀναμφιλέχτοις, εἀχιστα ἑπερα[νετό οἱ 
ἐφ᾽ οἷς ἐμισθώθη - xal ἦν αὐτῷ συλλειτουργὸς ἡλὺς 
Αλανίας bv ἑορταῖς τε καὶ πανηγύρεσιν καὶ σύνεδρος 
bv τοῖς xà0' ἡμέραν φηφίσµασιν. Ἐπεὶ δ᾽ ὁ μὲν 
ἀπῄει, τὰ ὃ' ἐπηγγελμένα λήθης βυθοῖς παρεπέμ- 
πετο, αἰσθόμενος ὁ πρὶν ἐκεῖνος κατήγορος, Κάλλι- 

στος ὄνομα, ἀφίχετο πάαῃ σπουδῆ βριθούσαις παλά- 
pai ἐκεῖθεν παρὰ τὸν ὁμώνυμον χαὶ ὁμότροπον 
Κάλλιστον, ἃς ἐκεχομίχει πρότερον Φιλοθέῳ, χὰὶ νῦν 
χθμίζων κατηγορίας κατὰ τοῦ Αλανίας, xoi ἅμα 
τὴν τε ἐκείνου ζητῶν καθαίρεσιν xai τὴν τοῦ θρό- 
νου µετάληφιν. Tj οὖν παρολχὴ τῶν λημμάτων 
παρελκχυσθεὶς ὁ Κάλλιστος φυγοδιχίας τε ἐκχεῖνον 
ἁπόντα καταδικάζει, xal τὸν ὁμώνυμον Κάλλιστον 

εἰς τὸν τοῦ Συμεὼν θρόνον ἐχπέμπει χειροτονήσας. 
Οὕτω Υε μὴν εὐτυχῆ καὶ ταχεῖαν ὁ δεύτερος οὗτος 
τὴν ἐς Αλανίαν ἐπάνοδον ποιησάµενος, καὶ οὕτως 

ὤνιον kx τοῦ ῥάστου τὴν τοῦ προτέρου διαδεξάµενος 
D ἀρχιερατικὴν χαβέδραν, ἀτίμως ἐχεῖθεν ἐχπέμπει 

τὸν Συµεῴν, Καὶ ὃς ἐς Βυζάντιον ἐπιδεδημηχὼς 

περιῄει πάντας ἐπιθοώμενος ἐπισκόπους καὶ πρες- 
θυτέρους, τὴν ἄδιχον ἑαυτοῦ καταδίχην ἐχτραγῳφδῶν, 
xai τὴν προφανή τῶν ἱερῶν κανόνων καὶ νόμων xa- 

τάλυσιν ἑγχκαλῶν τῷ Καλλίστιῳ. Οὕτω ὃ) ἑκπύατον 
γεγονότος τοῦ παρανόµου καὶ ἀνιέρου xoi μυταροῦ 

πράγματος. οὐδὲ τῷ βασιλεῖ τετύχηχεν ἀνηκόῳ τού- 

του γενέσθαι οὐδ' ἀφθόγγῳ πάντη μεῖναι τὴν γλῶτ- 

ταν, ἀλλ iv θαύμαει τὸ τόλµηµα πεπαίηται καὶ 
αὐτός. Καὶ ἀνα)ο.ιζόµενος ἔλεγε πρὸς τὸν πατριάρ- 

χην, « Ei. μὲν ἰσχυρὰ τὰ πρὶν ἦσαν ἐγχλήματα, διὰ 
τί ἀχηχοὼς οὐκ ἀπεκρούσω, ἀλλὰ συλλειτουργὸν 

ἐπεποιῆχεις; εἰ ὃξ ph ἰπχυρὰ, διὰ τί καθαιρέσει 
σπευδούοῃ παρέπεφχς, χαὶ vj vs παραλογιωτα τόν 
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τε xal ἀτοπώτατον, uf παρύντας El δὲ καὶ καθαι- A illegitiuam bujus expulsionem fecisti, et ut cum 
ρεῖν αὐτὸν ἑνῆν, ἀλλ᾽ οὗ τὸν αὐτοῦ κατέγορον χει- 
po-ovziv ἀντ᾽ αὐτοῦ κατ᾽ αὐτοῦ * 1] δῆλον ὡς ἐχεῖνος 
μὲν τῆς ἐπισχοπιχῆς ἀρχῆς ἑραστὶς γεγονὼς ζηλο- 
τυπίας ἐχγόνους φευδεῖς συνέῤῥαφε δόλους, οὐ δ᾽ 
ἐραστῆς xal αὐτὸς καταστὰς τῶν ἐχείνου χρημάτων 
ἁδιχωτάτην xo µάλα ἀνομωτάτην εἰργάσω τὴν τού- 
τν καθαίρεσιν, xai τὸ τοῦ Δα6)δ εἰπεῖ», λάχχον 
Όρυνας xal βόθρον [f. 964 b] ἀνέσκαψας, εἰς ὃν ἐμ- 
πεσεῖσθαί σε ἄξιον χατὰ τοὺς τῶν ἱερῶν χανόνων 
xit νόµων θεσμοὺς, εἰ μὴ τὴν διόρθωσιν, el ἑξείη 
ση, δράσεια- thv τχχίστην, καὶ ὁ τρώσας αὐτὸς xal 
"LV ἴχσιν ἁριόττουσαν ἀπαγάγοις, Ὁρᾶς γὰρ χαὶ 
τὴν τῶν ἀρχιερέων ὁρμὴν χατὰ σοῦ πινουμένην Bz- 
pstav, xal μαχρὺν «by ὑπὲρ τῆς ὑποδέσεως 0^pu6ov 

Davide loquar, cisternam parasti et. foveam effo- 
disti in quam dignus es ipse qui dejiciaris, secun- 
dum sanctorum canonum et legam przcepta, nisi 
quam celerrime restitutionem ei paraveris, et ipse 
qui vulnus inflixisti medivinam aptam przbueris. 
Vides enim episcoporum in te moveri odium, et 
magnum propter causam tuam tuinultum continuo 
auribus meis advolvi. Contra quz ego, ut obte- 
gantur et liniantur crimina tua, obvertere ne mini- 
mum quidem valeo, illi vero non solum praesens 
lllud commissum, sed etiam alia multa diversa et 
gravia contra te in promptu babent. Quorum 

unum quodque dicunt satis esse ad tuam expul- 
sionem. ldem clamant omnes sancli canones ne 

ταῖς ἐμαῖς διηνεχῶς ἀχοαῖς kmavilousav* οἷς καὶ D vim suam amittant. Hzc ergo omnia cum ila per 
*90balég0a. δίκαιὀόν τι πρὺς ἀντιπαράταξιν xol 
1ῆξιν τῶν gol y' ἐγχεχλημένων. "Eyo μὲν τῶν πάν- 
των οὐδὲν αὐτὸς, ἔχουσι 8* αὐτοὶ μὴ µόνον τὸ παρὸν, 

famam ubique divulgentur, et ora malignorum in 

te aperiant, non mediocriter me affligunt et dolore 
alliciunt anirnum meum.» 

ἀλλὰ xal πόλλ' ἕτερα πολυειδῆ τε xol fixa, ὧν ἕχαστον ἀποχρῆναί φασιν εἰς καθαἰρεσι» σὴν, ὁμοίως 
ἐπιθοσκηωμένων ἁπάντων τῆς τῶν ἱερῶν Χανόνων ypsix; τὴν ὥραν  ἅπερ δὴ xat πῶς ἂν εἴποιμι δια- 
θρυλλούµενα πανε χχῆ καὶ γλώττας χαιρεχάχων ἀνοίγοντα χατὰ τῆς σῆς κεφαλῆς, οὐ μικρῶς ἀποχνάει 
xai ἀνιᾷ µου τὸ λογιζάµενον τῆς ψυχῆς. o 

Δ’. Πρὸς ταῦτα 6 Κάλλιστος διαπορούµενός τε xal 
λίαν ἀχθόμενος ἐπὶ πλείοσι καθ αὐτὸν, xai ὅσοι 
ἀμφ αὐτὸν οἰχειότατοι, διεσχέπτετο νυχθηµέροις 
τὸ ποιητέον, xal δυοῖν µέσος ἐγίγνετο λογισμῶ», 
χειμῶνα καὶ ζάλην οὐ πάνυ μικρὰν ἀνιστάντων κατὰ 
τες σχέψεως. Ἔλεγε γὰρ ὡς δύο μητροπολίτας μιᾶς 
µητροπόλεως εἶναι μήτε τοῖς τῶν θείων Πατέρων ᾳ 
χαγόσι καὶ νόµοις συγχεχωρῆσθαι, μήτε τῇ χοινῃ τῶν 
πολλῶν συνηθείᾳ προκατειλῆφθαι, ἀλλ᾽ εἶναι καθά- 
πας ἀλλόχοτόν τι χρῆμα καὶ πάνυ τερατωδέστατο», 
thv τῶν πατρίν αἰσχωρῶς ἁφαιρούμενον πρόνοιαν. 
Εἰοὖν τὸν ὁμώνυμον καθελόντες τῆς ἀξίας Καλλι- 

ατον, τὸν Συμεώνην ἀντεισαγάγωμεν αὖθις, ἀφίξεται 
την ταχίστην χαταδοῶν ἐκεῖνος καὶ χατατρέχων 

ἡμᾶς, καὶ ἀπαιτῶν ἅπερ ἡμῖν ἐδεδώχει δῶρα τῆς 
ἀρχιερατικῆς ἀξίας ἕνεχα πάντα, δι ὅσων αὐτὸς 

ἐπρίατο τὴν μητρόπολιν. "O δὴ πολλῶν ξιφῶν δρι- 
µυτέραν, μετὰ πάνυ μαχρᾶς τῆς αἰσχύνης, τῇ bui 
χοµίτει duy] τὴν ὀδύνην * οἱ γὰρ xaX πρὶν εἰς ἑξέ- 

τασιν ἱέναε τὰς ép; δίχας χαὶ πρὶν ἀναχαλυφθῆναι 

τὰ προτεινόμενα χαθ᾽ ἡμῶν ἐγκλήματα πιχρῶς ἡμῖν 

ἑμδάλλειν οὑτωσὶ τοὺς ὀδόντας ἀπειλοῦντες ἐπίσχο- 

πηι, καὶ ot. µείζους τῶν προτεινοµένων ἔτι μελετῶν- 
τες ἐπιφέρειν λοιδορίας. ἀσέδειαν οὐχ ἁπλῆν τινα 

χαὶ μονοειδῆ, ἀλλὰ ποιχίλην τε χαὶ πολὺ προθαλλ.- 
µένην [f. 965 a] τὸ ἀφόρητον, τίνος ἂν φείσα.ντο 
γλώττης εἰς φῶς προηγμένων τῶν θρυλλουμένων 
μὲν ἀξίως, ἓν νέφεσι 5' ἴσως xai δισταγμοῖς τισι 
χρυπτοµένων ἔτι; . Ἐγὼ δ’ ἐχεῖνο τεθαύμαχα τῶν 

σκαιῶν τε xal χαιρεκάχκων, πῶς τὰ ἑαυτῶν αἰσχρὰ 

παρατρέχοντες τοῖς ἐμοῖς ἁἀτενὰς ἑνορῶσι καὶ ταῖς 
ἐμαῖς ἐπιγάννυνται λοιδορίαις, xal μάλιστα πάντων 
ttv τῶν Μασαλιανῶν uot προσονειδίξοντες αἴρεσιν, 

συχνὰ xal πολλάχις ἑνδιαδάλλοντές τε οὐ διαλε[- 
πρυσι χαὶ περὶ τὴν αὐτὴν ἀεὶ στρεφόµενοι καὶ π-- 
ϱ.Σωρύμενοι λοιδορίαν. Ἐν γὰρ ταῖς τῆς ἐμῆς ni- 

IV. Ad bec Callistus cum in consilii penuria 

versaretur et vehementer contristatus esset, mul- 

tum diu noctuque apud se et cum omnibus familia- 

ribus suis animo volvebat quid faceret ; donec e 
duobus consiliis que non mediocrem procellam οἱ 

tempestatem ia consideratione $26 secum addu- 
xerant, unum melius visum est. Respondit enim: 
«Si duo erunt una in metropoli metropolitz, id 

neque sanctorum Patrun canonibus et legibus con- 

venit, neque consueto more institotum est, eed 

alieni quiddam habet et prorsus miri, et turpiter 

aufert Patrum voluntatem. Jain. vero si nomine 

nobis cognatum  Callistum expulerimus munere 
suo, el Syineonem rursus restituerimus, statim ille 
cui clamore ad nos properabit nosque vexabit et 

reposcet dona quz nobis dedit pro episcopali mu- 

nere cuncta quibus metropolim sibi emit. Hoc 

autem dolorem multis gladiis aeriorem una magna, 
cum infamia mihi parabit. Nam episcopi qui prius- 

quam ad examinauda crimina eant et retegant ea, 

acerrime in me dentibus frendunt, etiam plurea, 
D novas maculas mihi objicere curant, impietatem, 

nimirum non exiguam et unam, sed magnam et 

Pravaam,quomodo parcent lingue, si in lucem pro- 
dibunt;quz nunc revera quidem in rumore hazrent, 

sed nubibus adhac et dubitationibus ocouliata. 
sunt? Equidem hoc in illis molestia οἱ malevolia 
hominibus admiratus sum, quod, ipsorum turpitu« 

dinis immemores, meg continuo inhsreant, e& 

meis maculis gaudeant, et pra aliis omnibus de. 

Masalianorum haresi me objurgent. Enimvero, 

crebro et continuo calumniantur me neque unquany 
desinunt, 537 semperin eodem erimine sisteutes, 
el versantes. Nam in pristino meo patriarchatu 
sub rege Canlacuzeno , antequam annus finierat, 
superbam — linguam acuentes et valde acerbam, 
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in lortunam meam proferentes lianc. mihi Masalia- Α τριαρ/ίας πάλαι ἀρχαῖς ἐπὶ τῆς Καντακο»ζηνου 

nam lieresin in pri:is crimini dabant, et tunc forte 
me cum ignominia dignitatla mea expulissent, uisi 

communes mez οἱ ipsorum Ecclesie nune quidem 

s:& notos adversarios, quo pr:e insania in auxilium 

vocaturi erant, cognossent anlea ideoque destitis- 

sent. Idque prímo nefarii isti et improbi in caput 
meum moliti sunt. Deinde vero, cum plura insuper 

aa propter Masalianam hzeresin in me conflavis- 

sent et furiosius in me jecissent, ex ipsa dignitate 

me ejecerunt, ne dicam ex ipsa vita. Nam fuga 

ciandestiua mea ad Galatarum castellum interim 

inter vivos animam mihi servavit. Deinde postquam 

Tenedum me venisse ad Palzologum imp. accepis- 
sGit, ne. tunc. quidem tacebant, sed. per litteras 

et precones exsecrationibus me creberrimis cun- 
demuabant, el ipsum montem occupantes me ex- 

pulerunt ut. Masalianum ubique infamem. Nuper 
quoque cum imp. paternum imperium rursus sus- 

ciperet. ego qui una cum eo redieram, multum illo- 
run  vexaliones expertus sum, et praecipue ut 

Masalianum 5348 me aversati sunt. Cum autem 

i:up.contentionem hanc et tumultum compescuísset, 

»ubito rursus ex Atho monte habitantium ibi ele- 

ciorum et. monachorum scripta contra me vulgata 
-unt qui mihi eamdem rursus Masalianorum hare- 
^ia palam in dies crimini vertebaut. Qua om- 

n'aapertis quideni auribus accipere sustinueram, 

sed fretus imp. erga me benevolentia, fortiter ut 

turpia et absurda a me rejeci. Αἱ nunc, cum imp. 

ipse illorum impetu siimulatus me urgeat, nihil 

facere aliud possum ad necessariam defensionem 
dcnec pro consilio mea disposuerim, quam quod 
neminem illorum exspectare pulo , ut eos exsecra- 

tione et. schismate opprimam et mentem eorum 
verlam ad invicem semetipsos, nec vero amplius 

"0S impugnandos. 

βασιλείας, πρὶν ὅλον ἐξήχειν ἔτος, ὑβρίστριαν ὁπλι- 

σαντες γλῶτταν xat πἀνυ βαρεῖαν κατὰ τῆς ἡμετέ- 

pz; τύχης ἐπενεγχόντες ταύτην pot τὴν Μασαλιανὴν 

ἐν πρώτοις ἠτιάσαντο αἴρεσιν * xal τάχα ἄν µε τῶν 

πατριαρχικῶν τουτωνὶ τηνικαῦτα θρόνων σὺν ἆχο- 

cula ἑξώθουν, εἰ μὴ τοὺς χοινοὺυς τῆς ἐμῆς τε xal 

σ-ῶν ἀρτιφανοῦς Ἐκκλησίας πολεµίους αἰαθόμενοι 

βοηθοῦντες i6 ἀπονοίας ἀπέσχοντο. Καὶ τοῦτο μὲν 

ποῶτον ol καχάρχτοι καὶ καχύσχολοι κατὰ τῆς ἐμῆς 

ἐξώπλισαν κεφαλῆς ́  δεύτερον δ᾽ ἔτι xol πλείω συν- 

είραυτες ἕτερα τῇ τοιαύτῃ τῶν Μασαλιανῶν αὖθις 

οἱρέσει, xal µαν.κώτερον xav' ἐμοῦ κινηθέντες, τῆς 

πατριαρχίας ἐξήλασαν τέλεον, ἵνα μὴ λέγω xaX αὗτου 

γε τοῦ (jv, τό γε εἰς αὐτοὺς Tixov- ἡ vip ἐμὴ πρὺς 

D «5 Ια)ατώνυμον φρούριον τῶν Λατίνων τηνίχαντα 

λαθραία φυγὴ τὰς ἐμὰς Ev τοῖς Quat τετήρηχεν ἄχρι 

καὶ ἐς τότε πνοάς. Ἐπεὶ δὲ xal ἐς Τένεδον ἀφιγμέ- 

νον µε παρὰ βασιλέα τὸν Παλαιολόγον ἐμεμαθήκε- 

σαν, οὐδ ἐνταῦθα ἠρέμησαν, ἀλλὰ ὃν ἐπιστολων 

xai χηρύχων ἀναθέμασι καθυπἐδαλον, xai αὐτὸ 

προχαταλαμθάνοντες τὸ ὄρος κἀκεῖθεν ἀπήλαυνον, 

καὶ ὡς Μασαλιανὺν ἐξεχήρυττον πανταχόθΣν. Τοῦ 

δὲ βασιλέως ἄρτι τὴν πατρῴαν ἀνειληφότος &pyh, 

ὁμοῦ συνεληλυθὼς ἐχεῖθεν χἀγὼ πολλή τινι πρὸς 

αὐτῶν τῇ ἀντιστάσει ἐντετυχήχειν, τά τε ἅλλα xal 

ὡς Μασαλιανὸν ἀποτρεπομένων µε. |f. 265 b] Του 

δὲ βασιλέως ὅπως ποτὸ τὴν τοιαύτην κοιµίσαντος 

ἔριν xa στάαιν, ἦκον αὖθις ἐξ ὅρους τοῦ "Λθω καὶ 

τῶν ἐκχεῖ λογάδων xal μοναδικῶν ἀνδρῶν γράμματα, 

sky αὐτὴν µοι µόνην αὖθις προσάπτοντες αἴρεσιν, 

τὴν τῶν Μασαλιανῶν δηλαδὴ, καὶ nat xal δις. Ας 

6h καὶ ἄκροις ὡσὶν ἠνεσχόμην ἀχοῦσαι, ἀλλά τῇ 

πρὸς ἐμὲ τοῦ βασιλέως φεθαῤῥηχὼς εὐμενείᾳ χαχῶς 

τε καὶ ἀκόσμως ἐξέπεμψα, Nov δὲ καὶ αὑτοῦ γε 

τοῦ βασιλέως τῇ τούτων pla παροξυνθέντος καὶ 

ὠθοῦντός pe, τί δράσειν ἕτερον Ἠχιστα ἔσχον οὐδὲν 

εἰς ἀποτροπὴν ἀποχρῶσαν, ἕως ἂν κατὰ γνώμην τὰμὰ διάδωμαι, πλὴν f| ἃ µηδένα αὐτῶν προ σδοκἩ- 

σ.ι ᾠήθην. Τὸ δὲ ἐστιν ἀναθέματι xal ἀφορισμῷ καθυποδαλεῖν αὐτοὺς, καὶ ἀντιπερισπάσαι τὴν σφων 
ἐπίνοιαν εἴς ys τὸ ὑπὲρ ἑαυτῶν αὐτοὺς ἁγωνίζεσθαι, καὶ fucata καθ) ἡμῶν. 

V. Hzc autem statim cum apud se constituisset 
t (Iecit. Postero enim die inane convocatis sacerdo- 

tibus et omnibus e clero et populo qui aderant 

prope et habitabant circa celebratum Dei Sapien- 

" de templum, sine proomio ullo, imo omissis 
omnibus causis schisma publicavit, in media stans 

concione, et anathemate exsecratus est episcopos 

omnes quit e consortio suo desciverant, et in primis 

eos qui abominanda Masaliaua heresi eum eom- 
yellaverant. Sed cum hzc dixissetjB 39 οἱ effecis- 

set contra canonum et legum omnium auctorita- 

ten, ipse revera se criminis noxium monstravit. 

I que episcopis etiam cuin audissent et ipsi imp. 

i/a manifesto visum est, necessitale eum coactum 

fiduciam sibi sumere et judicium velle effugere et 
cxcogit.re opprobria, et quomodo falsa sibi cri- 

tina facta esse coarguere possel et sic manifesto 

eum ut judicium detrectaret ad absurdas injurias 

confus-re et ad cassa et vana schisimata qua nov? 

E'. Ταῦτα δὴ βουλευσαμένῳ χαὶ εἰς ἔργον εὐθὶις 

£'7evo, Καὶ ἅμα io τῇ ὑστεραίφ συνηθροιχὼς ἱερέων
 

ἐκχλησίαν καὶ ὅσοι τοῦ κλήρου καὶ σον του δήμου 

πλησιόχωρόν τε καὶ πρόσοικον ὑπῆρχε τῷ περιωνὺ- 

itp τῆς τοῦ Θεοῦ Σοφίας νεῷ, χωρὶς προοιµίου 
τινὸς 

καὶ πόῤῥω πάσης αἰτιολογίας εὐλόγου, ἀφορισμὸν τὲ 

ἐξεφώνησεν ἐπὶ µέσου Gt; του τοιούτου θεάτρου, 

καὶ ἀναθέματι χαθυπέθαλεν ὅτοι τῶν ἐπισχόπων τῆς 

αὐτοῦ κοινωνίας ἐξέστησαν, τά τε ἄλλά κατηγορ/ῶν- 

τες αὑτοῦ καὶ πάντων μάλιστα τὸ τῆς Μασαλίανῆς 

αἱρέσεως μυσαρὀν. Αλλ’ ἐκεῖνος μὲν τοιαῦτ) εἰρηχώς 

τε ἃμα xal πεπραχὼς πόῤῥω αχανόνος χαὶ νόµου 

παντὸς, δέδειχεν ἔνοχον ἑαυτὸν ἀληθη τῷ ἐγχλί- 

ματι. Τοῦτο γὰρ καὶ τοῖς ἐπισχάποις ἀχουσθὲν xai 

αὑτῷ βασιλεῖ δέδοκταί τε xal ἀποπέφανται. Δέον γὰρ 

αὐτὸν θαῤῥεῖν καὶ τῆς δίχης εὐθὺ χωρεῖν xai ζητεῖν 

τοὺς ἑλέγχους xaX ὡς ψευδεῖς τὰς χατηγορίας ἑλέγ- 

χειν, εἴπερ αὐτῷ γε ἑνῆν, ὁ δ' ἐμφανῶς φυγοδική- 

σας ἐπὶ τὰς ἀτήπους χατἐφνγε λοιδορίας, (07-2 
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εἰώῆει, xal τοὺς 209b) αὐτῷ |f. 260 a] συντελοῦν- A ipsius ignominia: tanquam vela:mini essent, et quis 
τας ὀφοριαμοὺ; ὡς vt; ἑνεστώσης αἰσχύνης προκάἀ- 

λυμμα χαὶ πρόσχαιρον ἀποφυγὴν τῆς ἀνάγχης. 

Ἐπὶ δὴ τούτοις δεδογµένον ἑνίοις τῶν ἐπισχόπων 

χατέστη ταῖς ἀδίχοις ἐχείνου λοιδορίαις χαὶ τοῖς 

ἀφορισμοῖς δικαίους ἀντιθεῖναι, xat καθαιρέσει τε- 

λεία παραπέμφαι τὸν ἄτεμνον ἐχεῖνον xai τῇ ἆσελ- 

γείᾳ τῆς γλώττης ἀεὶ ἑγχαλλωπιζόμενον μᾶλλον ἡ 
αἰσχυνόμενον. Αλλ' ὅτι μὴ xal βασ.λεῖ δεδογµένον 

τοῦτ᾽ fjv µαταιότητι xal νηπιώδει µωρίᾳ τὴν ἴσην 

bus opportunam haberet fugaia. necessitatis. Qua- 

propter nonnullis episcopis visum est, injustis 

ejus opprobriis et schismatibus justa opponere, eum- 

que, quippe tam improbum et temeritate linguz 

conlinuo supra omnem pudorem superbientem, 

ex sede sua vi depellere. Sed cum noa imp. vi- 
sum essel, vanis consiliis et puerili dementi: pa- 

rem antidotum opponere, judicium suspensum 

b:erebat, donec vocati episcopi convenissent. 

ἀντίδοσιν δρᾷ», ἓν μετεώρῳ τὰ τῆς δίκης ἀποχέχριται µέχρι τῆς τῶν προχληθέντων ἐπισχόπων ἑνδτ- 
μία». 

(. "0 vs ptv πατριάρχης τὰς τῶν πλείστων 

δυσφήµους αἰσχυνόμενος &xoX;, οἴκοι τὸ παράταν 

ἀπρόϊττος ἔμεινε τοῦ λο,ποῦ, ἀπειλαῖς παραπέµπων 
τὰ μέλλοντα τλε[οσιν. "EO γὰρ λέγειν ὅσα τῇ δυστ- 

vito ἑαυτοῦ γλὠττῃ παραδεδωκὼς τὴν διάνοιαν ἕξη- 

ρεὐξατό τε xol λελοιδόρηχεν ἄσεμνα. Γέγουε δέ τι; 

δξιαπορία τοῖς [τε] ἀκηχοόσι πῶς τἆλλα τῶν iq 

µάτων ἅπαντα ἓν δευτέρῳ θέµενος λόγῳ, τῷ τῆς 

Μασαλιανῆς αἱρέσεως ἐμπεφιλοχώρηχε μάλιστα xat 

περὶ πλείστου πεποίηχε. Καὶ ἄλλοι μὲν ἄλλα, πάν- 
των ὃ᾽ cl; ἕνα σκοπὸν τὸ πέρας Πθροιζεν ἡ συµφω- 

vía ὅτι παλαιὸν αὐτῷ νόσηµα ὃν τουτοῖ, χὰὶ πολλά- 
κις αὐτοῦ χατηγορηθὲν χαὶ παρὰ πολλῶν ἁλλοτρίων, 

νῦν ἄφυχτον ἔσχεα τὴν δύναμιν f) χατηγορ:α, ὅτι ἐχ 
τῶν ἕνδον xal τῶν οἰχείω» καὶ &q' ἑστίας 6 τῆς κα- 

χίαν ἐζελ/λυθεν ἔλεγχος, ὡς ὁ τῶν ἐπισκόπων µ:- 
μαρτύρηχέ τε xaX διεθεδαιώσατο λόγος τῷ βασιλεῖ * 

ἔρασαν yàp τά τε ἄλλα κατὰ τοῦ πατριάρχου οἱ τοῦ 
πατρ'ἀρχου, xal ὡς ὁ τὸ μοναδικὸν περ.χείµενος 

cyhpa, Σχορπίος τοὐπώνυμον, οὗ πολὺς πολλάχις 
γέγονε λόγος [f. 266 b.| τοῖς τε ἄλλοις χαὶ μάλιστα 

τοῖς àv "AUi. τῷ ὄρει τὴν ἄαχησιν διανύουσι, xal 

οὗ χάριν δύο καὶ τρεῖς που τομ,γραφίαι καὶ Όπαι- 
θροι χατηγορίαι παρ' ἑχείνων bv Κωνσταντινουπόλει 

τῷ τε πατριάρχῃ καὶ τοῖς ἐπισχ/ποις ἑπέμφθησαν, 

μηνύουσαι φρικώδη τε xal πλεῖστα μυσαρὰ καὶ ui 
µόνον Χριστιανών ἀκοαῖς ἁποτρόπχια xat λίαν φευ- 
χτὰ, ἀλλὰ καὶ τοῖς βαρθάρων ἀθεωτάτοις χατάπτν- 

στα. Οὗτος οὗ», φασὶν, ὁπότ bx Τριθαλλῶν, xat ὅθεν 
ἄλλοθεν τὰς ἁδήλους ποιεῖται χρονίας διατριδὰς, 

ἐπιδημοίη τῇ Κωνσταντινουπόλει, µόνῳ Καλλίστῳ 
ὁμάστεγός τε xal ὁμοδίαιτος γίνεται τῷ πατριάρχη, 

xil μυσταγωγὸς xai μύστης ἀποῤῥήτων ὁργίων. 

Ἔπειτ) ἐχεῖθεν liv ἐν τῷ χήπῳ ἑνουρεῖ χαθήµενος 
τῃ τῶν πρασιῶν χλόῃ xal πὀᾳ, ὁπόσην xal otav διὰ 
τὸ οἴχοθεν εὔοσμον ταῖς χύτραις ἑμθάλλουσιν οἱ τὰς 

τῶν ἐδεσμάτων ἑτοιμάζαντες τῇ τοῦ πατρ.άρχου τρα- 

πέζῃ ποικιλίας. Καὶ ἡμῶν, φασὶ, «hv αἰτίαν τοῦ τολ- 

µήματος ἑρομένων καὶ ἅπαξ xa δὶς, οὐδὲν ἐχεῖνως 
ἔφη καινὸν εἶναι tousl * xal γὰρ xal χύνες ἐνουροῦ- 
ctv αὐταῖς χαὶ γαλαῖ, χαὶ χόπρια ἐπιῤῥαίνουσι ζώων 
ἁλόγων τε χαὶ ἀνθρώπων, εἰ τύχοι που * xal τὸ χω-. 
106» οὐὑδέν. Καὶ ταῦτα μὲν ἐρόμενοι Ἰκηχόεισαν, ὡς 

ἐχεῖνοι φασίν * ἃ δὲ ἰδόντες aif] μὲν Em ἐχείνον πα- 

ῥαδόντες Ίχ,στα Ίροντο, πεπεισμένοι λίαν ἀνόσιά τε 

καὶ βέδιλα εἶναι καὶ ἄντιχρυς διαθολικῖις ἔργα διδα- 

συγαλίας, τοῖς ὃ ἐπισχύποις ἑμῆνυσάν τε κά) δι:χω: 

VI. Patriareha igitur, cum tam multorum eum 

opprobriorum puderet, domi se contiuuit per reli- 

quum tempus, omnino negligens minationes, eas- 

que repellens ; mitto enim dicere, quomomodo is 
inen'em suam Índomitze lingux concesserit. et hoc 

modo turpissima eructaverit et maledicta profude- 

rit. Orta autem est consilii penuria, cum 540 
audirent illi, eum cuncta alia crimina non sat ma- 

gni sestimasse, el vel plurimum Masalianz hzresis 
crimini tribuisse idque plurimi habuisse. ltaque 
alios alia, omnes vero una in hac re consensus 
unam itn mentem conjunxit, haeresim illam jara 

diu inveteratum ejus morbum esse, etjam sepe 
ci crimini datum ipsis ab extraneis. Quapropter 

tunc firmissimam causam prabuit  accusatioxi, 
cum ab indigenis οἱ domesticis et familiaribus im- 

pietatis opprobrium factum esset secundum  testi- 

monia et argumenta, qui regi ab episcopis data 

erant. Protulerunt enim hi inter. alia. in. ipsorum 

patriarcham, addictum esse cum solitari:e consue- 

tudini Scorpionis, de quo multa jam ssepius di- 
vulgata sunt ab aliis et in primis ab iis qai in Atho 
monte solitariam vitam degunt, el propter quem 

duo vel tres libri et publice accusationes ab iis 

Constantinopolitano patriarche εἰ episcopis missa 

erant, declarantes horribilia et. nefanda scelera 

non solum Christianorum auribus odiosa et valde 

abominanda, sed cliam harbaris religionis omnis 

ignaris invisa. ls enim, inquiunt, quando e Tri- 

ballis vel aliunde ubi oceultas pro tempore habita- 

tationes habuerit, Constantinopolim se conferot, 

solius Callisti patriarchze contubernalis et convic- 

D tor $41 est, et mysteriorum magister ct initiator 

arcanorum orgiorum. Post hzec autem it ad locum 

urinz οἱ sedet in herbis viridibus οἱ graminibus, 
qualia domi propter bonum odorem οἱ: injiciunt 

qui cibos varios parant. mens patriarcha. Nobis 

autem, inquiunt, causam hujus mir: rei rogantibus 

etiam atque etiam, nibil, respondit Hle, essc in 

hoc miri. Nam et canes cotmingere eas οἱ 

feles et stercus ibi facere bestias et. ipsos liomiues 

si necessitas urget; neque quidquam eos impe- 
dire. Hiec igitur responsa tulerunt. ut iili dicuut. 
Sed alia que animadverterant taciti et de quibus 

eum non rogaverant, cum sibi persuasum habe- 
rent impia ea esse et detestanda. et diabolic:ze do- 

είπα opcra, quz que. episcopis retulerant οἱ ex- 
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posuecrant, h:c melius est silentio przeterire. Sciunt A δώνισαν, 120: ἄῤῥητα μὲν ἄμεινο» χεῖσθαι ' ἴσασι 
enim qui scripta illa legeruut οἱ docuerunt fada 

ea esse Masalianorum instituta. 

Vil. Jain meminimus scriptum sub patriarcha 
Joanue quindecim fere abhinc aunis nobis ex Atlio 
monte esse editum, cui fere omnium ibi degentium 

wonachorum nomina subscripta sunt, et inter 

atia in primis Isaaci nomen qui eo ipso tempore 
plurimam ibi auctoritatem obtinebat, et patriarchze 
ejus loci et episcopi qui vir erat plenus Spiritu 
divino. Quod δή, scriptum sanctze nostre synodo 
indicavit nominatim omnes et singulos quosque, 
qui vultu pietatis inJuti multum per tempus qui- 
dem incogniti sacra montis illius loca. frequenta- 
verant et indoctorum inultos ad ipsorum scelestam 
hazresim seduxerant, sed cum deprehensi essent 
omnes unum in locum conducti suat, et. qui ος 
his publice ipsorum sceleribus declaratis ea ab- 

ο jurarent, his manere etiam tum in monte illo 
concedebatur ; qui vero non abjurarent, hi omnes 
expulsi sunt inviti et. cum omni ignominia, exce- 
ptis ii$, qui prepter consciorum silentium non 
cogniti erant. Simulque postea e sacro monte mo- 
nacliorum praecones tota urbe et insula discurre- 
runt, scripta divulgantes qua scelestam illorum 
haresim revelabant et usum et societatem illo- 
Tum et quz agereut mysteríosa, cum nefaria ct 
barbara et plena impietatis essent, vitare jubebant. 
Ilec igitur omnia demonstrant Callistum jam ante 
plures annos in Masalianorum hzresi versatum 
esse; multo satius autem id demonstrant qui 
ipse suis labris de se proferre perductus erat, ita 
ut secunduin proverbium inevitabilis plaga et de- 
cipula lirma facta sint illius labra. Apparet enim 
dolos esse omnia qua diversis temporibus ab eo 
aliis data sunt crimina, 543 et apparet. eum cum 
ronvocaret et institueret theatruta in. Atho monte 
rx oppositione potissimum]iu Masalianos qui jam 
£x multo tempore se insinuaverant, dixisse ; cum 
»ccusaliones per speciem  insirueret iis qui- 
huscum ipse illicita in occulto exercet. Nonnullos 
euim dixit se ipso in facinore deprehendisse, cum 
manibus suis in stercus dejecissent sacra eimula- 

γὰρ ol τὰς τομογραφία; ἑχείνας ἀνεγνωκύτες va 

ἁπο-ηνάµενοι Μασαλιανῶν εἶναι τὰ τοιάδε τῶν pu 

σαρῶν ἐπιτηδευμάτων. 
7’. Μεμνημεθα γὰρ ὡς καὶ ἐπὶ Ἰωάννου τοῦ πα- 

τρ'άρχου πρὸ ἑτῶν ἑγγὺς [f. 967 a] πεντεναίδεκα τό- 
µας ἡμῖν ἐξ ὄρους τοῦ "Άθω χεχόµισται, ταῖς πάντων 

σχεδὸν τῶν ἐχεῖ λογάδων σεσηἁχσμένος ὑτογραφαῖς, 

καὶ πρό γε πάντων xal μετὰ πάντων τοῦ τηνικαῦτα 
τὸ πρωτεῖον ἔχοντος Ἰσαὰχ , χαὶ ἅμα τοῦ ἅργιερα- 

τεύοντος xai ἐπισχοποῦντος ἐχεῖ μετὰ τῆς τοῦ Πνεύ- 

µατος χάριτος θείου ἀνδοὺς. δηλῶν τῇ καθ᾽ ἡμᾶς 
ἱερᾷ συνόδῳ πάντας ἑχείνους ὀνομαστὶ χαὶ χαθ Exa- 
στον, ὅσοι προσωπεῖον εὐλαθείας ὑποδυόμενοι λελή- 

θασι μὲν Ex πολλοῦ παραδύντες εἰς vob; ἱεροὺς ἑχεί- 

D νους τοῦ ὅρους τόπους, xal ὅσοι τῶν ἁπλουστέρων 

ἐκεῖ πολλοὺς εἰς τὴν οἰχείαν ταύτην παρασύραντες 

μυσαρὰν αἴρεσιν, ἐμφανεῖς δ᾽ ἐγεγόνεισαν τηνι- 

καῦτα . xai πάντων εἰς ἕνα που τόπον ἐχεῖ ουν- 

αχθέντων, καὶ δηµοσἰᾳ τῆς χαχίας ἑληλεγμένης, 

ὅσοι μὲν ὠμολογηχότες τὴν ἑαυτῶν ἐξωμόσανίο xa- 

xlav, παρέμειναν ἔτι συγχωρηθέντες ὅπως TV 

ἐχείνῳ τῷ δρει, ὅσοι ὃ᾽ οὗ, πάντες ἐξώσθησαν ἄχον- 
τές τε χαὶ σὺν ἀχοσμίᾳ πάσῃ, πλὴν 7) ὅσοι ἐλελ{θε- 

σαν σιωπῇ χαλυφθέντες ὑπὺ τῶν συνειδύτων. Καὶ 

ἅμα κατόπιν íx τῶν τοῦ ἁγίου ὄρους ἀνδρῶν ἑχεί- 

νων ἀνὰ πᾶσαν πόλιν xal νΏσον περιῄεσαν χήρυχες 
γράµµατα ἑπαγόμενοι τὴν τε μυσαρὰν αὐτῶν &ávaxa- 

λύπτοντα αἴρεσιν xai τῆς αὐτῶν ἀφίστασθα: χε- 
λεύοντα ὁμιλίας xal Χχοινωνίας, δι’ ὅσα τελοῦσιν 
ἄθεσμά «& xal ἔχφυλα xat πάσης ἀνοσιότιτος vA; pn 

τερατουργήµατα. Πιστοῦνται μὲν οὖν αὐτῷ τὰ εἴρη- 

μένα τῇ τῶν Μασαλιανῶν αἱρέσει συνειλημμένῳφ 

πρὸ πλείστων ἑτῶν * πιστοῦνται δ᾽ ἔτι μᾶλλον xal 
ἅπερ ὑπὲρ ἑαυτοῦ τοῖς ἰδίοις προφέρειν ἐξάγεται 

χείλεσιν οὗτος, ὡς εἶναι λοιπὸν ἀναπόδραστον δί- 

τυον καὶ παγίδα στεῤῥὰν xavà τὴν παροιµίαν τὰ 
ἴδια χείλη. Ἰσχυρίζεται γὰρ εἶναι πάντη ψευδῆ ἃ 
κατὰ διαφόρους φαίνεται [[. 267 b.] κατηγορούμε"»ος 

τοὺς χαιροὺς τὰ αὐτὰ, xal διατείνεται μᾶλλον ἐξ 
ἀντιθέσεως λέγων ὡς αὐτὸς fjv ὁ δημοσιεύσας xol 

θέατρον ἐξενηνοχὼς χατὰ τῶν kv τῷ ᾿"Αθῳ τῷ ὄρει 
παρεισφθαρέντων Ex πολλοῦ Μασαλιανῶν, αὐτὸς ὁ 
ἐξελέγξας κατ εἴδος ὅσα ἑκχείνοις ἀθέμιτα λάθρα 

rra ipsius Salvatoris et sanctorum ejus; nonnul- D τελεῖται * ἑνίους μὲν yàp ἁλῶναι αὐτῷ φησιν i«' 
js rursus sepe cum alia commisissent partim 
similia, partim magis nefaria οἱ detestanda, ita ut 
licere et describere non possimus propter absur- 
(talem. immanem. llis autem dictis ut certam 
$ui confiduciam affingeret, adjecit : Nequaquam ego 
Janla nefaria publicassem, si conscius mihi essem, 
i isum limjusmodi facinorum Masalianoruim partem 
babere, et eadem de me crimina me profiteri de- 
bere. 

VIII. Sed hzc cum pro se assererct, per so 

Iictipsum convictus est, ad audaciam in fraude 

£t inendaciis tendisse, cum colligeret qua non {ο- 

αὑτοφώρῳ ταῖς ἰδία:ς χερσὶ ῥιπτοῦντας ἓν χοπρῶνι 
τὰς θείας τοῦ Σωτῖρος εἰχόνας αὑτοῦ τε xal τῶν 

ἁγίων αὐτοῦ, ἑνίους δ' αὖθις xal πολλάχις ἕτερα 

τελοῦντας πῶς μὲν παραπλήσια, πῶς δὲ μνσαρώ- 
τερὰ τε xal φρ:κωΣδέστερα, ὡς μηδὲ Ἀλέχειν xal 

γοάφειν ἐνταῦθ᾽ ἡμᾶς δύνασθαι διὰ τὸ τῆς ἀτοπίας 
ὑπερθάλλον, Καὶ ταῦτα λέγων ἑἐπῆγχεν οἶονεί τι συγ- 
αγωγὸν ὑπενθύμτμα, ὡς Οὐκ ἂν ἑδημοσίευόν vos! 

ἐγὼ «t» τοσαύτην xaxíav, εἰ ἑμαυτῷ συνειδέναι 
ἑνην pot τοῖς τοιούτοις τῶν Μασαλιανῶὼν συνειλημ- 

µένῳ τε xai ὀμόλογα φθεγγομένῳ ἐγχλήμασ'. 
H'. Ταῦτα δ᾽ αὐτὸς ὑπὲρ ἑαυτοῦ προτειγόμένος, 

ἐπὶ τὰ ἑῤῥωμένα μᾶλλον τοῦ ψεύδους βᾳαδίνειν ἑχὼν 

ἐξηλέγχστο, συλλογικόµενος ἃ μὴ πέπραχεν ἀνθ) ὧν 
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àxempáyct, xal ἐλελήθει xa0' ἑαυτοῦ συῤῥάπτων À cerat pro iis qua fecerat; el cum «onsueret et 
xai συσχευάζων οἷς αὐτὸς αὐτίχα περιστοιχίζεσθαι 
Ίμελλεν ἀφύκτοις xal ἰσχυροῖς δ.κτύο:ς. Ol γὰρ 

χατηγοροῦντες αὐτοῦ τῶν tv' ἐπισχόπων xal πρεσ- 
θυτέρων τά τ) ἄλλα προὔφερον εἰς ἀπόδειξιν τοῦ 

ψεύδεσθαι προδήλως αὐτὸν, xaX οὐχ Ίχιστα τὴν µα- 

xp&v τε xal ἄῤῥηχτον τοῦ Σχορπίου φιλίαν, ὃν πολ- 
λαὶ µαρτυρίαι xai σφόδρα σαφεῖς &x πολλοῦ Μασα- 
λιανὸν εἶναι χατεφηφἰσαντό τε χαὶ ἀεὶ χαταφηφί- 

ζονται, πολὺ τὸ ἀναμφίλεκτον ἔχουσαι xol ἥχιστα 

νέφξι συγκρύστεσθαι δυνάµενᾶι πλάσματος οὐδενός. 

TQ γὰρ τὴν αὐτοῦ φιλίαν ἐξ ἀρχΌς ἀναπόσπαστα 

χεχτηµένῳ xal οἷον ἓν τοῖς τῆς χαρδίας θαλάμοις 

ἀγαλματοφοροῦντι, τίς ἄν ποτ: πιστεύσειεν ἄλλους 

ἐλέγχειν ἐγχαυχωμένῳ, xal οὗ µάλα μᾶλλον συµ- 

contraheret latuit eum, quomodo iis ipse deinde 

tanquam ineffugibilibus et firmissimis laqueis ca- 
peretur. Accusatores enim ex episcopis et senuio- 

ribus cum alia proferebant ad manifeste fraudis 
eum coargeundum, tum diuturnam et inconcussant 

amicitiam Scorpionis; quem 5/4 multa testimo- 
nia eaque valde aperta jam anica sepius accusa- 

verant et semper accusant, cum magnam firmita- 

tem habeant, neque ullo modo obtegi possint a 
quoquam nube commenti. Quis enim ei, qui istius 

amicitiam ab initio ita servavit ut nunquam de- 
sciverit, eamque in cordis sui angulis quasi simu- 

lacrum secum fert, quis, dico, ei ulo modo credat, 

si alios coarguere przsumit, neque potius ipsum iis 
μύστην ἐχείνοις εἶναι xal χοινωνὸν ἀεὶ καταφηφἰ- B dem sacris initiatum et socium illorum manifesto 

Qotto προφανῆ; Τέτταρας δὴ οὖν ταύτας ξυνειλοχέ- 

ναι τοῖς χατηγόροις προτάσεις, οὐχ ἄλλοθέν ποθεν 

ἀλλ' ἐξ ὧν αὐτὸς ὑπὲρ ἑαυτοῦ προήνεγκε, τέως 
Υεγένηται, πρῶτον μὲν ὅτι µυσαρωτέραν xal αὐτὸς 

ἁ πασῶν αἱρέσεων τὴν τῶν Μασα)ιανῶν ἠγούμενος 

αἴρεσιν, ὥς φησι νῦν, xal συνειδὼς τῷ ὄδρει τότε 

ἐπιπολάζουσαν, οὐχ ἀνεχάλυψεν οὔτε πρὺ τῶν ἄλλων 

οὔτε μετὰ τοὺς ἄλλους, οὔτε τότε οὔτε μετ) ὀλίγον 
εὐθὺς, χαὶ ταῦτα τῶν πολλῶν εἷς Qv xai αὐτὸς οἷς 

συμπαρεῖναι τηνικαῦτα xal ἀχροᾶσθαι συνέδαινε. 
Δεύτερον δὲ πῶς τότε μηδὲ συνηγορεῖν γοῦν βουλη- 
θεὶς τοῖς ὅπως ποτὲ ἀνακαλύψασιν ἄλλοις τοσαύτην 
χαχίαν ἐχεῖ, àX)' οὕτω paxpal; ἐτῶν περιόδοις 
ὥσπερ τινὰ θησαυρὸν θαλαμεύων iv xapbig xal 
µάχρι νῦν περιθάλπων ἀνέχφορον τὴν κατ εἶδος 
κροαγωγἣν καὶ σαφήνειαν, ἔπειτα νῦν ἐχπομπεύειν 
ἐθέλει, τοῦ τοῖς ἑλέγχοις πάλαι προσήκοντος χρόνου 

στάντος ix διαμέτρου, χαταφυγὴν λεληθυῖαν οἱόμε . 
vog ἴσως θηρᾶσθαί τινα νῦν πρὸς ἁπαλλαγὴν. Τρί- 

«ον δὲ πῶς πολὺν Ίδη [f. 268 a] χρόνον χατηγο- 
ρούµενον τὸν Σχορπίον àv ἀχμαῖς ἀεὶ πραχτιχαῖς 
τῆς τοιαύτης αἱρέσεως εἶναι, xal πολλῶν ἐρχομένων 
γραμμάτων ἐκ τῶν τοῦ ὅρους τιµίων ἀνδρῶν προ- 
δήλως τὴν ἀρχαίαν χαὶ µέχρι νῦν ἀνθοῦσαν ἐχείνου 

χαχίαν ἐξελεγχόντων, αὐτὸς ἀεὶ περιέπων ἔγχαρτε- 

ρεῖ, πρόµαχος ἅμαχος ἑχεί[νῳ γενόμενος χαὶ στῦλος 
εἰπεῖν ἁδαμάντινος, καὶ θαμὰ βοῶν, xai γῆν áva- 

μιγνὺς οὐρανῷ, καὶ χατὰ τοὺς µαινοµένους τὸ τῆς 

γγώµης ἰστάμενον ἑλαυνόμενος καὶ πάντας ἀναθέ- 

µατι μαχρῷ παραπέµπων, οὐχ οἳ τούτοις ἑνέχονται 
τοῖς ἐγχλήμασιν, ἀλλ ob τῷ Σχκορπίῳ ἐνεχομένῳ 

προφέρειν fiiov! ὀχνοῦσι. Καὶ τέταρτον ὅτι καὶ 
µέχρι νῦν ὁρᾷν ἰσχυρίξεται τὸν µόνον ἀναλλοίωτόν 

τε χαὶ ἄκτιστον θεὸν, φῶς ἕτερόν τε xal ἄχτισ:ον 

ix µεταδολῆς πρὸς τὸ ὑφειμένον γινόµενον αὐτῷ 

τρυφῶντι xal βλαχευομένῳ. Ταῦτα 56h πάντα, xal 

εἶ τι τούτων ἐπέχεινα, προτάτεις τινὰς ἑχτιθέντες 

ἀναμφιθόλους ἀναμφισθήτητον ὡς εἰχὲς ἐπῆγον xal 
τὸ συμπέρασμα, λέγω δὴ τὸ Μασαλιανὸν ὑπάρχειν 

αὐτὸν ἐξ ἀρχὴῆς τε xal µέχρι τήµερον ἀναμφίλεκτον" 

εἶναι γὰρ ἀξίωμα τοῦτο πάλαι κυρωθὲν τοῖς τε θύ- 
ραθεν xaX ἡμετέροις τῶν διδασχάλων, ἐξ ἀλτθῶν 

xal ἀναμφ.λέκτων ὅρων xal προτάσεω; ἀλτθὲς ὁμοῦ 

deprehensum accusat? Haque factum ut quatuor 
has causas accusatores colligerent, non ex alienis, 

sed ex iis qux ille ipse de se concesserat. In hts 

prima : quod Masalianorum heresim quam nunc 
ipse dicit omnium esse scelestissimam, antea cunt 
in monte exerceri eam «eomperturm haberet, non 

retexit, neque ante alios neque post alios, ncque 

tum neque postea; et quod ipse unus ex illis 

multis, guibus tum intererat et quos audivit. ΑΙ. 
tera, quod tum ne cum aliis quidem qui ibi tan. 
tum scelus aperiebant, accusationem facere voluit, 
sed per multos annos tanquam thesaurum in 
corde conditum usque ad hoc tempus fovit ut rem 
quam efferre timebat propter vim testimonii,inune 
vero multo jam temporis intervallo quo aecusa- 
tionem facere eum oportebat przterlapso, proferre 

vult, 5445 putans eo se refugium habere ad de- 
fensionem. Tertia vero, quod Scorpionem jam 

longo ex tempore aceusatum qui primas semper 
partes in hzresi illa exerceret, et in. quem inalta 
scripta vulgata sunt a viris in monte przclaris, 

que palam et adhuc florentis impietatis eum con- 
vicerunt, ipse semper protegit εἰ ineitat ut propu- 

gnator cul ipsi non impugnatur, et ut columna 
adamantina]; quod vocis tumultum edit et terram 

ccelo cemmiscet οἱ more insanorum mentis stabie 

Mitatem servat et gravi exsecratione omnes qui 
omni crimine vacui suni condemnat, propterea 
qued Scorpionem accusare non timent. Quarta 

denique, quod ad hunc dicm comprehendere se 
dicit solum immutabilem et increatum Deum, lu- 
men alterum et increatum, ut ex translatione ad 

subjectum profectum iusolenti illi et dementi. His 
vero et aliis multis propositionibus prolatis mi- 

nime dubiis, ut consentaneu:mn est, conclusionem 

non dubiam adjecerunt, scilicet citra cuntrover- 

siam esse, eum ab initio et ad id tempus Masalia- 

ne hzresi addictum fuisse. Hoc enim axioma 

valde probatum est et externis et nostris magi- 
stris, e veris 6ἱ non ambiguis propositionibus ve- 

raui et evidentem conclusionem necessario cormse- 
qui. Quamobrem forte 5/56 tunc episcopali di- 
guitate cum expulissent, nisi anxietate et timiditate 
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tiam precibus et plurimis lacrymis sibi comparassct 
οἱ eorum qui apud impp. erant auxilium multa 

adulatione et donis redemisset. liaque factum 
ut pro impp. voluntate non au;plius ut scelestus et 

temerarius homo haberetur, neque ut exeuplum 

quale antea erat dementie et cujus nulla est ος- 

cusalio. 
καθάποξ βουλήσεις αὑτὺν o0 πάνυ ακληρὺν καὶ θρασὺν 

ἀπροφασιστον. 

IX. £go vero quanquam innumera alia εἰ jam 
narratis graviora proferre possum, quse evidens 
turpitudinis ejus indicium praebent , nunc lizc ul- 

tro prxterinittam ex duabus causis, cum quod 

commoratio in hujusmoii criminationibus linguz 
procacitatem addit que probos viros ininime de- 
cet, tum vero quod plurimis jam lougo ex tein- 
pore res nota sunt, quas si rursus scientibus in 

memoriam revocarem, tantum a delectatioue abes- 

sem quantum ut fides habeatur opus est. Qua 
enim manifesta ultro et sine studio intelligentiam 
pricbent, in his versantem, ut fit, sequitur tedium, 

quandoquidein postea docere aggreditur. Qua ta- 

"ien nibiloninus calumniantur et quomodo in oc- 

culio scripta n.ea carpant, quis ea singulatim per- 

«equi possit? Et haec dum agunt, quanquam a nobis 

semper convincuntur, 547 nullum tamen pudo- 
rem hakent : sed insolentia genuit insolentiam et 

impietas graviorem impietatem. «lmpudens enim 
eras, dicit Scriptura, oculus meretricis erat 

tibl. » Quo igitur convicio in nos isti homines non 
utantur ; qua autem acerbitate contra libros meos 
nustineant ? cum talia. continuo contra sanctos li- 

bros moliri deprehendantur, et etiam eos contra 
ipsorum hzresin pugnantes experiuntur : el con- 

tra eos, ut ita dicam, Lyrannice de sella dimicant 

propterea , et quasi ludicra estimantes reverenda, 

quibuscunque calumulis impudenter contra eos et 

usi sunt οἱ utuntur. Et. discerpentes huc illuc ni- 
hilo melius destruunt, quam Dacchas accipimus 
in Pentticum furentes. Verumtainen has quidem, 

" furore ipsis invitis probrum ferente , fortasse se- 
quitur excusatio et misericor.lia, cum quod non vo- 

juerint secum tulerit Conimissorum incusationem : 

ΝΙΟΕΡΠΟΠΙ GREGOR. 

animi perlurbatus utriusque imp. ille benevolen- A xat ὀναντίῤῥητον ἐξ ἀνάγχης εἶναι xal τὸ συµπέ- 

A8 

pacpa. Καὶ xáy' ἂν ἑξωθεῖτο τῆς ἐπισχοπιχῆς ἀξίας 

τότε, εἰ μὴ δειλἰᾳ xal φόδῳ συσχεθεὶς αὐτὸς ὑπερ- 
6άλλοντι τὴν μὲν τῶν δυοῖν βασιλέων εὐμένειαν 

δεήσεσί τε χαὶ δάχρυσ: πλείστοις ἐπ᾽ ἀμφοὶῖν τοῖν 

χαιροῖν ἑπορίξετο, την δὲ τῶν ἀμφὶ τοὺς Basis; 

ἐπιχουρίαν θωπείαις ἐξωνεῖτο xal ἀντιδόσεσι πο)υ- 
τρόποις, ὡς εἶναι τοῦ λοιποῦ πρὸς τὰς βασιλιρὰς 

, οὐδ' ἀντίτυπον ὡς τὸ πρότερον ἄλογόν τε xol 

6’. Ἐγὼ δὲ µυρία χαὶ µείζω τῶν εἱρημένων διεξ- 
ιέναι ἔχων, ἃ τὴς σφῶν ἁτοπίας ἔλεγχον ἔχει 0257, 
ἑχὼν παρίηµι ὀνοῖν ἕνεχα, ἑνός μὲν ὅτι ταῖς τοιαύ- 

ταις ἑνδιατρίθειν χηλῖσιν ἐθισμὸν τῇ Υλώττῃ προσ» 

τρίδεται Ἠχιστ) ἀνδράσιν ἐπιεικέσι προσήῄκχοντα, 

ἑτέρου b ὅτι, ἃ τοῖς πολλοῖς ἐκ πολλοῦ πρόχειται 
γνώριµα, τούτων πειρᾶσθαι τὴν γνῶσιν τοῖς εἰδύσι 
παρέχειν ἁρτίως παρὰ τοσοῦτον τοῦ τέρπειν ἀφίοτα- 
ται παρ) ὅσον xal τὸ πιστεύεσθαι πρὀχειρον ἔχει, "À 

Υὰρ παρόντα προῖχα xal πόνων δίχα τὴν γνῶσιν 

παρέχεται, τούτοις ἐπιπολάζειν ὡς τὰ πολλὰ παρέ- 

πεται xai τἀὰηδὲς, eU τις κατόπιν διδάσχειν πειρῷτο, 

*A 0 ὅμως βωμολοχοῦσι xal κατὰ τῶν ἐμῶν βίδλων 

ὑφαιρούμενοι λάθρα, τίς ἂν χαὶ αὐτὰ διεξιέναι xal 

ἕκαστα δύναιτο; Καὶ ταῦτα ὁρῶσιν abtcl; xal 0g 
ἡμῶν ἑλεγχομένοις ἀεὶ αἰδώς τις οὐχ ἔπεισιν, ἀλλ 

ὕθρις Ὀδριν ἔτεχε χαὶ ἁσέδεια χαλεπωτέραν ἀσί- 
θειαν. ε Απηναισχύντησας » yáp φησιν dj Γραφὴ 

τοῖς τοιούτοις " € ἵψις πόρντς ἐγένετό σοι. » Τί- 

νος οὖν ἂν ol τοιοῦτοι φείσαιντο χαθ᾽ ἡμῶν λοιδο- 
. 

piae, *lvoz; ὃ ἄν κατὰ τῶν ἑμῶν ánóayowt; βιθλίων 

ἀναισχυντίας, ol τὰ τοιαῦτα διηνεχῶς κατὰ τῶι 

ἱερῶν τολμῶντες ἁλίσκονται Γραφῶν, ἅτε μαχομέ- 

νων κἀχεί(νῶν τῇ [f. 268 b] σφῶν αἱρέσει πειρώμε- 
vot ; Καὶ γὰρ κἀχείνους οἷον εἰπεῖν àmb δίφρον tv 
ραννιχῶς ἀμυνόμενοι διὰ ταῦτα, xal ὡς ἐν ἀθύρ- 

µατος λόγῳ τιθέμενοι τὰ σεθάσμιά, πἀσαὶς ἀναί- 

ὅην χατ᾽ αὐτῶν ἐχρήταντό τε xal χρῶνται βωμολο» 
χίαις᾽ καὶ διασπῶντες ἔνθεν χἀχεῖθεν οὐδὲν ἅμξινον 

δ.ατίθενται ἢ ὥσπερ τὰς βάχχας ἀκούομεν κατὰ 

τοῦ Πενθέως µανεῖσας. "AXA' ἐχείναις μὲν ἀχούσιον 

πεπονθυίας τὴν τῆς µανίας αἰσχύνην, xal τὸ ἀνεγ- 

κλήτοις εἶναί τε xal ἅμα οἴκτου τυγχάνειν (cu; 
Χατόπιν ἀχολουθεῖ, τοῦ ἀδονλήτου πρὸς ἑαυτό γε 

illis vcro ultto ea agentibus qua conveniunt furen- T) ἐφελκομένου τὰ τῶν ἁποδαινόντων ἐγχλήματα” τού: 
tibus, castigatio debetur implacabilis et valde cir- 

cumspcecta. lllarum etiam libentissime obliviscuntur 
liomines, neque quisquam illinc infinitum damnum 
subintelligit : hos autem et meiinisse et odisse 
plurimi vel maxime inviti coguntur ; illarum pe- 
riculum vitantes et compescentes priusquam ob- 

veniat. Nam ejusmodi nuper ipsa in re deprehensi 

suni impudentes isti in scripta mea tanquam 

ebrietate insanientes ; verbum «0 adjecta o litte- 

rula in φεῦ mutantes, xa2àv B/$8 autem unius lit- 
ter: 4 mutatione mulantes in xzxbv per mulatio- 

nem in x. Et praterea περὶ prapositione tota eje- 

cla et in κατὰ conversa, pro περὶ τοῦ φωτὸς re- 

scripserunt χατὰ τοῦ φωτός. Ludunt. puerulorum 

τοις ὃ) ἐκουσίοις δρῶσιν & τοῖς µαινοµένοις ἁρμίτ- 

τει, χόλασιν ἀνήχεστον ἐκχαλεῖται xal σφόδρα περί- 
ϐθλεπτον. Κάχείνων μὲν xal µάλα ἑχόντες ὅπιλαν- 

θάνονται ἄνθρωποι, µηδεµίαν οὐδένες ἐχεῖθεν ἀτέχ- 

µαρτον ὑφορώμενοι βλάδην' τούτων δὲ xal µάλα 
ἄκοντε; µεμνῆσθαι ἅμα xol μισεῖν οἱ πλείους ἀναγ- 
κάζονται, τὸν ἐχείνων φυλαττόμενοι χίνδυνον xai 

πρὶν lévat προαναατέλλοντες. Καὶ γὰρ αὐτὰ δὴ 

ταῦτα καὶ χατὰ τῶν ἐμῶν ἔναγχος ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ 
βίδλων ἑάλωσαν ἑμπεπαρῳνηκότε; οἱ ἀναιδεῖς, τὸ 
μὲν εὖ προαθήχῃ τοῦ g^ ατοιχείου πρὸς τὸ φεῦ µε- 
ταστοιχειώσαντδς, τὸ δὲ xa)bv aU ἑνὸς ἀλλοιώσει 
v.U «ἲ στο χείωυ µε:αθεθληχότες εἰς τὸ χαχὺν ὃ.ἆ 

v.s εἰς τὸ x µεταβολτς. Καὶ πρός γε ἔτι τὴ, aci 
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πρόθεσιν, λέξιν οὖσαν ὅλτν, παγαξέσαντες xal πρὸς A instar facientes, idque cum argumenta sint in 
την χατὰ µετενηνοχότες, ἀντὶ τοῦ περὶ τοῦ quib; 

κατὰ τοῦ φωτὸς µεθηρμόσαντο, ἀθ-ρουσι παιδ;- 
ρίοις προσόµοια ὁδρῶντες, χαὶ ταῦτα τῶν ἑλέγχων 

ἓν ὀφθαλμοῖ, προχειµένων διὰ τῖς ὅλτς ἕννοίας 

τοῦ λόγου καὶ τῶν ἐπιχειρημάτων ὁμοῦ xat ἑργα- 

σιῶν, καί’ ὅσον εἰκδς, xal μάλιστα τών γραγιχῶν, 

xal πἀνθ᾽ ὅσα τῷ λόγῳ πρότεστι περὶ τοῦ τοιούτου 
φωτός. Αλ)ὰ ταῦτα ποιοῦντες οὔτε βλάπτειν ἡμᾶς 
δύνανται, xal ἅμα τὴν σρετἐέραν xal ὄκοντες ὡς 

ἐπίπαν ἐμολογοῦσιν ἀσθένειαν povovouyt βοῶντες, 
xai God; αὐτοὺς ἑχπομπεύοντες ὦ; ἄλλως οὐχ 

ἔχοντες ἀντιθλέπειν πρὸς τὴν ἀλήθειαν. Καὶ πά- 

σχουσι παραπλήσια τῇ τοῦ Αἱσώπου χαμήλῳ, f; δι’ 
&s0£vttav ἔμφυτον χεράτων ἁμυντηρίων ἐπιθυμή- 
caga, xal τῶν ἵἱδίων (twv ἑστέρτται. Kal pot 
Aotnbv οἵεσθαι ἔπεισιν, ὡς Elost τὴν ἐμὴν ἀφελεῖν 

χεφα)ἣν xaX τῆς παρούσης ἁπαλλάξαι ζωῆς ἐν βρα- 
χεῖ ἐφιέμενοι μὲν, οὗ ὀννάρενοι δὲ, τὰμὰ, τὸν δεύ- 
τερον πλοῦν, ὑποχλέπτοντες, µαχαίραις ἀποξέουσί 
τε xal ἁπαλλάττιουσι πρὸς «b σφίσι βουλόμενον, 

ἴστι δ' ὅτε χαὶ βυθοῖς ἀφανισμῶν πρὐτανεύουσιν 

ὅσον τὸ χατ᾽ αὐτοὺς, εἰ xal ἄλλως, τῆς θείας ἄντι- 

πραττούσης δεξιᾶς, χαιρίαν τε ἐπλήγησαν πολλάχις 
x&i ἀεὶ πλήττονται xal λύχοι µάτην χεχηνότες 

δείχνυνται κατὰ τὴν παροιµίαν. [209 a. Οὕτως ἀναί- 
δειαν πᾶσαν ἑνδέδννται xal Ίθος ἱταμὸν καὶ οὐδαμῆ 
ποτε ὑπισχνούμενον *hv διόρθωσιν. Afov γὰρ αὖ- 
τοὺς χαταδύεσθαι καὶ ἐρυθριᾷν, οἱ δὲ χαὶ ἆναισχυν- 
τοῦσί γε, τὰ µείζω τε καὶ χαλεπώτερα κατὰ τῶν 

ἐμῶν, ὡς εἴρηται, νῦν τε ὁδρῶντες xal ὁνρᾷν ἀεὶ 

ἀπε.λοῦντες ἔτι, μηδενὸς ἕνεχα πάντως ἑτέρου τῶν 

πάντων fj τοὺς ἐντεῦθεν ἑλέγχους ἀεὶ δεδιότες. Ὡς 

ἀναγχάζεσθαι xàpk παραινεῖν, οἷς µετιέναι ταύτας 

ἔπεισι φίλοις οὖσιν ἡμῶν μετὰ τὴν ἐμὴν τελευτὴν, 
ζητεῖν xol παρατιθέναι τὰς τέως αὐτοῖς ἀνὰ χεῖρας 

ἑτέραις ὁμοίαις xat ὁμοίως ὑφ' ἡμετέρων µετεγγρα- 

φείσαις ὀρθῶς φοιτητῶν, xal συνορᾷν οὑτωσὶ τάλη- 

θές. Τὸ γὰρ τοιοῦτον ἔγωγε δέος προκαθιστὰς xal 

oculis propter totam sermonis intentionem οἱ iu- 

cepia el studia, ut consentaneum est; in primis 

autem propter Sceriptur: testimonia, et omnia 
qua cum sermone de illo φωτὸς sunt conjuncta. 

Sed hoc agentes nobis obesse non possunt , simul- 
que coacti sunt una omnes suam ipaoruin imbecil- 

litatem propalam accusare, οἱ semet ip-os in risum 

dare, quasi al'ier non possint obtueri veritateu . 
Itaque simile quid accidit &sopi camelo , qui pro- 

pter innatam imbecillitatem cornua propulsator:a 
concupiscens, auribus privatus est. Àc mihi reli- 

quum est ul credam gladio eos caput meum pr:e- 

cidere meque prasenie vila privare velle ; quod 

cum non possint, meas res sccundo vento suf- 

furantur et corradunt cultellis, οἱ distral;iunt ex 

arbitrio. Nonnunquam autem etiam iu imo distur- 
bationis regnant pro virili parie, quanquam alias 

Dei dextra contraria moliente ad mortem icti sunt 
Sepe et adhuc semper feriuntur et. ostenduntur 
tanquam lupi frustra hiantes, quod est in 549 
proverbio. Sic omui impudentia induti suut οἱ in- 
genio iruci quod nunquam corrigi posse videtur. 
Cum enim proprie eos submissos esse et erube- 

scere oporteat , impudentes sunt et graviora pcje- 

raque in me ut dictum est nunc agunt et semper 
agere minantur propter nullam omnino aliaui cau- 

gam quam quod criminationes inde tünent, Ita ut 

ego quoque coactus sim , amicis quorum erit post 
mortem meam ea adire , suadere ut inqujraut et 

componant Scripture exemplaria qua cum caeteris 

similibus transcripta sinl et quidem recte hzc ab 

asseclis nostris, et ita ut discernant verum. llunc 

enim timorem cum ego prolexuisscin et longius 

in me excitassem , tradidi ea qua variis trauscri- 

ptionibus diversarum manuum bene exercitarum 

scriberentur partim qux domeslico in usu esscbt, 

partim quz amicis rogantibus thesaurus, ut ita 

dicam, essent sacer et inviolabilis. 
πόῤῥωθεν προανασοθῶν, πολλαπλασίαις αὐτὰ διαφόρων μετεγγραφαῖς ἐδεδώχειν χειρῶν γράφειν 
ὀρθῶς Ἱσχημένων, ἃ μὲν οἰχείοις ἀναλώμασιν, ἃ δὲ φίλοις αἰτησαμένοις sl; πλοῦτον, φάναι κατ 
a210)$, ἱερόν τε καὶ ἄσυ]ον. 

Ι'. ΑἉλλ' ἐν τοιούτοις ἀσχόλουμένῳ τε xal µοχ- 

θοῦντι τῷ Παλαμᾷ τὸ τοῦ βίου πέρας ἐπῄει µάλα 

πιχρόν τι καὶ αἴσχιστον * τῷ γὰρ συνήθει περιπετῆς 

γεγονὼς ἱλεῷ, τῆς ἀνατροπῆς δηλαδη τῶν Ev τῇ χοι- 

λέᾳ σιτίων ἄνω διὰ τοῦ ατόµατος, xal πρύς γε pa- 

νωώδε. φρενίτιδι, βιαίως οὕτω καὶ λίαν πικρῶς 
ἀπεῤῥάγη τοῦ ζῆν. Κἄπειτα οἱ αἱρεσιῶται xal οἱ 
μάλιστα γνήσιοι xaX οἰκότριθες, τῷ τε φιλοδοξοῦντι 

χαθελχόµενοι τῆς γνώμης xat ἅμα τὸ αἴσχιστον τῆς 
τελευτῆς χαλύπτειν σπεύδρντες, ἀντίπαλον τῷ συµ- 

θάντι φήμην ἀνὰ τὴν πόλιν Θεσσαλονίχην ἑξήνεγ- 
χάν τε xal περιηνεγχαν, ὡς lito νοσήματα xai θε- 

ῥαπεύο. πυρέττοντας χαὶ φυγαδεύοι πιηγὰς, xal 

το,αῦτα ἅττα ἀλλοπρόσαλλά τε xol ἔχφνλα, ὡς ἂν 
τῷ τερατώδει τῆς φήμης ἀντιπερισπάσαιέν τε πρὸς 

τὸ τῆς ἐχπλήξεως µάλα χαινότερον τὴν ἀχοὴν, xal 

ἁπασχολήσαιεν π/ῤῥω χομιδῇ τἀληθοῦς xal ὅποι 

X. Sed interca opere et labore eceupato Palamae 
viue exitus admodum acerbus et turpis advenit, 

D cum incideret iu consuetum morbum iliacum, quo 
cibi ex alveo per os retrudebantur, et in. men- 

tis delirium , ita ut violenter et acerbe e vita abre- 
pius sit. Deinde vero haretici qui maxime cognati 
et consocii ejus, quique pariler 5350 atque ille 

glorix cupidi erant, cum obitum ejus ignominiosum 

obtegere studerent, famam rei contrariam per ur- 
bem Thessalonicam evulgabant et circumferebant, 
tanquam mederetur ille morbis et sanaret febii- 

culosos et averteret plagas et hujusmodi alia si- 
milia et inaudita : ut miraculosa lama aures con- 

verierent ad novitatem portehti et de industria 

procul a vero abstraherent quo manaret famz men- 

dacium.,.Sed hzc omnia evanuerunt et quasi vento 

diflata temporis progressu refutata sunt. Nam 
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mendaciis tam aperlis veritas non solet servire, Α τὸ τῆς φήμης φέροι πλανώμενον. Αλλὰ πάντα δὴ 
sed tempus omnia indagans, ut fit, interest et regit 
suo more tauquam in curru auriga dictorum et 

factorum fines , et contra omnem opinationem alias 
aliter in vite undis cujusque cymbz gubernacula 
vertit; et quibus accidit pugnare contra Deum, in 
variis temporibus et locis et rebus, iis in variis for- 

tunz casibus affert justam poenam. Sed tamen Pala- 
micz heresis fanatici asseclee obitus ignominiam, ut 

dicium est, pro viribus obtegere studentes, multos 

nummos prebebant nonnullis egentium in vicis 

prostratorum, ut nobis clare patefecerunt litterze 

inde nobis allatz , simulque accedere eos jubebant 

ad Palam sepulerum, et. somnia 551 evulgare 
miraculosa et talia canere, magna mercede con- 

duetos. Quie vero inde Byzantium migrantes viri U 
narrant nobis simulque alie litterz erant haecce, ! 

Postquam, ut referunt, qui Byzantii ista in co- 
horte erant, clam singula quedam e scriptis no- 

stris suffurati erant, cum se opponere non valerent, 
ut dictum est, ad invalidum auxilium necessitate 

coacti ut secundum ventum respectabant , οἱ Pa- 

jam:x Thessalonicam ea miserunt incitantes eum 

ad audaciam defensionis, similia facientes iis, 

qui exiguo in naviculo magna navis onus accumu- 

lare conati , id in profundum sub aqua denittere 
deinde repente coguntur. Consueta igitur mentis 

ambitione inductus etiam tunc Palamas linguz 
malignitatem exercuit, simulque dulcem quamdam 

spei przlibans, quibus hareticorum sectam com- C 

pleri eo tempore accidit, neque repudiavit neque 

cunctatus est. Sed in multo majus quam pro viri- 

bus sui3 certamen se immittens passus est magna 
exsecratione digna et quanta dicere nos hodie pu- 

det, ne quis nos de ejus doloribus gaudere suspi- 
cetur, qui quidem ab indole nostra prorsus dissen- 

tiat ac mendax sit. Clam enim in eo certamine 

totos divs versatus est et totas noctes insomnes egit 
priusquam aliquid ex studiis suis proficeret, mens 

delirio, atque insania, ut dicitur, correptus propter 

nimiam siccilgtam cerebri: $59 et scqueniia ab 

aliis testibus simul et scriptoribus audire licet; 

neque enim et accusatores talia nos nunc memi- 

nimus ; scimus enim malis simul οἱ bonis pari 

τὰ τοιαδὶ φροῦδά τε xal ἀν:μιαῖα τῷ τοῦ χρόνου βα- 
δίζοντι ἐξηλέγχοντο * οὗ γὰρ τοῖς οὕτω προδήλοις 
τῶν φευδῶν ἡ ἀλήθεια θωπεύεσθαι εἶωθεν * ἀλλ ὁ 
χρόνος ἀνιχνεύων ἅπανθ ὡς εἰχὸς ἔπεισί τε καὶ 

ἐπιτίθεται ἄλλοτ) ἄλλως, χαθάπερ Ev δίφροις fjvco- 
στροφῶν, τὰ τῶν λεγομένων τε xal πραττοµένων 

πέρατα, xal παρὰ πᾶσαν δόχησιν ἄλλοτ' ἅλλως ἐν 
τῇ τοῦ βίου θαλάσσῃ στρέφων ἑχάστῳ τοῦ σχάφευς 
τοὺς ofaxag* xai οἷς ξυμπέπτωχεν ἄλλως ἓν ἄλλοις 
προ2χροῦσαι θεῷ χαιροῖς «& xal τόποις χαὶ πράγ- 
pact τούτοις ἄλλως ἐν ἄλλα:ς πραγμάτων τύχαις 
ἐπιφέρει τὴν δίχην. "Opa; οἱ τῆς Παλαμιχῆς αἱρί- 
σεως διασῶται τὸ τῆς τελευτῆς, ὡς εἴρηται, αἴσιι- 
στον χρύπτειν ὡς δύναμµις ἐπειγόμενοι, συχνὰ παρεῖ- 

yov ἀργύρια τῶν ἐν ταῖς ἁγυιαῖς ἑῤῥιμμένων πε- 

νήτων ἑνίοις, ὡς τὰ ἐχείθεν ἡ μῖν ἀφ'.χνούμενα δε- 

δήλωχε γράμματα, xat ἅμα προσιέναιτε ἔπειθοντῷφ 
Παλαμιχῷ τάφῳ xal ὀνείρους ἐπιρημίζειν τερατώ- 

δεις τινὰς χαὶ λίαν ἐφ᾽ of; ἐμισθοῦντο συνάδοντα». 
ΔΑ δ' οἱ ἐχεῖθεν εἰς Βυζάντιον ἀφιχκνούμενοι συχνό- 

τερον ἄνδρες [f. 269 b] ἄλλοτ' ἄλλοι διηγοῦντο, xal 
ἅμα τὰ ἑτέροις ἕτερα τῶν Υραμµάτων, σαν τοιάδε. 
Μετὰ γὰρ τὸ λάθρα τῶν ἡμετέρων, φασὶν, ἑνίας 

ὑφελέσθαι βίδλους οἱ iv Βυζαντίῳ τῆς φάλαγγος bv 

τες ἐχείνου, ἐπεὶ μὴ ἐδύναντο ἀντιλέγειν, ὡς εἴρη- 

τα!, πρὺς τὴν συχίνην ἐπιχουρίαν ἐς ἀνάγχης τὸν 

δεύτερον ἔθλεψαν πλοῦν, xal τῷ Παλαμᾷ ἐς θεσσα- 

λονίχην αὐτὰ ἐπεπόμφεισαν, εἰς ἀμύνης τόλμαν 

αὐτὸν ἐρεθίζοντες, παραπλήσια δρῶντες οἷς ἀκατίῳ 
βραχεῖ µεγάλες ὀλχάδος ἐπισωρεύσασι φόρτον Eq 

ὑποδρυχίους πυθµένας ὠθεῖν εὖὐθὺς ἐξεγένέτο. TT 

γὰρ εἰθισμένῃ τῆς γνώμης φιλοδοξίᾳ xai νῦν ὁ 

Παλαμᾶς τὸ τῆς Υλώττης χαριζόμενος βλασφηµο;- 

µενον, xai ἅμα γλυχείας τινὸς παραγεύων ἐλπί- 

δ.ς olg τὸν αἱρεσιώτην δῆμον πληροῦν τηνικαῦτα 
ξυνέπιπτεν, οὔτ᾽ ἀπηγόρευσεν οὔτ' ἀνεδάλετο, ἀλλ᾽ 
εἰς μεῖζον paxpip τῆς σφετέρας δυνάµεως ἆμθε- 

θληχὼς ἑαυτὸν ἀγώνισμα πέπονθε χατάρας ἄξια 
paxpd;, καὶ ὅσα λέγειν ἡμεῖς αἰδούμεθα τήµερον, 
μή τις ἡμᾶς τῷ πεπονθότι χαίρειν ὑποπτεύσειε , τοῦ 
ἤδου; ἡμῶν ὁποῖός τις ἂν εἴη πάντη διεστηχὼς xa: 
χαταψευδόµενος. Ti γὰρ ἀγῶνι τουτφὶ συνδιηµε- 
Ρεύων xal νύχτας ὅλας ἀγρύπνους διατελῶν, ὥς 

modo talia immittere Dominum consiliis, qua no- D φασὶν, ἔλαθε, πρὶν ὁτιοῦν ἀπόνασθαι τῆς σπουδής, 
vit solus. Sed ex ijs quz sunt in historia Justa et 
singula omnia qusrunt, et nos eliam modice ea 
attingimus, quz longius persequi alii minime cun- 
ctantur : sed aperte ei demoni culpam ascribunt, 

cui malo facto per voluntatis nequitiem quasi sors 
quadam tributa est perniciosa, principem esse h:zc- 
resium hic illic contra Dei Ecclesiam nascentinm 

4c renascentium,let pessima quzque facere pro vi- 
ribus suis, simulque certare continuo coutra re» 

presentationem | saifctorum, Atque hec quidem 

ios qui cultus imperium ei tradiderunt atque 

omnis οἱ vita et agendi ratio ab orthodoxis discer- 

nuni et 4 choro segregant : ne dicam a quot jan 

et patriarchis el episcopis cum nasceretur heresis, 

φρενίτιδι καὶ µανίᾳ κάτοχος, ὡς εἴρτται, γεγονὼς 

διὰ ξτρότητος ὑπερθολὴν ἐγχεφάλου. Καὶ τὰ ἕξης 

λεγόντων ὁμοῦ καὶ γραφόντων ἑτέρων ἔστιν ἀχονυειν. 
Οὐ γὰρ ὀνειδίζοντες µεμνΊμεθα τῶν τοιούτων ἡμεῖς 
νῦν' ἴσμεν γὰρ ὡς πονηροϊΐς τε xal ἀγαθοῖς ἐπ᾽ ἴσης 

πεισι τὰ τοιαδὶ, οἷς µόνος οἶδε χρίµασι Κύριος * 
ἁλλὰ τῶν τῆς ἱστορίας ἐγχειμένων νοµίµων καὶ 
xaU'íxacta ζητούντων ἅπαντα, µετρίως fuel; xal 

τῶν τοιούτων ἁπτόμεθα, "A πλατύτερον ἕτεροι διες- 

εέναι fiic! ὀχνοῦσιν * ἁλλ' ἐκείνῳ τὴν αἰτίαν σα» 

φῶς τῷ δαίµονι παραπέµπουσιν, ᾧ πονηρῷ Yevo- 
μένῳ διὰ βουλήσεως µοχθηρίαν κὰθάπερ τις ἐφεῖ- 

ται χλῆρος ἀἲδιος, τῶν ἆἄλλοτ ἄλλως φυομένων τε 

xai ἐπιφυυμένων κατὰ .τῆς τοῦ θεοῦ Ἐκκλησίας 
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ἡγεῖσθαί τε αἱρέσεων xal πάντα 5piv τὰ yolizo- A in anathemata incidentes ,.in aeternum 'gnem sint 
τατα xat' ἐξουσίαν, καὶ ἅμα ἐρεθίζειν Ec ye τ)πλάτ- — demissi. 

τειν ἁγίους α,θημερὸν, καὶ ταῦτ ἐκείνους ol την τῆς λατρείας ἡγεμονίαν ἑκείνῳ vs. ἑχδεδώχασι, xal 

ἅπας αὐτοὺς χαὶ βίος xal λόγος xai πρᾶδις τοῦ τῶν ὀρθοδόξων πάλαι διἐγραφἑ τε καὶ περιεῖλε χοροῦ, 

ἵνα μὴ ὁπόσοις λέγω, καὶ ὑφ) ὅσων τῶν πατριαρ(ῶν τε xal ἐπισχόπων φυοµένης Ίδη τῆς αἱρέσεως &va- 
θέµασιν ἐμπεσόντες τῷ αἰωνίῳ πυρὶ παρεπέµφθησαν. 

[f. 970 a] ΙΛ’. Καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον ἔσχε τὸν 
τρόπον’ ἐγὼ δ᾽ ἐχεῖνο ἑπαναλήψομαι νῦν. Οἱ γὰρ τὸ 

Γαλατώνυμον ἔχοντες φρούριον, ἐξότου βραχείας 
ἑχείνης ἐξ ἀλόγου φορᾶς χαὶ παραδόξου τύχης ἑδρά- 
ξαντο ἀφορμῆς, τῆς τε δηλαδὴ τῶν δνοῖν 'Avópo- 
γίκων τῶν βασιλέων διαστάσεως, μᾶλλον ὃ) ἀποστα- 
σίας τοῦ νέου πρὸς τὸν οἰχεῖον πἀάππον, χαὶ αὗ τῆς 
δευτέρας, ἣν τεθνηχότων ἐἑχείνων κατὰ τοῦ νέου 
βασιλέως χαὶ τῆς τοῦ νέου μητρὺς ὁ Καντακουζηνὸς 

x&x/vnxe, παντοδαποῖς xoi ποιχίλοις δόλοις ἐχείνους 

μὲν πρότερον, τούτους δ᾽ ὕστέρον, ἐπαγγελίαις τε 
ἄλλοτ᾽ ἄλλαις περιιόντες, ὁπυῖαι xal Όσαι τοῖς 

τοιοῦτοις ἧρμοττον χαιροῖς, βουλαῖς δηλαδὴ καὶ 

χρήµασιν ἀφθονωτέροις χαὶ συμμµαχίαις ὁπλιτιχαῖς 

xai τοιούτοις δἠ τισιν (EG γὰρ λέγειν χαὶ οἵας ἐπὶ 

τούτοις λεληθότως δῃηθεν ὑπέφαινον τὰς ἀπειλὰς 
καθ) ὧν ἡ πειθὼ χώραν ἑνίοτε ῥᾳδίαν οὐχ εὕρισχε), 
xai νῦν μὲν θατέρῳ προστιθέμενοι µέρει xal πρὺς 

θάτερον αὖθις ταλαντευόµενοι, xal ἀεὶ θάτερον 

παρὰ θάτερον ἁμοιθαδὸν ἐξαπατῶντες, πῶς μὲν 
ἐχοντὶ πῶς δ᾽ οὗ µάλα ἐχοντὶ, τῆς τοῦ χαιροῦ περι- 
στάσεως πόῤῥω τοῦ δέοντος ἑλχυνούσης τὸν δρόµον 

τῶν ἀνηκόντων λόγων xal πράξεων, ἔλαθον τοὺς 

οἰχείους ὄρους Ex πάνν τι εὐτελοῦς τδ χαὶ χαμαι- 

ζήλου περιοχής ἐκτε[ναντές τε xal ὀχυρώσαντες 
πρῶτον μὲν Κξωλίνοις {ισὶ θριγχοῖς xal τάφροις 
βαθείαις, ἔπειτα τείχεσιν ὑφηλοῖς τε xal ὀχυροῖς 
χαὶ δυσανταγωνίἰστοις. Ἐντεῦθεν ὁρμώμενοι τοὺς 

τῆς οἰχείας πλεονεξίας ὄρους χατὰ χώραν μένειν 

idv οὐδαμῆ Ye ἐγνώχεσαν, ἀλλ᾽ ἐφὰ ἑτέροις ἕτερα 

ἐπενόουν xai προσετίθεσαν ξένα τε xat ὑπέρογκα. 
"O0cv καὶ τῆς τρίτης ταυτησὶ λοιπὸν ἀφορμῆς 
ὁραξάμενοι, τῆς τοῦ Καντακουζηνοῦ φημι πρὸς 
Παλαιολόγον τὸν νέον περὶ «μοναρχίας ἔριδος, τῷ 
vé προσεληλύθεσαν ἑἐξορίστῳ τέως εἰπεῖν, Τενέδῳ 

τηνιχαύτα τῇ νήσῳ ἑνδιατρίθοντι, xal ὄρχοις προ- 

καταδἠσαντές τε χαὶ γράμματα πρὸς ἅπαν ἐχεῖθεν 

τὸ βονλόμενου εἰληφότες, λάθρα ἑπέραινον ἐφ᾽ οἷς 
ἐμισθώθησαν τοῦ λοιποῦ προθυµίᾳ πάσῃ ἐνχῆς χαὶ 

' ὅπλοις καὶ χρήµασιν ἀφειδοῦσιν. Οὐ µόνον δὲ, ἀλλά 

xai Λατῖνος ἕτερος σῳρίσιν ὀμόφυλός τε χαὶ ὁμογνώ- 

pov, μίαν ἔχων τριήρη xat βίον πειρατιχὺν μετιὼν, 
xàx τοιούτων πόρων πλουτῶν, ὥσπερ ἑρμαίῳ χρη- 

σάµενος xal αὑτὸς τῷ χαιρῷ, ταῖς ὁμοίαις ἐπαγγε- 
λίαις τὴν γνώμην χαὶ αὐτὸς χειροῦται τοῦ βασιλέως, 

Τενέδῳ τῇ νὴσῳ προσσχών. 0θεν καὶ µοναρχή- 

σαντος τοῦ νέου τουτουῖ βασιλέως ἑντελῆ τὰ ύπε- 
σχηµένα ἑχάτερο: ἀπέιλήφεσαν, οἱ μὲν τὸν τοῦ 

Xl. Atque h:ec quidem hactenus, Jam vero co unde 
declinavi revertar. Qui Gala'arum castellum 553 
tenebant inde ab eo tempore quo exigu:e illius ex ab- 

surda causa et inopinato casu exortz? primze discor- 

dix et contentionis aperte impp. amborum Απάτο- 
nicorum parlem fecerant, vcl potius rebellionis 

junioris contra avum, el rursns secundz quam 

mortuis illis contra juvenem imp. et juvenis ma- 
B trem Cantacuzenus moverat, variis muljis et ver- 

sutis artibus illos prius, hos postea, et promissioni- 
bus multis circumiverunt, quales et quante tempo- 

ribus illis conveniebant, scilicel consiliis et pecuniis 
sal magnis et copiis militaribus et aliis. bujusmodi ; 
mitto enim dicere quantas in his clam minas fecerint 

conira quos persuasio interdum nihil valeb:t, et 
quas nunc alteri parti inferebant, nunc ad alte- 
ram devolvebant, etjquomodo continuo alteram post 
alteram decipientes, modo iis non invitis, modo invie 
lis cum temporis rationes verba ulüra modum auda - 
cia et facta admitterent, paulatim possessionis sug. 
verminos ex angusto et exiguo ambitu extenderint 
et muniverint, primum quidem ligneis septis et 
fossis profundis , deinde vero muris altis et firtnis 

et vix expuguabilibus. Tine factum est. ut cupidi 

possessionis amplificande terminos ad modicum 
ambitum constituere non jam in animo haberent, 

sed alia post 854$ »lia sibi exposcerent et adjun- 
gerent aliena et super modum magna. Quare cum 

etiam terti:*, qua paulo post exorta est, dico Can- 
tacuzeni in Paleologum juniorem propter monar- 

chiam, causam amplexi fuissent, et juvenem 
adiissent qui exsu) in Tenedo insula morabatur, 

et jurejurando sibi obligassent et litteras jnde ad 
omnem voluntatem accepissent, clau perfecerunt 

pro quibus conducti erant cum toiius animi obse- 
quio et armis et pecuniis. Sed non hi so- 
lum, verum etiam Latinus alter cum illis gente et 

D animo conjunctus , qui unam triremcm tencbat et 
vitam *piraticuam — degebat et latrocinio dives 
factus erat, tempore isto opportuno tanquain dono 

εα]οδίί utens, similibus promissionibus imp. ani- 

mum sibi devinxit, Tenedo insule appellens. 
unde utrique a juniore imp. ibi regnante magua 
promissa acceperant, et illi quidem castelli moenia 

in longitudinem εἰ latitudinem quantum fleri po- 
luit extenderunt versus occidentem et septentrio- 

nem εἰ orientem; hic vero imperatoris sororis 

sponsus factus est et Lesbum insulam accepit. 
φρουρίου, περίδολον εἰς μῆχος xai πλάτος ὅσον πλεῖστον ἑξῆν πὐδηχότες [f. 270 b.] πρὀς τε δύσιν 
«Gi ἄρχτον xal ἔφαν, 6 δὲ Ὑαμθδρὸς ἐπ' ἁδελφῇ τῷ βασιλεῖ καταστὰς xai ἅμα Λέσδον τὴν νῆσον εἰς 
προῖκα λαθών. 

1Β’. Τοιαῦτα καὶ οὕτω πολύτροπα διὰ βιαίας ἀνάγ- 

ῥλτροι, σα. CXLIX. 

XIl.Tanta et tam varia propter nimiam nece$si- 

16 
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Romanos omnes invaserant mela tanquam e foiite 

turbido et amaro, tyrannide scilicet tum temporis 

regnantium, 5558 originem ducens, quam se- 

cundum regie potestatis et sanctas leges tradide- 

rant, tempestatem et calamitatem gravissimam 

excitantes Ín quemque bonum ; quo Deus, ut. ego 

opinor, providentiam suam probavit. Hinc omne di- 

sciplinz genus sublatum est et in contrarium con- 

versa est virtus virtutisque auctoritas; et invexit 

illa inter omnes fere Romanos quotquot suut nova 

civitatis , mores novos et peregrinos et a pristina 

regii imperii et rerum administrationis sapientia 

prorsus alienos. Quid autem dicendum de vesti- 

mentis, quam multa in his etiam contra consue- 

tudincm mutata sint , et quomodo ex omni notitia 

remota et novata sit respublica, ut non jam ϱ0- 

gnosci possit quis e Rotnanis sit, quis ex alia gente. 

Neque enim Persicus cultus a Romanis re- 

ceptus est , neque purus Latinus , neque Gothicus, 

neque si quis Triballorum vel Mysorum est vel Paeo- 

num. Sed promiscue ex omnibus, ut dicunt musici, 

et concentus et effectus a nostratibus conversi 

et in prorsus contrarium commisti sunt in con- 

geriem, et videmus intra sacros muros amicorum 

filios caput quidem réferentes Latinorum , corpus 

vero totum Persarum vel Medorum more ornatum 

est, Rursus autem eosdem altero die modo hunc 

nodo illum murem 966 modo neutrum horum 

praeferre videmus, sed alium magis absurdum οἱ 

peregrinum pro singulornm effreni libidine. Quam 

ad perversitatem Romanos labi, ut ego quidem opi- 

nor, Deus propterea patitur, ut animorum ptavita- 

tem et vehementem propter divina Ecclesi: dog- 

mala tempestalem et turbationem ex istiusmodi 

exlernis rebus cognoscant , et propterea ut seinet 

ipsi ineusent statim ex primo intuitu et casu. 

Quemadmodum autem in wnari navis quando an- 

coris suis orbata est, in altum projecta innu- 

meras el infinitas erratíonea ei pericula init, ita 

apud illos unius rei perversitate recepta, hane 

inuumerm alle wecute sunt. Primum enim am- 
plissima antiqua et celeberrima palatia et alla 

eque splendida zedificia destructa sunt , et coluim- 

narum ct pavimentorum pulchra et miranda mar- 

mora vendita et continuo ad Galataruim castellum 

wansportata, itaque huc illuc omnia ornamenta 

delata sunt, et ajia quz decori erant huic urbi 

amplissimz et propter splendorem omnium ore 
celebrata. Denique idem accidit sacris et diviais 

templis, quz? multo majorem quam aedificiorum 

illorum maguilicentia urbi przebuerant claritu- 

dinem. 

XIII. Primo vere Triballorum princeps obiit 

Crales Serbiz. Unde res. $537 tumultuosz et tur- 
bidz ortz sunt imperii successori, non solum a 

previucis praefectis et civitatibus, sed etiam quod 

Nicephorus, comitis Cephaleniz filius, quem supra 

NICEPHORI GREGOR. 

tatem. et fortunam infortunatos Byzantios unaque Α κας xal τύχας τοὺς ταλαιπώρους Βυζαντίους, μᾶλ- 
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λον δ᾽ ὁμοῦ "Ρωμαίους ἅπαντας κχατειλήφεσαν τὸ 
δεινὰ, ὥσπερ πηγῆς ἐξεῤῥυηχότα καὶ ἀποθλύσαντα 
θολερᾶς χαὶ πικρᾶς τῆς τῶν τότε ἀρχόντων τυραν- 
νίδος, fiv τε χατὰ τῆς βασιλείας χαὶ fjv κατὰ τῶν 

θείων δογμάτων ἐπήνεγκαν, χειμῶνα xat διωγμὸν 
τὸν βαρύτατον ἐγείραντες πατὰ παντὸς ἀγαθοῦ: 6c 

ὃν καὶ θεὸς, οἶμὰι, τὴν ἑαυτοῦ συνέστειλε πρύνηιαν. 
Κάντεῦθεν ἅπαν μὲν παιδείας ἐξελήλαται εἶδος καὶ 

ἀντέστραπται πρὸς τοὐναντίον ἀρετὴ χαὶ ef εις 
ἔπαινος ἀγαθοῦ ' xal ἑπεπόλασε χατὰ πάντων 6γε- 

δὸν Ῥωμαίων, ὅσοι τῆς νέὰς εἰσὶ πολιτείας, fn 

χαινὰ xal ἀλλόχοτα xal οὐδαμῆῃ τῆς πρὶν βασιλιχῖς 
ἔχείνης χαὶ πολιτικῆς συνέσεως xal παιδείας xai 
εὐταξίας. Τί δ ἄν τις φαίη xal περὶ τῶν ἑνδυμά 
Των, ὅσα xy τοῦτοις παρηνοµήθη, xal ὅπως ἔχτε- 

τόπισται τοῦ γνωρίµου τε xal συνῄθους πολιτεία, 
ὡς μηδὲ γινώσκεσθαι ἔτι ὅστις Ῥωμαίων καὶ ὅστις 

τῶν ἄλλως ἑχόντων γένῶν, οὔτε γὰρ Ἱερσιχή τις 
ἄχρατος f) στολὴ Υέγονεν δη Ῥωμαίοις, οὔτε Λα- 
two) τελέως, οὔτε μὴν τις Γοτθιχὴ χαθάπαξ, οὔτε. 
εἴτις Τριδαλλῶν xal ἅμα ἩΜυσῶν καὶ Ππαιόνων" 
013! ix πασῶν τὸ διὰ παθῶν εἰπεῖν της μουσικής 
ἐχείνης ἁρμονίας χαὶ ἀρετῆς ἐπὶ τῶν ἡμετέρων ἀντ' 

έστραπται χρόνων "lg ἅπαν τοὺναντίον μίγμα xai 

συµφόρηµα * καὶ ὁρῶμεν τῶν ἱερῶν περιθόλων εἴσω 
τοὺς τῶν φίλων παΐδας τν μὲν χεφαλὴν ἑοιχότας 

Λατίνοις, τὸ δὲ copa πᾶν Περσικῶς τε καὶ Μηδ'- 
κῶς ἑσταλμένον, xal τοὐναντίον ἐς την ὑστεραίαν 

C τοὺς αὐτοὺς νῦν μὲν ἄλλως νῦν 0 ἄλλωξ νῦν δ' o7- 
δετέρως, τρόπον δέ τινα τερατωδέστερον xal ἀλλό- 
χοτον κατὰ τὴν ἑχάστων ἀδέσποτον βούλησιν, οἶμαι, 
τοῦ 8:00 συγχεχωρηκότος εἰς τοῦτο κακίας ῥαγῆναι 

Ῥωμαίους ὥστε «bv ἔνδον τῆς φυχῆς χειμώνα xal 
τὴν περὶ τὰ θεῖα «ne Ἐκκλησίας δόγματα ποικίλην 
ζάλην (f. 314 αἱ xaX ἁστασίαν διὰ τῶν ἔξω τοιθύτων 
σχημάτων δηλοῦσθαι, xal σφῶν αὐτῶν αὐτοὺς αὑτό- 

θεν εἶναι χατηγόρους, ix πρώτης εὐθὺς ὄψεώς τε 
καὶ ἐντυχίας. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ θαλάττης, ἔπε-δὰν των 

σφετέρων ἀγχυρῶν ὀρφανιαθεῖσα ναῦς ἑξωσθῇ no 
τὸ πέλαγος, µνυρίας xmi ἀτεχμάρτους ἀντλεῖ 53; 

πλάνας xal τοὺς κινδύνους * οὕτω κἀάνταῦθα ἑνὶς 

ἁτόπου δοθέντος, μυρία τὰ ἄτοπα Ἱχολούθησε, pu 

τον μὲν ἡ τῶν µεγίστων Ex παλαιοῦ xal περιθλέ- 

πτων παλατίων xal ὅσοι τῶν τούτοις παραπλησίως 
ἑνδόξων οἴχων κχαθαίρεσις, xal ἅμα ἡ τῶν χιόνων 

xat τῶν ἐπιπέλων xa ποιχίλων καὶ θανµασίων µαρ- 
µάρων πιπρασχοµένων διηνεχῆς πρὸς τὸ Γαλατώνν- 

μον φρούριον ἀπαγωγῆ, xat ἡ «re ἐντεῦθεν χάριτος 

ἐχ.ῖσε µετάθεσις, xal ὅσα xóspov mapelys τῇ µεγί- 

στῃ ταύτῃ ttov. πόλεων xal περιδόητον τὴν λαμπρ΄- 

τητα * εἴτα τῶν ἱερῶν xal θείων νεῶν ὁπόσοι μεῖτον 

πρλλῷ τῆς τῶν οἴχων ἐχείνων περιφανείας παρεῖχον 
τῇ πόλει τὸ χλέος. 

1’. Τοῦ à' Ἶρος ἀρχομένου ὁ τῶν Τριδαλλῶν ἁρ- 
χηγὸς ἐτεθνήχει Κράλης Σᾳρδίας, χαὶ θόρνδον ἔσχε 

xal ζάλην ἐντεῦθεν Excel τὰ πράγµατα τῷ vé τῆς 
ἀρχῆς διαδόχῳ, οὐ µόνον ἓκ τῶν τῆς χώρας ἑπιτρό- 

πων αὑτοῦ xal τῶν πόλεων, ἀλλὰ xai Νιχηφόρος ὁ 
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Χόντου Κεφαλληνίας υἱὸς, ἂν ὁ λόγος ἄνω που δέ- A dixi maritum sororis et comitem Cantacuzeni imp. 
δειχε γαμόρὸν ἐπὶ θυγατρὶ χαταστάντα χαὶ cupa 
ρομαρτοῦντα τῷ βασιλεῖ Κανταχουζηνῷ πρὶν f βα- 

σιλείας δράξασθαι, ἕδραμεν εὐθὺς πρὸς ᾿Ακαρνᾶνας 

καὶ Αἰτωλούς * καὶ συλλήπτορας εἱληφὼς ἐχείνους, 

xdi ἅμα τὸν τηνιχαῦτα τῶν ἐκεῖ χωρῶν τε καὶ πό- 
λεων ἀρχηγὸν Σίμωνα τὸν ἐπ᾿ ἁδελφῃ piv γαμθρὸὺν, 

view δὲ τοῦ εεθνηκότος Κράλη Σερθἰας, ἐπέθετο 

ταῖς ἄχρι τύθ᾽ ὑπηχόοις τῷ Κράλῃ πόλεσι τῆς 8es- 
ταλίας, προσχαλουµένας μὲν αὐτὸν ἐχ πολλοῦ, νὺν 

δὲ xai προαχωρούσας ἐχοντί. Καὶ παρεστήσατο 

antequam hic regno potitus erat , ad Acarnanes et 
JEtolos sese coptulit, eosque socios sibi adjunxil 
unaque Simonem qui eo tempore illorum vicorum 

et urbium prafectus erat, ab sorore generum, ct 
filium Cralis Serbiz. Ille igitur praepositus est urbi- 

bus Thessalie qua antebac subjectz erant Crali , 
quaque euni jam multo ante arcessiverant, et tunc 
ultro in ejus potestatem se permiserunt. [Itaque 

non parvam ille potestatem recepit, presertim cum 

socii se adjungerent finitimi Albani et Illyrii. 
τοῦτον τὸν τρόπον οὐχ ὀλίγην ἀρχὴν, προσεῤῥυηχότων τέως [f. 2971 b] εἰς συμμαχίαν καὶ τῶν γειτόνων 
αὐταῖς Ἀλθανῶν xai Ἰλλυριῶν. 

ΙΔ’. Κατὰ δὲ τοῦτον τὸν χρόνον fxev x Μυσῶν τῷ 
νέῳ βασιλὲῖ ᾿Ανδρονίχῳ, τῷ τοῦ βασιλέως Ἰωάννου 

XIV. Hoc ipso vero tempore e Mysia juveni imp. 
Andronico, imp. Joannis Palzologi filio, sponsa vc- 

τοῦ ΒΠαλαιολόγον παιδὶ, νύμφη Μαρία ἡ τοῦ βασι- B nit Maria, regis Mysorum Alexandri filia, quz cum 
λέως Μνσῶν Αλεξάνδρου θυγάτηρ, τὸν ἕνατον ἄρτι 
τῆς ἡλιχίας ἀμείδοντι χρόνον ὁμῆλιξ οὖσα xaX αὕτη 
σχεδόν. Εἴπετο δ' ἐχεῖθεν εὐθὺς καὶ Εἰρήνη f τοῦ 
βασιλέως αὐτοῦ Ἰωάννου τοῦ Παλαιολόγου ἁδελφὴ, 

πάλαι μὲν νύμφη πεμφθεῖσα vd τοῦ ῥηθέντος Άλε- 
ξάνδρου παιδι, χηρεύσασα δὲ μετὰ παραδρομὴν 
ἑνιαυτῶν ἅπαις * J| 6h καὶ διῆγεν ἐκεῖ τὸν βίον EZ; 
ἄχρι καὶ τήµερον. Ενὸς μὲν οὖν σαν τέχνα πατρὺς, 
Αλεξάνδρου δηλαδὴ τοῦ τῶν Μυσῶν-βασιλέως, 5 τε 
συζυγεὶς αὐτῇ πρότερον καὶ ἡ νῦν ἐκεῖθεν ἐλθοῦσα 
νόμφη τῷ ἁδελφιδῳ αὐτῆς ᾽Ανδρονίκῳ, μητρῶν δὲ 

δυοῖν ζῶσαν γὰρ τὴν προτέραν ἑξώσας σύκυγον 

Αλέξανδρος ἀντεισήγαγεν ἄλλην ἐξ Ἰουδαίων, ἄρτι 
προσαγαγὼν τῷ θείῳ ταύτην αὐτὸς βαπτίσµατι, τοῦ C 

χάλλους αὑτῆς, ὡς φασὶν, ἑρασθείς. 

]E' Καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον, καὶ 
τὸ Kap iv τούτοις ἑτελεύτα * τοῦ δὲ θέρους ἀρχομέ. 
YOU συνεπεπτώχει τῶν νἱέων ἕνα τοῦ τῆς Βιθυνίας 
σατράπου ᾿Ὑρχανοῦ πειραταῖς ἁλῶναι, συμδὰν o5- 

τω5], προσδοχίας ἁπάσης ἐπέχεινα, οἶμαι, τοῦ θεοῦ 
αυγχεχωρχχότος, ἵνα μικρόν τι ἀναπεπνευχέναι 

Ῥωμαίοι; ὀγγένηται, καὶ μὴ τῇ τῶν πολνετῶν 

χαχῶν ἀπειρηχέναι σννεχείᾳ. Γέγονε δὲ οὑτωσαίν. 

"Eat: μετὰ τὸν Εὐξείνου πόντου αὐχένα θάλασσά τις 
βραχεῖα, µέτριον ἔχουσα τό το µῆχος xal. πλάτος, 
χα), οἷον εἰπεῖν ἑχατέρῳ Exásspov ἰσομέτρητον, µήχει 
πλάτος xol πλάτει μῆχος. Ἰαύτης παρὰ τὰ εὐώννμα 
καὶ πρὸς ἕω [f. 272 a] πλευρὰ κατιὸν ἐκ γῆς ἐπί- 
µηχες ἀχρωτήριον δίεισι µέχρι µέσης σχεδὸν αὐτῖς, 

ὥσπερ efc τινα σχέλη δύο µερίζον ἣν τέμνει θἀλασ- 
σαν xal διαιροὺν ἐφ᾽ ἑχάτερα, χαὶ Υινόμενον μὲν 
αὑτὸ χαθάπερ ἰσθμὸς τοὺς ἑχατέρωθεν χλύδωνας 

ἀναχόπτον xai θραῦον, ποιοῦν δ᾽ ἐχεῖνα καθάπερ δύο 
πορθμοὺψ, καὶ τὴν αὐτὴν ἑχατέρωθεν ἀνὰ µέρος 

ἀμφοῖν ἐκείνοις bv ταυτῷ παρεχόµενον χρείαν ' ἅπερ 
τοῖς ἑγχωρίοι; χόλποι δυσὶν ἀνόμασιν διαφόροις εἰς 
εὐσύνοπτον σύνεσιν τοῖς ἀχούουσιν ὀνομάξονται, ὁ 

μὲν Δασχέλιος, ὁ ὃ) ᾽Ααταχηνόςι Τὸ δῆ τοιοῦτον 

µέρος τῆς Βιθυνίας εἰς χλῆρον πρὸς τοῦ πατρὸς 

ἹὙρχανοῦ λαθὼν ὁ μετὰ τὺν πρεσθύτερον χαθ᾽ ἡλι- 
χίαν τρίτος τῶν παίδων vov μὲν θαλάσσης πόῤῥω nov 

--τὰς διατριθὰς ἐποιεῖτο, νῦν ὃ' ἐγγυτέρω χατ ἔξου- 
'σίαν αὐτόνομον, Τὰς ουν θερινὰς ἐχείνας τοῦ ἡλίου 

illo qui tum nonum fere atatis annum attige- 
rat, eamdem fere talem agebat. Siatim. au- 

tem inde secuta est lrene imp. Joannis Paleo- 
legi soror, olim Alexandri illius filio nupta, tum 
vero post aunurum spaUium vidua sine liberis, αυ 
vilam suam ibi degit ad bunc diem. Ejusdem au- 

tem patris 508 erant liberi Alexandri Mysorum 

regis, e quibus tum sponsa [fratris illius filio Andro- 
njco venerat. Erant autem a duabus matribus : prios 

rem enim uxorem cum repudiasset A:exander, 

adjunierat sibi Judaam mulierem, cui baptismuim 
administrari curavit et cujus, ut dicunt, pulchri- 
tudiue incensus luerat. 

e 

XV. Hac iyitur eo tempore acta sunt. usque ad 
veris finem. Initio vero asstaUs accidit ut unus e 
filiis Hyrcani satrape Bithynix a piratis caperetur, 

Quod omnibus quidem nec opinatis accidit ; mihi 
vero secundum Dei voluntatem,,ut exinde paulisper 

saltein respirare possent Romani, neque propter 
diuturnas multorum annorum vexationes animui 

desponderent. Accidit autem illud ἵνα, Exstat juxta 
Pontum Euxinum lacus quidam angustus, non ma- 
gna longitudine nec latitudine, pene ut mensura 
par sit longitudinis latitudini, el latitudinis longi- 
tudini. Cujus ab sinistro latere quo ad occidentein 

spectat proinontorium praelonguim ex terra procur- 
rit in lacum fere usque medium; ita ut in. duo 
brachia lacum dividat et dissecet ab utraque parte, 

et tanquam isthinus sit ab utraque parte undas 

propulsans et frangeus, et qui duas portas elflicit 
559 et his eumdein ab utraque parle praebet 
usum opporiunum, Qui siuus ab uceolis duobus 

nominibus nuncupantur iis qui audiunt satis per- 

spicuis. Alter enim Darselius, alter Aslacenus no- 

minatur. Pertiuebant autem ad eam Bithynize par- ΄ 
tem quam aipatre Hyrcano acceperat filius post 

natu majorem pro zetate tertius, qui nuuc longius 
ab lacu illo domicilium habebat, nuuc inpropine 
quius, pro voluntate sua. Qui cum ibi ad calurey 

zslivos depellendos inorareiur, unum ex incolis qui 

retia ej. piscariam faciebant ad se vocavit εἰ cum 
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hoc navem intravit et raptim promontorium pre- A φλόγας ἁποσειύμενος τηνικαῦτα, pav τῶν ἐχεῖ που 

tervectus ex altero sinu in alterum, scilicet recrea- 

tionis causa transiit. Ibi autem forte eo tempore ad 
ripam arboribus tectam et obsitam, in insidiis late- 

bat,piratica unirem's, quae huc illuc praeter regionem 

Rarbaro*um maritimam et terram Ásiaticam circum- 

vehi solebat, et latrocinio quastum facere apud Per- 

sas, οἱ a peregrinis captivis res ad vitam necessarias 
pretio emere. liec igitur repente irruens in pi- 

scatoris navem ex improviso, in:iluit et cepit eam; 

idque non sine sanguine evenit; preda autem 

praster omnem exspectationem facta majoris pretii 

erat quam quzlibet $60 alia οἱ per multos annos 

acquisita. Quare cum bene cognosset illa przda 

preium, illico sese preter Phoczam domum con- 

tuljt. Urbs autem oli Hellenica , nunc vero Bar- B 

baria tributaria, uL a timore et periculo secura esse 

posset, sita est in promontorio sinus maritimi , in 

JEolidem ierram longissime incurrentis et fines 

Lydorum regni pene attingehtis. Huic urbi imperat 

qui a Romanorum imp. creatus el Byzantio mittitur 

in tempus quantum ille statuerit. Hoc vero cum 

capti patri Hyrcano relatum esset, non tolerandam 

rem, sed proprie ipsius morti equalem censtuit, 

cum filium captum quidein, non vero a qui- 

bus sciret, conjectationibus et variis reputatio- 

nibus mentem distrahens, diu incertas aures flu- 

cluanti rumori prxbuit, donec Phocenses piratas 

fllium rapuisse comperisset, eosque esse Romanos, 

sed ex peregrina et cum Barbaris mista terra. Jam 

cum neque a mari neque a continente filii rapto- 

res pu»sire posset, ad imperatorem se convertit, οἱ 

huie totum se ex animo fore pollicitus est ami- 

cum et verum ct promptum adjutorem in omnilius 

qua juheret, seque pecunias mecessarias sine 

fraude soluturum, modo infelicis filii liberationem 

proesrarct,isque sibl quam celerrime vivus red - 

deretur. Verum eo ipso tempore cum nihil in re 

- iMa jam evenisset, accidit ut. Ilyrcani flius natu 

major moreretur, quem ille successorem 861 et 

sumuue in. provincia rerum administratorem desti- 

naverat. Qux resin majorem animi afflictionem 

Hl yrcanum compulit εἰ ad inqu:rendum filium tum 

viventem in vinculis movit. Continuo igitur ad 

imp. misit qui instarenL οἱ ad festinantiam. eum 

incitarent, simulque pecunias partim quas de suo 

dedit, partim quas ei remisit de pristino debitas, ad 

necessarias nnpensas, quibus [triremes armare et 

instruere posset contra Phorcenses. Hisque insuper 

fide data promisit, se in vincula tradi:urum 

quam brevissimo tempore Mattheum imperii ejus 

adversarium et hostem, eumque sic brevi diuturnis 

molibus exempturum. Itaque primum eam ob rem 

imp. ad Phocensium prafectum legatos misit. llle 

vero forte fortuna elatus, superba verba retulit 

et postulavit pecunias et meritorum laudes 

propter suam foriunarm. Cuin vero bis et ter et s- 

pius postulatio facta esset, et ille jam ad defectio - 

nem inclinaret et imp. operam irritam fecisset, imp. 

περὶ Olxzuá τε xai ἰκθύων ἄγραν ἁσχολονμένων 
ἀκάδων προσκαλεσάµε ος, εἰσῇει τε χαὶ ἠρέμα πᾳ- 
μέπλει τὸ ἀχρωτήριον ix. θαλάττης εἰς θάλατταν, 

οἷας Or ποτοῦν ἀναφύξεως ἕνεκα. Ἕτυχε 8 ἓν ταυτῷ 

παρὰ τὰς ἐχεῖ που συνηρεφεῖς καὶ χατασχίους τοῖς 
ἐνδροις &xtà; ἑλλχῶσα πειρατιχΏ τις uovfjorc, 

εἰωθυῖα xaz' ἄ)λλοτ' ἄλλους τόπους τῃ: βαρθαριχῖς 

ἑχείνης παραλίου χαὶ ᾿Λαιάτιδος Υτς τοῦτο To:tlv, 

xàx τῶν ἐχεῖθεν λαφύρων Πσεσικὰ κερλαίνειν ἐξ 

ἁδήλων χρήµατα, x5E ἀἁλλόφύλων αἰχμαλώτω» ἱδίον 
πορίζεσθαι βίου διάρχειαν. Αὕτη τοῖνυν ἑξαίφνις 

ἐπεισπεσοῦσα τῇ ἁλιάδι ἐχείνῃ χατά τινα τύ(τν 

ἁδόχητον εἰσεπήδησέ τε καὶ εἶλεν, οὖκ ἄνευ μὲ» 
τραυμάτων, ee ὃ᾽ οὖν. Καὶ γέγονεν αὐτῇ τὸ κατὰ 
τύχην [f. 972 b] ἀνέλπιατην πάρεργον μεῖζον ἔργου 
παντὺς xal πολυετοῦς. Διὸ χαὶ μαθοῦσα τὸ «fc ἄγρας 

πολύτιμον ᾧμετο παραχρῆμα παρὰ τὴν Φώχαιαν οἵ- 

χαξε ἀπι,ῦσα, πόλιν Ελληνίδα μὲν τὸ ἀρχᾶῖο», νῦν 
δὲ Βαρθάροις διδοῦσαν φόρους ὑπὲρ ἀφόδου xal àxtv- 

δύνου βίου τινός. Κεῖται γὰρ iv ἄχρα κόλπου τινὸς 
θαλαττίου, µέχρι πλείστου τῆς Αἰολίδος γῆς προϊόν- 

τος, xai τῶν ὁρίων δη σχεδὸν τῆς τῶν Λυδῶν παρα. 

φαὖύοντο΄ χώρχ”. Ταύτης ἔπιτροπεύει τῆς πόλεως. ὃν 
ἂν ὁ ᾿Ρωμαίων ἕἔλοιο βασιλεὺς xai ὃν ix Βυ- 

ζαντίων ἔχεῖσε πέμψειε, καθ) ὃν ἂν καὶ ἐφ' ὅσον 

χνρώσειε ypóvov. Τὸ δὴ τοιοῦτον µαθόντι τῷ τοῦ 

ἑαλωχότος πατρὶ Ὑρκανῷ o0 µάλα τι ἀνεχτὸν bvo- 

µίσθη, ἀλλ' οἰχείου θανάταυ μηδὲ βραχύ τι ἀπειχὸς, 

C ὅτι τὺν viby ἐζημίωται μὲν, ὑφ' ὧν δ' οὐκ ᾖσθάνετο' 
εἰκασμοῖς Yáp τισι χαὶ στοχασμοῖς διαφόροις µερί- 

ζων τοὺς λογισμοὺς, µετέωρον παρεῖχεν àxolv tol; 

ἄλλοτ) ἄλλα θρυλλοῦσι µέχρι πολλοῦ. "Oqà δὲ Φω- 
Χαέας εἶναι πεπυσµένος τοὺς τὸν υἱὸν ἁρπάσαντας 
πειρατὰς, xal τούτονς Ῥωμαίους μὲν, ix 0* ἀλλο- 
δαπῆς τινος xat µιξοδαρθάρου τῆς χώρας, καὶ µήτ 
Ex θαλάττης ἔχων pits ἐξ Ἠπείρου τοὺς τὸν viv 

κεκτηµένους ἀμύνασθαι, πρὸς µόνον ἔδλεφς τὸν 

᾿"βασιλέα, καὶ τούτῳ παρέχειν ὅλον ἑαυτὸν ἀσμένως 

D 

ὑπισ/νεῖτο φίλον τε ἀχραιφνῆ καὶ πρόθυμον ὑπτ- 

ρέτην τρὸς ἅπαν τὸ χελευόµενον. xal χρημάτων 

ἄφίήηνον παρ;χέχ τῶν ἀνηχόντων εἰς χρείαν, εἰ 
µόνον εὗροι Ἀύσιν τοῦ δεινοῦ xal ζῶντα tiv ταχί- 

στην λάδοι τὸν παῖδα. Μετεώρου γε μὴν τῆς τοιαύ- 
της οὔσης ἀτχολίας, τεθνᾶναι τέως αυνέδη xai τὸν 

πρεσθύτερον τῶν 'Ypxavou πο[λων. |f. 375 a] ὃν 
xat διάδοχον ixapísuev ἑαυτοῦ xal τῶν χατ αὐτὸν 

µειζόνων τῆς σατραπείας πραγμάτων ὃ xal µάλα 

μᾶλλον εἰς µείζους τε ἐξέχαυσε θοῄνους "Yoxavhv, 

καὶ ἅμα πρὸς θερµοτέρας ζητήσεις τοῦ ζῶντος ἔτι 
παιδὸς iv δεσμοῖς,. Ac xal πέµπων διηνεκῶς οὐκ 

ἔληγε τοὺς διαναστέσοντας βασιλέα xal πρὸς τοῦρ- 
γον σπουδαιότερον χαταστήσοντας, χρἠματά τε ἐπὶ 

τούτοις & μὲν οἴκοθεν ἐδίδου, ἃ δ᾽ Ἀφίει τῶν πρὶν 

ὀφλημάτων εἰς ἀναλωμάτων χρείαν, ὅσα Ixavà τρι- 

ρεις πληρῶσαι xal ὁπλίσαι κατὰ Φωκαέων. Καὶ 
&pa προσετίθει xal ἐπηγγέλλετο ἔτι xal δέσµιων 

δώσειν αὐτῷ τὴν ταχἰστην Ματθαῖον τὸν τῆς αὐτοῦ 
βασιλείας ἐχθρὺν καὶ πο)έμιον, xal μακρῶν lv 



491 ' DYZANT!NEE HISTORLE LID, XXXVII. 4 

Bpxyst θορύόων αὐτὸν ἁπαλλάξδα.. Καὶ 5h πρῶτον A Dyzantio tribus longissimis triremibus, pluribus 

. piv ὁ βασιλεὺς τῷ τῶν Φωκαέων ἐπιτροπεύοντι 

πρέσδεις ἔπεμπεν ὑπὲρ τούτου" ὁ δ᾽ ἐπαρθεὶς τῷ 

εὐτυχῆματι λόγους ὑπέρφρονας ἀντέπεμπε, καὶ 

ἦτει χρήματα καὶ ἀξιωμάτων ὄγχους ὑπὲρ τὴν &av- 

τοῦ τύχην. Ἐπεὶ δὲ δὶς xal τρὶς xol πολλάκις τὴς 

τοιαῦτης δοχιµασθείσης πείρας αὐτός τε χαὶ εἰς 

ἁποστασίαν ἔθλεφε xal ἄπρακτον ἑδείκνυ τὴν τοῦ 
βασιλέως σπουδὴν, vp per; ὁ βασιλεὺς ἐκ Βυζαν- 
τίου µεγίστας μὲν τρεῖς, μικρὰς δὲ διλρεις xol 

µονήρεις πλείους ἀθροίσας ἐκ Τενέδου τε καὶ Λέ- 
σὔου xai Λήμνου, ἄρας χατέπλευσεν ἐς τὸν τῶν Φω- 
χαέων λιμένα. Καὶ ὃ χειμὼν ἐν τούτοις ἑτέλεύτᾳ. 
"Αρτ δὲ τοῦ figo; ἀρχομένου παρεσχενάζετο πρὸς 
πολιορχίαν. Κάπειδήπερ αὐτῷ Ίχιστα εὔοδον fjv, el 
Bh τὸν τῆς ἔξω πρότερον χώρας, τὸν τῶν Λυδῶν 
ἡγεμόνα φημὶ, τῆς τῶν Φωχαέων φιλίας ἐχστήῆσας 
ἑαυτῷ [f. 275 6] χαταστήσειε φίλον, πέµπει δεξιὰν 
αὐτῷ, καὶ θἰχειοῦται πρός τε φιλίαν xal συγγενείας 
ἑπαγγελίαν, Καὶ θαῤῥήσας Ίδη περιστρατοπεδεῦει 
τὴν πόλιν ἔχ τε γῆς χαὶ θαλάττης, xal ῥήγνυαι 
πόλεμον ἰσχυρὺν xavk τοῦ ἀποστάτου, ᾽Αῤῥώστως 
ὃ ἀμυνομένων ἔνδοθεν τῶν Φωχαβων, xal ἃμα νότου 
ταῖς ναυσὶν ἀντιπνεύσαντος χραταιότερον, ἑγγὺς 
τῆς νίκης Ὑενομένους ἀντέχρουσε τοὺς βασι)ιχούς. 
"Esel δὲ χρόνος ἑτρίδετο ἐπὶ τούτοις συχνὸς, καὶ ὁ 
βασιλεὺς ἐξιὼν ἀνυπόπτως Ίδη xai σὺν πολλῷ τῷ 
θάῤῥει μετὰ τῶν οἰκείων ὡς πρὸς φίλους χαὶ ἑστιά- 
τορας τοὺς Βαρθάρους, συγχυνηγετῶν αὐτοῖς καὶ 
αυνδιημερεύων ἁδεῶς διετέλει, xol ἑπηγγέλλετο ph 
Ἱρότερον ἐχεῖθεν ἀπηλλάχθαι πρὶν λιμῷ κατατρί- 
ψας τὴν πόλιν Bía xai ἄχουσαν παραστήσασθαι, 
σκέπτεται xa0' ἑαυτὸν ὁ βάρδαρος, ὁ τῆς Λυδίας 
λέγω σατράπης ἐχεῖνος, παρασπονδῄσας ἀπονητὶ 
χειρώσασθαι βασιλέα συγχυνηγετοῦντα xal συν- 
εστιώµενον, καὶ πολλῶν μὲν χρημάτων ἐν βραχεῖ, 
πολλῶν δὲ πόλεων Ῥωμαϊκῶν γενέσθαι x)pto;, xal 
ἅμα uéya πρὸς τούτοις χτήσασθαι χλέας Ev τε όμο- 
Φύλοις xal ἀλλοφύλοις. ᾽Αλλὰ τοῦ Θεοῦ τὰ χρείττω 
περὶ ταῦ βασιλέως βουλευσαμένου λέληθεν ὁ Βάρ- 
δαρος πρὶν δεδρακέναι πεπονθώς. Μηνυθέντος γὰρ 
ῷ βασιλεῖ παρ) ὁτουοῦν τῶν Βαρδάρων τοῦ πονη- 
pou βουλεύματος, ἀγνοῶν ὁ Βάρβαρος ἦχεν ἐς τὴ» 
ὑστεραίαν ἕωθεν, μετὰ τῆς εἰωθυίας ἁστειότητος 

autem exiguis biremibus et uniremibus conductis 
ex Tenedo et Lesbo et Lemno, confestim 'in Pho- 

censium portum novigavit. Interea autem hiems 

finivit. Redeunte vero primo vere ad ob:igionem 

imp. aceessit; sed cum nullum 869 prosperum 

successum videret nisi prius Lydorum regem 
terrzx istius confluem a Phocensium amicitia dis- 
junxisset , cum hioc ipse fedus iniit et amicitie et 

propinquitatis vinculo eum sibi adjunxit. Itaque 

audacter urbem terra marique circumsedit et 

grave móvit bellum in eum qui a Phocensibns 

defecerat. Phocenses autem invalidi intra muros 

resistebant ; sed eodem tempore noto navibus ve- 

hementer adversante, imperatorii milites a victoria 

pene parta dejecti sunt. Multo tempore in hisabsum- 

pto, cum imp. nihil suspicans et multa cum fiducia 

eum suis Barbarostanquam amicos et familiares adi- 
ret, et cum iis venaretur coutinuo et securus viveret, 

et declarasset senon prius inde abiturum quam fame 
confecta urbs necessitate coacta sibi tradita esset, 

Barbarus ille Lydiz satrapa seeum in animo volve- 
bat, quomodo facile vincere posset imp. secum 
venante:m et degentem , οἱ brevi multarum co- 

piarum οἱ multarum urbium Romanarum potire- 

tur, et simul magnam sibi inde famam pararet apud 

suos el peregrinos. Verum Deus imp. meliora νο- 

luit et Barbaro ante facinus preter opinionem 
accidit contrarium. Censilio enim hoc maliguo a 

Barbaro quodam regi nuntiato, Barbarus ille {η 

suspicans postridie cum consueta 563 liberalitate 

equos misit regi eumque invitavit u4 ad venatio- 

nem et ad gratiarum plenas voluptates εἰ ad fami- 

liaria convivia egrederetur e triremi regia. Imp. 
autem simulato secreto consilio, quod si in ipsa 

triremi ei aperuisset, tum una se eum eo exiturum, 
eum ad se vocavit. llle igitur cum obsecutus esset 
et triremem intrasset, statim retinacula — soluta 

sunt et brevi in alto eonspiciebatur navis in reti- 
bus retinens terrestrem illum. Barlbarum dolosum. 

Cum sceleris incriminaretur, consilii turpitudi- 
nem confessus est et cordis nefandos dolos aperuit. 
Venit autem post paucos dies Barbari uxor cum 
multis pecuniis quibus maritum redimeret, et de- 

ππους τῷ βασιλεῖ χοµίζων καὶ προσκαλούμενος p. Claravit, nisi redderetur maritus, se ahiluram οἱ 
ἐπὶ χυνηγεσίᾳ πάλιν χαὶ χαρίτων μεστὰς εὐωχίας 
καὶ Φφιλιχὰ συμπόσια, ἑξιόντα της ἡγεμονίδος 
τριήρου:. '[f. 274 a] Ὁ δὲ βασιλεὺς προσποιησά- 
µενος ἔχειν τι μυστικώτερον βούλευμα προειπεῖν 
αὐτῷ τῆς τριήρους ἐντὸς πρότερον, ἔπε:τα αυνεξιέ- 
ναι, ἐχάλει πρὸς &auxóv* ὁ δ᾽ ὑπήχους, Καὶ εἰσιόν- 
τοῦ ἐλύετο τὰ πρυµνῄαια παραχρΏμα, xal ὤφθη 
µιχρόν τι πρὸς πέλαγος εὐθὺς ἀναχωροῦσα ἡ ναῦς, 
ἐντὺς δικτύων ἔχουσα τὸν ἠπειρώτην ἐκςῖνον xal 

alium sibi adjuncturam ad regni cusjodiam, ne 

quis latro advectus orbatum regnum occuparet et 

se unacum liberis in servitutem redigeret. Quz 

cum imp. audisset οἱ secum repulassel. secundum 
mulieris dicta damnum sibi futurum οἱ ínglorium 
regis victoriam de satrapa , pecunias qua sibi al- 

late erant recepit, pro czteris vero debitis liberos 

ejus obsides recepit, et sic mulieri virum l' berum 

reddidit. 
ἑπίορχον Βάρδαρον. Καὶ τῶν ἑλέγχων περιστάντων ἑξαίφνης ὠμολόγει χαὶ αὐτὸς thv ἀτοπίαν τῆς Yvo- 

µης xol ἀνεχάλυπτε τὰς τῆς καρδίας ἀποῤῥήτους ἐπιθουλάς. Ηχεν οὖν μεθ) ἡμέρας ἡ τοῦ Παρθάρου 

σύζυγος, χρηματά τε ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς χοµίζουσα, xxl ἅμα λέγουσα ὡς εἰ μὴ λάδοι τὸν σύζυγον, λἠ- 

Ψεται ἀπιοῦσα ἕτερον ἐπὶ φυλακῇ tne ἡγεμονίας, pj πού τις τῶν πἐριξ λῃστρικῶς ἐπιδραμὼν xal ἔπι- 

Βέμενας ὁ,φανῆ τὴ ἀρχῇ aütfv Tz xal τὰ τέχνα δονλώσῃ. "Όπερ ἀγηκοὼς ὁ βασυεὺς, xal &uvwe- 
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νοηχὼς ὡς ὁπότερον ἂν τῶν τῇ γυναιχὶ ῥηθέντων Ὑένοιτο, ἐπιρήμιόν τό xol ἀχλεᾶ τὴν χατὰ τοῦ σα- 
Εράπου vixnv τοῦ βασιλέως τίθησι, vá τε Χομισθέντα χρήματα τέως ἑλάμδανε, xol ἀνεὶ τῶν ἔτι 
ὀψειλομένων ἑξῆς ὅμηρα τὰ ἐκείνης δέχεται τέχνα, xal οὕτως ἐλεύθερον ἀφίησι τὸν ἄνδρα τῇ Υν- 
vaixt. 

664 XVI. Hoc certamine imp. prospere et sine A 
vulnere finito, ei aliud quiddam evenit majoris 
momenti, vel potius omnium quas moliebatur ma- 
ximun! et gravissimum, et quod melius οἱ mirabi - 
lius, sine ullo labore comparatum. Media enim 
&stale qua arise messores et collectores postula- 
bant, cum quataor millibus equitum ab Hyrceano 

socero acceptis et cum citeris imperio suo subditis 

militibus Romanis Matthzus imp. Cantaeuzeni filius 

transiit angustias circa Christopolim et vicinas 
Philipporum urbes vastavit, in primis autein regio- 

nes qus his confines sunt, Romanas quidem, sed 
ex longo tempore Triballis subditas. Quod cum 
Triballus qui provincia illi eo'tempore prefectus et in 
arinis erat, compe-'sset, Matthzeus imp. vi copiarum 
oppressus et ipse vivus caplus est. Capti autem 

sunt cum eo fere omnes qui in przlio gladio non 

occisi erant. Hoc nuutiato, imp. confestim Lesbo 

profectus ibi cum copias navales reliquisset et quae 

ad Phoceam oppugnandam spectabant preeparasset, 

el instituisse , passis velis navalia circa Abderam - 

ingressus est, et hinc legatos misit ad Triballum 
qui captivum tenebat Mauhzum, et cum eo ami- 

cilia inita mutua et pecuniis datis non paucis eum 

in potestatem suam accepit, et misit eum 565 in 
Tenedum insulam una cum coujuge, liberos autem 

ejus custodiendos dedit genero ab sorore Latino 
eo tempore Lesbo insule imperanti, Expugnaverat 

enim rex antea bello Gratiani urbem in qua Mat- 
thai uxor cum liberis habitabat. Ibi autem cum 

litteras plures a. Dyzantiis Matthzeo. clam missas 
antequam captus eral invenisset, quae illorum erga 
eum benevolentiam et favorem testabantur, una 

illorum insidias in Palzeologum, rex aliam sibi ορὸ- 

ram süb manibus esse simulans, iter vertit ad 

suum ipsius commodum tuendum, et silentio clam 

omuibus familiarius Byzantium se contulit una 
cum trireme, et ibi a nemine Dyzantiorum prius 
cogniLus est quam regiam domum intrasset et re- 

giiam ipse salutasset, Quod cum Hlyrcanus Bithyniie 
satrapa accepisset , multo crebrius eum legationi- 

bus incitavit ul reditum acceleraret propter filii li- 

berationem , nisi novarum turbarum et tumultug 

causam inter Romauos ficri ipsius tarditatew vellet. 

IQ*. Τοῦ δὴ τοιούτου στρατηγήµατος εὐτυχῶς τε 
καὶ τραυμάτων δίχα τῷ Ῥασιλεῖ γεγονότος ἕτερον 
ἐπιγίνεῖαι μεῖζον, μᾶλλον δὲ εῶν αὐτῷ σπουδαζο- 
µένων τὸ μἐγιστόν τε xal κραταιότατον, xal τό χε 
βέλτιον xal θαυµαστότερον, ὅτι καὶ ξὺν οὐδενὶ πόνῳ, 
Ἱσταμένου γὰρ ἤδη τοῦ θέρους, xal τῶν ἀσεαχύων 
προχαλουµένων τοὺς θεριστὰς καὶ ἁμαλλοδέτας, 
τετραχισχιλίους ἱππάας βαρθάρους ἀνειλθφὼς πεµ- 
Φθέντας παρὰ τοῦ Ὑρκανοῦ τοῦ γαμδροῦ ἨΜατθαῖος 
ὁ βασιλεὺς ὁ τοῦ Κανιαχουζηνοῦ υἱὸς, xai εἴ 

[f. 274 b] τινες εἶεν τῇ αὐτοῦ βασαιλίδι ὑπείχοντες 
στρατιῶται ᾿Ῥωμαῖΐσι περὶ τὸ Βωλερὸν, xai διαδὰς 
τὰς περὶ Χριστούπολιν ἑστενωμένας παρύδους, 
ἑληΐῖξετο τὰ ἐπέχεινα Φιλίππων ἄστεα, μᾶλλον ὃ 

ὅσα περίοικα τούτοις χωρία Ῥωμαίων μὲν ὄντα, 
ὑπήκοα δὲ Τριδαλλοῖς ix πολλοῦ. "O προεγνωκότος 
τοῦ thv χώραν ἐχείνην τηνικαῦτα διέποντος Τρι- 
δαλλοῦ, xai ἀντιστάντος ἐν ὅπλοις, ἠττήθη κατὰ 
xpáco; Ματθαῖος ὁ βασιλεὺς, xal ἑάλω μὲν αὐτὸς 
ζῶν, ἑάλωσαν δὲ καὶ οἱ μετ) αὐτοῦ σγεδὺν ἅπαντες, 
ὅσοι μὴ ξίφους ἔργον ἐν τῇ µάχῃ Υεγένηνται. Τοῦτο 

μαθὼν ὁ βασιλεὺς ἄρας ἐκ Λέσδου, ἔνθα τηνικαῦτα 
τὴν νάντιχὴν δ.ανέπαυε δύναμιν xal τὰ πρὸς πο- 
λιορχίαν Φωχαέων συντείνοντα Λτοιμάζετό e. xal 

προηυτρέπιξε, πλήρεσιν ἰἱατίοις καταἰρει ἐς τὰ 

πὲρις ᾿Αόδήρων ἐἑπίνεια' xol πρέσδεις ἑἐχεῖθεν 
πεπομφὼς τῷ τὸν Ματθαῖον κατέχοντι δέαµιον 
Τριθαλλῷ, χαὶ φιλίαν δοὺς xal λαθὼν, xal δώροις 
οὗ μικροῖς φιλοφρονησάµενος, εἴληφε. Καὶ αὐτὸν 
μὲν δέσµιον πρὸς Τένεδον πέµπει τὴν νῆσον ὁμοῦ 
τῇ συζύγῳ, τὰ δὲ τέχνα φυλάττειν παρέχει τῷ x 

ἀδελφῆ γαμθρῷ Λατίνῳ, τῷ τηνιχαῦτα Λέσδου τῆς 
νήσου ἐπιτροπεύοντι. Ἔφθη vip πολέμῳ προειλη- 
φὼς ὁ βασιλεὺς xal τὴν Γρατιανοῦ πόλιν, &v fj xai 
ἡ Ματθαίου μετὰ τῶν τέχνων (pxtt γυνἠ. Ὁπότε 
παρ᾽ αὑτῇ xal γράμματα εὕρηται Βυζαντίων πολ- 
λῶν, λάθρα Matüaip πεμπόµενα πρὶν ἁλῶναι, 

δειχνύντα τὴν σφῶν πρὸς αὐτὸν εὔνοιαν xal στορ- 
thv», χαὶ ὅσα ἐπίδουλα κατὰ τοῦ Παλαιολόγου 
συνεσκευάνοντο. Δι ἃ δὴ xax τὴν ἀνὰ χεῖρας ἄλλην 
σπουξην ὁ βασιλεὺς ὑπερθέμενος. τῆήν τε στο,Ών 

ἤμειφε πρὸς τὸ ἰξιωτικώτερον, [f. 252 6] καὶ λαθων 

πάντας οἰχείους κε απεύσας εἰς Ὠνυζάντιον μετὰ 

μιᾶ, τρι{ρους. Καὶ οὐχ ἔγνωσται Βυξαντίων οὐδενὶ 

Imp. igitur quantum fieri potuit manibus Byzantii D πρὶν εἰσελθεῖν εἰς τὰ βασίλεια xal τὴν βασιλίδα 
oppressis praeter omnium opinionem intra quadra- 

ginta dies ana cum trireme quam celerrime rei- 

tim habuit : sed antequam reversus esset Romanam 

classem conspexit Byzantium navigantem , idque 
nullo ipsius jussu, ita ut tantum non stationem dc- 

seruisset 566 omnibus regiis mandati vinculis 
Bbfuptis. Pr:xtendebant autem se necessitate coac- 

los Tenedo Byzantium reversos esse, propter ino- 
niam necessariorum , neque amplius eonslare po- 

Mii:se classem, sine imperatore. lratus igitur iuip., 

ἁστάσασθαι σὺν ἰδιωτικῷ τῷ σχἡήμµατι. Ταῦτα pa- 

θὼν Ὑρχανὸς ὁ τῆς Βιθυνίας σατρἆπης Παρθάρων, 

πρεσθείαις αὐτὸν πυχνοτέρεις ἐπ.ταχύνειν ἠνάγχα-ε 

την ἐπάνοδον ἐλευθερίας ἕνεκα τοῦ υἱέος, εἰ μὴ 

βούλοιτο σκανδάλων χαὶ θορύδων αὖθις ἀρχὴν Υεγο- 
γέναι χατὰ Ῥωμαίων tt,» αὐτοῦ βραδυτῆτα. Στεύ- 
σας οὖν ὁ βασιλεὺς, xxi ὡς ἑνην τοὺς bv Βυζα ,τίῳ 

θορύδους χαταστησάµενος ἐς τὸ πάντη ἀνύποπτον 

ἑντὺς ἡμερῶν τεσοαράκοντα, μετὰ μιᾶς τὴν ταχί- 

στην ἀνήχθη τριήρους. Αλ)ὰ πρὶν ἀναχθηναι, τὸν 
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Ρωμαϊχὸν ἐθεᾶτο στόλον ἐς Βυξάντιον καταπλέοντα, Α a navium ducibus ut par erat poenam illico petiit 

οὐδαμῆ xatà vvopnw αὐτοῦ, ὅτι μὴ λειποταχτή- 

σαντά τε χαὶ πάντας δεσμοὺς προσταγῆς βασιλικῆς 

ἀποῤῥήξαντα, χαὶ ἐς Βυζάντιον Ex. Τενέδαυ παλιν- 
δροµήσαντα δι’ ἀνάγχην, ὡς ἔφασχον, τῶν ἔπιτη- 

δείων ἄρδην ἐπιελιπόντων ἁπάντων, καὶ. µέγειν οὐχ 
ἔτι χατὰ χώραν δυναµένης τῆς ναυτικῆς ἀναρχίας. 
Ὀργισθεὶς οὖν τοῖς ναυάρχοις xal τὰ εἰχότα ἑἐπι- 

τιµήσας διὰ βραχέων (τὸ γὰρ τῆς ὥρας στενὺν οὗ 
παρεῖχεν εὐρυχωρίαν τῷ πλείονι) τῆς προχειµένης 
εἴχετο σπουδῆς, τῇ βασιλικῇᾗ ναναρχίδι µονῄήρεις δύο 

µόνας ἑπαγόμενος συμπλεούσας. [f. 275. b.] Ἐπεὶ 
6 ἄχρι χαὶ ἐς Προιχόννησον ἣν ἀφιγμένος, ἔδοξεν 
ἐχεῖθεν δεξιὰν ἐξ ἐφόδον τῷ Ὑρχανῷ πεποµφέναι, 

τὴν ἐχείνου χαρδίαν ἠρεθισμένην εἰς ὑποψίας σχαν- 
ὅάλων ἐξομαλίαουσαν, xal πράγµασιν οὐ λόγοις 

sine mora (temporis enim brevitas cunctationem 
nullam admisit, et res urgebat maximopere). 
Deinde duabus tantum uniremibus regie navi ad- 
junctis, cum usque ad Proeconnesum venisset, ipsa 
in via ei utile visum est Hyrcano awicitiam decla- 
rare, ut animum ejus jam ad suspicionem de per- 

fidia propeusum denuo sibi reconciliaret, et ita re, 

non verbo, probaret imp. animum integrum esse, 
neque ullum dolum expeditioni intervenisse. Deinde 

cum plenis velis primum Tenedum appulisset, ibi 
deliberabat de filio Hyrcani et de redemptionis pe- 
cuniis qus Phocensibus darentur, et de uxoris fra- 

we Mattbz:o, qui Tenedi in arce eustoditus tene- 
batur, et propter quem silentio moliebantur sedi- 
tionem, quid faciendum esset. 

δείξουσαν τὸ τῆς βασιλικῆς γνώμης ἀχήρατον, ὡς δόλος οὐδεὶς μεσιτεύει τοῖς πράγµασιν. Μετὰ δὲ 

καῦτα πλήρεσιν ἱστίοις ἐς Τένεδον πρῶτον ἀφίχται, βουλευσόμενος ἐχεῖσε σχολῃ περί τε τοῦ παιδὸς 

Ὑρκανοῦ καὶ τῶν ὑπὲρ αὐτοῦ Φωκαεῦσι δοθησοµένων λύτρων, xal πρὀς Ὑε περὶ τοῦ γυναικαδέλφου 

Ματθαίου, ὃς φρουρούµενος μὶν ἣν τῇ τῶν Τενεδίων ἀχροπόλει, διὰ δ᾽ αὐτὸν νεωτεριαµός τις ἐξηχεῖτο 

λαθραῖος, xal ὅσα ἐπὶ τούτοις πράττειν χρεών. 

IZ'. Καὶ ταῦτα μὲν τῇδέ πη ἐφέρετο, xal τὸ µε- 

τόπωρον ἓν τούτοις ἑτελεύτα * ἐγὼ δ ἑπανάληψιν 

µετρίαν, ἐνταυθοῖ τοῦ λόγου γενόμενος, ποιῄσασθαι 

βούλομαι τῶν ἄνω που εἰρημένων ὑμῖν περὶ τῶν 

τοῦ Παλαμᾶ πρὺς ἡμᾶς διαλέξεων, ἵνα μη πόῤῥω 

που τῆς µνήµης τὸν εἰρμὸν ἐχεῖνον ἀφέντες, λάθω- 

μεν ἁπολωλεχότες τὰ ἀναγκαιότατα τῆς δογματικῆς 

ὑποθέσεως. 

XVIl. Hec igitur ita se habuerunt, et auctum- 

nus interea finivit. Jam vero ego cum huc venerim, 

modicam eorum quae supra 567 de Palama con- 

tra nos disputationibus vobis exposui, repetitionem 

faciam , ne in sequentibus rerum nexu e memosa 

amisso, ea qua vel maxime necessaria sunt ad 
dogmaticam doctrinam perdamus. 

Ἂ 
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MAPTYPION 

TOY ATLIOY KOAPATOY 
KAI TON XYN AYTO 

EN ΚΟΡΙΝΘΩ THX ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΟΥ. 

MARTYRIUM SANCTI CODRATI 
ET SOCIORUM 

CORINTHI IN PELOPONNESO 

AUCTORE NICEPHORO GREGORA , 

(E« codice Bavarico eruit et interpretatus est Reinoldus Dehnius, Societatis Jesu. — Acta SS. Rullund. ad dier it 
Martí, toin. II.) 

CAPUT 'PRIMUM. 

S. Codrati patria, vita ante martyrium. 

4. Magni martyris Codrati vitam narrare ag. A 
gredienti mihi, non humanis duntaxat rebus 

immorari, sed miraculorum etiam quorumdam 
excellentiorum Dei, quibus et recentes et antiqui 

libri abundant, meminisse necessum est, πο audi- 
tor intelligens, quam inusitata, quamque divini 

plena Numinis fuerit ratio rerum omnis, qu» a 
primis infantie annis illi obtigerunt, fidem habere 

mihi reformidet. Ac illos quidem, qui sscularem 

et humanis affectibus plane obnoxiam materiz 

massam redolent, quidquid a nobis dicatur ad na- 

ture normam exigentes, inducere difficillimum 
fuerit, ut aliquid cogitent illa sublimius : quod 

quibusdam quasi vinculis, nullatenus tolerabilibus, 
tyrannicu:a in modum adstricti, atque in terram 

α’. Ἐμαὶ δὲ τὸν του μεγαλου μάρτυρος Kobpi- 

του βίον διηγεῖσθαι προελομένῳ, eU τις μὴ ἁπι- 

στεῖν ἑἐθέλοι, ἀχούων καινότεράἆ τινα θεότητος γέ- 

µοντα, &x' αὑτῷ πεπραγμένα ἄρτι χομιδὴ τυγχά- 
νοντι νηπίῳ, χρεὼν ph τοῖς ἀνθρωπίνοις τὸ ὅλον 
ἐμμένειν, ἀλλά τινων xal θειοτέρων µεμνῆσθαι τοῦ 

θεοῦ τεραστίων, ὧν παλαιά τε xal νέα βρίθονσι 
γράμματα. Οἱ μὲν γὰρ τῆς χοσμιχῆς τε xal ἄνθρω- 
ποπαθοῦς ὕλης πνέοντες, xal τῇ φύσει τὰ λεγόμενα 

σταθµώµενοι, σχολῇ Υ ἂν πρὸς ὑψηλοτέραν ἀνα- 
χθεῖεν ἔννριαν, ὡσπερεί τιδι δεσμοῖς οὐδαμῶς vo. 
ρητοῖς τυραννούµενοι, xal τῇ Υῇ προσχεχυφότες, 

καὶ µόνον οὐ λῆρον ἠἡγούμενοι, ὅσα δὴ τὴν ἀνθρωπί- 
νην ατάθµην ὑπερθέθληκε, χᾶν αὐτῶν φανῇ δακτ.- 

λων θεοῦ. Οἷς à' εὐσεθῆς συντέθραπται λογιαμὸς 
proni, omnia qux humanitatis regulam excedunt, B χαὶ ἀσχολία τὰ περὶ Θεοῦ φαντάζεσθαι, τούτοις οὐ 

etiamsi Dei digitum babeant opificem, vix non 

nugas esse existiment. Alii autem piis cogitationibus 
innutriti, quorum occupatio est divina meditari, 
negotio hsudquaquam arduo se preparabunt, ut 

quemadmodum Deo dignum est, mirabilia exci. 

piant; qua ille et plurima, et quibuscunque voluit 

busque placuit modis, ostendil ac operatur. 

9. Ut a patria exordiar, que magnum nolis 

hunc virum produxit, isthmus quidam longior 

quam latior ad occidentem solem spectat, extre- 
mis utrinque suis quasi manibus porrectis, bore.e 

hinc, inde austro occurrens, et Peloponnesum 

cum reliqua Grzcia ita connectens, ut neque hanc 

" eb illa discedere omnino, neque Peloponnesum 

insulam esse patiatur, dum imininentibus utrinque 

πολλὴ δυσχέρεια θεοπρεπῶς ἑαυτοὺς διατιθέναι tp 

ye δὴ τὰ τοῦ Θεοῦ θαυμάσια, ἃ πολλὰ, χαθ᾽ οὓς 
αὑτὸς ἑἐθέλει χρόνους xai χαιροὺς, xa οἶστισιν 
ἀνθρώπων xaX ὅπως ποτὲ ἑνδείχνυταί τε xa διενερ- 

vtt. 

temporibus, et circa bomines quoslibet, qui- 

gp. "Apyh δέ pot τοῦ λόγου ἡ τοῦ Μ:γάλου προ" 
χείσθω πατρίς. Ἰσθμός τίς ἔστι πρὸς ἑσπέραν χεί- 

µενος, εὗρος μὲν οὗ πολὺς, μΏχος 0 ἐπιπολὺ παρα» 

τείνων. φαίη δ ἄν τις ἰδὼν, ὡς ἑχατέροις τοῖς 

ἄκροις, ὡσπερεί τισι χερσὶ, βορέᾳ μὲν xal νότῳ 

προσυπαντᾷ τὴν δὲ τοῦ Πέλοπος Ἑλλάδι τῇ λοισῇ 
προσµίγνυσι, οὔτε ταύτην ἐχείνης ἀφίστασθαι τὲ- 

)ειον παραχωρλρῦσα, καὶ thv τοῦ Πέλοπος παρὰ 
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«ocoUtov tb παντάπασιν νῆσον εἶναι χωλύουσα, À aquis medium se quasi obicem muru:mqae. inter - 

παρ᾽ ὅσον ἀἆμφο-έροις τοῖς Exaxépro0ev ὕδασιν ἀντι- 

φράττει μεσιτεύουσα. "Oen μὲν οὖν ἔλαχε τῆς τῶν 
ὡρῶν εὐχρασίας χαὶ τῆς τῶν ἄλλων χάρ'τος, ὁπόσα 
εἰς ἀχοὰς ἀνθρώπων Ιόντα οὗ βραχείας ἐμπιπλᾶ τῆς 
ἡδονῆς, xal ὡς ἐνιαυσιαίων χκύχλων ταχταῖς πξριό- 
δυις ἐνταῦθα συνέῤῥεον Ἕλλήνων παῖδες, ἄθλων 

ἅμα καὶ ἐπάθλων ἕνεκα, o0 τοῦ παρόντος ἴσως διςξ- 

tévat xatpou* ἴσασι γὰρ ἅπαντες, ὅσοι τῶν τῆς 

ἑλληνικῆς σοφίας χρατήρων χαὶ ὁπωσοῦν ἀπεγεύ- 
ca vto, Ταύτης τοιγαροῦν παρὰ τὴν fov; νότον ληξίν 

ἐστι πόλι, ἡ Κόρινθος, περιφανὴς ἅνωθεν xol πο- 

λυάνθρωπος, xai θεοῖς μὰν πρότερον ἐμπύρῳ τινὶ 

στορΥῇ προσανέχο»σα, xo δεισιδαιµονία χάτοχος 

ἁπάσῃ ' ἀφ᾽ οὗ δ᾽ οἱ τοῦ εὐαγγελιχοῦ νηρύγματος 
ἁλιεῖς τὴν τῆς ἡμῶν σωτηρίας σαγήνην τῇ olxou- B 
μένη κχαθῆχαν, αὐτίχα 6h xal αὕτη πάντα βυθὸν 

ἁλμυρὸν ἁποσεισαμένη πρὸς τὰ τοῦ Παύλου µετα- 
χωρεῖ χαὶ μετατίθεται νάµατα. Γεννήτορες δὲ εὖσε- 

6slz vat ἑναρέτῳ δ,αγωγῇ διαπρέποντες, xal προσ: 
έτι γε εὐγενείᾳ χαὶ πλούτῳ βαθεῖ περιθρίθοντες. 

Αλλὰ γὰρ τοιαύτης μὲν τῆς πατρίδο;, τοιούτων δὲ 
τῶν γονέων γενόμενος, οὐχ ἑπιπολὺ τούτων ἁπώ- 

vato, ἀλλὰ πρὶν f ctv βρεφικὴν παρελθεῖν ἡλιχίαν 

οἵχετα: μὲν dj µήτηρ, οἴχεται δ ὁ macto, iv βρα- 

Xs τὸ χρεὼν ἐπιτεμόντες ἑκάτεροι” ὥσπερ ἂν εἰ 

δι’ οὐδὲν ἕτερον cl; τὸν βίον παρήχθησαν fj τῆς τού- 

του γενέσξως ἕνεχα. Καὶ δι’ αὐτό vé τοι τοῦτο τῷ 

βίῳ τούτῳ προσενεγχόντες, εἶτα ἀπῖλθον, μηδὲ 
πλέον γενέτεως συγχωρηθέντες συνεισενεγχεῖν τῶν 

ὅσα οὖσις καὶ φίλτρα γονέας ἀφοτιοῦσθαι χαταναγ- C 

χάζουσι τοῖς ἑαντῶν βρέφεσιν. ἀλλά πᾶσαν ὡς εἰ- 
πεῖν χγδεµονίας ἐλπίδα πρὸς θεὸν ἀναῤῥίψαντες. 

Προσελάθετο μὲν οὖν ὁ Κύριος αὐτὸ» πάσης ἔρημον 
ἀνθρωτίντς ὄντα ἐπικουρίας (οὐ γὰρ ἂν eir τοῦτο 
νόµος Θεοῦ εἰς quo ἅπαξ προεληλυθότα ἄνθρω- 

πον παριδεῖν, ὃς δίδωσι τροφῆν πάσῃ σαρχὶ, χαὶ 
τοῖς χτήνεσιν͵ ἐξανατέλλει χόρτον, xal πᾶσιν εἰς 

εὔχαιρον τὴν τροφὴν πρυτανεύει) xal μιχρὸν τῆς 

τῶν πολλῶν ἐπιμιξίας ἁπαγαγὼν, xal εἰς ἀγρόν τινα 

ἁγαγὼν προὺνοεῖτο τοὐτου παραδόξως, xat ἀποῤῥή- 

ponit. Temporum autem anni conslilutio quam 

benigna ibi sit, quanta aliarum rerum qü:x ab ho- 

minibus cum voluptate non mediocri audiuntur, 

gratia ac ameenitas, quis Grecorum olim statis 

annorum periodis ad certamina simul οἱ przmia 

concursus, cum sciatur ab omuibus qui sapientia 

Greca quomodocunque labra proluerunt, non est 
forte nunc narrare opportunum, | fTujus igitur isth- 

mi ad austrum fines urbs Corinthus attingit, pri- 
mis ab initiis elara et populo freqnens, ardentique 

affectu diis addicta, quorum omni supers'itiune 

fanaticorum in morem correpta erat : donec tan- 

dem evangelici przconii piscatoribus, rete salutis 
nostri? per universum orbem laxantibus, ipsa 
quoqne extemplo salsuginis abyssum omnem excu- 
tiens, ad Pauli sese latices tansferrct. fHic  Co- 
drati genitores, pietate, et instituto vite ad vir- 

tutis normam exacto, nobilitate item luculentisque 

opibus floruerunt : nec tamen illi orto tali patr ja 

talibusque parentibus perfrui istis qulium licuit. 

Annis infantize necdum absolutis, moritur illi na- 

ter, moritur et pater, brevi plane intervallo na- 

ture debitum uterquesolvens, ut giguendo tautum | 

Codrato vitam adepti viderentur, quo nato migran- 

dum ipsis ac praeter nalivitatem nihil filio exhi- 

bendum esset eorum, quibus nalura insitusque 

parentibus in foetus amor defungi cogunt, tota edu- 

cationis spe rejecta in Deum. Jtaque suscepit il. 

lum Dominus omni hominum ope destitutum (ne- 

que enim solet bominem in lucem scmel editum 
Deus negligere, qui dat escam omni carni, qui 

jumentis producit frenum, et cunctis in tempore 

opportuno cibum praebet) parvuloque a vulgari 

conversatione in agrum quemdam abducto nira- 

biliter prospexit, et ineffabilibus modis, sicut 

alumnum illum eremi olim Salvatoris Prodromum, 

enutrivit. Unde curz et providentize Dei commis- 

sus, sapientia simul et. gralia erescebat ac profi- 

ciebot, variis circa eum miraculis quotidie con- 

tingentibus. 

τοις τρόποις διέτρεφε, καθάπερ πρότερον τὸν τῆς ἑρήμου τρόφιμον xoi τοῦ Σωτῆρος Πρόδροµον. Ὁ 

6 ὑπὸ θεῷ κηδεµόνι καὶ προμηθεῖ πηῦξανα xal ἐτελειοῦτο σοφίχ καὶ χάριτι, ποικίλων iv αὐτῷ na pz- 

δόξων ὁσημέραι τελουµένων, 

θύμιον ἐποιησάμην τὸν ἐχλεκτὸν τὸν τοῦ Θεοῦ Ἰσ- 
pahi, xal ὅσον θεόθεν πεπείραται, τῶν χαλῶν ἄρτι 

της ἑρημίας μετὰ τὴν ἐξ ΛΙγύπτου φυγὴν ἐπιθὰς, 

χαὶ οὐδὲν ἀνόμοια τὰ τότε τοῖς νῦν παρατιθεὶς ἑ- 

φευρίσχω. Νέφος γὰρ νῦν μεθ᾽ ἡμέραν μὲν ὑποτρέ- 

yov τὸν "fov, καὶ ἀπομαχόμενον ταῖς τοῦ ἡλίου 

Φλογώσεσιν, ἑαρινὴν παρεῖχεν τῷ ἁγίῳ τὴν tT. c us- 

σηµθρίας ὥραν ' νύχτω: ὃ ab οἱονεί τις λαμπὰς 

ἑφεστίήχει, τὴν νυκτερινὴν ζόφωσιν elc μεσημέρίαν 

ἀμεῖθον. Καὶ τότε μὲν, croi, οὐχ ἣν Ev ταῖς φυλαΐς 

αὐτῶν ὁ ἀσθενῶν. Καὶ οὗτος δὲ ταῖς ἑρημίαις χα) 
proiw ἐχοωύσαις ὑγ'ὲς παραμύθιον ἓ.δ'αιτώενος, 

i P3al. CiV; 13. 

Y'. 'AXàÀà γὰρ ἐνταῦθα τοῦ λόγου Ὑενόμενος, ἐν- D $. Atque hic, noo possum equidem, oratione 

ipsa occasionem subministrante, non recordari 

eorum, quz a Deo electus [srael, dum post fu- 

gam ex /Egypto frui beneficiis deserti incipit, 

divinitus est expertus, his de quibus agimus neu- 

liquam, si comparentur, dissimilia. Nubes hiempe 

hic quoque interdiu solem subiens οἱ cum cjus 

zstibus depugnans efficiebat, ut meridianis horis 

Sancius ver haberet, noctis autem tenebre, ad- 

ventu cujusdam quasi lampadis, in meridiem con- 
vertebantur. Cumque Scriptura teste ! in. Isracli- 
tarum tribubus nemo tunc infirmus esset, hic 

quoque desertis in locis, nulla sanitatis subsidia 
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ministrantibus, habitans, co:xtaneam tamen semper Α ἠλιχιώτην ἀεὶ τὴν ὑγείαν εἶχε καὶ σύντροφον, Ἑσθη . 

sibi convictricemque habebat sanitatem, Veste enim 

vero, et tunica, el aliis hujusmodi rebus, que 

homini ad amictum corporis necessaria sunt, 

toto hoc montans rusticzeque vite tempore nun- 

quam indiguit; sed qua parentes ipsum antequam 
morerentur, insiruxerant, ea illi vestis sola suffecit, 

ineffabilem in modum cum crescente Codrato, 
Ípsa quoque crescens et vigens semper. Quid multa? 
Frovidentie erga ipsum tanta fuit immensitas, 
miraculum tantam, quantum esse convenit erga 
eum, qui Deo semel consecratus esf, dextreque 
ejus ductu totus regitur. 

4. Aderat jam perfectior tas, lanugine malas, 

mystace labrum obtegenté, cum ad urbem ille 
descendit, ac cum hominibus conversari coepit, 
d:vina oracula in cibum ipsis apponens, rus olen- 

vem. quidem, at fertile, et cui, ut admirandus Sa- 

lomon (1) ait, Dominus benedixit. Itaque, quasia 
divina quadam "visione recens rediisset, ab ejus 

ore homines pendebant, 'et in eumlintenti erant 
non secus ac lsraelite in magnum Dei contempla- 
terem Moysem. Ista sic dum fierent, jam ipsi ali- 

quot sdhzserant illorum, quos consuetudine et 
moribus conjunctos quasique conspirantes, lisdem 

quibus ípsum passibus vie huic insistere juva- 

bst, cum quibus modo excurrebat ín agros, modo 

ad urbem redibat, ita tamen ut inzqualibus ista 
temporum spatiis definirentur. Frequentior in 

τός γε μὴν καὶ χιτῶνος καὶ ὑποδημάτων xal ἄλλων 

ὁπόσων xaY οἵων πρὸς περιδολὴν αώματος ἐν χρείφ 
καθίστανται ἄνθρωποι, οὐδενὺς τὸ mapázav ἑδεῖτο 
παρ᾽ ὅλην τὴν ὁρεινὴν ἑκείνην xal ἄγροικον δίαιταν " 

ἀλλά µόνην ἐχείνην ἀποχρῶσαν εἶχε περιδολὴν xat 

ἀχμάσουσαν ἀεὶ xal συνανιοῦσαν ἁποῤῥήτως τῇ τῆς 
ἡλιχκίας αὐξήσει xal ἀναδρομῇ, ἣν αὐτῷ πρὶν f) ον» 

βίον ἀπολιπεῖν οἱ γονεῖς περιεποιῄσαντο. Καὶ τί 

δεῖ τὰ πολλὰ χαταλέγειν; Τοσαύτης ἀπέλαδε τῖς 

ἀπείρου χαὶ παραδόξου χηδεµονίας, ὅσην εἰχὸς θεῷ 

καθάπαξ ἀνατιθέντα καὶ πρὸς τῆς Exelvou χειραγω- 
γούμενον δεξιᾶς. . 

6. Ἡδη δὲ xai τελεωτέρας fjmteto τῆς ἡλιχίας 
καὶ συχνἠ τις τρἰχωσις περιετίθει τὰς παρειᾶς, καὶ 
ὑπήνη τὸν πώγωνα συνεχάλυπτεν, ὁπύτε δὴ xa* εἰς 

πόλιν ἤδη χατῄει, xaX ἀνθρώποις ὠμίλει, καὶ τρά- 

πεζαν οἱονεί τινα παρετίθει τὰ τοῦ θεοῦ λόγια, 
ἀγροῦ µέν τινος τῷ ὄντι ἀπόξουσαν, ἀλλὰ πλήρους 
καὶ ὃν εὐλόγησε Κύριος, 6 φησι Σολομῶν ὁ θαυμά- 
σιος. Καὶ ὥσπερ ἀπὸ θεωρίας τινὸς ἄρτι χατιόντος 
θεῖχῆς, οὕτως ἑξήρτηντο τῆς αὐτοῦ γλώττος, xai 

οὕτω προσεῖχον αὐτῷ, οἷά τινες Ἱσραηλῖται μεγάλῳ 

xal θεόπτῃ Μωσεῖ, Τούτων οὕτω θεοπρεπῶς Υιγνο- 
µένων, συνήθεις αὐτῷ καὶ óuótponot, καὶ (v εἴπω 

τὸ αὐτὸ πνέοντες, καὶ τὸν [aov δρόµον ἐχείνῳ µετα- 
διώκοντες γίνονται ὁ δεῖνα xol ὁ δεῖνα' μεθ᾽ ὧν vov 
μὲν ἐξεδήμει, νῦν 0" ἐπεδήμει, νῦν. μὲν τῷ ἀγρῷ. 

νῦν δὲ τῇ πόλει, πλην Ἠχιστά γε μὴν ἰσομετρήτοις 
campis, rarior in urbe commoratio erat; dum sa- ϱ καιροῖς” ἀλλὰ συχνὰ μὲν τῷ ἀγρῷ, σπάνιον δὲ τῇ 

pienter turbam fugit, plebis tumultum amandat, et 
divinz conversationí hine tranquillius. cursum 
ilz? oninem impendit. 

πόλει, τὸν πολὺν ὄχλον σοφῶς παραχλίνων, xal τὸν 

δημώδη τάραχον ἀποπεμπόμενος, χἀντεῦθεν χαὶ τῷ 

Θεῷ σχολαιότερον xal χαθαρώτερον προσομιλῶν, 
«bv ἐφεξῆς οὕτω παρήμοιθε βίον. 

. CAPUT 1I. 
S. Codrati et sociorum martyrium. 

5. Cum autem sceptra imperii Romani impius 
ille Decius nuper suscepisset, ac Jason Grecia 
praeesset, pietatemque ejus dogma contrarium pre- 
meret validius, mulii quidem alii, ut discipulos 
Christi decebat, virilem exhibuerunt animum, 
periculumque non inviti subierunt ; alacrius tameu 

pre reliquis divinus Codratus cum amicis et mo- 
rum similitudine sociis : promplissimus scilicet 
annoso etiam in corpore athleta, senio el ascelticis 

laboribus, in quibus vitam pene omnem transege- 
yat, eliam tunc colluctans. Vinctus igitur ad Jaso- 
nis tribunal vir beatus sistitur, eumque altoquens : 

Unde, inquit, o scelestum caput, tantus tibi in 
Christum meum nosque ejus famulos furor exsur- 
git? Cur ad tribunal trahis? Cur saevitiam inten- 

(ιδ, mancipiumque efficere conaris mentem libe- 

ram et nemini cessuram ? Hoc etenim scire infen- 

sum nobis animum (υπ quam manifestissime 

velim, facilius quidem tibi nos, quam te nobis 

csse persuasurum; quod si tamen fortassis illud 

(4) Imo patriarcha Jacob Gen. xxvii, 27, uli filio 
benedicens ait : Ecce odor fili mei, sicut odor. agri 

€. "Apt. δὲ τῶν ᾿Ρωμαϊχῶν σχήπτρων ὑπὸ τῷ 
δυσσεθεῖ Δεκίῳ ἡγμένων, xol Ἱάσονος τῆς Ἑλλάδος 

ἡγεμονεύοντος, xal τοῦ ἑναντίου τῇ εὐσεδείᾳ δόγ- 
'ματος τὸ ἰσχυρὺν ἔχοντος, πολλοὶ μὲν xat ἄλλοι τῆς 
τοῦ Χριστοῦ µαθητείας ἑπαξίως Ἀνδρίζοντο, xat οὐχ 
ἄχοντες τὸν κχίνδυνον ὑπῄεσαν  πβοθυµότερον δὲ 
«oy ἄλλων ὀθεῖος Κοδρᾶτος σύν γε τοῖς φίλοις xal 

ὁμοτρόποις, xal σφόδρα ἐθελοντῆς χαθίστατο, καὶ 
ταῦτα πρεαθυτιχὸν ἀἁπαγόμενος σῶμα, xal γήρα 

προσπαλαίων xai χόπῳ τῆς ἀσχήσεως, f| τὺ πλεῖ- 
στον αὑτῷ τοῦ βίου συµπεπόρενται. Παρίσταται οὖν 
τῷ Ἰάσονος βήματι δέσµιος ὁ Μακάριος, καὶ τοι- 

αὗτά φησιν Τί ταῦτα, ὦ μιαρὰ χεφαλὴ, κατὰ τοῦ 
ἐμοῦ µαίνῃ Χριστοῦ τοῦ Σωτῆρος ἁπάνεων, καὶ ἡ- 
μῶν τῶν αὐτοῦ; Τί δὲ xal πρὸς βήμα χαθέλχεις 
xai τυραννίδα προσάγεις, xal ὑπὸ χεῖρα ποιεῖσθαι 

ἐπιχειρεῖς ἐλεύθερον φρόνημα, xat ὑπεῖξον οὐδενὶ 
τὸ παράπαν; Εἰδέναι γάρ σου τὴν δυσµένειαν βού- 
λομαι σφόδρα τοι ἑναργέστατα, ὡς θᾶττον μέν e 

ἂν αὐτοί σε μεταπείσαιµεν, $ có γε ἡμᾶ; ' εἰ δὲ 

pleni, cui. benedizit, Dominus : itaque habct .oco 
textus Graecus ἀγροῦ . . . πλήρους. 

Loon w^, LL | 
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δυσχεοὲς ci τὸ πρῶτον, θάτερον πάντως ἔσται Α primum sit difficile, alterum profeeto fieri hunquam 
ἀλθύνατον. Μελλήσας τοίνυν próiv, ἀφίστασο τῶν 

πάντων μηδενὸς κολαστηρίου, ὧν ὁ σοφὸς ὑφηγεῖ- 
tal σοι δαίµων, χᾶν τε σίδηρος, x&v τε φλδᾷ, xiv 

θαλάσσια ῥεύμαία, xóv ἕτερά τινα τῆς αὑτῆς ἴτα- 
µότητος εἴη tuyyávovta- ἀλλὰ πάντ ἔπαγε καθ) 

ἡμῶν τῷ cQ λαμπρῶς ἑξυπηρετούμενος πατρἱ τε 

χαὶ ὑφηγετῇ µιαρῷ. "Exi vogoUtov xs γὰρ ὑπομε- 
νοῦμεν ámavta, ἰφόσον τε xal σίδηρος τὰ βριαρὰ 

τῶν χαλχοτύπων χρούµατα. 
ς'. Τούτων οὕτω λεγομένων, ἔχαιρον μὲν ἄνωθεν 

ἄγγελοι, καθάπερ τινὲς ἀθλοθέται ἀφ' ὑψπλοῦ τοῦ 
θεάτρου πρὀχύπτοντες ΄ ἐπλήττεετὸ δ᾽ ὁ πικρὸς Άγε- 

μὼν, χαθάπερ συχνῶν τενων ἀμφ) αὑτῷ πρηστήρων 
κατενηνεγµένων, xai τῆς πείρας πάντα προαπελέ- 

γετο, χλεύην οὕτω γενησόµενα πᾶντ ἐννοῶν & τῷ 

τέως xa«' αὑτῶν ἐπενόει, xal πολλαῖς ἀλλεπαλλή- 

λοις ταῖς ἐννοίαις τὸ λογιζόμενον τῆς φυχῆς διεσά- 

λευε xai ἑτάραττε, καὶ ὑπὸ σφοδρᾶς οἶονεί τινος 

ἀντικρονόμενος ἀντιπνοίας τοῦ Ὑενναίου ἐκχείνου 

δηλαδῃ xat θάρσους γέμοντος πνεύματος. Καὶ ὡς ἐν 
Άουλευτηρίῳ διὰ πάντων βουλευµάτων ἀπὸ συχνοῦ 
£99 δ.αστήµατος Ίρχετο µετά τινος ὀξύτητος (1) τοῦ 

νοῦ καὶ ἀνεπόλει, τίνων μὲν ἂν ἁποσχόμενος, τίνων 

δὲ πειραθεὶς εὐτυχοίη, xaV μὴ χλεύη σαφἠς φανείη 

προχείµενος, ὥσπερ ὑπὸ βελτίονος ἀντιπάλου κα” 

ταῤῥαχείς, Καὶ νῦν μὲν ὤρμα pid πληγῇ τοὺς µάρ» 

τυρας μὲν τοῦ βίου, πραγμάτων δ᾽ ἑαυτὸν ἁπαλλά- 

Egi * νῦν ὃ ἐπεῖχε, xal ὡς ἐν μεταιχμίῳ τῇ πείρᾳ 

*&b πᾶν ἀνεῤῥίπτει (2), καθάπερ tv. χύδοις, ἓν οἷς ϱ 

«οσού:ῳῳ θάτερον Ίκιστά ἀπροσδόχητον, ὅσῳ θάτερον 

προσδοχῄσιµον. 

. "Ἀλλὰ γὰρ ἴωμεν ἐπὶ τὸ μαρτυριχὸν γυμνά» 
σιον, ἀριθμήσουτες τοὺς γενναίους ἑχείνων ἀγῶνας. 

Τύπτουσι μὲν τὴν ἀρχὴν avv τοῖς εἱρημένοις Κο- 

ὅρᾶτον ἐφόσον ἣν δυναµένοις τοῖς δηµίοις ’ ἔπειτα 

πρὸς Uoc ἐκ τῶν ποδῶν αἴρουσι, χαὶ σιδηραῖς &x- 
pat; τὴν τῶν σαρχῶν ἁρμονίαν χατατέµνουσι. Μετὰ 

δὲ mop ὑφάπτουσι, τοῦτο μὲν ὥσπερ ἔψοντες τὰ 

ἐχείνων σώματα, τοῦτο δὲ χαὶ δριμεῖαν ὁδύνην τοῖς 

ἀναπνευστιχοὶς πόροις αὑτῶν ἐμποιοῦντες. Ὁ δὲ 

Μάρτυς τοῦ σώματος καθάπαξ τὸν νοῦν ἁπστήσας, 

ἀπόδημον ἔστελλε πρὸς Χριστὸν, δι ὃν ἑκαρτέρει 

poterit. Nihil ergo cunctatus, nullum penitus ου» 
mentum ex iisqua tous te sapiens dz:emon docet, 
omittito ; sive illud ferrum sit, sive flamma, sivo 
marini fluctus, sive alia quecunque, quibus gras- 
sari contra nos soletis. Adbibe nobis omnia. atque 
sic scelesto tuo parenti ac ductori magnifice mini- 
sira : nos ad ista. non minus quam ferrum ad ro- 

bustos fabrorum malleos durabimus. 

6. Hzc etim. dicerentur, gaudebant quidem in 
cclo angeli, tanquam atblothetz ex. summo thea- 

iro despectantes ; ssevus autem dux, quasi turbine 

quodam omnia circa ipsum obruente, consterneba- 

tur, et jam tum ea qua contra illos hactenus ma- 

Cbinatus faerat, cancta ludibrio fore existimans, 

rejiciebat ; dumque redeuntes alterni cogitationum 

fluctus mentem ejus non secus ac. navim, jactant 
hiBe inde et conturbant, adverso quasi vento re- 

ttorsum actus spiritus ille superbia et audacia tu- 
mens, convocato frequentibus intervallis consilio 

omni, fortius denuo insargebat, revolvebatque se- 

cum, quibusnam abstinere magis expediret, qui. 
nam cum spe successus et absque metu, sannis 

honrfinum manifesto se tanquam a potentiori ad- 
versario dejectum, propintandi, posset experiri. Et 

- nunc quidem illi animus erat, uno ictu martyres 
vita, se molestia exuere : paulo post autem retra- 
liebat impetum, experientize periculo summam rei 

committere formidans, ubi quemadmodun. in talo- 

rum lusu, si quid eveniat sequius, tanto minus est 

inexspectatum, quanio magis felicior casus exspe- 

eiationi eongruit. 
7. Sed palestram martyrum adire tempus est, 

certamina ipsorum numeraturis Carnifices primo 
Codratum cum sanctis sociis viribus omnibus 
connixi verberant. Rinc sublimes pedibus suspen- 

dunt, uogulisque ferreis carnium compage dilace- 
rata, ignem succendunt : opera uma eademque 

corpora se coctiuros simulantes, et meatibus re- 

spirationi dicatis acrem dolorem infligentes. At 
martyr mentem suam a corpore prorsus segregans, 
ad Christum ablegabat : in eujus gratiam ista per- 
petebatur. Unde facile illi erat corporis cruciatus 

πᾶσχων, χάντεῦθεν τῶν τοῦ σώματος ἀλγεινῶν ὑπ:ρ- D spernere, solum Atblothetam respicere, in corpore 

εφρόνει ῥᾳδίως, xal πρὸς µόνον ἔδλεπε τὸν ᾽Αθλοθέ- 
την. xai ἐνεκαλλωπίζετο τοῦ σώματος ὑποῤῥέοντος, 
καὶ µόνην ταύτην ἡγεῖτο νίχην εἶναι σαφῃ, τὴν 

ὑπεροψίαν τῆς σαρχὸς πληττομµένης ὑπὲρ τοῦ παθόν- 
τος πρότερον δι ἡμᾶς. Καὶ πρὸς μὲν τὰς τοῦ σώ- 
µατος ἀλγηδόνας τοιοῦτος ἦν ὁ Κοδρᾶτος ' πρὸς δὲ 
κοὺς συνάθλους ὁπότε ἐπιστραφείη, τυιαῦτα ἅττα 

εἰσηγεῖτο, οἱονεί τις Yopvaath; ἅρτι προσδιδθάζων 

σερὺς ἀῄθεις ἄθλους, χαὶ σφοδρόν τι ζῴπνυρον ἑντι- 

θεὶς ταῖς ἐἑχείνων φυχαῖς. Ἄνδρες, φησιν, οἱ τὸν αὖ- 

(1) Ms. é&tv : manifestum σφάλμα hoc modo sup- 
p:evimus, ut sensus sit, cum jiquodam mentis acu- 
mine deliberationem ingtitutam. Dehnius noster 
suspicatur legendum µετά τινος ὀξέος τόνου. 

diffluente gloriari, et wictoriom liquidam existi- 
mare tantum eam, qua caro ob Christi antea pro 

nobis passi nomen plexa despicitur. Talis erat 

Codratus quoad dolores sui corporis: ad socios 
autem certaminis conversus, hujusmodi utebatur 
verbis, tanquam aliptes aliquis ad novos et inusi- 

18tos conflictus incitans, et incendium vehemen- 

tissimum animis ipsorum inserens. Viri, dicebat, 
qui stadium idem, quod et ego, decurritis, idem 
bravium respicis, si et nature nostra fluxa nobis 

(2) [dein legere mallet : Nóv δ ἀπεῖχε ὡς ἐν µε» 
ταιχµίῳ τῇ πείρᾳ τὸ πᾶν ἀναῤῥίπτειν, Nunc. vero 
formidabal velut iu campo omnia  eventui commit- 
tere, 
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conditio ignota,ct vitam mortis exspectationelibe- À «bv ἐμοὶ τρέχοντες δίαυλον, xal πρὸς ἓν ἀφορῶντες 

ram perpetuo prorogandi certa (fiducia esset, merito 
nos forte ejus moveret charitas, ut carni nostre 
cuperemus esse consultum, et pericula hxc ingen- 

tia metu, quem nemo reprehendat, declinaremus. 

Cum vero evitanda nulli lex nature eliam nobis 

incumbat, qua jubente, etiamsi vitem fortasse 

tempus indulserit, aliquando tamen aut senectus 

finiet, aut morbus incidens, quales plurimi varii- 

que miser:? carni huic ordine materie perturbato 

inminent. demum abrumpet : cur quod melius 
est pejori non praferimus? Quodsi mortem quam 

ratura immiitet exspectabimus, ingloria ista pro» 

fecto erit, viteque hostrz memoriam sepulcro una 
cum corporibus recondet, cum incertum insuper 

sit, an fortuna favente, superstites usuri simu. 

Si vero mortem quam pericula intentant, elegeri- 

mus, vitae quidem nostra perennis manebit gloria, 
idque vivere magis erit quam mori; Deus autem 
immortalibus premiis nos remunerabitur. 

8. Hisce ille sermonibus tanquam belli dux ϱο- 

ciorum accendebat fiduciam, et ad certamina im- 

minentia ipsos reddebat animosiores. Nec cessabat 
interim effera tyranni crudelitas affirmantis, eorum 

qua contra sanctos moliebatur nonnisi exiguum se 
apparatum premisisse. Minabatur etenim alia non 
mediocria sed acerba supplicia, et omnino talia, 
qua corpus humanum ferre neutiquam posset, Ad 
quem Codratus animi generosi proposito exarde« 
scens : Nulla quidem nos, inquit, mortis cura 

angimur, quam nsture calculo etiam ante tuum 

nobis decretam esse scimus; cum nulli penitus 
το, que gignitur, corruptioni se subducere 
liberum sit. Quare tormenta qnidem multa et 
varia in nos comminisci, tui est arbitrii : at contra 

omnia ista prodire in aciem, carnemque vilipen- 

dere, nostrum est, ac adamante duriores nos offen- 

des. Quin et cumulasse te supplicia, nobis beneti- 

cium erit, qui pro illorum numero coronas quoque 

nobis anpumeraturum athlothetam Deum easpec- 
tamus. 

9. Adeo non emolliebant verba hxc tyrannum, 
ut furorem ejus etiam magis accenderent, non 

βραθεῖον, εἰ τὸ τῆς φύσεως ἡμᾶς ἐπίχηρον tiávOave, 

καὶ ἀθάνατα βιώσεσθαι προσεδοχῶμεν, εἰχὸδς μὲν 
ἴσως ην φιλοψυχεῖν, χαὶ μὴ obtu τῆς σαρχὸς ἀφει- 
δεῖν, καὶ πρὸς τησοῦτον ἀποδειλιᾷν χίνδυνον ́  ἐπεὶ 
δὲ νόμος φύσεως, ἁπαραΐτητα ἐγχείμενος, xal el 

ph νῦν, ἀλλ’ οὖν ἐς τὴν ὑστεραίαν f) γήρα τὸν βίον 

τελευτήσοµεν, f) νόσος τις ἐπεισπεσοῦσα (al πολλαί 
τε χαὶ ποιχίλαι δι’ ἁταξίαν τῆς ὕλης ἑπίασι τῇ τα- 

)aivr σαρχὶ) ἁπαλλάξει τοῦ ζῇν ' διὰ «lU μὴ τὸ βέλ- 
τιον αἱρούμεθα πρὸ τοῦ χείρονος; El μὲν yàp τὸν 
τῆς φύσεως οἰχεῖον περιμενοῦμεν [θάνατον]. ἀχ)εὶς 

τὸ παντάπαν ἑσεῖται, xal συνθάψει (5) τοῖς σώμααι 

τὴν µνάμην ἡμῶν, xol ἄδηλον εἰ xal τῆς τύχης 

ἴλεω τύχοιμεν ' εἰ δ ὁ μετὰ χινδύνων αἱρετὸς ἡμῖν 

χατασταίη νῦν, ἀθάνατον μὲν ἡμῖν τὸ χλέος διαµε- 
vel τῷ βίῳ, καὶ ζὴν τοῦτ ἔσται μᾶλλον f| θανεῖν, 

ἀθανάτων δὲ xal τῶν βραθείων παρὰ θεοῦ ἄντιλη- 

ψόμεθα 

η’. Τούτοις τοῖς λόγοις οἷά τις στρατηγὸς τοὺς 

ἀμφ' αὑτὸν ὑπαλείφων τε xal παραθαῤῥύνων, πρὺς 
τοὺς ἑξῆης ἀγῶνας ἁνδρικωτέρους χαθίστα. Αλλ' ὁ 
τύραννος οὐκ ἔληγεν οὑδέπω τῆς σφοδρᾶς ἐχείνης 
ὡμότητος, ἀλλ ἣν ταῦτα ἐχείνῳ μικρἆ τις παρα- 
σχευ} χατὰ τῶν ἁγίων, ὡς ἔφασχεν. Ἠπείλει γὰρ 

ἑτέρους οὐ µετρίους xai πιχροὺς θανάτους, xat οἵους 

οὐχ ἀνθρώπου σῶμα φἑρειν δύναιτο. Ώρλς ὃν 6 Ko- 

ὁδρᾶ:ος (ὢ γενναίας ἑνστάδεως xal φρονἡµατος φλέ- 

γοντος 1), Περὶ μὲν θανάτου οὐδὲν ἡμῖν µέλει, φησί * 

πῶς Υάρ; ὃν ἡμῶν ἡ quoi πρὀ ye σοῦ κατεφηφί- 

cato, xal οὐχ ἔνεστιν οὐδενὶ τῶν ἁπάντων γενέσεε 

χρησαμένῳ μὴ xai φθορᾷ χαθυπαχθῆναι ' τοῦτο δ᾽ 

ἡμῖν ἐν τοῖς µάλιστα µέλει, μὴ σὺν ἁδοξίᾳ τοῦ (Tv 
ἁπαλλαγῶμεν. Τοῦ μὲν οὖν πολλάς τε xai ποιχίλας 

ἐφευρίσχειν χαθ᾽ ἡμῶν βασάνους σὺ κύριος ΄ του δὲ 

πρὸς πάσας ἀντιτεταγμένως ἔχειν, χαὶ τῆς σαρχὸς 

ἀφειδεῖν, τούτου δ᾽ ἡμεῖς χύριοι, χαὶ ἴδοις ἂν παν- 
«5; ἁδάμαντος ἀχμαιοτέρους. Ἡμῖν δὲ χαὶ ἓν εὖερ- 

γέτου µοίρᾳ λογίξη, πλείους ἐπιφέρων χολάσεις, 

ἱσομετρήτους yàp xal τοὺς στεφάνους ἐχδεχόμεθα 

παρὰ τοῦ ἀθλοθέτου θεοῦ. 
0'. Ταῦτα τὸν τύραννον ἐμαλάκιζεν οὐδαμῶς, 803 

ἀνέφλεγε μᾶλλον τὸν ἐχείνου θυμὲν, ὡσπερεί τις 
secus ac materia incendiis apta flammam solet. Ας D εὔπρηστος ὕλη φλόγα πυρός. Κα) ὁ μὲν ἐφοινίσσετο 
illius quidem faciem ira rubore sulfuderat ; marty- 
re$ autem subridebant. Jaciebat ille convicia : hi 
auiem par pari non reddebant. Jubebat ille carnifi- 
ces supplicia addere suppliciis : hi autem cumu- 

latis et. diu protroctis. amplius gaudebant, cum 

firma animi spes debile corpus sustentaret, ac 
erigeret, persuadeus ipsis, ut tormenta nihil aliud 

esse eiistimarent, quam gymnasium — virtutis. 
Destiis praterea in cibum objecti, binc quoque 

iufemnes evaserunt, angeli divinitus submissi 
auxilio, qui ferarum ora obstruxit. Tandem igitur, 

(6) MS. συνάψει : sed litteram deficientem, uti 
antea θάνατον supplens adjecit. qui hxc summo 
cum judicio transcripsit Dehnius  praenovinatus 

τὸ πρύσωπον ὑπ' ὀργῆς, οἱ δὲ μάρτυρες ἐμειδίων 
χαὶ ὁ μὲν Ὀέριζεν, οἱ 8 οὐχ ἀνθύδριζον * xat ὁ plv 

τοὺς δηµίους ἑχέλευεν ἐμφορεῖν τὰς χολάσεις, οἱ 

δ' ἀλλεπαλλήλους τε xal συνεχεῖς ἐμφορούμενοι ἕ- 

χαιρον τὸ τοῦ σώματος ἀσθενὲς της της Φυχῖς 

ὑπερειδούσης xol ἀνεγειροῦσης ἑλπίδυς, xal γυμνά- 
σιον ὡς ἀληθῶς ἀρετῆῃς τὰς βασάνους ἠγεῖσθαι πει- 

θούσης. "δη δὲ xai θηρἰοις ἠγριωμένοις βορὰ πα: 

ρατίθενται ' ἀλλ ἀπήλλαξαν χἀχεῖθεν ἀπαθεῖς, ἀγγέ- 

λου θεόθεν ἑπιατάντος βοηθοῦ, xai τὰ τῶν θηρῶν 

ἀποφράττοντος ατόµατα. Ἐπεὶ Ch, μικροῦ δέω λέ- . 

quemadmodum et num, 11 supplevit. νοσημάτων 
pro anao», et alia quedam. 
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γειν, δὰ πάσης ἐπινοίας ἑλθὼν 6 κολάζων, ἐχείνους A cum nihil fere excogitatum sibi omitleus tortor 

μὲν νιχητὰς, ἑαυτὸν δὲ sn; ficri καὶ ἅχων χληροῦ- 

yov ἑποίει, διὰ πάσης προστάττει συρῆναι τῆς πό- 

λεως, ὑπτίους Ex ποδῶν δ-σμηθέντας. Καὶ εἵλχοντο 

μὲν ἀφειδῶς οἳ Χριστωῦ ἀθληταί. ἐδάλλοντο δ᾽ ὑπὸ 
πάντων ὡς εἰπεῖν συγκλύξων τινῶν xal ἄγοραίων 

µειρακίων λίθοις τε xai ξύλοις, xal ὅτῳ δύναιτο 

ἕχαστος τρόπῳ, ἕως τῆς πόλεως ἀπηνέχθησαν EG, 
ὅπου xal τὴν «eAtuthv εὗρον τοῦ βίου, ξίφει τὰς 
χεφαλὰς ἀποδεθληχότες, Αλλὰ Υὸρ 5 Otto; Κοδρᾶ- 

τος σὺν τοῖς ἀμφ) αὐτὸν οὕτω πρὸ τοῦ ἄστεως ἑξε- 

λοθέντες, ἐχεῖ που τοῦ τείχου ἔγτιστα δίχην ἁστα» 

χύων τὰς χεφαλὰς ἀφήρηνται, Μαρτίου δεχάτην 

ἅ-οντος τότα, τοῦ ἔαρος.νέον Ίδη τὴν γῆν ἐπιήντος. 

Ἡ δὲ τὸ χαταῤῥεῦσαν ἐχεῖθεν αἷμα δεξαµένη πέ- 
tpa, πηγὴν ὕδατος ix τοῦ παραχρΏμα ἀντιδοῦσα, 

διατελεῖ xal ἐς δεῦρο νοσημάτων παντοίων ἰάσεις 
συναποῤῥέουσα, Τὰ δὲ τίμια αὑτῶν λείψονα θεοφι- 

λεῖς ἀνελόμενοι ἄνδρεές, χαὶ τέμενος θεῖον δειµά- 
µενοι πρὺ τοῦ ἅστεως τούτῳ ταῦτ' ἑγκατέθεντο, 

ἀσφάλειαν μεγίστην τῇ πόλει xat θησαυρὺν ἄσνλον 
ἰαμάτων. 

iste, a victoribus tamen illis vinceretur vel invitus, 

supinos pedibus alligatis raptari per urbein. mau- 

dat. Trahebantur itaque athletz Chrisii immitis- 

sinie, et a promiscua turba juvenibusque circum- 

foraneis lapidibus, liguis et. aliis, qux ad mauum 

erant, petebantur : donec tandem extra urbem 

ventum est, ubi capitibus gladio abscisais, linem 

vitz invenerunt. Atque sic divino Codrato et so- 

ciis urbe ejectis, ad ipsa ejus menia spicarum 

instar capita deimnessa sunt, Martii die decima, 

vere denuo terram invisente. Saxum quidem, quod 

defluentem ipsorum sauguinem 'excepit, aqua fon- 
tem confestim emisit, nostrisque etiem tempori« 

bus emittere ad morborum omnis generis reme- 
B dia p&rseverat. Venerandas autem reliquias ipsorum 

pii viri collegerust, et in templo, quod prope 

urbem Deo exstructum ab ipsis postmodum est, 

collocaverunt, maximam urbi tutelam. et sanatie- 

num thesaurum sacrosanctum. 

CAPUT Ill. 

Martyrium aliorum quindecim, exemplo S. Codrati possorum. 

v. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν àp;l Κοδρᾶτον xal τοὺς ἀμφ᾽ 
αὐτὸν τοιαῦτα  ὑπόλοιπον δ ἂν εἴη διαλαθεῖν lv 
ῥραχεῖ xal τὴν τῶν ἄλλων ἄθλησιν, ol διδασχκάλφ 

Κοδράτῳ χρησάµενοι, xol χρηστῷ παραδείγματι 

πρὸς τοὺς διὰ Χριστὸν ἀγῶνας Ev ἐχείνοις τοῖς χρό- 

νοις ἑῤῥώσθησαν, ζέλῳ τῷ πρὸς αὐτὸν τὰς φυχὰς C 
ἐχπυρώσαντες. "Ev μὲν οὖν ἅπαντες δικαστῃ παρέ- 

στησαν, Τδρτίῳ ἀνθυπάτῳ Ἑλλάδος, διαφόρους δὲ τὰς 
κολάσεις ὑποστάντες ἐξῆλθον τὸν βίον’ πρῶτα μὲν οὖν 
Οὐϊχτουρῖνος, Οὐῖχτωρ τε χαλζΔικηφόρος, µυρίαις 

πρότερον χαταξανθέντες βασάνοις, ἔπειτα ἐν ὄλμῳ 

βιαίως «à, σώματα συντριθέντες, σώας xal ἁλωθή- 
τους τὰς ψυχὰς τῷ θεῷ παρέπεμπον. Δεύτερος δὲ 

Κλαύδιος (4) τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας ἀχρωτηρια- 
σθεὶς χαίρων ἀπεῖπε τῷ (fjv, δραμὼν πρὸς θεὸν ὃν 
ἐζήτει, Τρίτος δὲ ὁ Διόδωρος, θείῳ ἔρωτι ἐκπυρώ- 

σας τῶν yuyhv, ἐς µέσην τὴν χατ αὐτοῦ πσρασκευ- 

αιθεῖσαν πυρὰν ἄλλεται, πυρὶ mop ὡς εἰπεῖν ἀντι- 
τάξας, τῷ ἑνύλῳ τὸ ἄθλον * xal μιχρὸν ἐπιθιοὺς, 
ἑχατέρῳ πυρὶ διεµερίσατο ἑαυτὸν, ἀποδοὺς τὸν μὲν 

χοῦν τῷ γηΐνῳ, τὸ δὲ πνεῦμα τῷ θείῳ, xal δι αὐτοῦ 

τῷ θεῷ. Τέταρτος δὲ Σεραπίων χεφαλικὴν ὑπομε[- 
vas τιµωρίαν, πρὸς Χριστὸν διαθαίΐνει, τὴ» ὡς ἁλη- 

UG αὐτοῦ κεφαλἠν. Ηέμπτος δὲ Παπίας πὀντῳ xai 

χύματι καταδαπτισαθεὶς, τοῖς θείοις καὶ ἀχηράτοις 

ἑνορμίζεται λιµέσι. Καὶ συγκατατίθενται καὶ οὗτοι 

τῷ θείῳ διδασκάλῳ Κοδράτῳ, πλοῦτος ὑπέρτιμος τῇ 
Κορίνθῳ, τὰς μαρτυρικὰς ἐκεῖθεν ἐφαπλοῦντες πάσῃ 

τῇ περιγείῳ (εὐεργεσίας). 

ια. Tou: ὃ) αὐτοῦ τούτον θιάσου xal τῆς αὐτῆς 

(4) Septem hi martyres coluntur a Grecis tum 
aliis diebus tum maxi:me 25 Aprilis. Nos quidquid 
fere de iis dici poterat collegimus ad 25 Februarii : 
quod in Latinis Martyrologiis septem nominibus 

10. Atque hzc de Codrato ejusque sociis, super- 

esl, ut certamina quoque paucis exsequamur eo- 
rum qui magisterio Codrati bonoque exemplo 
ad pugnandum pro Christo viriliter temporibus 
iisdein invaluere, mentibus in illius aemulationena 

accensis. Ad unum itaque judicem omnes quidem 

adducti, tertium nempe proconsulem Graecis, di- 
versia tamen suppliciis toleratis, vita excesserunt 

Victorinus primum, Victor, et Nicephorus, innu- 

meris antea lzcerati tormentis, in mortario tandem 

corporibus violenter contritis, Deo reddiderunt 

animas salvas et incolumes. Secundo loco Clau- 

dius, manibus pedibusque abscissis ad Deum quein 
quarebat currens, vite voledixit, Tertius Diodo- 
rus, amore Dei mentem inflammans, medium in 

rogum sibi paratum insilivit, igui ignem, ut ita 
dicam, opponeus, inateria carenteui materiali : qui 
cum paululum supervixisset, utrique igni se ipsum 
distribuit, terreno quidquid in se terrenum erat 

p donans, spiritum aulem divino, atque per hunc 

Deo. Quartus Serapion plexus capite, ad Christum, 

tanquam genuinum caput. suum, transiit. Quintus 

Papias maris fluctibus submersus, divinos et cor- 
ruptionis fluctibus non obnoxios porius occupavit. 

Atque isti eodein, quo divinus ipsorum doctor Co- 

dratus, loco depositi, inzstimabiles Corinthiorum 

diviti: sunt, solitam inde martyribus beneficen- 
liam per totum terrarum orbem explicautes. 

41. Effulserunt ex eodem catu et pauegyri plu- 

passi legerentur in /Egypto sub Numeriano et Sa- 
bino duce : et quamvis martyrii etiain genus es- 
sel diversum, in medio tamen reliquimus essentne 
distinguendi. 
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wropza erigens. Apostoli aatem, et ante omnes Α δίαυλον, πρὺς τὰς ἐδουσίας παραταττόµενος του 
magnus ille pradicator ac coryph:eus Paulus, in 

consessuni el societatem communis convivii, quod 

ex nova magnaque hostia instructum est, ipsum 

admittunt * ut qui post illos seeundus ΡΓΦΕΟΠΕΠΙ 

Evangelii illorum ferventiorem egerit. Paulique 
voces illustraverit ; qui non. sua tantum. quasive- 

rit, Domini autem talentum, quemadmodum ser- 

vus ille nequam, defoderit, aut seminaverit qui- 

dem, at nonin benedictionibus, sed maligne ιι- 

' per aquas, petras e senticeta, ubi frustraneus labár 

et fructus est exspectationi non respondens : qui 

multorum conditiones ad Lydium rationis lapidem 

exigens, tum dijudicans singula, spiritusque gla- 

dio bonum a malo dividens, nudum inde protule- 

rit Evangelium, veritatem proposuerit, quae solis 

instar illunes noctes omnís malitiz pelleret; atque 

ie populum omnem ad Deum perduxerit, alios 
'juidem sine athletico sanguine, alios autem post- 

juam illum profudissent ; utrorumque dux factus 

xon verbo tantum, sed ipsis etiam operibus »do- 

cens illos exercitationem, quz est secundum Deum, 

hoc certamen, quod propter Christum suscipitur, 
ve, quod Paulus ait, pradicans aliis, ipse repro- 

ης esse videretur, atque 'hanc ob eausam et zs 

et cymbalum ,ropalam audiret. Stigmata Domini 
im carne etiam ipse portans, praco fuit, ut ita 

cau, ineffabilis, et magister factis erudiens, 

verbi quidem minus indigus, aut duntaxat. quan. 

tum ad veritatem animis auditorum adumbrandam 
ac delineandam opus eseet ; opere autem plurimo 
post verba utens, ut post umbras coloribus picto- 
res, ad integram atque dilucidam veritatis mani- 

festationem et perspicuitatem. Frueris tu quidem 

nunc, 0 benedicte Patris coelestis, prxwparatis tibi 
bonjs siernig fatoque nulli obnoxiis, quz neque 

oculum humanum vidisse, neque in cor terrenum 

descendisse dicimus; e£ gaudes, dum athloteta 

Christo siné omni obstaculo poüris. Verumtz- 

meenetiam nostri recordare, qui gestarum a te 

rerum inemoriam festo die recolimus, et insultum 

omnem hostium, sive ex insidiis illi sive aperte 

nos impetant, ad. abyssum perditionis relega, et 
quidquid in vita diflicile asperumque est, com- 

σκότους τοῦ ala vog τόύτου, xal àvalpaxta καθ) ὥ- 

pzv ἀνεγείρων τρόπαια. Απόστολοι δὲ, xol πρός γε 

πάντων ὁ μέγας χῆρυξ καὶ χορυφαῖος Παῦλος, πἀ. 

pt6pov ποιοῦνται xal συνεστιάτορα τῆς χοινῆς εὖω- 

χίας τοῦ καινοῦ xal µεγάλρυ θύματος, ὡς δεύτερον 
xoi θερµότερον χήρυχα τοῦ ἑχείνων Εὐαγγελίου àz' 

ἐχείνους ἀναφανέντα, xal διατρανώσαντα τὴν Exel- 

νου φωνὴν, xol μὴ τὸ xa0' αὑτὸν µόνον προµηθευ- 

σάµενον, καταχώσαντα δὲ τὸ τοῦ Δεσπότου τάλαν- 

τον, παραπληοίως ἐἑχείνῳ τῷ πονηρῷ δυύλφ' fi 

σπείραντα μὲν, οὐκ ἐπ᾽ εὐλογίαις δὲ, ἀλλὰ xaxo- 

τρόπως ἐφ᾽ ὑδάτων xal πετρῶν xal βάτων, ὅπη xal 

τὸ τῆς σπουδῆς ἀνόνητον, χαὶ τὸ τέλος ἀτελεσφόρη- 
τον * ἀλλ ὠσπερεί τινι βασάνῳ τῳ λόγῳ προσάγοντα 

B τὰς τῶν πολλῶν διαθέσεις, xat κρίνων ἕχαστα, xai 
τῇ µαχαίρᾳ τοῦ Πνεύματος ξιαιρῶν τὸ αχρεῖττον 

&nb τοῦ χείρονος, εἶτα τὸ Εὐαγγέλιον παρεγύμνου 
καὶ παρετίθει τὴν ἀλήθειαν, ὥσπερ ἥλιον ἀτοπεμ- 

ποµένην ix μέσου χαχίας ἁπάσης σχοτόµηνον, xal 

οὕτω προσῆγε δῆμον ὅλον Θεῷ, τοὺς μὲν ἄνευ αἴ- 

pato; ἀθλητικοῦ, τοὺς δ᾽ οὐκ ἄνευ τούτου» xat ἀμ- 

φοτέρων καθηγούµενος, οὐ Ἰόγῳ µόνον ἁλλὰ καὶ 

ἔργοις αὐτοῖς, τῶν μὲν τῆς χατὰ θεὸν ἀσκήσεως, 

τῶν δὲ τῖς διὰ X, ιστὸν ἀθλήσεω; * ἵνα p, ὃ φησι 

Παῦλος, τοῖς ἄλλοις χηρύττων, αὐτὸς ἁδόχιμο: φαΐ- 

νηται, κἀντεῦθεν καὶ χαλχὸς xal κύμθδαλον ἄντι- 

Χρυς ἀχούῃ ἀλλὰ τὰ στίγµατα τοῦ Κυρίου καὶ 
αὐτὸς ἐν τῇ σαρχὶ βαστάζων, χΏρυξ fv ὡς εἰπεῖν, 

C ἀνεχλάλητος, xal δ.δάσχαλος ἔμπρακτος, λόγου μὲν 

ἧττον δεόµενος f] ὅσον σχιαγραφἡήσαι καὶ προῦπο- 
γράψαι ταῖς τῶν ἀχουόντων φυχαῖς την ἀλήθειαν * 

τὰ δὲ πολλὰ τῇ πραχτικῇ χρώμενος ἐπὶ τῶν λόγων, 
ὅσα χἀπὶ τῶν σχιῶν οἱ ζωγράφοι τοῖς χρώμσοι, 

πρὸς δῄἠλωσιν εὐτελῃ καὶ λαμπρὰν τῆς ἁληθείας 

ἑνέργειαν. Καὶ νῦν ἀπολαύεις, ὁ εὐλογημένος τοῦ 

οὐρανίου ΠἩατρὸς, τῶν ἠτοιμασμένων σοι αἰωνίων 

ἀκηράτων ἀγαθῶν, ἃ μήτε εἰς ἵψιν ἐλθεῖν ἀνθρωτί- 

vr» µεμαθήχαμεν, pfit! ἐπὶ χαρδίαν χαμαὶ ἐρχομέ- 
νην, καὶ χαίρεις ἐντυγχάνων ἀμόσως τῷ ἀθλοθέτῃ 

Χριστῷ. Μέμνησο δὲ καὶ ἡμῶν ἑορτὴν ποιουµένων 

τὰ cà, xz. πᾶσαν ἔφοδον ἐχθρῶν, τῶν «' ἐξ ἀφανοῦς 

βαλλόντων τῶν v' Ex τοῦ φαινομένου, βνθοῖς ἅπω- 
λείας παράπεµπε, xal πᾶσαν ἐξομάλισον βιωτικὴν 

plana, ui salsis ejus. aquis superatis, in. divinos Ὁ Bucyipsiav, ὡς ἂν ἀχινδύνως τὴν ἄλμην τοῦ βίου 
porius appellamus, dirceii tua, atque per te Chri- 

eti. dextera, Salvatoris ac Dei nostri, eui. convenit 
vlo:ia, honor οἱ adoralio in secula. Amen. 

mapaspxu6vee; τοῖς θείοις καταλύσωμεν λιµέσι, τῇ 

cf, δεξιᾷ κχυθερνώµενοι, xal διὰ σοῦ τῇ τοῦ Ῥωτ"- 

pos Χριστοῦ καὶ θεοῦ ἡμῶν, ᾧ πρέπει δόξ;, «ug 
xai προσκ.νητις εἰς τοὺς αἰῶτας. Αμήν. 
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ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 
Ὀὐδὲν χαινὺν, εἰ πολλὰ τῶν πάλαι axi εύρη- A ὑδοχειμένης τραπέρης ἑγείρεῖαι. Ei δὲ xai Πλάτων 

µένων χαινοτομοῦσιν ἐπὶ τὸ βέλτιον, ὥσπερ ἐκ χρο- 

νικῶν περιόδων ἐπ ἄλλαις ἄλλαι µεγάλαι φύσεις 
βλαστάνουσαι, tits τοῦ χρόνου φύσιν ἔχοντος ἄλλα 
ἐπ᾽ ἄλλοις ἀεὶ ἐπιφέρειν χαινότερα, εἶτε τῆς τῶν 
ἀνθρώπων φύσεως ἁμηχανούσης εὖθὶς ἐξ ἀρχῆς 

ἐπὶ τὸ ἐντελές. Ἰσοκράτους γὰρ εἰρηκότος, Ἐὰν fc 
φιλομαθὴς, ἔσῃ πολυμαθὴς. σὺ τὸ ἀντίστροφον χράτ- 

τεις. Τὸ μὲν γὰρ ἐγένου, τὸ b ἀεὶ γίγνῃ. Φιλεῖς γὰρ 

ἀεὶ µανθάνειν, ὥσπερ οὐχ ἀρχουμένης σοι τῆς φύ- 

ὅεως ἐπί γε τοῖς φθάσασιν, εἰ μὴ xai μᾶλλον ὑπόθες 
σιν φλεγμαινούσης δίψης τινὸς τιθεµένης αὐτὰ, 

καθάπερ εἴ τις QUE ἐπιλαδομένη καλάµης, boy 

πρὀεισιν ἑσθίουσα τὴν ὕλην, τοσούτῳ πολλαπλα- 
σιάξει τὸ σχίρτηµα, xai αφοδρότερον κατὰ τῆς 

taion 

ὁ μέγας ἁποδείχνυσι παρελθὼν ὡς φιλόσοφος ὁ φι- 

λομαθὴς, ἅτε φροντιότὴς τὰ μετέωρα, χαὶ ὅαα ix 

γῆς ἀνίσχει μυστήρια, τὸ χρεῖττον ἄρα σοι λοιπδ»ν f 
φύσις εἴλετο. Τοιοῦτοι γὰρ ol τῆς φιλοσοφίας πόθοι 

xal ἔρωτες, ὅ6ον ἑνδοτάτω πρὸς τοὺς τῶν ὄντων 

εἰσίασι λόγους, xal πρὸς τὰς τούτων {δη σκηνοδα- 
τοῦσιν αὐλὰς, τοσοῦτυ φλεγμαίνουσαν καὶ τὴν εἰς 
τοὔμπροσθεν τρέφουσιν ἔφεσιν. "Exelvé γε μὴν οὐκ 
ἔστιν ὅτε µε Ὁοὑκ ἐπῆρε θαυμάξζειν, ὅπως ὁπόσαι 
νῦν ig' ἡμῶν ἀκμάζουσιν Ἕλληνες, ὁρᾷς μὲν 

ἅκπαντας, ftapopdc δ οὖν, ἔπειτα σύ γε µόνῳ iud 
τὰ τῶν σῶν loyixüv καὶ σοφίας γεµόντων ἀπορη» 

µάτων ἀνατιθέναι φορτία οὐ µάλα ὀχνεῖς, οὐδ' ὅτι 

μηδεμίαν αὐτοῖς χαϊαλείπεις Φφιλοτίµου γυµνασίας 

PRAEFATIO. 
Nibil novum neque absurdum est, si permulta B ardescens, et inflammata suggetrat : perinde ac οἱ 

que quondam summa cum difficultate adinventa 

fuerunt, in melius immutentur : quemadmodum e 

conversione et cireuitu temporum super aliis alice 
magos vehementesque nature germinant et oriun- 

tur, seu ipso tempore ita comparato, ul. semper 
alia super aliis recentiora afferat, seu ipsa huma- 

na patura statim a principio ad id quod in suo 

n,unere absolutum est, pervenire nequeat. Isocra- 

tes siquidem dicit : Si sis discendi cupidus, eris 
multijuga doctrina prieditus. Tu (1) contrarium, et 

rem pari affinitate conjunctam facis : illud quidem 
fuisti, hoc vero seinper fueris. Perpetuo enim di- 

scendi desiderio teneris, quasi vero tua iudoles 
nullam tibi opem ferat ad ea qua illam praoccupa- 

runt, nisi etiam magis materiem quidam sitis ex- 

* Vide tomum nostrum LXVI, eol. 1281. 
(4) Theodurum Metochitam intellige, Magnum 

Logothetam, cuí opus suum | inscripsit. Gregoras, 

PaTROL. GR. CXLIX.. 

flamma calamos apprehenderit, quanto avidius 
devorat alimentum, tanto multiplicat saltum, ac 
vehementies in subjectam mensam surgit et excita- 
tur. Quod si etiam mn.agnus ille Plato in. medium 
prodiens demonstrat, discendi avidum quodammo- 
do philosophum esse, nimirum quod cogitatione 
sublimia complectatur, et quzcunque e terra eri» 
guntur mysleria, quod validius przstantiusque 
libi utique reliquum est, id natura consectatur. 
Tales enim philosophiz ardores et amores, quanto 
interius ad rationes eorum quz sunt. ingrediuntur 
etse insinuant, atque in ipsorum septa jam pro» 
deunt, tanto turgidum etiam ad superiora enutriunt 
et augent appetitum. Illud siquidem interdum me 

G non in minimam erexit admirationem, quo pacto 

ut e mss, Cresareis et Regiis Lambecius et Boivintts 
ebservarunt. Ebpir. 

1^" 
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πρόὀφατιν, δέδιας ὁπόσα πρὸς ὁργὴν σχεδιάνουσε A των ἁδίχων φροντίζειν οὗ χρὴ φιλόσοφον ἀκτὴν, 

vwopat φιλότιμοι, ἐπειδάν τις ἁποχναίη τὰς ῥίνας 

ἐχτέμνων, at τοὺς τῶν ὕμνων βλαστοὺς ἐδανίσχου: 
wv. Οὐδὲ γὰρ σὺδ' Αλεξάνδριο τῷ Φιλίππου παιδὶ 

ἀνεπίφθονον ἔμεινε χαὶ βασχανίας ἑκτὺς, ὁρῶντι 

τὸν Φίλιππον αυχναῖς ταῖς víxe« ἑμπομπεύοντα, 

ἀλλὰ μικροφυχήσαντα Baxyixóv τινα λέγεται λόγον 

ἀφεῖναι πρλς τοὺς ἠλιχιώτας, xal μεστὸν ὡς εἰπεῖν 

ἐνθουσιασμοῦ. Φάναι γὰρ ἀγωνιᾷν μὴ πάντα προει- 

ληφὼς ὁ πατὴρι µηδεµίαν αὐτῷ καταλείψῄ τροπαίΐων 

πρόφασιν. Καὶ σιωπῶ τὰ πλεῖστα ' fjv δὲ νῦν αὖθις 

πρόφᾶσιν προῦδαλες, ἑδουλόμην ἄλλοις τοῦ φιλοτί- 

μόυ παραχωρέσας, αὑτὸς ἑχὼν γενέσθαι τοῦ καιροῦ 

τε χαὶ τῆς τύχης τῆς bp; προδότης. Δεινὸν γὰρ 

xaY σχέτλιον εἶναι μὲν τῶν οὐ φαύλων ἀγώνων τὸ 

ἔργον, ὡς σύ τε οἶσθα, χαὶ οἷς σύ ye τὸ τοιοῦτον ἐς 

κοινὸν προὔθηχας ἑλλογίμοις ἀνδράσιν ΄ ἔπειτα of; 

τῦφος xal λοχισμῶν ἀχοσμία οὐχ ἐς χαιρὸν vopav- 

vel τὴν διάνοιαν, ὅλην Y& μὴν τὴν σοφίαν ἐπὶ τῆς 

ὀφρύος ἔχουσι καθηµένηνι xal πάντα ῥᾷδ:ά τε καὶ 

κοῦφα ταῖς ἀπὸ γλώττης ἐπαγγελίαις ποιοῦντα!, 

ἔν τι τῶν φαυλοτάτων διαθρυλλεῖσθαι. "Όμως ἔπει- 

δήπερ ἡ µεγάλη σου γλῶττα xal πανταχόθεν συγ- 

χεχωρηχὸς καρπουμένη πρὸς τὸ vordv, Ex τε φίλο- 

σόφου διανοίας, Éx τε πειθοῦς ῥητοριχῆς ὁρμωμένη 

τά τε ἄλλα προφέρει ἡμῖν εἰς πειθὼ, xal ὅτι avopá- 

nescio que modo apud nos Graci slate ac. viribus 

florent, vides quidem omnes, cseterum aspernaris : 

φέρε τὴν σΏν ὡς ἑφιχτὸν ἐχπεράνωμεν αἴτησιν, 

xai διὰ σοῦ τὴν τῶν ἄλλων, οἷς 65 τὰ μέγιστα 
χαρ'εἴόθαι ὑπισγ»ῇ δι ἐνός Ύε τοῦ τρόπου του- 
tovt. 

"Anas: μέν xol γε ὡμολογημένον εἶναι οἷς xal 
ὀπωσοῦν νοῦ χαὶ κριτιχῆς ἐπιστήμης µέτεστι, μὴ 

| £v τι σοφίας εἶδος τὸ» µέγαν ἐξησχηχέναι Συνέσιον, 

ἀλλ εἶναι μηδὲν ὅπερ c0, τούτῳ δ εἶναι τῶν πἀν- 
των οὐδένα νομίζω τὸν ἀντεροῦντα. Μηδὲ γὰρ µό- 

vov ὁπόση κατὰ τὸν Ἕλληνα λόγον ἑἐστὶ ποιχιλία, 
πάσης ἐς ἄχρον σπουδαστὴν χαταστῆναι, ἀλλὰ xol 
τῶν Χαλδαϊκῶν θιασώτην ἁπάντων ὀργίων * xal ὅσα 
δ᾽ αὖ ἱερογραμματέων τῶν πάλαι παρ) Αἰγυπτίοις 

θαυμάστωθέντων βίδλοι χαὶ μυστικαὶ τελεταὶ τοῖς 

p ἔβειτα χρόνοις παρέδοσαν, καὶ ὅσα Δελφῶν ἆδογ- 

µάτισαν θεολόγοι, οὐδὲ τούτων ἀτέλεστος ἔμεινεν ὁ 
&vfjp. ᾽Αλλὰ ταῦτά τε, al ξύν γε τούτοις, ὅσα Πλά» 
τωνες ἐξ ᾿Αθηνῶν, xàx Σάμου Πνβαγόραι παρ) A - 
γυπτίους φοιτῄσαντες ὤναντο, xal οὗτος ἀνὴρ εὖ- 
ρώστως περὶ τὴν τοικύτην ἐδάχχευσε τράπεζαν» 

ἐμέλησε δ᾽ αὐτῷ καὶ ὅσα γοῄήτων xal μάγων Exttz- 

δεύουσιν [Όγγες, ἐπιτηδεῦσαι μὲν οὕπω ταῦτα * τὸ 
δὲ τοὺς τούτων kv ἀποῤῥήτοις κχειμένους λόγους 

ἄχροις dsl» ἐπελθεῖν, τοῦτο δὲ xai μάλιστα. 0ὐδὲ 

γὰρ θέµις ἀνδρί γε σοφῷ καὶ φιλομαθεῖ εἰς τὸ may 

quidem magnifica tua lingua et omni ex parte id 
quod in confésso est decérpens vincendi gratia, et 

deinceps tu quidem mihi soli tuarum ad rationis ρ e mente sapientiz studiose, et ex artificiose elo- 

caicalum reductarum ac sapientia refertaruim qua- 

stionum onera exponere haud valde vereris, neque 

hac de re tibi religio est, propterea quod nullam 

in ipsis deseris contentiosz meditationis excusa- 
tionem. Metuis quantum ad iracundiam temere ae- 

cedunt querulosee opiniones, quando quis radices 

pracidens ac stirpes, eas abrumpit et. maerore afli- 

cit quie hymnorum virgulta erigunt, Haud quippe 

Alexandro Philippi filio eitra invidiam et zemula- 

tionem mansit, cernenti Philippum crebris victoriis 

se ipsum jactantem : sed enim animum despon- 

dendo, bacchicum quemdam sermonem fertur apud 

cozianeos edidisse, et ut ita dicam furore numinis 

plenum : melu, ne cum omnia praoccupasset pater, 

quentis lepore itipetum sumens, et alia nobis ad- 
ducit ad faciendam fldem: et quia non opere 

pretium est, ut sapienti: cupidus auditus oris impii 
rationem babeat, eia tuam veluti comprehensu 

facilem concladamus postulationem, et aljorun: te 

interveniente, quibus te amplissima condonaturum 

hoc unico modo polliceris. 
Omnibus quidem certe sine dubio confessum c-t, 

quibus etiam quocunque modo adest cominuuictio 
mnentis. οἱ scientize judicio pollentis, non unicam 
quamdam sapientie speciem maguum Synesiui 
exercuisse, at nullam esse, quam non assecutus sit, 
huicque rei mortalium newinem contradicturum 
opinor. Neque enim solum quanta est ejus in Grzeco 

nullam sibi triumphorum ansam et occasionem re- p sermone coloris varietas, ad cujusvis excellentissi- 

liquisset, Plurima silentio pratermitto. Sed propter 

0ccasionem quam nunc rursus exprompsisti, vole- 

pam ipse, hac ambitiosa contentione prutermissu, 

ex animi mei arbitrio temporis opportuni necnon 

[orlung mez proditor esse. Grave enim est et mo- 

Jestum, esse quidem certaminum non ignobilium 

opus, quemadmodum tu nosti, et quibusdam ele- 

gantibus viris tale in. medium | proposuisti. Postea 

apud quos fastus οἱ cogitationum petulantia in- 

winpestive in intelligentiam tyrannidem obtinet, ii 

tota utique sapientiam in supercilio collocatam 

habent, et omnia facilia atque expedita lingue vo- 
lubJlitate eti pollicitationibus faciunt, «quidpiam 

maxime ignobile divulgando. Nihilominus quando- 

mum fautorem constituendum οἱ exhibenduu, 

veruui etiam omniuin Chaldaicorum mysterioruin 

sodalem. Et quazcunque rursus a sacris. scripturi- 
bus priscis apud /Egyptios de rebus admirabilibus 

libri ac mystice ceremonia subsequentibus tempo 
ribus tradiderunt, et quxcunque dogmata Delpho- 
rum theologi prescripserunt, neque remansit vit, 

quin his initiatus essel. Verum et hac ipsa, et cum 

ipsis, quacunque Plato ab urbe Atheniensi, et. c 

Samo Pythagoras ad /£gyptios discendi gratia νου» 
titautes assecuti sunt ; etiam ille vir fortiter circa 

talem debacchatus est inensam. lisi. porro. cura 

fuit hosse omnia, qu:& prazestigiatorum et magorum 
voces instituerunt, nunquam taicen ista. exercuit, 
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πόσμιον τουτὶ θέατρον τοῦ παντὸς ἀνακύφαντι, ph A σοῦτον αὑτοῦ re μὴ oxeyapyérov τὸ corolov, 

οὐ φάντων πραγμάτων καὶ λόγων xo ἐπιτηδεομά- 

των τοὺς λόγους, ὡς ἐφιχτὸν ἐξετάζειν τε xol 

χνηλατεῖν, xai τῶν μὲν ἔχεσθαι, τῶν 9 ἀπέχεσθαι. 

Καὶ µέχρι μὲν Ἕλλην τῇ δόξῃ τυγχάνων $v, µι- 
κροῦ πάντων εἴχετο. ἀφ᾿ οὗ δὲ τὴν ἀλμυρὰν ἑχεί- 
νην ἀχοὴν ὅπως ποτὰ ἀπεχλύδατο, τηνικαῦτα δη 

καὶ τῶν Ἠπλείατων ἀπέσχετο, ὁπόσα ζιζανίων 

δίκην ἠνώχλει τὸ καθαρόν τε xal εὔσταχυ λἠϊον. 

Γνοίή μὲν οὖν ἄν τις κἀξ ὧν ἄλλων αὑτὺς γέ- 

ἵραφε βίδλων xai λόγων * Ὑνοίη ὃ ἂν μᾶλλον ἐκ 

τοῦδε τοῦ λόγου τά τε ἄλλα, xoi ἔτι τὴν πολυµά- 

θειαν xal περἰνοιαν τοῦ ἀνδρὸς, xaX ὅπως φιλόσο- 

Φος μὲν ἡ πρόθεσις αὐτῷ πανταχοῦ, xal ἦθος ἀξιω- 

ματιχὸν xal σεμνὸν τοῖς τούτου χείλεαιν ἐπανθεῖ» 
Κάντων δὲ ἐνταῦθα μάλιστα, ἅτε xal ταῖς ἀδύτοις 

τῶν παγχοσµίων καὶ ὑπὲρ φύσιν ἐξειάσεσι συνορ» 
γιάνοντός τε xal συμδακχεύοντος, xal οἷον ἔνθου- 

αιῶντος, χαθάπερ οἱ θεοµάντεις τε xal φοιθόλη- 

πτοι. Καὶ γὰρ ἵνα ταῖς αὐτοῦ v€ ὁμολογίαις ὡς 

ἔχουσι διανοίας xal αὐτὸς ἐνταυθοῖ χρήσωμαι, δεί- 
χνυσι πρὸς τὴν φιλόσοφον xal διδάσχαλον Ὕπα- 

τίαν, ὡς τοῦ θεοῦ χινἠσαντός τε xal ἀναγκάσαντος, 

εὖν παρόντα ἐξέθετο, xal αὐτὸς μὲν τὴν γραφίδα 

ἔχρησεν, ὥσπερ ἔξω γενόμενος ἑαυτοῦ. Θεὸς δὲ τὸ 
πᾶν τὴν ταχίστην ἐξείργασται, Aóyoyr. αὖτο- 

σχεδίων ἀφθόνους πηγὰς ὑποδάλ ων, παρὰ to- 

sed earum rerum in arcanis delilescentes rationes 

£ap' ὅσον xal ὕστερον ἐπιόντα αὐτὸν, óc αὐτός 

yé φησιν, ἔστι' οἷς τῶν µμερῶν ἐς παἀεῖστον 
ἀπόροις χρήσασθαι, τῶν  dAJdorploc ἐχόντων 

ἀπεοικότα μηδὲν εἰς τὸ ἴδιον σύ]γ]ραμμα. Καὶ 

6109 χἀντεῦθεν τουτ[. Καὶ γὰρ τῆς τοῦ πσρὀντος 

λόγου διανοίας ὑψφη)οῖς τε χαὶ αἱθερίοις φρουρον- 

µένης τοῖς ἐνθουσιασμοῖς, xal οὕτω θεολογούσης, 

δέον τὴν γοῦν ἀπὸ τῆς λέξεως ἄγειν γαλήνην, xat 

µη τῷ ταύτης ἀῑθει συγκυκᾷν τὸν ἐγχείμενον 

νοῦν, xal ζημιοῦν τῶν φιλολόγων ἀκοῶν τὴν Aur. 

νείαν ' τῷ δὲ οὐδ' fj λέξις ἀχρησμῴδητος ἔμεινεν, 

οὐδὲ φλεγμαινούσης οὕτω διανοίας ὄγχον εἱλήφει 

σχολὴν μειδιώσῃ Υλώσσῃ παραµνυθήσασθαι, ἁλλὰ 
τῇ συνηθείᾳ χἀνταῦθα ἐχρήσαιο. Tn; Υάρ τοι φύ- 

σεως πολλὴν αὐτοῦ τῇ γλώττη χορηγησάσης à; i£ 

αὐτομάτου πηγῆς. ἣν εὐχολίαν xal ἀστειότητα:, ὁ 

δὲ ξενίζουσιν ἔσθ᾽ ὅπη xal ὑπερορίοις ᾖθεσί τε xol 
λέξεσι χρώμενος πλήττει τὴν ἁποὴν, καὶ οἷον ἁμύσ- 
σει xai χνίνει, παθάπερ τὴν τῶν τρυγώντων παλά- 

µην ἡ περὶ τὸ ῥόδον ἄκανθα. Φιλεῖ γὰρ τοῖς, ὅσοι 
διαφόρους τοὺς τόπους οἰχοῦσιν ἄνθρωποι, ἰδιοτρο- 

πία τινὸς ἤθους ἃμα xal γλώττης, xx0ázep τι σύμ- 

Φντον πάθος ἀχολονθεῖν, χἀντεῦθεν συµδαίνε.». Καὶ 

εἶ τις ἐχεῖθεν πρὸς ἀττιχίζουσαν ἀχοὴν ἀφιχνεῖτα: 

γραφἢ, τοιούτου τινὸς χαρακτῆρος ἐπάγεσθαι θά- 
λασσαν. Πτολεμαῖδι γὰρ xat ᾽Αλεξάνδρείᾳ, καὶ τῷ 

tit, et ipse quidem stylum atommodarit, quasi 

extremis auribus percurrisse, istud maxime cura- C extra se ipsum factus.t Deus porro totum. illud quam 

vit. Haud quippe fas est viro sapienti ac discendi 
cupido in hoc omni ex parte ornatam mundi tliea- 

trum oculos flectenti, quin omnium rerum sermo- 
nein, et institutorum rationes, quantum datur. as- 

sequi, exploret et investiget, ut bis insistat, ab 
aliis vero se abstineat. Et quoad Grecus erat, 
animo ferme omnia complectebatur. Sed simul 
a:que amarum illum auditum utcunque abluit, tum 

demum sane etiam a. pluribus se abstinuit : quae- 

cunque instar lvterwin molestiein. exbibebant sin- 

ceris atque firmis segetibus. 

Ceterum noverit quispiam et ex eliis, quos ipse 
seripsit, libris et orationibus, noverit autem coin- 
inodius ex hac oratione οἱ alia οἱ prxterea πια] - 

plicem eruditionem ac solerliam viri, et ut intentio 

quidem philosophica in ipso ubique, et indoles ve- 

neranda ac splendida in ejus labiis efflorescit. Sed 

hic in pritnis, utpote etiam in secrelioribus rerum 

ornalissimarüum et supra nmaluram positarum ex- 

plorentibus, cxremonias cum peragat, atque divi- 

uo furore afllatus, ac veluti numine concitatus sit, 

quemadmodum vates divini et Phoebi vaticinio 
correpti, Etenim ut ipsius interim professione 

prout in ea se habet mens, etiam ego in presentia 

utar, indicat ad sapientia studiosam et magistram 

Hiypatiam (1), ut tanquam Deo ejus animum  inci- 

tante atque cogente, presentem sermonem edide- 

(1) Vide eumdem tomum LXVI, col. 1557. 

ocissime consiruxit ac molitus est, verborum e[fica- 
cium et in promptu posilorum  extemporaneorumjve 

fontes affluentes et. uberrimos suggerens, et ore pro. 

mens : et lantum ab[nit ut ipse Synesius hoc wniver. 

sum meditare(ur, quatenus etiam postea. consequens 
et futurum tempus, ut ipse ait, se nonnutlis ut. plu- 

rimum occultissimis ac. inventu difficillimis partibus 

usum esse, discrepando seque abstinendo ab. iis que 

absurda, etab instituto aliena sunt, nihil in. suum 

librum retulisse. Hinc etiam istud manifestum est. 

Etenim cuin prazseutis tractatus. sententia. sublimi 

ac :eihereo divini afflatus presidio septa munitaque 
sit, et usque adeo theologica speculatione edisserat, 
opportunum subinde fuerit a dictione tranquillita- 
tem elicere, ac minime ejusdem insolentie novi- 

tatique inh»rescentem sensum confundere, atque 

mulctare eloquenti& et. sermocinationis studiosa- 

runi aurium aviditatem. Huic porro neque dictio 

4 valicinandi artificio et oraculo aliena remansit, 

neque ita intumescente sententia propter fastum, 

otium admcnendi subridente lingua sccepít, sed 

famitiaritate hic quoque usus est, natura videlicct 

ejus lingua tanquam sua sponie fluentis fontis fa- 

cilitatem et arbanitatem suppeditante. llle. autem 

peregrinis uteunque et externis moribus ac voci- 
bus utens perecllit auditum, ac veluti pungit, et 
pruritu afficit, ut vindeimniantium palmam qui circa 
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κρείττονι τῆς Λιθύης ἐνδιαιτώμενος, πόῤῥωθεν μὲν Α φέρονται τοῖς abtol;, ἀλλ᾽ ὡς ἕχαστοι εὐχοιεν ἵνώ- 

ὡμίλησεν ὅσοι Στοᾶς καὶ ᾿Αχαδημίας ἦσαν ὁμιληταί: 
αὑτός γε μὴν οὗ µήν πω αὐτήχοος τούτων ὁμιλη- 
εὓς ἐγεγόνει, χαὶ διὰ τοῦτο ὥσπερ τὰς μὲν ἑἐδέξατο 

τῶν ἐχεῖθεν δοξῶν, τὰς δ᾽ ἀπηνήνατο ' οὕτω xal 

τὰς μὲν ἐζήλωσε τῶν ἐχεῖθεν γλωσσῶν, τὰς δ' ob. 

"Q0ev αὐτοχρατοριχῆς τε xal ἡγεμονικῆς τινος 
ἑξρυσίᾳ quoto; χρώμενος, τὴν οἰχείαν ἑἐδάδισε, µι- 

κρὰ εῶν ἑντυγχανόντων φροντίζων. El γοῦν τις 

τουτὶ δήπουθεν αἴτιον εἶναι θείη χαὶ τοῦ τὸν παρ- 
όντα λόγον δυσείχαστον γίγνεσθαι τῷ ve πλείονι 

μέρει, χαὶ οἷον αἰνιγματώδη, o0 πόῤῥω που τρέχει 
ἂν τοῦ προσήχοντας. Νοῦς γὰρ οὕτω τοι ἐμθριθῆς, 
χαλ πάσης µαθήσεως χαὶ αοφίας συµφόρηµα, τοι- 

αύτῃ γλώττῃ αυνυφανθεὶς, πολλὴν ἂν ἐπενέγχοι 
νύχτα τε xal χατήφειαν, εἴ τις φιλοκρινεῖν εὺν Ev- 

6ov θαλαμευόμενον ἐθελήσειε νοῦν' ὡς ἀνάγχην 

εἶναι ὅτῳ τουτονὶ πρὸς βρνλήσεως ἂν fj τὸν λόγον 
ἑξηγεῖσθαι, μὴ µόνον προμετεσχηχότα καὶ αὑτὸν 

ευγχάνειν ὧν πάντων ἃ διέξεισιν ἐκεῖνος Ἱρανίσατο, 
ἀλλὰ καὶ µετασχηµατίζέσθαι δύνασθαι πρὸς παν» 

αοίας δόξας, xal τὰ πλεῖστα τῆς ἡμετέρας στερο- 
φύλους, καὶ οἱονεὶ µεταχρωματίδσθαι πρς ἐξαλ- 

Ἰάττοντα χρώματα, χατὰ τὸν Φάριον ἐκεῖνον Tipo. 
τέα. Οὁ γὰρ ἀπὺ τῆς αὐτῆς ἅπαντες γνώμης *po3- 

posatn est aculeus aut spina. Solet enim homines, 

qui distinctos locos incolunt, : peculiaris mutatio 

cujusdam consuetudinis simul et lingum, haud 

secus aique quidam insitus animi affectus, comitari, 

et illinc oriri. Ac si quedam istine ad auditum At- 
tico sermone delinitum pervenit cominentatio, cu- 

jusdam 1alis generis dicendi mare sibi attrahit et 
asciscit, Nam Piolemaidi et Alexandrie οἱ in su- 
periori parte Libye versans, e longinqua regione 
consuetudinem babuit cum illis, quicunque Stoiese 
famili: et Academica sectatores ac discipuli luerunt. 

Haod tamen suis legibus vivens horum contuberna- 
lis fuit; et ob id illinc nonnullas quasi opiniones 

adwmisit, olias autem repudiavit. Hune in modum 

has quidem loquendi rationes inde profecias zimu- 

latus est, alias vero minime. Ideoque augusta et 

iipperatoria quadam nature licentia utens, a patriis 

Jaribus emigravit, exiguam rationem habens de his, 

'quorum communi colloquio fruebatur. Ergo si 

quispiam hanc utique causam esse eonslituerit, 

aique ejus presentem orationem conjectu difficilem 

esse majori ex parte, el velut znigmalicam et οὗ: 

scuram, non procul ab eo quod decens ei consen- 

taneum est, currit et aberrat. Mens enim tam 

onusta, et cujusvis disciplina ac sapienlize coaeer- 

vatio, tam uberanti facundie contexia, multam iu- 

tulit noctem et tristitiau, si quis curiose expendere 

internum et contubernaleu sensum velit. Quasi 

necessarium esse liceat cuicunque hunc ad volun- 
tatis et sui consilii rationem explicare : non euim 

solum qui prius particeps fuerit, compotem corum 

omnium fieri qua edisserit, ac si ille emendicave- 
Fit; verum etiam transformare posse ad varias 

µης 3] συνέσεως ἔχοντες * ol μὲν ἀχαπήλευτον ἔρ- 

χονται φέροντες χρίσιν, οἱ δὲ πάνυ τοι μοχθηρὰν 

χαὶ νοσοῦσαν «ὰ χαίρια, οἱ δ ἡμιμόχθηρον καὶ 
πρὸς ἑκάτερα ῥέπουσαν, Καὶ δίος μὴ παραφθέγ- 

ξηταί τις τῶν εἴθ) οὕτως, εἴτ ἐχείνως ἑχόντων, xat 

προστρίψηται δόξης οὐχ ἀγαθῆς ἡμῖν ἔγχλημα ' 
χᾶπκειτα γλῶσσα: μετειληφυῖαι, φαυλότεραί τε χα) 
πρὸς χαχίαν ὀξύῤῥοποι διαχωδωνίσωσε, καὶ μηδὲ» 
ἡμεῖς ὁδικήσαντε; χομισώμεθα βραδεῖον πονηρὸν 
xai πολέμιον τοῦ χαλοῦ τοῦδε σπουδάσµατος. Ὅμως 
ἡμεῖς κατ ἑχείνους, o τὴν Ἰνδῶν καὶ Περσῶν 

µεταφέροντες γνώμµην, καὶ γλῶσσαν ἐς τήνδε «hv 
ἡμετέραν ἀχοὴν xal φωνὴν, ἀνέγχλητοι μένουσι * 

τὸν αὑτόν Ύε τρόπον xal ἡμεῖς ἁλλόφνλον δόζαν 

διαλευχαίναντες, xal πρὸς σαφαστέραν διαπορθµεύ- 
οντες ἀχοῆν, λήσομεν πάντως ἀνέγκλητοι pelvav- 

τδς, παρ) ὅσοι τε τῶν ἑλλογίμων clot, καὶ ὧν fxr- 
στα φθόνος ἐφεδρεύων τινάττει xal κυχᾷ τὴν Ὑγνώ- 
µην. Κἄπειτα xol πλείους, οἴμαι, «ἀεὶ τῶν φθονη- 
σόντων ἔσονται, οἷς χρειῶδες τὸ πρᾶγμα φανεῖται" 

ὧν δὴ τὰ βέλτιστα προθύµως σννευχοµένων ἡμῖν, 
ἡμῖν μὲν εἴη τοῦ ἔργου µισθόν τινα διδοὺς ὁ 855; * 

τοῖς δὲ βασχάνοις αὐταῖς Ρασκανίαις κακαῖς χαχῶς 

συναπόλλνσθαι. - 

epinienes, οὗ siepenumero judicio nostre gentis 
privatas, ac veluti transfigurare in degenerantes 
variosque colores, haud: secus atque Pbharius ille 
Proteus. Non enim juxia eamdem sententiam 
omnes eis utuntur, sed ut singuli opinionem sor- 
titi sunt aut perspicientiam ; bi quidem aceedunt 
itegrum ac sincerum a&erentes judicium, alii vero 
admodum flagitiosum, quippe quod circa consen- 
tanea et opportuna insano studio errat ; nonnulli 

porro semivitiosum et in utrauique partem vergens. 

Nec quis eorum, qui hoe vel illo modo affecti 

sunt, timorem perperam et inconcinne respondeat, 

οἱ nos aspergat crimine 3trocique injuria improbze 

epinionis, et postea lingus sibi multa arrogantes, 

ignobiles, petulcz, et ad maleficium propenes nos 
tumore sinisteo apud vulgus onerent : et nos nullo 
scelere polluti premium infaustum et hostile repor- 

temus bujus honesti ct egregii studii. Nibilominus 
D cum illis qui Indorum et Persarum ii hunc nostrum 

auditum et sermonem transferunt sententiam, bi 

jnculpati manent : hunc in modum et nes propter 
alienigenam gloriam candescentes, et ad dilucidio- 

rem auditym trajicientes, latebimus omnino incul- 

pati manentes, apud eos qui sunt e numero corda- 

terum elegantiumque bominum, el quorum nulla- 

Venus invidia prasidens concutit et agitat mentem. 

Postea etiam plures, ut. opinor, semper  s:emulato- 
res erunt, quibus perutilis hac res videbitur. 

Quibus certe oplima promplo alacrique animo 

nobis optantibus, nobis quidem Deus hujus operis 

quamdam dederit mercedem : sed obtrectatori- 

bus,ut cum ipsis malis obtrectationibus male per- 
eant. 
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Ἔσται δ' ἡμῖν τὸ τῆς ἐξηγήσεως, οὗ πρὸς ἔντε- A σοφον xat διδάσκαλον Ὑπατίαν, ὅτι πολλὰ τῶν uf- 

λεστέρους µόνον γενόµενον, ἁλλ᾽ ἤδη καὶ πρὸς áte- 

λεστέρους τὴν γνῶσιν. Οἱ μὲν γὰρ τῷδε τῷ μέρει 
συνέσονται, οἱ δὲ τῷδε, οἱ δὲ ἑχατέροις, ὡς δύναμις 

ἑχάστῳ xai βούλησις. Περὶ pév τοι ψυχῆς ὃ τι 
διέξεισι, xal τίσι μὲν συνῳδὰ φθέγγεται τῶν πάλαι 

σοφῶν, τίσι δ' ἁπάδοντα * xal ví μὸν οὗτος τὴν 
φαντασίαν elval φησι, τί δὲ ἑκείνων. ἕκαστος, xal 
ὅπη τοῦ σώματος τῆς xaü' ὕπνον μαντιχῆς ἰστᾷ 
τὸν τρίποδα, δείχνυσι μὲν xal αὐτὸς πρὸς τὴν φιλό- 

Erit autem a nobis hzc explanatio non tantum 

in perfeetiorum | gra!iain. facta, sed jam propter 
intelligentiam eorum qui sunt minus idonei. Hi 

qaidem hac in parte versabuntur, alii in alia, 

πω φιλοσοφηθέντων Ἕλλησι προχεχείρισται. Δ)λον 
δ' οὖν xai ἡμεῖς χατ) αὐτὴν γε ποιησόµεθα τὴν t£f.- 
Υησιν ἐπισημανούμεθα γὰρ ἕκαστα χατὰ χώραν 
ἑχάστων γενόμενοι. Zu ἅ ὑπὲρ μὲν τῶν εὖ καὶ κατὰ 
γνώμµην ἑχήντων χάριτας ἀπὸ γνώμης xol γλώττης 

ἀποδιδοὺς μὴ κατόχνει θεῷ’ ὑπὲρ δὲ τῶν ἄλλως ἐχόν- 
των λαμπρὰν ἡμῖν thv µέμψιν. Τῶν μὲν γὰρ αὑτὸς 

χορηγὺς, τῶν δ᾽ ἡμεῖς αἴτιοι, 

ipsemet ad sapientie sludiosam et magistram 

Hypatiam, quod muMa eorum qaz inter philoso- 

phandum excogitata nondum a Grecis fuerant, 
exposita iraditaque essent. 6Gonspicuum igitur 

noanulli autem in utraque, prout facultas et vo- p etiam nos faciemus in ipsa explanatione. Ad hac 

luntas unicuique fuerit. Quecunque porro de 

animo commemorat, cum quibusdam priscis sa- 
pientibus consentanea enumerat, cum quibusdam 

dissona discrepantiaque. Et quidnam proprie phan- 

lasiam esse ille dicat, quid vero eorum unusquis- 
que : et in qua corporis parte, ejus quz» in somno 
est vaticinationis, statuat. tripodem seu cortinam 

elendis oraculis idoneam, demonstrat quidem 

efficiemus ut singula innotescant et illustrentur, 
in singulorum statione degentes, Tu autem pro his 

que apposite el ex tui animi sententia constituta 

sunt, gratias animo et lingua reddere coram Deo 
ne torpeseas : sed pro iis qu: aliter se habent, 
luculentam nobis expostulationem facito. Hlorum 
enim ipse dur, princeps et. ehoragus est : in his 

autem nos culpaudi sumus. 

ΑΡΧΗ EPMHNEIAX. 
Pac. 150*. El δέ εἶσιν ὕπκοι. Ὥσπερ τὰ,τῶν βασι. Ad) συφὸν αὑτῶν φησι xal τὸ μὴ σαφὲς' βεδαιοὶ 

λέων κειμήλια, xal ὁπόσα ἀνθρώποις lepá τε xal τί- 

µια, ὑπὸ παραπετάσµασιν ἄλλα ἄλλοις χαλύπτονται, 

ἵνα µήτε δήµοις ἀνοσίοις mpoxelpeva κιέδηλεύηται, 

μήτε περιφρονῆται ᾽ διὰ vàp τῆς χορηγίας ἅπονόν C 

τε xai πρόχειρον οὕτω xai ὅσα χαθεύδουσι τοῖς àv- 

θρώποις ὁρῶνται, ἐπεὶ θειοτέρα, «rat, xal προγνω- 
στιχἡ τὶς ἐστιν ὄψις, τοῦ φανταστικοῦ πνεύματος 

της ψυχῆς τηνικαῦτα κχαθαρωτέρου χαθισταµένου, 

διὰ τὸ ἀπηλλάχθαι πως τῶν σωματικῶν τε καὶ ὑλι- 
xijv θορύθων, αἰνγιγματωδῶς πως xal ταῦτα, xal 

ὥσπερ ὑπὸ παραπετάσµατι δίδονται τοῖς ἀνθρώποις. 

INCIPIT EXPLANATIO. 
Quod si somni sun(  fatidici. Quemadmodum 

regum pretiosa munera, qua propter valorem 

majoresve delicias reponuntur et asservantur, et 
quacunque apud homines sacra, augusta et magni- 

facienda sunt, sub lapetis et aulwis alia aliis 

δὲ τυῦτο xal διὰ τῶν τοῦ  'Hoióbou ἑπῶν. "Expv- 

dar Τὰρ, Φησὶν, οἱ θεοὶ τοῖς ἀνθρώποις tóv 

ἅἄπονον βίον, xal πάντων καλῶν ἰδιῶτα θεοὶ 

προπἀροιθεν ἔθηκαν. Τὸ δὲ ἀπόνως τυγχάνειν τῶν 

ἀγαθῶν δῶρον εἶναί φησι θεῖον. Δίδοαθαι δὲ τοῦτο 
p3j πάνυ πολλοῖς τισιν, ὅτι μὴ σφόδρα ὀλίγοις * οἵον 
σοφἰα μὲν πόνων χωρὶς ἑδραθεύθη τῷ Σολομῶντι’ 
Σαμφὼν δὲ fj τοῦ σώματος ἀνυπέρδλητος ἰσχύς τε 

xai ῥώμη * καὶ αὖ, ὡς Ἕλληνες πείθονσι λόγοι, σο- 

φία τις οὗ πάνυ τοι ἁγεννὴς κε παρὰ τῆς ἄνω 
πρανοέχς xal Λἰσώπῳ τῷ Φρνγὶ, χαὶ πρὀ γε τού- 

/ 

obscure quadam ratione etiam ista, tanquam sub 

velis, hominibus conceduntur. Eam ob rem sapiens 

et industrium est in ipsis (ut aiunt) etiam id quod 
non apertum est. istud porro versibus Hesio- 

di conlirmatur. Occultarunt — siquidem ( ait. ipse ) 

teguntur, ne profanz igeareque multitudini pro- D dii hominibus lenem. et facilem$vitam, et aMe omnia 
posita corrumpantur et adulterentur, neque flocci- 

fiant ; nam propter sumptus, id facile et in promptu 

positum est: iia quaecunque ab hominibus somuo 

sepuliis cernuntur, quandoquidem divinior ac 

praeseiens quidam aspectus denunuat, tune phau- 

laslico animz spiritu puriore pacato, propterea 

quod soluius est quodainmodo corporeis atque 

materialibus crassisque tumultibus, znigmatice et 

bona sudorem dii collocarunt. lliud autem, nempe. 

citra laborem bonorum compotem esse, mu- 

nus divinum asserit esse; verum id non admo- 

dum multis concedi, imo valde paucis : veluti sa-. . 
pientia sine labore Solomoni pro przmio distributa 

est ; Sampsoni vero corporis insuperabilis fortitudo 

roburque; ac rursum, utliberales Grecorum disci- 

plinae tradunt et suadent, sapientia quzdam non 

* Pagine sunt editionis Synesii Petavianz, quas in nostra numeris grandioribus expressimus. Epir. 
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του Ἡσιόδῳτε xo Ὁμήρῳ. Τὸ δὲ προφἠτας εἶναι A ὕπνοι πρυφῆταί εἶσι, xal τὰ ὄναρ θεἆματα µελλὀν- 
τοὺς ὕπνους, xal τὰ ὄναρ θεάµατα σχιώδεις τινὰς 
εἰχασίας τῶν ἑσομένω», οὕτω τοι βέἐδαιόν τε xai 
ἀναντίῤῥητον ἥγηται ὁ σοφὸς οὗτος Συνέσιος, ὥστε 
καὶ εὐθὺς &x προοιµίων ἀποδεικτιχοῖς τισι χρῆσθαι 
συλλογισμοῖς βούλεται μὲν, διὰ δὲ Bh καὶ τοὺς 
πλείστους ἔχειν αἱρεσιώτας πρὸς τοῦτο, τῷ συνα- 
πτιχῷ τε xal οἰονεὶ διστατικῷ ἑνδέσμῳ κολάζει τὸ 
αΌθαδες τοῦ τολµήµατος, μονονουχὶ λέγων, dg Εἰ 
ταυτὰ δογµατίζεις ἐμοὶ, ὅστις ποτὲ el ὁ τῷ συγ- 
Ὑράμματι τῷδε ἐντυγχάνων, καὶ δέχη ὡς οἵ τς 

ἀσαφεῖς σοφοὶ ὄπνοι προφῆται 

Pac 431. Bloy. Τὸν ἄπονόν φῆσιν ἐνταῦθα. 

Tor µεγίστων. ᾿Αγαθῶγ. 

TQ Ίνωστικῷ. Tj λογικῇ δυνάμει τῆς φυχῆς. 
Τὸ γινὠώσκειν. Οὐ γὰρ θύραθεν δεῖται ταύτης, 

i αὐτὴ ἐστι γνῶσις. 

Ανθρώπφ. Borsa εἰς τὸ προορᾷν. 
"0 γὰρ ποὀύς. Ὁ ἀγοραῖος ὄχλος. 

Τὸ παρόν». Τὸ ἑνεστώς, 
ToU µήπω. Ταῦ µέλλοντοφ. ' 

Γεγομέγνου. Μετὰ ἀμφιθολίας. 

Tov πανε. Ἰήνων. Τῶν ὅλων Ἑλλήνων, ὅσαι 

xa: τῆς Τροίας ἑστράτενααν. 

admodum ignobilis accessit a suprema celestique 

providentia sopo Phrygio, et ante hunc llesiodo, 

ἀσαφεῖς σοφοὶ 

των παρέχουσι πρόγνωσιν, εἰδέναι σε χρὴ xoi ἐξ 

ἀνάγχης ἑπόμενον, ὅτι σοφοὶ μέν εἰσιν οἱ Όπνοι, 
σαφεῖς δὲ o0x ἂν δήπου * χαὶ ἐντεῦθεν συμπεραίνει 
χαὶ τὸ pi σαφὲς εἶναι σοφ»ν, ἑναντία λέγων τῷ 

Εὐριπίδῃ' ἐχεῖνος γὰρ iv τῷ τοῦ Ὀρέατου δράµατι 
παράγει Μενέλαον λέγοντα, Σοφὸν τὸ cagéc, oo 

τὸ μὴ σαφές. Ἐσχημάτισεν οὖν τὸ προοίµιον, δι 
ἦν ἔφαμεν αἰτίαν εἰς τύπον συλλογισμοῦ ὑποθστι- 

χοῦ. 

τῶν ὅπαρ icou ένων 
αἰνίγματα 

τὰ ὄναρ 
θεάµατα 

B Πρός Σάντα. Τὰ παρελθόντα. 
Καὶ Ομήρφῳ. Λέχει γὰρ ἐχεῖνος, ὅτι xa! γενεᾷ 

πρότερος 6 Ζεύς. 

Συντείνειγ. Συντρἐχειν. 

Ἐπεὶ τὀ. Ἐν τυὺτῳ γὰρ ἔφησεν ἀνωτέρω 

διαφέρειν Θεόν τε ἀνθρώπονυ, χαὶ ἄνθρωπον θη- 

ρίου. 

Ἐπῶν. 'Ομηριχκῶν καὶ αὐτῶν. 

Φορτικῶς. Τοῦτ) ἔστιν ἰδιωτικῶς xol παχέως xol 

ἁμαθῶς. 

Κατ αὐτήγ. Τὴν ποίηαιν. 

quod diximus argumentum in formulam syllogismi 

hypothetici. 
wecnon Homero. AL somnos prophetas esse, ct G— Vitam. Hic laboris expertem dicit. 

spectra per quietem visa futurorum  uinbratiles 

quasdam similitudines, usque adeo firmum et 
sancitum, cuique nihil ex adverso opponi queat, 

arbitratur sapiens οἱ industrius ille Synesius, ut 
statim à primordio demonstrativis quibusdam uti 

syllogismis velit; sed quia in hoc non multos ha- 

bet sectatores, conjunctivo ac veluti separativo 

vineulo subigit ac temperat morositatem et contu- 

maciam temeritatis, propemodum dicens : Quod si 

mihi in istis dogmatis assentiris, quisquis commer- 
cit habes cum hoc commentario, atque etiam 

adimittis somnos prophetas et vaticiniorum inter- 
pretes esse, et qu:e inter. dormiendum cernuntur 

futurorum prxscientiam exhibere ; te quoque nosse 

opere pretium est ex necessitate id quod conse- 
quens, nimirum sapientes el industrios esse som- 
nos, non utique dilucidos et apertos. Et binc con- 

cludit, id quod minime conspicuum et obvium est, 
ingeniosum ac sapiens esse: Euripidi contradicens. 

lile siquidem in Orestis fabula introducit Mene- 
laum dicentem : [d quod solers εἰ argutum 681, 

planum ac perspicuum esse, non autem quod obscu- 

rum. Ergo formavit ac texuit prooemium juxta id 

Mazima. Bona. 
Cognoscendi virtute. Hoc est rationali potentia 

anima. 
Ad cognoscendum. Non enim extrinsecus hane 

desiderat, sed ipsamet cognitio est. 
Homini. Adjumentum ad perspiciendum. 

... Homo quippe vulgaris. Sordida turba. 

Quod adest. Instans, et quod ante pedes est 

videt. 

Nondum evenit. Futarum. 

Conjectura. Cum ambiguitate. 
Grecorum omnium. Universorum, quicunque in 

expeditionem Trojanam exiverunt. 
Que [uerunt. Quse transierunt et elapsa sunt. 

Et apud Homerum. Inquit enim ille Jovem, qao- 

ad generationem, priorem et antiquiorem fuisse. 

Pertinere. Convenire. 

Quandoguidem. In hoc enim prius dixit Deum ab 

homine distingui, ct hominem a bellua. 

Versibus. lpsis Homcricis. 

Insoleuter. Hoc cst, privato judicio, crasse et 
imperile. 

11 ea. Poesi. 
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Φιλοσοφίας. Καλῶς τοῦτο εἰρήχει. Καὶ Υὰρ οἱ A γλώττης ἑξήοτητα:, ὥστε ob µόνον τῶν ixsívou 

ποιηταὶ φ.λόσοφοι ὄντες, ἔλαθον ποιηταὶ παρὰ πάἀν- 

των καλούμενοι, Τοῖς vép ἰατροῖς παραπλήσια 

ὁρῶντες xal αὗτοὶ, ἑαυτῶν φιλοσοφίας εἰς μύθους 

xa! µέτρα xai µέλος φνχαγωγοῦντα καταθέµενοι, 

τῆς ἐχεῖθεν ὠφελείας οὑτωσὶ τὸ πικρὸν συνεκάλυ- 

φαν  χαθάπερ xai ἱατρῶν παῖΐδες «hv τῶν λυσιτο- 
λούντων φαρμάκων ἁγδίαν µέλιτι χεραννύντες, πολ- 

λάχις συγκρύπτουσιν' ὡς εἶναι λοιπὺν συνετὰ μὲν 

τοῖς σιφοῖς, τοῖς δὲ βεδήλοις δημοτερπῆ μὲν, 

ἀσύνετα δέ. Εἰς οὐδὲν γὰρ ἕτερον ἐχλαμδάνουσι τὸν 

Aia?) el; νοῦν πρεαθύτατον xal ἀρχαιότατον, x&v- 

τεῦθεν xal σοφώτατον * ὥσπερ καὶ τὴν "A0nvdv εἰς 
τὴν φρήνησιν, fjv καὶ τῆς ix οοῦ Διὸς χεφαλῆς Υεν- 

νᾶσθαί φασιν. Ακολούθως οὖν καὶ 6 σοφὸς οὗτος 
Συνέσιος ἐνταῦθ) εἰς νοῦν pv ἑκλαμδάνει τὸν Δία. 
εἰς ἰσχὺν δὲ αὐτοῦ τὴν coglav* «b δὲ γενεῇ πρό- 
τερος εἰς τὴν ἀρχαιότητα, ἀφ᾽ Tic xaX ἡ σοφία τοῖς 
ἔχουσιν ὡς τὰ πολλὰ περιγίνεται, Φησὶ δὲ xa 
Ἀναξαγόρας, ὅτι νοῦς ἐστιν ὁ διαχοσμῶν τὰ πάντα 
χαὶ πάντων αἴτιος, ὡς ἑντεῦθεν δείχνυσθαι, ὅτι 
xat οὗτος πρεσδύτερην xaV τοῦδε τοῦ παντὸς δοξάζει 
τὸν νοῦν. 

"H νοῦς. Nóa;, νοερὰς οὐσίας. 

Ταύτῃ. Οὕτως, κατὰ τοιόνδε τὸν τρόπον. 

Ηροσπερονᾷ. Οὕτω τοι αἱρεσιώτης τοῦ Πλάτωνός 
ἔστιν ὁ παρὼν οὗτος Συνέσιος, χαὶ οὕτω τῆς ἐχείνου 

Philosophie. Apposite istud dixit. Siquidem poete 
philosophi eum essent, latenter quod poete ab 
omnibus appellati sunt. Ipsi namque consimilia 
medicis facientes eorum philosophiam η fabulas, 
versus et modulationem ad animarum solatium 

litteris prodentes, eamque philosophandi rationem : 
memorte mandantes, illius quz inde procedit uti- 
litatis ità. amarulentam difficultatem obtexerunt, 

quemadmodum medicorum fllii fructnosorum phar- 
macorum acerbitatem et molestiain melle tempe- 

rantes crebro abscondunt: ut sapientibus reliquum 
sil solertes quidem et imdustrios esse, profanis 
vero ea supersint quz plebi hilaritatem et oblecta- 

tionem afferunt, exterum intelligeutiw et recondite 
perspicacitatis expertia sunt, Nam in nullum alium 
sensun interpretantur Jovem, quam ad mentein 

natu maximam et antiquissimam, ac proinde sa- p 

pientissimam : veluti Minervam ad prudentiam, 
quam etiam e Jovis cerebro natam perhibent. Con- 

sestanea igitur ratione sapiens ille Svnesius hic ad 

mentem οἱ intelligentiam refert Jovem : et ad for- 

titudinem ipsius sapientiam. Quod autem tale 

prior sit, ad antiquitatem, per quom sapientia iis 

qui illam assecnti sunt suppetit, ut permulta alia. 

Di^it porro Ánaxagoras mentem esse quie omnia 

gubernat, et omnium bonorum causa est : ut inde 

demonstret, quod et ille antiquiorem esse, et 

huj.s universi mentem opinatur. 
Quam animos. Mentes, substantias et naturas 

intelectuales. 

Hac ratione. Hunc in modum. 

δοξῶν τὰς πλείους ἐς ἄκρον ἐξέμελέτησεν, ὡς 

προϊόντες δε[ξοµεν, ἀλλά καὶ αὐταῖς πολλαχοῦ χέ- 

χρηται ταῖς Exelvou λέξεσι. 

Καὶ τ) πρυσπερονᾷ δὲ ix τοῦ Πλάτωνος παρει- 
λήφει. Φησὶ γὰρ ἐχεῖνος &v τῷ Φαίδωνι, ὅτι ἑχάστη 

ἡδονὴ xal λύπη, ὥσπερ ἦλον ἔχουσα προσηλοϊ τὴν 
φυχὴν πρὸς τὸ σῶμα, xal προσπερονᾷ, xal ποιςὶ 

σωματοειδῆ, δοξάζουσαν ταῦτα εἶναι ἀληθη, ἅπερ 

ἂν xaX τὸ σῶμα gf. 

Προσαπερογᾷ. Ἡροσηλοαϊ χαὶ συγχολλᾷ. 
Tà κατ ἁ]κήν. Τοῦτ) ἔστι, τῷ χατὰ ἰσχὺν ὑπερ- 

φέρειν τῶν ἄλλων. 

Αγαχάμπτει. Συνάγεται, ἀνέρχεται, ὡς ἐπὶ 
χύχλου συμπεραίνεται. 

B "Ort. Διότι. 

Αὗται μέν. Ταῦτα εἶπεν ἀπολείξεις εἶναι, Ίγουν 
τὸ τὴν γνῶσιν χαὶ τὴν σοφ/αν δύνασθαι προορᾶν τὰ 

ἑσόμενα, καὶ τὸ τὴν µαντείαν πραγμµατεύεσθαι περὶ 
ταῦτα. 

E! δὲ σητιαίγει. Ἕλλην xal οὗτος τῇ δόξη ὧν, 
τὰ αὐτὰ ἐχείνοις διέξεισι, xal. φησιν εἶναι τὸν κό- 
σµον ἔμψυχον, xai λοιπὺν, Ὥσπερ, φηαὶν, ἔχαστον 

τῶν ἐν τῷ χόσμῳ ζώων σύγχειται ix. μερῶν xal 
μελῶν, ἃ 5h χοινωνίαν καὶ συγγένειαν ἔχουσι πρὸς 
ἄλληλα * οὕτω xal ὁ χόσµος ὁ ἐξ οὐρανοῦ xal Υῆς, 
xdi τῶν μεταξὺ συνιστάµενος, ζῶον ἔμψφυχον ὢν, 

Annectit, vel affigit. Sic utlque obfirmatus Plato- 
nis sectator est hic noster Synesius, οἱ ita ab ejus 

C lingua. pendet, ut non modo complures ejus opi- 
niones asque ad apicein et sublimitatem meditando 
consecutus sit, quemadmodum in ipso progressu 
enarrabimus, verum etiam ipsasmet illius dictiones 
passim adhibuerit. 

Et illud annectit e Platone assumpsit. Ait enim in 
Phzdone, quamcunque voluptatem et :gritudinem 
veluti clavum habere, quo animum corpori affigat 
et anneciat, corpulentumque efficiat, quippe qui ea 
vera esse arbitratur, qux corpus dixerit] 

Affigit. Seu in suum jus recipit, et conglutinat. 
Virium prestan(ie. ld est, propterea quod viri- 

bus aliis praestantior sit. 

Reftectitur. Simul adducitur, redit, εἰ tanquam 
in circulo concluditur. 

Hec quidem argumenta sunt. Ea argumenta in- 

quit demonstrationes esse, quod scilicet cognitio 

et sapienjia possit eventura prospicere, et vatici- 

nandi artificium philosopbando circa eas res occu- 

petur. 

Quod si omuia quidem omni ex parte quidpiam . 

portendunt, Greeus cum sit opinione, ea quae 

ipsi sentiunt. commemorat : mundum θα. vatura 

esse aniinatum, οἱ quod reliquum est, Quenjadino- 

dui, ài, unumquodque animantium in muudo 
compositum est ex partibus et iembris, quie certo 

societatem el cognationem mutuam inter se ha- 

bent: sic et mundus e colo ac terra rebusque. 
interjectià constans, anima] cum sit vitàe particeps, 
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τὰ ὅμοια πάσχει xol ποιεῖ ἑκάστω Qux, καὶ τὰ A περὶ χομητῶν οὖχ elpfxet, ὅτι xal ἐξ αὐτῶν ὁρῶσι 

ρέρη αὐτοῦ συγγἑνειαν καὶ ἁδελφότητα ἔχοντα πρὸς 
ἄλληλα, σηµαίνουσι περὶ µελλόντων δι ἀλλήλων 
ἅπαντα, τὰ μὲν μᾶλλον, τὰ δ) ἧττον. Εἶτα προϊὼν, 
βιθλίφ μὲν εἰχάξει τὸν χόάμον, γρᾶμμασι δὲ τὰ ἓν 
αὐτῷ πάντα µέρη, Qua λέγω xal φυτὰ, xat ἀέρα 

καὶ ὕδωρ, xat λίθους, καὶ τἆλλα πάντα. Ὥσπερ οὖν 
τὰ bv τοῖς βιδλίοις γράμματα, διαφόρων γλωσσῶν 
ὄντα, τὰ μὲν ἀναγινώσχκουσιν ol τῶν Αἰγυπτίων 

σοφοὶ, τὰ δὲ οἱ τῶν Ἑλλήνων: xal οἱ μὲν ἧττον 
καὶ ἁτελῶς ἔτι, ὥσπερ τὰ βρέφη ἀναγινώσχουσιν, 

3 χλτὰ σνλλαθὰς, Ἡ ἀθρόον, ἥτε ὁμοῦ τὴν λέξιν" οἱ 

δὲ ὁμοῦ ἀναγινώσχουσι τὸν λόγον. Ἔστι δὲ λόγος 

μὲν ὅλη πρότασις, ἐξ ὀνόματος xoi ῥήματος τὸ 

ἔσχατον συγχείµενος, olov, Σωκράτης περιπατεῖ. 
Δηλοϊῖ vàp ἔννοιαν ἣ ἀληθεύουσαν f| ψευδοµένην. 
Λέξις δὲ ἐστι µέρος λόγου, olov, Σωχράτης ' ὅπερ 
οὗ δηλοῖ οὔτε ἀλήθειαν οὔτε φεῦδος  αυλλαθὴ Bi 
ἐστι µέρος λέξεως, oTov ἐκ τοῦ Σκωκράτουφ µόνον 
*5 Σω, ὅπερ οὐδὲν σηµαίνει. Οὕτως οὖν, φησὶ, xai 

el cool προφῆται xal μάντεις ἀναγινώσχοντες τὰ 

àv τῷ κὀσμῳ πράγματα, προορῶαι τὸ µέλλον: ol 
μὲν Ex τῶν ὁστέρων, f τῶν µενόντων ἐν τῇ ἁπλανεῖ 
σφαίρᾳ, Ἆ τῶν πνυρσῶν τῶν lv τῷ ἀέρι διφττόντων, 

& οὗ χυρίως εἰσὶν ἄστρα, ἀλλὰ δοχοῦσιν ὅμως 
ἅστρα, xal αὐτὰ ὁμωνύμως κχαλεῖ νῦν ' περὶ δὲ 
ἁλίου, καὶ σελήνης, xal τῶν πλανωμένων, χαὶ ἔτι 

gimHia cuilibet animanti patitur et faeit : et partes 
ipsius affinitatem et fraternam concordiam inter se 

habentes exprimunt atque porlendunt omnia mu» 
tuz concordie eventura, quadam magis, quedam 
minus. Deinceps progrediens, libre quidem mun- 

dum comparat, 'litteris empes ipsius partes, ani- 
mantia dico et plantas, aerem et aquam, saxa et 
reliqua omnia. Quemadmodum igitur in libris littera 
sunt diversarum linguarum, et hag quidam agno- 

scunt ae pronuntiant AEgyptiorum, illag vero Grz- 

corum sapienleg : hj quidem minus et adhuc 
imperfecte, baud secus atque infantes legunt, aut 
per syllabas, aut confertim, vel dictionem simul, 

alii autem recitant orationem. Est autem oratio 
integra prepositio ex nomine et verbo suminatim 

constans, veluti, Socrates ambulat. Constat enim 

tb μέλλον ol σοφοὶ, ἃ ὡς ὀμολογουμένου τοῖς ἅπασιν 

ὅτι δηλοῦσιν, ἢ ὅτι ἠρχέσθη τὰ Τειτονοῦντα εἰπὼν, 

καὶ νοµίσας δῆλον εἶναι ἓκ τούτων, ὅτι x&xelva 
συνυπαχούονται., Οἱ μὲν οὖν, φησοὶν, bx. τῶν ἁστέ - 

ρων προορῶσι τὸ µέλλον οἱ δὲ Ex. τῶν σπλάγχνον 
τῶν ἀνατεμνομένων σφαχίων, ὃ δὴ θυτιχὴ καὶ Ev- 
τοµος λέγεται πρόγνωσις. Οὐ πᾶσι δὲ τοῖς σπλάγ- 

χνοις ol μάντεις ἐχρῶντο πρὸς δήλωσιν sov ἔσημί- 

νων, ἀλλὰ τῷ (matt pówp* σπλάγχνα δέ slot 

ἑπτὰ, χαρδία, παρ, σπλὴν, στόµαχος, πνεύμων, 

xai νεφροὶ δύο. 
El δὲ σηµαίνει. Δήλωσιν δίδωσι, 

Pac. 132. Γράμματα. Οὗράνια, ἀέρια, ἐπίγεια, 

θαλάσσια, 

Φύσει. Ὁ kv sf], φύσει τῶν ὄντων διὰ πείρα; 

ἀναγνούς. 

*A-LÀoc. Σοφός. 

Τὰ πυρσἀ. Ταῦτα kv τῷ στοιχειαχῷ πυρὶ. eal- 

νονται, ἔνθα ὥσπερ µεταίχμιόν ἐστιν ἀέρος xol 

αἰθέρος. 

Ἐν ὀρνίθων, Ταῦτα μὲν ἰδίως εἰσι τῶν ὁρν, 

θοσχόπων θεωρήματα ' ἄλλοι δὲ διὰ συµθόλων 

προρρῶσέ τινων xal σημειώσεων, ὧν αὐτοὶ καθ' 

αὐτοὺς ix πείρας ἐσημειώσαντο * λέγω δὴ παλμοὺς 

ὀφθαλμῶν fj χαρδίας, 2) ἄλλου του μέρους xai pi- 

jos, Ἡ ῥινὸς γαργαλισμαὺς, f) τινων ἑντνχίας 

preterea de cometis nec locutus est, quia ez ipsis 

6 vident futurum sapientes, vel quod exploratum sit 

omnibus qui illud indicant, aut quod in iis acqui- 

evit is qui propinqua dixil, vel putavit ex illis ma- 

nifestum esse, quod etiam ea subinielliguntur, 

Quocirca ii (ut aiunt) e stellis presagiuut futurum, 

illi autem e visceribus victimarum mactatarum, 

qus quidem baruspicina, et e fibris immolatarum 

hostiarum sectis divinatio appellatur. Sed non 
omuibus intestinis haruspices utebantur ad expla 

nationem futurorum, sed solo hepate. Viscera 

porro sunt septem, cor, jecur, splen, stomachus, 

pulmo, duo renes. 
Portendunt. Mauifestant, tradunt. 
Et sunt ea. veluti multiplicia elementa. Colestia 

aerea, terrestria, et marina. 

animi conceptionem et sensum aul veracem aut p — Natura. duce edoctus. est, Qui in natura reryin 
mendacem esse. Sed dictio pars est orationis, ut, 
Socrates, quad quidem nomen noc verum nec fal- 
sum declarat, Est autem syllaba pars dictionis, 
sicuti ex liac voce Socrates duntaxat So, quod 

quidem nihil significat. Sie igitur, inquit, etiam 

s»pientes, propheta et augures onimo perlustranteq 

ea que in mundo continentur, tanquam ex aliqua 

specula id quod futurum et eventuruim est prospi- 

ciunt, hi quidem ex astris, aut ex his sideribus 
ac stellis qux» fixe manent in spbhzera globoque 

colesti, aut ex flammis in aere m:cantibus quie 
proprie non sunt astra, nihilominus astra viden- 

tur, et ipsa comimuni nomine modo nuncupantur. 

De sole autem ct Juna ac cateris errantibus, et 

per experientiam legit. 
Alius. Sapiens. 

Flammeorum. Ίδια ip igni elementali apparent, 
ubi veluti quedam intercapedo est aeris οἱ 2416: 
ris. 

In alitum clangoribus. 1stz: quidem speculatiopes 

sunt eorum qui ex avium garritu, volatu aut pastu 
futura predicunt. Alii vero per quzdam symbola 
et animadversiones prevideut, quas ipsi per $e 
experientia duce adnotarunt , tremores ac palpita- 
tiones oculorum dico, vel cordis, aut alius partis 
aut meinbri, vel nasi titillationes , aut noupullo- 

rum congressus inauspicatos in: via, quem malum 

vulgares occursum vocant, aut quamdam a przter- 
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δυσοικωνίστους καθ) ὁδὸν, ὃ xaX χαχὺν ol κοινοί φασι A ἑχατέροις xal παλαιοὶ xal νέοι ὍὭαπερ οὖν τοῖς 
«συνάντηµα * fj τινα x τοῦ παρήκοντος λαληθεῖσαν 
φωνὴν, ὥσπερ συνεπεπτώὠχει ποτὲ xoi Παύλψ τῷ 

Αἱμυλίῳ, τῷ ix ᾿Ῥωμαίων ἀπασταλέντι στρατηγῷ 
εἰς ἀντίπαλον µάχην τοῦ Περσέως φοῦ τῶν Μαχεδό- 
νων βασιλέως. Μέλλοντα γὰρ ἐξιέναι, φασὶν ἁσπα- 

Κόμενον τὸ θυγάτριον εὑρεῖν αὐτὸ δεδαχρυµένον, 
χαὶ τὴν αἰτίαν τῆς λύπης ἀχηχοέναι παρ) αὐτοῦ, 
"Ott, qol, ὁ Περσεὺς ἑτεθνήχει. "Hy δὲ ὁ ΙΠερσεὺς 
ὃν ἔφασκε, χυνίδιον αύντροφον τῷ θυγατρίῳ» «bv 

δὲ, ᾿Αγαθῇ zijn, φάναι, ὦ θυγάτερ, xoi δέχομαι 
τὸν οἰωνόν * ταῦτα διέξεισιν ἐν τοῖς περὶ μαντικῆς 
ὁ σοφὸς Κιχέρων. 

Καλούμεγα. Παρὰ τῶν πολλῶν, 
Συγκύρσεις. Συντυχίαι, συναντήµατα, ἓπ' ἅλλῳ 

μὲν πράγματι Ὑινόμεναι, ἐπ ἄλλῳ δὲ ἁπρδαί- 
«νουσαι. 

Ἅπασι. Αλλήλοις ἀλλήλων. 
"Ωσε el σοφία. θέλων ἑναργέστερον ἔτι δεῖξαι 

τὴν τῶν μερῶν τοῦ κόσμου κοινωνίαν πρὸς ἄλληλα 

χαὶ συγγένειαν, Φησὶν, ὅτι, εἰ καὶ τοῖς ὄρνισιν 
viv σοφία τις, ὥσπερ τοῖς ἀνθρώποις ἕνεστι, 
τέχνην ἂν καὶ οἱ ὄρνιθες ἐξ ἀνθρώπων συνεστή- 
6αντο, ὥσπερ xal οἱ ἄνθρωποι ἐχ τῶν ὀρνίθων 
ἀυνεστήσαντο τέχνην μαντικὴν, Av. καλοῦσιν οἰωνι- 
ατιχὴν xal ὀρνιθοσχοπιχήν. Καὶ γὰρ ὥσπερ ὄρνιθες 

ást εἶσιν ἐξ ἀρχῆς ἀφ' οὗ συνέατη τόδε xb πᾶν 
μέχρι vov, οὕτω xal οἱ ἄνθρωποι ἀεί εἰσιν ἑχάτεροι 

eunte pronuntiatam inconsiderate vocem : quem- 
adwodum aliquando accidit Paulo ZEmilio Ro- 

manorum jnmperatori ablegato in adversarium 

prelium Persei Macedonum regís, quem aiunt am- 
plexum fuisse flliolam, et eau invenisse lacrymis 

perfusam , causamque meroris ab ea didicisse : 
Quoniam, inquit, Perseus mortuus est. Erat au- 

iem ille Perseus quem dixit catellus filiol:e alum- 
pus : eum vero, Prospera fortuna, dixisse ; aecipio 

omen, mea filia. ista commemorat eloquens aique 
peritas Cicero in lib. De Divinatione. 

Portentaque vocantur. A multis. 
Eventus. Casus, occursus , qui propter aliud 

flunt, propter aliud contingunt. ^ 

Omnium significativa. Mutuo quodam couaensn 
eohzrentia. — 

Itaque si sapientia esset. Volens evidentius adhuc 
ostendere partium mundi communionem et af(ini- 

tatem, Si etiam avibus, inquit, inesset sapientia 
quedam, quemadmodum hominibus ea insita est , 
artem etiam aves ex bominibus constituissent, sic- 
ut homines ex avibus finzerunt et. constituerunt 
artem divinandi, quam vocant auguralem, et ex 

avium inspectione depromptum divinandi artifl- 
cium. Etenim quemadinodum aves semper sunt a 
prineipio et origine mundi, et ex quo creatum et 
toagmentatum est hoc universum usque in prasens 
tempus, sic et liomines semper sunt, et sunt utrique 

utrisque antiqui et novi. Ut igitur hominibus aves, 

quaad divinationes ct oracula, sunt apt οἱ ido- 

ἀνθρώποις οἱ ὄρνιθες πρὸς τὰς µαντείας εἰσὶ 

δεξιοί $8 χαὶ ἐπιτήδειοι πρὸς μαντικὴν, οὕτως ἦσαν 

ἂν καὶ τοῖς ὄρνιαιν οἱ ἄνθρωποι χατὰ τὸ ἀντίστρὸ- 
eov δεξιοὶ καὶ ἐπιτήδειοι πρὸς μαντικὴν, εἰ σοφία 
xaX τοῖς ὄρνισιν ἑνην. 'Avayxatov γὰρ ἣν τὰ µέρη 
τοῦ χόσµου χοιγωνεῖν ἀλλήλοις, ἅτε ἑνός τινος- ζώου 

µέλη τνγχάνοντα, xal διὰ τοῦτο συµπάθειαν ἔχοντα 

πρὸς ἄλληλα, xal οἷον εἰπεῖν σύμπνοιαν. Ταῦτα 
λέγων ὥσπερ ἀναλαμδάνει ἑαυτὸν, καὶ διαπορεῖται 

χαὶ οἱονεὶ ἐρωτᾷ ἑαυτὸν λέγων, Μήποτε αἱ μάγων 

ἴΌγγες αὗταί εἰσι; Καὶ γὰρ ὁ σοφὸς ὁ εἰδὼς «hv 
ἀλλήλων τούτων συγγένειαν, ὁρῶν ὅτι θέλγεται παρ᾽ 

ἀλλήλων ἄλληλα, xai δἠλωσιν λαµδάνει παρ) ἀἁλλί- 
λων ἄλληλα, ἕλχει ἆλλο δι ἄλλου * olov ὥσπερ διὰ 
τῆς μαγνίτιδος τὸν σίδηρον, οὕτω xal διὰ τῆσδε 

f| τῆσδε τῆς ὕλης, xal τοῦδε τοῦ σχήματος, καὶ 

τῆσδε τῆς φωνῆς, τόδε fj τόδε, ὡς εἰρήσεται προϊοῦ- 
σιν ἡμῖν ἐχδηλότερον. Οὐ µόνον γὰρ δένδρα δένδρεσι 

θέλχεῖαι, καθάπερ φοίνιχι φοίνιξ, xal βοτάναι 
βοτάναις, xat Qoa ζώοις, ἀλλὰ xal σχορόδῳ ὁ δεῖνα 

ἰχθὺς, χαὶ ἄλλα ἄλλοις, καὶ τό γε θανμασιώτερονν 

δαίμονες ἐξ ἀέρος καὶ γῆς θέλγονται τοῖσδς τοῖς 
λίθοις, ἣ taicbs cal; βοτάναις, ?) ταῖσδα ταῖς φω- 

vale,  τοῖσδε τοῖς σχήμασιν, ἃ xal χαραχτῆρας 

χαλοῦσιν οἶμαι δὲ ταῦτα παρὰ Χαλδαίων καὶ Ai- 
γυπτίων ἀρχῆθεν εὑρῆσθαι ἕχαστον ἑχάστῳ δαίµονι 

γνωώριστιχὸν σημεῖον. Thy. δὲ ἵυΥΥά φασιν ὄρνεον 

nez ad rerum futurarum przescientian, sie essent 

etiam avibus homines per reciprocationem et vice 

versa apti et idonei ad divinationem, si sapientia 
etiam avibus inesset : siquidem necessarium esset 

mundi parles commercium et communicationem 

mutuam babere, quippe quz» unius cujusdam ani- 
mantis membra sunt : quocirca sympathiam et 

concordiam habent inter se, et si fas est dicere, 

conspirationem. Eadem proferens aé $i se repre- 

hendat, ambigat, et quasi se ipsum interroget di- 

cens : Numquid — magorum illecebre istiusmodi 
sunt? Etenim sapiens [qui novit mutuam borum 

cognationem, cum alia ab eliis allici atque altrahi 
videat , et significationem a se invicem accipere, 

aliud trehit per aliud. Veluti, quemadmodum a 

D magnete ferrum trabitur, ita ab hac aut illa mate- 

. ria et tali figura, aut tali voce, hoc aut illud elici- 

tur, ut manifestius in progressu nosiras expositio- 

nis explicabitur. Non enim tantum arbores ab ar- 

boribus alliciuntur, ui palma trahitur a palma, 

slirpes a stirpibus, et animantes ab animantibus , 
verum etiam ab a»llio piscis quidam ducitur, οἱ 
alia ab aliis, quin etiam, quod admirabilius est, dz- 

mones ex aere οἱ terra allicluntur certis lapidibus, 

aut leguminibus, aut quibusdam vocibus, aut isti- 

usmodi figuris, quas etiam characteres vocant. H:ec 

fero existimo a Chaldzis et /Egyptiis jampridem 
inventa, ut proprium uniquique darmoni agnitionis 

signum sit. At iynga aiunl avem esse qui? caudain 

semper movet, quam sogz mulieres ad usum adhi- 
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εἶναι ἀεὶ σεῖον τὴν οὗράν * εἶναι δὲ πρὸς ἑρωτικὰς Α Τὰ δὲ dfc ζητεῖν οὗ χρἠ. Περὶ δὲ φωνῶν ἃς xai 

ἐπῳδὰς χρήσιµον ταῖς φαρμακίσι " γυναῖχα δὲ οὗ - 
σαν τὸ πρότερον elc ὄρνεον µεταθεθλῆσθαι ὑπὸ τῆς 

"µρας «aov οἱ μῦθοι, διότ. φαρμαχεύουσα διετέλει 

τὸν Δία πρὸς τὺν τῆς "log ἔρωτα ̓  ἄλλοι δὲ χιθά- 
pa» ἐμμελεστάτην qaot τὴν ἴυγγα, ὡς ἐντεῦθεν xal 

απᾶν γλοχὺ xal ποθεινὸν ἴνγγα χαλεῖν. 

Συνεστήσαντο. Οἱ ὄρνιθις. 

Παγδέξιοι. Ἐπιτήδειοι. 

Kal jj. ᾽Απορηματικχόν.. ) 

"Ivrrec. Ἡρογγώσεις. 

Καὶ γάρ. Διὰ τὸ ἐφέλχεσθαι διὰ τοῦδε ἐρωτικοῦ 
τόδε, καὶ διὰ τῶνδα τόδε. "H ὡς ἕλχεται µετά τινος 

πάθους. 

"Εκει. Ὁ σοφός. 

Σηµαίνεεαι. Σηµασίαν λαμθάνει, 

Καὶ φωγάς. ᾽Αλλὰ γὰρ οὗτος μὲν ὡς πρὸς εἰδότα 
λέγων, ἄχρως πως xai ἐπιπολαίως ἅπτεται τού- 

των. Ἡμεῖς δ᾽ οὐδ' ὀχνήσομεν ἑξαπλῶσαι ταῦτα 

«v φίλων eivexa, Éx τε χρησμῶν συλλεξάμενοι χαὶ 

Χαλδαϊχῶν παραγγελιῶν. Ἐπεὶ οὖν φωνῶν καὶ 
ὑλῶν ἐµγήσθη καὶ σχημάτων, περὶ τῶν 020v δι- 
εξέλθωµεν πρότερον. Φησὶν οὖν ὁ Ἑκάτης χρη- 
σμός * I 

Zb δὲ τό.ει ξόανον χεκαθα 
Πηγάνου ἐξ drploro δέµας ria edet 
Ζώοισιν ἑεπτοίσι κατοικιδίοις σκαλαθώταις, 
Σμύρνης καὶ στύραχος «εδάνοιό τε μίγματα cpl- 

ας 
Σὺν χείνοις ζώοισι, καὶ ὑπαιθριάσας Hh 
Αὔξουσαν :éAsi, αὐτὸς ἐπευχόμενος τήνδ só- 

χήν.] 

bent in illecebris amatoriis. Narrant fabule femi- 
nam prius exstitisse, deinde a Junone in avem 

commutatam fuisse, eo quod Jovem suis philtris 

^ad amandam [noem pellexisset. Aliis videtur 

iynga dici lyram suavissime concinentem : ut inde 

quidquid suave est, et amorem ac desiderium ος- 

citat sui, iyngis nomine appelletur. 

Pelliciendi artificia. Prasensiones, przsagilio- 

nes. 
Ας certe demulc. Propterea quod attrabitur istud 

per hoc amaterium : et per isthaec hoc aliud. 
Quasi dicat, trahuntur cum affectione et. perpes- 
sione aliqua. 

Signis colliguntur. Significationem sumunt. 
Et voces. Hic auctor quasi cum sciente verba 

faciat, summatim et leviter admodum hac attingk. 

Nos vero minime cunciabimur ea fusius explicare 

in amicorum gratiam, qu: ex oraculis et prepa- 
rationibus Chaldaicis collegimus. Cum itaque vo- 

cuu, inateriarum οἱ figurarum mentionem fecerit, 
de materiis primum &ractemus, Ait enim Hecates 

oraculum : 

Perficito signum purgatum, ceu tibi tradam, 
Agresii e ruta corpus componito, εἰ erua 
Vermiculis vulgaribus, exiguis scalabotis , 
Et myrrham ei styracem miscens cum thufe Sabwo, 
Destiolasque simul : tum celo exponito, lunc 
Cornua cum crescunt , peragens. sacra ir prece 

tali. 

ἴυγγας Ξσθ) ὅτε χαλοῦσι, τὴν αὐτὴν "Exávny λέγειν 

φασίν 

"Η 1υθον slcatovca τεῆς πολυφράδµονος εὐχῆς, 
"Hy θνητῶν φύσις εὗρε θεῶν ὑποθημοσύνῃσι. 

Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ φησι’ 

Τοὺς μὲν ἀπειρήτοις ἐρύων ἵνγξιν ἀπ' αἴθρης 
Ῥηϊδίως ἀέκοντας, ἐπὶ χθόνα δια κατηγες 
Τοὺς δὲ µέσους µεσάτοισιν ὀπεμθεδαῶσι ἀῦ- 

ταις] 
Nóc gi ἱπυρὸς θείοισι, παγοµφέας ὥσπερ ὀνεί- 

Ρους] 
Βἰσκρίνεις, Δειχέα.... δαίμονας ἕρδων. 

Καὶ ταῦτα μὲν Ex τῶν χρησμῶν * οἱ δὲ Ἀαλδαῖοε 
ψευδεῖς φασι τοὺς προσχείους δαίμονας, ἅτε πόῥῥω 

B τῆς θείας ἀποιχισθέντας γνώσεως " εἰ δὲ βούλει, 

qna, ἀλήθειάν τινα παρ αὐτῶν περὶ μέλλοντός 

τινος δέξασθαι, moist θωτήριον ' 

"Ἠγίκα δαίµοκα δ' ἐρχόμενον πρόστειον - 
σεις. 

o. 808 «ἔίθον Μνήζονρυ ἐπαυδῶν. 

Ἀύναμιν γὰρ ὁ λίθος οὗτος ἔχει προχλητικὴν ἑτέρου 
μείζονος δαίµονος, ὃς ἀφανῶς τῷ προσγείῳ δαΐμονι 

προσιών, διδάξει τὴν τῶν ἑρωτωμένων ἴσως ἁλή- 

θειαν, fjv αὖθις ἐχεῖνος διδάξει τὸν ἐρωτῶντα ἄν- 

θρωπον  χαὶ πάλιν ἀλλαχοῦ, Ἐνέργει, nol, περὶ 

«ὸν Ἑκατιχὸν στρόφαλον. "Εστι δ' ὁ Ἑκχατικὺς 

στρόφος σφαῖρα χρυσῆ, μέσον μὲν ἔχουσα σάπφει- 
pov λίθον, δι ὅλης δὲ τῆς ἑπιφανείας χαραχτήρας 

xai σχήματα διάφ,ρα. Ταύτην δὴ στρέφοντες, 

C ἀποιοῦντο τὰς ἐπικλήσεις, ἃς δὴ καὶ ἴνγγας ἔλεγον. 

Quz deinceps sequuntur, αυπτοηράα non sunt. 

De vocibus autem, quas ialerdum iyngas nuncu- 

pant, aiunt Hecaten ipsam dicere, 

Veni. cum exaudita mihi tua sint pia vota 
Que monitis superum mortalia pectora fundunt. 

E4 rursus alio loco dicit : 

lilecebris hos immensis ex ethere ducens 
Absque labore in tellurem invitos revocasH : 
At medios mediis clangoribus interfusis 
Ignibus absque sacris, divinos somnia sicut 
Inducis, [edans non dignis demonas acis. 

Atque hzc quidem ex oraculis deprompta sint. 
Chaldzi vero mendaces aiunt esse genios terrico- 

p 136, tanquam procul a divina coguitione remotos 

atque amandatos. Quod si vis veritatem ab his 
aliquam accipere de rebus futuris, fac aram, 

Terrestrem , quoties venientem demona cernes, 
Mactato lapidem Mnesurim, murmura reddens. 

Etenim lapis hic viin habet advocandi dmonem 

majorem, qui inaspectabili modo terrestri genio 

se admovens, docebit fortasse veritatem eorum qua 
inquiruntur, quam rursus ille apcriet ei homini 

3 quo interrogatur. ldemque alibi: Operare , in- 

quit, circa Hecaticum circulum. Est autem Heca- 

ticus circulus sphaera aurea, qua sapphirum lapi 
dem in medio sui inclusum habet, ac per totam 

superficiem characteres et figuras varias. Hanc 

sphzrain vertentes invocalioncs perliciebant, quas 
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H:pi δὲ τῶν ὀνομάτων & φωνοῦσι, παραγγέἑλλουσι Α ἀνίατον, ὥστε xai τοῦ ἑτέρου π.,δὺς συναυξανοµέ- 
Ἀλέγοντες, Ὀνόματα βάρδαρα μἠποτ' ἀλλάξῃς. Eiol 

vàp ὀνόματα παρ) ἑχάστοις θεόσδοτα, δύναμιν ἓν 

φτλεταῖς ἄῤῥητον ἔχοντα, ὥσπερ τὸ Σαθαφθ, τὸ 

"Abovat, τὸ Χερουδὶμ, καὶ τὸ Σεραφὶμ, τὸ ᾿Αδραὰμ 

xai Ἰσαὰχ xal Ἰαχὼδ, χαὶ ὅσα τοιαῦτα ' ἃ, φησὶν, 

ἐὰν εἰς τὴν Ἑλληνιχὴν μµεταθῇς διάλεχτον, ἀφανί- 
ζεις τὴν αὑτῶν δύναμιν xal ἑνέρχειαν, ὡς xal 
Ὠριγένει δοχεῖ τῷ σοφῷ. Φησὶ δὲ ᾿Ασχληπιὸς ὁ τοῦ 
τρισµεγίστου ᾿Ερμοῦ μαθητὴς àv τῷ πρὸς τὸν Al- 

γύπτιον βασιλέα λόγῳ, ὅτι "Οσον δυνατόν ἐστί 

σοι, βασιλεῦ, εὸν ὑφ᾽ ἡμῶν παραδεδομένον σοι 
.lóyor διατήρησον, Ίνα μήτε εἰς " EAAqvac Σ2416ῃ 

τοιαῦτα μυστήρια, μήτε ἡ τῶν Ἑ 11ήκων ὑπερή- 

6ανος φράσις χεχαλ.]ωπισμέγη ἐξίτη.1ον ποιήσῃ 

τὸ σεμνὸν xal στιδαρὸν, καὶ τὴν ἐνγεριητικὴν 

τῶν ὑνομάτων ορἀσιν. Οἱ γὰρ τοιοῦτο: «1όγοι,τῇ 

πατρώᾳ δια.έκτῳ ἑρμηγευόμεγοι, ἔχουσι σαφή 

τὸν τῶν Jóqur νοῦν (xol γὰρ αὐτὸ τὸ τῆς φωνῆς 
«oy xai ἡ τῶν Αἰγυπτίων» ὀνομάτων δύναμις ἐν 

αὐτῷ τὴν τῶν λεγομένων ἑνέργειαν ἔχουσι)' δια- 

ατρεφόµενοι δὲ ἁἀσαφεῖς τε Υίνονται xal ἀνενέρ- 

γητοι. 
Φωγάς. Ἐπωδάς, 

Kal có τοῦ δωχτύᾶου. Ἐθεασάμην χἀγώ ποτέ 
«ινα παῖδα τοξευθέντα τὸ νεῦρον τοῦ αὐχένος, ᾧ 
xa συνέδη ἐντεῦθεν χρατηθῆναι νάρκῃ τινὶ θάτερον 
τῶν ποδῶν, καὶ διαμεῖναι τοῦ λοιποῦ τὸ πάθος 

etam iyngas vocitabant. Jam vere de nominibus 

qur usurpant praecipiunt hac formula, Nomina 

barbara neutiquam mutaverls. Suut enim nomina 

singulis divinitus imposita, qua vim et eflicaciam 

incredibilem in sacris habent, veluti, Sabaotb, 

Adonai, Cherubim , Seraphim , Abraham, Isaac, 

Jacob, et cxtera ejusmodi, quorum vim et effectum 
obscurares, ut sapienti quoque Origeni visum est, 

si ea Grzeca dialecto exprimeres, Ait porro /Escu- 
lapius Mercurii ter-maximi discipulus, in ea ora- 

tione quam ad gyptium regem habuit, hia verbis : 

Quantum in (6 situm est, rex, pracepltiones tibi a 

nobis tradilas abserva, ne vel ad Gracos perveniant 

iam arcana mysteria, vel ampullata eorum oratio 

et compta gravitatem et poudus rerum comprimat 

ac debilitet, et minus efficacem nominum pronuntia- D pes eum percipit, sed solus odoratus : 

tionem reddat. Nam ejusmodi sermones, patria et 

vernacula lingua explicati, perspicuam dictorum in- 

telligentiqm. continent (si quidem ipsa vocis qua- 

litas, et nominum AEgyptiorum vis, effectum 

eorum qua dicunturin ge comprehendunt), permu- 

tati autem et conversi in aliam linguam, obscuri 

et inefficaces fiunt. 
Voces. Incantationes et carmina. 

Ac digiti pedis. Vidi ipsemet aliquando puerum 

queindaim cui cum sagilta nervum cervicis percus- 

sisset, cont/git ut inde pes alter torpore corripere- 

tur, et permaneret in reliquum tempus insanabilis 

morbus; et cum pes alter, elatis progressu cre- 

sceret, hic alter inea tenuilate et brevitate qua 

vou τῇ fjuxig ἔμεινεν οὗτος ἐφ᾽ ἧς ἔτυχε τότε 

λεπτότητος, καὶ ἐφ᾽ οὗ ἔτυχε τότε μήκους, ἁππω- 

pnuévoz ἀργὸς χαὶ ἀνόνητος, xaX ὥσπερ τις ἄφυχος 

φόρτος. Απορίαν οὖν ἐμποιεῖ τοῖς μὴ τὰς αἰτίας 
καὶ τοὺς λόγους εἶδόσι, πῶς ἡ χεὶρ, ἐγγυτέρα οὖσα, 
ἀναίσθητος τοῦ πάθους ἔμεινεν ' ὁ δὲ ποῦς, πόῤῥω 
κείµενος, συμπέπονθεν᾽ ὅσοι δὲ τῇ μετὰ λόχου 

χρίσει θεωροῦσέ τὰ kv xóspup πράγματα, οὗτοι 
πολλὰ ἂν εὕροιεν ὅμοια. Οὐ γὰρ τοῦ αὐτοῦ πάθονς 

αἰσθάνονται πάντα τὰ σώματα, οὐδὲ πάντα τὰ µέρη 

τοῦ σώματος, ἀλλὰ τὸ msQuxh; πάσχειν σῶμα, 

xai τὸ πεφυχὸς µέρος τοῦ σώματος συµπάσχειν, 

καὶ ὅτε πέφυχε, xal ὅπως πέφυχεν. Ὥσπερ εὐωδίας 

περὶ τὸν ἀέρα ἁπλωθείσης οὔτε ζύλον, οὔτε πέτρα, 

οὐ μὴν οὔτε ἀκοὴ, οὔτε yelp, οὔτε ποῦς αἰσθάνεται, 

ἁλιὰ µόνον dj ὄσφρῆσις ' ὥσπερ xal τοῦ μέλους 

µόνη ἁχοὴ, καὶ τῶν χρωμάτων μόνη ὁ ὄψις. 

Εἰς τὸν βουδῶνα. Βουδῶνα λέγει τὴν ἀρχὴν 

τῶν μηρῶν, fj ὡς τὴν ἄνω ἀρχὴν τοῦ ποδός. 

Ἑνγὸς γὰρ ἦν. Φησὶ δὲ xal Αριστοτέλης ἓν τῷ 

Περὶ ζώων ἱστορίας, ὅτι οἱ ῥύες ἅττον ἀλγοῦσι 

τοὺς π/δας, dv τις τὰ χέρατα ἀλείφῃ πτλῷ, ἡ πίτ 

τῇ, ἡ ἐλαίῳφ. 

Γοητεύεται. "Αλλο ἐστὶ Υοητεία, καὶ ἄλλο µα- 

γεία. xaX ἄλλο φαρµαχεία. Γοητεία μὲν Υάρ ἐστιν 

4 ἀπὸ τῶν ἑνύλων xal ἀκαθάρ-ων καὶ χαχοποιῶν 

δαιμόνων ἔστιν οὓς προσκαλουµένη. Ἔσχε δὲ τὸ 

C ἵυπο fuerat, consisterel, suspensus, inutilis et otio- 

sus, tanqnam pondus inanimum. Itaque dubita- 

tione affleiebat eos qui causas et. rationes non in- 

telligebant, quo pacto cum mauus propior esset. 

sine ullo sensu. doloris permansisset, pes aulem 

procul distans condoluisset. AL vero qui cum ra- 

tioris judicio considerant res mundanas, pleraque 

bis similia reperire possent. Neque enim eunidem 

sentiunt dolurem omnia corpora, neque omnes 

corporia artus: sed id lantum corpus quod ad 

patiendum natura comparatum est, el ea corporis 

pars quie ad condolendum apta est, el quando et 

quomodo vusuvenit. Quemadmodum cum bonus 

odor per aerem sparsus est, meque lignum, 

neque lapis, neque vero auris, nec manus, nce 

ul can» 

tus sola auris, o£ colores solus aspecius compre- 

hendit. 

In inguen. Βουβῶνα Gtzci vocant principium οὐ” 

xarum, nempe superius principium pedis. 

Unius enim ambo. Scripsit etiam Aristoteles, in 

lib. De anim. histor. , bobus pedes minus dolere, 

si quis eorum cornua ungat luto, aut pice, aul 

oleo. 

Prastigiis decipitur. — Alia est incantatio qua 

goelia, alia quae magia, et alia qua pharmacia di- 

ciiur a Graecis. Est enim goetia ratio quosdam 

materix imuistos, impuros et maleficos da monas 

invocandi. Nomen autem ductum est ἀπὸ τῶν 

γόων, hoc est, a fletibus, quasi luctu digna laciat.' 



513 NICEPHORI GREGORA 94d 
,* » "^ 5r , sg * 3 ^ 1. . e Jj H ὄνομα ἀπὸ τῶν γόων, ὡς θρήνων ἅξια πράττουσα' Α συμφωνιῶν τῶν zputu)* τέλος μὲν τῆς διὰ τεσσά- 

μαγεία δὲ ἔστ' ἢ διὰ τῶν» µέσων δαιμόνων ἆθλων 

τε xai ἐνύλων ἐἑνεργοῦσα΄ φαρμαχεία δὲ f διὰ βρώ- 

σεως 7| πόσεως. "Ext ὁμοίως. ἄλλο ἐστὶ χαχοτεχνία, 

xal. ἆλ)ο ψευδοτεχνία, xol ἄλλο µματαιοτεχνία. 

Κακχοτεχνία μὲν Υάρ ἔστιν ἡ τῶν Ὑοῆτων xaX φαρ- 

μαχῶν xal μάγων ἐπὶ χαχῷ τῶν ἀνθρώπων εὑρη- 

Bívn* φευδοτεχνία δὲ fj Φφευδῃ δειχνύουσα, ὡς f) 

παροφθαλµιστική΄ µαταιοτεχνία δὲ ἡ ὁμοῦ τῷ πλι- 

γέντι ἀέρι διαλυοµένη. 

Ὑπάτην. Ταῦτα Ex τῆς χατατομῆς τοῦ ἁρμονικοῦ 

xavóvo; ἐἴληπται παραδειγματικῶς. Ast οὖν ἐχεῖθεν 

ἡμᾶς ἁρεαμένους ἀναπτύξαι xal ταῦτα πρὸς σ]- 

φήνειαν τῶν ἑντυγχανόντων ἕνεχα. Συμφωνίαι μὲν 

οὖν δι ὧν τὰ ἁρμονιχὰ γίνονται συστήµατα, πλεῖ- 
σταί εἶσιν, ὧν πρώτη dj ἐπιτρίτη, διὰ τεσσάρων 
οὖσα χορδῶν. συνίσταται δὲ ix δύο τόνων xal 
λείμματος, τοῦ καὶ ἡμιτόνιον χαταχρηστικῶς xa- 

λουμένου * Ev f] συγχρινόµενος 6 τῆς τετάρτης χορ- 
δῆς φθόγγος πρὸς τὸν τῆς πρώτης ἐπίτριτον ἀεὶ 

εὑρίσχεται ἔχων λόγον. Δευτέρα δὰ συμφωνία ἑστὶν 
ἡ ἡμιόλιος, ftt; xal διὰ πέντε γίνεται χορδῶν, 

fiot. lx τῶν τριῶν καὶ λείμματος. Συγχρινόµενος 
μέντοι χἀνταῦθα ὁ τῆς πέµπτης χορδής φθόγγος 

πρ)ς τὸν τῆς πρώτης εὐρίσχεται ἀεὶ ἔχων λόγον 

ἡμιόλιον. Πρώτην δὲ χορδὴν λέγω ἐνταῦθα «ihv 

τετάρτην τῆς πρώτης συμφωνίας τῆς διὰ τεσσά- 

pov. Kowh γάρ ἑστιν ἡ τετάρτη χορδὴ τῶν δύο 

Magia vero est ea vis quz per medios dzemonas ο 
materie expertes et ejusdem participes operatur. 

Pharmacia denique est vis noxia per cibum et 

potum. Eodemque modo aliud est χαχοτεχνία, ars 
malefiea ; et aliud ψευδοτεχνία, ars falsa; itemque 

aliud est u21a:otcyvla, ars futilis. Etenim ars male- 

fica est prestigiatorum , veneficorum et magorum, 

in damnum hominum inventa. Ars autem falsa est, 
quz falsa indicat, ut ca quas oculos fallit : παρο- 

φθαλμιστικὴν Greci. vocant. Postremo ars futilis et 
inanis est quie cum aeris percussione perit. 

Summam in fidibus chordam. Hzc sumpta sunt 
ex concisione harmonici canonis cuui exemplorum 

oppositione. Oportet igitur nos principio inde ducto 
explauare ista, ut lectores perspicuam rerum in. 
telligeutiam habeant. Concentus itaque, quibus 

larmonicz constitutiones conficiuntur, plures sunt, 

quorum primus sesquilertia est, quatuor fidibus 

tonstans: hec vero ex duobus tonis et liminate 

(quod et semitonium improprie voeatur) coalescit : 
in qua cum sonus quarte chord: confertur cum sono 
prime, sesquitertiam proportionem habere compe- 
ritur. Secundus concentus est sesquiallera pro- 

portio, quie quidem e quinque fidibus exoritur ; ex 

tribus videlicet οἱ semitonio. lline etiam sonus 

quintz chordz comparatus ad sonum priumz semper 
proportionem habet sesquialteram. Primam autem 
chordam appello hoc in loco quartam primi con- 

centus qui per quatuor. fit... Coumunis cst quarta 
clorda duorum concentuum primorum , finis qui- 

ρων, ἀρχὴ 05 τὴς διὰ πέντε, ἤγουν τέλος μὲν τῆς 

ἐπιτρίτης, ἀρχὴ δὲ τῆς ἡμιολίου. Άνται γοῦν αἱ δύο 

συµφωνίαι οὑτωσὶ συντιθέµεναι, ποιοῦσι τὸ διὰ 
πασῶν ὁμόφωνον καλούμενον σύστημα. TX; μὲν οὗν 

ἄλλας συμφωνίας ἑατέον νῦν, ὡς οὗ πάνυ τοι συν- 

τελούσχς ἡμῖν εἰς τὸ δεῖξαι τὸ προχείµενον. Συνίστα- 

ται μέντοι xal τὸ διὰ πασῶν ὁμόφωνον τουτὶ αὐ- 

στηµα Ex χορδών μὲν, ftot φθόγγων ὀχτὼ, τόνων 

δὲ πέντε, χαὶ λειμμάτων δύο. συγχρινόµενος δὲ 

ἐνταῦθα ὁ τῇ; ὀγδόης χορδής πρὸς τὸν τῆς πρώτης 
φθόγγον, διπλασίονα ἀεὶ εὑρίσχεται ἔχων λόγον, 
Ἡ μέν to: πρώτη χορδὴ χαλεῖται νήτη, ἡ bk δευ- 
τέρα παρανήτη, ἡ δὲ τρίτη παραµέση, ἡ δὲ πέµπτη 

ὑπερπαρυπάτη, ἡ 5b Extr παρυπάτη, fj δὲ ἑθδόμη 

Β ὑπάτη, fj ὃξ ὁγδόη προσλαμθανόµενος. "Yatepov 

D 

γὰρ προσελίφθη τῷ Πυθαγόρᾳ. 'H γὰρ ἀρχαιότρη- 

πος λύρα τοῦ Ὀρφέως ἑπτάχορδος ἣν. Tiv γοῦν 
ποιούτων χορδῶν al μέν εἰσιν ἐξεῖαι χατὰ τοὺς 
φθόγγους, al δὲ βαρεῖαι, αἱ δὲ µέσαι. Καὶ βαρεῖαι 

μέν εἶσιν αἱ ὑπάται, ὀξεῖαι δὲ al νΏται, µέσαι δὲ 

αἱ µεταξύ. Πρὸς μέντοι σαφήνειαν πλείονα ἐξεθή- 

xaptv γραμματιχῶς xal Χανόνα ὀχτάχορδον, tout" 

ἔστι τὸ δ.ὰ πασῶν ὁμόφωνον σύστημα, συγχείµενον 

ix δύο τετραχόρδω» Χαλ τόνου ἑνὸς, Ἠτοι Ex δύο 

ἐπετρίτων λόγων, ἐπογδόου ἑνὸς, ἣ μᾶλλον ἐξ ἔπι- 

τρίτου ἑνὸς xol ἡμιολίου ἑνός. 'O γὰρ. ἐπόγδοος 

λόγος συναπτόµενος τῷ Evi ἐπιτρίτῳ, ποιεῖ λόγον 

dem ejus qui per quatuor fit, initium autem ejus 

qui per quinque, hoc est, extremum quidem ses- 

quitertis, principium vero sesquialterius. Itaque 

duo concentus hoc pacto compositi efficiuut eam 

constitutionem, quan per omnes consonam nuncu- 

pant. Nunc autem czeteros concentus missos facia- 

mus, quippe cum parum admodum conducant ad 

propositz nobis quastionis explicationem. Hzc 

certe constitutio per omnes consona flt e fidibus, hoc 

est, sonis octo, quinque veru tonis ct semitoniis duo- 

bus. Sonus autem octavi chordz collatus hic atque 

comparatus ad prima: sonitum, perpetuo invenitur 

duplam habere proportionem. — Prima sane chorda 

vocatur nete, acutissiium sonum emittens, altera 

parauete, tertia paramese, qninta superparhypate, 

sexta parhvpate, gravissimum edens sonum, octava 
vero tonus assumptus ; a Pythagora siquiden postea 

assumptus est, Nam prisca lyra Orphei ex septem 

chordarum concentu constabat. Ideoque nonnulle 
hujusmodi chordarum quoad souos acut» sun!, 

alie graves, alie mediz. Et graves quidem sunt 

hypate, acuta net», mediz vero iuterjecta. Ad 
ampliorem perspicuitatem exposuimus linearum 

demonstratione regulam octachordam, hoc est, ex 
duplici proportione conflatam concordem tonorum 

modulationem, compositam ex duobus tetraciiordis 

et unico tono : videlicel e duabus sesquitertiis pro- 
portionibus, unico sesquioctavo, vel potius e ses- 

quitertia una et uua sesquialtera, Naim segquioctiva 
proportio copulata cuüm unica sesquiterlia, propor- 
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piov. Θεωρεῖται δὲ ὁ ἑπίτριτος Xo: tv. δύο A ὅτι ὁ τὴν ὑπάτην Ψήλας, ἧτοι χινῄσας (ἔστι δὲ τὸ 
ἀνίσοις ἀριθμοῖς, ὅταν ἔχῃ ὁ μείζων ὅλον τὸν ἑλάτ- 
τονα, xal τοῦ ἑλάττονὸς τρίτον, ὡς ἐπὶ τοῦ τετάρ- 
του xal τρίτου * à ἐπόγδοος δὲ, ὅταν ὁ μείζων ἀριθ- 

μὲς Εχῃ ὅλον τὸν ἑλάττονα xal τὸ τοῦ ἑλάττονος 
ὕγδοον, ὡς ἐπὶ τοῦ η’ χαὶ 0 * ὁ ἡμιόδλιος δὲ, ὅταν 6 
μείζων ἀριθμὸς ἔχῃ ὅλον τὸν ἑλάττονα, xa! τὸ τοῦ 
ἑλάττονος ἥμισυ, ὡς ἐπὶ τοῦ γ χαὶ δ’. Τούτων οὔ- 

τως ὑποχειμένων, φησὶν ὁ σοφὺς οὗτος Συνέσιος, 
Πνθαγόρον ἑπτάχορδος λύρα, 

ο. à 
i 
E. : 1 

h 

ZB í 

MN: t 7 
. κ. ^ 
uu C-———À pod 

— € 

Ψήλας ποιὰ quvh μουσικῆς ἐμμελῆς, ἀπὸ τοῦ dáà 
Ao), ὁ γοῦν τὴν ὑπάτην, qnot, ψήλας, οὗ τὴν παρ᾽ 
αὐτὴν, τοι «hv προσλαμβανοµένην ἐχίνησεν, Αὕτη 
yàp ἔχει λόγον Σπόγδυυν πρὸς αὐτὴν, ἀλλὰ τὴν 
πλησίον τὴν µέσην, πρὸς ἣν καὶ ἑἐπίτριτον ἔχει 
λόγον. 13] vp συγγενείᾳ τῶν τοιούτων λόγων συμ- 
πάσχουσιν ἀποῤῥήτως ἀλλήλαε;, καὶ πόῤῥω οὖσαι 
μᾶλλον τῶν ἔγγιστᾳ. 

tionem efficit sesquiaKeram. — Observatur porro D paten, seu gravissimam chordam imc oppositam - 
sesquitertia proportio in duobus insqualibus nu- 
meris, cum habest major totam minorem, et mi- 
noris tertiam partem, ut in quar!a et tertia. Ses- 
quioctava autem, quando m:jor numerus habet 
integrum minorem, et minoris octavam, quemad- 

modum in 8 et 9. Sesquialtera porro, cum major 
numerus continet totum minorem, et minoris dimi- 

dium, sicuti in $ et 2. Istis rationibus pro funda- 

mento jactis atque confessis, solers noster inquit 
Synesius, quod qui pulsaverit vcl commoverit hy- 

(est autem hac dictio ψήλας, id est, qui pulsat, quae» 
dam vox musice concinna, a verbo Φάλλω , fidium 
sonitu canto) ; ait igitur, qui hypaten pulsaverit, 
non eam quz juxia est ipsam, nimirum assumptam 
moverit: eamdem enim sesquioctavam proportio- 
nem habet respeetu ipsius : verum propinquie- 
rem mediam, cujus etiam comparatione sesquiter- 

tiam babe! proportionem. Nam affinitate talium pro- 
portionum consentiunt inter se latenter, et multum 
distantes potius quam viciniores. 
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Τῆς προγενεστέρας. "Iv εἶχον πρὸ τοῦ εἰδοποιη- A πρὸς τὴν "έχνιν ἐκπλήττεσθαι, καὶ πολλῷ μείζονα 

θῃναι, ὅ,τα $' ἔτι Όλη ἀνείδεος. 
Τὸ ἁπ.λῶς. Συνθέτως ἓν ' ἁπλῶς γὰρ sim ἓν, ὁ 

ῥούς. 

IIoAAóv. "M σύνθεσιν. 
Pac. 133. Τῆς στάσεως. Αὐτῆς 

αὐτης τῆς μάχης. 
Ἁγτιφώνων. Καθὺὸ ὀξὺ καὶ βαρὺ λέγεται ἀντί- 

ζωνον. 
Συμφρώγων. Καθὸ χυρίως ἐπίτριτον xal ἡμιόλιον 

καὶ διπλάσιον λέγεται σύμφωνον. 

Αρμονία. Εστί. 

Λύρας. Ἐπὶ λύρας. 

Κόσμιον. Ἐπὶ χόσμουε 

Αρχιμήδης. Οὗτος ὁ θαυμᾶσιος ᾿Αρχ.μήδης 
ἤχμασεν iv Σιχελίᾳ ἐπὶ ἄρχοντος Ἱέρωνος. Οὔτος 

απὺ των νοητῶν ἐπὶ τὰ σιυματικὰ τρέφας τὴν γεω- 

μετρικὴν ἐπιστήμην, καὶ τὸν τῆς μαθηματικῆς λό- 

yov δι αἰσθήσεως µίξας ταῖς ὀργανικαῖς xata- 

σχευαῖς, ἐνεργέστερον τοῖς πολλοῖς χατεότῄσατο' 

ὥστε καὶ Μαρχέλλῳ τῷ ᾿Ῥωμαίων στρατηγῷ ναυσἰ 

τε xal μηχαναῖς πλείσταις ἐς Συράχουσαν χατα- 

πλεύσαντι, πόλις δὲ αὕτη μεγάλη τῆς Σιχελίας, 
τοσαύταις καὶ τοιαύταις Αρχιμήδης ἀντέστη ταῖς 

ἀπὸ τῆς τέχνης μηχαναῖς, xal τοπούτῳ παρέδω- 

χεν ὀλέθρῳ τὸ τῶν Ρωμαίων ναυτικὸν, ὥστε τὸν 
πολὺν ἐχεῖνον Μάρχελλον ἠττημένον ἐπαναστρέο 
φοντα, λίαν θαυμάζειν τὴν τοῦ ἀνδρὸς σύνεσιν, xal 

τῆς στάσεως, 

τούτου ἡγεῖσθαι τὴν ἐσχὺν, ἢ τοὺς μνθικοὺς ἑχατόγ- 

χειρας. Οὗτος. οὖν ἔλειεν ὡς τῇ δοθεἰσῃ δυνάμει 
τὸ δοθὲν βάρος χινησαι δυνατόν ἐστι καὶ προσετί- 

θει πρὺς σύστασιν τῆς ἁποδείξεως, ὡς εἰ γην εἶχεν 

ἑτέραν, ἐχίνησεν ἂν ταύτην, μεταδὰς ἐχ ταύτης 

πρὸς ἐχείνην. 

Σοφός. 'O µάντις. 

Αὐτῷ. Τῷ κόσμῳ. 
Tov κόσμου. Κόσμον ἐνταῦθα λέγει τὸν ἀπὸ στό 

αεληνικῆς σφαίρας πάτα µέχρι γῆς διῄχοντα. Tov- 

τον Yàp xal σύνθετον Ex τῶν τεσσάρων εἶναι λέγει 

στοιχείων, xaX φύσιν Ιἔχοντα πάσχειν καὶ ἀλλοιοῦ- 

σθαι ἄλλοτε ἄλλως, ἔτι δὲ χαὶ διὰ Ὑοητείας ́  ἅπαν 

δὲ τῷ ἔξω τοῦ χόσµου, τοῦτ) ἔστι τὸν μεξὰ τὴν σε- 
λήνην ἄνω τόπον, ἁπλοῦν καὶ ἀσύνθετόν φησι xal — 
ἀναλλοίωτον Χχόσμον, xal ἁπαθῃῆ, xol ἀγοῆτεντονι 

καὶ νοερώτερον, xat ἀνεπίθτροφον πρὸς tà ἑντςῖθεν 

γινόμενα πάσης τῆς ὕλης. 

ΑἉγοήτευτον. ᾿Ελέύθερον πάθους. 

Οὐκ ἀ 1εγίζει. Τοῦτο ix τοῦ Ὁμηρικοῦ παρεχδέ- 
δληται. Ἐν γὰρ τῷ πρώτῳ τῆς Ομήρου βαψιρδίας 
φησὶν ὁ ᾿Αγαμέμνων πρὸς τὸν Αχιλλέα, ὅτι 

Σέ0εν ὃ ἐγὼ οὐκ ἀ λεγίζω 
0ὐδ' ὄθομαι χοτέοντος..... 

Αμείάικτος. ᾿Απαθής. 

Τὸ δὲ παθητικόν. Τῆς φυχῆς ὅσον πρὸς λόγον 
καὶ νουν ἀφορᾷ, ἁπαθές ἐστι" τὸ δὲ πρὸς τὴν ὕλην 

Antiquioris meliorisque concordia. Quam habe- C bat ad demonstrationis assertionem et confürma« 

jant priusquam in suam formam producerentur, 

e-ántque adhuc materia informis. 
Non est simpliciter. Composite unum ; simpliciter 

enim et absolute fuerit unum, fluxus. 

Ex multis unum. Qua ratione est compositum. 

Et ipsarum discordia. Ipsa seditione, ipsa pugna. 

Dissonorum. Quoniam acutum ei grave dicuntur 

dissona. 

Concordantium. Quia proprie sesquitertius et 

sesquialler sonus 1ο duplus dicuntur mutio con- 

centu inter se consentire. 

Archimedes. Mirificus ille Archimedes regnante 
Hierone floruit in Sicilia. Is a rebus sub intelligen- 
tiam et animi conceptionem cadentibus ad corpo- 
reas geomelricam scientiam deflecteus , et mathe- 
malicae rationem, potenlids sentiendi beneficio, míi- 

8cens instrumentalibus opificiis siructorisque ar- 
tificiosis, evidentiorem plerisque reddidit. Ita ut 

Marcello Romanorum imperatori, qui navibus at- 

que fabricis compluribus Syracusas navigarat (illa 

vero civitas maxima erat totius Sicilix, tantis ae 
talibus suis artificiosis machinationibus Arcbime- 

des. obstiterit, aC tam funcsie siragi tradiderit Ro- 
Inanorum classem, ut vehemens ille Marcellus su- 

peratus οἱ ceeptis absistens interduin, admiratus sit 

viri industriam, et illius artilicio obstupueri!, lon- 
geque majores bujus vires existiimaverit, quam fa- 

bulosos centimanos., ls igitur dicebat ex assignatis 

viribus concessum pondus moveri. posse : et adde- 

tionem, quod si alteram terram haberet, concita 
ret ipsam, digrediens ex hac in illam. 

Industrius. Vates , et in rebus futuris prsesa- 
giendis solers. 

Jpso. Mundo. 

Extra mundum. Hoc in ]oco mundum dicit qui 
a lunari globo cireuloque, inde usque in terram 
pervenit et. exporrigitur; hunc enim etiam coag- 
menlaium esse ex quatuor elementis asserit, ac 

naturam habere ad patiendum idoneam : eamque 

alioqui Interdum variari et permutari posse , 14» 

huc etiam per incantationem , universum autem 

per ludificstionem. Quidquid autem cst estra mun« 
dum, videlicet post lunt superiorem locum, sim- 

D plex et incompositum dicit, et mundum immuta« 
bilem, nec non perturbationis expertem, nullisque 
prastigiis obnoxium , ad intelligentiam propius 
accedentem ac negligentem ex eo loco quzcunque 
fiunt in tota materia. 

Ab incantatione et prastigiis immune es(. Α per- 
turbatione liberum. 

Securus est. Istud ex Ἡοπιογί fliade deprompium 
est. In primo siquidem Homeri Rliopsudie ait 
Agamemuon ad Achillem : v 

Tu nil mihi cure es, 
,. Νεο moveor, mihi quod succenses. 

? Nec tradi blanditiis. Perturbationum expers. 
Quod autem affectibus subjicitur. Quidquid animae 

respicit ad rationem ac mentem, alfectione caret : 



549 SCHOLIA IN SYNESIUM DE INSOMNIIS. 550 
ἀποχλίνον ἅπαν ἐστὶ παΏητικόν. Δ,αιρεῖται δὲ τὸ Α πεις αὐτὰ, ἓν τι βλέπεις, συ (γένειαν ἔχοντα παντα” 

παθττικὸν τῆς φυγΏῆς εἷς τε τὸ πειθόµενον λόγῳ, 

Χαλ tl; τὸ μὴ πειθόµενον λόγῳ δ.π)ιοῦν. Τὸ μὲν γάρ 

ςσαμεν θρεπτιχὸν xol φυσιχόν' τὸ δὲ σφυγμιχὸν xal 
ζωτικόν' ἄμφω δὲ ταῦτα οὐ λόγῳ᾽ πείθεσθαι ἴσασιν. 
0ὐδὲ γὰρ προαίρεσιν οὐδὲ κχριτιχἠν τινα δύναμιν 

ἔχει ὁμοίως δὲ καὶ τὸ ἐπιπειθὲς λόγῳ διπλοῦν 
ἐστι. Τὸ μὲν γάρ qapev ἑπ,θυμττ'χὸν, τὸ δὲ θυµι- 

xóv. Τὸ μέν τοι ἐπιθυμητικχὸν διαιοεῖται εἰς ἡδον ἣν 

xal λύπην ' ἐπιτυγχάνον γὰρ ἡδονὴν ἐργάζεται * 

ἀποτυγχάνον δὲ, Ἀύπην' τὸ δὲ θυμιχὸν διαιρεῖται 

εἰς τρία, εἰς ὀργὴν, ἣν δὴ xaX χολὴν καὶ χόλον χα” 
Ἰοῦσι' καὶ εἰς μῆνιν, xal εἰς χότον. Ἔστι δὲ ὀργὴ 

θυμὸς Ρπρὸς ἑνέργειαν ἀρχὴν xai χίνησιν ἔχων, fj 

θυμὸς ἐνεργούμενας * μΏνις δὲ χαὶ χότος ἐστὶν ὁ 
ἐπιμένων xal ἐγχείμενος θυµός. 

Μαντείαις. Tr» µαντείαν πολνειδη φασιν Ἕλλη- 
νες εἶναι, χαὶ διαφόρως ἐνεργοῦσαν, ὡς μετρίως 

x&v τοῖς ἔμπροσθεν τοῦ παρόντο; β.θλίου εἰρήσεται' 

τελετὴν δέ φασι "ἣν τῶν μυστηρίων µετάδοσιν, ὡς 

τελειοῦσαν τοὺς µυουµένους. "Ezt δὲ τοὺς εἰς ἕξιν 

ἑλθόντας τῆς παραδόσεως ταύτης τετελεσμένους xal 

«zAÀ:lou; φασ[. 

Διαστάντων. Τὰ iv χόσμῳ πάντα σύνθετα xol 

εἰδοπεπριημένα πράγματα, εἰ μὲν ὡς οὐσίας βλέ- 

quod autem in materiam vergit, id omne affectibus 
impellitur. Distinguitur autem id quod animi pas- 
sionibus est obnoxium, in id quod rationi paret, et 

in id quod rationem aspern:stur bifariam. lllud 
enim dicimus naturale, atque habere vim vegetaudi 

ac nutriendi : hoc vero excitativum et animale. 
Sed ambo hac haud rationi obtemperare norunt : 

neque enim consilium, neque ullas judicandi vires 

habent. Consimili modo id quod rationi obtem- 

perat, duplum est. Hoc enim nuncupamus vim 
concupiscendi, illud vero vim irasceudi. Et illa vis 

concupiscendi dividitur in voluptatem ac dolorem. 

Nam quod prospere et ex animi sententia evenit , 

voluptatem aílert et ingenerat : quod. autem aber- 

rando infaustum est, dolorem et aegritudinem. Quod 

porro irascendi vím habet, in tria diffunditur, in 
iracundiam, quam sane bilem et iram vocant, et 

in ulciscendi aviditatem et excandescentiam. Est 

au.em iracundia animi linpetus, ad efficaciam mu- 

nerisque funetionem principium et cou.motionem 
habens, vel animi vehementia ad quidpiam effi- 
ciendum : sed ulciscendi cüpiditas et excande- 
scentia est permanens et insitus furor. 

In divinationibus. Divinatonem  multiformem 

asserunt Greci, eamque diversam efficiendi facul- 

tatem sortilam esse, quemadmodum paucis in de- 
cursu hufus libri dicetur. Caremoniam autem di- 
cunt mysteriorum commaunicationetu, veluti per- 

ficientem eos, qui sacris initiati eunt. Pra'terea 

vero ad animi affectionem habitumque accedentes 

linjus communícotionis gratia adoptatos, eximios 
et perfectos vocant. 

Dissidentium. Ea qux» in mundo continentur, 

χόύθεν πρὸς ἑαυτά εἰ δὲ ὡς εἰδοπεποιημένα πράγ» 

µατα, πλῆθος βλέπεις διάφορον xal διάστασιν ἔχον 

πρὸς ἑαυτὸ δι’ ὅλου' ἡ μᾶλλον, ὅταν κατ᾽ εἶδος βλέ- 
πῄς τὰ ὄντα, τὸ ἓν βλέπεις διαχεχρ:μένον΄ ὅταν δὲ 

κατὰ τὴν τοῦ ὄντος φύσιν, τὸ iv βλέπεις συνηθροι- 

σμένον. 
To végp. Καὶ γὰρ χωλύει xai fj πολιτεία τὰς 

τελετάς. 

Καὶ δὴ τὸ δ.ον. 'AXM ἡμεῖς μὲν, φητὶ, καθ 

ὅσον ἣν ἡμῖν ἐφικτὸν, καθολικὸν διεξήλθομεν ἑγκώ- 

µιον πάσης μαντιχῆς, καὶ γνώρισμα ἑδείξα μεν εἶναι 

xotyby τῆς ἀρίστης μαντιχῆς τὴν ἀσάφειαν. Τὰ yàp 

σαφῶς xci ἑναργῶς θεωρούμενα οὐδὲ μαντεία ἂν 

εἴη τις, οὐδὲ ἁποδείξεως δετθείη ἄν τινος’ ἡ δὲ vuv 

πρόθεσις xal ὁ σχοπὺς ἡμῶν ἔστιν ἑνδιατρίφαι τῷ 

περὶ αὑτὴν δη τὴν ἀρίστην σκέµµατι, xai àxpi- 

θεστέραν τὴν ταύτης ἐξέτασιν ποιῄσαρθαι. 

Τὸ ὅλον. Γενικὼς καὶ καθόλου, 

Αὐτῆς. Της μαντιχῖῆς. 

'Evórtov. Κατὰ δύναμιν. 

Ἐγκεκωμίασται. Yap! ἡμῶν, 

Ἀρίστην. "ATb τῶν ἄλλων μαντειῶν. 
Ἀποτεμόμενον. Εἰδιχιως. 

Χαρακτη(α. Τνώρισμα. 

omnia concreta et in suam formam producta sunt, 

siea veluti eascntias specles, quidpiam unum in- 

tucris, cognationemque et affinitatem, omni ex parte 

inter se habens. Quod si eadem formata et in pro- 

priam cujusque speciem producta, multitudinem 

cernis distinctam ac dissidium habentem, quane 

tum ad eam spectat. in uviversum , vel potius 

quando vides per singulas species ea qua sunt in 

rerum natura, unum intueris discretum ac separa- 

tum : cum vero secundum ipsius entis naturam, 

unum spectas in congericm aggregatum. 

Legi morem gerens. Etenim. vetat. civilis admi- 

nisiratio hujusmodi ccremonias. 

1deo summatim. At nos. quidem, ínquit, quoad 

nobis illud assequi datur, cathollcum et oniver- 

sum percurrimus, nosirzque orationis stylo per- 

lustravimus preconium totius divinationis, κο 

specimen argumentumque demonstravimus esse 

D commune optimi vaticinii obscuritatem. Quse enim 

dilucide et aperte patenterque inter speculandum 

observantur, neque divinationis cujusdam fuerint, 

neque demonstrationis indiga. Nuuc porro nostrum 

institutum nosterque scopus est, immorari in op- 

lima prastantissimaque | ipsius consideratione , 

necnon exactiorem ejusdem indagationem efficerc. 

Summaltim. Generaliter el universe. 

Ipsa. Vaticinandi ars. 
Pro virili perte. Quantum. virium nostrarum fa« 

cultas patitur. 

Exornata sit. Α nobis. 
Oytimam. Respectu aliarum divinationum. 

Ei qui depromvserit. Detraxerit οἱ eripnerit , 
specialiter, et adhibita formarum distinctione» 
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Τῆς προγενεστέρας. "Ilv εἴχον πρὺ τοῦ εἰδοποιη- A πρὸς τὴν τέχντν ἐκπλήττεσθαι, xal πολλῷ μείζονα 

0nvat, ὅ τα δ' ἔτι Όλη ἀνείδεος. 

Τὸ ἁπ.ὶῶς. Συνθέτως ἓν ' ἁπλῶς γὰρ εἴη iv, ὁ 

ῥούς. 

{1ο.1.1ῶν. "Wl σύνθεσιν. 
Pac. 133. Tic στάσεως. Αὐτῆς τῆς στάσεως, 

αὐτῆς τῆς μάχης. 
Ἁντιφώνων., Καθὸ ὀξὺ καὶ βαρὺ λέγεται ἀντί- 

ζωνον. 
Συμφώνων. Ka0b χυρίως ἑπίτριτον xal ἡμιόλιον 

xai διπλάσιον λέγεται σύμφωνον. 

Αρμονία. Ἐστι. 

Λύρας. Ἐπὶ λύρας. 

Κόσμιον. "Eni χόσµου. 

Αρχιμήδης. Οὗτος ὁ θαυμάσιος Αρχιμήδης 
ἤχμασεν ἓν Σιχελίᾳ ἐπὶ ἄρχοντος Ἱέρωνος. Οὗτος 

απὺ των νοητῶν ἐπὶ τὰ σιυματικὰ τρέφας τὴν γεω- 

μετρικὴν ἐπιστήμην, καὶ τὸν τῆς μαθημµατικῆς λό- 

γον δι αἰσθήσεως µίξας ταῖς ὀργανιχαῖς χατα- 

σχευαῖς, ἐνεργέστερον τοῖς πολλοῖς Χατεστῇσατο" 
ὥστε xal Μαρχέλλῳ τῷ ᾿Ῥωμαίων στρατηγῷ ναυσίἰ 

τε χαὶ μηχαναῖς πλείσταις ἐς Συράχουσαν χατα- 

πλεύσαντι, πόλις δὲ αὕτη μεγάλη τῆς Σιχελίας, 
τοσαύταις χαὶ τοιαύταις Αρχιμήδης ἀντέστη ταῖς 
ἀπὺ τῆς τέχνης μηχαναϊῖς , xal τοπούτῳ παρέδω- 

x&v ὀλέθρῳ τὸ τῶν Ρωμαίων ναντιχὸν, ὥστε τὸν 

πολὺν ἐχεῖνον Μάρχελλον ἠττημένον ἑπαναστρέ- 
φοντα, λίαν θαυμάζειν τὴν τοῦ ἀνδρὸς σύνεσιν, xal 

τούτου ἡγεῖσθαι τὴν ἐσχὺν, ἢ τους μνθικοὺς ἑχατόγ- 

χειρας. Οὗτος. οὖν ἔλεγεν ὡς τῇ δοθείσῃ δυνάμει 
τὸ δοθὲν βάρος χινησαι δυνατόν ἐστι xal προσετί- 

θει πρὸς σύστασιν τῆς ἁποδείξεως, ὡς εἰ γῆν e'yev 

ἑτέραν, ἐκίνησεν ἂν ταύτην, μεταθὰς ix ταύτης 

πρὸς ἐχείνην. 

Zogóc. Ὁ μᾶντις. 

Αὐτφ. Ti χόσμῳ. 
Tov κόσμου. Κόόμον ἐνταῦθα λέγει τὸν ἀπὸ τῖς 

σεληνιχῆς σφαίρας κάτα µέχρι γῆς διήχοντα. Τοῦ- 
tov γὰρ xai σύνθετον ἐκ τῶν τεσσάρων εἶναι λέγει 
στοιχείων, xaX φύσιν Ιἔχοντα πάσχειν xol ἀλλοιοῦ» 

σθαι ἄλλυτε ἄλλως, ἔτι δὲ χαὶ διὰ γοητείας ' ἅπαν 

δὲ τῷ ἔξω τοῦ κόσμου, τοῦτ ἔστι τὸν μετὰ τὴν σε-- 
Β λήνην ἄνω τόπον, ἁπλοῦν καὶ ἀσύνθετόν φησι xol - 

ἀναλλοίωτον χόσµον, xai ἀπαθη, xal ἁγοήῆτευτον, 

καὶ νοερώτερον, καὶ ἀνεπίάτβοφον πρὸς tà ἑντεῖθεν 

γινόμενα πάσης τῆς ὕλης. 

Αγοήτευτον. Ἑλέύθερον πάθους. 
Οὐκ ἀ λΕγίζει. Τοῦτο ix τοῦ Ὁμηριχοῦ ταρεχθέ- 

δληται. "Ev γὰρ τῷ πρώτῳ τῆς Ὁμήρου ῥαφῳδίας 
φησὶν ὁ ᾽Αγαμέμνων πρὸς τὸν Αχιλλέα, ὅτι 

Σό0εν Ó' ἐγὼ οὐκ ἆ 1εγίζω 
0ὐδ' ὄθομαι Xotéorcoc..... 

᾽Αμείμικτος. ᾿Απαθής. 

Τὸ δὲ παθητικόν. Τὴς φυχῆς ὅσον πρὸς λόγον 

καὶ νοῦν ἀφορᾷ, ἁπαθές ἐστι. τὸ δὲ πρὸς τὴν ὕλην 

Antiquioris. meliorisque concordi. Quam habe- (- bat ad demonstrationis assertionem et confirma- 

Saut priusquam in suam formam producerentur, 

e-ántque adhuc materia informis. 

Non est simpliciter. Composite unum ; simpliciter 
enim et absolute fuerit unum, fluxus. 

Ex multis unum. Qua ratione est compositum. 

Et ipsarum discordia. Ipsa seditione, ipsa pugna. 

Dissonorum. Quoniam acutum ei grave dicuntur 

dissona. 

Concordauntium. (Quia proprie sesquitertius et 

sesquialter sonus ac duplus dicuntur muto con- 

centu inter se consentire. 

Archimedes. Mirificus ille Archimedes regnante 
Hierone floruit in Sicilia. Is a rebus sub íntelligen- 
tiam et animi conceptionem cadentibus ad corpo- 

reas geometricam scientiam deflectens, et mathe- 
matica rationem, poteniit sentiendi beneficio, mi- 

&$cens instrumentalibus opificiis structurisque at- 

tificiosis, evidentiorem plerisque reddidit. lta ut 

Marcello Roinanorum imperatori, qui navibus at- 

que fabricis compluribus Syracusas navigarat (illa 
vero civitas maxima erat totius Sicili:x), tantis ac 

talibus suis artificiosis tnachinationibus Árchime- 

deg. obstiterit, ac tam fuucstse. stragi tradiderit Ro- 
manorum classem, ut vehemens ille Marcellus su- 

peratus et coeptis absistens interduin, admiratus sit 

viri industriam, et illius artificio obstupueri!, lon- 
geque imajores bujus vires existimaverit, quam fa- 

bulosos centimnanos, ls igitur dicebat ex assignatis 
viribus concessum pondus moveri posse : οἱ adde- 

" Honem, quod si alteram terram haberet, concita- 
ret ipsam, digrediens ex hac in illam. 

Industrius. Vates , et in rebus futuris presa- 
giendis solers. 

]pso. Mundo. 

Extra mundum. Hoc in 1bco mundum dicit qui 

a lunari globo cireuloque, inde usque in terram 
pervenit et. exporrigitur; hunc enim etiam coag- 

menialum esse ex quatuor elementis asserit, ac 

naturam habere ad patiendum idoneam : eamque 
alioqui interdum variari et permutari posse, ad» 
huc etiam per incantationem , universum autem 

per ludificationem, Quidquid autem est extra mun- 
dum, videlicet post lune superiorem locum, sita- 

D plex et incompositum dicit, et mundum immuta- 

bilem, nec non perturbationis expertem, nullisque 

prastigiis obnoxium , ad intelligentiam — propius 
accedentem ac negligentem ex eo loco quacunque 

fiunt in tota materia. 

Ab incantatione. et prastigiis immune es. À per: 
lurbatione liberum. 

Securus est. Istud ex Homeri Iliade deprompium 

est, In. primo siquidem Homeri Rliopsudiz 21 

Agamemnon ad Achilem : 

Tu nil mihi cure es, 
,, Nec. moveor, mili quod succenses. 

Nec tradi blanditiis. Perturbationum expers. 
Quod autem affeciibus subjicitur. Quidquid anima 

respicit ad ratiouem ac mentem, affectione caret: 
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ἀποχλίνον ἅπαν koci παθητιχόν. Διαιρεῖται δὲ τὸ Α πεις αὑτὰ, Ev τι βλέπεις, ev(yéve:av ἔχοντα παντα” 

πβθττιχὸν τῆς φυγΏῆς stc τε τὸ πειθόµενον λόγῳ, 

χαὶ εἰς τὸ μὴ πειθόµενον λόγῳ διπ)οῦν. Τὸ μὲν γάρ 

capsv Ὀρεπτιχὸν xal φυσιχόν τὸ δὲ σφυγμιχὸν xal 

ζωτιχόν' ἄμφω δὲ ταῦτα οὗ λόγῳ᾽ πείθεσθαι ἴσασιν. 

Οὐδὲ γὰρ προαίρεσιν οὐδὲ κριτικἠν τινα δύναμιν 
ἔχει ὁμοίως δὲ καὶ τὸ ἐπιπειθὲς λόγῳ διπλοῦν 
ἐστι. Τὸ μὲν γ4ρ qapev ἐπ,θυμττ,χὸν, τὸ δὲ θυµι- 

xóv. Τὸ μέν τοι ἐπιθυμητικχὸν διαιρεῖται εἰς ἡδονὴν 

xai Ἀύπην ' ἐπιτυγχάνον γὰρ ἡδονὴν ἐργάζεται ’ 
ἁποτυγχάνον δὲ, λύπην' τὸ δὲ θυμιχὸν διαιρεῖται 
εἰς τρία, εἰς ὀργὴν, ἣν δὴ xal χολὴν χαὶ χόλον xa- 

2000:* καὶ εἰς μΏνιν, xol εἰς Χότον. Ἔστι δὲ ὀργὴ 
θυμὸς πρὸς ἑνέργειαν ἀρχὴν xal κχἰνησιν ἔχων, 1j 

θυμὸς ἐνεργούμενος  µμΏηνις δὲ xol xóto; ἐστὶν ὁ 

ἐπιμένων xai ἐγχείμενος θυμός. 

Μαντείαις. Την µαντείαν πολνειδη φασιν Ἕλλη- 
νες εἶναι, xal διαφέρως ἐνεργοῦσαν, ὡς μετρίως 

κάν τοῖς ἔμπροσθεν τοῦ παρόντος βιθλίου εἱρήσεται" 

τελετὴν δέ φασι ἣν τῶν μυστηρίων µετάδοσιν, ὡς 

τελειοῦσαν τοὺς µυουµένους. "Ezt δὲ τοὺς εἰς ἕξιν 

ἑλθόντας τῆς παραδόσεως ταύτης τετελεαμένους xal 

ς.λείους φασἰ. 

Διαστάγτων. Τὰ iv χόσμῳ πάντα σύνθετα xol 

εἴδοπεποιημένα πράγματα, εἰ μὲν ὡς οὐσίας βλέ- 

quod autem in materiam vergit, id omne af(fectibus 

impellitur. Distinguitur autem id quod animi pas- 

sionibus est obnoxium, in id quod rationi paret, et 
in id quod rationem aspernatur bifariam. lllud 

enim dicimus naturale, atque habere vim vegetandi 

ac nutriendi : hoc vero excitativum et animale. 

Sed ambo hac haud rationi obtemperare norunt : 

neque enim consilium, neque ullas judicandi vires 
habent. Consimili modo id quod rationi obtem- 

perat, duplum est. Hoc enim nuncupamus vim 

concupiscendi, illud vero vim irascendi. Et illa vis 

concupiscendi dividitur in voluptatem ac dolorem. 

Nam quod prospere et ex. animi sententia evenit , 

voluptatem aífert. et ingenerat : quod autem aber- 

rando infausium est, dolorem et cegritudinem. Quod 

porro irascendi vím habet, in tria diffunditur, in 

iracundiam, quam sane bilem et irap) vocant , et 

in ulciscendi aviditatem et excandescentiam. Est 

au.em iracundia animi impetus, ad efficaciam mu- 
nerisque funetionem principium et cou motionem 
habens, vel animi vehementia ad quidpiam effi- 
ciendum : sed ulciscendi cüpidilas et excande- 
scentia est permanens et insitus furor. 

In divinationibus. Divinatonem  multiformem 

asserunt Greci, eamque diversam efficiendi facul- 

latem sortitam esse, quemadmodum paucis in de- 

cursu hufus libri dicetur. Cxremoniam autem di- 

cunt mysteriorum communicationem, veluti per- 

ficientem eos, qui sacris initiati sunt. Pra'terea 

vero ad animi affectionem habitumque accedentes 
hujas communicationis gratia adoptitos, eximios 
et perfectos vocant. 

Dissidentium. Ea qux in mundo continentur, 

χόθεν πρὸς ἑαυτά ' εἰ δὲ ὡς εἰδοπεποιημένα mpáy- 
µατα, πλῆθος βλέπεις διάφορον xal διάστασιν ἔχον 

πρὸς ἑαυτὸ δι’ ὅλου' f| μᾶλλον, ὅταν xat' εἶδος βλέ- 

πῄς τὰ ὄντα, τὸ ἓν βλέπεις διαχεχριμένον ὅταν δὲ 

χατὰ τὴν τοῦ ὄντος φύσιν, τὸ ἓν βλέπεις συνηθροι- 

σμένον. 
To νέμφ. Καὶ γὰρ χωλύει xal ἡ πολιτεία τὰς 

τελετάς. 

Καὶ δὴ τὸ δ.ον. Αλλ' ἡμεῖς μὲν, quoi, καθ) 

ὅσον ἣν ἡμῖν ἐφιχτὸν, καθολικὸν διεξἠλθομεν ἐγχώ- 

prov πάσης μαντικῆς, xat γνώρισμα ἐδείξαμεν εἶναι 

κοινὸν τῆς ἀρίστης μαντιχῆς τὴν ἀσάφειαν. Τά yàp 

σαφῶς xdi ἑναργῶς θεωρούμενα οὐδὲ μαντεία ἂν 

εἴη τις, οὐδὲ ἁποδείξεως δεηθείη ἄν τινος" ἡ δὲ vuv 

πρόθεσις xal ὁ σχοπὸς ἡμῶν ἐστιν ἐνδιατρίψαι τῷ 

περὶ αὐτὴν δη "ἣν ἀρίστην σχέµμµατε, καὶ ἀχρι- 

δεστέραν τὴν ταύτης ἑξέτασιν ποιῄσαρθαι. 

Τὸ ὅ.ον. Γενικῶς χαὶ καθόλου, 

Αὐτῆς. Τὴς μαντικῖς. 
'Evórtoy. Κατὰ δύναμιν. 

Ἐγκεκχωμίασται. Tap! ἡμῶν. 

ρίστην. "Amb τῶν ἄλλων μαντειῶν. 

Ἀποτεμόμεγογ. Εἰδιχως. 

Χαρακτή(α. Γνώρισμα. 

omnia concreta et in suam formam producta sunt, 

si ea veluti easentias specles, quidpiam unum in- 

tucris, cognationemque et affinitatem, omni ex parle 

inter se habens. Quod si eadem formata et in pro- 

priam cujusque speciem producta, multitudinem 

cernis distinclam ac dissidium habentem, quane 

tum ad eap spectat in urviversum , vel potius 

quando vides per singulas species ea qux sunt in 

rerum natura, unum intueris discretum ac separa- 

tum : cum vero secandum ipsius entis naturam , 

unum spectas in congeriem aggregatum. 

Legi morem gerens. Etenim. vetat. civilis admi- 

nisiratio hujusmodi czeremonias. 

]deo summatim. At nos. quidem, ínquit , quoad 

nobis illud assequi datur, caàthollcum et oniver- 

sum percurrimus, nosireque oralionis stylo pere 

luswavimus przeconium totius divinationis, ac 

specimen argumentumque demonstravimus esse 

D commune optimi vaticinii obscuritatem. Que enim 

dilucide et aperte patenterque inter speculandum 

observantur, neque divinationis cujusdam fucrint, 

neque demonstrationis indiga, Nuuc porro nostrum 

institutum nosterque scopus est, immorari in op- 

tima prasstantissimaque ipsius consideratione , 

necnon exactiorem ejusdem indagationem eflicerc. 

Summatim. Generaliter οἱ universe. 

]psa. Vaticinandi ars. 

Pro virili parte. Quantum virium nostearum fa« 

cultas patitur. 

Exornata sit. A nobis, 
Oprtimam. Respcctu aliarum divinationum. 
Ei qui depromuserit. Ὀριγαχοτίι et. eripaerit , 

specialiter, et adbihita formarum distinctione» 
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Ex) xácaic. Tal; µαντείαις. 

Μηδεμιᾶς. Μαντικῆς. 

᾿Εάεγχον. Απόδειξιν. 

'Ο4οκ.1ἡήρφ. Ἑναργὼς. 

Τιῦτο σεµνόν. Τὸ ἀσαφές. 
Ἐκεῖθεν. Ἡρέδοτος ὁ τὰ Περσιχὰ σνγγραφάµε- 

νος, xai τοῖς ἄλλοις τῶν ἱστοριχῶν αὐτοῦ βιδλἰὼν 
συνθεὶς, τάδε περὶ τῶν Ἑλλήνων διέξεισιν, ὅτι 

Πεμφάντων Αθηναίων εἰς Δελφοὺς, ἔχρησεν d 
Πωθίη, ᾗ ὄνομα 3v ᾿Αριατονίχη, πρῶτον μὲν τάδε, 
"0 pé tsot, εἰ κάθησθε ; ἀιπὼν ωεῦγ ἔσχατα γαίης 
Δώματα ab πό.ιος τροχοειδἑέος ἄκρα κάρηγα. 
Οὔτε γὰρ ἡ κεφαλὴἡ μένει ἔμπεδον, οὔτε τὸ copa. 

ec. Xütà γάρ tur. ἐρείπει. 
Πῦρ τε xal ὀξὺς Ἄρης, Συριηγεγὲς ἅρμα διώκων, 
HMoAAG δέ κ &AJ ἁπολες πυργώματα. 

Καὶ πρῶτον μὲν τάδε, δεύτερον δὲ ἱκετεύσασι χρᾷ B 
ἡ Πυθία τάδε: 

Ov δύναται πολλὰς Ac Ὁλύμαιον ἑξιλάσασθαι, 
Λισσομένη πο..1οῖσι «Ίόγοις καὶ μήτιδι πυκνῃ 

vouc Φυχἠ ὄντα γινόμενα 

Ἓνα 1 1ὰξ oby. Βουλόμενος ἑναργέστερον δεῖξαι 
«ἣν τῶν προτεθέντων ἀναλογίαν, ἢ ὡς ὃν λόγον ἔχει 
νοῦς καὶ duyh πρὺς τὰ ὄντα καὶ τὰ γινόμενα, ὅροις 

ἐχρήσατο xai λόγοις τισὶν Ex τοῦ πέµπτου τῶν Εὺ- 
κλείδου στοιχείων. Φησὶ γὰρ Εὐχλείδης &v τοῖς ὅροις 

Sigaym commune. Specimen, documentum οί 
argumentum. 

Reprehensionem. Refutationem — demonstratio- 
nem. 

In integra natura. Manifeste et exacte, 
Istud venerandum, Obscurum. 

Et inde. Herodotus gesta Persarum litterarum 
monimeniis tradens, et in aliis suis libris quos dà 

historia composuit, ista de Grecis commemorat , 

quod cum Athenienses ad Delphicum misissent 
oraculum, respondit Pythía sacerdos, cui. nomen 
erat Aristonice, lec quidem primum : 

Οκίά miseranda, sedes, gens? i, fuge ad extima terra, 
"E dibus et jugibus desertis urbe globosa. 
Nam capul et corpus nusquam siucera manebunt, 
Eziremive pedes nequeunt superesse manusve, 
Aut mediwm : sed enim ignis edax h«c arida reddet, 
Et Mars acer equis, urgens Syriu.n agmine currum. 
Moz perdet plerasque, tuas non selius arces, 
Ac multas divum rapidis dabit ignibus edes. 

Et primum quidem ista : deinceps autem talia 
supplicibus respondit Pythia vates : 

Non poterit multis hortatibus usa Minerva, 
Et precibus blandita Jovem placare supremum. 
lloc tibi fabor item responsum adamante propin- 

quans : 
Nam reliquis. captis, que limes Cecropis ore 
]ntas habet, quotcunque sacer penetrale Citharon, 
Juppiter e ligno muris Tritonida douat : 

ΔΑ Σοὶ δὲ τόδ᾽ αὖθις ἔπος épéo ἁδάμαντι πελάσσας. 
Toy ἅ- Ίων γὰρ ἁνλισκομέγων, ὅσα Kéxpoxoc 

- [οὖρος 
'Evtóc ἔχει, κευθµών εε Κιθαιρῶνος ζαθέοιο, 
Τεῖχος Τριτογενεῖ ξύ.λενον διδοῖ εὐρύοσαα Ζεὺς 
Movror ἁπόρθητον τελέθειΥ' τό σε τέκνα τ 

ὀνήσει. 
Μηδὲ σύ q Ixxocórny τε µάνειν, καὶ πεζὀν Ιόγτα 
Πο λὸν ἂπ' )zxsipov σεραεὀν ἤσυχος, dAJ 

͵ [ὑποχωρεῖν. 
Notov ἐπιστρέψας, ὅτι tol. ποτε κἀντίος ἔσσῃ. 
"Ώ θείη Σα.αμὶς, ἀπολεῖς δὲ σὺ τέκνα γυναικῶν, 
κου σκιδγαµένης Δημήκερος 9 συγιούσης. 

Μάτη». Μη συνιεὶς tbv νοῦν. 
Ἐνταῦθα. Κατὰ τοῦτο. 

᾿Επίαρυγιν. Την ἀσάφειαν. 

Ἐπιθετέόον. Σπουδαστέονι 
Ταύτῃ. Tj μαντ)χῇ. 

Νοῦς μέν. 0 πρυσεχῆς τῷ δημιονργῷι 
Pac, 11. Τὰ sión. Πρώτων, δευτέρων, τρίτωνι 

τετάρτων. | 

νοὺς qox. 

»4 
ὄνια | τινόμενὰ 

τοῦ πέμπτου στοιχείου, ὅτι ἑναλλὰξ λόγος bod 

λῆψις τοῦ ἠγουμένου phe τὸ ἠγούμενον, καὶ τοῦ 
ἑπομένου πρὸς τὸ ἑπόμενον ' πρὸς δὲ ὑπόδειγμα 

κείσθωσαάν ἀριθμοὶ οὗτοι, ἐς’, η”, δ’, β’. Ὃν δὴ λόγον 
ἔχει ὁ ις’ πρὸς tbv η’, τὸν αὐτὸν ἔχει à U πρὸς τὸν 

Qui muri invicti tibi sint natisque saluti ;.—. 
Tu vero advenium peditumque equitumque quietus 
Terrestresque acies noli exapectere. : sed hosti 
Terga dato, vel si tibifors erit obvius unquam : 
Divina o Salamis, muliebria pignora perdes, 
Usquam vel Cerere inspersa, coeunte vel ipsa. 

Incassum. Sensum oraculi minime intelligens. 
H«c capessenda est. Studiose huic incumbendom 

est. 

Mens si quidem. Cohsrens et adjuncta conditor 
omniumque rerum opifici. 

Species. Primorum, secundorum, tertiorum, 

Ὦ quartorum : mens, anima, ea que fiunt. ea que 

revera existunt, 
Ergo vicibus alternis, mutatoque ordine. Eviden- 

tius demonstrare volens eorum qua proposita suni 
similitudinem , vel utique quam habet rationem 
mens et anima ad ea quz revcta exsisiunt, οἱ ad 

ea qua» fiunt seu eveniunt, definitiones et verba 

quiddam adhibuit e quinto Euclidis elementorum. 

Ait enim Euclides in definitionibus quiuti elementi, 
proportionem ordine mutato ad alternatim sump- 

tam esse sumplion em antecedentis ad agteceden- 

tem, et consequentis ad cousequentem., Sed ες” 
empli gratia pro axiomate ponantur hi numeri, 16, 
8, 4. 2. Quam proportionem habent 16 ad 8, cam- 

dem habent 4 ad 2, et antecedeus est. numerus 16 
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γίνεται λόγος, ὅταν λάδης «bv ἠγούμενον τὸν τς’, 
καὶ συγκρίνῃς πρὸς τὸν ἠγούμενον τὸν ὃ, xal τὸν 
ἑπόμενον τὸν η’ πρὸς τὸν ἑπόμενον τὸν β’. Καὶ 
δείχνυται πάλιν ὁμοίως ὅτι ὃν λόγον ἔχει ὁ ic" κρὸς 
τὸν 5, τὸν αὐτὸν ἔχει xal ὁ η’ πρὸς τὸν f. Asízvo- 
σιν οὖν ἀντεῦθεν, ὅτι ὃν )όγον ἔχει ὁ νοῦς πρὸς 
ψυχὴν, τὸν αὐτὸν ἔχει τὰ ὄντα πρὸς τὰ γινόμενα -- 
καὶ ἐναλλὰξ ὃν λόγον ἔχει νοῦς τερὸς ὄντα, τὸν a" 
τὸν ἔχει φυχἠ πρὸς γινόμενα, 

Ἀνάπα ιν. Καὶ τοῦτο ix τῶν τοῦ Εὐχλείδου. 
Φησὶ γὰρ kxslvoc àv τοῖς αὐτοῖς ὅροι; τοῦ πέμπτου 
στοιχείου, ὅτι ἀνάκαλιν λόγος ἐστὶ λῆψις τοῦ ἔπο- 
µένου ὡς ἠγουμένου πρὸς τὸ ἠγούμενον ὡς ἑπόμε- 

SCHOLIA IN SYNESIUM DE INSOMNIIS, 
Β’, xal ἐστιν ἡγούμενος ὁ ες’ τοῦ η’. "Eva23a£ οὖν A 
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vOUQ Voy? 

( ( ) 
A 

ὄντα γινόανα 

Προδάἀ.ἰ1ει. 'H φυχἠ. 
Αγοπτρίζει. Φωτίζει, διδάσκει. 

Πρὶν τῷ xomQ. Λόγῳ, 3 ὡς διὰ τοῦ ἑνδιαθέτου 

λόγου, 
Ἐπιστατιχκήν. "H ὣς τὸν νοῦν. 

Δύναμι». Ὁ μὲν νοῦς χοινωνεῖ τῇ λογιχῇ doy] 

διὰ µέσου τοῦ λόγου» ἡ δὲ λογιχὴ duy χοινωνεῖ «fj 
αἰσθητιχῇ, χαὶ τοῖς ὀργανικοῖς αἰσθηττρίοις, διὰ 
μέσου τοῦ φανταστικοῦ πνεύματος dj δ᾽ ab αἰσθητι- 

vov. Πρὸς δὲ σαφήνειαν τοῦ λόγου κείαθωσαν ἐκ B χὴ φυχῆ χοινωνεῖ τῇ φυσικῇ διὰ τοῦ θρεπτιχκοῦ χαὶ 

κῶν προχειµένων ἀριθμῶν δις’ καὶ ὁ η’. "Ἔστιν οὖν 
ὁις’ ἠγούμενος, 6 δὲ η’ ἑπόμενος. ἐὰν δὲ λάδωµεν 

τὸν η ὡς ἠγούμενον, xal συγχρίνωµεν αὐτὸν ὡς 

πρὸς ἑκόμενον τὸν «c^, γίνεται 6 ἀνάκαλιν λόγος. 

Φησὶν οὖν ὅτι χἀνταῦθα, ἐὰν λάδωµεν ὡς ἠγούμε- 

vov &pov τὴν duyhw, καὶ συγκρίνωµεν ὡς πρὸς 

ἑπόμενον τὸν νοῦν, καὶ ὁμοίως τὰ Ὑινόμενα πρὺς 

τὰ ὄντα, γίνεται ὁ ἀνάπαλιν λόγος, χαὶ οὐδὲν fiovov 
εὑρίσχεται καὶ οὕτως ἁἀληθὲς «5:0g* ἡμῶν ἐνταῦθα 
περὶ τούτων ὡς ἀξίωμα προετιθέµενον. 

ΑἉξιούμενον. Δογματιζόμενον. 

Ἔχει ψυχή. Ὡς ἐν τούτῳ τῷ σχήµατι, 

αὐξητικοῦ πνεύματος. Φησὶ δὲ χαὶ ὁ Πλωτῖνος, ὅτι 

ὥσπερ ὁ tv προφορᾷ λόγος εἰχών ἐστι τοῦ ἐν duy] 
λόγου, οὕτω xaX ἡ φυχἣ τοῦ vov. 

Απαγγεῖλαι. Αὐτῇ τῇ quy. 
Ψυχῃ. Tj λογιχῇ]. 

Ἐκχμαγεῖα. Τύπους. 

Abrq ζωή. 'H φανταστικὴ xal χατ ἀἴσθησιν 

ζωὴ, δι fe χοινωνοῦμεν τοῖς ἁλόγοις, ἢ μᾶλλον 
ἡ κατὰ τοὺς ὕπνους ἑνέργεια τοῦ φανταστικοῦ πνεύ- 
ματος. 

Καὶ ἐν Ιἰδιότητι. Ὁρᾶται γὰρ ἰδικῶς ἐν τοῖς 

λογιχοῖς ζώοις. 

Αἰσθητήρια. Αφανῆ χαὶ κρείττω, δι dv xai τὰ 

numero 8. Ergo ordine alternatim mutato occurrit (? postera ratio, et nihilominus invenitur etiam ita 

proportio, postesquam sumpseris numerum ante- 

cedentem 16, et comparaveris cum numero antece- 
dente 4, et consequentem 8 cum consequente 2. 

Etiam rursus demonstratur simili modo, ut quam 
habet proportionem numerus 16 ad numerum 4, 
eamden babet etiam numerus 8 ad 4. Hinc .igitur 
indicat et ostendit quod quam rationem et propor- 

tionem habet mens ad animam , eamdem habent 

ea quz revera exsistunt ad ea qus fiunt et eve- 

niunt ; el alternatim ordine mutato, quam habet 

ralionem mens ad ea quie revera evsistunt, eam- 
dem habet anima ad ea quz fiunt eL eveniunt. 

Ac prepostere. Et istud e scriptis Euclidis de- 
promptum est. Áit enim in suis definitionibus 

verum id quod a nobis his de rebus propositum 
est, velut axioma et pronuntiatum. 

Constitutum. Prescriptum est. 
Promit. Nempe anima. 
Et illuminat. lllustrat ac docet. 
Priusquam eas communioni. Rationi, vel utique 

per rationem mente conceptam. 

Vis animi moderatrix. Vel utique mens. 

Vis. Mens communicat cum rationali anima per 

interjacentem rationem : at rationalis anima com- 
municat cum sensitiva, et cum organicis sentiendi 
partibus , per medium et interpositum spiritum 

phantasticum. Rursus anima sensitiva communicat 

cum naturali per alendi, vegetandi, augendique 

quinti elementi, Ordine inverso eamdem propor- D spiritum. Ait porro Plotinus, quod quemadmodum 

tionem ac rationem esse sumptionis consequentis, 
ut antecedentis, facta comparatione ad antecedens, 

ut ad consequens. Sed ad perspicultatem et expla- 

nationem hujus rationis ponantur e propositis nu- 

meris, numerus 16 et numerus 8. Est igitur uu- 
merus 16 antecedens, at 8 consequens. Quod si 

sumanus numerum $8 tauquam antecedentem, et 
comparemus ipsum velut ad consequentem 16, (it 

ordine inverso proportio. Ait ergo hic quoque : Si 
sumamus velut antecedentem terminum animam , 

et comparemus tanquam ad consequentem men- 

tem, similiter etiam ea qua finnt et eveniunt ad ea 

qui revera exsistunt, occurrit conversa et pra. 

PATROL. GR. CXLIX. 

in enuntiatione oratio effigies ac simulacrum est 

rationis qux esL in anima, ita etiam anima cst 

imago mentis. 

Manifestas fecerit. Tpsi snimz. 
Primaria animi parte. Scilicet rationali. 

Imagines. Typi, formz et simulacra. 

Vita hec. Phantastica, et quoad sentiendi facul- 

tatem vita, per quam communicamus cum rationis 

expertibus ; vel potius actio spiritus phantastici,Iquae 
viget inter somniandum. 

In proprietate nature. Videtur enim seorsim in 
animalibus ratione utentibus. 

Sensum organa, Obscura et potentiora, per qua 

18 
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ἐμφανῖ ταῦτα xax ὁρατὰ αονίστανται, καὶ τὴν ἓνέρ- A pov μὲν ὄντα ποιμένα πρυθάτων, iv μιᾷ δὲ πρὺς 

γειαν ἔχουτι. 

Καὶ γὰρ χρώματα. Διὰ τοῦ φανταστικοῦ πνεύμα- 

τος πρῶτον, εἶτα διὰ τῶν ἔξωθεν αἰσθητηρίων ὥσ- 

περ ῥύαχας δεχοµένων τὰς ἐχεῖθεν δυνάµεις διαφό- 

ρως, xat ὡς ἔχει θέσεως ἕκαστον, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ ἓν 

τῷ αὐλῷ ἀέρος γίνεται. 

Καὶ ἀφῆς. Ἔφησε yàp ἀνωτέρω, ὅτι ὁ μὲν 

νοῦς ἔχει τὰ εἴδη τῶν ὄντων ἡ δὲ ψυχἠ τῶν 

γινοµένων, ὁμοίως xai ἡ φαντασία, ὅτι ph xoi 

μᾶλλον. 

᾽Ανενεργήτων. Προεῖχε γὰρ ἢ ψυχη, φησὶ, τὴν 

γνῶσιν τῶν Ὑινοµένων, συσχεθεῖσα δὲ ὑπὸ τῆς 

σαρχιχῆς συναφείας, δεῖται xal σωματιχῶν ὀργά- 

νων, ἵνα διλάσχηται δι; αὐτῶν xal ἀναμιμνή- 

σχηται. 

Kal µή ποτε. "M ὡς κρεῖττον τῶν ὀργανικῶν αἱ- 

σθητηρίων. 

Τοῦτο γένος. "H ὡς ἡ Φαντασία καὶ τὰ αἰσθητί- 

ρια αὐτοῦ. 

Κατ) αὑτό. Τὸ φανταστιχὸν αἰσθητῆριον. 

Νουθετεῦσι. Τοῖς θεοῖς. 

Χρῶσι. Μαντεύουσι τοῖς θεοῖς. 

Προμηθουμέλῖοις. "gov. 

. El μέν. Ἐνδέχεται γὰρ dv. ὕπνοις ὁδηγηθῆναι 

«5; εὕρεσιν θησαυροῦ. 

0ὐδ' εἴτις. Κατακχλιθείς. 

"Extita, Φασὶ καὶ τὸν ποιητὴν ᾿Ησίοδον, πρύτε- 

:wanifesta hsec et sub oculorum sensum cadentia 

nobis constant, et efficaciam habent. ; 

Etenim colores. Primum beneficio el ope spiritus 

phantastici, deinceps per externos sensus, qui tan- 

quam rivos excipiunt vires inde diversis rationibus 

procedentes, et prout unumquodque situm et col- 

Jocatum est, quemadmodum in meatu aeris con- 

tiugit, 
Taciuumque. Nam-supra dixit mentem habere 

formas corum quz revera exsistunt, sed anima spe- 

ciem habet eorum qua coutingunt et (lunt : simi- 

Jiter etphantasia, nedum etiam magis. 
Nullam efficiendi vim habentibus. Quia anima prz- 

occupavit, inquit, notitiam eorum quz fluunt, coar- 

-etata. vero et implicata a carnali colirentia, indi- 

get etiam corporeis instrumentis, ut per ea docea- 

tur ei memoria repetat. 
Num igitur. Utique przstantius organicis sen- 

tiendi facultatibus. 
Hoc genus. Quam ipsa phantasia, et ejus sentiendi 

organa. 
Per ipsum. Phantasticum sensuum domicilium. 

Increpantibus. Diis. 
Futura prenuntiantibus, Vaticinantibus, seu ora- 

culum edentibus diis. 
Rleliquis in rebus nostri respectum habentibus. Ας 

de nobis sollicitis. 

Si*cui cerle. Nam probabile est usuque cvenit 

in somniis viam commonstrari ad investigationem 
thesauri. 

Όπνον παρὰ τὸν Κιθαιρῶνα τὸ tv θετταλίᾳ ὄρος χα- 

ταχλιθέντα δόξαι τὰς μούσας θεάσασθαι, προσελθοῦ- 
σας t£ αὐτῷ xal δάφνης φύλλῳ θρεφάσας αὐτὸν, xdi 

παραχρῆμα ἀφυπνισθέντα εἶναι σοφὸν xal δεξιώτα- 
τον ποιητην. 

Ποιητής. Ὡς Ἡσίοδος. 

᾿Ηνεγκεν. Τὸν 'Ἡσίοδον χαὶ Ἓλλους, 

'Exi£ovAdc. Καὶ ᾿Αννίδας δὲ ὁ Καρχηδόνιος 

ἠττηθεὶς ὑπὸ τοῦ ᾿Αϕρικανοῦ Σχηπἰωνος, ἔφυγεν ἓν 

Βιθννίᾳ πρὸς τὸν Ἡρουσίαν * ues! οὐ πολὺ 8 ix τῆς 

Ῥώμης αὐτόθι ἐπιδημήσας Τῖτος ὁ στρατηγὺς διὰ 
χρείας ἑτέρας, xal θεασάµενος τὸν ᾿Αννίδαν, καὶ 

τὴν δεινότητα xal ἐμπειρίαν τοῦ ἀνδρὺὸς ὑποπτεύ- 
B σας, µή ποτ) αὖθις ἀναχάμφῃ πρὸς Καρχηδόνα xoi 

Λιθύην, ἐμελέτησε λάθρα αὐτὸν πικρῶς ἀποχτεῖναι. 

Ὅ δὴ δι’ ἑννπνίων τινῶν γνοὺς ὁ ᾿Αννίδας, φαι- 

µαχοποσίᾳ ἑαυτὸν ἐξ ἀνθρώπων πεποίέηκε, τελεν- 
ταῖον δὴ τοῦτο εἰπών' ᾽Αναπαύσωμεν ἤδη xoi 

τὴν πο λὴν φροντίδα Ῥωμαίων, ot δεινὸν ἡγή: 

σαντο sal uaxpór µισουµένου γέροντος áraysi- 

ναι θάνατον, ἀ 11’ ὥσπερ Óprir ἁπτῆνα καὶ xó- 

Jovpor ὑπὸ γήρως 1ενόµενον d soxtsivai Φητοῦσι 

πικρῶς. 

Ἐξάντη. Ἔξω βλάδης. 
Nócov. Elva: µεν xal ἄλλους πλείστους οὐχ 

ἄπιστον ἂν εἴη, πρὸ πάντων δ᾽ ἂν αἴη Αριστείδης ὁ 

Si quis. Jacens, ac dormiendi causa eaput recli- 
nans. 

Postea. Aiunt etiam poctam Hesiodum, cum prius 
quidem esset pastor oviuin, quodam die inter som- 
niandum juxia Cithzeronem Thessalie montem re- 
clinatum, existimasse Musas observavisse ad se 

accedentes, el folio lauri se ipsum nutrientes, et 
confestim expergefactum in sapientem et indu- 

strium poetam evasisse. 

Poeta. Ut Hesiodus. 

Tulit. Hesiodum et alios. 
Insidias. Etiam Annibal Carthaginensis victus a 

Scipione Africano in Bithyniam fugit ad Prusiau ; 
paulo autem post Roma illuc profectus Titus Ro- 
manorum inperator propter aliam quamdam ne- 

p cessitatem et ministerium, animadvertens obser- 

vansque Annibalem , necnon gravitatem atque ex- 

perientiam vlri suspectam habens, ne denuo in 

Libyam et Carthaginem reverteretur, apud se me- 
ditatus est eum save interficere. Quam rem per 

quzdam insomnia cognoscens Annibal, se ipsum 
exhausto veneno ex hominum consortio emisit εἰ 
emovit, ita postremum locutus : Jam cessare ian- 

dem faciamus vehementem Romanorum sollicitudi- 
Rem, qui molestum, grave serumque ezxistimaveruni 

odiosi senis morlem exspectare, sed tanquam avem 

implumem οἱ mutilam pre senectute eum acerba 

morte e medio tollere volunt. 
]ndemnem. Citra detrimentum et jacturam. 
Morbum. Esse quidein permultos alios, non ca- 
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ῥήτωρ  ὃπλοῦσι δὲ τοῦτο καὶ οἱ οὕτω πως ἱεροὶ Α Τὸ γὰρ ἑγκαρπίσαι. θἐέλων παραστῆσαι ὅτι οὐκ 

ἐπιγραφόμενοι λόγοι αὐτοῦ. 

᾽Αγωγήγ. Τὴν ἄνοδον. 

Pac. 135. Ἀκουσάτω. Ζήτει ἐχεῖνα " σιωπᾷ γὰρ 
οὗτος οὐ γὰρ λέγει ταῦτα ὀλόχληρα. 

Τὸ ἔΥδοῦθεν. Τὴν ἑνυπάρχουσαν δύναμιν γνωστι- 

xtv. 

'Enc. Ἔκ τῆς ἰδίας bv£oneipe, 

Α.ῑκῆς. Δυνάμεως. 

Εὐμοιρίαν. Ἐπεὶ γίνεται παρ᾽ ἡμῶν. 

"Orvap. Ἐκ τῶν ὀνείρων. 

"Hc ἐνεχάρπισεν. Οὗτος μὲν Ex Θεοῦ λέγει τοὺς 
ὀνείρους Ίχειν ' ὁ δὲ Αριστοτέλης οὐκ εἶναί φησι 
τὰ ἐνύπνια θεόπεµπτα. El γὰρ σαν, φηαὶ, θεό- 
πεµπτα, ἐπέμποντο ἂν µόνοις τοῖς ἀρετῇ συζῶσι, 
καὶ περὶ τὰ θεῖα ἀσχολουμένοις * ἀλλὰ νῦν βλέπο- 
μεν ὅτι καὶ φαῦλοί τινες ἄνθρωποι xal ἁμαθεῖς, 
μήτε λόγον εἰδότες, µῆτε ἀρετὴν, ὁρῶσι. Συµδαίνει 
Yàp xai τοιούτους τινὰς εὐθυονείρους εἶναι μᾶλλον 

τῶν χρηστῶν διὰ τὴν τοῦ σώματος εὐχρασίαν. Ασύγ- 

χύτα γὰρ οὗτοι πολλάχις φυλάττουσι τὰ τῶν θεαθέν- 
των εἴδωλα καὶ τυπώµατα τοῦ φανταστικοῦ, ὧν 

ἔνια ἀληθεύειν συµδαίνει, ᾽Απαγορεύει μὲν οὖν xal 

Αριστοτέλης χαὶ Ἰηλλοὶ τῶν ἔξω φιλοσόφων ἔτε- 

pot θεοπέµπτους εἶναι τοὺς ὀνείρους. εἶναι δ᾽ 

οὖν τινὰ φύσιν δαιμόνων τὴν τῶν xaü* ὕπνους φαι- 

νοµένων κυριότητα ἔχουσαν, τοῦτο δὲ συντίθεται 
ῥᾳδίως. 

ἔλαττόν ἐστι τὸ τυγχάνειν τοῦ µανθάνειν, Ex. πε- 

ριουσίας λέγει, ὅτι xaY πλέον ἑστὶν, ἵνα κἂν τοῦ 

ἴσου τύχη. 

Φαντασίᾳ. Ἐν ἄλλοις μὲν τῶν βιθλίων γράφεται 

ζωήν ἐν ἄλλοις δὲ ζωῆς. Ἔδει γὰρ ἀμ.φότερα xci- 
σθαι διὰ τὸ φορτικὺν δὲ ἐσιωπήθη τὸ Ev. Τίθε- 

ται δὲ τὸ ἓν ἐξ ἀμφοτέρων, olov ἄν τις βού- 
lotto * λαμθάνει δὲ ἔξωθεν xal τὸ ἕτερον ἕἑλλει- 
πτιχῶς. 

Πρὸς τούς. 0Οὐδὲ τῶν ἑλαττόνων χαλῶν αὐτῶν 

ἀξιοῦνται. 

Γιγώσκδιν. Αὐτοὺς τοὺς δοξοσοφοῦντας. 

Ἀποκηρύχκτοις. Αἰγοπτιαχῶν θείων προσταγµά- 
Β των. 

Ob δυσιῶν. Ἡ ὡς οὐ χρεία. 

Τάδ' ἀθύρματα. Παίγν-α váp clot. 
Οἱ δέ. Οἱ διὰ θυσιῶν xal ἑντόμων προφη- 

πεύοντες. 

Τέχνας μέν. Ταύτας λέγει ἃς μάγων ἴυγγας àvo- 

τέρω εἰρήχει, μάγους μὲν χαλέσας τοὺς ταύτας 
ἀξιοῦντας ἑργάζεσθαι ' ἴυγγας δὲ τὰς διαφόρους 

τέχνας, oat πολυειδῶς διὰ θυσιῶν xal ἑντόμων 
ἐχείνοις ἐπετελοῦντο. 

Ti οὖν. Τί οὖν, φησὶν, ἄτοπον, ὅτι σοφὸς Qv ὁ σο- 
φὸς, xal πλέον καὶ ἐπέχεινα ὑπάρχει τῆς χοινότη- 

τος, χὰὶ χατὰ τοῦτον ἂν τὸν τρόπον γένοιτο σοφός ; 

ptiosum? nec a fide alienum fuerit. Aute omnes C rent istudque communi consensu facile statuitur. 
Aristides orator in eorum numero ascribitur : in- 

dicant hoc quodammodo sacer:e ejus hunc. in mo- 

dum inscriplze orationes. 

Institutio. lic via accessu difficilis. 

Audiat. llla inquirat el investiget ; ea quippe si- 

lentio pritermittit, neque integra recitat. 

Semen interius. lnsitam intelligendi potentiam. 

Sue viriutis. lusevit e sua. 
Virtutis. Potentiz. 

Felicitatem. Quandoquidem exoritur a nobis. 
Inier somniandum. Ab ipsis somnis. 

Sua virlutis fructus participem facit. Is quidem 
asserit somnia a Deo procedere, Aristotelés autem 

ait insomnia non esse a Deo missa : Si enim , in- 

Nam: fructuosum reddere. Ante oculos nostros 
subjicere voles, haud minus esse assequi οἱ obti- 
nere, quam discere, ex abundanti dicit plus esse; 
ut id quod est :equale consequatur. 

In phantastica vita. In quibusdam librisscriptum 
. est ζωὴν, vitam ; in aliis ζωῆς, γἱίς. Oportuit enim 

utrumque collocari, sed propter insolentiam unum 

subticuit : verum ponitur allerum ex ambobus, 

quale quis voluerit : sumit autem extrinsecus etiam 
alterum defective : 

Adversus eos. Qui neque ipsis minoribus przcla- 
ris rebus digni censentur. 

Si ita intelligant. llli ipsi qui opinione tenus sunt 
sapientes. 

quit, a Deo data essent, mitterentur duntaxat ad ϱ Que repudiate sunt ab oraculis. Divina £gyptio- 
eos qui cum viriute et vite integritate commer- 
cium habent, et circa res divinas occupantur. At 

nunc quosdam videinus facinorosos homines οἱ im- 
peritos, nec doctrina nec virtute przeditos insomnpía 

videre. Contingit enim ut tales inter somniandum 

probatis viris sint feliciores ob prosperam corporis 

valetudinem et temperiem. llli quippe crebro mi- 

nime confusa rerum observatarum spectra custo- 

diunt, et phantasia simulacra, evenitque ut eorum 

nonnulla seria veraque sint. Proinde negat Aristote- 

Jes et complures alii externi ac seculares philosophi 

a supremo numine missa esse insomnia ; esse igi- 

itur quamdam geniorum ac daemonum naturam 

dominium habentem corum qu: in somniis appa- 

rum prascripta innuit. 

Hostiis non. Quod videlicet commod: non sint. 

Ludicra. Sunt enim ludibria. 

Qui nimirum. Per victimas et exta vaticinantur. 

Artes quidem. Eas dicit, quas magorum illece- 

bros supra nuncupavit , magos quidem vocans eos 

qui non gravantur eos illices ad usum adhibere ; 
iyngas vero dicit varias et diversas artes, quscun- 
que multiplici forma, per victimas et extorum in- 
cisionem ab illis perficiebantur. 

Quid igitur. Quid ergo, inquit, absurdum est , 

quod sapiens, quatenus esi sapiens, etiam amplius 

ferat; el ulira communitatem progrediatur, atque 
hunc in modum fiat sapiens? 
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Ταύτῃ cogóq. Καὶ οὕτως, 3| ὡς καὶ διὰ τῶν 4 cr ὀμφα.λὸγ' ὅρου κατφχισα», ἔγθα ὁ θεὸς τὴν 

ὀνείρων. 

Ί οιγἀρ τοι. Καὶ γάρ. 
θεσπεσιώτερο»ν. θειότερον. 

Δημοσιώτερονγ. Μοινότερον. 

Εὔδαιμον. ᾽Αλλὰ χαὶ ἀδύνατον. 

Διὰ φαντασίας. Διὰ γὰρ µόνης Φαντασίας iy- 

'qus ἂν εἴη τοῦ δυνατοῦ αὐτοπτῆσαι θεὸν, ὡς ἔφι- 

στόν. 
Πρεσθυτέρας. " Apa τιµιωτέρας. 

ἸΑἴσθησις. Ὡς ἄρχουσα τῶν αἰσθήσεων τῶν ὁρ- 

γανικῶν. 

Κοιν ὀτατον. Ὡς µετεχόμενον ὑπὸ τῶν διαφ΄ρων 

αἱσθητηρίων. 

Καὶ σῶμα. Σῶμα καὶ τοῦτο, φησὶν, ὡς συγγενέ- 

στερον πρὸς τὸ σῶμα, xat μεσιτεῦον ψυχῇ xat σώ- 

pott * σῶμα δὲ πρῶτον εἶπεν αὐτὸ, ὡς ἀμέσως ὁμι- 

λοῦν τῇ Qugyf. Τὰ γὰρ σωμµατικὰ αἰσθητῆρια οὐκ 

ἀμέσως ὁμιλοῦσι τῇ φυχῇ, ἀλλὰ διὰ μέσου τοῦ φαν- 

ταστιχοῦ. 

'A.L1à τὀ. Τὸ φανταστιχὸν πνεῦμα ἓν τῇ χεφαλῇ 

τοῦ ἀνθρώπου κατοιχε]. 

Pac. 420. Tov ζώου. Καὶ ταῦτα μὲν οὗτος, 'O 

δὲ Πλάτων iv τῷ Τιια΄ῳ τάδε φησί ' Τὸ δὲ δὴ σί- 

των καὶ ποτῶν ἐπιθυμητικὺν τῆς ψφυχῆς, xal 

ὅσον ἔνδειαν διὰ τὴν τοῦ σώματος ἴσχει φύσιν, 

τοῦτο εἰς τὸ μεταξὺ τῶν τε φρενῶν xal τοῦ πρὸς 

In hac ratione doctus. Et ita, videlicet per in- 

somnia. 
' Atqui. Etenim, vel enimvero. 

Publicum magis. Communius. 

Jes est beata, 1mo quas fleri non potest , et ne- 

mini datur. 

Per phantasiam ussequi, Non per unicam phanta- 

-s'am ^t imaginationem ín propinquo fuerit humans 

facultatis cernere ipsom Denm, quoad ejus fieri po- 

test. 

Sensus est sensuum, Quippe princeps est sensuum 

-organicorum. 

Commaunisssimum, Ut quod communicat se diver- 
sis sentiendi instrumentis. 

Et corpus primum anime. llle, inquit, commu- 

wissimus sensus, est quoque corpus, tanquam co- 

guatione ac propinquitate quadam cum corpore 

eonjunctior sit , ac interveniat corpori et anima. 

]psum porro primum corpus vocat, velut imme- 

diate consuetudinem habens cum anima. Corporca 

cnim sentiendi organa. haud immediate commer- 

cium habent cüm anima, sed per interpositam et 

imverjectam. imaginationem. 

Sed ille. Spiritus ille phaniastieus ih hominis ca- 

pite babitat. 

Animalis. 181a quidem noster, at Plato in Timaeo 

dicit : Verum cibi potusque cupiditatem in anima, 
el quidquid propter corporis naturam defectum ino- 

pi mque continel, in interpositam precordiorum ac 

τοῦ fjxaroc ἰδέαν, φησὶ, συνέστησε, καὶ ἔθηκεν 

εἰς τὴν ἐκείνου κατοἰκησι», πυκγὸν xal Jeiov 

καὶ Δαμπρὲν xal TÀvxb, xal πικρότητα ἔχον 

µηχανησάµενος, Ίνα ày αὐτῷ τῶν διανοηµάτων 

ἡ ἐκ τοῦ νοῦ gepopérn δύναμις, olor ἐν xatós - 

τρῳ Osyopér« τύπους, xal κατιδεῖν εἴδωλα xop- 

ἐχοντι, φοδῇ μὲν ὁπότεα μέρει τῆς πιχρότητος 

χρωµένη ποιεῖ τόδε καὶ τόδε" γἀυκύτητι δὲ τῇ 

κατ ἐκεῖνο ξυμφύτῳ πρὸς αὑτὸ χρωµόνη, καὶ 

πάντα ἐρθὰ καὶ Asa αὑτοῦ καὶ ἐλεύθερα ἆπευ- 

θύνουσα, tAedv τε καὶ εὐήμερον ποιῇ τὴν περὶ 

τὸ ἧπαρ ψυχῆς μοῖραν καεφκισµένην, iv. τε 

τῇ νυκεὶ διαγωγἠν ἔχουσαν ustpiav, μαντείᾳ 

χρωµένη καθ ὕπνον, ἐπεὶ Aóyov zal σρονήσεως 

οὗ μετεῖχα. Διὸ κατέστησαν ἐν τούτῳ τὸ par- 

τεῖον. 'Ixayór δὲ σημεῖον ὡς µαντικήν ἀρρο 

σύνῃ θεὸς ἀνθρωπίνῃ δέδωκον. Οὐδεὶς 446p tv- 

νους ἐφάπτεται µαντικῆς ἀνθέου xal ἀ.ηθοὺς, 

ἀ 11) ἢ καθ ὕπνον τὴν τῆς φρενήσεως xen- 

θεὶς δύναμιν, ἢ διὰ νόσον, 3) τὰ ἐνδοιυσια. 

σμὸν παραλλάξας. Καὶ μετ ὀλίγα φησὶν, ὅτι Ἡ 

μὲν οὖν φύσις τοῦ ἧπατος διὰ ταῦτα τοιαύτη 

te xal ἐν τόπφ ᾧ λέγομεν πόφυκε χάριυ per- 

τικῆς. 

Α.11) αἰσθήσεως. Τῆς πρώτης. 

Ὑνρ' ὧν. Τῶν αἱσθήσεων. 
Αἴσθησις. Μονοειδής. 

termini ad smbelicum vergentis partem etfiuerunt : 

ubi Deus jecoris formam, ait , constituit, et colloca- 

vit ad illius domicilium id quod succi plenum et obe- 
sum est, politum, luculentum , du/ce et amaritudi- 

nem habens molitus est , «t in eadem cogitationum 
ac sensuum e mente allata potentia, non secus atque 
in speculo admittente (formas et imagines, ac perspi- 
cientiam simnulacroram suggerente , timeat quidem 
quaudo parte amaritudinis utens hoc et illud facit ; 
dulcedine awe suc nature conjuncta secum utens, 

et omnia que in eadem recta, levia, expedita οἱ li- 
bera sunt. dirigens, alacrem atque prosperam efficit 
in domicilio collecatam juzta hepar mediocre oble- 

ctamenium habentem anime sortem, ac tempore no- 

cturno in somniando divinalione utitur : quandoqui- 
D dem rationis et intelligentia non est particeps. Deus 

propterea. in εα valicinium reposuit. Sufficiens el 
idoneum esi arqumenium α Deo divinandi actificium 

hwmance imprudentie datum esse. Nulíus quippe 
wentis compos attingit vaticinandi scientiam divino 

numine instinctam et veram, sed aut sopore detentus 

prudentie vim, aut propler morbum, agt sapientiam 
wumiuis afflatu conceplam immitatus , et a se ipso 

discrepaus. Et paulo post dicit : Itaque hepatis na- 

tura eas ob rationes lalis el in-eo quem dicimus lo- 

cum divinationis indita est causa. 
Sed sentiendi insirumenta,  Respectu primi οἱ 

cotmimunis sensus. 

A quibus. Sensibus. 

Sensus est absolutus. Uniformis. 
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Διανέμει. Ὁμοίως ὥσπερ ἐπὶ τοῦ εἰσπνεομένου 

iy τῷ αὐλῷ ἀέρος. Μονοειδῆς γὰρ ὧν, ποιχίλλετα: 

διὰ τῶν περὶ τὸν αὐλὸν τρυπηµάτων ἑξιὼν, ἐξύτε- 

ρος Υινόµενος, ἡ βαρύτερος, ?) µέσος, ἢ ἑμμελὴς, 

ἢ ἑχμελής. | 
Καὶ οἵόν εἶσιν. Περὶ χέντρου καὶ εὐθειῶν λέ- 

γων, δυνάμει ἀμνήσθη ἅμα xaY χύχλου ἣ σφα(- 
pas. ᾿Αδύνατον γὰρ χέντρον ἐπινοηθῆναι δίχα xo- 

χλου ἢ σφαίρας, ὥσπερ οὐδὲ χύχλον, ἢ σφαῖραν 

ἄνευ χέντρου. Φασὶν οὖν ol γεωμµετρ:χοὶ. ὅροι, ὅτι 
χύχλος bg: σχῆμα ἐπίπεδον ὑπὸ μιᾶς γραμμῆς 
περιεχόµενον, f) χαλεῖται περιφέρεια, πρὸς fiv αἱ 

᾿ ἀπὸ τοῦ χέντρου προσπίπτουσαι εὐθεῖαι (oat ἀλλή- 

Aat, εἰσί. Κέντρῳ οὖν ἐνταῦθα xaX ῥίζῃ παρειχάζει 

τὴν φαντασίαν * εὐθέαι 0b χλάδοις τὰς ἐχεῖθεν Ex- 

θαλλοµένας δυνάµεις αὐτῆς ἄχρι τῶν ὀργανικῶν B 

αἰσθηττρίων, ὄψεως, λέγω, χαὶ ἀχοῆς, καὶ τῶν 

ἄλλων τριῶν, ἃς 6h πάσας ulav μὲν φησι χατά τε 
τὸ χέντρον xal τὴν ῥίζαν θεωρουµένας * πολλὰς δὲ 
χατὰ τὴν ἐχεῖθεν πρόοδον xal ἑξἁπλωσιν. Τὴν µέν- 

τοι φαντασίαν λέγει κοινην αἴσθησιν, xai χνρίως 

αἴσθησιν xai θειοτέραν, ἅτε ἀμέσως ὁμιλοῦσαν τῇ 
νοερᾷ φυχῇ ' ζωωδεστάτην δὲ xoi παχυτέραν καὶ 

χαταχρηστικῶς ὀνομαξομένην αἴσθησιν τὴν ivep- 
ἵρυσαν διὰ τῶν προθεθληµένων xal προχειµένων, 

xai φαινομένων αἰσθητηρίων, ὀφθαλμῶν, φημὶ, καὶ 
ὡτίων, χαὶ ῥινὸς, καὶ τῶν ἑξῆς. 

Ζωωδεστάτη. Διὰ τῆς ὑπερθέσεως ἑδήλωσεν ὅτι 

παχντέρα. 

Dispensat. Consimiliter atque in attracto per (i- € 

stulam aere ; uniformis enim cum sit, variatur per 

libi» foramina exiens, acutior effectus, aout gra- 

vior, aut intermedius, vel consonans, vel incon- 
cinnus. 

Ac sunt veluti. De centro ac rectis lineis verba 
faciens, virtute et potestate simul mentionem fecit 

cireuli aut globi : siquidem fleri non potest ut 

centrum consideretur et excogitetur sine circulo et 

sphaera, quemadmodum circulus aut sphzra sine 
centro. Asserunt igitur geometrica deflnitiunes , 

circulum esse figuram. planam et latam sub unica 
Jinea cireumactam, que vocatur circumferentia , 
3d quam quz a centro ducuntur line: rectz, inter 

se sunt zequales. Proinde hoc inloco phantasiam seu 
imaginationem centro atque radici assimilat, rectis 

autem. ramis et. lineis emissas et exeuntes illinc 

ipsius vires, usque ad sensus organicos, visus, iu- 
quam, auditus, et aliorum trium, quos quidem om- 

nes unam profecto dicil ad oentrum radicemque 

spectare : multas vero quantum ad progressam il- 

line explanatienem. Atqui imaginationem sensum 

vocat coumunem, et proprie divinius sentiendi or- 

ganum, nimirum immediate versantem cum animi 

parte qux intelligenti: et rationis capax est : sed 

maxime animalem, belluinam, crassiorem , corpu- 

lentiorem, et abusive nominatam sensum cfíliciendi 

vi prxditum, propter opposita ct exporrect(a appa- 

SCHOLIA IN SYNESIUM ΡΕ INSOMNITS. 

Λἴσθησις. Παχύνεται γὰρ, εἰς τὸ πάχος τῶν ἐν 
Υενέσει xal φθορᾷ πραγμάτων χωροῦσα. — 

᾿Ηθειοτέρα. "liv φανταστιχὸν πνεῦμα κυρίως εἶπε. 
Ἡ ἄμεσος. "liv ἀνωτέρω πρώτην εἶπε, νῦν ἅμε- 

σος λέγεται φαντασία. 

Σωματικἁς. "Il ὡς τὰ αἰσθητήρια. 

Τεθεάμεθα. Καὶ ἃ ἀχηχόαμεν δηλονότι. 

0 δὲ νψεύδεται. Ak τρία ταῦτα, φησὶ, φεύδετα: 

ὁ ὀφθαλμὸς, πρῶτον διὰ τὴν φύσιν τῶν ὁρωμένων, 
ὥσπερ τὸ ταῶνος Ἱτερὺν χατὰ τὴν ποιὰν θέσιν. 

διάφορα δειχνύει τὰ χρώματα" δεύτερον δὲ, διὰ τὸν 

ἀέρα καὶ τὸ ὕδωρ, xat τὸ διάστηµα. Καὶ γὰρ ὁ μὲν 

&hp ποτὲ μὲν ὐγρὸς xal παχὺ;ν ποτὲ δὲ ξηρὸς xa! 

λεπτός ' καὶ τὸ διάστηµα τοῦ ὁρωμένου ποτὲ μὲν 
βραχὺ, ποτὲ δὲ πολύ * xal τρίτον, διὰ την ἑαυτοῦ 

ἀδυναμίαν. 

Ψψεύδεται xal. Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς, φησὶν, ὁ 

ὀφθαλμὸς ψεύδεται. 

Καὶ δι àv. Ἡ ὡς τοῦ ἀέρος χαὶ τοῦ διαστήµατες. 

rentiaque sentiendi organa, oculorum dico, auri- 

cularum, narium ac reliquorum: . 

Maxime est animalis. Ostendit per superlativum 
gradum imaginationem crassiorem ac pinguiorem 

esse. 
Sensus. Nam usque ad crassitudinem ac pingue- 

dinem saginatur, et sic capax est rerum qua in 

generatione et corruptione considerantur. 

Divinior. Quem proprie spiritum phantasticum 

dixit. 

Immediatus sensus. Quem supra. primum dixil 2 

nunc immediatus sensus dieitur imaginatio. 
Quod. si sensus corporeos. Hoc est , sentiendi or- 

gana. 
p Vidimus. Videlicet et qux audivimus. 

Decipit. Propter ista tria, ait, mentitur oculus , 

in primis ob naturam eorum quas sub aspectum 

cadunt, quemadmodum pavonis penna pro cerlo 
quodam situ distinctos ostendit colores. Deinde 

prepter aerem et aquam , et intervallum ; etenim 

aer quidem interdum humidus est ct crassus, ali- 

quoties vero siccus ac tenuis. Et spatium ejus quod 

sub aspectum cadit nonnunquam est exiguum , in- 
terdum vero amplum. Tertio propler suam impo- 

tentiam. 

Decipit. Etenim, ait, ipsemet oculus íallit, men- 

titur ac decipit. 

Et per que cernuntur. Scilicet per acrem ct in- 
terjectum spatium. 
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Τὸ φανταστικὀν. Διὰ γὰρ pojfirplav προχιρί A. ἈΝαθαιρέµενον διὰ τε]ετῶν. "Ozsp καθαί- 

σέως χατάχει τὴν φΟχὶν εἰς ttv ὕλην ὁ ἄνθρωπος, 

κἀντεῦθεν πχαρισχκτυάκει νασεῖν τὸ φανταστικὸν, 

ὥσπερ φασὶ συμθαἰνειν μετὰ τὴν τροφὴν τοῖς πολ- 

λοῖς, xal μάλιστα τοῖς παιδίοις, Πολλὴ γὰρ ἡ ἀπὸ 

τῆς τροφῆς ἀναθυμίασις, xal dj γίνησις συγχεχυ- 

µένη τε xal ἀνώμαλος, καὶ δυσδιάκριτος, οἷς δῆ xat 

f| παντελῶς οὐ γίνονται ἑνύπνια, ἢ γίνονται ἄνισα 

xai ἀνόμοια χαὶ δυσείχαστα;. olov γίνεται χἀν τῷ 

ὕδατι. Ἡρεμοῦντος γὰρ xat καθαροῦ ὄντος, ἐναργὴ 

τὰ εἴδωλα φαίνονται’ χινουµένου ók καὶ ταραττοµέ- 

νου, ἢ οὐδ' ὅλως ἐνορῶνται εἴδωλα, f| ἀνόμοια xal 

δυσείκαστα. 

"Ὑρ' fc. Φιλοσοφίας. 

Καθαιρόμιεγον. Παρὰ μὲν τοῖς Ἕλλησι rot 

καθαἰρεσθαι τὴν φαντασίαν διὰ τελετῶν' οἱ δὲ τῆς 

x30' ἡμᾶς εὑσεθοῦς Ἐκχλτσίας ἄνθρωποι χαθαίρου- 

σιν αὑτῆν διὰ σωφροσύνης καὶ ἀγρυπνίας χαὶ νη- 

στείας. Οὕτω δὲ χαθαιροµένη fj αἴσθησις δεχτικὴ 

Ὑΐνεται Θεοῦ ὅμως πρὶν εἰσχαλέσασθαι xai εἶσα- 

Ταγεῖν àv ἑαυτῇ τὸν Θεὸν ἑξωθεῖ πρότερον τὰς 

προχεγενηµένας ἑφαμάρτους εἰσχρίσεις, ὅσαι εἶσ- 

κρίνονται χαὶ εἰσπορεύονται εἰς τὴν φαντασίαν διὰ 

τῶν ὀργανιχῶν αἱσθητηρίων. Καὶ τοῦτόν φησιν εἶναι 

κατὰ φύσιν βίον, τὸ τηρεῖν τὴν φαντασίαν χαθαρὰν 
ἀπὸ τῶν το:ούτων. Koi] γάρ ἔστι duy; xa σώ- 

µατος, καὶ δεῖ καθαρὰν ἔχειν τὴν πρὸς φυχὴν xot- 
νωνίαν, 

Spiritus phanlustici morbo laborat. Nam ob pravi- 
tatem consilii homo deducit animam in materiam , 

et hinc disponit phantasiam ad vitium etlangorem, 

sicut siunt multis evenire post cibum, et potissi- 

mum narvulis, £st quippe veheniens a cibo suffitus 
aporumque emissio, et motus confusus ac inz- 

qu:bs, et zgre discernitur ab illis sane quibus 

omnino non eveniunt insomnia, aut contingunt 1η. 

zqualia, dissimilia et conjectu difficilia, qualiter fit 

in aqua. Nam quietze, purz , sincerzque evidentia 
ac dilueida spectra apparent : in commota vero et 

conturbata vel plane non inspiciuntur simulacra, 

aut inaqualia, dissimilia et cognitu ardua. 

Aqua. Philosophia. 
Lustratus. Apud Grzcos quidem imaginationem 

asserit expiari et lustrari czeremoniarum beneficio. 

At pis religioseque nostrae Ecclesiz homines eam 

Justrant modestia , temperantia , vigilantia et jeju- 

nio. Et ita purgatus ille sensus capax est qui Deum 
admittat : nihilominus priusquam in seipsum Deum 

excipiat et introducat , urget et extrudit prius an- 

tecedentes errorum insinuationes, quicunque in- 

grediuntur et adeunt. imaginationem per sensuum 

organs, Et hane asserit vitam secundum naturam , 

asservare puram, sinceram ac nitidam iiaginatio- 

nem ab istiusmodi peccetcrum ingressu. Corporis 
enim et anim: communis est, et: opere pretium 

est, ut puram iabeat cuin anima communionem. 

Per ezypiationes lustratus. Quippe qui expiatur et 

ρυγρλίυ; apud nostres probos homines, jejunio- 

pesa: xal παρὰ τῶν χαθ) ἡμᾶς σπουδαίων διὰ νη- 

στείας, xaX ἀγρυπνίας, xaX τῶν ἄλλων ἀρετῶν. 

Al τε εἰς. Ὡς ἐντεῦθεν xai τὰς διὰ τῶν ὀργανι- 

xv αἱἰσθητηρίων γινοµένας εἰσνρίσεις ἐχθέειν xa 

ὑποχωρεῖν πρότερον, πρὶν τὸν θεὸν ἐπελθεῖν εἰς τὸ 

φανταστιχὸν ὡς ἐφικτόν. Φθάνουσι γὰρ ἐκθένυσαι 

αἱ τοιαῦται εἰσχρίσεις, πρὸ τοῦ εἰσχληθῖναι τὸν 

θεὸν παρὰ τοῦ φανταστικοῦ * ἐχθέουσι δὲ διὰ χαθάρ- 

σεως πνευµατιχῆης. 

Διὰ τοῦ κατὰ φύσι. Too ἐγκρατοῦς χαὶ σώφρο- 

vos xa σπουδαίου. 

lláJur εἶναι. O0 µόνον γὰρ σώματος, ἁλ)ὰ καὶ 
τῆς λογικῆς ψυχής καὶ τοῦ νοῦ. 

Tovro. Τὸ φανταστικόν. 

Ovx ἀσύμπαθες. Οὐχ ἀλλότριον τῆς φύσεως 

τῆς φυχῆς ἐστιν, ἀλλὰ xal συντρέχει καὶ συμπά- 

σχει αὐτῇ, xal οὗ καθ) ἑαυτὸ μένει ἰδιότροπον φύσιν 

ἔχον χαθάπερ τὸ σῶμα, ὅπερ xai ὀστρεῶδες περί- 

ϐληµα λέχει διἁ τὴν σχλτγρότητα καὶ τὴν ἁντιτυ- 

πίαν, ἣν ἔχει πρὸς ψυχἠν. 

P. 127. ᾿ὈΟστρεῶδες. Πολλαχόθεν δείχνυται à 

σοφὺς οὗτος Συνέσιος αἱρεσιώτης τοῦ Πλάτωνος 

ἄγρος. OO µόνον γὰρ Ex τῆς δόξης ὅτι τὰ αὑτὰ xal 

οὗτος ἑκείνῳ δοξάζει, ἀλλὰ καὶ Ex τῶν ἐννοιῶν, καὶ 

ix τῶν μεθόδων, xal ἐξ αὐτῶν τῶν λέξεων. Τὸ γὰρ 

λέγειν ὀστρεῶδες περίδληµα τὸ σῶμα Exeiüev ἔχει 

τὴν ápyf,v. Φησὶ γὰρ χἀχεῖνος &v τῷ Φαίδρῳ, ἄνω- 

rum, vigiliarum, et aliarum . virtutum auxilio. 

Iusinuationes. |a ut hinc etiam per organicos 

sensus producte insinuationes excurrant et pro- 

grediantur, antequam Deus superveniat et illabatur 
in imaginalionem, quatenus comprehendi potest. 

Confestim euim properant tales insinuationes , 

priusquam Deus admittatur a. spiritu phantastico. 

Excurrunt autein per spiritualem purgationem. 

Secundum ejus na(uram. Continentis, temperan- 
tis et probi. 

Rursum sit. Non modo corporis, verum eliam 

anima rationalis ac mentis. 

Spiritus iste. Phantasticus et imaginandi potentia 

instructus. 

Nec affectibus spoliatur. Non est alienus a natura 

D animz, sed convenit et consentit cum ea, similium- 

que passionum est particeps, nec per se manet 

peculiarem habeps naturam velut corpus, quod 

quidem ostreorum involucrum dicit, propter duri- 
tiem, rigorem et formz dissidentiam , quam habet 

adversus animam. 

Ostreorum. Multis ex partibus ostendit industrius 

hic Synesius, acer et singularis Platonis aemulator, 

quia non solum ex opinione eadem cum illo sentit, 

sed etiam ex animi conceptione et sensu docen- 

dique ratione, imo ex ipsismet dictionibus. Nam 
quod corpus integumentum et involucrum ostrea- 

rum dicitur, hine hahet principium. Ait enim ille 

in Phaedro. altius suorum consiliorum rationem 

repetendo exorsus, et alia, et hzc praterea : Qui 
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9v ποθεν ἀρξάμενος, τά τε ἄλλα χαὶ ἔτι ἐχεῖνα ' A xal ῥέουσα, xal σύνθετος. Ἡ γὰρ φαντασία οὔτε 

Ui δή που, qnot, μυούμεγοί τε καὶ ἑποπτεύον- 

τες, ἐν αὖ]ῃ καθαρᾷ καθαροὶ ὄντες xal ἁσή- 

jayzo, tovtov, ὃ vov δὴ σῶμα περιφέροντες 

ὀγομάζομιεν ὀστρέου ερόπον δεδεσµευµένοι. Καὶ 
1*5, καχυνοµέγης δὲ, ἐχεῖθεν ἔχει τὴν &pyfjv. Κά- 
x?» γὰρ τὴν ἁμαρτίαν ὁ Πλάτων φησὶν οὑτωαί 
πως" Τὰ μὲν θεῶν σχήματα ἱσοῤῥόπως εὐήνια 
ὄνεα ῥᾳδίως πορεύεται" τὰ δὲ dla µόγις. Βρίθει 
TÓp ὁ τῆς xáxnc ἵππος µετέχων, ἐπὶ εν γῆν ῥό- 
Φων t8 xal βαρύνων ᾧ μὴ καῶς jj τεθραμμένος 
τῶν ἡγιόχων * Év0a 01] πόνος τε καὶ ἁγὼν ἔσχα- 
τος τῇ γψυχῇ πρόκειται, καὶ τὰ ἑξῆς, 

᾽Αγαθυνομέγης. ὨΤοῦτὶ ἔστι τὸ φανταστιχὸν 
πνεύμα τῇ φυχῇ ἀγαθὴν πολιτείαν μετιούσῃ. 

cto ἐστιν, οὔτε πάντη ἀσώματον, xal διά τοῦτο 
οὔτα τοῦ σώματος δύναται δἐέκασθαι τὸν ὅρον, οὔτε 

ποῦ ἀσωμάτου. Ἐρανίξεται γάρ τι ἀφ' ἑχατέρων 

ἑναντίων, τοῦ τε σώματος xal τοῦ. ἀσωμάτυν, ὅσον 

ἁρμόζει πρὸς τὴν φύσιν αὑτῆς, xat γίνεται µία τις 

Φύσις kx τῶν τοσοῦτον ἀπῳχισμένων φύσεων συγ- 

χειμένη. 

᾽Αμϕοϊῦ». Τῆς τε λοχικῆς φυχῆς xai τοῦ σώ- 

ματος. 

Τὰ θεῖα. Τοῦ φανταστιχοῦ. 
Αἱρεθῆναι. Κρατηθῆναι, συσχεθῆναι, καὶ ὁρισθῆ- 

ναι, χαὶ γνωσθῆναι. 
Τῆς φανταστικῆς. Τοῦτ ἔστι την φαντασίαν 

αὐτὴν. 
Κακυνομένης 86. Ὑπὸ τῆς ὕλης καὶ σφαλλο- D — "AAA" αὐτῇ. Tfj θρεπτικῇ, τῇ αὐξητιχῇ, τῇ αἱ- 

μένης. 

Τοῦτο. Τὸ φανταστικό». 

Κοινὸς δρος. Kowby ὅρον ἀμφοῖν εἶναί φησι 
τὴν φανταστιχὴν τῶν ἑκατέρωθεν ἄχρων ἑναντίων, 
σώματος δηλαδη καὶ ἀσωμάτου φύσεως, λόγου xal 
ἁλογίας, Όλης καὶ ἁλίας, wai διὰ τούτου μέσου τὰ 
ἑναντία συγγίνονται xal συνάπτονται. θεῖα 54 φησι 
τὰ ἄθλα xal ἀσώματα  ἔσχατα δὲ τὰ ἔνυλα xol 
σωματιχὰ xal αἱτθητά. Διὰ τοῦτό φησι χαλεπὸν 
εἶναι ὀρίσασθαι τὴν φύσιν αὐτοῦ, xal ἀποφήνασθαι 
τί ἐστιν, ὥσπερ ἀποραινόμεθα περὶ τῆς ψυχῆς, ὅτι 

ἐστὶν οὐσ[α ἀσώματός τε χαὶ ἄῦλος xal ὑπὲρ αἴσθη- 

σιν’ περὶ δ' αὖ τοῦ σώματος ὅτι ἐστὶν οὐσία ὑλιχὴ 

σθητικχῇ. 

Τοῦ ζώου. Τοῦ ἁλόγου, 

Καθαίρεται. Οἷον 6 ἁράχνης, tj µἐλιττα, xot 6 
µύρμηξ, φυσιχῶς ἐνεργοῦσιν ἔργα, ota οὐδὲ τῶν 
ἀνθρώπων οἱ φρονιμώτατοι ' τὰ δὲ τῶν πιθήκων. 

παιδία xal τὰ τῶν ἄρχτων, xai ἄλλων πλείστων 

ζώων, εὔπλαστον ἔχοντα φύσιν πρὺς µάθησιν, διδά- 

σχονται παρ) ἀνθρώπων, xaX γίνονται πρὺς πολλὰ 

τῶν ἀνθρωπίνων Epyov ἐπιτήδεια. 
lé τοι xal. "Il φυσικῶς, f) διὰ παιδεύσεως àv- 

θρωπίνης. 

Tí κρεῖετον. Ὑψηλότερον γνώσει. 

Γένη τε. Οἱ μὲν πάλαι Ἕλληνες θεών χαὶ δαι- 

eidelicet, inquit, sacris initiati sunt et spectandi C corporeau: et materi: expertem, necnon sensuum 

licentiam obtinent, nitido splendore nitidi, et nullo 

ipsius signo nolali, quod nunc corpus nuncupamus, 
quod siucti et prapediti ostrei more, circumferimus.: 

Ft illud, degenerante vero, illinc principium habet, 

vitium enim peccatum hac ratione vocat Plato : Kt 
corum currus ob aequalitatem ponderis atque mo- 
menti cum ductiles tractabilesgue sint, (acile mo- 
veniwr, reliqui vero magna cum difficultate. Nam 
deorsum vergit vitiositatis parliceps, equus jin hu- 

num propensus atque offendens aurigam a quo 

haud -onvenienler educatus est : ubi certe labor aj 

summa contentio anima: proponitur, ct caetera. 

Bonitate. cumulati. Hoc est spiritus phantasticus, 

propter animam ad bonum vitz institutum acce- 
dentem. 

Depravati. A succumbepnte et aberrante materia. 
Is enim. Spiritus phantasiicus. 

Communis terminus. Coinmunem terminum am. 

horum esse dicit imaginatricem animz facultatem, 
utrinque collocatis extremis, cogtrariis, corporis 

videlicet et incorporez naiurz, rationis ac demen- 

tie, materie et ejusdem privationis, et medio ejus 

interventu opposita coeunt et copulantur. Sed 

divina sunt, iuquit, materia expertia et incorporea, 

infima vero materialia et corporea atque sub sen- 
sum cadentia, Eain. ob rem asserit arduum ac dif- 
ficile esse deliniendo ejus naturam circumscribere 

el exprimere quid sit, quemadmodum aflirmando 

euunLtiamus de animu, eam. esse substantiam in- 

facultatem excedentem : rursus de corpore, quod 

sit substantia materialis, fluens et concreta. Phan- 

tasia quippe nec: corpus est, nec penitus expers 

corporis, et ob id neque corporis potest definitio- 

nem admittere, nec rei iucorporea. Eteniin colli- 

git εἰ emendicat aliquando ab utroque contrario, 

corpore, inquam, el incorporeo, quantum congrubt 

el quadrat sus ipsius nalure, et conflatur una 

quadam natura ex lam semotis naturis composita. 

Amborum., Anima rationalis.et corporis. 

Divina. lmaginationis. 

Designari. Apprehendi, contineri, definiri οἱ in- 

telligi. 

Imaginatricis esseutie. ld est, ipsam.imaginalio- 

D nem. 

Verum ipsa. Nutitiva, vegetativa, el sensiliva. 

Pecudis.|Quod rationis est. minime compos. 

Aiqui purgatur. Velut.araneus, apis..et formica 
natura duce sua opera efficiunt, qualia neque ho- 
minum perspicacissimi valeant peragere. Át simiae 

rum parvuli foetus atque ursarum et .complurium 

aliorum animalium, naturam babentes flezibilem 

ad disciplinam, docentur ab homínibus, οἱ ad multa 

humana opera fiunt commedi ei idonei. 

Atqui. Yel naturaliter, vel.per humanam infor- 

mationeim. et educationem. 
Quidpitm. excellentius. Validius, ac cognitione 

sublimius. 

Cuncta demoniorum, Prisci quidem illi Greci 

9667 
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µόνων ἔλεγον εἶναι διαφοράν ’ xal θεοὺς μὲν ἑκά- Α τῶν χαχοποιῶν τοὐναντίον. Ἡ δὲ ἀνθρωπίνη φαν- 
λρυν τοὺς µείζονας, δαίμονας δὲ τοὺς ἤττονας. 

Ὅ 6& Συνέσιος ποτὸὲ μὲν δίδωσι τούτοις δια- 
φορὰν, ποτὲ δὲ ἁδιαφόρως κχέχρηται τοῖς ὁνό- 
'μασιν. 

"Ὅμως δαιμόνων. ᾽Αλλὰ χαὶ πάντα, qmot, τὰ 
τῶν δᾳιµόνων γένη τὰ kv τῷδε τῷ χόσμφ τοιαύ- 

την ἔλαχον τὴν ζωὴν, τοῦτ) ἔστιν αἰσθητιχή». 

Καθόλου Ὑάρ εἰσι φαντασία µόνη ἐχεῖνα τὰ γένη. 

Καθ' &Aov. Κατὰ τὴν οὐσίαν αὐτῶν. 

Εἰδωλικά τε. Εἴδωλά φησιν & ἐστιν ἀσώματα 

μὲν, ἔχοντα δ᾽ οὖν πάχος τι, τὰ μὲν ἕλαττον, τὰ δὲ 
πλέον. Ἔοικεν οὖν ὁ Συνέσιος ἐνταῦθα τῇ Δημοκρί- 
του xal Σέξτου δόξῃ, xal ἄλλων Ἑλλήνων χατακο- 
λουθεῖν. ac γὰρ ἐχεῖνοι δαιµόνία εἶναί τινα περί 
τε ἀέρα xal γῆν πάχος ἔχοντα μὲν xal σὐνθὲσίν 
τινα καὶ ἐμπάθειαν ' ἀθέατα δὲ ἀνθρώποις ὀφθαλ- 
μοῖς ὑγιαίνουαιν, ἃ xal εἴδωλα καλοῦσι, διότι ἆπο- 
σώζουσιν, οἶμαι, τύπον τινὰ καὶ σχιαγραφίαν xal 
εἰχόνα τῆς ἀγγελιχῆς xal ἀθὈλοτέρας φύσεως, ἀφ' 
Tis ἔχπιωτά εἶσι" καὶ δύσφθαρτα μὲν, οὐκ 
ἄφθαρτα δὲ ἀεί » χαὶ τὰ μὲν αὐτῶν εἶναι χακοποιὰ, 
τὰ δὲ ἀγαθοποιά. ΠἩρραπελάζειν οὖν qaot ταῦτα 
τοῖς ἀνθρώποις, xal μάλιστα ὅταν οὗτοι χαθεύ- 
δὅωσι, καὶ προλέγειν πολλὰ τῶν µελλόντων * γίνι- 
σθαι μέντοι τὰς τοιαύτας προῤῥήαεις ὑπὸ μὲν τῶν 
ἀγαθῶν σαφεῖς xal προθυµίαν κινούσας, ὑπὸ δὲ 

deorum ac ἀφπιοπαπι differentiam esse dizerunt : 
ac deos quidem majores appellarunt, dzmopas 
autem inferiores. Sed Synesius aliquando inter 
illos assignat discrimen, interdum vero indifferen- 
ter utitur istis nominibus. 

Cuncta demonum genera. Sed omnia daàmonum 
genera, inquit, qu in boc mundo versantur, hanc 
vitam sortila sunt, qux nimirum vim sentiendi 
babeat. Nam ut summatim loquar, illa demonum 
genera sol? sunt imaginationes. 
Secundum totam ipsorum essentiam. Prout eorum 

essentia creata est. 

Et imaginaria sunt. ldola, inquit, et. simulacra 
qua sunt corporis expertia, habent utique quid- 
piam crassitudinis, alia plus, alia minus. Videtur 
itaque hic Synesius Democriti et Sexti opinionem 

τασία οὗ χύχλος ἐστὶν, ἆλλ᾽ ἀποῤῥήτως τοὺς τύπους 

τῶν ἔξωθεν εἱσρεόντων δεχοµένη ὑπόχειται χαθά- 
περ βιθλίον ἀναγινωσχόμενον ὑπὸ τῆς διανοίας, xa* 

ἐπὶ μὲν τῶν σαφῶν xal ἐχδήλων οἴχοθεν αὐτὴ χαθ” 
αὑτὴν δ:δάσχει, ἃ χρ] Ἀροσδέχεσθαι” ἐπὶ δὲ τῶν 

ἀσαφῶὼν προσχαλεἶται χαὶ τὰς διανοττικὰς δυνάµεις 

τῆς φυχῆς, xai γίνεται οἱονεὶ βουλευτέριον περὶ 

τῶν ποιητέων. Καὶ γὰρ fj διάνοια, εἰ μὴ ἀπὸ τὶς 
φαντασίας λάδοι τὰ σχέµµατα, οὐχ ἔχει περὶ Tiv 
γεννητὴν καὶ τρεπτὴν τῶν πραγμάτων φύσιν ἑνέρ- 

γειάν τινα. 

Αὐτήν. "H ὡς δύναμιν. 
H μεθ) ἑτέρον. Ἡ ὡς μετὰ νοῦ διανοίας ὡς ἐπὶ 

τὸ πλεΐστον. . 

Οὐκ ádgartdo'tovyc. ᾽Αλλὰ ουμπεπλεγμένας τῇ 
φαντασίᾳ. 

El δή τις. Χωρὶς el µήτις. 

'Ev ἀκαρεῖ. Ὥσπερ οἱ θεῖοι προφῆται χαὶ ὁ θεῖος 

Παῦλος iv ἑχοτάσει γενόµενοι. Τότε γὰρ ὁ vox; 
τρόπον τινὰ τῆς ὕλης ἔξω γενόμενος, xal ὑπερδὰς 

τὸ σῶμα ἀποῤῥήτως, ópd χατὰ φύσιν τοῦ vou 

ἁπλανῶς. Διὰ τοῦτό φησι χαὶ ὁ θεῖος Παῦλος, 

Οἶδα ἄνθρωπον, εἴεε ὃν σώματι ox. οἶδα, 
&lte ἑκτὸς τοῦ σώματος οὐκ olóa, χαὶ τὰ ἑξῆς. 

Ἐν ἁἆχαρεῖ ποτδ. "Ev ἀχαριαίῳ xal ἁδιαστάτῳ xal 

λίαν βραχντάτψ. 

qua eventura sint; fleri quidem certe hujusmodi 
predictiones a bonis dilucidas, et animi alacrita- 
tem moventes, sed a noxiis et infestis contrarias. 

At hominis phantasia non est circulus, sed latente 

quadam vi figuras rerum extrinsecus flucentium 

reciplens subjicitur, haud secus aique liber, qui 

ab intelligentia legitur ac perlustratur, et in rebus 

apertis et conspicuis domestice ipsa seipsam docet 

ea qa: admittere fas est, sed in obscuris sibi etiam 
asciscit intellectuales anima vires, et iit veluti 

con:ilii captandi receptaculum de rebus agendis. 
Etenim intelligentia nisi ab imaginatione medita- 
tiones mutuetur, non obtinent circa genitaiu. ac 
fragilem rerum naturam ullam efficaciam. 

Per ipsam. Facultatem utique vel potentiam. 

Cum alio. Id est, cum mentis intelligentia. ut 
ct aliorum Graecorum sequi. Asserunt enim illi esse D plurimum. 
quadam damonja circa terram et aerem, crassitiem 
quidem habentia et coagmentationem affectionem- 
que, bumanis oculis invisibilia, qui quidem sani 
sint, qua οἱ spectra vocant, propterea quod iuco- 
lumem retinent et conservant, opinor, quamdam 
figuraw et inanem speciem ac similitudinem ange- 
lice et 4 materia semotioris natur, ex qua lapsa 
suut, et corruptu quidem difficilia, sed non perpe- 
tuo inimortalia, eorum nonnulla noxia et maligna 

suni, alia vero benefica. Aiunt itaque eadem pro- 

pius ad homines accedere, eisque se adjungere, 

ipsis potissimum dormientibus, ac preediccre inulta 

! ]f Cor. xi, 2. 

Visionis expertes. Sed phantasia connexas, 

Nisi quispiam. Hoc excepto. 

In minimo temporis puncto. Quemadmodum divini 
prophete, 4c divus Paulus, repentino quodam 

mentis excessu extra se rapti. Tunc enim meus 
iysa quodammodo extra materiam posita, et prze- 

tergressa corpus, occulte cernit secundum naltu- 

ram mentis sine ullo errore. Eam ob causam ait 

divus Paulus! : Scio hominem, sive in corpore, sive 

exira corpus nescio, et reliqua. 

[n minimo temporis puncto. In modico, continuo, 

sive ulla interiuissionc facto et brevissimo. 
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"Eo xev εἴδους. "H ὡς θείας ἑλλάμφεως. 

Τὸ δὲ ὑπερχόφαι. Ἡ ὣς τὴν νόησιν ὑπερθῆναι 

τὴν φαντασίαν. 
λαλεπόν. Όσον γάρ ἐστι χαλεπὸὺν, τοαοῦτον καὶ 

εὔδαιμον τὸ ὑπερχύψαι. 

Φησί. '0 Πλάτων. 

ΤΗ» ágárractor. T&v νοεράν. 

Προδεθ.ηµέγη. Ἡροτιθεμένη χαὶ «Φφαινομένη. 

Τό TÉ τοι αγεῦμα. Τὴν φαντασίαν ποτὲ μὲν 
φανταστιχόν φησι πνεῦμα, ποτὲ δὲ ψυχιχὸν πνεῦμα, 

ποτὲ δὲ σῶμα πρῶτον ψυχῆς, ποτὲ δὲ πνευµατι- 
x5» ψυχην, ποτὲ δὲ χοινὸν ὅρον φυχῆς xat σώ- 
µατος. 

ὙΨυχικόν. Ἡ ὡς τὸ φανταστικόν. 
Οἱ εὐδαίμονες. Οἱ τῶν Αἰγυπτίων ἱερογραμμα- 

τεῖς. 

Kal δαίµων. Κατὰ τὴν ἑαυτοῦ προῄχησιν. 
ΗΠοιγάς. Κολάσεις. . 

Εν τούτφ. ᾽Ανταποδίδωσι. 

Xpnoc pol c&. Παλαιοί. 

"Orap φαντασίαις. Oto; γὰρ 6 βίος ἑχάστῳ, 
τοιαῦται xal ὄναρ φαντααίαι, xal κατὰ τὸ εἰχὺς 

αὑτῷ ἔπονται, οἰονεὶ μεθημερινῶν φροντίδων ἁπη- 

χήματα οὖσαι" xal οἷαι αἱ ὕὄναρ φαντασίαι, 

τοιαύτην εἰχὸς xol τὴν κατάστασιν μετὰ τὴν 
τοῦ σώματος ἁπαλλαγὴν εὑρίσχειν ἐχεῖ τὴν ψυ- 

x"v. 

Contrectationem habuerit forme materie expertis. 
Nempe docirinse divinitus inspirate. 

Super phanias, prospicere. Ut cum intelligentia c 
Lransgreditur phantasiam. 

Arduuam est. Quanto res est difficilior, tanto 

beatior ulira iwaginationis facultatem prospicere. 
Ait. Plato. 

Imaginatione privatam. latione et intelligentia 
predita:m. 

Objecta. Nobis exhibita et in conspectum nostrum 
veniens. 

Is quippe spiritus. Imaginationem aliquoties vo- 
€at spiritum phantasticum, aliquando animalein 

spiritum, interdum corpus primum animz, non- 

nunquam spiritualem animum, quandoque vero 

cominunem terminum corporis el anime, 
Animalis. Nempe phantasticus. 

Felices. Apud Agyptios sacri scriptores. 
Genius. Secundum ejus habitum. 

Ραπαε. Castigationes, emendationes. 
In eo luit. Ivetribuit. 

Oracula. Prisca. 

Visionibus. Qualis est enim cujusque vita, tales 

etiam inter dormiendum imaginationes, et consen- 
tane:? euim sequuntur, qua veluti diurnarum cura- 
rum reliquie extremaque vestigia sunt. Et cujus- 
modi sunt in quiele imagines, par et consentaneum 

quoque est, ut talem pariter constitutionem post 

wi;rationem et corporis interitum illic anima 

ft yeial. 
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'Exsi διεξαγωγήν. Ζήτει λόγον τοῦ Πλάτωνος, ὃν 

ἐπιγράφει Φαίδωνα. 

Καὶ ἡ φιλοσοφία. Φηῃσὶ yàp ὁ Πλάτων ἐν τῷ 

περὶ Ψυχῆς λόγῳ ἀπὸ προσώπου τοῦ Σωκράτους, 
ὅτι Πολλὴ ἐλπὶς ἀφικομένῳ τιν], οὗ ἐγὼ πορεύοµαι, 
ἱχανῶς ἐχεῖ, εἴπερ που ἄλλοθι, χτήσασθαι τοῦτο, 

οὗ ἕνεχα ἡμῖν ἡ πολλὴ πραγματεία ἓν τῷ παρόντι 

Bip γέγονεν" ὥστε f, τε ἀποδημία t) vuv ἐμοὶ προσ- 

τεταγµένη μετὰ ἀγαθῖς ἑλπίδος γίνεται, χαὶ ἄλλῳ 

ἀνδρὶ ὃς ἡγεῖταί ol παρασχευάσασθαι τὴν διάνοιαν 
ὥσπερ χεχαθαρµένην. Κάθαρσις δὲ αὐτῆς τὸ χωρί- 

ζειν ὅτι μάλιστα ἀπὸ τοῦ σώματος τὴν duyhv, xol 
ἐθίζειν αὐτὴν πανταχόθεν Ex τοῦ σώματος συνα- 

γείρεσθαἰ τε καὶ συναθροίζεσθαι ὥσπερ ἐκ ἰδε- 

σμῶν. 
Καὶ ἡ φιλοσοφία. Ἡ τοῦ Πλάτωνος, xai ὅσοι 

κατ ἐχεῖνον σύμφωνοι. 

Εἶναι δευτέρων. Τῶν μετὰ θάνατον. 
Τοὺς πρώτους. Περὶ οὓς ἐνταῦθα d φαντασία 

ἑνασχολεῖται. 

Αὐτό. Τὸ φανταστιχόν. 

᾿Εγαπομορ]νυµέγης. Καὶ οὖν τῆς Ἰχείρονος 
ἔξεως. 

Κηάϊδα. ᾿Αφιείσης slc αὐτὸ ῥύπον. 
Pac. 198. Αἴρεται. Τὸ φανταστιχόν. 

Θερµότητα. "A προσγίνονται διὰ νηστείας, xal 

ἀγρυπνίας, xal ταπεινώσεως. 

Animi vitam. Platonis sermonem inquire, quem 

Phedonem inscripsit. 
Et philosophia, Ait enim Plato in illa de anim: 

imnorialitate oratione sub Socratis persona : 

Quoniani magna vehemensque spes est cuipia.z 
illuc eunti, quo ego proficiscor, si alicubi, illic 

etiam affatim ac sullicienter ejus rei 8e compotem 

fleri, cujus gratia in hac praesenti et caduca vita tam 
assidua frequentiaque suscipimus negotia. Quocirca 

haec migratio in presentia mihi injuncta atque 
prascripta cum bona spe contingit, eamque liben- 

ter suscipio. Similiter quivis alius qui putat suatà 

mentem velut expiatam, et vitiorum inquinamenutis 

ac sordibus purgatam. Ejus porro lustratio et 
expiatio est, ut quam maxime animum a corporeo 
segregemus, et eum assuefaciamus undecunque 

p extra corpus colligi et convocari, tanquam vincu- 

lis solutus sit. 
Et philosophia. Scilicet Platonis, et eorum qui 

idem cum illo sentiunt, quotquot sunt. 

Secundarum. Earumqui post mortem eveniunt, 
Privas vivendi rationes. Circa quas in bujus vita: 

caduca curriculo imaginandi facultas occupatur. 

Eum. Spiritum phantasticum. 

Abstergentis, Et pejoris igitur habitus. 

Squalorem. in. eum emittentis iünmundam |; illu- 

viem. 

Elevatur. Spiritus phantasticus. 
Propter calorem. Qux intervcniunt. propter jeju- 

μία, vigilias, uccnon humilitatem aaimique abje- 

clioneim. 
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Kal τοῦτο dpa. Al περὶ τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς δ»- Α τάσµατα, ofa παρέχονται al τοιαῦται ψυχαὶ elbola,. 

νάμεις πλείονες οὖσὰι, ἐν µόνῃ τῇ διανοητιχῇ χοι- 
νωνοῦσι τῷ θείῳ, fjv 5n χατὰ τὸ εἰχὸς ὁ Πλάτων 
xil πτερὸν προσηγόρευσεν, ἅτε ἀνάγουσαν ἀπὸ τῶν 

θνητῶν xal ἐπιγείων τὴν φυχὴν πρὸς τὰ οὐ- 

ράνια χαὶ θειότερα, xax οὐκ ἑῶσαν μµολύνε- 

σαι τὸ φανταστικὸν αὐτῆς ταῖς ὑλικαῖς προσπα- 

θείχις. 

Kal τοῦτο ἄρα. Too. ἔστιν ἡ τοῦ φανταστιχοῦ 

κάθαρσις. 

Χηραμοῖς. Τοῖς βυθοῖς. 

Tnc γῆς ἐνδύεται. Ἐπειδῆπερ ὁ σοφὸς οὗτος 

Συνέσιος αἱρεσιώτης, ὡς εἰρήχειμεν, ἐστὶ χατὰ 

πάντα τοῦ Πλάτωνος, χἀνταῦθά τε ταῖς π)είοσι 

τῶν ἐχεένου χρῆται δοξῶν, δίχαιον ἂν εἴη χαὶ τὰς 

ἐχείνου ῥήσεις ἐνταῦθα ἐχθεῖναι ἀντ᾽ ἄλλης τινὺς 8 

ἑρμηνείας. Φησὶν οὖν ἐχεῖνος £v τῷ Φαίδωγι περὶ 

τῆς µεμιασµένης καὶ ἀχαθάρτου φυχῆς, ὅτι διει- 
Angpévm ἑστὶ ὑπὸ τοῦ σωματοειδοῦς, ὃ αὐτὴ ἡ 

ὁμιλία τε καὶ συνουσία τοῦ σώματος διὰ τὸ ἀεὶ ξυν- 
elvat, xal διὰ τὴν πολλὴν µελέτην ἐποίησε ξύμφυ- 

τον. Ἐμθριθὲς δὲ οἴεσθαι χρὴ τοῦτο elvat χαὶ βαρὺ, 
xai γεῶδες, xal ὁρατόν * ὃ δ] καὶ ἔχουσα ἡ τοιαύτη 

Ψυχἠ, βαρύνεται xai ἕλχεται πάλιν εἰς τὸν ὁρατὸν 

τόπον φόθῳ τοῦ ἀειδοῦς τε xal bou, ὥσπερ λέγεται 

περὶ τὰ μνήμµατάτε xal τοὺς τάφους χαλινδουµέ- 
yn, περὶ ἃ δὴ καὶ ὤφθη ἅττα φυχῶν σκιοειδῆ φαν- 

Et is utique spiritus. Ῥοϊοπιία qux plures sunt 

circa corpus animi, in unica duntaxat intelligendi 

ct ratiocinandi vi cum supremo numine menteque 

mundi moderatrice communicant, quam sane jure 

optímo Plato quoque alam nuncupavit, nimirum 
deducentem a fragilibus, et interitui obnoxiis rebus 
atque terrenis animum ad coelestes, et diviniores, 

ne4ue siuentem labefaetari conspurcarique suam 
imaginationem materialibus affectionibus. 

Et illud rursus. Nimirum imaginationis purgotio. 

Terra cavernas. Imos gurgites. 

lugreditur. Quandoquidem solers hic noster 

Synesius, sicuti diximus, omnibus in rebus Plato- 

nis est acerrimus sectator, hie quoque permultis 

ab ilo desumptis utitur sententiis, equum fuerit 

illius dicta hoe in loco exponere pro alia quavis 

δίκην τίνουσαι τοῦ «potépou βίου χκακοῦ ὄντος - 

χαὶ µέχοι τούτου πλανῶνται, μέχρις ἂν τῇ τοῦ ξυν-- 
επακολουθοῦντος σωματοε'δοῦς ἔπιθυμίᾳ πάλιν 

ἐνδεθῶσιν εἰς σῶμα : ἑνδοῦνται δὲ ὥσπερ εἰἶχὸς εἰς 

τὰ τοιαῦτα Ἰθη, ὁποῖά ποτ ἂν xol µεμελετηχυῖαε 

τυγχάνωσιν Ev τῷ Bip * οἷον τοὺς μὲν Υαστριμαρ- 
γίας τε χαὶ ὕθρεις χαὶ φιλοποσίας µεμµελετηχότας 

εἰς τὰ τῶν ὄνων γένη xaX τῶν ὁμοίων θηρἱίων εἷ- 

xbc ἐνδύεσθα.' τοὺς δέ γε ἁδιχίχς vs καὶ τυρανν;- 

δας καὶ ἁρπαγὰς προτετιµηχότας el; và τῶν λὔ- 

Χων τε xat ἱεράχων xai Ἰχτίνων γένη * τοὺς δὲ την 

πολιτικἠν τε καὶ δημοτιχὴν ἐπιτετηδευχότας ἁρς- 

thv, ἣν 65 χαλοῦσι σωφροσύνην τε χαὶ δικσιοσύνην. 

ἐξ ἔθους xal μελέτης Ὑεγονυῖαν, ἄνευ φιλοσοφίας 

καὶ νοῦ εἰχός ἐστιν τοιοῦτηων πάλιν ἀφ'χνεῖσθαι πο- 

λιτιχὸν χαὶ ἤμερον γένος, ἢ που μελιττῶν. ἡ σφ]- 

x&v, ?) µυρµμήχων, 3) χαὶ εἰς ταυτό γε πάλιν τὸ àv- 

θρώπινον γένος, καὶ γίνεσθαι ἐξ αὐτῶν ἄνδρας µε- 

τρίους εἰχός"' εἰς δὲ γε θεοῦ γένος μὴ φιλοσοφή- 

σαντι xal χαθαρῷ παντελῶς ἁἀπιόντι οὐ θέµις ἁφι- 

χνεῖσθαι ἀλλ 3| τῷ φιλομαθεί: φιλομσθὴ δὲ τὸν- 

φιλόσοφον λέγει, ὡς φιλοπράγµονα καὶ ἐρευνητικὸν. 

περὶ τὴν φύσιν τῶν ὄντων. 

Πακοδαίμων. Δνστνχής. 
I16: «y. Καὶ χολάσεσι διὰ χρόνου. 

Πιαθηραμένη». Thv φαντασίαν. 

cireumvagantar, quead: cupiditate natura corpo-. 
rez: comitante, rursus induant corpus. Induunt 

autem, ul verisimile est, ejusmodi mores, quales . 

in vita exercuerunt. Veluti eos qui ventris inglu- 
viei dediti fuere, et contumeliis, flagitiis, compo- 

tationibusque vacantes iuertem atque lascivam vi- 

tam egere, nec quidquam pensi pudorisque habuere, 

consentaneum est asinorum et. similium belluarum 
corpora subire : eos vero qui injurias, tyrannides, 

rapinas pra exteris secuti sunt, in luporum, acci- 
pitrum, milvorumque genera migrare par 08. 

neque alio transire dicendum est; eos porro qui 

civiiem popularemque virtutem, quam temperan- 

tíam et justitiam nominant, ex consueludine et 

excreitatione acquisitam absque philosophia men- 

tisque sagacilale exercuere, decens est hos in tale 
interpretatione, Ergo, inquit ille in Phedone, de D quoddam genus iterum civile ac mansuetuin demi - 

anima polluta et impura verba. faciens, quod con- 

tagione corporea infecta involutaque sit, quam ipsa 

consuetudo congressusque cum corpore, propter 

continuam familiaritatem, cultumque assiduum 

cqngenitam et geminam effecit. Pouderosum vero 
id putandum est, grave, terrenum οἱ visibile, quo 

cum pr:epedita sit talis anima, gravatur atque Lra- 
hitur rursum in locum visibilem formidine tene- 

brosi, ealiginosi et in orco occulti, quemadmodum 

fertur circa monumenta sepulcraque assidue ver- 

satur, circa qua profecto jam nonnu!la apparue- 

runt animarum umbrosa phantasmata, qualia pra- 

ferunt οἱ exhibent simulacra tales anime, puras 

luentes vite facinorosa: 3nteactc. Itaque. tandiu 

grare quodammodo, apum, vesparum aut forini- 

carum, deinceps in idem rursus genus humanum, 

modestosque ex illis homines fieri congruum est. 

Sed in deorum genus nulli fas est pervenire, nisi 

illis qui discendi cupiditate ffagrantes philosoplrati 

sunt, et puri omnino ex hac vita migraruut. Discen- 

di cupiditate flagrantem vocat phílosophum, veluti 

curiosum et serutatorem natutz eorum qu: reipsa 

sunt. 

Infelix. Mihera, calamitosa. 
Labore. Et castigatiouibus post longem diutur- 

numque tempus. 
Όι animus purgatus emergat, Scilicet piantas- 

ticus. 
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θοῦσα ἡ φανταστιχὴ doy. 

Toic χείροσι. Τοῖς ὑλιχοῖς. 

Τοῖς χρείττοσιν. Τοῖς νοεροῖς. 

"Hr δανείζεται. Ταύτην τὴν φανταστικὶν Ψυ- 

χήν. 
'Aaó τῶν σφαιρῶν. Σφαῖραι ἐνταῦθα νοητεύον- 

ται ἀπὸ τῆς πρώτης xal ἀνάστρου πάσης µέχρι τῆς 
αεληνιχῆς, 

Πατιούσα. 'H λογικὴ χαὶ νοερά. 

Te σωµατικῷ. Τούτῳ τῷ ἀπὸ τῆς σεληνιχῆς 
σφαίρας μέχρι τῆς γῆς τῷ vtvopév xal ῴθειρο- 
μένῳ. 

"H συγαγαγεῖν. Μεθ) ἑαντῆς καὶ τὴν φανταστι- 
xtv φυχἠν 

Μό1ις μὲν γάρ. Ἑπανίως μὲν γίνεται τοῦτο τὸ 8 
ἀφεῖναι. 

"A446 γέγοιτ. ᾽Αλλ' ὅμως ἐγχωρεῖ γενέσθαι ποτὸ 
καὶ τοῦτο. 

Mi] συγεπόµεγον. Τὸ φανταστιχὸν πνεῦμα. 
Ov γὰρ θέµις. 00 γὰρ πρέπον ἑστὶ τῷ ἀνθρώπῳ 

ἐχείνοις ἀπιστεῖν. Πρώτως ἑγνωσμέναι εἰσὶν ai τε- 

Ἱεταί. Τελετὰς δέ φησι τὰ μνστικὰ χαὶ ἱερὰ δόγ- 
pasa. 

Αἰσχρά. Kaxrsyoppévn, ἄδιχος. 
Ἐπάνοδος. Ταϊῖς λογικαῖς duyal; ἐχείναις. 

To dJAAótpior. Τοῦτ' ἔστι φανταστιχὴν ψυχἠν. 

Exorta enim. Quia principio 1n. substantiam et 
vitam accedit anima phantastica. 

Cum pejoribus. Cum materialibus, crassis, ei C 
carnalibus. 

Ας melioribus. Ut intelligendi vi praeditis, et a 
materia sejunctis. 

Quam mutuatur. Videlicet phantasticam animam. 

E globis celestibus. Hoc in loco globi caelestes 
omnino cernuntur et ratione intelliguntur ab omni 
prima sphzra astris carente usque ad lunarem. 

Descendens, Rationalis et inteljectualis aniwm 

potentia. 

Corporea mundo. Eo, inquit, munda qni eantine- 

wir a lunari circulo ad terram usque prufluente, 

or!ui et interitui obnoxio. 

Sibi conciliet, Secum imaginariam animz poten- 

tiam. 

Vir enim. Raro enim istud evenit ut se invicem 

dimittant ac deserant. 

Sed fieri possit. Aliquoties tamen contingere $0- 

let ut istud fiat. 

Minime parentem. Nempe spiritum pliantasticum. 
Παιά quippe fas est. Non enim decorum est ho- 

mini illas respuere : in primis comperla et cognitae 

sunt hujusmodi expiationes. Expiationes porro sive 

ceremonias dicit mystica, arcana et sacra dogmata. 

Turpis. Pudore oppressus, injustus. 

Reditus. llis animis rationis compotibus. 

Alienum. Hoc est animzjpartem qua in phantasia 

et imaginatione consideratur. 

Jesuper. E globis coelestibus, ut supra dizit. 

SUHOLIA IN *SYNESIUM DE 1INSOMNIIS. 
Γεγομένη γὰρ. 'H ὡς ἐξ ἀρχῆς εἰς ὕπαρξιν ἑλ- A 

5.4 
᾿Αγωθεν. Ἐκ τῶν αφαιρῶν, ὡς προέφη. 
Kal τοῦτο. Καὶ ταυτὸ μὲν, qnot, τὸ δυνηθῆναι 

λογικὴν ψυχἣν ἀφεῖναι τὸ φανταστιχὸν πνεῦμα βα- 
ρυνθὲν κάτω, xal ἀνελθεῖν ἐλευθέραν τῖς ὑλιχῆς 
σχέσεως αὐτὴν πρὸς τὰ µετέωρα, δῶρον ἂν εἴη θεοῦ 
τε συναιροµένου τρόποις ἀῤῥήτοις, καὶ τελετῆς, 
τοῦτ᾽ ἔστι μυστιχῆς καὶ θειοτέρας διδασχαλίας παι- 
δαγωγούσης xal σωφρονιζούσης αὐτήν : πλὴν οὐ 
πολλαῖς ἂν Ὑένοιτο τοῦτο ψυχαῖς, ἀλλὰ μόλις μιᾷ 

τιν, f| xal δευτέρᾳ * ὅμως xal ταύτης τῇ ἀνόδῳ 

µέμφεται. Αἰσχρὰν γὰρ ἔφη, xal χατῃσχυμμένην 
αὐτὴν, ὡς ἅδιχον φανεῖσαν, διὰ τὸ μὴ ἀποδιδόναι 
τὸ ἀλλότριον, ὅθεν ἠρανίσατο. 

Φύσιν 06. Τοῦτ) ἔστι, φυσικὸν δἐὲἑστι τοῦτο 
ψΨυχήν. Λογιχήν. 

᾿Ομοῤῥοθεϊν. ᾽Αχολουθεῖν ἑχουσίως. 

"Εκειν. "Axoucay. 

Ἔ ἀχεσθαι. "Αχον. 
"Yzó κάκης. Ὑπὸ τῆς ὑλικῆς προσπαθείας. 

Ἑφεῖσαν. Ἐνδοῦσαν. 

Καὶ tovt' ἔστιν. Παραινοῦσι γὰρ τὰ Χαλδαϊκὰ 

λόγια ἄνω τείνειν διηνεχῶς τὸν νοῦν πρὸς θεὸν, xal 
μὴ παραχωρεῖν αὐτὸν χάτω νεύειν εἰς τὸν mspi- 

γειον χόσµον, ἔνθα οὐδὲν πιστὸν, f| βέδαιον, ἀλλά 
πάντα μάταια χαὶ ψευδῆ. Σκοπεῖν δὲ χρὴ πῶς µε- 

λαναυγέα ὠνόμασε τὸν περίγειον χόσμον τοῦτον, ὃν 

εἴρηχε χαὶ ἀμφιχνεφὴ * οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ xal ἅδην 

Et istud. lstud quidem, inquit, nempe illam 

anime partem, quz intelligentie et rationis est 

parliceps, posse missum facere spiritum phantasti- 
cuin ingravescentem εἰ immodico pondere ad in- 

feriora loca tendentem, eamque materiali habitu ac 

movente οδοί liberatam ascendere ad sublimio- 
ra (domicilia, Dei munus fuerit, abditis et silentio 

pretermittendis rationibus, ceremonizque eamdem 

sublevantis ac erigentis, hoc mystic divinioris- 

que disciplinz ipsam moderantis ac refraznantis. 

Verum istud perpaucis contingat animis, imo vix 

uni cuidam, et alteri, verumtamen de ejus ascensu 

conqueritur. Turpem enim ac feedatam eam dicit, 

ut φις injusta apparet, eo quod alienum non red- 

diderit, unde emendicaverat. 

Animo. Rationali. 

p Adjumento sit. Eum sua sponte comitetu:, 

Trahat. Invitum ac iuumnorigerum spiritum phan- 

tasticum. 

Trahatur ab eo. Invitus. 

Improbitate. A materi: vehementi affectu. 

Qui indulserit. Concesserit. : 

Et istud est. Nos quippe adhortantur oraeula 

Chaldaica, ut identidem sursum  extendamus, 

meniemque elevemus ad Deum, ne ipsa prona se 

recipiat deorsum 1n mundum terre propinquiorem, 

uli nihil (idum ac stabile est, verum omnia futilia, 

vana οἱ fallacia. Sed considerare fas est qua ratiu- 

ne obscurum, atrum, ac nigricantem vocaverii 

mundum lune, quem undecunque caliginesnu 

dixit ; nec vero solum sed etiam ipsum Orcum no- 
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αὐτὸν ὀνομάζει' τὸν γὰρ ἅδην πολλαχῶς χαλοῦσι À 

Χαλδαῖοι. Θεόν τε γὰρ ἡγοῦνται τοῦτον, xal τῖς 

ἑσχάτης xai περιγείου λήξεως ἀρχηγό». Ἔστι $5 

ὅτε xal τὸν ὑπὸ σελήνην χόσμον, ὃν ἀμφιχνεφῃ 

φασι, xat τοῦτον ἆδην καλοῦσι ’ ποτὲ δὲ αὐτὴν τὴν 
σεληνιαχὴν ogalpav, ἣν χαὶ µεθόριον τίθενται τοῦ 

τε αἰθερίου κόσμου χαὶ τοῦ ὑλαίου. Βυῦ0ὸν 66 φασι 
τὴν Όλην, ἣν iv τῷ ὑπὸ τὴν σελήνην τόπῳ τάτ- 
τουσι, i 

*0 δεδίετετωι. Ἐκφοθοῦσι τὰ ἱερὰ τῶν Χαλξαίων 

λόχια. 

Νοερέν. Τὴν ψυχἠν φησιν, ὡς Ex θεοῦ τὴν ὕπαρ: 

ξιν ἔκουσαν, 

ἍἌπιστος. "A6:6atoq. 

Ἁμφικγεφίς. Σκοτεινός. 

Ῥυπόων εἰδω.οχαρής. Χαίρων τοῖς ε.δώλοις, 

ᾗ θεοὶ οἰχ,ῦσι, xal ἑνδιαιτῶνται οἱ ὑλιχώτεροι 
δαίμονες" καὶ τὸ φανταστιχὸν, φησὶ, πνεῦμα πα- 
χυνθέν. 

"Euz Anxtoc. Οἱονεὶ ἑμθρόντητος. 

TQ δὸ εἰδώ.ὲφ. Εἴδωλον χἀνταῦθα τὴν φαντασίαν 

λέγει, ἢ ψυχικὸν πνεῦμα οὖσα χαὶ λεπτὶν, ὅμως 

διὰ µοχθηρίαν προαιρέσεως ἑνίοτε ἔσχε παχὺ- 

«nta τοιάνδε, 3) τοιάνδε, ἣν nat ποιὰν τοῦ πνεύ- 

gato; σύστασιν * xal τότε δὴ Υίνετα: καὶ αὐτὴ εἷ- 

ὅωλον, τοὺτ) ἔστιν ὅμοιον τοῖς εἰδωλιχοῖς ἐκείνοις 

ῥαίμοσιν. 

Ἡ κάτω. "Hv µελαναυχέα χόσμον ἀνωτέρω 
εἶπεν. 

minat. Nam Orcum seu Tartarum vario vocanc C 

Chaldai ; Deum enim eum existimant, et exrremz 

lerrzeque adjacentis h:ireditatis, qux» ei sorte con- 

tigit, principem. Interdum vero :nundum qui in 

concave luna continetur, quem omni ex parte ne- 

l ulosum asserunt, et hunc iofernum vocitant. In- 

terdum autem ipsam lunareu splieram, quam 

conterminam et confinem statuunt. mundi atherii 

et in materia luxuriantis. Materiam. porro profun- 

ditatem dicunt, quam in loco sub luua sito deter- 

minant. 

Territant.  Perterrefaciunt sacra  Chaldseorum 

oracula. 

* Rationis capax. Animam dicit qus vitam et sub- 
stantiam a Deo consecuta est. 

Infidus. Incoustans et instabilis. 

Spectris et imaginibus gestiens. Ex idolis volupta- 
tei percipiens, ubi dii habitant, et versantur da- 
mones in matcriz illuviem procliviores : et hunc 

spiritum phantasticum, pinguem, crassumel obesum 

dicit, — ' 
Vita stolida. Ceu attonita. 

Simulacro vero.Simulacrum hoc in locopbantasiam 

dicit, quz animalis spiritus ac subtilis cum sit,nihilo- 

minus ob electionis et consilii. pravitatem, aliquoties 

hane babet crassitiem οἱ obesitatem, aliquoties 
illam,quam vocant quauidam spiritus constitutionem. 

el tune profecto ipsa efficitur idolum, id cst, counpar 

et similis idolicis ae umbrosis istis dumonibus. 

'Onolq ydp. Ἐπεὶ γὰρ τὸ φανταστικὸν πνευμαρ. 

ἀντὶ τοῦ φἑρειν εἰχόνα ψυχῆς, καὶ εἶναι εἴδωλον αὖ - 
τῆς, ἐγένετο μᾶλλον ἓχ παρατροπῆς εἴδωλον ὅμοιον 

δαίµοσιν ὑλαίοις, εἰκότως καὶ συνῄδεται τῇ τούτων 

συνδιαιτήσει. 

El δὲ £v. El δὲ συγχατηνέχθη τῇ Φαντασία 

xal ὁ νοῦς, xat ἐγένοντο ἓν τι πρᾶγμα ἐξ ápgo- 

τέρων. 

Καὶ à νοῦς. Ίσως ἂν xal ὃ νους εἰδωλιχώ- 

τερος Ὑενόµενος xai παχύτερος δέξαιτο τὸ σννή- 

δεσθαι. 

Καΐτοι τοῦτο xaxov. Τὸ pf ἑπαισθάνεσθαι, 

qot, χαχοῦ παρόντος, ἀλλὰ συνῄδεσθαι αὐτῷ ὥς 

χρηστῷ, χακῶν εἴη τὸ µέγιστον. Τὸ γὰρ συνῄδεσθαι 

τοῖς τοιούτοις xal μὴ αἰσθάνεσθαι τῶν μηδὲ ἆνα- 

χύψφαι xal διόρθωσιν λαθεῖν ζητούντων ἐστί. Τί- 

θησι δὲ εἰς ὑπόδειγμα xal τὸν σχἰῤῥον, σχίῤῥος 

γάρ ἔστι ῥύπος δυσέκπλυτος, xal δυσαπόνιπτος. 

Δοχεῖ δὲ ἀσαφὲς τοῖς πολλοῖς τὸ ῥητὸν, διότι Guvto- 

µίᾳ χρώµενος ὁ Συνέσιος, οὐχ ἁπλάτυνε τὸ τοιοῦ- 

τον ὑπόδειγμα, ἁλλὰ συνέπλεξς τῷ χειµένῳ. Σαφέ- 

στερον ἂν ἣν, εἰ οὕτως ἔλεγεν, ὅτι Ὥσπερ ὁ σκ:ῤ- 
ῥος, εἰσδνόμενος εἰς βάθος τοῦ ὑποχειμένου τινὸς 

σώματος, δυσέχπλυτος γίνεται, xal δευσοποιὸς χα) 

δυσαπόνιπτος . οὕτω xal jj προσπάθεια τῆς Όλη: 

καταδαπτίσασα τὸν νοῦν, xal clo βάθος εἰπεῖν xava- 

σχοῦσα τοῦτον, xal οἱονεὶ παχύτερον χαταστήσασα, 

χλέπτει διὰ τῆς ἡδονῆς τὴν αὐτοῦ συγχατάθεσιν, 

καὶ τὴν γῆν, xal οὐχ ἑᾷ ὑπόμνησιν λαδεῖν ἡ ἐνθύ 

Ima γεφίο. Quam hactenus mundum caliginosum 

et tenebrosum dixit. 
Simile quippe.Quia enim spiritus phantasticuslcum 

referre animi imaginem debuerit, et esse ejusdem 

simulacrum, evasit potius ob depravationem in 

idolum simile materialibus demonibus, ac merita 
horum sodalitio familiaritateque oblectatur. 

Quod si unum. Sl vero. mens ruat 4ο delabatot 

cum phantasia, et flat una quaedam ex ambobus. 

Mens etiam. Mens fortassis ad idolorum naturam 

propius accedens et obesior, non repudiavetit 

communem ejusmodi oblectationem. 

Malorum hoc extremum est. Non. sentire, inquit, 

presens malum, sed eo veluti commodo ac facili 
D delectari, malorum omnium fuerit maximum. Nam 

talibus gratulari, et éa non sentire, eorum est qui 

neque emergunt ex tenebris, neque emendationem 

perquirere volunt. Scirrhum porro in exewplum 

adducit. Est enim scirrhus illuvies fasda et abstersu 
difficilis. Videtur autem hoc dictum permultis ob- 

scurum, propterea quod brevitate concisa uteus 
Synesius, tale exemplum non dilatavit, sed conte- 

xuit et accommodavit proposito. Apertius autem 

fuisset, si ita dixísset : Quod  quemadmodunt 

scirrhus interiores subjecti cujusdam corporis 
partes subiens, ablutu atque purgatu difficilis et 
indelebilis redditur, sic magnus ille et inhzrrescens 

affectus mentein. in. profundam abyssum, ut ita 

loquar, deinercens. eamque detinens, ct vcluti 
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ρίσχεται φάρμακον ἀναγωγιχὸν xal σωτῄρ:ον, f 
μετάνοια * ἡ γὰρ μετάνοια xal µεταμέλεια δυσχε- 

ραΐνοντος ἀνθρώπον ἐστὶ xol µιαουντος τὴν xava- 

σχοῦσαν χαχἰαν. Τὸ δὲ μισεῖν τὴν χακίαν àx τῆς 

βουλήσεως ἔχει τὰς ἀρχὰς, Ἶτις βούλησίς ἔστι ῥίζα: 

χα) θεμέλιος πάντων τῶν δρωµένων χαὶ λεγομένων 

xai πρὸς αὐτὴν ὀρέγουσι καὶ ἑκτείνουσι τὰς αἰτίας 

καὶ ἀρχάς. Ἂν γὰρ μὴ συντρέχη ἡ βούλησις, ἄψυ- 

χος μένει πᾶσα διδασκαλία καὶ µάθησις, xal ἑλλι- 

πής. "Av γὰρ διδάσκῃ μὲν ὁ διδάσχων, μὴ βούληται 
δὲ ἡ τοῦ διδασχκοµένου βούλησις. χολεθὸς γίνεται ἡ 

διδασκαλία ΄ χαὶ διὰ τοῦτο χρειώδης ἑστὶν ὁ βίος ὁ 

συγκεκρα μένος τοῖς λυπηροϊς. 
Pac. 459. Καὶ διὰ τοῦτο. Διὰ τοῦτο γοῦν εὑρί- 

SCHOLIA IN SYNESIUM DE INSOMNIIS. 

pst σωτηρίας xal ἁποχῆς τοῦ πάθωυς. "Όμως εὖ- A 

0.8 
Ἐμαπ.]ήκτου. Παρχλόγχου. 

λαρᾶς. Ἡδονῆς. 

Παρ᾽ ἀξίαν. Παρὰ τὸ εἰχὸς, xoi ἔξω τοῦ δέοντος 

λεγόµεναι παρὰ τοῖς πολλοῖς. | 

Συµφοραί. Ὥσπερ ἄλλα; πυλλαὶ τῶν λέξεων ἐπ' 

ἅλλαις τιοὶ σηµασίαις ἐκλαμθανόμεναι πρότερον, 
ἄλλως ἐξελίφθησαν παρὰ τοῖς ὕστερον, οὕτω xo ἡ 

συμφορὰ μέση λέξις οὖσα πρότερον, xaX ἐχλαμόα- 

νοµένη καὶ ἐπὶ τοῦ συμφέροντος, ὡς τὸ, Ἐπὶ συµ- 

φοραῖς γεγηθὸς ἔρπει δἀάκρνον ὀμμάτων ἅπο, 

ἐπὶ χαχοῦ μόνον παρὰ τοῖς ὕστερον ἑἐχλαμθάνε- 

ται, X2l xaxiQevat παρὰ τὸ εἰχὸς χαὶ παρὰ τὴν 
ἀξίαν. Tfj yàp ἁληθείᾳ οὐ χαχῶν αἴτιαί εἶσιν αἱ 

συμφοραὶ ἁλλὰ παιδαγωγίας xal φρονήσεως * τοὺν- 

αντίον δὲ μᾶλλον θρυλλούμεναι εὐτυχίαι εἰσὶν αἶτιαι 

οχετιι φάρµαχον ἀναγωγιχὺν xal σωτήριον ἡ µετά- B xaxov. 

vota, 109v ἔστιν ἡ µεταμέλεια, xal ἡ τοῦ πράγµα- 

τος χατάγνωσις. 

Ταύτῃ Τὰρ. Τοῦτ) ἔστι πρὸς ταῦτα ἁπλοῦσι τὰς 

χεῖρας αἴ τε πράξεις xal οἱ λόγοι, fj ὡς τὰς αἰτίας 

χαὶ τὰς ἀρχάς. 

"Ayruxoc. Ανίσχυρος. 

Κο.οόός. Ἑλλιπῆς. 
Συγθήµατος. Τῆς of; βουλήσεως, συγκαταθέ- 

σεως. 
ὌὌντων αἱ xpácsic. Τὸ συγχεχρᾶσθαι τὰ ἡδέα 

τοῖς λυπηροῖς. 

erassiorem reddens, occultat ac tegit ob suse ipsius 

voluptatis consensum, approbationem àc terram : 

neque permittit recordationem accipere salutis οἱ 

incolumitatis liberationisque cogitationem ab illa 

veheiuenti commotione. Verumtamen invenitur το” 

mediam sublimiori meditationi connexum et saluta- 

re poenitentia ; poenitentia enim consiliique muta- 

tio hominis est graviter et iniquo animo ferentis, 

ac toto corpore perhorrescentis occupantem se im- 

probitatem. Nam vitium odio prosequi a voluntate 

liberoque arbitrio principium obtinet: voluntas 

enim omnium dictorum factorumque radix est ac 

fundamentum : et ad eam porrigunt atque exten- 

dunt causas et primordia. Nisi enim concurrat vo- 

luntas, exanimis et irrita manet omnis doetrina et 

disciplina, atque' imperfecta. Etenim si doctor 

Zvug6dAA. Συνεργοῦσι. 

Th oxécir. Thy προσπάθειαν. 

Πρώτη πρόνοια. Tp. Ἡ &wo. Ποώτην xpóvotáv 

φησι τὴν τοῦ ὁημιουργοῦ θεοῦ δικαίἰαν διεξαγωγὲν 

χαὶ δ.οίκησιν, ἀντιδναστέλλων kx τῶν ἄλλων. Οἱ γὰρ 

Ἕλληνες ἔμφνχα δοξάζοντες Ίλιον, xal σελήνην, xat 
ἁἀστέρας, xal προνοεῖσθαι ἔφασκον τῶν ἐπιγείων 

οἴχοθεν xal αὐτούς. 

Διὰ τούτων. Τῶν συμφορῶν. 
Τοῖς ἔχουσιν. Τοἷς συνετοῖς. 

Τοῖς ox Éxovctr. Τοῖς ἀσυνέτοις. 

, Gaudio. Fatua. voluptate, 
Ultra meritum. Quo dicantur a multis, ultra. id 

quod decorum est. 

Calamilates. Quemadmodum complures  ali:e 

voces inaliis quibusdam  significationibus prius 

elapsisque temporibus accepts, aliter usurpaia 

sunt apud subscquentes minores: ila ctiam liec 

vOX συμφορὰ, calamitas, casus, media cum fuerit 

dictio prius, usurpataque etiam in eo quod commo- 

dum et conducibileest, ut, Ob id quod in suis casi- 

bus gestiens lotatur, serpit. lacryma ἐν oculis. In 

malam partem solum apud posteros usurpatur, et 

objurgatur supra quam par sit, et preter meritum. 

Nam, ut verum fatear, calamitates non malorum 

causas suut, sed adhortationis et prudentiz ; contra, 

quz vulgo secunda fortunz jactantur, sunt potius 
di ceat, nolit autem. discipuli voluntas, manca et p malorum causz. 

mutila fit disciplina. Et eam ob causam perultilis 

esl vita tristitia οἱ acerbitate temperata, 

Et ob id. Proinde reperitur medicina ac rerum 

sublimium, et a. vulgari sensu remotissimarum in- 

dagalrix ac salutaris poenitentia, hoc est, volunta- 

tis cousiliique mutatio, et facti damnatio. 

Huic enim. ld est, ad ea pandunt οἱ explicant 

manus, facta et dicta, tanquam ad causas et priuci- 

pia. 

]gnava 651. Invalida. 

μία. lnperfecta. et manca. 
Federe. Tux voluntatis, tui consensus. 

Rerum temperies. Jucunda trislibus temperari 
Temerario gaudio. Absurdo. 

Conferunt. Cooperautur. 

Ad affectum abrogandum. Magnam et inhzrentem 
anini commotionem. 

Prima providentia. Legitur in alio codice, euper- 

na providentia. Primam atque supremam providen- 

tiam vocat Dei mundi opificis justam dirigendi 
methodum ac dispensationem, eam ab aliis priecta- 

re distinguens. Nam Greci solem, lunam stellasque 

animata existimantes, esuo domicilio ipsa etiam 

providere dixerunt rebus terrenis. 
Earum gratia. Calamitatum. 

Incautis. Intelligentiz: expertibus ac desipienti- 

bus. : 
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Ebtvylac. 05502; γὰρ ἁδωλείας προξένους, &ra- A Πρώτον βίον. Πρῶτον βίον qtsX, ἀντ:διαΦτέλλων 

τώὠµενοι οἱ πολλοὶ εὐτυχίας αὐτὰς εἶναι θρυλλοῦσιν. 

Δεῖ.Ίόχον. Ἐνέδραν χαὶ παγίδα κατὰ τῶν φϕν- 

χῶν. 
Τοῖς ἐφόροις. Παρὰ τῶν δαιμόνων οἵ εἶσιν Ego- 

ροι. | | 
"AAJoc εἰπάτω. 'O Ἑλληνικὰ φρονῶν, 

Εἰσε.θούσῃ. Ἐγὼ δὲ qni) δηλονότι. 

Ορέγεται. Δίδοται. 

To τῇδε ἡἠδύ. Τὸ ἁπατηλὸν τῆς Dine. 
Μει.1ίχιον. "O0 φησι τοιοῦτόν ἐστι. Χρείας, φη- 

gi), ἀπαιτούσης ὑπτρετῆσαι τῇ φύσει τοῦ χόσµου 
«t» φυχὴν, χάτεισιν ἄνωθεν ofa. μισθωτὸς, ἵνα πρὸς 
ῥητὸν ὑπηρετήσασα λάθη τὺν μισθὸν, ὥσπερ τι 

ἔπαθλον, xai ἀνέλθῃ ὅθεν χατηλθε. Πάντα γὰρ ἃ 
γένεσιν ἴσχει χαὶ αὔξησιν, χρῄνει τῆς ψυγἠς * xal 

τοῦτ᾽ ἐστὶν fj τῆς φυχῆςτὑπηρεσία, xai λειτουργία, 

ἵνα ὑπηρετήσῃ τῇ Υενέσει τῶν kv χόσμῳφ rpaypá- 

των, μέχρις ἂν τῷ δεχτικῷ Exslvip ἑκάστου σώματι 

δύναµις ἑνυπάρχῃ φέρειν φυχὴν, καὶ μὴ ἑνοχλῇ 

γΏρας ?) μαρασμὸς ὀστισοῦν aal qUopà γηγενὴς, 

ὁπόσαι περὶ τὸν Blov πλανῶνται πολύτροποι πολυ- 

τρόπως * ἡ δὲ ὡς τὰ πολλὰ ταῖς ὀλκαῖς προσπαθείχις 

καὶ ἡδοναῖς ἁπατηθεῖσα, οἱονεὶ μεθυσθεῖσα, ἔλαθε 
ψεῦδος ἀντ ἀληθείας, xal σχιὰν ἀντὶ οὐσίας χατέ- 

χονάα. 

Θῆσσα. Μισθωτός. 

Vulgares felicitates. Gum enim internecionem qc 

perniciein nobis concilient, in (raudem eompluies 
jllecli eas esse prosperas foriunos spargunt in 
vulgus. 

Insidias. Dolosas excubias et laqueos adversus 
humanos animos. 

Inferorum prasidibus. À daemonibus qui sunt in- 
ερθοίογες ac pr:efecti, 

lugresso. Ego vero dico, v.delicet, 
Suavitas. Voluptas et subdola inaterie frauda- 

tio. Quod autem dicit, tale est : Necessitate, ait, 

exigente, animam mundi naturae inservire, e subli- 
mi descendit tanquam mercede quadam conducta, 

ut ad definitum tempus serviens emolumentum ac- 

cipiat veluti premium quoddam, et ascendat unde 
venil. Qu:cunque enim ortum οἱ incrementum 

πρὸς τοὺς δευτἐρους xaY τρίτους, οὓς φασιν Ἕλλη- 

νες Ὑίνεσθαι διὰ τὰς ᾖετεμφνχώσεις. 

Δου.ξεὗύει. "H ὡς ἀργυρωνήτου τάξιν λαμδάνει 
ἀντὶ μισθωτοῦ. 

'A0puc celac. Εἰμαρμένης 
Γοητευθ. ΗἩλανηθεῖσα 5v Λδονῆς. 

Tày δώρ. "Oca θεραπεύουσι xa ἠδύνουσιν ὅρα. 
σιν, γεῦσιν, ἀχοὴν, ὄσφρησιν, καὶ ἀφὴν, πάντα ξῶρα 

τῆς ὕλης qnot. 
* Δώρων. Τῶν ἡδονῶν Ev τῷ συνεχισμῷ τῆς φῦ- 

σεως. 

'Exl συγκείµεγον. Ὡρισμένον. 
Δουἰεύει’. "Ωσπερ ἔγγραφυν συµφωνίαν ποιῇ- 

σαντες, 

'ΗἩσθώμεν». Εὐφρανθῶμεν. 
θυραίων. Νόθων. 

Ὁμο.]ογεῖν. Ὑπεραυντίθεσθαι ἐγ]ράφως. 

Ἡ 06. Ἡ Αδράστεια * fj quat. 
᾽Απόῤῥητον. Μνστιχὸν χαὶ οὐ διὰ γλώττης poo 

φερόμενον. 

Βουευσώμεθα. Περὶ τούτων οὐχ ἂν Ὑνοίη τν 

ἀχριδῶς ph προπεπονθὼς xai μηδὲ {εῖράν τινα 

λαθὼν πρότερον γνοῖεν δ' ἂν μᾶλλον ol. πόθῳ fale 

δων χαὶ γυναιχκῶν ἑνσχεθέντες,. Στερούμενοι γάρ 

ποτε τούτων, f| ἑχόντες χαταλιπόντες, µυρίας Oe 
στανται ἀλγιδύνας κατατεμνούσας ὡς εἰπεῖν διηνε- 

Primam vitam. Primam vitam, inquit, eam dl- 
C SHinguens a secunda et tertia, quam dicunt Graci 

fieri propter metempsychosin, s«u in alia. subinde 

atque alia corpora migrationem. 
Servitutem induit. Quia hic ordinem et locum 

mancipii pecunia empti accipit loco mercenarii. 

Adrastie. Fati, sortis, fatalis necessitatis. 
Il(usa. In errorem a voluptate inducta. 

A materie donis. Quxcunque deliniunt, ollec- 
tant ac demulcent visum, gustum, auditum, olfac- 

tum el tactum, ea materie dona nuncupat. 

Donis, Voluptatum in naturz cohzrentia. 

Ad condictum. Definitum. 

[nservire. Quasi ex scripto facta conventione et 

conspiratione. 

Fortune et externa bona. Qua sunt notha et ille- 
habent, animam et vitam desiderant. Et illud est D gitima. 

animae obsequium ac ministerium, ut subserviat 

generationi et origini rerum quie in. mundo conti- 
nentur, quousque illi capaci uniuscujusque corpori 

vis el facultas adsit gestandi animam, neque eam 

fatigel senectus, aut quavis tabes et jaclura terri- 

gena quales in vita oberranut versatiles multis 
raodis. Qu:e porro anima ut plurimum materialibus 

3c vehementius inharentibus affectibus voluptati- 

busque in errorem et fallaciam deducla est, ct 

quasi inebriata imprudens fallitur, pro veritate 

mendacium, et umbram pro substantia et re ipsa 

amplectens. 

Paupercula siquidem el indolata. Mercede con- 
ducta. 

Consentire. Cum scriptis transigere. 
Ea porro. Adrastia seu Nemesis, seu vindicta 

divina verborum superborum factorumque petu- 
lantium ultrix ; ipsa notura. 

Occultam. Arcanam, nec lingue ministerio ad- 

minieuloque proferendam. 
Statuimus. Nemo his de rebus exacte sentire ac 

judicare potest, nisi summo affectu eis inlzreal, 

ac prius experientiam quamdam sumpserit, pericu- 

lunique fecerit ; noverint potius ii qui mulierum 

ei puerorum amore detinentur. Nam iisdem ali- 

quaudo privati, vel si ultronei et sua sponte eos 
deseruerint, inlinitos angores et cruciatus mole- 
stiasque sustipent , animam, ut ita loquar, assidue 
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χῶς τὴν ψυχὴν νυχτὺς xai ημέρας, &; 6h xal ποινὰς À Αὐτῆς. Tí εἱρμαρμένης τῆς καὶ “Ἀδραστείας, 

ὑλαίας ὀνομάζε'. Λύὗται Υὰρ ἀναπλάττουσι τοῦ στε- 
ρηθέντος τὸ εἴδωλον, xai συχνὰ τῇ pip τοῦ 
ποθοῦντος προσάγουαι. xai ὥσπερ ἄγριοι Χύνες, 

ἄλλοθεν ἄλλαι πικρῶς ἕλχουσί τε xaX περιέλχουσι" 

πολλοὺς δὲ xai πρὸς θάνατον ἤλασαν, μὴ δυνηθέντας 

ἐγχαρτερῆσαι τῷ πάθει. 

Φυγάδας. Δραπξέτας. 

Αντιλαμθάνεται. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ᾿Αδράστεια 

χαλεῖται. 

Ρλο. 140. O5 φαῦ.ῖος. 00 µιχρός. 
Παραγράφασθαι. Παρακρούσασθαι. 

Ποιναἰ ts. Ἐμπαθεῖς, τιμωρητικαὶ ἑνθυμήσεις, 

Ὑααῖαι. Πιέζουσαι τὴν ψυχἠν. 

τῆς φύσεως. 

Κα.ούμεγαι. Παρὰ τῶν παλαιοτέρων * ἐντεῦθεν 
παρονοµάζονται πειρασμοί, 

AvatAnvad Τὰ συμπίπτοντα, λυπηρὰ ὑπο- 

μεῖναι. 
Ἱεροὶ .Ἰόγοι. Ol δοκοῦντες μὲν μυθιχοὶ, ὄντες δὲ . 

μυστικοὶ xai θειότεροι * οἱ μὲν γὰρ μῦθοι Εὐρυσθέα 

δοχοῦσε φάσχειν ἐπιτάττειν τῷ Πρακλεῖ, χα) ἐπι- 

φέρειν τὰς τοιαύτας πείρας xal ἀνάγχας ' οἱ δὲ 

μυστικὸὶ λόγοι ἀναγωγιχῶς ἀναπτύσσοντες τὰ λεγό- 

μενα ἐφ᾽ ἕτερον φέρουσι νοῦν. 

"Ecepoc. Ὁμοίως τῷ Ἡραχλεῖ., 
Τὸ xapcepóv. Ἰσχνυρῶς. 
Ἐπεχείρησεν. ἘἙπέθαλε χεῖρα xa ἑγωνίσατο 

Τότε δή. Τινὶς διαφἑρειν φασὶν ἀνάγκην καὶ B καρτερῶς, ὥστε ἑλευθερωθῆναι. 
Αδράστειαν xal εἰμαρμένην xal φύσιν * τινὲς δὲ Ev 

τι δηλοῦσθαι ἐκ τούτων φασί. Καὶ γὰρ ὃ οὐ δύναταί 

τις διαδρᾶναι, τοῦτο Αδράστεια χαὶ ἀνάγχη εἴη 

ἄν * εἱἰμαρμένη δέ ἐστιν ἡ διὰ τοῦ εἰρμοῦ τῆς τῶν 

ὄντων συμφυῖας xat φυσιχῆς συμπλοχῆς τὰ ἐπίγεια 

χυδερνῶσα. Καὶ ónb εἰμαρμένην μὲν χεῖσθαί φασι 

τὰ ἐπίγεια, ὅταν σωματιχῶς xal φυσικῶς ἑνεργῶ- 

ctv *. Ov) πρόνθιαν δὲ, ὅταν νοερῶς, tout ἔατιν 

ὕταν ἀἁμέσως ix Θεοῦ τὰς εὐεργεσίας οἱ ἄνθρωποι 

λαμθάνωσιν. 

Ἑἱμαρμέγνην». Ἡ ὡς xal ph ἐπιταττούσης τῆς 

εἰμαρμένης 
Tov ἀρηνιασάντων, Αποσχιρτησάντων. 

dissecantes, diu noctuque : quas materiales poenas 
neminat. Ipsse enim effinyunt, et oculis subjiciunt 

rei, qua privati sunt, idolum et simulacrum, fre- 

quenlerque memoriz desiderantis admovent; et 
veluti canes agrestes, aliunde alis trahunt acerbe et 

circamveniurit : mnltos porro ad mortem stimula- 
runt, non valentes hujusmodi affectus constanti 
et :»quo animo perferre. 

Retinet. Ob id siquidem Adrastia appellatur. 

Irritum facere. Manu depellere, artificiose pro- 
sternere, supplantare. 

Pene namque materiales. Affectibus obnoxiz, 
vindices ac severa» cogitationes. 

Materiales. Animum  vexantes. 

Tum certe. Nonnulli aiunt inter se differre ne- 
cessitatem, Adrastiam, fatum, et. naturam, quidam 

Yero unumetl idem significare inde asserunt. Eteniin 
quod quis non polest effugere, istud Adrastia et 

necessitas fuerit. Fatum vero est quod per seriem 

arctz; societatis atque — naturalis conjupnctionis 
eorum quz sunl in rerum nalura, res lerrenas gu- 

bernat. Et in fati potestate lerresiria aiunt. posita 
esse, quatenus in corpore naturaliter operantur ; 

:ed $ub. providentia, quatenus intelligentia el ratio- 

3e, hoc est quando immediate a Deo benelicia ho- 
mines accipiunt. 

Sine fatali necessitate mosentur. Vel fato non im- 
perante. 

Al χεῖρες. "H ὡς τοῦ φοσιχοῦ τούτου κόσμου, τοῦ 

ὑπὸ φύσεως διοιχουµένου. 

Τὸ áApa. Τὸ πήδηµα ὡς ἀσθενές. 
Kal δεῖ. Χρεία ἐστ[. 

Ἀφειδεῖ. Ἡ ὕλη. 

Ὡς ἁ.λοτρίων. Ὡς ἀποσχιρτησάντων ἐκ τῖς 
γνησιότητος aotf-. 

Jov πίθων. "Όμηρος περὶ τὸ ω μέγα τῆς Ἰλιά- 
δος διαλαµβάνει περὶ τῶν τοιούτων ὁμιλῶν τῷ 
Πριάμῳ, δεοµένῳ περὶ τοῦ υἱοῦ αὗτου "Exxopos * 
ἔχει δὲ οὕτως, 

λοιοὶ ydp v8 πίθοι καταχἑίαται ἐν Διὸς οὔδει, 
Δώρων ola δίδωσι κακῶν, ἕτερος δὲ ἑάων. 

Ipsius. Fati, Adrastie, Nemeseos, et natur. 
Atque he profecto sunl, que cerumne vocantur 

Herculis. Ab antiquioribus: inde pericula cum al- 
lusione nominantur. 

Sustinuisse. Contingentia, mesta perferre. 

Divina verba. Quae videntur quidem fabulosa, sed 
myslica ac diviniora sunt. Nam fabule videntur 
narrare Eurystheum Ilerculi injunxisse et imposuis- 

se tales z2rumnas, pericula οἱ necessitates ; at my- 

stica arcanaque verba altius meditando explicando- 
que ea quz dicuntur in aliam transferunt signiflca- 
lionem. 

Si quis alius. Herculi compar. 
D Constanter. Fortiter. 

Libertati animum adjecit,et eam aggrediatur. luji- 

ciat, admoveat manum, et constanter decertet, ul 

fiat libertatis compos. 

Nature manus εἰ vires. Hoc est, naturalis hujus 
mundi a natura gubernati. 

Tumultus. Debilis ac languidus insultus. 
Et opus est. Necessitas est. 

Despicit. Materia. 

Velut aliena. Velut reluctantia ejus gencrositati. 

Doliis. Homerus in ω Iliados his de rebus dis«e- 
rit, verba faciens de Priamo filium Hectorem desi- 
derante, his versibus: 

Dolia namque Jovis duo stant in limine, plena 
Muneri^us, qua donal, in hoc mala sunt, bona inilto. 
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Ὅ μὲν καµµίξας ὄφη Ζεὺς tepzixépavroc. 
"Allore μέν τε xuxQ Óys κύρεται, ἅ ἰ]οτε δ' 

ἐσθλφ '] 
Τρ δέ xe τῶν Avypar ὄφη, ἑωθητὸν ἔθηκε. 
λαί τε κακἡ βούέρωσεις ἐπὶ χθόγα δίαν o 

vot, 

Φοιτᾷ δ᾽ οὔτε θεοῖσι τετιµένος. 

Ἁποῤῥήτως, Κεχαλυμμένυς. 

Μερίδας. Τὰ Υὰρ ὑλικὰ πάντα πράγµατα ὅσα iv 

τῷδε τῷ φυσικῷ κόσμῳ τῷ ix. γενέσεως xai φθορᾶς 

αυνισταμένῳ εἰς δύο µερίνονται. Τὰ μὲν γὰρ αὐτῶν 

κληροῦνται τὰ καλά ' τὰ δὲ τοὐὺναντίον τὰ xaxd. 

ID.tv τὰ καλὰ σπάνια, τὰ δὲ χαχὰ πολλά. 

Λὐτῷ κατ’. TQ Ὁμέρῳφ, κατ ἐχεῖνο τὸ µέρος 
τῶν ἐπῶν τῶν ᾿Ομηρικῶν, ἔνθα τοῦτό φησι. 

Ὑλάρχιος. Ἐπεὶ yàp διανοµέα Ιποιεῖται τὸν 

Δία ὁ Ὅμηρος ἐν τοῖς ἔπεσι τῶν τε ἀγαθώὼν xal 
ty χακῶν, ὧν εἶχον ol πίθοι » τοῦτο δὲ ὑλιχῆς 
ὑπηρεσίας katlv, ὥσπερ επιταττούσης τῆς εἶμαρ- 
µένης àq' ὑψηλοτέρου ' ἔοιχεν ὅτι ὑλάρχιον xal 

ὕλης ἄρχοντα ποιεῖται toutov. 
Τοῦ διττοῦ. Τοῦ διπλοῦ ὡς τοῦ kx δύο πίθων. 

Ἐν π.Ίάνῃ. Ὑπάρχουσι τῇ φυχῇ. 

᾽Αγαδραμούσῃ. Αλλά παχυνθείση καὶ µεινάσῃ 
χάτω πρὺς τὴν ποικιλίαν τῆς ὑλικῆς προσπαθείἰας. 

Αὕτη γὰρ δη fj ὑλικὴ προσπάθειά ἐστιν ἡ χωλύρυσα 

ἀναδραμεῖν εἰς τὴν τῶν ὑπερχοσμίων χώραν, ὅθεν 

καὶ τὴν πρὠτην ἐἑποιῄσατο χάθοδον. 

Jupiter huic miscens largitur fulmine letus, 
Nunc mala dispensans ac tristia, nunc bona rursum. 
At si cui ez diris infuderit, ille gravatur, 
Et malesuada fames agitatvezaique vagautem : 
Nec Deus hunc, nec mortales dignantur honore, 

Latenter. Obducte, occulte. 

Partes esse duas. Omnia enim materiaiia. opera 

quicunque sunt in lioc naturali mundo ex gene- 
ratione et corruptione constituto, bifariam dividun- 

tur. Nam quibusdam sorte adveniunt quz bona et 
expetenda preclara sunt, quibusdam vero ex ad- 
verso mala. Preterquam quod bona rara, mala fre- 

quentia sunt. 

Et Jupiter ipsi. llomero, in illa versuum Home- 
ricorum parte ubi istud dicit. 

Deus est materie princeps. Quandoquidem di- 
spensatorem fecit Jovem Homerus in illis versibus: 
bonorum et malorum, qua dolia continebant; 

istud porro observantie mrnterialis est, velut im- 
perantis fati ab altiore : videtur materi: princi- 

pem ac moderatorem hunc facere. 
Duplicis doni fatalis. Gemini velut e duobus doliis 

emergentis. 

[n errore est. Qui adest animo. 

Post primum lapsum minime recurrente, Verum 

saginato et permanente in imis partibus juxta ver- 

suliam alfectionis in materia tenacius inbzrentis : 

ea siquidem materialis ac. vehemens affectio est 
qui» prohibet recurrere in regionem supra bunc 

caducum mundum sitam, unde primum fecerat 

egressum. 
Vide. Melius ;scribitur 8c a θεάοµαι, quod 

A θέα δή. "Opa. Tpázecat θεῶ, ὁ καὶ κρεῖττον 1οῦ 

01a, ταυτοσήµαντον 5v. 
Εμπο.ιτεύεται. Ὡς εἱρῖτετα:. 

"EAevev. à Aóyoc. Ὁ Αἰγυπτιαχὺς xat ἱερός. 

'Eyxopo m. Ἐμπέσῃ. 
Μελαναυγεῖ. TQ ἀμφοτέρωθεν σχοτεινῷ. 

Ἁμφϕικνεφεῖ χώρφ. ᾽Άμϕιχκνεφῃ {ῶρόν φασιν 

Αἰγύπτιοι καὶ Χαλδαῖοι τὸν ὑπὸ τὴν σεληνιαχκὴν 

αφαῖραν κόσμον ἀμφοτέρωθεν σκωτεινόν. Λέγουσι 

δὲ τὸν dv αὑτῇ τῇ σεληνιακῇ σφαίρᾳ ἑτεροχνεφῃ 

καὶ ἑτεροφαῆ, τοῦτ ἔστι τῷ μὲν ἡμίσει µέρει λάμ- 

ποντα, τῷ δὲ ἡμίσει ὄντα ἀφώτιστον. Καὶ yàp καὶ 

αὐτὴ d σελήνη τοιαύτη ἐστὶν, ἔχουσα ἀεὶ τὸ μὲν 

fucco χαὶ πρὸς fov τε;ραμμένον µέρος αὗτῃῆς 

πεφωτισµένον, τὸ δ᾽ ἕτερον ἀφώτιστον ἀναλόγως 

χατὰ τὰς ἀεὶ µεταδαλλομένας αὐτῆς περιόδους xal 

περιφορᾶς, xal στροφὰς παντυίας. Tov δὲ ὑπὲρ τὴν 

σελήνην τόπον ἄχρι τῆς ἀνωτάτω xal πάντα πε- 

ριεχούσης σφαίρας χόσμον φασὶν ἀμφιφαὴ, TOUT" 

ἔστιν ἀμφοτέρωθεν πεφωτιασμµένον ἀεί. 

χώρῳ. Τῷ περιχείῳ τῇ quy. 

Συνέπεται. Τὸ φανταστιχὸν πνεῦµα. 

Εἰς xJsiccor. Φησὶ δὲ xoi ὁ Πλάτων iv τῷ 

$ai0po, ὅτι θεσμὸς ᾿Αδραστείας ὅδε' ῆτις ἂν 

ψυχἠ θεῷ Ευνοπαδὸς 16vopérn, κατίδῃ ει τῶν 

ἀληθῶν, µέχρι τα τῆς ἑτέρας περιόδου εἶναι 

ἀπήμονα, xüv ἀεὶ τοῦτο δύνηται ποιεῖν, alel 

commodius est quam θέα, quamvis idem signi- 

C ficet. 

Versaiur. Ut dicetur. 
Dicebat eratio. /Egyptia et sacra. 

Quo usque incidat. Irruat. 
Tenebrosum. Omni ex parte umbroeum. 

Undique caliginosum. Quavis ex parte nebulosum 
locum inquiunt AEgyptii et Chaldei munduin sub- 
lunari sphzera comprehensum, ex utroque latere 
tenebricosum. Ásserunt autem locum in ipso lu- 

nari circulo situm, partim obscurum, partimque 
dilucidum, id est, dimidia parte splendentem, di- 

midia vero lucis expertem. Ipsa quippe luna talis 
est semper habens dimidiam sui ipsius partem ad 

solem conversam et illustratam, alteram vero splen- 

dore lucis vacuam, facta proportione juxta ipsius 
D perpetuo mutantes conversiones, circuitus, et va- 

rios flexus. Sed locum supraJunam collocatum usque 
ad supremam et omnia undique amplectentem 
sphzeram, mundum dicunt omni ex parte lucidum, 

Id est, hinc et illinc perpetuo et immortali lumine 

collustratum. 
Locum. Terre proximum quoad animum. 

Comitatur. Spiritus phantasticus. 

Mazimum oppositum. Ait Plato in Phaedro, eam 

essa. Adrastic seu. numinis inevitabilis legem, ui 
quecunque anima Deum comitata aliquid verorum 
inspexerit, ea usque ad alium circuitum sit indemnis : 

et si semper hoc (acere queat, sit semper illesa, οἱ 

vero impotens assequendi non aspezerit, εἰ casu ali- 

quo usa oblivione atque pravitate repleta gravetur, 
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deéda6Q slvai: &rayr δὲ ἀξυνατήσασα ἐπιστέ- Α ἑχατέρωθεν κοινωνοῦντα ai:$, xal cl; Ev v:205 vt? , 

ciat μὴ ἵδῃ, xal τιγι cvrrvxia χρησακόνη 

nc τε καὶ κακίας π.Ἰησθεῖσα Bapvv0n* βα- 

(υνθεῖσα δὲ ἁτεροῤῥυήσῃ τε καὶ ἐπὶ τὴν γῆν 

πέσῃ, τότε γόµος τὸ καὶ τό. 2ήτει χαὶ τὸ ἑξῆς. 

«Τὸ ἀγτικείμεγον ἤκει. Μέχρι τῆς σεληνιαχῆς 
σραΐρας. Th vip ἀντιχείμεναν τοῦτ ἔστιν ὁ ἆμ- 

Φιχνεςῆς xóspog. Μέχρι τούτου ἀντικείμενον δὲ 

λέγει ὡς πρὸς τὸν ἀμφιφαῇ. 

Kpnjoxp. Ὕλης οκύδαλον φηδὶν, ὅπερ ἡ φαν- 

τασία χατιοῦσα ix τῶν ἄνω σρα,ρῶν Ἱρανίσατο ἐχ 

τῶν φυσιχῶν στριχσίων πυρὺὸς καὶ ἀέρος. 0065 τοῦτ; 

οὗ», φησαὶ, χαταλιπεῖν χρὴ ἐν τῷ χρημνῷ, tow: 
ἔστιν Ev τῷ ἀμρινεφεῖ τούτῳ χόσαῳ, ἀλλ' ἀνελκύ- 

σᾶι δι ἑγχρατείας τε xal τῶν ἄλλων ἀρετῶν, καν 
«ph; τὺν αἰθέριον ἀναγαχγεῖν κόδµον- ime! ἐστι 

φύσει xa εἰδωλῳ μερὶς εἰς τόπον ἀμφιφάοντα. ET- 

δωλον δέ φησι τὸ φανταστιχὸν πνεῦμα, ὡς συμφνὲς 

. μὲν τῇ λογινᾷ, Ἅττον δὲ ἐχείνης τυγχάνον. Ὥσπερ 
Υὰρ εἴδωλον μὲν εἴη χαὶ εἰκὼν τοῦ θερῦ μὲν ὁ νοῦς, 

κοῦ νοῦ δὲ ἡ λογικὴ φνχή ^ οὕτω καὶ f ἄλογος duyh, 

τοῦτ) ἔστι τὸ φανταστικὸν πνεῦμα, εἴδωλον καὶ 

εἰχών ἔστι τῆς λογιχῆς φυχῆς. Ὥσπερ οὖν τούτου 

$i τοῦ φανταστικοῦ πνεύματος εἴθωλόν ἐστιν ἡ 

φύσις, too! ἔστιν di φνσιχὴ Φυχη, ταύτης 0 αὗ τὸ 

σῶμα, τοῦ δὲ σώματος αὖθες ἡ 0n: καὶ λόγον δ᾽ 
οὖν ἔχει τινὰ, φησὶ, σχετικὸν ἡ φαντασία πρὺς τὰ 

gravata porro pennas con[regeril et amiserit in. ter- 

ramque decideril ; tunc prohibet lex hoc et illud. 

Quesre id quod deinceps sequitur. 

Oppositum venerit. Usque ad lunarem globum. 

Qvod enim ei opponitur, est undique tenebrosus 

mundus, qui usque ad hunc pervenit; sed opposi- 

tmn dicit respectu. circumlucentis οἱ quavis ex 

parte fulgentis. 

Nou in eminenti atque sublimi loco purgamentum 

ec sordes malerie relinquet. Materi purgamentum 

vocat, quod phantasia desceudens e supernis cir- 

culis. emendicaverit a naturdibus elements ignis 

et aeris. Igitur neque istud, ait, relinquere fas est 

ὃν Ίος prerupte οἱ emiuenti, nempe in. mundo 

undique obscuro et tenebricoso, sed sursum trahere 

6portet temperantiz, continenti, ac reliquarum 

αὑτῇ, Ίγουν οὗ μόνον πρὺς τὴν λογικὴν dogv &voi, 
ἀλλὰ xal κάτω πρὸς τὰ φυσικὰ στηιχεῖα, ἅπερ, | 

φησὶν, Ἱρανίσατο χατιοῦσα, πὸρ λέγω, χαὶ ἀέρᾳ. 
Σκύδα.ον. Εὐτελίζων οὔτι ns. 
Μερίς. Καὶ κλήρος. 

Οὗτος £6. 'O ἀμφιραής. 

Ob γὰρ pór«wv. Oo γὰρ µόνην τὴν τοῦ φανταστι- 

χοῦ πνεύματος φύσιν ἀνάγειν παραινεῖ εἰς τὸν ἄνω 

κόσμον διὰ χαθαρμοῦ προσῄχοντος, ἀλλὰ καὶ e τι 

ἐχ τῶν ἄχρων topo καὶ ὕδατος προσει)ήρει, ἃ δὴ 
καὶ Όλης σχύθα)ο, ἔφησε, xal τοῦνο συναναφἑρειν 

κελεύξε. 

Tiw εἰδωλικήλ'. Φανταστικήν. 

Τὸ γἠνον. Ὅπερ ἀνιωτέρω ὁστεῶδες ἔφη περί- 

Ὅλημα, vov ἔγγειέν φησι χέλυφης τὸ σῶμα. 

Τὸ θεσπέσιον. Τὸ φανταστικὺν πνεῦμα, ὃ σῶμα 

πρῶτον φυχῆς ἀνωτέρω μὲν εἶᾗε, νῦν δὲ καὶ θεσπέ- 
0:0y σῶμα τοὔτή φησι. 

Pac. 141. Καὶ εἰς ἕν. Elcg µίαν φύσιν sovoxáo- 
ξαντα. 

'"Ex γειτόνων. Καὶ μάλιστα ἑἐκεῖνα λόγον ἔχοι 

ἂν, φησὶν, οἷς ἐχ γειτόνων καὶ ἐγγύς΄ ἐστιν ἡ θέσις 
"^e χώρας xai ἐφεξῆς, καθάπερ ἐστὶν ἑγγύς, xal 

ἑφερῆς κατὰ συνέχειαν τὸ στοιχειαχὸν πῦρ τῷ χύ- 

κλῳ καὶ αἰθερίῳ σώματι, xal οὐκ ἀφίστανται ὥσπερ 

ἀφίσταται τοῦ αἱθέρος ἡ (5, τις ἐστὶ τῶν ὄντων 

parte quadam communione ct affinitate sont copu- 

lata, et secum ad eumdem finem tendemtia. Quo- 

cirea non solum ab anima rationali sursum, verum 

«iam deorsum 2 naturalibus elementis, de quibus 

loquitur, descendens emendieavit, ignem dico et 

aerem. 

Purgamentum, Cum estenuatione ita loquitur, 
P'ars est. Sors. 

Is autem, Undique luminosus. 

Non enitn solam. Non enim solam spiritus phan- 

iastici natüaram reducere in mundum supremum 

admonet ΡΓΘΡΙΟΓ congruam ac decentem purgatio- 
nem; sed elíam si quid e fastigio ignis aut aquae 
assumpserit, quod certe materie purgameutum 
dixit, etiam istud una referendum censet. 

I maginariam naturam. Phantasticam. 
Virtetuimm auxilio, et ad. aithereum reducere mun- D. Terrenum. Quod qnidem sapra ostreorum voca- 
dum. Quandoquidem nature et idolo pars est in 

loco undique fulgente. idolum autem spiritum phan- 
tasticum nominat,veluti congenitum potenti:ze animi, 

quie ritdouis est particeps : minor vero illa est. 

Queiiadmedum enim simulacrum οἱ imago Dei 
quidem est mens, mentis vero anima rationalis : 

si? anina rationis expers, hoc est, spiritus phan- 

la,t:cus simulacrum eL. imago est animi ratioci- 

nandi et intelligendi vi prsditi, Ergo quemadmo- 

dum hujus spiritus phantastici idolum | natura est, 
id est anima naturalis, et hujus rursum corpus, 

et iterum corporis inateria : proinde etiam pro- 

portionem quamdam obtinet studiosato ac familia- 

rein, ait, phantasia ad. ea quie. sibi ex. utraque 

laxuor, Gn. CXLIXN, 

bat involucrum, nunc terrenum dicit integumen- 
tum corpus. 

Divinum corpus. Spiritus phantasticus, quod su- - 

pra corpus primum anim dixit, nunc autem di- 
vinum corpus istud vocat. 

Et in unum. tenduni.. 1n. unam naturam | €oalc- 
scunt. 

Quibus regio est finitima. Et potissimum, inquit, 

illa proportionem habuerint, quibus e (nitiinis οἱ 

in propinquo est positio regionis et gradatim : quem- 

admodum in propinquo est, οἱ servato ordine juxta 

cohzreniiam ignis elementaris circulo οἱ zethereo 

corpori, neque disjunguntur, sicuti distat ab athero 

ierra, que quidem postrema et infima est corum 

19 
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4 ἔσχατον, ἃτε παχύτερον ὃν τῶν ἄλλιων ̓  στοιχείων A τεθνεώτων τὰ σώματα ἔχαιον, οἱονεὶ τῇ φυχῆ ουν- 

χαὶ κατώττρον. 
Πῖρ. Τὸ στοιχειαχύν. 
Ei δὲ τὰ κρείττω. El δὲ f duy, xal τοι χρείσ- 

00)) οὖσα τοῦ σώματος, ὅμως χατεδἐζατο τὴν χοι- 

νωνίαν τοῦ σώματος, καὶ συνετέλεσεν αὐτῷ διὰ 
µέσου τοῦ φανταστικοῦ, xal µετέδωχε τῇ ἱλύῖ τοῦ 

κρείττ2νος, καὶ τῆς ἀχηράτου φύσεως, ὅσον µετέσχε 

τοῦ χτίρονος' οὗ δἐχοιτο ἂν xaY τὸ σῶμα, ἐὰν μὴ 

ἐμποδίζη τὴν φαντασίαν, καὶ ἀποσπᾶ ταύτην ix 

τῆς συμφυῖας τῆς ψυγῆς, ἀλλὰ παρέχῃ καὶ ἑαυτὸ 

εὐήνιον xal καταπειβθὲς αὐτῇ, ἀνάγεσθαι mpb; 

θειοτέραν χαὶ ὑφπλοτέραν χατάστασιν. Ὥσπερ vÀp 

à φανταστικὴ juyh ῥέψασα πρὸς τὰς σωματικὰς 
προσπαθείας παχύνεται xal γίνεται πρὸς σωµατι- 

κωτέραν χατάστασιν, οὕτω χαὶ τὸ σῶμα ῥέφαν πρὸς 

θεωρίαν διὰ τῆς Φαντασίας, λεπτύνοιτο ἂν καὶ 

συνεξαιθεροῖτο τῇ νοερᾷ φυχῇ, διαδαῖνον τὴν τῶν 

στοιχείων ἀχρότητα, ἣν καὶ ἁμιρικνεφῃ χῶρον ἔφη- 

σεν ἁμωτέρω. Λέγει δὲ τὸν ἀπὸ τῆς γῆς διῄχοντα 
μέχρι τῆς σεληνιακῆς σφαίρας, τὸν Ex τῶν τεσσά- 
pov στοιχείων συγχείµενον. Ἀπὸ γὰρ τῆς σεληνια- 
κῆς σφαίρας ἄρχεται dj χυχλικῶς κχινουµένη οὐσία 

χαὶ φύσις ἄχρι τῆς ἀνωτάτω xal πρώτης σφαἰρας 

τῆς περιεντιχῆς, ἣν xal ἀμφιφαῃ  χήσμον φησἰν; οἱ 

μέν τοι παλαιότεροι τῶν "Ελλήνων xai αὑτὰ τῶν 

qua suntin rerum hatura, crassior nimirum cum 

sit ct c:eteris elementis inferior. 

Ignis. Elementaris. 
Quod si prastantiora, Quod si anima quanquam 

mobilior est corpore, (amen communionem corpo- 

ris admiserit, et cum eo peregeril propter inter- 

mediam imaginationem, ac distribuerit fzci ali- 
quid melioris οἱ immortalis nature, quantum est 

particeps deterioris, etiam corpus receperit, nisi 

imaginationem coerceat, eique sit impedimento, 

οἱ ip-am evellat a congenita insitaque anima, sed 
exhibeat seipsum morigerum eidemque obsequens, 

ut rcducatur ad diviniorem sublimioremque con- 

ditionem. Quemadmodum enim anima pliantastica, 

vergens ad corporis vehemenliores alfectiones, 
crassescit ac redigitur in magis corpulentam con- 
ditionem, sic eliam corpus, vergens ad contempla- 

tionem imaginalionis beneficio, gracilescit exte- 

nuaturque et :&ihereum efficitur, propter animam 

intelligendi vi preditam, descendens per clemen- 
torum summilatein ac fastigium, quam undique 
nebulosam regionem dixit supra. Dicit autem eum. 
qui e terra pervenit usque ad lunarem circulum, 

ex quatuor elementis compositum esse. Nama 

globo lunari exorditur substantia et naiura, quie 

motu orbiculari movetur usque ad supremam pri- 

nmamque spharam oiunia complecteutem, quem 

munuduin undique perlucidum asserit : nau 

Grzeci antiquiores ipsa etiam mortuorum corpora 
comburebant, haud secus atque si hzc etiain cum 

anima in :therea regione collocarent. 

(uod si prestantiora. Nobiliora excellentioraque 

εξαιθεροῦντες xal ταντα. 
El δὲ τὰ κρεἰττω. "Απερ εἷοὶν ἡ λογικἡ ΦυχἩ 

χαὶ 4 αἴσθησις τοῖς ὑλαίοις στοιχείοις ὑποχωρή- 

cavta. 
ZvveréAsaev. Συνυπηρεε. 
JAbv. Τὴν quy3ó xal τὸ φανταστιχὸν πνεῦμά 

quet. 

Παραχωρηθέντος. Ὑπὸ τῆς ὕλης. 

«Τὰ χείρω. Ἡ ὡς πῦρ xaX γῆ, xal ἐξ ὧν τὸ 
σῶμα. á 

'AAA' εὐήνια. Καὶ ἢ λέξις αὕτη Πλατωνική. Τὰ 

Ῥεῶν ὀχήματα yàp ἐχεϊνό φησι εὐῆνια ῥᾳδίως 

πορεύεσθτ!. 

'Ομαρτήσαντα. Αχολουθήσαντα. 

Τὴν µέσην. Tij φανταστιχἠν. 

Τῆς πρώτης. Τῆς λογικῆς ψυχῆς. 
Μερίδα. Κλήρον. 

Toy στοιχείων. TX περὶ τῆς ᾿Αθηνᾶς µνθολυ- 
γούμενα ἀλληγοροῦσιν οἱ σοφώτεροι τῶν Ἑλλήνων 
οὕτωτὴ, χαὶ τὴν μὲν ᾿Αθηνᾶν φασιν εἶναι τὴν ϕν- 
yhv, Δία δὲ τὸν ἀέρα * alba λέγουσιν αὐτὴν εἶναι 
τοῦ Διὸς, γεννηθεῖσαν ix. τῆς αὐτοῦ χορυφῆς, ἧτσι 
ix τῆς ἀκρότητος τοῦ οὐρανοῦ, xal ἁπλῆν οὗσαν 
καὶ ἀσώματον. Τριτογένειάν φασι, διότι κατιοῦσα 

λαμδάνει μὲν ἐκ τοῦ αἰθέρος τὸ θυμνκὸν, τὸ δὲ 

[ 

! 

illa sunt que se subtrahunt declinantque a mate- 

Tialibus elementis, utpote arma rationalis, et sen- 

€ tiendi vis. 
Confert. ad materiam. Ὅπα prosto est ad limum 

et fcem. 
Ad materiam. Lege, conum. Animam et spiritum 

pbantasticum in vitiorum cono lutoque involutum 

intellizit. 
Velut sibi vindicatum ab eo cui concessum est. À 

qateria nimirum. : 

Inferiora. Deteriora, di ignis a terra, et ea ex 

quibus corpus conflatum est. 
$ed morem gerentia. Hsc ipsa vox est Platonica. 

«Ktenim ille deorum plaustra εὐήνια (freno ductilia) 

habenasque audientia dicit, ideoque facile ἵίοε 

ingredi. 
Sequentia. Comitantia. 

D Mediam naturam. Phantasticam seu imagina- 
livam. 

Prima nature. Animte rationalis. 
Particulam. Sortem. 

Ab elementis. Ea quie de Minerva fabulose divul- 

gala sunt, sapientiores Greci ita aHegorice exli- 

cant, et Minervam aiunt animam esse, Jovem vcro 

aerem ; filiam Jovis esse commemorant, generata 
ex ipsius capitis verlice, nimirum e summa arce 
coeli, neenon simplicem et incorpoream. Τγίίυρο- 

nian dicunt a triplici ejus generatione, propterea 

quod ipsa descendens e regione »thcerea assumit 

animi fortitudinem, et ante concupiscendi vim a 

Πάσα» luna enim sua natura humida est. ae difflu- 

εις; Ca de causa libidinum impostura propter 
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ἐπιθυμητινὸν Ex της σελήντς. Ὑγρὸ τὴν φύσιν xaX A τοξὺ μὲν του νοῦ xal τῆς Φυχῆς ἡ διάνοια, µεταξὺ 

ἑ οελἠ»η καὶ διαῤέ,υσά ἐστι. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ αἱ 

περὶ ἐρώτων μαγγανεῖαι πρὸς αὑτῆν γίνονται. Εἶτσ 

ἑρεξης ἐχ τῶν στοιχείων λαµδάνει τὴν τοῦ σώματος 
σύνθεσιν. Ταῦτα μὲν οὖν φασιν Ἕλληνες, ἄλλα δὲ 

Λἰγύπτιοι καὶ Χαλδαῖοι ΄ ἐπεὶ δὲ διαρωνοῦντας οὕτω 

τούτους ὁ Συνέσιος ὁρᾷ, xal ἀπιστεῖν φησι xai 

φιατεύξιν. 
Σωµατιχήν. "Opa, πάλιν τὸ φανταστικὸν πνεῦμα 

σωµατ:κὴν οὐσίαν φησὶν, ὃ ἀνωτέρω σῶμα πρῶτον 
φνχῆς, καὶ θεσπέσιον aO σῶμα slpfixet, καὶ πάλιν 

σῶμα ἀκήρατον. 
Οὐσίαν. "Il ὡς τὸ φανταστικὸν πνεῦμα. 

Οὐδεμία. Ἡ ὣς ἁμλχανόν ἐστι χατὰ τὸ προσ- 
Τχον. 

Συγεξᾶραι. Mb συωνανελθεῖν. 

Kal ταῖς σφαίραις. "Aq' ὧν πρῶτον χατῆῃλθς, 
"Εσχαται. Βουλόμενος χαὶ περὶ τῶν μεταξὺ χω- 

pov εἰπεῖν, ἑπαναλαμθάνει τὰ εἰρημένα χαὶ ἁποτ[- 
θησι. Φῃσὶν οὖν ὅτι ἕσχαται μὲν οὖν δύο λήξεις 
ἥτλι ἀκρότητες τοῦ παντὸς αὗταί εἶσιν, f) τε χἀτῶω 
ἡ ἀμφιχνεφῆς, καὶ dj ἄνω ἡ ἀμφιφαής ' ἡ μὲν χα- 

κοδλίµων οὖσα, ἡ δὲ εὐδαίμων. Ἐπεὶ δὲ ἑναντία 
ἀμέσυως σνυννάπτεσθαι οὐ δύνανται, φησὶν ὅτι χὰν- 

ταῦθα μεταξὺ τῶν δύω τούτων λ/ξεών claw ἕτεραι 
χῶραι πολλαὶ xal διάφοροι, ἃς ἑτεροφχεῖς ὀνομάζει 

καὶ ἑτεροχνεφεῖς, τοι μετεχούσας τῶν ἑκατέρωθεν 
Ἰῆξεων xal παρ) ἀμφιφαοῦς, οἷον ὥσπερ ἐστὶ µε- 

ipsam contingunt. Deinceps erdine servato ab ele- 
mentis sibi vindicat corporis composilionem. 1sta 

igitur Greci asserunt; slia vero gyptii atque 

Chaldzi. Sed quoniam eos ita dissidentes animad- 
vertit Synesius, ait fidem illis partim detrahen- 
dam, et partim adhibendam esse. 

Corporea substantia. Vide, rursus spiritum phan- 
tasticum corpoream substantiam dicit, quod supra 

corpus primum aniins, et divinsm corpus dixit, ac 

denuo corpus integrum et immortale. 

Substantia. Nimirum spiritus phantasticus. 

Fieri omnino nequit. Perarduum est pro dignitate 
illius. 

Simul eleveiur. Quin simul ascendat. 

Globisque celestibus. De quibus prius descen- 

derat. 
Extrema. Volens etiam de interpositis tractibus 

loqui, reiterat qux: prius dicta sunt, et refutat. 
Ait igitur extremas duas sedes, nimirum hujus 

universi apices esse, unam inferiorem undique 

caliginosaimn, et alteram superiorem undique lumi- 

nosam ; illam infelicem, hanc vero beatam. Sed 

quoniam immediate opposita simul copulari uon 

possunt, asserit lic etiam in medio harum dua- 

rum sedium esse complures alios tractus inter se 

dissidentes, quos ex altera parte. luminosos nomi- 

nat, ex altera obscuros, videlicet participes sedium 

hinc et illinc collocatarum, et infra regionem un- 

dique fulgentem. Verbi causa, quemadmodum in- 

tell:gentia cst in medio mentis et anima, in medio 

δὲ φυχῆς xal φαντασίας fj 6622, μεταξὺ δὲ φαντα- 

σίας xal σώματος 1i αἴσθησις. Καὶ εἰσὶν αὗται 

µεσότητες διῄχουσαι δι’ ἀλλήλων ἀπὸ τοῦ σώματος 

ἄχρι τοῦ νοῦ, xal µετέχουσί πως ἅπασαι. τῶν γει- 
τονούντων ἑχατέρωθεν. Ὥσπερ xal ὁ &fo δύο ἔχων 
ἑχατέρωύεν ἀκρότητας καὶ λήξεις, χατὰ μὲν τὴν 

ἄνω λῆξιν, τὴν τῷ στοιχειαχῷ πυρὶ πλῆσιάζουσαν, 
ἑστὶ θερμός" xarà δὲ τὴν χάτω xai πρὸς τῷ ὕδατ. 
ὑγρό». | 

Τὰ ἄχρα. Τὰ xatp:a. 
Χώρας. Ἑτέρας λήξεις xat τόπους, 
Σοῦ κόσμου. Περὶ τῆν σεληνιαχὴν» σφαῖραν, 
Voy). Ἐμοὶ δοχεῖ ἔτι iy τῷ σώµατι οὖσα. 
Tov πνεύματος. Τοῦ φανταστιχοῦ. 
Εἴδη τε xal. Ὅπερ Ἡδη γινόµενον φσίνεται ἐπὶ 

τῶν χαθαρῶς χαὶ ἀμέμπτως zal xac ἀρξτὴ» ζών- 
των ἀνθρώπων, xal νοερῶς. Οὗτοι γὰρ κάν τῇ vij 
ὄντες, αἰθερ,δρομοῦντα κΞχτηνται νοῦν. 
Ez τὴν οἰχείαν. Ἡ ὡς ἐπὶ τὴν οἰκείαν λτξιν 

την ἀμφιφτῇ. 
Καταπεσοῦσα. El; τὴν χάτω τὴν ἀμφιχνεφῃ, 
Kal ἀοριστεῖ. Διαχέσται καὶ πλατύνεται εἰς τὸν 

ποικιλίαν τῆς Όλης. 

Μεταξὺ δέ. "H ὡς τῇ µέσῃ λήξει καὶ χώρᾳ τῇ 
ἑτεροχνεφεῖ xaY ἕτερο-αςῖ. 

Tov μέν. Ti; τε εὐδαίμονος καὶ καχοδαίµονος 
λήξεως. 

vero animze et phantasi:e opinio: at in medio phan- 
* tasiz seu imaginationis et corporis sensus esi. Et 

ista sunt media mutuo inter se penetrantia el es- 
porrecta a corpore ad mentem ustue, et participia 
sunt quodammodo omnia vicinorum ex uiroque 
latere. Quemadmodum aer utrivque duas labens 
extremitates et sedes, quoad supremum Iractum 

elementari igni adjacentem calidus est, scd quoad 
inferiorem, juxta aquam, humidus. . 

Postrema. Opportuna. 

legiones. Alios tractus et locos. 

In mundi latitudine. Circa lunarem globum. 
Vivit animus. Opinor, adhuc in corpore degens. 
Cum hoc spiritu. Phantastico. 
Formas et mores. Quod quidem jam contigissa 

D videtur. in pure, inculpate et secundum virtutem 

et intelligentiam viventibus hominibus : illi quippe 

elsi in terra sunt, mentem possident in colo va- 

gantem. 

Ad propriam generositatem. Velut ad propriam .* 

ac domesticam sortem, omni ex parte luminosam. . 

Delapsus. lu hereditatem inferiorem undique 
tenebrosam. — 

Inordinutus efficitur. Diffluit ac dilatatur in /ma- 
lterie varietatem. 

In medio vero cum sit. Nimirum in media sorte 

et regione ex altera parte obscura οἱ cx altera 
luminosa. 

In luminosam. Felicis et inauspicate sortis. 

Illa vero assequitur. Qus media οἱ interposita sunt, 
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Tow 66. Ἀ]έσων. 
ΓΣ Ρωματεύσαις. Ἡ ὡς ἀποφίναις ἂν αὐτὴν την 

(uy hy καὶ δαιµονίαν τ'νὰ φῦσιν, τοῦτ ἔστι παρὰ 

τοσοῦτον µετέχουσαν τοῦ κρείττονος, παρ) ὅσον 

ὑπερέχει τοῦ ὑλιχοῦ χείρονος. 

Pac. 142. Τάξει. Μεσότητος, 

Πάντως. T:lÉo;. 

θεῖόν ἐστι. 15 τελέως. 

Τοῦ θείου. Τὸ rapapixpóv. 
Τὸ ξέ γε a Adrov. Τὸ δὲ φανταστιχ»ν ἐκεῖνο τὸ 

Ξλανώμενον γαὶ φευδόµενον ἓν ταῖς προῤῥήῆσξσιν 

ἄλικτήν Eott* τοῦτ) ἔστι λῆξιν οὐκ ἔχεε, οὐδὲ τόπον’ 

ὥστε ἁληχτέον τὸ ἄτοπον, ἐμτἀάθειαν ἔχον καλφιλο- 

τιµίαν ἁγεννῆ, καὶ τῶν ἁλινδουμένων εἰς τὴν ὕλην 

τοι χυλιοµένων ' xii Ἀριστοφάνης ὁ χωµ!κό; qu- 

σιν y τῷ δράµατι τῶν Νεφελῶν, ὡς ἐκ τοῦ Φειδιπ- 

πίδου ὀνειροπολοῦντος xal λέγοντοι, "Amaye tbv 

ἵππου ἑξαλίσας οἴκαδε, τοῦτ ἔστιν "Απαγς τὺν 

ἵππον οἴχαδε, χυλισθῆνα: παρασχευάσας αὑτόν. 

Τὸ δέ γε zAdyey. Γένος τῶν δα:µόνων τλαδητ:- 
xàg ποιούμενον τὰ; προῤῥῆσεις« 

Α.Τηχτικόν ἐστι. Oox ἔμον λῆξιν καὶ τόπον. 

Tor ἁ. ιν ξουµέγων. Tou; εἰς Όλην καὶ γῆν xa- 

Ἀινδουμένους δαίμονας θΠρας χθονὸς Χαλδαῖοί φασι" 

τὴ» δὲ ζωὴ» ἡμῶν πλήρη ΥΣνομένην παθῶν, φασὶν, 

οἱ τοιοῦτο: θῆρες οἰχήσουσι. Καὶ γὰρ οὐσίωται ἐν 

&ol; πἀθεσι τὰ τοιαῦτα τῶν δαιµύνων γένηνι, καὶ 

Discernere potueris. Videlicet affirmaveris ipsam 

auimam miram esse quamdam naturam, quasi. di- 
cat: Usque adco prestantioria est particeps, ut 

etiam catenus exsuperet id quod in materia dete- 

rius cst. ΄ 

In quol.bet ordine. Medii interjecu. 

Aut prorsus. Absolute. 

Divinum cst. Perfecte, integre. 
Quod autem est fallax. Phantasticum | illud, seu 

vis animi qua cito imaginatur ος apprehendit, 

fa'lax et mendax, in vaticiuiis el oraculis, nunquam 

quiescit, id est, sortem uon habet neque locum : 

quocirca quiete et otio caret, quod absurduiu est, 

affectu ignoLili nec non. sordida auibitione vexa- 

tum : cteorum est qui in iuateria. volvuntur εἰ 

evolvuntur. llinc Aristophanes poeta comicus ait 

in fabula Nubium, sub Phidippida: somniorum con- 

jeetoris persona dicentis : Abige equum domum eji- 
ciens. (Juasi dicat, Equum in tuas xdes. abducito, 

ubi ipsum ad volutanduin disposueris. — 

Quod aütem fallax est. Ut genus dainonum vasa 

errantiaque reddeus vaticinia. 

Nunquam quiescit. Non. habens sortem. neque 

locui. 

Iuvolutis in materia rebus indulgens. 1n uateria 

terraque Se. vo:utautes deinoyas terrae belluas vo- 

caal Chaldari : sed in vita nostra affectibus piena 

2iuat hujus:nodi feras domicili sedem habituras, 
] ierim uaturz et substantie vim sibr vindicant in 

alectibus talia diemoniorum genera, ct subseiliun 

liabent ordinemque inatzrialeui, Σάο του affect:bus 
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ἐμπαθεῖς mph; ταῦτα ἔρχονται καὶ olovil συγχολ- 

λώνται τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον ἐφΣλκόμενο:, χινητικήν 

ἔμοντες δύναμιν Ex τῶν παθῶν. 

Α.Ίι’δουµμόνω»ν. Κυλωμµμένων δαιμόνων. 

Ταύτῃ γάρ. Οὕτως διὰ µετανοίας. 
Τὸ σ/ῤῥαιογ. Σίῤῥαιον λέγει τὴν μεταξὺ τῖς 

εὐδαίμονος xal κακοδαίμονος μοίρας φύσιν, fv xal 
δχιμονίαν φύσιν μιχρῷ πρόσθεν εἰρήχει. Φποὶν οὗ» 

ὅτι οὕτως ὑπεδύεται fj δαιµονία αὐτὴ Φφύσις xx 

0:57 καὶ πρεσθύτερον δαίμονα, γείτονα μὲν ὄντα " 

ὑμτλότερα 0& xaX ἵπταται, xai Χαταλαμδάνει tiv 

ἐν τῇ ἀνωτέρᾳ Misi εὐτρεπισθεῖσαν τῷ καθαρᾷ 

φύσει xal θξιοτἐρχ χώραν. 

Τῃ «ύσει. Ταῦτα μὲν τῆς Πλάτωνος ἔχεται δόξη:, 

οὐχ Έττον δὲ xal τῆς τοῦ Πλωτίνου. Φησὶ Υὰρ ὁ 

Πιωτῖνος, ὅτι πάντες ἄγθρωποι ἐξ ἀρχῆς αἰἱσθὴ- 

σει πρὺ voU χρησάµενοι, καὶ τοῖς αἰσθητοῖς 

πρῶτον ὁμι.]ήσαντες, tpota xal ὅὄσχατα ταῦτα 

ὀνόμισαν, καὶ τὸ ἐν αὐτοῖς «ἑυπηρόν τε xal ἡδὺ, 

τὸ μὲν xuxór, τὸ 66 ἀγαθὸν ὑποαδόντες, dpxtir 

φήύησαν, εἰ τὸ μὲν διώκοιδγ, εὸ δὲ ἁπτοτρέποιεν. 

Kal σοφὸν» τοῦτο dótoic ἐναμίσόη, κατὰ τοὺς 

βαμεῖς τῶν ὀργίθωγ, ol zoAAà «Ἰαδόντες ἐκ γᾗς 
xal Ββαρυγθέντες, ὑψοῦ ἄξηναι ἁδυνατοῦσιν * ol 

δὲ ἤρτησαν μὲν ὁ.1(γον.ἐκ τῶν κάτω, κιγοῦντες 

«αὐτοὺς ἁπτὸ τοῦ ἡδέος πρὸς τὸ βἐτιογ τοῦ τῆς 

indulgentcs ad tulin daemonum genera se conferunt, 

6 ac veluti iisdem conglutinantur, simile ad simile 
perirahentes, movendi atque coneMandi vi pisedili 

propter affectus... 
Involutis in. materia. rebus indulgens. Genus die- 

moniorum intellig se in luto et materise sordibus 

volutautium. 

: Jia enim. Propter panitehuiam. 

Jta subrepit et. énduit. subierruneum deum. Sub- 

terranea:n dicit intermediara felicis οἱ infelicis sor- 
tis naturam, quai etjam inauspicatai paulo ante 
dixerat. Ail igitur infelieera et niiseram itlan ta- 

turam ila subrepere ac se insinuare in Dei et an- 

tiquioris. daninonis favorem, qui sibi vicinus sit; 

ου sublimiora evolant, et apprehendunt ín supe- 

riore hi:reditate instructam et apparatum purae ac 

D diviniuri nature regiouem. 
Natura: capaciori, l31a quidem l'latonis opiniori 

proxima suut, nec minus Plotini. A euim f'loti- 
nus ; Omnes mortales a. principio prius seusu quam 
mente et intelligentia usos fuisse, et cum rebus sub 

sensuin cadentibus prius commercium habuisse, prima 

el exirema eadem repulavisse, ei quod in ipsis mo- 

lestum et suave esset, illud quidem malum, hoc vero 

bonum suspicantes, sufficere opinati. sunt, si. lioc 

cousectareutur, illud autem evitorent et. avertercnt : 

et liec industria eis legitima solemnisque fuit, imi- 

talis atibus gravibus ct ouerosis, que multa. acci- 

picutes e terra, et pondere oppressa, in. altum cvo- 

lure nequeunt. Qui porro aliquantum pendent ab ia- 

[ero c. us ac tFerrenis rebus, scis. 8 criceutes asua- 



:93 SCIICLIA IN SYNESIUM DE INSOMNIIS. 5^4 

ψυχῆς rpelrcoroc, ἀδυνατήσαντες δ οὖν Ιδεῖν A ὅνσρ φαντατίαις τὴν ἐχεῖ διεξαγωγὴν τῆς duy? : 
τὸ áro, κατηγέχθησαν αὖθις ἐπὶ πρὰξεις σὺν 
τῷ τῆς ἀρεεῆς ὀνόματι. Τρίτον δὲ γένος βείων 
ἀνθρώπων δυνἀμει τθ κρείετονι καὶ ὀμμάτων 

ὀξύτηει εἶδε tv dro αἴγλην, καὶ ἤρθη ἐκοῖ, 
clor ὑπὲρ νεῶν τῆς ἐνταῦθα ἀχ.Ίύος, καὶ ὅμαι- 

vsr éxei τὰ τῇδε ὑπεριδὼν πάντα, ἠσθὸν τῷ 

τόπῳφ ἀ.1η0ινῷ καὶ οἰκείῳ ὄνει, ὥσπερ &x xoAAnc 

τινος π.]άνης εἰς πατρίδα εὔνομον ἀφικόμεγος 

ἄν Ίρωπος. 

Τάξιν ἄν. Tt» χατάστασιν αὑτοῦ ὁποία ἑστὶ στο- 

χασαίµεθα. i ykp ἀνρώπῳ ἐστὶν ὑπονοήσαιμεν 

xa χχταλάδοιµον. 

Τὸ φανταστικά». Καθαρὸν τὸ φανταστιχὸ» βλἑ- 
πει τινὰ τῶν Σσομένων. 

προΣτιχἆνουτες. Στοχαξόμεθα 65 ἁπλανῶς περὶ 

τούτων ὅτε, φησαὶ, μὴ ἔξωθεν ὑφ' ἑτέρου τινὸς χι- 

νεῖται, f| ὡς μη ὑπήύ τινος ἁσθενείας σώματος f| 

συμφορᾶς τινος λυπηρᾶς. Καὶ γὰρ ὥσπερ οἱ δ.φῶν- 

τες ἓν Όπνοις δοχοῦσι περὶ ποιαμοὺς χα) πηγὰς 

ὑδάτων ἐμριλοχωρεῖν, οὕτω καὶ ol. ῥ'γοῦντεξ περὶ 

πυρὰ χα) θερμὰ λουτρὰ, χαὶ ol ὑγροτέραν ἔχαντες 

την χοιλίαν, περὶ ἑλώδεις xai τελματώδεις xal 

καθύγρους τόπους. "Ὁμοίως χαὶ ol θανάτῳ στερη- 

θέντες παῖδα f] σύζυγον δοχοῦσιν ὁρᾷν αὐτὸν ἓν vcl; 

ὕπνοις, τῆς ἀδολεσχίας τοῦ λογισμοῦ πρὸς τὰ τοι- 
auta. διατρίδειν πειθούσης τὸ φανταστικόν. 

'Y9' ἑζέρου. "Iyoov ὅταν μὴ ὑπὸ πάθους ἔπι- 

συµμθαἰνοντος ἑἐνοχλῆται τὸ φαν-αατιχὸν, οἷον ὑπὸ 
Ὑπόσχεσιν. "Il ὦ; εἰκασίαν xal ἐπαγγελίαν ἀπὸ B ἔρωτος 852258 fj ὑπὺ δειλίας f ὑπὸ πυρετοῦ, fj ἄλλης 

στοχασμοῦ. 

1ῆς ψυχῆς. "Oso, &x τοῦ σχήματος xal τοῦ Άθους 

τῆς qvis. 
' BeJtioroc. "Ott εἰς 

ξει. 

Obx ἤκχιστα. Μάλιστα δὲ, qnot, θηρῶμεν xal 
καταλαμδάνομεν ἀπὸ τῶν φαντασµάτων, ἅπερ ἐν 

τοῖς ὕπνοις προθάλλτι τὸ φανταστικὸν πνεῦμα, ἤγουν 
περὶ & χαταγίνεται, xaX στοχαζόµεθα Ev ὁποίᾳ xa- 

ταστάσει χαὶ διαθέσει τυγχάνει, ὥσπερ xal πρὀσ΄’εν 

εἰῤήκει, ὅτι χρησμοί τε ὁμοφωνοῦσι περὶ αὐτοῦ ταῖς 

estaluove potpav χαταλή- 
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vilate ac deliciis ad id quod melius et prestantius 
est in anima : quod eum saltem minime possunt cer- 

nere supernum a€ caleste est, rursum delapsi. sunt 
ad actiones una cuim virtutis nomine. Tertium vero 

genus est hominum divinorum, quod potentia meliori 

εἰ oculorum acumine cognovit caelestem splendorem 
et illuc attollitur, veluti supra nubes ejus qua. hic 

est caliginis, illicque permanet , omnia φκα hic in 

terris suni despiciens, eblectatione delinitum, ct vo- 

luptatem non. mediocrem percipiens ex amanilale 

genuini ac domestici loci, tanquam ex vehementi el 

assiduo quodam errore in patriam bonis ac. sinceris 

legibus temperatam homo perveniens. 

Coustitutionem οἱ situm. Convitionem ipsius qua- 

lis sit conjectura consequeremur. | 

Cui spiritus phantasticus. Pura cL sincera imagina- 

tio rerum futurarum nonnullas cernit. 
Is homo pollicitationem. Wabuerit a conjectura. 
Ad animi habitum. Quantum conjeclari licel. ex 

asimi cultu et inoribus. 

M elioris sortis. Propterea quod felici parte ac 
βοτίο clauditur. 

Ac polissimum. Maxime, inquit, venamur et ás- 

sequimur a speciris, quie quidem in sonniis pro- 

munt et objiciunt phantasticum spiritum, videlicet 

circa quie versatur, et spectamus in quali statu et 

conditione σδε, ut supra. dixit, quia oracula con- 
scntiunt in ipsus imaginationibus inter dormien. 

dum apparentibus, illic animi pacificationem insti- 

tutioneinque xquiparantia. Conjicimus porro citra 

aliquam elusiosem ac imposturam his de rebus, 

tty),  &s0seusia;. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι xal ἐγρηγορύτες 

ἁπατῶνται xal καθεύδοντες. 'O γὰρ bpasth; ἀπό 
τινος σμικρᾶς ὁμοιότητος δοχεῖ τὸ ἐρώιιενου πρόσ- 

ωπον ὁρᾶν, Καὶ ὁ δειλὸς ὁμοίως δοχεῖ διώκεσθαι ὑπὸ 
πολεμίων. καὶ οἱ πυρέττοντες ὁμοίως Ev συγχύσει 

χινουµένης τῆς ὄνεως δοχοῦσ. QU γεγραμµμένα iv 

τοῖς τοίχοις ὁρᾶν. Τὰς γοῦν τοιαύτας χινῆσεις Àma- 

γορεύςι νῦν, καὶ οὐ παραλαμθάνει elg τὴν τοῦ φαν- 

ταστικοῦ χαθαρὰν χρίσιν. 

Ψνχικόγ. Φαντσστικὀν. 

ΦιἸοσοφίας. Φιλοσόφου καὶ ἑγχρατοὺς διαίτης. 

ait, quando minime extrinsecus ab altcro quodam 

incitatur, ut a quadam corporis imbecillitate, aut 

acerba calamitate. Quemadmodum enim illi qui 
sitim explere cupiunt in quiete sibi videntur cir- 

cum fluvios fontesque aquarum habitare, sic etiam 

rigentes prope ignem el calida balnea; et qui al- 

vum humidiorem, in palustribus, lutosis et humidis 

lacis. Consimili modo qui puero aut conjuge morte 

exstinctis orbati sunt, iu somniis ipsos videre sibi 

videntur, propter ambages et petulantem cogitatio- 
nis imagivationem in hujusmodi rebus commorari 

persuadentis. 
Ab alio extrinsecus. minime jturbatur,  Utpote 

quando propter aliquam occurrentem et insuper 

advenientem animi commotionem non fatigatur vis 

animi imaginatrix, verbi gratia ob libidinosum 
D amorem, aui! prz metu, aut febri, vel alia quavis 

imbecillitate et infirmitate nature. Nam hujusmodi 

homines a somno exeitati in errorem inducuntur 
fallunturque, etiam dormientes. Siquidem amator, 
ob exiguam qnamdam similitudinem , videtur cer- 
nere vultum illius, cujus amore captus est. Λο ti- 

mius similiter opinatur se cursu concitato impelli 

ab hostibus : simili ratione febricitantes in con. 

turbatione et angustia commoli aspectus existimant 

animalia picta in parietibus videre. Tales igitur 

commoliones nunc prohibet, neque eas in. imagi- 

nationis purum ac sincerum judicium admittit. 

Animalis spiritus. Phantasticus seu imaginativus, 

Suggerente philosophia. Philosophica , continenti 

ct sobria vivendi rationc. 
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Ἐπιςθ.ητική». 89 ἐπιθάλλουσαν xal ἁρμόνονσαν. 

Πρεθο.1ήν. Ἡρ/οδον, | 

Δύναμις. Κατὰ δύναμιν. 

Προαμέάγογτας. Νικῶντας, προεκτέµνοντας. 

"Acxttor. "Αληπτον. 

Χείρογος. Ὑπὸὰ τοῦ δώματος. 
"Oca. Ὕπνον µέτριον, ὕδωρ, xaX ἄρτον ὀλίγον. 

Ἐπιθολή. Ἐπαφὶ, κατάληψις, Ἡ ὡς θεωρία. 
Συγισταιέγων. "H ὡς τῶν ἑπανισταμένων. 

Επὶ τὸ πγεῦμα. Κατὰ τὸ φανταστιχοῦ χαταλ»- 

πιχώτατον. 

Πγεῦμια. Τὸν θεόν. 

"Ωσπερ ὅταν. Ὥσπερ γὰρ ἀναλυόμενά τινα xol 
λεπτυνόµενα μηχύνονται xal πλατύνονται, καὶ 

πλείυνα τήπον καταλαμθάνουσιν, ὡς xal τὰ εἰς 

ἀτμὸν ἐχθυμιώμενα τῶν στερεῶν σωμάτων οὕτω 

δῆ τοὐναντίον γίνεται συναγοµένων xal παχυνοµέ» 

νων. Συστέλλονται γὰρ εἰς ἑλάττονα ὄγχον, xat χατ- 

έχουσιν ἤττονα τόπον f] πρότερον, ὡς καὶ ὁ àbp 
παχυνόµενος xai γινόμενος ὕδωρ, εἰς ἑλάττονα τεῦ 

προτέρου ὄγχον συνάγεται, καὶ αὖ τὸ ὕξωρ πηγνύ- 

μενον εἰς χρύσταλλον. Οὕτω τοίνυν, qnot, xoi τὸ 

φανταστιχκὲν πνεῦμα διαπλασθὲν ὑπὸ τοῦ δηµιουρ- 

Υοῦ αὕταρχες εἰς τ) πληροῦν τὰς τοῦ ἐγκεφάλου χοι- 
λίας, ἐὰν ὑπὸ συµθάστς τινὸς παχύτητος συσταλῇ 

Juxta (acultatem convenienti speculatione intelli- 
gentem. Scopum pertingente et congruente. ' 

Procinctum, Progressum. 
.. κο μι Ὁ 

Pro viribus. Quantum humanz naturz vires elfi- 

cere possunt. 
Preveniendo. Palmam illis pr:ripiendo et preci. 

dendo. 

Tolerare non posse. lnvictum esse. 

Deterius. Scilicet corpus. 

Quatenus. Innuil somnum mediocrem, aquam, εἰ 

pancm angustum. 

Mentis concentus. Cortrectatio, comprehensio, ut 

contemplatio. 
Qua conspirant. Instigantur. 

Adversus spiritum. Adversus id quod masiue dc- 

Blruit et ever it imaginationem, 
Divinum Spiritum. Spiritum Dei viventis, 

Veluti quaudo Quemadmodum enim resoluta qux- 

dam et exienuata. producuntur et extenduntur, et 

ampliorem Jocum occupant. ut solida ea corpora , 

quie in vaporem facto nidore ac suflitu incensa 

sunt: sic certe contingit contrariis in unum addu- 

ciis οἱ crassioribus effectis. Cernuntur enim et 
conirahuntur in minutiorem paucioremque acer- 

vum, ac tenent minorem locum quam prius, veluti 

eliam aer crassior et spissior in aquam vertitur, 

et in cumulum pauciorcm contractioremque addu- 

citur : et rursus aqua frigore concreta in glaciem. 

Sic igitur, ait, spiritus phantaslicus a mundi cond;- 
tore formatus alioqui sufficiens et idoneus a:l im- 

plendos cerebri sinus, si a contingénte quadam 

pinguedine contrahatur in mitiorem acervum, di- 
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χοιλιῶν τοῦ ἐγχεφάλου xsvd. Elta ἐπεὶ οὐχ ἔστι 
τοῦτὸ τῇ φύσει δυνατὸν τὸ εἶναι χενόν τι ἓν τοῖς 

οὗστιν, ἔπεται ἐξ ἀνάγχης εἰσχρίνεσθαι ἐν τοῖς τοι 

Φὖτοις χενώµασι πονηρόν τι πνεῦμα, bg" οὗ πάσχειν 
ἀνάγχη μετὰ τῆς φαντασίας τὸ ζῶον. 

Συνειληθῇ. Σνσταλῇ el; µείονα ὄγχον. 

Τοῖς οὖσι. Δόγμα yàp ἐστι φιλόσοφον, ὅτι οὗ xevóv. 

Πάήρεις. Πεπληρωμένας. 

, Δίχη. Καταδίκη. 
Εκεῖνο. Ὁ ἔφη νοερὰν ἐπιδολήν. 
Εὐσεδείας. Τελειότης θεότητος. 

Pac. 145. "ΒΗμεῖς μέν. Ἐνταῦυθ) ἐπανάλτφιν 

ποιούµενος τῶν λεχθέντων ἀναφαίνει xat τὸν σχοπὺν 

τοῦ βιδλίἰου» ὅτι Περὶ τῆς καθ) Όπνους μαντιχῆς 

μὲν προεθέµεθα λέγειν, ὅμως ἀναγχασθέντες πολύν 

τινα- λόγον ἐποιησάμεθα καὶ περὶ τοῦ φανταστικοῦ 

πνεύματος ὡς ἡχουμένου χα) ἀναγχα:ου πράγματος 

ὄντος λεχθῆναι. 

Ἐπιθδα.Ίόμενοι. Ἐπιχειρήσαντες. 
Ἐπὶ τούτῳ. Ἐπέχεινα τούτου. 

Περιειργάσµεθα. Περιεργότερον διεξ/λθοµεν. 

Τοῦ .Ἰόγου. Τῆς ἁποδείδεως. 

Ενθάδε. Περὶ τὴν µαντιχήν. 

Εναπέφηνεν. ᾿Απεφάνθη. 

Πνεύματος. Φανταστιχοῦ. 

cuntur esse quedam partes sinuum cerebri vacute 

Deinde quoniam boc non est in natura viribus, ut 

aliquid sit vacuum et inane in his quz revera 8U- 

persunt et exsistunt, sequitur necessario, ut malus 

aliquis spiritus ingrediatur in ejusmodi loca 103114 

et evacuata, a quo necessarium esi animal unà 

cum imaginatione incommodo affici. 

In arcium simul redigi:ur. Contrahitur in mino- 

rem acervum. 

In ips/s rebus. Dogma illad philosophicum est, 

scilicet, nihil inane et vacuut:a esse. 

Plena sint. Completa. 

Poena. Condemnatio, mulcta. 

Hoc vero. Quod votavit intellectuale propositum 

et institutum. 

Pietatis. Integritas et perfectio divinas providen- 

tix. 

Sane quidem nos. Που in loco, facta repetitione 
eorum qu: dicta sunt, scopum libri exhibet : Quo- 

niam de somniorum divinatione quidem constitui- 

mus verba facere, nihilominus necessitate compulsi 

copiosum quemdau sermonem protraximus de spi- 

ritu phantastico, tanquam dicatur esse dux et efficas 

rci. 

Curíose tractavimus. Accuralius ct copiosius pere 

seculi sumus. 

Ea de causa. Supra eum. 

Ez lac porro disputatione. Explicatione, 

Hic. Yu hac arte divinandi. 

Minus elucescit. Enuntiatum est. 

Sed spiritus. Phantastici. 
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Εὐσεδείας. Ἐνθέου πολιτείας. 

Αὐτὸ εἶναι. Τὸ φανταστ'χὸν πνεῦμα. 

Διὰ τὸ τοιοῦτο. Διὰ τὴν μαντιχέν. 
Απὸ φ.εγμαινούσης. Τρυφώσης 

Ἄτυφον. Εὐτελῆ, ἐγκρατη, 
Ilv6oi. Ἐν. 
Ast. Ἐλλείπει, 

*0 66, θὗτας. 

Kal τό. Τὸ διὰ «kv ἔφεσιν τῆς μαντικῆς. 
Ἔρασθῆναι. Fl; τ 

ZvragO. Αὐτῷ τῷ θεῷ. 

Παρυφιστάμενονγ. Ἐπόμενον, 

0ὐδὲ γὸρ διά. 0ὐδὲ γὰρ διὰ την πρὸς θεὸν αἰ- 
χείωσιν τῆς ψυχῆς ἑλάττων ἂν ἔπειτα εἴη καὶ ἀμε- 
λείας ἀξία fj ἓν τῇ μαντικῇ χρεία. ἀλλά μέχρις ἂν 
ἄνθρωπος διαµένῃ, χρῄζει χαὶ ταύτης. 

Τῶν κρειττόνγων. Ὥσπερ dj σελήνη παρὰ τοῦ 
ἡλίου φωτ'ξοµένη τὸ πρὸς ἡμᾶς πρόσωπον αὑτῆς 
ἑπ.πόλαιον ἔχει τὸ φῶς, xal οὐ συναναχιρνᾶτα, 
αὐτῷ διὰ τὸ πλεῖσταν τῆς ἀποχῆς : ὅταν δὲ ἄρξηται 
ἐπιστρέφεσβαι πρὸς αὐτὸν, el; μάλος 35» φωτίζε- 
ται xal λαμπρύνεται, συνανακιρνῶσα τὸ ἁμυδρὸν 
ἑαυτῆς φῶς τῷ πολλῷ τῷ ὁπὸ τοῦ ἡλίου διὰ την 
πρὸς αὐτὸν ἐγγύτητα - οὕτω καὶ ἡ φυχὴ ἡμῶν O£y:- 
ται μὲν αὐγὰς παρὰ τοῦ χυρίως νοῦ, ἡ μᾶλλον παρὰ 
τοῦ θεοῦ * ἀλλ᾽ ἐπιπολαίως μὲν ὅταν ἑπ.στρέφτται 

l'ictatis. Divinz gubernationis. 
Ut ipse sit in uobis [atidicus. Spiritus ille phautasti- 

eus et imaginandi vi prieditus. 
Talis spiritus ergo. Propter divinandi artificium. 
Meusam turgidam. Divinam et sóbriam, non tur- 

gidam ct opiparam, ab exuberante, luxuriosa, deli- 
cata, et in qua βοιιῖυ indulgere liceat. 
Omnis fastus expertem, Frugalem , simplicem et 

abstinentem., 
Pythio tripode. In Pythiis, Pythicum oraculum. 
Mulium abest. Cum Pythicum wipodem relinquit. 
Ille vero. Qui nimirunr posthabito menss lantze 

et opiparz fastu luxuque, frugali utitur cibo potu» 
que iemperato ac sobrio, et crapulam et vinolen- 
liam tanquam in mari scopulum evitat. 

Ei quod. EfBicitur propter appetitum divinationis. 
Lei amore detineantur. Hae in re. 
Neque enim propter {4. Haud quippe propter banc 

anime cum Deu familiaritatem, minor leviorque 
posthac fueril et contemptu. digna commoditas , 
qua in illa rerum futurarum scientia consistit. Sel 
lanisper dum homo iu vita permanet, eadem ia- 
diget. 

Prestantiorum. Quemadmodum cum luna a sole 
illuminatur, exterior vultus et aspectua ipsius ad 
nos conversus lumen obtinet, neque cum eo con- 
funditur aut miscetur propter longitudinem distans 
lie : quando vero incipit ad. eum converti, in in- 
lerioribus partibus jaa illustratur, clariorque red- 
ditur, miscens obscurum et vix apparens lumen 
8unm cum amplissimo lumine solis, propter vicini- 
αἱ quam babet ciun. cedem. Sic etiam animus 
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Α πρὸς τὰ αἰσθητά ' διὰ βάθους δὲ ὅταν ἑπιστρεφο- 

µένη ΣΥΥίςῃ αὐτῷ. Τότε γοῦν, φησὶν, οὐκ ἀνστί- 
στρεπτός ἐστι τοῦ ζώου πάντη, ἀλλ᾽ ἐπιστρέφεται 
καὶ εἰς τὰ αἱσθητὰ, xal bx περιωπῆς ἁποσχοπεῖται 

αὐτὰ καθαρώτερον Ίδη, διὰ τὸ μὴ αυμπεφύρθαι 

αὐτοῖς, μηδὲ συγχεῖαθαι ὑπ᾿ αὐτῶν, 

Τὰ κάτω. Τὰ ἐν xóspo πρἆγµατα. 

Ἡ µετ αὐτῶν. "Ὅτε ὑλιχωτέρα Esslv. 
"Dore µέγουσα. Ἡ doyh ἀπερίσπαστος ἐκ τῆς 

ὕλης. 
Ιγδά.ματα. Εἰκασίας xai προτυπώµατα. 

Κατιόγτα. Ὥσπερ καὶ τὸ ἡλίου φῶς τόπους ῥυ- 
παροὺς διερχόµενον οὐ µολύνεται. 

Πρείττων. 'O νοῦς. 

Χείρογος. Σώματος. 

Παισί. Tot; ἐμοῖς. 

Συσκευασαµέγους. 

πολλὰ λαθόντας. 

Πυθῶδε. E!; Δελςούς. 

"Aj uoc. ᾿Αμμωνά qaot τὸν Ala. Ἔστι δὲ "A μ- 
µωνος ἱερὸν μεταξὺ χείµενον Νείλου καὶ Λιθύης, 

Νείλου μὲν δυτιχώτερον, Λιδθύης δὲ xai Κυρήίντς 
ἀνατολιχώτερον " votuotepoy δὲ τοῦ Αἰγυπτιαχοῦ 
πελάγους, στάδια αφ’. 

Κωαταδαρθεῖν. Κατακλιθῆναι, "O95; ἓν ὉὈδ.σ- 

σείᾳ περὶ Ηπηνελόπης φησὶν, οὐ µελλούσης ἤδη χο.- 

"H cg ἑφόνια moa xo 

noster ralios accipit ab intelligentia dominante, 
vel, ut. verius loquar, a Deo : verum superfic.e 

C tenus, quando convertitur ad ea qua sub sensui 
cadunt : sed in penitissimis intimisque partibus, 
quando subinde resipiscens ad eum propius acce- 

dit. Tunc crgo, inquit, non est penitius aversus ab 

animante, sed attrahitur etiam in ea qux sensibus 

sunt obnoxia, el e specula eadem jam purius intue- 

tur, propterea quod minime perniiscetur ipsis, ue- 

que labefactatur ab ipsis. 

Inferiora. Opera qux sunt in mundo. 

Quam cum ipsis versans. Quando ad materiai 

propius accedit. 

Quandiu manet, Animus a materia quietus et 
immobilis. 

Simtulacra. lmagines et figuras, 
Descendente. Quemadmodum Iumen solis leca 

spurca οἱ sordibus obsila perlustraus. haud conta- 

minatur. 

Prastintius, Scilicet mens, : 
Deterioris. Corporis. 

li qui collectis sarcinis. Tanquam diversa copio- 
saque viatica accipientes, 

Ad Apollinis Pythii, Ad Delphicum oraculum. 

ΛΟΙΠΟΙ. Àminona voeant. Jovem, Est. autem 

Ammonis templum sitam inter Nilum et Lybiam , 

respectu Nili magis oceidenlale , scd Libyz et Cy- 

renes, magis orientale. At respectu maris /Egyptii. 

magis australe; hine distat 1500 stadiis. 

e Dormire. Totum corpus reclinare quictis gratia. 

Ilomerus in Odyss. de Penelope loquitur, cum jous 
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μτηθῆναι ἐχείνης * ὅμως παχραινεῖ ὁ Sovísw; οὕτως A — Pac. 141. Τῆς ceAetijc. Τελετὰς χυρίως φασὶ τὰ 

εὐιέσθαι xal τοὺς µέλλοντας χο'μηθἠσεσ΄αι, 

Ἡ δ' ὑδρηναμένη. Ἐν τῷ ιζ γράμματι τῆς 

"Οδυσσείας ταῦτά φῃσιν "Όμηρος περὶ τῆς Πηνε- 

λόπης 

Ἡ 6^ ὑδρη»αμένη καθαρὰ χροϊ 0* ἐἶμαθ' ἐ.τοῦσα, 
Ε ὕχετο πᾶσι θεοῖσιτε.1ηέσσας ἑκατόμόας 
ρέξειν, al x6 ποθι Ζεὺς ἄγτιτα ἔργα εελέσσῃ. 

Καὶ μετ ὀλίγα πάλιν φησὶ, 

Τοῖσι δὲ μύθων ἦρχα περίσρων Πηγελόπεια * 
Tn Aé£gay' ἤτοι ὀγὼν' ὑπερώϊον sicara6aca 
Αέξομιιαι εἰς εὐν η», ἤ uou στονόεσσα τέτυμται, 
Αἱεὲ δἀκρυσ᾽ ἁμοῖσι πδφυρμµένη, ἐξ οὗ Ὄδυσ- 

ο [σεὺ 
"Qys0' du^ ᾽Αερείδῃσυω ἐς ᾿1λιογ, χαὶ τὰ Ens. 

Ὑδρηναμένη. Ν.φαμένη 6v 06210; ἡ Πηνελόπη. 

"lo zep ἴσως. Ἡ ὡς ὥσπερ τὴν Πηνελόπην αἰ- 
τοὺσαν ἐποίησεν ἓν τοῖς ἔπεσι, 

Πάρεστιν. "Opa ὅπως χάνταῦθα ὁ Συνέσιος τῇ 

τῶν Χαλδαίων δύξῃ ἀπο)ουθεῖ, Ἐκεῖνοι γὰρ διαφο- 

p*; φασιν εἶναι δαιμόνων. Τοὺς μὲν γὰρ αἱθερίους 
23i, τοὺς δὲ ἀερίους, τοὺς δὲ προσγτίους, τοὺς δὲ 

ὑδραίους, τοὺς δὲ ὑποχθονίους. Τοὺς γοῦν περὶ γην 

καὶ Όδωρ καλινλουµένους ψευδεῖς τὴν φύσιν φασὶν, 

ἅτε πύῤῥω τῆς θείας γνώσεως ὄντας, καὶ τῆς ἀφΞγ- 

γοῦς ὕλης ἀναπεπλ)ησμένους ' τοὺς δὲ αἱθερίους 

ἀληθεῖς, ἅτε πόῤῥω μὲν τῆς γῆς ὄντας, Ev os δὲ τῆς 

θείας γνώτσεως. 

'O πὀῤῥω θεές. Ὁ της αἱθερώδους τάξεως. 

non deberet amplius illa dormire; Syuesius tamen 

eos adhortatur qui in dulcem somnum lumina de- 

clinaturi sunt, ut ita Deuin opt. max. precentur. 
Irrigata. In xvi Odyss. lib. ea dicit Hoinerus de 

Penelope : 

Ascendit thalamos, puras circumdata vestes, 
Membraque lota, diis centum taurilia vovit 
Et pecudes ατα laturam, sacra deorum, 
Si dignas peteret deua hoe pro crimine penas. 

Et paulo post rursum ait : 

Nunc ego, Telemache, ascendam | eenacula summa, 
Alta theatra domus, languenti lumina somuo 
Concessura thoro lecii, qui plenus amaro 
Luctu et tristitia nutrit suspiria masta, 
Jlumidus ei lacrymis nostris fletuque rigatur 
Ássiduo. Et reliqua. 

Irrigata. Abluta beneficio aqu:e P'enelope. 
Quemadmodum fortassis. Veluti Penelopen optan- 

tem introduxit Homerus in suis versibus. 

Preste adest. Λἰιεπάς quo pacto hic etiam Sy- 
nesius Chaldoorum opinionem sequitur. lili enim 
d:emonum discrimina esse dicunt. Nonnullos qui- 
deu zethereos tradunt, alios aerios, hos terr:ze pro- 
p nquiores, illos vcro aqueos, alios deuique sub- 
terrancos. Hos igitur qui. circum terram et aquam 
volvuntur, mendaces natura. dicunt esse, nimirum 
procul] a divina intelligentia remotos, et obscura 
materia repletos. Alios vero adliercos nc celestes, 
veraces, ulpote a terra longe sejunctos, sed esse in 
propinquo divinz intell gentia. 

Deus absens. here? ordinis. ^ 

μυστιχῶς παραδιδόµενα λόγοι; καὶ ἔργοις Ev «c. H»- 

θίᾳ καὶ 'EXsusto xai τοῖς ἄλλοις µαντείοις. Nuv δὲ 

χαταχρηστικῶς λέγει τελετὴν xal τὴν 6v ὀνείρων 

μαντιχήν. 

"ἜἜνιαι. Τινές. 

"Ἱεροφάντας. Τοὺς ἱεροφάντορᾶς. 

Τεετῶν. Γράφεται πόλεων. 

ἸΑπὸ τῶν μµεγίστων. Ὥσπερ ot ᾿Αθηναῖοι xac 

ἐχτίμησιν τῶν ὑπαρχόντων ἑχάστῳ τῶν πλουσίων 

πολιτῶ» τοὺς πλείονα κεχτηµένους οὐσίαν ἡροῦντο 

τριηραρχεῖν, οὕτω, qnot καὶ τοὺς ἱεροφάντας αἱ 

πόλεις ἠἱροῦντο τοὺς πλουσιωτέρους xa ἐντιμοτέ- 

ρους. Οὗτοι γὰρ δύνανται συνάγειν τὰ χρειῶδη παν» 

ταχόθεν πρὸς τὴν τέχνην. Tiv γοῦν διὰ τῶν τοιοῦ- 

των μαντιχὴν ἁπαγορεύει. 

Καὶ δεῖ. Χρεία ἐστι. 

κρῆσσαν. Κρητιχήν. 

Ἡ μὲν δυσοµένου. "Ex τῆς Ὁδυσσείας "Opt poa 

τοῦτο" λέγει δὲ Ὑπερίονα «bv «ov. "Όμηρος, ἀπὸ 

τὶς ὑπέρ προθέσεως δηλούσης τὸ ἄνω, χαὶ τον {άγαε 

ῥήματος δηλοῦντος τὸ πορεύεσθαι, couv ἔστιν ὁ 

ἑπάνω ἡμῶν xaY τῆς γῆς πορευόµενος. 

Ὑπερίογος. ἩἨλίου. 

Tavra. Τὰ περὶ δύσιν χαὶ ἀνατολήν, 
Τεχνευόντων. Γράφεται, τεχνιτευόντυν. 

Tor ὑπαρχόγτων. Τῆς ἑνούστς οὐσίας. 

Curemonic, C::remonias proprie vocant ea quie 

mystice tradita sunt verbis et operibus, εἰ apud 

Pythicum oraculum, et Eleusinam, οἱ alia loca ad 

vaticinandum idonea. Nunc autem abusive czre- 

moniam dicit divinationem, qua fit iuter somniau- 

dum. . 

Antistites. Rerum sacrarum doctorcs. 

Quedam caiemonig. Scribitur etiam qnzdam 

urbes. 
A mazimo sensu. Quemadmodum ' Atlienienses 

jaxta. sstimationem facultatum. uniascojusqne ci- 

vium opulentorum , ampliorem substantiam possi- 

dentes deligebant, ut triremibus pr:zeessent : ita, 

inquit , etiam urbes antistites eligebant ditiores et 
honoratiores. llli enim poterant utilia ad. hanc ar- 

tem undecunque adducere. Hane igitur divinazdi 
D rationein talibus rebus utentem abhorret ac dete- 

statur. 
Atque opus est. Necessitas exigit. 

Cretensem, E, Creta advectam. 
In Occidente. Ex llomeri Odyssea istud deprom- 

pum est, Vocat enim solem lHyperionem llomerus, 

praepositione ὑπὲρ, super, declarante id quod su- 

pernum est; et a. verbo ἰέναι, quod ire significat ; 

hoc est, qui supra nos terramque vagatur el incedit. 

Hyperionis. Solis. 

Ilec. Qux dicuntur de ortu et oecasu solis. 

Artificiose exquirunt. Scribitur etiam *£yvttev- 

όντων, qui solerti ingeuie moliuntur. 

Ex snis rebus partis. Ex substantia ct facultatibus 
quie adsunt. 
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Ὁρᾷ uér. Elg τέσσαρα τέλη διαιρουµένης τῆς A σθη τινῶν ἐνταῦθα ὡς iv βραχεῖ, ἀναγχαῖον ταύτος 

πολιτείας τῶν Αθηναίων, τὸ μὲν ἑχάλουν τῶν πεν- 

ταχοσιοµεδίµνων, τὺ δὲ τῶν ἑἱππέων, τὸ 65 τῶν ζευ- 

γιτῶν, τὸ δὲ τῶν θητῶν. Τοῦτο δὲ τὸ θητιχὸν ἣν καὶ 
ἀπορώτατον, ἐπὶ μισθῷ τὴν ἡμερησίαν ἀεὶ ποιού- 
µενον ἐργασίαν. Τὰ μέντοι τέλη ταῦτα xol τιµέ- 
pasa ἔλεγον οἱ ᾽Αθηναῖοι. | 

Ὥστε ἀποζῃν. Μύλις ζᾖν. 
Πρόσχωπος. Διὰ τοῦ ἀκατίου. 

0 ic. 'O µισθωτός. 

*O τιθείς. "Ββος ἣν τοῖς ᾽Αθηναῖοις λαμθάνειν 

χαθ) ἔχαστον ἔτος δραχμὰς τῷ’ Ex τῶν ἔξωθεν ἐρχο- 

µένων εἰς Αθήνας ξένων κατοιχίας Év:xa, xal 

τοῦτο ἑἐχαλεῖτο μετοίκιον. 

Μετοίκιον. Τῶν ἔξωθεν μετοικιζομένων εἰς 'A0f- 

vae. 
᾿Ετθοθουτάδης. Ἐτεοδονυτάδαι γένος τι ἀρχαῖον 

ἐπίσημον ἓν ᾽Αθήναις xal περιφανὲς, ἀφ᾿ οὗ αὐτῆς 

᾽Αθηνᾶς ἑξελέγοντο ἱέρειαι. Ἐτνμολογεῖται δὲ ἁπὸ 

τοῦ ἐτεὸν τὸ ἀληθὲς, τοῦτ ἔστιν ol ἀληθῶς ix τῆς 

τοῦ Βούτου γενεᾶς χαταγόµενοι βούταν δὲ χαλεῖ 
τὸν πανόπτην "Αργον ὁ τραγικὸς ΑΛἰσχύλος, fj ὡς 
βουχόλον, ὡς ἐπιατατοῦντα καὶ ἑπόμενον τῇ "lot τῇ 
θωγατρὶ τοῦ Ἱνάχον. Φέρει γὰρ αὐτὴν λέγουσαν οὗ- 

τωσὶ, Φυθοῦμαι τὸν μυριωπὺγ εἰσορῶσα Βούταν. 

Anpoztxór. Κοινωνιχόν. 

Πανγταχοῦ παρεῖγαι. Ἐπειδήπερ ἱστοριῶν ἑμνί- 

Cernit quidem, Cum in quatuor ordinum genera 
distincta esset Atheniensium respublica et civilis C 

administralio : unum quidem nuncupabant corum 

qui censum quingentorum medimnorum posside- 

bant : alterum equitum, tertium zeugitarum, quar- 

tum operoriorum mercede conductorum. Ilic porro 
opificum et mercenariorum infimus ordo erat valde 
inops, mercedis causa diurnam semper operam 

prestans. Eos quidem certe ordines οἱ census di- 

cebant Áitlienienses. 
Traducat vitam sobriam. Ita ut cum difficultate 

vivat. . 

Remez. Ope navigioli, seu scaphiie. 
Operarits. Mercenarius. 

Et qui solvit colonarium. Mos erat Atheniensibus 
accipere sinzulis annis duodecim draclimas ab ex- 

πρότερον ἀναπτύξαι σαφηνείας Évexa τοῦ λόγου, 
Περὶ τὴν Αντιόχειαν τῆς Συρίας ὁστὶ πηγἡ τις ὄνο- 
µα Κασταλία, àv fi χρησμολογεῖν ἔλεγον τὸν ᾽Απάλ- 
λωνα οὑτωαί πως Ἐν τῇ ἐχροῇ τοῦ ὕδατος ἀνεδί- 
δοτο πνεῦμα, ὅπερ ἄλλοτε ἄλλην καθίατα τὴν τοῦ 
ὕδατος χίνησιν, ἣν περιακοποῦντες οἱ μάντεις τὰ 

μέλλοντα προῦλεγον. Μία μὲν οὖν αὕτη ἁστὶν ἰστο- 
βία" ἑτέρα δὲ ἡ περὶ τῆς τῶν Δελφῶν πέτρας. Ἔστι 
0$ αὕτη κατὰ τὴν τῆς Φωχίδο; ἐπαρχίαν, νοτιωτέρα 
μὲν ὄρους τοῦ Παρνασοῦ σταδίοις τριαχοσίοις. ἁρ-- 

Χτικωτέρα δὲ τοῦ Κορινθιαχοῦ χόλπου σταδίοις δια- 

χοαίοις ἔγγιστα. "Hv δὲ ἱερὸν ἐχεῖ περί τι πετρῶδες 
ὄρος, xa ἓν αὐτῷ ὁ μαντικὺς τοῦ Απόλλωνος τρί- 

πους. Τρίτη δὲ ἐστιν ἱστορία, fj περλ,οὗ φησι χά- 
σµατος γῆς’ ἔχει δὲ οὕτως Ἑγένετό τις àv Too. 
φών:ος ὄνομα, μάντις τὴν τέχνην. Οὗτος ὑπὸ xsvc- 

δοξίας εἷς τι σπῄήλαιον ἑαυτὸν ἐμθμλὼν xai χατα- 
χκρύψας αὐτοῦ τὸν βίον ἀπήλλαξεν’ ὃ δη σπῄλαιον, 
φησὶ, µαντείας ἀνεδίδου voi; εἰσιοῦσι χα) ἑρωτῶσι 

περὶ ὁτουοῦν. Τούτων δὴ τῶν ἱστοριῶν ἐνταῦθα ὁ 
Σνυνέσιος ἓμνῆσθη διὰ πλείονα τῆς καθ᾽ ὕπνον µαν- 

τιχῆς ἔπαινον, λέγω ὅτι ἐχεῖνα μὲν τὰ μαντεῖα 

Χόπων xai ἀναλωμάτων πλείστων ἐδέοντα : αὕση ὃ᾽ 

ἁπόνως δίδωσι τὰς µαντείας ἅπασιν. 

Kal μὴ κατα ]αθεῖν. Τὸ p.$ χατοικῖσα: εἰς ἕνα 
τόπον, ἡ ὡς f| εἰς τὸ τῆς Κασταλίας ὕδωρ, f$ εἰ; 

Popularis. Familiaris, socialis. 

Ubicunque praesto est. Quandoquidem hie qua. 

rumdam historiarum mentionem fecit, paucis ver- 
bis operae pretium est cas prius explicare perspi- 
cuilalis orationis gratia. Circa Antiochiam Syri:e 
est fons quidam nomine Castalia, in quo tradide- 
runt Apollinem sic fata pr:edixisse : in meatu aque 
reddebatur (latus, qui quidem alias aliam eficiebat 

aqua com/molionem, quam circumspicientes vates. 

futura predicebant. Una igitur hac est. historia. 
Altera vero de saxo Delplorum. Est autem istud 
prope Phocidis provinciam magis australe quam 

. mons Parnassus, trecenlis stadiis; sed magis se- 

ptemtrionale quam sinus Corinthiacus, stadiis fer- 

me ducentis. Át illic templum erat juxta saxosum 
aliquem montem, et in co fatidicus Apollinis tri- 

ternis hospitibus, qui Athenas habitandi gratia se D pus. Ter:ia porro historia est de eo barathro ter- 

conferebant, et id vocabatur vectigal incolatus. 

Tributum. Extraneorum qui proficiscebantur 
Athenas, ut illic sedem domicilii collocarent. 

Eteobutades. Eteobutadaz progenies quzdam erat 

antiqua, insignis et splendida Atlienis , a qua Mi- 

nervz sacerdotes eligebantur. Sed juxta veram ac 
geminam significationem explícatur quod proprie 

sit, id quod verum ac certum cst : hoc est , qui 

revera e But generatione deducti erant. Cieterum 
Butam appellat oculatum Argum tragicus /Eschy- 
lus, quasi bubulcum. ut moderstorem ae sectalo- 

rem Ius Inachi filis. Tradit enim ipsam ita dixisse, 

Perhorresco muliiplice: *abentem vultus intuita Du- 

tati. 

reque hiatu quem commemorat ; ea sic se habet : 

Fuit quidam. vir nomine Trophonius augurandi ar- 

tificio insructus. Hle inani gloria ductus in quam- 
dam spcluncam facto impetu se przcipitem immi- 

sit, eL in ea conditus e vita decessit : αμ profecto 
spelunca, ut aiunt, oracula reddebat eam ingre- 

dientibus, et de qualibet re quzreutibus. άγια 
certe historiarum hoc in loco meminit Syucsius ad 
ampliorem laudem divinationis quz fit per insom- 
nia , dicens in illis vaticinandi locis opus esse ma- 

ximis fatigationibus, inolestiis ac sumptibus, sed 

hanc preesagiendi rationem citra laborem omnibus 

oracula rediere. 

Aquam minime assumit. Quia non opus est ac- 
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thv τῶν Δελφῶν πέτραν, f) εἷς τὸ κατὰ γῆς Τροφω- A ρὸν Αἰγύπτιον, xal ὁστοῦν "Iónotxbv, καὶ oz ἄλλα 

νίου μοντεῖον. 

ΠΙρῶτογ. Βέλτιον. 

Συγχεἰµενο»ν. Σκοπὸν ἔχων ἰδεῖν ἐνύπνιον. 

Elc τὴν φύσιν. El; ἀνάπαυσιν τῆς φύσεως. 

Οὐκ ὀρκούσης. Οὐ δυναµένης τῆς οὐσίας ἡμῶν, 

ἡ ὡς τῆς φύσεως, ἀεὶ vpnyopstv. 

To αἱρετόν. Τὸ ἐνύπν.ον. 

T dvarxalqo. Τῷ ὕπνῳ. Τὸν ὕπνον φησὶν ἔργον 

xai ἀναγχαῖον, xal τοῦ εἶναι χαὶ ζῆν αἴτιον. Τὸ δὲ 
ἐνύπνιον αἱρετὸν, xal πάρεργον, καὶ τοῦ εὖ εἶναι 
αἶτιον, 

TO εὖ εἶναι. Τὸ εὖ Civ διὰ τῆς ἐν ὕπνῳ µαντι- 

1ῷ εἶναι. Τῷ ζῇν 

Tivi. Πράξει. 

Pac. 145. Γένοιο. Σὺ. 
Εἰς αὐτήν. Τὴν πρᾶξιν. 

Ὡφε.οῖο. Κωλνόμενος δηλονότι. 

Οὔτε γὰρ καιροῦ. Εἱρέχει γὰρ ὄπιαθεν ὅτε 

ὠρισμένοι «τόποι xal ὄλίγοι εἰσὶν οἱ τὰ μαντεία 
ἔχοντες, xal iv ὠρισμένοις καιροῖς παρέχουσι τὰς 
µαντείας  διὸ xal φησι δύσχολον εἶναι διὰ ταῦτα 
τὴν τοιαύτην µαντιχήν * ἔτι δὲ δύσχολον διὰ τὰ 

ὄργανα αὐτῆς, ἃ χρῄζει πρὸς ὑπηρεσίαν. Ταῦτα 
γὰρ xal δαπάνης ἔφη δεῖσθαι συχνῆς. OO γὰρ ῥά- 
διον ἂν eli, συγχοµίσαι Κρῆσσαν βοτάνην, καὶ πτε- 

colam esse cujusdam loci, aut habitare juxta aquam 

fontis Castalis, aut prope Delphorum saxum, vel 

in propinquo terre Trophonii oraculi. 

16 etiam primum. Prastantius. 

Conventione facta. Consilium et intentionem ha- 
. bens videndi Insómnii. 

Ob naturam. Ad nature refocillationem. 
Haud sufficiente. Lege, Non sufficientibus nature 

viribus, cum non valeat essentia, facultas aut na- 
tura nostra perpetuo vigilare. 

Tiem expetendam. Nempe insomnium. 
Necessarie. Somno. Semnum ait opus esse noe- 

cessarium, necnou essentie et vilxe causam : sed 
1 :50muiu:n expetendum etiaam pevfunctorium atque 
supervacaneum, ul incolumitatis causam. 

Et optimam vivendi rationem, Nimirum benc vi- 

ληροῦσιν ol περὶ τὰ τοιαῦτα μοχθοῦντες. 

'AAU ép οἷς. Εἴπω δηλενότι ὀργάνοις. 
Ἁπήνης, ᾽Αμάξης. 

'AAAà µέρη. Λόγοι γα) πράγµατα μυστηριώδη. 

Οὕτω γὰρ εἰπεῖν. Ἑξηγόρευσαν δηλαδη. 

Τὸ 4&p μὴ ἐθε.]ογτήν. θείαν ἀποχάλυψιν. 

Ὀντιγαοῦν. "Ανθρωπον. 

'AAA! ὡθισμῷ. Οἱ γὰρ τὴν θὐραθεν µετιντες 

μαντιχὴν ἱεροφάνται, οὓς μικρῷ πρόσθεν εἰρήχει, 

µάγῳ χρώμενοι τἐχνῃ, δι ἐπῳδῶν τίνων κατάχουσε 

δαἰµονάς τινας. xal χατέχουσιν ἄκοντας τυραννι- 

πῶς, καὶ πυνθάνονται περὶ ὧν χ(ᾖνουσι μαθεῖν. 

Δῆλον δ᾽ ἐξ ὧν παράχουσι τὴν Ἑχάσην λέγουσαν, 

ἸΠέριον μετὰ φέγγος ἀπείριτον ἄστεροπληθὲς, 

΄Αχραντον ποὺ δῶμα Θεοῦ lixor ἠδ' ἐπιδαίνω 

Γαΐης ζωοερόφοιο τεῆς ὑποθημοσύντσι, Πειθος 

t' ἀἁῤῥήτων ἐπέων, οἷς δῆ «ράγα τέρπει 'A0ard- 

των ἁδαῆ θνγητὸς βροςόφ. Καὶ πάλιν ἄλλος δαΐ- 

µων ἀναγχαζόμενος λέγει, qno, .ἱὔθί µου οὖκ- 

ἐθέλοντος, ἔπεί μ ἐπέδησεν ἂν ἀγκη” χαὶ πἆλιν 

ἄλλος φησὶν ἀλλαχοῦ. Τίπτε p' ἀεὶ θείοντος ἀπ 
αἰθέρος ὧδε καθίζων, Θειοδάµοις ᾿Εκάτη» µε 

θεὴν éxdAsccac ἀγάγκαις, καὶ τὰ ἑξῆς. Ab Υὰρ. 

τοιαῦται φύσεις τῶν δαιμόνων παχυνθεῖσαι διὰ κα- 

κίαν, xai ἄλογον ἑκτήσαντο φυχὴν, xai διὰ tovto. 

πῶς μὲν Exóvve;, πῶς δὲ ἄκυοντες χαθέλχονται τοῖς 

et pennam ZEgyptiam, et os lbericum, et qua cunquee 
C 3lia inepte garriunt ac cffatiunt. ii, qui circa. talia, 

instrumenta a'rumnose Liborant. 

Sed ea ob que. Dixerim instrumento scilicet. 

Rheda. sunt. Plaustri, vchiculi. 

Alie partes. Verba et opera i»vsteriorum plena. 

Nam iia. dictu verius est. levclarunt. videli. etae 
prodiderunt. 

Ultro. Divinam revclationem. 
Quispiam. llomo quilibet. 
Vexatione, Nam antistites. qui externam inqui- 

runt divinandi artem, de quibus paulo ante locutus 
est, magica arte utentes, quibusdam carminibus 

vim incantandi habentibus nonnullos daumnonas 
eliciunt deducuntque, ac invitos et rcluctantes ty- 

rannice violenterque custodiunt, et ab his scisci- 
veie divinationis, quae evenit inter dormiendum , p tanturque cupiunt scire. Id patet e carminibus , 
causa. 

Cuipiam. Actioni. 

Ad eam. Áctionem. 

Juraberis moleste. Cum videlicet impediaris. 

Neque enim est cujuslibet temporis. YMactenus 

enim dixit quzdam esse definita loca ad vaticinan- 
dum obnoxia et idonea, eaque pauca, et przfíinitis 
temporibus opportunis oracula reddere. Ideo asse- 
ril morosam ac "difficilem esse, eas οὐ res, ejus- 

modi rerum futurarum przscientiam : adhzc acer- 

bam propter ejusdem instrumenta, qu:€ ad mune- 

ris functionem indulget et concedit: ea siquidem 

multis sumptibus indigere asserit. Παπ quippe in 

promptu est cuivis Cretensem herbam compor:are, 

quibus in medium adducunt Hecaten, dicentein : 
Post matutinum. splendorem immensum, astris. re- 

fertum, incontaminatam et amplam domum Dei re- 
liqui, atque ascendo ad terram vivorum alumnam 

tuis monitis, suasuque nefandorum versuum, quibus 

certe rudia immortalium pracordia deltnit mortalis 

homo. Ac rursus alius d:emon coactus loqui, ait: 

Exaudi me invitum, quoniam me ligavit necessitas, 
Rursum alius alibi dicit: Cur me semper currente 

ab auhere hic  desideus , divina domantibus me 

Ilecatem deam evocusti. necessitatibus ? eA reliqua. 

Nam tales daemonum naturz crassiores effecti pro- 

pter iuveteratam nequitiam, animam rationis ος- 

pericm sibi compararunt ; οἱ ob id partim quidem 
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τοιούτοις. Φησὶ καὶ ó Πλωτῖνος, ὅτι οὐχ ἡ xpoal- A ἅπαντας, πλουσίους xa πένητας, ἄνδρας καὶ γυ- 
ρξσις. οὐδ' ὁ λόγος ὑπὸ μουσιχῆς f) γοητείας ἕλχε- 

ταί ποτε, ἀλλ᾽ fj ἄλογος ψυχη. Καΐτοι φιλοῦσι xa- 

λούμενοι, κἂν μὴ τοῦτο αἰτῶνται ' οὐδ' ὅταν γοη- 

τεύῃ τις, σύνεσιν ὁ γοητευόµενος ἔχει, οὐδ' αἰσθά- 
νεται, ἀλλὰ γινώσχει ἤδη παθὼν ὅτι πἐπονθεν, ὡς 

τὸ, ἐπεὶ καὶ αἱ τοιαῦται φύσεις τῶν δαιμόνων γοη- 

τείαις xal ἐπῳδαῖς ἠττῶνται, δηλονότι χαὶ αὗται 

ἄλογον ἔχουσι φυχὴν, xal σύνθεσιν, xal πάχος. 

Moy.isíg. 'Qz οἱ εέχτονες. 

Βιαζοµένοις. Τνραννοῦσιν, ἀναγχάζουσιν ἀνθρώ- 
πους. 

Ἐνόργειαν. Tüc πολυασχόλου ἐκεῖ μαντικῆς, 
ἕνθα δυσχερὲς συμπεριάχειν τὰ πρὸς τὴν µαντείαν 
ἑπιτήδεια ὄργανα. 

Βασκάγον. Φθονερῶν τινων πολιτῶν. 

'Apxopérnc Ὑπ' αὐτοῦ πόλεως. 

Αγοήτον. ᾿Ανοήτου γὰρ ἂν εἴη, φησὶν, ἀνδρὸς 

ἀποχηρύττειν kx τῆς ἀρχομᾶνης ὑπ αὐτοῦ πόλεως 
tà χαθεύδειν, διότι ἀδύνατον τοῦτό γε. Οὐ µόνον δέ 
Φησιν ἀνοήτου, ἀλλὰ xal ἀσεθοὺς, διότι ἑναντία τῷ 
Θεῷ xal τῇ φύσει νομοθετεῖ. Καὶ γὰρ καὶ ὁ θεὺς 

χαὶ ἡ φύσις μεγάλην xol ἀναγκαιοτάτην τὴν σύ- 

στασιν τῷ ζώῳ ἑνέσπειρε τὸ χαθεύδειν. Ἐπεὶ γοῦν, 

qpnotv, ἀπεδείχθη ὅτι ἀναγκαῖον χαθεύδειν ἅπαντας, 

xai καθεύδοντας ὀνείρων Ὑίνεσθαι θεατὰς, ἄξιον 

ἂν εἴη καὶ ἐπὶ τὴν δι ὀνείρων ἰέναι μαντικὴν 

ss3a sponte, partim vero invita talibus rebus atira- 
huntur pelliciunturque. Ait enim Plotinus neque 

liberam voluntatem, neque rationem a musica aut 

ludifle3tione unquam attrahi, sed animam rotio- 

nia expertem. Quanquam amant invitari, licet istud 

minime deposcant, Neque quando aliquis prasti- 

giis decipit, perspicientiam ac judicandi vim habet 

ille d:&mon qui imposturis eluditur, neque sentit, 

at exploratum habet jam lacessitus se incommodo 
affici. Et quoniam ejusmodi demonum natura in- 

eantationibus, prastigiis et carminibus vincuntur 

opprimunturque, perspicuum est etiam ipsas habere 

animam rationis expertem, composilionem et cras- 

situdinem. 
Vezatione ac molitione. Ut fabri, structores, ar- 

chitecti. 

Ut actio. Fatidiexe scientieque illic 1naxime ne- 

goliose, in qua inolestum,est cireumducere neces- 
Saria ad divinationem instrumenta. 

Maligna civitatis. Invidorum quorundam civium. 

Ex imperio. E sua civitate. 

] nsipiens est. Hominis enim dementis fuerit, iu- 

quit, exterininare ex urbe sibi subdita dormiendi 

f.cultatem , ideoque istud quidem fieri nequit. 

Non solum, ait, inconsulti ac temerarii, verum 

etiam impii fuerit, propterea quod legem sancii ct 

Dco et nature contrariam. Etenim sive Deus, sive 

natura magnum hunc valdeque necessariuin sta- 

tum et affectum animali insevit, ut quiesceret. 
Quoniam igitur, inquit, hactenus. demonstratum 

οσί necessarium essc ut omzses homines dorimiaüt , 

ναῖχας, χαὶ πᾶσαν ἁπλῶς εἰπεῖν ἡλικίαν., 

Olc ἁδύν. Διότι, 

Οἷς ἐναν. Διότι, 
'Ex' αὐτήν. Τὴν δι ὀἐνείρων µαντιχἠν. 
Pac. 146. Προφητιςο. Ἡ δι ὀνείρων µαντιχή. 
Maxpotépav. Μείζονα. 

Οὕτως. "Hl à; βεθαίως. 

Αναπειθόµεθα. Ὡς ἀναπειθόμενος ὑπὺ τῶν ἓν 
ὀνείροις ἐλπίδων. 

Τῇ φύσει. Τῶν ἀνθρώπων. 
Thv ἁρχήν. "Ev πενίᾳ, xoi µόχθοις, xa στερή- 

σει τῶν ὀρεχτῶν. 
Περικεχυµένω». "Qv ποτε εἶχον οἱ πίθο:. 
Ὁ Προμηθεύς. Ἡ qai; τοῦ xócpou, xa τῶν 

àv χόσμῳ µία τις οὖσα πολυώνυµον ἔσχε τὴν προσ” 

ηγορίαν, δι ἃς ἔχει διαφόρους δυνάµεις xat ἕνερ- 
γείας. Ὡς μὲν γὰρ πάντων αἰτία, λέγεται τὖχη, 

ἀπὸ τοῦ τεύχειν µόνη τὰ πάντα" διὰ δὲ τὸν εἰρμὸν 
τῆς ἐπιπλοκῆς τῶν αἰτιῶν λέγεται εἰμαρμένη * διὰ 

δὲ τὸ ἀνίχητον, ἀνάγχη διὰ δὲ «b µεμερισμένον 

ἄλλῳ ἄλλο λέγεται μοῖρα * διὰ δὲ «b ἁπαρότρεπτον 

τῶν ἔργων αὐτῆς λἐγεταὶ ἄτῥοπος" διὰ δὲ τὸ πετε- 

ρασμένον τῆς διοιχήσεως αὐτῆς, πεπρωµένη * διὰ 

δὲ τὸ συμφέρον τῶν ἀποδαινόντων τοῖς ἀνθρώποις 

λέγεται πρόνοια καὶ Προμηθεύς. Κάνταῦθα τοίνυν 

ὁ Συνέσιος τὸ προνοητιχὸν xal προμηθητιχὸν τῖς 

sc dormientes somniorum flant inspectores, «4 α 11η 
etiam fuerit omnibus licere ut se conferant ad di- 
vinandi artificium, quod flt per somnia, sive divi- 

tes, sive pauperes sint, viri aut. mulieres, et, ut 
paucis complectar, cujusvis zetatis homines. 

Ad ipsam. Somniorum divinationem. 

Prophetissa. Divinatio qua contigit per visa et 

spectra dormientis. 

Ampliori voluptate. Majori, 
Incitamur. Ut qui asseniitur ac indulget spei et 

exspectationi somniorum. 

In nara est. Hominum. 

Ut ab. initio, ut prius, In penuria, zrummwis et 
privatione rerum expetendarum. 

Vitam circumvenientes, Quas nimirum dolia con- 

Linebant, 
Prometheus. Mundi natura, et eorum quie sunt 

in mundo, una cum sit, multis nominibus designa- 

tam appellationem obtinuit, ob distinctas facultates 

ct occultas vires. Verbi gratia, fortuna omnium 

causa dicitur esse, eo quod sola omnia struit; sed 

propier seriem nexus causarum dicitur fatum, et 

ob insuperabilem in*iclamque e;us virtutem, ne- 

cessitas appellatur; verum quia aliud alii distri- 

buitur, ut sit ejusdem particeps, nuncupatur sors. 

Αι quoniam ejus opera declinari averlique non 

possunt, dicitur Atrepos ; mors enim nemini parcit, 
cum sit, inexorabilis: sed propter exactionem ac 
terminationem ipsius dispensatiouis, Parca: et ob 

commoda qux hominibus adveniunt, providentia 

et Prometheus. Quocirca hoc in loco Synesius na- 
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φύσεως, ὅ περὶ τὰ «υτικὰ ἐνδείχνωται πράγματα, Α λαχοῦ τοῦ mapósto, λόγον ἁδιαφάρως Eypfcaso τοῖς 

Προμηθέα ὠνόμασε' xal ὁ Αἰσχύλος δὲ iv τῷ δρά- 
µατι ὃ ἐπιγράφει Προμηθεὺς ὅξδσμώτης, εἰσλγων 
τὸν Προμηθέα λυπούμενον διὰ τὸν ξεσμὸν, καὶ διη- 
γούμενον τὰς αἰτίας δι ἃς τιμωρεῖται παρὰ τοῦ 

Δ.ὸς, qnot, καὶ ὅτι θΥητοὺς τ) ἕπαυσα μὴ προ- 

Φέρκχεσθαι µόνον, tvgAàc ἐν αὐτοῖς éAalQaq κα- 

toixícac* ὁ δ' Εὐριπίδης συνετώτερος Gv τὸ τοῦ 

Προμπθάως ὄνομα εἰς τὸν χοινὸν ἀνάγει δηµ.ουρ- 

ἵὸν, ἑναργῶς λέγων * ΤΙ zo0' ὁ Προμηθεὺς ὃν» 
Aérovc" ἡμᾶς π.Ίάσαι, Καὶ τᾶᾷ..Ία πάντα (oa, 
τοῖς μὲν θηρίοις "Εδωχ ἑκάσιφ κατὰ γένος 

μίαν φύσιν; Ἅπαντες οἱ Aéorcéc εἶσιν ἄ.Ίκιμοι, 

Δει1οἱ zálr ἑξῆς εἷἶσι πάντες οἱ «αγοί. 

DovAopérq. Τῇ oves. 

ὀνόμασι τῶν ὀνείρων xa ἑνυπνίων, ἔδοξεν ἡμῖν xat 
κερὶ τούτων πλατύτερόν τι διεξελθεῖν. Εἰσὶ Υ»ρ 

διάφορα τὰ παρὰ τοῖς παλαιοῖς τεθειμένα τοῖς καθ) 

ὕπνους φαινομένοις. Πέντε yág qaa τούτων εἶναι 

τὰ εἴδη : ὧν τὸ μὲν ὀνομάζουσιν ἐνύώπνιον, τὸ Ck 
ᾳφάντασμα, τὸ δὰ χρηματισμὸν, vb δὲ ὅραμα, τὸ δὲ 

ὄνειρον. Καὶ ἐνύπνιον μέν ἐστι μεθημερινῶν φρον- 
τίδων ἀπήχημα, τοῦτο ὃδ γίνεται 1d) τῆς φυχῆς 
ὅπως πὀὸτὲ ταραχθείσης, fj τοῦ σώματός τι καθόν- 

τος ψυχῆς μὲν, ὥσπερ ὁπόταν δεσπότης ὀργίτοιτο 
δούλῳ, οὗ χαλῶς ἴσως τὰνἀνατεβειμένα διοιχήσαντιε 

πράγµατα, ἔπειτα Καθεύδων νοµίξζῃ περὶ τῶν ab- 
τῶν τῷ δούλῳ διαλέγεσθαι ΄ ὁμοίως ὥσπερ ἐπὶ τῆς 
θαλάττης ὁρῶμεν γινόµενον, ὁπόταν αὐτὴν θορυδή- 

Λοχαγός, Λόχος ἑἐστὶ. σύστηµα στρατιωτιχὸν ὲδ B σῃ μὲν ἁπαρατίας, ἔπειια πανσαµένου τοῦ πνεύμα- 

ἀνδρῶν τς’. 'O μὲν οὖν ἔμπροσθὲέν ἰστάμενος καὶ 
ἄγων τὸν λύχον ααλεῖται λοχαγός, à δὲ ὄπισθεν 
οὐραγόςσ. 'O λόχος δὲ ὅλος χαλεῖται στίχος, ὑπὸ δὲ 
τινων ἑνωμοτία. Τινὲς δὲ τὴν ἐνωμοτίαν τέταρτον 
τοῦ λόχου µέρος ἀπεφήναντο, καὶ τὸν ἠγούμενον 
αὐτῆς ἑνωμοτάρχην " τὰς δὲ δύο ἑνωμοτίας διµοι» 
píav ἐχάλεσαν, xai τὸν ἡγούμενον αὐτῆς διµοιρί- 
την. "Qo:s τὸ ἡμιλόχιον xal δ.µοιρίαν καλεῖσθαι, 
xai τὸν ἡμιλοχίτην διµοιρίτην' συλλοχισμὸς δέ 
ἔστιν, ὅταν τῷ πρώτῳ λόχῳ ἕτερος παρατεθῇ. 

Ποδοῖν. Τῶν &v ποσ) δεσμῶν, 
Εγύπγιον. Ἐπειδὴ ὁ σοφὸς οὗτος Συνέσιος πολ- 

turz providendi ae prospiciendi vim, qux» circa res 
naturales indieatur, Prometheum nominavit. Ei 
AEschylus in ea fabula quam inscripsit, Prometheus 
captivus, inirodueens Prosmetheum multis angori- 
bus ac molestiis implicatum propter vincula, οἱ 

causas cuymmemorantem quibus 4 Jove. ezerucia- 
tur, ait: Quia mortales. quiescere feci, eisque ani- 

mum addidi ne praeviderent solum, in ipsis spei ος- 

εῶ domicilium collocens. At Euripides magis cir- 

cunispectus Promethei nomen ad communen: re- 

rum omn'um opificem refert, imanifeste dicens: 
Quid tandem Prometheus quem tradunt nos finxisse, 
et omnia alia animantia, belluis quidem concessit 

5 ngulis unicam naturam secundum genus suum ? 

cuucti leones. sunt. robusti, deinceps omnes lepores 
£imidi. 

Quando animi voluntati. Cupiditati, optioni. 

Ductor manipuli. Manipulus est congregatio mi- 

litaris e 16 viris. Qui igitur in anterioribus mili- 

fi» parlibus insistit, δἱ nianipulum ducit, vocatur 

tribunus seu dux cohortis ; qui veroa tergo, «κ» 

tremi agininis ductor ; sed tota cohors vocatur orJo 

militaris, et a nonnullis turma. Quidam autem tur- 

mam quartam cohortis partem afürmarunt, et ejus 

prafectum nilitaris ordinis principem. Duas vero 

turmas militum manipalum appcllarunt, οἱ cjus 

ductorem, duplarem. Quocirca semicobors ctiain 

vocatur manipulus, et dux semiagminis, duplica- 

rius. Ceetus$ autem decuri:ze cst, quando primo ima- 
nipulo alter adjungitur. 

τος, ὁ τῆς θαλάντες θόρυθος παβάμένη σώματος 

δὲ, ὡς εἴ τι olm πιεζόμενος, νοµίζοι τρέχειν 
παρὰ πσοιαμοὺς χαὶ πηγάς. Φάντασμα δέ ἔστιν, 

ὅταν µήσε τελέως καθεύδοντος ποῦ ἀνθρώπου, μήτε 

τελείως ἐγρηγοβότος, ἁλλ᾽ ὡς ἐν μεταιχμίῳ τούτων 
διαχειµένου ἀλλοχότους τῇ τε φύσει χαὶ τῇ ποιχι- 
λίᾳ xai τῷ µεγέθει μορφὰς νοµίζῃ βλέπειν , 1) 

ἀθρόας, ἢ κατ ὀλίγας, ἄλλας ἄχλως περιφεροµένας, 

xai f| θόρυδον, tj χαρὰν ἑπαγούσας. Χρηματισμὸς 

δέ ἐστιν, ὅταν fj ἄγγελος, 1 ἱερεὺς, ?) πατὴρ, Ἡ τι 

τῶν σεμνότητα ἑχόντων προαώπῳ θεαθὲν προσαγο- 

ρεύῃ, τῶν μὲν, ὡς Χίνδυνον xal λύπην ἐπιφέρειν 

Ac certe ρεάωπι. Vinculorum quibus pedes illius 
detinentur. 

Vigilantis insomntum. Quoniam sapiens εἰ indu- 

$trius noster Synesius in. hujus libri frequentibus 
jocis, indifferenter usus est nominibus soroniorum 

et insomniorum, visum est nobis de his quidpiam 

uberius persequi. Sunt enim differentia ea. quz 
posita constilntaque sunt apud veteres, de iis qu:e 

apparent in somniis, Quinque enim aiunt eorum 

esse species: quarum prínia insomnium nominatur, 

altera phantasma, tertia oraculum, quarta visio, 

quinta somuium. Insomnium quidem est dinrna- 
rum sollicitudinum effusio : istud autem 6t, aniwa 

quodammodo conturbata, vel corpore quidpiain 

passo. Anima quidem, ul cum dominus ad iram 

D provocatas servo succenset, quad forsitan turpiter 
οἱ indecenter opera sibi assignata injunctaque dis- 

pensarit : deinde inter. dormiendum se existimat 

his dc rebus famulum interrogare. Non secus at- 

que in mari cernimus fieri , quando ipsum conci- 
tavit ventus septentrionalis, deinceps cessaBtibus 

et quiescentibus ventorum flatibus, tumultus maris 

permanet: corpore autem, vt si quis siti vexatvs 
εο putet currere juxta fluvios ac fontes. Phantasma 
vero est quando neque profunde vehewentique 

somno homo sopitas, nec plane vigilans, sed veluti 

in meditullio et intereapedine horum constitutus, 

jusolentes ac prodigiosas natura εἰ varieizle, uec- 

non magnitudine inusitalas formas se existimat. vi- 

dere, aut promiscuas el acervalim congestas, aul 
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ζειν µελλόντων, ἀντιποιεῖαθαι. Όραμα δὲ, ὅταν ὃ 

μέλλει τι; παρὰ προσδυχίαν τῇ ὑστεραίᾳ ὁρᾶν, 

φθάσας ἵδῃ χαθεύξων τοῦτ' αὐτὸ, κατὰ τὸν ὅμοιον 
καὶ ἀπαράλλακτονυ τρόπον. Ὄνειρος δὲ, ὅταν αἰνιγ- 

ματωξῶς xal σχιωδῶς ἄλλα ἀντ ἄλλων ὁρῶμεν, 

εἴδωλά τινα τῶν µελλόντων δυσείκαστα, χαὶ πολλῷ 

τῷ συρφετῷ κεχαλυμμµένα, ἃ χαὶ πολλῆς δεῖται τῆς 

τέχνης καὶ ἐμπειρίας, ὥδτε διαγινώσχεσθαι τὴν 

προαγγελλοαένην παρ αὐτῶν δἠλωσιν. Οὐ γὰρ 

ἄλλον δεῖ πρὺς ταῦτα διδασχάλονυ, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἔαυ- 

τῷ ἔχαστον εἶναι διδάαχαλυν δεῖ, τῇ συνηθείᾳ τῆς 
ἑκυτοῦ φνσιχῆς ἰἱδιοτροπίας ὁδηγῷ χρώμενον. 'O 

μὲν γὰρ καθ) Όπνους (Sov ἑαυτὸν οἴνου πίνοντα, τῇ 

ὑστερείᾳ λυπτροῖς τισιν ἑγέτωχε πράγµασιν’ ὁ δὲ 

τοῦς αὐτὸ θεααάµενος τοὐναντίον ἡδοναῖς vio καὶ 

εὑφροσύναις ἑνέτυχε' την δὲ πούτων αἰτίαν by ἅλ- 

Ἆοις δηλώσομεν. 
Εἰδωλυποιεῖν. Τοῦτ ἔστιν, εἰς µαταίας διανοίας 

ἀσχολεῖν ἀναπλάσματα. 

Ἑπαείφει. "0m. 

Ἀνα.αμθάγει. Thy» Φυχήν. 
Αἱσθήσεως. Απὸ τῶν διὰ τῶν αἰσθητηρίων εἶσ- 

aToypfvuv. 

Αὐτεπίτακτος. Οἴκοθεν fj φανταττιχὴ φύσις. 

ΠροδάΊηται. ΑΞἰξῃ. 

Εφόχειρον. περ ἀῤῥαθῶνα, 

exiles, angustias et particulatim collocatas, alias 

aliter vagantes, aut turbam aut gaudium adducen- ϱ 
tes. Oraculum, quando angelus, vel sacerdos, aut 

pater, vel quidpiam sanctimoniam et gravitate 
prz se ferensaspectai subjectum. verbis compellat, 

quo ab his veluti periculum aut. molestiam alla- 
turis sibi temperet ac abstineat, illa autem ex op- 

posito faeiat, quasi μια ία commoda. advcehere dc- 

beant. Visio, quando quod quis postridie visurus 
est propter exspectationem, przoceupans istud ip- 

&um simili ct imurntabili modo videt, Somnium vcro, 

quamdo obscure, snigmatice et umbrose alia pro 
aliis cernimus, idela quadam εἰ simaelacra rerum 

eventurarum eonjectu difficilia, et copiosa quisqui- 
liarum: farragine obteeta, quio noa. parva indigent 

arte ezperientiaque, ut dionescatur prinuntiata 

Προῦτεινεν. Προέδειξεν. 
Πρὸ tov. Πρὸ τοῦ ἐλπιζομένου πράγματος. 

Ἐπισταμένως. Νουνεχῶς χαὶ pes! ἐπιστήμες 

τινός. 

Pac. 147. Τῷ πάλαι. Διὰ τὸ προλ«θεῖν καὶ oxt- 
Ψασθαι. 

Ὡς προσηκόγτων. ᾽Αρμοζόντων. 
Ἡν ὄμγησε. Try Ελπίδα ἣν ἐπήνεσε, 

Εὐδαίμονος. Πλουσίου xai διχαἰου, 

"Οτι dpa. Τούτῳ τῷ Πινδαριχῷ καὶ Πλάτων 
ἐγρήσατο Ev ταῖς Πολιτείαις, ἀλλ οὗ πρὸς τὸν αὑτὶν 

ἄντιχρυς τῷ Συνεσίῳ βλέπω» σκοπὀν. Ὁ μὲν γὰρ 

περὶ ὅσα ὁ πλοῦτος ὠφέλιμος διεξιὼν, ἐχρήσατο 
τούτῳ’ ὁ δὲ περὶ ὅσα ἡ καθ ὕπνους µαντικ{. Φησὶ 

γὰρ ἐχεῖνος ἓν τῷ πρώτῳφ λόγῳ τῶν Πολιτικῶν, 

δει ὁ ἑαυτῷ συγειδὼς ér τῷ Bío πο..ὰ ἁμαρ- 

τἡµματα, καὶ ἐκ τῶν ὕπνων, ὥσπερ οἱ xaibsc, 

θαμὰ ἑγθδιρόμαγος δειµαίνει καὶ Cj μετὰ κακῆς 

ἑλπίδος' τῷ δὲ μηδὲ» ἑαυτῷ ἄδικον συνειδότε 
ἡδεῖα ὁ,1πὶς dsl πάρεστι καὶ ἁγαθὴ γηροτρόφος, 

ὡς καὶ Πίνδαρος «Ἰέγει, ὅτι ὃς ἂν δικαίως xol 

ὁσίως τὸν βίον διαγάἀγοι, γ.λυκεῖα καρδίαν árdA- 
Ίουσα 1 Ἠροτρόφος, xal τὰ ἑξῆς. Έπειτα ἀπιέναι 

κάκεῖσε, φΠοὶν, ἐς ἆἄδου δηλαδῃ, δεδιότα, μέγα 
µέρος εἰς τοῦτο à τῶν χρημάτων κτῖῆσις συµέόλ- 

λεταις. 

Suo jure. Domo, scilicet ieaginawix natura. 
Pignus. Nempe arehabonem. 

Rerum majorum. Ut bonorum, auctoritatis, divi- 
tiarum et sapientii:e. 

Proposuit. Prius demonstravit. 

Aute factum. Ànte speratum opus. 

Sapientem usum. — Covdate et. cum quadam 

scientia. 

Antea, Eo quod prooccupaverii οἱ considc- 
raverit. 

Pertinentibus. Congruis et idopcis. 

In celum evexit. Spem quam Jaudavit. 

Beato. Divite ae justo. 

Quod utique. Hoc Pindari dicto ctinm usus est 

ab ipsis expusitio. Haud quippe opus est alio prz- p Plato in lib. De repuó., sed non sd eum scopum 

eeptore ad ea explicanda, sed fas est seipsum sibi- 
metipsi magistrum ac moderatorem esse , consue- 

wxdine naturalis privatteque su: νι institutionis 

veluti deductrice utendo. Nam hic iuter somnian- 
dum vidit 5c vinum bibere, postridié in quasdam 
res infestas et acerbas incidit: ille vero qui neque 

istud observaverit, contra voluptatibus quibusdaur 

et obleciamentis fit obvius, Sed harum rerum cau- 

sun alibi declarabimus. 

Simulacra fingere. Ίου est in. ineptis sensibus 

ocrupare ea qua commenti ei imaginoti suuius. 

Rcvocat. Animum. 

A molestia sensuum, Ab his qui per sentieadi 

organa ad lucuutur. 

L) 

ploue cum Synesie respiciens. Hle enim edisserens 

de liis in quibus dives aliig adjumentum aufert, eo 

usus os: hic vero in quibwscunque versatur divi- 

natio somnmiorum. Ait eaim ipse in primo Polüico- 

rum libro, quod in vita multorum peccatorum | sibi 
conscius , ettam e sommis , quemadmodum pueri fre- 

quexier experge(actus terreatur, εί vieat cttm mala 

spe : sed sibi compertum habenti nihil se injuste [ecis- 
se, jucundam apem semper adesse, qua sencclutis 

nutriz est. oplima, ut. et Pindarus dicit, quod qui 

sancte. justeque. vitam. iraduxerit, dulcis spcs cor 

augens senectutis aliriz, etc. Ücinveps timentem 
illuc proficisci, ait, vid-licel ad inferos: magnam 

partem ad. id pecuiiatum possessio confert, 
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Ἁτά.1Ίουσα. Ab£ovca, 

Κουροτρόφος. Tp. Ὑτροτρόφος. 

Συγαορεῖ. Συζεύγνυται, συνακολουθεῖ. 
"A udAicca. τις. 

"Hy. ἡμεῖς. Hv μικρῷ πρόσθεν εἰδωλοποιεῖσθαι 
$e ἡμῶν εἴρηχεν. 

Τοῦτο μικροῦ. Μικρὺν µέρος φησ) τῶν ἐν) πνίων 

τὸ προτείνειν ἐλπίδα δόξης Y πλούτου", χαὶ ὅσα 

ἐρῶσιν οἱ φιλάραρχοι' τὸ δὲ μεῖζον µέρος ἐστὶν ἡ 

διὰ τῶν ὀνείρων μαντιχὴν µελλόνετων πρόγνωσιν 

κερδαίνουσα. 

davAocépov. Τοῦ ψευδοῦς. 
Γένους. Εἴδους. 

Δυλεῖν. Ttv ἐλπίδα. 

Διττὰς ὑποτέθεται. Διττοὺς οἶδεν Ὅμηρος ὀνεῖ- 
βους, οὐρανίους xal χθονίους. Κέρασιν οὖν ἀπει- 

Χάνει τοὺς οὐρανίους ὀνείρους, τῷ τὰ κέρατα εἰς 

ὖψος ἔχειν καὶ ἀνατείνειν, J|. καὶ τῷ ἁγχιστεύειν 

t ἡγεμονικῷ, οὓς xal ἀληθεύειν φησίν’ ὁδοῦσιν 
ἑλέφαντος δὲ τοὺς χθονίους, b«c οἱ ὀδόντες αὐτοῦ 

τῇ πλησμονῇ τὶς Υαστρὸς ὑπηρετοῦσιν * ὅπερ ὡς 

Ὑεῶδες καὶ ὑλικὸν εἰς συγχύσεως xal ψεύδους δγλω- 

σιν παρελείφθη» xal ἄλλως δὲ τὸ χέρας λεπτυνό-ε- 
voy διαφανὲ; γίνεται, ὡς καὶ εἰς ἔσοπτρα συντελεῖν’ 
οἱ δὲ τοῦ ἑλέφαντός ὀδόντες οὐδαμῶς ὡς εἶναι 
κἀχ τούτου δικαιότερον εἰς ἀληθείας ἔνδειξιν τὸ 
κέρας παραλαμδάνεσθα,. 

El γὰρ. Ei γὰρ ἣν σοφὴ περὶ τὴν τῶν ὀνείρων 

Utique rei. Quzrit in certaminibus generositatis 
spes. 
Juvenum nutrix. Seribitur alias, senectutis a- 

iumna. 

J:i comes est, Copulatur, eamque comitatur. 
Quam nobismet ipsis. Quam paulo ante per siunu- 

lacra et imagines a nobis fingi dixit. 
ld omne brevis partis. Brevein insomniorum pat. 

tem dicit, nempe spem gloris ac divitiarum pre 
se ferre, et quzcunque carnis amore irretiti auiant 
ct sectantur. Sed major est divinatio somniorum, 
quie rerum futurarum pracognitionem lucrifacit. 

Deterioris. Falsi vanique commenti. 

Duplices constituit porlas. Gemina et ambigua 
agnovit Homerus somnia, coelestia necnon terre- 
siria. Proinde somuia celestia cornibus assimilat, 
co quod cornua in fastigium vigeant tendant (ue, 
aui quod proxima alliniaque sint animi principatui, 
quie etiam serio agere asserit: sed terrestria den- 
tibus elephantis, quia ipsius dentes ventris satic- 
lati subserviunt : quod quidem velut terrenum ac 
materile jn confusionis ac mendacii explicationem 
sumptum est. Alioqui cornu extenuatum lucidum 
efficitur, ut etiam ad specula conferat, sed elephau- 
uis dentes nequaquam ; ut hinc justius sit ad veri- 
tatis demonstrationem cornu usurpari. 
Nam si. Si enim circa somniorum judicium sa- 

Bax et cauta [uisset Penelope, compertum liabuisset 

NICEPIIORI SREGOR.E 
"Apa abtQ. Znz;i iv τοῖς ἁγῶσι τῶν νενεῶν À κρἰσιν, ἑγίνωσκεν ἂν ὅτ 
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v πάντες οἱ ὄνειροι φύσιν 

ἔχουσιν ἀληθεύειν, fj δὲ ἀνθρωπίνη ἄγνοια παρα- 
χρίνουσα ψευδείς αὐτοὺς ἔαθ) ὅτε λογίζεται εἶνπι. 

Πάγτας. Πάντας ἂν ὡς ἀληθεῖς διὰ τῶν κερατί- 
νων πυλῶν, xal οὐχ ὡς ψευδεῖς τινας δ.ὰ τῶν ἐλε- 
φαντίνων διεθίθαζεν. 

Πεποίηται. ᾿Υπὸ 'Ομµήρου iv Ὀξυσσείᾳ «ταῦτα. 

Χήνες μέν. Ταῦτα διέξεισιν "Όμηρος ἐν τῷ d 
Ypágpatt τῆς Ὀδυσσείας' ἔχει δὲ οὕτως. Ἐ,θὼν ὁ 
Ὀδυσσεὺς kv τῷ ox μετὰ τὴν πολλὲν ἑχείνην 

αλάνην, ὠμίλει μὲν τοῖς ἐν οἴκῳ θεράπουσι xzi 

θεραπαινίσιν * ὠμίλει δὲ καὶ τῇ Πηνελόπη, πλὶν 

ὡς ξένος xal ἄγνωστος. Μεταξὺ τοίνυν τῶν ὁμιλιῶν 

ἐχείνων διεξιοῦσα πρὸς τὸν ὉΏδυσσέα τὰς ἑαυτῆς 
λύπας, ὅτι νυκτὸς καὶ ἡμάρας ταῖς ἁμετρήτοις λύ- 
παις ἕνεχα τοῦ ἀνδρὺς τήκεται, ὀδνρομένη γοῶσά 
σε, καὶ τάδε φησίν’ 

"AJ áye µοι τὸν ὄνειρον ὑπόχριγαι, καὶ ἄκου- 
σον. 

Χῆνές no: κατὰ olxov ἑβ/κοσι πυρὸν ἔδουσιν 
'EC ὕδατος, xal t& σφι» lalvopat εἰσορόωσα" 
"E40! δ' ἐξ 6psoc µέγας αἰετὸς ἀγκν.Ίοχεί.ης, 
Πᾶσι κατ) αὐχένας ᾖξε, καὶ ἔκεσνεν. " δ' ἐγέ- 

xurco 
᾿Αθρόοι ἐν μεγάροις' d δ' ἐς alü£pa δῖον ἀέρθη. 
Αὐτὰρ ἐγὼ xlaiov xal ἐχώκυον ἕν περ ὀγείρῳ, 
Αμϕί pe ἡγερέθογτο ἑθπ.Ιοκαμίδες ᾿Αχαιαὶ ] 
Οἶκτρ) ÓAogupouérnr O0 µοι αἰετὸς ἕκτανε χῆ- 

Ay ἐαθὼν κατ áp! ἔζει ἐπὶ Ἀροῦχονε pedt- 
εφ 

Φωνῃ δὲ βροτέῃ κατερήτυε, φώγησέν τε" 
Θάρσει, Ἱκαρίου χούρη τηεχ.ειτοῖο. 

omnia somnia sua natura posse serio agere el τ: 
racia esse, Sed ignorantia humana indecenter et 
inepte ea comparans, fallacia interdum vanaque 
esse exsislimal. 

Omnia. Omnia sicut veracia per corneas portas, 
et quaedam velut non fallacia per elephantinas et 
eburneas transmittebat, 

Introducta est. Ab Homero : ista. sunt in Odyssea. 
Anseres quidem proci. Ea percenset [lomeras ia 

19 Odyssez libro. Sic porro se res habet: Domum 

reversus Ulysses post assiduos illos errores, in suis 

quidem edibus consuetudiuem babebat cum servis 

et ancillis, versabatur quoque cum Penelope , nisi 
p quod ut hospes erat illis ignotus. — Ergo inter illas 

confabulationes apud Ulyssem  percensens suos 
angores et molestias, quoniam noctu diuque im- 
moderatis animi :zgritudinibus propter maritum 

suum tabescit οἱ attenuatur, lugens atque lamen- 
lans, et {ιο dicit : 

Hospes, tu nobis, precor, h&c insomnia mente 
Concipe, ab anseribus vicenis, arce sub alta 
Pascuntur misto lymphe frumenta liquore. 
Quos ego dum video pascentes, letor, ab alto 
Monte volans pennis rostro crudelis adunco, 
Atque ingens aquila invasit, pendentia colla 
Cervicemque ruens victos maclavit : at illi 
Sternuntur cosi passim, et jacuere cruore. 
Ármiger igniferum sublatus in athera pennis 
Fugit, et insurgens. simul aera verberat ulis. 
Dum queror insomnis ultro flens ipsa videbar, 
Et lacrymas somno, largosque effundere fletus, 
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05c ὄναρ, àAA' ὕπαρ ἑσῦλὸν, ὃ τοι τετεΛεσιιέ- 

: ος [rov ἔσται. 
Xvsc μὲν ϱγηστῆρες, ἐγὼ δέ τοι αἰετὸς ὄρνις 
"μα πἆρος, viv αὖτε τεὲς πόσις εἰ ή,1ουθα, 
"Ὁς πάσι μγηστῆρσυ ἀεικέα πότµον' égi]o s. 
Ὡς ἔρητ'' αὐτὰρ ἐμὲ με1ιηδὴς Oxvoc ἀνῆκε, 
Παπτήνασα δὲ χῆνας ἐνὶ μεγάροισι νόησα, 
Hvpóv ἐρεπτομένους. παρὰ πύε-ῖον jy. πάρος 

περ. 
Tiv δ' ἁπαμειδόμενος προσέφη ποϊύμητις 

Γοδύσσεὺς, "D τύναι, οὕπως ἔστιν ὑποκρίνασθαι ὄγειρον' 
"Add üxoxAivarc', ἐπεὶ ἡ fid τοι αὑτὸς Ὄδυσ», 

σεὺς, 
Πέφραδ' ὅπως τει]όει' μνηστήρσι δὲ φα νο ó4s- 

Ίθρος . 
Πιισι pdA, οὐξέ κά τις θάνατον xul κῆρας 

[ἀ 1ύξει. 
Τὸν δ' αὖτε προσάθιπε περ/ρρων Πηνεόπεια: 
E&siy', ἤτοι μὲν ὄνει 
1 ήγνονς’' οὐδὲ τι πάντα τελείαται ἀνθρώποισι. 
Αοιαὶ γὰρ τε αὐ.]αι ἀμεγηνῶν εἰσιν ὀνείρων. 
Al μὲν γὰρ χκερἀεσσι τετεύχαται, αἱ δ' ἐλέραντι. 
Jor ol μέν x' ἔϊθωσι διὰ πριστοῦ ἑλέφαντος, 
Οἵ δ' ἐλεφαίρονται, ἔπε' ἀχράαντα φέροντες' 
Οἵ δὲ διὰ ξεστῶν κεράων ἔλθωσι θὐραζε, 
Ul ῥ' ἔτυμα κραίνουσι βροτῶν, ὅτε κάν τις ἴδη- 

«a4. 

Το:ούτων. Ἐπῶν, 

Χρωμέγων. ᾽Ανθρώπων. 

"Gpujrév uv, Τῶν ὀνείρων, 
Hep! 6. Ad. 

Lamentansque diu mastas expromere voces. 
At circum Ίαν funduntur Achaides una, 
Lugentes misere, et tristem soluntur, ab alta 
Missa. aquila anseribus quod mortem immiserit 

latram, 
Vestibulum ante ipsum rursus librata per auras 
Insedit tectis, qu& summa palatia jungunt, 
Ας sic vociferans hum«anis vocibus usa est : 
Nobilis Icarii proles clarissima, fide, 
Nou sopor illud erat, non somnia eana tenebris, 
Sed feliz potius omen, [factumque sequetur 
Vera fides. Namque anseribus portenditur arce 
Turba procum. Sed ego tibi sum pennata volucris. 
Unca aquila ante fui, nunc conjunz dulcis Ulysses 
Adveni nuper, qui cunctis aspera fata 
Morte procis mittam, et crudelia funera martis. 
Sic ait, atque meos sopor ipse reliquerat artus, 
Et dulcis somnus languentia membra remisit. 
Tum vero. anseribus stabulis intenta sub arce, 
lllos axpicio segetem et (rumenta resecta 
Juxta urnam positam densos veíut ante solebant, 
Carpere vescentes commisto murmure rauco. 
Tunc lthacus prudens infert sic ore loquutus : 
O regina, equidem vix [as est dicere causas, 
(ueque alio vergunt, insomnia noctis in umbria 
Declarasse notis. Quoniam tibi fortis Uly-ses 
Jamduum incumbit, meditatus atrocia facta. 
Numque procis cedes. et tristia [unera mortis 
Omnibus impendent, fluitabit et aula cruore. . 
Nullus enin lethum, et Parcarum fata superba 
Ljjugiet. Contra tum Penelopea profatur. 
δι! equidem, o hospes, insomnia vana figuris, 
Et gelido quamvis currunt infirma sopore, 
Hlaque judicio, certa et ratione vacare, 

/ Nam sine delectu quodam volitare videntur: 
Atque adeo eventu non omnia facta sequuntur 
Somnia: sepe quide:n veniens deludit imago. 
Sun! gemineg somni porig , quarum altera fertur 
Coruca, qua. veris [acilis datur exitusumbris - 
A'tera candenti per|ecta. nitens elephauto, 
Qin veniunt eboris porta, sectique el. phanii, 
S2 rui [rustrautur [alsa sub imagine noctis, 
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οι ἀιήχανοι, ἁ»ριτόμυθοι & 
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A Πανσυδίῃ. Ὅμηρος ἐν Ἱμιάδι ποιεῖ τὸν Δία 

Ρουλόμενον τιμῆσαι τὸν Αχιλλέα διὰ τὰς πρὸς τὴν 
θέτιν ὑποσχέσει:. Φησὶ τοίνυν ὅτι πέµφας ὁ Zzb; 
ὄντιρον ᾿Αγαμέμνυνι καθεύδοντι χελεύςι πάντας 
ópoU τοὺς ἝἜλληνας ἐκθαλεῖν εἰς τη» µάχην τῶν 
Τρώων, ἵνα ἑηλονότι ἀναγκασθεὶς ὁ Αγαμέμνων 
παρακαλέσῃ καὶ τὸν Αχιλλέα ἑξιέναι πρὸς τὸν 
πόλεμον. Τὸ γὰρ πανσυδίῃ ἅπαντας καθ) ἅπαξ καὶ 
συλλίδδην περιλαμθάνει. 'O δὲ Αγαμέμνων μὴ 
ὄνντθεὶς (νῶναι τοῦ παν συδ/ῃ την διάνοιαν͵ ἐπελά- 
θετο τοῦ Αχιλλέως. Κάντεῦύεν ἔμεινε χολοέὸν xal 
ἀτελὲς τὸ τοῦ AU, παράγγελ. a." U0cv οὐδὲ τὴ» πόλιν 
Ἰλυνήθη ἐλεῖν χατὰ τὴν ἐπαγγκλίαν,. 

"0 φησιν. Ὅπερ ἔστ[. 
"Era. Ὁμοῦ. 

Καὶ καταθἀΊωμεν. Τὸ χζαθἀ.Ίωμεν ἀντὶ τοῦ 
σιωπήσωμεν ληπτέον, ἀπὸ μεταγορᾶς τῶν χατατι- 
θεµένων ὄνπερ ἑδάσταζον q6p:0v' φησὶ δὲ xai 
Αριστείδης ἐν τῷ ὑπὲρ τῶν τεσσάρων οὕτως: 
Περὶ μὲν 55 λάλων, i) Πλάτων, καὶ ἀργῶν, xat δει- 
λῶν, αὐτόθεν χατάδα)ε, µῇ πού τις xal Τρῶας 
ἐγείρῃσι θεὺς ἄλλος. 
Kal καταθἀλωμεν. Ἡ ὡς καὶ καταθῶμεν τὰ 

τοιαντα ἐγχώμια, xat σιωπήσωμµεν. 
AAA dj παραμικρόν. Οὕτως ὀφείλει νοεῖσθαι, 

Ἁλλ' f παραμικρὸν ἀγνωμοσύνης ἑάλωκα, δηµοαιεύ- 

Decipiuntque notis verba imperfecta futuri. 
Sed qua missa foras. nitidissiina cornua lapsu Transivere levi, qua cornua porta relucet, 
Implent vera quidem miseris mortalibus acta, 
Cum videre horis volitantes nocte figuras. 
Αἱ non. hac credo venisse insonmia porta. 

Cum in eo exercitu. Homerus in Iliade Jovem 
inducit volentem honorare Acbillem ob ea qua 
Thetidi promiserat. Ait igitur: Cum Agamemnoni 
dormienti somnium immisisset Jupiter, jubet ut 
omnes simul Grecos ad pugnam contra Trojanos 
educat, ut videlicet coactus Agamemnon Achillem 
etiam exire ad bellum hortaretur; nam hie vox 
πανσυδίῃ, eum omnibus Graecorum copiis, univer- 
805 simulet collectim summatiinque comprehendit, 
Sed Agamemnon cum non posset assequi intelli- 
gentiam hujus verbi, quod innuit cum. omni arma- 
torum multitudine, erat immemor Achillis, cui 

D subjiciebatur Myrmidonum phalanx totius exerci- 
tus bellicosissima. Et hinc mutilum atque imper- 
fcctum mansit Jovis edictum. Unde non potuit 
urbem expugnando capere juxta illius pollicita- 
tionem, 

Eas abjiciamus. Abjiciamus, pro eo quod est 
sileamus, sumendum est, ab eorum metaphora. qui 
deponunt onus quod gestant. Loquitur autein Ari- 
stides in Orat. $uper quatuor, hunc in molum: 
De loquacibus quidem certe, o Plato, incultis, τι- 
dibus ac timidis, istinc abjice, me forte quispiam 
alius. deus Trojanos excitet. 

Abjiciamus. Quasi dicat, Deponamus talia prae- 

conia, et silentio prztermittauius. 

Provemodum. Hoc jta debet intelligi : Sel propc- 
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σας μὲν ὅτι ἀγαθὴ συνεχπ)εὖσαί cs: καὶ τὸ ποιῆσαι, Α νεχυοµαντείἰα, τὸ αὐτύ ἐστι, Λέγεται 6 οὕτω πολ” 

xai v) πᾶσι πάντα ταῦτα συγχατεργόσασθαι, à 
μικρῷ πρόσθεν εἶπον, τὰ δὲ εἰς αὐτὸν ἐμὲ παρ' 
αὑτῃ; ἀγαθὰ οὕπω δημοσιεύσας. 

Pac. 148. Πυνθανομένῳ. Τὸν ὄνειρον el ὄνειρος. 
Καὶ τὸ uév. Nón ga. 

Ον ομάτων. Mowztxovy. 

Τῆς ἀρχαίας. ᾽Αρχαίαν ᾿Ατθίδα qnoi, την ἀπὸ 
Τοργίου ἀρξαμένην, fic ἀρχηγὸς αὐτὸς ὁ Λεοντῖνος 
Γοργίας ἐχρῆτο γὰρ xai πο:ητικοῖς ὀνόμασι διὰ 
σεμνότητα xoi παραδοξολογίαν' ἡ δὲ νέα ᾿Ατθὶς 

Ἔρξατο ἀπ᾿ Λἰσχίνου καὶ Δημοσθένους, fjv δὲ αὕτη 

λειοτέρα χαὶ τῇ áxofj προσηνής. | 
'H 66. Αὕτη. 

Τὸ μέν τι. Οτι πρᾶξιν f) ἕχαστον. 
Τί ἐστιν εἰπόντος. Προσθέντος xa τὴν ποιότητα - 

ὅτι καλόν. 
Ἑκπεφυχκότας. Ὑπερανέχοντας. 

Elc χυρίαν. Ὡρισμένην ἡμέραν. 
θυραυ.ἰῆσαι. Προσμεῖναι τῇ θύὐρᾷ' ἀπὺ τοῦ ab- 

λίζομαι. 

Ἡ τύχη. Εὐθύς. 
Πεπρέσδευκα. El gd] διἐχυψέ ποτε ἡ πρεσδεία p 

m 2bs τὸν βασιλέα ᾿Αρχάδιον. 

Kal gv. Ὅμως χαὶ τότε. 

Ψυχοπὀμπῶν. Ψνχοπομπία, χαὶ Ψυχαγωγία, xol 

modum insolentia reus peractus sum, publice qui- 

Jem edens artem divinandi, et per insomnia prz- 

*agiemli, idoneam esse ad simul navigandum, ad 
exsequendum et effüciendum cum omnibus illa 

omnia, quie paulo ante enumeravi : quzedam vero 

in propatulo nondum manifestavi commoda, qua in 

πιο ipsum ex eadem arte redundarunt. 

Ut sim sciscitabundus. Scilicet a somnio. 

Veteris Attice, Veterem. Atticam | dicit, 

ωυγρία incepit, cujus princeps erat Gorgias ille 
Leontitus : 

bus propter gravitatem οἱ orationis novitatem : 

recens vero Áttica inchoavit ab /Escliine ac Demo- 

sthene. Erat autem ipsa politior nitidiorque, et 
ipsi auditui suavior. 

Partim quidpium dicentem. Nempe actionem, aut 
unumquemque, 

que a 

utebatur enim etiam poeticis nomini- . 

λοῖς ὀνόμασι πρᾶγμα ἓν παρὰ τοῖς Ἕλλησιν, ὥσπερ 
xai οὐχ ὀλίγα τῶν ἄλλων. Ἔοτι δὲ τὸ σηµαινόµε- 

vov τοιοῦςον) μαγγανείαις τισ χρώµενοί τινες, xax 

ἄλλα μὲν τερατώδη ποιοῦσε , διατείνονται δὲ καὶ 

υψυχὰς ἀνάγειν νεχρῶν ὧν ἂν αὐτοὶ βούλ ωνται. Δο- 

χοῦσι μὲν οὖν ἀνάχειν ψυχὰς δι ἐπφδῶν καὶ ἄφο,- 
πκισμῶν τινων * φαΐνονται γὰρ xal ἁἀποχρίνονται 

περὶ τῶν ἐρωτωμένων * ἁλλ' οὐχ εἰσὶ τὰ φαινόμενα 

Ψυχαὶ, ἀλλὰ δαιµόνιά τινα, ἃ δη χαὶ ἀγγελιχὰ μὲν 

τάγµατα σαν τ) πρότερον xaX φωτεινὰ, εἶτα δι 
Έπαραιν καὶ καχίαν ἅπαξ τοῦ Ὀείου kxclvou ῥ:φέντα 

Χοροῦ, κατὰ τὸν περίγειον τούτον πλανῶνται χῶρον, 
«fv τε λαμπρότητα ἅμα καὶ τὴν λεπτότητα ἀποθς- 

ληχόσα ἑχείνην, καὶ µεταθέμενα πρός τε «b ἆμαν- 

ρὸν, καὶ πρὺς πάχος διάφορον καὶ πολύτροπον. 
Φασὶν οὖν Ἑλλήνων νε χαὶ Χαλδαίων σοφοὶ τὰ μὲν 
αὐτῶν εἶναι ἀέρια, τὰ δὲ ὑδραῖα xaY ἐνάλια, τὰ δὲ 

χθόνια, τὰ δὲ ὑποχθόνια" xal τὰ μὲν αὐτῶν χαἰρειν 

πνίσσαις, τὰ δὲ αἵμασι, τὰ δὲ μολναμοῖς cot, τὰ δὲ 
ἄλλοις, «ai ἄλλα ἄλλοις. Διὰ γὰρ τοῦτο xo ypn- 

σμῳδὺς Απόλλων Kat; μὲν χρῆσθαι θυφίαις τοὺς 

νεχυοµαντείαν µετιόντας, ἅλλαις δὲ τοὺς ὑδρομαν- 

τείαν, ἄλλαις δὲ «οὺς ἀερομαντείαν, xal ἄλλως 

ἄλλους. Ἡ μεῖς μέν τοι τὰ πολλὰ χαἰρὲιν ἀφέντες, 

ἐπὶ τοὺς λόγους µετίωμεν µόνον τῶν ψυχοπημπω,) 

evocandarum animarum scientia, οἱ mortuorum 

evocatio, idem sonant. Sic porro effertur uua ea- 
α demque res multis nominibus apud Grzcos, quem- 

admodum ex aliis non pauca. Quod autem signifi- 

catur tale est: Nonnulli quibusdam imposturis et 
incantationibus utentes, etiam alia monstrosa et 

prodigiosa faciunt, contenduntque defunetorum 

quorumcunque voluerint animas educere : itaqua 

videntur per magica carmina et qu»sdam abjura- 

tiones animas adigere. Apparent enim, el ad inter- 

rogata respondent, sed ea quse im conspectuu 

veniunt non sunt defunctorum anim, αἱ dzmonia 

quadam, qus certe prius erant agmina angelica ct 

lucida, deinde propter tumorem, fastum, eleva- 

tionem, superbiam et nequitiam in perpetuum dis- 

θεία ex ilo celesti ac divino choro cotuque, 

circa lunc terre adjacentem tractum fallunt, ho- 

Quid sit enuntiantem. Superaddentem ctiam qua- p minesque, seducunt, splendorem lucem ac subtili- 

litatem, quod sit vita decus. 

Exortos. Supra insurgenter. 

Ad diem pra/finitum. Ad determinatum ac prasti- 

intum diem. 
In statione sub dio permaneremus. Ad januam prz- 

stolando: a verbo αὐλίζομαι, quod est, pernocto, 
abscondor, excludor tecto, 

Et fortuna. Continuo, derepente aderat fortuna 
non exspectata. 

Legationis munus obivi, Nisi mc interpellasset, 

landeuique. interrupisset legatio ad imperatorem 

Arcadium., 

Et tamen. Veruntamen ctiam tunc, 

Maucs clicientium,  Manium educendorum ars, 

tatem illam cum seinel repudiarint, eam cum ob- 

scuritate ac ignobilitate, et cum dissentienti crassi- 

tudine necnon versalili astutaque spissitate σοι” 

| mutarunt. Ergo asserunt Grzcorum et Cbaldzorum 

sapientes ex ipsis nonnula aeria esse, alia aquea 

et marina, alia terrena, alia vero subterranea; et 

quedam eorum nidore ac sacrificierum ustura 

fumoque delectari , alia. sanguine fuso, alia fce li- 
iate et. quibusdam inquinamentis, alia denique 

aliis ac talibus magis. Nam eam ob causam fati- 

dicus Apollo jubet, ut hi qui ad mortuorum evo- 

cationem accedunt, aliis sacrificiis utantur, aliis 

vero qui ex aqua artes magicas exercent, aliis 

denique qui cx aere vaticiuandi artificium adhi- 
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γοέτων. Οὗτει γὰρ καὶ τῇ νεκυηµαντεία χρῶντα:. A ἐπικλήσεσιν οἱ δαίμονες xaxóv τι δράσωσιν ἐξαίφνης 
Τούτος μέντοι xal ὁ χρησμοῳδὸς Απόλλων παρακε- 

λεύεται τάδε ποιεῖν' θυσίας, φησιν, ἑναρίζων 

Νερτερίων κατάθαπτε, καὶ εἰς βόθρο» αἷμα 
Ll:AA8* Xevs μὲ ἓι γύµφαισι, Διωγύθοιό τε Σῶρα. 

QOfa ἑῆ xa dj τοῦ Ομήρου παραχελεύεται Κίρχη 
τὸν Ὁδυσσέα ποιεῖν, ἤτοι εἰς ἅδην κατιόντα, 

Εέθρυν» ὀρύξαι, ὅσον τε αυγούσιο» ὄγθα xal 
ὄνθα " 

Ἁμο) αὐτῷ δὲ χοὴν χείσθαι πᾶσι γεχύεσσι ' 
ms μελικρήτῳ. μετέπειτα δὲ 7106€ οἵνῳ * 
To τρίτον αὖθ᾽ ὗδαει, ἐπὶ D dAgica Aevxáà πα- 

: | Abre. 
Αὐτὰρ ἑπὴν sóxqc: Alom xAvcáà ἔθνεα γεχρῶν, 
"ErvQ' δῖν ἀργειὺν ῥέξειν, Un Av ceo μέ.Ίαιναν * 
Αὐτὲς δὲ ξίφος ὁξὺ ἑρυσσάμενγος παρὰ μηροῦ 
Ἡσθαι, μηδὲ ἐᾷν νεκύων ἁμηγνὰ κάκηνα, 
Δἵματος ἆσσον ἵμεν, πρὶν Τειρεσίαο πυθέσθαι. 

Λόγον δὲ ἔχει ταῦτα τοιόνδε’ μέλι μὲν διὰ τὸ ἀντί- 
παλον τῖς τοῦ θανάτου πιχρότητος' γάλα δὲ διὰ τὸ 

µόλαν τοῦ σκότους" οἶνου δὲ διὰ τὴν λύπην * ὕδωρ δὲ 
διὰ τὸ ix τεσσάρων στο:χείων συγχεῖσθαι τὸν ἄν- 

θρωπον * Bt) δὲ, ὅτι, φηἡ, χοινὰ πέλει χθονίων καὶ 

ἐπιχθονίων τὰ τετράποδα» µέλαιναν δὲ δ.ὰ τὸ του 
τόπου σκοτεινόν. ξίφος δὲ διότι ἔθος ἐστὶ τοῖς χρω- 

µένοις δαιμονικαῖς µαγτανείαις ξίφη χρατεῖν ὁποῖά 

τινα, μήπως βιαχόµενοι τοῖς ἀφορκχισμοῖς xal ταῖς 

bent, et alii aliis superstitionibus utantur. Nos qui- 

dem certe ista et permulta alia missa facientes, 
ad sermones nos conferamus eorum duntaxat vene- 

ficorum, qui animas defunctorum eliciunt. llli si- 
quidem magica divinandi arte cirea mortuorum 
eadavera utuntur; et hos quidem sortilegus Apollo 

exhoriatur ista peragere: Victimas, inquit, occi- 

dens inferorum gratia de[odito, et in scrobem san- 

guinem immittito. Funde mel nymphis ac. Dionysii 

munera; qualia jubet Homerica Circe Ulyssem 
facere, nimirum ad inferos descendentem : 

Cumque huc appuleris, iunc heros siste carinam, 
Effodiasque scrobcm jubeo, cubitoque remensus, 
]n longum ducas, tantum quoque lala feratur. 
Omnibus hic fundas umbris libamina supplez : 
Primo mellitos succos, mulsumque liquescens : 
Dulcia deinde sacri ferventia vina Lyei : 
Tertia [ac illis accedat et equoris unda. 
His etiam canas addens con[unde [αγίπας, 
]mbellesque umbras genibus reflexus adora, 
Et vanescentes anímas in. vola vocato : 
Si liceat patrios 1thace repetisse penates, 
Te mactaturum sterilem promitte juvencam, 
Quecunque excellat, quam tota armenta. se- 

quantur, 
Fxstructamque pyram (ructu cumulare benigno 
Te velle, equorevque Ithaca Laertis in. arce, 
Tiresia: fuc iwelus vvem cum vellere pullo 
Devoveas, quicunque greges per pascua vincat. 

Talem vero sensum haec continent : mel qui- 

dem, eo quod veluti. :emulum se ex adverso obji- 
cit mortis amaritudini: lac. autem propter fuscum 

et nigricantem tenebrarum colorem : vinum ob 

angores et. molestias : denique aquam, quandoqui- 

dem ex quatuor elementis homo constitutus est. 

Üvem porro dixit, quia communia fiunt subterra- 

J'ATROL. Cn. CXLIX. 

εἰσπηδήσαντες ἐπὶ τὸν ἀφορχίκοντα xat ἐπιχαλούμε- 

yov. Διὰ τυῦτο τοίνυν ξίφη βαστάξειν ἀναιχά-ον- 

ται, ἵνα δι’ αὐτῶν ἐκφοθῶσιν ἐχείνους , χαὶ οὐκ 

ἑῶσιν ἐγγὺς αὐτῶν προσελθεῖν, ἀλλὰ πόῤῥωθεν 

ἑρωτώμενοι ἀποχρίνωνται, Ἔτεὶ γὰρ ζωτιχὰ µέν 

εἶσι πνεύματα, ἔχουσι ὃξ xai πάχος, ὡς ἔφημεν, 

δεδίασι καὶ αὐτὰ south xai διαἰρεσιν, xat ἀλγοῦσι 

πληττόμενα xal τυπτόµιενα. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς 
τυπτοµένοι; xal ἀλγοῦσιν ἀνθρώποις οὐχ ἡ σάἁρξ 
ἐστιν d$ τὸν πόνον ὑπομένουσα, ἀλλὰ τὸ ζωτιχὸν 

πνεῦμα. "Hl γὰρ ἂν Ίλγει καὶ χωρισθεῖσα τῆς ζωο- 
γονούσης φυχῆς. Οἱ μέντοι φΦυχοπομαποὶ καὶ ῴνχα- 
γωχοὶ ταῖς εἰρημέναις χρώμενοι µαγγανείαις xal 

ἐπιχλήσεσιν , οἶονεί τινας µεαίτας ἄ-ουσι τοὺς 

B τοιούτους δαΐµονας, sl; τὸ ἀνελχῦσαι τινῶν τεθ- 

γκώτων φυχάς X; ἂν βούλωνται: μὴ δυνάµενοι δὲ 

ΨΦυχὰς ἀναγαγεῖν, ἐξ ἀνάγχης λοιπὸν εἰς τὰς τῶν 

τεθνεώτων ἑἐχείνων μετασχηματίζονται οἱ τοιοῦτοι 

δαίµονες μορφὰς, xal ὀρῶνται καὶ γνωρίζονται 

τοῖς φίλοις xal συγγενέσι, καὶ ἀποχρίνονται πρὶς 

τὰ ἑρωτώμενα , xal πράττουσι τὰ κελευόµενα. 

Ἐπιτάττονται γὰρ πολλάχις εἰς βλάδην χωρῆσαί 
τινων, xai χωροῦσι. Τοικύτην 6f βλάδην χαὶ ὁ σο- 

φὺς οὗτος Συνέσιος παθεῖν κεχινδυνευκώς ποτε 

neorum terrestriumque ea animalia, qua quatuor 

pedibus incedunt :. nigram propter loci caliginem ; 
gladium, propterea quod mos est his qui incanta- 
tiones dzemonicas adhibent, quoslibet gladios manu 
tenere, ne forte. d:emones abjurationibus et invo- 

cationibus violati repentino impetu quidpism mali 

afferant irruentes in abjurantem εἰ evocantem. 

Eam ob rem gladios gestare coguntur, ul corum 

adminiculo illos perterrefaciant , neque sinant 

prope se accedere, sed a longe iutegrogati respon- 

deant. Quoniam enim vivaces sunt spiritus, ha- 

bentque crassitudinem ac spissitatem, sicuti dixi- 
mus, ipsi quoque formidant sectionem ac divisio- 

nem: etiam offenduntur, si vexantur, feriuntur 
et verberantur. Etenim inter homines ponas lu- 

entes ac dolore vexatos, uon caro est 4150 laborem 

et zgritudinem sustinet, sed animalis spiritus. 

Alioqui eruciaretur ac doleret etiam separata ab 
anima vivificante spiritusque vitales producente. 

Nihilominus qui maues eliciunt, ei mortuorum 
animas ab inferis excitant, a nobis enumeratis vene- 

ficiis el evocationibus utentes, quasi internuntios 

quosdam adducunt et. alliciunt. hujusmodi da'mo- 
nas, ad retrahendas quoruindaimn mortuorum animas 

quas voluerint : sed cum non valeant animas addu- 

cere ex necessitate, reliquum est ut in illorum de. 
functorum formas transmutentur tales d:iemones, 

et cernantur agnoscanturque ab amicis, et ad inter- 

rogata respondeant, et jussa exsequantur. In jactu- 

ram enim ac dispendium quorumdam :azipenumceio 

impetum facere jubentur, ac sese morigeros prze- 

bent. Tale profecto incommodum circumspectus 

ille Synesius dum aliquando pati periclitaretur à 
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παρὰ τῶν ἐχθρῶν quysmop mov Ὑυήτων προτξ Α yph, xal δ.ὰ των ἀναμνῄσεων τῶν θειιτέρων 1$- 
θέαται δ.᾽ ὀνείρων, xol τὸν ἐχεῖθεν χίνῶννον ἔςθη 

φυλαξάμενος. Τούτου τοίνυν µέμνηται νῦν εἰς ἔπαι- 

vov τῆς καθ) ὕπνον μαντιχῆ». 

Ψυχοπομπῶν. Δναγόντων φυχὰς νεκνων. 

'H δέ. Καὶ αὗτη. 

Ἐ)ρηγορόσι. Ἀνθρώποις. 

"A τα γάρ. Τὰ εἴδη γὰρ ἔχει οἴχοῦεν ἡ φαντα- 

στικὴ , ἡ ὡς ἃ προεῖπεν, ὅτι τὰ εἴδη τῶν Υινοµέ- 

νων ἔχει ἡ ψυχἠ, ὡς ὁ νοὺς τὰ εἴδη τῶν ὄντων. 

Toi, ἑστραμμένοις. Δύη κόσμους ἀνωτέρω φῄσας, 
ἀμφιφαῆ xal ἀμφικνεφῆ, xal κρείττονα τὸν ἀμφ'φαῆ, 

xal ἅμα τὰς iv αὑτῷ τάξεις καὶ θείας δυνάμεις, 

οὓς καὶ θεοὺς Χαλδαϊκῶς ὀνομάζει, ἀχολούθως xal 

τάδε φησὶν, ἃ δη καὶ ἕσται διλα, εἰ προεκθείηµεν 

τὰς Αἰγυπτιαχὰς xal Χαλδαϊχὰς δὄήξας, αἷς οὗ- 

τος ἀχολουθεῖ. Ὥσπερ γὰρ ὁ Μωῦσῆς κατ’ clxóva 

Θεοῦ γενέσθαι λέγει τὸν ἄνθρωπον, οὕτω καὶ 

Χαλδαῖοι καὶ Αἰγύπτιοι τὸν πατέρα τοῦ χόσμου 

καὶ ποιητὴην φάσχουσι σύμθολά τινα τῆς ἑαυτοῦ 

ὶδιότητος ταῖς ψυχαῖς ἐγχατασπεῖραι. Oo. γὰρ αἱ 

Ψυγχαὶ µήνον ἀπὸ τῶν πατρικῶν, qaot, σπερµάτων, 
αλλὰ xoi ὑπερχείμεναι πᾶσαι τάξεις ἐθλάστησαν. 

"Όθεν χαὶ παραινοῦσιν, 6); ἐπειδήπερ οὐχ ἐκ σωµα- 
τικῶν ὑφέστηχε χράσεων, ἁλλ᾽ ἄνωθεν ἔσχε τὴν 

Όπχρξιν ix Θεοῦ, xal συγγένειαν ἔχει πρὸς τὰς 

ὑπερχειμένας τάξεις, πρὸς ἐχείνας ἑπεστράφθαι 

quibusdam  inünicis przestigiatoribus mortuorum 

ξων, ἃς παρὰ τοῦ ποιητοῦ καὶ Πατεὸς ἑλάμ- 

6.νε κατιοῦσα, ἑχεῖσε αὖθις ἀνέρχεα]1:. Τωώ. 
τοις ἀχολουθῶν xal ὁ Συνέσιός φησιν, ὅτι ἡ Φυχη 

σχολάσασα τοῦ θορύθου τῶν ἀγοραίων xal παχυτέρων 

αἰσθήσεων, τὰ εἴδη , τοῦτ᾽ ἔστι τὰς ἀναμνέσεις, ἃς 

ἄνωθεν πατιοῦσα δέχεται xal ἔχει, ταῦτα χαρίζετα, 

τοῖς θεωρητικοῖς ἀνθρώποις, Ὁμιλεῖ γὰρ Ίδη xol 

ταῖς Οειυτέραις χαὶ ὑπερχειμέναι; τάξεσι, xat ουγγί- 

νεται αὐτῇ χαὶ δύναµές τις ἐχεῖθεν θειοτέρ., ἐξ 

ἐχείνου δηλαδὴ τοῦ κόσμον , fiv xaX θεὸν ἑγχύσμιον 

λέχει, 

"ὁμόδεν, "Amb τοῦ ὁμοῦ. 

Pac. 149. Τὰ μὲν δή. Εἴδη. 

Εἴτε φΦρογήσει. Φρονῄσει πεπορισµένην ἀρετὴν 

φησι τὴν ἐξ ἐμπειρίας ἐγγινομένην ' ἔθεσι 0 έγγε- 

νοµένην λέγει τὴν ἠθιχὴν ἀρετῆν την ἑξ ἔθους xal 

διδασκαλίας ἑἐπιγινοµένην. 'O μέντοι Αριστοτέλης 

ὥσπερ ἑτυμολογῶν, ἠθικὴν καλεῖ αὐτὴν ἀπὸ τοῦ 
ἔθους. Ἔθος δέ ἑστιν ἑνέργεια, ἦθος δὲ ἡ ποιότης, 

à διὰ τῆς ἐνεργείας ἐγγινομένη τῇ παθητικῇ duxi. 

τοῦτ᾽ ἔστι τὸ τέλος xal τὸ ἔργον τοῦ ἔθους. θὐδεμίαν 

δὲ τῶν ἠθικῶν ἀρετῶν φύσει ἡμῖν ἐγγίνεσθαι. Οὐδὲν 

γὰρ τῶν φύσει ὄντων ἄλλω; ἐθίζεται ' olov τὸ mop, 
ἀνωφερὲς ὃν φύσει, οὐχ ἄν ποτε ἐθισθείῃη χάτω φὲ- 

ρεσθαι, xaX τὰ ἄλλα ὁμοίως. 

videlicet ex Deo, etiam cognationem et affinitatem 

animas elicieutibus, przvidit inter somniandum, C habet cum supereminentibus ordinibus. Ad illos 

et illinc periculum statim ceitavit. [lujus itaque 

»unc meminit in laudem divinandi industrie, 

qua in somniorum interprelationes s5uas vires 

exserit. 
Quas enim obtinet, Anima siquidem fantastica 

species continet juxta domesticam et peculiarem 

Naluram, eas nimirum quas supra dixit, quia ani- 

mus species eorum qui fiunt et eveniunt. habet, 

"t0 mens species eorum que revera exsistunt. 

"is qui-vergunt. Cum hacteuus duos mundos as- 

signaverit, unum qualibet ex parte lucidum, alte- 

.rum undique caliginosum , et oini ex parte fulgeu- 

tem praestantiorem esse, simulque ordines qui sunt 

in ipso ac divinas potestates, quos more Chaldaico 

deos nuacupat: ex consequenti hac etiam dicit, 

quas certe erunt manifesta, si. prius exposuerimus 
;Egyptiacas - οἱ Chaldaicas opiniones, quas idem 

observat οἱ imizatur.. Quemadwodum enim Moscs 

ad similitudinem et imaginem Dei hvininem factum 

dicit, ita Chaldzi necnou /Egyptii mundi parentein 

et creatorem dictiiant syuibola quida. οἱ indicia 

sue ipsius proprietatis animis insevisse. Haud 

cnim anima tantum, ut aiunt, a paternis semini- 

bus principium habent, sed etiau omnes ordines 

pricedentes exorti sunt, suamque prius originem 

habuerunt. Unde nos hortantur et commoneía- 
ciunt, ut quoniam non ο corporeis temperamenlis 

in rerum naturam productus est, sed ex altiori 

Aatiquiorique origine substantjam vitamque habuit, 

ut convertatur idem homo opera pretiutn est, pro- 

pter reminiscentiam divinioris sortis ac hzeredilatis, 
quam a creatore atque rerum omnium parente 

descendens accepit, ut illuc rursus ascendat. Hxc 
verba e vestigio sequens Synesius ait, animam 
quiescentem et immunem a tumultu vulgarium et 

crassiorum sensuum, species, id est, recordationes, 

quas de superna celestique regione descendens 

admittit ac tenet, easdem condonare hominihus 

qui rerum divinarum ac aternarum contemplationi 

dant operam. Jam enim commercium habet cum 
divinioribus ac superemiaentibus ordinibus, atque 

illuc quzdam vis et facultas divinior ipei familia- 
riter adharet, ex illo scilicet mundo: eau porro 

Deum mundanum vocat. 

Sive intelligentia. Virtutem intelligentia seu pru 

dentia comparatam dicit, quae ex  uxu experieu- 

tiaque innascitur ; sed ex moribus evenientem ct 

ingenitam ait moralem virtutem , qua ex consuc- 
tudine docirinsque exoritur. Aristoteles quidem 

Certe quasi veram dictionis originem discutiens, 
moralem nuncupat ipsam a more. Sed ἔθος assuc- 

factio eflicacia est, ut f0o; indoles seu natura, 
. qualitas est, quie propter efficaciam in animo af- 

fectibus obnoxio ingenerala est, ceu finis et opus 

assuefactionis. Nullam vero e moralibus viriuti- 

bus a natura nobis ingencratam esse idem ait: nihil 
enim iis quie sunt secundum naturam aliam ac di- 

versam assuefactionem induil, ut ignis natura suz- 
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Eiís' ἔθεσιν. Την θιχὴν φησι τὴν ἀπὸ διδασχάλου A κἀνταῦθα 6 Ῥυνέσ.ος ἀποῤῥέουτα εἴδωλα τῶν αἰσθη- 

χαὶ ἔθους. 

Αφ tq. M, σπουδαἰῳ ἀνθρώπῳ. 
Οὐχ ἐπί. ἸΑλλ' ἐπὶ μεγάλῳ xal ἀναγχαίῳ πρά- 

Ἀρίστων. "Ὥσπερ τῷ Βαλαάμ ποτε τῷ ἆλλο- 
φύλῳ. 

Γένος. Ἑνυλνίων. 
Γενοµέγων. Παρελθόντων. 

Ἐπεὶ καὶ τοῦτο. Τὸ μέλλον ποτὲ εἰς ὕπαρξιν 
ἐλεύσεσθαι. 

'Ὑπάρξεως. Ol σοφοὶ τὸν παρβντα χόσμον εἴδω- 

λόν φασι τοῦ αἰῶνος * ἀχολούθως δὲ xal τὰ tv τούτῳ 
πράγματα, εἴδωλα τῶν ἑνυπαρχόντων ἐχείνῳ ' 05 

µόνον δὲ, ἀλλά καὶ τὰ ἐξ ἀλλήλων πρὸς ἄλληλα χι- 
νγόµενα ἐχμαγεῖα, εἴδωλα xal αὐτὰ ὀνομάσουσι. 
Πάντων δὲ τούτων εἶναί φασι δεκτιχὸν ὑποχείμενον 
τὸν àépx * οἷον ὡς ἐν ὑποδείγματι, τὸν προφορικὸν 
καὶ ἕνα 2Όρον λόγον διαδεχόµενος ὁ &hp ἀκολύδωτον, 

xai τυπῶν ἑαυτὸν ἀποῤῥήτως, ὥσπερ χάτοπτρον εἰς 
koplac διαπορθμεύει µερίζων ἀχοὰς, τῶν ἄρθρων 

ὁμοίως χατὰ τὸ ἁἀπαράλλαχκτον ἔχοντα": τὸ δ' αὑτὸ 

ποιεῖ xal πρὺς πάντα χρώματα, xal πρὺς πάντας 

ἀτμοὺς, χαὶ πρὸς ὅσα τῶν ἓν χόσμῳ ταῖς αἰἱσθητιχαῖς 

δυνάµεσιν ὑπόχεινται. Ταῦτα γοῦν xai τὰ τοιαῦτα 

sum tendit, nec unquam potest assuefleri, ut dc- 
orsum feratur, et sic de aliis. 

Sive moribus ingenita. Ethicen seu moralem 
scientiam dicit a monitore, usu consuetudineque 
contingentem. 

Cuipiam alii. Minime studioso homini, ncque 
industrio ac virtute przdito. 

Non exigua aliqua causa. Sed propter magnum 
ac necessarium quoddam opus. 

Optimi generis. Quemadmodum elapsis tempo- 
ribus evenit Dalaam homini peregrino et alieni- 
gen. 

Que fuerunt, Eorum que in medium prodie- 
runt et przterita sunt. 

Quandoquidem. Quod futurum aliquando et in 
substantiam ac naturam venturum est. 

Subsisienlie. Sapientes hunc presentem mun- 
dum simulacrum et effigiem :ternitatis esse di- 
cunt: sequitur ergo opera quz in eo sunt simu- 

lacra esse eorum quas re ipsa subsistunt et in 

illo continentur ; non solum hoc, verum etiam 

imagines et simulacra quz» invicem ultro citroque 

alia ex aliis fiunt et contingunt, idola et ipsa no- 

minant. Illorum autem omnium subjectum aerem 

capacem esse asserunt : veluti exempli eausa, ser- 

monem enuntiative et articulatim pronuntiatum mi- 

nimeque truncatum aer excipiens, et seipsum, tan- 

quam speculum quoddam, occulte partiens in mul- 
tiplices transfert auditiones, quia simili ratione 

| affectus est cum artieulorum vocisque juncturarum 

constantia. Istud ipsum facit etiam ad omnes co- 

lores, cunctosque vapores, et ad omnia quz in 

mundo facultatibus vim sentiendi obtinentibus 

τῶν Óvouásst, καὶ ἐχροὰς τῶν αυνθέτων. "Anh μὲν 

γὰρ τῆς καθ᾽ Ἕλληνας πρώτης καὶ ἀρχεγόνου ὕλης, 

ἀφ' ἧς τὰ στοιχεῖα, τίς ἂν εἴη ἐκροῦ, µόνῃ τῇ ἐπι- 

voi πλαττοµένης»; Κατανοοῦμεν δὲ τὴν αὑτῖς 

ἐχροὴν ἐκ τῶν χατά σύνθεσιν εἰδοπεποιημένων µε- 

ριγῶν τοῦ χόαµου πραγμάτων. Ταῦτα γὰρ ἀεὶ γίνον- 

ται, ἀλλοιοῦνται καὶ φθείρονται. Οὐ κατὰ µόνον δὲ 

τὸ τῆς ὕλης ῥευστὸν, ἀλλ᾽ otov εἰπεῖν συναπολαύουσι 
. χαὶ ταῦτα τὰ εἴδη τοῦ πάθους τῆς φθορᾶς ταύτης, 

C 

D 

χα) οὕτως ἀρνοῦνται, φησὶ, và ἓν τῷ χόσμῳ πρά- 

γµατα τὴν τοῦ ὄντος ἀξίαν. Αξία δὰ τοῦ ὄντος ἐστὶ 

τὸ ἀεὶ eivat * ταῦτα δὲ τοὐναντίου ἀεὶ οὐκ εἰσὶν, 

οὐκ ἐφ᾽ ἑνὸς ἴστασθαι δύνανται, ἀλλὰ τὰ μὲν Σγένοντο, 

τὰ δὲ γίνονται, τὰ δὲ μἐλλουσιν ἔσεσθαι' τὰ γοῦν éx 

τούτων ἁπάντων ἀποῤῥέοντα εἴδωλα περινοστοῦσι 
xat διολισθαίνουσιε avo va περὶ τὸν á£pa * προσ- 
απερείδοντα δὲ, χα) µονἠν τινα χαὶ ἀνάπαυσιν εὐ- 

ρίσχουσιν ἐν τῷ φανταστιχῷ τῆς ψυχῆς, εἰδώλῳ ὄντι 

καὶ αὐτῷ τῆς ψυχῆς. Νοῦ μὲν εἴδωλον ἡ φυχἠή * do- 

χῆς 9 αὖ εἴδωλον τὸ φανταστιχὸν πνεῦμα. "Uca μὲν 

οὖν, φτοὶν, εἴδωλα ἀποῤῥέουσιν Éx τε τῶν γενοµέ- 
νων, ἔχ τε τῶν γινοµένων, σαφῃ xal ἀρίδηλα ἀπόλ- 

Άυνται, boa. δ' Ex τῶν µελλόντων, ταῦτα δ ἀόριστα 

xaX δυσείχηστα χαὶ αἰνιγματώδη. Ὥσπερ yàp εἴ τίς 

subjacent. Ista igitur ac talia etiam hic Synesius 
effluentia idola rerum sub sensum cadentium ap- 

pellat, et concretorum fluenta. Eteniib primz pri- 

migenieque secundum QGrwcos materi, a qua 
elementa orta sunt, solo menlis conceptu creata 

auque composite , quidam fuerit meatus. Couside- 

ramus autem ipsius lapsum ex his qu: sunt. sc- 

cundum coagmentationem compositionemque re- 

rum particularium hoc in mundo suam speciei 
constituentium : hx» siquidem semper nascuntur, 

alterantur , in aliamque naturam vertuntur et 

corrumpuntur. Nec vero duntaxat secundum ip- 

sius materize fluxionem, verum etiam , ut ita lo- 

quar, ejusmodi species fructum simul hauriunt 
ejusdem affectionis et corruptionis ; αἱ ita, ail, ves 
qua in mundo continentur, recusant ac repellunt 

dignitatem ejus quod revera cst, veramque habet 

substantiam. Entís autem dignitas est seniper essc. 
Hx» contra species rerum non semper exsistunt , 

nec ab uno perstare possunt, sed quadam fue 
runt, quzdam nascuntur, qu:edam vero esse de- 

bent. Quocirea ex his omnibus effluentia simu- 

laera omnia perlustrant, vagantur, οἱ effugiunt 

per aerem oberrantia : sed ad aliquid applicantur, 

huicque incumbunt, ct unicam laborum relaxa- 

tionem in anim:e spirittt fantastico inveniunt, qui 

quidem est idolum ac simulacrum animz. Mentis 
quidem idolum est anima, rursus animae simula- 

erum spiritus est. fantasticus. Quicunque igitur, 

inquit, idola effluunt ex his qux fuerunt, et ex 

his qux? nascuntur oriunturque perspicue ac dilu- 

cide pereunt : quze vero futurorum sunt, ista-in- 

ceria, conjectu ardua, obscura οἱ wniginaticis 
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που παριὼν Ὀεάσαπο ἄὖθσς ἀμυγλαλῆς, yvo!'n uiv 4 — Thy φύσιν. Την ἀνθρωτίνην. 
ἂν εὐθὺς ὅτι χαρπὺς ἁμυγδαλῆς ἐπακχολουθέσει τῷ 

ἄνθει» τὰς μέντοι ποιότητας, xol τὸ μέγεθος, xat 

τελεσςόρηµα τοῦ καρποῦ οὐχ ἂν ὡρισμένως γνοίη» 

οὕτω xat ὅσα Ex τῶν µελλόντων ἀποῤῥέουσιν εἴδωλα, 
προαπαγγέλλουσι μὲν ὅτι ἔσται τόδε ctt * οὗ μέντοι 

ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον τὴν τοῦ πράγµατο; ποιότητα σα- 
« φῶς. 

ElóuAa. "H ὡς γαρακτΏρες xoi ἐχμαγεῖα xci 

τύποι. 

'Ὑποστάσεως. Οὐσίας. 

Τῆς 04nc. "H ὡς kx τῶν συνθέτων Υ/νεσθαι . Ex 

τοῦ ἀποῤῥεϊν Exolnas τὴν ἑχροήν. 

Αἱρεῖ. "H à; χρατεῖ xal δέγεται. 

᾿Εξοχετεύεσθαι. Ἐκρεῖν Ex τῶν συνθέτων χατὰ 

τὴν Όλην, καὶ τὸ εἶδος, ἅπερ ἄμφω τοεπτά. 
Tov ὄντος. Τοῦ χυρίως ὄντος. 

Τὰ γόμενα. Τὰ τρεπτά. 
Τούτων. Ἐκ. 

Διοισθα[γογτα. ἸΑστοχηῦντα. 

ΤΠ τα dopicría. Τύποι γὰρ ὄντων xai σχιαὶ, οὗ 

μὴν ὄντα. 

Tov ὄντων. Τῶν χυρίως ὄντων. 

Ἐπιγινώσχεσύθαι. Ὡς ἀλλότρια 
"ἐχείνων. 

Τοῖς ψυχικοῖς. Tot; φανταστικοῖς. 

Εἰδώ-οις. *H. xaX πρόσθεν ἔφη. 

τῆς «φὐὔσεως 

velamentis obtecta sunt. Quemadmodum enim si 

quis viator praeteriens amygdali florem «conspe- 

xerit , novit continuo quia Trucetus ainygdali fiorem 
subsequitur: qualitatem certe , magnitudinem et 
frugum peifectioneim epportunitatemque haud de- 

finite novit. Hunc in modum quzcunque simula- 
cra e rebus futuris fluunt, .prenuntiant. quidem 
quidpiam eventurum, non tamen .ut plurimum 
aperte rei qualitatem. 

Imagines. Ut sunt characteres, simulacra et typi. 
Ilypostasi. E sua essentia et natura. 

Materia. loc est, ex compositis fleri. Eo quod 
decidit ac dilabitur, lapsum facit. 

Couvincit, Quasi superior evadit, et admittit. 

Trans[erri. E(fluere ex compositis, quantum ad 

Tov μὲν οὗν. Ὥσπερ dj ἤδη γινοµένη oixia οὖκ 
ἔστιν bv. 0ὐδὲ γὰρ εἰς τελεία» ᾖλθεν ὕπαρξιν * οὕτως 
εἰχάξει ἐνταῦθα xal ὁ Συνέσιος, χαὶ διεξέρχεται 

ἅ φησιν. Ofov τὸν ἄνθρωπον δηλαδη μέχρις ἂν Cf, 
γινόµμενον πρᾶγμα λογίζεται * ὅταν δὲ τελευτήσῃ, 

τότε λογίζετα: αὑτὸν ἁπτρτισμένον ὃν ἑνεργείᾳ Ἡδη, 

ὧς παυσάµενον τοῦ γίνεσθαι, xol τέλος λαδόντα τοῦ 

δυνάµει Όντος πρότερον.’ 

"Ἓμόια. Ζῶντα. 

Ατεαοῦς. Ατελὲς γὰρ τὸ μέλλον, διὰ τὸ µήπω 

tl; γένεσιν ἑλθςῖν. 

Pac. 150. Ἑξα.1όμενα. "Amb μεταφορᾶς τῶν 

ἀνθέων ἃ πρὺ τῶν καρπῶν ἑξάλλονται. 

A«' avrov. Τρ. ἐπ᾽ αὐτοῦ. 
Ἁώω ἤδη. Ἐντεῦθεν ἄρχεται διξάσχειν πῶς δεῖ 

προπαρασχευάζειν ἑαυτοὺς εἰς ὑποδοχὴν τῆς τέχνης 
τῆς δι’ ὀνείρων μαντιχῆς. 

Τὸ απγεῦμα. TU φανταστικόν. 
Tpogh δέ. Διδάσχει πῶς δεῖ τρέφειν xal αὖξειν 

τὴν τέχνην τῆς χαθ) Όπνον μαντιχῆς. Λέχει δ' 6s: 

διὰ φιλοσοφίας, fito: μελέτης θανάτου. xal διὰ µς- 
τρίας διαίτης. Ταῦτα Y&p ἐστι χαλινὸς τῶν παθων 

καὶ ἀχινησία τις. Ἡ δὲ ἀσωφρόνιστος xal ἀχόλαστος 
δίαιτα χλύδωνα, φησὶ, καὶ ζάλην ἐμποιεῖ τῷ ἑσχάτῳ 
σώματι, ὅπερ xal οὗτος ἀχολουθῶν τῷ Πλάτωνι 
ὁστρεῶδες ἔφη περίθληµα τὸ b ab σῶμα χατὰ 

jamjam exoritur et emergit, non est ens: neque 
enim in perfectam suisque omnibus portibus ab- 

solutam naturam venit: ita hic etiam comparat 
Synesius et recenset ca quze dicit, Exempli causa, 

haud dubie hominem quandiu vivit, ut rem cousi- 

stenlem considerat : sed pestcaquam mortem cum 

vita commutarit, tunc illum perpendit constr 

matum, et jam est ens vi occulta, veluti cesset a€ 

desistat ab essentia, et consummationem sumat 

ejus quod prius potentia erat. 
Vivaciores. Viventes, superstites. 

Nature imper[ecte. Ymperfectum est enim id 

quod futurum est, propterea quod nondum im 

originem venit. 

Exsilientia. A floribus deprompia est hzc meta. 
materiam οἱ spcoiem, quz quidem ambo fragilia D phora , qui ante fructus exsiliunt et erumpunt. 

sunt εἰ caduca. 

Ejus quod est. Wei quz proprie est in rerum na- 
tura. 

(uc eveniunt, Qux sunt interitui obnoxia , fra- 

gilia , mutabilia. 

Effugientes. Α scopo aberrantes. 

Et inceriitudine substantia. Cum sint typi ac for- 

ma eorum quz sunt in rerum natura et umbra, non 

(amen exsistunt. 

Eorum que sunt. Quz reipsa et per se exsistunt. 
Agnoscantur, Tanquam alienz et abhorrentes ab 

illoruip nstura. 

In animales. In spiritus imaginationis. ο 
1n natura. Humana, 

Atqui αἲ his qua. Quemadmodum domus, qux» 

Inde proficiscuntur. Ab eo spiritu (antastice. 

Sed jam aliquid de arte dicendum. Minc exor- 
ditur docere, quo pacto nosmelipsos praparare 

oporteat ad suscepüonem artis divinandi , quze fit 

per somnia. 

Spiritum. Fantasticum. 
Pastus. Docet qua methodo operi pretium est 

enutrire ct augere artem divinationis somniorum. 

Asserit autem id fleri debere per philosophia , 
quippe qua mortis meditatio est, et per molestum 

et frugole vitz institutum. Istaenim sunt veluti 

frena affectuum et appetituum , atque immobilitas. 
quadam. AL incomposita , proterva et libidinosa 

vivendi ratio, fluctuationem 4ait. ac tempestatem 

in extremo corpore irgenerat. Quod quidem iile 
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8.aboy tv κινεῖ τὰς alaüntixXz δυνάµεις * αἱ δ' αἰσθη- A τε πολλὰ διέξειαι rapi τῆς σελήνης, sat 6h xal τάς 

τιχαὶ δυνάµεις παραπέµπουσι τὸν χλόνον μέχρι τῆς 

φαντασίας. ὥσπερ ὅταν τις ὕδωρ fj ἀέρα χινἠήσῃ, 

xil τὸ χεχινηµένον αὖ ἕτερον χινήσῃ * xàxslvo ἔτε- 
pov, xo χατὰ διαδοχὴν τοῦτο γίγνηται µέχρι πολλοῦ. 
Ὄρα δὲ πῶς πρῶτον σῶμα προσηγόρευσε τὴν φαν- 

τασίαν * πρῶτον, διὰ τὸ ἔσχατον xal ὀστρεῶδες 

περίθληµα * σῶμα δὲ διὰ τὸ παχύτερον χαὶ ὑλιχώτε- 

gov εἶναι τη: dux tic. 
Tpozi) δέ. ᾽Αναιροφή. 

"rg" ὧν. Παθῶν. 
Τὸ xvsvpa. Τὸ φανταστιχόν. 

Διὰ µετρίας. Διά τα φιλοσοφίας xa ἁπλῆς διαι- 

της. 
Τὸ ἔσχατον. Τὸ σάρκινον * ὃ χαὶ ὁστρεῶδες ἔφη B 

περίθληµα. 

Tov πρώτου. Too φανταστικοῦ. Kal ἀνωτέρω γὰρ 

πρῶτον ψυχῆς σῶμα ὠνόμασε τὸ φανταστικὀν. 

Διαπογτίων. Διαπόντιος πλεῖ τις αὐτοῦ ἐν τῷ 

πόντῳ. 

Σημωίγονται. Σημειοῦνται. 
Tow αὐτῶν. Τῶν ἁμοίων πολλάχις ἐτύχομεν πραγ- 

μάτων. 

Αιοσηµμείας. Χειμῶνας. ὑετοὺς, χεραυνούς. 

Πεαριάχογτος. ᾿Λέρος. 

"AAuc. Τρείς, 1) δύο, f| μίαν. 

"AAec. Toug ἄλωνος δίχην φαινοµένους χύκλους 

φησὶ περὶ τὴν σελήνην. 

Τῇ μὲν ἵῃ. 'O"Apato; ky τοῖς Φαινομένοις ἄλλα 

Platonem imitatus, involuertin ostrei instar nun- 

cupavit. lloc rursum corpus per vicissitudinem 

movet sensitivas facultates , qua violentiam usque 

ad imaginationem transmittunt: u* quando quis- 

piam aquam et aerem turbat et commovet, et 

rursus quod turbatum est aliad commoverit ; et 
illud aliud, atque servata serie istud diu viels- 

sim fiat. Vide autem quo pacto primum corpus 

fantasiam seu inmaginatricem animae facultatem 

nominavit primum corpus. Primum, propter ex- 

tremum οἱ conebarium integumentum ; corpus 

vero, €o quod crassius corpulentiusque sit, et 

propius ad materie naturam accedat. 

Pasius. Educotio. 
Et per moderatum victum. Philosophie , necnon 

ingenuz simplicisque vitae beneficio. 
Cum corpore extremo. Carnali et belluino , quod 

concharium vocavit operimentum. 

Eos qui mare permeant. Maritimus dieitur qui 

in ponto vel mari navigat. 

Sunt enim ipsa veluti pramii. praoursores eorum 

et similia similium. Similia facta nobis plerumque 
sortito adveniunt. . 

flepentinas pluvias. Hiemes, procellas, imbres, 

fulmina. 
Circalos, Tres, vel duos, vel unur. 

Sidercos circulos. De circulis iustar are: circa 

Iunam apparentibus verba facit. 

Ez uno quidem. Aratus in libro qui inscribitur 

φησὶν ἄνωθέν πρθεν ápSáusvos * 

El δέ xé µιν περὶ πᾶσαν ἁλωαὶ χκυκ.1ώσωντας, 
"H τρεῖς. ἠὲ δύο απεριχείµεναι, ἠὲ μὲ oin, 
Tn μὲν lg ἀνέμοιο yaAnvaínc τε δοκεύδιν * 
'ΡηΤνυμέ»ῃ ἀνέμοιο  µαραινοµένῃ δὲ γαλήνης, 

[καὶ «à ἑξῆς. 

"Ἔστι δὲ τὸ λεγόµενον τοιοῦτον * "E&v µία γένηται 

ὁλωὴ, εὐδίαν mposbóxa, διαλύεται γὰρ χατ ὀλίγον 

4 πύχνωσις . εἰ δὲ ῥήγνυται, ἄνεμον προσδόκα ἐξ 
ἐχείνου τοῦ µέρους, ὅθεν τὴν ῥῆξιν λαμθάνει; εἰ δὲ 
δύο ἁλωαὶ Υένοιντο, χειμῶνα προσδόχα, καὶ ἔτι µεί- 

ζονα, ἐὰν τρεῖς. 
Pac. 151. Tn μὲν Ιῇ. Tj] μὲν pad. 
Ὁ Aóroc. Tf ἐπιστήμης. 

Τὸ σῶμα. Τὸ σάρχινον. 
Τὸ ἔυχατον. ᾿᾽Ανωτέρω πολλάχις τὸ φανταστικὺν 

πνεῦμα ὁ Συνέσιος πρῶτον σῶμα Φφυχῆς ὠνόμασε, 

xaX ἁἀκήρατον σῶμα, xol θεσπἑσιον * ἔσχατον δὲ 

σῶμα xoY ὁατρεῶδες περίθληµα, τὴν σάρχα μετὰ 
τῶν νεύρων xal ὁστῶν xal τῶν συντρόφων * ὃ δη xai 

σὐνοδόν qnot τῶν χαθωμιληµένων στοιχε/ων, tout 

ἔστι τῶν παρὰ πᾶσιν οὕτως ὀνομανομένων * cla δὲ 

τό τε θερμὸν xat ψυχρὸν, χαὶ ξηρὸν xai ὑγρόν. 
Φησὶν οὖν ὅτι οὐχ οὕτως ἐστὶ δυνατὺν ἐπὶ τοῦ φ1ν- 

ταστικοῦ πνεύματος, ὥσπερ ἑστὶ περὶ τοῦ σαρχίνου 

τούτου xal ἑσχάτου σώματος τῖς φΦνχῆς καθόλου 

τέχνην παραδοῦναι, xal ἕνα. χανόνα τῶὼν παντοίων 
xai παντοδαπῶς φαιναμένων ὀνείρων. Τὸ μὲν γὰρ 

σῶμα ἣ 0x5 φύξεως 3) ὑπὸ θέρµης τραεπόµενον πά- 

Φαινόμενα, de his qux in ccelo conspiciuntur et 

apparent, multa alia de luna commemorat , atque 

etiam ab antiquiori superiorique principio exorsus: 

Una , duplez , triplex, si cinxerit area lunam., 
Unica ventorum prasagia , signa sereni 
Et feret ; abruptos subito prenuntiat. Euros 
Marcescens tenui sensim caligine, et a'tlira 
Digestus patula, docet undis adfore pacem. 

Hujus loci sensus hic est : Si una fiat area, sereui- 
tatem exspecta, densitas enim exiguo momenta 

dilabitur. Quod si erumpat, ventum pr:estolare ex 
illa parte unde fracturam sunit : sin autein. du:e 

fuerint are, hiemem ae tempestatem .speralo, el. 

adhuc maiorem si sunt tres. 

Infimum. Synesius* multoties. supra». spiritum 
D fantasticum »rinum anim:e corpus nominavit, οἱ” 

corpus intemeratum ac divinum : infimum vero 
corpua conoharium integumentum , carnem cuin 

nervis et ossibus reliquisque corporis partibus, 

que simul aluntur. Quod certe etiam elemento- 

rum familiaritate conjunetorum congressum vocat, 

hocest, eorum qux ab omnibusita nominantur : sunt 

aulem calidum , frigidum, siccum et humidum. At 

igitur non ita fieri posse despiritu fantastico, quem - 

admodum licet de hoc earnali et. inümo corpore 

anim: generatim artem tradere, atque unam re- 
gulam universorum, et quibuslibet modis appa- 

rentium soniniorum. Corpus siquidem vel a fri- 
gore, vel colore incitatum frequenter. ita aflicitur, 

Λι Spiritus fantasticus infinitas habet differentias 
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σχει ὡς ἐπιτοπλεῖστον * τὸ δὲ φανταστιχὸν πνεῦμα A καὶ ἐμδιδάσας ὡς εἰς 67;nyia τὴν τοῦ παγτὸς ού. 

µνρίας ἔχει τὰς διαφθρὰς xal τὰς ἀλλοιώσεις, περὶ 

Qv οὐχ. ὀλίγα xal ἡμεῖς ἀνωτέρω εἰρήχειμεν. Τὸ 
μὲν γὰρ παχυνθὲν ὁμοιοῦται τῇ φύσει τῆς γῆς ' τὸ 

δὲ τῷ ὕδατι' τὸ δὲ τῷ προσγείῳ ἀέρι χατὰ τὴν 

λεπτότητα * τὸ bb τῷ ὑπερνεφέλῳ ἀέρι. τὸ Gb τῇ 

τοῦ στοιχειαχοῦ πυρὸς σφαίρᾳ΄ τὸ 6b τῇ αἰθερώδει. 
Καὶ τὸ μὲν τῇ σφαίρα " τὸ δὲ τῇ ἡλιαχὴ, καὶ ἑξῆς 
ὁμοίως ἄλλο ἄλλη, καὶ ἕτερον ἑτέρχ, ὡς ἕχαστον 

ἔχει πάχους T] λεπτότητος, ἵ χουφότητος, χατὰ τὸ 

ἀνάλογον. 

Σῶμα Écyarov. περ ἑσχάτη aüvoüó; ἐστι τῶν 

στοιχείων». 

Ἡ σύνεδος. Οὐχ οὗτιος ἐπὶ τοῦ φανταστιχοῦ. 
Καὶ «1όγον. Τεχνικὸν ἰατριχὸν τῶν ἀνεπιγινομέ- 

νων ἀνθρώπων. 

Ὡς γὰρ ἐπὶ có. Μεσεμδόλημα τοῦτο µέχρι τοῦ 

οὐχ' οὕτως ὑπὸ θέρµης xal φύξεως. 

"Oposi£éci. Σώμασι. 
Τὸ παρὰ φύσιν». Ἔξω τῆς σοννηθείας. 

Ob Ἰανθάνει. Συμθαίνει γάρ ποτέ τισι χαὶ χαι- 

γότερον ἀσθένημά τι ἀσύντθες. 
Γνγώμορι. Κανόνι. 

"AA.4o ἆλ Ίου. Φανταστικὸν φανταστικοῦ. 

TQ π.λείογι. Διὰ τοῦ. 

Φυράματος. Τοῦ πάχους, 

Ἠιγίξατο Τ/µαιος. Φησὶν ἓν Τιμαίῳ ὁ Πλάτων, 
ὅτι ὁ ξυστήσας τὸ πᾶν διεῖε γυχὰς ἱσαρίθμους 

τοῖς ἄστροις, ἔνειμέ τε ἑκάστην πρὸς ἕκαστον, 

σι’ ἔδειξε: νόμους τε τοὺς εἱἰμαρμένους εἶπεν 

αὐταῖς, ὅτι γένεσις πρώτη μὲν ἔσοιτο τεταγμένη 

µία πᾶσιν, Ίνα μή τις ἑλαττοῖτο, καὶ τὰ ἑξις. 

Αὐτῷ gév. To Πνεύματι. 

lac. 152. Τῷ ζώφ. Τῷ ἀνθρώπῳ. 
Καὶ αὐτῷ. Τῷ Πνεύματι. 
Ὑφ' ἑαυτοῦ. Ὑπὸ οἰχείας προαιρέσεως. 

0ὐδὲν γάρ. Οὐδὲ Υὰρ ἕτερον οὕτως εὐχίνητον ὡς 

πνεῦμα. 

Εὐεράπε.λον. Εὐκίνητον. 

Ἀγομοίοις. Πνεύμασι, 

Ταυτά. "Opota. 
Τῶν αὐτῶν. Εἰδώλων. 
Πῶς δ' ἂν γόἐνοιτο. Πολύτροπός ἐστι, φησὶν, ὅ 

B ἐμποδισμὸς xa ἡ ἀποτυχία τῆς ἀκριδοῦς εἰκόνης 

τῶν πραγμάτων ἐν τῷ φανταστιχῷ. Καὶ yàp καὶ ἡ 

διάρορος ἓν τοῖς σώμασι χρᾶσις διάφορα δείχνυσι 

καὶ τὰ φαινόμενα * xal dj διάφορος διαγωγἩ, xoi 

διατριθὴ, χαὶ ἡ διάφορος τροφῃ, xa ἡ διάφορος 

ὥρα, xaX ἡ διάφορος Χίνησις τῶν εἰκονινομένων. 

Καὶ γὰρ xai τὸ διαφανὲς, φησὶν, ὕδωρ ἑναργέστερα 

δείξει τῶν φαινομένων τὰ εἴδωλα, ἢ τὸ κεχρωσμένον 

xai τεθολωμένον * καὶ αὐτὸ τεθολωµένον κατὰ τὰς 

διαφορὰς τῶν χρωμάτων xal τῆς θολώσεως διάφορα 

δείξει τὰ εἴδωλα : xol αὖ τοῦ αὐτοῦ µένοντος ὕδα” 

τος, ἡ διάρορος Χίνησις, διαφορὰν xal αὕτη ποιῄσει 

τῶν φαινομένων εἰδώλων. Ἡ γὰρ οὐδ' ὅλως ἂν φα- 

νείη εἴδωλον, ἢ διάστροφον καὶ μόλις. Ἡ vip τοιάδε 

ac transmutationes, alterationesque, de quibus C uti in currum inducens universi naturam demon- 

non pauca supra diximus : hic quidem qui spissus 

et crassus est assimilatur natura terre, ille vero 

aqua, alius aeri terr: propinquiori quantum ad 

tenuitatem : alius autem aeri super nebulas collo- 

cato. llle porro elementalis ignis circulo, alius 

zibereo : et alius quidem sphaera solari, ac dein- 

ceps similiter alius alii; et alter alteri, prout 

unusquisque animatus etaffectus est ad crassitu- 

dinem, tenuitatem aut lenitatem, juxta congruam 

mensuram. 
Corpus infimum. Qus quidem elementorum est 

congressio ac societas. 

Congressio. Non ita se res habet de spiritu fan- 
tastico. 

Et rationem. Solertem artis medendi peritiam D 

hominum qui nondum procreati sunt, nec adhuc 
vitales auras carpunt. 

Nam plerumque. Et istud interjecetum usque ad 

jsta : non ita calore et frigore. |] 

Ultra naturam. Extra consuetudinem. 

Non occulto corripitur morbo. Quibusdam enim 

aliquoties contingit imbecillitas recentior et insueta, 
Gnomonem. Hanc regulam adhibemus. 

Alius ab alio. Fantasticus a fantastico. 
Coagmentatg materie. Crassitudinis , spissitatis . 

Inateria. 

AEnigmatice innuit Timaeus. Ait in Timoo Plato : 
Οι hanc universitatem  constabilivit, totidem astris 

animas divisit , ct singulas singulis distribuit, ac vcl- 

stravit, ipsisque leges fatales narravit : [ore quidem 

ul unica prima origo omnibus imponatur, statualur- 

que πε aliqua detrimentum ;percipiat ; εἰ que οὐ” 

quuntur. 
Ei quidem. Spiritui. 
A seipso. À domestico et familiari instituto. 

Nihil enim. Neque enim quidquam aliud tam iu- 

bricum , procax et ad motum tain proclive quam 

spiritus ille fantasticus. 

Jta versatile. Tam motui et perturbationi obno- 

xium. 
Ab iisdem. Spectris et imaginibus. 
Sed quonam modo evenire potest. Obstaculum , 

inquit, multiplex est, et error accuraue imaginis 

in rebus quae imaginatione continentur. Etenim 

diversum in corporibus humanis temperamentum 

distincta quoque ostendit ea qui apparent, necnon 

diversum vite institutum, et studium, atque diffe- 

rens educatio, dissidens est etiam aetatis vigor, 

varia est item commotio rerum quie imaginatione 

comprehenduntur eteffinguntor. Nam aqua liquida, 

inquit, evidentiora rerum apparentium demon- 

strat simulaera, quam aliquo colore imbuta turba- 

taque ; et ipsa turbida juxia varietatem colorum et 

inquinamenti, varias ostendit imagines. Et rursus 

eadem aqua manente, ipsa quoque diversa com- 

motio differentiam, efficiet appareutium idolorum. 

Aut enim non omnino spectrum apparebit, aut vix 

tandem praeposterum. Nam  cjusmodi commotio 
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Χίνησις ἐκχρούει τὴν εὐθυονειρία». Διὰ τοῦτο, φησὶ, A εἶναι μαντιχὸν τοῦ μέλλοντος ἅπε φήναντο, ὅτι µαν- 
δυσχερές ἐστιν Ev τοῖς οὕτω πολυτρόποις ἀνομοίοις 
ὅμοιον ἐμφανισθῆναι εἴδωλον, δυσχερὲς δ᾽ ἔτι xoi 
ἐμπαραδοῦναι xavóva. 

Διαφανές. ᾿Αθόλωτον, 
To µένον. Mi, χινούμµενον, 
Διατεθῆναι. Τνπωθῆναι εἰδωλοποιηθῆναι, 
Kal ὁ 6oAóc. '0 τεθολωμένος, 4 μᾶλλον jj θόλω- 

σις. "Άλλη γὰρ ἡ θόλωσις τοῦ λευχοῦ, xai ἀλλοία 
τοῦ δοχοῦντος µέλανος, χα) ἀλλοία τοῦ δοχοῦντος 
ἔρυθρου. 

'Br áp. Ὕδατι. 
'Ev σχηματισμρῖς. Too ὕδατος ἡ ἑλιχοειδέσιν 1) 

εὐθυπηρικοῖς. 
ETc οὗ». "Eotxsv ἐντυχεῖν xal τὸῖς τούτων περὶ 

φανταστικής xal περὶ μαντικῆς ὁ Ἀυνέσιος. 
MeAápzovc. '0 Μελάμπους Αἰγύπτιος fv ἱερο- 

Υραμματεὺς, xal Ἱεροφάντης, xai µάντις ἄριστος. 
Οὗτος ἐξέδωκεν, ὡς φασὶ, καὶ τὰ ἐν Αἰγύπτῳ ἱερὰ 
τοῖς Ῥλλησιν, ὡς µιµήσασθαι καὶ ἐπιτηδεῦσαι καὶ 
αὐτοὺς ἐξ ἐχείνου ταῦτα. fj δὲ Φημονόη προφῆτις 
ἣν τοῦ Απόλλωνος, E Φαμέτροις yptopévr χρησμοῖς. 

Αξιώσει. Δογματίσει, 

Πυθώμεθα. Ἐρωτήσωμεν. 
'E£ ἀγομοίων. Εἰσὶ γὰρ xai ἐξ ὑέλων χάτοπτρα 

xal ἐξ σιδήρου xal ἐξ ἄλλης ὕλης. 
Περὶ τοῦ απγεύματος. Ὢ ὡς οὐ περὶ διαφορᾶς 

πνεύματος εἰ, ἠχασιν, ἀλλ᾽ ὡς μιᾶς φύσεως ὃν ἅπαν 

concussit somniorum rectitudinem et veritatem. 
Propterea, inquit, arduum est in tam variis discre- 
pantibusque rebus, simile spectrum commonsirari, 
arduum przeterca regulam tradere. 

In statu. permanens. Non commota, 
Disponebatur. Informetur, et effigies suscipiat. 
Crassitudo. Inquinata et turbida, vel potius in- 

quinamentum, Aliud est enim inquinamentum 
albi, aliud ejus quod nigrum videtur, aliud deni- 
que ejus quod puniceum apparet. 

In alio. Aqua. 
Motus in plurimis figuris. Aquze, aut tortuosis , 

aut recto tramite directis. 
Sive, Videtur. consuetudinem et colloquium ba- 

buisse cum quibusdam horum artificum de imagi- 
natione ac divinandi arte Synesius 

Melampus. Hic Melampus JEgyptius erat rerum 
sacrarum et apud eos augustarum scriptor, ac cz- 
remoniarum antistes, necnon augurio clarissimus. 
Is, ut aiunt, Grzcis tradidit /Egyptiorum sacra, ut 

ca imitarentur, et ipsi ab illo informati. iisdem 

operam darent. Sed Phemonoe vates erat Apollinis 

in cdendis oraculis versibus hexametris utens. 
Censebit. Dogmata tradet, praecepta dabit. 

Ex dispari materia. Sunt enim ex vitro specula, 
et ex chalybe, et alia materia. 

Circa. spiritum, Vel de varielate spiritus non 
locuti sunt, sed quasi universum sit unius naturae ; 

a udicum enim esse in rebus affirmarunt, quod sit 

fatidieus in imag iuandi facultate. 

Esse requlam, Ma23istrau futuri. 

1146) ἔστι τῷ πνεύματι. 

Εἶναι κανόνα. Δ δάσχαλον τοῦ μέλλοντος. 
Καὶ γνώμονα. ᾿Οδηγὸν ὁρθόν. 
Διαρερόγτων ἐμφέρε:σγ. Πολλοὶ γὰρ, ὄναρ γάλα- 

X10: πιόντες, Όπαρ Ὑαλήνην ἔσχοντο ἐπιχειμένων 
θορύθων πάντες ὁμοίως , καΐπερ δ.ἀφοροι ὄντες * οἵ- 
vou δ' αὖ πιόντες, ἐλυπήθησαν ὁμοίως διάφοροι ὄντες, 
xal µυρία ἕτερα. O2 μὴν ἓν ἅπασι τοῦτο xal ἀεὶ, 
ἀλλ tv ἄλλοις καὶ ἄλλοις ἄλλως xal ἄλλως. 

Ἐμφέρειαν. Ὁμοιότητα. ̓  

Ἀσαφές. Οἴκοθεν, 

Διασπώμεγον, Ei; ἄλλα ἀντ Ἀλλων, 
Τὸ τοῦ zposx0op. T5 μετὰ δύο ἐνιαυτοὺς ὑποῦε- 

B τέον γενςσόµενον πρᾶγμα, εἰ φανείη σήµερον Ev τῷ. 
φανταστιχψ, προεξέθ»ρε τῆς οἰχείας τάξεως, xal vé- 
Yove προχυλίνδηµα pf, πω παρόντος πράγματος, 
xai φύσεως ἀτελοὺς ἐξάνθημα. 

ἜΕτι δὲ yaAes. Ἔτι δὲ, φησὶ, χαλεπ ώτερόν ἐστ.ν 
ἐλεῖν καὶ συναγαχεῖν κοινἣν µέθοδον ἓν ἑγάστῳ àv. 
Ερώπων τρόὀπῳ. Ἰδιοτροπίαν yàp τινα γνώμης καὶ 
Ὑνώσεως ἔχαστος τῶν ἀνθρώπων ἔχει. Δι) χαὶ τὰ 
φαντάσματα δείχνυται διαφόρως ἑχάστοις, xai ἄλλα 
ἄλλοις γίνονται δηλωτικἁ , χαὶ οὐ ταυτὰ τῶν αὐτῶν 
ἅπασι. Χαλεπὸν οὖν ἐστι συναγαγεῖν xal νοῖσαι τὸ 
ἓν ἑχάστῳ διαφόρως γινόμενον φάντασμα, χαὶ ταρα- 
(πλήσιον ἀποφήνασθαι χοινῷ φαντάσματε, τοῦτ' ἔστι 
τοῖς ἄλλοις ὅμοιον, χα) ποινῆν.χαὶ µίαν δοῦναι τούς 

Per omnía discrepantia. similitudinem. Complu- 
ribus enim inter somniandum lac bibentibus, inter 
vigilandum immineutium tumultuum serenitatem 
ac tranquillitatem omnes pariter habuere, quaim- 
vis inter se disseulientes essent. Rursum vino 
epoto molestiam: pereeperunt, simili ratione inter 
se discrepantes, el inlinita alia, non tamen in om- 
nibus: istud semper fiL, sed in aliis atque aliis ali- 
ier alque secus, 

Si dissipetur. In alia aliorum loco. 
Prius ezsilientis, Supponenda res est duobus per- 

acis annis eveulura, si hodie in imaginationc 
apparuerit, prius aufugit ex ordine domestico et. 
peculiari, fitque provolutio rei nondum prazssentis,, 
96 nature imperfect efflorescens germen. 

p  Difjcilius est. Practerea vero, ait, magis arduum 
est assequi et eelligere commuuem methodum in 
singulis hominum moribus. Nam hominum unus- 
quisque peculiarem queindam consuetudinis habi- 
tum, quoad consilium, voluntatem et cognitionem, 
habet : idcirco vario modo phantaematà. singulis 
demonstrantur, et alia aliis aliorum fiunt significa - 
γα, nec ipsa ipsorum omnibus ; res est igitur 
plena laboris visa phantasmata colligere, et nosse 
quie singulis hominibus distincte eveniunt, et coni- 
muni speciro compar atque zequale exprimere, hoc 

est, aliis simile, necnon communem unicuique 
omnibus.particulatim bominibus horum dare do- 

ctrinam, quemadmodum forjassis sigillatim et se- 
paratim animantibus cominunis animalis rationem 

ac definit onem assiguamus , quod sit substantia 
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των ξιδασχαλἰαν ἅπασι τοῖς χατὰ µέρος ἀνθρώπης, A Παραπ.λἡἠσιογ. Ὅμοιον φάντασμα. 

ὥσπερ ἁποδιδόαμεν ἴσως τοῖς χατὰ µέρος xal καθ) 
ἕχαστα Quot; τὸν λόγον τοῦ χοινοῦ ζώον, ὅτι οὐσία 

ἔμψυχος αἰσθητική * ὅτι δὲ κατὰ τὴν ἑκάστου γνώ- 

µην χαὶ γνῶσιν καὶ διάθεσιὺ. ἔστι 5' ὅτε χαὶ χαθ ἣν 

ἕχαστος µερίζεται τέχνην, αἱ ὕπαρ τε xal ὄναρ δεί- 

Χνυνται προγνώσεις, δηλον ἐντεῦθεν. To γὰρ τῶν 

᾽λσσυρίων βᾳσιλεῖ Ναθουγοδονόσορ, ἅτε φιλοπόνως 

ἀσχολουμένῳ περὶ χρημάτων παντοίων εὑρέσεις xat 

χτήσεις, ἔδειςεν ὁ θεὺς τὸ μέλλον δι εἰκόνο; Ex ypo- 

σοῦ xil ἀργύρου χατεσχευασµένης xai σννήθους 

αὐτῷ Όλης. "Ext δὲ τοῖς µάγοις , ἅτε περὶ ἁστέρας 

γαλ τὰ; τούτων χινήσεις xal στάσεις ἐνδιατρίθουσινν 

ἔδειξε τὸ μυστήριον τῆς Evoápxou οἰχονομίας δι ἁστέ- 

po;^ χαὶ αὐτῷ ᾽Αβραὰμ µέλλοντι πρὸς Αἴγυπτον 
ἁπαίρειν ἔδειξε τὰ μέλλοντα τούτῳ συµθῄσεαθαι 

διὰ τῆς συνἠθους αὐτῷ τέχνης * αὕτη δ᾽ ἦν ἡ Χαλ- 
δαϊχὴ γενεθλιαλοχία, χαὶ πρόγνωτις ἔντομος. Λάόε 
(οι 169, φησὶν αὐτῷ ὁ θε)ς, ÓdpaAur τριετίζουσαν 

xal αἶγα τριετίζουσα»ν, καὶ διχοτέµησο»ν, καὶ τὰ 

διχοτομήµατα θὲς ἀντιπρόσωπον * δ δὴ xaX ποιῇ- 

σας προέχνω, ὅτι κάροικον ἔσται τὸ σπέρµα αὐτοῦ 

ἐν γή οὐχ ἰδίᾳ, xal δουλεύσει ἔτη τετραχόσια, xal 

τὰ ἑξῆς. 

Φαγτάσμαει. Γράφρεται χαὶ φάντασμά τι ἐν «tol 

βιθλίοις , Ev τισὶ δὲ φαντάσματι. Ἔδει γὰρ ἀμφότερᾳ 

κεῖσθαι. Διὰ δὲ τὸ φορτιχὸν τῆς φράσεως χεῖται ἓν ἐξ 
ἀμφοῖν, οἷον ἂν βούλοιτό τες ' λαµθάνει δὲ οὖν ὅμως 
ἔξωθεν ἐλλειπτιχῶς καὶ τὸ ἕτερον. 

animala vi sentiendi praedita. Quod porro juxta 
uniuscujusque voluntatem, cognitionem, conside- 
rationem ac dispositionem, interdum vero juxta 
eam artem, eujus unusquisque sit particeps vigi- 
lando dormiendoque demonstrentur precognitio- 

nes, hinc patet. Nam Assyriorum regi Nabuchodo- 
nosor nimirum strenue et alacriter occupato circa 

variarum pecuniarum inventionem ac possessio- 

nem, ostendit Deus$ futurum per simulacrum auro 

9rgentoque exornatum et iustructum , et ex illa 

materia confectum, qu: eidem familiaris erat. Ma- 

gis praterea tolo animo et studio omni in aslra 

corumque motus et collocationes incumbentibus , 

per stellam incarmatz divin: providentie myste- 

rium demonstravit, Et ipsi Abrabam in /Egyptum 
profecturo res futuras iudicavit , quz ipsi eventu- 
ra erant, per artem sibi familiarem οἱ assuetam : 

ca autem erat Cbhaldoica divinatio ex hominum 

nativitate desumpta , et prx»scientia e seclione fi- 
brarum hostiarum. Juvencam enim, dicit illi Deus, 
triennem ,. et capram (rimam mihi sumito , ac duas 

in partes dividito , el partes bifariam divisas in an- 

leconspectum ponito. Quod sanc ubi fecisset, pre- 

scivit semen suum peregrinum et accolam fore in 

terra aliena, et servitutis jugo detentum iri annos 
quadringentos : et qu: sequuntur. 

Phantasmati. Scribitur etiam, phantasma quod- 
dam, in quibusdam libris , in aliis vero, phanta- 

&mati ; oportuit enim utrumque poni, scd propter 

"Εξις. 'Anb συνίθους γνῶσις. 

"A κεί. Ἐνύπνια. 

Pac. 153. Σοφὸν δ᾽ ἄν. Καὶ ἁλλοτρόπως σοφὸν 

ἂν εἴη. 

Καινόν. Τὸ καινότερον. 
Αγροικιεῖται. Μωρῶς διατεθείη. 
ἙἘφημερίσι. Δῆλον ἐντεῦθεν, ὅτι xai ὁ Συνέτιος 

οὗτος ἔγραφε βιθλίον ὀνείρους περ.έχον ἑαυτοῦ , «^ 
ὅσχ ἐπηκολούθησε «ol; τοιούτοις ὀνείροις αὐτοῦ. 

Ταῦτα vàp χαλεῖ ἐπινυχτίδας, tout! ἔστι παρατη- 

µειώτεις τῶν ἐν vuxzi γινοµένων ὀνείρων , καὶ τών 

τούτοις ἑπαχολουθησάντων xat ἐπισυμήάντων πρ.}- 

µάτων. 

'Er ἑκατέρᾳ. Ἡμερινῇ καὶ νυκτερινῇ. 
Τῆς µέσις. Tre μήτε πρὸς τὸ βέλτιον, µήτε π/ὸς 

τὸ χεῖρον. 
'Yg' ἧς. Παρατηρήσεως. 
Ἐγρηγορότα τδ. Ὥσπερ καὶ ᾿Αριστείδης à ῥήτωρ 

ἐποίησε. Σὺν γὰρ τοῖς ἄλλοις βιθδλίοις αὐτὸς cv «- 

γράψατο xai βιδλίον ἕτερον περιέχον κατὰ λεπτὺν 

τοὺς ὀνείρους αὐτοῦ, οὓς ἐν «fj νόσῳ ἑώρα αὐτοῦ. 
Φιλόστρατος μέντοι ὁ Λήμνιος τοὺς βέους τῶν σοφι- 

στῶν ἀναγράφων, µέμνηται καὶ τοῦ τοιούτου ῥίέτο- 

ρος, xal φησι περὶ αὐτοῦ τάδε’ Ἀριστείδην δὲ τὸν 

size Εὐδαίμονος εἴτε εὐδαίμονα ᾿Αδριανοὶ piv 
ἤνεγχαν * οἱ δὲ ᾿Αδριανοὶ zódic οὐ (ιεγάλη & 

Μυσοῖς. Ἀθῆναι δὲ ἤσχησαν κατὰ τὴν Ηρώδου 

ἀχμὴν, καὶ τὸ ἐν τῇ Ἀσίᾳ Πέργαμο», κατὰ τὴν 

insolentiam locutionis, unum ex ambobus positum 

est, quale quis voluerit * attamen extrinsecus su. 

mit, defective et alterum. 

Árs. Cognitio a familiari et contubernali. 
Scitum porro. Alio etianmodo scitum οἱ in- 

dustrium fuerit. 
Morosa fuerit. Fatue, insolenter ac stupide 

constituta fuerit. 
Acta diurna. Hinc manifestum est. Synesium 

scripsisse librum sua somnia et quicunque cadem 
$ulisecuta sunt. continentem : ea quippe vocat no- 
cturna commentaria , sive somniorum adnotatio- 

nes, quae nocturno tempore evenium£ , et facia 

qua eadeim consecuta sunt el insuper accesseru.t. 
D din utraque. Diurna et nocturna. 

Media. Οι neque ad id quod melius, nec ad id 

quod pejus est, vergit. 

Inter vigilandum. Ut Aristides orator fecit. Nam 

cum aliis voluminibus ipsc composuit eliam alte- 
rum, quod juxta subtilitatem complectebatur sua 

somnia, que valetudine adversa obrutus viderat. 

Philostratus quidem certe Lemnius, Sophistarum 

vitam describens, mentionem hujus oratoris facil, 

atque ista de eo dicit : Aristidem, sive Ezdremonis, 

id est beati filium, sive beatum , Adriani produxe- 

runt. Est autem (Adriani) exigua Mysiorum civiias. 
Athenar vero eum. instruxerunt, quo icmporis Hero. 

dis florebut eas, et Pergamum | in Asia, juxta Ari- 

stoclis vocum  obscuriorum | intervretgtionem, Cum 
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'ApcioroxAéovc tlorrar. Nocoónc δὲ ἐκ µειρα- Α ἨΜηδαμῆ. Ἡ πιχρότης, 
κίου γενόμενος, οὖν sju&Ance τοῦ πονεῖν. Τὴν 
[àv οὖν Ιδέαν τῆς νόσου, xal ὅτι τὰ veipa αὑτῷ 
ἐπεφρίχει, ἐν ἱεροῖς βιδ.[οις αὑτὸς φράζει' τὰ 
£i6.l/a ταῦτα ἑφημερίδων ἐπέχει τιὰ αὐτῷ Ad- 
TOY * αἱ δὲ ἑφημερίδες ἁγαθαὶ διδάσκα.Ίοι τοῦ 
περὶ παντὸς εὖ δια.Ίέγεσθαι. "0 γε μὴν Συνέσιος 
ἐνταῦθα προτρέπων ἅπαντας τοὺς δυναµένους Tpá- 
Φειν ph καταναλίἰσχειν τὴν γλῶτταν εἰς ἑτέρας ávo- 
ἧτους ὑποθέσεις, ἀλλὰ γυµνάσιον ποιεῖσθαι xal ἐπί- 
δειξιν τὰ περὶ τῶν ὀνείρων, καὶ τοιαύταις χρῆσθαι 
ἐφημερίσιν, ἐμνήσθη xai τῶν τοιούτων, ὁποῖα δη- 
λαδὴ δ.έξειτιν ὁ Λήμνιος Φιλόστρατος περὶ ᾿Λριστεί- 
bos τοῦ ῥήτορος, προθυµοτέρους διὰ τῆς τοιαύττς 
μαρτυρίας ποιῶν τοὺς ἀχροατάς. 

Ὁ Λήμνιος. Ὁ Φιλόστρατος. 

Elc ἑρμηγείας. Εἰς φράσεως ἀφορμὴν xal λογο- 
γρασίαν. 

Τὰ φύσει. Φύσει γὰρ κεχώρισται τοῦ μέλιτος fj 
πικρότης , olov φύσει αύνεστιν ἡ γλυχύ:-ης τῷ μέ- 
λιτι * ἁλλ᾽ ἐάν τις ἐν ὀνείροις ἵδῃ ὅτι ἐσθίει μέλι, 
ὑπερεντυγχάνει λύπῃ χαὶ πικρίᾳ ' xal τοὐναντίον, 
ἑάν τις ἀφίνθιον. 

Τῷ «ὐὀγφ. Κατὰ λόγον τὸν ἀπείρω; ἔχοντα φαν- 
κασίας. | 

Φαν εάσαι. Διδάξαι περὶ φαντασίας. 
Φαῦ.Ίο». Οὐ µιχρόν. 

Tov εἶναι. "Ex τοῦ μέλιτος fj γλνχύτης. 

Α»εγγοήτοις. ᾿Αμαθέαιν ἀνθρώποις. 
Ἡ 66. Ἡ φαντασία, 

Σὺν χρὀνφ. Ἡ δὲ φαντασία, φησὶν, ἀχρόνως 

ταῦτα φέρουσα δείχνυσιν, o0y ὡς εἴδη πολλὰ, τοῦτ' 
ἔστιν ὡς ποικιλίαν ἔχοντα, ἀλλ ἅμα πάντα xai 

ὡς Ev. 

Καὶ ὀρέγοιτο. Δίδωσιν αὐτῇ τῇ φαντασίᾳ. 
Ἐνύπνιον. Ὁ ὄνειρος. 
Οἰόμεθα. Φανταζόμεθα. 

Ἅπαν ὅ τι ἄν. Δείχνυσι γὰρ πολλάκις πλοῦτον fi 
δίξαν, Ἡ γυναῖκα εὐειδῆ, δοχιµάζουσα οἰονεὶ ὅπως 
ἔχει γνώμης xal προσπαθείας ἔχαστος περὶ τὰ ὑλικά. 

Πού.ῖηται. Ἡ φαντασία. 

Τε.1ειοτάτης. Τελειοτατην ῥητοριχὴν λέγει τὴν 

ἀρχαίαν Σοφιστικὴν, ἣν ῥητοριχὴν φιλοσοφυῦσαν 

Φιλόστρατος ὁ Λήμνιος χαλεῖ ἓν τοῖς βίοις τῶν Σοφι- 
τῶν. Ala Aéretat μὲν γὰρ, gnolr, d zaAuióq Σο- 

φιστῆς ὑπὲρ ὧν ol φι]οσοφοῦντες μετὰ πεποιθἠ- 
σεως, ὡς εἰδώς * προοήµια δὲ ποιεῖται τῶν Adyur 
τὸ, « Οἶδα καὶ τὸ γινώσκω, καὶ τὸ πἀται διέ- 
σχε/ίµαι, καὶ βέδαιον ἀνρώπῳ οὐδέν. » Ἡ ὃὰ 

τοιαύτη ἰδέα τῶν προοιµίων εὐγένειάν τε mponyst 
τῶν λόγων, xal φρόνημα, καὶ κατάληψιν σαφἢ τοῦ 
ὄντο;. "Eotxs δὲ τῇ θεσπεσιῳδῷ τε καὶ χρησττριώδει 
μαντιχῇ. Καὶ γὰρ 5$ χαὶ ὁ 115010; οὕτως τὰ πλεῖστα 

ἀποφαίνεται, λέγων, Οἶδα δ᾽ ἐγὼ γάµµου τ) dpi- 

0μὸν, καὶ µέτρα θαλάσσης ' xoi, Τεῖχος τριςεο- 

jam inde ab ineunte &late incommoda. infirmaque C. — Qui nihil apud. se simile cogitarint. Ympeiitis ho« 
toletudine vezaretur, laborem non neglexit nec de- 

treciavit, Igitur morbi speciem, et quod nervi eidem 
horrore torpescerent, ipsemet in divinis libris asse- 
fit. Sed eos diurnorum actorum libros scripturus 

sibi quemdam sermonem applicat et accommodat ; 
he porro ephemerides bone atque utiles sunt. ma- 

gistra bene disserendi de qualibet re. Hoc utique in 
loco omnes, in quorum viribus situm est scribere, 

cohortatür Synesius, ne lingu:x ac styli laborem 

impendant in alia absurda quzdam argumenta , 

verum exercitationem ac specimen adhibeant circa 

ea qui inter somniandum videntur, ac talibus 

utantur pro diurnis commentariis. Meminit quo- 

que talium, qualia videlicet commemorat Lemnius 

Philostratus de Aristide oratore, alacriores prom- 

ptieresque tali testimonio reddens auditores. 

Ad elocutionis argumentum. Ad polite orationis 
faeultatein, historiam solilunque sermonem. 

Cum natura, Etenim naturali succo a melle se- 

juucta ae separata est amaritudo, sicuti. natura 

dulcedo melli inest. Quod si quis cernat in somniis 

se mel comedere, dolori οἱ amaritudini acerbita- 

ti.,ue insuper fiel obvius εἰ contra, si quis absin- 

uium. 

Oratione. Secundum imaginationem rudem om- 

nique experientia carenten. 

F ingal. Doccat quod prodit e sua phantasia. 

Ex natura. Ut c melle dulcedo. 

Nullatenus. Acerbitas et amaritudo. 

minibus, 

Cum tempore. At phantasia, inquit, ista adferena 
Citra omnem temporis mensuram ostendit, non 
tanquam multas species, lioc est, velut distinctam 

habentes. varietatem, sed omnes simul ut unam. 

Atque porrigit. Ipsi phantasia largitur. 

Suspicione ducimur. lmaginamur. 

De quacunque re voluerit. Nam sapenumero 

ostendit divitias, gloriam, aut mulierem specio- 
sam, ita indicans prout unusquisque, quoad volun- 

tatem et immodicam affectionem , animatus est 

circa res materiales. 

V oluerit, Phantasia. 

Absolutissima. Perfectissimam dicit. rhetoricam 

antiquau expliosam et cavillatricem  Soplistarum 

artein, quam rhetoricem philosophantem Philostrae 

tus Lemnius vocatin Sophistarum vita. Disputat 

enim, iuquit, priscus sophista his de rebus in quibua 

occupantur ii qui philosophie studio indulgent, cum 

animi fiducia , sicuti peritus. Ürationum vero pra- 

mia [acit : « loc scio, et , illud novi, istud pridem 

consideravi, et, nih.l homini stabile ac certum est. » 

Talis exordiorum species et verborum generosi- 

tatem resonare facit, et intellectum, vimque animi, 

ac dilucidam rei cowmprehensionem et inventio- 

nem. Adhzec similis est fatidic:e et in exprimendis 

oraculis perite divinationi. Etenim Pytbius Apollo 
permulta ita exprimit. 

Mensuram pelugi tenco, numeros et arena. 
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yeret £Ulvor διδοῖ εὑρύοπα Ζεύς. Δ.ελέγετο μέν» Α σεως καὶ ἐννοίας, καὶ δηλούντων ἑναργῶς τὸν ἐγκεί- 
τοι ἡ ἀρχαία σοφιστικὴ περὶ τῖς ἀνδρίας, περί τε 
δικαιοσύνης, ἠρώων τε πέρι καὶ θεῶν, καὶ ὅπη ἀπε- 

σχημιάτισται d) ἰδέα τοῦ χόσµου., 

Τε.λειοτάτης. Εΐτουν «φιλοσορίαν ἐξ ἔθους χρη- 

στοῦ συλλεγείσης, ola ἣν ἀρχαία. 
Νεανιόκεύεται. "H. ὡς δοχκιμὴν ποιεῖτα;.] 
᾿Εγδιδοῦσφα. Παρεξιοῦσα. 

Tov οἴεσθαι. Οἴεται γάρ τις περὶ ἑαυτοῦ μεγάλα 
πρὸς ἀρετήν * ἔπειτα ὄναρ ἰδὼν τὰ τοῖς ἐμπαθέσι 

φιλούμενα, Χέχηνε καὶ αὐτὸς οὐχ Ίττον ἐκείνων. 

Ὀειρωμένη γοῦν dj φαντασία καὶ δοχιµάζουσα, καὶ 

παραχωρ2ρῦσά τι πλέον τῆς οἱήσεως, ὑπολίψεως 
T; ἔχει τις περὶ ἑαυτοῦ, ἁποδείχνυσι τὸν ἄνθρωπον, 

τι οὐκ ἀπαθῶς διάχειται περὶ τὰ θεάµατα, ἀλλὰ 

1| ἱσχυρῶς συγκατατίθεται, Ἡ ἰσχυρῶς ἀποχρούεται, 

ὡς ἕχαστο; ἔτυχε τὸν λογισμὸν ἀσχολῶν μεθημέἐραν 

περὶ τὰ πράγματα. 

Οἵεσθαι. T; ὑπολήφεως. 

Προσπάδειαν. Σχέσεις. 

Pac, 154. ᾽Αποστυγοῦμεν. Μισυῦμεν. 

Ovx ἤκιστα. "H. ὣς ἰσχυρῶς. 
Καὐεύδουσι». "lpiv. 

Μει.λιχιώτατον. Εὐφραντότερον. 

Ἐγαπομόργγνσδαι. Ἐναπομένειν. 

᾿Υπὲρ ζωήν. Thv καθτµερινήν. 

El δή tic u&Aot.. El οὖν βούλοιτό τις, φῆσιν, 

ἐγγράφως σημειοῦσθαι τοὺς ὀνείρους, ὀφείλει συντι- 

θέναι τούτους δι’ ὀνομάτων καὶ ῥημάτων: εἴτ οὖν 

µενον vooy* εἰ δὲ μὴ, νεκρὺν ἂν eir xal ἀνόητον τὸ 

σπούδασµα, μὴ δυνάµενον ἀγαγεῖν τὸν διδασχόµενον 

&xpoathv bv τῇ αὐτῇ νοῄσει xal ὑπολήψει, ὁποίαν 

καὶ αὐτὸς ἔσχε xol ἔχει ὁ γράφων χαὶ δ,δάσχων. 

᾿Αύυχα. Ανόητα xal νεχρά. 

"AAA" ὅτου. "H ὡς ἕνεχα τοῦ διδάσχειν τὸν àxpoa.- 
τὴν περὶ ὀνείρων. 

Ἐν ταυτῷ. Λέγων 

Πάῦει. Διαθέσει. 

Κιγουμένω». Ἐμψύχων , ζώντων, φανερῶς δη- 

λούντων τὸν ἐγκείμενον νοῦν. 

Νιχᾷ. Ἐν ὀνείροις. 
Κωρεὶ πάντα. Πάντα ταῦτα, φησὶν, εὐχόλως μὲν 

f φαντασία χωρεῖ xal διδάσχει cov καθεύδοντα * ἡ 
δὲ λέξις δυσχύλως ἂν χωρήσειεν, ὥστε διδάξαι τὸν 

ἀκουστήν. 

Πως δ' dv. "H ὣς οὗ ῥᾳδίως. 

"Orap. Ἑπίῤῥημα, ἢ ὡς χαθ᾽ ὄπνους. 

"Ovap ὁρᾷ. Ὄνομα, ἢ ὡς ὄνειρον. 
Διαγνέστη. "Ext χαθεύδων. 

ΟΙ μὲν οὖν. ᾽Αλωέως χαὶ Ἰφιμεδείας παῖδες Eyé- 

νοντο δύο, "Qvo; xal Εφιάλτης, ot 6h τὴν ἡλιχίαν 
ὑπερμεγέθεις καὶ τὴν τοῦ σώματος ῥώμην ἀννπό- 

στατοι γενόµενοι xal ἀνυπέρθλητοι, ἔπαυσαν vol; 

πλησιοχώρους πολέμους" xal διὰ τοῦτο ἐμυθεύθησαν 

ὃτι τὸν "Apsa ἔδησαν ' μυθεύονται δ' ὅτι καὶ πλέον. 

τῆς ἀνθρωπίνης φρονῄσαντες φύσεως, ἠθουλήθησαν 

ἀναθῆναι πρὸς οὐρανόν  διὸ ὄρη ὄρεσιν ἐπετίθουν, 
λέξεων δρ:µέως ἁπτομένων τῆς ὑποχειμένης ὑποθέ- C, Παρνασῷ μὲν τὴν "Όσσαν' "Ὄσσῃ δὲ τὸ Πήλιον, καὶ . 

Et, 

Jupiter ez ligno muris Tritonida donat. 

Bisserebat quidem vetus Sophistarum peritia de 
fortudine, de justitia, de diis οἱ heroibus, et quein- 

adinodum — composita figurataque est mundi spe- 

c:es, 

Aósolutissime, Quippe qux philosophia quadam 

sit ex optimis moribus decerpta, qualis erat vetus. 

Juveniliter audet. Documentum praestat. 

Ultra opinionem. Cogitat enim aliquis de scipso 
magna, quantum ad virtutem : deinde dormiendo 
videns ea quz iis, qui affectibus indulgent, grata 

amabiliaque sunt, ipse inhiat et intentus est, non 

minus quam illi. Itaque imaginatio periculum fa- 

ciens, perpendens, indulgens, et quidpiam conce. 

dens ultra opinionem et conjecturam, quam quis 

de seipso habet, demonstrat hominem haud rigido, 

stupido immotoque animo affectum esse circa spe- 

etra. Verum aut fortiter annuit οἱ assentitur, aut 

vehementer extrudit, ut unusquisque cogitationem 

assecutus esl, se interdiu exercens in suis negotiis. 

Mazime suavis est, Majorem lIztitiam afferens. 

Si certe quispiám debet. Ergo si quispiam volue- 

rit, inquit, scribendo adnotare somnia, ex nomini- 

lus ac verbis ea debet componere. Igitur postea 

dictionibus subjectam ad scribendum materiam et 
animi couceptiorem acriter perstringentibus, ct 

illustri ac dilucido dicendi gencre positam sentei- 

tiam exprimentibus. Sin minus, mortuum fuerit ct 

absurdum hoc studium, quippe quod impotens sit 

3d auditorem adducendum se disciplinze tradentein 

in ipsam intelligentiam et comprehensionem, qua- 

lem ipsa babuit et habet qui scribit ac docet. 
Inanima. lndocta, crassa ac mortua. 

Cujus gratia. Veluti causa docendi auditorem, ut 

intelligat somnium. 

Moventibus. Animatis, viventibus ac dilucide 

sensum subjectum aperientibus. 

Vincit. Inter somniandum. 

Omnium capaz est. Horum omnium, inquit, in 

D promptu capax est fantasia, et ea dormientem do- 

cet : ac compositio morose progredietur, ut instruat 

auditorem. 

Quo autem pacto. Quasi dicat, haud facile. 

Per quietem videt. Nomen vel somnium. 

Excitaiur. Adhuc somno sepultus. 

Ideoque Aloide. Aloci et Iphimediz filii duo fue- 

runt Otus et Ephialtes, qui statura preegrandes et 

immensi, et quantum ad corporis robur intolera-. 
biles, arrogautes et insuperabiles effecti, vicinis 

bellis inem imposuerunt : et ob id a poetis ficti 

sunt Martem in vincula conjecisse: fabulantur 

praterea eosdem uitra humanam naturam cogitan- 
tes voluisse in ccelum ascendere, quocirca montes 

montibus imposuerunt, Parnasso. quidem Ossanm, 
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εφεξῖς ὁμοίως" ὅθεν ὑπὸ τοῦ Amp χεραυνωθέντες A Οὐδὲν γὰρ οὕτως. Οὐδὲν γὰρ ἕτερον τῶν ἑνυ- 
ἁπώλοντο. 

Οἱ μὲν οὗν. Οἱ τοῦ ᾽Αλωέως παΐδες "tog xai 

Ἐφιάλτης παρὰ τοῦ A κεραυνοῦνται. 

"Opn. "Όσσαν xal τὸ Ἠήλιον. Ταῦτα γὰρ ὄρη περὶ 

Θετταλίαν. "Όμηρος δέ φησι ἓν Ὀδυσσείᾳ, 

"0σσαν àx' ᾿ΟΊύμπῳ µέμασαν θέµε»ν, αὐτὰρ ἐπ 
Occ] 

IljJuor. sirociguAAor, 0*' οὐρανὸς ἁμδατὸς sin. 

Ἰκάρου. Ὁ δὲ Ίκαρος ἄνθῥωπος ἣν καὶ αὐτός * 
Φέουλήθη δὲ τὴν ἀστρονομίαν μαθεῖν, xal ςοὺς τῶν 

ἁστέρων δρόμους, ph δυνάµενος δὲ ῥᾳδίως τὰς 

τῶν λόγων ἀποδείξεις συνιέναι, ἀπεῖπε μεταξὺ τῆς 

µαθήῄσεως * διὰ τοῦτο ἐμυθεύθη ὅτι προσεχόλλησεν 

ἑαυτῷ χἠρινα πτερὰ, ἵνα πετασθ] πρὺς οὑρανόν" 

μεταξὺ δὲ τῆς πτήσεως τοῦ ἡλίου προσθαλόντος 
αὐτῷ σφοδρότερον, ἐτάχησαν μὲ» τὰ αἁτερὰ, αὐτὸς 

δὲ ἐπεπτώχει ἓν ip µέρει τῆς θαλάσσης ἔτυχεν, ἀφ᾿ 
οὗ καὶ τὸ πἐλαγος ἐκλήθη Ἰκχάριον » εὐτυχεστέραν 
οὖν φησι τὴν πτῆσιν: xal πεσὼν ἑπνίγη ἐν τῇ 

Βαλάσσῃ. 

'Opupérnr. Την yy. 
Zngaivstai. Σημειοῦται. 
XaAezór. Εἶναι. 
AsTópgsvor. Μεθηµέραν. 
l'iv&ecai,. Ἐν Ünvot;. 

Μετὰ γὰρ μικρόν. "H ὡς ἐνιαχῆ yàp ἐπὶ γῆς 
εὑρίσχεται. 09 γὰρ ἀπεδήμει, ἵνα φῶμεν ὅτι ἦλθεν 
ἐπὶ γῆς. 

Ossz vero Pelium, ae deinceps similiter, unde a 

Jove fulmine tacti perierunt. 

Ideoque. Aloei filii Otus et Ephialtes a Jovo ful- 
nine tacti fuerunt. 

Montes. lsti siquidem montes sunt in Thessalia 
Àit porro Homerus in Odyssea, l. 1 : 

Hi sunt conati imponere Pelio Ossam, 
Scilicet, atque Ossa [rondoyum involvere Olympum. 

Ícaro. Icarus et ipse liómo erat : cae:erum astro- 

nomiam discere voluit, ac siderum cursus. Sed 

cum non posset facile rationum demonstrationes 

intelligere, despondit animum interim ab liac scien- 

tia : qua de causa fabulatum est eum sibi cereas 
alas conglutinasse, ut in coelum evolaret, sed ju 

ipso volatu sole eidem oceurrente ac veliementius 

insultante, liquefacte sunt pennz, ipse vero cecidit 

in eatn partem naris, quz ei sorte contigit, a quo 

pelagus lcarium appellatum est (feliciorem itaque 

dicit. somniorum volatum), ac delapsus in mari 

suffocatus est. 

Adnotat. Quodam quasi signo nota. 

Fvadit. Inter somniandum. 

Nam paulo post. Alicubi enim super terram inve- 

nitur : neque peregre aberat, ut. dicamus eum ve- 

uisse in terrani. 

Nihil enim. Nihil quippe aliud insomniorum est 

proprium ac peculiare, quam tempus interjectum 

obtegere, el cilra tetporis mensurain demonstrare 

£a qua cun tempore et labore vigilantibus absol- 

πνίων ἴδιον ὡς τὸ χλέφαι τὸν μεταξὺ χρόνον, xal 

ἀχρόνως δεῖξαι τὰ σὺν χρόνῳ xal móvo τελούμενα 
τοῖς ἐγρηγορόσιν, οἷον χρημάτων χτῆσιν, οἴχων 
πολυτέλειαν, σοφίας περιουσίαν, διάλεξιν πρὸς ày- 

γέλους, xat ὅσα τοιαῦτα. 

Τὴν 8Anxüv. Τὴν τῶν προθάτων. 

Φωνήν. Ἔναρθρον. 

Ὑποθέσεων. Τῶν £v ὕπνοις. 

Τοὺς Aórovc. Τὸ λογογραφεῖν. 

Ἐγὼ γὰρ οἶμαι. Καὶ γὰρ x&v τοῖς Όπνοις δο- 
χοῦσιν ὁρᾶσθαι χαὶ ἄλλα ζῶα πολλάχις ἀνθρώποις 

διαλεγόµενα, xal φυτὰ µεθιστάµενα αὐθορμήτως, 

xai ἄνθρωποι δίχην πτηνῶν ἱπτάμενοι, xal τὸ 

σχῆμα πρὺς ἄλογα μµεταθάλλοντες Qa, καὶ ἄλλα 

µυρία θεάµατα τερατώδη. Φησὶν οὖν ὅτι καὶ οἱ νοὺς 
μύθους πλάσαντες ἀρχῆηθον ἐχ τῶν Όπνων ἔσχον τὰς 

ἀφορμάς. Ὡς γὰρ fj τῶν ὕπνων ἑἐξουσία xal αὗτο» 

νοµία δείχνυσιν ἀλλοχότους θέας, ἔμφασιν ἁμυδρὰν 
xai εἰχόνα τῆς ἀληθείας αἰνιγματώδη, xal otov 
εἰπεῖν προχαράγµατα τῶν ὕπαρ ἑσομένων"' οὕτω 

xat οἱ μῦθοι μετ EGoualag τινὸς πλάττοὺσιν ἀνθρω- 

πίνῃ φωνῇ διαλεγόµενα φυτὰ χαὶ λίθους χαὶ ἄλογα 

ζῶα, xaX µυρία τοιαῦτα, ἐν οἷς ἐμφωλεύουσι μὲν 
σχιαγραφίαι τινὲς xat σπέρματα παραινέσεων ἆλη- 

θῶν» ἡδονῆς δὲ πρόσωπον οἰχονομικῶς δειχνύουσιε 

ταῖς λίχνοις τῶν πολλῶν ἀχοαῖς. 

Οἷς xal ταώς. Toi; µύθοις. 

Πρὸς τὴν αὑτονομίαν. Ἐξουσίαν, αὐθεντίαν, 

C vuntur, ut nummorum possessionem, domorum 

luxum et maguificentiam, sapientie abundantiam, 

cum angelis sermocinationem, et reliqua hujus- 
modi. 

Balantem. Vocem ovium. 

Vocem. Articulatam et perfectam. 

Argumentorum. Quz in somniis sese offerunt. 

Sermones. Libros scriptitare. 

Opinor. Nam et in somniis sibi videntur alia ani- 

mantia identidem cam hominibus disceptare, arbo- 

res $uopte conatu. et impulsu. transmutari, et ho- 

mines instar volucrum volare, et quantum ad. for- 
mam figuramque in belluas rationis expertes con- 
verti, et alia infinita monstrosa spectra. Proinde 

asserunt ii qui fabulas composuerunt ab initio ex 

ipsis somniis habuisse occasionem. Ut enim sow- 

niorum licentia et facultas prodigiosas alque inso- 

lentes visiones ostendit, imbecillam speciem, et 

imaginem veritatis ;niginaticis velaminibus oper- 

tam, et, ut ita loquar, priorum lineamentorum de- 

signationes eorum, qus inter vigilandum eventura 

sunt : sic et fabulze cum licentia quadam affingunt 

εἰ comminiscuntur plantas, lapides, necnon bruta 

animantia humana voee disserere, et complura ta- 

lia, in quibus latitant adumbrata quidam descri- 

ptiones, et verarum cohor(àtionum seminaria, οἱ 
voluptatis larvam in rei domestice dispensatione 

avid: multorum auditioni demonstrant. 

Libidinem. Licentiam, facultatem οἱ potestatem. 
* 
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φίαν. 

Of; ἁρχή. ᾽Ανθρώποις. 
Τῆς τέχνης. "Όπερ προγύμνασμα. , 

TéAoc. Τούτῳ σχοπὺς τῆς σπουδῆς. 

Ὥσπερ ἐπί. Ὡς µάτην ἀσχοῦσιν ἐπὶ τῶν μύ- 

θων. 

Εὐμάρεια. Εὐκολία ζωῆς ἀμόγθου. 

Ἡ «έξις. ᾽λλλὰ καὶ fj λέξις, qnot, περισπού- 

ὅαστον ἂν εἴη ἐνταῦθα τοῖς φιλοτίμως γράφειν 

ἐθέλουσι περὶ ὀνείρων. Ἑφόλχια δὲ πραγμάτων 

ςησὶ τὰς λέξει;, ὡς ἑπομένας τοῖς πράγµασιν el; 

δήλωσιν αὐτῶν. 

1 ένοιτο. 'H λέξις ἡ ἐπιδεικτική. 

Χα.1ῶντι. Κατιόντι ἐκ τοῦ ὕψφους τῆς φ,λοσοφίας, 

ὅτε βουληθείη γραφῇ παραδοῦναί τι θεώρημα. 

Ἐμμεετᾷν. Ὡς ὁ Αριστείδης &v τῷ ὑπὲρ τῶν 

τεστάρων. 

Π.1ουσίφ. ΄Ὥσπερ ὁ Λιθάνιος ἐν µελέταις. 

"Ηστηγ. Ὑτῆρχον. 

Τάαντα. Λίτρας. 

ἘΕπιτηδείων. Φίλων ἐκείνοις. 

Μεταδιδιξ. Ὕστερον. 

Mj ὅτι. O2 µόνον οὐ φίλων. 

Hlo.Mcqv. Τοιαῦτα προθλήµατα πολλὰ προτι- 
θέασιν οἱ ῥήτορες ἀλλήλοις γυµνασίας ἕνεχα * xal 

μάλιστα πάντων Ἑρμογχένης ὁ Ταρσεύς. "Qv τὰ 

Ad comparationem  elocutionis. Exercitationem 

ac solutam. orationem. 

Quibus artis princip. Hominibus. 

Artis. Que prior est exercitatio. 

Finis. Huic est scopus studii. 

Quemadmodum in fabulis. Quod incassum n fabu- 
las meditantur. 

Viveudi facilitas. Morum suavitas in vita otiosa 
ninime laboriosa. 

Dictio. Sed hoc in loco, inquit, stylus fuerit 

*maguo studio affectatus ab his qui contentiose de 
somniis scribere volunt : c:eterum dictiones rerum 

appendices dicit, utpote qua res sequuntur ad ea- 

rum explicationem, quemadmodum scapha sequi- 
tur navim. 

Lusus fuerit. Diciio ad ostentationem  compa- 
rata, 

Relacanti. E sublimitate fastigioque philosophis 
descendenti, quando voluerit litterarum monumen- 

tis aliquod disciplina speculamentum condonare. 

Exercere. Quemadmodum Aristides in lib. De 

quatuor. 

Locuplete. Sicuti Libanius iu suis meditationi- 
bus. 

Erant. Se hujus instituti auctores ostendebant, 
Necessariorum, Quibuscum familiaritate οἱ ami- 

citia juncti erant. 

Civem. Multa ejusmodi problemata et anífra- 

cluosas quzstiones rhetores exercitationis causa 

invicem proponunt, et maxime omnium Hermoge- 
ncs ille Tarsensis. Ex quibus permulta excerpens 
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. Παρασχευήν. Τυµνασίαν, λογογρα- A πλεῖστα διαδεχόμενος ὁ Λιθάνιος 

610 
ἐμελέτα, τὴν 

ὅλην ὑπόθεσιν εἰς μῆχος ἑχτείνων, xal πλάττων, 

xai ὥσπερ αχιαμαχῶν, xal ἀγωνιζόμενος οὕταλς. 

Μέωμνητα: οὖν ἐνταῦθα ὁ Συνέσιος Evb; τῶν προδλη- 
µάτων ἑχείνων  ἔστι Ob τόδε. Πέγης xal xAov- 

σιος ὀχθροί. ὑπέσχετο ὁ π.ούσιο θρέψειν' 

τοὺς πο.ίτας, εἰ «άδοι τὸν xérnta zpóc drat- 

ρεσιν' ἔδωκεν ὁ δήμος ' οὐχ ἔθρεύεν ὁ α.]ού- 

σιος τοὺς τοῦ πένητος visic* ἀπέθανον Jig 

καὶ κρίνεται φόνου. Μελετᾶται δὲ «b τοιοῦτον 

πρόθληµα1 χατὰ ῥητὸν xal διάνοιαν. 
ἘΕγγενηκογτούτης. Ἐνταῦθα τοῦ σοφιστοῦ Λι- 

θανίου χαθάπτεσθαι ἔλικεν, ὃν ἐς ἄχρον γΏρας 

ἑλάσας, προῦὔργου τὸ μελετᾷν ἐποιεῖτο. Οὐ γὰρ 

ἆλλου οὐδενὸς εὑρίσχονται µελέται πλείους τῶν 

* αὐτοῦ, οὐδὲ τόσαι. Ἡ δὲ µελέτη, quot, σχιαγρα- 
φία τἰς ἐστι xal προγύμνασμά τινος ἔργου. "O 6E 

τὴν σχιὰν τοῦ ἔργου διηνεχῶς ὡς ἔργον ἀσχῶν 

ἔλαθεν ἀντ᾽ ἀληθείας ψεῦδας χρατῶν, καὶ πονῶν 

μάτην. 

Tiv παρασχενήν. Thv σκιάν. 

Pac. 156. Παγκρἀτιο». Ὀλυμπιαχοὺς ἀγῶνας 

πέντε (aol, πυγμὴν, πάλην, δρόµον, ἁχόντιον 

xai δίσκον. "Ib μέντοι παγκράτιον ἑτερύν "Ev. 

Σήνθετον γὰρ Ex ruv uf; xal πάλης ἣν. Ἐξην γὰρ 

τῷ πιχγκρατιάζειν ἐθέλοντι οὗ µόνοις τοῖς ν/µο:ς 

τῆς πάλης, ἀλλά καὶ τοῖς τῆς πυγμῆς χρῆσθαι mo^; 

Libanius ea meditabatur, et in his stylum exerce- 
C bat, totum argumentum in longitudinem et ampli- 

ficalionem extendens, et componens, ac veluti 
umbratile certamen exercens, et ita contendens. 

laque meminit hoc in loco Synesius unius illo- 
rum problematum : et sic se habet : Quidam pau- 

per et alter opulentus msiuo odio flagrabant : 

pollicitus est autem dives se civibus alimenta sub- 
ministralurum, ai pauper morte plecteretur : concessit 

populus. At filios pauperis non educavit dives, sed 

[ame perierunt : tanquam in sordibus et in. reatu 

cadis esset, accusatur locuples : talis quaestio me- 
ditando exagitatur secundum dictum et sensum. 

Nonagenarius. Hic sophistam  Libanium per- 

Stringere videtur, qui asd extremam senectutem 
progressus opere pretium duxit in declamande 

D studium collocare ; nullius enim plures meditatio- 

nes reperiuntur quam ipsius, nec tot. At medita- 

tio, inquit, adumbrata quzdam est descriptio ac 
praecedens exercitatio cujusdam operis. Qui autem 

operis umbram identidem ut opus exercet, impru- 

denter ei occulte mendacium pro veritate appre- 
bendit, et incassum laborat. 

Praparationem. Umbram. 

Pancratium. Olympica certamina quinque esse 
dicunt, cestum, Jucetam, cursum, jaculum et di- 

scum : erat quidem certe aliud etiam pancratium, 

quod constabat e pugilatu et lucta. Licebat enim 

ei qui quinquertio uti volebat et in eo se exercere, 

non modo legesluctz, sed ctiam pugilatus vincendi 
gratia adhibere. Hic igitur Svnesius abusive hauc 
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τὸ νικῆσαι. Ἐνταῦθα δ' ὁ Συνέσιος παραχρῆται τῇ A ἀλλὰ xai àv µέτρῳ ἡρωϊκῷ τὰ καθ) αὑτὸν ἔγραφε. 
λέξει, xal παγχρατιάζειν φησὶ τὸ χατὰ πάντας ἍἸΤοῦτον ἐπαινεῖ καὶ Φιλόστρατος ἓν τοῖς Diog τῶν 

ἀγῶνας xpavelv xai νικᾷν' ὥσπερ xal ἅλλαις σοφιστῶν. Παράχει γὰρ ἑχεῖνός τινα τῶν Σοφιστῶν 

ἀλλαχοῦ λέξεσι παραχρῆται ' οἷον ἐν τῇ πρὸς τοὺς Ἀλέγοντα, ὍΌμηρον μὲν φωνῆν σοφιστών, ᾿Αρχίλοχον 

ἐπισχόπους περὶ Ανδρονίχου ἐπιστολῇ, ἔνθα φησὶν, δὲ πνεῦμα σοφιστῶν. 
ó:t Εγὼ μὲν προῦ.εγοΝ, ὡς ἐκ τῆς τυχούσης Οὔτε ydp. Ὥσπερ à A:6ávio; ἐν ταῖς µελέταις. 

αἰτίας εἰς τὴν φύσιν ἐἑπανεεύσεται ὁ "Avópó- Τὸ μὲν ἠρωϊκόν. Πρωϊκὸν χαλεῖ φῦλον τοὺς 

νιχος οὔτε εἰκὸς ἀἁτο.μότερον ἔσεσθαι, διὰ τὸ στρατεύσαντας χατὰ τῆς Τροίας ἝἛλληνας, οὓς 

xal vd, Ἐνταῦθα γὰρ τὸ ἀτολμότερον ἐπὶ τοῦ θρα- ἑνδοξοτέρους, Φφησὶν, ἑποίησαν τοῖς ἑαυτῶν ποιἡ- 

συτέρον ἐκλαμθάνει, pgactv* ἑαυτοὺς δὲ ἀχλεεῖς εἴασαν, οὐδὲν περὶ τοῦ 

Παγκχράτιον. "H ὡς πάντας ἀγῶνας νιχῆσαι. ἑαυτῶν βίου εἰπόντες οὗτοι ποιτταί(. 

ἉΑποίλαύευ ἑαυτῶν. Τοῦτ ἔστι τῶν οἰχξίων ΠἩρωϊκό». Τοὺς ἥρωας. 
λόγων αὐτοὶ, 3) ὡς ὀφείλοντες χαὶ χερδαίνειν αὑτοὶ ἘΕπιχυδέστερογ. Ἑνξοξότερον. 

τοὺς ἑαυτῶν λόγους xaX τὴν σοφίἰαν. Της ἀρετῆς. Tra ποιττιχῆς. 

'Apx(ioxoc. 'O ᾿Αρχίλοχος οὗτος ἀρχαῖος Tv ΗΠαρανομουμέγη». Tr,v καινοτομουμένην, 
λυριχὸς ποιητὲς, ὃς οὐ µόνον πρὸς λύραν ᾖδεν, B Πιστεύηται. Ὁ χρόνος. 

vocem usurpat, et pancratium exercere dicit ni- — in Sophistarum vita. Introducil enim ille quempiam 
hil aliud esse, quam principatum tenere et viu-  sephistarum dicentem, llomerum quidem vocem 

cere, quemadmodum alibi aliis dictionibus abuti- — esse sophistarum, Archilochum vero spiritum so- 
tur. Veluti in epistola ad episcopos de Andronico, — plistarum. 

in qua dicit: Quia commemoravi equidem, tanquam Neque enim. Velut Lihanius in suis meditatio- 
ε quacunque causa in naturam reversurum  Ándro- — nibus. 
ricum : nec decens ac consenianeum est eum  formi- lleroum genus. lleroicum vocat genus, Graecos 

dolosum (ore, propter hoc. et illud. lbi enim nou — qui ad expeditionem Trojaram profecti sunt, quos 

imbellem pro audaciore et conlidentiore usur-  illustriores clarioresque, inquit, suis poematibus 

pavit. effecerunt : se ipsos vero inglorios et illaudatos 
Paucratium. Quasi ex omnibus certandi generi- — esse pasei sunt poete, nihil de sva ipsorum vita di- 

bus palmam reportare. centes. 

Ex se ipsis incommodum percipere. ld est e suis Virtutis amore. Poetices. 
domesticis orationibus privatisque commentis, ac si C — Liorum a. nobis. insoleuter conscriptum(1). Con- 

sua ipsorum ευ ία et sapientiam deberent lueri- tra leges res novas molientem. Et est sensus : Si 
facere. quis cupit litterarum monumentis relinquere ora- 

Archilochus, 1$ Archilochus vetus erat pocta ly- tionem qu;e a se ad posteros perveniat, inornaium 

ricus, qui non modo cecinit ad lyram, sed etiam — etinconditum hunc librum conira cousuetudinem 
heroico versu ea quz sua zlale gesta sunt descri- — scriptum inquirat et evolvat. ? 
psit. Hunc summis laudibus cxornat Philostratus 

, 1) Desunt in Grvco. verba. ipsa Synesii, Tzv παρανομουμένην ὑφ᾽ ἡμῶν συγγραφ{ν, et eorum cx«- 
plicatiu, An de suo addidit interpres? 
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FRAGMENTA 

EX NICEPHORI GREGOR/E DIALOGO INEDITO CUI TITULUS: 

ΦΛΩΡΕΝΤΙΟΣ H ΠΕΡΙ ΣΟΦΙΑΣ. 

(Ex ms. ced. Reg. l'aris 2993 edidit Val. Parisot in Cantacusàne homme d'Etal et historien, Paris, 18ἱ5. Viri doeti 
snalysin vernaculo sermone scriptam retinemus (V)). 

Le Florentius est un de ces dialogues dont Gré- A δ᾽ ὁρμώμενος οὗτος ἦν ὁ ávhp, xal mola; πατρίδος 
goras affectionnait la composition et dans lesquels 

il imite la maniérc dc Platon et de Lucien, mais en- 

core plus celle du dernier, tout en se flattant. de 

reproduire les allures et le style du premier. Son 

but, dans celui-ci, est de raconter, en l'arrangeant, 

un colloque public qu'il eut avec Darlaam en 1530 
ott 31, et dans lequel il. peratt que l'avantage lui 

resta. I1 a 1ui-méme fait mention de sa relation de 

cette espéce de tournois d'érudition dans son Histoi- 

re XI, 10, ct il assure ne l'avoir écrite qu'àla sol- 

licitation de ses amis. Il y déguise les noms ves per- 
sonnages principaux «ous des pseudonymes : ainsi 

lui-méme, il devient Nicagoras (pseudonyme «oui 

présente et le commencement de son premier nom 

et la fin du second) ; on reconnatt Métochite dans 

Métrodore, c'est probablement Synadéne (à moins 
qu'on y soupconne Cantacuzéne lui-rhéme) qui est 

Démarate ; les deux partis (pour Andronie Hl et pour 
son petit-fils), sont nommés Tféraclides οἱ Cécrepi- 
des ; de méme les noms de lieu (Athénes pour 
Byrzance, Calyéon pour Durazzo ΤΙ ville anonvme 
de Thessalie pour Thessalonique ? etc.) ; et aussi 

l'ostracisme pour le simple bannissement.—Lc 
dialogue est véritablement trés-piquant sous plus 
d'un rapport ; οἱ il offre de l'intérét pour Vhistoire 

littéraire: i] est étonnant qu'il n'ait pas été encore 

publié. On nous saura gré d'en extraire quelques 

passages qui peuvent, méme en atténuant les exa- 

gérations de Grégoras, faire bien saisir les deux c 
traits dominants. du caractére. de Barlaam. une 

grande outrecuidance οἳ υπο grande légéreté, ce 

qui du reste n'empéche pas qu'il ne joigntt en réa- 

lité à des connaissances sur divers point. (sans étre 
encyclopédique comme il le prétendait) de la facli- 

té et de lA faconde. 
Voici comment Barlaam est mis en scéne (aprés 

d'x ou douze pages de propos relatifs en partie aux 

affaires palitique-) —PAQPENTIOZ. Ἐχώμασέ τις 
ἐς thv Ἑλλάδα ἈΒενοφάνης ὁ θρασυµάχου, πολλὴν 

τς σοφίας ἐπίδειξν ποι;σειν ἑπαγγελλόμενος, xal 

πρῶτα μὲν ἐς Καλυδῶνα πόλιν μεγάλην τῶν Αἱτυ- 
λῶν ἐπ:δήμησε  χἀχεῖθεν ἐς ἑτέραν πόλιν μεγάλην 

καὶ οὐδεμιᾷ τῶν πρωτείων παραχωροῦσαν Ez λόγους 

ὁπόσαι ἐξ ΑΙτωλῶν ἁρξάμεναι, µέχρι χαὶ ὃς Λόχρους 

τῆς Ὀδύλας δ:ῄχουσι, — ΚΡΙΤΟΒΟΥΛΟΣ. Πόθεν 

(3) ViJe etiam tomi superioris col. 762, ubi Dialogi initium legitur. Eprr. 

. xal γένους; --ΦΛΩΡΕΝΤΙΟΣ. Oic0z, à φίλε Κρι 
τόθηυλε, χόλπον τινὰ Ταραντίνων χαλούμενον, στ:- 
νόν τε καὶ ἐς πολὺ παρατείνοντα µῆχος, xal πόλιν 

μεγάλην πρὸς τὸ ἀρχτῷον χέρας χειμένην αὐτοῦ 
Λακεδαιμονίων ἄποικον ; — ΚΡΙΤΟΒΟΥΛΟΣ. Ei μὲν 

ἄλλην τινὰ qii, οὐκ οἶδα, Φλωρέντιε * εἰ δὲ τὶν 
μετὰ τὸν Ιόνιον Χόλπον, xal µάλα γε οἶδα. — $An- 

ΡΕΝΤΙΟΣ Οὗτος τοίνυν Ταραντίνων ὁ χόλπος, ὦ 

φίλε Κριτόδουλε, πρὸς μὲν δύσιν χαὶ Ζέφυρον ἄ-ε- 

pov ἀφίησι τὴν δευτέραν χαλουµένην Ἑλλάδα, thv 

τῆς Πυθαγόρου σοφίας πάλαι αἱρεσιῶτιν ' ro»; 5X 

io τὴν Καλαθρῶν ἑπαρχίαν, Ἶτις bv δεξιᾶ vox ἓς 
ἄχραν Ἰαπυγίαν τῷ ἰονίῳ ξυνάπτει πελάγει : ἐξ 
ἧς καὶ ὁ σοφὸς ἐχεῖνος ὥρμηται Ἀενοφάνης. A:2t- 

Β χτῳ γε μὴν χέχρηται, φύσει μὲν τῇ Λατίνων xii 

Ἰταλῶν, βεδιασµένως δὲ xal B ys Ἑλλάδι ταύτη 
xoi ἐγχωρίῳ ἡμῖν. I1 dut, au. reste, avoir d'autant 

plus de facilité à l'apprendre que non-seuleme:!, 

comme le remarque Grégoras, son pays natal avait 

été la Grande-Gréce, mais que le sud de la Gran:/«- 
Gréee avait apparteuu jusqu'au onziéme siécle à 

l'empire grec : il existe encore an. fond des C:li- 

bres (qu'au reste, nous ne confondons pas avec a 
Calabre de Barlaam), à Rossano surtout, des vesti- 
gcs de langue grecque. Il devait y en avoir bien 

plus daus le premier tiers du. quatorziéme  siécle, 

quoique déjà l'italien füt formé. 

Aprés diverses interruptions de Critoboul, Flo- 

rentíus (qui sera le narrateur de l'entretien. entre. 
Grégoras et Barlaau) nous montre l'enfant. de |a 
Calabre voulant counaítre la Gréce par lui-tiéme 

et se hàtant de venir en ce pays oü. il apprend te 

lérablement la langue, mais oü ses prétentions de- 

viennent démesurées et οἡ l'orgueil lui tourne !a 

iéte, surtout aprés qu'il a quitté ses premiéres το. 

sidences (Calydon et une ville anonyme de Thessa. 
lie) pour Athénes. Ἐκεῖνον τοίνυν τὸν Ξενοφάντ». 

ἵνα ἄνωθεν ἁρξάμενος διηγήσωµαι, vivo; μὲν iG 

Καλαθρία; εἶναι Ἠχούομεν, ὦ λῷστε Κριτόδουϊε, 
τὴν 6k σοφίαν οὐκ ἐκ Καλαθρίας, ἀλλ ἐς τὰ βαθυτε: 

pa τῆς Ἱταλίας όντα, ἀρύσασθαι, xai ταύτην -- 

παντοίαν xai πᾶσαν, ἀλλὰ µόνην τὴν Ἀριστοτέ).- 
ὅση περὶ τὰ φυσιχὰ γίνεται xal ὅση περὶ συλ).;- 

D αμοὺς, ἐπειδὴ χαὶ αὐτὴ ye ἐς ταµάλιστα τοῖς ἐν 

Λατίνοις τε xal ἹἸταλιώταις σπουδάζεται, οὗ xci 



$15 IFLORENTIUS. 646 
ἣν Αριστοτέλους μέντοι φωνὴν, ἀλλ ὡς ἔχει πά- Α goras, et l'ami de Métrodore, Quaud tout est. prét 
λαι μετενεχθεῖσα ἐς τὴν ἐχείνου συνεσταλµένην 

γλὠσααν. Ἑραστῆς δ' ὢν ὁ ἀνὴρ τοῦ φύσει χαλαῦ 
ἐς πόθον ἥχε μεταμαθεῖν xal τὴν "Ελλάδα φωνἠν... 
ὅθεν xat μεταδὰς ἐς Καλυδωνίους, &xet μετεσχεύα- 

σται πάντα, χαὶ γλῶτταν, καὶ πώγωνα, xal στολῆν, 

xal σχῆμα, καὶ ἦθος * οὔτε γὰρ ἔτι χείρεαθαι τὸν 
πώὠγωνα δεῖν ἔκρινεν, οὔτε στολὴν ἑνδεδύσθαι λατι- 
νικὴν xal of; μέλλει συμμἰγνυσθαι Ἕλλησιν ἕτερό- 
φυλον, ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον μὴ ἀπιστοῖτο καὶύποπτεύοιτο 
παρ) ὁτωνδήποτε καὶ πρὸς τὸ µελάντερον ὑπέδυ τοῦ 
τρίὔωνος., Ἔχεῖθεν µετέδη πρὸς πόλιν θετταλικήν 
τινα, σοφίας μᾶλλον f] ἀστυγείτονες ἀντιποιουμένην, 

σραδίους ἀπέχουσαν ᾿Αθηνῶν καὶ τῖς ᾿Αττικῆς οὐ 
μεῖον ἣ B'. Ἔνθα συχνὸν περιµείνας χρόνον, ἕναρ- 
Ὑέστερα elg τὸν τῆς Ἑλλάδος $xs φωνῆς ἐθισμό»ν... 
Ráxsivog διὰ τὴν τῆς Ἑλλάδος φωνῆς μµετάληψιν 
ἀναδὰς εἰς ὀφρὺν, μέγαν μὲν ἑαυτὸν εἶναι ἑνόμισε 
xat σοφίας ἁπάσης ἐγχύμονα, τοὺς δ᾽ ἄλλους ὥσπερ 

ἀπὸ σχοπιᾶς ἦν χαθορῶν, εἰς φαῦλόν τινα xal χάτω 
βίον χαλινδουµένους. Ἐπεὶ δὲ xal τὴν τῆς σοφίας 

ἁπάσης µητρόπολιν τὰς Αθήνας ἀσθενῶς τηνικαῦ- 

τα διοιχεῖσθαι πεβὶ τὰς λόγους ἀχήχοε διὰ τὸ συµ- 

6ὰν περί τε Μητρόδωρον xai Νικαγόραν δυστύχημα 

καὶ τὴν ἑπώσποτε καταφηφιαθεῖσαν αὐτοῦ λήθην 
xal σιωπ]ν μᾶλλον ἐμαμήνει πρὸς τὸ παραθολώτερον 
τοῦ λογισμοῦ καὶ χαιρὸν ἔχειν ἑνόμισεν ἤδη xal αὐ- 

τὸν ᾿Αθήναζε μηδενὸς τοῦ ἑναντιωσομένου τυγχά- 

νοντος ἀπελθόντα δόξης δημοτικῆς κληροῦχον γενέ- 

σθαι. Ταῦτ᾽ ἄρα καὶ ὡς ἐπὶ σχεδίας τινὸς τῆς τοιαό- 

της ἐλπίδος φερόμενος ἑκώμαξζε πρὸς ᾿Αθήνας, οὐδὲν 

µέτριον οὗ δ' ἁγεννὲς συνορᾷν δυνάµενος περὶ ἑαυτοῦ. 

Là,ila deux buts en. vue. L'un c'est. do faire 

argeut de sa. science (et à cet effet, il annonce un 
enseignement philosophique merveilleux à bon 

marché). Ἱόντι γε μὴν ὑπὸ µέλανι ὡς εἰρήχειμεν 
τῷ ερίδωνι, ἔργον εὐθὺς ἐγεγόνει περ:ῖέναι τὰς &yo- 

ρὰς χαὶ τὰς πανηγύρεις, xal ἐπαγγέλλεσθαι peyá- 
λης τινὸς σοφίας ἐπίδειξιν χαὶ ef τις βούλοιτο σοφὸς 

κατ ἐκεῖνον γενέσθαι, ῥᾷδιον εἶναι ποιεῖν αὐτὸν ἐν 
βραχεῖ, μικρὸν ἀργυρίδιον λαµθάνοντα, χαὶ τῆς ἀξίας 

ἡττόν ve πολλφ. ] L'autre c'est de devenir célébre, 
et,comme Méirodore était récemment (en 1330, vers 

le temps de 13. léthargie d'Andronic) revenu de 

l'exil et vivait dans Athénes avec Nicagoras, of- 
fusqué deleur réputation il se met à déclamer 
contre eux, et à faire valoir sa supériorité pratique 

ses idées et méthodes nouvelles. Cette supériorité 

n'était guére que de la mémoire qui ne le préser- 

vail pas de légers barbarismes (μνήµων 0 ἣν ὁ 
&vhp, καὶ ὅσα ἣν προανεγνωχὼς πάντα ἁποτάδην Ex 
στόματος διεζμει χαθάπερ ἀπὸ βιθλίου καὶ μάλιστα 

πάντων τ.ὺς τῶν ἀριστοτελικῶν ἑριηνέας * ὑποθαρ- 

6αᾳρίζων δὲ τῇ τῶν λέξεων προὀδῳ κατάδηλος ἣν 
ὅτε Λατῖνος fjv, bx γὰρ τοῦ πώγωνος οὐκ ἣν ἔτι 

δΊλος. 
On comprend trés-bien dés lors, comment, à la 

snite d'incidents sur lesquels nous glissons ici, 

s'engage un déli d'érudition entre. Darlaam οἱ Gré- 

pour cette joüte d'érudition et que le public est 

assemblé chez Démarate, un des grands personna- 

ge8 d'Athénes, Nicagoras, faisant fonction d'iuter- 
rogateur, ne tarde pas à établir bien incontesta- 

blement que Xénophane, son autagoniste, a. dans 

toute la force du terme, et à la lettre, des préten- 
lions encyclopédiques. Πρὸς ταῦτα βραχὺ µειδιά- 
σας ὁ Νικαγόρας. "Ass δὴ οὗν, βέλτιστε Ἐενόφανες, 

φησὶ, φράζε ἡμῖν τίνα ποτὸ xal ὁποδαπὶὴν τὴν σο- 

φίαν ἔχων ἥχεις ἐπιδειζόμενος. Παντοδαπἣν xal ποὶ- 

κίλην, ὦ Νικαγόρα, xal πρὸς πάντα ἀρχέσουσαν, 
ὁπόσα καὶ οἷά τις ἂν ἑρωτᾷν βούλοιτο * 15' ἄγε μὲν 
πειρῆσαι, ἵνα γνώωαι xat ofós σὺν σο), xai σὺν 

τιῖσδε σύ. Aprés ce vers 4 Ποπιότο, et unc fois bien 

D acquis par les paroles mémes de Xénophane, qu'il 

prétend n'ignorer de rien (de telle sorte que s'il 

se trouve incapable de répondre sur les principes 

et problémes usuels de telle ou telle science, 

évidemment il aura encouru le reproche ou de 
charlatanisme ou de légéreté, si ce n'est de l'un et 

de l'autre), Grégoras, que nous savons avoir été 
pourvu de connaissances astronomiques cl en avoic 

été trés- vain, entame l'examen par l'astronomie ct 

prie ltalien de déterminer astronomiquement 

(par l'horaire) l'heure du jour, se réservant de le 

faire passer de ce point de départà la détermina- 

tion du lieu du soleil οἱ des planétes dans le zedia- 
que; etila bien soin de mous avertir que la 

question unique qu'il pose pour le moment est de 

celles qu'on adresse aux éléves en astironomie : 

'O μέντοι Nixayópag τοῦ μεγέθους καταγνοὺς τὰς 

ἐπαγγελίας τοῦ Ἐενοφάνους, δεξιῶς πως ἐπιῤῥαπί- 

ζειν αὐτοῦ τὴν ὀφοὺν ἑγχεχείρικεν Ex τῆς ἁστρονο- 

μιχῆς ἐπιστήμης ἀρξάμενος. Καὶ εἰ 8t λοιπὸν τὰς 

φῶν ἀστρονομικῶν ὑπὀθέσεων µείζους καὶ ὧν λόγοι 
ποιχῖλοι τὰς ἀπυδείξεις ἐχνηλατοῦσι πάσας ἀφεὶς xal 

παραδραμὼν διὰ τὸν σµικροτέρων ἔχρινε δεῖν ἐδελέγ- 
χειν αὐτὸν, ἵνα µάλα μᾶλλοναϊσχύνοιτη * τὰς γὰρ ἐν 

τοῖς µεγίέστοις ἀγῶσιν ἀμηχανίας οὐδ' ἄχρατον οὐδ' 

ἐμφανῆ τὴν χλεύην ἐπισύρεσθαι, ἀλλὰ μικράν τινα 
καὶ ὡς εἰπεῖν ὀφθαλμιῶσαν xal ὁμιχλώδη, xal χατὰ 

τὰς Ἡφαίστου πορείας χαὶ ταύτην ὡς τὰ πολλὰ 

χωλεύουσάν τε xal ἐπαμφοτερίζουσαν, τὰς ὃ' ἐν τοῖς 

D ήττοσι xal προχείροις , ταύτας δ' ἔλεγχον γίνεσθαι 
τῆς τῶν θρασυτέρων ἀμαθίας µάλα aar, xat µεσημ- 

6ρινῆς ἀχτῖνος περιφανέστερον. Καὶ Ὡς ἡδὺς sl καὶ 
µακάριος, ὦ Ξενόφανες, ἔφησεν, οὕτω περὶ πάσης 
σοφίας ἐπίδειξιν ἱχανὸς εἶναι ἑπαγγελλόμενος, Φέρᾶ 

τοίνυν, τὸν ὡροσχόπον ἐχεῖνον δεξάμενος, στῆθι παρὰ 

thv τοῦ ἡλίου ἀκτῖνα καὶ τὴν ὥραν ἥτις ποτὲ εἴη Ev 
Ys τῷ πάροντι δίδαξον, ἵνα ὡς ἐξ ὁρμητηρίου τινὸς 

ἀληθοὺς ἀφικόμενος ἐς τὴ» εὕρεσιν τοῦ τε ἡλίου xal 

τῶν ἄλλων ἁστέρων ὅπη τοῦ ζωδ,ακοῦ τυγχάνουσιν 

ὄὕντες ἕκαστος ἔχῃς σαφεῖς xol ἀγαντιῤῥήτους τὰς 

ἁτοδείξεις ποιεῖσθαι τῶν ἑἐμπεριειλημμένων ταῖς 

τούτων xtvfjaegt λόγων. — Mais, hélas! cette ques- 

tion si simple, l'homme universel n'y peut. satis- 

faire : jl reste court. d'abord, puis se renimant, il 
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FRAGMENTA 

EX NICEPHORI GREGOR/E DIALOGO INEDITO CUI TITULUS: 

ΦΛΩΡΕΝΤΙΟΣ H ΠΕΡΙ ΣΟΦΙΑΣ. 

(Es ms. ced. Reg. Paris 3991 edidit Val. Parisot in Cantacusàne homme d'Etat et historien, Paris, 1815. Viri docti 
snalysin vernacuojo sermone scriptam retinemus (Y)). 

Le Florentius cst un de ces dialogues dont Gré- A δ ὁρμώμενος οὗτος ἦν ὁ &vhp, xal mola; πατρίδος 
goras affectionnait la composition et dans lesquels . 

il imite la maniére dc Platon et de Lucien, mais en- 

core plus celle du dernier, tout en se flattant. de 

reproduire les allures et le style du premier. Son 

but, dans celui-ci, est de raconter, en l'arrangeant, 

un colloque public qu'il eut avec Barlaam en 1330 
ott 51, et dans lequel il. paratt que l'avantage lui 

resta. l1 a lui-méme fait mention de sa relation de 

cette espéce de tournois d'érudition dans son Histoi- 

re XI, 10, ct il assure ne l'avoir écrite qu'à la sot- 

licitation de ses amis. 1l y déguise les noms res per- 
sonnages principaux sous des pseudonymes : ainsi 

lui-méme, il devient Nicagoras (psendonyme qui 

présente et le commencement de son premier norm 

et la fin du second) ; on reconnatt Métochite dans 

Métrodore, c'est probablement Synadéne (à moins 

qu'on y soupconne Cantacuzéne lui-méme) qui est 

Démarate ; les deux partis (pour Andronte Hl et ponr 
son petit-flls), sont nommés RWléraclides et Cécrepi- 
des ; de méme les moms de lieu (Athénes pour 

Byzance, Calyéon pour Durazzo ?*la ville anonvme 

de Thessalie ponr Thessalonique ? etc.) ; etaussi 

l'ostracisme pour le simple bannissement.—Lec 

dialogue est véritablement trés-piquant sous plus 

d'un rapport ; et il offre de l'intérét pour l'histoire 

littéraire: il est étonnant qu'il n'ait pas été encore 

publié. On nous saura gré d'en extraire quelques 

passages qui peuvent, méme en atténuant les exa- 

gérations de Grégoras, faire bien saisir les deux c 
iraits dominants. du. caractére. de. Darlaam. une 

grande outrecuidance et. υπο grande légéreté, cc 
qui du reste n'empéche pas qu'il ne joigntt en réa- 

lité à des connaissances sur divers point (sans étre 
encyclopédique comme il le prétendait) de la facili- 

té et de la faconde. 
Voici comment Barlaam est mis en scéne (aprés 

d'x ou douze pages de propos relatifs en partie aux 
affaires politique-) —PAQPENTIOZ. Ἐχώμασέ τις 
ἐς thv Ελλάδα Ἀενοφάνης ὁ θρασυµάχου, πολλὴν 

τὶς σοφίας ἐπίδειξιν πριῄσειν ἐπαγγελλόμενος, xal 

πρῶὠτα μὲν i; Καλυδῶνα πόλιν μεγάλην τῶν Αἰτω- 

λῶν ἑπ:δήμησε * χἀχεῖθεν ἓς ἑτέραν πόλιν μεγάλην 

καὶ οὐδεμιᾷ τῶν πρωτείων παραχωροῦσαν B λόγους 

ὁπόσαι ἐξ Α]τωλῶν ἀρξάμεναι, μέχρι xal ἐς Λόχρους 

τῆς Ὀδύλας ὃ,ἠχονσι. -- KPITODOYAOSX. Iiófev 

(3) Vide etiam tomi superioris col. 762, ubi Dialogi initium legitur. Eprr. 

xal γένους; — ΦΛΩΡΕΝΤΙΟΣ. Οἴἶσθα, ὦ φίλε Κρι- 

τόδουλε, χόλπον τινὰ Ταραντίνων χαλούμενον, στε- 
νόν τε xal ἐς πολὺ παρατείνοντα µῆχος, xul πόλ.ν 

μεγάλην πρὸς τὸ ἆρχτφον χέρας χειμένην αὐτοῦ 

Λακεδαιμονίων ἄποικον ; — KPITOBOYAOZ. Ei μὲν 

ἄλλην τινὰ φὴς, οὐχ οἶδα, Φλωρέντιε * εἰ δὲ ctv 
μετὰ τὸν ἰόνιον χόλπον, χαὶ µάλα γε οἶδα. — eAn- 

ΡΕΝΤΙΟΣ Οὗτος τοίνυν Ταραντίνων 6 χόλπος, & 

φίλε Κριτόδουλε, πρὸς μὲν δύσιν καὶ Ζέφυρον &-c- 

μον ἀφίησι τὴν δευτἐέραν χαλουµένην Ἑλλάδα, ttv 

τῆς Πυθαγόρου σοφίας πάλαι αἱρεσιῶτιν * ro»; δὲ 

ἕω τὴν Καλαθρῶν ἐπαρχίαν, Ἶτις ἓν δεξιᾷ ἱόντι 0; 

ἄχραν Ἰαπυγίαν τῷ ἱονίῳ δξυνάπτει πελάχε: - ἐξ 

ἧς καὶ ὁ σοφὰς Exslvo; ὥρμηται Σενοφάνης. Διαλὲ- 
Ü κτῳ γε μὴν χέχρηται, φύσει μὲν τῇ Λατίνων xai 

Ἱταλῶν, βεθιασµένως δὲ xal τῇ ys Ελλάδι ταύτῃ 

xal ἐγχωρίῳ ἡμῖν. Ἡ dut, au. reste, avoir. d'autant 

plus de facilité à l'apprendre que non-seulemenwt, 

comme le remarque Grégoras, son pays natal avait 

été ]a Grande-Gréce, mais que le sud de la Granide- 

Gréee avait apparteuu jusqu'au onziéme siécle à 

l'empire grec : il existe encore au. fond des C.l;- 

bres (qu'au reste, nous ne confondons pas avec la 

Calabre de Barlaam), à Rossano surtout, des vesti- 

ges de langue grecque. ll devait y en avoir bien 

plus dans le premier tiers du quatorziéme siécle, 
quoique déjà l'italien füt formé. 

Aprés diverses interruptions de Critoboul, Flo- 
rentius (qui sera le narrateur de l'entretien. entre 
Grégoras et Barlaau) nous montre l'enfant. 46 ]a 
Calabre voulant counaitre Ja Gréce. par. lui-méme 
et se hàtant de venir en ce pays οὐ il apprend to- 

lérablement la langue, mais οἡ ses prétentions de- 

viennent démesurées et οἡ l'orgueil lui tourne la 
iéte, surtout aprés qu'il a quitté ses premiéres ré- 
sidences (Calydon et une ville anonyme de Thessa- 
lie) pour Athénes. "Exeivov τηΐνυν τὸν Ξενοφάνη», 

ἵνα ἄνωθεν ὀρξάμενος διηγήσωµαι, Ὑένος μὲν ἐκ 

Καλαθρίας εἶναι ἠχούομεν, ὦ λῷστε Κριτόδουλε, 
την δὲ σοφίαν οὐκ ἐκ Καλαδρίας, ἀλλ ἐς τὰ βαθύτε- 

ρα τῆς Ἰταλίας ἰόντα, ἀρύσασαθαι, καὶ ταύτην oj 

παντοίαν xat πᾶσαν, ἀλλὰ µόνην τὴν Αριστοτέ)λ.υς 
ὅση περὶ τὰ φυσιχὰ γίνεται xal ὅση περὶ αυλλογ:- 

D σμοὺς, ἐπειδὴ xol αὐτή ye Ec ταµάλιστα τοῖς xz 

Λατίνοις τε xal Ἰταλιώταις σπουδάνεται, οὗ χαῖᾶ 
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"hv Αριστοτέλους uévrot φωνῇν, ἀλλ ὡς ἔχει πά- & goras, et l'ami de Métrodore. Quand tout est. prét 
λαι μετενεχθεῖσα ἐς τὴν ἐχείνου συνεσταλµένην 

γλὠσααν. Ἑραστὴς δ' àv ὁ ἀν]ρ τοῦ φύσει καλοῦ 
ἐς πήθον Ἶχε μεταμαθεῖν καὶ τὴν ᾿Ελλάδα φωνήν... 
Ἴθεν xal μεταδὰς ἐς Καλυδωνίους, ἐχεῖ μετεσχεύα- 

σται πάντα, χαὶ γλῶτταν, xal πώχωνα, xal στολῆν, 

xai cynua, καὶ Ἴθος ' οὔτε γὰρ ἔτι χείρεαθαι τὸν 
πώὠγωνα δεῖν ἔκρινεν, οὔτε στολὴν ἑνδεδύσθαι λατι- 

νικὴν xal οἷς μέλλει συμμἰγνυσθαι Ἕλλησιν ἑτερό- 

Φυλον, ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον μὴ ἀπιστοῖτο καλὐποπτεύοιτο 

παρ' ὁτωνδήποτε xal πρὸς τὸ µελάντερον ὑπέδυ τοῦ 
τρίδωνος. Ἐχεῖθεν µετέδη πρὸς πόλιν θετταλικήν 

τινα, σοφίας μᾶλλον ἡ ἀστυγείτονες ἀντιποιουμένην, 

σσαδίους ἀπέχουσαν ᾽Αθηνῶν χαὶ τῖς Αττικῆς οὐ 

μεῖον 1| β’. Ἔνθα συχνὸν περιµείνας Χρόνον, ἕναρ- 

Υέστερα εἷς τὸν τῆς "Ἑλλάδος ἦχε φωνῆς ἐθισμό»... 
Κάχεῖνος διὰ τὴν τῆς Ἑλλάδος φωνῆς μετάληψιν 
ἀναδὰς εἰς ὀφρὺν, µέγαν μὲν ἑαυτὸν εἶναι ἑνόμισε 
xat σοφίας ἁπάσης ἐγχύμονα, τοὺς δ᾽ ἄλλους ὥσπερ 

ἀπὸ σχοπιᾶς ἦν χαθορῶν, εἰς φαῦλόν τινα xal χάτω 
βίον χαλινδουµένους. Ἐπεὶ δὲ καὶ τὴν τῆς σοφίας 

ἁπάσης μητρόπολιν τὰς Αθήνας ἀσθενῶς τηνικαῦ- 

τα διοικεῖαθαι πεβὶ τὰς λόγους ἀχήχος διὰ τὸ συμ- 

6ὰν περί τε Μητρόδωρον καὶ Νιχαγόραν δυστύχημα 

καὶ τὴν ὁπώσποτε καταφηφιαθεῖσαν αὑτοῦ λήθην 

xai σιωπὴν μᾶλλον ἑμαμήνει πρὸς τὸ παραθδολώτερον 

τοῦ λογισμοῦ καὶ καιρὸν ἔχειν ἑνόμισεν Ίδη χαὶ αὑ- 

τὸν Αθήναζε μηδενὸς τοῦ ἑναντιωσομένου τυγχά- 
νοντος ἀπελθόντα δόξης δημοτικῆς χληροῦχον γενέ- 

αθαι. Ταῦτ) ἄρα καὶ ὡς ἐπὶ σχεδίας τινὸς τῆς τοιαό- 
της ἐλπίδος φερόμενος ἑχώμαζε πρὸς Αθήνας, οὐδὲν 

µέτριον οὐδ' ἁγεννὰς συνορᾷν δυνάµενος περὶ ἑαυτοῦ. 

Là,il a deux buts en. vue. L'un c'est. do faire 

argeut de sa. science (et à cet effet, il annonce un 
enseignement philosophique merveilleux à bon 

marché). Ἱόντι γε μὴν ὑπὸ µέλανι ὡς εἰρήχειμεν 

τῷ ερίδωνι, ἔργον εὐθὺς ἐγεγόνει περι[έναι τὰς ἆγο- 

ρὰς χαὶ τὰς πανηγύρεις, xal ἑπαγγέλλεσθαι µεγά- 
λης τινὸς σοφίας ἐπίδειξιν χαὶ et τις βούλοιτο σοφὸς 

xav' ἐκεῖνον γενέσθαι, ῥάδιον εἶναι ποιεῖν αὐτὸν ἓν 
βραχεῖ, μιχρὸν ἀργυρίδιον λαµδάνοντα, χαὶ τῆς ἀξίας 

ἡττόν γε πολλῷ. ] L'autre c'est de devenir célébre, 
et.comme Méirodore était récemment (en 1330, vers 

le temps de 13 léthargie d'Andronic) revenu de 

l'exil et vivait dans Athénes avec Nicagoras, of- 
fusqué deleur réputation il se met à déclamer 
contre eux, et à faire valoir sa supériorité pratique 
ses idées et méthodes nouvelles. Cette supériorité 

n'était guére que de la mémoire qui ne le préser- 

Yait pas de légers barbarismes (µνήµων δ fjv ὁ 

&vhp, xaX ὅσα ἦν προανεγνωχὼς πάντα ἀποτάδην ἐκ 
στόματος δ.εξηει χαβάπερ ἀπὸ βιθλίου xal μᾶλιστα 

πάντων τοὺς τῶν ἀριστοτελικῶν ἑριιηνέας * ὑποδαρ- 

θαᾳρίζων δὲ τῇ τῶν λέξεων προόδῳ κατάδηλος ἣν 

ὅτι Λατῖνος fv, ἐκ γὰρ τοῦ πώγωνος οὐχ ἣν ἔτι 

έλος. - 

On comprend trés-bien dés loes, comment, à la 
suite d'incidents sur lesquels nous glissons iei, 

s'engage un dé(i d'érudition entre Darlaam οἱ Gré- 

pour cette joüte d'érudition et que le public est 

assemblé chez Démarate, un des grands personna- 
ges d'Athénes, Nicagoras, faisant fonction d'iuter- 
rogateur, ne tarde pas à établir bien iucontesta- 

blement que Xénophane, son antagoniste, a. dans 
toute la foree du terme, et à la lettre, des préten- 

lions encyclopédiques. Πρὸς ταῦτα βραχὺ µειδιά- 

σας ὁ Νικαγόρας, "Aqe δη οὖν, βέλτιττε Ξενόφανες, 

φησὶ, φράζε fjpiv τίνα ποτὲ xal ὁποδαπὴν τὴν σο- 
φίαν ἔχων χεις ἐπιδειζόμενος. Παντοδαπἣν xal πο.- 

κίλην, o Νιχαγόρα, xal πρὸς πάντα ἀρχέσουσαν, 
ὁπόσα καὶ οἷά τις ἂν ἑρωτᾷν Ρούλοιτο * 1δ' ἄγε μὲν 
πειρῆσαι, ἵνα γνώωσι xai οἵδε σὺν σοὶ, χαὶ σὺν 

τιῖσδε GU. Aprés ce vers d'IIomére, et unc fois bien 

D acquis par les paroles mémes de Xénophane, qu'il 

prétend n'ignorer de rien (de telle sorte que s'il 

se trouve incapable de répondre sur les principes 

et problémes usuels de telle ou telle science, 

évidemment il aura encouru le reproche ou de 
charlatanisme ou de légéreté, si ce n'est de l'un et 
de l'autre), Grégoras, que nous savons avoir été 
pourvu de connaissances astronomiques ct en avoic 

été trés-vain, entame l'examen par l'astronomie ct 
prie l'talien de déterminer astronomiquement 

(par l'horaire) l'heure du jour, se réservant. de le 

faire passer de ce point de départà la détermina- 

tion du lieu du soleil οἱ des planétes dans le zedia- 

que ; etila bien soin de nous avertir que la 

question unique qu'il pose pour le moment est de 

celles qu'on adresse aux éléves cn astronomie : 

'O μέντοι Νιχαγόρας τοῦ μεγέθους χαταγνοὺς τὰς 

ἐπαγγελίας τοῦ Ὀενοφάνους, δεξιῶς πως ἐπιῤῥαπί- 

ζειν αὐτοῦ τὴν ὀφοὺν ἐγχεχείριχεν àx τῆς ἁστρονο- 

μιχῆς ἐπιστήμης ἀρξάμενος. Καὶ εἰ 5h λοιπὸν τὰς 

τῶν ἀστρονομικῶν ὑποθέσεων µείζους xai ὧν λόγοι 
ποιχίλοι τὰς ἀπυδσίξεις ἰχνηλατοῦσι πάσας ἀφεὶς xal 

παραδραμὼν διὰ τν σµικροτέρων ἔχρινε δεῖν ἐβελέγ- 
«χειν αὐτὸν, ἵνα µάλα μᾶλλοναἰσχύνοιτη * τὰς γὰρ ἓν 

τοῖς µεγίστοις ἀγῶσιν ἀμγχανίας οὐδ' ἄκρατον οὐδ' 

ἑμφανῆ τὴν χλεύην ἐπισύρεσθαι, ἀλλὰ µιχράν τινα 

xal ὡς εἰπεῖν ὀφθαλμιῶσαν zal ὁμιχλώδη, xat κατὰ 

τὰς Ἡφαίστου πορείας xal ταύτην ὡς τὰ πολλὰ 

χωλεύουσάν τε xal ἐπαμροτερίζουσαν, τὰς Ó àv τοῖς 

D ἤττοσι καὶ προχείροις, ταύτας δ ἔλεγχον γί»εσθαι 
τῆς τῶν θρασυτέρων ἀμαθίας µάλα σαφἢ xat µεσημ- 

θρινῆς ἀχτῖνος περιφανέστερον. Καὶ Ὡς {δὺς sT καὶ 
µακάριος, ὢ Φενόφανες, ἔφησεν, οὕτω περὶ πάσης 

σοφίας ἐπίδειδξιν ἱκανὸς εἶναι ἐπαγγελλόμενος, Φέρ: 

τοίνυν, τὸν ὡροσχόπον ἐχεῖνον δεξάμενος. στῃηθι παρὰ 

τὴν τοῦ ἡλίου ἀχτῖνα xal τὴν ὥραν ἥτις ποτὲ εἴη Ev 

γε τῷ πάροντι δίδαξον, ἵνα ὡς ἐξ ὁρμητηρίου τινὸς 

ἀληθοῦς ἀφιχκόμενος ἐς τὴν εὕρξσιν τοῦ τε ἡλίου xal 

τῶν ἄλλων ἀστέρων ὅπη τοῦ ζωδ,ακοῦ τυγχάνουσιν 

ὄντες ἕχαστος ἔχῃς σαφεῖς xal ἀναντιῤῥήτους τὰς 

ἀποδείξεις ποιεῖσθαι τὼν ἐμπεριειλημμένων ταῖς 

τούτων κινῄσεσι λόγων. — Mais, hélas! cette ques- 

tion si simple, l'homme universel n'y peut. satis- 

faire : il reste court. d'abord, puis se renimant, il 
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Ja déclare inabordable, insoluble, le tout en méfaut A puadre à [out venant l'astronomie et tout ce qui s'y 
à sa prose, des lambeaux de vers anciens, fort har- 

monieux assurément, mais qui n'ont rien de scien- 

tifique : Τὸ δη τοιοῦτο ῥᾷδιον τοῖς ἀρτιμαθέσι παι- 

δίοις τυγχάνον ἀποχρίνεσθαι, οὕτω τοι φορτιχώτ1- 
τον ἕδοξε Ξενοφάνει ὥσπερ ἂν ef τις λίθον πολ. τελη 

κατὰ μεγάλης θαλάττης ἀφεὶς εἶτα ἑπέταττεν οὗ 

τῆς ἀθύσσου καὶ τῶν θαλαττίων πυθµένων ἐχεῖνος 

χεῖται ῥιρεὶς χαταδύντα ζητεῖν. 'Όθεν καὶ πρώτα 

μὲν ἄγωνος ἕστη διαπορούµενος καὶ ἱλιγγιῶν καὶ 

τρεφόμενος ἄνω xal κάτω, ἔπειτα ἀπεκρίνατο λό- 

ον πολλοῦ τινος ἀπόζοντα τοῦ θυμοῦ χαὶ τῆς üpa- 

θίας, xat Τί ταῦτ᾽ ἐριυτᾶς, à Nixayópa, eroi, τοῖς 

ἀνθρώποις ἅληπτα τοπαράπαν τυγχάνοντα ; τίς γὰρ 

ἄνθρωπος ὢν γηγενῆς ἀνέλθοι ἐς οὐρανὸν πώποτε, 

ἵνα θεχσάµενος xal χατείληφὼς δρόµους ἁστέρων 

xal διαστάσεις xal ἀντιφράσεις αὐτῶν, σαφές τι ἆγ- 

γέλλειν Eyot τοῖς ἄλλοις; Τούτου γὰρ ἀδυνάτου τυγ- 

χάνοντος, οὐκ ἴσμεν ἐχεῖθεν οὐδὲν, οὔθ' ὅπη do, 

οὔθ) ὅπη Ἠέλιος φαεσίµθροτος εἶσ᾽ ὑπὸ γαῖαν, οὔθ' 
ὅπη ἀνεῖται. Chacun s'étonne, on ne s'attendait pas 
à οἱ facile et si prompte défaite ; Nicagoras persifle 
l'homme encyclopédique ; et Xénophane, qui prend 

le persiflage pour un encouragement, efface enfin 

de la liste des sciences sur lesquelles i! peut ré- 

D 

rapporte : du reste, il persiste à prétendre que 
sur toutes les autres il est prét. Τούτων αὑτήκεοι 
γεγονότες ὁ δήμος, ἄλλοι ἐξ ἄλλων γεγόνασιν ἅπαν- 

τες οὗ Υάρ ποτ ᾠήθησαν ἀπορήσειν αὐτὸν mob; 

οὐδὲν τῶν ἁπάντων ὅσα γἢ τε αὕτη καὶ οὐρανὺς 

ἐχεῖνος προδάλλει μυστήρια. "00εν ἐξαίφντς ἰδόντες 

ἅπερ οὐκ Ίλπισαν μεταθάλλοντες ἑγέλων ἀχάύεχτα 
xai ὑπεσύριττον, xal θόρυθος ἤρθη πολὺς. .. (Nous 

omeltons à regret des ἀέιαι]ς) Ὁ δὲ Νικαχερας 

ἐπιστραφεὶς χαὶ σιωπὴν ἐπιτάξας τῷ δήµῳ τὸ x o) 

γέλωτα τῶν πολλῶν ἐμέμφετο ἀχρατὲς, xzV οὐ πάἀνε' 

ἅμα πᾶσιν ἔφασκε δίδοσθαι πρὸς Θεοῦ, ἁλλ' ἅλλρ 

μὲν ἄλλο, ἄλλῳ 6 ἄλλο... Ti τοίνυν χαινὸν ἢ γέλω- 

τος ἄξιον, εἰ xai ὁ σοφὺς οὐτοσὶ Φενοφάνης ὁ Opa- 

συµάχου, ἐν Λατίνοις xal φὺς καὶ τρωφεὶς, πα» ol; 
οὔτ' ἀστρονομία o0] ὅσα πλεῖστα παρ) "ExLro:v 

ἠν΄ησαν εἴδη σοφίας οὐδὲν ἐκεῖ πολιτεύεται, τῶν 
τοιούτων ἅμοιρος ἔμεινε xal αὑτός * φανῄσεται γὰρ 

Ey ἄλλοις εἴδεσι δόχεµος ἴσως εἶναι. Ὁ δὲ E:vogá- 

ve ὑπὸ τῶν τοιούτων λόγων ἀναθαῤῥήσας, E32 λέ- 
εις, ὦ Νικαγόρα, φησί ' πλὴν Yap. ἁστρονομίας xat 
ὅσα ταύτῃ τῶν µαθηµάτων ἑπόμενα, τἄλλα πάντα 

σοφίας εἴδη αὐτός το ἐξέμαθον xol ἄλλους πάντως 

ἱχανός tipi ἐχδιδάσχειν. 

ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ ΤΟΥ ΓΡΗΓΟΡΑ 
EIIHIXTOAAL. 

NICEPHORI GREGORJE 
EPISTOLAE. 

I. Praefecto mense. A'. Τῷ ἑπὶ τῆς τραπέζης (1). 

(Ex Ms. hibliothecs Eleetoralis Monacensis edidit ac annotationibus et versione Latiua illustravit Fr. Xav. Rerger 
in Beitrege zur Geschichte und. Literatur, vorzüglich aus den Schatzen der p[alabaierischen Centralbibliothek τις 
Aliichen, herausgegecen von Joh. Chr. Freiherrn von Arelin. — Junius 1805.) 

Tu quidem, virorum optime, maguis encomiis C — Zb μὲν, ἄριστ' ἀνδρῶν, ἐγχωμίοις peyáXot; τοὺς 

orationes nostras in colum usque, ut ita dicam, 

effers : ego vero, benevolentie tux: compensandze 

(1) Magnam epistolarum, a Grascis infiino* ata- 
tis exaratarum, copiam adhuc in bibliothecaruti 
adytis manuscriplam asservari, nemo eorum qui 
editos catalogos vel obiter perlustrarint, est qui 

"ignoret. Harum plerzque excepta. pleua auctoris 
cujusdam editione tam. propter leve argumentum, 
quam propter styli Jabes publica luce indignas sunt ; 
nonnulle tamen, vel quia hiatoriz illorum tempo- 

(^) Nicepb. Gregoras 1. vit. c. $. 8. 8: *O δὲ “Ρωσιχὸς 
τὴν στάσιν, xai τὸ ἀξίωμα τοῦ ἐπὶ τὴς τραπέζης παρὰ τοῦ 
μεγά)ον χεχλήρωται Κωνσταντίνον. «Hussicus autem locum 
οἱ unguitatezn praleeti mensa sorütus est a Cons!autino 

ἡμετέρους λόγους εἰς αἱθέριον ὕψος εἰπεῖν ἀναφέ- 
ρων δνατελεῖς ἐγὼ δ᾽ οὖκ ἔχων, ἔτῳ σε τῆς διαθέ- 

rum illustranda serviunt, vel alias ob rationes 
exceptionem jure merentur, inter quas mihi ha:c 
quoque, quam ex cod. ms. Gr. 49 bibliothecae 
electoralis deprompsi, Nicephori Gregor: ad pr:e- 
fectum mense referenda videtur. 

Fuere hac auke Coustaut.nopolitans. d'gnitate 
Gregora ipso teste (*) insigniti Hussi; principes. 
idque ab immemorali pene tempore, ut auctor hie 

Magno.» Neminem vero hic offendat 'Ρωσικός, pro Ῥουσ- 
σιχος, cum gens hec a Constantino l'urphyrogenneto de 
admiuisirando imperio p. 55 εἰ aiioesmnpliciter appcl- 
letur. oi *Pos;, ejusque terra. ὁ Ρωσία, 
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σεως πρὸς ἀξίαν ἀμείφομαι, μακράς σοι τὰς ἀπὸ A impar, orolixas tantum lingua gratias tibi repen- 
γλώττης ἐχτείνω χάριτας. Ἐθέλω δέ σοι χαὶ δι ὧν 

ἀποδέχῃ λόγων ἀφηγήσασθαί τι βραχὺ τῶν φυχῆς 

ἀποῤῥήτων ἐμοὶ, :ἵν αὐτὸς εἰδείης σαφῶς, ὅπως 

ἄρα καὶ αὐτὸς τὴν ἀρχὴν διετέθην ἰδών σε, εἰ δὴ 
θεῖον ἡ φυχὴ χρημα xai κατὰ στάθµην τὸ ταύτης 

ἐκτείνεται βλέφαρον , χαὶ οἵαν ὁ χρόνος ἑφεξῆς τὴν 

ἐμὴν ἐξήσχησε γνώμην πρὸς σὲ, xai ὡς ὑπὲρ τὰ 

Κροίσου χρήµατα τὰ τῆς σῆς pot λογίζονται γλὠσ- 
σης ἐγχώμια xal ὑπὲρ xáv0', ὁπόσα µοι σήµερον ol 

πλείονς χαρίζονται. 

Ἑχγένετό τις ἀνῆρ àv Ppuyla πᾶλαι σοφὸς, τοῦ- 
νοµα Αἴσωπος, οὐ κατὰ τὴν Πυθαγόρου σοφίαν χαὶ 
Πλάτωνος, οὐδὲ κατὰ τὴν τοῦ ᾿Ακραγαντίνου Ἔμπε- 
δοκλέους, οὗ pévv' ἂν οὐδ' ὧν ἄλλων τὴν μνήμην 
ῥέων ὁ χρόνος χαθελεῖν οὐ δεδύνηται' ἀλλ' ἣν Αἰσώ- 
tp τῷ pov τὸ ἑξαίρετον τῆς σοφίας, ὡς ἣν αὗτο- 

δίδαχτος xal φύσει σοφὸς, o0x ἀνθρώπων σοφῶν 

ὁμιλίαις, οὐδὲ τέχνης ἀνάγχαις, οἵας αἱ προγενέστε- 

ραι βίδλοι ταῖς μεταγενεστέραις διδύασιν ἀχοαῖς 

τὴν ἑαυτοῦ ἐπιῤῥώσας φύσιν. ὡς τοὺς ὕστερον, 
ὁπόσοι σοφίας εἴνεχα Ἰθαυμάσθησαν, ἄλλον ἄλλως 

u φεληθΏναι τὰ μέγιστα ἐξεγένετο, τοὺς μὲν τοῖς ἓν 

ΛΙγύπτῳ σοφοῖς ξυµθδαλόντας, τοὺς δὲ ἤ βίδλοις 
ἐχείνων ἐγχεχυφότας, ἡ στοᾶς καὶ ἁχαδημίας ὁμι- 

non vereatur abolita primz collationis memoria 
originem muneris a Constantino Magno arcessere, 
in hoc solo fortasse hallucinatus, quod in locum 
Constantini Porphyrogenneti 
gnum substituerit. Russorum enim nomen Constan- 
tini Magni ztate adhue penitus ignotum, paulo 
aute Constantini Porphyrogenneti tempora Graecis 
innotescere coepit, sub eoque imperatore demum 
beata Olga petito Constantinopoli baptismo (^), et 
adductis inde in regnum suum Chrisliang religionis 
doctoribus prima propioris connexionis cum im- 
perio Byzantino fundamenta jecit, ut adeo vero- 
simile sit, vel tum, vel paulo post ad arcuus strin- 
endum aimicitie vinculum ab imperatore isto 
Aussicze gentis principes dignitate hac exoruatos 
fuisse. 

Princeps porro, ad quem Nicephorus has litteras 
dedit, spectata temporum ratione (*) fuisse vide- 
tur vel Alexander Il Miklailovitch, Andronico Pa- 
lz;:ologo seniori cogvus, vel Juan Dauilovitch, qui 
totui Andronici Palzologi junioris imperium ab 
ann. 1328-1514 explevit. Sub Andronico enim se- 
niore Nicephorus ('"') a primo suo in aulam in- 
gressu, facto ann. 1522, usque ad violentam hujus 
imperatoris deturbationem plurimum ob ingenii 
presiantiam gratia valuit ; eub Andronico vero ju- 
niore, confusa ann. 1550 insolenti Barlaami ja- 
οἰδη 4, ac suscepta dein publica docendi proles- 
sione maximam nominis celebritatem consecutus 
est, ita ul jam philosophus per antonomasiam no- 
minaretur, ingenique ex omnibus provinciis ad 

(^) Factum hoc a. Chr. 867, imperatore ipso post de- 
bitam instructionem eam e sacro fonte levante, 

(7) Vide Histoire de Russie par M. Levesque, t. sec. 
à Paris 11891. 

(7) Vide Nicephori Gregors Vitam, &. X Scriptorum 
Byzantinorum. 

(777) Prafecti mense munia Georgius Codinus De offi- 
ciis el officialibus curias et Ecclesia Constantinopolitanse 
c.'], de mensa imperatoris bis verbisdescribiL: «Impera- 
tori ad mensam assidenti ministrant domesticus el. prze- 
feclus mensam. Isti enim ministrant, si presentes supt, 

PATROL. Gh, CXLIX. 

Constantinum Ma- (C 

do. Volo autem orationibus hisce, 4009 tantopere a 

te probantur, occasionem prabenrtibus parum quid 

arcanorum mentis mez tibi reserare, ut me fatente 
ipse etiam noris, quoinodo sub primum tui aspe- 

ctum dubius adhuc haserim, utrum anima revera 

divinum quiddam sit, ipsiusque acies ad amussim 

protendatur, qualemque deinceps tempus opinio- 

nem meam ratione tui reddiderit ; et cur laudes, a 

te profectas, Crassi opibus omnibusque praferam, 

quibus hisce temporihus aliorum plerique me affi- 

ciunt. 

Fuit in Phrygia olim sapiens quidam, ZEsopus 
nomíne, non ex Pythagora: disciplina, aut Platonis, 

neque ex Empedoclis Agrigentini, aut aliorum cu. 

jusquam, quorum memoriam aetas fugax lapsu suo 

abolere nequivit ; sed habuit Asopi Phrygis sapien- 
tia hoc sibi peculiare, quod fuerit a semet edoctus, 

et natura sapiens, non virorum sapientium consue- 

tudine, aut artis prxceptis, dum scilicet naturam 

suam institutionibus, quales priorum libri poste- 
rioribus tradunt, excoleret, quemadmodum sequi- 

orüm, qui sapientie causa admirationi fuerunt, 
plerosque suo quemvis modo adjutos esse constat, 

alios quidem sapientibus in /£gypto conversantes, 

alios vero illorum libris incubantes, vel Stoz avt 

eum audiendum concursus fleret. Certe ultra An- 
dronici junioris imperium epistola hujas «tas 
vix proferri potest, cum turbas, quibus sub Joanne 
Cantacuzeno, ejus successore, omnia permisce- 
bantur, communicationem cum gente Russica pe- 
nitus interrupisse necesse sit, ipseque demum Ni- 
cephorus ann. 4551, ad induendum monachi hsbi- 
tuin. compulsus arctissima usque ad ann. 1554, quo 
Joannes Palaologus rerum potitus est, custodia 
sepiebatur, cujus sub imperio pariter, l:cet libera- 
tus fuerit, Turcis dominatum in Europa magis 
magisque dilatantibus, omnia undequaque infesta 
atque interclusa reddebantur. 

Ex ipsa epistola tria hec memoratu. sane digna 
liquido mihi deduci posse videntur : 1) hinguam 
Grzcam Nicepliori ztate in aula principum Bussi- 
corum una cum vernacula viguisse, cum prin- 
ceps, (**") ad quem Nicephorus scripsit, non'tautum 
eam intellexerit, verum etiam expeditissime ea lo- 
cutus fuerit; 11), i bibliorhecis [tussiz:: adhuc. auto- 
grapha Nicephori reperiri po-se, cum ipse λόγους 
(sive orationes, sive historia sux libros) illuc trans- 

p miserit, quou eo majoris faciendum, cum auctor s:e- 
pius scripta sua ab adversariis corrupta luisse con- 
queratur; 114) hanc epistolam non fuisse solam,quam 
ad principem istum exararit Nicephorus, sed pro- 
pter longioris jam teuporis benevolentiam, qua se 
ab ilio affectum test.tur, diuturnum inter eus 
inlercessisse lillerarum connnercium, ex quo, si 
forsau in regni illius thesauris delitescat, non exi- 
gua historiz: lux affulgere possit. 

quemadmodum et pincerna » Ác paulo post : «Stat magnus 
domesticus proximus imperatori, post eum domesticug 
mensas, post illum prssfectus mensae. Atferente igitur fer- 
cula domestico rei domestiese, quibus imperator vescitu- 
rus est, tradit ea prefecto menss, hic domestico men- 
9.9, iste magno domestico, qui ar teponit ea imperateri.» 
Cum Nicepborus in bac epistola principem Russim a 
se vísum scribat, dubium vix esse potest, *hoc ejusmodi 
occasione, cum frequens adhue in aula Andronicorum ver- 
Saretur, contigisse, 

231 
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ὥσπερ ἁποδιδόαμεν ἴσως τοῖς χατὰ µέρος καὶ χαθ᾽ 

Exacta ζώνις τὸν λόγον τοῦ χοινοῦ ζώου, ὅτι οὐσία 

ἔμψνγος αἰσθητιχή * ὅτι δὲ κατὰ τῆν ἑκάστου γνό- 

μην καὶ γνῶσιν xal διάθεσιν, ἔστι δ᾽ ὅτε xol χαθ' fv 

ἕκαστος µερίζεται τέχνην, αἱ ὕπαρ τε xal ὄναρ δεί- 

χνυνται προγνώσεις, δήλον ἐντεῦθεν. To γὰρ τῶν 

λσσυρίων βᾳασιλεῖ Ναθουγοδονόσορ, ἅτε φιλοπόνως 

ἁσχολουμένῳ περὶ χρημάτων παντοίων εὑρέσεις χαὶ 

κτήσεις, ἔδειαεν ὁ Geb, τὸ µέλλον δι’ elxóvo; ἐκ χρυ- 

σοῦ xii ἀργύρου χατεσχευααµένης xai συνύθους 

αὐτῷ ὕΌλης. "Exc δὲ τοῖς µάγοις , ἅτε περὶ ἁστέρας 

χ1ὶλ τὰ; τούτων χινῄσεις χαὶ στάσεις ἑνδιατρίθουσινν 

ἔδειξε 55 μυστήριον τῆς ἐνσάρχου οἰχονομίας δι ἁστέ- 

ρος  χαὶ αὐτῷ 'A6paàp. μµέλλοντι πρὸς Αἴγυπτον 
ἁπαίρειν ὄδειξε τὰ μέλλοντα τούτῳ συµθῄσεαθαι 

διὰ τῆς συνῄθους αὐτῷ τέχνης * αὕτη 6 ἦν ἡ Χαλ- 

δαἴχὴ γενεθλιαλοχία, καὶ πρόγνώτις ἔντομος. Λάόε 
(οι yàp, φησὶν αὐτῷ ὁ 624, δάµα.ιν τριετίζουσαν 

xal αἶγα τριετίζουσα»ν, καὶ διχοτέµησον, καὶ tà 

διχοτοµήµατα θὲς ἀντιπρόσωπον * ὃ 0 xax ποιή- 

σας προέγνω, ὃτι κάροικον ἔσται τὸ απέρµα αὐτοῦ 

ἐν γῇ οὐχ ἰδίᾳ, χαὶ δουλεύσει ἔτη τετραχότια, xal 

τὰ ἑξῆς. 

Φαγτάσματι. Τράφεται xal φάντασμά τι ἐν τισὶ 

βιδλίοις , Ev τισὶ δὲ φαντάσματι. ΄Εδει γὰρ ἀμφότερα 

χεῖσθαι. Διὰ δὲ τὸ φορτιχὸν cfc φράσεως χεῖται ἓν ἐξ 
ἀμφοῖν, olov. ἂν βούλοιτό τες ΄ λαμθάνει δὲ οὖν ὅμως 
ἔξωθεν ἐλλειπτιχῶς καὶ τὸ ἕτερον. 

animata vi sentiendi praedita. Quod porro juxta 
uniuscujusque voluntatem, cognitionem, conside- 
rationem ac dispositionem, interdum vero juxta 
eam ariem, cujus unusquisque sit particeps vigi- 

lando dormiendoque demonstrentur precoguitio- 

nes, hinc patet. Nam Assyriorum regi Nabuchodo- 
nosor nimirum strenue οἱ alacriter occupato circa 
variarum pecuniarum inventionem 46 possessio - 

nem, ostendit Deus futurum per simulacrum auro 

grgentoque exornatum et instructum , et ex illa 

materia confectum, qu:e eidem familiaris erat. Ma- 

gis preterea toto animo et studio omni in astra 

eorumque motus et collocationes incumbentibus , 

per stellam incarmotze divin; providentiw myste- 

ΝΙΟΡΡΠΟΠΙ GREGOR;E 

των ξιδασχαλίαν ἅπασι τοῖς χατὰ µέρος ἀνθρώπηις, A 
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Παραπ.λ1ἠσιο». "Ouotov φάντασμα. 

"Εξις. Απὸ συνίθους γνῶσις. 

"A κι. Ἐνύπνια. 

Pac. 155. Xogór δ' ἄν. Καὶ ἁλλοτρόπως σοφ)ν 

ἂν εἴη. 

Kauvóv. Τὸ καινότερον. 
Αγροιχιεῖται. Μωρῶς διατεθείη. 

ἙἘφημερίσι. Δῆλον ἐντεῦθεν, ὅτι xal ὁ Συνέτιος 

οὗτος ἔγραφε βιθλίον ὀνείρους περ:έχον ἑαυτοῦ , κ»ὶ 
ὅσα ἐππκολούθησε τοῖς το'ούτοις ὀνείροις αὑτοῦ. 

Ταῦτα γὰρ xaXel ἐπινυχτίδας, τοῦτ' ἔστι £a pa3r- 

µειώτεις τῶν &v νυχτὶ γινοµένων ὀνείρων., xat τῶν 

φούτοις ἑπαχολουθησάντων χαὶ ἐπισυμθβάντων πρ»χ- 

μµάτων. 

Ἑν ἑκατέρᾳ. Ἡμερινῇῃ καὶ νυκτερινῇ. 

Τῆς µέσις. Της μήτε πρὸς τὸ βέλτιον, µήτε m 

τὸ χεῖρον. 
Ὑφ᾽ ἧς. Παρατηρῄσεως. 
Εγρηγχορότα c8. Ὥσπερ χαὶ ᾿Αριστείδης ὁ ῥήτωρ 

ἐποίησε. Σὺν γὰρ τοῖς ἄλλοις βιθλίοις αὐτὸς σν»ε- 

γράψατο καὶ βιθλίον ἕτερον περιέχον κατὰ λεπτὺν 
τοὺς ὀνείρους αὐτοῦ, οὓς ἓν τῇ νόσῳ ἑώρα αὐτοῦ. 

Φιλόστρατος μέντοι ὁ Λήμνιος τοὺς βίους τῶν σοφι- 

στῶν ἀναγράφων, µέμνηται xal τοῦ τοιούτου ῥίτο- 
ρος, xal φησι περὶ αὐτοῦ «ds * Ἀριστείδην δὲ τὸν 

εἴτα Εὐδαίμονος εἴτε εὐδαίμονα ᾿Αδριανοὶ (ἐν 

ἤνεγχαν ^ οἱ δὲ Αδριανοὶ πόλις οὗ ϱιεγάλη ἐν 

Mvcoic. Ἀθηναι δὲ ἤσκησαν κατὰ τὴν Ηρώδου 
ἀχμὴν, καὶ τὸ ἐν τῇ Ἀσίᾳ Πέργαμο», κατὰ τὴν 

insolentiam locutionis, unum ex ambobus positum 

est, quale quis voluerit : attamen extrinsecus su- 

mit, defective et alterum. 

Árs. Cognitio a familiari et contubernali. 
Scilum porro. Alio etiammodo scitum οἱ in- 

dustrium fuerit. 

Morosa fuerit. Fatue, insolenter ac stupide 

constituta fuerit. 

Acta. diurna. Hinc manifestum est. Synesium 

scripsisse librum sua somnia et quxcunque cadet 

sulseeuta sunt. continentem : ea quippe vocat no- 
cturna commentaria , sive somniorum adnotatio- 

nes, quae nocturno tempore eveniunt, et facta 

qua eadem consecuta sunt et insuper accesserut, 
rium demonstravit, Et ipsi Abraham in £gyptum Ὁ In utraque. Diurna et nocturna. 

profecturo res futuras indicavit , quz ips! eventu- 

ra erant, per artem sibi familiarem οἱ assuetam : 

ea autem erat Chaldaica divinatio ex hominum 

nativitate desumpta , οἱ przsscientia e seclione fi- 
brarum hostiarum. Juvencam enim, dicit illi Deus, 
triennem , el capram trinam mihi sumito , ac duas 

in partes dividilo , et partes bifariam divisas in an- 

leconspectum ponito. Quod sanc ubi fecisset, pre- 

scivit semen suum peregrinum et accolam fore in 
terra aliena, et servitutis jugo detentum iri annos 
quadringentos : et quie sequuntur. 

Phantasmati. Scribitur etiam, phantasma. quod - 
dam, in quibusdam libris , in aliis vero, phanta- 

&Tali ; oportuit enim utrunique poni, scd propter 

Media. Quz» neque ad id quod inelius, nec ad id 

quod pejus est, vergit. 

luter vigilandum. Ut Aristides orator fecit, Nam 
cum aliis voluminibus ipse composuit etiam alte- 

rum, quod juxta subtilitatem complectebatur sua 

somnia, que valetudine adversa obrutus viderat. 

Philostratus quidem certe Lemnius, Sophistarum 
vitam describens, mentionem hujus oratoris facit, 

atque ista de eo dicit : Aristidem, sive Ezdremonis, 

id est beati filium, sive beatum , Adriani produxe- 

runt. Est autem (Adriani) exigua Mysiorum civitas. 

Athena vero eum. instruxerunt, quo iemporis Hero. 

dis florebut ctas, et Pergamum in Asia, juxta Ari- 

stoclis vocum  obscuriorum | intervretqtionem. Cum 
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Ἀριστολ.ϊέους r.lorrar. Νοσώδης δὲ ἐκ µειρα- Α ἨΜηδαμῆ. Ἡ πιχρότης. 
κίου γενόμενος, οὐκ ἡμέ.ησε τοῦ πονεῖν. Τὴν 

[àv οὖν ἰδέαν τῆς νόσου, xal ὅτι τὰ γεἴρα αὐτῷ 
Ξεφρίχει, ἐγ ἱεροῖς βιδΊίοις αὐτὸς φράζει' τὰ 

Ειθ.ία ταῦτα ἑφρημερίδων ἐπέχει τινὰ αὐτῷ Ad- 

TOY αἱ δὲ ἑωημερίδες ἁγαθαὶ διδάσκα.οι τοῦ 
περὶ παντὸς εὖ δια.Ἰάγεσθαι. "O γε μὴν Συνέσιος 
ἐνταῦθα προτρέπων ἅπαντας τοὺς δυναµένους ypá- 

Φειν μὴ χαταναλίσχειν τὴν γλῶτταν εἰς ἑτέρας ávo- 

τους ὑποθέσεις, ἀλλὰ γυµνάσιον ποιεῖσθαι καὶ ἐπί- 

δειξιν τὰ περὶ τῶν ὀνείρων, καὶ τοιαύταις χρῆσθαι 

ἐφημερίσιν, ἑμνήσθη xal τῶν τοιούτων, ὁποῖα Cn- 

λαδὴ διέξεισιν ὁ Λήμνιος Φιλόστρατος περὶ Αριστεί- 

bou τοῦ ῥήτορος, προθυµοτέρους διὰ τῆς τοιαύτης 

μαρτυρίας ποιῶν τοὺς ἀκροστάς. 

Ὁ Λήμνιος. Ὁ Φιλόστρατος. 

Eic ἑρμηγείας. El; φρᾶσεως ἀφορμὴν xal λογο- 
χραφσίαν. 

Τὰ φύσει. Φύσει γὰρ χεχώρισται τοῦ μέλιτος f 
πιχρότης , olov φύσει σύνεστιν ἡ γλυχύ-η; τῷ µέ- 
λιτι * ἀλλ᾽ ἐάν τις ἓν ὀνείροις ἵδῃ ὅτι ἐσθίει μέλι, 
ὑπερεντυγχάνει λύπῃ χαὶ πιχρίᾳ  χαὶ τοὺναντίον, 

&áv τις ἀφίνθιον. 

T Aóqyq. Κατὰ λόγον τὸν ἀπείρως ἔχοντα φαν- 

«a3íaq. 

Φανιάσαι. Διδάξαι περὶ φαντασίας. 

davor. Οὐ μικρόν. 

Tov εἶναι. "Ex τοῦ μέλιτος ἡ γλυχύτης. 

Αγεγγοήτοις. Αμαθέαιν ἀνθρώποις. 
Ἡ 64. Ἡ φαντασία. 
Σὺν χρόγῳ. Ἡ δὲ φαντασία, φησὶν, ἀχρόνως 

ταῦτα φέρουσα δείχνυσιν, οὐχ ὡς εἴδη πολλὰ, τοῦτ᾽ 

ἔστιν ὡς ποικιλἰαν ἔχοντα, ἀλλ ἅμα πάντα xol 
ὡς Ev. 

Καὶ ὀρέγοιτο. Δίδωσιν αὑτῇ τῇ φαντασίᾳ. 

Ἐνύπγιον. Ὁ ὄνειρος. 
Οἰόμεθα. Φανταζόμεθα. 

"Azar ὅ τι ἄν. A:lxvuat γὰρ πολλάχις πλοῦτον ἢ 
δύξαν, ἢἡ γυναῖχα siti, δοχιµάζουσα οἰονεὶ ὅπως 

ἔχει γνώμης xal προσπαθείας ἕχαστος περὶ τὰ ὑλιχκά. 

Εού.ῖἹηται. "II φαντασία. 

Τε.ἱειοτάτης. Τελειοτατην ῥητοριχὴν λέγει τὴν 

ἀρχαίαν Σοφιστικὴν, ἣν ῥητορικὴν φιλοσοφ)ῦσαν 

Φιλόστρατος ὁ Λήμνιος καλεῖ Ev τοῖς βίοις τῶν Σοφι- 

τῶν, Δια.Ἰάγεται μὲν γὰρ, Φησὶν, ὁ πα.αιὸς Xo- 

φιστὴς ὑπὲρ ὧν οἱ φιλοσοφοῦντες μετὰ πεποιθή- 
σεως, ὡς εἰξώς  προο/µια δὲ ποιεῖται τῶν Adyor 

τὸ, « Οἶδα καὶ τὸ γιώσχω, καὶ tó πάἀἰαι διέ- 
σαδθ/ιµαι, xal βέδαιον ἀνθρώπῳ οὐδέν. » Ἡ 6k 

τοιαύτη ἰδέα τῶν προοιµίων εὐγένειάν τε προηχεῖ 

τῶν λόγων, xal φρόνημα, xal χατάληψιν ααφῆ τοῦ 

ὄντος. "Eotxe δὲ τῇ θεσπεσιῳδῷ τε «al χρησττριώδει 

μαντιχῇ. Καὶ γὰρ 6$ χαὶ ὁ Πύθιος οὕτως τὰ πλεῖατα 

ἀποφαίνεται, λέγων, Οἶδα δ᾽ ἐγὼ γνψάµµου t' dpi- 

0nóv, xal µέτρα θαάσσης ' καὶ, Tsizoc τριτο- 

jam inde ab ineunte. &late incommoda. infirmaque C — Qui nihil apud. se simile cogitarint. Imperitis bo- 
teletudine verzaretur, laborem non neglexit nec de- 

treciavit, Igitur morbi speciem, et quod nervi eidem 
horrore torpescerent, ipsemet in divinis libris asse- 

yit. Sed eos diurnorum actorum libros scripturus 

sibi quemdam sermonem applicat εἰ accommodat ; 

he porro ephemerides bona atque uliles sunt ma- 

gistra bene disserendi de qualibet re. Hoc utique in 

joco omnes, in quorum viribus situm est scribere, 

cohortatür Synesius, ne lingu:s ac styli laborem 

impendant in alia absurda quedam argumenta , 

verum exercitationem ac specimen adhibeant circa 

ea qus inter somniandum videntur, ac talibus 

utantur pro diurnis commentariis. Meminit quo- 

que talium, qualia videlicet commemorat Lemnius 

Philostratus de Aristide oratore, alacriores prom- 
ptieresque tali testimonio reddens auditores. 

Ad elocutionis argumentum. Ad. polite orationis 
facultatem, historian solituuque sermonem. 

Cum natura, Etenim naturali succo a melle se- 
juucta ae separata. est amaritudo, sicuti natura 

dulcedo melli inest. Quod si quis cernat in somniis 

se mel comedere, dolori οἱ amariütudini acerbita- 

ti. uc insuper [ει obvius : et contra, si quis absin- 

uium. 

Oratione, Secundum imaginationem rudem om- 

nique experientia carentem. 
Fingat. Doceat quod prodite sua phantasia. 

Ex natura. Ut c melle dulcedo. 

Nullatenus. Acerbitas et amaritudo. 

minibus. 

Cum tempore. At phantasia, inquit, ista adferens 

Citra omnem temporis mensuram ostendit , non 
tanquam multas species, hoc est, velut distinctam 

habentes varietatem, sed omnes simul ut unam. 

Atque porrigit. Ipsi phantasia largitur. 

Suspicione ducimur. Imaginamur. 

De quacunque re voluerit. Nam s»penumero 

ostendit divitias , gloriam, aut mulierem specio- 

sam, ila indicans prout unusquisque, quoad volun- 

tatem et immodicam affectionem , animatus est 

circa res materiales. 

Voluerit. Phantasia. 

Absolutissima. Perfectissimam dicit rlietoricam 

D aitiquam captiosam et cavillatricem. Sophistarum 

artem, quam rhetoricem philosophantem Philostrae 

tus Lemnius vocatin. Sophistarum vita. Disputat 

enim, iuquit, priscus sophista his de rebus in quibus 

occupantur ii qui philosophie studioindulgent, cum 

animi fiducia , sicuti peritus. Orationum vero pra- 

mia facit : « [loc scio, et , illud novi, istud pridem 
consideravi, et, nih.l homini stabile ac certum est. » 

Talis exordiorum species et verborum generosi- 

tatem resonare facit, et intellectum, vimque animi, 

ac dilucidam rei comprehensionem et inventio- 

nem. Adhzc similis est fatidicz et in exprimendis 

oraculis perite divinationi. Etenim Pytbius Apollo 
permulta ita exprimit. 

Mensuram pelagi tenco, numeros et arena. 
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yevet &U.lvoy διδοῖ εὑρύοπα Ζεύς. Δ.ελέγετο pév- Α σεως καὶ ἐννοίας, xal δηλούντων ἑναργῶς τὸν ἑγκεί- 
τοι Ἡ ἀρχαία σοφιστικὴ περὶ crc ἀνδρίας, περί τε 

δικαιοσύνης, Ἡρώων τε πέρι xaX θεῶν, καὶ ὅπη ἀπε- 

σχηµάτισται ἡ ἰδέα τοῦ χόσμου. 

Τε.1ειοτάτης. Εἴτουν «φιλοσοφίαν ἐξ ἔθους χρη- 

στοῦ συλλεγείσης, ota ἣν ἀρχαία. 
Νεανισκεύεται. "H. ὡς δοχιμὴν ποιεῖτα,.] 

᾿Εγδιδοῦσα. Παρεξιοῦσα. 

Τοῦ οἴεσύαι. Οἴεται γάρ τις περὶ ἑαυτοῦ μεγάλα 

πρὸς ἀρετήν ́  ἔπειτα ὄναρ ἰδὼν τὰ τοῖς ἐμπαθέαι 

φιλούμενα, χέχηνε καὶ αὑτὸς οὐχ ἧττονυ ἐκείνων. 
Πειρωμένη γοῦν ἡ φαντασία xaX δοχιµάκουσα, xal 

παραχωρ)2ῦσά τι πλέον τῆς οἱῆσεως, ὑπολίψεωυις 

ἧς ἔχει τις περὶ ἑαντοῦ, ἁἀποδείχνυσι τὸν ἄνθρωπον, 

τι oóx ἀπαθῶς δ.ἀχειται περὶ τὰ θεάματα, ἀλλὰ 

ἢ ἱσχυρῶς συγκατατίθεται, ἢ ἰσχυρῶς ἀποκρούετα", 

ὡς ἕκαστος ἔτυχε «by λογισμὸν ἀσχολῶν μεθημέραν 

περὶ τὰ πράγματα. 

Οἵεσθαι. Της ὑπολήψεως, 

Προσπἀθειαν. Σχέσεις, 

Pac, 154. ᾽Αποστυγοῦμεν. Μισοῦμεν. 

Ovx ἤκιστα. "H ὡς ἰσχνρῶς. 
KaJsv60vcir. "Hpiv. 

Μειλιχιώτατον. Εὐφραντότερον. 

Ἐγαπομόργγυσθαωι. Ἐναπομένειν. 

᾿Υπὲρ ζωήν. Τὴν χαθτµερινήν. 

El δή τις µέ.οι. El οὖν βούλοιτό τις, qnot, 

ἐγγράφως σημειοῦσθαι τοὺς ὀνείρους, ὀφείλει συντι- 

θέναι τούτους δι’ ὀνομάτων καὶ ῥημάτων: εἴτ οὖν 

µενον vouv* εἰ δὲ μὴ, νεκρὸν ἂν εἴη xa ἀνόητον τὸ 

σπούδασµα, μὴ δυνάµενον ἀγαγεῖν τὸν διδασχόµενον 

ἀχροατὴν bv τῇ αὐτῇ νοῄσει xal ὑπολήφει, ὁτοίαν 
χαὶ αὐτὸς ἔσχε xal ἔχει ὁ γράφων xa δ.δάσχων. 

"Ayvxa. ᾿Ανόητα xai vexpá. 

'AAA" ὅτον. Ἡ ὡς ἕνεχα τοῦ διδάσχειν τὸν àxpoa.- 

τὴν περὶ ὀνείρων. 

Ἐν ταυτῷ. Λέγω. 
Πάθει. Διαθέσει. 

Eiwovpérwr. Ἑμψύχων , ζώντων, φανερῶς δη- 

λούντων τὸν ἐγχείμενον νοῦν. 

Νικᾷ. Ἐν ὀνείροις, 
Χωρεῖ πάντα. Πάντα ταῦτα, φησὶν, εὐκόλως μὲν 

Ἡ φαντασία χωρεῖ καὶ διδάσχει τὺν χαθεύδοντα * ἡ 
δὲ λέξις δυσχύλως ἂν χωρήσειεν, ὥστε διδάξαι τὸν 

ἀχουστήν. 

Πως δ᾽ dv. Ἡ ὡς οὗ ῥᾳλίως. 
"Ογαρ. Ἑπίῤῥημα, f) ὡς χαθ᾽ ὕπνους. 

"Οναρ ὁρᾷ. Ὄνομα, 7) ὡς ὄνειρον. 

Διανέστη. "Exc χαθεύδων. 

Οἱ μὲν οὖν. ᾽Αλωέως χαὶ Ἰφιμεδείας παῖδες ἐγέ- 
νοντο δύο, "dvo; xal Εφιάλτης, ot δὴ τὴν ἡλιχίαν 
ὑπερμεγέθεις xal τὴν τοῦ σώματος ῥώμην ἀννπό - 

στατοι Yevópevot xal ἀνυπέρθλητοι, ἔπανσαν toU; 

πλησιοχώρους πολέμους xal διὰ τοῦτο ἐμυθεύθησαν 
ὅτι τὺν "Apta ἔδησαν' μνυθεύονται Ó' ὅτι xal πλέον 

τῆς ἀνθρωπίνης φρονῄσαντες φύσεως, Ἰδουλήθησαν 

ἀναθῆναι πρὸς οὐρανόν * διὸ ὄρη ὄρεσιν ἐπετίθουν, 
λέφεων δριµέως ἁπτομένων τῆς ὑποχειμένης ὑποθέ- C. Παρνασῷ μὲν τὴν "Oocav* Ὅσσῃ δὲ τὸ Πήλιον, καὶ 

Et, 

Jupiter ez ligno muris Tritonida donat. 

Pisserebat quidem: vetus Sophistarum peritia de 
ltortudine, de justitia, de diis et heroibus, et queui- 

adinodum composita figurataque est mundi spe- 
e:es. 

Absolutissime. Quippe qux philosophia quadam 

sit ex optimis moribus decerpta, qualis erat vetus. 
Juveniliter audet. Documentum praestat. 

Ultra opinionem. Cogitat enim aliquis de scipso 

magna, quantum ad virtutem : deinde dormiendo 
videns ea quz iis, qui affectibus indulgent, grata 

amabiliaque sunt, ipse inhiat et intentus est, non 

minus quam illi. Jtaque imaginatio periculum fa- 

. cieus, perpendens, indulgens, et quidpiam concc- 

dens ultra opinionem et conjecturam, quam quis 

de seipso habet, demonstrat hominem haud rigido, 

stupido imniotoque animo affectum esse circa spe- 

citra. Verum aut fortiter annuit et assentitur, aut 

vehementer extrudit, ut unusquisque cogitationem 
assecutus est, se interdiu exerceus in suis negotiis. 

Maxime suavis est, Majorem ]x»titiam afferens. 

Si certe auispiám debet. Ergo si quispiam volue- 

; rit, inquit, scribendo adnotare somnia, ex nomini- 

lus ac verbis ea debet componere. Igitur postca 

dictionibus subjectam ad scribendum materiam et 

animi conceptiorem acriter perstringentibus, ct 

illustri ac diluceido dicendi genere positam senten- 

dam exprimentibus. Sin minus, mortuum fuerit ct 

absurdum hoc studium, quippe quod impotens sit 

ad auditorem adducendum se disciplinz tradentein 
in ipsam intelligentiani et comprehensionem, qua- 

lem ipsa habuit ct habet qui scribit ac docet. 

Inanima. Indocta, crassa ac mortua. 

Cujus gratia. Veluti causa docendi auditorem, ut. 
intelligat somnium. 

Moventibus. Animalis, viventibus ac dilucide. 

sensum subjectum aperieutibus. 

Vincit. Inter somniandum. 

Omnium capaz est. Horum omnium, inquit, in 

D promptu capax est fantasia, et ea dormientem do- 

cet : ac compositio morose progredielur, ut instruat 
auditorem. 

Quo autem pacto. Quasi dicat, haud facile. 

Per quietem videt. Nomen vel somnium. 

Excitatur. Adhuc somno sepultus. 

Ideoque Aloide. Aloci et Iphimediz filii duo fuc- 

runt Otus et Ephialtes, qui statura pregraundes et 
immensi, et quantum ad corporis robur intolera-. 
biles, arrogautes et insuperabiles effecti, vicinis 

bellis inem imposuerunt : et ob id a poetis ficti 

sunL Martem . in vincula conjecisse: fabulantur 
praeterea eosdem uitra humanam naturam cogitan- 

tes voluisse in ccelum ascenderc, quocirca montes 

montibus imnosuerunt, Parnasso. quidein. Ossam, 
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εφεξῆς ópolo;* ὅθεν ὑπὸ τοῦ Ἀνὺς χεραυνωθέντες A Οὐὑδὲν γὰρ οὕτως. θὐδὲν Υὰρ ἕτερον τῶν ἓνυ- 
ἁπώλοντο. 

Οἱ μὲν οὗν. Οἱ τοῦ ᾽Αλωέως παῖδες Ὥτος xai 

Ἐφιάλτης παρὰ τοῦ Διὸς χεραυνοῦνται. 

"Opn. "Occav xal τὸ Πήλιον. Εαῦτα γὰρ ὄρη περὶ 

θετταλίαν. Όμηρος δέ φῆσι ἓν ᾿Ὀδυσσείᾳ, 

"Occax ἐπ᾽ ᾿Ο]ύμπῳ µέμασαν θέµε», αὐτὰρ ἐπ 

Πήλιον sirocigvAAor, ἵν οὐρανὸς ἁμδοτὸς ση) . 

Ἰκάρου. Ὁ δὲ Ἴκαρος ἄνθῥωπος ἣν xat αὐτός * 

ἠζουλήθη δὲ τὴν ἀστρονομίαν μαθεῖν, xaX τοὺς τῶν 

ἀστέρων δρόµους" ph δυνάµενος δὲ ῥᾳδίως τὰς 

τῶν λόγων ἀποδείξεις αυνιέναι, ἀπεῖπε μεταξὺ τῆς 

µαθήσεως * διὰ τοῦτο ἐμυθεύθη ὅτι προσεχόλλησεν 

ἑαυτῷ κἠρινα πτερὰ, ἵνα πετασθῇ πρὺς οὐρανόν; 

μεταξὺ δὲ τῆς πτήσεως τοῦ ἡλίου προσθαλόντος 
αὐτῷ αφοδρότερον, ἑτάχησαν μὲν τὰ πτερὰ, αὐτὸς 

δὲ ἐπεπτώχει ἐν ip μέρει τῆς θαλάσσης ἔτνυχεν, &q' 
οὗ xai τὸ πέλαγος ἐκλήθη "Ixdptov εὐτυχεστέραν 
οὖν φησι τὴν πτῆσιν. xal πεσὼν ἑἐπνίγη ἐν τῇ 

θαλάσσῃ. 

ὈΟρωμόνη». Τὴν γην. 

»ημαίνεται. Σημειοῦται. 
Χαεπόν. Εἶναι. 
Λεγόµενον. Μεθημέραν. 
Γίνεται. Ἐν Όπνοις. 

Μετὸ γὰρ μικρόν. Ὢ ὡς ἑἐνιαχῆ yàp ἐπὶ γῆς 
εὑρίσχεται. O0 γὰρ ἀπεδήμει, ἵνα φῶμεν ὅτι Ίλθεν 
ἐπὶ γῆς. 

πνίων ἴδιον ὡς τὸ χλέφαι τὸν μεταξὺ χρόνον, xat 

ἀχρόνως δεῖξαι τὰ σὺν χρόνῳ xal πόνῳ τελούμενα 
τοῖς ἐγρηγορόσιν, olov χρημάτων χτῆσιν, οἴχων 

πολυτέλειαν, σοφίας περιουσίαν, διάλεξιν πρὸς ày- 
γέλους, xaX ὅσα τοιαῦτα. 

Tiv βάηχή». Τὴν τῶν προθάτων. 
Φωνήν. "Έναρθρον. 

Ὑποθέσεων. Τῶν £v ὕπνοις. 

Τοὺς Aórovc. Τὸ λογογραφεῖν. 

Ἐγὼ γὰρ οἶμαι. Καὶ γὰρ x&v τοῖς ὕπνοις δο- 

κοὺσιν ὁρᾶσθαι xai ἄλλα ζῶα πολλάκις ἀνθρώποις 

διαλεγόµενα, χαὶ φυτὰ µεθιστάµενα αὐθορμήτως, 

xal ἄνθρωποι δίχην πτηνῶν ἱπτάμενοι, xal τὸ 

σχῆημα πρὺς ἄλογα µεταθάλλοντες ζῶα, xal ἄλλα 

µυρία θεάματα τερατώδη. Φησὶν οὖν ὅτι xat οἱ τοὺς 

μύθους πλάσαντες ἀρχῆθεν ἐχ τῶν ὕπνων ἔσχον τὰς 

ἀφορμάς. Ὡς γὰρ ἡ τῶν ὕπνων ἐξουσία xat αὗτο: 

νοµία δείχνυσιν ἀλλοχότους θέας, ἔμφασιν ἀἁμνυδρὰν 
xai εἰχόνα τῆς ἀληθείας αἰνιγματώδη, xal olov 
εἰπεῖν προχαράγµατα τῶν ὕπαρ ἑσομένων. οὕτω 

xat οἱ μῦθοι μετ ἐξουσίας τινὸς πλάττουσιν ἀνθρω- 

πίνῃ φωνῇ διαλεγόµενα φυτὰ xai λίθους χαὶ ἄλογα 

ζῶα, xat µνρία τοιαῦτα, &v ol; ἐμφωλεύουσι μὲν 
σχιαγραφίαι τινὲς καὶ σπέρµατα παραινέσεων ἆλη- 

Ouv* ἡδονῆς δὲ πρόσωπον οἰκονομιχῶς δειχνύουσι 

ταῖς λίχνοις τῶν πολλῶν ἀχοαῖς. 

Olc xal ταώς. Toi; μύθοις. 
Πρὸς τὴν αὐτονομίαν. Ἐξουσίαν, αὑθεντίαν. 

Ossz vero Pelium, ac deinceps similiter, unde a C vuntur, ut nummorum possessionem, domorum 
Jove fuülmine tacti perierunt. 

Ideoque. Aloei filii Otus et Ephialtes a Jove ful- 
mine tacti fuerunt. 

Montes. lsti siquidem montes sunt in Thessalia 
Ait porro Homerus in Odyssea, l. 11 : 

Hi sunt conati imponere Pelio Ossam, 
Scilicet, atque Osse [(rondosum involvere Olympum. 

Ácaro. Icarus et ipse liomo erat : ez:erum astro- 

nomiam discere voluit, ac siderum cursus. Sed 

cum non posset facile rationum demonstrationes 

intelligere, despondit animum interim ab liac scien - 

tia : qua de causa fabulatum est eum sibi cereas 
alas conglutinasse, ut in coelum evolaret, sed ju 

ipso volatu sole eidem occurrente ac veliementius 

insultante, liquefactz sunt penna, ipse vero cecidit 

in eain partem miaris, quz ei sorte contigit, a quo 

pelagus Icarium appellatum est (felicioreim itaque 

dicit. somniorum volatum), ac delapsus in mari 

»uffocatus est. 

Adnotat. Quodam quasi signo nota. 

Evadit, Inter somniandum. 

Nam paulo post. Alicubi enim supor terram inve- 

nitur : neque peregre aberat, ut. dicamus eum ve- 

uisse iu Lerrani. 

Nihil enim. Nihil quippe aliud insomniorum est 

proprium ac peculiare, quam tempus interjectum 

obtegere, εἰ citra tetaporis mensuram demonstrare 

εα quie cuni teinpore et labore vigilantibus absol- 

juxum et magnificentiam, sapienti» abundantiam, 

cum angelis sermocinationem, et reliqua hujus- 
modi. 

Balantem. Vocem ovium. 

Vocem. Articulatam et perfectam. 

Argumentorum. Quz in somniis sese offerunt. 

Sermones. Libros scriptitare. 

Opinor. Nam et in somniis sibi videntur alia ani- 

mantia identidem cum hominibus disceptare, arbo- 

res suopte conatu. et impulsu. transmutari, et ho- 

mines instar volucrum volare, et quantum ad. for- 

mam figuramque in belluas rationis expertes con- 
verti, et alia infinita monstrosa spectra. Proinde 

asserunt ii qui fabulas composuerunt ab initio ex 

ipsis somniis habuisse occasionem. Ut enim so:n- 

niorum liceutia et facultas prodigiosas alque inso- 

lentes visiones ostendit, imbecillam speciem, et 

imaginem veritatis ainigmaticis velaminibus oper- 

tain, et, ut ità loquar, priorum lineamentorum de- 

signationes corum, qua iuter vigilandum eventura 

sunt : sic et fabulze cum licentia quadam affingunt 

εἰ comminiscuntur plantas, lapides, necnon bruta 

animantia humana voee disserere, et complura ta- 

lia, in. quibus latitant adumbratz: quiedam descri- 
ptiones, et verarum cohor(ationum seminaria, οἱ 
voluptatis larvam in rei domestic dispensatione 

avid: multorum auditioni demonstrant. 

Libidinem. Licentiam, facultatem οἱ potestatem. 
4 
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Pac. 155. Hepacxsviv. lupvacíav, λογογρα- A πλεῖστα διαδεχόμενος ὁ Λιθάνιος ἐμελέτα, τὴν 

φίαν. 

οἷς ἀρχή. ἸΑνθρώποις. 
Τῆς τέχνης. Όπερ προγύμνασμα. , 

TéAoc. Too: Gxozb; τῆς απουδῆς. 

"Dezsp ἐπί. Ὡς µάτην ἀσχοῦσιν ἐπὶ τῶν μύ- 

θων. 

Εὐμάρεια. Εὐχολία ζωῆς ἁμόγθου. 

Ἡ «ῑέξις. ᾽λλλά καὶ ἡ λέδις, qnoi, περισπού- 

ὅχστον ἄν εἴη ἐνταῦθα τοῖς Φφιλοτίμως Ὑράφειν 

ἐθέλουσι περὶ ὀνείρων. Ἐφόλχια δὲ πραγμάτων 

ςησὶ τὰς λέξεις, ὡς ἑπομένας τοῖς πράγµασιν εἰς 

δήλωσιν αὐτῶν. 

1 ένοιτο. Ἡ λέξις ἡ ἐπιδειχτική. 

Χαιῶντι, Κατιόντι ἐχ τοῦ ὕψφους τῆς φιλοσοφίας, 

ὅτε βουληθείη γραφῇ παραδοῦναί τι θεώρημα. 

Ἐμμελετᾷν. Ὡς ὁ Αριστείδης &v τῷ ὑπὲρ τῶν 

τεστάρων. 

Π.1ουσ/φ. "Ὥσπερ ὁ Λιθάνιος àv µελέταις. 

"Hocnv. Ὑτπῆρχον. 

Τά.Ίαγτα. Λίτρας. 

Επιτηδείων. Φίλων ἑἐχείνοις. 

Μεταδιδ.ξ. Ὕστερον. 

Mi) ὅτι. Οὐ µόνον οὗ φίλων. 

Πο. την. Τοιαῦτα προθλήματα πολλὰ προτι- 

θέασιν οἱ ῥήτορες ἀλλήλοις γυµνασίας ἕνεχα * xal 

μάλιστα πάντων Ἑρμογένης ὁ Ταρσεύς. "Qv τὰ 

Ad comparationem  elocutionis. Exercitationem 
ac solutam. orationem. 

Quibus artis priucip. Hominibus, 

Artis. Que prior est exercitatio. 

Finis. Huic est scopus studii. 

Quemadmodum in fabulis. Quod incassum n fabu- 
las meditantur. 

Viveudi facilitas. Morum suavitas in vita otiosa 
minime laboriosa. 

Dictio. Sed hoc in loco, inquit, stylus faerit 

*maguo studio affeetatus ab his qui contentiose de 
somniis scribere volunt : czterum dictiones rerum 

appendices dicit, utpote qua res sequuntur ad ea- 

rum explicationem, quemadmodum scapha sequi- 
tur navim. 

Lusus fuerit. Dictio ad ostentationem  compa- 

rata. 

Reluxanti. E sublimitate fastigioque philosophisa 

desceudenti, quando voluerit litterarum monumen- 

tis aliquod discipline speculamentum condonare. 

Exercere. Quemadmodum Aristides in lib. De 

quatuor. 

Locuplete. Sicuti Libanius in. suis meditationi- 
bus. 

Erant. Se hujus instituti auctores ostendebant. 
Nercessariorum. Quibuscum familiaritate οἱ ami- 

citia juncti erant. 

Civem. Multa ejusmodi problemata et anfra- 

ctuosas quzstiones rhetores exercitationis causa 

invicem proponunt, et maxime oninium Hermoge- 
ues ille Tarsensis. Ex quibus permulta excerpens 

ὅλην ὑπόθεσιν εἰς μῆχος ἑχτείνων, xal πλάττων, 

xai ὥσπερ σχιαμαχῶν, xal ἀγωνιζόμενος οὕτως. 

Μέμνητα: οὖν ἐνταῦθα ὁ Συνέσιος ἑνὸς τῶν προθλη- 

µάτων ἑχείνων * ἔστι 6k τόδε Πένγης καὶ π.λού- 

σιος ἐχθροί' ὑπέσχετο d κπ.ούσιος θρέψφειν 

τοὺς πο.Ίίτας, el «άδοι τὲν πένγητα αρὺς drat- 

ρεσι' ἔδωκεν ὁ δήμος ' οὑκ ἔθρεύεν ὁ zJAob- 

σιος τοὺς τοῦ πένητος vistc* ἀπέθανον Jung * 

καὶ κρίνεται φόνου. Μελετᾶται δὲ τὸ τοιοῦτον 

πρόθληµα κατὰ ῥητὸν xal διάνοιαν. 
Ενγεγηκοντούτης. Ενταῦθα τοῦ σοφιατου Λι- 

θανίου χαθάπτεσθαι ἔνικεν, ὃς ἐς ἄκρον Ύηρας 

ἑλάσας, προῦργου τὸ μελετᾷν ἑποιεῖτο. Οὐ γὰρ 

ἅλιου οὐδενὸς εὑρίσχονται µελέται πλείους τῶν 

αὐτοῦ, οὐδὰ τόσαι. Ἡ δὲ µελέτη, φῃσ), σχιαγρα- 

φία τίς στι xal προγύμνασμά τινος ἔργου. Ὁ δὲ 
τὴν σχιὰν τοῦ ἔργου διηνεχῶς ὡς ἔργον ἁσχῶν 

ἔλαθεν &vv' ἁληθείας ψεῦδος χρατῶν, καὶ πονῶν 

μάτην. 

Thv παρασχευήν. Τὴν σχιάν. 

Pac. 1506. Παγκράτιο». Ὁλυμπιαχοὺς ἀγῶνας 

πέντε φασὶ, πυγμὴν, πάλην, δρόµον, ἀκόντιον 

xai δίσχον. Τὸ μέντοι παγκράτιον Ἑτερόν τι fv. 
Σ7νθετον γὰρ ἐχ πυγμῖς xal πάλης ἣν. "E£nv γὰρ 
τῷ πχγκρατιάζειν ἐθέλοντι οὗ µόνοις τοῖς v/po'; 

τῆς πάλης, ἀλλά καὶ τοῖς τῆς πυγμῆς χρῆσθαι mp; 

Libauius ea meditabatur, et in his stylum exerce- 

C. bat, totum argumentum in longitudinem et ampli- 

ficationem extendens, et componens, ac veluti 
umbratile certamen exercens, et iia contendens. 
Itaque meminit hoc in loco Synesius unius iilo- 
rum problematum * et sic se habet : Quidam pau- 

per et alter. opulentus msiuo odio flagrabant : 

pollicitus est autem dives se civibus alimenta sub- 

minisiralurum, si pauper morte plecteretur : concessit 

populus. At filios pauperis non educavit dives, sed 

[ame perierunt : tanquam in. sordibus εί in. reatu 

caedis esset, accusatur locuples : talis quaestio me- 
ditando exagitatur secundum dictum et sensum. 

Nonagenarius. Hic sophistam  Libanium per- 
Stringere videtur, qui 3d extremam seneciutem 

progressus opere pretium duxit in. declamande 

D studium collocare ; nullius enim plures meditatio- 
nes reperiuntur quam ipsius, nec tot. At medita- 

tio, inquit, adumbrata quaedam est descriptio ac 

precedens exercitatio cujusdam operis. Qui autem 

operis umbram identidem ut opus exercet, impru- 
denter et occulte mendacium pro veritate appre- 
hendit, et incassum laborat. 

Praparationem. Umbram. 
Pancratium. Olympica certamina quinque esse 

dicunt, c:estum, juctam, cursum, jaculum et di- 

scum : erat quidem certe aliud etiam pancratium, 

quod constabat e pugilatu et lueta. Licebat enim 

ei qui quinquertio uti volebat et in eo se exercere, 

non modo legesluctz, sed ctiam pugilatus vincendi 

gratia adhibere. lic igitur Synesius abusive hauc 
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τὸ νιχῆσαι. Ἐνταῦθα 5' ὁ Συνέἑσιος παραχρῆται τῇ A ἀλλὰ xal ἐν µέτρῳ ἡριωϊκῷ τὰ καθ) αὑτὸν ἔγραψα. 

λέξει, χαὶ παγκρατιάζειν φησὶ τὸ χατὰ πάντας 

ἀγῶνας χρατεῖν xal νικᾷν' ὥσπερ xal ἅλλαις 
ἀλλαχοῦ λέξεσι παραχρῆται * olov àv τῇ πρὸς τοὺς 
ἑπισχόπους περὶ ᾿Ανδρονίχου ἐπιστολῇ, ἕνθα φησὶν, 

ὅτι Εγὼ μὲν προῦἜεγον, ὣς ἐκ τῆς τυχούσης 

αἰτίας εἰς τὴν φύσιν ἐπανεεύσεται ὁ "Avópó- 
vixoc οὔτε εἰχὸς ἀτολμότερον ἔσεσθαι, διὰ τὸ 

καὶ τὸ. Ἐνταῦθα γὰρ τὸ ἀτολμότερον ἐπὶ τοῦ θρα- 
συτέρου ἐχλαμδάνει. 

Παγκρἀτιον. "H ὡς πάντας ἀγῶνας νιχῆσαι. 

Απονύαύευ ἑαυτῶν. Τοῦτ ἔστι τῶν οἰκξείων 

λόγων αὗτοὶ, ὡς ὀφείλοντες χαὶ χερδαίνειν αὐτοὶ 
τοὺς ἑαυτῶν λόγους xa τὴν σοφίαν. 

᾽Αρχέίοχος. 'O Αρχίλοχος οὗτος ἀρχαῖος fv 
λυριχὸς ποιητΏς, ὃς οὗ µόνον «pho λύραν ᾖδεν, 

vOcem usurpat, et pancratium exercere dicit ni- 
hilaliud esse, quam principatum tenere οἱ viu- 

ce re, quemadmodum alibi aliis dictionibus abuti- 

tus. Veluti in epistola ad episcopos de Andronico, 
in qua dicit: Quia commemoravi equidem, tanquam 

€ eguacunque causa in naturam reversurum ΑΠάΤο - 

xicum : nec decens ac consenianeum esL eum. formi- 

dodosum (ore, propter hoe εἰ illud. lbi enim non 

imbellem pro audaciore οἱ coufidentiore usur- 

pavit. 

PPancratium. Quasi ex omnibus certandi generi- 

bus palinam reportare, 
Ex se ipsis incommodum percipere. ld est e suis 

Τοῦτον ἐπαινεῖ xal Φιλόστρατος ἓν τοῖς βίοις τῶν 
σοφιστῶν. Παράγει γὰρ ἐκεῖνός τινα τῶν Σοφιστῶν 

λέγοντα, Ὅμηρον μὲν φωνὴν σοφιστῶν, ᾿Αρχίλοχον 

δὲ πνεῦμα σοφιστῶν. 

Οὔτε γάρ. Ὥσπερ ὁ Λ.θάνιος Ev ταῖς µελέταις. 

Τὸ μὲν ἠρωϊκόν. 'Hpwixóv χαλεῖ φῦλον τοὺς 
ατρατεύσαντας xarà τῆς Τροίας Ἓλληνας, οὓς 

ἑνδοξοτέρους, φησὶν, ἐποίησαν τοῖς ἑαυτῶν πο'ἡ- 

pactv* ἑαυτοὺς δὲ ἀχλεεῖς εἴασαν, οὐδὲν περ. τοῦ 
ἑαυτῶν βίου εἰπόντες οὗτοι ποιπηταί, 

'"Hpotxór. Tous ρωας. 

Ἐπιχυδέστερογ. Ἐνξοξότερον. 

Της ἀρετῆς. Της ποιττικῆς. 

Παρανομουμάνη». Την χαινοτομουμένην. 
Πιστεύηται. Ὅ χρόνος. 

in Sophistarum vita. Introducit enim ille quempiam 

sophistarum dicentem, Homerum quidem vocem 

esse sophistarum, Archilochum vero spiritum so- 

pliistarum. 

Neque enim. Velut Lihanius in suis medilatio- 

pibus. 

- lHleroum genus. lleroicum vocat genus, Graecos 
qui ad expeditionem Trojanam profecti sunt, quos 

illustriores clarioresque, inquit, suis poematibus 

effecerunt : se ipsos vero inglorios ei illaudatos 

esse passi sunt poeta, nihil de sua ipsorum vita di- 
centes. 

Virtutis amore. Poetices. 

domesticis orationibus privatisque commentis, ac si C — Liórum α nobis. insoleuter conscriptum(1). Con- 
sua ipsorum studia el sapientiam deberent lucri- 
facere. 

Archilochus. 1$ Archilochus vetug erat pocta ly- 
ricus, qui non modo cecinit ad lyram, sed etiain 
heroico versu ea quz sua 2late gesta sunt descri- 
psit. Hunc summis laudibus exornat Philostratua 

1) Desunt in Greco verba ipsa Synesii, Την 
plicativ, An de suo addidit interpres? 

tra leges res novas molientem. Et cst sensns : Si 

quis cupit litterarum monumentis reliuquere. ora- 
tionem qu;e a se ad posteros perveniat, inornajum 

et inconditum hunc librum contra consuetudine 

scriptum inquirat οἱ evolvat. - 

παρανομουμένην ὑφ)᾽ ἡμῶν συγγραφἠν, et eorum cx«- 
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FRAGMENTA 

EX NICEPHORI GREGOR/E DIALOGO INEDITO CUI TITULUS: 

ΦΛΟΡΕΝΤΙΟΣ H ΠΕΡΙ ΣΟΦΙΑΣ. 

(Ex ms. ced. Reg. aris 2994 edidit Val. Parisot in Cantacusàne homme d'Etat. et historien, Paris, 1815. Viri doctl 
snalysin vernaculo sermone scriptam retinemus (V)). 

Le Florentius est un de ces dialogues dont Gré- A 
goras affectionnait la composition et dans lesquels 

il imite la maniére dc Platon et de Lucien, mais en- 
core plus celle du dernier, tout en se flattant. de 

reproduire les allures et le style du premier. Son 
but, dans celui-ci, est de raconter, en l'arrangeant, 

un colloque public qu'il eut avec Barlaam en 1350 
ou 31, et dans lequel! il. paratt que l'avantage lui 

resta. Il a lui-méme fait mention de sa relation de 

cette espéce de tournois d'érudition dans son Histoi- 

re XI, 10, et il assure ne l'avoir écrite qu'àla sol- 

licitation de ses amis. II y déguise les noms v'es per- 
sonnages principaux sous des pseudonymes : ainsi 

Jui-méme, il devient Nicagoras (pseudonyme oui 

présente οἱ le commencement de son premier notn 

et la fin du second) ; on reconnatt Métochite dans 

Métrodore, c'est probablement Synadéne (à moins 
qu'on y soupconne Cantacuzéne lui-rhéme) qui est 

Démarate ; les deux partis.(pour Andronte ΤΗ et pour 
son petit-fils), sont nommés fléraclides οἱ Cécrep:- 
des ; de méme les noms de lieu (Athénes pour 

Byzance, Calyéon pour Durazzo *la. ville anonyme 

de Thessalie pour Thessalonique ? etc.) ; etaussi 

l'ostracisme pour le simple bhannissement.—Le 

dialogue est véritablement trés-piquant sous plus 

d'un rapport ; et il offre de l'intérét pour l'histoire 

littéraire: il est étonnant qu'il n'ait pas été encore 

publié. On nous saura gré d'en extraire quelques 

passages qui peuvent, méme en atténuant les exa- 

gérations de Grégoras, faire bien saisir les deux c 
traits dominants du caractére. de Barlaam. une 

grande outrecuidanee et. one grande légéreté, cc 
qui du reste n'empéche pas qu'il ne joigntt en réa- 

lité à des connaissances sur divers point (sans étre 

encyclopédique comme il le prétendait) de la facili- 

té et de la faconde. 

Voici comment Barlaam est mis en scéne (aprés 
d'x ou douze pages de propos relatifs en partie aux 

affaires politique.) —PAQPENTIOZ. Ἐχώμασέ τις 
ἐς chv Ἑλλάδα Ἀενοφάνης Ó θρασυµάχον, πολλὴν 

τῆς σοφίας ἐπίδειξιν πριῆσειν ἐπαγγελλόμενος, καὶ 

πρώτα μὲν ἐς Καλυδῶνα πόλιν μεγάλην τῶν Αἰτυ- 

λῶν ἐπ:δήμησε * χἀκεῖθεν ἐς ἑτέραν πόλιν μεγάλην 

καὶ οὐδεμιᾷ τῶν πρωτείων παραχωροῦσαν ὃς λόγους 

ὁπόσαι ἐξ Λἰτυλῶν ἁἀρξάμεναι, μέχρι χαὶ ς Aóxpov; 

τῆς Ὀξύλας ὃ-ήχονσι. — KPITOBOYAOS. Πόῆεν 

(*) Vide euam tomi superioris col. 762, ubi Dialogi initium legitur. Εοιτ. 

$' ὁρμώμενος οὗτος ἦν 6 ávhp, xal ποίας πατρίδος 
. καὶ γένους; — ΦΛΩΡΕΝΤΙΟΣ. Οἶσθα, ὦ φῖε Κρι- 
τόδθουλε, χόλπον τινὰ Ταραντίνων χαλούμενον, στε- 

νόν τε xal ἐς πολὺ παρατείνοντα µῆχος, xul πόλιν 

μεγάλην πρὸς τὸ ἀρχτῷον χέρας χειμένην αὐτοῦ 

Λακεδαιμονίων ἄποιχον ; — KPITOBOYAOZ. Ei piv 

ἄλλην τινά qe, οὐχ οἶδα, Φλωρέντιε * εἰ δὲ ctv 
μετὰ τὸν lóvtov χόλπον, xal µάλα γε οἶδα. ---ΦΛλῆ- 
ΡΕΝΤΙΟΣ Οὗτος τοίνυν Ταραντίνων ὁ χόλπος, ὦ 

φίλε Κριτόδουλε, πρὸς μὲν δύσιν xai Ζέφυρον ἅ-ε- 

μον ἀφίησι τὴν δευτἐέραν καλουμένην Ἑλλάδα, xt» 

τῆς Πυθαγόρου σοφίας πάλαι αἱρεσιῶτιν * ποὺς δὲ 

ἕω τὴν Καλαθρῶν ἐπαρχίαν, Ἶτιες bv δεξιᾷ ἰόντι à; 

ἄχραν Ἰαπυγίαν τῷ ἰἱονίῳ ξυνάπτει πελάγει - ἐξ 

ἧς καὶ ὁ σοφὸς ἐχεῖνος ὥρμηται Σενοφάνης. A:22i- 
Ὁ χτῳ γε μὴν χέχρηται, φύσει μὲν τῇ Λατίνων xat 

Ἱταλῶνι βεθιασµένως δὲ xal τῇ ye Ἑλλάδι ταύ-η 

xal ἐγχορρίῳ ἡμῖν. 1] dut, au. reste, avoir d'autant 

plus de facilité à l'apprendre que non-seulemen:, 

comme le remarque Grégoras, son pays natal avait 
été la Grande-Gréce, mais que le sud de la Grande- 

Gréce avait apparteuu jusqu'au onziéme siécle à 

l'empire grec : il existe encore au fond des C.li- 

bres (qu'au reste, nous ne confondons pas avec. la 
Calabre de Barlaam), à Rossano surtout, des vesti- 

ges de langue grecque. ll devait y en avoir bien 

plus dans e premier tiers du quatorziéme  siécle, 
quoique déjà l'italien fàüt formé. 

Aprés diverses interruptions de Critoboul, Flo- 
rentius (qui sera le narrateur de l'entretien. entre 
Grégoras et Barlaam) nous montre l'enfant. de la 
Calahre voulant counaitre Ja Gréce par. lui-méme 
et se liátant de venir en ce pays οὗ il apprend to- 

lérablement la langue, mais οἳ ses prétentions de- 
viennent démesurées et οἡ l'orgueil lui tourne 1a 
iéte, surtout aprés qu'il a quitté ses premiéres τὰ - 
sidences (Calydon et une ville anonyme de Thessa - 
lie) pour Athénes. "Exsivov τοίνυν τὸν Ξενοφάντν, 

ἵνα ἅνωθεν ἀρξάμενος διηγήσωµαι, yivog μὲν &x 

Καλαθρίας εἶναι Ἠχούομεν, ὦ λῷστε Κριτόδουλε, 
την δὲ σοφίαν οὐκ ἐκ Καλαθρίας, ἀλλ ἐς τὰ βαθύτε - 

ρα τῆς Ἱταλίας ἰόντα, ἀρύσασθαι, xal ταύτην ^2 

παντοίαν χαὶ πᾶσαν, ἀλλά µόνην τὴν Ἀριστοτέλ.υς 

ὅση περὶ τὰ φυσιχὰ γίνεται xal ὅση περὶ συλλοΥ:- 

D σμοὺς, ἐπειδὴ xal αὐτή ye ἐς ταµάλιστα τοῖς ix 

Λατίνοις τε xai Ἰταλιώταις σπουδάζεται, οὗ xa:2 



τας iFLORENTIUS. 646 

"hw Αριστοτέλους μέντοι φωνῆν, ἀλλ ὡς ἔχει xá- Αα goras, οἱ l'ami de Métrodore. Quand tout est. prét 
λαι μετενεχθεῖσα Eq τὴν ἐκείνου συνεσταλµένην 

γλῶσσαν. Ἐραστὴς δ' ὢν ὁ ἀν]ρ τοῦ φύσει χαλ,ῦ 
ἐς πόθον ἦχε μεταμαθεῖν χαὶ τὴν Ελλάδα φωνἠν... 
ὕθεν καὶ μεταδὰς ἓς Καλυδωνίους, ἐχεῖ μετεσχεύα- 

σται πάντα, xal γλῶτταν, καὶ πώχωνα, καὶ στολὴν, 

καὶ σχῆμα, xat Ἴθος * οὔτε yàp ἔτι χείρεσθαι τὸν 
πώγωνα δεῖν ἔκρινεν, οὔτε στολὴν ἑνδεδύσθαι λατι- 
νιχὴν xat οἷς μέλλει συμμἰγνυσθαι Ἕλλησιν ἑτερό- 
Φυλον, ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον μὴ ἀπιστοῖτο καλύποπτεύοιτο 
παρ) ὁτωνδήποτε καὶ πρὸς τὸ µελάντερον ὑπέδυ τοῦ 
τρίδωνος. Ἐχεῖθεν µετέδη πρὸς πόλιν θετταλικἠν 
τινα, σοφίας μᾶλλον f] ἀστυγείτονες ἀντιποιουμένην, 
σραδίους ἀπέχουσαν ᾿Αθηνῶν καὶ τῖς Αττικῆς οὐ 

μεῖον ἢ β’. Ἔνθα συχνὸν περιµείνας Χρόνον, ἕναρ- 

Υέστερα εἰς τὸν τῆς "Ἑλλάδος Ίχε φωνῆς ἐθισμόν... 

Κάχεῖνος διὰ τὴν τῆς Ἑλλάδος φωνῆς µετάληψιν 
ἀναδὰς εἰς ὀφρὺν, µέγαν μὲν ἑαυτὸν εἶναι ἑνόμισε 
xai σοφίας ἁπάσης ἐγχύμονα, τοὺς δ᾽ ἄλλους ὥσπερ 

ἀπὸ σχοπιᾶς ἦν χαθορῶν, εἰς φαῦλόν τινα χαὶ χάτω 
Biow καλινδουµένους. Ἐπεὶ δὲ xal τὴν τῆς σοφίας 

ἁπάσης μητρόπολιν τὰς Αθήνας ἁσθενῶς τηνικαῦ- 

τα διοικεῖσθαι πεβὶ τὰς λόγους ἀκήχοε διὰ τὸ συµ- 

63v περί τε Μητρόδωρον xat Νικαγόραν δυστύχημα 

καὶ τὴν ἑπώσποτε χαταφηφιαθεῖσαν αὑτοῦ λήθην 
xai σιωπἣν μᾶλλον ἐμεμήνει πρὸς τὸ παραθολώτερον 

τοῦ λογισμοῦ xal xatpbv ἔχειν ἑνόμισεν ἤδη xal αὐ- 

τὸν ᾿Αθήναζε μηδενὸς τοῦ ἐναντιωσομένου τυγχά- 

vovro; ἀπελθόντα δόξης δημοτιχῆς κληροῦχον γενέ- 

σθαι. Tauv' ἄρα καὶ ὣς ἐπὶ σχεδίας τινὸς τῆς τοιαό- 

της ἐλπίδος φερόµενος ἑχώμαξε πρὸς ᾿Αθήνας, οὐδὲν 

µέτριον οὐδ' ἁγεννὲς συνορᾷν δυνάµενος περὶ ἑαυτοῦ. 

Là,ila deux buts en. vue. L'un c'est. do faire 

argent de sa. science (et à cet effet, il annonce un 

enseiguement philosophique merveilleux à bon 

marché). Ἱόντι γε μὴν ὑπὸ µέλανι ὡς εἰρήχειμεν 

τῷ ερίδωνι, ἔργον εὐθὺς ἐγεγόνει περιῖέναι τὰς &yo- 

ρὰς xal τὰς πανηγύρεις, xal ἐπαγγέλλεσθαι peyá- 
λης τινὸς σοφίας ἐπίδειξιν xal εἴ τις βούλοιτο σοφὸς 

κατ) ἐχεῖνον γενέσθαι, ῥᾷδιον εἶναι ποιεῖν αὐτὸν kv 
βραχεῖ, μικρὸν ἀργυρίδιον λαµθάνοντα, xat τῆς ἀξίας 

ἡττόν γε πολλῷ. ] L'autre c'est de devenir célébre, 
et,comme Métrodore était récemment (en 1320, vers 

le temps de 19 léthargie d'Andronie) rcvenu de 

l'exil et vivait dans Athénes avec Nicagoras, of- 

fusqué deleur réputation il se met à déclamer 
contre eux, et à faire valoir sa supériorité pratique 

ses idées et méthodes nouvelles. Cette supériorité 

n'était guére que de la mémoire qui ne le préser- 

Vail pas de légers barbarismes (µνήµων 8 fj» ὁ 

&vhp, χαὶ ὅσα ἣν προανεγνωχὼς πάντα ἀποτάδην ix 
στόματος δ.εξἠει χαθάπερ ἀπὸ βιθλίου xal μάλιστα 

πάντυιν 5,0; τῶν ἀριστοτελικῶν ἑριιηνέας * ὑποδαρ- 

62p(Suv δὲ τῇ τῶν λέξεων προόδῳ κατάδηλος ἣν 

ὅτι Λατῖνος fjv, ἐκ γὰρ τοῦ πώγωνος οὐχ ἣν ἔτι 
$5. 

On comprend trés-bien dés lors, comment, à la 
suite d'incidents sur lesquels nous glissons iei, 

s'engage un dé(i d'érudition entre Barlaam οἱ Gré- 

pour cette joüte d'érudition et que le public est 

assemblé chez Démarate, un des grands personna- 
ges d'Athénes, Nicagoras, faisant fonction d'inter- 
rogateur, ne tarde pas à établir bien iucontesta- 

blement que Xénophoane, son antagoniste, a. dans 

toute la force du terme, et à la lettre, des préten- 

tions encyclopédiques. Πρὸς ταῦτα βραχὺ µειδιά- 

σας ὁ Νικαγόρας, "Ars δὴ οὖν, βέλτιστε Esvógavec, 

φησὶ, φράζε ἡμῖν «(va ποτὲ xal ὁποδαπὴ» τὴν σο- 
φίαν ἔχων ἴχεις ἐπιδειζόμενος. Παντοδαπἣν xal πο!- 

κίλην, ὦ Νικαγόρα, xal πρὸς πάντα ἀρχέσουσαν, 
ὁπόσα καὶ οἷά τις ἂν ἐἑρωτᾷν βούλοιτο * 1δ ἄγε μην 
πειρῆσαι, ἵνα Υνώωσι xai οἵδε σὺν co, xai σὺν 

τιῖσδε σύ. Aprés ce vers 4 Ποπιόγα, et une fois bien 

D acquis par les paroles mémes de Xénophane, qu'il 
prétend n'ignorer de rien (de telle sorte que s'il 

se trouve incapable de répondre sur les principes 

et problémes usuels de telle ou telle science, 

évidemment il aura encouru le reproche ou de 
charlatanisme ou de légéreté, si ce n'est de l'un et 

de l'autre), Grégoras, que nous savons avoir été 

pourvü de connaissances astronomiques ct en avoir 

été trés- vain, entame l'examen par l'astronomie ct 
prie l'ltalien de détermimer astronomiquement 

(par l'horaire) l'heure du jour, se réservant de le 

faire passer de ce point de départà la détermina- 

tion du lieu du soleil et des planétes dans le zedia- 
que; et ila bien soin de nous avertir que la 
question unique qu'il pose pour le moment est de 

celles qu'on adresse aux éléves cn astronomie : 

'O µέντοι Νιχαγόρας τοῦ peyéüou; χαταγνοὺς τὰς 

ἐπαγγελίας τοῦ Ἐενοφάνους, δεξιῶς πως ἐπιῤῥαπί- 

ζειν αὐτοῦ τὴν ὀφρὺν ἐγχεχείρικεν &x τῆς ἁστρονο- 

μιχῆς ἐπιστήμης ἀρξάμενος. Καὶ εἰ 65 λοιπὸν τὰς 

τῶν ἀστρονομικῶν ὑποθέσεων µείζους καὶ ὧν λόγοι 
ποιχἰλοι τὰς ἀπυδξίξεις ἰχνηλατοῦσι πάσας ἀφεὶς xal 

παραδραμὼν διὰ τᾷν σµικροτέρων ἔχρινε δεῖν ἐξελέγ- 
χειν αὐτὸν, ἵνα μάλα μᾶλλοναϊσχύνοιτη * τὰς γὰρ ἓν 

τοῖς µεγέστοις ἀγῶσιν ἁμηχανίας οὐδ' ἄχρατον οὐδ' 
ἑμφανῆ τὴν χλεύην ἐπισύρεσθαι, ἀλλὰ µικράν τινα 

xa ὡς εἰπεῖν ὀφθαλμιῶσαν xat ὁμιχλώδη, xal xatà 

τὰς Ἡφαίστου πορείας χαὶ ταύτην ὡς τὰ πολλὰ 

χωλεύουσάν τε xal ἐἑπαμροτερἰζουσαν, τὰς ὃ) ἐν τοῖς 

D ἤττοσι xal προχείροις., ταύτας δ' ἔλεγχον γίνεαθαι 
τῆς τῶν θρασντέρων ἁμαθίας µάλα σαφἢ xat µεσημ- 

θρινῆς ἀχτῖνος περιφανέστερον. Καὶ Ὡς ἡδὺς εἶ καὶ 
µακχάριος, ὦ Ἀενόφανες, ἔφησεν, οὕτω περὶ πάσης 
σοφίας ἐπίδειξιν ἰκανὸς εἶναι ἑπαγγελλόμενος. Φέρᾶ 
τοίνυν, τὸν ὡροσχόπον ἐχεῖνον δεξάμενος, στῆθι παρὰ 

τὴν τοῦ ἡλίου ἀκτῖνα καὶ ttv ὥραν ἥτις ποτὲ etr ἓν 

ΥΕ τῷ πάροντι δίδαξον, ἵνα ὡς ἐξ ὁρμητηρίου τινὸς 

ἀληθοῦς ἀφικόμενος ἐς τὴν εὕρεσιν τοῦ τε ἡλίου xal 

τῶν ἄλλων ἁστέρων ὅπη τοῦ ζωδαχοῦ τυγχάνλυσιν 

ὄντες ἕχαστος ἔχῃς σαφεῖς xal ἀγαντιῤῥητους τὰς 

ἁποδείξεις ποιεῖσθαι τῶν ἐμπεριειλημμένων ταῖς 

τούτων xtvfjaeat λόγων. — Mais, hélas! cette ques- 

tion si simple, l'homme universel n'y peut. satis- 

faire : il reste court. d'abord, puis se renimaut, il 
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Ja déclare ipabordable, insoluble, le tout en méfaut A poadre à [out venant l'astronomie et tout ce qui s'y 

à sa prose, des lanibeaux de vers anciens, fort har- 

monieux assurément, mais qui n'ont rien de scien- 

tifique : Τὸ δὴ τοιοῦτο ῥᾷδιον τοῖς ἀρτιμαθέσι mat- 

δίοις τυγχάνον ἀποχρίνεσθαι, οὕτω τοι φορτιχώτα- 

τον ἔδοξε Ξενοφάνει ὥσπερ ἂν el τις λίθον mous: 

κατὰ μεγάλης θαλάττης ἀφεὶς εἶτα ἑἐπέταττεν oU 

τῆς ἀθύτσσου χαὶ τῶν θαλαττίων πυθµένων ἐχεῖνος 

κεῖται ῥιφεὶς χαταδύντα ζητεῖν. "Όθεν καὶ πρώτα 

μὲν ἄθωνος ἕστη διαπορούµενος xal ἱλιγγιῶν καὶ 

στρεφόµενος ἄνω xal κάτω, ἔπειτα ἀπεχρίνατο λό- 

γον πολλοῦ τινες ἀπόζοντα τοῦ θυμοῦ χαὶ τῆς ἁμα- 

θίας, xaX Τί ταῦτ) ἐριωτᾶς, ὦ Νικαγόρα, φποὶ, τοῖς 

ἀνθρώποις ἅληπτα τοπαράπαν τυγχάνοντα ; τίς γὰρ 

ἄνθρωπος ὧν γηγενῆς ἀνέλΏοι ἐς οὐρανὸν πώποσε, 

ἵνα θεχσάµενος xal κατείηφὼς δρόμους ἁστέρων 

xal διαστάσεις xal ἀντιφράσεις αὐτῶν, σαφές τι ἀγ- 

γέἐλλει» ἔχοι τοῖς ἄλλοις; Τούτου γὰρ ἀδυνάτου τυγ- 

χάνοντος, οὐὺκ ἴσμεν ἐχεῖθεν οὐδὲν, οὔθ) ὅπη fio, 

οὔθ) ὅπη Ἰέλιος φαεσίμθροτος εἶσ᾽ ὑπὸ γαῖαν, o00' 

ὅπη ἀνεῖται, Chacun s'étonne, on ne s'attendait pas 
ἃ οἱ facile et si prompte défaite ; Nicagoras persifle 

l'homme encyclopédique ; et Xénophane, qui prend 

lc persiflage pour un encouragement, efface eufin 

de la liste des sciences sur lesquelles i! peut ré- 

rapporte : du reste, il persiste à prétendre que 
sur toutes les autres il cst prét. Toótwv» αὑτήχεοι 
γεγονότες ὁ δήμος, ἄλλοι ἐξ ἄλλων γεγόνασιν ἅπαν- 

τες ' οὗ Υάρ ποτ ᾠήθησαν ἀπορέσειν αὐτὸν πρὸς 

οὐδὲν τῶν ἁπάντων ὅσα fj τε αὕτη καὶ οὐρανὺς 

ἐχεῖνος προδθάλλει μυστήρια. "00εν ἐξαίφντς ἱδόντες 

ἅπερ οὐκ Ἠλπισαν µεταθάλλοντες ἑγέλων ἀκάύεντα 
xai ὑπεσύριττον, xai 0ópu6o; ἤρθη πολὺς. .. (Nous 

omettons à regret. des détails) Ὁ δὲ Νιχαγόέρας 

ἐπιστραφεὶς xat σιωπῆν ἐπιτάξας τῷ δήμῳ τὸ τρὸς 
γέλωτα τῶν πολλῶν ἐμέμφετο ἀχρατὲς, χ.ὶ οὐ πάν) 

ἅμα πᾶσιν ἔφασκε δίδοσθαι πρὸς θεοῦ, ἀλλ dXX 
μὲν ἄλλο, ἄλλῳ 6 ἄλλο... Τί τοίνυν χαινὸν f) γέλω- 
τος ἄξιον, εἰ χαὶ ὁ σοφὺς οὗτοσὶ Ῥενοφάνης ὁ Opa- 

συµάχου, ἐν Λατίνοις xal Que χαὶ τρωφεὶς, πα» οἷς 
οὔτ᾽ ἁστρονομία o6 ὅσα πλεῖστα παρ "Ἔλλτσιν 

ἠν-ησαν εἴδη σοφίας οὐδὲν ἑἐχεῖ πολιτεύεται, τῶν 

τοιούτων ἅμοιρος ἔμεινε xal αὐτός  φανήῄσεται γὰρ 

ἐν ἄλλοις εἴδεσι δόχιµος ἴσως εἶναι. Ὁ ὃξ E:vopá- 
νης ὑπὸ τῶν τοιούτων λόγων ἀναθαῤῥήσας, E3 λέ- 
γεις, 0 Νιχαγόρα, enal* πλὴν yap ἁἀστρονομίας xat 
ὅσα ταύτῃ τῶν µαθηµάτων ἑπόμενα, τἆλλα πάντα 
σοφίας εἴδη αὐτός το ἐξέμαθον xal ἄλλους Λάντως 

ἱκανός cip: ἐχδιδάσχειν. 

ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ TOY ΤΡΗΓΟΡΑ 
ΕΠΙΣΤΟΛΛΙ. 

NICEPHORI GREGORJE 
EPISTOLJE. 

I. Prefecto mense. Α΄, Τῷ ἐπὶ τῆς τραπέζης (4). 
(Ex Ys. hibliothecs Electoralis Monacensis edidit ac annolationibus eL versione Latina illustravit Fr. Χαν. Rerger 

in Beitra ge zur Geschichte 1nd Literatur, vorzüglich aus den Scha'tzen der p[alzbaierischen Centralbibliothek zu 
München, herausgegecen von Joh. Chr. Freiherrn von Arelin. — Junius 1805.) 

Tu quidem, virorum optime, magnis encomiis C — Zb μὲν, ἄριστ' ἀνδρῶν, ἐγχωμίοις μεγάλοις τοὺς 

oraliones nostras in celum usque, ut ita dicam, 

effers : ego vero, benevolentie tux: compensandz 

(1) Magnam epistolarum, a Graacis infiiuo ata- 
tis exaratarum, copiam adhuc in bibliothecaruti: 
adytis manuscriplam asservari, nemo eorum qui 
editos catalogos vel obiter perlustrariut, est qui 

"ignoret. Harum  plerzque excepta plena auctoris 
cujusdam editione tam propter leve argumentum, 
quam propier styli labes publica luce indigna sunt ; 
nounulle tamen, vel quia historie illorum tempo- 

(*) Niceph. Gregoras I. vit. c. 5. 8. 5: *O δὲ 'ΡῬωσιχὸς 
τὴν στάσιν, xai τὸ ἀτίωμα τοῦ ἐπὶ τὴς τραπέζης παρά τοῦ 
μέγα)λον χεχλήρωται Κωνσταντίνου. «Ηιιδδι8 autetu locum 
et ungguitatem praleeti mensa sortitus est a Cons'aulino 

ἡμετέρους λόγους εἰς αἰθέριον Ojo; εἰπεῖν ἀναφέ- 

ρων διατελεῖς * ἐγὼ δ' οὑχ ἔχων, ἔτῳ σε τῆς διαθέ- 

rum illustrand:e serviunt, vel alias ob rationes 
exceptionem jure merentur, iuter quas mihi hasc 
quoque, quam ex cod. ms. Gr. 40 bibliotheca: 
electoralis deprompsi, Nieephori Gregorz ad pra- 
fectuui mensas referenda videtur. 

Fuere hac aule Constaut;nopolitan;? d'gnitate 
Gregora ipso teste (*) insigniti ltussize principes. 
idque ab iumemorali pene tempore, ut auctor hie 

Magno.» Neminem vero hic offendat 'Puctxà, pro 'Povc- 
σικὸς, cum gens hec a Constantino l'urphyrogenneto de 
admiuiswrando imperio p. 5$ el atoesmpliciter appel- 
ἱοίμρ οἱ 'Po;, ejusque terra. $ Ῥωσία. 
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σῖως πρὸς ἀξίαν ἁμείφομαι, µαχράς σοι τὰς ἀπὸ A impar, frolixas tantum lingua gratias tibi repen- 
γλώττης ixtelvo χάριτας. Ἐθέλω δέ σοι xat δι ὧν 
ἀποδέχῃ λόγων ἀφηγήσασθαί τι βραχὺ τῶν ψυχῆς 

ἀποῤῥήτων ἐμοὶ, :ἴν᾽ αὑτὸς εἰδείης σαφῶς, ὅπως 

ἄρα καὶ αὐτὸς την ἀρχὴν διετέθην ἰδών σε, εἰ δὴ 
θεῖον ἡ duyh χρημα xo xatk στάθµην τὸ ταύτης 
ἐχτείνεται βλέφαρον , χαὶ οἵαν ὁ χρόνος ἑφεξῆς τὴν 

ἐμὴν ἑἐξήσχησε γνώμην πρὸς σὲ, xal ὡς ὑπὲρ τὰ 

Κροίσου χρήματα τὰ τῆς σῆς pot λογίζονται γλὠώσ- 

σης ἐγχώμια xal ὑπὲρ πάνθ’, ὁπόσα pot σήμερον οἱ 

πλείους χαρίζονται. 

Ἐγένετό τις ἀν]ρ ἓν Φρυγίᾳ πάλαι σοφὺς, τοῦ- 
vou Αἴσωπος, οὐ κατὰ τὴν Πυθαγόρου σοφίαν xa 
Πλάτωνος, οὐδὲ κατὰ τὴν τοῦ ᾽Αχραγαντίνου Ἐμπε- 
δοχλέους, οὗ μέντ) ἂν οὐδ' ὧν ἄλλων τὴν μνήμην 
ῥέων ὁ χρόνος χαθελεῖν οὐ δεδύνηται ' ἀλλ ἣν Αἰσώ- 
ftp τῷ Φρυγὶ τὸ ἑξαίρετον τῆς σοφίας, ὡς fjv αὖτο- 
δίδαχτος xai φύσει σοφὸς, οὐκ ἀνθρώπων σοφῶν 

ὁμιλίαις, οὐδὲ τέχνης ἀνάγχαις, ofa; αἱ προγενέστε- 

pat βίθλοι ταῖς µεταγενεστέραις διδύασιν ἀχοαῖς 

εν ἑαντοῦ ἐπιῤῥώσας φύσιν, ὡς τοὺς ὕστερον, 

ὁπόσοι σοφίας εἵνεχα ἱθαυμάσθησαν, ἄλλον ἄλλως 

ἑφεληθῆναι τὰ μέγιστα ἐξεγένετο, τοὺς μὲν τοῖς àv 

ΛΙγύπτῳ σοφοῖς ξυµθαλόντας, τοὺς δὲ $ βίδλοις 
ἐχείνων ἑγχεχυφότας, 1?) στοᾶς χαὶ ἀκαδημίας ὁμι- 

non vereatur abolita ρτίπια collationis memoria 
originem muneris a Constantino Magno arcessere, 
in hoc solo fortasse hallucinatus, quod in locum 
Constantini Porphyrogenneti Constantinum Μα. 
gnum substituerit. Russorum enim nomen Constan- 
tini Magni ztate sdhuc penitos ignotum, paulo 
ante Constantini Porphyrogenneti tempora Grecis 
innotescere coepit, sub eoque imperatore demum 
beata Olga petito Constantinopoli baptismo ('*), et 
adductis inde in regnum suum Christiang religionis 
doctoribus prima propioris connexionis cum im- 
perio Byzantino fundamenta jecit, ut adeo vero- 
simile sit, vel tum, vel paulo post ad arctius strin- 
endum amicitie vinculum ab imperatore isto 
iussic:e gentis principes dignitate hac exoruatos 

fuisse. 
Princeps porro, ad quem Nicephorus has litteras 

dedit, spectata temporum raiione (^) fuisse vide- 
tur vel Alexander Il Miklailovitch, Andronico Pa- 
lz;ologo seniori cosvus, vel Juan Dauilovitch, qui 
totum Andronici Palzeologi junioris imperium ab 
ann. 15235-1514 explevit. Sub Andronico enim se- 
niore Nicephorus ()' ) a primosuo in aulam in- 
gressu, facto ann. 1522, usque ad violentam hujus 
imperatoris deturbationein plurimum ob ingenii 
praestantiam gratia valuit ; sub Andronico vero ju- 
niore, confusa ann. 1530 insolenti Barlaami ja- 
ctantia, ac suscepta dein publica docendi proles- 
Sione maximam nominis celebrilatem consecutus 
est, ita ut jam philosophus per antonomasiam no- 
minaretur, ingensque ex omnibus provinciis ad 

(^) Factum hoc a. Chr. 867, imperatore ipso post de- 
bitam iustructionem eam e s»cro fonte levante. 

(") Vide Histoire de Russie par M. Levesque, t. sec. 
à Paris 1782. 

(*'") Vide Nicephori Gregore Vitam, t. X Scriptorum 
Byzantinorum. 

(77) Protecti mense monia Georgius Codinus De ofü- 
ciis el officialibus curiw et Ecclesia Constantinopolitans 
ο. 1, de inensa imperatoris. bis verbisdescribit: «Impera- 
Lori ad mensam assidenti ministrant domesticus el. ρις- 
fectus mensa. Isti enim ministrant, si presentes sobt, 
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do. Volo autem orationibus hisce, qux tantopere a 

te probantur, occasionem prabertibus parum quid 

arcanorum mentis mez tibi reserare, ut me fatente 

ipse etiam noris, quomodo sub primum tui aspe- 

ctum dubius adhuc hiaserim, utrum anima revera 

divinum quiddam sit, ipsiusque acies ad amussim 

protendatur, qualemque deinceps tempus opinio- 

nem meam ratione tui reddiderit ; et cur landes, a 

te profectas, Gresi opibus omnibusque praferam, 

quibus hisce temporibus aliorum plerique me affi- 

ciunt. 

Fuit in Phrygia olim sapiens quidam, Asopus 
nomine, non ex Pythagora: disciplina, aut Platonis, 

neque ex Empedoclis Agrigentini, aut aliorum cu- 

jusquam, quorum memoriam zetas fugax lapsu suo 

abolere nequivit ; sed habuit /Esopi Phrygis sapien- 
tia hoc sibi peculiare, quod fuerit a semet edoctus, 

et natura sapiens, non virorum sapientium consue- 

tudine, aut artis prxceptis, dum scilicet naturam 

suam institutionibus, quales priorum libri poste- 

rioribus tradunt, excoleret, quemadmodum sequi- 
orum, qui sapientie causa admirationi fuerunt, 

plerosque suo quemvis modo adjutos esse constat, 
alios quidem sapientibus in Egypto conversantes, 

alios vero illorum libris incubantes, vel Stoz aut 

eum audiendum concursus fleret. Certe ultra An- 
dronici junioris imperium epistola hujas οίας 
vix proferri potest, cum turbas, quibus sub Joanne 
Cantacuzeno, ejus successore, omnia permisce- 
bantur, communicationem cuim gente Russica pe- 
nitus interrupisse necesse sit, ipseque demum Ni- 
cephorus ann. 1551, ad induendum monachi habi- 
tuin. compulsus arctissima usque ad ann. 1554, quo 
Joannes Palaologus rerum potius est, custodia 
sepiebatur, cujus sub imperio pariter, l:cet libera- 
tus fuerit, Turcis dominatum in Europa magis 
magisque dilatantibus, omnia undequaque infesta 
atque interclusa reddebantur. 

Ex ipsa epistola tria hec memoratu. sane digna 
liquido mihi deduci posse videntur : 1j linguam 
Grzcam Nicephori setate in aula principum Kussi- 
corum una cum vernacula viguisse, cum prin- 
ceps, (***) ad quem Nicephorus scripsit, non'tautuimn 
eau intellexerit, verum etiam expeditiss«me ea lo- 
cutus fuerit; 11), im bibliothecis lRussizxs adhue auto- 
grapha Nicephori reperiri pose, cum ipse λόγους 
(sive orationes, sive historie su: libros) illuc trans- 

D miserit, quod eo majoris faciendum,|cum auctor sse- 
pius scripta sua ab adversariis corrupta tuisse con- 
queratur; H1) hanc epistolam non fuisse solam, quam 
ad principem istum exararit Nicephorus, sed pro- 
pter longioris jam teuporis benevolentiam, qua se 
ab ilio affectum test:«tur, diuturnum inter eos 
intercessisse lillerarum corumercium, ex quo, si 
forsan in regni illius thesauris delitescat, non exi- 
gua historia: lux affulgere possit. 

quemadmodum et pincerna.» Ác paulo post : «Stat magnus 
domesticus proximus imperatori, post eum domesticus 
Tnenss, post illum praefectus mensas. Atferente igitur fer- 
cula domestico rei domestics, quibus imperator vescitu- 
rus est, tradit ea prefecto menss, hic domestíco men- 
8:5, isle maguo domestico, qui ar teponit ea imperateri.» 
Cum Nicephorus in bac epistola principem Russim a 
se visum scribat, dubinm vix esse polest, «Που ejusmodi 
occasione, cum frequens adhoc ín aula Andronicorem ver- 
saretur, conuügisse, 

21 
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Academia sectatores effectos ; s.d rudi incultaque A λητλς Υεγονότας, ἆλλὰ ξένῃ φύσεως &vhp ἐχεῖνος 

solius naturz virtute vir iste usus, prodigium non 

minimum sequentis xvi sapientibus se cxhibuil, 

quem ego quoque, cum primum de eo audirem, 

inter fabulas, ab Atticis alium in modum efforma- 

tas, interque figmenla fide prorsus indigna rejicie- 

bam, hoc etiam, quemadmodum plura Graecorum, 

antiquioribus gentis hujus lusibus accensendo. 

Verum postquam mihi cousuetndinis tuz peri- 
" eulum facere licuit, nativamque ingenii Lui faculta- 

tem. experiri ,, expeditissimamque illam lingua 

promptitudinem, scientie cultura haud multum 
indigentem : non amplius eadem, ut prius, pervi- 

cacia sententia mez inhzrebam, neque rem natu- 
r» fines excedentem arbitrabar ; sed inhibito na- 

vigii cursu, jam pauxillum de hae mente deponc- B 
bam relaxabamque , simul vero ctiam, υἱ par 

est, ipsam rerum naturam ralione pervestigare 

conabar, dixique, cum aqua, e nubibus ad terra 

hun,ectationem defluens, ex aquis marinis ac flu- 

vialibus consistat, profecto etiam fluvium solum 

absque nubibus terram liumectare posse, quemad- 

modum Nilum audimus haustis e terrz visceribus 
undis pluvire vicem subire, omnemque /Egyptum 
irrigare. Quse cum ita sint, multo magis tale quid 

de homine statuere licebit, si quis secum reputel, 

animam rationalem ex natura quidem sua pr:via 

omnium scientiarum notitia imbutam esse, propter 

corporis vero gravitatem perturbari, hincque ne- 

cessitatem oriri, ut extrinsecus per disciplinam, 

quasi applicita morbi medela, reminiscentiz exci- 
tentur, eo tamen ordine, ut hac necessitas non 

pari modo 80 ad omnes extendat. Consentaneum 

qsippe est, cum animas inter ac corpora eque 

magnum reperietur discrimen, ut nobiliores aniing 

δυνάµει χρησᾶμενος τέρας ἔδοςς τοῖς ἔπειτα σοφοῖς 
οὗ μικρὸν, ἐμοὶ δὲ χαὶ μῦθος ἄλλως ἁττικίζων 

ἀχούοντι κατεφαίνετο πρότερον xal πλάσμα πίστεως 
ἁπάσης ὑπερύόριον, ἐπ᾽ ἄλλοις xal τοῦτο προτἑροις 

ola πολλἁ τὰ ᾿Ελλήνων ξυµδάλλοντι. 

'Ag! οὗ δὲ τῆς o5; ὁμιλίας εἰς πεῖραν ἰέναι ξυν- 
επεπτώκχει µοι, Xul τὴν αὑτοφυῃ Κξυνιέναι vh 
διανοἰας παρασχευὴν καὶ τὴν οὗ µάλα πολλῆς δεη- 

θεῖσαν ἐπιστημονιχῆς γεωρχίας ἀρίστην τῆς γλώὠτ- 

της περιδολὴν, οὐκ ἔθ᾽ ὡς πρότερον ἐνατατιχῶς τοῦ 

δύγµατης εἰχόμην, οὐδὲ τῶν φύσεως ὅὄρους παριόν- 

των ἓν τι τὸ πρᾶγμα ἑνόμισον, ἀλλά πρύμναν χρον- 
σάμενος ἀφῃρουν ἤδη τι τοῦτο νοῦ καὶ παρέλυον, 

ἅμα δὲ χαὶ λόγῳ βασανίξειν ἀπεχείρουν τὴν τῶν 

ὄντων φύσιν, ὡς εἰκὸς xal ἔλεγον, ὡς ἄρ᾽ ἐπειδὴ τὸ 

διὰ νεφῶν καταβῤῥέον ὕδωρ ἐς τὴν ἁρδείαν τῆς γῆς 

Ex τε θαλαττίων χαὶ ποταµίων ὑδάτων ἐστίν * εἰχὸς 

δήπου καὶ ποταμὸν δἰχα νεφῶν ἄρδειν δύνασθαι γῆν, 

χαθάπερ Νεῖλον ἀχούομεν ἐχ γῆς ὑετίζοντα xal ὅλην 
thv Αἴγυπτον ἄρδοντα. Ei δὲ τοῦθ' οὕτω, πολλῷ γε 

δήπου μᾶλλον ἐπ) ἀνθρώπου δέξαιτ ἄν τι τοιοῦτον, 

el τις συλλογίσαιτο, τὴν τῆς νοερᾶς ψυχῆς φύσιν 

προξιδέναι μὲν τὰς ἐπιστήμας, διὰ δὲ τὴν τοῦ σώ- 
pato; συνθολοῦσθαι ἐμθρίθειαν, κἀντεῦθεν ἀναμνί- 

σεις Ὑίνεσθαι τὰς θύραθεν αὑτῇ µαθήσει, ὥσπερ 
ἐπιγενομένου νοσήµατος φαρμάκου, οὗ μὴν ἐν ἅπα- 

'σιν, ὥς y' ἔοικεν. Εἰχὺς γὰρ χαὶ φυχῶν πρὸς ψυχὰς 
οὔσης δ:αφορᾶς xal σωμάτων, πρὸς σώματα, ξυν- 

δραμεῖν xal συνεζεῦχθαι δήπου xal γενναιοτέραν 
duy hv εἰλικρινεστέρῳ ποτὲ σώματι, χἀντεῦθεν ofxo- 

θεν ἔχειν ἆ τόνως χωρεῖν ἐς τὴν τῶν ὄντων περίνοιαν 
δίχα τῶ» θύραθεν µαθηµάτων. 

cum sincerieribus corporibus concurrant ac coagmenieniur, sicque ab origine sua facultale gau- 
deant, nulle negotio absque externis disciplinis in plenam rerum omnium notiliam pervadendi. 

Multiplici igitur ex capite maximas tibi gratias 

debeo, quod videlicet me primum diuturna dabita- 
tione liberaris przeclaro 46 magnifico ingenio tuo, 
e quo prudentissima veluti seaturiunt consilia, 

quodque dein benevolentiam illam minime fuca. 

tam, quam nobis exhibere coepisti, pari modo de 

die in diem continues, maxime autem, quod illu- 

Διὰ δὴ ταῦτα πάντα παντοδαπὰς ὁμολογεῖν cot 

"τὰς χάριτας ὀφειλέτης εἰμὶ, ὅτι τε μαχρᾶ; ἀπορίας 

ἔχεις ἀπαλλάξας ἐμὲ δηλαδὶ τῇ γενναίᾳ xal µεγα- 
λοφυεῖ διανοίᾳ σου, ἐξ ἧς εἰπεῖν τὰ χεδνὰ βλαστάνει : 
βουλεύματα xal ὅτι πάνυ τοι σφόδρα γνησίως δια- 
θεὶς σεαυτὸν ἐφ᾽ ἡμᾶς, οὗ διαλείπει; τὸν ὄμνιον 

τρόπον ἃς τὰ πρόσω τῷ χρόνῳφ προθαἰνειν, πάντως 

stris lingua tua largas adeo in me laudes effundat. D δὲ xai τῶν ἐπαίνων ἕνεχεν, οὓς πλουοίους ἡμῖν ἡ 

Censeo vero, eiiam Phrygium illum sapientem, el 

quotquot alios eidem similes tempus protulit, 
magnas (si quis illis sensus) malure Lus gralias 
debere, per quam mira de ipsis tradita jam astru- 
untur, atque confessa et éxtra omne dubium collo- 

cata redduntur. 

ll. Zarida. 

λαμπρά σου χαρίζεται γλῶσσα. Ἐγὼ δὲ xai τὸν 

Φρύγιον ἐχεῖνον σοφ»ν ἀποφαίνομαι καὶ s[ τινα; 

κατ ἐχεῖνον ὁ χρόνος ἑτέρους προῄνεγχε, µεγάλας 

(sf τις αἴσθησις) ὁμολογεῖν σου τῇ φύσει τὰς χάρ.- 
τας, δι) fj; τὸ αὐτῶν βεβαιώσαντες θαῦμα ÓpoLo- 
γούµενον ἡμῖν παρέδοσαν Ίδη xal ἀναμφίδολον. 

B. To Ζαρίδῃ. 

(Noliceszel Exiraiis des mss., tom, ΧΙ], partes, p. 22.) 

Proverbium dicens , 

Quod amici loco remoto viventes jam non seni . 
amici, inde a longo tempore aures meas obstrepue- 

rat, fidem et mentem meam lacessendo, itu quidem 
μὲ nunquam ex animo ac cogitationibus plane ex- 

Ἡ μὲν παροιμία, 
Τηλοῦ φίλοι ναίοντες οὐκ εἰσὶν φίλοι , Φάσχουσα, 

ταῖς ἐμαῖς πάλαι πολὺν Ίδη χρόνον ἠνώχληκεν ἀχοαῖς 

πίστεως ἀπαιτοῦσα ἐχέγγνα , xal τινα πειθὼ προ- 
θαλλομένη εὐπρόσωπον ἐς τόδε παρέμεινε τοὺς 
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ἐμοὺς λογισμους ἐπιβοσχομένη, καὶ πρὸς ἐμφύλιον A cesserit. Et sane pro indole mea nemo unquam 

αὐτοὺς, ὡς εἰπεῖν, διεγείρουσα πόλεμον. Πρὸς γὰρ 
τὴν ἐμαυτοῦ vov ἀποθλέποντα οὐδεὶς ἦν ὃς 
ἔπειθέ µε τρόπος ὤνιον ἀχολάστου πίστεως προσίε- 
αθαι ταυτηνὶ, τρόπῳ γὰρ, οὗ τόπῳ, τὰ τῆς φιλίας 

ὤμην μετρεῖσθαι * πρὸς 6 αὖ τὰς τῶν ἄλλων, οὖὐδεὶς 
ἣν ὅστις οὔῦ. Καὶ fjv τέως Ἰσόῤῥοπα τὰ τῶν Άλογι- 
σμῶν ἡμῖν τάλαντα. Nuvi δ' ἐχνενίχηχε xai περιφανὲς 

ἡ παροιμία ἕστησε τρόπαιον, ὅλας ῥοπὰς εἷς αὐτὴν 

ξννωθἠσαντός σου. Πολλὰ γὰρ αὐτὸς ἡμέτερα δεξά- 
µενος γράμματα, col; ob. ὀλίγχοις ἡμείφω: ὥστε 
σοι σχεπτέον ἐστὶν ὁπόσον λύπης πέφυχε μὴ φίλον 
εἶναί es τοῖς φίλοις. ᾽Αλλ' ἕῤῥωσο, καὶ τοὺς σοὺς 

μὴ πάνυ τοι πρόχειρος ἔσο φίλους ἐθέλειν λυπεῖν. 

mihi persuasit ut fidem woribus minus integris 

adhiberem, memori quod amicitia e moribus neque 

vero e locorum conditionibus dijudicari debet. Et 
sic quidem sententia mea non satis firma nunc 
demum mihi proverbii illius constantem ostendit 

veritatem. Tu enim ipse hujus rei testimonium 
affers: sepe enim epistolas mea manu fff tete 
scriptas accepisti, nec ipse ullas tuas ad me dedi- 

sti. Cogita quaeso quantum doloris patiar videndo 

quod amicus cum sim, amicos non habeam. Atta- 

men vale, et noli amicorum animam postmo ium 

affligere. | ' 

Sequentes epistolas edidit Boissonadius in Anecdotis, tom. III, p. 187, ex codice Regio 
2991 A. 

l'. To μµεγάλῳ 6opectixo. 

Κῦρος 6 τῶν Περσῶν βασιλεὺς (1), οὓς ἐν τοῖς µά- 

λιστα τῶν ἑταίρων ἑτίμα, παρὰ τὴν ἀριστερὰν ἐν 

tolg δείπνοις ἐχάθιζε χεῖρα, φύλακας ἴσως ἑαυτῷ 

«οῦ ἀσθενεστέρου ποιούµε)ος μέρους (2). Σὺ δὲ 

πάντας μὲν ὁπόσοι τῆς σῆς ἐπικουρίας πεφύχασι 

χρῄζοντες, τούτους δ᾽ αὐτὸς ὑπὸ τὸν τῆς σῆς δεξιᾶς 

χαθίζεις λιμένα, ἵνα μᾶλλον ἐχεῖνοι φυλάττοιντο" 

τὴν 0' ἀριατερὰν οὐδ' ἐπιχινώσχτιν τὰς τοιαύτας τῆς 

δεξιᾶς ἀξιοῖς εὐποιίας (3). Κάἀχεῖνος μὲν bv. µόνοις 

γε τοῖς δείπνοις, σὺ δ᾽ ἓν ἅπαντι τῷ χρόνῳ λέληθας 

δειπνίζων ἅπαντας. Καὶ οὔτε νύχτες χοιµίζειν σου 

τὰς τοιαύτας ἰσχύουσιν φὐποιίας, οὔθ) ἡμέραι mt- 

ριαπᾷν xal ἀνθέλχειν Ex. τοιαύτης γαλήνης εἰς πε- 

λάχη θορύθων πολιτικῶν ' ἁλλ᾽ ἓν ἁρμοττούσῃ τῇ C 

χώρᾳ µένειν ἑκάτερα δίδως µετά τινος Ἀχριθωμένης 
τῆς πλάστιγγος τοῦ yàp χρόνου διαδοχαῖς ἡμερῶν 

xai νυχτῶν παρατρέχοντος, GU xai τοῦ χρόνου βε- 
6αιότερα χέχτησαι τἀγαθά. Σὺ μὲν γὰρ τοὺς εὑρί- 
πους ἑλέγχεις ἐχείνου τῇ μονίμφ τῶν ἔργων χρη- 

Ἱ"ατότητι * ἑλέγξαι ὃ) ἐχεῖνος τὴν σὴν δεξιὰν οὐ δεδύ- 
νηται µέχρι xal τήµερον. 

Ἐπεὶ δ᾽ οὗ µονοειδές σου τῶν ἀγαθῶν τὸ γεώρ- 

γιον, ἀλλὰ πολύχουν ὁμοῦ xal ποικίλον ix τῶν 
πλουσίων ἑγχάτων τῆς γνώμης ἀνέρχεται, Ἠχομέν 

σοι xai τημερον παράκλησιν ταύτην ὑπὶρ «τοῦ 
coU (4) προσάγοντες, οὗ πολλάχις προστάτης ἐγέ» 

νου xal µεγίστων παροχεὺς ἀγαθῶν. Φάνηθι τοίνυν 

αὐτῷ κινδννεύοντι θερμὸς προμηθεὺς, χαὶ νῦν μᾶλ- 
loy 1j πρότερον δεομένῳ τῆς σῆς ἱερᾶς καὶ βεδαιοτά- D 
της ἀγχύρας (5), ναὶ πρὺς θεοῦ, καὶ τῆς συνήθους 
σοι µεγαλοφυχίας, θειότατε ἄνθρωπε xal πάντων 
ἀγαθῶν ἀνθρώπων ἀντάξςιε. 

(3) In Boiviniano epistolarum Gregore catalogo 
recensita est Μεγάλῳ Δομεστίχῳ inscripta, cujus 
initium, Küpog ἐχεῖνος 6 Καμθύσου. 

(2) Videatur Xenoph. Cyrop. vini, 4, 5. 
(5) Praeceptum est Christi ap. Matth. vi, 5 : Σοῦ 

δὲ ποιοῦντος ἑλεημούνην, μὴ γνώτω ἡ ἀριστερά σου 
εί ποιεῖ ἡ δεξιά aov. 

(4) Sic codex, oinisso forsan proprio hominis no- 
mine, qui commendatur. 

A. Τῷ αὐτῷ. 

Ἐμοὶ (6) δ᾽ ἐκ τῶν τοῦ σοφοῦ Σολομῶντος ᾿Ασμά- 
των δανεισαµένῳ τὰ τῇ παρούσῃ χρείᾳ προσήῄχοντα 
λέγειν ἔπεισι πρὸς σὲ τὸν τῆς ἡμετέρας δημιουργὸν 
εὐφροσύνης * « Nóv (7) ὁ χειμὼν παρῆλθεν, ὁ ὑετὸς 
ἀπῆλθς, τὰ ἄνθη ὤφθη, φωνὴ τρυγόνος ἓν τῇ và 
ἡμῶν. » Ὅθεν xal φροῦδα γέγονε τὰ σχυθρωπὰ xa* 
ἡδονῆς ὁρᾶται τὰ πάντα μεστὰ, καὶ χάρις Oed τῷ 
ταύτην χαρισαμένῳ τὴν εὐφροσύνην ἡμῖν. Aet ἓλ 
καὶ τοὺς ἐν εἰρχτῇ xoi δεσμοῖς τῆς τοιαύτης αἰἱσθέ- 
σθαι χαρᾶς καὶ λαμπρότητος, ὥσπερ ἐξ Sou µν- 
χῶν ἀναστάντας, xal ὄψιν ἐλευθέραν ἀφέντας πρὸς 
σὲ τὸν τοῦ παρόντος δημιουργὸν ἔαρος Ἔλιον. Ἔσται 
δὲ τοῦτο ῥᾷστα δι’ ἑνὺς τετελεσµένον τοῦ ταλαιπώ- 
ρου, ὃς, τῇ σχληρότητι χρυσταλλωθεὶς τῶν δεσμῶν, 
πρὸς βίαιον κατενηνέχθαι βιάζεται θάνατον. ἀλλὰ, 
πρὶν αὐτὸν τοῦτο παθεῖν, βλέφον xal πρὸς αὐτὸν 
αυμπαθῶς d) φύσει φιλεύαπλαγχνος φύσις. Εἴ τι γὰρ 
πλημμρλές τε xal χίδδηλον ὑπῆρχε δήπου γε τὰν. 

δρὶ, ἅπαν μακρὰν ὁ μαχρὸς τῆς καχώσεως ἀπήλασε 
χρόνος. 

E. TQ Δανθοπού.1φ (8) 

Ὅ παῖς ἐμὸς, τὸ τῆς χρείας, ἠλίγου δἑω λέγευν, 
ànapalzntov* ἡ δὲ of) µεγαλόνοια, φίλος ἐμοὶ πα- 
τρφος. Τὸ δὲ κεῖσθαι χοινὰ τὰ τῶν φίλων fj «s παροι- 

µία θεµιστεύει, καὶ οἱ τῆς φιλαλληλίας ἐπιατηρί- 

ζουσι λόγοι * δίδου τοίνυν ὃ βουλόμεθα, καὶ ὃ δυνά- 
µεθα μὴ χατόχνει ζητεῖν. 

G'. T9 φιωοσοφωεάτῳ Ιωσήφ. 

Ei μὲν γράφοντας ἡμᾶς τοῖς φίλοις ἐπκινεῖς, µι- 

μεῖσθαι χρή ’ εἰ ὃ οὐχ ἑπαινεῖς, Υράφειν χρὴ xat 
παραινεῖν ὡς ἄρ᾽ οὐ χρῄἠ. 

(5) Alludit ad notum proverbium de anchora 
sacra : Ταύτην, ut est in Appendice Vaticana 11, 18, 
εἰς τὴν θάλατταν ῥίπτουσιν, ὅτε μέγιστος χειμὼν 
χαταλάθῃ καὶ τελευταῖος' rescr. ὅταν, et forsan 
τελενταίαν. 

(6) Deest hzc epistola in Boiviniano catalogo. 
7) Cant. cant. ii, 11, 12. 
(8) Hxc epistola abest catalogo Boiviniano; ut e£ 

sequens, 
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Z. To nzar(tápym (1). 

Πιτταχὸς μὲν ἐχεῖνος 6 Λέσθιος &v τι τῶν ávegl- 

Χτων εἶναι ἑνόμιζεν ἄνθρωπον εὑρεῖν ἀγαθὸν (3), 
xiv mávu ζητοίη τις  Περιάνδρῳ δὲ τῷ Κωορινθίῳ, 

δυσχεροῦς τινος εἶναι δοκοῦντος ἐπιτυγχάνειν ὧν 

ἄν τις ἐπιθυμῇ, δυσχερέατερον ἑδόκει πολλῷ εὑρεῖν 

ὃς ἂν ὧν προσήχει ἐπιθυμῇ. "AX" (οἰχέσθω φθόνος) 
ῥάδια ταῦτα Ὑινόμενα βλέπομεν σήμερον, τὰ μὲν 

σοὶ, τὰ δ᾽ ἐμοὶ διὰ σὲ, ὡς εἶναι τὰ πάντα aá, EU γὰρ 
ἀγαθὸς ἀνὴρ, εἴπερ τις ἀγθρώπων * Ey δὴ τοῦτο σὸν 

ἀγαθόν ' δεύτερον δ᾽ ὅτι χαὶ ἀγαθὸς ἐμοὶ, εἴπερ «tp 

τῶν πάντων ἀνθρώπων, τοῦτο χοινὸν ἀμφοῖν, coU 

μὲν διδόντος, ἐμοῦ δὲ κληρουμένου. Τῆς ὃδ' ἑτέρας 

συζυγίας θάτερον μὲν ἐμοὶ µόνῳ χαθῄήχει, πῶς μὲν 

διὰ σὲ, πῶς δὲ διἁ σοῦ, λέγω 63 τὸ τυγχάνειν ὧν 

ἐφίεμαι τὸ δ᾽ ἐπιθυμεῖν ὧν δεῖ, τοῦτο δὲ σοὶ τῶν 
πάντων µόνῳ πρόσεστιν ἀνθρώπων * ὣς Υὰρ ἀνθρώ- 

ποις ἅπασι τοῦ πνεῖν (3), οὕτως ἔφεσις σοὶ πάντας 

εὖ ποιεῖν, ὥς ἂν εἰ, ut διὰ σᾳυτὸν, ἀλλὰ δι’ ἄλλους, 

ἐς τὸν βίον παρήχθης. Ἐπεὶ δὲ xai τῆμερον, τὰ τῆς 

σῆς φύσεως δόγµατα πράττων, αὐτὸς εὖ ἡμᾶς πε- 

ποίηχας «fj ὑμῶν τὰσφαλὲς πορισάµενος βίδλῳ, 

πέµπε πρὸς ἡμᾶς αὖθις αὑτὴν, [v εἰς τὸ ἑξῆς 

ἐπιόντες, νῦν μὲν ἡμεῖς, vov. δ᾽ ὁπόσοι τῶν φί- 

λων, πολλούς σοι τοὺς τῶν ἐγχωμίων ἀποδ.δοίηµεν 

κρότους. 

H. 

'H μὲν παροιμία χαλεπὸν (4) χορείου χύνα γεῦ- 
cal (5) φησι, μηδὲ γὰρ ἂν ἔχειν ὅπως ἀταλαίπωρος C 
τῆς ζητήσεως παύσαιτο ἑφεξῆς' χαλεπώτερον 5". 
ἔμοιγε φαίνεται παύσασθαι, εἴτις τοῦ σοῦ γεύσαιτο 

μέλιτος * ὁρᾷς γὰρ τοὺς αὐτοὺς ἐγχειμένους αὖθις 
xai µάλα αὖθις, χαὶ τῆς συνῄθους παρὰ cou δεοµέ- 
νους ἐπιχουρίας, χαθάπερ ἐπὶ vnb; ἀσφαλοῦς τῆς 
βιδαίας ὀχουμένους ἑλπίδος. Xu δὲ μὴ λήγοις, ὦ 
βέλτιστε, αὐτός τε πράττων εὖ χαὶ τὴν συνήθη τοῖς 

δεοµένοις παρέχων βοήθειαν. 

e. 

Τὸν Küpóv φασιν ἐκεῖνον τὸν Μέγαν, μετὰ Mf- 
δους καὶ ᾿Ασσυρίους xai Βαθυλῶνος τρόπαια, ἐπεὶ, 

xai πηταμὸν διαθὰς τὸν Εὐφράτην, ὅπλων Περσι- 

κὠν τὴν ἄχρι θαλάττης ᾿Ασίαν ὑπῆχοον ἑπεπράχει, 

τότε τοίνυν φασὶν ἐκεῖνον µείζω τὴν ἡδονὴν τῇ ἑαυ- 
τοῦ παραπέµπειν φυχῇ, εἴ τις οἰανδήτινα χάριν 

Άτησε παρ) αὐτοῦ, f) el τις αὐτῷ ttv. ὅλην 'Ασίαν 
Ἱργνυρολογηχὼς ἐκεχομίχει. Οὕτω Υὰρ αἱ µεγάλαι 
xa. Φφιλότιμοι χρίνειν ἴσασι φύσεις, ὅτι νὸ μὲν οὐχ 

(4) Non exstat hec epistola in. catalogo Beivi- 
niauo. Patriarcha ile est, puto, Joannes Glycys. 

(2) Bespicere videtur Pittaci dictum, χα) επὸν 
&cUAbv ἔμμεναι. Vid. Davisius ad Maxim. Tyr. 1, 
4, ctc. 
8) Plate Epist. 9 : Κάκεῖνο δεῖ σε ἐνθυμεῖσθαι, 

ὅτι ἕκαστης: fiiv 024 αὑτῷ µόνον γέἐγονεν. Grego- 
rius Naz. Orat, xxii, p. 442 : 0ὐδὲ γὰρ ἑαυτῷ ye- 
γενῆσθαι µόνον ἕχαστον ἡμῶν, ἄλλα χαὶ πᾶσιν, 
Confer. Elmsleyus ad Euripidis Hcracl. 2, ubi et 
arues. 

NICEPHORI GREGOR.E 

A ὅπως σωνέσεως xil otpatnyud; ἔξεως, ἀλλά vol 

, 8:6 

ψυχῆς ebyevoug ἁπαλλάξαντος λείπεται δεῖγμα xal 
ῥὲον διὰ παντὸς τοῦ αἰῶνος ἐγχώμιον, τὸ 5 ἐξ ἡιι- 
σείας φιλοτιμεῖσθαι τοῖς ἔχουσι δίδωσιν, ὥσπερ ὅλου 

σώματος ἁρμονίαν χαταχερµατίζον xal ἀφαιρούμε- 

voy τὰ βελτίω. Καὶ σὲ δὴ νῦν αὐθὸς εὑρηχὼς, ἄρι- 
στε, πολλῶν χαρίτων θάλαµον, καὶ μηδὲν μήτε τῆς 
ἔξωθεν εὐγενείας λειπόμενον ὁπόσα προσήχει µεγά- 

At); εὐτυχοῦσι xarà τὸν βίον ἀνδράσιν, ἀλλά καὶ 
βᾳθεῖαν αὕλαχα διὰ φρενὸς χαρπούμενον , ἐξ 1$; 
ἀχραιφνεῖς βλαστάνουσι γνῶμαι χαὶ νόµιµοι δίχαι (6), 

τῆς σῆς ἐπικουρίας δεόμενον σὺν μεγάλῳ τῷ θάῤ- 

ῥει προσάγω σοι τουτον], ἔργοις xal τρόποις χρη- 

στοῖς τὸν βάσκανον χαθ᾽ ἑαυτοῦ χινῄσαντα δαίμονα 
χάριτας vàp ὀφείλων λαμδάνειν, παρ᾽ ὧν εὖ πε- 
ποίηχεν, ὁ δ᾽ (7) ἐπιπλήξεις xol λύπας κοµίζεται, 
Καὶ ῥάδια μὲν οἵδ' ὅτι καὶ μιχρὰ τὰ τῖς λύσεως 
φανεῖταί σοι βουληθέντι, πολλοῦ δὲ τοῦ ^ βάρους 
ἁπαλλάδεις τουτονὶ τὸν ταλαίπωρον xal τῆς λύπης. 

Καὶ μέντοι xol λαμπροὺς ἐντεῦθεν χερδήσεις (8) 

καὶ τοὺς θεόθεν μισθούς. 

Καί µε μὴ µέμφονυ, μικρὰν ἐκ πρώτης, 6 φασι, 

γραμμῆς προσάγοντά σοι τὴν ζήτηαιν xal f- 
χιστ᾽ ἀξίαν τοῦ σοῦ μεγέθους ’ ἐμοὶ γὰρ οὐ μιχρὸν 

ἐφόδιον ἐλπίδος ἕσται τουτὶ ἐς τὸ xal µείζω θελή- 

σαντι χατορθοῦν &v τοῖς ἑξῆς, τὸ δέ γε πλέον, xal 

ἐς τὸ τὴν τῶν πλείστων ὑπόληψιν βεδαιοῦν, ὅσοι 

γενοµίχασι παρὰ aol µε τὰ μέγιστα δύνασθαι. 

l'. To perdo οἰκογόμῳ τῷ Béxo. 

Λόγος τοὺς Πυθαγορείους οὕτω τοι Octa, χαὶ βι- 
θαιότερα 1 τὰ kx Δωδώνης θεαπίσµατα, οἴεσθαι τὰ 

τοῦ Πυθαγόρου δόγµατα, ὡς ἓν πέντε ὅλοις σιωπῶν- 

τας ἔτεσιν ἀχροᾶσθαί οἱ τῶν λεγομένων, οὔτ' ἂμφι- 
θάλλουσαν ἀχοὴν, οὔτε γλῶτταν προϊεμένους ἀντί- 
quvov. Καὶ αὐτὸς δ᾽ οὖν ἔγωγε ἐμαυτὸν ἄγλωττον 

μὲν, πανήχοον δέ σοι χαθίστηµι σήμερον, εἴπερ 
δῆτα xal σαντὺν αὐτὸς χριτὴν ἑθέλοις λόγων τῶν 
ἁμῶν χειροτονεῖν. Κῑν δη σχώπτουσαν ἐπενέγχῃς 
pot γλῶτταν, κἂν ph, στήῄσοµαι πρὸς ἑχάτερον, 
µάλα τοι πρόθυμον οὕς σοι ὑπέχων. Καὶ χρεῖττον 
ἔμοιγε τὸ σοῦ φανεῖται Ψήφισμα, f) τοῖς Πνθα- 
Ὑορείοις ἐχείνοις τὰ τοῦ Πυθαγόρου δόγµατα, εἰ δὲ 
βούλει, καὶ τῶν ἐχ τοῦ Δελφικοῦ τρίποδος χρησμῶν 
ἀσφαλέστερα * οὕτω τοι Oslo; ἐμοὶ xat αἰδέσιμος σὺ 
καὶ κράτιστος tv ἅπασι xal σοφὸς ὑπὲρ τοὺς ἄλλους, 

καὶ χριτῆς ὑπὲρ τοῦ Μίνω, Ei δὲ χαὶ τὴν ὑπεσχη- 

µένην βίθλον ἡμῖν πρὸς. . . «. « . . « 

(4) Est hac epistola in codice Veneto, saltem si 
ex primis quatuor vocibus fiat judicium. Vide Za- 
netti Catalogum p. 251. 

(3) Theocritus x, 1, χαλεπὸν yoplo χύνα γεῦ- 
σαι. Vide Erasmum Adag. u, 4, 22; Schott, ad Sui- 
dam Adag. xw, 52. 

(6) Ex ZEschylo. 
(7) Codex, ὅδ'. In codicibus szpissime δὲ pro 

enclitica a librariis est habita. Hinc passim in e4i- 
tionibus 60e pro ὁ δέ. 

(8, Fursan deest £ra!yov;. 
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1A (b. 
El 8h οὖν (2) xai σὺ γε αὐτὸς πατρίδα μὲν 

xai συμπατριώτας ἡμᾶς (5) παραλλάξας, ἄλλοις δέ 

τισι τοῦ Go) παρασχόµενος ἁἀπολαύειν μέλιτος, 
ἀχθομένων αἴσθοιο ἡμῶν, οὐκ ἅτοπά τινα ὀρώντων, 

οἶμαι, αἴσθοιο ἂν, οὐδὲ χαινὰ xai ofa. µήπω πρὶν, 
ἀλλὰ καὶ πάνν τοι γαγενηµένοις ὅμοια, El αὐτοί 
τε ἐπέχοιμεν χα) τὰ σὰ οὐκ ἐθέλοιμεν γλώττης ἔγκα- 
λούσης ὑπεύθυνα τίθεσθαι, pa σοι λοιπὺν σχοπεῖν 
ὁπόσον τὸ δεινὸν τοιούτους ἄνδρας ἁδικοῦντι µεγα- 
θύμους τε φῦναι, xal ῥᾷστα ὑφιεμένους εἴ τίς πη 

ἁδικοίη. Όσον γὰρ οἱ πάσχοντες ὑπείκοντα τοῖς 
ἀδιχήμασιν αὐχένα τίθενται ἐθελονταὶ, τοσοῦτο 
Ρείτω τοῖς δρῶσι δημιουργεῖται τἀγχλήματα. 
Ἐγὼ δὲ καὶ Σωκράτην τὸν Σωφρονίσχου fjbtov ἂν 

ἐπαινοίην f| Πυθαγόραν τὸν Σάμιον. Ὁ μὲν γὰρ, 
᾿Αθήν]σι Ἰεννηθεὶς καὶ τραφεὶς, ᾿Αθήνπσι xal . 
ἐπολιτεύσατο, xal δηµόσιον ἣν ᾿Αθηναίοις ὄφελος ἡ 
Σωκράτους γλῶσσα xal τὰ Σωχράτους πράγματα ὁ 

δὲ τὴν πατρίδα καταλιπὼν ἐς Ἱταλίαν ἀπέπλει, tv! 
ἠγεμόνα τῆς Ἰπαλικῖς αἱρέσεως αἰῶσι τοῖς ἑξῆς 
ἑαυτὸν παραθείη. "AX ἐχεῖνος μὲν ἴσως καὶ πρόσω 
Υ ἂν εἴη αἰτίας, al xal μὴ χαθάπαξ xai τοῖς ὅλοις, 

πάντως ὃ᾽ οὖν µετρίως xal µετρ]οις' οὗ γὰρ ἱχανὴν 
ἔχρινε Σάµον, φαῦλόν τι νησίδιον, ὄγχον ἀρετῆς 

χωρῆσαι, ἁὁπόσον ἐκείνῳ Αἰγύπτιοι καὶ Χαλδαῖοι 

δυμμίξαντι ἐξεπόρισαν ' aU δὲ πατρίδα καταλελοί- 
πεις, οὗ µόνον γε τιμᾷν εἰδυῖαν ἀρε-ἣν, ἀλλὰ xal 

Yrs xa θαλάττης xal &épos ἀνηρημένην τὰ καιριώ- 

rasa, πάσης 0 ᾿Αοίας δόξασαν ὀφθαλμὸν (4),'Hpa- c 

Χλέους δ ἐπώνυμον καταστᾶσαν, ἀφ᾽ οὗ τῶν Ἑλλη- 
νίδων ἔστιν αἷς τὸ µέγα χαθήκει χλέος. 

᾽Αλλὰ τούτων μὲν ἅλις ' ἀστείου γὰρ εἵνεχα εἴρη- 
ται. Ορῶμεν γὰρ ὅτι xal τὰ φυτὰ τοὺς χαρποὺς 

ἑτέροις xal Ἰκιστα σφίσιν αὐτοῖς ὑπανίσχει, χαὶ θά- 
λαττα τοῖς ἠπειρώταις μᾶλλον ἢ, ἑαυτῇ καρποφο- 

pel, xal γη τῶν ἁσταχύων οὐχ d) φύσασα ὤνατο, ὅτι 

ph σαφῶς ἑτέροις ἐκπονεῖ τὸν tÓxov; xai νόμος 

οὗτος ὁμονοίας ἕστηχεν ἀξὶ θαλάττῃ τε val γῇ xal 

πόλεσιν ἁπάσαις, ἄλλα ἄλλως ἄλλοις ἐφόδια φιλίας 

χαρ:ζομένου τοῦ κτίσαντο, 
Ἐγὼ δὲ καὶ µεγίστας ὁρολογῶ σοι τὰς χάριτας, 

ἀχιθδήλους µοι τῇ γλώττῃ πρὸς τοὺς αἰεί µοι ξυν- 

όντας παρεχοµένῳ τὰς ἀφορμάς  φιλοτιµίας γάρ 

τινος οὔσης ἐμοὶ μανιώδους πάντα μιχροῦ τὰ βελ- 

τίω τῇ πατρίδι προσνέµειν, ἔπειτ ἀποχρῶν λοιπὸν 

αὐτός pot τὸ τΏς γλώττης θέατρον ὑφαίνεις, ofxo— 

θεν οὐδὲν οὐχ ἔχοντος ἐμοῦ τῇ υντυχίᾳ χαρίζεσθαι 

πρὀσφορον. Καὶ καινὸν οὐχ ἂν εἴη τουτί. "Ίδοις γὰρ 

(1) Hiec epistola qui& iutegra exstat in. Mora- 
censi libro fol. 281, inscripta est, Τῷ καθηγουµένῳ 
τῆς μονης τοῦ Χορταῖτου iv 8:acaXovixn, Μαξίμῳ * 
initio hocce : Αλέξανδρόν φασιν. Conf. Boivinianus 
Epistolarum Gregora catalogus in Μαξίμῳ. 

(2) Periit inter πρὸς pagina versa (inem, et εἰ 
bh οὖν recta initium, folium saltem. unum. 

(6) Cum infra dicatur ex Heraclea oriundus homo 
ille ad quei Gregoras scripsit, patet fuisse euam 
ipsum lleraclecotain, Qua. de re sunt et alia. testi- 
monia. 

EPI3TOL £. 

À x&v τοῖς ἱππικοὶς διαύλοις καὶ «utc ἁρματηλασίαις 
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τοὺς μὲν ταῖς ἀληθείαις ἀθλοῦντας xal γαννυμέ- 

νους ἐπὶ ταῖς νίκαις, τοὺς δὲ µήτε πομπιχούς τινας 

ἔχοντας δίφρους, µήτε παγκρἀτιον εἰδότας, συγχαί- 

povtac 5' ὅμως ἐχείνοις, χαὶ γέμουσαν ἡδονῆς ποι- 

ουµένους τρυφὴν τοὺς τῶν νιχώντων στεφάνους. 

"Epówco 

ΙΒ’. ToU φιοσόφον τῷ μητροπο-ίτῃ θεσσαΛον/- 
κης τῷ Γ.1αόᾷ (5). 

Οὐκ οἵδ) ὅ «t τις ἂν ἐν τῷ Bl νοῦν ἔχων τιµιώτε- 

pov ἄγοι τῆς τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ὁμιλίας, ἐξ ἧς 
ὠφελοῖτ ἂν εἰχότως, f) την ἀρετὴν ἑχείνων θαυμά- 

(tv, f) καταγινώσκων γοῦν ἑαυτοῦ τοῖς ἐχείνων τὰ 

οἰχεῖα παρεξετάζων * by. ᾧ γἐνοιτ' ἄν τις ἀποτροπὴ 
Β τῆς ἐπὶ τὰ χείρω ῥοπῆς, ὅταν αὑτὸς αὐτὸν ὑπεύθυ - 

voy εἱδῇ xai πάσαις φᾖφοις χατεγνωσμµένον. TQ γὰρ 

αὐτόν τινα χατηγορεῖν ἑαυτοῦ ὡς ἀνοσίου xal πο- 

νηροῦ ἔπεταίτις συγγνώμη * ἀγαθὸν γὰρ xal τοῦτο. 

"EvoY' οὖν φι)ῶ μὲν τοὺς σπονδαίους, βιοῦν δὲ xaz' 
ἐχείνους ὑπὸ µαλαχίας οὐχ ὑπομένω. Εἰσὶ τοίνυν 

οὓς θαυμάζω πολλοὶ, xal olg συνὼν μὲν χαίρω” 

ἀποδημοῦσι δὲ, εἰς ὁμιλίαν ἄλλην, ὃν 5f) φασι δεύ- 

τερον πλοῦν, χαθίσταµαι, τὴν διὰ τοῦ ἐπιστέλλειν. 

'Eoü δὲ τὸν τρόπον ἐξαίρετον ποιοῦμαι * πάσαις γὰρ 

deo; ὑπερθάλλει τοὺς ταυτά co: προελομένούς. 
Οὐχοῦν cuvelval τέ σοι, εἰ οἷόν τ’ ἦν, ἐδουλόμην ἂν, 
καὶ τῶν ix. τῆς συνηθείας ἀγαθῶν ἀπολαύειν. Ἐπεὶ 

δὲ οὔτε νῦν ἔστι τοῦτο λαθεῖν τοσοῦτον ἀφεστηχότι 

τῆς τιµιωτάτης σου χεφαλῆς, οὔτε πρότερον ἐξεγέ- 
νετό uot κατὰ τὴν μεγάλην πόλιν συμμίξαι σοι (οὐ 

γὰρ Ίσθα χύριος, ὡς ἐἑπυθόµην, ὡς πᾶσιν ἐννογχά- 

νειν ol; ἂν ἑθέλῃς), νῦν ὅτε τῆς ἀνάγχης ταύτης 

ἀπήλλαξαι τοῦ τοῖς ἑτέρων ἔπεσθαι δόγµασιν {εἰς 

γὰρ χρεῖττον σχΏμά σε µετάστησεν ὁ θεὸς τὸ χατ 

ἀξίαν σοι νέµων), δέοµαἰ σου τῆς διὰ γραμμάτων 

γοῦν ὁμιλίας ἀποροῦντι τοῦ τιµιωτέρυυ xal πρὠτου 
µεταδιδόναι µοι. Οὕτω γὰρ σύ τε ἐπιειχῆς δόξεις, 

τοῦτο ποιῶν, ὅπερ οὖν χαὶ εἶ, xal πᾶσι δείξεις ὅπως 

δεῖ τοὺς φίλους εὐεργετεῖν, ἐμοί τε τὰ μέγιστα 

χαριῇ, δείξας ὡς ἔστι τις λόγος ἐμοῦ παρὰ col. Καὶ 
μὴν ἴσως καὶ ὠφελήσεις τῶν σῶν ἀχούοντα λόγων, 

ot µεγέθει διανοίας τοῦτο πεφύγασι δρᾷν πρὸς τοὺς 

ph παρέργως προσέχοντας' ἐγὼ δὲ, τούτων ὧν 

ἑραστῆς, Υνησιώτερον σφἰσι προσέξω, εἰ μὴ τι ἄλλο, 

τοῦτο γοῦν αἰσχυνόμενος, τοδοῦτον ἀπολειφθῆναι 

τῆς of]; ἐπὶ τὰ κρείττω σπουδῆς, fj σε φῶς ἄντι- 

κρυς ἔθηχεν ἓν ἡμῖν τοῖς àv. ἀχλύυῖ διάγουσι xat 

τοῖς πονηροῖς xai ἀνηχέστοις ἐνεσχημένοις πάθε- 

ei. 

(4) Gregorius Naz. Or. στη, p. 517, Constan- 
tinopolin vocat τῆς οἰχουμένης ὀφθαλμόν, quam 
ὅλης τῆς γῆς δεύτερον ὀφθαλμὸν dicit esse Themi- 
sius Orat. vi, p. 85. Libanius, t. l, p. 551 : Ερῶντα 
τῆς Ἑλλάδος, xal μάλιστα 6t τοῦ τῆς Ἑλλάδος ὀφ” 
θαλμοῦ τῶν ᾽Αθηνῶν. 

(5) E cod. regio 1424, ut et sequentem epistolaim. 
descripsi. Ex eodem libro, tunc aliis notato cifris, 
utramque iu indicem Gregora epistolarum retulit 
Boivinius, | 
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IU. ToU αὐτοῦ τῷ JüpurorotapiQ θεσσαλονίκης A xal σὺ «b 8fov ἠνυχὼς Éag * ὁλόκληρον γὰρ ἂν οὕτω 
tQ Σωτηριώτῃ. 

Ἐξ ἡμιεείας µοι φαίνῃ χρηστός ὅτι μὲν γὰρ 

ἐκιθνμεῖς γραμμάτων ἐμῶν, παλαιᾶς ἐχείνης µεμ- 
γηµένος διατριθῆς, ἀνδρὸς ἐπιεικοῦς δοχεῖς µοι 
πρᾶγμα ποιεῖν- τῷ δ', ἐξὺν τυχεῖν ὧν ἑἐρᾷς, μὴ 
πρώτος αὐτὸς χρῄσασθαι τοῖς ἐπὶ ταῦτα χινήσου- 
cl µε, xàv βραδύς τις ὦ καὶ νωθῆς, ταύτῃ uot τὸ 
δέον παραλείπειν δοχεῖς, Ἐπεὶ δὲ δεῖ τινα τῶν 

Χαλλίστων ἡγεμόνα Ὑενέσθαι, σὺ δὲ τοῦτο λαδεῖν 
οὖχ Ἰνίσχου, ἐξόν σοι τοῖς τοιούτοις ἁμέμπτως 

πλερνεκτεῖν, ἐγώ σοι γίνομαι τούτων ὑφηγητῆς, fv 

οὕτως γοῦν ἔποιόμοι, πρὸς παράδειγµα βλέπων τού- 
βόν. El μὲν οὖν τοὐντεῦθεν, τὸ ῥᾳθνμεῖν ἀποθέμενος, 
bmi τὸ γράφειν Ίξεις, ἡμεῖς c£ σε ἑπαινεσόμεθα, 

τὸν σαυτοῦ τρόπον ἡμῖν xal οὖχ ἁτελῆ ve, ὥσπερ 
νῦν, παραστήῄσαις. Κὰν πρὺς ok βλέπω, οὑχ ἀνῆσω 
τοῖς ἴσοις ἁμε[βεσθαί σε ' δίχαιον γάρ µε, τοῦ Υι- 

γνοµένου παντὸς τυγχάνοντα παρὰ σοῦ, xal αὐτὸν τὸ 

δέον ἀντιδιδόναι » « Abc yáp τι χαὶ λάδε τι, eret 

τις σῶν παλαιῶν ^ ἆ γὰρ χεὶρ τὰν χεῖρα νίζει. » El 
8^ ἑμμενεῖς «fj σιγῇ, μηχέτ ἐμὲ δίωχε σχαιότητος, 
3) τῶν φίλων ὑπεροφίας ' σαυτὸν δὲ αἰτιῶ τὸ δέον 

ἐχλελοιπότα, ᾧ μ’ ἑχίνεις ἂν ἐπὶ τὺ Υράφειν ἀε[. 
Σιγὴν γὰρ ἄξω χἀγὼ, τοῦ χινοῦτος oüx ὄντος' ἐπεὶ 

xa νῦν ox ἂν ἐμνήσθην πρὸς σὲ γραμμάτων, οὐχ 

εἰωθὼς πρότερον τοῦτο ποιεῖν, sl μὴ µε ὁ χρηστὺς 
οὑτολὶ νεανἰας χατε.... 

(Bane epistolam cum sequenti edidit J. A. Cramer. in Anecdot. Oxon., tom. IV, ex cod. 
Laud. Gr. 10, chart., 

ΙΔ’. TQ φιΊοσοφωτάτῳ Ιωσήφ. 

Αριστοτέλης ὁ Νιχομάχου καὶ ὅσοι αἱρεσιῶται 
τὸ τῆς φιλίας οὐχ ἁπλοῦν ἐχδεδώχασιν ὄνομα, ἆλ- 

λὰ πολλαπλοῦν, xal πολλαχη διαφερόντως ἔχον iv 
tol; ἰδιχωτέροις ἁπλούμενον. Mi γὰρ ὅτι πολιτιχὴν 
ἁπλῶς xa φυλετιχὴν, ἔτι μὴν συγγενιχὴν xal ἑται- 

poxhv, xal ὅσαι τὴν σχέσιν ὁμοίαν χαὶ ἀντιστρέφου- 
σαν ἔχουσιν, ἀλλά xal ὁπόσοι ἀνόμοιοί τε xal ἄνι- 

σοι’ ὅσα γε xav' ἀξίαν xol χρόνον, xal τούτων 

9 εἰδέναι φιλίας ἔπεισαν αὐτοῖς. Μειζόνων δηλαδὴ 
πρὸς ἑλάττους) xai τοὐναντίον' xai θειοτέραν πρὸς 

ἀνθρωπικώτερα" xal τοὐναντίον' ἐντεῦθεν γὰρ xal 
*b θεοφιλὲς εἰσάγεται, xal φιλόθεον, καὶ φιλοπά- 

τορ ὁμοῦ καὶ φιλότεχνον. El δὲ ταῦτα, xal φιλίαν 

οὐχ ἂν τῶν ἀπειχότων cf χαλεῖν τὴν μεταξὺ σχ{- 
σιν ἡμῶν τε xal μεγέθους τοῦ σοῦ. τῷ μὲν ὑποχει- 

Βένῳ ταντιζοµένην, τῇ δὲ σχέσει διαφορουµένην. 
Καὶ ἵνα χατὰ σχοπὸν à λόγος πορεύοιτο, ἔστι µε- 

2αξὺ τοῦ Περσιχοῦ κόλπου xal ὁρῶν τῶν µεγίστων, 

& Παρασύρας xat Δαράνδας χωρίζει πρὺς ἕω xal 

ποταμὸν τὸν ’Ινδὸν, χώρα τις οὐχ ἁπλῆν τοὔνομα 
Καρµανία. Τὸ μὲν γὰρ αὐτοῖς ἄθιον, τὸ δ᾽ οἰχουμέ- 

vr T5" Μηδιχην μὲν ἑῶσα πρὸς ἄρχτον) πρὸς δὲ µε- 
σηµθρίαν, Ἰνδούς τε xal πελάγη τὰ τῶν Ἰνδῶν. 

Ἐν ταύτῃ λόγος εἶναι, ot. φιλίαν ὁπότε πρὶς ἀλλή- 
λους ὁμολογοῖεν λύο.σιν ἔστ. B, τῶν ἐπὶ τοῦ προσ- 

ώπονυ φλεδῶν' xal τοὐντεῦθεν χαταῤῥέον αἷμα τῷ 
πόµατι ἀναχεραννύντες ἀλλήλοις προπίνουσι ' βε- 
δαίΐας Ίδη καὶ ἀσφαλοῦς φιλίας ἑνέχυρον ἔχειν 
Ἀγούμενοι τὸ γεύεσθαι τοῦ ἀλλήλων αἵματος. 

Tou: αὐτὸς ὥσπερ ἐχέγγνον ἀκραιφνὲς εἰλη- 

QU, cáp σοι, θειότατε ἄνθρωπε, παρεσχήχειν ἐζη- 

τηχότι γράµµατα, ἀσώματος μὲν οὐχ ἂν τις ἴσως 

αἷμα φῄήσειε' ψυχῆς Ye μὴν ἕτερον τρόπον οὐχ ἂν 

«οσοῦτον, οἶμαι, φήσας ἁμάρτοι ἐλπίδας αὐτὸς 
ἑμαντῷ δεδωχὼς ῥᾳστώνης μεστὰς καὶ τρνφῆς, ὡς 
ἔψεται τῇ δώσει τὸ λῆμμα) τουτὶ δὴ λέγω τοὺς 

αοὺς λόγους οὓς οὗ cou γε χάριν ἑπόνησας, ὥσπερ 

οὐδὲ θάλαττα ἑαντῆς s(vexa τὸ ὕδωρ ἁπλοῖ, ἀλλ᾽ 

ὅσοι τοὐντεῦθεν διώχουαι χέρδος εἰ δὲ σὺ τὰ σαυ- 

τοῦ ἀνέκφορα µένειν ἡμῶν γε εἴνεκα ἀξιοῖν, καὶ 

C μοτικοῦ ψηφίσματος" 

form. in-Á*. sec. xv.) 

B ταῦτα πολλὴν τοῖς θεωµένοις χαριζόμενα τὴν ὠφέ» 
λειαν, τὰ δ᾽ ἡμέτερα τοὐναντίον, καὶ «auta πολλὴν 

ἐπισυρόμενα τὴν φανλότητα, χωλεύειν οὐδὲν χωλύει 

^' ἀγαθόν. Τὸ γὰρ ἐξ ἐμοῦ σοι ἀνενδεὶς. ὡς ἐγῷ- 
pat, ἔρχεται' τὸ δὲ σὺν ἐς ἡμᾶς, οὐκ ἔχω ὅτι qu. 

Καΐτοι τοὐναντίον μᾶλλον ἴἔδει πολλῷ. Σὺ τΤὰρ 
: &ixóva φέρεις τοῦ μεγάλου πατρὺς, ὃς μᾶλλόν ἐστι 

φιλάνθρωπος, ἢ φιλόθεον τὸ ἀνθρώπινον' ἔπειτα xal 

τοῦ χάριν ἄλλου τί γίγνοιτ’ ἂν ἀγαθοῦ, vh τὸν φίλιον 

οὐχ ὁρῷ. εἰ δὲ ph ck τοσ,ῦτον χαταθῆναι, ὅσον 

ἡμᾶς ἀναχθῆναι δεῖ; φεῦ τῆς ἐμῆ; τύχης, d Ost 
τί μ ἐς τοσοῦτον ἀχορήγητον ἔθηχκας ὁπόσα τῶν 
σῶν ἀγαθῶν ὡς ὑπερόριον γίγνεσθαι xal φυγάδα 
τῆς τῶν καλῶν ἀνδρῶν κοινωνίας χωρίς τινος δη- 

χαὶ πρὶν κληρονομεῖν τοῦ 

χατατρέχοντος ἐξ ᾿Αττιχῆς ὁστράκου, ἄλλως 5ε xai 

πᾶσαν ἁρμονίαν ἑἐξαιρειέον λοιπὸν Ex παντὸς, εἰ 8h 

πολυµιγέων ἕνωαις αὕτη xai δίχα φρονεόντων συµ- 

φρόνησις. Οὐ γὰρ ἂν ἄλλως, οἶμαι, Ὑένοιτο ἀνέσεως 
ἄνευ xal ἐπιτάσεως. "AXI εἰ μὲν ταῦτα λέγων εὖ 
λέγω, πλούτιζε τοῖς σοφοῖς σου λόγοις ἡμᾶς. Τουτὶ 

γὰρ ἡμῖν ὁ σκοπός εἰ ὃ᾽ οὖν, σύγγνωθι' τοῖς γὰρ 

ἀχουσίως πταίσασιν ἐκούσιον ἔπεσθαι τὴν σνγγνώ- 

µην δίκαιον. Ὡς γὰρ εὖ ἔμοιγε λέχοντι, ἑχόντι χί- 

γνεται τοῦτο, οὕτως εἰ xaxag ἄχοντι τῶν γὰρ kv- 

αντίων μιᾶς οὕσης τῆς ἐπισιήμης, ὡς οἱ πάλαι 
σοφοὶ δογµατίζουσιν, ἕπεται τῶν! χαλῶν ἑκουσίων 

γιγνοµένων, ἀχούσια νοµίζεσθαι τὰ xaxá: ὥσπερ 

γὰρ χαλὺς ἄχων οὐδεὶίς, οὕτως οὐδ' ἑχὼν χαχὸς 

Li οὐδείς. 

Lu δὲ χρίνε ταυτὶ καὶ διαἰίρει τῇ σῇ µεγαλονοίᾳ 
σοφώτερον, καὶ μὴ fj voi σοφρονίζων χαὶ ῥνθμίζων 

καὶ θύραθεν τὰ ἡμέτερα. Σὺ Υάρ pov καὶ cogi; 

ἁπλανὴς καὶ χριτὴς ἀῤῥεπῆὴς, καὶ Μίνως ζῶν, 

xai χρησμψδῶν ᾽Απόλλων. Αλλ' ὢ tl, ἂν μεθεῖη 

χατὰ μῆνα ἡμερῶὼν ἐχείνων ὁπάτε συχνὰ ὁμιλοῦσι 

παντοίαν χοµίζεσθαι τὴν ὠφέλειαν ἀπὸ γλὠττης 

ἡμῖν ἐξείη τῆς σῆς, ἁλιέων µιµουµένοις τρόπον, 

ἐπειδὰν χατὰ θαλάττης ἐχεῖνοι τὴν σαγίνην χαθέν- 

τες ποικίλην ἐχεῖθεν ἀνιμῶνται τὴν ἄγραν ; 

Παρίσταται 05 µοι xal αὐτὸν ἐκεῖνο ποιεῖν, ὃ 
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τοὺς Ποσειδωνιάτας πάλαι φασίν. ᾿Αποικίαν γὰρ ἐκ 

τῆς Αττικὴ» ἐπὶ Τυῤῥηνοὺς (1) ποιησαμἑένοις ἐχείνοις 

ἔπειτα τῷ χρόνῳ τὴν εὖγεντ φωνὴν ἁπολελωχόσιν 

Εχείνην, xal ἐς τὸ βάρδαρον ἀποξενωθεῖσιν τῆς δια- 

λέχτου, ἔδοξε μίαν ἁπολεξαμένους τῶν ᾿Αττικῶν 

τελεῖν πανηγύρεων; ἐν f| χατὰ δήµους χαὶ φρατρίας 
χοινῇ ξυνιόντες, εἰς ἀνάμνησιν σφᾶς αὑτοὺς ὁμιλιῶν 

ἀ.Ίγον ἐχείνων, χαὶ ὅσα τῶν ἄλλων πατρἰων ἐθῶν 
τε xal νόμων’ xai δακρύων νάµατα θερμὰ ῥηγνύν- 

τες ἐπὶ τούτοις, ἔπειτα ἀπηλλάττοντο, Τοῦτ ἐχεῖνο 
ποιεῖν ἄντικρυς νῦν xal αὐτὸς οὐκ ὀχνῶ, ἀλλὰ συ- 

χνὰ παρὰ τὴν ὁὴν ᾿Αχαδημίαν xal τὸν περίπατον 
, Έρχομαι τουτονὶ, χαὶ σννουσιῶν ἑχείνων ἔστιν ἃ 

διὰ µνήµης ἄγω. Κάπειτ ἐπειδὴ τὴν ἑορτήν σε 

τῶν ἐμῷν ὀφθαλμῶν xal τῆς ἀχοῆς οὐχ εὑρίσχων, 

ἔνδαχρυς xal συγχύσεως ἀπαλλάττομαι πλήρης σὺ 

δὲ μὴ λήγοις οὑτωσὶ μεμνημένος καὶ αὐτὸς ὁπω- 

αοῦν μεμνημένος » εἰ δὲ καὶ ἀλλήλους αὖθις ὀψοί- 

µεθα πρὶν ἐπιλίπῃ τὸ ζᾖν, τούτου ὃ) ἑνὸς ἔμοιγε σφέ- 

δρα ἂν ἅπαντα ῥᾷστα πωλοϊτο. 

ΙΕ’. Ty uerd.4 δομεστίκφῳ. 
Σὺ xal παρὼν ἡμῖν τρυφὴ Υίγνῃ τῶν ὀφθαλμῶν, 

xa ἁπὼν ἄφθονον ab παρέχεις ταῖς τε ἀχοαῖς xat τῇ 

γλώττῃ τὸ θέατρον’ οὐδὲ γὰρ οὐδὲ Κ.ροίσῳ καὶ Μίδ4 

τοσοῦτον πολυτάλαντος Ίρχεσε πλοῦτος «pho 1δο- 

vhv, ὅσον pol διεξιόντων τε ἄλλων ἀχροατὴν κα: 

θῆσθαι τῶν, σῶν tyxoplov: xaX αὖ σιωπώντων ἅλ. 
Av, αὐτὸν xfjpuxa γίνεσθαι διαπρύσιον. "Ens οὐδὲ 

ἔστιν οὐδεὶς τῶν ἁπάντων, ὃς μὴ πεπείραταί σου, 

χαθάπερ πολυτελοῦς Υινοµένης διανομῆς τῶν σῶν 
ἀγαθῶν, olov ἐχ παραδεἰσοὐ πολυανθοῦς. Γίνεται 

γὰρ xa δήµοις xai πόλεσιν Ἠδιστον ἐντρύφημα τὰ 

σὰ διηγήματα’ xal πανηγύρεις οὐχ εἰσὶν οὐδ' ἆγο- 

pz, al μὴ µεσταὶ τυγχάνουσι cou. 'O μὲν γὰρ 

ἀνακηρύττει τὴν τῶν ἡθῶν ἁρμονίαν χαὶ ἀστειότη- 

τα’ ὁ δὲ τὴν τῆς γλώττης ἀλήθειαν. ὁ δὲ τὴν τῆς 

χειρὸς πρὸς τὰς εὐεργεσίας ἑτοιμότητα' ὁ δὲ τὸ 

πρὸς ἁπάσας χάριτας αὐτεπάγγελτον ἅμα xal τελε- 

σιουργόν᾿ ὁ δὲ τὴν τῶν λόγων ἀναθίωσιν' οὓς πε- 

ατωχότας ἀνέστησας, εὖ ποιῶν xal πόλεις xat φυλὰς 

xai δήμους χαὶ φρατρίας. Καὶ συγχαίρω ἔγωγε 
λεγόντων ἁπάντων ἀκχούων τοιαῦτά συγχαἰρουσε 

&' αὖθις ἔμοιγε λέγοντι πάντες. 'Οπόσα γὰρ xax' àv- 
θρώπους ὑμνούμενα πέφυχε πάντα συναθροισθέντα 
πρὸς ἓν, μίαν εἱργάσαντο φύσιν τὴν cfv* 

κα) νῦν οὐ " τοσοῦτον σὺ σαυτοῦ, ὅσον σὀῦ 

πάντες ἀπολαύουσιν ἕτεροι ' xol µάλα Υγέ τοι 

| χατὰ τὸ εἰχός * χοινὰ γὰρ ἴσμεν τὸν δημιουργὸν τὰ 

μέγιστα χαὶ ἀναγχαιότατα προτίθεσθαι τῶν xaXov: 

«Ιδοὺ γὰρ χαὶ Ἆλιος xai ἀΠρ xat Όδωρ xowd xal 

δημόσια πβρὀχειται πᾶσιν ἐμφύχοις διὰ τὴν τῆς 

χρείας ἀνάγκην' xal ἅπαντες μᾶλλον αὐτῶν, f| αὐτὰ 
ἑαυτῶν ἀπολαύουσι. Καθάπερ xal duy; ὁπόσα 

ὄσχτικὰ τῶν σωμάτων καὶ θαλάττης ἰχθύες τε 

ἅμα xal ὅσας τῶν ὀλχάδων ἐπ' αὐτῇ ναυστολοῦσαι 
τῶν χερζῶν τοὺς φόρτους ἀνιχνεύουσιν' οὕτω xal ab 

µέγιστον ὄντα χαλὸν, xal τῷ Bp. ἀναγχαιότατον, 

(1) Cf. Αεΐδιοχ. ap. Athen. x, it. 

À κοινὸν καὶ δηµύσιον προῦὔθηχεν ἅπααι πολλαχόθεν 
ὁ χοινὸς τῶν καλῶν παροχεύς. Ὡς μᾶλλον ἁπ,- 

λαύειν ἅπαντας σοῦ, ?| σεαυτοῦ. Πολλὴν μὲν γὰρ 
ἐπὶ τοῦ πρησώπου τὴν εὐφροσύνην d) φύσις ἑχένω- 
σεν ἀφθόνους δὲ ἐπὶ τῆς δεζιᾶς τὰς τῆς εὐποίίας 

πηγάς, λαμπρὰς δὲ τῇ γλώττη ἐφήρμοσε τῆς ἁἆλη- 

θείας τὰς πλάστιγγας. Ὥστε λέγειν ὀρθῶς àz* κατὰ 

Πλάτωνα, χαὶ ὅσα δεῖ, καὶ ἅπερ δεῖ, καὶ ὅτε δεῖ, xat 

ὅπου δεῖ’ τῷ δὲ Occ τὸ ἰλαρὸν xaY σεμνὸν ἐφαπλώ: 
σασα τερπνόν τι καὶ ἔνθεον ἐπιπρέπειν παρασκενά- 
ζει. Ὥσπερ γὰρ τῷ &fpt κιρνάµενον τὸ τῆς ἡλια- 

x? ἀχτῖνος φῶς, χρῶμα γίνεται ποιότης, οὕτω δή 

xai πραότης ἀποίητος «πολλῆς καὶ ἀποῤῥήητου 

πνέουσα τῆς ἡδονῆς, τοῖς Ίθεσι χιρνωµένη τε xot 
ἐπανθοῦσα τοῖς σοῖς, χρῶμά τε ἅμα xol αὐτοχάλ- 

χευτος Υίνεται ποιότης αὑτοῖς' xal olov σαγήνη τις 

ἄφυκτος τοῖς ὁρῶσι καθίσταται ' οὐ βιαίῳ τινὶ καὶ 
χατηναγχασμένη τἐχνῃ τούτους ἐφελκομένη, ἀλλά 

µάλα εὐφραινομένη τῇ γνώμῃ τὴν τοιαύτην ἧτταν 
πάσχειν ἐθέλοντας ἅπαντας' περὶ 05 γαλήνης ὁπόση 

ταῖς σοῖς ἀποῤῥήτως ἐπιφύεται ὀφθαλμοῖς χκαθάπερ 

αὐγὴ πρωϊνὴ, τί ἄν τις Φαίη, ὅπως καὶ πόῤῥωθεν 

ὑπαντῶσα δεξιοῦται τὰς τῶν προσιόντων γνώμµας. 

καὶ ὑπισχνεῖται τὰ βελτίω, χαὶ ὥσπερ ἑγγοητεύει 

χαρὰν τελεσιουργὸν ταῖς ἐλπίσιν αὑτίχα πρὸς πέρας 

f£oucav* «ησαύτην Υε μὴν συµμφωνίαν dj yep σου 
τῇ γλώττῃ χαρίζεται, ὥσθ) ὅσα μὲν τῇ χειρὶ pi) νε- 

νόµισται δίχαια πράττειν, ταῦτα xal ἡ γλῶττα µά- 
ταιον ἡγείται λέγειν. Όσα 5 αὗ τῇ φλώττῃ ἡγίνεται 

C 6 τὸ βέλτιον εἰρημένα, ταῦτα xal τῇ χειρὶ πεπραγ- 

μένα ῥᾷστα καθίσταται) xal ἁπλῶς εἰπεῖν, ὁμοῦ 

πάντα συναθροισθέντα, xal γλῶττα, xal χεὶρ, xaX 

ὀφθαλμοὶ, xal παρξιαὶ, xal ὀφρύες, xal τὸ σεμνὸν 
µειδίαμµα, xav τὸ τοῦ ἤθους ἔαρ, xal ἃ τούτοις ἐφέρ- 

πουσα ἁρμονία, αὐτάγγελοι χαθίστανται πάντα µάλα 

σαφείς τῶν σιωπώντων ἠθῶν τῆς φυχῆς aov. Ὡς 

ῥάδιον εἶναι μὴ µόνον φυσιογνώµονας ἄνδρας, ἀλλά 
xai πάντας ἁπλῶς αὑτομάτως τεχµαίρεσθαι, xal 

ὁπόσα σοι τῶν χαλῶν περὶ τὰ τῆς διανοίας ἔνδον 

μυστήρια θαλαμεύονται, ὥσπερ διὰ χατόπτρου τῶν 

ἔξω ξὺν Gp περὶ σὲ χορευόντων ἡθῶν' xol ξννεῤ- 
ῥύηχεν ἐπὶ aol τὰ τοῖς αἱρξσιώταις τοῦ Πλάτωνος 

θαυμαζόμενα, χράτιστον εἶναι φάσχουσι τὴν μὲν 
ἀρετὴν ὀργάνων ἐπιτυγχάνειν ἅμα σωματικῶν καὶ 

D τύχης λαμπρᾶς, τὴν δ᾽ εὐγένειαν pit] τοσοῦτον ἀπὸ 
προγόνων ἐπ.εικῶν, ὅσον ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ χαλοχα- 

γαθίας γνωρίζεσθαι. Εἰ δὲ xai τις £x τῶν τῆς ol- 
χουµένης περάτων ποθὲν ἑραστὴῆς ἐξ ἀχοῆς τῶν τῆς 

βασιλευούσης πόλεως τχυτησὶ χαταστὰς ἀγαθῶν, 

ἦχεν αὑτόπτης ἑοόμενος τῆς τε θέσεως xal τοῦ κάλ- 
λους αὑτῃῆ.' καὶ ὅσα θεαµάτων πεπλούτηκεν ἔνδον 

ἀξιοθαύμαστα, εἶτα χαὶ ἄνθρωπον ἑζήτει θεάσα- 

οθαι, πάντες ἂν ὥσπερ ἀπὺ σννθήµατος ὀρμηθέν- 
τες ἐδείχνυον gà καὶ οὐχ ἕτερον τῶν ἁπάντων οὐ- 

δένα. Σὺ γὰρ μόνος ἐν fj περισώξεις τὰ τῆς 

ἀληθινῆς ἱδέας τῆς ἀνθρωπότητος ἀκίόδηλα καὶ 
σαφῃ τὰ γνωρίσματα. Tov μέντοι ἀνθρώπων τοὺς 
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πράξεις ἠρωϊχὰς ἐγένετο, στήλαις καὶ ἀνδριάσι τι- 

μᾶσθαι, καὶ ἀναγράπτους ἐπὶ µέσου ἀέρος ἐχγείρε- 
σθαι, µνήµης αἰωνιζούσης παλάμη» τινὰ τῷ θνητῷ 
τῆς φύσεως ἀντιμηχανωμένων τῶν ἐπιγιγνομένων 

xai ἀνθιστάντων τουτί- σὲ δ' αἱ ψυχαὶ τῶν ἁπάντων 
κάθάπερ ζῶσάν τινα στήλην καὶ ἀνδριάντα λαμ- 
πρὸν Eg' ἑαυτὸς ἀναγράφουσαι, xal πρὸς ἆθανα- 
σίαν τοὔνομα μετὰ τῶν σοι προσόντων xaXov παρα- 
πέµποναι, µνήμαις xal βίθλοις παρέχουσαι, ἃ xal 
τῶν τοῦ χρόνου βελῶν εἰσιν ἰσχυρότερα. Ὁ μέντοι 
Ὅμηρος περὶ τοῦ ᾿Αττικοῦ ἩΜενεσθέως διέξει- 
σιν, ὡς | 

Οὔεις ὅμοιον ἐπιχθόνιος γένετ' dvdip 
Κοσμησαι ἵππους τε καὶ ἀγέρας ἀσπιδιώτας, 

τοὺς πρὸ ἐχείνου πάντας ἅττους ἀποδειχνύων ἑχε[- 
vou. Σὺ δὲ ὅμοιος ἐκείνῳ Ὑενόμενος ἐν ὁατέροις 
τοῖς χρόνοις κοσμῆσαι ἵππους τε καὶ ἀνέρας ἁσπι- 

NICEPHORI οΠΕεσοΒβᾶ 
παρεσχηχέναι Α διώτας,. πάντας ὁμοίως ἑχείνῳ xal σὺ τοὺς πρὸ 
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ἐχείνου νιχᾷς, xal àpxel σοι λοιπὸν εἰς ὁμοίους 

ἐπαίνους ἡ τοῦ 'Opfjpou μεγίστη χαὶ θαυμασία 
γλῶσσα. *À γὰρ ἐχεῖνος εἷς Μενεσθέα φησὶν, προα- 

Ίχει xul aot, πρὸς τῖν ἴσην ἐχείνῳ σαυτὸν εὐδοχί- 

μησιν χαταστήσαντι bx τῆς πείρας τῶν αὐτῶν 

γυµνασίων, καὶ τῆς ὁμοίάς τῶν πραγμάτων παλα(- 
στρας ἄγε μὴν παρενθήχην αὐτὸς λαμπροτέραν 
ἐποιήσω τοῖς εἰρημένοις' χοσμῆσαι λόγους δηλαδη 

καὶ πόλεις xal φυλὰς xai δήµους. Ταῦτα ἑχείνψ 

οὐδ' ἐν ὀνείρῳ θεάσασθαι ἐξεγένετο πώποτε' Tj γὰρ 
ἦν obx ἂν 'Opfjpip ἄῤῥητον εἰς ἔπαινον οὕτω Τεν- 

γαῖον ἀνδρὸς παρεληλυθότιε οὕτω χαὶ τῆς Ὅμηρι- 

κῆς γλώττης τὰ θαύματα παρελαύνεις αὐτὸς ξὺν 

πολλῷ τῷ περιόντι τῶν ἔργων. Αλλά γὰρ elc µα- 

χροῖς τοῖς αἰῶσι συμπαρεχτείνων τὸ Civ: ἵν εἴτς 
xai χοινῃ τοῖς ἅπασι κοινὸν xol δηµόσιον ὄφελος, 

καὶ τοῖς λόγοις bv. μέρει τὰς ζωογόνους πέµπων 

ἀχτῖνας, καὶ τὸ ζῆν αὐτοῖς ἀεὶ χαριζόµενος. 

EPISTOLA XVI. 

Ad Theodulum monachum, alias Thomam Magistrum. 

(Exsiat inter epistolas Theoduli. Vide tom. CXLV, col. 425 (a). 

——— —————————————Á—'—— HN MN E 

MONITUM IN SEQUENTIA OPUSCULA 

(Malrangs, Anecdota Graeca, Praef. p. 21.) 

Inter edita Porphyrii scripta aliquot opuscula ad Homerum spectantia olim eruditi recensuere (1). 
Postquam vero Lambecius in Comm. de bibl. Cesarea (2) indicavit opusculorum verum auctorem esse 
Gregoram, sub ejus nomine demum (2) ea imprimere licuit. Revera in cod. Vat. 1098 deest auctoris 
momen, eL ante opuscula Gregorz mliqua sunt Ἰωάννου Εὐχαΐτων μητροπολίτου. Nulla itaque praecedenti 
editione consulta, Encomium in Odysseam et moralem enarrationem errorum Ulyssis (4) imprimere de- 

nuo conslitui. 

ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ TOY ΓΡΗΓΟΡΑ 

ΠΡΟΛΟΓΟΣ ΕΓΚΩΜΙΑΣΤΙΚΟΣ ΕΙΣ ΤΗΝ ΟΑΥΣΣΕΙΑΝ ΤΟΥ ΟΜΗΡΟΥ 

ΔΙΑ ΒΡΑΧΕΩΝ 

XAPAKTHPIZON TOY ΠΟΙΗΤΟΥ ΤΗΝ ΔΙΑΝΟΙΑΝ. 

Ποιηταὶ μὲν καὶ ῥήτορες, καὶ ὅσοι τὸν φιλόσοφον ϱ ὅσῳ μηδ’ ἔστιν εὑρεῖν ὅποι τις ἴδοι τῆς αὐτοῦ ποι]- 

εἴλοντο βίον, οἱ μὲν πλέον, οἱ δ᾽ ἔλαττον ἀρετῆς σιως, οὐχ ἀρετῆς Ἰόγον τὸν ἄνδρα πεποιημένον 

ἐφρόντισαν, καθ’ ὅ τί περ ἂν αὐτῆς ἐμέλησε µέρος οὕχουν ἐπειδὰν σπονδάζῃ καὶ καθαρῶς ἑαυτὸν καθ- 

Όμέρῳ δὲ τῷ παντὸς σοφωτέρῳ τῶν ἡκόντων εἰς (στησιν εἰς ἀγῶνα, γνώμας ἀρίστας εἰσφέρει», xol 

γένεσιν, τοσούτῳ διὰ σπουδής ὑπῆρξε τὸ πρᾶγμα, ἀνθρώπων ἤθη κοσμεῖν ix παιδείας χρείττονος, ἀλλὰ 

(4) Cf. Valekenatii diss. de scholiis in Homerum 
- ineditis, Leovard. 1747, p. 142. sq., et Fabr. ed. 

n. vol. V, p. 734. . 
(2) Lib. V, 291. 

(a) Viri docti Scinas et Mustoxides in Sylloge Anecdolorum Venetiis auno 1817 Gregori epistolae set ediderunt ; 

οἱ Collectionis istius. exemplaribus omnibus in Orientem Lransmis:is, jam pullibi in partibus nostris com»ar-t οἱ 

adhuc ea caremus. Epir. 

(9) GI. lleffmannum Lex. bibliograph , tow. lll, 
. 1920. 
(4) Legi ctiam in cod. Vat. 889, etc. 



665 EPISTOL.£: 666 
καὶ ὁπηνίκα δοχεῖ τισι κατὰ παιδιάν τι ποιεῖν, Ἡ μύ- A ἴσως ἀσχήμονι, συγχαλύπτει, xal τὺν ᾿Ὀδυσσέα 
θους λέγων, f| γενέσεις θεῶν, fj φιλίας αὐτῶν, 3 ἔριδας, 
$5 τινας ἔρωτας φαυλοτέρους χαὶ ζηλοτύπους, τοὺς δ᾽ 

αὐτοὺς xal ἐπιθούλους γνωριζοµένους' ἃ καὶ εὗπερι- 
σχέπτως ὁρῶν τις μωμῇῆσαιτ’ ἂν ἐπιεικῶς τῷ ἀνδρί. 

Νοῦν γὰρ ὁ θεῖος οὗτος ἄνθρωπος προῖστησι τοῦ παν- 
τὸς ἡγεμόνα * μηδὲν φλαῦρον εἰπεῖν, unb ἁλυσιτελὲς, 

εἰ xal τῆς πυ,ητικῆς ἐχείνου μανίας, οὐχ οἷοί τ &- 

σμὲν ἱχανῶς κχαθιχέσθαι, ὅτι ἂν βούλοιτο. Νῦν μὲν 
γὰρ θεολογίας περιδιδάσχει, νῦν δὲ θεοσεθείας᾽ ὁτὰ 

δὲ γένεσιν τοῦ παντὸς διέξεισιν, ἄλλοτε φυσιχούς 

τινας ἐχδίδωσι λόγους, xal στοιχείων πρὸς ἄλληλα 

νῦν μὲν κοινωνίαν, νῦν δ' ἑναντίωσιν φιλοσοφεῖ, εἰ 
καὶ ταῦτά γε δρᾷ ἐν προσχήµατι φαυλοτέρῳ' αὖθις 
δὲ χαταθαίνων ἐχεῖθεν ὡς ἀπό τινος περιωπῆς, 

πολιτεύεται μετὰ τῶν ὅποι δεήσει, xal τέχνας 

παντοίας xal ἐπιτηδεύματα μµεθοδεύει xat διατάτ- 

τεται, ὣς yph Υίνεσθαι ταῦτα καὶ ὡς Υινοµένων, 
ἄριστον ὡς εἰχὸς ἆ παντήσει χαὶ τέλος οὗ μὴν ἀλλὰ 
xai λαοὺς pez! ἑπιστήμης χοσμεῖ, χαὶ παιδαγωγεῖ 

τρόπους, xaX ῥυθμίζει φυχᾶς, οὐ πρὸς ἑαυτὰς pó- 

vov , ἀλλὰ xal πρὸς ἀλλήλας eO ἁρμοζόμενος. 
Ἐλέγχει δ᾽ ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ διασύρει σχαιότητα γνώ- 
µης, xai ἁμαθίαν καὶ ἄγνοιαν * xaX πᾶν ὁτιοῦν εἰς 
χαχίας ἀναφέρεται τρόπον, xal τῆς χείρονος µερί- 
δος γνωρίζεται ' ἐχθρὸν μὲν τῇ θεία, ἐχθρὸν δὲ τῇ 

ἀνθρωπίνῃ φύσει τελοῦν. Καθάπαξ δ᾽ εἰπεῖν, χοι- — 
νὸν ἑαυτὸν καθίστησι τοῖς ἀνθρώποις διδασχαλεῖον 

θείου xal ἀνθρωπίνον µαθήµατος. 

προῖστησι κχεφάλαιον τοῦ βιθλίου * ὅπως μετὰ τὴν 

ἅλωσιν τοῦ Ἱλίου, νόστου σὺν «ol; ἑτέροις ἀφάμε- 

voc, πολλοῖς µάλα τοὐντεῦθεν xal µεγάλοις χακοῖς, 

καὶ μηδ ἀριθμεῖν ἰχανοῖς οὖσιν ἴσως, οὐχ ὅπως 

χαὶ χατὰ μέγεθος καθάπαξ σχοπεῖν, ὁ πολὺς ἐχεῖ- 

vo; τὰς τέχνας χαὶ τὰ βουλεύματα περιέπεσεν. El 

γὰρ εὐθὺςᾳ οὕτω κατέστη ἐπὶ τὸ πρᾶγμα, ὕπτιος ἂν 
ἔδοξε xal ἄχρους τοῖς πολλοῖς, οὐκ ἔχων οὐμενοῦν 
τοσοῦτον, οὔτ) ἐξ ἱστορίας ἁπλῶς, obs kx τῆς ἄλλης 

ποιητικῆς ἐξουσίας ἑλθεῖν ἐπὶ τὴν ὑπόθεσιν. Nov 

δ᾽ ὅτι περ οὕτως ἐμεθόδευσε, τὸν σκοπὺν ἑκατέρῳ 
µέρει τὸ προσΏχον ἔνειμε' τῇ τε γὰρ ποιῄσει τὴν 
συνήθη παρέσχετο χλιδὴην xal ἀδρῶς, ὥστε µηδα: 

μῶς ἐχεῖθε, χολούεσθαι, xal τῷ πράγματι δ' αὐτῷ 
τὸ πάντη σῶν elvat, xal μηδενός ye λελεῖφθαι τῶν 
εἰς τοῦτο φερόντων. Küv yàp ἱστορίις µάλα 

πολλαῖς xal μύθοις ὅσοις ποιχίλληται, ἀλλ οὐδ' 

οὕτως ἀφίσταται πόῤῥω τῆς ὑποθέσεως, ὡς μὴ τὴν 

καχίστην ἐἑπανιέναι, xol τὰ χατὰ τὺν ᾿Οδυσσέα 
πάθη διεξιέναι, ὧν εἵνεχα πλαγίως ἐπ' ἐχεῖνα ἑλή- 
λυθε. Καὶ µή τις οἰἱηθείη, ὡς πλάσμα τὸ παράπαν 

ἐστὶν fj ποίησις Ὁμήρῳ, ἄνδρα τινὰ προστησαμένῳ, 

ὃς µήτε τοιοῦτος γέγονε πώποτε μήτε γενήῄσεται, olov 

οὗτός φησι τοιοῦτόν τι Ex ποιητικῆς ἀδείας ἑ-όλμη- 
σεν, οὐδ᾽ οὕτως ἂν ἑλυμήνατο τῷ σχοπῷ, ἕως «à εἰ- 

χότα κατὰ πολλὴν περιουσίαν ἑδίδου τῷ πράγµατι. 
Ἴσασι πάντες xa0' ἓν καὶ σὺν δύο πολλάχις, xal 

πλέον f| οὖν δύο τοιαῦτα πάθη συµθαίνοντα τοῖς 
Αλ)’ e πὲρ τις, ὁ μέγας οὗτος Ἶρως τῇ ποιητικῇ C ἀνθρώποις * καὶ οὐδεὶς οὔτε τοῦ πάσχειν οὔτε τοῦ 

μούσῃ ἑξείργασται, xat τόδε µάλα ἐξείργασται ὧσ- . 

περ τι μάθημα θεῖον τοῖς ἀνθρώποις ἐνθεῖναι' ἵνα 

δηλονότι πρὸς τὰ συμπίπτοντα παρὰ τῆς Όλης καὶ 

τῶν ἔξω πραγμάτων, ὅσα τὐχῃ τινὶ xal πονηρίᾳ 

ἀνθρώπων, xal 6h xal γνώμης φαυλήτητι τῆς σφε- 
τέρας, xai ἁμαθίᾳ τουτὶ δεῖ πυιεῖν χακῶς μάλιστα 
πάσχοµεν, φβονίµως µάλα xoi µεγαλοφύχως xai 

γενναίως ἁπαντῶμεν * ἁλλ᾽ οὐμενοῦν ἐχδιδῶμεν, 

οὐδὲ χαταπροδιδῶμεν τὸ τῆς φύσεως ἀξίωμα, συµ- 
µεταδαλλόμενοι τοῖς γινοµένοις ἑκάστοτε , xa τού- 

των πλέον τοῖς ἀδουλήτοις. Εἶδε Υὰρ ix τῆς πείρας, 

οἷον μάλιστα τῶν ἄλλων χακῶν τοῖς ἀνθρώποις 
ἑπηρεάδξει, καὶ πρὸς ἑαυτὸ τὸν τρόπον ἑξίστησι, 
συχχἁ συμθαΐνον kx πολυειδῶν τῶν αἰτίων, ὁποία f) 

πολύτροπος τῶν πραγμάτων xivnetc δαφιλῶς ἐπι- 

χορηγεῖ νῦν piv οὕτω πάσχειν ἡμᾶς, νῦν δὲ οὕτω" 

xaY of; xat οὗ ταῦτα γίνεται ᾧ δὴ xal κρεῖττον 
τῆς ποιήσεως ἕνι µέρος, ὡς εἰς μάχην τινὰ μεγί- 

σ5ην ἀνδρίας ἀντικαταστὰς, xal περιγενέσθαι φι- 

λονειχῄσας δεινοῦ τινος χαὶ ἁμάχου πράγματος" 

οὐδὲν γὰρ ἑδόχει τοῦτον τῷ ποιητῇ, 2ου φυχὰς 

ἀνθρώπων ὁπλίσαι εἰς καρτερίαν τῶν συμφορῶν, 
αἷς ἡμῖν ἑχάστοτε περιπίπτειν συµθαίνει. 

Οὕτω δὲ αρὸς τοῦτο χαλῶς παρεσχευασµένος, 

οὐχ Ex τοῦ προφανοῦς τὴν βούλησιν ἀνομολογεὶ, ὡς 

προχηρύξαι τὸ πρᾶγμα καὶ ὅτου χάριν διαγωνίξεται 

προειπεῖν * ἁλλὰ χαὶ τῆς τοῦ λόγου ἀξίας. καὶ μά- 

λιστα τῆς ποιητικῆς ἀρετῆς φροντίδα τιθέµενος, 

τέως μὲν τὸν σχυπὸν προσωπείῳ til, οὐδὲ τοῦτο 

εἶναι χωρὶς Υέχονεν, ὃς «aov! ἀγνοεῖ ἄλλως τε, 
τοῦς) ἂν f| τῆς ποιητιχῆς ἐλευθερίας fjv ὅλως ἄδιον, — 
ὥστε τοιοῦτό τι περὶ αὐτοῦ λογίσασθαι, ἢἡ τῆς 

᾿ἀληθείας αὐτῆς καὶ τοῦ πράγματος, tv ᾧ πάντες 
ἴσμεν Ὀδυσσέα τινὰ πολυμήχανον ἄνθρωπον Ύεγο- 

νότα, βασιλέα Ἰθάχης καὶ Κεφαλλήνων , προσέτι 
καὶ πατέρα Σίσυφον, xai πάππον Αὐτόλυχον * οὓς 
καὶ δίκας τίνειν ἓν ἅδου φασὶ μοχθηρᾶς εἵνεχα 
γνώμης: xaX δη xal γυναῖκα Πηνελόπην , ἀρίστην 

γνναιχῶν xal σώφρονα καὶ xocpíav* xal πατέρα 

ταύτης Ἰκάριον, xai υἱὸν 55 povoyevr, Τηλέμαχον. 

E! τὸν Οδυσσέα πλάσμα δοίηµεν εἶναι τῷ ποιη”Ά 
πῶς ταῦτα τούτῳ συµδήσεται, καὶ πολλῷ Ob πλειο- 

να τούτων ὀνόματά τε καὶ πράγματα; El δὲ xoi 

D δοίηµεν ὅλως, xal λῆρος ἐχεῖνα πάντ’ εἴη Ὁμήρῳ, 
xai τοῖς ἄλλοις τῶν ποιητῶν, αἰδεστέος μάλιστα ὁ 

àvhp, ὅτι μηδὲν ἔχων εἰπεῖν τινα τῶν ἁπάντων 
τοσαῦτα πεπονθότα πράγµατα, ὅμως αὐτὸς τετόὀλ- 

µηχε πλάσααθαι, ἵν éx παραδείγματος τηλικούτου 

διδάξειε τοὺς ἀνθρώπους μὴ δυσχεραίνειν ταῖς συµ- 

φοραῖς, μηδὲ τοῖς δεινοὶς ὑποχλίνεσθαι, ἀλλ àv- 

δρείως ἑνίστασθαι κατὰ γοῦν δύναμιν ἀνθρωπίνην, 

πρὸς τοιαύτην βλέποντες στήλην. Οὔτε γὰρ, οἶμαι, 

πενίαν ὀδύρετ ἄν τις ἑνθάδε ὁρῶν, xal τὰ τοῦ 

Ἶρωος σχοπῶν ἀτυχήματα, οὔτε γύμνωσιν, cU" 

ἑξορίαν, οὐ νανάχιον, οὐμενοῦν οὐ κινδύνους, o3 

πλάνην, oóx ἐπιδουλὴν φίλων, οὐχ ἑταίρων ἀποθ.- 

λὴν, οὗ θάνατον αὐτὸν, f παρὰ τῆς φύσεως f) παρὰ 
τῆς ἔξωθεν Ίχοντα βίας * οὐδὲ mávU' ὅσα συμπτώ- 
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οἵας Ὑίνεται τῆς αἰτίας * ἠγήσαιτο δ' ἂν πἀνθ 
ὅσα τις ἂν πάθοι πολὺ δεύτερον τῶν ἑκείνου, 
καὶ Ὑνησίως φιλοσοφήσεις xal χάριν τινὰ µεγί- 

στην καὶ τῷδε σχοίη τῷ ποιητῇ, μὴ ὅτι xdv 

εἶδος ἀρετῆς χαὶ γνώσεως ἀνθρωπίνης ἱκανῷ «α- 

μάλιστα ὄντι τούτῳ διδάξαι, à ὅτι κἀν τῷ- 
δε τῷ µέρει ἐν ᾧ πάσχωµεν τὰ δεινὰ, τῆς τοῦ 
ἀνδρλς ἀἁπωνοματούσης' χο!νὺν γάρ ἐστιν ὡς ἀληθῶς 
παιδευτήριον f) xavà «hv Ὀδυσσέα ποίηαις αὕτη, 

ΣΗΜΕΙΩΣΑΙ ΤΗΝ ΑΠΑΣΑΝ ΔΙΗΓΗΣΙΝ TOY 

NICEPHOR! ΟΠΓΟΟΗΕ 
pata τοῖς ἀνθρώποις ὅπως ποτὲ γίνεται καὶ μεθ’ A αἱ τὸν 

(68 
µήπω παθόνεα, παθεῖν τι παρασχευά- 

ζουσα * xat *by παθόντα fj πάσχοντα, πείθουσα xap- 
τερεῖν. Οὕτω σοφῶς μάλα xal ποικίλως ὁ ποιητὴς 

προὐνόῃσε τῶν ἀνθρώπων) xal χοινόν τι φάρμαχον 
θεραπείας ἱκέρασε πᾶσι τοῖς τὰ δεινὰ πάσχουσι, 

τὰς πλάνας τον Ὀδυσσέως σαυνθεὶς, xat ὅσα ἐχεῖνος 

πέπονθεν * ἔξεστι δὲ τοῖς συγγινοµένοις αὑτῇ «9 
ποιῄσει ὁρᾷν εἰ οὕτω ταῦτ) ἔχει, xaVel ἐχεῖθεν Ίχει 
τι ὄφελος * οἷς αὐτοῦ δεῖ πρὸς τὸν χατὰ προαίρεσιν τῇ 
φιλοσοφίᾳ µελετώμενον θάνατον, ὡς tv τῷ παρόντι. 

ΟΔΥΣΣΕΟΣ, 

ΗΝ ΠΕΡΙ AYTOY ΔΙΗΓΕΙΤΑΙ 0 ΟΜΗΡΟΣ. 

Μετὰ τὴν τῆς "iov πόρθησιν ὁ ΄Οδυσσεὺς ἐξώαθη B τῶν Ὀδυσσέως ἑταίρων κχατέφαγχεν ' εἶτα ὁμοίως 
βιαίοις ἀνέμοις, χαταἰρει πρὸς Κίχονας καὶ τὴν πόλιν 

αὐτῶν τὴν ἀδομένην "Ispapoy πορβθεῖ, τὴν vov λε- 

γοµένην Μαρώνειαν, καὶ ἔμελλεν ἀποπλεῖν ἐχεῖνος" 
οἱ δὲ φίλοι αὐτοῦ οὐκ εἶων αὐτόν. Tfj ἑπαύριο» δὲ 

οἱ ἡπειρῶται Κίχονες παν τύδην ἀθροισθέντες, mav- 

ημέρως ἐμάχοντο' περὶ δὲ ἑσπέραν οἱ τοῦ "05us- 

σέως Ἱττῶνται, ἁποθαλόντες ἄνδρας ἑθδομήχοντα 

δύο, ἦτοι ἀφ᾽ ἑκάστης νηὺς ἄνδρας ἓξ᾽ δώδεκα γὰρ 

va); εἶχεν ὁ Ὀδυσσεύς' οὕτω δὲ ἠττηθέντες ἆχου- 
σίως ἀπέπλεον ' ἀνέμοις δὲ συσχεθέντες δεινοῖς᾽ 

xai μόλις ἐξελθόντες εἰς γῆν, δύο Ola; ἡμέρας 

ἔχειντο πρὸς τὴν γην τῇ τρίτῃ δὲ ἡμέρᾳ π)εῖν &p- 
ξάμενοι, μιχροῦ δεῖν ἔμελλον ἁἀθλαθεῖς ἱκέσθαι πρὸς 

αὐτῶν πατρίδας. Ἀπὸ δὲ Μαλέου ἀχρωτηρίου Πε- 

λοποννήῆσον ἐξωσθέντες, ἑννέα νυχθηµέροις δεινοῖς 

ἀνέμοις ἐφέροντο' τῇ δεκότῃ δὲ ἡμέρᾳ τῇ vij τῶν 

Λωτοφάγων Ἆτοι τῶν Καμαριναίων προσέδρασαν * 

ὠδρευσάμενοι δὲ, δειπνοῦσι περὶ τὰς ναῦς * εἶτα 

ἔπεμψαν ερεῖς ἰδεῖν τὴν χώραν’ of γευσάµενοι τοῦ 

'λωτοῦ, ὑποστρέφειν οὐχ ἤθελον᾽ δήσας δὲ αὐτοὺς ὁ 

Ὀδυσσεὺς, ἀπέπλεε. Καὶ ἦλθον νυκτὺς οὐχ εἰδότες 
sie νῆσον μικοὰν τῶν Κυχλώπων ἔρημον, αἶγας 
d: ἀγρίας πολλὰς ἔχουσαν ὧν τῇ ἑπαύριον ἑχατὸν 
εἰκοσιοκτὼ θηρεύσαντες , εἰστιῶντο πανηµερίως * 

4upi δὲ ἑσπέραν mUp ἐθεώρουν ἓν τῇ yf] τῶν Kv- 
κλώπων, Χαὶ φωνῆς ἀμνυδρᾶς fixouov * τῇ ἑπαύριον 

δὲ τὰς μὲν ἕνδεχα vau; ὁ Ὁδυσσεὺς αὐτοῦ κατα- 

λιπὼν 6v τῇ μικρᾷ νήσῳ, τῇ ἑαυτοῦ µόνῃ ἀποπλεῖ 

πρὸς τὴν γην τῶν Κυχλώπων, χωπηλασίᾳ χρησά- 
µενος, καὶ περί τινα πετρώδη xal ἀπόκρυφον αἱ- 

γιαλὸν, καὶ ταύτην ἀποκρύπτει τὴν vauv σὺν τοῖς 

ἑταίροις, αὐτὸς δὲ δώδεχα μόνους λαδὼν τῶν ἑταί- 

ῥων, καὶ οἶνον Μαρωνείτου ἀσκὺν xal βρώματ2, 
εἰσῆλθεν εἰς τὸ τοῦ Κύχλωπος σπἠλαιον, ἐχείνου 
περὶ νομὴν τῶν προθάτων ἠσχολημένου * ἑχετευόν- 

χων δὲ τῶν φίλων φαγεῖν τυροῦ καὶ γάλακτος, xal 

λαθεῖν ἐκ τῶν προθάτων xai ὑποχωρῆσαι, οὐκ ἤθε- 

λεν, ἕως ὁ Κύχλωφ περὶ ἑσπέραν ἑλθὼν , αὐτοὺς iv 

τῷ σπηλαίῳ κατέσχε, xal ρώτα ποῦ τε ἡ ναῦς 
αὐτοῦ ἐστι, xal ὅπως αὐτὸς χαλοΐῖτο ' ὁ δὲ αὐτὸν 

ἀπατᾷ, τὴν ναῦν μὲν εἰπὼν ὑπὸ τοῦ κλύδωνος Àu- 
θῆναι, αὐτὸν δὲ Οὗτινα καλεῖσθαι ' ὁ δὲ δύο λαθὼὠν 

καὶ τῇ ἑπαύριον δύο φαγὼν, xal τοὺς λοιποὺς χλεῖ- 
σας, ἐξήλαννε τὴν ἀγέλην ἐπὶ τὴν νοµήν’ οἱ δὲ περὶ 
τὸν Ὀδυσσέα εὐὑτρεπίσαντες ξύλον ἑἐπωξυμένον 
ὑπὸ πυρκαϊὰν ἔθεντο, ὥστε ξηρανθὲν στερεωθῆ- 
va:* xal συνέθεντο ἐκτυφλῶσαι αὐτόν" ὃ χαὶ ἑποίη- 

σαν. 

'EX0óvto; δὲ αὐτοῦ περὶ τὴν ἑσπέραν, xa εἰσ- 
ελάσαντος ἐπὶ τὸ σπἠλαιον πάντα τὰ ποίµνια, xol 

πάλιν δύο τούτων φαχόντος, χιρνῶσιν αὑτῷ olvov 

προστάξει τοῦ Ὁδυσσέως xal µεθυσθέντα τυφλοῦ- 

σιν αὐτόν τοῦ δὲ βοῶντος προσῇῃλθον πάντες οἱ Κύ- 

Χχλωπος" ἀχούσαντες βοῶντος αὐτοῦ, ὡς Οὔτις µε ἑτύ- 
Φλωσε, µεμηνέναι δοχήσαντες αὐτὸν, ὑπεχώρησαν; ó 

δὲ τῇ πρωῖᾳ τὰ ποίµνια ἐχδάλλει περὶ τὴν θύραν τοῦ 

σπηλαίου χαθεσθείς' ὅπως ὕστερον χλείσας τὸ σκἠ- 
λαιον, xai ἔνδον ἑντνχὼν αὐτοὺς ἀνέλῃ * οἱ δὲ προ: 

εξελθόντες ὑποχάτω τῶν προδάτων, xal πολλὰ ἐμ- 
θαλόντες τῷ πλοίῳ, ἀπέπλεον  βοήσαντος δὲ τοῦ 
Ὀδυσσέως µετά τῶν ἑταίρων ὁ Κύχλωφ ἀχηχοὼς, 
λ[θον παµµεχέθη ἄρας, xal τοῦτον βαλὼν ἐν θα- 
λάττῃ. ἕστρεφεν ὑπὸ «ou κλύδωνος αὐτῶν τὴν ναῦν 
εἰς τὴν γῆν *. dx δὲ πάλιν ἀποπλέοντες ἐδόων áva- 
θρυνόµενοι , Ἱρᾶτο τῷ Ποσειδῶνι μὴ ἀπελθεῖν αὖ- 

τοὺς εἰς τὰς ἑαυτῶν πατρίδας ' καὶ πάλιν ὁμοίως 

λίθον βαλὼν εἰς τὴν θάλασσαν, ἤνεγχε τὴν ναῦν 

εἰς τὴν γην, εἶτα φοθηθέντες xai ἀποπλεύσαντες, 
ἦλθον εἰς τὴν μακρὰν νῆσον ἕνθα xal αἱ λοιπαὶ 

vie; αὐτῶν ἦσαν * εὗρον δὲ τοὺς ἑτέρους δαχρύο»- 
D τας) καὶ τότε μὲν εὐωχηθέντες χοιμῶνται. 

Tjj ἐπαύριον δὲ χώπαις πλέοντες, Ἴλθον εἰς 

AloMav, καὶ διατρίφαντες ἐχεῖσε µῆνα, λαδόντος 
τοῦ ΟὉδυσσέως παρ) Aiókou τὸν τῶν- ἀνέμων ácxbv, 

ἀπέπλ:ον Ζεφύρῳ ἑννέα νυξὶ xai ἡμέραις' δεκάτῃ 

δὲ τὴν Ἰθάχην xal ἀνθρώπους καὶ πῦρ καὶ χαπνὺν 

ἐθεώρουν  χεχµηκότος τοῦ Ὀδυσσέως xol xe^tu- 
δήσαντος, λύονσι τὸν ἀσχὺὸν νοµίσαντες χρήματα 

ἔχειν xal ἐχχνθέντων τῶν ἀνέμων, ἁρπάσας αὖ- 

τοὺς ὁ χλύδων πάλιν ὑποστρέφει πρὸς Αἰολίαν. 
Λἴολος δὲ αὐτοὺς ἰδὼν ἐχετεύοντας, ἀποπέμπει ὡς 

ἐχθροὺς θεοῖς' οἱ δὲ εἰρεσίᾳ ἡμέρας ἓξ πλέοντες, 

τῇ ἑθδόμῃ περὶ Ααιστρυχονίαν ἦλνον ’ χατελθόντες 
δὲ οἱ Λαιστρυγόνες, Χατέαξαν τὰς δύδεχα va. 
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αὐτῶν πέτραις συν τοῖς λαοῖς πᾶσι' póvog δὲ ὁ A οὖν τὸν λειμῶνα τῶν Σειρήνων, xal τὰ μέλη ἑκεί» 
Ὁδυσσεὺς ἀποχόφας τῆς ἑαυτοῦ ναὸς τὰ πρυµμνή- 

σια, ἁπέδρασε' χώπαις δὲ πλέοντες, Ἴλθον εἰς τὴν 
Alavhv νῆσον τῆς Κίρχης, Ἶτις ἐθηριοποίει τοὺς 
ἀνθρώπους' xal δύο ἡμέραις ὅλαις ἐπὶ γῆς ἔχειντο 
θεωροῦντες, τῇ] τρίτῃ δὲ ἡμέρᾳ διαιρεθέντες εἰς 
µέρη δύο, ἔστησαν , ἓν μὲν τῷ ἑνὶ Εὐρύλοχος καὶ 
εἰχοσιδύο ἕταῖροι, ἓν δὲ τῷ ἑτέρῳ Ὁδυσσεὺς, xal 
ἕτεροι εἰχοσιδύο ἑταῖροι, ὥστε ἀνελθεῖν τοὺς μετ) 

αὐτοῦ ἐπὶ τὴν Κίρχην’ ἀνελθὼν σὺν ἑχείνοις, εἶδον 
ἔξωθεν τῆς αὐλῆς τῆς Κίρχης λύχους xal λέοντας 

ἡμέρους σαΐνοντας αὐτοὺς ταῖς οὐραῖς' εἰσελθόντων 

δὲ τῶν φίλων, αὐτὸς ἔξω ἀπελείφθη' χἀχείνους μὲν 
ἡ Κίρκη χοίρους ποιεῖ, δοῦσα αὑτοῖς olvov µεμιγ- 
µένον τυρῷ, ἁλφίτοις xai pact, Εὐρύλοχος δὲ 

$105 πρὸς τὸν Ὀδυσσέα καὶ τοὺς λοιποὺς, ἀφωνίᾳ B 
μὲν συνεχόµενος, ἐξ ὀφθαλμῶν δὲ ἁσταχτὶ χαταῤ- 
ῥέων τὰ δάχρυα, μόλις δέ ποτε εἰς ἑαυτὸν γεγονὼς, 

τὸ πᾶν ἀφηγεῖται' xal ὁ Ὀδυσσεὺς αἰτεῖ αὐτὸν τὴν 

ἐδν ἀποδεῖξαι' ὡς δ) οὐκ ἐπείθετο, μόνος ὁ 'OSuc- 

σεὺς τῆς πορείας ἀπάρχεται. Ερμῆς αὐτῷ συναν- 
τήσας, τὰ τῆς Κίρχης πάντα κατέλεξε, χαὶ δίδωσιν 

αὐτῷ τὸ μῶλυ * ὅπερ ἑστὶ βοτάνη ἀντιπαθοῦσα 

µαχείαις"' xat οὕτω πρὸς τὴν Κίρκην ἐλθὼν οὐ µόνον 
oux ἑἐθηριοποιήθη, ἀλλὰ xal τὸ ξίφος ἐπ' αὐτὴν 

ἑλκύσας, ἔπεισε xal τοὺς φίλους αὐτοῦ πάλιν ix 

χοίρων ἀνθρώπους ποιῆσαι. Κατελθὼν δὲ ὁ Ὄδυσ- 

σεὺς, ἀνήγαγε xal τοὺς ἑτέρους φίλους αὐτοῦ, 
τοὺς μετὰ Εὐρύλοχον * xai χρόνον ἕνα περὶ τὴν Κίρ- 

χην διέτριφαν , συγχαθέζοντος τοῦ Ὀδυσσέως τῇ 

Κίρχῃ. 
Μετὰ δὲ τὸ μέλλειν αὐτοὺς πλεῖν, εἶπεν αὐτοῖς 

ph ἄλλως εἶναι αὐτοῖς εἱμαρμένον ἀποπλεῖν, εἰ μὴ 
πατέλθωσιν πρὸς ὅδην xat χρῄσωνται µαντείαις 
ix τῆς Τειρεαίου ψυχῆς' καὶ δὴ 6 ὅλης ημέρας 

πλέοντες χατηλθον διὰ τοῦ Ἑσπερίου xai Κιμμε- 

Ρίου ὠκεανοῦ, Ἠαὶ πυγούσιον βόθρον ὀρύδαντες 
xai σφάξαντες κριὸν καὶ ὄρνιν θήλειαν, ἐξέχεαν εἰς 
τὸν βόθρον τὸ αἷμα, καὶ ἔθυσαν χοὴν τοῖς v&- 
χροῖς, xax ἆλθον φυχαὶ πιεῖν αἷμα. Ὁ Ὀδυσσεὺς 
δὲ κατέχων ξίφος, οὐχ fa πίνειν, πρὶν αὐτῷ xata- 

λέξειαν ἅπερ βούλοιτο * xal πρώτη μὲν Ἐλπήνορος 

ἦλθε quyh, ὃς ἐν τῇ τὶς Κίρκης οἰχίᾳ ἔτι ἄθα- 

πτο; ἔχειτο' δευτέρα ἡ ἸΑντίχλεια, ἡ µήτηρ τοῦ 

Ὀδυσσέως * εἶτα Τειρεσίας ' ὃς πάντα μέλλοντα 

αὐτὺς καταλήψεσθαι ἐμαντεύετο’ μετὰ ταῦτα πάντα 

λθον καὶ αἱ τῶν ἡρώων γυναῖκες" λέγοντες αὐτῶν 

ὁ χαθένας τίς εἴη xal ὅσα ἐπεπόνθει εἶτα φοθη- 
θέντες μὴ ἡ Γοργὼ ἐςέλθῃ, ἐμθάντες πάλιν elo 

τὴν αὐτῶν ναῦν ὡς πρὸς τὴν Κίρχην νῆσον πρὸ: 

αὐγὰς χειµένην, ἀπέπλευσαν' xal θάψαντες τὸν 

Ἐλπήνορα, ἀποπλέουσι παρὰ τῆς Κίρχης τὰ χρειώ- 

ón λαθόντες, καὶ τοῦ Ὀδυσσέως µαθόντος παρ' 

αὑτῆς, ὡσανεὶ παρὰ τοῦ Τειρεσίου, τὰς Σειρῆνας, 

τὰς Ηλαγκτὰς, τὴν Σκύλλαν, τὴν Χάρυδδι,, τὰς 

βόας 'Ηλίου xoi πάντα ἁπλὼς. 

Κηρῷ γοῦν ὁ Ὁδυσσεὺς ἑἐμφράξας τὰ 9:a τῶν 
ἑταίρων, παρέπλει αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ ἱστοῦ ἑχχρεμὴ- 

ὢν, καὶ ἀχατάληπτα ἔχων τὰ (a^ παρ:λάσαντες 

vtov, ὑφ᾽ ὧν θελγόµενοι ἀπέθνησχον οἱ ἀχούοντες, 
λύουσι τὸν Ὀδυσσέα τοῦ ἰστοῦ: ἔπειτα παραπλεύ- 
σαντες τὰς ἩΗλαγκτὰς πέτρας, ἃς πρὸς ἀλλήλας 
συνεκρότουν xal φοδερὸν ἀπετέλουν τὸν κτύπον (αὖ- 
ται δὲ χαὶ Κυάνεαι λέγονται, χεῖνται δὲ μεταξὺ Κιλι- 

xlac xai Παμφυλίας καθ) Ὅμηρον), xat τινας ἑτέ- 
ρους, ἆλθον διὰ Χαρύδδεως xai πλησίον μᾶλλον τῆς 

Σχύλλης, ᾽Αφαρπαγέντων δὲ παρὰ τῆς Σχύλλης ix 

τῆς νεὼς ἁνδρῶν BE, οἱ λοιποὶ, συντονωτέρᾳ τῇ εἰρεσίᾳ 

χρησάµενοι, ἔφυγον * πρὸς δὲ νύχτα τῇ Ἡλίου νήσν 
ἁδομένῃ θρινακρίἰᾳ προσκελάζουσι ΄ καὶ ὁ 'Obuc- 

σεὺς παραπλεῖν αὐτὴν ἐχέλευσεν ' οἱ δὲ μὴ πει- 

σθέντες ἐξῆλθον * xal πρῶτα μὲν θηρεύσει καὶ ἀγχι- 

στρείᾳ ouis uv. 

Ὡς δὲ Νότος ἔπνει πρὸς μῆνα ὅλον, ἀνελθόντος 

τοῦ Ὀδυσσέως εἲς τὸ ἑνδότερον τῆς νήσου εὔσα- 

σθαι, χαὶ χατακοιµηθέντος, σφάττονσιν οἱ μετ 

Εὐρυλόχου βόας Ἡλίου, καὶ ἑσθίουσιν ἐπὶ ἓξ ὅλαις 

ἡμέραις * τῇ ἑθδόμῃ δὲ παυσοµένου τοῦ δεινοῦ &vé- 

µου, ἑμδάντες ὥστε delv, Ζεφύρῳ πρῶτον μεγά- 

lp συνθραύονται, εἶτα χεραυνοῦνται ὁ ᾿Οδυσσεὺς 

δὲ µόνος τὴν τροπὴν κατέχων, ὁλονυκτὶ ὣς ἑφέρετο. 

᾽Ανατέλλοντος δὲ τοῦ ἡλίου Νότῳ φερόµενος, Ίλθε 

περὶ τὴν Χάρυδδιν, καὶ ὁραξάµενος τῆς περὶ τοὺς 

τόπους ἐχείνους ἑστώσης συχῆς, ἀπεχρέματο περὶ 

αὐτὴν. τὰ δὲ ξύλα κατέδυ πρὸς τὸν βυθόν. "Ok δὲ. 

ἀναδυόντων αὐτῶν, καθεὶς ἑαυτὸν ἀπὸ «Ὡς συκῆς. 

ἑπελάδετο τῶν ξύλων' καὶ ἑννέα μὲν οὕτω ἡμέραις. 

ἑνήχετο" τῇ δεχάτῃ δὲ περὶ ᾿Ὠγυγίαν νησον ᾖλθε. 

τῆς Καλυφοῦς καὶ ἑπτὰ χρόνους ἀκείνῃ συνδιηγε ᾿ 

tip δὲ ὀγδόῳ ἀπελύθη μετὰ σχεδία», Διὸς ὀργισθέν-. 

τος τῇ Καλυφοῖ” xal οὕτω μετὰ τῆς σχεδίας 'Olvc- 

στὺς δεχαεπτὰ ἡμέραις ἔπλεεν  ὀχτωκαιδεχάτῃ δὲ 

τν Φαιαχίαν Ίτοι την λεγομένην Κέρχυραν εἶδεν * 

ἀνέμων δὲ γενοµένων ὀργῇ Ποσειδῶνος κατεάγη ἡ 

σχεδία * δύο δὲ ὅλαις ἡμέραις ἑνήχετο. Ίρίτῃ δὲ ἢ 

Λευχοθέα ἑἐλεήσασα αὐτὸν, δέδωχε τὸ κρῄήδεμνον 

αὐτῆς, ps0" οὗ ἐξῆλθεν εἰς την ΥΏν τῶν Φαιάχων, 

xai χαταπεσὼν iv ὕλῃ, ἐκάθευδε. 

τῆς δὲ ᾽Αλκινόου θυγατρὸς Ναυσικάας μετὰ τῶν 

θεραπαινίδων αὐτῆς, πλῦναι ἑαυτὴν xal τερφθΏναι 

παιδιαῖς σὺν ταῖς θεραπαινἰσ., xai σφαιριζουσῶν. 

πρὸς ἀλλήλας, βοῆς γενομένης, ἑγείρεται ὁ ὌΌδυσ-- 

D σεὺς, xai ἰχετεύει αὐτήν, 'H δὲ τροφὰς καὶ εἵματα. 

δοῦσα, χελεύει τοῦτον ἐλθεῖν πρὸς τὸν olxov τοῦ 

ταύτης πατρὸς, καὶ τὴν αὐτῆς μητέρα ἱχετεῦσαι 

ἸΑρήτην, ὡς ἂν τύχοι οὗπερ δῇ xal βούλοιτο" ἐχεῖσε 

ὃ ἐλθὼν, ἑρωτᾶται παρὰ ᾽Αλχινόου καὶ τῆς Αρή- 

της, καὶ τὴν πᾶσαν ἣν ἔφημεν διηχεῖται ὑπόθεσιν. 

Καὶ ἑῶρα παρ) αὐτῶν ἰκανὰ λαδὼν εἰς την Ἰθάχην 

πέμπεται. 

Ἑσπέρᾳ μὲν ἐπιδὰς τῆς νεὼς ὁπὶ Φαιακίας, περὶ 

δὲ ἑωσφόρον πεφθακὼς ἑχεῖσε, xal εἰσελθὼν ὡς 

πένης περὶ τὸν Εὔμαιον τὸν. συθώτην , καὶ πρὸς 

τοὺς ἄλλους δηλαδη ποιμένας, παρξγένετο xal πρὶς 

τοὺς μνηστῆρας τῆς αὐτοῦ γυναικός, καὶ πλεῖσια 

περὶ πολλῶν παρ) αὐτῶν παροινιθεὶς, γνώριμον 

πο:.ὶ ἑαυςὸν τῷ φ'λτάτω vig οὐτοῦ Trendy καν 
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τοῖς οἰχέταις * πρότερον ἀναγνωρισθεὶς παρὰ χυνὸς, A Ὀδυσσέως οἰχίαν ἑλθόντες, θάπτουσι τοὺς νεχρούς; 
ἣν βραχυτάτην κατέλιπεν ὁπόταν ἀπέπλει μετὰ ἔπειτα δὴ ὁπλισθέντες, ἑξέρχονται καὶ αὐτοὶ πρὸς 
τῶν ἄλλων συμμάχων ἐπὶ τὴν Ίλιον, Σὺν γοῦν τῷ τὸν ἀγρὺν Οδυσσεῖ πολεμήσοντες ' ᾿Αθηνᾶς δὲ Bo»- 
Yvnslp vli καὶ τοῖς αὐτοῦ ποιµέσιν, ἀγελὼν — Mj φιλιοῦνται, xal τὸ νεῖχος χαταπαύουσιν * ὅ 

ἅπαντας τοὺς μνηστῆρας, ἀναγνωρίζεται xal τῇ δυσσεὺς δὲ εἰς Εὐρυτάνας ἔθνος Ἠπείρου κατὰ 
αυτου Tuvatxl xal συγχαθευδήσας αὐτῇ, πάντα µΧχρησμὸν ἐλθὼν, θύει τὰ νενομισµένα χαὶ γτραιὸς 
κατὰ λεπτὸν διηγήσατο' τῇ ἑπαύριον δὲ, πρωῖᾳ, ἄγαν ὑποσ;ραφεὶς, Χτείνεται παρὰ Τηλεγόνου, τοῦ 
ἔδεισι περὶ τὸν ἀγρόν. Οἱ δὲ τῶν μνηστήρων αυγχε- ix Κίρχης αὑτῷ γεννηθέντος νἱοῦ. 
νεῖς, µαθόντες τὸ γεγονὸς, πρῶτον μὲν εἰς τὴν 

ANNO DOMINI MCCCXL. 

NILUS CABASILAS 
THESSALONICENSIS METROPOLITA 

NOTITIA 

(Ex Leonis Altlatii Diatriba De N ilis, n, xiv.) 

Nilum Cabasilam archiepiscopum Thessalonicensem fuisse legimus, scriblt Neander de eo, vocatque virum 
eruditum εί papatui minime equum, propterea quod plurimis ejus scriptis, tum idolomaniam, tum etiam su- 
perbiam, qua se supra Deum εἰ Ecclesiam | extulit, acerrime confutarit. Joannes Matthzus Caryophyllus 
Praefatione in Nili Junioris vitam: Sed wtinam post duos hosce inclytos  Nilos mon exstitisset tertius, qui 
egregium virtutis nomen bonis omnibus affluentissime fontem falsarum exhiberet aquarum, Thessaloni- 
censis antistes, et vaniloquentie schismaticorum antesignanus. [Tujus perniciosissima dicta, et. sententias 

una cum suis con(utationibus, Deo dante, post sancti Patris historiam videbis edenda, ut palam fiat omni- 
bus, quid intersit inter Nilos et Nilum; denique inter avitam Grecorum theologiam, et. schismaticorum 
absonas novitates. Quod promisit, prestitit in partem Caryophyllus, diuturniori equidem vita dignus : sie 
enim reliqua ipsius Nili contra Romanam Ecclesiam díctata de statu dejecisset et dissolvisset mendacia. 
Exstat ejusdem Nili tractatus, quo nititur explicare: Nullam aliam hactenus fuisse causam, quam. quod 
universali concilio papa rei controversa legitimam cognitionem cedere non vult ; quin solus ipse tanquam 

magister atque arbiter controversie sedere vult : alios autem tanquam discipulos diclo audientes esse; et 
hoc ab apostolorum et Patrum legibus et actionibus esse alienissimum. Ejusdem De pape primatu, libri duo, 
ex bibliotheca Vaticana, Bonsventura Vuleanio interprete. His accessit De igne purgatorio liber singu- 
laris, eodem interprete, Lugd. Batav. apud Franciscum Raphelengium 1595, in 8, Grece et Latine Hano- 
viz typis Wechelianis apud Claudium Marnium 1608, in 8. Hunc eumdem tractatum conversum in Latinum 

serinonem per lllyricum (a) scribit epitomator Gesnerianus. Ejusdem Clara et brevis ad Latinos responsio 
tanquam Enchiridion quoddam propositum his, qui adversum illum pugnare volunt. In illo de primatu 

pap agit, ex vetustissimis conciliis (^) aliisque vetustis monumentis illum refutans, ut ostendat. eum 

. . (a) Est mihi in manibus Nili Thessalonicensis libel- 
jus De primatu Romani pontificis, Grece cum ver- 
sione Matthis Flacii Illyrici editus Francofurti apud 
Davidem Zephelium 1555, 8. Testatur Flacius hunc 
se libellum a probo et flde digno homine accepisse 
ex satis vetusto codice descriptum Venetiis. Falli- 
tur itaque Richardus Simon qui lib. iv — Biblio- 
thecg criticae, p. 24, Vulcauium primum hujus li- 
bri editorem fuisse affirmat, Editionem — vero 
Basiliensem Grzco - Latinam aun. 1544, 4, Guil. 
Cavco V. Cl. memorata: haud vidi, ct exstare 

non credo. Certe quod Casimirus Oudinus, p 697 
Supplementi, de scriptoribus ecclesiasticis scribit, 
primum illo anno 1544 typis Operinianis prodiisse 
Nilum cum Facio contra Brunum, neutiqu:un ita se 
habet, eum. invectiva Conradi Bruni in Centa- 
rias Magdeburgen:es edi primum captas ann. 1559, 
ad quam Flacius respondet, lucem demutn viderit 
ann, 1565, Flacii refutatio invectivae ann. $5606. 

(b) Nili arguinentis pugnantem Macarium Ancyra- 
num produci Allatius De consensu — atriusque Eo- 
clesie lib. 1, c, 27. $2. 
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nec divini juris esse, sed tantum a Patribus et imperatoribus concessum, nec tamen talem et tantam 
rem size przeminentiz esse, quantam papa nunc nullo sibi jure usurpat. Verum est, hunc infamem et 

sexcentorum flagitiorum maculis notissimum schismatieum, sive potius bzreticum, similis, imo pejore 
scripta posteris tradidisse ; sed quibusnam documentis probabilibus, aut necessariis, vel ut expressius di- 

cam, amentatis hastis? Levia sunt, et nihili, et non re, sed ad. gratiam nequissimorum hominum argue 
menta contorta, qnod ex conclusione operis manifesto colligitur. Κεφάλαιον τῶν λεγομένων. "Ecc μὲν ὁ 
πάππας σώζει τὴν τάξιν, xal μετὰ τῆς ἀληθείας ἔστηχε, καὶ τῆς πρώτης xal χυρίας ἀρχῆς οὐκ ἀφίστα- 
ται, καὶ χεφαλὴ τῆς Ἐχχλησίας, καὶ ἀρχιερεὺς ἄκρος, xai Πέτρου, xai πάντων ἀποστόλων διάδοχος, καὶ 

δεῖ πάντας αὐτῷ πείθεσθαι, καὶ οὐδὲν, ὃ τὴν τιμὴν ἐχείνου χωρεῖ. El δὲ τῆς ἀληθείας ἀποχωρήσας, οὗ 
βούλεται πάλιν πρὸς ἐχείνην ἑπανιέναι, τὴν τῶν χαταδίκων πείσετσι. Summa dictorum hec est : Quamdiu 

quidem papa ordinem servat, et cum veritate stat, a primo et proprio principatu non removetur, el caput 
erit Ecclesie et summus pontifex, et Petri. reliquorumque apostolorum successor, omnesque ei obedireopore 
tet : nihilque est. quod ipsius honori detrahat. Si vero a qua semel veritate recesserit, ad eam redire noluerit, 

damnatorum poenis erit obnoxius. Fulyet orichalcum , sed pallens aurum melius est. Nondum vel a Nilo, 
vel ab ullo alio rationibus conquisitis probatum est, nec probabitur in posterum 4 quoquam, papam 

ordinem non servasse, et veritatem missam fecisse. Quanam ergo ratione a primo et proprio princi- 
patu remotus est ? ideoque nec caput Ecclesi;e, nec summus pontifex, nec successor Petri, nec aposto- 
lorum est? constituant in oeulis hominum, quod iliud tandem sit, quod ipsius honori detraxit. 
Nec a Nilo dissidet reliqua schismaticorum cohors. Et de hís alias fusius: modo satis sit attrectasse. 

De hoc Nilo Thessalonicensi Bonaventgra Vuleanius, Ep. ad lectorem prefixa dicto opusculo: De 
auctore hujus scripti variant doctorum sententim. Varietas hinc nata, quod Nilo multi fuerunt cognomines, 

Subdit Neander : Nilus quando vixeril, non satis constat. Vixit sane post Caroli Magni primi Germanorum 
imperatoris tempora ; septimg namque synodi aliquoties mentionem [acit (c). Esto: vixerit post Caroli M. 
tempora, cum seplim:e synodi uomen attingat. Non satis constat interim, quo tempore vixerit. Salmasius, 
de opusculis Nili Thessalonicensis ad lectorem scribit, sibi constare, bunc Nilumesse recentissimum; 
Thome enim Aquinatis in aliis scriptis suis, quz nundum edita sunt, meminit, et Tbomas ille recen- 
tissimus est. Poterat tamen certiora tempora preünire , dum a Thoma Aquínate ad huuc Nilum non breve 

temporis spatium intercedat. Hunc ergo Nilum nos sub Joanne Cantacuzeno vixisse flgimus, una cum 
Nicolao Cabasila, ad quem uti πρὸς «bv αὑτοῦ ἀνεφιὸν (d) ejusdem Nili exstat. epistola theologica cujus 
principium: Περὶ ἐννοίας τῶν συγγραμμάτων σου in Codice Vaticano 6322, Demetrio Chrysolore, Deme- 
trio et Prochoro Cydoniis fratribus, pro quo Prochoro exstat Demetrii Oratio ad Philotheum patriar- 
cham. Princip. Νῦν μόλις ἔργον ἀνδρὸς ἀπεδείξω, μὴ µέχρι πολλοῦ. Et quod magis rem probat, legitur 

etiam modo in Bibliotheca Vaticane codd. 675, 674 et 1332, Joannis Cantacuzeni responsio ad dicta 
Prochori: Πκρὶ οὐσίας xai ἑνεργείας Θεοῦ, De essentia et operatione divina. Princip. ' Ilept,pàv οὖν τῶν 

τῆς ἑνερχείας τοῦ θεοῦ εἰδῶν κατὰ τὴν kv προοιµίοις ἐπαγγελίαν. ltem ejusdem : ᾽Αντιῤῥητικὰ πρὸς τὰ 

προαγόµενα ῥητὰ τῶν ἁγίων ὑπὸ Προχόρου τοῦ Κυδώνη. Antirrhetica ad dicta Patrum allata a Prochoro 
Cydonio, Principium : Ὅλως μὲν οὐκ ἔδει,  ὦ οὗτος, ἀπολογήσασθαί µε πρὸς τὰ λεγόμενα, Probant 
eliam eamdem statem alie commentationes eodem tempore concinuate, uli Demetrii Chrysolors. 
Κατὰ Λατίνων λόγος συνοπτιχὸς, ἀφ᾿ ὧν ἐποίησε Νεῖλος ἀρχιεπίσκοπος Θεσσαλονίχης. Principium : 'Ap- 
χαία δόξα τῆς Ἐκκλησίας ὡς ix τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα. lem. ejusdem Διάλογος ἀναιρετικὸς τοῦ λόγον, ὃν 

ἔγραφεν Δημήτριος ὁ Κνδώνης χατὰ τοῦ Βεσσαλονίχης χυρίου Νείλου τοῦ Καθασίλα. Principium : Μέγας 
μὲν ὁ τῶν ὁμοφύλων xaÜ' ἡμῶν πόλεμος, et tandem, ne plura buc aggeram, Demetrii Cydonii πρὸς τοὺς 
τοῦ Καδασίλα ἑλέγχους χατὰ τῶν περὶ τῆς ἑχπορεύσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος Χεφαλαίων τοῦ µακαρίου 
θωμᾶ. Principium : Ἡ μὲν χατὰ Λατίνων προθυµία τοῦ ἀνδρὸς τούτου µεγάλη xal θαυμαστή. Et ne 
patientia tua. αὐυίας, videsis per te ipsum Cantacuzenum in Historia, et potissimum lib. v, cap. 16. Ibi 

narrat imperator Cantacuzenus se molestiis exsolvi cupientem, ac. genus vivendi placidum  minime- , 

que negotiosum suspirantem, cum statuisset translato ii perio monachorum instituta seciari, ad hunc 
secessionem socios addidisse Nicolaum Cabasilam et Demetrium Cydonem, qui externam sapientia (asti- 
gium attigerant, et moribus philosophantes vitam caglibem, conjugaliumque  perturbationum expertem am- 
plexi fuerant. Quocirca precipuum graiie amicitie, et familiaritatis locum apud imperatorem obiinebant, 

Notat preterea Salmasius ibidem non mediocriter errare virum eruditissimum (e), qui Nilum Thessalo - 

' (c) Eadem Flacii verba sunt, prefat. ad Nili li« 
eilum. 
(d) In b:bl. Cxsarea teste Nesselio, p. 355, exstat 

etiam Nili hujus Epistola ad sororis sue (ilium Ni- 
colaum Cabasilam, de Oratione ejus encomiastica 
in S. martyrem Demetrium: ᾿Ἐπιστολὴ τοῦ πρὸς 
μητρὺς θείου χυρῷ Νιχολάῳ τῷ Καδασίλᾳ, ἅγιω- 
τἀτον µητροπολίτου Θεσσαλονίκης, χκυροῦ Νείλου, 
Principium hujus Epistolz non est a verbis: Ἡ δὲ 
αἰτία δήλη δι᾽ ἣν καὶ ὧδε τέτακται, ut legas. in ap- 
pendice ad V. C. Guil. Cavei. Hist. litterariam, sed 
verba illa librarii sunt , quibus rationem] mauife- 

.stam esse ait , quare in Codice illo Casareo Ora- 
tionibus Caba-ile — Nili Epistola subjungutur. 

(e) Bonav. Vulcanium in. praef. ad Nili librum 
De primatu pape editum a se e ms. Bibl. Vaticano 
et Latine redditum Lugd. Bat. 4595, 8, apud Ra- 
phelengium. Subjunxit porro Yulcanius Grace et 
aline initium disceptationis Greci et quorumdam 

χαλδηναρίων (cardinalium) atque excerpta quaedam 
ejusd. arguumentiex aliis Nili scriptis et libellum de 
iine purgatorio, ejusdem ut credibile est, Nili, nisi 
Marco Ephesio illum tribuere inalis. Latine deni- 
que subjunxit Excerota e svnodo Florentina. 
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nicensem eamdem facit cum Nicolao quodam Methones episcopo, et binominem hunc Nilum fuisse di- 
cit, quod usus esset codicibus, qui tractatus alios quosdam ejusdem, aut on multam absimilis argumenti 

. continebant, quibus interdum nomen Νικολάου additum Καθασίλα refert. Νες alio argumento. Nilum 

et Nicolaum eumdem putat. Ponit argumentum in fabulas Salmasius, et non dissimili exemplo expio- 
dit, se quoque in codice Palatine  bibliothece Nicolsi Methonensis disputationes aliquot adversus 
Latinos , item Dissertationem Basilii Thessalonicensis metropolitani invenisse, et hoc eodem usum argu- 

mentio, ex Nilo, Nicolao et Basilio, ex his tribus Geryonem unum et triplicem ereare potuisse. Nam quod 
idem astruere ex styli affinitate conatur, id quale sit, s& non ignorare ; qui plura scripta ejusmodi re - 
eentium Graecorum Patri tum manu exarata, tum excuss leyit, ut argumento, ita stylo similia : nec 
lamen unquam ex eo auclores, qui diversi erant, confundendos esse statuisse, sed id tandem conjecisse, 

eadem illos ztate vixisse, qui stylo iidem pene viderentur. 

Eruditissimus hic vir, cujus nomen obticuit, et conjeeturas de Nilo et Nicolao redarguit Salmasius, est 
Bonaventura Vulcanius, cujus dicta accuratiori examine supponenda sunt, et hic non gravabor apponere 
nonnulla ex ejusdem Prifatione ad lectorem, praefixa tractatui. Nili episcopi Thessalonicensis De pape 
Romani primatu : Codez meus in fronte libri expresse pre se [ert nomen Νείλου ἀρχιεπεσχόπου Θεσσαλο- 
νίκης ; sed cum in eodem codice sint alii non absimiles ab hoc argumento Tractatus, in lis reperio interdum no- 
sten. Νιχολάου «hc Μεθώνης ἐπισχόπου, interdumetiam additum nomen τοῦ Καθασίλα. Quo fit. st mihi pen, 

persuadeam binominem hunc nostrum Nilum fuisse, hoc est, Nilum et Nicolaum hunc unum atque eumdem 
auctorem fuisse. Neque hoc me a sententia dimoverit, quod hic Methonensís episcopus, alter vero Thessalo- 
nicensis. archiepiscopus (uerit. Usitatum enim hoc et olim et hodie, ut. episcopi ab. uno ad alium digniorem, 

aut alioquin ad archiepiscopatum promoveantur. — Accedit huc , quod qum hodie exstant — Nico- 
(ai Methonensis — lucubrationes, vel typis excusm , vel manu — exaraig — plone cum — stylo. ei 
filo orationis hujus. Nili conveniant. Excusus. autem exe:at Nicolai Meihonensis tractatus. inter liturgicos 

auctores, ὁ manuscriplis vero ejusdem operibus, que& in nonnullis ltalie εἰ Hispanim bibliothecis exstant, 

eitli illius orationes VII, de vita in Christo, quas nonnulli, quod quidem pvo me mazime facit, Nilo ascri- 

bunt, neque mea quidem sententia falluntur. Exstat etim apud me praciarum ejusdem. Nicolai Methonensis 
opus, quo Theologiam Platonicam Procli, que constat propositionibus 211, in quarum plerisque, ille. dubium 
accuratiorne philosophus, an acrior Christi hostis, principia religionis Christianam philosophicie rationibus 

el. demonstrationibus evertere. conatur, doctissime  con(utat. Titulus — libri. sic. habel: Νικολάου &m:- 
εχόπουΜεθώνης ἀνάπτυξις τῆς θεολογιχῆς στοιχειώσεως Πρόχλου τοῦ Λνχίου Πλατωνιχοῦ φιλοσό- 
φον, eic. Nicolai episcopi Methonensis coníutatio theologicm informationis Procli Lycii Platonici pliiloso- 
phi. Hi, inquam, libri a. Nicolao Methonensi conscripti, Nili hujus nostri stylum tersum sane atque elegan- 

tem. prozime referunt. Horam te, candidé lector, monitum volui, liberum tibi de tota re judicium relinquens 

Eruditissimus hic vir, quisquis ille fait, cum Nieolaum Cabasilam et Nilum unum facit, et postre- 
snum oblitterata memoria Cabasilg, mirum non est, sí Methonensem in locum illius detruserit, Inter 

Nicolaum Cabasilam et M-thonensem magnum est temporis intervallum, Methonensis siquidem multo 
"Cabasila antiquior. Si Methonensis, ut Epitomator Gesnerianus tradit, florebat anno 1220, sub Lascaribus, 

4qui scripsit pleraque eontra pontificios, qu: in bibliothecis manuscripta leguntur, sicuti etiam ejusdem 
oratio ad eos qui bzesitant, aiuntque consecratum panem et vinum nonesse corpus et sanguinem Domini 
nostri Jesu Christi, et legitur bodie in Bibliotheca sanctorum Patrum Margarini Bignei : Cabasila vero 
dlorebat anno 1514. [nter Methonensem itaque atque Cabasilam intermedii sunt anni, si. qui statuit epi. 
4omator vera sunt, δὲ. Et ut liquidius res díluceat, Joannes Veccus florebat sub Michaele Palzologo 
primo anno 1571, Sed Veccus, multo antiquior Cabasila, scribit, et plane dissolvit argumenta Methonen- 
sis conira processionem Spiritus etiam ex Filio, post tot annos. Ergo Methonensis Nicolaus, et Nicolaus 
Cabasila, non possunt esse unus et idem auctor. Adde, Nicolaus Cabssila, licet sententiam Nili de 
precessione Spiritus sancti adversus Latinos secutus sit ac foverit, nihil tamen de eo argumento 
adversus Ecclesiam Romanam ad hunc diem ab eo scriptum et. concinnatum inveniri in bibliothecis , 
quod ipse sciam. 

€dita sunt (f) Nili archiepiscopl Thessalonicensis Grece et Latine Oratio demonstrans, mon aliam dissi- 
«dii Ecclesiarum. Latinarum ei Grecanicarum esse. causam, quam quod papa. ejus, quod controversum est, 
cognitionem ας judicium ad ecumenicam synodum deferre detractat : sed ipse solus controversia magister ac 
oQudex sedere velit, reliquos vero discipulorum instar. dicto audientes habere, quod quidem ab apostolorum 
εἰ Patrum legibus actionibusque est ahenum. ltem. ejusdem Deprimatu pape, quibus accesserunt alia non- 
Anulla de controversis a Grzcis, opera et studio Claudii Salmasii, (g) εἰ Bonaventura Vulcanii, cum nopnualis 
notis, Hanoviz typis Wechelianis apud Claudium Maruiuin, et. haeredes Joannis Aubril 1608, in 8. Hoc 

Prodierunt etiam Grece, Londini, sine altero Ludovici Servini. Sed nec senem postca ία - 
temporis nota iu 4, cum Meleiii Alex. atque Geor- — jus opere puduit; nam libro suo De primatu pape, 
.gii Coresii Chii et Gabrielis Philadelphiensis scri- — Lugd. Bat. 1645, 4, excuso Nilüum iterum subjunxit, 
plis adversus Lalinos. queiuque Nilo comitem dederat Barlaamum uiona- 

(g) Salmasius tum vix quatuordeclm annos na- chui llepiszt; τοῦ πάππα ἀρχῆς. 
cus erat cum Nilum cedere: usus codice Palatino et 
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etiam opnseulum Matibias (4) Hllyricus versum ex. Greco in. Latinum sermonem verlit, ut scribit 
epitomalor Geanerianus. Hoe schisimatici (i) opus negari non potest a veneno, eoque perquam pestifero 
suffusa lingua dictatum fuisse, ideoque acceptissimum hlizereticis accessisse. Sed quas ille blaspheinias 
in Romanam Ecclesiam evomit, et argumenta, quibus in illis disseminaadis effundit tenebras, a multis 

explosa sunt in ipsa Florentina synodo, ei post synodum ab aliis perdocte atque, erudite; et nunc 

demum (j) in&rmata atque períracta funditus sunt a Joanne Matthaso Caryophyllo episcopo Iconiensi in 
Confutatione Nili Tbessalonicensis, edita Parisiis Grece el Latine, 1662, in 8. 

Quse. ipse vidi, sunt : Bi6xlov κατὰ Δατίνων, ἐν ᾧ περιέχεται ἀπάντησις πρὸς Λατίνους ὥσπερ bvyet- 

ρίδιόν τι προκείµενον τοῖς βουλομένοις ἀγωνίζεσθαι πρὸς ἑκείνους" Adversus Latinos certatio instar Enchi- 
ridii, illis deserviens, qui cum eisdem concertare cupiunt. Principium : Τῶν ἓν τῇ θεολογίᾳ δογμάτων τὰ 
μέν ἐστι ῥητῶς χείµενα, Quse modestius locutus est ipsis hareticis : neque enim ipse vidi quod epito- 
mator (k) insuiflat : Adversus pape tyrannidem et Latinos. Omnia hec Grece manuscripta exstant, et 
Latine edita sunt versa ab lllyrico. 

Περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος λόγοι Λατίνων, ἐξ ὧν οἴονται τὸ ἅγιον Πνεῦμα καὶ ix τοῦ Υἱοῦ ἑχπορευό- 

ptvov* De Spiritu sancto argumenta Latinorum, quibus se demonstrare putant, Spiritum sanctum. ez Filio 
quoque procedere. Principium : Πρῶτον μὲν ἀρχαία τίς ἐστι δόξα της καθολικῆς Ἐκχλησία». 

Πρὸς τὸ συµπέρααμα, 3j περὶ τοῦ ἁγίου [Πνεύματος. Λόγος α’, Ad conclusionem, aive de Spiritu san- 
cto, Oratio (1) prima. Principium : Καὶ ταῦτα δὲ ἡ τῶν Λατίνων Εκκλησία συνηγοροῦσα τῇ δόξῃ τῇ éav- 
τῆς. 

Λόγος β’. Principium: "Οτι καὶ fj, τῶν ἁποστόλων παράδοσις. 
Λόγος Υ’. Principium : "Ext γε μὴν χαὶ ἐχ τῶν ἀποφάσεων τῶν. 
Λόγος 6. Principium : Οὐ μὴν ἀλλὰ xal ἀπὸ τῆς ἁγίας καὶ οἰχουμενιχῆς συνόδου. 

Λόγος ε’. Principium : Καὶ μὴν xai ἐκ τῆς ἁγίας καὶ οἰχουμενικῆς ἕκτης συνόδου, 
Λύσεις τῶν προτάσεων τῶν Λατίνων, ἐξ ὧν συνάγειν οἴονται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἑκπορεύε- 

σθαι' Solutiones. propositionum Latinorum, quibus se concludere opinantur, Spirilum sanclum ex Filio pro- 
cedere. Principium : Πάντα μᾶλλον, f] τὰ τοιαῦτα γένοιτ᾽ ἂν ἀληθῇ. 

"Qt: οὐχ ἔστι Λατίνοις συλλογισμοῖς χρωμένοις ἀποδεῖξαι τὺ Ηνεῦμα τὸ ἆγιον ix τοῦ Υἱοῦ ἐχπορευό- 

µενον * Latinos non posse suis οψ(οίεπιίε demonstrare Spiritum sanctum. ex Filio procedere. Principium : 
Λοιπὰ δὲ ol συλλογισμοὴ, οἷς τοσοῦτον ἰσχύος µέτεστιν, 

Λύσεις τῶν συλλογισμῶν τῶν Λατίνων περὶ τῆς ἐχπορεύσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Solutiones argumen- 

torum Latinorum de processione Spiritus sancti, Principium : Τοῦτο δὲ καὶ ἐξ ἀντιῤῥήτων λόγων δῆλόν 
ἐστιν. 

Tou αὐτοῦ περὶ τῆς ἑχπορεύσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματός τινα * Ejusdem de processione Spirilus saneti 
' ezcerpta. 

De mole immensa hujus Niliaci voluminis Bessario cardinalis apud Syropulum in concilii Florentint 

hist. sect. 6, c. 12. (m), ad Grecos: "Ὅμως εἰ τὸ περὶ προσθήκης λέγει ὁ Ka6aaac φύλλα τέσσαρα, xat 
οἱ λόγοι οὓς εἴπομεν ἡμεῖς εἰς αὐτὸ, εἰσὶ βιθλίον ἓν, εἰς δὲ τὸ περὶ τῆς δόξης, Evüa γράφει ἐχεῖνος βιδλίον 

ὁλόχληρον, οὗ δυνησόµεθα xal ἡμεῖς εἰπεῖν, πολλὰ καὶ καλά ᾽ Nec enim nos oportet Latinos. expavescere,. 

si quidem Cabasilas, cum de additamento scriberet, tantum. unius libri folia implevit : qua nos hic de eo-* 
dem argumento fudimus, surgunt ad. volumen. Ergo ubi Cabasilas ipsum dogma illustrando integrum codi- 

cem confecit, numquid nos in. illud item dogma nom poterimus multo preclarioru, quam qua hactenus. 

evalgare ? 
Quid vero in preegrandi hoc opere, vastaque scriptionis mole peregerit hic Nilus, et quomodo in 

mari et pelago malorum conira Latinos $82 direxerit, in. eorde concenturiaverit, et scripto copias in. 
siruxerit, non inconsiderate nobis distinxit in protheoria bujus operis Nicolaus Cabasila dicti 
Nili ex fratre nepos, quam, ne in illis perquirendis oleum et operam perdas, hic apponemus: 

Προθεωρία ἐχτεθεῖσα σαφῶς ἄγαν παρὰ τοῦ ἁδελφιδοῦ τοῦ τὴν ἀρίστην ταύτην πραγµατείαν οαυὐατησαµέ- 
νου διὰ βραχέων ῥημάτων, ὡς οἷόν τε τὸ xdv τῆς ὑποθέσεως ἐχτιθεμένη. Τοῦτο τὸ βιδλίον συνέστη μὲν 

(4) Flacius. 
(i) Nili. a . 
(j) Insistit Caryophyllus vestigiis Bellarmini, quí 

seriatio. Videat porro Allatius qui p. 838, De con- 
sensu. Ecclesie Or. et Occid. Nilo libros XLIX de 
processit Spiritus sancti contra Latinos tribuit. 

contra Nilum disputat, lib. i de Romano pontifice, 
c. 98 et 97. Prodierunt libri duo Nili De primatu 
pape etiam iu Melchioris Goldasti primo volumine 
Monarchie S. Romani imperii, Hanov. 1612, fol. 
Caryophylli autem liber recusus in bibliotheca ma- 
xima Pontificia Jo. Thoma de Rocaberti archi- 
episcopi Valentini, tomo XIV, Rom. 1698, fol. 

(8) Épitomator Gesneri Bibl. Simlerus, qui quod 
omnia illa Nili versa Latine et edita ab Illyrico esse 
scribit, miror; neminem enim reperi qui ilia vi- 
derit, prater librum de quo supra dixi fe primatu. 

({) Δόγος rectius. fortasse redditur liber sive dis- 

ane XLIX argumenta Latinorum proposuit et 
dissolvere conatus est Nilus hoc in opere, quod ins. 
exstat in bibl. Casarea aliisque, ut Basileeusi, Ve- 
nela SS. Joannis et Pauli, aliisque. Vide Nessclium. 
Catalogo Bibl. Vindob. p. 181. 

(m) In historia concilii Florentini a Rob. Crey- 
ghtono, edita p. 160, Nili Cabasile mentio flt his 
verbis : Ἔχομεν δὲ εἰς τοῦτο παράδειγµα τὸν ἅγιον 
τὸν Καθασίλαν ὃς μετὰ τὸ ἑλέγξαι διὰ πολλῶν τν 
τῆς δύξαν, ὕστερον χωρεῖ χατὰ προσθήκης. 

(n) In Greco est : Quatuor folia implevit. 
(ο) In Graco est: Multa ac preclara. 
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κατὰ τῆς τῶν Λατίνων καινοτομίας, τηρεῖ δὲ ἐχείνην τὴν τάξιν, τῶν λόγων ἑκτεθέντων ἁπάντων, δι ὧν 
Λατῖνοι συμπεραίνειν δοχοῦσι τὴν Ev τῷ συμδόλῳ προσθήχην, Ἡρῶτον μὲν πρὸς τὸ συμπέρασμα τῶν Ao 
τίνων ὁ λόγας, τὸ ἀντιχείμενον αὐτῷ διὰ πάντων ἀληθὲς εἶναι, δειχνύων ἓχ µόνου τοῦ Πατρὸς ἑκπορεύε- 

σθαι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, δείχνυσι δὲ µαρτυρίἰαις τῆς ἁγίας Τραφῆς, καὶ τῶν ἁγίων Πατέρων, ofc πιστεύε!ν 

ὥσπερ ἡμῖν, οὕτω καὶ Λατίνεις ἀνάγχη' ἀπὸ γὰρ τῶν πρώτων ὑποθέσεων τῆς πίότεως, τῶν χυριαχῶν 
xai ἀποστολιχῶν λόγων, xai τῶν οἰχουμενικῶν συνόδων, χαὶ τῶν διαδόχων τῶν ἀποστόλων, χαὶ θεολόγων 

σχεδὸν ἁπάντων τὴν ἀλήθειαν συμπεραίνει τὸ Πνεῦμα cb ἅγιον ἐκ µόνου τοῦ Πατρὸς τὴν ὕπαρξιν ἔχειν. 
Τούτου δὲ δειχθέντος ἐν πέντε λόγοις, ἐπὶ τὰς προτάσεις χωρεῖ, τοῦτο γὰρ ἀρχαῖον ἔθος «fj Ἐκκλησίᾳ, 
ἐπειδὰν ὑπὲρ τῶν ὀρθῶν δογμάτων τοῖς αἱρετ.χοῖς πολεμῇ, δειχνύναι πρῶτον τὴν ἀληθῆ περὶ θεοῦ δύξαν, 
ἔπειτα τὰς τῶν ἀντιχειμένων λύειν ἑνστάσεις, ὃ μάλιστα φανερὺν τὰ Πραχτιχὰ τῶν οἰχουμενικῶν διελ- 

θοῦσι όυνόδων. Ἐπεὶ δὲ al. προτάσεις Λατίνων, αἱ μὶν ἀπὸ τῆς ἱερᾶς Γραφῆς καὶ τῶν θεολόγων, αἱ δὲ 
ἀπὸ λογισμῶν ἀνθρωπίνων, xal περὶ τὰ ὄντα γνώσεως εἰσὶν εἰλημμέναι, διττὸς καὶ ὁ πρὸς αὐτὰς οὗτος 

λόχος, καὶ ὁ μὲν δείχνυσι τῶν θείων ἐννοιῶν τῆς γραφῆς καταψευδοµένους, καὶ τοὺς Πατέρας. δι’ ὧν ἔγρα- 
tyav, μηδεµίαν βοῄθδιαν διδόναι Λατίνοις, τοὺς δὲ ἁτόπους συλλογισμοὺς τὸ δεύτερον ἑλέγχει βιθλίον. Ὡς 

ἂν δὲ πανταχόθεν ἀναφανῇ τὴν ἀλήθειαν μεθ) ἡμῶν εἶναι, xal µαρτυρίαι προετέθησαν ἀπὸ τῶν Πρακτικῶν 
τῆς οἰκουμενιχῆς ὀγδόης συνόδου, δι ὧν φαίνεται xowhv γενέσθαι δόξαν τῆς Ἐκκλησίας ἁπάσης, τὸ 

Πνεῦμα τὸ ἅγιον ix µόνου τοῦ Πατρὸς τὴν ὕπαρξιν ἔχειν. "Evi γὰρ βασιλείᾳ τοῦ Μακεδόνος, καὶ Φωτίου 
πατριάρχου, xal πάππα Ἰωάννου, οἰχουμενιχῆς χατὰ τὴν Κωνσταντίνου πόλιν συγχροτηθείσης συνόδου, 
xal κοινῇ περὶ τῆς ἑχπορεύσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος σχεφαµένης ἀνεφάνη, τὴν προσθήχην τῶν Λατίνων 
ἄτυπον εἶναι, xai ἀναθέματος, xal τῶν τοιούτων ἀξίαν. Ἑφ' ἧς τὰ πράγµατα τῆς Ἐκκλησίας κατέστη, 
xai Γραϊχοὶ Λατίνοις ἐπείσαντο τὴν προσθήχην ἀπὸ τοῦ συµδόλου περιελοῦσιν. Ἐπεὶ δὲ διαστάντες αὖθις 
χεῖρον ἠνώθησαν, καὶ τῆς ἡμετέρας Ἐκχλησίας tj βδελυρία καταχέει Λατίνων, ἄλλα τε χαλὰ τῶν παρ’ 

ἡμῖν παρὰ τῶν τηνικαῦτα προατατῶν διεφθάρηι καὶ τοῦτο τὸ βιδλίον ἡφανίσθη τῶν ὑπομνημάτων τῆς 
οἰκουμενιχῆς ταύτης συνόδου, φευγόντων τὸν ἔλεγχον τῶν ἐκεῖθεν, χαΐτοι xal χανόνες παρ) ἡμῖν εἶσιν 

οἰκουμενιχῆς ὀγδόης αυνόδου, xat Λατῖνοι γενέσθαι σύνοδον οἰκουμενιχὴν ὀγδόην ὀμολογοῦσιν. Οὕτω δὲ 
τοῦ βιθλίου τῆς χατὰ τὴν σύνοδον ταύτην ἱστορίας ἀφανισθέντος, ὀλίγα τινὰ µέρη παραλειφθέντα, ἄλλα 
ἀλλαχόθεν συναγσγὼν τῷ κατὰ τῶν Λατίνων συντάγµατι παρέθηχεν ὁ µαχάριος Νεΐλος, ὁ τόδε ποιη- 
σάµενος τὸ βιθλίον, ὡς ἑναργεῖς μαρτυρίας τῆς ἀληθείας. Φαίνεται γὰρ ἀπὸ τούτων συστῆναί τε 
οἰκουμενικὴν σύνοδον, ἐφ᾽ ὧν ἔφην χρόνων, xai τὴν προσθίχην Λατίνων τοῦ τῆς πίστεως πι: 
ρια.ρεθῆναι συµθδόλον , xal τὴν συµφωνίαν, καὶ τὴν εἰρήνην τῶν ἐκχλησιῷν ἐπὶ τούτοις γενέσθαι. 

Sic schismatici celebrant sua Pitheia, etsi fuerint affinitate devincti, aut alio dignitatis titulo innixi, 
mirum est, quantum turgescant, et quasi als subannexis ad altiora repentino impetu pervolent, et ad 

abdita queque aliorum penetrent, et extra proprios limites subsultent : adeo ut insanire szpe szpius re- 

periantur. Quis crederet Nilum hunc Thessalonicensem, de processione Spiritus a Patre solo scriben- 

cem in ea existimatione apud suos fuisse, ut vel hoc illius solummodo scripto, tot eruditorum et rebus 

divinis exercitatissimorum hominum cobortes tum iu Italia florentes ducerent prosterueudos et oppri- 

mendos? Et nibilominus neglectis alils aatiquioribus, ex quibus $ua Cabasila consarcinat, antequam 
Constantinopoli discedant, in plena synodo unus Cabasila Nilus propositus est, illis qui disputandi onug 

[η se erant suscepturi, ut scripta illius evulgarentur et. examinarentur. Sic enim Skyropulus sect. 5, c. 7: 

Ὅμως δὲ μετὰ πολλοὺς λόγους τοιούτους ἔδοξε χαλὸν, ἵνα ἀναγινώσχηται τὸ βιδλίον τοῦ ἁγίου τοῦ Καθα- 
σίλα, καὶ ἐξ ἑχείνου ἐκλέγωνται, καὶ σχέπτωνται, àv οἷς δεῖ. ᾿Ανεδέξαντο δὲ τὸν τοιοῦτον ἀγῶνα ὁ ἱερομό: 
ναχος χύριος Μάρχος ὁ Εὐγενικὸ;, xal ὁ δηλωβεὶς σχολάριος, καὶ συνῄρχοντο ἐνώπιον τοῦ βασιλέως (p), 
μετὰ καὶ ὀλίγων τινῶν kx τῶν προειρηµένων, καὶ ἐσχέπτοντο, καὶ .ἐγύμναζον τὰ ζητήματα. Vekumtamen 
post multos hac illac factos. sermones, visum est. etiam rationi. consentaneum, ut nostri libros evolvant, 
ac precipue sancti Cabasile, α quibus tunquam — fecundissimo prompluario permulta dogmata ΠΟ- 
síro wsui pro[utura decerpantur. Quam molestiam {π se susceperunt Marcus. Eugenicus  hieromo- 
nachus , et qui modo perorarat scholarius ; qui imperatoris in conspectu coierumt cum — aliquibus 
praedictorum, εἰ scrutati digenter Cabasile lucubrationes et monumenia. litteraria, quastiones erue- 
runt publice  examinationi  reservandas. Ma vertit. Creyghtonus : Ut. nostri librum evolcant , Ca- 
basile, ili est, ut. nostri libros evolvant et precipue. sancti. Cabasiim, e quibus lanquam | fecundis- 
simo promptuaric. In nonnullis aliis. raro, at in Creyghtono inscitia continuo confidentiam parit. Sed 
similia negligenda sunt. Ante bunc. Nilum Cabasilam ia. Grecia adversus Latinos de processione Syi- 
ritus sancti a solo Patre tractatus edidere, Photius patriarcha, Nicolaus Methonensis, Joannes l'hurnus, 
Andronicus Camoterus, Theophylactus, et de eo nullus dubitat : quoru.n. arguinenta digessit, et lynceis 
oculis contemplatus, et efficacissimis rationibus discussa weritissimo jure foedavit »tque contrivit Juan- 

(p) Hic Georgius scholarius in. Procemio Syutag- 
matis aui Grece in 4, — Loudinensibus typis editi, 
inter recentes Grzcos qui adversus Latinos 
bene scripserunt, primum locum Nilo nostro tri- 
buit: Tuv δὲ ὕστερων ᾽ἀπάντον βέλτιον μὲν xal 
ἰκανώτερον xal τῷ µεγέθει τῆς ὕλης ταύτης συµµέ- 
Έρως μάλιστα μὲν ὃ τε θεσπέσιος ΙΝεῖλος καὶ ὁ ἱερὸς 

θεοφάνης, μετ) αὑτοὺς δὲ xal τῶν ἱερῶν Γρηγορίων 
ol ὁμώνυμοί τε καὶ ἀχριδεῖς ὁπαδ V συνεγράψαντο. 
Demetrius quoque Chrysoloras Nili opus in syno- 
psin contraxit, et Demetrium Cydonium qui Nilum 
confutanduim sumpserat dialogo singulari confuta- 
vit, de quo Allatius, De consensu, p. 862, atque in- 
fra in boc ipso libello, p. 71. 
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ge$ Veccus (4). Quare si tuus iste Sgyropulus, et quosipse ad consilium vocatos fuisse. tradit, in arte 

et facultate theologica excelluissent, et in summa rerum ignoratione versati non fuisseut, ad hos pro- 

vocassent, non ad Cabasilam. Sed nil mirum : Graculus quaerit graculum. Quid vero Thessaloni- 

censes in synodico manuscripto, quod novi illius editores uti profanum et impium rejecerunt ? 
Νείλου τοῦ ἁγιωτάτου μητροπολίτου θεσσαλονίκης τοῦ λόγοις ἅμα, καὶ ἔργοις, xai θείοις συγγράµµασι 

ἁἀγώνισαμένου ὑπὲρ τῆς Ἐκκλησίας Χριστοῦ, χαὶ thv τοῦ Βαρλαὰμ καὶ Ακινδύνου (1). κενοφωνίαν Ceoaó- , 
Φοις λόνοις, xa ἁποδείξεσι ἀναντιῤῥήτοις χαταισχύναντός τε, καὶ διελέγξαντο:, αἰωνία ἡ μνήμη. ΝΙἱ 

sanctissimi archiepiscopi Thessalonicensis, qui sermonibus simul, et actionibus εἰ commentariis divinis pro 

Ecclesia Chrissi, εἰ Barlaami, et Acindyni vanos strepitus a Deo datis sermonibus, quibus resisti nou potera!, 

et demonsirationibus dilucidavit, et in. wituperationem adduxit, ei in crimine posuit, sempiterna memoria. 

Nec alio pacto Simeon Thessalonicensis, Dialogo Cóntra haereses: Καὶ ἔτι ἑτέρου Νείλου θειοτάτου ἀνδρὸς 
τοῦ τῆς θΘεασαλονικέων τὴν προεδρίαν μὲν οἱληφότος, μὴ obe αὐτὴν δὲ qüáscavro; &X0slv, κατὰ δὲ τῆς 
τῶν Λατίνων καινοτομίας, Xo xpi, καὶ ἀληθῇῆ λίαν, καὶ ἰσγυρὰ συγγραφαµένου, xoi κατὰ τῆς δυστήνου 

παυτησὶ τοῦ Βάρλαάμ τε καὶ Αχ. δύνου αἱρέσεως. Nec non cum alio Nilo viro divinissimo, et urbis Thessa- 

lonicensis &que summo antistite, cujus. tamen sedem adipiscendi potestas non fuit, licet. contra Latinorum 

novum facinus splendida, et idei plenissima, et valde robusta Commentaria concinnaverit, nec non contra in- 

felice hanc. Barlaami et Acindyni heresin. Ride sodes: Thessalonicensium putidas ineptitudines in Sy- 
nodico. Quod in Nilo uti praestantissimum agnoscebant, et quod ille plenissime defendit, Processio- 
nem nempe ex solo Patre Spirilus sancti, oblicent, ne injurii viderentur in Latinos, inque infamiain 

adducerentur, quod Latinorum opinionem palam populo eriminarentur; de re minima eL eontempltis- 
sima, ei de qua non erat apud Grazcos una sententia, condemnatione nempe Barlaani et. Acindyni, 

conira qnam Nilus an quidquam scripserit, adhuc dubitatur; licet in Palamitarum sententiam iverit, 

eum dilaudant Quod. etiam in aliis diclz civitatis pontificibus de novo Synodico additis peragunt. Hi 
siquidem adversus Latinorug opinionem scripta, ac si nulla fuerint, sileut , in aliis, qu:e Latinos gon 

offendunt, verbosissimi sunt. Sed de his alias plenius, memoratis etiam pontiticibus, Quantum tandem 

Nilus hie valuerit ad res theologicas exponendas, lege Tractatum Georgii Trapezuutii ad Joannem Cubo- 

clesium de processione Spiritus sancli etiam ex Filio, Grzce et Latiue a me editum, om. | Gracig orilio- 
doxe. Non suppaenitebit te similis lectionis. / 

Joannes Spondanus (5) in Annalibus anno 1622, scribit : Fuit postea Nicolaus Cabasila. factus episcopus 
Thessalonicensis, cujus exstant plura scripta, sed fuligine schismatis Grecauici perfusa; adeerius quem 

idem ipse Demetrius (t) Grece Lutineque. doctus scripsisse dicitur pro sancto Thoma ; Aquinzte, quem 
Cabasila primus impetierat, cujus et anliqua opera in Latinum sermonem vertit, sicut. et. Augustini, εἰ 

alia, quem εἰ Volaterranus εἰ alii uti virum doctum, aq«e ac sauctum laudant. Sunt autem, qui predictum 
Nicolaum confundunt cum Nilo itidem dicto Cabasila, archiepiscopo Thessalonicensi, qui hac eadem a tate 

vizit. Qui sive füerit idem, sive alius, sive ante, sive post Nicolaum eam sedem occupaverit, de. quo videg" 

coniroverií, nec tamen admodum refert. Scripsisse reperitur duos tractatulos contra primatum Bomeni pon- 
lificis, quos heretici- exosculantur. Vide, lector, seriptoris Annalium egclesiasticorum in pauxillulis verbis 

umperitigin. Non. interdistinguit etianr quod oculorum sensu percipit. Vidit titulum libri, quem exoscu- 

lantur heretici, et nomen auctoris preflxum; et promptissimum oculis non internoscit. Hoc est in sole 

ealigare, etipsa cxmeitate c:eciorem 6956. Libelli contra Romani pontificis primatum auclor Nilus est. 

Alia pleraque sub Nicolai Cabasila nomine prostant, passim, et ubique, Perperam ergo judicant, qui 
Nicolaum cum Nilo confundunt, et Spondànus cum illis. Et cum alius Nicolaus, alius Nilus sit, si histo- 

ricus expertus esae vis, quanam illi atate vixerint, et qui aute, sedem Thessalonieensem, et qui post, 
sedem Constantinopolitanam occupaverit, enodandum tibi erat. Sed tu satis ampliter controversia 

respondisti, id parum admodum referre. Acute admodum, sed ; ridicule. Quicunque deincéps futurus si 
iacertus alicujus sentent, fuerit, ad 6vellenium scrupuluin. responso hoc Spondanico, ampliter, οἱ ex 
oraculo satisTaciet ; id purum adino.lum referre. Nicolaus plura, sed fuligine schismatis Gracanici perfusu. 

Plura scripsisse, verum est, qua catholici in linguam Latindm versa, uti cathoficis contra harreticorui 
deliramenta opportuna atque conducibilia ediderant. Et. si quid illi excidit incauto, quod nonnullis vi- 

su;n est,-nón satis ut omnibus (utum, iidem ipsi catholici excusare conati sunt. Sed dixit nescio quis, 

non dealbaren! /Ethiopem. Non semper feriet, quodcunque minabitur arcus, Et Spondanus ipse. in his 
suis Annalibus quot mendacia, quot falsa, quot perperam et ex ingenio insimu'!ata, maligne aique calum. 

niose conspergit, que volumen requirant, εἰ nescio an etiam expurgata zstünationen commererentur? 

Nihil itaque Nicolai es!, quod primatmn Pape inyodat. Et. Demetrius iste Cydonius non scripsit pro 
sancto.Thoma conua Nicolaum, qui nunquam in dictum sanctum linguam exacuit, sed contra Nilum 

qui id egerat, ut ex titulis librorum, qui ad hunc diem supersunt, colligitur (u). Δημητοίου τοῦ. Κυ- 

(q) Editus ab Allatio t. H Grecie orthodoxe. (s). Henricum Spondanum dicerc voluit Allatius. 
(r) Possevinus in Gatalogo. codicem mss. Biblio- (t) Demetrius Cydonius, adversus quem | seripsit 

thece S: Marie iu. Vallicella. in. urbe, refert Ni- alie Demetrius, lirysoloras. 
lum contra Barlaamitas εἰ Acindynianos. (u) Vide All. Miu u, De consensu, Vb. n, c. 12. 
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δώνη πρὸς τοὺς Καθασίλα ἑλέγχονς, xal τῶν τῆς ἐχπορεύσειυς τοῦ ἁγίου Πνεύματος x&galalov τοῦ µα- 
χαρίου θωμᾶ. Cui postea pro Nilo Cabasila respondit Demetríus Chrysolorae. Δημητρίου τοῦ Χρυσολωρᾶ, 
κατά Λατίνων Aóyug συνοήτιχὸς, ἀφ' ὧν ἐποίησε Nsllog ἀρχιεπίσνοπος Θεσσαλονίχης. Et : Τοῦ αὐτοῦ 

διάλογος ἀναιρετιχὸς τοῦ λόγου, ὃν ἔγραφψε Δημήτριος 6 Κυδώνης χατά τοῦ Θεσσαλονίκης χυροῦ Νείλου 
τοῦ Καθασιλα. Alius itaque est Nilus Cabasila, qui scripsit contra sanctum Thomam, alius Nicolaus, 

Et Nilum ante Nicolaum absque ulla dubitatione susceptum in lucem, Nicolaum postea cerium est, cum 

Nilus Nicolaum Epistola theologica ad eumdem Nicolaum ἀνεφιὸν (v) vocet, et Nicolaus semetipsum Nili 
ἀνεφιὸν nominet. 

(ο) Confer Georgium Phranzam, lib. u Hist. cap. 5, et Allatium, De consensu p. 858. 

NILI 
ARCHIEPISCOPI THESSALONICENSIS 

. LIBRI. DUO 

DE CAUSIS DISSENSIONUM: IN ECCLESIA, ET DE PAPJE PRIMATU (*). 

LIBER PRIMUS, 
sive —— 

Oratio, demonstrans non aliam dissidii Ecclesiarum 
Latinarum εἰ Grecanicarum causam esse , quain 
quod Papa ejus quod controversum est cognitionem 
ac judicium ad ceumenicam | synodum deferre 
detrectet , sed ipse solus controversie magister ac 

judex sedere velit , reliquos vero discipulorum in- 
sar dicto audientes habere. Quod quidem ab 

apostolorum et Patrum legibus actionibusque est 
alienum. 

* 

Equidem existimo oportere me cum Latinis verba 

facturum, ejuscemodi orationis initium invenire, 

quod probabilem rationem in se habeat. Hac veto 
est, causam intueri propter quam hoc Ecclesiarum 

dissidium et ortum sit primum, et in tantum effer- 
burit, ut ne sperandus quidem sit finis, nisi Deus 

auxiliatricem manum porrexerit. Videmus sane et 

medicos, et alios qui operibus suis finem aliquem 

. propositum habent, non ante de curationis genere 
decernere, quam causarum ratio manifesta fuerit. 

Causa enim sublata, omnino etiam de pace bene 
sperari potest, qua manenie, frustra omnis labor 

suscipitur. Causa itaque hujus dissidii, ut ego 
quidem existimo, nen est dogmatis sublimitas, 

buchanum capitum superans. Nam et reliqua quse 
diversis temporibus Ecclesig negotiuin fecerunt, 

(1) Quantum per temporis angustias licuit, atque 
olii egestatem, qua quidem propter varias occupa- 
tiones hoc tempore nobis laborare contigit, in 
pauculis et brevibus notis przsta?e aliud nihil po- 
tuimus, quam lectionum quasdam varietates obser - 
vare, qux viderentur prorsus nou omitli dignz. 
Harum nonnullas suggessit nobis codex scriptus 
Palatin:x bibliothbeczm, plures vero et niajores hau- 

Α BIBATON ΠΡΩΤΟΝ, 
fito: 

Λόγος ἁποδεικνὺς uii do τι τὸ τῆς διαστάσεως 

τῆς Λατίνων Εκκλησίας xal ἡμῶν µέχρι τοῦ 
παρόντος αἴτιον εἶναι, ἢ τὸ uf) βού.ϊεσθαι τὸν 

Πάππαν οἰκουμενικῇσυνόδῳ τὴν τοῦ ἀμφισδη- 
τουµέγου διάγνωσιν ἐπιτρέγαι; d.LA αὐτὸν ud- 
vor διδάσκα.Ίον ἐθέλειν τοῦ ζητουµένου καθά - 

ζεσθαι, τοὺς δὲ ἆ.1.Ίους àr μαθητῶν μοίρᾳύπα- 

κούοντας ἔχει». Kal ὅτι τὸ τοιοῦτον ἆ ἰ 1ότριον 

τῶν ἁποστολικῶν xal πατρικῶν καὶ νγόµων x«l 
πράξεων (t). | 

Ἡγούμεθα δεῖν πρὸς Λατίνους ποιουµένους ον 

λόγον, ἀρχήν τινα ἐπινοῆσαι τῷ νννὶ λόγῳ, τὸ εὔλο- 

9? μεθ) ἑαυτῆς ἔχουσαν, Ἡ δὲ ἐστι τὴν αἰτίαν 
ἰδεῖν, δι’ ἣν ὁ τῶν Ἐκκλησιῶν πόλεμος ἤρξατο μὲν 

καὶ ἤκμασεν εἰς τοσοῦτον, λῆξαι δὲ οὐδ ἂν ἑλπίζειν 

ἐἑστὶν (3), ἂν μὴ θεὸς χεῖρα ὑπέραχῃ. Ὀρῶμεν δὲ 

xal τοὺς ἰατροὺς καὶ τοὺς ἄλλονς οἳ πρὸς τέλος ἀφο- 

ρῶντες ἐργάζονται, ph πρ΄τερον τῆς θεραπείας εἷ- 
bog ὀρίζοντας, πρὶν ιᾶν ὁ τῶν αἰτίων λόγο; σαφὴς 
γένηται. Τῆς μὲν γὰρ αἰτίας περιαιρεθείση-, πάνυ 

καὶ περὶ τῆς εἰρήνης ἔστιν ἑλπίζειν * µενούσης δὲ 
αὐτῆς, µάταιος ἡ σπουδή. "Ἔστι tolvuv, ὥς γε ἐγὼ 
νοµίζω, οὗ «b τοῦ δόγµατος ὑγηλὸν, κατόπιν ἑῶν 

τὸν ἀνθρώπινον νοῦν. Καὶ γὰρ πάντα τἆλλα τοιαῦτα, 

ὅσα τῇ Ἐχκλησία xpáv gata παρέχχε χατὰ καιρούς 

Οὔτε τοίνυν τοῦτο τῆς διαστάσεως αἴτιον, οὔτε πολλῷ 

simus ex amplissimi Servini libro, nobis a claris- 
simo Bongarsio misso. Qui liber istius totius operae 
quam hac editione presttimus nobis materiam et 
argumentum prabuit. Sed ad rem veniamus. 

(3) 0ὐδ' ἂν ἑλπίζει ἐσεί. Servini liber o08* ἓν 
ἐλπίσιν ἐστὶν, cui consentit. Palatinus. "£v ἐλπίδι 
ἐστὶ, ut £v χαλῷ ἐστι, oro χαλὸν ἐστί. Ita fortasse 
legendum, vulgatam tamen non mutamus. 

rH? Hunc viri schismatici libellum egregie refutavit J. Matth. Caryophyllus, archiepiscopus lconiensis, eujusopus 
iníra dabimus. Cum autem qux ος Nili diclis sibi refutanda suipsit, hec verbotenus non exscribat, nen potuimus 
quin opus ipsum in antecessum prodaceremus; aliter enin Nilus inauditum se damnari merito quereretur. ipsun 
jgitur audiamus. Eotr. 
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μᾶλλον 6 τῆς ΓραφΏς λόγος, συντεταηµένος àv (2), A ejusdein generis fuerunt, Neque hzc igitur dissi Jii 
xa pt σαφῶς διαγορεύων περὶ τοῦ ζητουµένου. Τὸ 

γὰρ τὴν Γραρὴν αἰτιᾶσθᾶι [aov ἑστὶ χαὶ θεὸν αἰτιᾶ- 

σΌαι. ᾽Αλλὰ Θεὸς ἀναίτιο. Αἰτίᾳ δὲ ἑλομένους (4), 
Wü; τις ἂν φαίη νοῦν ἔχων. Καὶ ἄνθρωποι δὲ, à" 

ἑχατέρου γέναυς ὁρμώμενοι, Ἰταλῶν τε χαὶ Ἑλλίή- 

νων, σοφοί τε xat ἀγαθοὶ, οὐχ ἑῶσιν ἡμᾶς ἑρημίαν 
ἀνθρώπων αἱτιᾶσθαι, καὶ ταύτῃ τὰ τῆς διαστάσεως᾽ 
νέµειν. ᾽Αλλ’ οὐδὲ ὅπερ Λατῖνοι φασὶν, ὡς ἄρα ἡμεῖς 
πρωτείων ἀντιποιούμενοι, οὔτε δεύτεροι τῆς Ῥω- 
ἁτίων ἀρχῆς ἀνεχόμεθα δείχνυσθαι, ἅμα δὲ διὰ τοῦ- 
το χα) τῆς εἰρήνης ἁποπηδῶμεν. OUce γὰρ περὶ τῶν 

πρωτείων ἠμφισδητήσαμεν πώποτε τῇ Ρωμαίων 

Ἐκκλησίᾳ, οὔτε περὶ δοωτερείων ὁ λόγος νυνί. 

Ἰλλλ' οὐδὲ τοσοῦτον ἠγνοήναμεν (5), οὔτε τὸ παλαιὸν 

ἔθος, οὔτε τοὺς cov Πατέρων θεσμοὺς, v οἷς ἡ τῆς B 

"Popne Ἐκχκλησία πρεσδυτάτη πασῶν 'Exxinstv . 
ἀνηγόρευται. "Άλλως τε οὐδὰ δίκαιον, ὅπερ ἀρνού- 
ἄεθα προσφἑροιν ἡμῖν (6), καὶ ταύτῃ συγκαλύπτειν 

πειρᾶσθαι τὸν ἀληφθῇ τοῦ πράγματος ἔλεγχον. Τί 

τοίνυν ἐστὶ «5 τῆς διαστάσεως αἴτιον»; Τὸ μὴ χοινῇ 

«tj; οἰχθυμένης συνόδῳ χυρωθῆναι τὸ ζητούμένον (T), 
τὸ μὴ προθῆναι εν λόαιν χατὰ τὰ malati τῶν Πα- 

τέρων ἓν τοιούτοις (8) 30 * ἀλλὰ τοὺς μὲν Ῥωμαίους 
δ.δασχάλους τοῦ ζητουμµένου ἑθέλειν χαθέζεσθα:ε, 

τοὺς δὲ ἄλλους ἐν μαθητῶν µοίρᾳ ὑπαχούοντας ἔχειν. 
Άλλ' οὐχ οὕτως ἔχουσιν οἱ τῶν Πατέρων θεσμοί, 
Μαρτύριον ἱχανὸν τῷ λόγῳ αἱ τῶν Ἡατέρων πράτεις 

ἀνάγραπται διαµένουσαι, καὶ περὶ τῶν χοινᾗ vic πί- 

τεωζ λόγων κοινὴν ποιούµεναι xat τὴν ζήτησιν, C 
Πὰνν δὲ ἄτοπον τοὺς μὲν Πατέρας yf. ἔχονιτας πα- 

ραδείγµατα, ἀφ᾽ ἑαυτῶν συνιδεῖν τὸ βέλτιον' ἡμᾶς 

δὲ ἐχείνους ἔχοντας, μηδ οὕτω αυνιέναι. 
servantur; in quibus, in communis fidei causa, 

Absurdum vero prorsus sit, Patres exempla non 

nos vero cum eorum exemplum habeamus, ne íta 

Καὶ τῆς μὲν σιάσεως ἀἁρξαμένης, ἴσως συγγνώμη 
τοῖς ἀγνοοῦσιν, ὡς ἄρα οὐκ ἀναγκαῖα ἐν τοῖς τοιού- 

τοις τὰ τῶν Πατέρων ἔθη, ὡς ἀυνατὸν xal ἄλλως 

διαλυθήναι τὴν ἀμφισδήτησιν * τὸ δὲ τοσούτων Evtau- 

τῶν ἑῤῥυηχότων ph μίαν χαὶ µόνην 6009 εἰς εἰρήνην 

ἄγουσαν οἴεσθαι, καὶ δ.ὰ ταύτης ἐἑθέλειν ἰέναι, δι᾽ 

f; ἦλθον καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν, πῶς οὗ σφόδρα ἆπο- 
αειοµένων εἰρήνην; 'AÀX ὁ πάππᾳς, φησὶν, ἀρχις- 

|» ρεύς ἐστιν ἄκρος, καὶ ποιμὴν, xal πατὴρ, xài E;5s- 

(2) Συντετμηµέγος &v. Idem liber ἐπιτετμημέ- 
vo;. Bed συντετμηµένος melius. Aliud enim est 
ὀπιτετμημένος λόγος, aliud αυντετµηµέγος. Et hoc 
si quid judico, non autem illud τῷ τῆς Γραφηῆς 
Aó( convenit. Συντετμηµένος igilur λόγος est, ὁ 
αυντόµως περὶ πολλῶν xal μεγάλων διαγορεύων, 
ut boc verbum Nili retineam. Συντετμημµένον λό- 
1o» Latini concisum sermonem dicerent. 

(4) Alzig &' ἀλομένους. |dem liber eum Pala- 
tino, ἠλομένοις, perperam. Nam ἑλομένους verum 
est. Mox, ἅμα Eb διά τοῦτο, liem liber xal ἅμα διὰ 
τουτο. 

(5) Ἠγνσήκαμεν. Uterque ἠγνοήσαμεν. 
(6) Προσφέρει ἡμῖν. Palatinus, προρερειν, 

mendose. 10602595021 αἰτίαν lloroduto οἱ aliis. Ρἱ3 

est causa, multoque minus ipse Scripturie sermo, 

quod tanquam concisus nihil aperte de co quod 

controvertitur, pronuntiet, Scriptura: enim incu- 

sare tantumdem fuerit ac Deum ipsut incusare. 

At Deus estra omnem culpam est. Penes quen 

vero sit culpa, quivis mente praeditus facile dixerit. 

Atqui homines qui ex utraque nalione, ltalica 

seilicet et Gracanica, confluunt, docti pariter ac 

probi, non patiuntur ut hominum idoneorum pe- 
nuriam Íncusemus, eique distractionem honc im- 
putemus. Neque vero illud in causa est, quod 

Latini affirmant, nos nobis primatum arrogare 

velle, et in secundis post Romanorum principatum 

nolle consistere, simulque ldcirco pacem detre- 
ctare. Neque eniin unquam eum Romana Ecclesia 

de primatu contendimus , neque de secundo loco 

nunc agitur. Sed neque vetus consuetudo, nequa 

Patrum décreta noslatent, qulbus Romana Ecclesia 
autiquissima omnium Ecclesiarum declaratur. Alio. 
qui neque zquum fuerit, ut id quod inficiamur, 
nobis objiciatur, certaque hujus rei demonstratio 
hoe pratextu occultetur. Quaenam | igitur. taudem 
est hujus dissidii causa? quod scilicet quasiio 

controversa communi ccumenice synodi decreto 
non sit eonfirmata ; quoJ ejus solutio explicatioque 

non fiat ex veteri Patrun in. ejuscemodi negotiis 
consuetudine, sed quod Romani quidem magistro- 
rum in hac quzstione partes sibi sumunt, alios vero 
Instar discipulorum dicto a&üdientes habere velint, 
Caterum, non hoc volunt veterum Patrum decreta ; - 
eui rei idoneum testimonium praebent eorum 

Acta, quz in hunc usque diem litteris consignata 

eommunis quoque omnium séntenlia queritur. 

habentes, per se ipsos quod rectum est vidisse : 
quidem intelligere. ' 

Αο primum quidem orta contentione, venía 

. forsan danda erat ignorante , videlicet eum non- 
dum veteris consuetudinis ratio necessario habenda 

esset, cum aliunde controversiz dijudicatie haberi 
posset. Nunc vero tot jam annorum decurso spatio, 

noudum unicam hanc viam ineund:e pacis obser- 

vasse, neque eam quam patres nostri ingressi sunt 

D instituisse, quis non pacem prorsus detreetantium 

esse censeat? At papa, inquiunt, suiinus cst $a- 

stingue hoc 1oco; ὅπερ ἁἀρ.ούμεθα, προσφἑρειν 
ἡμῖν, etc. 

(7) Kvpo0nvas τὸ ζητούμενον. Minus proprie 
dicilur χυρωθῆναι τὸ ζητούμενον. Nou enim prius 
τὸ ζητούμενον solet χυρωθῆναι, quam desinat esse 
Srisou pvo Absurdum enim est dliquid χυρωθῆναι 
e quo a3dhue inter omnes ἀμρισθδητεῖται. Sed 

quid pluribus argutamur? Scribendum, χυρωθήναι 
τὸ δόγµα qua lectione nihil verius est, przesertitu 
firmantibus eum scriptis codicibus. Infra, τά «e 
δόγματα Exopouv, et alibi. 

(8)'Ev τοιούτοις. "Ev τοῖς τοιούτοις. Et paulo 
pest, ἓν μαθητοῦ pgoloz, quod elegantius est. lta 
eiiam legitur in epigraphe Jibri, in cod.ce Pal. 
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eerdotum princeps, et pastor, ac paler, cui el A στιν ἐχείνῳ καὶ σύνοδον οἰκουμενιχὴν ἀθροίσειν, xa: 
uaiverzsalem synodum convocare, et privatiin, abs- 

que aliis, de ecclesiasticis negotiis statuere licet. 

Cieteriin οἱ Juliis papa. erat, et Damasus, et Cele- 

s;inus, et Leo, et Agathon, quorum insigni pietati 
Patres testimonium perbhibuerunt : neque tamen 

unquam hzc dixerunt , sed una cum alis fratril.us 
convenientes, adjuvante bono spiritu, et dogmata 

stabiliebant, et pacem Ecclesiis conciliabant. Quod 
si unica hac ratione doginata stabiliebantur, id vero 

hodie minime fiat, quis dubitet omnem dissidii 

causain hae una in re esse positam ? In nobis certe 

hujus rei culpa non hzret. Quod vero dicitur, con- 

cilii generalis convocationem, et rerum ecclesia- 
sticarum eo concilio ordinationem ad papam perti: 

nerc, non aliud est quam si dicatur, papa, una cum 

aliis conveniens, de rebus ecclesiasticis deliberat. . 
AL Si papae tribunal his decernendis sufficit, super- 

fluus ac supervacaneus omnino fuerit sanctorum 

Paurum conventus. Verum nog ita se res habet. 
Nequaquam, Quandiu Spiritus sanctus per beatos 

illos loquatur. Nam et papam Agathoneni, et divi- 

num illam Celestinum, et Geoneu privatim quidein 

de rebus controversis synodum convocasse vide- 

nnus; ita tamen ut quas | illic particulariter discep- 
tata. fuissent, ad universalem synodui referrentur, 

el communi senlentia veritalei slabiliri postula- 
rent. Álioqui si papa privatim synodum cogente, 

rcliqüos ejus decrelis assentiri necesse esset, ne- 
mine contradicente , supervacaneum plane Íoret 

acumenicum tribunal. Si vero müulii, imo vero 
innumeri sunt qui contradicant : quo pacto zequum 

fucrit inedicinam, qua sola salus obtineri potest, 

rcpudiare? Adhae, si e vulgo tautum hominum 

aliqui dissiderent, pretextum aliquem haberet 

eorum oratio, atque adeo iniquum censeri posset, 
tanti quosdain facere, ut ipsorum causa totum or- 

bem concutere velimus. Nunc vero cum capita 

erbis terrarum propemodum iuter se dissentiant : 

an non valde absurdum fuerit de universali fide 

aliter quam cum universo orbe simul statuere atque 

dccernere : eum Patres ipsi hoc tum dictis tuin 
factis proclament? Quin et hoc absurdum videtur, 

cum non tantum ob fidei causam, verum etiam 

discipline ordinisque ecclesiastici gratia , univer- 

salis synodus aliquando convocata fuerit, utpote 

in qua res ecclesiastice. judicari soleant : nunc 

cuni de fidei negotio agitur, non necessarium esse 

eeusere ut universalis synodus conveniat, Quod si 

vero Latini idem subinde inculeent , objicientes 

- 

e 

(9) BovAevera:. Melius ex Palat. βουλεύσεται, οἱ 
oiun*no ita scribenduin est. . 

(10) Οἰκουμεγικήν. Pro οἰκουμενιχὴν corrigen- 
dum pute οἰχουμένην. lioc etiam viderat doctus 
interpres, ut ex ipsius versione apparet. 

(11) To» Πατέρων ταῦτα xal δι ὦν εἶπον. γῶν 
πατέρων ταῦτα βοώντων καὶ δι ὧν εἶπον, xai àc' 
à» ἔπραξαν. Ita scripti codices, Sed non multum 
interest, utrum hoc, an illo ordine legantur. 

χαθ) ἑαυτὸν ἰδίᾳ, τῶν ἄλλων yop, τὰ ἐκχλησιαστι- 

xà κυροῦν. ᾽Αλλὰ χαὶ ὁ Ἰούλιος πάππας ἣν, xa! Aá- 

µασος, xal Κελεστῖνο:, xal Λέων, xoi ΑἈγάθων, 

xai πηλλὴν ἑχείνοις οἱ Πατέρες ἑμαζτύρουν τὴν 

ἁγιότητα. ᾽Αλλὰ ταῦτα οὐκ εἶπον ' ἀλλὰ τοῖς ἀδελ- 

φοῖς σννιόντες, μετὰ τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος τά τε 

"δόγματα ἑχύρουν, καὶ εἱρήνην cai; Ἐχχλησίαις 

ἑδράθευον. El δὲ οὕτω µόνως ἐχυροῦντο τὰ δόγµατα, 

τὸ δὲ οὗ νυνὶ γίνεται. οὐ παρὰ τοῦτο µόνον τὸ τῆς 

διαστάσεως αἴτιον: Παρὰ τίνας δὲ τὸ αἴτιον» οὗ 

παρ ἡμᾶς; Τὸ δὲ εἶναι λέγειν τοῦ πάππα σύνοδον 
οἰχουμενρκὴν ἀθροίσειν, xat ταύτῃ χυροῦν τὰ ἔχχλη- 

σιαστικἁ, αὐδὲν ἄλλο λέγειν ἔστιν, f], ὁ πάππας μετὰ 

τῶν ἅλλων συνιὼν, περὶ τῶν ἐχχλησιαστιχῶν βοὺ- 
λεύεται (9). El δὲ τοῦ πάππα δικαστήριον ἱκανὺν ἣν 
ἐν τοῖς τοιούτοις, περιττὸν λοιπὸν καὶ παρέλχου ol 

τοσουτοι τῶν µαχαρίων Πατέρων σύλλογοι. ᾽Αλλ᾽ οὖχ 

ἔστι τοῦτο, 00x ἔστιν, ἕως ἂν τὸ ]νεῦμα τὸ ἅγιο» 5: 

τῶν µαχαρίων Exelvuv φθέγγηται. ἹΟρῶμεν Gb xal 

τὸν πάππαν ᾽ΑγάθωνΣ, καὶ Κελεστῖνον τὸν θεἴο», xal 

Λέοντα, xal τοὺς ἄλλους, χατ᾽ ἰδία» μὲν ἀθροίξοντας 

σύνοδον περὶ τῶν ζητουµένων ἑχάστοτε' ἁλλὰ τὰ 

μερικῶς &x:l δ,ειλημμένα πρὸς τὴν καθολικὴν ἀπέ- 

στελλον σύνοδον, καὶ χυρωθῆναι κοινῇ τὰ τῆς ἆλη-- 

θείας Ἠξίουν. Οὐ μὴν ἁλλ᾽ εἰ μὲν ὁ πάππας ἰδίᾳ συ- 

στησάµενος σύνοδον, τοῖς παρ) ἐχείνου Ἰεγομένοις 

ἅπαντας ἔχοι συντιθεµένους, xol ὁ τἀναντία λέγω» 

οὐδεὶς, περ:ττὸν τὸ οχουμενικὸν διχαστἠρ,ον; εἰ δὲ 

ἀντιλέγαντες πολλον, «καὶ τοσοῦτοι ὡς μιδὲ ἀρ:θμῷ 

ὑποπίπτειν δύνασθαι, ποῦ δίχαιον ἀθετεῖαθαι θερα- 

πείαν, δι fic µόνης ἔξεστι σώζεσθαι, καὶ fjv δ.χαίαν 
ἔδεστι προσειπεῖν; "τι εἰ μὲν τυχόντες εἴεν οἱ 

διιστάµενοι, εἶχεν ἂν πρόφασιν ὁ λόγος, ὡς μὴ 5£- 

χαια) φροντίςειν οὕτω τινῶν, ὡς ἑχείνων χάριν την 

οἰκουμενικὴν (10) χατατείνειν ἐθέλειν ' νῦν δὲ τῶν 
κεφαλαίων τῆς οἰκουμένης σχεδὺν διιστα ένων, πῶς 

οὗ σφόδρα ἄτοπον μὴ μετὰ τῆς οἰχουμένης περὶ τῆς 

οἰκουμενιχῆς συνδιασχἑπτεσθαι πίστεως; τῶν Πχ.- 

τέρων ταῦτα, καὶ δι᾽ ὧν εἶπον (11) καὶ δι’ ὧν ἔπρα- 
ξαν, βοώντων. Ἔτι τῶν ἁτόπων δοχεῖ uh αόνον περὶ 

πίστεως, ἀλλὰ xal περὶ µόνης ἐκκλησιαστικῆς εὖ- 

ταξίας τοὺς µακαρίους ἐχείνους σύνοδον οἰχουμενικὴν 
ἀθροίζειν (12), ὡς ταύτῃ πεφυχότων τῶν ἐκχλησια- 

L στικῶν Óuaxpiveaüac*. ἐνταῦθα δὲ, ἔνθα πίστις ἑστὶ 
τὸ ζητούμενον, οὐκ ἀναγχαῖον εἶναι νοµίκειν οἶκου-- 
μενικὴν συνιέναι σύνοδον, El δὲ πολλάκχι; Λατῖνοι τὰ 
αὐτὰ λέγοιεν, ἐπισείοντες ἡμῖν τὴν τοῦ πάππα àpyhv, 
ἐκεῖνο ἐροῦμεν, ὅτι τὸ ταῦτα ποιεῖν χαταλύειν μᾶκ- 
λόν ἐστι ttv «ἀρχὴν τὴν αὐτοῦ (13). Τὸ δὲ ἐμμένειν 

(12) Σύνοδον-- ἀθροίζειν. In. Pal. συναθροίζειν. 
(15) Τὴν ἀρχὴν rov αὑτοῦ. Repone cx libris, 

τὴν αὐτὸς αὑτοῦ. Αὐτὸς nempe ó πάππας. Τὸ ταῦτα 
πηιεῖ», quod facit papa scilicet. Qui cum tantum 
sibi juris arroget ut soli sibi facultatem datam esse 
dicat ccumenicam  indicendi synodum, et inea 
lanquam $acra Christi vice , u& ita. dicam, judi- 
candi, nimirum νο faciens αὐτὸς αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν 
καταλύει. Vox, αὐτὸ., omnino hic erat necessaria. 
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τοῖς ἀρχαῖοις ἔθεσι ἀνδρὸς σπουδαἴου, xal σώκωντος Α nobis pap» primatum, dicemus ii8, papam hzc 

£X αὐτοῦ. Καὶ πρόσεστι τῷ τὰ δίχαια ποιεῖν πρᾶγμα, 
τοσοῦζον. Ἀκέγασθαι vào δίχαιον. τί μὲν ἂν ἐξέδη 

κοινῇ φήφῳ ζητηθέντος τοῦ δόγµατος, τί δ' ἐξέδη 
αὑτονομίᾳ χρησαμένων Λατίνων. Ἐκείνως μὲν γὰρ 
εἰρήνην ἂν ἦγεν fj Ἐγχλησία, καὶ θορύδων ἀπήλλα- 
χτο πάντων , οὐδεν)ὸς ῥᾳδίως τοῖς xoi) ὃ-δογµέν».ις 

ἀντ.'λέγειν τολμῶντος. El γὰρ xal τινες τῶν παλαιῶν 

εἰς τοῦτο µανίας ἀφ'χοντο, ἀλλ᾽ ὀλίγοι δἠ τινες, xal 

ἐπὶ βραχὺ, xaY προσρανέἑντες ἀπώλοντο (44). Elpf,- 

νης δὲ χεχυµένης (15) ἐν Ἐχκλησίᾳ, xai ὁ πάππας 

τῶν αὐτῷ προσηχόντων ᾽ἁἀπηλαύνετ) ἄν ' τεσσάρων 
πατριαρχικῶν θρόνων ἀρχῆς νῦν στερούµενος. Οὕτω 

δὲ ἔχοντός,. εἰρήνη μὲν οὐδαμοῦ- θεραπεῖαι δὲ T 

voosvzat μὲν πολλαὶ, xal πολλαὶ διαλέξεις, xal mp:- 

εθεῖαι τοσαῦται fj νόσος δὲ ἔτι μένει, καὶ μενεῖ 

γε εἰς ἀξὶ, ἕως ἂν ἐχυτοῖς Λατῖνοι στοιχῶσιν (16). 

agendo suum ipsius potius primatum avertere; at 

vero antiqua consuetudini inherendo, officium 

boni viri οἱ sua tuentis atque servantis facere. Si 

enim quod justum est fiat , tale quid consequitur. 
Equum enim est ut considcremus quid eventurum 
fuisset si communi sententia hzc controversia dis- 

ceptata fuisset: quid vero nunc evenerit Latinis 
auctoritatem praescribendi leges sibi arrogantibus. 
Nam illo modo Ecclesia omnibus motibus et tu- 

multibus libera in pace tranquillitateque degeret, 

nemine facile contradicere audenie iis qua coin- 

muni decreto sancita fuissent. Tametsi enim vele- 
rum quidam eo dementia venerunt, sed et pauci 

adinodum et perquam exiguo tempore visi periee 

D runi. Conturbata vero Ecclesi: pace, ipse quoque 
iis quie ipsi debentur excidit. Quippe qui quatuor 

partriarchalium sedium priujatu sit privatus, Rebus autem ita coustitutis, nusquam pax. Remedia vere 

excogitsntur quidem non pauca,. colloquia multa, legationes etiam crebre; morbus autem manct, οἱ 

mansurus porro est, quandiu Latini iu proposito suo perstiterint. 

'ESousíav ἓν τοῖς ἐχκλησιαστιχοῖς  κράγµασιν 
ἔσχεν ὁ πάππας. Φημὶ χἀγώ. Οὐχοῦν μὴ ἀντιλεγέτω 

τοῖς τῶν Πατέρων νόμοις. Ἐκεῖνοι οἰχουμονιχῷ δι- 

χαστηρίῳ τὰ τῆς Ἐκκλησίας ἑχύρουν. "Exa3:0; τῆς 

παρ ἑκάστου συμμαχίας ἑδεῖτο. "Ηδεσαν γὰρ τὴν 

ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν. Τοῖς ἑχείνων xal ὁ πάππας 

ἐπέσθω νόμοι.’ κχὶ ul πρότερον xopoóto τὸ δόγµΣ, 

πβὶν ἂν μετὰ τῶν ἄλλων περὶ τούτου σννδιασχέφη. 

ται. Εἰ δ οὐ παρὰ τῶν Πατέρων , ἀλλὰ παρὰ τῶν 

ἁποστόλω» τὴν ἐξουσίαν εἰλὴφει, ἀχουέτω Παύλου 
2έγοντος, νῦν μὲν, « Οὐκ ἐχρησάμην τῇ ἑξουσίᾳ, ἵνα 
μὴ ἐγκοπὴν τινα δῶμεν τῷ Εὐαγγελίφ τοῦ Xpt- 

στοῦ * » νῦν 05 περὶ τῆς ἑξδουσίας « "Hv ἔδωχεν ἡμῖν 

ὁ Kóp:o; εἰς οἰκοδομῆ», xai οὐκ el; χαθαίρεσιν. » 

"ll τοίνυν χαὶ αὐτὸς ἑξουσίαν ἔχων μὴ κεχρἠσθω 
ταύτῃ ἐφ᾽ oi; οὗ προχόπτει v) Εὐαγγέλιον, ἵνα χατὰ 

Παῦλον xai αὐτὸς τρέχη, τὸν ἁἀποστολιχὸν ἄνδρα ἐν 
πᾶσι ὃς χνύς * 7) χερῄσθω μὲν, πλὴν εἰς οἰχοδομὴν, 

xai οὐκ εἰς χαθαίρετιν. Ὡς vov vs, εἴτε εἰς olxobo- 

μὴν τὸ πρᾶγμα ἀφρορᾷ, εἴτε μὴν εἰς τοὐναντίον, 

ἆ γνοξῖν οὐδένα νοµίτω. ᾿Ανάγνωθι δὲ καὶ τὸν περὶ 

τούτων τῶν θείων ἀποστόλων χανόνα, 19’ (IT) ἀρι- 

1 Cor., 1x, 12... * IL Cor., xii, 10. 
. ο” 

(14) Καὶ προσφαγέγτες ἁπώ-ογτο. Vel prius- 
quam scriptos libros vidissem, legendum esse vide- 
lam, καὶ ἐπὶ βραχὺ xot πρὸς μικρὸν φανέντες ἁπώ- 
λοντο. Nune cum et illi aceesserint ad me: conje- 
clurz confirmationem, nemini dubium esse potest, 
quin ita reponi debeat, praecipue cum aliter. con- 
stare sententia vix queat. 

(45) Elpüjvnc 6&6 xexvpérnc. Mec longe aliter 
accipienda et vertenda erant, quam pulayit doctus 
interpres. Nam verbum quod sequitur ἁπηλαύν-τ) 
à» manifesto corruptum «est, pro quo jampridem 
restituendum videram ἀπήλανεν ἄν. Igitur, εἰρή : 
vns χεχυµένης ἐν 'Exxiusig, non est perturbata 
Ecclesie pace, quod verum esset, si legeretur συγ- 
χεχυµένης. lta accipiendum acsi scripsisset, elpr- 
yn; Χεχυμένης εἰς &xxAnsiav. Nam ἐν bxx.r*a pro 
εἰς ἐχκλησίαν positum est. Notum est. studiosis 
moris esse Graecis recentioris vi has duas prapo- 
sitiones interdum  confunderc, et. alteri. pro al- 

Atqui potestatem, inquiunt, in rebus ecclesia? 

sticis habait popa. Aio etego. Νο igitur Patrum 

decretis adversetuv. Ji universali concilio ee- 

clesiastica negotia stabilierunt. Unusquisque altc- 

rius auxilio indigébat. Human: enim imbecillitatis 

erant conscii. lllorum legibus etiam papa obtem- 

peret, neque ante dogma aliquod sanciat, quam 

una cum aliis de eo disceptatum sit. Quod si vero 

nen a Patribus, sed ab apostolis potestatem accepit, 

audiat Paulum apostolum dicentem : « Nunc qui- 

dem nonsum usus hac potestate, ne quod offen- . 

diculum demus Evangelio Christi *. » Alibi vero : 
« De potestate quam nobis dedit Dominus in zdifi- 
cationem, et non in destructionem *. » Si. ergo 

etiam ipse potestatem habet, ne utatur illa nisi ad 

profectum Evangelii, ut Pauli vestigiis insistens 

apostolicum virum in 'omnibus se declaret. Aud 

utatur illa quidem ad edificationem, et non potius 

ad eversionem. Αη vero nunc quidem ad zdificatio- 

nem, an contra ad destructionem rcs pertineat, 

neuünem latere puto. Legat autem qui volet, his 

de rebus canonem apostolicum xxxiv. numero : 

D tera ponere. Dicit igitur Nilus, si pcr Ecclesiam 
universam pax fusa esset. (ila χεχυμένην interpre- 
tamur) Papam ipsum quoque ils qua ipsi. deben- 
tur (ruiturum esse, cum nunc propter illud dissi- 
dium, universa turbata Ecclesia, quatubr patriar- 
chalium sedium primatu ipsi carendum stu, quie 
sibi jure debereutur rebus compositis, et pàce Ec- 
clestarum firmata. Hzc hujus loci sententia est. 

(19) "δως ἂν éavtoic Aatirot στοιχῶσιγ. Ἔαυ- 
τοῖς στοιχεῖ». Nilus Constantiuopolitanus eleganti«- 
simus, et cloqueutissimus δογιρίος dixit: Δισίτῃ 
στ.ιχ.ἵν. Οἱ δὲ πολλοὶ «λαχάνων ὠμῶν xzY ἀκρο- 
δρύιυν στὀ.χοῖσι διαίτῃ τράπεζἁὰν ὀκαρύχευτον ἀγ.- 
πώντες καὶ ἄτεχνων. Multa de hujus verbi notione 
in recentioris Grxci seriptis | observavimus, quae 
hiclibenter omittimus. Νοὰ euim commentarios 
scribimus. - 
W 4) Axocré. Aor κανύνα A0. Scribe 29' ex libris. 

llinc. numerum agnovit interpres, nec falsus cst. 
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ε Episcopos singularum gentium, nosse oportet A θµηύμενον. « Τοὺς ἐπισκόπους ἑκάστον ἔθνους οἰδ:- 
enm qui fnter ipsos est primns eumqne censere 
faáqiam capul, neque quidquam curiose facere, 
absque illius sententia: illa autem sola quemque fa- 
cere, qui ad Ecclesiam ipsius, ei loca ei subdita atti- 
neht. Sed neque ille sine omnium sententia aliquid 
faciat. Ita enim concordia erit. et Deus glorificabi- 
tàr per Dominum in sancto Spiritu , Pater et Filius et 
Spiritus sanctus. » Audisti quid lex aperta voce 
proclamet: neque episcopis gentium licet quidquam 
absque ejus qui primus est sententia statuere : 
eademque plane ratione ne illi quidem qui primus 
est, non consentientibus iis qui ipsi subditi sunt, 
Quid ità*? quod scilicet, nisi ita flat, concordia 
dissolvatür, inimicitize conira et schismata ac rixze 

ναι xph τὸν ἓν αὐτοῖς πρῶτον, xal ἡγεῖσθαι αὐτὸν 
ὡς χεφαλὴν, καὶ μηδέν τι πράτιειν περιττὸν ἄνευ 
τῆς ἐχείνου γνώμης * ἐχεῖνα δὲ Βόνου πράΐτειν ἑκά- 

ατῳ, ὅσα τῇ αὑτοῦ παροικίᾳ ἐπιδάλλει, xal ταῖς 

ὑπ αὐτὴν χώραις. ᾽Αλλὰ μηδὲ ἐχεῖνοφ ἄνευ τῆς máv- 

των γνώμης ποιείτω τι. Οὕτω γὰρ ὀμόνοια ἔσται, 
χαὶ δοξασθήσεται 6 θεὸς διὰ Κνρίὀυ ἐν ἁγίῳ Πνεύ- 

ματι, ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. » 

"Hxousag τί διαὀῥήδην ὁ νόμος Bod, οὔτε τοῖς τῶν 
ἐθνῶν ἐπισχόποις χυροῦν ἔξεστιν οὐδ' ὀειοῦν ἄνιν τῆς 

τοῦ πρώτου γνώμης, οὔτ ἐχείνῳ κατὰ τὸν ὅμοιον 
τρόπον, uà συμφωνούντων τῶν ὑπ αὐτόν. Auct; 

"Ost τούτου μὴ Υενομένὸν, λύεται βὲν ὀμύνοια, &v- 
τεισάγεται δὲ ἔχθρα xal σχίσµατα χαὶ ἔριδες: τὸ δὲ 

itroducantur; quodque gravissimum .est, divino B δεινότατον, ὅτι xal τῆς ὀφειλομένης δόξης τὸ θεῖον 
Numini debitus honos adimatur. 

Cum igiiur res nestre miserendum vade iü 
modum se babeant, hortor vos, ne cleussiam iliam, 
Για euim eoncordia erit, leviter percurratis. Neque 
enim temere aut fortuito dictum illud fait a. dis- 
cipulis veritatis : sed eum scirent disceptanuo si- 
mulque inquirendo veritatem inveniri, eL. pacem 
conciliari, ita legem protelerunt. An vero soluta 
sit concordia , ideo qnod stabilitum sit dogma, 

jusciis aliis universalibus episcopis, necne, con- 
siderate, queso, per Dominum. Quinam vero sint 
qui id pro rato habeant, ante communem de eo. 
disceptationem, ne hoc quidem quisquam ignorat; 

στέρεται. 

Ἑλεεινότατά οὖν διακειμένων ἡμῶν, μὴ ἅπλῶς κα- 
ραδράµητε (18) πάρακαλῶ τὸ, Όὔτω Υὰρ ὁμύνοια 
ἔσται. O0. γὰρ εἰκὴ xal ὡς ἔτνχεν εἴρὴτάι τοὺ:ὸ 
sol; μαθηταϊῖς τῆς ἀληθείας : ἀλλ) εἶδότες, ὡς τὸ 

διασχέπτεσθαι xal συζητεῖν καὶ ἀληθεξας εὑρετικὸν, 
xài εἰρήνης αἴςιον, οὕτω tbv νόµον ἐξήνεγχαν. Εἴτε 
δὲ λέλύται τὰ τῆς ὁμονοίας διὰ τὸ κυρωθῆναι τὸ 

ἑόγµα, ἁγνοούνετων τῶν ἄλλων καθολικῶν ἐπιδκόδωσε 

εἴτε xal μὴ, σχέψασθε αρὸς θεοῦ. Τίνες δὲ ol χύρ:ον 
τοῦτο νοµίσαντες, mob τῆς χοινῆς ἐξετάσεως, xol 

τοῦτο οὐδεὶς ἀγνοεῖ. Καΐτοι ve οὐκ [σον τὸ πρωτεῖον 

τοῦ τε "Page ἐπισχόπου πρὸς τοὺς ὄλλους χάθολι- 
l'orro primatus quem episcopus Romanus obtinet C κοὺς ἱερεῖς, καὶ τοῦ προϊσταμένου ἔθνους ἑνὺς πρὸς 
in Φ[Ιοφ universales episcopos, non est sequalis ei 
quem obtinet episcopus unius gentis in subditos. | 
Illic enim, primatus, ordinis tantum est, et in verbis 
magis quam in rebus positus ; cum in plurimia 

adqualitas spectelur. At vero in iis qui primatum 
obtinent alicujus gentis, non item, sed zqualitas 
quidem in verbis, primatus vero in rebus. Non igitur 

hac quidem divini apostoli dixerunt, et. veluti ϱ9- 
gulam ac terminum przfnierunt, Ipsi vero aliter 
rem inslituerunt, auctoritatem przscribendarum 

legum usurpantes. Sed Paulus quidem quantumvis 
Christum. babens in se loquentem, et vocatus vas 
electionis : nibilominus tamen ad apostolos ipso 

priores se refert, communicatque cum eis Evange- 

τοὺς ὑπ' αὐτόν. Ἐκεῖ μὲν γὰρ ἓν á&:t µόνον, xa 

ἐν λόγοις μᾶλλον fj πράγµαδι «& πρωτεία, ἰσότητος 

ἐν πλείστοις θεωρουμένης * ἐπὶ δὲ τῶν πρώτων ἑκά- 

στου ἔθνους οὐχ οὕτώς, ἁλλ᾽ ἡ uiv ἰόότης ἐν λόγοις, 

τὸ δὲ πρωτεῖον ἐν πράγμασιν. O5 τοίνυν ἐἶπον μὲν 

ταῦτα οἱ θεῖοι ἁπόστολοι, χὰὶ ὡς Κανόνα xal ὅρον 

ἐξέθεντο, αὐτοὶ δὲ ἑτέρως E xofouv, αὑτονομίᾳ χρώμε- 

vot. 'ÀAXA 6 μὲν µαχάριος Παῦλος, καΐτοι εὺν Χριστὸν 
ἔχων (19) ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα , καὶ ὄχεδος χληθεὶς 

ἐκλογΏς, ὅμως ἀνέρχεται πρὸς τοὺς πρὺ αὐτοῦ áso- 

στόλους, καὶ χθινθὄνται αὐτοῖς τὸ Ρύαγγέλιον, pi 

πως εἰς κενὺν ερέχῃ, 8 ἕδραμεν. Ὁ δὲ τῆς ἱερᾶς 

δωδεχάδος ἔξαριος, ὁ τῶν ἀποστόλων ἄχρος, ὁ θεῖος 

Πέτρος, καὶ διορθού µενος παρὰ τοῦ. Παύλου, ἀνέχε- 

lium, ne quo modo in vanem cerreret vel cucur- D ται, καὶ ἐπιτιμώμενος, σεωᾷ, xal δικαιδτερον ἢ ὁ 

risset. Quineliam sacr ilias duodenaril "cetus 

pr:esel ille, inquam, apostolorum coryphzeus divi- 
nus Petrus, etiàm corrigi se & Panlo patitur, et 

reprelrensus, silet; umque justius qnaf papa 

dieeré posset ; Que à me facta sunt coryplizeo sacri 
' cactus declarato, lex sunt aliis, hxc &eqüaquam 

' dixit: imo vero reprehensionem quo animo afn- 
plexus est, et iis qux: Paulo visa sunt, non coutra- 

dicit. Quid chim ait beatus Paulus 34 Galatas 

(18) Μη ἁπ]ῶς παραδράµητε. AmpNissimi Ser- 
vini liber addit, τοίνυν, pt τοίνυν ἁπλῶς παραδρά- 
pnis. Quod si rectpimus, expangendum erit τὸ οὖν 
quod pricedit, hoc modo, EAee:vósa va. διαχε,µένων 

πάππας λέγειν ἔχων, ὡς τά e ἐ μοὶ πεπραγμένα vé- 

pros τοῖς ἄλλοις, χορυφαίῳφ γε ἀποδειχθέντι τοῦ Lepoo 

χοροῦ: ταῦτα οὐκ εἶπεν, ἀλλὰ τὴν τὰ ἁπιείμησιν 

ἁσμένως Ἐδέξάτο, καὶ τοῖς παρὰ τοῦ Παύλου xetpé- 

νοις οὐχ ἀνςιλάγει, Τί γάρ φησιν à µαχάριος Παυλος 

Γαλάταις γράφων; «Ὅτε δὲ ᾖλθὲ Ἠέτρος εἰς ᾿Ἀντιό- 

χειαν, χατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην, ὅτι κατεγνω- 

Gkévog ἣν.» Καὶ πάλιν, « Αλλ ὅτε εἶδον ὅτι οὖκ 

ὀρθοποδοῦσι πρὸς τὴν ἀλήθειαν, εἶπον τῷ Ἠέτρῳφ 

ἡμῶν ph τοίνυν ἁπχῶς παραδράµητε, etc. Et sane 

Ηαά οὖν non comparet in Palatirio codice. ͵ 
(49) Kairo, Χριστὸν ἔχων. Wem tiber, καὶ τότε, 

perperam. Sententia enim postulat, Χαΐτοι. 
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ἔμπροσθεν πάντων, Et σὺ Ἱουδαῖος ὑπάρχων , ἔθνι- A scribens ? Cum autem venisset Petrus Antiochiau, 
Xüx Qfj; χαὶ οὐχ Ἰουδαϊχῶς, τί τὰ Evo ἀναγχάζεις 
Ιου .ἴνειν; "Hysic φύσει Ἰουδεῖοι, καὶ οὐχ ἐξ ἐθνῶν 
ἁμαρτωλοί ’ εἰδότες ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ 
ἔργων νόµου, ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 
Ἐπεὶ δὲ πάλιν κεχίνηται ὁ τοῦ περιτἐµνεσθαι λόγος 
διὰ τὸν κεκρατηκότα νόµον Μωσέως, καὶ ζήτημα tv 
τῇ Ἔχχλησίᾳ προὐτέθη παρὰ τῶν ἀποστόλων χαὶ 
τῶν bv Ἱεροσολύμοις πρεσδυτἐρων, εί Sel ποιεζν 
ἀτιοῦαι μαθεῖν ' διακονοῦνται δὲ ταῖς ἀποκχρίσεσι 
[Παῦλος xal Βαρνάδα; καὶ τινες ἄλλοι. lsvop£- 
νων δὲ àv Ἱερονααλὴμ, o) τὸ πρωτεῖον ἁρπά- 
ζει Πέτρος, οὐδ', ε Ἐμοὶ, φησὶ, κανονίζειν ἐφεῖ- 
ται τά γε 10:30:20 * ἀλλὰ σννάχονται μὲν αἱ ἁπό- 
στολοι, συνάγονται δὲ οἱ πρεσδύτεροι, ἰδεῖν περὶ 

in faciem οἱ restiti, quia reprehensibilis erat. » Et 
rursus : « Sed eum vidissem quod non recte ambu- 

larent ad veritatem Evangelii, dixi Cephze coram 
omnibus : Bi tu cum Judaeus sis, gentiliter vivis et 
mon Judaice, quomodo gentes cogis Judaizare? 
Nos natura judzi, et non ex gentibus, peccatores. 
Scientes autem quod non justificatur homo ex op?- 

ribus legis, misi per fidem Jesu Christi *. » Rursas 
vero cum sermo esset motus do circemcisione ex 
przscripto legis Mosaice ατα obtinebat, quzestioque 

in Ecclesia proposita esset ab apestolis el presby - 
e teris Hierosolymitanis, quid facio opus esset discere 

eupiupt, Inserviunt vero responsionibus Paulus et 
Barnabas, ac nonnulli alü. Cua flierosolymisessent, 

τοὺ λόγου «τούτου. Καὶ οὔτε Πέτρος τοὺς ἀπο- B nonadse primatum rapit Petrus, aeque inquit ; Mihi 
στόλους ἐλαύνει, ἑαυτῷ τὸ πρωτεῖον ταύτη περι- 
ποιούµενος (20) * οὔτε οἱ ἁπόστολοι τοὺς ἐν Ἱερου- 
σαλὴμ πρεσδυτέρους. Οὐ γὰρ τοιαῦτα ἐπαιδεύθησαν 
παρὰ τοῦ Χριστοῦ, οὐδ οὕτω τὸ πρωτεῖον ζητεῖν - 
ἀλλὰ xal cv ἑσχάτων ἀπωκαλυφθένχων ὃ ποιητέον 
ἐστὶ, σιγῶσιν οἱ πρῶτοι. Σημεῖον δέ: συνιόντων γὰρ 
φῶν ἁἀποστόλων xal πρεσόυτέρων, χαὶ πολλῆς περὶ 
τοῦ πράγματος γενομένης ζητήσεως, Πέτρος μὲν 
προχατάρχει τοῦ λόγου” διαδέχεται δὲ «bv. λόγον ὁ 
θεῖος Ἰάχωδος, καὶ τοῖς παρὰ τοῦ Ἰαχώδου ἐπείθονχο 
Πάντες (21), καὶ Πέτρος αὐτὸς, xai ἁἀπόστολοι, καὶ 
πρεσθύτεροι. Οὕτως ἐφίλουν τὸν Χριστὸν οἱ paxá. 
prox ἐχεῖνωι * εὔτως ἐχεῖνοι ἀληθείας ἅμα καλ ἔκχλη- 
σιαστιχῃ: εἰρήνης ἐφρόντιζον. Εἶτα ἀπόστολοι μὲν 
οὕτω ζητοῦντες τὴν ἀλῄήθειαν διετέλεσαν, καὶ νόµον 
περὶ τούτων ἐξ θεντο" ὑμεῖς 6b τἀναντία δρώῶντες 
ἑχείνων, ἄλλους τινὰς mph ὑμῶν αὐτῶν, τῆς τοιχύ- 
της διαστάσεως αἰτιᾶσθαι δέκαιοι. Καὶ πῶς ἂν ἔχοι 
«auta λόγον (22) ; 

* Galat. µ, 11-15. 

(20) ᾿Εαντῷ τὸ zpursiov ταύτῃ περιποιούµε- 
voc. lta etiam Palatinus, ταύτῃ περιποιούµενης. 
Sed ἔνδοξος ille Servinus elegantem vocem ex seri- 
to suo codice adnotavit, τὸ πρωτεῖον λαύτης, et 
ύτην esse vult loca luutia, quarum mentio apud 

Apuleium et Sidonium Apollinarem epistola octa- 
va; adde Plutarchum περὶ Ῥωμαϊχῶν, et Polybium 

permissum est regulam in his praescribere ; sed con- 
-gregantur apostoli, congregantur et. presbyteri, ut 

de hoc díspiciant: et neque Petrus. apostolus arcet, 
sibi ipsi eo pacto primatum vindicans, neque apostoli 
presbyteros qui erant Hierosolymis. Nec enim talia 

edoeti erant a Christo, neque sic primatum captare ; 

sed cum pestremi quid faciendum esset propala- 
rent, tacent. primi. Argwmentum vero ac signum, 

hoe est. Cum enim convenissent apostoli simul et 

presbyteri, magnaque hae de re quesuo orta esset, 

Petrus quidem pre aliis sermonem euspicatur ; 

cujus orationem excipit divinus Jacobus , et Jacobi 

sententia assenserunt omnes, et Petrus. ipse, el 

apostoli ac presbyteri. Adeo beati illi Christum 
amabant, adeo illis veritas pariter et pax ecclesia- 

stica cure erant. Beinde aposieli quidem hoc pacto 

veritatem quarentes, etiam legem de his statue- 

runt. Vos autem, cum contraria ab illis faciatis, 

anne alios quespiam potius Ναι vosmet ipsos 
hujas tam gravis dissensionis merito incusare 

possitis * 

lta igitur in scriptis libris habetur : Καὶ πως ἂν 
ἔχοι ταῦτα λόγον; Τί τοίνυν φηµί; καὶ ὁρᾶτε ὡς 
ἁπλᾶ χαὶ δίχαια λέγω. Ei μέν τις οἰχουμενιχὴ σύν- 
oboe περὶ τοῦ, ví δεῖ νοµίζειν περὶ τῆς ἐχπορεύσεως 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ix τοῦ Υἱοῦ ἀπεφήνατο, τοῦτο 
χρατεῖν, xal μὴ τὰ κοινῃ δεδογµένα λύειν. Ἡ Evo- 
χος ἂν sfr, πάντως τοῖς ἐχεῖ λαληθεῖσιν ἐπιτιμίοις, 

περὶ πρεαδειῶν. Qua sint loca. lautia, et quam D à παρὰ τὰ διορισμένα ὁυξάζων. Et δ' οὕτω χοινῇ 
bene vox λαύτης huic loco conveniat non possumus 
;am ignorare. 1taque nos tanti viri auctoritate per» 
moti λαύτης restituimus et τὸ ταύτῃ expungimus. 
Qui hanc vocem usurpaverit ex recentioris Grecia 
scriptoribus, neminem alium nisi hune Nilum novi. 
Sed non nescimus multas peculiares τῶν λέξεων 
χρήσεις, multas etiam καινοτοµουµένας λέξεις apud 
hunc aut ilum reperiri. Quarum usum si quis ex 
aliis auctoribus firmare satis ageret, frustra esset. 
' (343) 'ExeiBorro πάντες. Palatinus, ἐπείθουται ; 
pulo, πείθονται. Praecedit enim, διαδέχεται, xat 
σι,οκατάρχει. Sic et hoc loco, πεέθονται., 

(22) Καὶ πῶς ἂν ὄχοι ταῦτα Aopor; Post hoc 
verba, xat πὠς ἂν ἔχοι ταῦτα λόγον, mulla desunt 
m vulgalis que jampridem ος suo codice supple- 
verat amplissimus Servinus: quz nos itein exslare 
ju libro. Palatino testamur. Qui quare omittenda 
Jücrint, non vileo, nec cür reponunda non sint. 

γνώ-ῃ περὶ toU προτεθέντος διέχρινεν, ἀναγνώσκε- 
αθαι μὲν τὸ παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων ἐχτεθὲν σύμ- 
6ολον, χαὶ πιστεύειν ὅτι τὸ Πνεῦμα x5 ἆγιον ἓκ τοῦ 
Πατρὸς ἐκπορεύξται  πότερον δὲ ix μόνου τοῦ Πα- 
«τρὸς ἕππαρενεται, ἢ xal ix τοῦ χἱοῦ, τούτων δὲ 
μηδ ἕτερον Κύριον ἡγείαθαι, ἕως ἂν αὐτὸ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον διὰ κοινοῦ συλλόγου περὶ ἑαυτοῦ ἀπορήντ- 
ται, εἶτε ἐκ µόνον τοῦ Πατρὸς, εἶτε δὴ καὶ &x τοῦ 
Yioo. ᾽Αλλ’ ὁ περὶ τῆς ἐχπορεύσεως λόγος τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, ἐκ τοῦ Ylou φησὶν, ἀρχαὶος τῇ Ἔχχλη- 
σίᾳ. Qua data. opera fuisse omissa vel cz:co appa- 
reat. Nec eniin hic defectus ex properantia librarii 
natus est, qui 10L versus transilierit, sed de. indu- 
&iria resecta ab eo qui ut his oinissis continuatio- 
nein sensus el. verborum reconcinuaret, hac nmu- 
tavit : Αλλὰ τὸ δόγμα περὶ οὗ ἀμφισθητεῖ τε qa- 
olv, ἀρχαῖον τῇ Εκκλησία, etc. Sed ui sesc habeant 
ista, quzelam in illis verbis, quae superius posui- 
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velus est in Ecclesia, et ab apostolis ac Scripturis 

traditum ; neque justum ceumenicam ob boe sy- 

nodum congregari. Primum quidem hoc quaeritur, 
an ab apostolis traditum sit; neque oportet qua- 

sita pro confessis statuerc. Przxterea quis. nescil, 

quod etiam hoc, Filium esse coessentialem Patri, 
el Spiritum Patei et Filio, et alia quecunque ccu- 

menicis actis stabilita sunt, vetera erant, et apo- 

slolic:e prophetiezque traditiones, imo potius 

Spiritus sancti oracula. Que qnidem cum talia 

egseut: nihilominus lamen, universalia concilia 

Ecclesie - habenda fuerunt, ut veritas investigare- 

tur, inventaque slabiliretur, omnisque contradi- 

centibus occasio preriperetur, At inquiunt, univer- 

salibus conciliis nequaquam proposita fuit inquisitio B 

veritatis, sed conveuerunt ut eam confirmarent : 
ideoque etiam nunc, non in dubium vocari hoc 

dogma, justum esse, sed .stabiliri. Quo pacto vero. 

lioc ais? Si quidem nulla universalium Ecclesiaruni- 

coniradicat, aut alioquin una sola , aut pauci ali- 
quot, assentior et ego. Si vero, cum quinque sint 

Ecclesi:e universales, una reliquis contradicit; an 
uon justum sit omnes convenire, et infinitis votis, 

summaque disquisilione habita dogma 'stbiliri? 

Adliec, quid sibi, volunt in conciliisquz recitantur, 

quae proponuntur, quid instant;z, ac super his so- 

Iutiones? an non, ut inveniatur veritas ? Quo pacto 

autem inveniatur, nisi prius quzsita? Lege vcro 

elfam Acta prime synodi. Incides enim ibi in pli- 

losophos, prolixe admodum contiradicentes ; po- ο 

ste3, demonstrata veritate, ab omni conflictatione 

desistentes, 

Al quanam, inquiunt, suut quatuor Ecclesise? 

eum unica enim conflictamur Constantinopolitana. 

Reliquae enim tres verba sunt tantum, το vacua, 

cum sub Barbaris degant, minimeque habeant qui 
de veritate sciscitentur, utpote sapientia ibi neuti- 
quam locum habente. Sed non hoc, o bone, justi- 

ti:xe ratio postulat ; neque quia judiciis divinis tra- 

d.t» sunt, contemnendas eas statim censeamus, 

quamdiu inteHigimus proprias Christianis esse 

tentationes. ,Prieterea, tales. Ecclesi etiam tem- 

pore septims synodi sub Barbaris erant, neque 

NILI THESSALONICENSIS 

Caterum, inquiunt, dogma de quo disceptatis A 
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'AX)à, Τὸ δόγµα περὶ οὗ ἀμφισδητεῖτε, φασὶν, 
ἀρχαῖον τῇ Ἑκχλησίᾳ, xal παρὰ τῶν ἁγοστόλωγ 

καὶ τῶν Ώραφῶν παραδέδοται * καὶ οὐ δίκαιον περὶ 
τούτου σύνοδον οἰκουμενιχὴν ἀθροίδειν. Πρῶτον μὲν 

tovto ζητεῖται, el παρὰ τῶν ἁποστόλων, εἰ παρὰ 

τῶν Γραφῶν παραδέδοται’ χαὶ οὗ χρὴ τὰ ζητούμενα 

ὡς ὂμολογούμενα ὑποτίθεσθαι * ἔπειτα vic οὐκ οἶδξν 
ὅτι xal τὸ ὁμοούσιον εἶναι τὸν Ylbv τῷ Πατρὶ, xai 

τὸ Πνςῦμα Πατρὶ xaX Υῷ, καὶ τἆλλα ὅσα γε οἶχου- 

μενιχαῖς ἐχνρώθησαν πράξεσιν, ἀρχαῖά τε σαν, xal 
ἀποστολ.χαὶ xai προφητιχαὶ παραδόσεις, μᾶλλον δὲ 

Πνεύματος ἁγίου quva! ; Αλλὰ καὶ τοῦτο, ὄντων (25) 

συνόδων οἰκουμενικῶν τῇ Εκχλησίχ, ἐδίησεν, ἵνα τὸ 

ἁληθὲς ζητηθῇ, καὶ εὑρεθὲν κηρυχθῇ. χαὶ τοῖς áv- 

τιλέγουσι πᾶσα πρόφασις περιαιρεθῇ. "AAA ἐν ταῖς 

οἰχουμενικαῖς τῶν συνόδων, φασὶν, οὐ πρόθεσις; ἣν 
ζητηθῆναι τὴν ἀλήθειαν, ἀλλὰ συνῄεσαν, ἵνα ταύτην 

.χυρώσωσιν' ὥστε xal νῦν οὗ ζητηθῆναι τὸ δόγµα 

δίκαιον (24), ἀλλὰ νυρωθῆναι. Πῶς τοῦτο λέγεις; Ei 
μὲν μηδεμιᾶς καθολιχκῆς Ἐκκλησίας ἀντιλεγούσης, 
ἡ μιᾶς µόνης, 3j ὀλίγων δή τινων, φημὶ χὰγώ * εἰ δὲ 

πέντε τῶν χαθολιχῶν Ἐκκλησιῶν οὐσῶν, f, µία ταῖς 

λοιπαῖς ἀντιλέγει, οὐ δίχαιον δυνιέναι πάσας, καὶ 

μετ) εὐχῶν µυρίων καὶ τοΣαύτης ζητήσεως χυριο- 

θῆναι τὸ δόγμα: Ἔπειτα τί βούλονται τὰ ἐν τοῖς 

συνόδοις ἀναγινωσχόμενᾳ, τὰ προθαλλόµενα, al. ἑν- 

στάσεις, αἱ πρὸς ταύτας λύσεις ; Οὐχ ἵνα εὑρεθῇ f 

ἀλήθεια: Πῶς δ ἂν εὑρεθείη, μὴ ζητηθεῖσα πρότε- 

pov ; ̓Ανάγνωθι δὲ χαὶ τὰ ἐν τῇ πρώτῃ συνόδψ. Ἑν- 

τεύξῃ γὰρ ἐχεῖ φιλοσόφοις, µέχρι πολλοῦ τινὸς &v- 

τιλέγουσιν, εἶτα, τῆς ἀληθείας ἀποδτιχθείσης. xaza- 
θεµένοι; τὴν µάχην. . M 

Α)λὰ τινες, qaslv, οἱ τέσσαρες Ἐχχλησίαι 5 
Πρὸς µίαν ἡμῖν ὁ πόλεμος, την. v Κωνσταντίνου . 

πόλει. Al γὰρ τρεῖς, λόγος µόνον, πράγματος ἔρη - 

po;, ὑπὸ Βαρθάροις τελοῦσαι, χαὶ Ίχιστα ἔχουσαι 

τὸν ὑπὲρ ἀληθείας ἑροῦντα, ἅτε σοφίας μηδαμῶς 

ἐχεῖ χώραν ἐχούσης. Οὐ τοῦτο, ὦ µακάριε, ὁ τοῦ δι - 
καίου βούλεταν λόγος * οὐδὲ, διότι παρεδόθησαν θεοῦ 
κρίµασι, καταφρονητέας αὐτὰς εὐθὺς νομιοῦμεν, ἕως 
ἂν εἰδῶμεν ἴδιον Χριστιανῶν εἶναι τοὺς πειρασμούς. 
Ἔπειτα αἱ τοιαῦται Ἐκκλησίαι καὶ κατὰ τὴν Σ6δό- 

µην σύνοδον ὑπὸ Βαρθάροις ηααν ' xci παρὰ xot t0 
tamen idcirco juri ipsarum quidquam derogaba- D τῶν αὐταῖς προσηχόντων οὐκ ἑστερήθησαν, ἀλλὰ καὶ 

tnt, sed cum universales metropolitani ipsi non 
adessent, per vicarios suam quisque sedem ofti- 
nebat, et papa. Adrianus acta laudavit atque ap- 

probavit. Quod vero sspientie in illis Ecclesiis 

mus nohis emendanda veniunt. Et primum Ei δ᾽ 
οὕτω xotyf, γνώµη περὶ τοῦ mpotsÜ£vrog Ot£xptsv, 
lege, Ei δ᾽ οὕτω χοινὴ v7. Et mox ἀναγινώσχε- 
σθαι. Sub finem distingue, 'AXA* ὁ περὶ τῆς ἕχτο- 
ρεύσεως λόγος τοῦ &ylou Πνεύματος tx τοῦ Υἱοῦ, 
07,01», ὀρχαῖος τῇ Ἐκκλησίᾳ. Φγσὶν, subaudi ὁ Λα” 
εἶνος. Sc infra ἀλλ ἐν ταῖς οἰχουμενικαῖς τῶν 
συνδων. φτσὶν, ob πρόθεσις tv, et sic alibi sa'pe. 

(25) 'A4.tà xd τούτο, 6vrov.lta etiam in Pal. 
Sed legendum est, xol τούτων ÜDvtbv, ul et ex 
amplissimo Servino codex est adnotatum. Paulo 
post lego, ἓνσ τἀλτθὲς ζητηθῇ, καὶ ζητηθὲν εὑρεθῇ, 

τῶν χ:θολιχῶν ἀβχιερέών μὴ παραγενοµένων, τοτ»- 

τηρηταϊς ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ καθέδραν ἐπλήρουν. 

Καὶ ὁ πάππας Αδριανὸς ἑπᾖνει τὰ πεπραγμένα. "Oct 

δὲ σοφίας ἓν ἔχεῖναις ταῖς "Ἐχκλησίαις λόγος οὔ- 

καὶ εὑρεθὲν κηρυχθῇ. Vidimusilla deesse, καὶ ὅπ- 
τηθὲν εὑρεθῇῆ. Et sane deerant. Τἀάληθὲς eUam 
ampliesimi Servini liber. 

(24) Οὐ ζητηθῆναι có δόγµα δίκαιον. Nescio an 
prislerenda scriptura libri prastantiss. Servini, τὴ 
πρᾶγμα. Ut supra diximus τὸ δόγµα ἑἐστὶ πρᾶγμά 
τι χυρωθὲν μετὰ πολλην ζήτησιν, xal ἀμφισθήτησιν 
καὶ ἐξέτασιν. Sed quandiu ζητεἶται xal ἐξετάζεται 

xai ἀμφισθητεῖται non est. δόγμα, sed ζητούμενόν 
τι καὶ ἀμφισθητούμενον, ut sepe legitur in. hoc 

Nilo. Sed, ut ut sit, δόγµα mon rejicimus, cunr 

eiiam codex Palatinus hanc lectionem agnoscat. 
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δείς. ζητῶ περὶ τίνος σοφίας ὁ λόγος, τῆς χαθ᾽ A nulla sit eura, rogo, de quanam sapientia sit ser- 

ἡμᾶς τῖς πνευματικῆς, 7) τῆς ἔξωθεν; El μὲν 

τῆς ἔξωθεν, ἔστω , xal οὐδὲν πρὸς τὸν λόγον ’ 

οὐδὲ γὰρ διὰ ταύζης ἡμεῖς πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
ἐχειραγωγήθημεν, ἵνα μὴ χενωθῇ 6 σταυρὸς τοῦ 

Χριστοῦ: εἰ δὲ περὶ τῆς πνευματιχῆς καὶ τῆς 
ἡμετέρας, οὐκ ἁληθῆς ὁ λόγος. Καὶ μαρτυροῦσι 

τούτοις πολλοὶ μὲν τῶν ἐχεῖ διαπτύσαντες κόσμον, 

xat πρὸς τὸν οὐρανὸν µόνον βλέποντες ' πολλοὶ δὲ 
xat μέχρις αἵματος πρὸς τὴν ἀσέθειαν ἀντικαθιστά- 

μενοι, xat αἵμασιν, οὗ λόγοις ἑκάστοτε τὴν Ἐκκλη- 
σίαν στηρίζοντες. Ταῦτα δὲ ὡς οὐκ ἄνευ πολλῆς µε- 

λέτης Γραφῶν οὐδὲ λόγου δεῖ. "Emi δὲ τῆς ἕκτης 

2ννόδου ὁ πάππας ᾽Αγάῦων ἀποκλαιόμενος τὴν τῆς 

Ῥωμης Ἐκχλησίαν, πρὸς τοὺς βασιλέας Ῥωμαίων 

Υράφων, τοιάδε φησί” [€ Στέλλομεν τοὺς παρόντας 
συνδούλους ἡμῶν, τὸν δεῖνα καὶ τὸν δεῖνα»» εἶτ᾽ εὐθὺς 

ἐπάγει' εΠαρὰ γὰρ ἀνθρώποις ἐν péat ἐθνῶν τυγχἀ- 

νουσι, xai ἀπὸ σωματιχοῦ μόχθου τὴν τροφὴν μετὰ 
μεγάλου δισταγμοῦ πορικοµένοις, πῶς εἰς τὸ πλῆρες 

δυνήσετα: εὑρεθῆνχι ἡ τῶν Γραφῶν εἴδησις; εἰ μὴ 

ὅτι κανονιχῶς ἀπὸ τῶν ἁγίων τῶν προηγησαµένων, 

Χαὶ τῶν ἁγίων. πέντε συνόδων, ἅπερ ὡρισμένα εἰσὶν . 
ἐν ἁπλότητι χαρδίας xaX ἀναμφιδόλως, &nb τῆς πα- 

ῥαδοθείσης παρὰ τῶν Πατέρων πίστεως φυλάττομεν, 

&v χαὶ ἐξαίρετον διὰ παντὺς ἔχειν εὐχόμενοι xal 

σπεύδοντες, ἵνα μηδὲν παρὰ τὰ χανονικῶς ὁρισθέντα 

σημειωθῇ, μηδ' ἐναλλαγῇ, ἣ προστεθῇ, ἁλλὰ ταῦτα 

καὶ ῥήμασι καὶ νοήμασιν ἁπαράτρωτα φυλαχθῶσιν.) | 

c vocati, eadem dicant qua el bealus Agathoa, an ΕΙ δὲ χἀχεῖνοι ἐπὶ τὴν xo:vtv ἀχρόασιν χαλούμενοι, 
τὰ αὐτὰ φαῖεν ἅπερ καὶ ὁ µαχάριος ᾽Αγάθων, οὐ ὃί- 

καλα ἂν εἴποιεν χαὶ προσήχοντα τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ 

Χριστοῦ» El δὲ ὁ πάππας, Σιὰ τὸ μὴ τελείως ἔχειν 
τη» τῶν Γραφῶν εἴδησιν, xat διὰ τὸ ἁπλοϊχῶς τὰ 

περὶ πίστεως εἰδέναι, καὶ διὰ τὸ ἐξαίρετον ἔχειν 

ἰδίωμα pice ἐναλλάττειν, μήτε προστιθέναι, μήτε 

ἓν ῥήμασι, µήταο iv νοῄµασι, xai ph µόνον ἔχειν 

τοῦτο ἰδίωμα, ἀλλὰ χαὶ εὔχεσθαι διὰ τέλους ἔχειν, 

ὅμως διὰ ταῦτα οὐχ ἀπεστέρηται τῶν προσηχόντων 

αὐτῷ; πῶς δίχαιον τὰς ἑτέρας Ἐκκλησίας διὰ ταῦ- 

τα τὰ ἑαυτῶν ζημιοῦσθαι; Y γὰρ κἀκεῖνος, εἴπερ 
χαὶ αὗται' fj μηδ αὗται, εἴπερ (25) urb ἐχεῖνος. 
ET; γὰρ χαὶ ὁ αὐτὸς διὰ πάντων ὁ τοῦ δικαίου λόγος 

χωρξῖ, xàv ἄλλατε ἄλλως ἔχῃ τὰ πράγματα (26). 

(35) Εἴπερ jm" ἐχεῖνος. Μηδὲ ἐχεῖνος. 
(96) ΄Α.11ώς ἔχη τὰ πράγµατα. Post hxc verba 

repoue ex scriptis codicibus : Αλλ' ἐπεφύησαν 
ποτὲ τῇ ᾿Ρυμαίων Εγχλησίᾳα, φησὶν ἄνθρωποι, τᾶς 
λρείου παραφορᾶς, οἳ τὸν Υὸν τῆς πατριχῆς οὗ- 
αίας ἁποστξροῦντες, ἄλλα τε ἔλεγον χατὰ τΏς Éav- 
τῶν x φχλῆς, xal 0h καὶ ix τοῦ pd προθάλλειν τὸ 
ΙΙνεῦμα tbv Ylhy τὸ τῆς ἀνομίας συνῆγον συμπέἑ- 
ρασμα. Διὰ ταῦτα καλῶς ποιοῦσα ἡ ̓ Εκχλησία, τότε 
δόγμα χύρων ἔχρινε xal τῷ συµβόλῳ προστίθησιν. 
El μὲν οἰκουημοῦσα ἡ ̓ Εκχ)ησία τούτο ποιεῖ, δεδό- 
σθω»ρ Καὶ 6h καιριχὴν τινὰ τὴν οἰκοομίαν εἶναι 
χαὶ τοῦ végoug παρελθόντος µηχέτι σορίζεσθαι. 
Κασίτο. γε οὐχ ἁπλῶς οἰχονομεῖν ἔδεστιν, υὐδξ xaxtp 
τὸ xaxhy ἱᾶσθαι. Ei δὲ xa ἁληθὲς ἡγου ιένη mou 
δίκαιον ἐφ᾽ ἑτέρχ τὴν αἰτίαν πρέπειν ἄλλως τα καὶ 
ἀ ηθοὺς ὄντος τοῦ δόγµατο οὐχ οὕτω τῶν ἑναντίων 
τὸν λόγον λύειν ἐχρῆν. El γὰρ διότι τὸ προθά)λειν ὁ 
Yióg ἔχει, καὶ τῆς αὐτῆς οὐσία,; ἐστὶ τῷ {,τρι, 

mo, de internape ac spiriLuali, an vero de externa. 

Si de externa, sit ita, neque quidquam ad rem 

fucit; neque enim nos per harc ad divinam veri- 

.latem manu ducti. sumus, ne cvacuewr crux 

Christi. Si vero de spirituali ct interna, non vere 
dicitur. Testes cnim hujus rei sunt. multi iis in 

locis degentes, muudum despuentes,  solimque 
colum respicientes ; multi vero etiam ad sanguin:s 

profusionem usque impietali sese opponentes, et 

sanguine, non verbis assiduc Ecclesiam fulcientes. 

H:ec vero quod uon sine magna in Scripturis exer- 

cilatione prestent, verbis non eget. In sexta vero 
synodo papa Agathon dellens eam qux» Roma erat 

Ecrlesiam, ad reges Romanorum scribens, ita ait : 

|«Mittimus hosce conservos nostros N. et N. ; deinde 

stalim subjungit : Ab hominibus cnim in medio 

gentium versantibne, et victum ex corporali labore 

cum magna animi distractione comparantibusg, quo 

pacto plene Scripturarum cognitio inveniri pote- 

rii? nisi quod canonice a sanctis antecessoribus, 

el sancüs quinque synodis qu:eeunque decreta 

sunt, in simplicitate . cordis οἱ iiüdubitanter, ex 

tradita a Patribus fide servamus, unum hoc atque 

eximium perpetuo retibere eptantes et laborantes, 

ut nihi] preter ea qux canonice decreta sunt ex- 
cipiatur, neque immutetur, vel addatur; sed lae 

εἰ verbis et sensibus integra illesaque .conserven- 

tur, »JSi vero etiam illi ad communem audientiam 

non justa dixerint, οἱ consentanea Evangelio 
Christi? Si veco Papa, quia Scripturarum cogni- 
Cone perfecte praeditus non est, et quia simplieiter 
qua ad fidem pertinent novit; vel propterea quo.l 

eximiam hanc proprielatem babet, neque imma- 

tandi neque addendi quidquam sive in verbis, sive 
in sensu; neque solum hanc proprietatera habet, 

sed el optat in finem usque retinere; propter hzc 
lamen suo jure non est privatus; quo pacto aquium 

sit alias Ecclesias propter h:ec jure suo fraudari? 
Aüt enim etiam ipse, si quidem ct ille : aut ne illie 
quidem, nisi etiam ipse. Una enim alque eadum 

juris ratio per omnia commeat, tametsi alibi aliter 

sese res habeant. At vocati, inquiunt, ad synodum, 

ἀπηλλωτρίωται ἄρα τὸ flvsosa τῆς πατρ'κῆς οὐ- 
σίας, ἑατερημένον τΏς πρὀθ)λῆς. Οὐ μὴν ἀλλ’ εἴγε 
ἅπερ εἶπον Πατρὶ τοῦ Υἱοῦ, ταῦτα xai Πατρὶ τοῦ 
Πνεύματος ἔλεγον ὡ; ἐπειδήπερ µόνον αἱτιατὸν 
ἐστιν, ἄλαττόν ἐστι τῆς πατριχῆς οὐσίας, τί ποτ ἂν 
πρὸς αὐτοὺς ἑλέχετε, σχΏφ:; ταῦτα ὦ ἄνθρωποι, xat 
τῆς ἀληθείας ἀποφνγή. "Ao; τε πῶς οὐχ ὑπέρδει: 
vá» ἐστι, ὑπὲρ μὲν ἐκείνων καὶ κακῶς λύειν αἱρεῖ- 
σθαι, xal χινεῖν τὰ οχίνητα. ot; Ἠρχεσεν ἂν, εἰς 
ἔλεγχον τὸ παρὰ πασῶν συνόδων ὡς ἀασεθεῖς ἑλαύνε- 
σθαι. 'Ημῶν δὲ µέτρια χαὶ ἀληθὴ λεγόντων, xal 
vópo:; ἁποστόλων χρωµένων ol οὐκ ἑῶσιν ἰδίᾳ τὰ 
τῆς Ἐκκλησίας τυποῦσθαι, μηδ᾽ ὀντινοῦν λόγον ποι- 
εἶσθαι, ἀλλὰ τὴν τοῦ πάππα χαθάπερ μορμολυχεῖον 
ἡμῖν ἐπιτείειν ἀρχὴν. Hec. quantivis erant pretii, 
et quantivis momenti, vel propter hanc postremain 
periodum, restat, ut quidam. quae corrupta. suut 
indicemus, e$. emendemus, et statim initio xat δὴ 
καὶ ix τοῦ μὴ πιοθάλλει» τὸ [iv:uua τὸν Yi, τὸ 
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venire detreetastis. Quo parto vero :equuam sit, ad A Αι)ὰ χληθέντες. φασῖν, ἐπὶ τὴν σύνοδον ἁπαντῆσαι 

synodum vocatos, tergiversari? solsta vero sy- 

nodo, rurses eam poscere? Ubi hzc, sub quo rege, 

quo episcopo Rome pentificen agente? ubinam 

eunt cxempla literarum. ad. regem. Romanorum, 

vel ad nostram Ecclesiam, vel ad alios universales 

episcopos? Nostre vero Epistole ad illos scriptz, 
quibus synedum detrectamas, ubinam sunt? aut 
enim eas proferant, aut hzc dicere desinset. Ac 
de eo quidem, quod non liceat Romanorum Eccle- ' 
si? privatim quz Ecclesiarum communia sunt de- 
cernere ac slabilire; quodque hoc Christi Eecle- 
siam dissipavit, ssmulque et apostolicis, et Patrum 

- legibus atque institutis repugnet, h:ec dicta suffi- 
ciant. 

B 
EJUSDEM DE PRIMATU PAPA. 

LABER 1I. 

Áffirmiant Latini, cum beatus Petrws sacri fllius 
dnodenarii cetus princeps sit consütetus, merito 
eiiam ipsi potestatem clavinm regni celorum tra- 
ditam, et super ipsum zdiflcatam esse Ecclesiam, 
adversus quam porte inferni non sint przvalitur:z; 
prxterea Christum pro fide ipsius orasse, ne defi- 
ceret, 1 etiam : « Cenfirma conversus fratres 
tuos *, » et : « Pasce oves meas *: » aliaque hujus- 
modi, eodem spectare aiunt, manifeste Petri pri- 
matum declarantia, cujus smecessor constitutus 
p^pa, com emmnem ilius primatum acceperit ab 
ipso Petro, eamdem «quoque quam ille in rebus ο 

fldei potestatem obtinere, a«que idcirco fleri non 

posse, ui circa injfegritatem dogmatum labatur. 
Labente enim ipso, fides ipsa perit atque evane- 

^ Luc. xxu, ὤ9. * Joan. xx, 15: 

τῆς ὀνομίας συνηγον συμπέρασμα. Quodnam sit 
istud ἀνομίας συμπέρασμα, non video. Corruptum 
esse puto, et, nisi valde fallor, sic egregie poterit 
restitui, si legamus τὸ τοῦ ἀνομοίου GuvtjYov συµ- 
πέρασμα, parva mutatione. Vel, si quis malit, τῆς 
ἀνομοίον, ut aliquid subintelligatur. Sed illud ma- 
gis placet. Et manifesta est. sententia. Illi de qui- 
bus loquitur τὰ τοῦ Αρείου φρονοῦντες ila argu- 
sncentabantur, Filium non posse dici esse τῆς αὐτῆς 
οὐσίας τῷ Πατρὶ, nisi etiam cum Paire, προξολεὺς 
τοῦ παναγίου Ilveópato; diceretur. Nihil] apertius. 
Infra, Ei γὰρ διότι τὸ προθάλλειν ὁ Υἱὸς ἔχει, xal 
τῆς αὐτῆς οὐσίας ἐστὶ τῷ Πατρὶ, ἁπηλλωτρίωται, 
ἄρα τὸ Πνεῦμα τῆς πατρικῆς οὐσίας. ἑστερημένὺὸν 
the προθολης. Nihil igitur certius quam legendum, 
Ἱὸ τοῦ ἀνομοίον συμπέρασμα. Pauto post emen- 
dandum, Ποῦ δίχαιον ἐφ᾽ ἕτερα τὴν αἰτίαν τρέ- 
πειν. Nam male scriptum est, ᾿Ετέρᾳ οἱ πρέπειν 
in τοζιρίο codice. 

(27) Αντίγραφα πρὸς BaciAéa "Popalor. Άηι- 
pliss. Serv. Cod., ἀντίγραφα τὰ πρὸς βασιλέα Ῥω- 
µαίων, τὰ πρὸς τὴν ἡμετέραν ᾿Εχκλησίαν. Et ita 
scribendum est. Et paulo post AL δὲ παρ djuov 
ἐπιστολαὶ πρὰς ἑἐκείνους ἀποσειόμεναι τὴν σύνοδον. 
Vulgo πρὸς εκείνους iion legitur, quod reposuiaus 
«x codice Palatino. 

(28) }ὰ παρόντα ápxsi. Idem liber, καὶ τὰ πα- 
[?.*2 ἀρκεῖ. 

(23) Secundus hie l;ber est, περὶ τῆς τοῦ πάππα 
ἁμίῆς, primus eral απ,δεικτικὸς τῶν αἰτιῶν τῆς 

οὐκ Ἰνέσχεσθε. [hoc οὖν δίχαιον, ἐπὶ o3voloy μὲν 
χαλουμένους ἀποτηδᾶν, σύνοδαν δὲ διαλυθεῖσα» τἀ- 
Atv αἰτεῖν; Βότε ταῦτα, ἐπὶ τίνος βασιλέως, tivo; 

ἐπισχόπου Ῥώμης ἱεραρχοῦντος ; loy τὰ ἑττστολὸν 

ἀντίγραφα πρὸς τὸν βασιλέα Ῥωμαίων (27), τὰ πρὸς 

τὴν ἡμετέραν Ἐχχλησίαν, τὰ πρὺς ἄλλοις χαθολι- 

xou; τῶν ἐπισκόπκων»; Αἱ δὲ παρ ἡμῶν ἐπιστολα) 

ἀποσειύμεναι τὴν σύνοδον ποῦ; "H γὰρ ταῦτα δει- 
Χνύτωσαν, f ἐχεῖνα ph λεγέτιοσαν. Καὶ περὶ μὲν τοῦ 

μὴ ἐξεῖιαι τῇ Ῥωμαίον Ἐχχλησίᾳ καθ) ἑαυτὴν τὰ 
xo:và τὶς Ἐχκλησίας νυροῦν, xal ὡς τοῦτο τὴν Xp:- 

στοῦ Ἐχχλησίαν διέῤῥηβε, χαὶ ὡς ταῦτα οὔτε οἱ τῶν 

ἀποστόλωνιοῦτε οἱ τῶν Πατέρων ῥούλονται νόμοι, τὰ 

παρόντα ἀρχεῖ (28). 

ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΠΕΡΙ THE TOY ΠΑΠΠΑ ΑΡΧΗΣ, 
. BIBAION 8’ (99). 

Φασὶν ol Λατῖνοι τὸν µαχάριον ΓἜέτρον, χορνφαῖον 

παρὰ τοῦ Κυρίου χατασ-άντα τῆς [ερᾶς δωδεχάδος, 

εἰχόνως xai và; κλεῖ; ἐγχειρισθῆναι, f; πύλαι ὅδου 
οὐ κατισχύσσυσι (50) - καὶ ὑπὲρ τῆς πίσνεως αὐτοῦ 
δεηθῆναι τὸν Χριστὸν μὴ ἐχλιπεῖν * καὶ τὸ, εΣτή- 

βιξον δ᾽ ἐπισεραφεὶς τοὺς ἀδελφούς σου, » xal, 

ε Ποίμανε τὰ πρόδατά goo, » καὶ ὅσα τοιαῦτα, tl; 
ταυτὸ φιοὶ φέρειν, δειχνύντα σαφῶς τὴν τοῦ Πέ- 
«pou ἀρχήν. 05 διάδοχος à πάππας χαταστὰς, xol τὴν 

ἐκείνου πᾶσαν &pyhv εἰληφὼς παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Πέ- 

κρου, δύναται καὶ αὑτὺς ὅσα καὶ Ὠέτρος περὶ τὴν 

πίστιν * xal ἀδύνατόν ἐστιν αὐτὸν διὰ ταῦτα καὶ voy 

ὀρθῶν ἔχτεσεῖν δογμάτων. Ῥκπεσόντος γὰρ, τὰ τῆς 

πίστεως 97χεται. Τοῦτο δὲ χαὶ ὁ µακχάριος Αγάθων 

μαρτνρεῖ λέγων, ε Ἡ ἀποστολικὴ Ἐχκλησία αὐτοῦ 

ἐχχκλησιασεικῆς διαστάσεως. Sed vereor ne hi duo 
tractatus separandi sint, nec satis scio quam bene 
hic τοῦ δευτέρου λόγον τάξιν obtineat. Puto sane 
hos libelles, sive λόγους, sive tractatus esse 'sin- 
ulares; idque mihi videor certo deprehendere ez 

indice codicis Palatini in quo manifesto separan- 
tur, Nam ncque ille πρῶτος, neque hic δεύτερος 
ibi vocatur. Alias tertium his duobus librum pos- 
semus adjungere, ejusdem Nili ἀπάντησιν σαφη τε 
xai σύντομον πρὸς Λατίνους ὥσπερ ἐγχειρίδιόν τι 
προχείµενον, τοῖς βουλομένοις ἀγωνίζεσθαι πρὸς 
ἐχείνους. Sed, ut dixunus, hic liber non est secun- 
dus, sed peculiaris quidam el singularis tractatus, 
elsi materiam non multum a priuris libri materia 
diversam habeat. At vero uon. inale. covjunguntur 
hi duo libelli. Argumento enim et materia. plaue 
sunt affines. . . 

(90) Καὶ τὰς κ.εῖς ἐγχειρισθῆγαι, ἧς x0lat 
δου οὗ κατισχύουσι. Aliquid deest. Nam quo 
refertur illud, 545; adnotavi przsianiiss. Serviuus 
in codice edito Francofurti anno 1553 legi Bast 
λείας. Nobis illam editionem videre nen conttyil. 
Ipse autem in suo codice baberi adnotat, bxxXn32;, 
nos βασιλείας probawnus. Nec aliter scripium ut 
codice Palatino reperi, qui etiam amplius hibet, 
καὶ ἐπὶ τούτῳ τὴν ᾿Εκκλησίαν οἰκοδομηθήναε. Et buc 
eiiam in aupliss. Servini ms. Totum igitur. hunc 
locum sic lege. Elxótu; καὶ τὰς χλεῖς ἐγχειρισθή- 
ναι τῆς ῥασιλείας τῶν οὐρανῶν, xal ἐπὶ τουτῳ τν 
Ἐκ κλησιαν οἰκοδομηθῆναι. 
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οὐδέποτε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀληθείας ἓν οἰιδήπωτε A scit. Quod ipsum testatur beatas Agathbon, diceus: | 
µέρε' πλάνης ἐχάμφθη. » Καὶ ὅτι διὰ ταῦτα xal tb 
τορῶτος εἶναι παρὰ τῶν ἀποστόλων εἰλήφες, xal τὴν 
ἔφεσιν ἔχει λαδών. Καὶ τὸ πρωτεῖον αὑτοῦ τοῦτον 
τὸν δόγον ἔχει πρὸς τοὺς ἄλλους πκχθολιχοὺς 05óvouc, 
ὃν δὴ καὶ ὁ Κωνστανεινουπόλεως ἔχει πρὸ» «cue 
ὑπ αὐτὸν ἑεράρχας. Καὶ ὅτι αὐτῷ µόνῳ ἔξεσειν, 
οἰκουμενιχὴν ἀθροίσειν σύνοδον ὅτε βούλεται. Καὶ 
τὰ ἐχκλησιαστικὰ χχνονίζεσθαι ἄνευ τῆς αὐτοῦ γνώ- 
µης, o0 θέµις. Kal αὐτὺς πᾶντας ἀναχρίνων, ὑπὸ 
οὐδενὸς ἀνακχρίνεται, οὔτε ἓν δόγµασιν, οὔτε iy 
ἆλλοις ἔθεσι. Καὶ ὅτι οὐχ ἔστιν ὁ πάππας ἐπίσχοπος 
εινὸς πόλεως, Ῥώμης τυχὸν fj τινας ἄλλης, ὥσπερ 
ἑκάστης πόλεως ἰδίᾳ ποιμὴν ἕκαστας, ἀλλὰ ἁπλῶς 
ἑπίσχοπος, ὕπερ οὐκ ἔστιν ἐπ) ἄλλων ἰδεῖν. Διὰ τοῦ- 
το οὐδ' ἐν ol; Ὑράφει Ῥώμης ἐπίσχοπον ἑαυτὸν 
καλεῖ. Καὶ ὅτι μόνος 6 τοῦ πάηλε θρόνος ἴοχε τὸ 
ἁποστολιχὸς ὀνομάκεσθαι θρόνος. Ἐν γὰρ τὸ '"Po- 
po χαὶ πολὺν δἰετριψε χρόνον ὁ µαχάρ.ος Πέτρος, 
καὶ tv ταύτῃ καὶ «bv βίον χατέλνδε. Καὶ ὅτι πάντα 
τὰ ἀνωτέρω εἱρημένα παρὰ τοῦ Πέτρου xal εῶν 
ἄλλων ἁποστόλων ὁ πάππας ἔχει λαδὼν, καὶ δεῖ 
πάντας αὐτῷ πείθεσθαι, xoi µηδένα ἀντιλέγειν, 
ἐκείνου κελεύοντος. Ταῦτα μὲν ὑπὲρ τῆς ἑαντῶν 
Ἐχχλησίας Λατῖγοι φασέν. Ἐγὼ δὲ λόγων πρὸς 

παντα οὐχ ἀπορῶν, ἀπορῷ ποὺς tiva; τοὺς λόγους 
ποιήσομαι. Kl μὲν γὰρ πρὸς Λατίνους, καὶ to; 

ἕστιν αὐτοῖς τε ἀντιλέγειν, xal τῶν λεγομένων 

χαθίδειν κρ.τάς; ἂν 6b mph; l'patxob;, σὺ δίχεια 

« Apostolica ipsius Ecclesia nu&aquam a via veri- 

tatis in qualicunque erroris parte deflexit; » quod- 

que ideo primatas ipsi ab apostolis sit delatus, οἱ 

summam ad ee provocationem usurpat, et prima- 

, Wis ipsias eamdem ratiosem obtinet ad alias uni- 
versales sedes, quam habet Constantinopolitana 

ad episcopes sibi sabdites ; qeodque ipsi soli liccat 
ccumehicam synedum cenvocare, quando voisc- 

rit; quodque ecclesiasticas sanctiones absque ipsius 
sententia sancire; nefas sit; qnod ipse etiam ounces 
judicans, a nemine judicatur, neque in dogmati- 

bus, neque in meribus; praeterea, qeod papa non 

sit episcopus alicujus civitatis, Romse vidclicet aut 
alicujus alterius, quemadmodum uniuscojusquo 

civitatis peculiariter simguli sunt pastores, sed 
simpliciter atque absolute, episcopus ; quod quidem 

in aliis videre non est : eamque ob causam, neque 
jn iis quae sccibit, Rom: episcopum se vocat; quad 

euam sela papse sedes apostolicie sedis appella- 

tionem obtineat; Rom:e enia beatus Peurus. per 

muHum tempus egit, ibique € vita decessit; οἱ 

qued omnia qua superius dicia sunt, papa a l'etro 

aliisque apostolis &coepta obtiaeat ; quodque onines 

ipsi obedire €90orleat, acminemque contradicere, 

ipso jubente. Atque h»c quidem sunt que Latini 

pro Ecclesi suc dignitate asserenda afferunt, Ego 
vero non quid respondeam, sed ad quos orationem 

mosu institaam, ambigo. Nam, si ad Latinos, qui 
οὐδὲ µέτρια πάσχειν ἂν φαῖεν Λατῖνοι, χριτῶν xa» G fleri potest et et ipsis conirsdicam, etipsi eorum 

θηµένων, οὓς ἐχθῥοὺς τὰ ἐχχληδιαστικὰ νοµίζαυσιν. 

OS μὴν διὰ ταῦτα θίχαιον ιωπῇ τἁληθὲς παρελ- 

0:tv* ἀλλὰ λέγειν μὲν μετὰ παβῤῥηείας «hv ἆγα- 
0h» Ἱροθαλλομένους ἑληίδα. εὔχεσθαι δὲ, ὥστε 

tob; ἐντενξομένους τῷ συγγράµµατι μηδὲν τῆς 
ἀληθείας πρότερον ἄγειν. "Iso; Υὰρ τοῖς ταύτην 

φηκοῦδεν ἔσται ἀπὸ τῶν λόγων ὠφέλεια. Λέχω- 

μεν δή B 
, 1 

Περὶ μὲν τῆς ἀρχῆς τοῦ µαχαρίν Πέτρου, wai ὡς 

ἔξαρχος κατέστη τῶν ἄλλων ἁποστόλών, καὶ πόσον 
ἐχείνῳ τὸ συγχεχωρηκὸς παρὰ τοῦ ἱεροῦ χορον 

ὠφείλετο, ἓν σῷ παρόντι ζητεῖν οὐκ οἶμαι δεῖν 

E;vw δὲ τοσοῦτον, ὁπόσον ἄν τις xal βούλοιτο. Θὐ 
μὴν ἐχεῖνο λέγω, ὡς ὁ πάππας πχρὰ toU µακαρίον 

Πέτρου, τὸ πρῶσας εἶναι τῶν ἄλλων ἐπισκόπων εἰ- 
λήφει. Δύο γὰρ περὶ τὸν πάππαν θεωρουµένων, τότε 
εἶναι "Pope ἐπίσχοπον, ὥς al σύνοδοι μαρτυροῦσι, 
xai ἔτι τὸ πρῶτον εἶναι τῶν ἄλλων ἐπισχόπων * τὸ 
μὲν παρὰ τοῦ Πέςρου ἔχει λαθὼν, τὸ εἴναι Ρώμης 

ἐπίσχοπος, τὸ ck, πορὰ τῶν µαχκαρίων Πατέρων, 

xai τῶν εὐσεθῶν βασιλέων, πολλοῖς ycóvot; ὕστερονι 

διὰ τὸ δέχαιον εἶναι xal τὰ ἐχκλησιαστικὰ ὑπὸ τάξιν 
τελεξν, καὶ πολλῷ πρότερον Ἡ τὰ πολιτιχά. Καὶ ὅτι 
ταῦτα ἀληθη, παρέξοµαί σοι μάρτυρας, οὗ δύο ἡ 

τρεῖς, οὐδὲ 0i; τοσοῦτους, ἁλλὰ τριάχοντα χα) ἐςα- 

κοσίους, καὶ τούτους ἀγίους Πατέρας. 

᾽Ανάγνωθι Χανόνα τῆς ἁγίας καὶ οἰχ,υμεν.κῆς 

/ 

quae à me dicentur judices sedeant? Si vero ad 
Griecos, iniquum minimeque consentancum esso 

dicent Latini, eos judices stalui quos in rebus ec- 
clesiasticis hostes censent. Àd non idcirco tameu 
equum est ut veritas silemio pretereag/ur, quin 
potius libere, bona spe nixos, dicere oportet, opia- 

reque ut in quorum manus hoc scriplum pervene- 

r&, nihi] veritate prius potiusve habeant. Verita- 

tis enim studiosi: indagatores, aliquam ex eo ulili- 

tstem reportabunt, Dicamus it2que 

De primatu Petri, ei quomodo sacri ilius cetus 

presul sil constitutus, el quantum illi aitorum 

apostelorum concessu debitum fuerit, in prosen- 

tiarum inquirendam nequaquam censeo. Sit vero 

tamtusn quantum quis voluerit. Illud tamen nou 

dice, quod papa a Petro id juris acceperit, ut alio- 
rum episcoporum primus esset. Cum enim duo 

circa papam consideranda sint : quod et Toma 
episcopus sit, ut el synodi Lestantur, el ρα ειδα, 

quod sit prinrus aliorum episcoporum ; prius illud 

a Petro accepit, qued scilicel sit Rom.e cpiscopus ; 

alterum vero, a sanctis Pawribus οἱ piis regibus, 

(;ulte post teimpore, quod s&qnum esset, in ecc'e- 

siasticis quoque rebus, et mullo quidem magis 

«quam politicis, ordinem statui. Quz quidem ul 
verü esse osten am, producam testes non duos 

aut tres, aut duplo plures, sed scxcentos et 
tr;áónta, atque hos quidem sauctos Patres. 

Legé canonem sancte atque universalis quarte 
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synodi, numero vicesimum octavum, qui ait : A τετάρτης συνόδου, εἶκοστὸν ὄγδοον ἀριθμρύμενον, 

« Omnino et per omnia, quacunque a sanctis Pa- — 56; φησι’ « Πανταχοῦ τοῖς τῶν ἁγίων Πατέρων 

tribus definita sunt, sequentes, et modo recitato — ópot; ἐπόενοι, xai τὸν ἁρτίως ἀναγνωσθέντα 

canone 150 pientissimorum episcoporum con-  a:vóva τῶν ἑχατὸν πεντηχοντα θ2ηφιλεστάτων ἐτι- 

gregatorum sub pientissimz memorie magno αχόπων, τῶν σνναγθέντων ἐπὶ τοῦ εὑσεθοος tbv 
Theodosio rege in urbe regia Constantinopoli, — pvfjurv μεγάλου θε,δοτἰίου, τοῦ γενοµένου βαπιλέως 

nova Roma, perpenso : eadem etiam nos statui- — &v τῇ βασιλἰδι Κωνσταντινονπόλει, vía "Pop, 

mus atque decernimus, de honoribus et przroga- γνωρίζοντες, τὰ αὐτὰ καὶ ἡμεῖς ὁρίζομέν τε xal 

tivis sanctissime Ecclesie Constantinopolilanze , Φηφιζόμεθα περὶ τῶν πρεσθείων τῆς ἁγιωτάτης 
nove Roma. » Etenim sedi veleris Rom, quod ἙἘκκχλησίας τῆς αὐτῆς Κωνσταντινουπόλτως, νέας 

urbs illa imperatrix esset, merito Patres primatus Ῥώμης. Καὶ γὰρ τῷ θρόνῳ τῆς πρεαδυτέρας Ῥώ- 
dignitatem (γπεταπίέ : ealemque' ratione moti µης, διὰ τὸ βασιλεύειν τῆν πόλιν ἐχείνην, οἱ Πατέρες 

centum quinquaginda episcopi, sedi ποτ Roms εἰχότως ἀποδεδώκασι τὰ πρεαβεῖμ. Καὶ τῷ αὐτῷ 

parem primatus hongrem attribuerunt : consenta- σχοπῷ Χινούμενοι οἱ ἑχατὸν nivwhxov:a θεοφιλέ- 
neum rationi judicantes, urbem ct regia et senatu τᾶτοι Exlaxoxot, τὰ ἴσα πρεσθεῖα ἀπένειμαν τῷ 

imperii decoratam, pari etiam cum veteri regia B τῆς νέας ἁγιωτάτῳ Opóvg^ «ÜXovov xpívaveeg τὴν 
urbe honoris prerogativa fruentem, in rebus quo- µβασιλείᾳ xal συγχλήτῳ τιμηθεῖσαν πόλιν, καὶ τῶν 
que ecclesiasticis parem atque illa preminentiam ΄ἴσων ἀπωλαύουσαν mpea6:lov τῇ πρεσθυτέρχ pa- 

obtinere, cum tamen secunda ab' illa exsisteret. » — auibt τόλει, χαὶ ἐν τοῖς ἐχκλησ;αστιχοῖς ὡς ἑχείνην 

Quid ex his discimus? quidnam aliud, quam nom μµεγαλύνεσθαι πράγµασιν, δευτέρον μετ ἐκείνην 
ab apostolis, sed a Patribus datum) esse papse pri- ὑπάρχουσαν. » Τί διὰ τούτων pav8ávousv; Τί γε 

matum aliarum Ecclesiarum, et quidem idcirco, ἆἄλλο f| τὸ μήτε παρὰ τῶν ἀποστόλων, ἀλλὰ παρὰ 
quod scilicet urbs Roma reliquis urbibus impera- τῶν Πατέρων δοθῆναι τῷ πάππᾳ τὸ πρωτεῖον τῶν 
ret. Si vero, quia caput imperii urbs illa erat; ἄλλων Ἐκχλησιῶν, καὶ διὰ τὸ εἶνχι τὴν '᾿Ῥώμην 

primatam obtinet papa, cérte non eo nomine eum τῶν πόλεων βασιλεύουσαν» Παρὰ τῶν Πατέρων vip, 

est consecutus, quod sit successor Petri. Si autem φησὶν ὁ xaviv, δέδοται τῷ πάππα τὰ πρεσθεῖα, διὰ 

a Patribus hoe habet, non ergo ab apostolis. Lege — «» βασιλεύειν τὴν πόλιν ἑκείνην. Et ok διὰ sb βασι- 

ctiam Novellama centesimam Justiniani, ut verila- — Aeósty τὴν rÓxtv ἑχείνην ἔχει τὰ πρεσθεῖα, οὐχ ἄρα 
tem omni ex parte congruentem videas : « Sanci- ἔχει ταῦτα διὰ τὸ εἶναι Tlécpou διάδοχος. Ei δὲ xa. 
pus, inquit, juxta sanctarum synodorum decreta, C παρὰ llatépov tobt' ἔχει, oóx ἄρα παρὰ τῶν ἆπο- 

sanctissimum veteris Romo episcopum, primum ^ στόλων. Αδάγνωθι καὶ Νεαρὰν Ἐκατοστὴν (51) Ἰου- 

csse omniurfi sacerdotum : beatissimum vero Con- στινιανοῦ, ἵνα διὰ πάντων τὴν ἀλήθειαν ἴδης συµ- 

stautinopoleos, nov&. Roms, episcopum, secundum θαΐνυυσαν. « θεσπἰζοµεν, qnoi, κατὰ τοὺς τῶν 
locum obtinere post sedem veteris Roms; reli- ἁγίων συνόδων ὅρους, τὸν ἁγιώτατον τῆς πρεσθυτέ- 

qvis vero omnibus honore przire. » Audis aperte, pa; Ρώμης ἐπίσχοπον πρῶτον εἶναι πάντων τῶν 

primum omnium sacerdotum esse papam; « Decre- — lapftv * τὸν 7k paxspubzatov ἐπίσχοπον Κωνσταν- 
tm est, inquit, sanctarum synodorum. » At si. Φτινουπόλεως, νέας 'P3py;, δευτέραν τάξιν ἐπέχειν 

decretum. e:t sanctarum synodorum, quo pacto μετὰ τὸν θρόνον τῆς πρεσδυτέρας ᾿Ρώμης, τῶν δ' 
papa primatum sacerdotum a Petro accepit? ἄλλων πάντων προτιµᾶαθχι, » ᾽Αχούεις τὸ πρῶτον 

εἶναι τὸν πάππαν πάντων τῶν ἱερέων. « "Ορὸς ἐστὶ, φησὶ, τῶν ἁγίων συνόδων. » El δὲ 6po; τοῦτο τῶν 

ἁγίων σννόδων, πῶς ἄρα παρὰ τοῦ Πέτρου τὸ πρωτεῖον τῶν ἱερέων ὁ πάππας εἰλήφει; 

Quidnam igitur, dicat aliquis, an non est papa Τί οὖν, ἄν τις φαίη. οὐκ ἔατι λοιπὸν ὁ πάππας τὸ 

in uhiversum Petri successor? Est quidem, sed ea σύνολον τοῦ Πέτρου διάδοχος; Ἔστι μὲν, ἀλλ ὡς 

ralione qua est episcopus, quod ipsum unusquis- D ἐπίσχοπος * ὅπερ xal τῶν ἐπισχόπων £x1019; ἔχει 

que episcoporum sibi vindicare potest, qui ab illo τῶν ὑπ ἐχείνου χειροτονηθέντων. Πολλοὶ δὲ οἱ διὰ 
ordinati sunt; multi vero sunt qui pcr ipsius ma- τῶν χειρὼν ἑκείνου τὴν χάριν δεξάκενοι ταύτην. 

nus hoc beneficii acceperutt. Atqui. unusquisque Καὶ τῶν ἱεραρχῶν δὲ ἕκαστος διάδοχος χατά γε 
sacerdotum successor hac ralione est cujusque τοῦτο ἑχάστου τῶν ἀποστόλων ὑφ) 00 χατὰ διαδοχἣν 
apostoli a quo per tradiuonem sacerdotium acece- τὴν .ἱερωσύνην εἰἱλήφει. Κατὰ μὲν οὖν τὸν λόγον 
yit. Hac itaque ratione, multi et Petri, et aliorum «τοῦτον, πολλοὶ xat Ι]έτρου xai τῶν ἄλλων ἁποστόλων 

apostolorum sunt successores ; secundum alia vero, — 6:á6oyov* κατὰ δὲ ἄλλα, οὐδαμῶς. Πέτρος μὲν Xp 

nequaquam. Petrus enim et apostolus est, et apo- καὶ ἁπόστολος xol ἀποστόλων ἔξαρχος * ὁ δὲ πάππας 

ftolorum priuceps. Papa vero, neque apostolus οὔτε ἁπόστολος (o0 γὰρ ἁποστόλους, ἀλλὰ xai 

(ueque enim apostolos, sed pastores et doctores ποιμένας xal διδασχάλους οἱ ἁπόστολοι ἐχτιροτόνη- 

ordinarunt apostoli) multoque minus apostolorum σαν), οὔτε πολλῷ μᾶλλον ἀποστόλων κορυφαῖος. Kal 

princeps. Et Petrus, doctor totius orbis. Audivit ó μὲν llízpog διδάσκαλος πάσης τῆς Oixoopévn" 

(51) Kal νεαρὰν ἑκατοστήν. Perperam Servini — retinemus. Infra, xai Πέτρου, idem Serv. lib. 
liber τριχκοστῆ», v. 17. Ὁ πάππας ebefyozt ldem, — x23 τού Πέτρον. 
ἔκτι. Sed Palatinus εἰλήφει retinet, οἱ nos cum illo 
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ἤχουσε yap μετὰ τῶν ἄλλων xal αὐτὸς,ε Κηρύδατε A eaim una cuin ali s eliam ipse : « Predicaw Evan- 
τὸ Ευαγγέλιον πάσῃ τῇ xvioec ». '0 δὲ πάππας ἐπ-- 

σκηπ;ς Ῥώμης χαὶ ἔστι καὶ ὀνομάζεται. Καὶ ὁ μὲν 
Πέτρος àv ᾿Αντιυχείᾳ μὲν τὸν δεῖνα χειροτονςῖ, ἐν 

Αλεξανδρείᾳ δὲ ἕτερον, xal ἄλλόν ἀλλαχοῦ : τῷ δὲ 

Ῥώμης οὖκ ἐφεῖται ταῦτα ποιεῖν. Καὶ ὁ μὲν Πέτρος 

Ῥώμης ἐπίσκοπον χειροτονεῖ: ὁ δὲ Ρώμης πάππαν 
ἕτερον οὐ προδάλλεται. Καὶ ὁ μὲν Πέτρος ἁπλῶς 

ἤκουσεν, € *O "Adae: f| δήσεις, ἔσται λελυμένον f 
ὃ:δεμένον ἐν τοῖς ojpavol;* » πρὸς δὲ τὸν Ρώμης 

αὐτὸς διαδιδάζων τὴν χάριν, οὐχ ἁπλῶς εἴρηχεν, 

ἀλλὰ, « Δήσεις ἃ δεῖ δτὐῆναι, καὶ λύσεις πάλιν 

μετὰ του δέοντος. » Καὶ ἃ μὲν εἶπε Πέτρος, TI;ej- 

µατος ἁγίου φωναί" ποῦ δὲ ταῦτα χαὶ τῷ πάππα 
xotvá ; Οὐκ ἄρα λοιπὸν κατὰ πάντα ὁ Ῥώμης ἐπί- 

σχοπος τοῦ Πέτρου διάδοχος, ἀλλὰ xax ixilva μό- 

vov, χαθὰ καὶ τῶν ὑπ ἐχείνου χειροτον;θέντων 

ἕκαστως * ὥστε δηλονότι δες. εἴν τε xal λύειν, ὥστε 

βαπτίφειν, ὥστε διδάσχειν, ὥστα ἐπιμτρέφειν τοὺς 

ἐκ τῆς ἀληθείας παρασυρέντας, xal "ἄλλα ποιεῖν, 

οἷς ὁ ἱεράρχης χαρακτηρίζεται. "Orc. δὲ ἀλύνατον 
τὸν πάππαν τῶν ὀρθῶν ἐκπεσεῖν δογμάτων, τοῦτο δῆ 

καὶ ὑπὲρ thv τοῦ Πέτρου διαδοχἠν. ᾿ἘΕκεῖνος μὲν 
γὰρ xai προσέκρουσε, xaltot γε σφόδρα διατεινό- ̓  
µενος μὴ τοῦτο παθςεῖν. Ἐρωτῶ δὲ xai τοῦτο Δύ- 

ναται ὁ πάππας Φφεύδους, φιλοχρηµατίας, χενῆς 

δόξης, xal τῶν ἄλλων ἀπειρημένων ἥττων ὀφθῆναι, 

3| καὶ τούτων ἀνώτερος ; El μὲν δὴ κἀκείνων xpelx- 
των, εἴπατωσχν ' εἰ δὲ τοῦτο οὐδὲν λέγειν ἔστι, 
(σφάλλεται γὰρ χἀχεῖνος πολλὰ περὶ τὴν συνείδη- C 

σιν, ἄνθρωπος (ov), δηλον, ὡς περὶ ταῦτα ἁμαρτά- 

νων, ἑνδέχεται xal περὶ τὴν πίστιν ναυάγιον ὑπο- 

στῆναι. Τοῦτο xa: ὁ µαχάριος oret Παῦλος Τιασθέῳ 

γράφων « Ἔχων πίστιν καὶ ἀγαθην αυνείδησιν, 

fjv τινες ἁπωσάμενοι, xal περὶ πίστιν ἑνανάγησαν. » 

'Upd; ὡς τὸν περὶ αννείδησιν οὐχ ὑγιαίναντα ἐγδέ- 
χεται xai περὶ τῆν πίστιν ἀσθενησαι; El δὲ ὁ πἁπ- 

πας οὐ πάντη τὰ περὶ. την αυνείδησιν ὑγιῆς, τῷ δὲ 

τοιούτῳ xal, ἀσθενῆσαι περὶ τὴν πίστιν ἑνδέχεται; 

Φεῦδος λοιπὸν, ὡς ἀδύνατον τὸν πάππαν τῶν ὁρθῶν 
ἐχπεσεῖν δογμάτων. Αὐτὸ δὲ τὸ περὶ τὴν συνείδησιν 

ἁμαρτάνειν οὐκ εἶδος ἀθεῖας ἑατί; « Ochv γὰρ, φη- 

σιν ὁ Παῦλος, τοῖς μὲν λόγοις ὁμολογοῦσιν, τοῖς δ' 

ἔρχοις ἀρνοῦνται. » Πῶς οὗ» ἔργοις μὲν ἐνδέχεται 

τὸν πάππαν ἀρνεῖσθαι θεὸν, λόγοις δὲ οὐδαμῶς ; Καὶ 

Ὀνώριος δὲ ᾿Ρώμης ἑπίζχοπος tv ὁὀρθῶν «s 
ἐξέθη δογμάτων, χαὶ» παρὰ τῆς ἁγίας xai οἴχουμε- 

νιχῆς ἕχτης συνόδου ἀποχεχήρυχται, "Occ δὲ ταῦτα 

ἀληθῆ, ἀνάγνωθι ταύτην τὴν μαρτυρίαν; 

gelium uuiverse creatura *. » Papa vero episcopus 

Roni est, et vocatur. Et Peirus quidem, alium in 

Antiochia, alium in Alesandria ordinat, et aliu 

alibi. Rome vero episcojo h»c non permittuntur. 

Et Petrus quidem, Ronmie episcopus) or ina! ; 

Romz vero papa, alium papam non creat. Petrus 

eliam simpliciter audit : « Quidquid solveris aut 

ligaveris, erit solutum aut ligatum in coelis *. » 
Iu Romanum autem papam ipse Liransferens hanc 

gratiam, non simpliciter id absoluteque dixit : sed, 
t Ligabis quod ligari oportet, et sólves contra quod - 

solvi par est. » Adhzc, qua Petrus dixit, voces 

sunt S;iiritus sancti. Ubiuam vero lizc etiam papa 

sunt communia? Reliquum est, ut non in omnibns 
D Roue episcopus Petri sit successor, sed in illis 

tantum qua diximus, ut et unusquisque eorum qui 

ab ipso sunt ordinati : ut solvat et liget, ut bapti- 

zet, ut doceat, ut a veritate avulsos in viam redu- 

cat, aliaque munia obeat, quibus episcopus est in- 

si;nitus. Quod vero impossibile sit papam a rectitu- 

dine dogmalum aberrare, id ipsius etiam Petri 

successionem excedit. Hle enim etiem impegit οἱ 

lapsus est, quantumvis vehementer asseveraret se 
hoc non a:smissurum. Αι ego hoc quoque inter- 

rogo : Àn et papa possit, mendacio, avaritiz, inani 
glorie, aliisque rebus vetitis esse obnoxius, an 

vero ab his pl3ne sit immunis? Si ab his immunis 
est, ita ut haec in ipsum eadere non possint, dicant 
sane. Át οἱ hoc vanum ést díctu (errat enim etiau 

ille in multis, testante sua ipsius conscientia, cum 

sit homo), manifestum profecto est quod, cum in 

bis peccet, etiam circa fidem naufragium facere 

possit. Quod ipsum beatus Paulus testatur Timo- 
tlieo scribens : « Habens fidem et bonam conscien- 

tiam; quam quidam repellentes, circa fidem nau- 
fragium fecerunt *. » Videsne, eum qui sana in- 

tegraque conscientia non sit, etiam circa fldem 
male affectum esse posse? Si vero papa non in 

universum sanam habet conscientiam, eaque ipsa 
ratione eliam circa fldem male affectus esse potest, 
alienum cerle a veritate est, papam a rectitudine 

dogmatum nulla ratione aberrare posse. Ipsum 
vero illud, circa conscientiam peccare, an non 

D species est impietatis defectionisque a Deo? « Deum 

enim, inquit Paulus, verbis qvilem profitentur, 

operibus autem abnegant *. » Quomodo itáque fleri 
. potest υἱ papa operibus quidem Deum abneget, 

verbis autem nequaquam ? Atqui Honorius Rome 
A . . . . 

episcopus a rectitudine dogmatum — aberravit ; et quidem a sancta et universali svnodo publice 

damnatus est. Quod autem hac ita se habeant, lege hoc testimonium : 

Ἀπὸ τῆς ις’ πράξεως τῶν Πρακτικῶν τῆς olxov- 
μενικῆς ἕντης συνόδων. 

Ἡ ἁγία αὐνοδος εἶπο « Τοὺς χαθάπαξ χατα- 

χρίτους ἀποδε:γθέντας, xal χατὰ ἀπόφασιν ἡμετ- 

pav Ίδη ἐχθληθέντας ἐκ τῶν ἱερῶν διπτύχων, Céov 

χαθέστηχε καὶ εἰς τὰς ἐχδοήσεις τούτους ὀνομαστὶ 

* Marc. xvi, 15... ? Matth. xvin, {8. * [ Tim. 1, 19. 

Ex decimo sexto decreto Actorum sext ecumenica 
synodi. 

Sancta synodus dixit : « Quos semel damnatos 
declaravimus, nostroque decreto e sacris volumi- 

-hibus erasimus, eos statuimus oportere etian per 

proclamationes publicas nominatim anathemati- 

* Tit. 1, 16. 
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zari. » Deinde fausta principum acclamatione facta, Α ἀναθεματισύηναι. » Εἶτα τὶς εὐφημίας τῶν Bas:- 

hic mor subjiciunt : « Theodoro Pharanit ana- 

thema: Sergio hzretico auathema : Pyrrho hzre- 

tico anathema : omnibus fautoribus hzeretieo- 

rum, anathema. » Lege etiau aliud testimonium 

ex iisdem Actis. 

Ez oratione qua sacra synodus regem compellat. 

« Novas vero vocum inanitates, carumque inven- 

tores procul ab ecclesiasticig septis ejícimus, et 

anathemati juste subjicimus. Quales dec'aramus 

TleoJorum Pharanitem, Sergiumqug et Paulum ; 

simul etiam Pyrrhum et Petrum. qui Constanti- 

λέων γΥεγενηµένης, ἐπάγουσι ταῦτσ  mpoGeyU" 

βεοδώρῳ αἱρετινῷ τῷ Φαρανίτη ἀνάθεμα * Σεργίῳ 

. αἱρετικῷ (53), ἀνάθεμα * Πύῤῥῳ αἱρετιχῷ ἀνάθεμα' 

πᾶσι τοῖς ἀντιπο:ουμένοις τῶν αἱρετικῶν ἀνάθεμα. » 

λνάγνωθι xal ἑτέραν μαρτυρίαν ἀπὸ τῶν αὐτῶν 

Πρακτικῶν. | 

'Azxà τοῦ προφωνητικοῦ Aóyov τῆς ἁγίας συνό- 
δον πρὸς τὸν βασιάέα. 

« Τὰς δὲ χαινὰς χενοφωνίας, xol τοὺς τούτων 
ἐφευρετὰς, πόῤῥω που τῶν ἐχκλησιαστιχῶν περι- 
θύλων ἐκθάλλομεν, xal. ἀνοαθέματι δικαίως xe- 

θυποθάλλοµεν. Φαμὲν δη θεόδωρον τὸν tlic Φαῤῥάν, 

Σέργιόν τε, xai Παῦλον, Πύῤῥον ἅμα χαὶ Πέτρον 

nopoli presederunt. Preterea Cyrum Alezan- B τοὺς, Κωνσταντινουκόλεω; προεδρεύσαντας, ἔτι δὲ 

drinorum episcopum, simulque cum iis Hong- 

rium Romana urbis antistitem. » Αι si Hono- 

rius Roma episcopus est, simulque est hzreli- 

cus; fieri itaque potest ut papa a rectitudine do- 

gnatum excidat. Neque tamen ipso cirea fldem 

errante sermo Domini irritus factus est, quem de 

Ecclesia pronuntiarat : Portas videlicet inferni 

adversus eam non pravaliiuras, Potest enim in 

aliis episcopis εἰ quidom firmiter pietas religionis. 

que integritas conservari. Manifestum vero ex bis 

est, ueque hoc Romanz Ecclesig convenire, ul super 

hanc Petram Ecclesia Dei sit edificata. Durum enim 

et grave hoc esset, neque multum a Judaica vili- 

tate distans, Ecclesiam Roma circumscribere. Sed 

καὶ Küpov τὸν τῆς ᾽Αλεξανδρέων ἱερατεύσανια, xal 
οὖν αὑτοῖς ᾿Ονώριον τὸν τῆς ᾿Βώμης Υενόμενον 

πρόεδρον. » El δὲ ὈΟὈνώριος ὈῬώμης ἐπίοχοπής 

ἐστιν, ἔστι δὲ xal αἱρετικὸς, Δυνατὸν ὥρα τὸν πάκ- 

παν τῶν ὁὀρθῶν ἐκπεσεῖν δαγµάτων, Οὐκ ἂρα, 
ἑκλιπόντος αὐτοῦ τὴν πίστιν, ὁ τοῦ Κυρίου διαπέ- 
πτωχα λόγος, ὃν περὶ τῆς Ἐκκλησίας εἰρήκει, ε Ηύ- 

λας ἆδου μὴ δυνηθῆναι ταύτης περιγενέαθαι. » "Ἔστι 
γὰρ ἐν τοῖς λοιπεῖς ἐπισχόποις χαὶ µάλα τὴν εὐοί- 

6stav σώζεσθαι. Φανερὸν δὲ ἐχ τούτων μηδὲ «f) τς 

Ῥώμης Ἐκκλησίᾳ προσήκειν τὸ ἐπὶ εαύτῃ «jj πέτρα 
τὴν Ἐκκλησίαν οἰχοδομεῖσθαι. Τοῦτο γὰρ xai φορ- 

τιχὸν, καὶ οὐ πόῤῥω τῆς ἸΙουδαϊχῆς ταπεινότητος, 

περιγράφειν τῇ "Popp τὴν Ἐχχλησίαν. 'AXÀ ᾧχο- 

sedificavit quidem; Ecclesiam Christus; ailicavit C ὁόμῆσε μὲν τὴν Ἐκκλησίαν 6 Χριστὸς, ᾠχυδόμησε 
aulem eam super Petri de: Deo professionem, et 
super omnes qui ejusdem prolessionis custodes 

fuerint. Si vero B, Agatlon affirmat Ecclesiam 

suam nunquam a via veritatis aberrasse, nihil miri 
e.t. Velimus autem, eum qui talia dicit, non res 

ad verba trahere, sed potius verba rebus ac- 

commodare : cumque animo fuo reputare tro- 
pos Gconomis, quibess sancti utuntur, cum de 

τε aliqua utili ac necessaria quaxstio inslitui- 

«ur; et quia roro Ecclesia hrec a veritale in re- 

bus fidei aberrat, B. Agathonem ut talia scriberet 
inductum fuisee, Alioqui, quemodo interpreteris 

illud, « Omnes declinaverunt, non est qui faciat 

bonum, non est usque ad ununi '*. » Preterea cum 
dixit. Ecclesiam Romanorum a via veritati; non 

4. flexisse, de praeterito tempore locutus est, futu- 
vum non inclusit. Quod vero maximum est ante 

scstam synodum boc ab Agathone dieta sunt. Mi: 
rum autem videri non debet, si synodus e μυ] 

*? Psal. xin, 9. 

(92) EZepzlo αἱρετικῷ ἀνάθεμα. Omissa. sunt 
verba propter quae. mazime hzc ex aciis sext sy- 
nodi Nilus producit, sic reponenda ex Palatino : 
δεργίῳ αἱρετιχῷ, ἀνάθεμα. Κύρῳ αἱρετιχῷ, ἀνά- 
Osua* θνωρίῳ, αἱρετιχῳ, ἀνάθαεμα, Perperam in 
libro scriptum, χυρίῳ. Naim est ille Κύρος τῆς τῶν 
Αλεξανδοέως epassucga;, ut pauto posl scribit. 

(95) ᾽Αθυμεῖσθαι δὲ δεῖ. Asl abest libro scripte. 
Non male, si ita. distinguas, ἀλλὰ μᾶλλον τοὺς λό- 

δὲ αὐτὴν ἐπὶ τῇ θεολογίᾳ τοῦ Πέτρου, καὶ ἐπὶ πᾶ- 
σιν οἱ τῆς τοιαύτης ὀμολογίας φύλαχες ἔσονται. EL 
δὲ ὁ µαχάριοᾷ ᾿Αγάθων τὴν ἑαυτοῦ Ἐχχλησίαν οὐ- 
ῥέποτε λέγει ἀπὸ τῆς ἁδοῦ τῆς ἀληθείας παραουρῇ- 
vat, θανμαστὸν οὐδέν. ᾽Αξιώσομεν δὲ τὸν ταῦτα λέ- 

γοντα μὴ τὰ πράγματα ἕλχειν ἐπὶ τοὺς λόγους, ἀλλὰ 

μᾶλλον τοὺς λάγους ἑφαρμόνειν «ol; πράγµασιν. 

Ἐνθυμεῖσθαι (05) δὲ δεῖ xa τρόπους olxevouía;, 
ofc οἱ ἅγιοι χρῶνται, ὅταν περί τινος τῶν ἀναγκαίων ᾿ 
ᾗ ζήτησις A^ χαὶ τὸ σπανίως δὲ τὴν Ἐχχλησίαν 

ταύτην τῆς ἁληθείας ἀκπίπτειν, ὅσα γε εἰς πίστιν 
φέρει (24). Ἡ πῶς ἑρμηνεύσει; τὸ, « Πάντες ἑξέ- 

Χλιναν, ἅμα Ἠχρειώθησαν, οὐχ ἔστι ποιῶν ἀγαθὸν, 
οὐχ ἔστιν ἕως ἑνός. » Άλλως τε εἰπὼν ὅτι οὐκ 
ἑχάμφθη ἡ Ἐκκλησία τῆς Ρωμαίων ἀπὸ τῆς 6802 

τῆς ἁληθείας, τὸ παριῳχῆχὲς εἴρηχε, τὸ µέλλον δὲ 
οὐχ ἀπέχλεισε. Τὸ δὲ µέγιστον, πρὸ τῆς ἕχτης ταῦ- 

τα συνόδου τῷ µακαρίῳ ἑχεένῳ εἴρηται. θαυμάνειν 

bk οὗ χρῆῃ, εἰ σύγοδος πολλῶν ἁγίων σννΏχε, ὅπερ 

γους ἑφαρμόκειν τοῖς πράγµασιν, ἐνθυμεῖσοθαι δὲ 
xai τρόπους oíxovopia;. Paulo aute, v. 15, ᾽Αξιώ- 
aupev δὲ, lib. Serv. ἀθιώσομεν γὰρ habet. 

(54) "σα Τε εἰς z(etiY φέρει. Post bazec Palati- 
nus, verba omnino necessaria mierseril, τοιαῦτα 
πέπε.χε τὸν µαχάριον ᾽Αγάβωνα γράφειν, fj πῶς 
ἑρμηνεύσεις τὸ, elc., ας vulgo in. editis desunt. 
Sequiiur statim, ἄλλως τε eov, scilicet ᾽Αγάθων. 
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by ἕνα ἀγνοῆσαν συµδαίἰνει. Καὶ ὅτι ταῦτα ἁληθῆ, A sanctis Patribas collecta intellexit, que unum igno- 
ἀνάγνωθι τὴν ἐπιστολὴν Αέοντος ἠάππα διαδεξαµένου 

τὸν ᾿Αγάθωνα προσεχῶς, xal τὴν ἄκτην ἁσπανομέ- 
νου σύνοδον. . 

᾽Απὸ τοῦ télovec τῶν Πρακτικῶ» τῆς ἕκτης 
συνόδου, dxó τῆς ἐπιστοίῆς Λέογτος πάππα 
πρὸς τοὺς βασιλέας Ῥωμαίων. 

« Ὡσαύτως ἀναθεματίζομεν «οὺς ἑφευρετὰς της 

νέας πλάνης, τοῦτ ἔστι Θεόδωρον τὸν τῆς Φαῤόὰν 

ἐπίσχοπον, ΚὈρόν τε Αλεξανδρείας, Σέργιο», Πύῤ- 

fov, Παῦλον, [Πότρον τῆς ᾿Ἐκχλησίας Κωνσταντι- 

γουπόλεως, ὑπαχιαθιστὰς μᾶλλον περ χαθηγητάς» 
οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ "ὑνώρ.ον, ὅστι ταύτην τὴν ἆπο- 

στολιχκὴν Ἐχχλησίαν οὐχ ἑνεχείοησε διδασκαλίᾳ 
ἀποστολικῆς παραδόσεω; ἡγνίσθαι, ἀλλά τῇ βεδήλῳ 

προδοσίᾳ τὴν ἅσπιλον παρεχώρησεν. » To δὲ λέγειν 

τοῦτον τὸν λόγον ἔχειν τὸν πάππαν πρὸς τὸν Κω»- 

σταντινουπόλεως, ὃν αὐτὸς πρὸς sbv Καισαρείσς al 

τύχοι, ἡ πρός τινα τῶν ὑπ αὐτὸν ἱερέων, πῶς οὗ 
χοµιδῃ πάνδεινον; Ὅ μὲν γὰρ "Pong: πρῶτος 

πρὸς τὸν Κωνσταντινοιπόλεως λέγεται, ὡς αὐτοῦ γε 

δευτέραν τάξιν ἐπέχοντος * οὐχέτι δὲ ὁ Κωνστανῖι- 

νουπόλεως πρῶτος οὕτω πρὸς τὸν Καισαρείας, ὡς 

ἐχείνου γε τὰ δεωτερεῖα σώζοντος * ἀλλ ὁ μὲν τῆς 

Κωνσταντίνου οὕτω πρῶτος τῶν ὑπ' αὐτὸν, ὡς po 

νὰς, xal ὡς μὴ τοῖς ἄλλοι συντεταγµένος  ὁ δε 

Καισάρείας οὗ δεύτερος ὀνομάζεται, ἀλλὰ xz αὓ- 

τὸς πρῶτος, πλὴν ὡς τοῖς ἄλλοις συντεταγµένος, 

χαὶ δεύτερον ἔχων μεθ) ἑαυτὸν χαὶ τρίτον, "Occ δὲ 
τοῦ πάππα πρωτεῖιν συντεταγµένον ἑατὶ χαὶ οὐχ 
ἀφετὸν, δῆλον. ᾽Ανάγνωθι xal xavóva τριαχοστὸν 

Éxtov τῆς ὄχτης συνάδου, óc φησιν" « ᾿Ανανερύμε- 

νοι τὰ παρὰ τῶν ἑκατὸν πεντήχοντα ἁγίων Πατέ- 
ρων iv τῇ θεοφυλάχκτῳ ταύτῃ βασιλίδι (55) συνελ- 
θόντων, xal τῶν ἐξαχασίων πριάχοντα τῶν ἐν Χαλ- 

κηδόνι ανναθρεισθέντων νοµοθετηθέντα, ὀρίζομεν, 
ὥστε τὸν Κωνσταν.ίναυ πόλεως θρόνον τῶν ἴσων 

ἁπαλαύειν πρεσθείων τοῦ πρεσθυτέρὰς "Pop; 

θρόνου, χαὶ &v τοῖς ἐχκλησιαστιχοῖς ὡς ἐχεῖνον 

μεγαλύνεσθαι πράγµαδι, δεύτερον μετ Exslvov 

ὑπάρχοντα, μεθ) ὃν ὁ τῆς ᾽Αλεξανδρέων µεγαλοπό- 
λεως ἀριθμείσθω θρόνος, εἶτα ὁ τῆς ᾽Αντιοχέων, 

καὶ μετὰ τοῦτον à «fj; Ἱεροσολυμιτῶν πόλεως. » 

El δὲ ὅτι πρῶτος iv τῇ ἀριθμήῆαει, διὰ τοῦτο xal 

τὴν δεαποτείαν ἁρπάζεις, δὺὸς τοῦτο xal τῷ Κων- 

σταντινονπόλεως. Καὶ y&o χαὶ οὗτος πρατάττεται 

τοῦ τῶν ᾽Αλεξχνδρέων. 'O δὲ τῆς ΑἉλεξανδρέων ὑπ' 

αὐτὸν ὁμοίως ἐχέτω τὸν τῆς Αντιόχου. Καὶ οὗτος 
δὲ ὁριστῆς ἔστω τοῦ θρόνου τῶν Ἱεροσολύμων. Καὶ 
πῶς οὗ ταῦτα θόρυθος ἀτεχνῶς; Οὐ μὴν ἀλλὰ, εἰ 

μὲν Κωνσταντίνου πόλεως (56) τὸν Καισαρείας χει- 
ροτονεῖ, xat τοὺς pat' αὐτὸν, ὁ δὲ ᾿Βώμης οὔτε τὸν 

Κωνσταντινουπόχεως, οὔτε ἄλλον οὐδένα τῶν χαβο- 

λιχῶν ἱερέων, πῶς ἔστιν ἀληθεύειν λέχοντα, Οὕτω; 
ἐστὶ πρῶτος ὁ Ῥώμης πρὸς τὸν Κωνσταντινουπό- 

ize, ὥσπερ οὗτος αὐτὸς πρὸς τοὺς ὑπ) αὐτὸν ἰε- 

(33) θεοφυ.1άχεῳ ταύτῃ βασιλίδι. Καὶ βασιλίδι 
Servini liber. Et paulo post, Tou της πρεσθυτέρας 
Ῥώμης 0p2vt. 

rasse contigit. Quod vero hae ita se babeant, lego 

epistolam Leonis pape, qsi proximus Agathoni 
suteessit, .sextamque est amplexus. - 

Ez fine Actorum sexte synodi, ex epistola Leonis 
pape ad reges Romanorum. 

« Siinili modo anathematizamus auctores. novi 

erroris, hoc est, Theodorum: Pharanitanum epi- 

scopum, et Cyrum Alexandriz, Sergium, Pyrrhum, 

Paulum, Petrum Ecclesie Constantinopolitanz sub- 

stitutos poiius quam przpositos: nec non Hono- 

rium, qui hanc apostolieain Ecclesiam doctrina 

apestoliem traditioni consentanea non illustravit, 

sed eam que immaculata erat, impurz profanze- 

que proditioni obnoxiam fecit. » At vero dicere, 

eamdem esse rationem papa ad Constantinopoli- 
tanum, qua est ipsius ad Cesariensem, vel ad 
alhiwm quemvis episcoporum qui sub ipso sunt, 
quo pacto non omnino durum stt ? Romanus enim 
episcopus primus respectu Constantinopolitani di- 
citur, veluti hoe secundum ordinem obtinente ; 
nequaquam vero Constantinopolitanus primus ita 
respect Csariensis, tanquam illo secundas parjes 
obtinente : sed Constantinopolitanus quidem ita 
est primus eorum qui sub ipso sunt, tanquam 80- 
lus, et tanquam aliis non coordinatus. Cxsariensig 
vero ne ipse quidem secundus vocatur ; sed etiain 
ipse primus ; eo excepto, qued sit aliis coordina- 
tus, et secundum post se habens alque etiam ter- 
tium. Quod vero pap: primatus coordinatus sit, et 
non liber atque exemptus, patet ex can. 36 synodi 
vi, qui sic habet : « Renovantes qui a 150 sanctis 
Patribus in hac a Deo custodita regia urbe, ct 
630 Chalcedone congregatis, decreta fuerunt ; de- 
cernimus ut sedes Constantinopolitaua iisdem ho- 
noris prarogativis fruatur, quibus sedes veteris. 
Roms, et in ecclesiasticis negotiis. eque atque 
illa emineat; cum sit post illam secunda; post. 
quam, magnze illius Alexandrinorum urbis sedes; 
deinde, Antiochensium, et post hanc Hierosolymi-- 

" fana urbis sedes numeretur. » Si vero, quia primus 
es in numeratione, idcirco dominatum arripis, 
concede hoc ipsum etiam Consíantinopolitano , 

D nam et hic proponitur Alexandrino. Alexandrinus 
vero eadem ratione sub se habeat Antiochenum; 

hic vero rursum Hierosolymitanc sedi. prascribat.. 
At quid bae, nisi tumultum afferant ? Αι οἱ Con- 

stantinopolitanus Cx»sariensem, quique eum se- 

quuntur, ordinat, Romanus autem neque Constan 
tinopolitanum, neque alium quemquam ex genera- 

libus patriarchis : quomodo censeri possiut vera- 

ces, qui dicunt, eadem ratione esse primum fto- 

manum respectu Constantinopolitani, qua hic ipse,. 
respectu antistitum qui sub ipso sunt? Lege pre- 
terea canonem sextum sanct et universalis synodi 

(56) 'Ο Kovccavcirov πόλεως. Suboaudi, θρό-- 
γος. Sic infra ó δὲ Ῥώμης, et alibi. 

MT um -- 
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prima ; ul videas decretum fuisse, ut parti "orbis A pápyxac ; Ανάγνωθι xavóva Extov τῆς ἁγίας xal 

terrarum Ájexandrinus, parti Romanus, parti vero 

Antiochenus prasit , neque licere alteri, aliena in« 

vadere. Canon ita liabet : Antiqua consuetudo va- 
leat, quae in /Egypto, Libya et Pentapoli obtinuit; 

ut Alexandrinus patriarcba in hxc omnia potesta- 

tem habeat. Quandoquidem et Romano episcopo 

hic ipsa consuetudo est. Similiter vero etiam in 

Antiochia, similiter et in reliquis provinciis, suae 
cuique Ecilesie prerogative conserventur. » Àu- 

dis, quo pacto veterum Patrum decreta canon am- 

plectenda esse censeat, qui singulis ecclesiis prae- 

rogativas tribuerunt, ut nimirum alie gentes 

Alexandrino subjecta essent, ali: Antiocheno ; quz- 
cunque videlicet Syriam, et utramque Ciliciam 
incolunt, et Colo-Syriam et Mesopotamiain, quod- 
que Romano episcopo lioc datum est, videlicet ut 
Occidentalibus przsit. Hierosolymitanus vero epi- 

Scopus (ut sepiimus ejusdem synodi canon definit) 
urbibus qux in Palestina, Pbonicia, et Arabia 

site sunt, przest. Sub Constantinopolitana vero 

sede (ut vicesimus ociavus quartz synodi canon 

definit) otnnes Asie diceceses, ei Ponti, et Thracig. 
Si itaque unusquisque suis finibus sil contentus, 

ordinem institutum observat. Si quis vero, cum 
$uas retineat, alienas eliam ecclesias iniquis oculis 

aspicit : is, fieri non potest, quin veterum Patrum 
instituta violet. Àt canon hoc non vult, sed, « Àn- 

tiqua, inquit, consuetudo valeat » Enimvero si 

climata orbis terrarum canon singulis universali- 

bus episcopis distribuisset, nihil vero pr:efinite 

Romanie sedi attfibuisset ; sed solum eum dixis- 

set principatum accepisse : verisimiliter utique 

existimari posset, totum orbem terrarum ipsi sub- 
jectum esse, el universales episcopos illius.res ad« 

ministrare, queiuád modum Constantinopolitani pa- 
triarchze res administrant, qui ei subsunt episcopí. 

. Nunc verosi illud quidem Romano episcopo distincte 

attributuin est, illud vero Alexandiino, illud Con- 

stantinopolitano : nihilo magis Romanus episcopus 

sub illis, quam illi sub Romano esse censebuntur. 

οἰχουμενικῆς πρώτης συνόδου, Tv elbfiz, ὡς µέρους 

μὲν ὁ ᾿Αλεξανδρείσς, μέρους δὲ τῆς οἰχουμένης ἄρ- 

χειν ὁ Ῥώμης ἐχρίθη, μέρους δὲ 6 Αντιοχείας, xal 

ὡς οὐκ ἔξεστιν ἑτέρῳ τοῖς ἁλλοτρίοις ἐπιπηδᾶν” 0; 
quot * « Τὰ ἀρχαῖα Ἔθη κρατείτω, τὰ ἓν Αἰγύπτῳ 

καὶ Λιθύῃ καὶ Πενταπόλει ὥστε τὸν ᾿Αλεξανδρείας 
ἐπίσχοπον πάντων τούτων ἔχειν τὴν ἐξουσίαν. Ἐπεὶ 

καὶ τῷ ἐν τῇ "Popup ἐπισχόπῳ τοῦτο σύνηθές ἐστιν. 
Ὁμοίως δὲ καὶ χατὰ thv Αντιόχου, xal ἐν ταῖς 

ἄλλαις ἐπαρχίαις, τὰ πρεσδεῖα σώζεσθαι ταῖς "Ex- 

Κλησίαις (97), » ᾿Ακούεις ὅπως τοὺς ἀρχαίους τὸν 

Πατρῶν θεσμοὺς à κανὼν στέργειν οἴεται δεῖν, od 

τῶν ἐχχλησιῶν ἑκάστῃ τὰ πρεσθεῖα ἐνείμαντο΄ ὡς 

τὰ μὲν τῶν ἐθνῶν ὑποκεῖσθαι τῷ Αλεξανδρείας, τὰ 

B a τῷ "Avttoyzlac, ὅσα δηλαδὴ xbv Συρίαν καὶ Κι- 

λιχίαν ἑκατέραν νέµονται, xal Κ.ίην Σνρίαν, καὶ 

τὴν Μέσην τῶν ποταμῶν * χαὶ ὅτι τῷ ᾿Ρώμες ἐπι- 

σχόπιῳ τοῦτο δέδρται͵ δηλαδη τῶν Ἑσπερίων κρατεῖν, 

Ὅ δὲ τῆς Αἰλίας ἐπίσχοπος, ὡς ὁ ἕδδομος τῆς a0- 

τῇ; ᾿σννόδου θεσπίζει, τῶν Ev Παλαιστίνῃ xai Φοι- 
νίχῃ xai Αραδίᾳ χατάρχει πόλεων. Ὑπὸ δὲ τν 
θρ/νον Κωναταντινουπόλεως, ὡς ὁ εἰχοστὸς ὄγόρ,ς 

τῆς τειάρτης συνόδου φηαὶ, τάς τε Ασίας εἶναι 

διοιχήσεις (38), καὶ ὅσαι τοῦ Πόντου χαὶ τῆς θρᾷ- 

κης. El μὲν οὖν ἕκαστος ἀρχεῖται τοῖς ἑαυτοῦ, τὴν 
γιγνοµένην σώξει τάξιν εἰ δέ τι; κατέχων eX αὖ. 
τοῦ, xal τὰς ἑτέρων παροιχίας ἀδίχοις ἐφθαλμοῖς 

ὁρᾷ, τοῦτον οὐχ ἔστι μὴ χαταλύειν τὰ ἀρχαῖα τῶν 

Πατέρων ἤθη (29). ᾿Αλλ᾽ 6 χανὼν οὐ τοῦτο βούλε- 

ται, ἀλλά, € Τὰ ἀρχαῖα, φησὶν, ἔθη κρατείτω. » O5 

μὴν ἁλλὰ, εἰ μὲν τὰ χλίµατα τῆς χῆς ἑχάστῳ τῶν 
ικαθολικῶν  ἐπισχόπων διανεναμημένα » ὠρισμένως 

οὐδὶν ὑπὸ τὸν τῆς Ῥώμης θρόνον χατέστη, ἀλλὰ 
µόνον αὐτὸν τὴν ἀρχὴν εἰληφέναι ἔλεγεν ὁ κανὼν, 
εἰκὸς fjv δήπου Ἀλογίζεσθαι πᾶσαν τὴν οἰχουμένην 
ὑπ' αὐτὸν εἶναι, καὶ τοὺς χαθολικοὺς ἐπισχόπους 
tàxglvou διοικεῖν, ὥσπερ τὰ τοῦ ᾿Κωνσταντινουπέ- 
Άθως. οἱ Ón' αὐτὸν ἱεράρχαι * εἰ δ’ ἐχεῖνο μὲν ἆπε- 
κληρώθη τῷ Ρώμης, ἐκεῖνο 4b τῷ Αλεξανδρείας, 
τοῦτο δὲ τῆς Κωνσταντίνου (40), οὐ μᾶλ)όν γε ὁ 

Ῥώμης ὑπ ἐχείνους ἢ ἐχεῖνοι ὑπὸ τὸν Ῥώμης, ὅσα γε εἰς τοῦτο τελέσουσιν. 
'Si vero, quod provocationem in rebus ecclesia- Ei δὲ, ὅτι τὴν ἔφεσιν τῶν ἐχκλησιαστικῶν ἔχει, 

sticis habeat, idcirco etiaui eum dominum censes.: D διὰ τοῦτο xal δεσπόττν αὐτὸν ἀξιοῖς' ταύτην xai 
hanc cum etiam Constantinopolitanus habeat, sint . 

ergo eadem ralione alix sedes mietropolitane ei 

subjecta. Sed neque Constantinopolitanus eam ob : 
causam jurisdictionem in illas usurpat ; neque papa, 

ob eam przrogativam, juste aliorum patriarcharum 

ecclesias turbare potest. Lege canouem nonum uni- 
versalis quarte synodi, ut videas sedem etiam Con- 
stantinopolitanam provocationem habere. Ait enim : 
€ Si cui clerico cum clerico controversia intercedat, 

ne deserat suum episcopum, et ad mundana tribu- 

(37) Taic ἑκκ.]ησίαις. Palatinus, τῆς ἐκκλησίας. 
(98) Tác ᾿Ασίας εἶναι διοικήσεις. Idein, τὰς δὲ 

τὶς Ασίας. 
(9) Tür πατέρων ἤδη. Melius, ἔθη. Ει multis 

alis locis hoc probari potest. lta etiam | scriben- 

4 

τοῦ Κωνσταντινουπόλεως ἔχοντος, ἔστωσαν ὑπ' 
ἐχεῖνον ὁμοίως οἱ λοιποὶ Opóvot. Άλλ' οὔτε ὁ της 
Κωνσταντίνου ἐριατὴς ἐχεί.ων διὰ τοῦτο χατέστη, 
οὔτε ὁ πάππας διὰ ταῦτα δίκαιος ἂν εἴη ταῖς παροι- 
Χίαις τῶν ἄλλων πατριαρχῶν ἐνοχλεῖν. ᾽Αγάγνωθι 
xavóva ἔννατον τῆς οἰκου.ιενικῆς τετάρτης αυνήδο», 
ἵν ela; τὴν ἔχχλητον προσοῦσαν καὶ τῷ θρύνῳ 
τῆς Κωνσταντίνου πόλεως. $rdl Ἱάρ. « EU τις 
χληριχὸς πρὸς κληρικὸν πρᾶγμα Éjet, μὴ ἔγχατα- 

λιµπανέτω τὸν οἰκεῖαν ἑτείσκοπον, xal ἐπὶ χοσμιχὰ 

dum sequenti canone, τὰ ἀρχαῖα ἔθη χρατεἰτω. 
(40) Tovro δὲ τῆς Κωνστανείνου. Lege, Τοῦτη 

» "uj τῆς Κωνσταντίνου. Articulus, τῷ, amanifesto 
eest., . ^ 
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θεσιν γυμνανέτω παρὰ τῷ ἰδίῳ ἐπισχόπῳ., ἡ youv 

Tun ἐπισχόπου παρὰ ol; ἂν τὰ ἁμφύτερᾳ µέρη 

βούλωντοι, τὰ τῆς δίκης συγχμµατείσθω. Ei δέ τις 

παρὰ ταῦτα ποιῄσει, Χανυνικοῖς ἑπιτεμίοις ὑποκςί- 

σθω. El δὲ χκληρ'χὸς πρᾶγμα ἔχει πρὺς τὸν ἴδιον ἢ 
πρὸς ἕτερον ἐπίσκοπον, παρὰ τῇ συνόδῳ τῆς ἑπορ- 

χίας δικα» ἐσθω. Ei δὲ mob; τὸν τῆς αὑτῆς ἕπαρ- 

χίας μητροπολίτην ἐπίσχκοπος 7) κληρικῆς ἀμφισθη- 

τείη, κατα)αφέτω τὸν ἔξτρχον τῆς διοικήσεως, 1) 

τὸν τῆς βἀσιλευούσης Κωνσταντίνου πόλ:ως θρόνον, 

χαὶ ἐτ᾽ αὐτῷ δ.χ1.έσθω. ν Τὰ αὑτὰ χαὶ ὁ ἕπτακαι- 

δέκατος τῆς αὑτῶς συνόδου Φφησίν. Ὁ δὲ αἰχηστὸς 

ὄγδοος τὴς αὐτῆς συ»όδου, xal ὁ τριαχοστὸς ἕκτος 

της ἕκτης, τῶν αὐτῶν ἀξιοῦντες πρεσθείων ἀμφη- 

τέρους τοὺς θρόνους, σχφῶς καὶ την ἔφεσιν τῷ θρὐνῳ 

τῆς Κωνσταντίνου διδόασιν. 

"Οτι δὲ, πάντας ἀναχρίνων αὐτὸς, ὑπ οὐδενὺς 

ἀ,αχρίνεται, τοῦτο xai φεῦδ»;, καὶ τοῖς τῶν &xo- 

σ-όλων ἔθεσιν οὗ συµθαίνει. El γὰρ Παῦλος xo:- 

νοῦται τοῖς ἄλλοις τὸ Εὐαγχέλιον, μήπως εἰς χενὸν 

τρέχει. d ἕἔδραμε, xo πλλιν Πέτρος ἐπιτιμῶντος 

ἀνέχετοι Παύλου. πῶς οὗτος χαθάπερ τύραννος 
ἀνεύθυνρ, ἔξει τὸν Biov, καὶ ταῦτα Πέτρου διάδοχος 

εἶναι φιλοτιμούμενος; "Ost δὲ xal φεῦδος τὸ τοιοῦ- 

την, σαφές, Περὶ μὲν τῶν δογµάτων ᾿Ονώριος τοῖς 

παρ ἡμῖν μαρτνυρεῖ, ὃς χριθεὶς παρὰ τῖς ἕκτης 

συνόδου, τῷ ἀναθέματι παρεδόθη, οὐδὲ τοῦ θανάτου 

παραιτηἸαμένου τὸν ἄνθρωπον ' περὶ δὲ τῆς ἄλλης 

πολιτεέας xal πᾶσι μὲν vóuoi; οἷς ἕκαστος τῶν C 

ἑπισκόπων ὑπόχειται, ἑνέχεται xal αὐτὸς, εἰς ἐπ'- 

σκόπους τε)ῶν. Πολλοὶ δὲ οἱ τοιοῦτοι τῶν νόμων, 

οἱ μὲν παρὰ ἀπυστόλων, οἱ δὲ παρὰ τῶν οἰχουμενι- 
κῶν ἐχτεθειμένοι συνόδων. Καὶ ἰδίᾳ φαίνεται παρὰ 
τῶν paxaplov Πατέρων ἐπιτιμώμενος. ᾽Ανάγνωθι 

xavóva τῆς ἁγίας xal οἰχουμενικῆς ἕντης συνόδου 
τρισχαἰδέχατον, ὃς φησιν’ « Ἐπτιδὴ ἐν τῇ "Po- 

palov Ἐκκλησίᾳ iv τάξει χανόνος παραδεδόσθαι 

διέγνωµεν τοὺς µέλλοντας διακόνου ἢ πρεσθυτέἑρου 

ἂξ οὔσθαι χειροτονίας, χαθομολογεῖν, ὡς οὐκ ἔτι ταῖς 

αὐτῶν συνάπτονται γαμεταῖς' ἡμεῖς τῷ ἀρχαίῳ 

ἐξαχκο)ουθοῦντες κανόνι τῆς ἀποστολικῆς ἀχρ.δείας 

καὶ τάξεως, τὰ τῶν ἱερὼν ἀνδρῶν χατὰ νόµους 

σωνοιχέσια καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν ἁῤῥῶσθαι βουλόμεθα, 
μηδαμῶς αὑτῶν τὴν mob; τὰς Υαμετὰς συ,άφξτιαν 

διαλύοντες. » Εἶτχ τὸν λόγον ἑπιξεργακόμενος ὁ 

κανὼν imáyev* « Eb τις οὖν ,ὀρμήσει παρὰ τοὺς 

ἁποστολιχοὺς χανόνας χ.νο)κεν.ς, V:wüs τῶν ἱερω- 

pívov, πρεσθυτέρων φαμὲν, ἡ διακόνων, f ὑπο- 

διαχόνων, ἀποστερεῖν τὴν πρὸς τὴν γυναῖκα συνά- 

φειαν xai xowtoviav, χαβαιρείσθω. » Καὶ πᾶλιν τῆς 
αὐτῆς ἁγίαξ καὶ οἰκουμεν,χῆς σωνόδου καχὼν πεν- 

ηχοστὸς πἐμήτο: φησίν' « Ἐπειδὴ "εμαθῆκαμεν, 

"lv 5$ ᾿Ῥωμαίων πὀλει, ἐν τῇ ἁγία T:332p2x23:1,5 

νησγείᾳ, τοῖς ταύτης Xà366act νηστεύσιν παρὰ την 
πφραδοθεῖσαν ἐχχλητιαστιχὴν ἀχολουθίαν ' ἔδοξα 

τῇ ἁγίᾳ συνήδω, ὥστε χρατεῖν xal ἐπὶ τῇ ᾿Ρωμαίων 

Ἐχχλτσίᾳ ἁπαρασαλεύτως τὸν κανόνα τὸν λέγοντᾳ, 
EL τις κληριχὸς εὐρεθείη τῇ ἁγία Ἀνρισχῇῆ νη- 

Parnor. Ga, CXUIX. 
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sed prius rem aperiat suo epi- 

8copo; vel certe ος arbitrio episcopi, apud quos 

utrique parti placderit, controversia ventiletur. 

Si quis vero contra fecerit, canonicis correptioni- 
bus erit obnoxius. Si autem clerico controversia 

Sit cum suo, vel cum alio episcopo, apud synodum 

provincie judicetur. Si vero. cum metropolitano 
controversia intercedat alicui episcopo, vel cle- 
rico, adeat pricfectum diacesis, aut regis urbis 

Constantinopoleos sedem, et apud ipsam judice- 
tur. » ldem decaàruit etiam decimus septimus ejus- 

deu syuodi canon. Vicesimus vero octavus ejus- 
dem synodi, et iricesimus sextus seva, iisdem 
"praerogativis dignantes utramque sedem, manifeste 

eiiam Provocationem C mstautinopolitanze sedi tri- 

luunt. 

Quod vero papa onines judicet, ipse vero a ne- 
mine judicetur, falsum est, et apostolicis institutis 
dissentancum. Paulus enim communicat aliis Evar:- 

gelium,ne in vaium currat, aut cucurrerit. Petrus 

item patitur se a Paulo increpari. Quo pacto vero 

papa Romanus instar tyranni nullum aduittet vitas 

sme censorem ? eum alioqui Petri se successorem 

csse glorictur? At. hoc. manifeste falsum esse, 

quod quilem ad dogmata attinet, Honorius testa- 

tur, qui judicatus a sexta. synodo anatheinati tra- 

ditus (uit, ne morje quidem hominem excusante. 

Quod vero ad vitz: rationem actionesque attinet, 

omnibus etiam legibus quibus singuli episcopi sunt 

Obstricti, subditus est et ipse; quippe qui inter 

episcopos censetur. Multe porro hujusmodi leges 

partun ab apostolis, partim a. generalibus conciliis 

sunt constitube. Ino vero etiam peculiariter illum 

a beatis Patribus increpatum fuisse constat. Lege 
canonem sancti et generalis concilii sexti decünun 

tertium, qui sic habet : « Quoniam in ltom»no- 

ruin Ecclesia loco canonis traditum esse cognovi- 

mus, αἱ ii qui ordinandi sunt diaconi vel presby- 

teri, profiteantur, quod non ultra suis copulentur 

uxoribus : nos, antiquo insistentes canoni aposto- 

liez disciplinz,, a:que ordinationi sacrorum viro- 
rum, legitima conjugia ab hoc tempore valere vo- 

lumus, nullà ratione eorum cum uxoribus suis 

D copulam «d:ssolventes. » Deinde id quod dictum 

latius persequens atque explicans cauon, subdil : 

« Si quis igitur contra apostolicos canones pr::sume 

p»erit aliquem ex iis qui sacros ordincs acceperit, 
presbyterum scilicet, vel diaconum, ab uxoris suz 
copula societate que dirimere, deponatur.» Ejusdem 
quoque saucli et eecumenici concilii canon 55 ita 
habet : « Cum cognoverimus in Roinano urbe, in 

saucio Quadragesima jejunio, ejusdem Quadragesi- 

mi Sabbatis je,unari, prxter ordinationem eccle- 

siastica traditionis : visum est sancto concilio, ut 

ctiam in Romana Ecclesia firmiter atque incon- 

cusse teneatur canon, qui ail: « Si quis clericug 

[uerit deprehensus saucto Dominico die aut Sab- 

bato, przterquam uno solo jejunans, deponatur, 

23 
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Si vero laicus, excommunicetur. » Quod itaquesieut A στεύων, $ τῷ Σα6δάτῳ, πλην ἑνὸς uóvou, καθαι- 
in dogmatibus, ita et in aliis actionibus papa etiam 
inter eos qui judicantur censeatur, si quid prater 

statuta decretaque tentare deprehendatur, ex iis 

qua diximus constat. 

Quod vero majori ordine non sit, quod ad ip- 

eum altinet, quam episcopali, ex dictis liquet. Quo 

pacto enim si majoris ordinis esset, ab inferioris 

ordinis hominibus corrigeretur ? Constat vero etiam 
ipsum a Patribus episcopum voeari, vel ex ipsis 

ad eum scriptis epistolis. Atqui ab episcopis qui- 

dem ordinatur. Quod non fieret, si ipse episcopo 

ρείσθω᾽ εἰ δὲ λαϊκὸς, ἀφοριζέσθω. » Οτι μὲν οὖν 

ὥσπερ κάν τοῖς δόγµασιν, οὕτω x&v τοῖς ἄλλοις 

ἐπιτηδεύματι, μετὰ τῶν χρινοµένων xal ὁ ττς 

Ῥώμης &míoxono; Éctnxev, εἶ τι παρὰ τὰ διατε- 
ταγµένα εὑρεθείη τολμῶν, ix τῶν εἱἰρημένων 

onov. 

"Utt δὲ xal μείζονος τάξεως f) κατ) ἐπίσχοπον cox 

ἔστι τὸ χατ᾽ αὐτὺν, δῆλον μὲν, ἐξ ὧν εἴρηται ' πῶς 
Υ4ρ, εἰ ψείζονος τάξεως Tv, παρὰ τῶν ἔλαττον 

ἑχόντων εὐθύνετο ἄν; δηλον ób xal ὡς ἐπίσχοπον 

Ῥώμης αὐτὸν οἱ Πατέρες καλοῦσι, xai ol; αὐτῷ 
ἐπιστέλλουσιν. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal παρ) ἐπισχόπων 

χθιροτονεῖται. Οὐκ ἂν, εἴγε χρείττων f) χατ ἐπίσχο- 

major esset. Neque enim quisquam alteri imper- B xov fiv. Οὔτε γὰρ ἄν τις ἑτέρῳ µεταδοίη, ὅπερ οὐδὲ 

tiri potest, quod ipsemet antea non habuit. At 

vero hzc ipsa dicere, est ordinem dissolvere zDeatus 
vero Dionysius, qui apostolorum temporibus vixit, 
iuo potius nonnullorum ex iis auditor, nonnullo- 

rum dux atque inagister exstitit, in diaconos, sa- 

cerdotes et episcopos omnem ecclesiasti-am hie- 

rarchiam aperte dividit, Jet majorem episcopali 

dignitatem ex ejus scriptis nullam vel imaginari 

possumus. Neque vero vel exsistentem omnino aliam 
majorem ignoravit, vel data opera pretermisit, 

cum de universa ecclesiastica hierarchia scriptu- 

rum se professus es:et. At, sint hac ita, in- 

quiunt. Quo pacto autem justum fuerit canonum 
sexte synodi meminisse, cuni sexta synodus, quie 
de duabus in Christo voluntatibus disseruit, cano- 

num nullain mentionem. feecrit? Primum quidem, 

o bone, ut maxime hec synodus 6Grma ae rata. 

non esset, propositum tamen nostrum comproba- 

tum est. Si enim non est ulla dignitas episcopali 
major, sed neque episcopo episcopus inajor, qua- 

tenus episcopus est (omnes enim episcopos ait Dio: 

nysius esse ejusdem ordinis ac dignitatis) : manifcs- 
tum utique est papam etiam episcopum esse, et in , 

unum cum aliis ordinem redigi, omnibusque legibus 

quibus et reliquum episcoporum genus suljacere. 
Tot vero sunt leges qux ad episcopos attinent, tan- 

tumque de iis curz fuit cecumenicis conciliis, qui- 

bus eontradici non potest, ut non facile omnes enu- 

merari queant. Quod autem eanones quos supra re- 

cita rimus sancte ceeumenica que synodi sextze et di- 

cautur esse et sint, οἱ pro firmis ac ratis babeantur, 

nemo ignorat qui vel mediocriter in ecclesiasticis 
rebus cst versatus. Cum enim quinta et sexta synodus 

nullos canones ediderint, synodus qua h:ec dicit, 

statim post sextam instaurata (oecuménica vcro ctiam 

ipsa), illarum defectum supplevit; et. sicut ille de 
dogmatibus disserentes, nullum de canonibus ver- 

bum fecerunt, ita hac in traciatione de dogmatibus 

(M) "Οτι δὲ οἰκουμεγικὴ ÓnAov. yy. ἑκ τῆς 
ἱστορίας BuciAs(ov. Falsa lectio, et prava distin- 
ctio; his enim duobus vitiis locus bic laborat, docto 
interpreti imposuit. qui sie vertit : Manifestum est 
ciiam ex historia Dasilii habente Goriynes. qua est 
in Creta. episcopum, iotius in. synodo apud. [ίοπιαπι 
Ecclesig locum teneniem. Prorsus male. Ρο]. ἐκ τῆς 

την ἀρχὴν ἔσχε. Kal ἅμα τὸ ταῦτα λέχειν, λύειν τὴν 

τάσιν ἐστίν. |'O δὲ µαχάριος Διονύσιος ἐπὶ τῶν ἆπο- 

στόλων γΣγονὼς, μᾶλλον δὲ τῶν μὲν ἀχροατὴς, τὸν 

δὲ ἡγεμὼν καὶ διδάσκαλος χαταστὰς, εἰς λειτους- 

γοὺς καὶ ἱερέας xal ἐπισχόπους τὴν ἐκκλησιαστιχὴν 

ἱεραχρχίαν διαιρῶν galvesei) xai μείζονα τῆς τοῦ 

ἐπ,σκήπου ἀξίας οὔκ ἕστιν ix τῶν ἑνείνου 1ό:ω» 

ὑπονοεῖν. Αλλ' οὐδ' ἂν ἡ οὖσαν ἠγνόησεν, fj εἰδὺς 

παρελιπεν ἄν, περὶ πάσης ἐκκλησιαστιχῆς ἱερα- 

χίας ποιεῖσθαι τὸν λόγον ἐπαγγειλάμενος. λλλ' ἔσιω 

ταῦτα, φασί. Πῶς δὲ χανόνων ὄκτης συνόδου µε- 

. µνησθαι δίχαιον, τῆς Έκτητ, f) περὶ τῶν δύο θ:λη- 

µάτων τοῦ Σωτῆρος διἐλαθε, μηδαμῶς χανόνων 

C φροντίδα ποιησαµένης; Πρῶτον μὲν, ὦ βέλτεστε, 
xal μὴ ταύτης τῆς συνόδου τὸ βέδαιον ἐχούθης, τὸ 

προχείµενον δείανυται. El γὰρ οὐκ ἔστιν ἀξία τῖς 

τοῦ ἐπισκόπου µείχων, &AA' οὐδὲ ἐπίσχοπος imi 
σχόπου, κατά ys τὸ ἑἐπίσκοπος εἶναι * πάντας γὰρ 
ὁμοταγεῖς xal ἰσοτίμους χαλεῖ ὁ µαχάριος Διυνύ- 
Gio; * δπλον, ὡς ἐπίσχοπος xal ὁ αἁππας, xal τοῖς 

ἄλλοις ὁμοταγὴς, καὶ πᾶσι νόµοις ὑπόχειται, ol; 
xai τὸ vuv ἐπισχ/πων. γένος τοσοῦτοι δὲ οἱ τῶν 
ἐπισκό” ων νόμοι, xal οὕτω περὶ τούτων ταῖς olxou- 

μενικαῖς ἑμέληῃσε τῶν συνόδων, alc οὐδὲ ἀντιλέγειν 
ἔατιν, ὡς μηδὲ ῥᾳδίως αὐτοὺς ἀριθμεῖσθαι δύνα- 
σθαι. "Οτι δὲ χαὶ οἱ χανόνες, οὓς ἀνωτέρω ἀνέγνω- 
μεν, τῆς ἁγίας καὶ οἰχουμενιχῆς ἕχτης συνόδου xal 
λέγοντα: xal εἰσὶ, xal τὸ βέδαιον μεθ ἑαυτῶ, ἔχον- 

Ἴσιν, οὐδεὶς ἀγνοεῖ, ᾧ καὶ βραχύ τι τῶν ἐκχλτσιχ- 
στινῶν ἐμέλησε. T5; γὰρ πέμπτης xal ἕκτης χα- 
νύνων µηδένα λόγον ποιησαµένων, ἡ σύνοδος f) ταῦτα 
λέγουσα παρὰ πόδας τῆς ἕπτης συγχροτηθεῖσα, οἱ- 
χουμενικὴ δὲ χαὶ αὑτῃ, 15 ὑστέρημα ἑἐχείνων óva- 
πληροῖ. Καὶ ὥσπερ ἐκεῖναι ποιησάµεναι τὸν λόγον 
περὶ δογμάτων περὶ Χανόνων εἶπον οὐδ' ὁτιρῶν * 
οὕτως αὐτῇ περὶ δογμάτων λόγος βραχὺς, τὸν δὲ 

πάντα λόγον περὶ κανόνων πο:εῖται, "Ότι δὲ xat οἱ 

κουμενιχἣ, δῆλον μὲν Ex τῆς ἱστορίας Βα2:λείου (41), 

ἱστορίας Βασιλείου ἔχουσα, quam lectionem etiam 
ex suo adnolavit amplissimus Servinus, ipse auicm 
legit Βασίλειον Σχούσης. Egregie. Sed ἔχουσα reii- 
nenduim putamus, et ita dist;/nguimus, Οτι δὲ x5 
οἰκουμενιχὴ, ὁῆλον μὲν £x τῆς ἱστορίας, ἔχουσα 
Βασίλειον ΙΓ αρτύνης τῆς Χατὰ Κρήτην ἑπίσχοπον 
πάδης ἓν τῇ συνόδῳ της χατὰ Ῥώμην Ἐκκλησίας 

e 
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ἐχούσες Γορτύνης τῆς νατὰ Κρήτην ἑπίσνοπον, A brevis, tota vero in constituendis canonibus fuit, 

πάσης ἓν τῇ συνόδῳ τῆς κατὰ 'Ῥώμην Ἐκκλησίας 
τ)ν τόπον ἑπέχοντα * δῆλον δὲ xal ἐξ ὧν αὐτὴ περὶ 

-ἑαυτῆς συνεχῶς φθέγγετάι. οἰχουμενιχὴν ἑαυτὴν 

ὀνομάξουσα. Οὐκ ἂν δὲ ἠνέσχοντο χορὸς Πατέρων " 

τοσοῦτος ἐπιφανοὺῦς οὕτω Ψψεύδους ἁλῶναι. 05 μὴν 
ἀλλὰ καὶ f ἁγία χοὶ οἰχουμενικὴ ἑβδόμη σύνοδος kv 

τῷ πρώτῳ αὑτῆς κανόνι τοιάδε φησίν» « Άππα- 

σ΄ως τοὺς θείους xavóva; ἐνστερυιζόμεθα, xat ὁλό- 

κλπρον τὴν αὐτῶν διαγωγὲν (19) καὶ ἁσάλεντον 

κρατύνοιεν, τῶν ἑκτεθέντων ὑπὸ τῶν σαλτίγγων 

τοῦ Πνεύματος, xal τῶν τοπικῶς συναθροιοθεισῶν 

bz ἐχδόσει τοιούτων δογμάτων, καὶ τῶν ἁγίων Πα- 

τρὼν ἡμῶν. "EG £v; γὰρ ἅπαντες xal τοῦ αὐτοῦ 

Πνεύματος αὐγασθέντες, ὥρισαν τὰ συμφέροντα. 
Καὶ οὓς μὲν ἀναθέματι παραπέµπουσ., xal ἡμεῖς 

ἀναθεματίξομεν ' οὓς δὲ τῷ ἀφορισμῷ, καὶ ἡμεῖς 

ἀφορίδομεν " οὓς δὲ τῇ χαθαιρέἑσει, χα) ἡμεῖς xa- 

θαιροῦμεν * οὓς δὲ ἐπιτιμίῳ παραδιδόασι, καὶ ἡ.ιεῖς 

ὡσαύτως ὑποδάλλομεν. ᾽Αφιλάργυρος γὰρ ὁ τρόπος, 

ἀρσούμενοι τοῖς παροῦσιν, ὁ βεθηχὼς εἰς τρίτου 

οὑρανὸν xal ἀχούσας ἄῤόῥητα ῥήματα, Παῦλος ὁ θεῖος 

ἁκπόσ-ο]ος διαῤῥιδην βοᾷ. » Ei δὲ χαὶ χανόνων µέ- 

νηται fj ἁγία σύνοδος αὕτη τῶν πανενφῆμων ἆπο- 

στόλω», τῶν τε ξ ἁγίων χαὶ οἰχουμενιχῶν συνόδων, 

τῇ δὲ χυρίως ἕκτῃ περὶ χανόνων ἐμέλησεν οὐδαμῶς"' 

πῶς οὐ πρύδηλον, ὡς περὶ τῶν κανόνων τῆς σωνό- 

δου ταύτης φησὶν, f τὸ τῆς Exsne ἐνδεὲς ἀναπλη- 
ϱώσασα φαίνεται; 

Τὸ δὲ χαὶ ἀναθέματι παραδεδόσθαι τοὺς τὰ κανο- 
νικὰ ἐν οὐδενὶ λόγῳ ποιουµένους Οεσπίσατα πὼς 

οὗ σφόλρα φρθερὸν, χαὶ φυχῆς λ,θίνης χαθιχέσθαι 

δυνάµενον; Οὕτω δὲ τοὺς Χανόνας τούτους κυρίους 

ἐγεῖτο xai 6 τῆς 'Ρώμης ἐπίσχοπος, ἕως ἂν àv ei- 

ρήνῃ τὰ ἐχκλησιαστιχὰ διετέ)ουν ὄντα, ὡς καὶ τὸν 

πάπκαν ᾿Λδριανὺν Ταρασίῳ γράφοντα, £v θαύματος 
ἄγειν τὰ xav αὐτὸν, ἐμμένοντα τοῖς ὑπὸ τῆς ἁγίας 

ταύτης συ;ό2ου κανονιχῶς ὁρισθεῖσιν. ᾿Ανάγνωθι 

ἀπὸ τῶν Πρακτικῶν «rg ἑδδόιιή; σννὀδ.υ, ἀπὸ sf; 

ἐπιστοχῆς τοῦ πάππα ᾿Λδριανοῦ πρὸς Ταράτιον Κων- 

σταύτινουπόλεως, ταῦτα. «Εὔρομεν δὲ Lv τῇ προ- 

ειρημµένῃ ἐπιστολῇ τῇ συνοδ.κῇ τῆς ὑμετέρας ἁγιω- 

αὐνῆς μετὰ τὸ πλήρωμα τῆς πίστεως τῆς ὁὀμο]ογίας 

τοῦ ἱεροῦ συµθόλου, xal πασῶν τῶν ἁγίων ἓς συν- 
όδων, xai περὶ τῶν ἱερὼν xat σεπτῶν χαρακτήρων 

θαῦμα αἰνέσεως xol περιπτύξεως ἄξιον, περιέχον, 

ὅτι Καὶ τὰ ὑπὸ τῆς αὐτῆς ἁγίας ἕκτης συνόδου δέ- 

χυμχι μετὰ πάντων τῶν ἑνθέσμως xal θειωδῶὼς Ex- 

φωνηθέντων παρ) αὐτῆς κανόνων, ἐν ofc ἐμ.;έρετει 

£y τισι τῶν σεπτῶν εἶχόνων voagal;, ᾽Αμνὸς ὃα- 

χτύλῳ τοῦ Προδρόμου δειχνύµενος ἐγχαράττεται. "0; 
εἰς τύπον παρελ/φθη τῆς χάρι-ο:, τὸν ἁἀληθινὸν 

ἡ εἵν διὰ νόµου προὔποφαίΐνων ἀμνὸν, λρ:οτὸν τὸν 

τόπον ἐπέχοντα. Ἐκ co probat, sextam illam syn- 
odum ocscumenicam fuisse quod Basilium Gortynes 
episcopum habuerit, qui Momaui episcopi locum 
in ea tenebat. ΄Ἔχουσα omnino verum est, Nau si 

e 

Quod autem etiam oxcumenica fuerit, manifestum est 

etiam ex hístoria Basilii habente Gertynes qua est ia 
Creta episcopum, totius in synodo apud Romam 

Ecclesi locum tenentem. Constat etiam. ez eo, 
quod ipsa synodus, de se continue loquens, ccu- 

"enicam seipsam vocat. Neque vere commisisset 
aileo frequens et celebris Patrum cetus αἱ in tam 

aperio mendacio deprehenderetur. Porro sanctá 
etiam alque ocumenica septima synodus prima 

canone ita ait : « Libenter obviisque uluis amplecti- 

mur sacros canones, (irinumque et inconcussum 

eorum tenorem; roboramus, qu:e exposita sunt 

a lubis Spiritus, et iis qui localiter congre- 

gati fuerunt ad edenda ejusmodi dogmata, οἱ sau- 
ctis Patribus. Ex uno enim eodemque Spiritu illu- 

strati, utilia decreverunt. Et quos illi anathemeti 
tradiderunt,! nos etiam tradimus; quos segrega- 

rünt, et nos segregamus; quos deposuerunt, etiaid 
nos deponimus ; denique quos aliis peenis multa- 
runt, ct nossimiliter multamis.jMores enim piorum 

debent esse a pecuniarum cupiditate alieni, contenti 

$ua sorte; quemadmodam in tertium ccelum raptus, 

quique ineflabilia verba audivit, divinus ille aposto- 

lus Paulus, apérte clamat. » Si vero sancta hiec eyn- 
odus mentionem facit canonum apostolicorum, si- 

mulque sex sanctorum atque cecumenicorum conci- 

liorum : sexta autem synodus proprie ita dicta, nul- 

los omnino canones conscripserit; cuinam dubium 

esse po:est, quod de canonibus hujus synodi lequa- 

(αν, quie id quod sextze deerat supplevisse cernitur? 

Quod vero anathemati tradantur canonicarum 

constitutionum  contemplores : quo. pacto non sil 

terribile, εἰ vel. saxeum cor penetret ? Quín imo 

etiam ipse Romanus episcopus usque adeo hosce 

canones ralos habuit, quandiu pax et concordia 

inter Ecclesias viguit, ut ef papa Adrianus Tarasio 

scribens summopere eum laudaret, quod in san- 
cte hujus &ynodi canonicorum decretorum obscr- 

vatione persisteret. Lege ex Actis septim:e synodi, 

ex epistola pap: Adriani ad Tarasium Constanti- 

nopoleos episcopum scripta in hunc modum : « 

]nvenimus in pradicta synodica epistola Nestrae 
Sanctilatis, post plenitudinem fidei ex confessione 

D sacri symboli, et omnium sanctorum sex conci- 
liorum, et circa sacras venerandasque imagines, 

rein. profecto inirum in. modum laudabilem atque 

exosculandam ; in qua etium continetur, quod et 

illa qu& a sancia sexia synodo staluta sunt recipio, 

cum omnibus que legitime et divine pronuniiata 

sunt ab ipsius canonibus; in quibus infertur, 

quod in nonnullis sacrarum imàginum picturis, 

agnus digito Pracursoris ostensus insculpitur, qui 
in typum graliz assumplus est, verum nobis per 

legem praemonstrans agnum, Christum Deum 

ἐχούσης reines, ad ἱστορίας referendum erit, quod 
"" rocedit. 

) Tiv avrov δια]ωγήν', Alii, διαταγἠν. 
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nostrum. Véteres itaque ἱνρο οἱ umbras, tan- A θεὺν ἡμῶν. Τοὺς οὖν παλαιοὺς τύπους χαὶ τὰς X13. 

quam veritatis symbola et lineamenta Ecclesie . 

tradita amplectentes, gratiam pluris :estimamus εἰ 

veri'atem ipsam tanquam adimpletionem legis, 

hanc suscipientes, ul nimirum perfectio adimple- 

tioque illa eliam  picturze artificio onmium oculis 

'subf'eiatur, Agni videlicet Lllentis peccata mundi, 

Christi Dei nostri, secundum humanam effiziem. 

Et in. imaginibus, ab lioc deinceps tempore, loco 

veteris agni crigi statuimus; peripsum sublimi- 

tatem. hunilitatis Verbi. Dei contemplantes, et ad 

memoriam vil: ipsius in carne azLe, passionisque 

ipsius , et salutiferzee mortis veluti manu ducti Psi 

mulque redemptionis quam mundus hine el 

consecutus. » Quod itaque canon hie etiam a B. 

Adriano confirmatus, quocque sit synodi de qua 

nunc scrino est octoges'nius secundus, libri testan- 

tur. Plane vero absurdum est, Latinos non medo 

qeeumenicis conciliis infensos e-se, quibus ipsi pr.e- 

(uerunt, et quorum dgnilas in coelum usque evc- 

cla. est; verum etiain inter sese dissidere, et uiodo 

quidem Adrianum papam hos ipsos canonas rem 

laude exosculationeque. dignam | appellare ; modo 

vero Innocentium, 2ut alinm aliquem, in iis ipsis 

rejiciendis consemire? Si qais vero dicat papa 

Patrum. legibus ac statutis non esse subjectum, 15 

mulla ratione cst ferendus. Quamobrem? Quia 

ipsemet a Patribus praerogativam accepit ; minime- 

que ferendum est, per quos ille evectus est, ma- 

gnusque esse videtur, eos ipsos nihili facere, Pra:- 

terea Qui. ita affectus est, etiam seipsum reprobare 

possit ; siquidem ipse est qui leges statuit. Deatus 

vero Paulus, puevaricatorem seipsum vocat, Si 

qua destruxit. iterum zedificare in animum indu. 

cat. Si vero. demonstratum est papam tum in 

dogmatibus quam in moribus Patrum censurc 

obnoxium esse, quo pacto Patrum legibus non 

sit subjectus? v]. quonam tandem modo :equum 

sit vL alii ipsum tanquam patrein. revereantur, qui 

tam inulto» sanctos Patres contemnat? 

Quos vero aiunt, papam non essc przíniti 

'alieujas loci, sed simpliciter absoluteque episco- 

pum : quomodo non manifeste veritati repugnet? 

Superius enim demonstratum est, ipsum ejusdem 

cum aliis episcopis ordinis esse. Deir.de, quoties 
cunque in conciliis. o'eumenicis ejas pcr occasio- 

nem fit martio, ut quidem fit. sepenumero, Rome 

episcopum ipsum appellant. Quo pacto itaque 

Romo episcopus nop erit cpiscopus certi alicu- 

jus et cireumscripti luci; nsi forte quispiam Πο- 

mam certo loco. cireunisciiptam | negare. velit. Si 
. * . 9 . 9 

vero quia iu. epistolis suis non. Romz episcopum 

seipsum appellat, sed absolute episcopum, eamque 

(45) Τοὺς αὑτοὺς ἁποδοχιμάζευ Cvjiporeir. 
Aliquid deesse semper suspicati sumus, sed et τὸ 
συυφωνεῖν aliquando delebamus. Palatinus. aliquid 
deesse fidem fccit, et nobis defectum supplevit, 
qui. ita liabet, "419056 ἀνάξιον ἑαυτὸν fiyoup£vou; τὸ 
πρὸς ἑαυτοὺς Gu. quvyslv. Lege, Ὥσπερ àv. ἑαυτῶν, 

bj 

ὡς τῆς ἀληθείας σύμθολά τε xat προχαράγµατα τῇ 

Ἐκκλησίᾳ παραδεδοµένα, χατασπανύµ.:νοι. τὴν xá- 

piv προτιμῶμεν xal ttv ἀλίθειαν, ὣς πλήρωμα 

vópou ταύτην ὑπ,δεξάµενοι, ὡς ἂν τὸ τέλειον x&v 
ταῖς χρωματουργίαις ἓν ταῖς ἆ όντων ὄψξσιν ὑπο- 

Υράφηται, τὸν τοῦ αἵροντος τὴν ἁμαστίαν τοῦ χό- 

8400, Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν, κατὰ viv ἀνθρώπινον 

χαραχττρα. Καὶ ἓν ταῖς εἰχόσιν ἀπὸ τοῦ νῦν ἀντὶ 

τοῦ παλαιοῦ ἀμνοῦ ἀναστγλοῦσθα: ὀρίζομεν, δι) αὖ- 

τοῦ τὸ τῆς ταπεινώσεως Udo; τοῦ Θεοῦ Λόγου xa- 

τανοοῦντὲς, xal πρὸς μνήμην τῆς àv σαρχὶ πολι- 

τείας, τοῦ τε πάθευς αὐτοῦ, xal τοῦ σωτηρ.ου Üzvá- 

του χειραγωγούμενοι, καὶ τῆς ἐντεῦθεν γενλμένης 

τῷ κόσμῳφ ἁπολντρώσσεως. » Οτι μὲν οὖν ὁ χανὼν 

οὗτος xal παρὰ τοῦ µακαρίου ᾿Λδριανοῦ τὸ χύρ'ον 
ἔχει, xal ὅτι τῖς συν΄δρυ ταύτης περὶ fq ὁ λόγος 

vw ὀγδοηχοστὸς δξεΊτέρος ἀριθμούμενός ἔατι, τὰ 

ῥ.θλία μαρτυρίσει τῷ λόγῳ. Πάνυ δὲ ἄτοπον μὴ 
μόνον πρὸς τὰς οἱ ουμενικὰς τῶν συ,όδων Λατίνους 

ἀἁπεχθῶς ἔχειν, Ov ἠνεμόνες αὐτοὶ κατέστησαν, 
xai ὧν τὸ σεπτὸν xal µέῃρις οὐρανοῦ προῇλθεν, 
ἀλλὰ xal πρὺς ἑαυτοὺς στασ!άξειν ' xai νὺν μὲν τὸν 

πάτιπαν Αδριανὸν τοὺς χανόνας τούτους θαύμα αἷ- 
νέσεως χαὶ περιπτύξεως ἐἑξίους χαλεῖν, vuv δὲ τὸν 

* "Ivvoxévttov, f| ἕτερον εἰ τύχοι, τοὺς αὐτοὺς ἁποδο- 

Ly 

b 

xtpáseiv συμφωνεῖν (45). El GE ct; οὐχ ὑπάγεσθ;ε 

τὸν πάππαν τοῖς τῶν Πατρῶν χειµένοι; νόµοις (&4) 

ἐρεῖ, οὐχ ἀνεχτὰ πάντως ἑἐρεῖ. Διά τί; "Ότι παρὰ 

τῶν Πατρῶν αὐτὸς τὸ πρεσθ: [ην εἰλήφει. Καὶ Άχιστα 

φορητὸν, δι’ ὧν ἐχεῖνος Έρθη τε χαὶ μέγας εἶναι 
δοκεῖ, τούτους ἐν οὐδενὶ τίθεσθαι. "Allo; τε τὸν 

οὕτως διαχείµεγον, xal ἑαυτὸν ἔστιν ἀθετεῖν, εἴπερ 

ἔατιν ὁ τοὺς νόμους θείς. 'O δὲ µαχάριος 

Παῦλος παραθάτην ἑαυτὸν φησὶν, εἴ Ye ἃ χατέλνσε, 

ταῦτα πάλιν οἰχοδομεῖν πρ,θνμεῖτα:, Εἰ δὲ δέδςι- 
πται τὸν πἁππαν΄ ὥσπερ ἐν τοῖς δόγµασιν, οὕτω δὴ 

x&v τοῖς ἄλλοις παρὰ τῶν Πατρῶν εὐθύνεσθαι, πῶς 

οὐχ ὑπάγεται τοῖς πρὸς τῶν Πατρῶν χειµένοις ν”- 

pot; ; Ἡ πῶς δὀίχα.ον τοὺς ἅ)λους ὡς πατρὶ toot qo 

προσἐχειν, Πατέρας τοσούτους αὐτῷ διαγρἀφούτι; 

Τὸ δὲ λέγειν pi, εἶναι τὸν πάππαν ἀφωρισμένως 

εἰς τόνλε τὸν τ’,πον, ἀλλ ἁπλῶς ἐπίσχοπον, τῶς οὐ 

σ]όδρα τοῖς φανεροῖς ἀντιλέγειν ἑστί; Πρῶτον μὲ, 

γὰρ δέδειαται ἀνωτέρω ὀμοταχη τοῦτον τοῖς ᾱλ- 

Ἂωις (á5) τὼν ἐἑπ.σχόπων * ἔπειτα ἐν πάσαις ταξς 

οἰχουμενικαῖς τὼν συνόδων, ὁσάκις ἐχείνον µνη- 

σύηΏναι χαιρὸς (πολλάκις δὲ τὸ τοιοῦτο), Ῥώμτς 

ἐπίσχωπον αὐτὸν ὀνομάσουσι. Πῶς οὖν ὁ Ῥώμτς 

ἐπίσχοπος οὐκ ἔστιν ἐπίσχοπος ὡρισμένου τόπου 

τιιός» εἰ µή τις τὸν Ῥώμην xal την i00 τόπου 

περι ,ραφΏν δι«φεύ-ειν βούλοιτο. Ei δὲ ὅτι ἐν οἷς 
αὐτὸ, ἐπ.στέλλει, οὗ ᾿Ρώμης ἐπίσκοπον ἑαυτὸν ὀνο-- 

μάζει, ἁλλ᾽ ἁπλῶς ἐπίσκοπον, χαὶ διὰ ταῦτα οὐδὲ 

αὐτός 

(44) Τοῖς vov Ilaz 6v χειµένοις γόμοις. Forte, 
τοῖς παρὰ των Πατρῶν χειµένοις νόµοις. Aul, πρ.ς 
τῶν Πατρῶν, ut infra. 

(45) Ὁμοτα]ῃ τοῦτον τοῖς dAdAccc. Addenaum, 
εἶναι. 'Ὁμοταγή τοῦτον εἶναι τοῖς ἄλλοις, 
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ὡρισμένου τόπου ἐπίσχοπον ἑαυτὸν ἀξιοῖ * οὗ λέλη- A ob causam certi alicujus loci episcopum seipsum 

θεν ἡμᾶς Ἰόγοις πολὺ τὸ ταπεινὸν ἔχουσι τὰ μεγάλα 

ἁρπάζων. Μᾶλλον γὰρ πρὸς ἡμῶν ὁ λόγος, et ve ἀπὸ 
τοιούτων καθαιρεῖν αὐτοῦ τὸ ἀξίωμα ἑἐδουλήθημεν 

ἄν. Τὸ γὰρ ἑαυτὸν ἐπίσχοπον χαλεῖν (τοῦτο δὲ κοι- 

νότατον ὄνομα) xai μὴ πάππαν, οἰκουμενικὺν, καὶ 
ἄχρον ἀρχιερέα, καὶ τἆλλα οἷς αὐτὸν χαίρουσι -κα- 
λεῖν ἄνθρωποι, ἑαυτὸν ἐστι ταπεινοῦντος. ᾽Αλλὰ 

o00' fusi; διὰ ταῦτα δίχαια ἂν ποιοῦμεν, εἰ τού- 

τοις αὐτὶν χαθαιρεῖν ᾠήθτμεν ' Exstvóz τε ἀπὸ τοι- 

οὖτων ἑαυτὸν ἐλπίζων ἑξαίρειν, οὐδὲν ἄλλο ποιεῖ, 

^ ix άμμου σχοινίον πλέχειν ἐπιχειροῖ. Ob μὴν 
ἀλλὰ, εἰ διὰ ταῦτα μέγας ὁ πάππας ἐστὶν, ἐχέτω τὰ 
ἔσα διὰ ταῦτα xal Κύριλλος, καὶ πολλῷ πλέον ἑκεί- 

νου, ὅσῳ xai παρ ἄλλων τὰ τοιαῦτα ἀκούει. "Avá- 

γνωθι ταύτην τὴν µαρτνρίαν ' « Θεοδόσιος ἔνδοξως 

θριαμθεντὴς, ἀεὶ Αὔγουστος, Κυρίλλῳ ἐπισκόπῳ, » 

"Opi, ὅτι οὗ προστίθησι χαὶ τίνος ἐπίσχοπος ; 00 

μὴν ἀλλά, εἰ xal. τις ἐπίσχοπος Gv, ἐν ol, γράφει, 

οὐδὲ τὸ τοῦ ἐπισχόπου προστίθησιν ὄνομα, ἀλλὰ µ/- 

vov, εἰ τύχοι, τοῦ ἱδίου µμεμνημένος ὀνόματος, τὰ 

ἄλλα ἐᾷ, μηδὲ ἐπίσχοπος .λοιπὸν ἔστω ὁ τοιοῦτος * 

ἁλλ' ἂν μὲν γράφει ἐπίσχοπος µόνον, φευγέτω τὴν 

περιγραφὴν, καὶ καθολικὸς τῆς οἰκουμένης ἐπί- 

σχοπος ἕστω΄ ἂν δὲ χαὶ τοῦτο ἀφᾷ; καὶ ὑπὲρ τὸν 

τοιοῦτον ἔότω, Καὶ πῶς οὗ ταῦτα αἰνίγμασι πχρα- 

πλήσιας, "Ότι δὲ clot xai πολλά τοιαῦτα, δῆλον " 

ε Τῷ ὁσιωτάτῳ xai θεοφιλεστάτῳ [Ip Κε)εστίνῳ 

Κνρ:λλος àv Κυρίῳ χαίρειν. » Καὶ m3Xw* « TO 

εὔλαθεστάτῳ καὶ θεοφιλεστάτῳ συλλειτουργῷ Ns- 

στορίῳ Κύριλλος tv Κυρίῳ χαίρειν. » Καὶ πολλὰ ἂν 

εὗροι; τοιαῦτα. : 

AXÀ' οὐδὲ, ὡς φασὶ, µόνος ὁ τῆς ᾿Ρώμης θρόνος 

ἔχει, τ’ ἀπηατολικὺς ὀνομόσεσθαι. Κοινὸν γὰρ ab 

τοῦτο xal τοῖ; ἄλλοις τῶν καθολικῶν ἀδελφῶν. Δῆ- 

Àov δὲ àm τῆς ἑνδεκάτης πράξεως τῶν Πρακτικῶν 

τῆς ἕχτης συνόδου’ «Κωνσταντῖνος ὁ θεοσεδέστατος 

ἀρχιδιάκονος τῆς ἐνταῦθα ἁ γιωτάτης τοῦ θεοῦ xa- 
θολιχῆς xaX ἀποστολικῆς Ἐκκλησίας. » Πάλιν, ἀπὸ 

των αὐτῶν Πρακτικῶν ἐκ τῶν τοῦ ópou ὑπογραφῶν: 
« Πέτρος πρεσθύτερος xal τοποτηρητὴς τοῦ απο- 
στολικοῦ θρόνου τῖς Α)εξανδρέων μητροπόλεως (46). 

Γεώργιος ἑλάχιστος πρεα2δύτερος, ἐπέχων τὸν τόπον 

Θεοδώρου τοῦ θεοφ)λάχτου πρεσθυτέρου xai τοπο- 

τηρητοῦ τοῦ ἀποστολικοῦ θρόνου τῆς ἁγίας Χριστοῦ 
θεοῦ ἡμῶν πόλεως Ἱεροσολύμων, ὑπέγραψα. » Καὶ 

πάλιν ἀπὸ τῆς πρώτης πράξεως τῶν Πρακτικῶν τῆς 

ἑθδόμης συνόδ»υ, Tj; ἡ ἀρχή * «Ἑν ὀνόματι τοῦ Κυ- 
plou χαὶ Δεσπότου Ἰησόῦ Χριστοῦ τοῦ ἀλτθινοῦ 

6:02 ἡμῶν, βασιλείας τῶν εὐσεθεστάτων xal φι]ο- 

χρίστων ἡμῶν δεσποτῶν. » Εἶτα μετὰ τὸ χαταλέξαι 
τοὺς Ex τῆς ᾿Ρώμης ἁποσταλέντας, xal τὸν Κων- 

σταντινουπόλεως, ἐπάχει ῥητῶς οὕτως * ε Ἰωάννου 

καὶ θωμᾶ τῶν εὑλαθεστάτων πρεσθντέρων, µονα- 

χῶν, καὶ τοποτηρητῶν τῶν ἀποστολιχῶν θρόνων 

(46) Της τῶν Ἀ1εξανδρέων µητροπό. 1εως. Pal. 
µεγαλοπύλεως, et ita supra multis locis, την τῶν 

B 

Siro Nestorio Cyrillus in 

D 

nequaquam esse censet, non ignoramus illum, 

verbis. magnam humilitatem pre se ferentibus, 

magna rapere. Imo vero "h»c oratio pro nobis 

facit, si modo ipsius dignitatem evertere voluissc- 

nius, Cum enim se episcopum. appellat. (quae qui- 
dem appellatio maxime communis est) ct non pa-, 
pam, ovcumenicum, vel suimmmm pontificem, vel 

aliis titulis quibus homines plerumque ei blandi- 
untur : argumentum est. humiliantis seipsum. Sed 

neque nos idcirco juste fecerimu:, si his ipsum 

subvertere velimus. llle vero sperans ex hisce se- 

ipsum cx!ollere, nihil aliud agit quam si ex arena 
funiculum  nectefe conetur. Atqui, si ob σος ma- 
gnus est papa, idem eti. in ob hzec obtineat Cyril- 

lug, et quidem multo zquius ilfo, quod etiam ab 
aliis hic titulus ei tribuatur. En tibi testimonium: 

« Theodosius gloriosus triumphator, semper Àu- 

gustus, Cyrillo episcopo. » Vides quo pacto non 

adjicist& cujus loci sit episccpus? Porru si quis 

cliam episcopus, in iis qu:e scribit, ne ipsum qui- 

dem episcopi nomen apponat, sed Lantum sui no- 

minis mentionem faciat, alia omittat, episcopus 

ideo nou sit? At si se inscribat episcopum tantum, 

rcfugiat cireumscriplionem et universalis totíus 

terrarum. orbis sit episcopus? Si vero etiam hoe 

omittat, etiam supra talem sit. At quomodo non 

sint liec zenigmati'similia ? Quod autem sint etiam 

multe ejuscemodi inscriptiones, manifestum est. 

Verbi causa : « Sanctissimo et Doo dilectissimo 

Fatri Celestitio Cyrillus in Domino salutem. » Et 

rursus : « Religiosissimo et Deo dilecto commíni- 
Domino salutem, » 

multaque ejus generis reperias. 

Sed neque. ut ipsi aflirmaut, sola Romana sedes 

apostoliez appellationem obtinet. Communis enim 

liec ipsa est etiam aliis catholivis iratribus. Mani- 
(^stuui id ex undecima actione Áctoruiai soxtie syn- 

odi : « Constantinus pieniissimus | archidiaconus 

cjus quie ibi est sanctissiure. Dei catholicze aposto» 

licaque Ecclesizx. » [tein, ex iisdem Ac.is et de- 

creti subscriptionibus : « Petrus presbyter et vi- 
varius apostolice: sedis Alexandrinoruim magus 

urbis. Georgius minimus presbyter, οἱ locuu {ο 

nens Theodoii "Theophylacti presbyteri et viearii 

apostotiezm sedis sanc Chiisti Dei nostri urbis 

Hierosolymorum, subscripsi. » Item ex priua ac- 

tione Actorum vir synodi cujus initium est * « In. 
nomiue Domini nostri Jesu. Christi, veri Dei no- 

stri, » etc., ubi postquam recensuit cos qui Roma, 

quique Constantinopoli missi essent, in hunc mo- 
dum expresse subjungit : « Joannis et Thoma re- 

verendissimorum presbyterorum, | monachorum, 

et vivariorum apostolicarum sedium qu» sunt in 

Orientali diccesi. » Hocipsum reperies statim im 

initiis omnium  ÁcLorum septimi synodi : ct rur- 
sus in subscriptionibus determinatibnis ejusdem 

᾽λλεξανδρέων µεγαλόπολιν vocat. Falsum. igitu», 
µητοοπόλεως. 
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synodi : « Joannes per Dei misericordiam presby - A τῆς ἀνατολιχῆς διοιχήἠσεως. » Τοῦτο εὑρήπεις ἓν 

fer et patriacchicus assessor, vicarius et locum 

tenens trium apostolicarum sedium, Alexandriz, 

Antiochi;e, et Hierosolymorum, Patrum dogmata 
traditionemque universalis Ecclesie sequens, de- 

cernens subscripsi. Thomas ruiseratione wdivina 
presbyter et prafectus. habitationis sancti Patris. 

nostri Arsenii, qua sita est in ZEgypto, ultra Ba- 
bylonem, locum tenens trium apostolicarum se- 

dium Alexandrie, Antiocliie, et lierosolymorum, 
Postrum — dogmatibus, traditionique universalis 

Ecclesig iusistendo, decernens, subscripsi. » Hoc 

eii^ui in omnibus ipsorum subscriptionibus repe- 

ries. Audisti, quo pacto singula universales sedes 
apostolice nominentur? adeo αἱ si quis rem per- 

. pendat, omnibus idcirco sedibus eamdem quam 

Romanus dignitatis przrogativam  tribue!, ueque 
satis scio in quos sint habituri primatum : aut 

cerle neque Romana sedes propterea eximimin 

aliquid ac prarogativum prae aliis obtineat, quain- 

diu id quod commune est, proprium ac peculiare 
fieri Jocum non babeat. Deatus vero Clirysostomus 
unumquemque episcopum in cathedra Christi se- 
dere ait, sicut legales sacerdotea im cathedra 

Moysis : et majori eos dignitate pra«ditos esse asse- 

Yit, Quam sint angeli οἱ arcbangeli, alibi rurgus 

seribens, Adeo ut nihil imagui sit, quo] Romana 
sedes ab apostolis appellationém accipíal, cum 

singuli episcopi in cathedra Christi sedeant, ma- 
joremque ipsis angelis dignitatem ositineant. 

ἑκάστου τῶν ἐπισχόπων ἐπὶ τοῦ ϐ/όνον τοῦ Χριατοῦ 

 γέλων περιθεθληµένον. 

ταῖς ἀρχαῖς πασῶν τῶν πράξεων τῆς ἑδδόμης συν- 

όδου * καὶ πάλιν ix τῶν ὑπογραφῶν τοῦ ὅρου τῆς 

αὐτῆς συνόδου’ « Ἰωάννης ἑλέῳ θεοῦ πρεσδύτερο; καὶ 
πατριαρχικὸς σύνεδρος (47), viv τέπον πέχων τῶν 

τριῶν ἀποστολικῶν θρόνων, Αλεξανδρείας, "Avtto- 

χείας, Ἱεροδολύμων, τοῖς τῶν Πατέρων δόγµασιν ἑξα- 

κο)λουθῶν, καὶ τῇ t1pa 5532 τῆς χαθολικῆς Ἔχκλη- 

σίας, ὀρίσας ὑπέγραφα. θωμᾶς ἑλέῳ θεοῦ πρεσέύ- 

τερος, xal ἡγαύμενος τῆς μονῆς τοῦ ἁγίου Πατρὸς 
ἡμῶν Αρσενίου, τῆς διαχειµένη:; ἓν Αἰγύπιῳ ἄνω 

Βαθυλῶνος, ἐπέχων τὸν τόπον τῶν τριῶν ἆποστο- 

λιχῶν θρόνων, Αλεξανδρείας, Αντιοχείας, xat "le- 

ῥροσολύμων, τοῖς πατρικοῖς ἑπόμενος δόγµασι, xot 

τῇ παραδάσει τῆς καθοιιχῆς Ἐχκλησίας, ὁρίσας 

B ὑἠπέγραφα. 1 Τοῦτο xai iv πάσαις αὑτῶν ταῖς ὑπο- 

«γραφαῖς εὑρῆσεις. χαυσας πῶς ἕχαστος τῶν κα- 

(ολιχῶν θρόνων θρήνος ἀποστολιχὸς ὀνομάνειαι; 

"ωστε ef τις ἐθέλει τὰ δίχαια λογίζεσθαι, f$ xai πάν- 

τας διὰ ταῦτα τῶν ἴσων ἀξιώσει τῷ Ῥώμης θρόνῳ, 

xai oüx οἶδα χατὰ τένων ἔξουαι τὸ πρωτεῖον' ἃ μὴ 
δ.ὰ ταῦτα ὁ τὴς ᾿Ρώμης θρόνας τὸ ἑξαίρετον χατά 

πῶν ἄλλων ἐχέτω, ἕως ἂν τὸ χοινὸν ἴδιον γενέσθαι 

χώραν οὐχ ἔχῃ. 'O δὲ µαχάριος Χρυσόστομος καὶ 

τῶν ἀρχιερέων ἕχαστον ἓν τῷ τοῦ Χριστοῦ θρόνῳ 

χαθίσαι λέγει, ὥσπερ τοὺς νομ/χοὺς ἱερέας ἐπὶ τοῦ — 
0póvou λίωῦσέως xal μείζονα ἀξίαν περιεζῷῶσθαι 
τούτονς διατείνεται τῃς τῶν ἀγγέλων xal τῶν ἁρ- 

χαγγέλων, ἀλλαχοῦ πάλιν γράφων. Ὥστε οὗ µέγα 
τῷ Ρώμης θρὀνψ παρὰ τῶν ἁποστόλων καλεῖσθαι, 

χαθηµένου, xal μείζονα ἀξίαν f) xa:à τὴν τῶν ἆγ- 

Qnod autem aiunt, ipsi soli lieere eeeumenicam ο Tb δὲ λέγειν, Αὐτῷ póv ἔξεστιν οἰχουμενιχὴν 

concilium congregare, papz nimirum : quo pacto 

non manifest» veritati id repugnare censeamus? 

imo vero quo pacto non sit turpe, episcopum ea 

ambitiose affectare, quibus par est regem ipsum 

gloriari? Neque vero hzc ideo a me dicuntur ut 

regum pusillanimitatem. damnem (recle enim illo- 

rum res se habent), sed quod Ecclesia: bonum, 

qu: nobis apparent despuens, ad eaque in colis 

sunt contendat, Ut autem intelligas, regibus po» 

tius, non episcopis potestatem indicendi con«cilia 

^ datam, lege hac. 

Ex Actis sancti et &cumenic?i primi concilii. 

« Sancta. et magna synodus, sancte magnaeque D 

Dei gratia Alexandrinorum Ecclesie, et per /Egy- 
ptum, οἱ Peutapolim, et Libyam, et pet univer- 

euin orbem constitutis dilectis fratribus, elerisque 

ct .populis orthodoais : Nica'ae congregati, et sau- 

clàm ;nagnamque synodum celebrantes episcopi, 

salutem in Domino. Quoniam Dei gratia et Deo 

( 

(41) Καὶ xatpiapyixóc σύνεδρος. Mem Palati- 
hnUs, σύγελος, lege σύγγελλος vel σύγκελλος, Qui 
sint πατριαρχικοὶ αὐγχελλοι non est. hujus tempo- 
rw, aut loci docere. Alias res saiis nota cst. vel 

GO pol stv σύνοδον, δηλαδὴ τῷ πάππᾳ, πῶς oU τοῖς 

λίαν φανεροῖς ἀντιλέγειν ἐστί; μᾶλλον δὲ πῶς οὐκ 

ἂν αἰσχύνη ἀπὸ τούτων τὺν ἱερέα xal φιλοτιμεῖ- 

σθαι, ἀφ ὧν ἐστι μέγα xal τὸν βασ.λέα φρονεῖν ; 

Καὶ οὐ δήπου μιχροφυχίαν τῶν βασιλέων κατεγνω- 

χὼς ταῦτα λέγω (χαλὰ μὲν yàp xa τἀχείνων), ἀλλὰ 

τὸ τῆς Ἐκκλησίας ἀγαθὸν τὰ Φαινόμενα χάλλη 

ἃ απτύον, rphg τὰ bv τοῖς οὐρανοῖς ἁμιλλᾶται. Ἵνα 

δὲ εἰδῆς ὅτι βασιλεῦσε μᾶλλον, οὐκ ἐπισχόποις, τὰ 

τοιαῦτα ἀνεῖται, ἀνάγνωθι ταῦτα * 

᾽Απὸ τῶν Πρακτικῶν τῆς ἁγίας καὶ οἱκουμεγικῆς 
πρώτη συνόδου. 

€ Ἡ ἁγία xal µεγάλη σύνοδος τῇ ἁγίᾳ xal us- 

Υάλῃ Θεοῦ χάριτι ᾽Αλεξανδρίων Ἐκκλησίᾳ, xai 

τοῖς κατὰ τὴν Αἴγυπτον xat Πεντάπολιν xal Λιδύην, 

xai τοῖς χατὰ τὴν ὑπούρανον (48) ἁγαπητοῖς ἀδελ- 

φοῖς, κλήροις τε xai λαοῖς ἀρθοδόξοιςι οἱ ἓν N.xaíg 

συναχθέ»τες, xai τὴν ἁγίαν μεγάλην σύνοδων συ” 

χροτήσαντες ἐπίσχοποι, ἐν Κυρίῳ χαίρει». Ἐτπειδὴ 

mediocriter eruditis. u . 
(48) Κατὰ τὴν 9xouparor. Distingue, κατὰ τὴν 

ὑπ' οὐρανόν, 
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τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος xal τοῦ θεοφυλάχτου βασι- A dilectissimi regis Constantini qui nes ex diversis 
λέως Κωνσταντίνου συναγαγόντος ἡμᾶς ἐκ διαφό: 
pov ἐπαρχιῶν xal πόλεων, κ. τ.λ. » 

Ἀπὸ εῆς οἰκουμεγικῆς τρἰτης συνόδου τῶν 
^ Πρακειχὠγ. 

« Tol; εὐσεθεστάτοις xal θεοσεθεστάτοις θΘεοδο- 
σίψ καὶ Οὐαλεντινιανῷ, νιχηταϊς, τροπαιούχοις, ἀεὶ 
Αὐγούστοις, ἡ ἁγία σύνοδος, ἡ χάριτι θεοῦ χαὶ νεύ- 
ματι τοῦ ὑμετέρου κράτους σνναχθεῖσα tv τῇ "Ege- 
σίων µητροπόλει. » 

Ἀπὸ τοῦ τέλους τῶν Πρακτικῶν τῆς ἁγίας καὶ 
οἰκουμενικῆς τετάρτης συνόδυν. 

Ἡ ἐπ.γραφῇ τῆς ἐπιστολῆς τῆς ἁγίας αννόδου’ 
€ Ἡ ἁγία καὶ µεγάλη καὶ οἰχουμενικὴ σύνοδος, f 
κατὰ θεοῦ χάριν καὶ θέσπισµα τῶν εὐδεδεστάτων 
καὶ φιλοχρίστων ἡμῶν βασιλέων αυναχθεῖσα kv τῇ 
Χαλκηδονίων µητροπόλει, τῆς Βιθυνῶν ἑπαρχίας, 
τῷ ἁγιωτάτῳ καὶ μακαριωτάτῳ τῆς ᾿Ρωμαίων àp-. 
χ'επισκόπῳ Λέοντι. » B 

"Ort μὲν οὖν τὸ συνάγειν οἰχουμενικὴν σύνοδον 

τῶν βασιλέων ἐστὶν, ix τῶν ἀναγινωσχομένων δᾷ- 

^ov. Ὅ δὲ µακάριος Λέων 6 τῆς Ῥώμης ἐπίακοπος 

Θεοδοσίῳ τῷ βασιλεῖ γράφων, ἀντὶ μεγάλου vive 

αἰτεῖται κατανεῦσαι τὸν βασιλέα ἰδικὴν συγκροττθῆ- 

ναι σύνοδον iv Ἰταλίᾳ. Obx ἂν δὲ ἐζήτησεν, ὅπερ 

σὺν τῷ δικαἰῳ ἔφθασεν ἔχων. ᾽Ανάγνωθι καὶ ταύτην 
τὴν paptucíav* 

'Axó τῶν Πρακτικῶν τῆς τετάρτης συγόδον, ἀπὸ 
τῆς ἐπιστο.ῆς Λέοντος ἐπικόπου "ounce, 
πρὸς τὸ βασιλέα ᾿Ρωμαίω».,. 

€ Πᾶσαι αἱ Ἐκχλησίαι τῶν ἡμετέρων μερῶν, xat 

πάντες ἱερεῖς τὸν ὑμετέραν ἡμερότητα μετὰ 62- 

χρύων Ἱ..ετεύουσι, xatà τὴν αἶτγσιν τοῦ λιδέλλου 

Φιαθιανοῦ τοῦ ἐπισχόπου, ὥστε κχελεῦσαι ἰδιχὴν 
σύνεδον Ev τῇ τῆς Ἱταλίος ἐπιτελεσθήναι. » 

ΕΙ δὲ, ὅτι ὁ Πέτρος ἐν "Pour τὸν βίον κατέλυσε, 

διὰ τοῦτο µέγαν τὸν τῆς "Ρώμης θρόνον ἡγῇ, máv- 

tox 6 τῶν ᾿Ἱεροσολύμων τὸ πλέον ἔξει, ἐκεῖ τοῦ Σω- 

τῖρος τὸν ζωοποιὸν καταδεξαµένου Ὀάνατον. 

Ei δὲ σε θορυθεῖ τὸ τη; τιμῆς μέγεθος, ὃ παρὰ 

"atv µακαρίων Πατρῶν ὁτῆς Ῥώμης ἐχληρώσατο 0p5- 
vog, τάξεως φυλαχὴν τὸ τοιοῦτον (you. Μέγα 6i 
παρὰ ^oi; ἁγίοις ἡ τάξις, f) xal τὰ οὑράνια συνέχει, 

καὶ τὰ ἑπίγεια. "Άλλως τε xal ἀποστολικὸς αὐτοὺς 

Κατεπείγει νόμος, κελεύων ἀλλήλους τῇ τιμῇ mpo- 

ηγεῖσθαι. Kal τὸ τῶς ταπεινώσεως δὲ ὑπόδειγμα, 

$ τοῖς μαθπταῖς 6 Κύριος παρέδειζεν, ἓν ὑπηρέτου 

τάξει τοὺς πόδας ἁπονίπτων αὐτῶν, χαὶ τἆλλα ὅσα 

ὑπερφυᾶς ἐχεῖνος ἐνήργησε, την ἡμετέραν olxovo- 

μῶν σωτηρἰαν, ἰχανὴ παράκλησις πρὸς ταπείνωσιν. 
El δὲ ὁ µαχάριος []αῦλος Κορινθίοις γράφων, « Ἐγὼ 

δὲ δοῦλος ὑμῶν, qnot, διὰ Ἰτσοῦν Xp:ozóov, » xaY 

ὃυυ.1ον δὲ τῶν δού.Ίων τοῦ θεοῦ ὁ πάππας ἑαυτὸν 

καλεῖ, καὶ πρόγραµµα δὲ τῶν αὐτοῦ ἐπιστολῶν t5 

τοιοῦτον τί µέγα, εἰ xat οὗτος τὰς ὁμοίας xap- 

ποῦται τιμάς, τὸ πρῶτο; εἶναι παρὰ τῷν Πατέρων 
δεξάµενος ; 

urbibus et provinciis congregavit, » ete. 

Item, ez Actis tertii concilii ecumenici. 

« Pientissimis Deoque dilectissimis Theodosio 

et Valentiniano, victoribus, 1riumphatoribus , 

semper Augustis, sancta synouus, quz gratia Dei, 

vestreque polentiz annutatione: congregata est. ime 

Ephesiorum metropoli. » 

Ex fine Áclorum sancta et ecumenice quarte 
synodi. 

Subscriptjo epistola sancte synodi: « Sancta 

et magna atque «ccumenica synodus, qus Dei 

p £r2tla, et. deereto pientissimorum et Christianis- 
simorum nostrorum regum congregata est apud 

Chalcedonem metropolim, Bihynie provincie, 

sanctissimo et beatissimo Romanorum arehiepi- 
scopo Leoni. » 

Quod itaque convocatio cecumenici concilii ad 

reges pertineat, ex iis qu recitata sunt aperte 

constat. Beatus autem Leo "Rom: episcopus, ad 
Theodosium regem scribens, ingeutis beneficii 

loco petit, annui sibi a rege, ut privatam synodum 

in [talia cogere possit : at non petiisset profecto, 

si id juris ipse antea habebat. Lege et hoc testi- 

nionium : 

Ez Actis quart synodi, ex epistola Leoxis episcopi 
liomani, ad regem ltomanorum. 

« O:innes Ecclesiz nostrarum partium, et omnes 

episcopi vestram clementiam suppliciter cum 

lacrymis orant, juxta petitionem libelli Flaviani 
episcopi, ut. privatam siva particularem zynodum 
iu Italia peragi jubeat. » 

Si vero, quia Petrus Rom: diem suum obiit, 

ideireo Romanam sedem Magnau) censes : pro- 
fecto Hierosolymorum sedes major digniorque erit, 

cum ibi Servator noster Jesus CbNstus vivificam 
mortem obierit 

At si te turbat magnitudo honoris, quam Romanx 

sedes a beatis Patribus est adepta : ordinis con- 

servandi causa id factum puta. Multum autem va- 

p let apud sanctos ordo; quippe quo εἰ eélestia et 

terrena constant, et. continentur. Pr:eterea etiam 

apostolica Ίος eos urgebat, jubeus ut invicem ho- 
nore praveniamus. Quin et ipse Dominus discipu- 

lis suis humilitatis exemplum praebuit ; instar. mi- 
nistri pedes ipsorum abluens. Et alia quz ipse 

eximia edidit, cum nostram in carne degens sa- 

lutem procuraret, abunde nos ad humilitatis stu- 

dium adhortantur. Si vero Paulus ad Corinthios 
scribens, inquit : « Ego servus vester propter Je- 
sum Cliristum ; » el papa seipsum servi servorum 
Dei vocat, quod et inscriptiones epistolarum ejus 

testantur ; quid magni est, si etiam hic tali fruitur 

honore, quod a Patribus id acceperit, ut sit pri- 

mus? 
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. At, non possunt, inquiunt, canones ecclesiastici A 

constitui absque papa. Itecte quidem. Sed neque 

pape id licet, absque aliis, quandiu certe aposto- 

Jicis legibus paret. Lege tricesimum quartum ca 

nonem apostolorum, qui s:c habet : « Episcopos 

eujusque nationis scire oportet, quisnam inler 

ipsos sit primus : et babere ipsum pro capite, 

nihilque novi el operz pretii agere absque ipsius 

sententia : illa vero lantum quemque agere opor- 

let, qua ad ipsius Ecclesiam, loecaque ipsis subdita 

attinet. Sed neque illa citra omnium sententiam 

quidquam agat. Ita enim concordia constabit, el 

gloriücabitur Deus per Dominum in sancto Spi- 
ritu ; Pater, et Filius, et Spiritus sanctus.» Si quis . 

vero canonibus apostolorum contradicere veli', 

nothos illos vocans, et apostolico'spiritui nequa- 

quam convenientes, is a sanctis Patribus doceri 

se patiatur. Quibusnam vero illis? Prim: synodi, 

terli;, quartz, sext» et. septima, [larum enin 
prima synodus quinto capoue duorum apostolico- 

rum canonum mentionem facit: duodecimi vide- 

licet, et tricesimi secundi. Decimo quinto item 

ejusdem synodi canone ineminit et'am apostolici 

canonis decimi quinti. Terlia vero synodus ad 

regem Theodosium scribens, septuagesimi quarti 

apostolici eanonis meminit, quo usa,Nestorium 

deposuit. Eodem cauone similiteret quarta syno- 

dus usa, Dioscorum deposuit. Rursus vero hzec 
ipsa quarta synodus in quinto suo canone, de duo- 

decimo, et decimo tertio, et deciino quarto apo- 

&lolico canone expressis verbis ita ait : « De com- 

»fugrantibus ex urbe in urbein episcopis et cleri- 

cis visum est ut de his canones a sanctis aposto- 

lis constituti vigorem obtineant. » Canones vero 

sexta synodi etiam numerum  apostolicorum cauo- 
nur recensent. 

Ex secundo canone sezte synodi. 

« Visum est etiam hoc sanctze synodo, pulcher- 
rime optimeque ut maueant ab hoc tempore flrmi 

ac rali ad animarum medelam, οἱ curationein affe- 
etuum, a pradecessoribus i.ostris sanctis ac bea- 

Us Patribus suscepti et stabiliti, nobisque per 
manus iraditi nomine sanctorum et gloriosorum 

apostolorum canones numero octoginta quinque. » 
Septima vero synodus, in suo primo canone, Ec- 
clesie leges enumerans, anteponit omnibus cano- 
nes ab apostolis editos; illud Moysis in omnibus 

valere cupiens; neque licere quidquim ipsis ad- 

dere, neque quidquam adimere. Nosne igitur eos 

qui a tot tantisque approbati sunt rejiciemus, et 

spurios censebimus, ac tanquam inutiles daunabi- 
mus? Quo pacto vero hec toleranda sint? Summa 

dictorum hzc est: Quandiu quidem papa ordi- 

neum servat, et cuni veritate stat; a primo et pro- 

prio principatu non. removetur, et caput est Ec- 
clesie, et summus pontifex, et Petri reliquorum - 

que apostolorum successor; omucsque ei obedire 

'AXY οὐκ ἔστι, φησὶ, τοῦ πάππα χωρὶς τὰ ἐχχλτ- 
ιαστικὰ χανονἰζἐσθαι. Καλώς ys. ΑἉλλ' οὐδὲ τῷ 

πάππᾳ τῶν ἄλλων χωρὺὶς, ἕως ἂν τοῖς τῶν ἀπηστόλων 

νόµρηις πειθόµενος T. ᾿Α»άγνωθι ἀποστόλων χανόνα 
τριακοστὸν τέταρτον, ὃς φησι" « Tou; ἐπισχόπους 

ἑκάστου ἔθνους εἰλέναι χρὴ τὸν ἑαυτοῖς πρῶτον, xol 

ἡγεῖσθαι αὑτὸν ὥς κεςαλὴν, xat μηδέν τι πράττει» 

περιττὶν ἄνενυ τῆς ἐκείνου γνώμης ' ἐχεῖνα δὲ µόνον 

πράττειν ἕχκλστον, ὅσα τῇ αὐτοῦ παροικίᾳ ἐπιξάλ- 

Ast, xol ταῖς ὑπ᾿ αὐτὴν χώραις. Αλλὰ μηδὲ ἐχεῖ- 
vog ἄνευ τῆς πάντων γνώμης ποιξίτω τι. ϱὕτω yàp 

ῥμόνοια ἔσται, καὶ δοξασθῄσεται ὁ θεὸς διὰ Κυρίου 
ἐν ἁγίῳ Πνεύματι, ὁ Πατὴρ, x21 ὁ YU, xo τὸ 
Πινεῦμα τὸ ἅγιον, » El δέ τις πρὰς τοὺς xavóvag 

τῶν µακσρίων ἁποστόλων ἀντιλέγειν ἑθέλοι, νόθους 

ἀποκαλῶν "αὐτοὺς xal ἤχιστα πρέποντας ἆποστο- 

^.Xxal, φυχαῖς, παρὰ τῶν ψαχαρ ων παιδευέσθω []α- 

τρῶν. Τίνων τούτων; Trj πρώτης συνόδου, τῆς 
τρίτης, τῆς τετάρτης, τῆς ἕχτης, τῆς ἑθῥόμης. 

Τούτων γὰρ ἡ μὲν πρώτη σύνοδος, ἓν τῷ πέμπιῳ 

αὐτῆς χανόνι μέμνηται ἁποστολικῶν δύο χανόνων, 

δ.. δεχάτου xai τριαχοστοῦ δευτέρου * Ev δὲ τῷ πεν- 
τεχαιδεχάτῳ πάλιν αὑτῆ;, µέμνηται ὡσαύτως ἆπο- 

στολιχιῦ πεντεχα:δεκἀτου. 'H δὲ τρίτη σύνοδος πρὸς 

τὸν βασιλέα θεοδόσιον γράφουσα, ἑθδομηχοστοῦ τε- 

τάρτου ἁἀποστολικοῦ χανόνος µέμνηται, ᾧ χρησα- 

µένη χαθεῖλε Ίεσ-όριον. Τῷ αὐτῷ xavów ὁμοίω; 

χαὶ | τετάρτη σύνοδος χρησαμένη ἀιόλχορον χα- 

0:D.s. Πάλιν δὲ fj αὐτὴ τετάρτη Ev. πέμπτῳ αὐτῆς 
Q κανόνι περὶ τοὺς ιβ’ xal ιΥ, xal ιδ’, xal τε τῶν 

ἀποστολικῶν κανόνων, ῥητῶς οὕτω λέγει’ « Περὶ 

τῶν µεταθαινόντων ἀπὸ πόλεως εἰς πύλιν ἐπισχό- 
πων καὶ χληρικῶν ἔδοςε τοὺς περὶ τούτων τεθέντας 

κανόνας παρὰ τῶν ἁγίων ἁποστόλων xal Πατρῶν 
ἔχειν τὴν ἰσχύν. » Οἱ δὲ κανόνες τῆς ἕχτης συνό- 

ὃου xal τὺν ἀριθμὸν τῶν» ἁἀποστολικῶν νόμων 

φασίν. 

᾽Απὸ τοῦ δευτέρου κανόνος τῆς ἕκτης σνγόδοι.. 

« "Eós£: καὶ τοῦτο τῇ ἁγίᾳ συν/δῳ χάλλιστά v: 

xai σπο»δαιότατα, ὥστε pévety xal ἀπὸ τοῦ νῦν B:- 

θαΐους xa ἀσφαλεῖς πρὸς φυχῶν Ücpansíav xa! 

ἱατρείαν παθῶν τοὺς ὑπὸ τῶν πρὸ ἡμῶν ἁγίων xat 
µαχαρίων Πατρῶν δεχθέντας καὶ χυρωθέντας, ἀλλὰ 

μὴν xat παραλοθέντας ἡμῖν, ὀνόματι τῶν ἁγίων xal 
ἑνδόξων ἀποστόλων, ὁὑγδοήχοντα πέντε χανόνας. » 

Ἡ δὲ ἑθλόμη ἐν τῷ π;͵ώτῳ αὐτῆς κανόνι, τοὺς τῆς 
Ἐχκλησίας χαταλέγουσα νόμους, προτίθησι πάντων 

τοὺς ὑπ τῶν ἀποστόλων ἑχτεθέντας, τὸ τοῦ Mo- 
σέως ἐκεῖνο χατὰ πάντων χρατεῖν ἀξιοῦσα' "Ev 

αὐτοῖς οὐχ ἔστι προσθεῖναι, xal ἁπ᾿ αὐτῶν οὐκ ἔστιν 

ἀφελεῖν. Τοὺς ὑπ τοσούτων οὖν χαὶ τοιούτων µαρ- 

τυρουµένους ἐχθαλοῦμεν, εἰπέ pot, χαὶ νόθους νο- 

μιοῦμεν, ἀχρηστίαν χατεγνωχότες αὐτῶν ; Καὶ τῶς 

ταῦτα ἀνεχτά; Κεφάλαιον τῶν λεγομένων. "Eo; μὲν 

ὁ πάππας αώζῃ τὴν τάξ.ν, καὶ μετὰ τὶς ἀληθείας 
ἕστηκε, καὶ τῆς πρώτης χα) xupío; ἀρχῆς οὐκ ἀφί- 

σταται, xal χεφαλὴ τῆς Ἐκκλησίας, xaX ἀρχ.ερεὺς 
ὄκρος, καὶ Ιέτρου καὶ πάντων ἀποστόλων διάδ ιχος᾽ 
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χαὶ δεῖ πάντας αὐτῷ πείθεσθαι, xa οὐδὲν ὃ τὴν τι- Α oportet, nihilque est quod ipsius honori detrahat, 
μὴν ἐχείνου χωρεῖ» εἰ δὲ τῆς ἀληθείας ἁποχωρή- 
σας, οὗ βούλεται πάλιν πρὸς ἐκείνην ἑπανιέναι, τὰ 
τῶν παταδίχων πείσεται. 

Εἴρηται ταῦτα χατὰ τὴν ἡμετέραν δύναμιν. "Aye, 

&)»07, μὲν ὄντα, ὑπὲρ τοῦ πάππα ἔσται ἀρχῆς * εἰ 
δὲ φευδῆ, θεραπεύειν λοιπὸν τὸν οὐκ ἐθέλοντα νο- 
σεῖν. "Ἔστηκα γὰρ pes! ἐχείνων οἷς ἔργον φάλλειν * 
€ ΜΗ περιέλῃς ἐκ τοῦ στόματός µου τὸν λόγον ἁλη- 
θείας. » 

Si vero, cum semel a verilate recesserit, ad eam 
redire noluerit, damnatorum ponis erit obno- 
xius., 
Hc de priniatu pape pro meis viribus dixi, et 

quidem veritati consentanea. Sin minus, medicing 
alhibeatur :zyrotare -nolenti. Ego eim ab illo- 
rum etiam partibus sto quibus cure est ca- 

nere : « Ne auferas de ore meo verbum veritatis. » 

——————————ÉÓRÓÉa 

" ANTIPPHZIX 

ΠΡΟΣ NEIAON . 
ΤΟΝ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ 

IIEPI ΤΗΣ ΑΡΧΗΣ TOY ΠΑΠΠΑ. 
N 

- . CONFUTATIO 

NILI THESSALONICENSIS 
DE PRIMATU PAPE, 

AUCTORE JO. MATTHJEO CARYOPHYLLO ARCHIEPISCOPO ICONIENSI. 

(Parisiis, apud ApniaNUM TauUPixART, Via Jacobza sub signo Sphere, MDCXXVI.) 

— 

TO ΜΑΚΑΡΙΩΤΑΤΩ ΠΑΤΡΙ KAI OIKOYMENI R0 β BEATISSIPO PATRI URBANO VIII, UNt- 

APXIHOIMENI OYPBANQ TQ 0409. 

Τῆς ἀποστο.ικῆς áxpoxó.leoc τὸ ἅμαχον xpá- 
τος, Πάτερ μακαριώτατε, ερισὶ μἀ.Ίιστα προσθο- 

ταῖς ὥρμησεα OuxAorsir ἡ πο.ύτροπος φιΊαρ- 

χία. Πρώτα μὲν γὰρ ἔδοξε tuy. πόει zacÀ Y 

ἁμι.ἑωμένην, πα.αιᾷ véurv* καὶ ἡ τῆς µιας 

tud) ταῖς πυ.].λαῖς περι} ἑλονεν εἰς ἁτιιιίι», καὶ 

ἡ πρόσφατος τάξις τὴν ἀρχαίαν διέλυσε, Δαμά- 

σου τοῦ πάνυ χκοσμοῦγτος τὸν Πέτρου Opóvor 

τῇ τε ἱεροπρεπεστάτῃ τοῦ βίου σεµνότητι, xal 

τῇ! παγευσεδεῖ φιλομουσίᾳ. Εἶτα ἑπαρθείσης τῆς 

vsutépac, κατὰ τὸν ἀμφιχέφα.]ον τῆς βασι«είας 

ἀετὸν, δύο σκηἁτούχους ἀνηγόρευσι πυνεις, 

VERSALIS Κος δι SUMMO PASTORI. 

Inexpugnabilem apostolice  summitatis | arcem, 

Pater. beatissime, tribus potissimum machinamentis 
labefactare | conata — est. ambitiosa  elutio: primo 
enim. urbem "urbis emulam antique novam, novis 

placuit houoribus augeri, ex quo faclum ut unius 

honor multarum esset. iiuminutio, el recens invectus 

ordo «ntiquum everteret ordinem, quo tempore Dama- 

sus sedem ornubat, et. innocentis vitg sanctimonia, 

el sacrarum studio musarum. Inde ornatam privile- 

giis novam urbem eo usque provehere libuit, ut in- 
st?r bicipitis imperatorum aquile, due quoque εἷ- 

derentur urbes pari in. rcbus. divinis potestate con- 
lecotipgovc τε καὶ ἰσοδυνγ ἆμους τὰ θεῖα, Λέοντος ϱ spicut. Leo cum primus excelsi vir animi sedi 

tov γεγγωιοτάτου ἱεραρχοῦντος, δι ὃν ἡ πρε- 

σόδῦτις ᾿Ρώμη zal πολέμους ἔθραυσε ύυχῶν 

xal πο.έμοις τῶν Βαρθάρων. Téloc Χορυφω- 

θεῖσα ἡ có.lua τὴν διχόγοιαν ἤνεαγκε, noAAÓ 

κατὰ τῆς ἀποστο-ικῆς ἁχρότητος ῥαψφδήσασα, 

Λικο.]άου πιιδα.1ιουχοῦκτος cr Πέτρου ὁ.ἰαάδα, 

apostolice ργσεταξ: cujus opera terna urbs, εἰ 
animarum bella sustulit, et. Barbarorum impetus 
compressit. Demum increbrescente in cumulum auda- 

cie conseculum dissidium, multisque impetita scriptis 
fuit sublimitus apostolica, summo pontifice Nicolao I, 

qui, tantam ut. reprimere impudentiam, multos sane 
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excepit l«bores. Quis adeo pecors, ut uni tibi debitas Α xal zo.4Aotq καταδαΊἸομέγου áyovac, ἐφ' ᾧ κα- 

neget lucubrationes pro sede Petri et singulari urbis ταστα.Ἰῆναι τὸ τοῦ τοϊµήµατος. T/c νοῦν ἔχων 

imperio ? cum ílle sis pontifex qui et sacrarum carmine οὐκ ἂν sIxoi τοὺς ὑπὲρ τοῦ Πέτρου, xal τῆς 

mus»rum pracellis, εἰ bellorum tunultus sedas, et — dpxeryórov ᾿Ρώμης ἱδρῶτας ὀφείΊεσθαι τῷ φι- 
fugas perniciem schismatis. Accipe, Pater beatissime, «Ίομοισοτήτῳ ἀρχιερεῖ, tQ κατευγαστῇ τῶν 
munus quod sponte offertur et jure de[eriur, Nilum «πολόμων, τῷ φυγαδευτῇ τοῦ σχίσματος Οὐρ- 
hunc triumpho edomiium, proque confictis majorum δανῷ τῷ ὀγδόῳ; Δέχου, Πάτερ µακαριώτατε, τὰ 

suorum exemplo in tuam. sedem mendaciis jure ex- σοὶ κομιζόµεγα xal νομµιζόμµενα δῶρα, Νεῖ ον 

plosum. Sic tu barbaris Thraciam occupantibus fies τόνδε θριαμδευόµενον, xal ὑπὲρ ἀναιδῶς καὶ 
domilor Damasus : et bellorum amantibus Leo ru-  a0t κατὰ cov συμπ.ασθέγτων ἐκκηρυττόμε- 
gitu (uo leoniano conterritis, et iis qui schisma se- — YOY. Kal γέγοιο τοῖς ἐν Θράχῃ Βαρδάροις δαµά- 

quuntur Nicolaus, victor (fortissimus, tum illa tua pla- Cor Adpacoc* τοῖς φιλοπο]έμοις ᾿Λέων, Asov- 
cidissi na. lenitate animi, tum. magnanimi pectoris 65 ἐχκπ.λήτεων βρυχήματι" τοῖς ἀποσχιζομέ- 
nunquam interituris operibus. — foc Νικόλαος, γικητἡς ἄχρος xal τῷ φιλαγθρώπῳ 

| τῆς yv3nc, xal τῷ peya.loyóxo τῶν πράξεων. 

Τῆς ὑμετέρας µακαριότητος δοῦ.ῖος 

6 ταπεινὸρ 'Ixoriov ἀρχιεπίσχοπος. 

Βεαικάἰπὶς Vestre humillimus Servus, n 

archiepiscopus Iconiensia. 

^ . * 

ΤΟΙΣ ΑΠΡΟΣΠΑΘΩΣ ENTEYZOMENOIZ ΚΑΙ ΣΠΟΥΔΑΣΤΑΙΣ 

ΤΗΣ AMOMHTUY ΟΡΘΘΔΟΞΙΛΣ, 
αρα 

CANDIDO ET VERITATIS ΟΕΤΗΟΟΟΣΧΑ STUDIOSO LECTORI. ' 

Post nfagni Patris Nili plenam sanctimonia Hi- €  Metà τὴν ἱερὰν foU. µενάλου Πατρὸς Νερου! ἴστο- 
storiam (1), accipe, leetor, Nili Tbessalonicensis — piav δέχου, φίλε, τὴν ἁρτίως πονηθεῖσαν πρὸς Νεῖλον 
nuper elaboratam confutationem : ut simal videre Ἅν Θεσσαλονίκης ἀντίῤῥησιν, ἵν ἔχης iv. ταυτῷ 
possis non par hominum pulchra similitudine com- ὁρᾷν οὐ μιᾶς ξυνωρίδος ὡραίαν ἀντιπαράθεσιν, 
parandorum, sed omni dissimilitudine inter à4& ἀλλ ἀνδρῶν τοῖς ὅλοις διεστηκότων ἀντίθετον αὐγ- 
dissidentium. Seribebat autem | Nilus Iste, 8i ex  xptatw. Ἔγραφε δὲ ὁ Νεῖλος οὗτος, εἰ δεῖ λαθεῖν ἐξ 
iysiusinet scriptis ducenda conjectura est, sub Απ- ὧν αὐτὸς ἐχεῖνος λέγει τεχµήριον, ἐπὶ 'Avbp.vixou 

. drouico juniore el Joanne ejus fllio Palzologis, ut καὶ Ἰωάννου τῶν Παλαιολόγων, ὡς µήπω τὸ τρια- 
plane trecentesimum non attingat annum. Quo — xootoothv συμπληροῦσθαι ἔτος' dvixa παρὰ Γραι- 
tempore apud Grecos vulgatissima illa de Spi- xoig τὸ περὶ τοῦ παναγίου Ἠνεύματος πολυθρύλλη- 

ritu sanclo et ad oppugnandum pape primatum τον ζήτημα, xal τὸ πρωτεῖον τοῦ πάππα ἀντιλεγόμε- 
disputatio : ninirum novitates ille quas imbi- vov, κατὰ τὴν παραδυθεῖσαν αὐτοῖς bx τῶν Φωτίου 
berant ex ipsis Photii temporibus : anszs dabat χρόνων καινοτοµίαν, ἀφορμὰς τοῦ πολλὰ ῥαφῳδεῖν 
ferventioribus ad plurima scriptitandum. Cum enim ᾖἐδίδου τοῖς Ocppozépotc * τῆς ἀχριθοῦς δηλαδὴ τῶν 
germana Patrum theologia jam defecisset, pau- Πατέρων θεολογίας χατὰ puxpbv δ.αῤῥυείστς, τῆς δὲ 

latimque evanuisset, sola humaniorum litterarum D περὶ τὰ ἐγχύχλια τῶν µαθηµάτων ἀχμαζούτης τότα 

studia vigebant : ut sane in illis Greci sermonis σπουδῆς: ἴδοις μὲν γὰρ àv αὐτοῖς Evvey vov συνθέχην 

elegantiam, et dictionis curiose flosculos vi- ῥἑλληνισμοῦ καὶ χοµφότητα , xai περίεργον φράτι», 
deas, profundze vero mentis aciem desideres in οὐδαμῶς δὲ τοῖς δόγµασιν ἑἐμδαθύνοντας, xai τὴν 

dogmatibus explicandis, εἰ eruendo abdito sensu,et ὄντως ἰθεῖαν αὕλακα cépvovtae, ὥστό διευχρινῆσαν 

mendacio a veritate discernendo. Nam zquivocis τἀλτθὲς, xa διελέγξαι τὸ φεῦδος * ἀλλὰ τὸ πλεῖστον 

plurimum gaudent, tortuosisque ambagibus, et ὁ ωνυµίαις xaX διαστρόφοις περιπλοκαῖς yalpovez;, 

coutra Latinos spuria proferunt, et ascriptitia pro — xax προφέροντας χατὰ Λατίνων τὰ νόθα xat παρέγ- 
cerlis et indubitatis, quz vel imperatores, vel pà- Ύραπτα ὡς δήλα xat ἀναντίῤῥητα ἅπερ ol Κωνσταν- 

triareh:e Constaatinopolitani pro varietate tempo- — «tvovmóleo; xa-à χαιρεὺς ἄρξαντες βασιλεῖς xal 

rum multa ealliditate machinati sunl, cum se Petri πατριάρχαι χατὰ τῆς πρεσδυτέρας ᾿Ῥώμης ποικιλο- 
sedi subjectos esse non paterentur, sed comparare τρόπως ἐμηχινήσαντο, pl) φέροντες ὑποχεῖοθαι τῷ 

sibi vellent novum  hierarcbi» apicem, et unum [li«pov θρόνῳ, ἀλλὰ xopugtv E Xv ἑαυτοῖς ; tepap- 
corpus Eccleaize multis capitibus adornarent. Hoc — yxxkhv περιποιούµενο:, xal τὸ &mÀoUv τῆς Exxkt- 
enim erat, in quod omni studio, omai conatu in» ola σῶμα πολυκέφαλον ἑργαζόμενοι. Τοῦτο γὰρ fv 

(1) Intellige Vitam S. Nili Junioris quam primus Grace et Latine edidit Caryophylius, postea in Septembri Bol- 
Jaadianu,. deniaus in tomo nostro CXX recusam. Κοιν Pava 
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vov, χατεδαφίσαι τὴν θεοπρόθλητον χορυφαίαν ἀρ- 

ο χὴν τοῦ πάππα, xal πενταχέφαλον ὕδραν καταστῆσαι 

τὴν Ἐκχλησίαν, xai τὴν πολυύμνητον τοῦ ἀποστο. 

λικοῦ θρόνου ἀχρότητα χαταγαχεῖν εἰς φιλὸν ὄνομα 
πρωτοχαθεδρίας, xal γυμνὸν προτιµήσεως ἀποσχία- 

eua. Τοῦτο τῆς διχονοίας τὰ αἴτιον" ἐντεῦθεν al 

περὶ δογμάτων ἀμφιαθητήσεις, χαὶ ἡ σχῖψις διὰ 
τὴν ἓν τῷ συµδόλῳ προσθήκην. Καὶ οὐκ ἠδέσθησαν 
τῇ σφῶν αὐτῶν εὐσεδείᾳ προφανὲς οὕτω ψεῦδας Oc- 

µέλιον ὑποστησάμενοι ἄνδρες ἱστοριῶν ἐμπειρότα- 

τοι, xal πολλῶν ἱστοριῶν αὐτοὶ πατέρες Ὑενόμεναι. 
El γὰρ Λατίνοις τὴν προσθήχην πρῶτος ἀντεπεξή- 

γαγε Φώτιος, δηλον ὅτι παρὰ ' Ῥωμαίοις τότε τὸ 

σύμόολον μετὰ τῆς χαλουμέντς προσθήκης ἑλέγετο, 

| REFUTATIO  NILTI. 

αὑτοῖς τὰ παντὶ σθένει, πάσῃ μηχανῇ σπονδαζόµε- A curmbebant, ut. coryphxarm papee potestatem, licet 
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a Deo institutam, proaternerent ; et quinque pro. 

minentibus capitibus hydram Ecclesiam effice-- 
rent : quo precellentissima sedia apo:stolicsie sam- 

mijas eo redigeretur, ut solum per iHos habeat jus 

presidentie, et nudam amplioris umbram honoris. 
Προς fuit dissidii causa. Hinc orte degmatum quse- 

sliones, et pretextus ob additamentum Symbolo 
factum, Nec puduit homines peritissimos historia- 
rum, et multarum ipsos historiarum seriptores, 

fundamentum sua religionis ponere adeo- falsum, 

Nam si primus Pbotius additamentum Latinis obje- 

cit, certe Symbolum id temporis cum additamento 

quod vocant, a Latinis recitabatur, si: Photius jecit 

quidem semina schismatis, sed habebat pluriinos 

Ei δὲ χατέδαλε μὲν Φώτιος τὰ σπέρµατα τοῦ σχίσµα- B sibi non audientes, exlibente adhuc Orientali 

τος. οὕπω Cb πειθομένους εἶχε τοὺς πλείστους, ἀλλ' 

ἐφύλαττε τέως d ̓ Ανατολικὴ Ἐκκλησία τὴν πρὸς 

τὸν πάππαν εὑλάδειαν xai ὁμόνοιαν, ὡς paptupst τὰ 

Πρακτικὰ τῆς οἰκουμενικῆς ἐν Κωνασταντίνον πόλει 

ὀγξόης συνέδου, πῶς οὐ καταφανὲς καὶ προδηλότα- 
τον ἕτερόν τι γεγονέναι τοῦ σχίσματος τὸ αἶτιον, 

ἁλλ᾽ οὐχὶ τὴν χαλουµένην προσθήχην; ᾿Οποῖον δ᾽ àv 
εἴη τὸ ἀ)λτηθὶς αἴτιον, διδάσχουσι τοῦ σχίσματος οἱ 

προασπισταὶ, πρὸς ἐχεῖνο μᾶλλον ἀντιτεινόμενοι ὃ 
πλέον κ:θιχνεῖτο µέσης αὐτῶν τῆς καρδίας, xal οὗ 
χάριν τὰς εὑρεσιλογίας περὶ τὰ δόγματα Ἀρανίζοντο" 

τῶν γὰρ μάλιστα ἀμφισδητουμένων περὶ μὲν τῆς 

ἐχπορεύσέως πολλὴ «ap! absol; ἡ διαφωνία, τῶν μὲν 

δυαργίαν παρεισάγεσθαι νοµιζόντων, καὶ βιάσφη- 

μον τὸ δόγµα ὀνειροπολούντων, τῶν δὲ μὴ τοααῦτογ. P 

χατατολμώντων αἰδοῖ τῆς προφανοὺς γενέσθαι ῥεδαι- 

ουµένων. Εἰσὶ δὲ ol καὶ ἑπέχουσι περὶ τοῦ δόγµατος, 

αἴτιον φάσὰοντες εἶναι τοῦ σχίσματος, τὸ μὴ Φούλε- 

σθαι τὸν πάππαν ἐπιτρέψαι την διάγνωσιν τοῦ δόγµα- 

τος οἰκουμενικῇ συνέδῳ. Εἶτα yevouéf ων τῶν οἱ- 

χουμενιχῶν συνήδιν προφάσει; χαὶ φυγοδιχίας προϊ- 

σχόµενοι, ὅτι Λατῖνοι χατεδυνάστευσαν, fj δώροές 

xai ἐπαγγελίαις τὸ φανῖναι χραίστους ὠνήσαντο" 
τὴν €& ἀρχὴν xai ἑξουσίαν τοῦ πάππα uid πάντες 
γνώµῃ, pti γλώσσόῃ, pid φωνῇ ταραγράφουσ:, 

πεντ2ρχίᾳ λέγοντες ὑποκξείσθαι τὴν καθοχιχην "Ex- 

κλησίαν ταύτης δὲ τῆς πεντάδος πρῶτον εἶναι μὲν 

τὸν πάππαν µόνῃ τῇ τάξει, v ταῖς ἀναφοραῖς ἐηλαδὴ 

Ecclesiz ceusuetam reverentiaun papae, et ünionem 

Servante; ut octave generalis -synodi Constanti- 

nopolitan:ze. Ασία testautur; manifestivsiimum plane 

est, aliam exstitisse causam schismatis, non quod 
ipsi vocant additamentum. Yeram porro causam 

propugnatores schismatis declarant. lllud enim . 

esse innuunt, in quod acrius invehuntur, quo vehe- 

mentius animi angebantur, et cujus causa discre- 

pantiam in dogmatibus comminiscebautur. Si qui- 
dem ex duobus, qua prz«ipua fuere quzesita, de 

processione Spiritu sancti non eodem modo omues 
ambigebant. Quidam binarium principiorum induci 
opigantes, blasphemum esse dogma sowniabant. 

Alii aperia doc'orum testimonia reveriti non 

adeo procaees fuere, scu faetuin. audacter sym- 

bolo additamentum  affirinabant. Nonnuli etiam 
eertam sententiam nullam profcrebant ; sed cau» 

8m schismatis esse dicebant, co quod papa nol- 

let disquisitiones, dogmatis permittere synodo 

e:cumenic:. Deinde celebratis generalibus syuo- 

dis refegia devitationesque obtendebant, quod" 

vi prevaluissent Latini, au& donis promissisue 

emissent victoriam. AL fuero prinatum papa 

uno sensu omnes, uua lingua, unà voce circum- 

seribugt, Quinque statuentes. Ecclesie. universalis 

capita, et quinarii hujus primas obtinere quidem 
papam, sed solo ordine : nimirum quando ejus 

tueutio L:ciunda esset, quando considere illos cou- 

τῶν óvopd1uv, àv ταῖς χαθέδραις ὅτε GuvélOo:ev, ἐν p tingeret, in subscriptionibus cum opus sit; quoad 

val; ὑπογραφαῖς ὅταν Op. χατὰ δὲ τὴν ἐξουσί[χν 

ὁμοταγεῖς εἶναι πάντας xal ἰσοδυνάμους. E:vat δὲ 

xai ταῦτα ὀ,,θυδηξοῦντος τοῦ πάππα, νῦν δὲ xaf' 

αὐτοὺς παραδογµατίζοντος ἐχείνου, ἀργεῖ χαὶ 1) 

τᾶξις. 

Τοιαύταις µαταιο)ογίαις ἐπιστηρίζονται, ἵνα μὴ 

δοχῶσι σχίζεσθαι παραλόγως, Ex τῶν προγενεστέ- 

ρων τὰς ἀρχὰς λαδόντες, προσεξεργασάµενοι δὲ xal 

αὗὑτοι ὅσα οἴκοθεν τὸ φιλεριστικὸν ἐπεχορήγησενε' 

Τδύτων et; καὶ Νεῖλος οὗτος ὁ θεασαλονίχης, Υρά- 

Vac περὶ τῶν αἰτίων 17; διαστάδεως τῶν Ἐκκλη- 

σιῶν µάλα σοφιστικῶς xal ὑπούλως, περὶ τῆς ἁρ- 

χῆς τοῦ πἀάκπᾳ, αὐτὸ δη τοῦτο τὸ διαχωδωνισθὲν 

ἡμῖν συγγραμμάτιον ' καὶ ἅλλ' ἅττα κατὰ Λατίνων, 

vero aucto:itatem, idein omnibus valor, eadem 

potentia ; idque quando, aiunt, orthodozus paja est; 

nunc autem illo, inquiuut, perversa defendente 

dogmata, ordo etiam cessat. 

Hujusmedi vaniloquentia innituntue, ne temere 

schismatict esse videantur, ex antiquioribus quidem 
accepta, sed per ipsos etiam aucta ob insitum auni- 

nio studium contentionis. Éx eorum numero Nilus 

quoque Thessalonicensis pr:sul scripsit de causis 

dissidii Ecclesiarum, sophismatis et fraudibus ple- 

num libellum 2 scripsit. de primatu paps alte- 

rum libellum quem et alii doctissimi viri, et noS 

examinavimus οἱ quadam. opuscula εουίτα Eati- 

^ 



735 ΜΑΤΤΗΛΙ CARYOPHYLLI 1396 

nos, sub eorum nomine propter odium in Latinos A ὑπὸ τῷ Λατίνων ὀνόματι διὰ τὸ χατὰ Λατίνων 

evangelicam turbans sanctionem, et orthodoxiz ab 

antiquissimis temporibus tradit» veritatem : illa 

consarcinans et ipse, que ejusdem farine hoirni- 
nes alter ex altero repetit; per qum apud simpli- 
Ciores aucupantur sapienlize opinionem, prudenti- 

bus admirationem movent, dum^considerant, ex 

quibus ad qua erudita Grecorum natio devenit. 
Caterum propositum nostrum est, quoniam cum 

Greco homine disputamus, et familiare illis est 

jactare sese, quod non humauas ratiocinationes, sed 
synodicaa sequantur sententias : non omnia conge- 
rere, que de tam vasta materia coacervari possent 

ex auctóribus (przstitit hocegregie multorum doc- 
torumque industria), sed ea tantum proferre, ex 

μῖσος κυχῶν τὴν εὐαγγελικὴν θεσµοθεσίαν, τὴν ἁρ- 
χπιοπαράδοτον ὀρθοδοξίαν " ἐχεῖνα χαττύων, ἐν ofc 

ἅπαντες οἱ τῆς αὐτῆς συµµορίας ταυτολογοῦσιν * $ 
Tol; μὲν ἀφελεστέροις ἐμποιεῖ σοφίας δύχησιν, τυῖς 
δὲ Ευνετοῖς ἔχπληξιν φέρει, λογικομένοις E οἵων 

εἰς ola τὸ σοφὸν ἐχεῖνο γένος µεταπέπτωχεν. 

Σχοπὸς δὲ ἡμῖν πρὸς ἄνδρα τοιρῦτον διαλεγοµένοις 

περὶ τῆς τοῦ πάππα ἀρχῆς, pov δὲ αὐτοῖς ἔγχαν- 

χᾶσθαε, ὅτι συνοδικαῖς ἀποφάσεσιν, ox ἀνθρώπων 

ἐπινοίαις ἀχολουθοῦσι, μὴ πάντα συνείρειν, μηδ 
ὅσα περὶ τηλικαύτης ὑποθέσεως εἰπεῖν δυνατὸν, 

πανιαχόθεν ἐπισωρεῦσαι ( γὰρ ἂν π,λύστιχον 
ἐγένετο τεῦχος ὅπεο ἤδη πολλοῖς καὶ δοφοῖς ἀνδράσεὲ 
απουδαίως πεφιλοπόνηται), ἀλλ᾽ ἐχεῖνα ἀντεπάγειν, 

quibus argumenta sua Nilus desumit, et per qu;e B ἐξ ὧν 6 ΝεΏος imtysipel: χαὶ ol; βιάζεται thv 

ille vim veritati infert, per ea dissolvere machinas, 

et compendiariz oppugnationi compendiariam op- 
ponere defensionem ; denique flctitiis dictis syno- 

dorum objicere voces, ut. palam fiat omnibus, nu- 

dam esse veritatem, et si mendacium breviloquen- 
, tia decipit, niulto magis veritatem elucere brevi- 

loquentia. 

ἀλήθειαν, αὐτόθεν ἀναμοχλεῦσαι τὰς συσχευάς " 

xii συντόµηῳ ἀντιλογίᾳ σύντομον ἀντιτάξαι ἀπολο- 

qvíav* καὶ ὅλως συνοδικαΐς χατὰ τὸ φαινόμενον 

ῥήσεσι ουνοδικὰς τῷ ὄντι φωνὰς ἀντιθέσθαι  ἵν fj 
τοῖς πᾶσι χατάδηλον, ὅτι γυμνὴ ἡ ἀλήθεια * xal cl 

τὸ ψεῦδος βραχυλογία αοφί-εται, τολλῷ μᾶλλον ἡ 

ἀλήθεια τῇ βραχνλογίᾳ διαλάµπει. 

ΠΡΟΣ NEIAON 
TON ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ 

ΠΕΡΙ THX ΑΡΧΗΣ TOY ΠΑΠΠΑ 

NILI THESSALONICENSIS . 

ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 

DE PRIMATU PAPJE 
|. CONFUTATIO. 

— 

NILUS (Cap. 1). 

Asserunt Latini, papam, cum sif Petri sücces- 
sor, ab illo ipso quoque omnem ejus potestatem 

accepisse. Ego vero dico papam non accepisse pri- 

maium a Petro. Cam enim duo considerentur in 
papa, quod scilicet episcopus Romse sit, et extero- 

rum episcoporum primus, illud quidem a Petro 

habet ; alterüm vero multis post annis a beatis Pa- 
tribus et piis i:nperatoribus. Quod autem hzc vera 

sint, legatur vicesimus octavus quarti generalis 

concilii canon : « Sanctorum Patrum constitutiones 
ubique sequentes » etc, Ex quo patet papam non 

C ΝΕΙΛΟΣ. 

€ ᾧσσὶν οἱ Λατίνοι δἰάδοχον ὄντα τοῦ Πέτρου τὸν 
πάππαν, καὶ τὴν ἐχείνου πᾶσαν ἀρχὴν παρ᾽ αὗτου 

ἐκείνου εἱληφέναι. Ἐγὼ δὲ λέγω, ὡς ὁ πάππας τὸ 

πρωτεῖον οὐκ εἴληφε παρὰ τοῦ Πέτρου. Δύο yàp iv 

τῷ πᾶππα θεωρουµένων, τοῦ εἶναι Ῥώμης ἑπίσχκ:- 
πον, xal πρῶτον τῶν ἄλλων ἐπισχόπων, τὸ πρὼτον 

ἔχει παρὰ τοῦ Πέτρου, τὸ δεύτερον πχρὰ τῶν µα- 

ιπαρίων Πατέρων, καὶ τῶν εὐσεδῶὼν βχσιλέω» πολλοϊῖς 

χρόνοις ὕστερον. Καὶ ὅτι ταῦτα ἀληθῃῆ, ἀνάγνωθε 

«iv xr, χανόνα τῆς οἰχουμενιχῆς 0 συνόδου’ « Hav- 
ταχοῦ τοῖς τῶν ἁγίων Πατέρων ὄροις Ez^usyo;,? 
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καὶ τὰ ἕξης. 09εν δσλον, ὃτι οὗ παρὰ τῶν ἀπωστό- A ab apostolis, sed a Patribus habere primatum, ee 

λων, ἁλὶὰ παρὰ τῶν Πατέρων ἔχει τὸ πρὶτεῖον ὁ 

πάππας διὰ τὸ εἶναι τὴν Ῥώμην τῶν πόλεων βασι- 
λεύουσαν.» 

ANTIPPHZIZ. 

Εἰ τὸ προφέρειν, ὦ θαυμάσιε, χανόνας ἀχύρους 
xai ὑποθυλιμαίους, xai χαθάπαξ ἁἀποδοκχιμασθέν- 

τας, ἐδεταζομένης οὕτω λαμπρᾶς ὑποθέσεως, xal 

πρὸς φυχιχὴν σωτηρίαν ἀνηχούσης, δοχεῖ σοι πρὸς 

τὸ ἀποφήνασθαι, αὔταρχες, οἴχεταί σου πρὸς τὸ 
μηδὲν ἡ προχομισθεῖσα μαρτυρία, xal ὡς ἀράχνης 

ἱστὸς τὸ ῥητὸν αὐτοῦ διασχεδάζεται. Ὄφελες καὶ 

do ἀναγνῶναι, τίαι μηχαναϊς, xai πῶς, xal ὑπὸ 

τίνων συῤῥαφεὶς ὁ προχομισθεὶς οὗτος χανὼν, πρῶ- 
τον μὲν ἀντιλέγοντας ἔσχε τοὺς πρέσθδεις τοῦ πάππα, 

εἶτα τοὺς ἀνατολικοὺς ἐπισχόπους οὐ πάντας συµ- 

φεροµένους, xal τὸν πάππαν αὐτὸν σφοδρῶς ἀποδο- 

χιµάζοντα. ᾿Ἑξαχόσιοι τριάκοντα Πατέρες ἦταν 
τῆς συνόδον. Οἱ δὲ τῷ κανόνι «αὐθαιρέτως ὑπογρά- 
yat δοχοῦντὲες οὗ πολλῷ πλείου; εἰσὶ τῶν διακοσίων. 
[lox οὗτος χ.νὼν τὴ; τετάρτης ἂν εἴη συνόδου; "Ii 

δέ cot τοὺς πχρα(θέντας ὑπὸ cou μάρτυρας προ: 

6αλλόμενος ἀποδείξω σαφέστατα, xotvhv καὶ σύμ- 

quvoy ὁμολογίαν τῶν ἑξακοσίων Ώτριάχοντα Πατέ- 
pov, «καὶ διὰ τοῦτο τῆς ᾿Ανατολικῆης ᾿Εκχλησίας 

quod Roma sit regina ürbium. ) 

CONFUTATIO. 

Si proferre canones spurios et supposititios et 
omnino improbatos, satis tibi videtur, egregio vir, 

ad ferendam sententiam in. re tam gravi el. spe- 

clante ad salutem auis, testiuonium quod aitul:- 

sti evanuit, diclumque tuum iustar lel:e aranearuim 
dissipatum est. Debebas tu quoque legere, quibus 

machinis, qua arie el a qnibus canon a te prolatus 

consutus est : primo quidem contradicentibus papa 
legatis, deinde Orientalibus episcopis non conseu- 

D tientibus universis, et papa ipso vehementer illum 

improbante. Sexcenii et triginta Patres erant syn- 

odi; qui vero sponte subscripsisse videntur non 
multi supra ducentos numerantur. Quomodo ergo 
quarte synodi sit iste canon ? Ego vero per testes 
3 te prolatos probabo apertissime , communem et 

unanime confessionem sexcentorum triginta Pa- 
trum, ac proinde totius Orientalis Ecclesiz sensum 
et dogma fuisse , solum papam tauquam Petri suc- 
cessureii babere. potestatem ccumenicam, non. a 
Patr.bus, non ab imperatoribus, sed ab ipso Cliristo, 

φρόνημα γενέσθαι xal χἠρυγµα, µόνον τὸν Ἱάππαν ἔχειν τὴν οἰκουμενικὴν ἑξουσίαν ὡς τοῦ Πέτρου 

διάδοχον, xal τοῦτο οὗ παρὰ εῶν Πατέρων, οὐ παρὰ βασιλέων, ἀλλὰ παρ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ. 

Γράφουσα τοίνυν ἡ ἁγία τετάρτη σύνοδος mph; C — Scribens ad Leonem papam saucia synodus 
Λέοντα τὸν πάππαν, καὶ vv ὄναφορὰν ποιουµένη τῶν . 

ἐνθέσμως πεπραγμένων περὶ τὸ δόγµα τῆς πίστεως, 

qnoi περὶ Διοσχόρου’ « Καὶ τοὺς μὸν τὰ ποιμένων 

qpovcüvtag ἀπέτεμε, τοὺς δὲ λύχους ἀποδεδειγμέ- 

νους τοῖς προβάτοις ἐπέστησε' καὶ πρὸς «κούτοις 

ἅπασιν ἔτι xai κατ αὑτοῦ τοῦ τῆς ἀμπέλον τὴν 

φυλαχὴν παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἐπ.τετραµµένου τὴν 

µανίαν ἑξέτεινε, λέγομεν δῆ τῆς σῆς ὁσιότητος, xal 

ἀχοινωνησίαν xatà τοῦ τὸ σῶμα τῖς Ἐκκλησίας 

ἑνοῦν σπουδάσαντος ἐμελέτησεν. » 

Σὺ μὲν οὖν, Νεῖλε, «bv πάππαν λέγεις εἰληφέναι 
τὸ πρωτεῖον οὗ παρὰ τοῦ Πέτρον, ἀλλὰ παρὰ τὼν 

µακαρίων Πατέρων, xat τῶν εὐσεθῶν βασιλέων ᾿ ἡ 

δὲ ἁγία σύ .2δος τὸν πάππαν ἐπιτετράφθαι φποὶ τὴν 

φυλακὴν τῆς ἀμ;έλου παρὰ τοῦ Σωτῆρος. 

XU λέγεις, τὸν πάππαν εἶναι τῆς ᾿Ῥώμης ἐπίσχο- 

σον παρὰ τοῦ [Πέτρου xal πρώτον τῶν ἐπισκόπων 
παρὰ τῶν Ἱ]ατέρων xat, βασι)έω». 'H δὲ ἁγία aóv- 

οδος τῷ μαχαριωτάτῳ τῆς ᾿Ῥωμαίων ἀρχιεπισχό- 
πι Λέοντι ἐπιστέλλουσα, τὸν αὐτὸν xal "Ρώμης 

οἵδεγ ἐπίσχυπον, xal ἀμπελουργὸν διὰ Ηέτρου πα- 
pX τοῦ Σωτῆρος χαταστάντα. 

Ej Miet, ὅτι πρῶτος ὁ πάππας χατὰ τὸν Φευξώ- 

vouoy ἐκεῖνον xavóya, διὰ τὸ εἶναι τὴν ᾿Ρώμην τῶν 
πόλεων βασιλεύουσαν. "lE δὲ ἁγία σύνοδος διὰ την 

ἐπιτροπὴν τῆς ἀμπέλου προσαγορεύει ἐν 7. ἔπιστο- 

λῇ τὸν πάππαν xit χορυφὴν xa χεφαλὴν τῶν μελ.ν 

ἡγεμονεύωυσαν. "ots τοῦ μὲν χανόνος ἀχύρου ὄν- 

τος, ὡς φευδοληγ΄αγ xai χαινοτοµίχς μεστοῦ, καὶ 

μηδὲ πρὸς τὰς ὁπωσοῦν δεήτεις τῆς συνόδου  kzi- 

quarta de iis qui cirea dogma fidel legitime gest 

erant, subjungit de Dioscoro : « Et eos quidem qui 
pastorum propria sapiebant, pracidil; eos vero 

qui se lupos ostenderant, ovibus przfeci; et ad 
hac omnia eliam in ipsum, cui vinex custodia de- 

mandata est a Salvatore, furorem extendit, vieli- 

cet conira Tuam Sanctitatem, et excominunicatio- 

nem luli in eum qui studuit unire corpus Ee- 
clesie. » 

Tu papam dicis non a Petro, sed 4 sauctis Pa- 
tribus et piis imperatoribas habuisse primatum; 

saneta vero synodus deumandatam ait papae vinese 
custodiam a Salvatore. 

Tu papam dicis esse episcopum Rom» a Pe- 

Wro, sed primum episcoporum a Patribus et im- 

peratoribus : sancta vero synodus scribere se 
ait Leoni beatissimo Rom:e archiepiscopo, eum- 

deuque novit Rom:e episcopum, et per Petrum 

vinez custodem a Salvatore. 

Tu juxta pseudocanonis sensum asseris pape 
primatum ex eo esse quod Roma sit regina ur- 

bium. At sancia synodus in epistola vocat papan 
verticem et capul inembrorum ducem. propter 

custodiam vinea. itaque cum canon irritus sit, αἱ» 

pote falsitatis et novitatis plenus, nee etiam ad- 

nitentibus utcunque synodi Patribus a papa appro- 

batus; imo vero rejectus atque, damnatus: epi- 
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stola vero puram οἱ sinceram universi sacri con- 4 χυρωθέντος παρὰ τοῦ aár t2, μᾶλλον δὶ ἀποθλέῦέν- 

cilii detegat mentem, cur tu, posthabitis manifestis 
et claris, e spuria doctrina infers quz libet 

τος τε xai ἀποσχοραχισθέντος" τῖς ἐπιστολῆς δὲ εἷ- 

λιχρινῆ καὶ χαθαρὰν ὅλης «rc ἁγίας συνόδου &ro- 

καλνπτούσης thv ἔννοιαν πῶς σὺ τὰ διλα ἑάσας xai Ππροφανῆ, ix διδασχαλίἰας σχοτίου ἐπιφέρεις & 

σοι δοχεῖ ; | 

Nam si saucia synodus ita sentiebat, nimiruin 

pape primatum esse a Patribus; cur ipsa, quz 

Patribus constabat et cecumenica erat (qua certe 

couditone carebant illi qui per te detulerunt pa- 

pe primatum, cum papa etiam ante. Nicrnam pri- 

mam synodum habuerit semper primatum, ut ipsa 

prima synodus fatetur sexto suo caone): cur, 

inquam, sua utens auctoritate Coustaatinopolita- 
num non honoravit, sicut antiquiores per te pa- 

pam, sed rogabat papam ut ejus canonem appro- 

beret ? Et tu. quidem dicis primatum papa pendere 
a Patribus;-saucta verd synodus per epistolam 

elamat, honorem Constantinopolitani pendere ab 
auctoritate pap:e. Itaque ordinem sübvertis , tuoque 

de primatu pap;e tractatui. sophisticum lundamen- 

tum jacis, ex quo inulti, et. magna sequantur. ab- 

surda; et sanctos Patres ealumniaris, quod cano- 

nem edilerint asserentem 4 Pairibus concessum 

senioris Romz sedi primatum. Si enim hoc esset, 

secum ipsi pugnarent, sed quia impossibile hoc est 

omnino, aut canón falsus est, aut epistola : sed 
epistolam non esse falsam indieat consensio synodi, 

qua canonem suscepisset si approbatus a papa 
fuisset; canonem vero non essd ratum declarat 

Ei δὲ 0); ἑφρόνει ἡ ἁγία σύνοδος παρὰ τῶν 
Πατέρω» εἶναι τὸ πρωτεῖον τοῦ πάππα, διατί μὴ 
Πατέρες xal αὐτοὶ ὄντες, xal οἰχρυμεν:χὴν σύνο- 

ὃον συγκροτοῦντες (ὅπερ οὐχ εἶχον οἱ τιµήσαντες 
χατὰ σὲ τῷ πρωτείῳ τὸν πάππαν, ὃς xol πρὸ τῆς àv 

Νικαίκ πρώτης συνόδου πάντοτε ἔσχε τὰ πρωτεῖα, 
ὥς φησιν αὐτὴ ἡ πρώτη σύνοδος ἐν τῷ ς᾽ αὑτῆς 
xavóvi) δ.ατί μὴ τῇ οἰχείι ἐδ,υσίφ χρησᾶμε- 

νοι τὸν Κωνσταντινουπόλεως καὶ αὐτοὶ ἐτίμησαν, 
B ὥσπερ οἱ πάλαι νατὰ σὲ τὸν ᾿Ῥώμης, ἁκλ' ἐδέοντο 

τοῦ πάππα χυρωθῆγαι αὐτοῖς τὸν χανόνα; EU μὲν 

οὖν, Νεῖλε, «js ἠρτῆσθαι τὸ πρὠτεἷον τοῦ πάππα 
τῆς αὐθεντίας τῶν Πατέρων; fj δὲ ἁγία αὐνοδος διὰ 

τῆς ἐπιστολῆς pod, ὅτι τὰ τρεσθεῖα Κωνσταντινου- 

πόλεως Ἡρτηται τῆς ἐξουσίας τοῦ πάππα᾽ ὥστε 

ἀνατρέπεις την τάξιν, χαὶ ῥάσιν χαταδάλλεις τῇ 
σῇ πραγματεία κατὰ τῆς ἀρχῆ: τοῦ πάππα σετοφ.- 

σµένην, xal πολλῶν xal μεγάλων ἁτοπγμάτων ὑπό- 

θεσιν' χαὶ χαταφεύδῃ τῶν ἁγίων Πατέρων, ὡς xa- 
νόνα ἑξενεγχόντων διαγορεύοντα, παρὰ τῶν Πατέ- 
pev ἀποδεδόσθαι τὰ πρεσδεῖα τῷ θρόνῳ τῆς πρε- 

αδυτέρας ᾿Ρώμης, El γὰρ τοῦτο ἣν, ἑαυτυῖς ἂν 

ἐμάχοντο. Bl δὲ ἀδύνατον touto, ἀνάγχη ἢ νόθον 

εἶναι τὸν κανόνα, f) φευδῆ τὴν ἐπιστολὴν' ἀλλὰ μὴν 

dissensio. Deprchenderis igitur falso canone fultus C τῆς ἐπιστολῆς τὸ αὔθεντον συμμαρτυρεῖ dj χοινή 

invalidum jecisse »tructare tu fundamentum. φῆφος τὴς συνόδου, fri; ἐδέξατο ἂν τὸν xavóva, 
εἰ παρὰ τοῦ πάππα ἑἐκυροῦτο' jj ἀδυμφωνία δὶ τὸ νενοθευµένον τοῦ κανόνθος' οὐ γνήσιος ápa ὁ χανὼν. 

Καὶ ἑάλως τῇ σᾗ olxob µίᾳ σαθρὸν χαταθαλόμενος θεµέλιον. 

Neque dicas, demandatam esse vine custodiam 

a Salvatore, commune quid esse episcopis juxta 

Pauli dictum in Actis: Attendite vob:s, et universo 

gregi, in quo eos. Spirilus sancius. posuit episcop s '. 
Nam sancla synodus, ubi in epistoia narrasset multa 

perperam a Dioscuro facta, quod deposito Flavi.no 

S. mem. episcopo, prscisisque jis qui recle sen- 

Καὶ μὴ λέγε, τὸ παρὰ τοῦ Σιυτῆρος ἐπιτετράφθαι 
τὴν φυλαχὴν τῆς ἀμπέλου χοινὸν εἶναι τοῖς im- 

σχόποις κατὰ 4b ῥητὸν τοῦ Παύλου ἐν ταῖς Πράξε- 
σιν’ Προσέχετε ἑαντοῖς, καὶ παντὶ τῷ ποιµνίῳ, 

ἐν p ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔθειο ἐπισκό- 
πους. 'H γὰρ ἁγία σύνοδος kv τῇ ἐπιστολῇ διηΥη - 

σαᾳµένη περὶ Αιοσκόρου, ὅτι πολλὰ εἰργάσατυ δεινὰ, 

tiebaut, lupos priposuissel ovibus : ubi lizc de τν ἐν ἁγίοι Φλαθιανὺν τὸν Κωνσταντινουπόλεως 

eateris episcopis dixisset, intulit qu;e spectant. ad 
papam : nec illum nominatim exprimit, sed cir- 

κχαθελὼν, xai Εὐσέθιον thv. ἰπίσχοπον, xai τοὺς 

ὀρθὰ φζονοῦντας ἁἀπέτειε, τοὺς δὲ λύχους τοῖς 

cuuiscriptione usa ait: € Et ad liec oinnia in ipsum py προδάτοις ἐπέστησεν" ταῦτα περὶ τῶν Ἰοιπῶν ἐπι- 

etiam, cui demandata esl a Salvatore custodia vine:z, 

furorein extendit. » Et circumscribendo amplilicat, 

expressiusque designat aüdaciam Dioscori, et ob- 

stupescit facinus. itaque quod distinctionis ergo 

diclum est, non potest essc commune eyiscopis, 

quos providentia communi ponit Spiritus sanctus ; 

at vero papa sancie synodi lestimonio , custos 

universalis Ecclesie positus est speciali Christi 

lego. 

oxómpv εἰποῦσα, ἐπιφέρει τὰ περὶ τὸν mártav: wal 

οὐκ ὀνο, αστὶ τοῦτον προρέρει, ἀλλ' ὑπο,ραφὴ χρη- 

σαμένη' e Kai πρὸς τούτοις ἅπασι, φησὶν, ἔτι xal 

κάτ 29:02 f9U τῆς ἀμπέλου τὴν φυλαχὴν «api τοῦ 

Σωτῆρος ἐπιτετραμμένου τὴν pavías ἐξέτεινεν. » 
Καὶ ἑκαύξει διὰ τῆς ὑπογραφῆς ἐμφατικώτερον thv . 

τόλμαν τοῦ Διοσχύρου, καὶ ἑαπλήττεται τὸ àvo3to ϱ- 

γηµα. Οὗσω 6k τὸ πρὸς ἀντιδιαστολὴν ῥηθὲν ο) 

δύναται χοινὸν εἶναι τοῖς ἐπισχόποις, οὓς χοινῇ 

προνοίᾳ τίθησιν ἐπισχόπους τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὁ δὲ πάππας κατὰ τὴν ἁγίαν σύνοδον ἐξ ἰδ.χῆφ τοῦ 

Χριστοῦ νομοθεσίας φύλαξ ἑτέθη τῆς οἰπουμενικῆς Ἑκκλησίας. 
A'ioquin deposito etiam Εἰαγίαιιο idem flazyitium 

4dinisisse. videretur Dioscorus : nunc vero sancta 

* Act. xx, 283. 
9 

Ἡ γὰρ ἂν χαὶ ὅτε Φλαδιανὸν χαθεῖλε Διόσχορος, 
τὸ αὐτὺ πλημμελήσας ἐφαίνετο» νῦν δὲ fj. ἁγία 
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αύνοδος τὸ μὲν χατὰ τοῦ Κωνσταντινουπόλεως καὶ A synodus, qua ille in alios scelera edidit, decreta 
«tv λοιπῶν ἐπισχόπων ἐγχείρημα τυραννίδος εἶναι 

Φήφους φησὶ, τὸ δὲ χατὰ τοῦ πάππα φοθερὸν τόλ- 

prpa mapavoulav εἶναι χατὰ τῆς θεσµοθεσίας τοῦ 

Σωτῆρος Bod. El yoüv xal τὸ μικρὸν παραθῆΏναι 

τὴ, ἁληθείας χατὰ τὴν ἀρχὴν γίνεται πόῤῥω pv- 

ριοπλάαιον, ἡ τοσαύτη τῆς ἀληθείας παρστροπὴ 
κατ) αὑτήν σου τὴν ἀρχὴν, à Νεῖλε, πότων ἔσται 

Καὶ δὴ ἐπιφέρεις. 

ΝΕΙΛΟΣ. ν΄ 

ε ᾽Ανάγνωθι xai Νεαρὰν pàa' Ἱουστινιανοῦ, ἵν 

εἰδῆς τὴν ἀλήθειαν ' θεσπίζοµεν, φησὶ, χατὰ τοὺς 

τῶν ἁγίων συνόδων ὅρους, τὸν ἁγιώτατον τῆς πρε- 

fija παραλογισμῶν, 

tyrannidis γοδαί: ingens vero crimen contra papam, 

esse parricidium clamat contra sanctionem Christi. 

Si ergo νο] minimum principio aberrare a veritate, 
eresciL deinde in immensum : tantum initio a ve- 
ritate declinasse quot paralogismorum radix erit, 

quot fundamentum sophismatum ? Itaque infers. 

πόσων χαταθολὴ σοφισµάτων ; 

NILUS. (Cap. 1l.) 
c Legito et Novellam Justinia.i 151, nt verita- 

tem addiscas. Statuimus, inquit, juxta constitutio- 

nes sanctarum synodorum, sanctissimum senioris 

σθυτἐρὰς Ῥώμης ἐπίσκοπον πρῶτον εἶναι πάντων p Roms episcopum esse primum o:nnium sacerdo- 

τῶν ἱερέων. Αχούεις; Τὸ πρῶτον εἶναι τὸν πάππαν 
ὄρος ἐστὶ, φησὶ, τῶν συνόδων. Ei δὲ ὄρος τῶν 

συνόδων, πῶς παρὰ τοῦ Πέτρον τὸ πρωτεῖον εἴληφεν 

ὁ tán nas; 

ANTIPPHZIZ. 

ὝὭσπερ τὸ παρὰ τῶν µακαρίων Πατέρων εἶναι 
κοὺ πάππα τὸ πριοτεῖον ἀποδεῖξαι προθέμενος οὖχ 
ἀπέδειβις. οὕτω xal παρὰ θεσπίσµατος βασιλικοῦ 

αὐτὸ «οὔτο τὸ πρωτεῖον χατα:κευάσαι βονλόμενος 

οὐδὲν συ» περαΐνεις, μᾶλλον δὲ δύο xai µἐγάλα 
ἁμαρίάνεις ' ἓν μὲν, ὅτι ὁμωνύμῳ χρώµενος qu.vi, 
ὡ; ἁπλῆς obere ἐπιφέρεις τὸ συμπέρασμα ᾽ ἕτεριν 

δὲ, ὃμ προχοµίζων τὴν ᾿Ιουστινιανοῦ Νεαρὰν, ἵν 

ὅπερ igne ἀλωτέρω, τὸ πολλοῖς ὕστερον χρόνοις C 

ὃ5δ-αθαι τὴν ἀρχὴν τῷ πάππᾳ OU dere. ἀσύστατα 

χαὶ χαχεντρεχη καὶ ἀνάρμοστα λέγεις. Ἔγραφεν ὁ 
ἀοίδιμος Κύριλλος ἐπιστέλλων Ἰωάννῃ τῷ Ἄντιο- 

χείας ἐν τῇ τρίτῃ συνὀδφ’ « Κατ οὐδένα τρόπον 

σαλεύεσθαι πρὸς τινῶν ἀν:χήμεθα τὴν ὁρισθεῖσαν 

πίστιν, τοι τὸ τῆς πίστεως σύμθολον, παρὰ τῶν. 

ἁγίων ἡμῶν Πατέρων τῶν ἐν Nixalg συνελθόντων 

χατὰ χάαιροὺς µεμνηµένος τοῦ AÀéyovvoc* Mh) ué- 

ταιρε ὅρια αἰώνια, ἃ ἄθεντο οἱ πατέρες σου. Καὶ 

τὴν πίστιν xal τὸ σύμόθολον τῆς πίστεως κχαλεῖ ὁ 

θεῖος Πατῆρ ὅρια αἰώνια, εἴτουν ὅρους αἰωνίους. 
Συλλογιζέσθω οὖν, ὦ Νεῖλε, 6 βουλόµανος οὗτωαί 

πως  Ὥρος ἑἐστὶ τῶν ἁγίων Πατέρων εἶναι τὸν 

Υὼν τῷ Πατρὶ ὁμοούσιον * χαὶ ὄρος ἐστὶ τῶν à; ίων 
Πατέρων, πάντων τῶν ἱερέων εἶναι πρῶτον τὺν D 
πάἀάππαν. ᾽Αλλὰ μὴν χατὰ σὲ μὴ ἔχοντι 55 πρωτεῖον 
τῷ πάππᾳ δεδώκασιν οἱ Πατέρες * ἄρα xax τῷ Yio 

μὴ ἔχοντι τὸ ὁμρούσιον δεδώχαα.ν οἱ Πατέρες. 

Ορᾷς, ola φιλοσοφεῖς διὰ "τὴν ὁμωνυμίαν τῆς λέ- 
ξεως; Ὄρος, ὦ θαυμάσιε, iv ταῖς ἱεραῖς συνόδοις 

οὗ µόνον τὸν πρόσφατον νοµοθεσίαν καὶ πρὸς εὖ- 

ταξίαν συντείνουσαν δηλοῖ, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον τὴν 

σαφήνειαν καὶ ἀνάπτνξιν τῶν πιὸς τὰ χαιριώτατα 

τῆς πίστεως συμθαλλοµένω». Καὶ τοῦτο ἄνω xol 

κάτω ἴδοις ἂν ἓν sol Πρακτικοῖς τῶν συνόδων. Οὔ- 
σης οὖν τῆς φωνῖς ὁμωνύμου, xai σημαινούσης 
πολλῷ μᾶλλον τὰ ἀρχαῖα xal θεοπαράλιτα ἢ τὰ 

* Prov. xiii, 28. 

(1) Conc. Ephes. im, cap. 94. 

tum. Audis? Ut sit primus papa, statutum est, 1n- 

quit, synodorum. Si ergo statutum, scu decretum 
est symodorum, quomodo papa primatum habet a 

Petro 1) 

CONFUTATIU. 
Sicut a sanctis Patribus primatum p»pee probare 

volens non probasii, ita e sanctione imperatoria 

conatus illum ostendere, nihil coneludis. sed potius 

duo peccas, et. magna. Primum quidem quia, po- 

sila voce squivoca, concludis traliendo illam sd 

unum signilicatum ; deinde prolata Justiniani No- 

vella, ad probandum quod dixisti, nimirum multis 

post temporibus datum fuisse primatum papas, non 

cohzrentia, non convenientia, non congruentia di- 

cis. Scribebat beatus Cyrillus ad Joannem Antio« 

chenum : « Nullo modo patimur a quibusdam con- 

velli definitam fidei, sive fidei symbolum a sanciis 

nostris Patribus qui olim. Νις convenerunt (1), 
memores ejus qui dixit : Ne trausferas terminos 
Gníiquos , quos posuerunt. patres iui. » Ubi sanctus 
Pater nomine terminorum antiquorum appellat dcn 
et fidei symbolum. Arguat ergo per te lioc pacto 

qui vult. Decretum est sanctorum Patrum, Filius 

esse consubstantialem Patri; οδί etiam decretum 

sanctorum Pairum papam esse omnium sacerdotumns 

primum : sed per te l'atres primatum dederunt 

papse nen habenti illum; ergo οἱ Filio non ha- 

benti consubstantialitatem dederunt. Pitres.. Vides 
qua tua sit argun:entalio propter. sequivocam νο” 

cem? Vox ista apud sanctas syuodos non solum 

significat novam constitutionem de re aliqua spc- 

οἰαιίθ ad mores, sed multo inagis explanationem 

declarationeiique eorum qua ad summam fidei 

pertinent ; idque passim videre est in Actis syno- 

dorum. Cum ergo zquivoca sit, et frequentius 

usurpelur ad signandum antiqua et divinitus tra- 
dita, quam recentia οἱ ea quie juris bumani sunt, 

cur tu decretum Patrum de primatu pope tralis 

ad imbecilliorem signilicatum, et nudam assumeus 

vocem, detorques lectorem ad alteram partem ? 

Secundum decreta Patrum primus est papa, inquis 
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Justinianus, qui in illa Novella suscigit sanctarum A πρόσφατα xal ἀνθρώπινα, δ.ατί σὺ τὸν ὅρον τῶν 

quatuor synodorum de.reta ut. sanctam Scriptu- 
rain. Átqui et Cyrillus ia tertia synodo, ut planum 

(iet, et quarte synodi Patres fatentur papain esse 
Ecclesise judicem, et custodem vineam a Salvatore 
constitutum. Ergo decretum eorum de papa. nou: 

habet viiu nova constitutionis, sed dogmatis ad 

iidem spectantis explicationem et dilucidationem., 

Secundu:n quod peccas, est, quod ad probasdum 
primatum pap: non esse ab initio statutis impe- 

ratoriis firruatum, confugisti ad Justinianum, con- 

tentiosa sane malignitate. Certe enim tuus Photius, 

priuceps et antesignanus schismatis, ad Aurelia- 

num hoc referebat ; nec adeo sordidus erat pape 

astimator. Alii vero ex iis qui tecum sentiunt 

tribuunt hoc Constantino. Magno; veritatem qui- 

dem offuscantes omnes, sed maxime omnium tu, 

qui cum synodica legisses, procul dubio vidisti 

etiam imperatorum epistolas tert:e synodo. prze- 

fixas, in quibus mirum in modum clucet. impera- 
torum reverentia erga sedem Petri : ut (utile pin- 

nino sit quod ais, primum ex imperatoribus 

Justinianum sanxisse primatum αρ. Dicimus 

ergo, sancios Patres per sua ἀεοτείᾳ nequaquam 

dedisse, sed testatum reddidisse primatum paps ; 

εἰ pios imperatores, pr:wsertim Justinianum, non 

fundasse, sed fideliter eparrasse primatum papa. 

* 

Πατέρων περὶ τοῦ πρωτείου 100 πάππα καθέλνεις 
ἐπὶ τὸ ἀαθενέστερον τῶν σηµαινομένων, καὶ quii 

τῇ φωνῆ χρώμενος ix τῶν δύο συναρπάζεις εἰς 
ῥάτερον τὴν διάνοιαν; Κατὰ τοὺς ὅρους τῶν Πατέ- 

ρω» πρῶτος ὁ πάππας, φησὶν Ἱουστινιανὺς, ὁ χατὰ 

τὴν ἱΝεαρὰν ἐκείνην τὰ δόγµατα τῶν ἁγίων τεσσά- 

ρων συνόδων ὡς θεία» γραφἣν ἀπολεχόμενος * ἆλλὰ 

μὴν καὶ Κύριλλος ἐν τῇ τρίτῃ ὡς εἰρήσεται χατω - 

vip: xa) οἱ Πατέρες τῆς τετάρτης συνόδου τὸν 

"abbr ὁμολογοῦσι κριτὴν xf; Ἰ κχλησίας, xat φύ- 

λχκα τῆς ἁιιπέλωυ παρὰ τοῦ Σωτηρης. 'O τοίνυν 

ὄρως αὐτῶν τερὶ τοῦ πάππα οὗκ ἔχει προσφάτρυ 

νοροθεσίας δύναμιν, ἀλλὰ δύγµατος εἰς πίστιν 

ἀνήκηντος ἀνάπτυξι) καὶ σαφῄνειαν. Δεύτερον 

ἁμαρτάνεις, ὅτι τὸ πρωτεῖον τοῦ πάπτα μὴ à 
ἀρχῆς 0v δεῖξαι βουλόμενος θεσπίσµασι βασιλικοῖς 

xupuÜiv, κατέφυγες ἐπὶ Ἰουστινιανὸν, xaxofÜu; 
µάλα καὶ φιλονείκως. Καΐτοι γε ὁ οὓς Φώτιος, ὁ τοῦ 

σχίσματος πρωτοστάτης, ἐπὶ Αὑρηλιανὸν τοῦτο 

ἀνέφερε, xal τοσοῦτων Ὑγλίσχρος οὐκ ἣν πρὸς τὸν 

πάππαν.. Ἔτερος δὲ τῶν σοὶ ὀμοφρόνων Κωνσταν- 

τίνῳφ τῷ Μεγολῳ τοῦτο ἀποδιδόασι, πάντες μὲν τὴν 

ἀλήθειαν ὑποσχιάζοντες πάντων δὲ μάλιστα σὺν 

ὅστις τὰ τῶν συνόδων ἀναγνοὺς, ἑνέτυχες πάντως 

xal ταῖς προηγουµέναις τῆς τρίτης συνόδου βασι- 

λέων ἐπιστολαῖς, iv al; ὶάμπει μάλιστα ἡ τῶν 
βασιλέων αἰδὼς xal εὐλάδεια περὶ τὸν θρόνον soU Πέτρου * ὥστε λτρος ἄντιχρυς ὃ λέχεις, πρῶτον ἐν 

βασιλεῦσι τὸν Ἱονστινιανὸν θεστπίσαι τὸ π;ωτεῖο» τοῦ πάππα. Καὶ τοὺς ἱ[ατέρας οὖν φαμὲν τοῖς οἱ- 

χείοις ὅροις οὗ δεδωχέναι, ἀλλὰ δεδηλωχέναι τὸ πρωτεῖον τοῦ πάππα xal τοὺς εὐαεθεῖς τῶν βασι- 

λέων, 

πάσπκα. 

NILUS (Cap. Ill). 

Quid ergo? Non est ullo modo papa successor 
Petri? Est. ille quidem, sed ut episcopus; quod 
episcopus etiam quisque labet corum qui ab illo 

consecraii sunt. Nam οἱ quilibet hierarcha, quod 

aUinet ad hoc, illius apostoli successor est a quo 

per £uccessionein. habuit sacerdotium. Qua ratione 
multos habet l'etrus εἰ reliqui apostoli successores ; 

qui vero ad alia, nequaquam. Petrus enim et apo- 

stolus est et apostolorum princeps; at papa mec 
ajostolus est, nec apostolorum coryplieus, 

Petrus magister est orbis terraruin, papa ep'sco- 

pus» Roma. 

Petrus ordinavit episcopum Antiochi talem, et 

Alesandriz talem, et alibi alium : Roniano C'piscopo 

non licet hiec facere. 3. 

Petrus episcopum Romanum designat, papa. non 

designat alium papam. M 

l'eiro simpliciter dictuin est: Quodcumque soloe- 

ris, aut ligaveris, erit ligatum aut solutum. iw'calis. 

Dur vero ille gratiam transfuuderet. in episcop , 

Romanum, ncn absoluto sermone est usus," scd 

Ligzabis, iuquit, quod ligari oporlet, εἰ solves quod 

decet. 

Petrus qux dixit sunt voces Spiritus sazeti : 

μάλιστα δὲ τὸν Ἰουστινιανὺν, οὐ προτετιμηκέναι, ἁλ)ὰ μεμαρτυρηκέναι τὸ πρωτεῖον τοῦ 
4 

C ΝΕΙΛΟΣ, 

Τί οὖν ; οὐκ ἔστιν ὁ πάππας τὸ σύνολον τοῦ [[é- 

, ^pou διάδοχος; Ἔστι μὲν, ἁλλ' ὡς ἐπίσκοπος, ὅπερ 
καὶ τῶν ἐπισχόπων ἕκαστος τῶν ὑπ' ἐκείνου χειρο- 

τονπθέντων. Καὶ τῶ» «ἑεραρχῶν δὲ ἕχαστης διάδοχος 

χατά γε τοῦτο ἑχάστ)υ τῶν ἀποστό]ων, ὑφ᾽ οὗ κατὰ 
διαδοχὴν τὴν ἱερωσύνην εἰλίφει. Κατὰ μὲν οὖν τὸν 

λόγον τοῦτον πολλοὶ xal τοῦ Πέτρου xai τῶν ἆπο- 

στόλων 0:dóo401, χατὰ δὲ τὰ ἄλλα οὐδαμῶς. Πέτρος 

μὲν γὰρ xal ἁπόστολοςλ χα) ἁποατόλων ἔξαρχος : 

ὁ δὲ πάππας οὔτε ἁπόστολος, οὔτε ἁποστόλων κχαρυ- 

φαῖος. 

Πέτρος διδάσχαλος πάσης τὶς οἰκουμένης, ὁ δὲ 

πάππας ἐπίσχοπος Ῥώμτς 

Πέτρος ἓν ᾿Αντιοχείᾳ τὸν δεῖνα χειροτονεῖ, iv 

᾿Λλεξανδρείᾳ δὲ ἕτερον, xat ἅκλον ἀλλαχοῦ ' τῷ δὲ 

Ῥώμης οὐχ ἐφαεῖται ταῦτα ποιεῖν. 

Πέτρος ἐπίσχοπηον Ρώμης χειροτονεῖ, ὁ δὲ Ρώμης 

πάππαν ἕτερον οὗ προθάλλεται. 

Πέτρος ἁπλῶς f«oustw, Ὅ «1ὖσεις ἡ δήσεις, 

.ἐσται δεδεµμένον i] AeAvjévor-ér. εοῖς οὐρανοῖς " 

ι πρὸς δὲ τὺν Ῥώμις αὐτὸς διαθιδάζων τὴν χάριν, 

οὐχ ἁπιῶς εἴρηκαν ' ἀλλὰ, Δήσεις ὃ δεῖ δεθῆναι, xol 

λύσεις μετὰ του οξηντος. 

Π ΄τρος ἃ εἴπε, Πνεύματος ἁγίου quval* ποὺ 
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δὲ τούτο xal tip námq xotvóv ; Οὐκ ἄρα κατὰ πάντα A quis habere hoc dicat οἱ papam? Non est. igijur iu —. 
ó Ῥώμης τοῦ Πέτρου διάδοχος, ἀλλὰ κατ’ ἐχεῖνα 

µόνον, καθ) & xoi τῶν ὑπ' ἐχείνου χειροτονηθέντων 

ἕχαστος. 

ΛΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 

Πολλὰ συµπλέχεις, πολλὰ συμφύρεις, xal πολλὰς 
ἐπισωρεύων διαφηρᾶς, καθ Ev µόνον λέχεις xal 

ποῦτο μεριχὸν, χο'νωνεῖν τὸν Πέτρον xal τοὺς δια- 

δόχους. Εἶτα τὸ χα!ρ:ώτατον τῆς ὑποθέσεως xal 

κυριώτατον παραλιπὼν, αυγχύσεως xal ἁταξίας 
ἐμφαίνῃ διδάσχαλος. Διάδοχον λέγεις τοῦ Πέτρου 

τὸν πάπαν καθὸ ἐπίσχκοπος, 0; καὶ ἕχαστος τῶν 

ὑπ' ἐχείνου χειροτονηθέντων ἐπισχόπων * ἀπόδειξιν 
δὲ ταύτης σου τῆς Ὀέσεως οὐδεμίαν φἑρεις ' ἀλλ 

ἔοιχας τῷ διδασκαλικῶς ἁποφαινομένῳ "xal νοµο- 

θετοῦντι. ᾽Αντιτάόξομεν οὖν ἡμεῖς οὐχὶ τὰ ἡμέτερα, 

ἀλλὰ τὰ τῆς ἁγίας τετάρτης συνόδου, ἐξ ὧν ἐπέ- 

στελλε πρὸς τὸν πάπαν ' « Τί γὰρ πίστεως πρὸς 
εὐφροσύνην ἀνώτερον, fiv αὐτὸς ὥσπερ χρυσην σει- 

piv τῷ προστάγµατι τοῦ θεµένου καταγοµένην εἰς 

ἡμᾶς διεφύλαξας, πᾶσι τῆς τοῦ µακαρίου Πέτρου 
φωνῆς ἑρμηνεὺς καθιστάµενος; "Οθεν xal ἡμεῖς ὡς 

ἀρχηγῷ σοι τοῦ καλοῦ πρὸς ὠφέλειαν χρησάµενοι, 
τοῖς τῆς Ἐκκλησία: τέχνοις τὸν χλῆρον τῆς ἆλη- 

θείας ἐδείξαμεν. » Ἑν τούτοις ἡ ἁγία σήνοδ:ς 

καλεῖ τὸν πάπαν τῆς χρνσῆς σειρᾶς πίστεως φύ- 

λαχα, xal ἑρμηγέα τῆς φωνῆς τοῦ Πέτρου, xal τὴν 

πίστιν àv τῷ πάπᾳ χλῆρον εἶναι τῆς ἀληθείας. Καὶ 

κατωτέρω περὶ τῆς ὁμηγύρεως τῶν ἐπισκόπων 
τῆς ἁγίας αὐτῶν σννόδου Υράφουσιν οἱ Πατέρες * 

« "Qv σὺ μὲν ὡς χεφαλὴ μελῶν ἡγεμόνευες, 6v 
τοῖς τὴ» σὴν τάδιν ἐπέχουσι τὴν εὔνοιαν ἐπιδεικνύ- 
µενος. » Ἐν τούτοις ἡ ἁγία σύνοδος ὁμολογεῖ τὸν 

πάπαν χεφαλὶν, τοὺς ἄλλους ἐπισχόπους µέλη. 

Παρῆν δὲ ἐν ἑκείνῃ τῇ συνόδῳ καὶ ᾽Ανατόλιος Κων- 
σταντινουπόλεως, καὶ Μάξιμος Αντιοχείας, xal 

Ἰονθενάλιος Ἱτροσολύμων, Καὶ κατωτέρω" « Καὶ 
πρὸς τούτοις ἅπασιν ὅτι καὶ κατ’ αὐτοῦ τοῦ τῆς 

ἁμπέλου τὴν φυλαχὴν παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἔπιτε- 
τραμµένου τὴν μµανίαν ἑξέτεινε, λέγοµεν Ob τῆς 

σῆς ὁσιότητος. » "Ev τούτοις fj ἁγία σύνοδο; ἅμπε- 

λον εὐαγγελιχῶς τὴν Ἐκκλησίαν, ἀμπελουργὸν λέ- 
γει τὺν πάπαν, παρὰ τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ λαθόντα 

τὴν ἀμπελουργίαν. Καὶ χατωτέρω * «Πεπεισμένοι,. 

à; τῆς ἁποστολιχῆς παρ᾽ ὑμῖν κρατούσης ἀκτῖνος, 

καὶ ἐπὶ τὴν iv Κωνσταντινουπόλει ᾿ἘΕχκλησίαν 

συνήθως χηδόµενοι πολλάχις ταύτην ἡπλώσατε, διὰ 

τὸ ἄφθονον ὑπάρχειν ἡμῖν τὴν τῶν οἰκείων ἀγαθῶν 

πρὸς τοὺς Ὑνησίους µετάδοσιν. » Καὶ κατωτέρω ̓ 

« Εἰδότες, ὡς πᾶν παρὰ τῶν τέχνων Ὑινόμενον 

κατόρθωμα εἰς τοὺς οἰκειουμένους Πατέρας &va- 

omnibus papa successor Petri, sed in iis tantum 

in quibus successor etiam est quilibet episcoporum 

a Petro ordinatorum. 

CONFUTATIO. 

Multa connectis, multa confundis, et multis diffe- 

rentis positus unum tantum esse ais commune 

Petro et successoribus, idque privatum ; et pre- 

teris quo maximum οἱ praestantissimum est in hae 

materia, fisque confusionis ct inordinatlionis ma- 
gister. Successorem Peiri ais papam, ut episcopum, 

ut quilibet episcoporum a Petro ordinatorum, et 

bujus tuz positionis nullum affers testimonium 

p quo probetur; sed magistri auctoritate pronuntias, 
οἱ statuis more legislatoris. Opponemus ergo nos 

tibi non nostra, sed voces sancta synodi quartz 
ex epistola ejus ad papam : « Quid euim ad feren- 

dam lztitiam fide sublimius, quam tu velut auream 

catenam, praecepto legislatoris deductam ad nos 

servasti, omnibus beati Ρειτὶ vocis constitulus in- 

terprés? Quapropter et nos tanti boni te duce et 
auciore usi ad utilitatem, Ecclesiz (iliis haeredita- 

tem veritalis ostendimus. » In his sancta synodus 
vocat papam aureo fidei catene asservatorum, et 

Petri vocis interpretem; et fldeia ait esse in 

papa veritatis hereditatem. Et infra, ubi sermo 

est de Patribus synodi : « Quibus tu, inquit, dux 

eras, ut eaput. membris, in iis qui tuas voces ge- 

C rebant benevolentiau praeferens.» In his sancta 
synodus fatetur papam caput, cadteros episcopos 
membra, Aderant autem in illa synodo Auatolius 
Constantinopolitanus, Maximus Antiochenus, et 

Juvenalis Hierosolymitanus. Et infra : « Et ad lhi:ec 
omnia insuper et contra ipsum, cui vir*z eustodia 

a Salvatore commissa est, extendit insaniam , id 

est contra tuam (apostolicam) sanctitatem : ο ut 
Latinus interpres legit. In his sancta synodus Ec- 

clesiam evangelice vineam vocat , custodem vinez 

papam, et praefecturam hanc esse inquit illi datam 

a Christo. Et infra : « Plane scientes apostolicum 

in vobis quidem radium suam sedem habere ; spe 
vero ad Constantinopolitanam quoque Ecclesia, 

more vestro curam gerentes illum sparsisse, eo 
quod cousueveritis bonorum vestrorum parti- 
cipatione vobis conjunctos abunde ditare. » Et 

infra: « Ágnoscentes, omne egregium natorum 

factum recurrere ad proprios parentes. Rogamus 

igitur, decreto tao hostrum honora judicium, et 
Jicul nos capiti consensum prsebuimus in re ργᾶ- 

clara, ita οἱ vertex adimpleat filiis quod decoruin 
est. » - | 

τρέχει παρακαλοῦμεν τοίνυν, τίµησον xat ταῖς cal; Φήφοις τὴν — xplovv* καὶ ὥσπερ ἡμεῖς τῇ χε- 

φαλῇ «Ἡν ἓν τοῖς χαλοῖς συµμφωνίαν εἰσενηνόχαμεν, οὕτω καὶ ἡ χορυφ τοῖς παισὶν ἀναπληρώσει τὸ 

πρέπον. ) 
'Ev τούτοις fj ἁγία σύναδος ὀμολογεῖ τὴν ἁποστο- 

λιχὴν ἀχτῖνα ἐν τῷ πᾶπᾳ καθιδρυµένην ἁπλωθῆναι 

πολλάχις xaY εἷς Κωναταντινούπολιν ' xal ὅτι ὁ 

πάπας bo χεφαλὴ τῆς Εκκλησίας τοιαύτη, ἐξ ἧς 

ParRoL. απ. CXLIX. 

In his sancta synodus fatetur, apostolicum ra- 

dium esse in papa collocatum et inde sepe Con- 
stantinopolim sese fudisse, el papam esse tale 

caput Ecclesie, ut ex eo pendeat bonor εἰ privile- 

25 
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gigrum emanatio in filios. Si ergo papa per sau- A foxnzat τὸ τιμᾷν καὶ µεταδ.δόνχι τοῖς ἄλλοις προ: 

«tam. synodum οἱ Petri fidei est haeres, et. mem- viuta ὧ; τέχνοις xal matciy. El γοῦν ὁ πάπας 

brorum Ecclesie caput, ct custos γίης α- Salvatore κατὰ τὴν ὃ:δασκαλίαν τῆς ἁγίας συνόδωυ καὶ χλη- 

coustitulus, et vas apostolici radii, οἱ episcoporum ρονόµΏης Eas! τῆς πίστεως τοῦ Πέτρου, xo τῶν µε- 

Pater, honores οἱ privilegia largiens, unde tu, Nile, λῶν τῆς Ἐκχλησίας χε;αλὴ, καὶ φύλαξ τῆς ἁμπέ- 

paradoxam sumpsisti assertionem , quod papa sit Ἅλου τεταγµένος ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος, χαὶ τῆς ἁπρατο- 

Petzi successor, sicut. hierarcha quilibet a Petro ἡλιχκῆς ἀχτῖνος Üoysto», πατηρ τῶν ἐπισχόπων, 

ordinatus? Éssg igitur papam Petri successorem, ᾽ πρεσρεῖα xal τιμὰς διανέµων * ποῦ σου, Νεῖλε, τὸ 
fiteris οἱ ipse, qua Rome est episcopus; quod παράδοξον τῆς θέσεως, ὅτι δ.άδρχος τοῦ Πέτρου ὁ 
vero in pr:eteriisti commune Pelro et pape, sum- Ππάπας ὡς τῶν lepapyüv ἕκαστος τῶν ὑπ' ἐχείνου 

mum et maxime ad rem nmostram spectans, οί χξιροτονηθέντων; "ὍὋτι μὲν οὖν διάδοχος τοῦ Πέτρου 

quod quarta synodus docet, οἱ reliqua testantur, ὁ πάπας, χαθὸ "Ρώμης ἐπίσχοπος, συνομολοχεῖς 
nt dicemus, generalia coneilia, quecunqua2 susci- — xal αὐτὸς" ὃ δξ σὺ παρέλιπες κοινὺν τῷ Πέτρῳ 

piunt Graci : illud porro est pastoralis auctoritas καὶ τῷ πάπα, καιριώτατον, kxclvó ἔστιν, ὃ διδάσχει 

'àn oves Christi, quam variis nominibus illa syno- — fj τετάρτη σύνοδος, χχὶ συμμαρτυροῦσιν αἱ }οιπαὶ΄ 

dus express:t. Tu vero, przxternisso eo, quod unum DB ἅγιαι cávobo:, ἃς οἱ Γραικοὶ δέχονται, ὡς ἑρτῦμεν. 

successionis rationem perficit, numeras ας niinus  "Ἠστι δὲ τοῦτο ἡ ποιμαντ'κὴ αὐθεντία τῶν προδά- 
4d rem faciunt. Nec enim ad vim successionis re- των τοῦ Χριστοῦ, ἦν πο.χιλοτρόπως διὰ τῶν φωνῶν 

quiritur, ut ea omnia successor habeat quze fuere — &xel[vtov ἡ σύνοδος ἐξηγήσατο. Αλλὰ σὺ, τὸ χαΐριον 
4n antecessore, sed illa in quibus ratio successionis καὶ οὐσιῶδες τῇ διαδοχῇ παραδραμὼ», ἀπαριθμεῖς 
consistit. Exempli gratia : successit in imperio τὰ pi καἰρια xa Ίχιστα οὐσιώδη” οὐ γὰρ &vay- 

qtomano Constantius magno Constantino , non taà-— xalov slg τὸ» διαδοχῆς λόγον, πάνθ᾽ ὅσα ἑνῆν τῷ 

men opus esi, ut ος successione Constantius οἳ προγγησαµέν», ἑνθεωρεῖσθαι và» τῷ διαδόχῳ, 
ccucis signum in. ccelo conspexerit, et Byzantium. ἀλλ ἐχεῖνα ἐν οἷς ὁ λόγος τῆς διαδοχΈς * οἷον διε- 

in Constantini urbem erexerit, ct ecumenicearum ἐξατο εἰς τὰ Ρωμαϊκὰ σχῆπτρα Κωνστάντιος τὸ», 

synodoruum pripiam celebrandam curaverit. Et papa , piyav Κωνσταντῖνον, ἀλλ οὐκ ἀνάγκη τν Κων- 

similiter succedit Petro ut. Reinanus episcopus, ἱ στάντιων τῷ λόγῳ τῆς διαδοχῆς xal τοῦ σταυροῦ τὸ 
wines cuslos, ut caput menibrorum dux ; sed non σύμθολον φωτοειδῶς ἓν οὐρανῷ ἑωραχένας, χαὶ τὸ 

ádeo necesse est ut papasit apostolus, aut princeps µΠυζάντιον εἰς Κωνσταντινούπολιν ἐγηγερκέναι, xat 

apostolorum, aut ipse perse sem,er consecrel C τὴν ἐν συνόδοις οἰκουμενικαῖς πρώτην guyxtxpo- 
4palriarchas, aut alterum designet. papam, aul ca- anxívat* ὡσαύτως διαδέχεται ὁ πάπας τὸν Πέτρον 

nonicos libros conscribat ; non enim pertinenthi6 ὡς ἐπίσχοπος "Pun; ὡς φύλαξ τῆς ἀμπέλου, ὡς 
ad rationem successionis. Ca:erum loco aposteli  «κεφαλὴ ἡγεμονεύουσα τῶν μελῶν πάντοτε * ἀλλ᾽ οὐκ 
vocatur apostolicus, estque inagister universalis ut ἀνάγκη διὰ τοῦτο xai τὸν πάπαν εἶναι ἁπόστ.λον, 
caput omnium dux, et fidei interpres omnibus, Cl — $ κορυφαῖον τῶν ἀποστόλων, 3| χειροτονεῖν αὗτη- 
,votestatem habens a. Salvatore in Petro ligaudi et τροαώπως τὸὺς πατριάρχας, ἃ πάπαν ἕτερον προ- 
solvendi omnia, ulpote custos vinex a Salvatore θάλλειν, 1] χατονικὰ βιθλία συγγράφειν * ταῦτα γάρ 

constitulus, ltàque per synodicas voces habemus, ἐστιν ἔξω τοῦ λόγου τῆς διαδοχής: ἀλλ ἀντὶ &xo- 

.papan esso Petri successorem, uon tantum QUÀ  οτόλου καλεῖται ἆἁποστολικὸς, xai διδάσκαλος τῆς 

Jom cst episcopus, sed etiam qua praesul universe οἰχουμένης, ὡς πάντων ἡγεμονεύουσα χεφαλή ' καὶ 

Christi Εος]εδὶία, et custos et caput. παρὰ τοῦ ΣωτΏρος iv τῷ Πέτρῳ ἑξουαίαν ἔχων τοῦ 

Φεσμεῖν xal Ἀύσιν ἅπαντα, εἶπερ φύλας τῆς ἀμ πέλου παρὰ τοῦ Χριστοῦ ᾿ ὥστς διὰ συνεδικῶν Qut v 

ἔχομεν τὸν τάπαν τοῦ llé:pbu διάδοχον, οὐ µόνον ᾗ Ρώμης ἐπίσκοπός ἐστιν, ἀλλὰ xal o, ἁπάσης τοῦ 
Ἀριστου τῆς ᾿Εκκλησίας προστάτης, xal φύ) 1ξ, καὶ γεφαλή. 

^ NILUS (Cap. ΙΥ). D ΝΕΙΛΟΣ. 
Quod autem papa errare non possit in fide, lioc Ὅτι δὲ ἀδύνατον τὸν πάπαν τῶν ὁρθῶν ἐχπεσεῖν 

4t supra successionem cst Peiri; ille enim certe δογμάτων, τοῦτο δὴ xal ὑπὲρ τὴν Πέτρ:υ διαδοχἠν - 
lapsus est. Quiero, poiestue papa labiin mendaci,  ἐχεῖνος μὲν γὰρ καὶ mpocéxpousev. Ερωτῷ δὲ xai 

avaritie, inanis glorie crimem, atque in cwlera τοῦτο" Δύναται ὁ, πάπας φεύδους, φιλοχρηµατίας, 
perperam faeta ; an. vero his etiam superior est ? κχενῆς δόξης, τῶν ἄλλων ἀτοπημάτων ἥττων 6907. 
Quod si hoc ne dicere quidem fas est, muliaenium ναι, fj xaX τούτων ἀνώτερος» Ei 0$ τοῦτο οὐδὲ λέγειν 

4t ille peccat labente conscientia, cum homo sit, ἔστι, σφάλλεται γὰρ xàxsivog πολλὰ περι τὴν 

Jiquet in his peccantem posse eliam in fide naufra- συνείδησιν, ἄνθρωπος iv, δῆλον ὡς περὶ ταῦτα 

gium facere. lloc enim et Paulus Timotheo scribens ἁμαρτάνων ἑνδέχεται xal περὶ τὴν πίστιν vauáyiov 
ait: Habens fidem et. bonam conscientiam, quam ὑποστῆναι τοῦτο γὰρ xoi Τιμοθέῳ φησὶν ὁ Παῦ- 
quidam repeilentes, circa. (idem naufragaverunt *..— 2047 Ἔχων πίστι καὶ dyaüi συγείδησιν. ἦν 

ipse eliam conscientiz: lapsus nonne genus abue- τινες ἀπωσάμεγοι περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν. 

5] Tim. l, 19. . E . 
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Aj:b δὲ 4b περὶ τὴν συνείδησιν ἁμαρτάνειν οὐκ A gationis Dei ? Deum enim, inquit Paulus , confiten- 

εἴλος ἀθεῖας ἐστί; θεὺν γὰρ, qrotv ὁ Παῦλος, τοῖς 
«ιὲν «Ἰόγοις ἁμο-ογοῦσι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀργοῦγ- 

ται ' πῶς ἔργοις μὲν τὸν πάπαν ἑνδέχεται ἀρνεῖσθαι 
τὸν θὲὺν, λόγοις δὲ οὐδαμῶς ; 

ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 

'Ex πεπλανηµένης ἀρχΏς ἀρξάμενος, ἑδῷ προ- 

Θαίνων παρεκτρέπη μᾶλλον τῆς ἀληθείας. Ἐν dou- 
τοις σου τοῖς λάγοις τρία σοφίζῃ. 

Πρῶτον * Πέπτωχεν 6 Πέτρος, ἄρα δύναται πεσεῖν 
v2! ὁ πάπας. 

Δεύτερον Ὅ δυνάµενος περὶ τὴν συνεῖδησιν 
σφάλλεσθαι δύναται χαὶ περὶ τὴν πίστιν ναυαγῆσαι, 

κατὰ τὸν paxáp:ov Παῦλον. ᾽Αλλὰ μὴν ὁ πάπας 

ἄνθρωπος ὢν οὐ πάντη περὶ τὴν συνείδησιν ὑγιῆς, 
ἄρα δύναται xol περὶ τὴν πίστιν ἀσθενῆσαι. 

Τρίτον * Τὸ περὶ τὴν συνείδησιν ἁμαρτάνειν εἷ- 
$5; ἀθεῖας ἐστὶ, χατὰ Παῦλον * ἀλλὰ μὴν ἑνδέχεται 

τὸν πάπαν χατὰ τὴν συνείδησιν ἁμαρτεϊῖν, ἄρα 

ἔργοις ἀθεῖαν νοσεῖν. El δὲ ἔργοις δύναται ἀρνεῖ- 

σθαι τὸν θεὸν, δύναται καὶ λόγοις * ψεῦδος λοιπὸν, 
ὡς ἀδύνατον τὸν πάχαν τῶν ὁρθῶν ἐχπεσεῖν δογμᾶ- 

των. N 
Απαντᾷ πρὸς ταῦτά σου τὰ σοφίσµατα ἡ ἁγία 

τετάρτη σύνοδος bv τῇ πρὸς Λέοντα τὸν πάπαν ἔπι- 

στολῇ * πρὸς μὲν τὸ πρῶτον ἐν olg λέχει, ὅτι Λέων 
την πίστιν ὥσπερ χρυσῆν σειρὰν χαταγοµμένην 

διεφύλαξε, πᾶσιν ἑρμηνεὺς Ὑενόμενος τῆς φωνῆς 
τοῦ µακαρίου Πέτρου , xat ὅτι τοῦτον τῆς πίστεως 

τὸν χλΏρον ἔδειξεν ἡ σύνοδος vol; τέχνοις τῆς 'Ex- 

Χλησίας ἀρχηγῷ τοῦ χαλοῦ χρησαµένη τῷ mámq* 

πέπτωχεν ὁ Πέτρος, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν ὁ Χριστός * 

Kal co ποτε ἐπιστρέγας στήριξον τοὺς ἀἆδε.- 

φούς σου. Εἴπερ ἡ ἁγία σύνοδος Ex τῆς φωνῖις τοῦ 

πάπα ἔδειξε τὴν πίστιν τοῖς τέχνοις τῆς Ἐκκλησίας, 

ἔστιν ἄρα ὁ πάπας, χατὰ τὴν ἁγίαν σύνοδον, Épum- 

νεὺς τῆς φωνῆς τοῦ µαχαρίου Πέτρου στηρίζοντος 
τοὺς ἁδε)φαηὺς xai τὰ τέχνα τῆς Ἐκκλησίας. Ei δὲ 

τοῦτο, ὁ πάπας ᾗ πάπας ἑρμηνεύς ἐστι καὶ διάδο- 
yos τοῦ Πέτρον, οὗ καθὸ ἐχεῖνος ἀνθρωπίνῳ ἆσθε- 

νείᾳ πέπτωχεν, ἀλλὰ χαθὸ τοὺς ἁδελφοὺς στηρίζει 

τῇ ὁμολογίᾳ τῆς ὀρθῆς πίστεως. Κατὰ δὲ τοῦτο 

ἀδύνατον πεσεῖν ποτε τὸν Πέτρον, εἴπερ ἀδύνατον 
Φεύσασθαι τὴν ἀλήθειαν. "Ώστε διττῶς θεωρουµένου 

τοῦ Πέτρου, xai ὡς φιλοῦ ἀνθρώπου, καὶ ὡς 
προστάγµατι τοῦ Χριστοῦ τοὺς ἀδελφοὺς σξηρίξον- 

*0;, χαὶ τοῦ πἆπα διαδεχοµένου τόν Πέτρον, κατὰ 
εἲν ἁγίαν σύνοδον, τῷ ye δευτέρῳ τούτῳ τρόπῳ, 

(ur se nosse, factis autem negaut *. Quomodo igitur 
papa factis quidem potest negare Deum, verbis 
autem minime ? 

CONFUTATIO. 

E fallaci orsus principio, dum progrederis, plus 

plusque a veritate recedis. Tria hic sophismata 
proponis. 

Priinum: Lapsus est Petrus, ergo labi potest ct 
papa. 

Secundum : Qui potest. conscientixz lapsu pec- 
care, potest etiam naufragium fidei facere, secun- 

dum Pauli dictum. Sed papa, cum homo sit, non 

est a conscientix» labe immunis, ergo poterit etiam 
facere naufragium fidei 

Tertium, couscientiz: lapsu peccare, genus infi- 

delitatis est juxta Paulam ; at papa potest conscien- 
ti; lapsu peccare, ergo ct laborare hoc infidelita- 
tis genere, nimirum per prava opera. Sed si po- 

test operibus negare Deum, poterit.et verbis : 

falsum igitur est, ficri Ron posse ut papa erret in 
fjde. 

Ad heec respendet sancta synodus quarta in 

epistola ad Leonem papam. Ad primum, dum ait : 

Quod Leo fidem deductam veluti auream catenam 

Servavit, constitutus omnibus interpres vocis beati 

Petri; quodque hanc fidei bzreditatem. synodus 
ostendit Ecclesim filiis, asa boni duce et auctoré 

C papa. Lapsus quidem est Petrus, Christus tamen 

ad ipsum, Et tu, inquit, aliquando conversus con- 

firma fratres (uos ". Si sancta synodus ex voce 
paps ostendit fidem Eccle$iz filiis, papa per san- 
ctam synodum est interpres vocis beati Petri con- 

"firmantis fratres et filios. Ecclesizm. Ergo papa ut 

papa interpres est et successor Petri, nerf ut hu- 
mana jlle fragilitate lapsus est, sed ca ratione qua 

fratres confirmat per confessionem recte fidei, 

Sed hoc sensu non poterat errare Peirus, quoniam 

" impossibile est Veritatem mentiri. Itaque cum du- 

pliciter Petrus consideretur, ut purus lomo, ut- 

que mandato Christi fratres confirmans, et papa 
Succedot Petro juxta sanctam. synodum, hoc se- 
cundo modo, tuum sophisma dilutum est : Lapsus 

est Petrus, ergo et papa. Sicut enim impossibile 

est, post mandatum etl preces Cliristi, ut non de- 

ficiat fides ejus, labi Petrum, ita etiam impossi- 

bile est labi papam. 

ἀπεσκέδασταί 6ου τὸ αὀφισμια" Πέπτωχε Πέτρος, ἄρα χαὶ ὁ πάπας ὥσπερ γὰρ ἀδύνατον, μετὰ τὸ πρόσταγμα 
τῷ Χριστοῦ καὶ τὴν δέησιν τοῦ µήποτε ἐχλεῖψαι τὴν Πέτρου πίστιν, πεσεῖν τὸν Πέτρου, οὕτως 

ἀδύνατον πεσεῖν χαὶ τὸν πάπαν. 

Τὸ δεύτερον σύφισµα πάσης ἁτοπίας γέµει. Λέγει 

Τιμοθέῳ 6 µαχάριος Παῦλος, ὅτι ἁπωσάμενοί τινες 
τν ἀγαθὴν συνείδησιν ἐνανάγησαν περὶ τὴν πίστιν’ 

ἄρα καὶ ὁ πάπας δυνάµενος ἁπώσασθαι τὴν συνείδη- 

ειν, δύναται ναυαγῆσαι καὶ περὶ τὴν πίστιν. O0 
συνορᾷᾶς, à θαυµάσιε, ὅτι χατὰ τῶν ἕτερεδιδααχα- 

* Tit. 1 16. 5 Luc. xxu, 22; 

- Secundum sophisma quania absurditate scatet! 

Scribit Paulus Timotheo, multos, repulsa bona 

conscientia, naufragatos esse iu fide. Ergo el papa, 

cum possit repellere bonam couscientiam, potest 
et in fide naufragium facere. Nonne vides Aposto- 

lum de iis logui qui volunt peregrinam tradere 
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docirinam : quos repulsa. prius bona conscientia, A )siv Dopévtoy λέγει ὁ 'At46t0)0:, οὓς πρότερη! 

naufragsri quoque ait in flde, οὐ quod ambitio 

iMos et In hiereses ét in. blasphemias trausversos 

agat? Bi enim pravitate sua et conscientiam et 

fidem. repuierunt, Àt wero de papa sancti Patres 

quart synodi aiunt, quod servata per Successio- 

nem fide, omnibus exstiterit beati Petri vocis in- 

terpres, quam. ut veritatis. h:ereditatem habebat 

papa; quomodo ad hac locum habere possit in- 

slantia tua, dum ex propria et humana fragilitate 

inferre vult imbecillitatem diving Christi virtutis, 

a quo fidem deduci veluti catenam auream sancti 

Patres aiunt, ut fiat vox Petri, et popam esse inter- 

pretem. vocis Petri, et haeredem veritatis? Potest 

papa in privatis suis οἱ humanis aciionibus pec- 

care : lioc. fragilitatis human: est; polest ergo 

eliam errare in fide; hoc cst inferre injuriam 

Salvatori. Et claudicat. entlymena, quoniam papa 

aliter in antecedente sumitur, aliter in conse- 

quenle ; in illo, qua homo operans; in hoc, qua 

papa vocis Petri interpres. Ut si dicaw, Potest 

lüppocrates labi errore couscientiv, polest ergo 

et arte medicina : nam in antecedente sumitur ut 

homo, in consequente ut artifex ; non debent au- 

4€m voces yquivoce sumi. 

ἐνπεσόντας τῆς ἁγαθῆς ἀυννειδήσεως λέγει xal πέρὶ 

τὴν πίστιν ναυαγῆσαι, ofa δὴ τῇ φιλοτιµίᾳ παρασυ- 
ρένταξ ἐπὶ ἀρέσεις xoà βλασφημίας ; Οὗτοι μὲν 

Υὰρ τῇ οἰκείᾳ φαυλότητι xai τὴν συνείλησ.ν ἀπά- 
σα.το χαὶ τὴν πίστιν περὶ δὲ τοῦ πάπα φασὶν οἱ 

&ytot τῆς τετάρτης συνό,ου Πατέρες, ὅτι ἐχ διαδ». 

γῆς φυλάξας τὴν πἰστιν κατέστη πᾶσιν ἑρμηνεὺς 

τῆς τοῦ µακαρίου Πέτρ.ν φωνῆς, fjv ὡς ἁἀληθείας 

χληρον ὁ πάπας εἶχεν. Ποῦ τοίνυν ἔχει χώραν tj aij 
ἕνστασις, Ex τῆς οἴχαθεν ἀνθρωπίνης ἀσθενείας ἔπι- 

φέρουσα ἀσθόνειαν καὶ τῆς θείας δυνάµεως τοῦ 

Χρ.στοῦ, παρ) οὗ φασιν οἱ ἅγιοι Πατέρες τὴν πί- 
στιν χατάγεσθαι ὥσπερ χρυσῆν σειρὰν, ὥστε ylve- 
σθαι qtvty τοῦ Πέτρου, καὶ τὸν πάπαν εἶναι τῆς 

B φωνῆς τοῦ Πέτρου "ἑρμηνέα, xal κληρονόμον τῆς 

ἀληθείας ; Δύναται περὶ τὰς οἰχείας xal ἀνθρωπί- 

vag πράξεις σφαλῆναι ὁ πάπας * τοῦτο ἀνθρώπινον 
ἑλάστωμαᾳ " ἄρα δύναται χαὶ περὶ τὴν πἰστιν ἁσθε- 

visant ' τῦτο Όδρις, εἰς τὸν Σωτῆρα Χριστὸν áva- 
τρέχουσα. Καὶ χωλαίνει. τὸ ἐνθύμημα, ὅτι ἄλλως 
ἐν τῇ προσλήψει λαμθάνεται ὁ πάπας, Ώγουν fj ἄν- 
θρωπος ἐνεργῶν, xal ἄλλως ἓν τῷ συμµπεράσµατι. 
Ώχουν fj πάπας χαὶ ἑρμηνεὺς τῆς φωνῆς τοῦ Πέ- 
τρου: οἷον εἰ φαίην, Δύναται Ἱπποχράτης οφαλΏναι 

πιρὶ τὴν συνείδησιν, ἄρα καὶ περὶ τῶν ἰατρικὴν τέχνην ' ἐχεῖ μὲν γὰρ Ἱπποχράτης ᾗ ἄνθρωπος, ἐν 

τούτῳ δὲ νοεῖται ᾗ τεχνίτης * χρὴ δὲ τοὺς ὅρους μῇ ὁμωνύμως λαμθάνεσθαι. 

Huc tendit etiam terium sophisma iuum, licet 

callidius et obscurius. Genus abnegationis Dei est 

secundum Paulum conscieniiz lapsu errare; sed 

papa potest conscientis lapsu errare, ergo hujus 

generis abnegationis Dei reus esse. Deinde 4 ma- 

{οτί ad minus : Genus abnegationis lapsu conscien- 

ti:e fit aliquid agendo, sed majus est peccare opere 

quam verbo; ergo qui peccare potest opere, po: 

A:sL et verbo : papa peccare pot2st opere, ergo εἰ 

verbo; non est igitur impossibile papam errare in 

Aide. 

Verum, quod tu genus abnegationis Dei vocas, 

commune est cunctis operibus qua fiunt prater 

raüonem: rectam ; at abnegatio Dei per verba cst 

jnfidelitatis actus et speciale peccatum, tantoque 

majus; quanto major fides, quippe ut fundamen- 

tum. virtutum. Decipis ergo, vir egregie, duplici 

soplismate : primo quidem, ut diximus, quia con- 

sequentia hxc non valet : Potest errare papa cou- 

ra rectam rationem in aliqua sua morali actione, 

ergo et in fide. Ustensum quippe est, falsum id 

esse, 60 quod papa aliter se habeat ad morales 

aciiones, et aliter ad dogmata fidei. Nam suarum 

ipse actionum est principium, dogmalum vero 

Cliristi es' custos, nempe ut Petri hzres ; secundo, 

quia quod majus est, fecisti minus, el quod minus, 

majus. Tu majus esse ais abnegare opere quam 

verbu, quod in re proposita falsum aperte cst. 

Abnegat opere fur, abnegat verbo qui Christo το: 

nuntiat; majus ergo furtum quam apostasia ? 

Avsit. Non ergo qui potest minus abnegando opere, 
"Χριστὸν ἐξομνύμενος * 

Ti; αὐτῆς ἐννοίας ἔχεται κ.ὶ τὸ τρίτον σου σόφι- 
cua, πλὴν πανουργοτέρως xal ἁσαφεστέρως. Είδυς 
ἀρ .ητοθεῖας, χατὰ Παῦλον, ἔστι τὸ περὶ τὴν σνυνείδη- 

σιν ἁμαρτάνὲιν * ἁλλὰ μὴν ὁ πάπας δύναται περὶ 
τὴν συνείδησιν ἁμαρτάνειν. Roa. xai τῷ εἶδει τούτῳ 

τῆς ἀρνησοθεῖας ἔνλχος εἶναι. Εἶτα ix τῶν μᾶλλον 
καὶ ἅττον' Ἡ ἀρνησοθεῖα χατὰ τὴν συνείδεσιν yi- 
γεται ἔργοις * μείζον δὲ τὸ ἁμαρτάνειν ἔργοις 1 

λύγοις * ἄρα ὁ δυνάµενος σφαλῆναι ἔργοις δύναται 

σφαλΏναι. χαὶ λόγοις ' ὁ πάπας δύναται σφαλΏναι 

ἔργοις, ἄρα καὶ λόγοις * καὶ οὐχ ἀδύνατον τὸ» πάπαν 

τῶν ὀρθῶν ἐχπεσεῖν δογμάτων. 
μὲν οὖν σὺ λέχεις εἶδος ἀρνησοθεῖα., τοῦτο 

κοινὸν πᾶσι τοῖς ἔργοις, ἃ μὴ χατὰ τὸν ὀρθὸν γίνε- 

ται λόγον * fj δὲ διὰ λόγων ἀρνῆσοθ .ἴα ἑνέρχεια τῆς 

ἀπιστίας ἐστὶ, καὶ ἰδιχὸν ἁμάρτημα, xat μεῖνον, 

ὕσῳ μείζων ἡ πίστις ὡς θεµέλιον τῶν ἀρετῶν. 

Φρεναπατᾷς οὖν, ὦ θαυμάδιεν δ.πλῷ τῷ eoplspae - 
D πρῶτον μὲν, ὡς εἰπόντες ἔφθηβεν, ὅτι οὐκ ἕῤῥωται 

αὕτη à ἀχολουθία * Αύναται παρὰ τὸν ὁρθὸν λόγον 
Év τινι πράξει ἠθικῇ σφαλῆναι ὁ πάπας, ἄρα xa: 

τῶν ὀρθῶν δογμάτων ἐκκεσεῖν * ἐλήλεγχται γὰρ τοῦ- 
«e φευδὲς ἐκ τοῦ διαφόρως ἔχειν τὸν πάπεν πρός τε 

τὰς Ἠθιχὰς πράξεις xol τὰ δόγματα. Tov γὰρ ἑαυ - 

τοῦ πράξεων αὐτός ἐστιν ἀρχὴ, τῶν δὲ δογμάτων ἐσ-ὶ 

φύλαξ παρὰ XpictoU, ἅτε δὴ χληρονάµος τοῦ Πέ- 
τρου. Δεύτερον, ὅτι τὸ μᾶλλον ἧττον .ἐποίησας, xal 
τὸ ἧττον μᾶλλον. Λέγεις μεῖζον εἶναι ἀρνεῖσθαι ἔρ- 

χοις Ἡ λόγοιςι ὃ προφανὲς φεῦδος iv τῷ παρόντι 

ἀρνεῖται ἔργοις ὁ κλέπτης, ἀρνεῖται λόγοις ὁ τὸν 
μείζων dpa id κλοπὴ τὴς 

ἀποστασίας: "Amaye. Ὥστε οὐχ ὅτε ἧττον δυνά- 
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psvos, τὸ δι’ ἔργων πλημμελῆσαι, πλημμελήσει xol A peecabit et majus verbis Deum negando. Imo «i 
τὸ μεῖζον, τὸ διὰ λάγων ἀρνήσασθαι τὸν Geóv. Μᾶ]- 
ov δὲ εἰ τὸν λόγον ἐφαρμόσαις τῷ πἀπχ, δύναται τὸ 
ἧττον ἐχέῖνος f] µετέχει φύσεως ἀνθρωπίνης, οὐ δύ- 
ναται παντελῶς τὸ μεῖζον, f] κληρονόμος καὶ φύλαξ 
bow τῆς πίστεως τοῦ Πέτρου. Τὸ δὲ δύο περὶ τὸν 
πάπαν ἕνα ὄντα θεωρεῖσθαι, χαὶ αὑτὸς ἂν σ»νοµο- 

λογήσαις, δύο χατ᾽ ἀρχὰς lv τῷ πᾶπᾳ θέµενος, τὸ εἷ- 
ναι παρὰ τοῦ Πέτρου Ῥώμης ἐπίσχοπον, xai τὸ 
πρῶτον εἶναι τῶν ἄλλων ἐπισχόπων παρὰ τῶν Πα- 
τέρων. Ὥσπερ οὖν σὺ, παρὰ Φωτίου τὴν διδασχαλίαν 
λαθὼν, δύο χαὶ ἀσύμδλητα bv τῷ ἑνὶ πάπᾳ ὁμολογεῖς, 
τὸ μὲν μεριχὸν, τὸ δὲ χαθόλου * τὸ μὲν κτηθὲν, τὸ 

δὲ προσκτηθέν * τὸ μὲν διὰ τὸ χλίµα, τὸ 65 διὰ τὶν 

τάξιν * οὕτω χαὶ ἡμεῖς τοῖς εὐαγγελικοῖς, καὶ ἆπο- 

᾿στολικοῖς, xax συ. οδικοῖς ἑπόμενοι δόγµασι ὃνο περὶ B 

τὸν ἕνα θεωροῦμεν, τὸ εἶναι τὰν πάπᾳν xal αὐτὸν 
ἄνθρωπον, τὴν. ἡμειέραν ἀσθένειαν περιχείμενον, 

χαὶ τὸ εἶναι ἑρμηνέα τῆς φωνῆς τοῦ Πέτρου, xal 
χληρονόμον τῆς ἐχείνου πἰστεως. Ἐπεὶ 65 ταῦτα τὰ 
2ύο διάφορα xaX ἀσύμθλητα, ἐξασθενεῖ τῶν σῶν ἐπι- 

χειρηυάτων fj δύναμις, ἐχ (θατέρου εἰς θάτερον µε” 
ταπίπτουσα, καὶ ἀπονέμουσα τὰ πτωτικὸ» τῆς ἀν- 

θρωπότητος τῷ ἁπτώτῳ τῆς ἀξίας * xaY ὅλως 
ἁ ααχρτάνεις κατ bxslvou τοῦ χανόνος, ὃν ὁ Φιιόσοφος 

ἐν τῷ Περὶ ἑρμηγείας διδάσχει ' "Εστιν ὁ δεῖνά ἀγα- 

Oz, καὶ σχντεὺς, ἀλλ οὐχὶ διὰ τοῦτο xal σχυτεὺς 
ἀγαθός * τὸ γὰρ εἶναι σκντέα καὶ ἀγαθὸν χατὰ συµ- 

ῥεδηχὸς συµπλέχεταν. Xp δὲ, Νε]λε, οὕτω συλλογίζῃ" 
Ἔστ.ν ὁ Ρώμης ἄνθρωπος ἁμαρτητικὸς, ἔστι xai 

πάπας, ἄρα xol ἁμαρτητικὸς πάπας. ᾿Αμαρτάνεις 

οὖν xai χατὰ τοῦ Φιλοσοφιχκοῦ καγόνος, καὶ κατὰ τῶν 

ἁγίων Πατέρων, λέγω 63 oà µόνον τῆς τετάρτης συν- 

όδου ἐν οἷς λέγει ἐπιστέλλουσα τῷ πἀπλ, χαὶ ἐν τῷ 

προσφωνητιχῷ πρὸς Μαρχιανὸν τὸν βασιλέα, ῥλλὰ 
καὶ τοῖς ἁγίοις Πατράσι τῆς ἕκτης ἀντιλέγων συνό- 

pape argumentum aecommodaveri3, potest ille 

quidem minus utpote natura constans humana, 

majus autem nullo modo potest qua haxres est et 

custos fidei Petri. Quod vero in uno papa censide- 

rentur duo, tu quoque fateberis qui duo posuisti itt 

papa, quod Roma sit episcopus a Petro, quodque 
cielerorum episcoporum sit primus a Patribus. 

Sicut ergo tu a Photio edoctus, duo ct non con- 

ferenda Ííateris in uno papa, unum particulare, 
alterum universale; unum Mhzreditato. relictum, 
alterum additum ; unum propter clima, alterum 
propter ordinem : iia nos evangelica, opostelica 
οἱ synodica sequentes dogmata, consideramus duo 

in papa, quod sit homo, nostra ct ipse cireumda- 
tus infirmitate ; et sit preterea. Petri vocis inter- 
pres ct illius fidci hxres. Et quoniam duo liec 

differunt, utque res diversi generis non ceonferun- 
tur, cadit tuorum rebur argumentorum, quod cx 

altero transit in alterum, et labilitatem humanita- 

Ws tribuit illabilitii dignitatis. Omnino enim tu 
contra illam regulam peccas, quam tradit Philoso- 
phus in libro De interpretatione : Est aliquis honus, 
O8. el sutor ; non tamen ideo sutor bonus : esse 

enim bonun et sutorem conjuncta sunt per acci- 
dens, Tu vero jta arguig; Romanus episcopus est 

homo erroris capax, est ctiam papa episcoporum 
primus, ergo est papa erroris capax. Atque ila 

peceas et contra Pbilosophi regulam, et contra 
C 5anctos Patres, non solum quart synodi in epi. 

$tola ad papam, et ín Prosphonetico ad Marcianune 

imperatorem , sed etiam contra sanctos Datres 

sexte synodi. Quarta "synodus in Prosplionetico 
sic habet : « Quare Deus iasauciabilem errore 

propugnatorem nobig providit, ct Romana Ecclc- 

sie papam praeparavit ad victoriam. » 
&ou * àv μὲν γὰρ τῷ προσφωνητιχῷ φησιν ἡ τετάρτη σύνοδος * « "U0:v &zpr.sov. ἡμῖν ἐκ πλάνης à Bei; 
ἐπενόησε πρόµαχον, xai τὸν τῆς Ρωμαίων πρὸς νίχην εὐτρέπισε πρόεδρον. » 

"Ατρωτον ix πλάνης λέγει τὸν άπαν ἡ ἁγία σύν- 

οὖος * xai αὐτὴ ἑαυτὴν ἑξηγεῖται, χατὰ ποίαν ση- 

µασίαν ἐχρήσατο τῇ λέξει, ἄτρωτον, ὡς μὴ τρωθέν- 
τα, ἢ ὡς μὴ δυνάµενον τρωθῆναι. Ἐν γὰρ τῇ πρὸς 
τὸν πάπαν ὀπιστολῇ φύλακα τῆς πίστεως ἐχεῖνον 
προσαχορεύει, καὶ ὅσα ἄλλα εἴρηται. Οὐ δυνατὸν δὲ 

thv ἁγίαν σύνοδον Λέοντι τῷ μετὰ xbv Πέτρον µς’ 

ἐπισχόπῳ Ῥώμης χατά τινα ἀποκλήρωσιν ἀπονεῖ- 
gat τὴν προσηγορἰαν ταύτην, xai τὸ εἶναι ἑρμηνέα 

xai χληρονόμον τῆς πίστεως τοῦ Πέτρου, ἀλλ' 1 ὡς 
τηνικάδε πάπᾳ * el δὲ ὡς πἀπᾳ, ἕχαστος ἄρα πάπας 

ix πλάνης ἄτρωτος, xal φύλαξ τῆς πίστεως, καὶ τὰ 

λο,πά Εἰ δὲ Έκαστος ἄτρωτος ὡς φύλας καὶ κληρονό- 

µος, τὸ ἄτρωτος ἐμφαίνει τὸ ἀδύνατον τῆς τρώσεως * 

ἄλλως γὰρ ἂν ἑνὸς πάπα τρωθέντος ἑπα-ετο xav f 

φυλακὴ xai ἡ χληρονοµία τῆς πίστεως τοῦ Πέτρου. 

Ποιοῦσι δὲ τοῦτο χατάδηλον οἱ τῆς ἕκτης. συνόδου 

Πατέρες v τῷ προσφωνητιχῷ πρὸς τὸν βασιλέα 

Κωνσταντῖνον. "Ev0a καθαρῷ ὅαματι, χαὶ μηδενὸς 

ὑποδθολῇ τὰ περὶ τὸ) πἆπαν σχηωποῦντες, καὶ thy, 

ἄτρωτος, :έξιν οἱονεὶ παρα ράποιτες ἕφαταν zi 

Vocat sancta synodus papam errore insauciabi- 
lem, et ipsa sui interpres declarat quo sensu lo- 
cuta fuerit, non saueiatum, an non sauciabilem 

vocando papam. Nam in epistela ad papam, fidei 

custodem appellat illum, et quacunqug alia dixi- 

inus ; fieri vero non potest ut sancta synodus hanc 

p appellationem dederit Leoni papie, qui quadrage- 

simus sextus fuit a Petro Roni episcopus, privato 
quodam jare, sicut etiam esse interpretem et hz- 

redem fidel Petri: sed éo nomine, quia papa ille 

tunc erat. Quod si dedit ut papse, quisque ergo 
papa insauciabilis errore cst et fldei custos, ete. 
Si ergo bic unicuique papxe conveniunt, Insaucia- 

bilem synodus dixit, non iInsauciatum; alioquin 

uno papa saucialo, cessat οἱ custodia οἱ liireditas 
fidei Petri. Planum hoc faciunt scat synodi la- 

tres in Prosphonetico ad Constantinum imperata- 
rem quando sincero oculo, et nulla cujusquam 
suggestione stajum pape considerantes, et quo- 

dammodo vocem inusanciabilis paraphrastice. ex- 
ponentes, de Damaso papa aiebant : « Et Dzaasus 

΄ 
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fidei adamas, cujus solida mens aggressionibus À Δαμάσου τοῦ πάπα * « Καὶ δάμασος 6 ἁδάμας τῆς 

atque conflictibus alienx a fide opinionis non erat 
vulnerabilis. » 

Quod enim Gr:ce dicunt, vulnus non excipiens, 

perinde est atque invulnerabilis; quomodo qui 

Gr:ece loquuntur, dicunt, apparentia et non oappa- 

rentia, id est apparere non valentía. Et de sacro- 
sancta Eucharistia : Qui comeditur, et non ab- 

sumitur, id est qui absumi non potest. Quo pacto 

dicimus etiam solem non tenebrescentem, et tene- 
bras non lacescentes, et in episíola ad Agathonem 
papam iidem Patres : « Quare et nos tibi ut primo 
universe Ecclesix autistiti quid sit agendum com- 
mittimus, stanti super firmam fldei petram. » IIoc 
"unum quippe volunt Patres, papam, quia summz 

sedis episcopus est, stare super firmam fidei pe- 

tram. Si ergo papa hoc habet ut primz sedis epi- 

scopus, certe omnis papa hoc habet. His testem 

se dat imperator Constantinus Pogonatus tn sacro 
rescripto ad Leonem papam : « Et gloria, inquit, 

gloriosa facient: Deo, qui fidem apud vos indepra- 

vatam conservavit. Quomodo enim id facetyrus non 

erat in ea petra, super quam ipse fundavit Eccle- 
siam ; et portis iuferi, hoc est hzrettcorum, insi- 

diis, nunquam suecubituram przdixit? ex qua tan- 

quam e coelorunr convexis effulsit sermo ver: con- 

fessionis, et Christi amantium animaa illustravit, 

et orthodoxam fidem quas refrixerat refocillavit. » 

πίστεως, ὁ ταῖς ἑτεροδόξοις προσθολαῖς τε καὶ προσ- 

αῤῥάτεσι τὴν ἄντίτυπον γνώμην οὗ τιτρωσχό- 
psvos. ? 

Τὸ γὰρ οὗ τιτρωσχόµενος ταυτὸν τῷ ud] δυνάµ:- 

νος τρωθῆναι ΄ ὥσπερ φαμὲν τὰ φαινόμενα xai p.i] 

Φαινόμενα, Ίγουν μὴ δυνάµενα φανΏναι * χαὶ ὅ πε- 

pi τῆς θείας λ.Ύσται Χοινωνα;, ὅ ἑαθιόμενος xat ΄ 
μὴ δαπανώµενος, ἤγουν δαπανᾶσθαι μῇ δυνάµενος - 

οὕτω φαμὲν καὶ τὸν ἥλιον μὴ σκοτιζόµενον, xal σκύ- 
τος μὴ φωτιςόμενον * xal ἐν τῇ πρὸς ᾿Αγάθωνα τὸν 

πάππαν ἐπεστηλῇ of αὐτοὶ Πατέρες, Ὃθεν, φασὶ. καὶ 

ἡμεῖς ὡς πρωτηθρόνῳ σοι τῆς οἰχουμενικῆς "ExxXn- 
σίας τὸ πρακτέον παρατιθέµεθα, ἐπὶ την ozepeky 

πέτραν ἑστῶτι τῆς πίστεως. Τί γὰρ ἄλλο φασὶ διὰ 
τούτων οἱ Πατέρες, ἣ διὰ τὸ εἶναι τὸν πάππαν πρω- 
τόθρονον, ἑστάναι xal ἐπὶ τὴν στερεὰν πέτραν τῆς 

πίστεως ; Εἰ δ᾽ ἔχει τοῦτο ὁ πάπας ᾗ πρωτόθρονος, 
καὶ πᾶς ἄρα πάππας. Συμμαρτυρεῖ τούτοις xal ó 
βασιλεὺς Κωνσταντῖνος 6 Πωγωνάτος tv τῇ ἀντιγρά- 

Φῳ Záxpa πρὸς Λέοντα τὸν πάππαν χατὰ τὴν (Ww 

τῆς ἕντης συνόδωυ πρᾶξιν, bv οἷς φησ.ν * « Kal δ/- 
£a τῷ ποιαῦντι δεδ,ξασμένα Os, τῷ παρ ὑμῖν πί- 

στιν ἁπαρεγχείρητον διασώσαντ,. Do; γὰρ οὐχ 

ἔμελ)εν, tv ᾗ πέτρᾳ τὴν Ἐκχλησίαν ἐθεμελίωσε, 
καὶ πύλαις ἅδου ταῖς αἱρετιχαῖς ἑνεδρεύσεσι μὴ χατι- 
σχυθήσεσθαι προηγόρευσεν ; ἐξ ἧς ὥσπερ ἐξ obpa- 
νίων ἀφίξων τῆς ἁἀληθοῦς ὁμολογίας ὁ λόγος ἀνέλαμφς, 
καὶ τὰς ψυχὰς τῶν ᾿ φιλοχρίστων ἐφώτισε, καὶ st,» 

. C ὀρθοδοξίαν κατεγυγµένην ἀνεζωπύρησεν. » 
Quibus ex verbis daohabes : primum Romanam 

sedem propter fundatorem Christum non, substerni 

machinis ligreticorum, quod idem valet ac si di- 
ceret, non posse substerni. Posito enim necessa- 

rio antecedente, necessitatem habet et consequens. 

Atqui necessarium est Christi predieionem esse 
veraeem : ergo neeessarium quoque ex supposi- 

tione est, sedem Petri non este ab hzresibus do- 

mabilem. Quod ratione zquipollentium non est 

aliud quam impossibile esse papam errare in (ide. 

Alterum est, Romanam sedem esse, de qua impe- 

rator ille scribens ad Leonem H, post sextam sy- 

nodum, « Fidem inquit in ea conservotam esse 

indepravatam. » Erat autem is Leo undecimus ab 
Honorio, quem vos h:ereticum Monothelitam exsti- D 
tisse calumniamint. Dicis enim : 

NILUS (Cap. V). 

« Et Honorius episcopus Romanus a rectis dog- 

matibus aberravit, et a sancta cecupienica sexta 

synodo damualus est. » 

CONFUT ATIO. 

Si Honorius fuit hzreticus, quomodo post illum 

scribebat imperator Constantinus ; « Deo gloria, 

qui fldem in sede Ρειτὶ conservavit indeprava- . 

tam ? » Neque enim licet ad hoc dicere, imperae 

torem fuisse locutum de Leone Il, tune temporis 

pontifiec, Nam infert ille, οἱ ait : « Quomodo enim 

Δύο ἔχεις bx τούτων τῶν λέξεων, NsDe, ὅτι τε ὁ 

Ῥώμης θρόνος διὰ τὸν θεμελιώσαντα Χριστὸν αἱρε- 

τικαῖς ἑνεδραεύσεσιν οὗ χαταδαµάζεται, ὅπερ ἴαυ- 

τὸν ἄντιχρύς ἐστι τῷ μῆ δύνασθαι καταδαμασθῆναι" 

ἀναγχαίου Υὰρ ὄντος τοῦ προηγουμένου; ἀναγκαίως 

ἔχει χαὶ τὸ ἐπόμενον. ᾽Αλλὰ gu» ἀναγκαῖον ἀληθεύ- 

ειν τὴν προαγόρευτσιν τοῦ Χριστοῦ. ἀναγχαῖον ἄρα 

ἐξ ὀποθέσεως xal τὸ ἀκατάθλητον εἶναι ταῖς αἱρέ- 
ceat τὸν Πέτρου Opóvov. Τοῦτο δὲ κατὰ τὴν ἀχολού- 
θησιν τῶν προτάσεων ταυτὸν τῷ ἀδύνατον τὸν πᾶπ- 
παν ἐκπεσεῖν τῶν ὁρθῶν δογμάτων. "Έχεις δὲ καὶ 

ὅτι ὁ "Pope θρόνος ἐστιν, àv ᾧ φησιν ὁ βασ'λεὺς 
ἐχεῖνος, γράφων τῷ δἐυτἑέρῳ Λέοντι μετὰ τὴν Extr,v 

σύνοδο», ὑπὸ Θευῦ τὴν πίστιν ἁπαρεγχείρητον δια- 

σωθήναι. "Hv δὲ Λέων ὁ δεύτερος ἑνδέχατος πάπας 

ἀπὸ ᾿Ονωρίου, ὃν ὑμεῖς ὡς αἱρετικὸν μονοθελήτη» 

συχηφαντεῖςε. Λέγεις γάρ" 

NEIAOZ. 

Kat 'Ovópio; δὲ, Ρώμης ἐπίσχοπος àv, τῶν óp 
θῶν τε ἐξέδη δογμάτων, καὶ παρὰ τῆς ἁγίας 

καὶ οἰχουμενικῆς ἕκσης συνόδου ἀποχεχέρυχται. 

ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 
Είπερ Ονώριος ἓν αἱρετιχὸς, πῶς οὖν μετὰ ταῦ- 

τα ἔγραφεν ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος « Δόξα τῷ 
Θεῷ, τῷ διασώσαντι τὴν πίατιν ἐν τῷ Üpóvwp tou 

Πέτρου ἀπαρεγχείρητον ; » O0 γὰρ ἔστι πρὸς τοῦτο 

εἰπεῖν, ὅτι περὶ τοῦ ὄντος τότε πάππα Λέοντος τοῦ 

δευτέρου ἔγρσφεν 5 βασιλεύς, ἐπεφέρει γὰρ αὐτὸς xat 



751 REFUTATIO NILI. 193 

λέγε:' Πῶς γὰρ οὐχ ἔμελλεν, ἓν ᾗ πἐτρᾳ τὴν Ἐκ- A id facturus non erat in 64 petra, super. quam ipse 

χλησίαν ἐθεμελίωσεν; El γοῦν ἡ alzía τοῦ ἆπαρ- 
εγχείοητον εἶναι τὴν πίστιν Λέοντος τοῦ δευτέρου 
ἐχείνη ἐστὶν, ὅτι ὁ Ῥώμης Όρόνος πέφυχεν d) πέ- 

τρα, ἓν fj ὁ θεὸς την Ἐκκλησίαν ἐθεμελίωσεν, πῶς 
μόνου τοῦ Λέοντος τὴν πίστιν ἑπαινεῖ ὁ βασιλεὺς ὡς 
ὁπορεγχείρητον», Ἐπεχείρεις ἀνωτέρω ἐκ τῆς Ba- 

σιλιχῆς Ἰουστινιανοῦὺ Νεαρᾶς, χαΐτοι φαύλως ἑχεί- 

νην ἐξηγούμενος' διατἰ μὴ xol ix τῶν ὄντως βασι- 

λικῶν τοῦ Πωγωνάτονυ λέξεων ἁρανίσω τὴν ἁληθὴ 

περὶ Ὀνωρίου δόξαν» Λέγει; Ὀνωρίου τῶν ὀρθῶν 
ἐχθήναι δηγµάτων, xaX διὰ τοῦτο παρὰ τῆς ἕχτης 

, ἀποχηρυχθῆναι συνέδου. "Οτι δὲ ᾿Ονώριος οὗδο- 

τιοὺν τῶν ὀρθῶν δογμάτων ἐξέδη, μάρτυς πρῶτον 

μὲν ὁ μέγας ὁμολογητῆς Μάξιμος ἓν τῇ πρὸς Πύῤ- 

fov τὸν αἱρετιχὸν διαλέξει, χαθὰ δη ἐπεσημέιωσά- 
µεθα iv τῇ cy' πράξει τῆς ἕχτης συνόδου. Φησὶ δὲ 

αὐταῖς λέξεσι;' 

« Πύῤῥος. Τί ἔχεις περὶ ᾿Ονωρίου αἰπεῖν πρὺς 
«by πρ) ἐμοῦ φανερῶς ἓν δογµατίσαντος θέληµα toU 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ: Μάξιμος. Ti, ἀξιό- 
πιστος ἐξηγητῆς τῆς τοιαύτης καθἐστηχεν ἐπιστολῆς: 

ὁ ταύτην ix πρησώπου ᾿Ονωρίου συντάξας, ἔτι 

περιὼν xal μετὰ τῶν ἄλλων αὐτοῦ χαλῶν xal τοῖς 

τῆς εὐσεθείας δόγµασι πᾶσαν τὴν δύσιν χαταφαι- 

δρύνας, f| οἱ ἐν Κωνσταντινουπόλει τὰ ἀπὺ χαρδίας 
λαχλοῦντες; Πύῤῥος. 'O ταύτην συντάξας. Μάξιμος. 

'O αὐτὶς οὖν πρὸς τὺν ἅγιον Κωνσταντῖνον τὸν Υε- 
vóusvov βασ.λέα ix προσώπου πάλιν Ἰωάννου τοῦ 

ἐν ἁγίοις πάπα περὶ τῆς ἐπιστολῆς ἐχείνης γράφων 
Ezr, ὅτι « Ἐν θέλημα ἔφημεν ἐπὶ τοῦ Κυρίου, οὗ 

τῆς θεήτητος αὐτοῦ xal τῆς ἀννρωπότητος, ἀλλὰ μό- 

νης τῆς ἀνθρωπότητος. Σεργίου γὰρ γράψαντος, ὣς 

τινες δύο θΣλζµατα ᾿λέγουσιν ἐπὶ Χριστοῦ ἑναντία, 

ἀντεγράψαμεν, ὅτι ὁ Χριστὸς δύο θελήµατα ἑναντία 
obx εἶχε, σαρχός φημε xal πνεύματος, ὡς ἡμεῖς 

ἔχομεν μετὰ τὴν παράθασιν, ἀλλ' ἓν µόνον τὸ qu- 
eo. χαρακτηρἰίζον τὴν αὐτου ἀνθρωπότητα » 

Καὶ τούτου ἀπόδειξις ἑναργῆς τὸ xal μελῶν xal 

σα ρχὸς µνησθῆναι, ἅπερ xal ἐπὶ τῆς θεότητος có- 
τοῦ ἐχεῖνα ληφθῆναι οὗ συγχωρεῖ. » 

Ταῦτα γράφας πρὺ τῆς ἕκτης συνόδου ὁ μέγας 

οὗτος Πατὴρ, καὶ ἑρμηνεύσας τὸ ἁληθὲς τοῦ Ὄνω- 
ρίου φρόνημα, ἔχει xaX τὰς αὑτοῦ ἐχείνου ἔπιστο- 

λὰς, τὰς ἐμφερομένας τῇ ἔχτῃ συνόδῳ, τὴν ὀρθοδο- 

Sav *oU γράψαντος σαφέστατα μαρτυρούσας. 

€ Ἐπειδὴ γὰρ οἱ τῆς Κωνσταντ.νουπόλεως, ὥς 

φησιν ὁ αὐτὸς ἅγιος Μάξιμος ἐν τῇ πρὸς Mapivoy 
ἐπ.στολῆ, τῶν συνοδικῶν τοῦ πάπα ἓν δνσὶν ὀπελά- 
ὄουτο, τῷ μὲν πεῤὶ θεολογίας, ὅτι εἶπεν ὁ πάπας 
ἐχπορεύεσθαι xàx τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα tb ἆγιον τῷ 

δὲ περὶ τῆς θεία; σαρχώσεως, ὅτι περιγέγραφεν, 

τὸν Κύριον εἵναι δίχᾳ τῆς προπατηρικΏς ἁμαρτίαν 
ὡς ἄνθρωπον' ᾿Ονώριος δὲ ταῦτα εἰξὼς, ἵνα τὴν 

περοπατορικΏν ἁμαρτίαν ἀποχλείσῃ τῆς θείας ivav- 

Ορωπήῄσεως, εἰς Κωνσταντινούπολιν γράφων φησὶ 

πρὸς τὸ ζήτημα’ « "Οὔ0εν καὶ ἓν θέλημα ὁμολογοῦ- 

μεν τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐπειδὴ προδήλω; 
ὑπὸ τῆς θεήτητος προσε)ήφθη fj ἡμετέρα φύσις, οὐχ 

fun:lavit Ecclesiam Ἱ Si ergo eausa cur Leouis ll 

fides conservata fuerit. indepravata , illa est, 

quod ltomana sedes sit petra super quam Deus 

fundavit Ecclesiam, qua ratione dici potest. impe- 

rator solius Leonis fidem ut indepravatam lau- 

dare? Arguebas tu supra ex imperatoris Justiniani 

novella, licet male illam exciperes, cur etiam 'ex 

vere imperatoriis Pogonati verbis non collegisti 

veram de Ποποτίο sententiam ? Ais, llonorium a 
rectis dogmatibus aberrasse et fuisse. prepterca a 
sexta synodo dampatum. Atqui Honorium a rectis 
dogmatibus non aberrasse, testis est primo quidem 

eximius confessor Maximus in Dialogo cum Pyrrho 
h:zeretico, sicut adnotatum a nobis fuit actione xui, 

D sext: synodi in editione Romana Conciliorum ge- 

ncralium. Verba cjus hxc sunt : 

€ Pyrrhus. Quid habes de Honorio dicere, qui 

ad predecessorem meum scribens , unam Domini 

nostri Jesu Christi voluntatem aperte dogmatizavit ? 
Maximus. Quis (ide dignus interpres erit illius 

cpistol: ? qui eam ος persona Iloaorii composuit, 

estque adliue superstes, inter alia sua boua hoc 

etiam conspicuus, quod pietatis dogmatibus uni- 

versum illustravit Occidentem, au Constantinopo- 

litani, qua sibi sunt cordi loquentes? Pyrr. Qui 

cam composuit. Maz. llle idem igitur ad. divum 

Constanünum quondam imperatorem rursum ex 
persona sancti pap: Joannis, de epistola illa seri- 
bens ait: « Unam diximus voluntatem iu Domino, 

non divinitatis ejus ct bumanitalis, sed solius lru- 

manitatis. Cum enim scripsisset Sergius, aflirimare 
quosdam in Christo duas contrarias voluntates, 

rescripsimus Christum non habuisse duas contira- 
rias voluntates, caruis, inquam, et spirilus, ut nos 

habemus post transgressionem sed unam tantuns 

que naturaliter humanitati ejus nota. essentialis 
est. » ld ita esse evidenter ex eo deiponstratur, 

quod membrorum et carnis facta est mentio, qua 

divinitati quoque ejus non possunt attribui. » 
Il:»sc ante sextam. synodum scripsit magnus. hic 

Pater, et exposita vera llonorii sententia, habet 
etiam ipsius epistolas in sexta. synodo expositas 

acl. xii et xi, orthodoxam scriptoris fidem maui- 

festissime attestautes. 
« Nam quia Coustantinopolitani, ut idem sanatus 

Maximus ait in epistola ad Marinum, duo quadam 

adnotaverant in syuodicis papze : unum ad divina 

spectans, quod papa dixisset , ctiam. a Filio proce- 

dere Spiritum sanetum ; alterum de incarnatione, 

quod scripsisset papa, Domivum ut liominem cesse 

absque originali peccato, Ionorius hacc sciens, ut 

culpam originalem excluderet ab incarnatione di- 
vina, Constantinopolim Sergio scribens ad quzsi- 

tum ait: « Unde οἱ unam. voluntatem. fatemur 
Domini nostri Jesu Christi, quia profecto a divi- 

nitate assumpta est nostra natura, non culpa in 

illa. » Si Monothelitarum haresi. laborasset llenu- 
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rius, dixisset : Unam fatemur voluntatem, quia Α ἁμαρτία ἓν Exelvp. » Εἴπερ ἦν ̓ Ὀνώριος Μονοῦελή- 

solum divinam habebat voluntatem: nune autem 

voluntatis singuloritatem refert tanlummodo ad 

excludendum ab bumanitate peccatum originale ; at 
qua in hoc haresis? Et apertius explicando sub- 

jungit : « Nam quia sine peccato conceptus est. de 

Spiritu sancto, etiarn partus sina peccato ost ex 

sancta Virgine, nullum expertus eontagium vitiatze 
nalurz. » — «At quomodo apertius exprimi posset 
Honorii mens, unam in Christo ponentis volunta- 
tein, non juxta perversum Monothelitarum sensum, 
ui unam divinitatis et humanitatis voluntatem 
assereret, sed solius humanitatis, ad improbandos 
e08, qui ponebant in Christo peccatum originale? » 

Et rursus iufra : « Nam alia lex in membris, aut 
voluntas diversa vel eontraria non fuit in Salva- 
tote, qui natus est supra legem humanz natura. » 
Et hoc sensu. mox negat in. Christo diversam, hoc 
€st contrariam voluntatem : « Ut non suam, inquit, 
unusquisque voluntatem, sed potius , Domini pre- 
ferat in omnibus. » [ta juxta. hunc sensum negatis 
in humanitate Christi duabus contrariis voluntati- 

bits, infra disserit de duabus in Christo naturis et 
voluntatibus, perfecte qua: propria sunt operanti-- 

bus.. Nam quia. Dominus noster Jesus Christus 

Filius et Verbum Dei, unus idemque sit operans 
divina et liumana perfeete, saerc Litterz luculenter 
demonstrant, Vides, unum ab eo poni operantem, 

etin duabus naturis que sunt utriusque propria 

perfecte operantem ; et hoc ipsum pradicat sext» 

synodi definitio. -« Quod porro attinet ad enume- 
rationem operationum, non eodem aensu fuit Ho- 

norius et. Orientales. Sicut enim aliter intellexit 
duas voluntates Honorius, et aliter Orientales, ita 

pariter et operationes. Nam Monothelit» Orien- 
tales impossibile aiebant, exsisterc in Christo duas 

simul οἱ conjunctas voluntates sive contrarias, sive 

similes; Honorius autem fatebatur duas Christi 

naturas perfecto operantes divina et humana ; et 

unam esse docuit voluntatem qua negabst in 
Christo contrariam «carni ex peccato volunta- 
tem. » 

της, ἔφησεν ἄν "Ev θέλημα ὁμολογοῦμεν, ἐπειδὴ 

play εἶχε καὶ µόνην την θείαν θέλῃσιν. Nov δὲ τὸν 
ἑνότητα τοῦ θελήµατος ἀναφέρει πρὸς τὸ ἁποχλεῖ- 
σαι µόνον τῆς ἀνθρωπότητος τὴν προγονικὴν ἆμαρ- 
tlav* mola γοῦν ἐνταῦθα αἴρέσις; Καὶ τοῦτο ἔπεξη- 
γούμενος ἐπισυνάπτει» e. Ἐπειδὴ γὰρ χωρὶς ἆμαρ- 

tlaz συνελήφθη Ex Πνεύματος ἁγίου, διὰ τοῦτο xal 
χωρὶ; ἁμαρτίας ἐστὶν ὁ τόχος ὁ ix τῆς ἁγίας Παρ- 

θένου, μὴ μετασχὼν πείρας τῆς ἁμαρτησάσης φύ- 

σεως. » Πῶς ἂν φανερώτερον παραστῄήσαι τις τὸν 

σχοπὸν τοῦ ᾿Ονωρίου, ὅτι ἓν θέληµα ἑδογμάτισεν 

ἐπὶ Χριστοῦ οὐ χατὰ τὴν διεστραμμένην τῶν Movo- 
θελητῶν ἔννοιαν, ὥστε λέγειν τῆς θείας xaX ἀνθρω- 

πἰνης φύσεως Ev θέληµα, ἀλλὰ µόνον τῆς ἀνθρωπί- 

νης πρὸς ἀποδοχιμὴν τῶν θεµένων Ev. Χριστῷ τὸ 
προγονιχὸν ἁμάρτημα ; Καὶ πάλιν kv ofc χατωτέρω 
λέγει € Ἕτερος γὰρ νόμος τοῖς µέλεσιν, ἢ θέληµα 
διάφορον, fj ἑναντίον οὐ γέγονεν ἓν τῷ Σωτῆρι, 

ἐπειδὴ ὑπὲρ νόµον ἀνθρωπίνης φύσεως ἐἑτέχθη. » 

Καὶ τοῦτον τὸν τρόπον εὐθὺς ἀρνεῖται kv τῷ Xpt- 

στῷ διάφορον θέληµα, τουτέστιν ἑναντίον" « Ἵνα 

ph, qnoi τὸ (tv ἕχαστος θέλημα, ἀλλά τὸ τοῦ 

Κυρίου μᾶλλον ἓν πᾶσι προτιμᾷ. » Οὕτω γοῦν κατὰ 

ταύτην τὴν ἔννοιαν δύο θελήµατα ἑναντία Ev τῇ àv- 

θρωπότητι τοῦ Χριστοῦ ἀρνησάμενος, κατωτέρω 

περὶ τῶν Χριατοῦ δύο φύσεων χαὶθελήσεων τελείως 

ἐνεβγουσῶν τὰ ἴδιά φησιν. "Οτι γὰρ ὁ Κύριος ἡμῶν 

Ἰησοῦς Χριστὺς ὁ Υἱὸς xai Λόγος τοῦ θεοῦ εἷς χαὶ 

6 αὑτός ἐστιν, ἑνεργῶν τὰ θεῖα χαὶ τὰ ἀνθρώπινα τε- 

λείως, al θεῖαι T'pagaY φανερῶς ἀποδεικνύουαιν. 

'Op3ic, ὅτι ἕνα θεολογεξ τὸν ἑνεργοῦντα, καὶ Ev δύο 

φύσεσι τελείως τὰ ἑκατέρας ἴδια φύσεως ἐνεργοῦντας 

Τοῦτ) αὐτὸ χηρύττει xat ὁ τῆς ἕκτης συνόδου ὄρος * 

ε Περὶ δὲ τῆς ἁπαριθμήσεως τῶν ἑνεργειῶν οὗ τὴν 

αὐτῶν ἔσχεν ἔννοιαν τοῖς ἀνατολικοῖς ᾿Ονώριος * ὤὥδ» 

περ γὰρ ἄλλως ἐξέλαδε τὰ δύο θελήµατα παρὰ τοὺς 

ἀνατολικοὺς, οὕτω xaY τὰ περὶ ἑνεργείας * ol piv 

γὰρ ἀνατολικοὶ Μονοθελῖται ἀδύνατον ἔλεγον εἶναι 

δύο ἐν τῷ Χρ.στῷ ἅμα xai κατὰ ταυτὸν ὑφεστάναι 

θελήµατα, εἴτε ^ ἑναντία, εἴτε ὅμοια " à δὲ ᾿Ονώριος 

τὰς δύο ρύσεις τοῦ Χριστοῦ τελείως ἐνεργεῖν τὰ θεῖα 
Χχὶ τὰ  θρώπινα χαθωμο)όγει’ xay τὸ ἓν θέλημα ἑδογμάτισεν, ἀρνούμενος ἓν τῷ Χριστῷ τὸ ἑναντίον θέληµα 

τῆς σαρχὸς ix τῆς ἁμαρτίας. » 

Itaque ct unam et duas ponebat orthodoxe vo- D 
luntates : duas similes , divinam et humanam , vi- 

delicet non contrarias; et humanam unam, co 

quod sine peccato concepius sit, et incapax fuerit 

originalis peccati. Ut igltur diversus fuit: Honorii 

et Orientalium de voluntatibus sensus, et diversus 

quoque de operationibis fuit, Orientales enim ope- 
rationem divinitad tribuebant, passiones carni; 

ut divinitas quidem moveret, caro autem movere- 

tur, essetque nova,quedam Christi Dei virilis 
operatio. Quare et unam statuebant, carne scilicet 
nullam propriam habentem operationem. Honorius 
autem in priore ad Sergium epistola, act. xii 

» exte. synodi, « Verum, inquit, propter opera di- 

viuilatis et humanitatis unà, ἀπ duz dicenda vel 

"sce χαὶ δύο ἔλεγεν ὀρθοδόξως τὰ θελήµατα, xal 
ἓν ὀρθοδόξως * δύο ὅμοια τὸ θεῖον καὶ τὸ ἀνθρώπι- 
vov, τουτέστιν οὐχ ὑπεναντία" xai ἓν τὸ ἀνθρώπι- 

yov, διὰ τὸ χωρὶς ἁμαρτίας συλληφθῆναι xal ἄδεχτον 

εἶναι της προγονιχῆς ἁμαρτίας. Ὥσπερ οὖν τὸ πε pl 
θελημάτων διαφόρως ἐξειλήφασιν οἱ ἀνατολικοὶ xat 
ΟὈνώριος, οὕτω xaV €b περὶ ἐνεργειῶν διαἸόρως 

ἐξειλήφασιν. Οἱ μὲν γὰρ ἀνατολιχοὶ τῆς θεότττος 

ἔλεγον τὴν ἑνέργειαν, τῆς σαρχὺς tk πάθη - ὥστο 
τὴν μὲν θεότττα χινεῖν, «hv δὲ σάρχα χινεῖσθαι - 
xa εἶναι χαινἠν τινα τοῦ Χριστοῦ θεανδριχὴν ἑνέρ- 

γειαν’ ὅθεν δὴ καὶ µίαν ἐδογμάτιξον, ὡς μὴ ἐχοῦσης 

ἰδίαν ὅλως ἑνέργειαν τῆς σαρχός * ὁ bb Ὀνώριος ἐν 

τῇ προτέρᾳ πρὸς Σέργιον ἐπιστολῇ τῆς ιβ’ πράξεως 
th. ἕκτης σὐν/δ:0, « Πότερον, φησὶ, διὰ τὰ ἔργα 
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τῆς Üsócntoc xa τῆς ἀνβρωπότητος μία f| δύο ἑνέρ- A intelligendze sint operationes, ad nos ista pertinere 

etat ὀφείλουσι λέγεσθαι ἢ νοεῖσθαι, ταῦτα πρὸς ἡμᾶς 

ἀνήχειν οὐκ ὀφείλουσιν, à) à καταλιμπάνοµεν ταῦτα 

τοῖς γραμματικοῖς * ἡμεῖς γὰρ οὐ μίαν ἑνέργειαν f) 

δύο τὸν Κύριον ἡμῶν Ἱησοῦν Χριστὸν, xat τὸ αὐτοῦ 

ἅγιον Πνεῦμα διὰ τῶν ἁγίων Γραφῶν παρελάδοµεν, 
ἀλλὰ πολντρόπως ἔγνωμεν αὐτὺν ἐνεργοῦντα. Διαι- 
βέσεις γὰρ ἑνεργειῶν εἰσιν. El δὲ διαιρέσεις ἕνερ- 

γειῶν πολλαί slav, xal ταύτας πάσας 6 θεὸς iv πᾶσι 

τοῖς µέλεσι τοῦ πεπληρωμµένου σώματος ἐνεργεῖ, 

πύσῳ μᾶλλον ἐν τῇ χεφα)ῇ ἡμῶν Χριστῷ τῷ Koplu 

ταῦτα δύνανται πληρέστατα ἁρμοσθῆναι ; El γὰρ iv 
ἄλλοις, τουτέστιν bv τοῖς µέλεσι τοῖς ἰδίοις, τὸ 

Πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ πολυτρόπως ἑνεργεῖ, πόσῳ 

μᾶλλον δι) ἑαυτοῦ τοῦ µεσίτου θεοῦ xal ἀνθρώπων 
πληρέστατα xal τελειότατα, xal πολυτρόπως χαὶ 

ἀφράστως δἑον ἡμᾶ; ὁμολογεῖν τῇ χοινωνίᾳ ἑχατέ- 

pa; φύσεως αὐτοῦ ἐνεργεῖν;» Καὶ κατωτέρω» 
« ᾽Απλότητι xal ἀληθείᾳ ὁμολογοῦντες τὸν Κύριον 

ἡμῶν Ἰησοῦν Χρ.στὸν, τὸν ἕνα xai τὸν αὐτὸν ἑνερ- 

γοῦντὰ ἓν τῇ θείᾳ καὶ ἀνθρωπίνῃ φὖσει, Ὁρᾶς 
ὅτον τὸ διάφ2ρον ; Οἱ Μονοθελῆται τὴν ἀνθρωπό- 
Σητα lv τῷ Χριστῷ πάσχουσαν µόνον, οὐχὶ 6b xal 
ἐνεργοῦσαν ἑδογμάτιζον. "Ονώριος δὲ ἄνω καὶ κάτω 
ἐν τῷ Χριστῷ ἐνεργοῦσαν ὁμολογεῖ. Οἱ Μονοθελῆται 
μίαν τῷ εἴδει θεανδρικὴν ἔλεγυν ὀνέργειαν. ᾿Ὀνώριος 

δὲ περὶ ἀριθμοῦ ἐνεογειῶν τὴν ἀμφισθήτησιν εἶναι 

ὑποτοπάσας ἑατέα qrol ταῦτα τοῖς γραμματιχοῖς, 

οἵτινες περὶ ἀριθμῶν ἔνικῶν καὶ πλτθυντικῶν τδ- 
χνολογοῦσιν * εἶτα tx διαμέτρου τοῖς Μονοθελήταις, 

τὴν ἀνθρωπότητα τοῦ Χριστοῦ οὐχ ὅπως ἀνενέργη- 

τον, ἀλλά πολυτρόπως καὶ πληρέστατἁ φησιν ἕνηρ- 
γηχένσι. Ei γὰρ τὸ Πνεῦμα sb ἅγιον ἐν τοῖς µέλέαε 

non debent, sed grammaticis ea relinquimus. Nos 
enim non unam operationem, vel duas Dominum 

nostrum Jesum Christum et sanctum ejus Spiritum 

pet sanctas Scripturas accepimus, sed multiformi- 

ter illum novimus operatum. Divisiones enim 
operationum sunt. Quod si divisiones opera- 

tionum multe sunt, et has omnes Deus in. om- 

nihus membris pleni corporis operatur, quanto 

miagis capiti nostro Christo Domino hae possunt 

plenissime adaptari ? Si enim in aliis, id est in suis 
membris, Christi Spiritus multiformiter operatur, 

quanto magis per semetipsum mediatorem Dei et 

hominum plenissime ac perfectissime, multiformi- 
ter οἱ ineffabiliter conflteri nos oportet. commu- 
nione utriusque nature sux operatum? » Et infra : 
« Simpliciter ac veraciter confitentes Dominum 

nostrum Jesum Christum unum et eumdem ope- 

rantem in divina et humana natura. Vides quantum 

differat? Monothelite asseverabant Christi huma- 

nitatem pati, solum non agere; llonorius pás- 

$8: fatetur operantem humanitatem. Monothelitae 
unam ponebant specie operationem, quam thean- 

dricam vocabant; Honorius, controversiam csso 

suspicatus de numero operationum, relinquenda 

hzc οἷί esse grammaticis, qui de singulari et plu- 

rali numero disputant, οἱ ex diametro contra Mo- 
 nothelitas, Christi humanitatem non modo opera- 
tione non vacuam, sed muliiformiter et plenissime 

C operantem ait. Si enim in. membris operatur mul- 
tiformiter Spiritus sanctus, quanto magis fatendum 

est Christum caput nostri conm:nunione ulrius- 

que naturze plenissime et perfectissime operatum.» 
πολυτράπως ἐνεργεῖ, πόσῳ μᾶλλον Χριστὸν τὴν χεφαλὴην ἡμῶν ὁἑμολογητέον τῇ χοινων/ᾳ ἑκατέρας φύ- 

204 
σεω; πληρέστατα καὶ τελειότατα ἐνεργεῖν 13 

Ἀδελφὰ τούτοις xal iv τῷ τέλει τῆς προτέρας 

ἐπιστολῆς, xal ἐν ὅλῃ τῇ δευτἑρᾳ Ἶτις ἐμρέρεται τῇ 
w' πράξαι, παλιλλογεῖ Ὀνώριος, μὴ δεῖν λέγειν 
µίαν ἡ δύο ἐνεργείας βουλόµενος, ἀλλ) ἕνα Χριστὸν 
ἐν ἑχατέραις ταῖς φύσεσιν ἑνεργούσαις καὶ πραχτι- 

xilg. "EG ὧν προδηλότατα ἐπιφέρεται τὴν µίαν καὶ 
τὰς 620 ἑνεργείας ὁμωνύμως ἐξειλῆφθαι, χαὶ ἄλλως 
μὲν παρὰ τῶν ἀνατολικῶν δυσσεθῶς, ἄλλως δὲ παρὰ 

"Ονωρίου εὐσεδῶς, καὶ ταύτην τὴν ὁμωνυμίαν αἱ- 
τίαν γενέσθαι τοῖς ἀνατολικοῖς τοῦ συγχαταριθμῆ- 

σαι ᾿Ονώριον τοῖς αἱρετικοῖς Μονοῦελήταις, ἄνδρα 

πολλῶν ἄξιον ἑπαίνων, χαὶ τῆς µονοθελήτου ῥλασφχ- 

μίας ἁλλοτριώτατον. Οἱ μὲν γὰρ Ey ὅλως θέλημα ἐπὶ 

Χριστοῦ τὸ 0:txby, ὁ δὲ ἓν θέλημα τῆς ἀνθρωπύότητος 

ἔλεγε τοῦ Χριστοῦ. ἐχεῖνο, ἀνενέργητον τὴν τοῦ 

Χριστοῦ ἔλεγον ἀνθρωπότητα, ὁ δὲ πο:χιλοτρόπως 

δνεργητιχὴν ἑδογμάτιζεν» ἐκεῖνοι ἓν θέλημα καὶ 

μίαν ἑνέργειαν, ὁ δὲ ἕνα «bv ἑνεργοῦντατὰ ἴδ.α τῆς 
θεότητος, καὶ τὰ ἴδια τῆς ἀνθρωπότητος. Ἐχεῖνοι δύο 

Ὀελέματα xal δύο ἐνεργείχς ἀκοῦσαι οὐδόλως Ίνεί- 

χοντο» ὁ δὲ οὔτε διὰ τοὺς Νεστοριανοὺς ἑδοχίμαξε 
µίαν, οὔτε δύο, διὰ τοὺς Εὐτυχιανοὺς, ἀλλ ἕνα τὸν 
ἑνεργοῦντα τελείως τὰ τῶν φύσεων ἴδια ᾿ ἤντινα 

6:1020vízv ὀρθιδυξίας πλήρη, εἴπερ οἱ τότε ἀνατολι- 

Ilis consimilia et in fine prioris epistolz, et per 
totam secundam epistolam , qua habetur act. xut, 

Monorius repetit; non esse dicendum asserens 

unam aut duas'operationes, sed unum Cliristum 

jn utraque naiera operativa et aetiva ; ex quibus 

manifestissime infertur, unam et duas operationes 

fuisse z&quivoce sumplas, aliter quidem et impie 

' ab Orientalibus, aliter vero et pic »b Honorio, et 

hanc :equivocationem exstitisse Orientalibus cau- 

D sam annumeraudi Honorium inter hzreticos Mo- 

nothelitas, cum is fuerit multa dignus laude et à 

blasphemia Monothelitarum alienissimus. Illi enim 

una prorsus in Christo voluntatem, nempe divi- 
nam, hic vero unam humanitatis Christi volunta- — 

tem aiebat; illi humanitatem Christi operatione 

vacuam, hic muliüformiter operantem asserebat. 

Illi unam voluntatem οἱ ,opor.tionem unam; hic 
unum operantem propria divinitatis et propria 

humanitatis. |i duas voluntates et duas opera- 
tiones audire nullo modo patiebantur; hic vero 

nee umam propter Eutychianos, nec dus»s approba- 

bat propter Nestorianos, sed unum operantem per- 
fecte quae sunt. naturarum propria. Quam  orthio- 

dexie plenam confessionem , si tunc tempors 
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Orientales non rejecissent tanquam haretieam, A xoi μὴ ὡς alpettxz» ἀπεθόλοντο, οὐχ ἂν ol µε- 

recentiores eorum theologi  Constantinopolitani 

nunquanr fuissent. commenti monstrosum dogma 
ex verbis sext? synodi bene ab ea. pro'atis. Cum 
enim sexta synodus pie dixerit duas esse natura- 

Jes voluntates, et duas naturales operationes in 

uno Christo, recentiores illi opinati sunt, opera- 

tiones a subjectis eárum pari modo distingui : ut 

quemadmodum in lifínanis aliud natura, aliud est 
operatio nature, ita etiam in divinis aliud sit 

divina essentia, aliud operatio divina; male ac- 

ceptis sexto. synodi verbis, qux recte statucrat 

duas naturales operationes. . ]lli tamen non ita 

sentientes vocant blasphemos, ut videre est in — 

corum synodico, quod legunt prima Doinninica 
Quadragesim:e. Falso igitur dicis, Nile, Honorium 

in fide errasse. Si vero quzras, Curigitur a synodo 
damnatus est? damnatum dicimus, sed a synodo 

acephala, solia videlicet Orientalibus, pap: legatis 

nihil ad hoc conferentibus. Quod evidenter proba- 

tur ex epistola Agathonis pap:z act. Iv sexte Sy- 
nodi. Cum enim suspicaretur papa, quod postea 

evenit, sciretque quod ait sanctus Maximus, ut di- 

etum est, in suo Dialogo, et fama vulgatum erat, 

Constantinopolitanos numerare Honorium inter 
Monothelitas, duo dicite qua ad hoc faciunt in 
epistola ad imperatores : « Propterea licentiam, 
sive Bucloritatem legatis dedimus apud serenissi- 

mum vestrum imperium, ut simpliciter satisfa- 
ciant in quantum. eis duntaxat injunctum est, ut C 

nihil profecto presumant addere, minuere, aut 

mutare. » Et. infra: « Hzc spiritalis mater vestri 
serenissimi imporii, apostolica Christi Ecciesia, 

qua per Dei omnipotentis gratiam a tramite apo- 

stoliez traditionis nunquam errasse probabitur, 

nec hareticis novitatibus depravata succubuit ; sed 

ut ab exordio fidei Christiane percepit ab aucto- 
ribus suis apostolorum Christi principibus illibata 

usque ad finem permanet, secundum ipsius Domini 

Salvatoris divinam promissionem ; quai) suorum 

discipulorum principi in Evangeliis fecit inquiens : 

Petre, Petre, ecce. Satan expeltivit ut cribraret vos, 

sicul qui triticum cribrat : ego autem rogavi pro te, 

«t non deficiat fides tua: ei tu aliquando conversus 
coufirma [ratres tuos*. » (Hoc ipsum et synodica 

episcoporum suggeslio pusl epistolam papz disertis 

verbis continet.) Et infra : « Unde et apostolice 
memori» praedecessores mediecritatis meze, Ὀοιπί- 

nicis instructi doctrinis ex quo pr:sules Ecclesi:e 
Constantinopolitanz: novitatem hireticam intro- 

ducere conati sunt. in iuunaculatam Christi Ec- 

clesiom nunquam eos hortari neglexerunt, el hor- 

taudo commovere, ut a pravi dogmatis hzretici 
errore saltem tacendo abstinerent. » 

&x(evéavegot τῶν ἐν Βνδαντίῳ ϐ-ολογούντων ἐκ 

τῶν καλῶς τῇ ἔκτῃ συνόδῳ ῥηθέντων δόγµα 

ἀλλόνοτον ἑἐφαντάσθησαν. ἈΕἰπούτης Ἱχὰρ εὖσε- 

Εῶς τῆς ἕχτης συνόδου δύο φυσιχάὰ θελήµατα καὶ 

δύο φυσιχὰς ἑνεργείας. v τῷ Ev Χριστῷ. ἐχεῖνοι 
ἐπίσης ἐνόμισαν τὰς ἑνεργείας τῶν ὑποχειμένων 

α)ταῖς διαχρίνεσθαι, καὶ ὥάπερ ἐπὶ τῶν ἀνθρωπί- 
γων ἆλλο ἡ φύσις, ἄλλο dj ἑνέργει:ς τῆς φύσεως, 

οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν θείων ἄλλο εἶναι τὴν οὐσίαν, καὶ 
ἄλλο τὴν θείαν ἐνέργειαν. τὰς ἀφορμὰς xxwo; &x- 

λαβόντες παρὰ τῆς ἕκτης συνόδου, δογµατισάσης 

ὁρθῶς δύο φυσικὰς ἔνερχείας, ὅθεν xal τους μὴ 

οὕτω φροϊοῦυτας χαλοῦσε βλασφῄμους, ὡς ἔστιν ἰδεῖν 
ἐν τῷ ἀναγινωσκαμένῳ αὐτῶν συνοδικῷ τῇ Κυριακῇ 

B τῆς ὀρθοδοξίας. Οὕτω μὲν οὖν ψευδῆς ἀπελήλεγ- 
χταί σου, Νεῖλε, fj ῥῆσις, ὅτι ᾿Ονώριος τῶν ὀρθῶν 
ἐξέθη δογμάτων. El δὲ ζητεῖς, Πῶς οὖν παρὰ τῆς 
συνόδου ἀποκεχήρυχται; ἀποχεκηρύχθα: φαμὲν, 

ἀλλὰ παρ) ἀχεφάλου τῆς αυνόδου, µόνων δηλαδὴ τῶν 

ἀνατολιχῶν, μηδὲν πρὸς τοῦτο συµθαλλομένων τοῦ 
πάπα τῶν πρέσθεων » xal τούτον ἐναργῆς ἀπόδει- 

ξι; ἡ ἐπιστολὴ τοῦ πάπα ᾽Αγάθωνος κατὰ τὴν τε- 

τάρτην τῆς Extr; συνόδου πρᾶξιν. Ὑφορώμενος γὰρ 
τὸ μέλλον ὁ πάπας, χαὶ εἰδὼς οἷα περιήγγελ)εν ἡ 

φήμη, ὅτι ᾿Ονώριον οἱ Κωνσταντινουπολῖται ἓν τοῖς 

Μονοθελῆταις ἠρίθμµουν, ὡς εἰπόντες ἔφθημεν ix 
τῆς διαλέξεως τοῦ ὁσίου Μαξίμου ΄ δύο τινὰ λέγει 
πρὸς τοῦτο ἁρμόδια Ev τῇ πρὸς τοὺς βασιλέας ἔπι- 
στολῇ ’ « Διόπερ ἄδειαν, ἤγουν αὐθεντίαν, δεδώχα- 
μὲν τοῖς τοπατηρηταϊῖς πρὸς τὸ ὑμέτερον γαληναῖον 
χράτος τοῦ ἁπλῶς ἀπολογήσασθαι elg; ὅσον αὗτοῖς 

µόνον ἐπετέθη, ἵνα μηδὲν δηλονότι προπετεύσωνται 

προσθεῖναι, J| ὑφελεῖν, 3 ἀλλάξαι 2 καὶ τὰ ἔδης. 

Καὶ χατωτέρω" « Λὕτη ἡ πνευματικὴ µίτηρ tug 

ὑμετέρου γαληναίου κράτους, ἡ ἀποστολικὴ του 

Χριστοῦ Ἐκκλησία, fist; διὰ τῆς χάριτος τοῦ πὰν- 
τοδυνάµου θεοῦ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀποστολιχῆς πα- 

ραδόσεως οὐδέποτε πλανηθῆναι δείχνυται, οὔτε τοῖς 

τῶν αἱρετικῶν χαινισμοῖς στρεθλωθεῖσα ὑπέπεσεν " 

τοῦτ᾽ αὐτὸ περιέχει χαὶ fj συνοδ.χἢ ἀναφορὰ, ἡ μετὰ 
τὴν ἐπιστολὴν τοῦ πάπα * ἀλλὰ λαθὼς Ex προοιµίων 
τῖς τῶν Χριστιανῶν πίστεως παρέλαθεν ἀπὸ τῶν 

ἰδίων αὐθεντῶν τῶν κορυφαίων τοῦ Χριστοῦ ἀποστά- 
D λων, ἀπαράτρωτος αἐέχρι τέλους μένει κατὰ τὴν τοῦ 

Κυρίου αὗτου τοῦ Σωτῆρος θείαν ἐπαγγελίαν, ἂν τῷ 

ἐξάρχῳ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν Ey τοῖς Εὐαγγελίοις ὦμο- 

λόγησ: φήσας' Πέτρε, Πέτρε, ἱδοὺ ὁ σατανᾶς ἑξή- 
τησε τοῦ σιγιάσαι ὑμᾶς, ὡς ὁ σιγιάζων τὸν σῖτον" 
ἐγὼ δὲ περὶ cov ἡγώτησα, ἵνα μὴ àxAsixq ἡ απί- 
στις σου. Kal σύ ποτε ἐπιστραρεὶς στήριζε τοὺς 

ἀδεὲφούς σου.) Καὶ κατωτέρω. «Οθεν xa οἱ τῆς 

ἀποστολιχῆς µνήµης, ol προηγησάµενοι τὴν Ep. 

µετριότητα, ταῖς δεσποτιχαῖς διδασχαλίαις χατηρ- 
τισµένοι, ἑφότου καινοτοµίαν αἱρετικὴν εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ ἅμωμον Ἐκχλησίαν οἱ πρόεδροι τῆς ἐν Κων- 

΄ σταντινουπόλει Εκκλησίας οἰσαγαγεῖν ἐπεχείρουν, οὐδέποτε ἡμέλησαν τούτους προτρέψχσθαι, καὶ πα- 
ῥάχαλουντες ὑπομνῆσαι, ἵνα ἀπὸ τοῦ φαῦλου δόγματος τῆς αἱαξτικῆς πλάνης κἂν σιωπῶντες ἀποστί- 
σωνται. » 

* Luc. àv, οἱ. 
* 
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δωκέναι xol; τοποτηρηταῖς ἄδειαν τοῦ ἁπλῶς ἆπο- 
λογήσασθαι, xal μηδὲν ἕτερον τολμῆσαι' λέγει 

µηδένα Ῥώμης ἀρχιερέα περὶ τὴν πίστιν ἐσφάλθεε, 

Εἶτα καὶ διὰ τοῦ προτρέψασθαι xàv σιωπᾷν περιγρά- 
φῃ τὸν ᾿Ὀνώριον. Ἡ τοίνυν ὅτε οἱ ἀνατολικυὶ ἀπε- 

κήρυσσον τὺν ᾿Ονώριον, συµφήφους εἶχον καὶ τοὺς 
τοποτηρητὰς τοῦ πάπα, f| οὐκ εἶχον, ἔχομεν ὃ ἔζη- 
τοῦμεν * ὅπερ εἶχον, ἀθέσμως εἴχον, τοιαύτην αὐτοῖς 
ἄδειαν μὴ δεδωκότος τοῦ πάτα " me γὰρ ἂν ἔδωχε 
τοιαύτην ἄλειαν ὁ πάπας τοῦ ἀναθεματίσαι ᾿Ονώ- 

τον, ὅστις χαθάπαξ διαθεθδαιοῦται, µηῥένα Ῥώμης 

ἀρχιερέα περὶ τν πίστιν ἐσφάλθαι ; xal περιγράφων 

ἐπαινεῖ τὸν ᾿Ονώριον, ὃς δέκατος πρὸ ᾽Αγάθωνος 

ἐγεγόνει πάπας. à 

Οὕτω piv οὖν ἑναργῶς: ἔχομεν, ὅτι μόνοι τὸν 

"ὑνώριον οἱ ἀνατολιχο. ἀπεχήρυξαν. 
"Ὥσπερ 6b ἡ τετάρτη σύνοδος, ἐχθεμένη΄ τὸν xa- 

νόνα περὶ τῶν πρεσθείων Κωνσταῦτινουπόλεως χω- 

ρὶς τοῦ πᾶπα , οὐδὲν συνεπἑρανεν * οὕτω καὶ dj ἕχτη 
σύνοδο-, χωρὶς τοῦ πάπα tbv ᾿Ονώριον διὰ τὰς κά- 

κῶς ἑἐχληφθείσας ὁμωνυμίας ἀποχηρύξασα, οὐδὲν 

συνεπέρανε. Οὔτε γοῦν ᾿Ονώριις αἱρετιχὸς, οὔτε χυ- 

ρίως ὑπὸ τῆς συνόδου ἀπεκηρύχθη ἀλλὰ xal óp)o- 

δοξἑτατός ἔστι, χαὶ οὐχ ἄπτεται αὐτοῦ τὸ ἀνάθεμα 

βοῶντος ποῦ μεγάλου πάπα Λέοντος ἐν ταῖς μετὰ 

τὴν τετάρτην σύν2δον ἐπιστολαῖς, µάλιατα Ob. Ev τῇ 

πρὸς Πουλχερίαν τὴν Αὐγούσταν, « Τὰς ξυμρωνίας 

REFUTATIO 

Ἑν τούτοις ὁ µαχάριος πᾶπας ᾽Αγάθων λέγει δὲ- A 

NILI. 166 

Iu his licentiam se dedisse ait beatus papa Aga- 
tio suis legatis, ut simpliciter de Gde responderent, 

et nibil aliud auderent, Dicit, nullum Romanum 

pontificem in fide errasse. Deinde cum Romanos 
pontilices hortatos ait, ut Constantiuopolitani sal- 

tem tacerent, circumseribit llonorium. Aut ergo 

quando Orientales damnabant llonorium, cons^n- 
tientes babebant etiam legatos pape. aut non lia- 

bebant. Si non habebant, certum est quod dicimus ; 

8i vero habebant, illicite habebant, nulla tali fa- 

culiate przditos a pontifice. Quomodo enim pontifex 

talem dedisset facultatem anathematizandi llono- 

rium, qui expresse asserit nullum Romanum pon- 

üficem errasse in fide? et describendo " Ποπο- 

p rium landat, qui decimus ante Agatlionem | fuerat 

papa? 
lia plane. constat, Honorium a solis damnatum 

Orientalibus. 
Sicut autem quarta synodus, quia suum cano- 

nem de honore Constantinopolitani episcopi absque 
papa condiderat, nihil peregit, ita οἱ sexta syno- 
dus, quando propter illas axquivocationes absque 

papa damnavit Honorium, nihil peregit. "Quare 

nec hzrreticus Honorius, nec est proprie a synodo 
damnatus; sed et ipse orthodoxissimus, et. ana- 

thema illum non attingit. Clamat enim in suis 

epistolis, tertia Chalcedouensis synodi parte, prz- 

sertim vero ad Puleheriam Augustam Leo Magnus 

papa: « Consensiones episcoporum sanctorum re- 

τῶν ἐπισκόπων, al παρὰ χανόνας γίνονται, ἀχυροῦ- (; gulis repugnantes in irritum mittimus οἱ per au- 

μεν, xal τῇ αὐθεντίᾳ τοῦ paxaplou ἁἀποστόλου Πέ- 

«pou καθόλου τοῦτο ὁριζόμενοι ἀθετοῦμεν. » 

. NEIAOZ. 

« Ei δὲ ᾿Ονώρ:ος Ῥώμης ἐπίσχοπος xai αἱρετι- 

γὸς, δυνατὸν ἄρα τὸν πάπαν τῶν ὁρθῶν ἐκπεσεῖν 

δογμάτων ̓  οὐχ ἄρα ἐχλιπόντος αὐτοῦ τὴν πίστιν, 

6 τοῦ Κυρίου διαπέπτωχε λόγος, ὃν περὶ τῆς Ἐχ- 

χλησίας εἰρήχει, πύλας ἅ-ου pj δυνηθῆνα, ταύτης 

περιγενέσθαι' ἔστι γὰρ ἓν τοῖς λοιποῖς ἀπισχόποις 
xal µάλα τὴν εὐσέδειαν σώςεσθαι. Φανερὸν δὲ ix 

τούτων μηδὲ τῇ τις Ῥώμης Ἐκχλησίᾳ προσήκειν 

τὸ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρα τὸν Ἐκχλησίαν ᾠκοδομῆσθαι' 

τοῦτο γὰρ xaY φορτιχὸν, xat οὗ πόῤῥω τῆς Ἰουδαϊκῆς 

ταπεινότητο”, περιγράφειν vf] Ῥώμῃ την Ἐκνλι- 

σίαν. "AXX ᾠκοξόμησε τὴν ᾿Εχκχκλησίαν ὁ Χριστὸς 

ἐπὶ τῇ θεολογίᾳ τοῦ Πέτρου, xal ἐπὶ πᾶσιν pt ταύτης 

τῆς ὁμολογίας φύλαχες ἔσονται. » 

ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ, 

"032 ἐπιφέρεις, ψενδεῖ ἐπιστηρίξας θεμελίῳ, 

φροῦδα τυγ{άνει. El γὰρ Ὀνώριος ὀρθοδησίας Aup- 

πτὴρ, xal ἀδίχως ἐπὶ ὁμωυυμίαις Κατεκρίθη παρὰ 

τῶν ἀνατολικῶν, βουληθέντων ἄλλως ἐχῥέδασθαι τὰς 

ὑνωρίου λέξεις, 7] zap' ἐχείνου ἐγράφησαν' πῶς 

ἔστι τὸν πάπαν f] πάπαν τῶν ὀρθῶν ἐκπεσεῖν δογµά- 

τω»; El γὰρ ἐχπέσοι, διαπέπτωχεν ὁ τοῦ Κυρίου λό- 

y^; καὶ ἡ ἐπαγγελία, ὥς φησ.ν ὁ µαχάριος ᾿Αγάθων, 

καὶ ὁ βασιλευς Πωγωνάτο;, ὧν σοι τὰ ῥητὰ ἤδη 

πρ.ενηνόχαµεν, Τὸ δὲ iv τοῖς λοιποῖς ἐπισχόποις 

4 

ctoritatem beati Petri apostoli generali prorsus 

definitione cassamus. » ' 

NILUS (Cap. VI). 

« Quod si Honorius Romanus est episcopus et 

h:ereticus, potest ergo papa in fide errare. Nom 

igitur fide papz deficiente corruit sermo Domini, 

quem de Ecrlesia protulit; portas inferi adversus 

eam non prayalituras. Potest enim plane in cx- 

teris episcopis esse fides salva. Ex hig-etizm liquet, 

Roman: Ecelesi:$ nequaquam convenire, ut supr 

illam petra:n :edilicata sit. Eeclesia. Προ enim grave 

est, οἱ non. multum distat a tenuitate Judaica, 

Ecclésiam Romana urbe circumscribere. Sed Ec- 

p clesiam :dificavit Christus super confessionem 

Petri, et universis qui confessionis ejus custodes 

erunt. » 7 

CONFUTATIO. 

Qu»cunque infers vana suntex falso posito 

fundamento. Nam si Honorius orthodoxix radios 

emittit et. nullo suo merito damnatus est ob zequi- 

vocationes ab Orientalibus, qui voces ejus in alium 

.excepere sensum quam ab eo scripue eraut, nullo 

modo probasti, papam, ut papam, errare possc in 

fide; si enim erraverit, sermo Domin? dilapsus 

est, et defecit promissio: quod negat sanctus papa 

Agatho, et imperator Constantinus Pogonatus, ut 

supra exposuimus, In citeris autem episcopis cou» 
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&ervari posse rectam (idem, sicut confessionem dicis A thv εὐσέθειαν σώσεσθαι, εἰ μὲν λέγεις ὡς ὁμολογίαν 

consonam Petri cathedre, esto; 8i vero ut h:redi- 

tatem a Petro deductam clamat, ut supra diximus, 

quarta synodus, papam, conservata aurea fidej 
catena, qua 4 Salvatore deducitur, constitutum 
esse omnibus vocis beati Petri interpretem ; quam 
et se inquiunt, usos auctore et duce papa, tan- 

quam veritatis hzreditatein ostendisse et docuisse 
Ecclesi» filios. Et actione 1 ad finem clamarunt 

episcopi : «Petrus per Leonem hzc locutus est, cum 
recitata illis fuisset epistola papx. Et sexta gyno- 

dus iu. Prosphonetico ad Constantinum imperato- 
rein, Charta, inquit, videbatur et atramentum, et 

per Agathonen loquebatur Petrus. » Si ergo Pe- 

trus loquitur per papam, theologia Petri in czteris 

τῆς πίστεως σύμφωνον τῷ IIicpou θρόνῳ, ἔστω" εἰ 

δὲ ὡς χληρονομίαν παρὰ τοῦ Πέτρου χαταγοµένην, 

β.ᾷ, ὡς ἄνω προείρηται, ἡ τετάρτη σύνοδος, ὅτι 6 

πάπας τὴν χρυσῆν τῆς πίστεως σειρὰν παρὰ εοῦ Zo- 

τῆρος χαταγομένην φυλᾶξας, πᾶσι γέγονεν ἑρμηνεὺς 

ες φωνῆς τοῦ µαχαρίου Πέτρου. ἣν φασι φωνην 

xai αὐτοὶ, ἀρχηγῷ τῷ πάπᾳ χρησάµενοι, ὡς χλῆρον 
ες ἀληθείας ἔδειξαν, xal ἑδίδαξαν τὰ τέχνα της 

Ἐκκλησίας. Καὶ ἐν τῇ δευτέρχ πράξει πρὸς τῷ τέ- 
λει ἐθόησαν οἱ ὑπίσχοποι μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τῆς 

ἐπιστολῆς τοῦ πάπα Λέοντος  « Πέτρος διὰ Λέοντος 
ταῦτα ἐξεφώνησεν. » Καὶ dj ἕχτη σύνοδος ἓν τῷ 

προσφωνητικῷ «oboe τὸν βασιλέα Κωνσταντῖνον, 

ε Χάρτης, φησὶ, xal μέλαν ἐφαίνετο, xat δι’ ᾿Αγά- 
cpiscopis confessio, in successore Petri est. haere- p Όωνος ὁ Πέτρος ἐφθέγγετο. » El γοῦν δ.ὰ τοῦ πάπα 

ditas fidei, et quia juxta sanctos Patres promis- 

sum a Christo factum cst Petro, ut ostendimus, 

solus Petri successor habet promissionis vi iner- 

rantem fldem ; c:eterí episcopi, licet habeant con- 

fessionem, non proinde habent inerrantis fidei 
promissionem. 

φθέγγεται ὁ Πέτρος, ἡ θεολογία τοῦ Πέτρου ἓν τοῖς 

λοιποῖς ἐπισχόποις ὁμολογία ἐστὶν, Ev. τῷ διαδύχῳ 

τοῦ Πέτρου χληρονοµία τῆς πίστεως * τὴν δὲ ἔπαγ- 
γελίαν ὁ Χριστὺς ἑἐποιῄσατο χατὰ τοὺς ἁγίους Πα- 

τέρας, ὡς δέδειχτα:, τῷ Πέτρῳ * μόνος ἄρα ὁ Πέτρου 
διάδοχος ἔχει τὸ ἁπλανὲς τῆς πίστεως Ex τῖς ἐπαγ- 

γςλίας» οἱ λοιποὶ δὲ ἐπίσχοποι, χἂν τύχωσιν ἔχοντες τὴν ἁληθῃ ὁμολογίαυ, ὅμως αὑτόθεν οὐχ ἔχουσι ςοῦ 

ἁπλανῶς τὴν ἐπαγγελίαν. 

Quare ex vera confessione episcoporum sumi non 
potest certitudo, firmitas, et infallibilis fidei recti- 
tudo, nisi ex eo uno, in quo Petrum loqui testan- 
tur synodi. Ita Cyrillus, veram habens docensque 

confessionem, non est ausus abstinere a commu. 

nione Nestorii nisi prius Celestino papa scripsis- 
sel: « Nec prius a communione Nestorii sejungi- 

gimur, quam hzc (yx pietati nota faciamus.» Unde 
hoc, nisi quia Cyrillus plus fidebat infallibilitati 
fidei sedis Petri, quam demonstrationibus quibus 
Nestorium arctabat ? » 

lia sancta synodus quarta, cum definitio- 
nem fidei scripsisset, quia minus integra vide. 
batur, ex verbis epistole Leonis papse, quam 
orthodoxie columnam appellavit, veram  re- 

cte fidei contexuit definitionem. Et sexte synodi 

Patres fatentur se exlectione epistole pape liere- 
sim confutosse, ei ubi fidem firmarunt, his ad Aga- 

"ὐθεν ix τῆς ἀληθοῦς τῶν ἐπισκόπων ὀμρλογίας 

οὐχ ἔστι λαθεῖν τὸ βίδαιον, xat ἀναμφίδολον, xal 

ἁναμάρτητον τῆς πίστεως, εἰ μὴ παρ) ἐχείνου pó- 

νου, ἓν ᾧ φασιν αἱ σύνοδοι φθέγγεσθαι τὸν Πέτρον. 

Οὕτω Κύριλλος τὴν ἀληθῆ ἔχων καὶ διδάσχων ὅμο- 
λογίαν, οὐχ ἑτόλμησεν ἀποῤῥηξτι ἑαυτὸν τῆς Χεστο- 

Ρίου κοινωνίας, εἰ μὴ πρότερον Κελεστίνῳ τῷ πάπα 

γράψας, « 00 πρότερον, φησὶ, τῆς πρὸς Νεστόριον 

κοινωνίας ἐχδάλλομεν ἑαυτοὺς, πρὶν ἂν ταῦτα τῇ oT) 

θεοσεθείχ ἀναχοινωσώμεθα. » Ὠόθεν τοῦτο, εἰ μὴ 

ὅτι μᾶλλον ἐθάῤῥει Κύριλλος τῷ ἀπλανεῖ της πί- 

στεως τοῦ Ρώμης θρόνου, ἢ ταῖς ἀποδείξεσιν, afe 

τὸν Νεστόριον ἑστενοχώρει ; 

Οὕτως ἡ ἁγία τετάρτη σύνοδις ὅρον ἐκθεμένη tte 

πἰστεως, ἐπειδὴ ἀτελῶς ἔχειν ἐδόχει, Ex τῶν φωνῶν 

τῆς ἐπιστολῆς τοῦ πάπσ Λέοντος, ἣν ὀρθοδοξίας κοι- 

νὴν στήλην ἡ σύνοδος ἑπωνόμασε, τὸν ἀληθη τῆς 

ὀρθῆς πἰστεως ἐξύφανεν ὅρον. Καὶ οἱ τῆς ἕκτης Guv- 

ὁόδου ix τῆς ἀναγνώσεως τῶν γραμμάτων τοῦ πάπα 

ὁμολογοῦσι τὴν αἴρεσιν ἐχδιῶξαι, xal την πίστιν 

thonem papam utuntur vocibus : « Orthodoxz vero D στηρίξαντες πρὸς Αγάθωνά φασι τὸν πάπα», « Τὴν 

fidei splendorem, quam vobiscum dilucide pradica- 

vimus, ut iterum per honorabilia vesya rescripta 

obsignelis, paternam vestram sanclitatem roga- 

mus. » Cur enim confirmari petunt que probavit 

cxcumenica ́  synodus? Neque enim rogant ut papam 
assentientem habeant, sed. obsignantem οἱ ratain 

volentem fidei expositionem. Quemadmodum et a 

Xysto papa fuisse con(lrmatam tertiam synodum 

asserit Cyrillus epistola ad Acacium Melitenen- 
sem. 

llinc argumentorum tuorum laquei evanescunt. 

Si enim papa erravit in flde, (δα est Christi pro- 
missio, incertumque cum dc file aliquid controver- 

Sum cst, quiz cujus episcopi vera sit. οἱ orghodoxa 

δὲ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως φωταύχειαν, ἣν τηλαυγῶς 

σὺν ὑμῖν ἐχηρύξαμεν, αὖθις διὰ τιµίων ὑμῶν ἀντι- 

γράφων ἐπισφραγίσαι τὴν ὑμῶν ἐκλιπαροῦμεν πα- . 

τριχὴν ἁγιότητα., » Διατί γὰρ τὰ δόξαντα τῇ οἶκου- 

μενιχῇ συνόδῳ ζητοῦσι βεθαιωθῆναι ; O0 γὰρ σύμ- 

Φηφον σρίσιν αὐτοῖς γενέσθαι τὸν πάπαν δέονταε, 

ἀλλ᾽ ἐπισφραγιστὴν xal xüpoc παρέχοντα τῇ ὀρθο- 

δοξίᾳ' ὡς καὶ περὶ Ξύστου τοῦ πάπα qnoi Κύριλ- 

λος bv τῇ πρὸς ᾽Ακάκιον tbv Μαλιτηνῆς ἐπιστολἳ, 

ὅτι ἐθεθαίωσε τὰ τῆς τρίτης συνόδου. 

Ἐκ τούτων αἱ ἄρχνς τῶν σῶν λόγων διαλύονται. 

El γὰρ ἐσφάλη ὁ πάπας περὶ τὴν πίστιν, ψευδῇ: ἄρα 

ἡ ἐἑπαγγελία τοῦ Χῃιστοῦ ' xal ἅἄδηλον, ζητήματος 

ὕντος περὶ tho πίστιν, τὶς τίνες ἑπισχόπου ἀληθῆς 
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xaY ὀρθόδοξός ἔατιν ἡ ἁμο)ογία. Δηλον δὲ καὶ τὴν A confessio. Hinc etiam. liquet, Christi promissum 
ἐπαγγελίαν τοῦ Χριστοῦ τῇ Ῥώμῃῆς 'ExxMcfa προσ- 

xsv, διὰ τὸ χληρονόμου εἶ-αι τῆς Πέτρου πίστεως 
τὸν ἐπίσχοπον Ρώμης χαὶ τοῦτο οὐχ ᾿Ιουδαϊκῆς 

εἵναι ταπειγότητος, ἀλλὰ θείας τοῦ Χριστοῦ νοµοθε- 

cla; εὑεργέτημα» ὥστε τὴν οἰκουμενιχὴν Ἔκκλη- 

σ΄αν, χινουµένου ζητήματος περὶ πἰστεως, ἔχειν διὰ 
τοῦ πάπα τὸν Πέτρον φθεγγόµενην, ἓν ᾧ ἀδύνατον 
πλανηθῆναι» ἄλλως γὰρ ἂν ἕχαστος ἀντεποιεῖτο 
τῆς ἁπλανείαχς, ἀπονέμων ἑαυτῷ τὴν Πέτρου θεολο- 

γίαν ' xal ἣν ἁταξία χαὶ ἀχοασμία ὁ χνσμος τῆς "Ex- 
λησίας * ὁποῖόν τι συνέθη Κυρίλλου «pe Νεστόριο», 

τοῦ Αλεξανδρείας πρὸς 
περὶ πίστεως διαµαχοµένου" εἰ μὴ γὰρ ἁκφότεριοι 

πρὸς τὸν ᾿Ρώμης Κελεστῖνον ἀνέδραμον, ἣν ἂν τα- 

τὸν Κωνσταντινουπύλεως . 

convenire Roman:e Ecclesie, quoniam Romanus 
episcopus est hzres fidei Petri; et hoc non csse 
tenuitatis Judaicie, sed divin» Christi institutio- 

nis beueficium : ut universalis Ecclesia, quoties 

de fide controversia oritur, habcat in papa loquen- 
tem Petrum, quem errare impossibile sit. Alio- 

quin quisque se non errantem assereret, οἱ Pe- 

tri sibi tlieologiam adaptaret ; essetque confusio ct 

inordinatio ecclesiasticus ordo. Quemadmodum Cy- 

rillus Alexandrinus et Nesterius Constantinopoli. 

tanus cum de fide altercarentur, ad Corlestinum 

Romanum episcopum confugerunt. Alioquin plena 
omnia turbarum et confusionis essent. Fecit hoc 
idem et Eutyches appellando sedem apostolicam 

Ραχῆς ἅπαντα xal συγχύσέως πλήρη. Καὶ ὅτε Eóo- B quando illi cum sancto Flaviano contentio. de fide 

vUyhe πρὸς τὸν ἐν ἁγίοις Φ]αθιανὸὺν Κωνσταντινον- 

πόλεως Ἠγωνίζατο περὶ τῆς ὀρθοδοξίας, 

ΝΕΙΛΟΣ. 

«€ EL ὃξ 6 µαχάριος ᾿᾽Αγάθων τὴν ἑαυτοῦ λέχει 

Ἐκχλησίαν οὐδέποτε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀληθείας 

παρασυρῖναι, θαυμαστὸν οὐδέν * ἀξιώσομεν γὰρ μὴ 

τὰ πράγματα ἕλχειν ἐπὶ τοὺς λόγους, ἀλλὰ τοὺς λό- 

γους ἐφαρμύξειν τοῖς πράγµασιν. Ἠνθυμεῖσθαι χρᾗ 

xal τρόπους οἰκονομίας, οἷς χρῶνται οἱ ἅγιοι, ὅταν 

περί τινος τῶν ἀναγχαίων ij ζήτησις f; καὶ ὅτι 

σπανίως fj Ἐκχκλησία Ῥώμης ἐκπίπτει τῆς ἀληθείας 

χατὰ τὸν πίστιν, "Hl πῶς ἑρμτνεύσεις τὸ, Πάντες 

ἑξέκλιγαν, ἅμα ἠχρειώθησαν ' οὖκ ἔστι ποιών 

erat. 

NILUS (Cap. ΤΗ). 

t Quod si beatus Agatho sbam dicat Ecclesiam a vc- 

ritatis tramite nunquam deviasse, non est mirandum. 

lllud enim nos zquo jure postulabimus, non csse 
tralendas ad verba res, sed accoumodanda rebus 

verba. Considerandum quoque sanctos Patres uti di- 

cendi modis spectantibus ad praesentem rerum sta- 

tin, cum de re aliqua necessaria quiestio est ; 
quodque Romana Ecclesia raro aberrat a veritato 
fidci. Alivquin. quomodo explicabis illud : Omucs 

declinaverunt, simul. inutiles facti sunt. Non et qui 

ἀγαθὸν, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός; "Άλλως τε ̓ Αγάθων τὸ { fuciat bonum, non est usque ad unum ? Deinde Aga- 

παρῳχηχὺς εἴρηχε, τὸ 0: μέλλον οὐχ ἀπέχλεισε, καὶ 

τὸ µέγιστον πρὸ τῆς ς’ συνόδου ταῦτα εἴρηχεν. 
θαυμάζειν δὲ οὗ χο, σύνηδος πολλῶν ἁγίων συνῆ- 

εν, ὅπερ ὁ sig ἠγνόησεν. "Ott δὲ ταῦτα ἀληθῃ, 

ἀνάγνωθι τὴν ἐπιστολὴν τοῦ πάπα Λέοντος τοῦ μετὰ 

τὸν ᾽Αγάθωνα πρὸς τὸν βασιλέα Ῥωμαίων * ε Ὠσαύ- 
tw); ἀναθεματίζομεν xal Ὀνώριον, ὅστις ταύτην τὴν 
ἀποστολιχὴν Ἐκκχλησίαν οὐκ ἐπεχείρησε διδασχαλίᾳ 

ἁτοστολιχῆς παραδόσεως ἁγνίσαι, ἀλλὰ τῇ βεθήλῳ 

προδοσίᾳ μια»θῆναι τὴν ἄσπιλον παρεχώρησεν. » 

ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 

Γενναίαν ἡμῖν προέξάλλεις ἀπολογίαν πρὺς την otv 

ἀνθυποφοράν, ὅτι ᾿Αγάθων οἰχονομιχῶς ἔγραφεν. 
"Οτι δέ aut τὸ οἰχονομιχῶς εἰς τὸ ψευδῶς διαλύεται, 

τὰ πρῶτα δηλοϊ ἃ λέχεις 7 ὅτι δεῖ τὰ ῥήματα Egap- 

µόζειν cul, πράγµασιν, ἀλλ᾽ οὐχὶ τὸ ἀνάπαλιν. Τί δ' 

ἄλλο ἐστὶ τὺ μὴ ἐφχρμόζειν τοὺς λόγους τοῖς πρά- 

γµασιν, ἡ τὸ προφανῶς ψεύδεσθαι; Οὕτω δύο τἆναν- 

τία χατὰ cb ὁ ᾿Ἀγάθων ἔχει, xai µακάριός ἔστι xal 

Φευδῃ γράφει.Τοιούτους ἡμῖν ἁγίους, & Νεῖλε, πλάτ- 

τεις. Elsa σπανίως μὲν, ἀλλ ὅμως ἐχπίπτειν gis 

τῆς ἀληθείας τὴν Ἐχχλησίαν τῆς Ῥώμης' καὶ qé- 

ρεις τὸ τοῦ Ῥαλμοῦ εἰς ἀπόδειξιν ́  Πάντες ἐξέκ.λι- 

vay καὶ τὸ χατὰ Ἰουδαίων, ἡ xat τῶν ἑθνῶν ἅμα 

ῥηθὲν, fj) xal πάντων τῶν ὑπὸ τὴν ὑφήλιον διὰ τὸ 

προσπταῖον τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείας, τῇ συνήθει 

µαταιολργίᾳ χθόλχεις ἐπὶ την πίστιν, xai τὸν δο- 

tho preteritum dixit, futurum non ncgavit; οἱ 

quod maximi rzfert, ante sextam synodum hzc di- 
xit. Non est autem mirum a synodo multorum sau- 
ctorum perspectum quod unus ignoravit. Porro 
hxc esse vera planum crit, si legatur epis:oja 
Leonis post. Agathonem pap:e ad. imperatorem lto- 
manorunu., € Anatbematizamus, inquit, pariter Ho- 

norium, qui hanc apostolicam Ecclesiam non est 

aggressus aposlolicx traditionis doctrina lustra- 

re, sed profana proditione maculari iumaculatam 
: permisit. » 

CONFUTATIO. 

Quod ipse tibi ex Agathone objicis, egregia di- - 
D luis responsione, qnod Agatho se ad tempus accom- 

modaverit. Hot porro idem esse, »tque illum 

mehdaciter Seripsisse, declarant illa quw primo 

ponis, quod accommodanda sant ad res verba, non 

conira : nam verba non accommodare rebas, quid 

est aliud quam aperte mentiri? 1ta duo contraria 
per te Agatho habet : et beatus est, et mentitur. 
Hujusmodi tu nobis sanctos, Nile, coufingis. Deinde, 
raro quidem, aberrare tamen a. veritate Romanam 

ais Ecclesiau, atque ad. probandum hoc Psalnid 

dictum usurpas : Omues declinaverunt ; et quod in 
Judxos, vel simul etiam contra gentiles dictum 
est, aut omnino in universos liomines propter hu- 

manam imbecillitatis offensas, tu. vetere tua futili- 

tate detorques in fidem, οἱ certissimam fidci re- 
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gulam à Salvatore datam in Petro et successori- A θέντα παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἀστραβῃ χανόνα τῆς τί- 
bus, et tanto studio teneris insectandi Petri cathe- 

dram, ut labaris in. gravissimas blasphemias. Si 
enim ita excipiendum est, ut tu. intelligis illud : 

Omnes declinaverunt ; ergo. et sancte. synodi, et 
ipsi apostoli, cuim homincs fucrint, in tradenda 
fide declinaverunt. Quod si hoc intolerabilis est 

blasphewia, et apostolos et sacras synodos suscipis 

ulpote sancto Spiritu dictante locutas, et. indubi- 
talos. fidci magistros, cur Petri sedem contumeliis 

laceras? quasi vero illa suapte vi liabeat non posse 

errare in fide, non ex promissione Salvatoris, ut 

acta synodorum testantur? Quod vero ais, Aga- 

thonem. de prztcrito locutum, non negasse futu- 

rum, tola erras via : decimus enim ab ljono:io 

[uit Agatho. Subdis ex epistola Leonis papas in 
calce sexi» synodi anathema in Ilonorium ; nec 

animadvertisti, Leonem pugnare secum si verum 
id esset. P'riio enim dicit: « Igitur gestorum syno- 

dalium: seriem recensentes, et curiosa diligentia 

perscrutati singula quis gesta sunt, eadem qua 

apostolic:e sedis legati narraverant, scriptis conso- 
nantibus convenire comperimus.» 

στεως ἐν τῷ Πέτρῳ xa τοῖς 6ib44ot;* οὕτω δὴ σὺ 
ὑπὸ τῆς ἄγαν σπουδής τοῦ διασύραι τὸν Πέτρου 0ρό- 

vov, εἰς 5X χαιριώτατα βλασφημεῖς. El. γὰρ κατ: 

τὸν σὸν νοῦν ἐχληπτέον τὸ, Πάντες ἑξέκ.Ίιναν, ἄρχ 

χαὶ αἱ ἅγιαι σύνοδοι, Χαὶ αὐτοὶ οἱ ἁπόστολοι ἄνθρω- 

ποι ὄντες Ev τῷ παραδοῦναι τὰ τῆς πίστεως ἐξέχλ;- 

yav. Ei δὲ τοῦτο ἑσχάτης βλασφηµίας, xat τοὺς ἆπο- 

στόλου: καὶ τὰς ἱερὰς συνόδους ἁσπάςῃ ὡς ὑπτχου- 

μένας τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, xal ὡς ἀσφαλεῖς τῆς πί - 

στεως διδασκάλους , “πῶς ὑθρίσεις τὸν Πέτρου 0ρό- 

voy ἔχοντα περὶ τὴν πίστιν τὸ ἀναμάρτητον; ὥσπερ 

ἂν εἰ τοῦτο ἐς οἰχείας εἶχε δυνάµεως, χαὶ μὴ ἐκ τὸς 

τοῦ Σωτῆρος ἐπαγγελίας, ὡς μαρτυροῦσ. τὰ Πρα- 

Χτικὰ τῶν σννόδων. "O δὲ λέχεις, τὸν ᾽Αγάθωνα ci- 

D pnxévat τὸ maptpynxb;, τὸ μέλλον δὲ μὴ ἀποχλεῖσαι, 

πάντη τῆς ἀληθείας ἀπφκιστα:' δέκατος γὰρ Αγάθων 
μετὰ Ὀνώριον. Εἶτα ἐπιφέρεις τὴν πρὸς τῷ τέλε; 

τῆς ς’ συνόδου Λέοντος τοῦ πάππα ἐπιστολὴν &va- 

θεματίζουσαν τὸν ᾿Ὀνώριον. Καὶ οὗ συνεῖδες, Oz: 

προδήλως ἑαυτῷ μάχεται ὁ Λέων, εἴπερ ἦν ταῦ-α 

ἆληθῃ πρῶτον μὲν γὰρ έχει’ εΤοιγαροῦν τῶν 
συνοδικῶν τὸ ὄφος ἀναδραμόντες, xal ἐπιμελῶς π:- 

ριεργασάµενοι, xal Έχαστα τῶν ὑπομνημάτων ἁπαιτῆσαντες, τὰ αὐτὰ ἅπερ xal οἱ τοῦ ἀποστολιχοῦ θρό- 

νου ληγατάριοι ἐξηγήσαντα, τοῖς συμφωνοῦσιν ἐγγράφοις ηῦρομεν συμδαίΐνειν. » 

Ita habet epistola pape in Graecum conversa, 

qua si nunc exstaret, ut scripta fuit a papa, La- 

tine, integraet incorrupta, profecto multe dete- 

gerentur fallacize, quas consueta immiscuit audacia. 

Caterunm post tot fraudes etiam, quae nunquam ex- 

pugnatur, apparet veritas. 

Picit Leo papa, synod»lium gestorum se commen- 

tarios percurrisse, οἱ convenientia reperisse quae 
lcgit cum narratione legatorum. Deinde infra no- 
minatim laudat epistolam Agathonis, que inserta 

«SL actis sexi:e. synodi. Quomodo igitur Agathonis 
epistola libere pr:xdicante, nullum papam errasse 

in fide, Lco, successor Agolhonis, et epistolam 

laudat et contraria epistole dicit? Quomodo Ilono- 

rium, quem Ágatlio vindicat a calumniis haretico- 
rum, Leo successor nomipatim anathemati tradit? 

Quis tandem hoc credit? Sed vetus est mos quo- 

rumdam Orientalium corrumpendi acta synodorum, 

Testis hujus rei. est celeberrimus Cyrillus in epi- 

stola ad Ácacium Melitenensem. « Venit ad me. 
inquit, religiosisissimus episcopus Paulus Eumise- 
nus, οἱ rogabat ex ime eiffze. num susciperem. qux 

scripsit beatissimus Parer Athanasius ad Epictetum 

Corinthi episcopum. Ego vero respondi me pror- 

sus suscipere dummodo scriptum apud vos iucor- 
ruptum exstet; multa enim in illo depravata 

sunt ab inimicis veritatis. » Et mox: «ltaque 
Paulus accepta vetusta. exemplaria. cuin — iis 

contulit quae ipse attulerat; et comperit hzc adul- 

terata. » lJoc idem Cyrillus asserit in fine epistol 

ad Joannem Antiochenum (1). Et. in quarta synodo 

Lco papa P Anatolium Constantinopolitanum (2) 

(d) Cap. 24. 

Οὕτως ἔχει ἡ ἑρμηνενθεῖσα εἷς τὸ Ἑλληνιχὸν τοῦ 
πάππα ἐπιστολή" ἣν εἴπερ νῦν εἴχομεν ὡς Υέγραπται 
παρὰ τοῦ πάππα Λατινικῶς ἁκεραίαν καὶ ἁδιάφθο- 
po», πολλῶν ἂν ὁᾳδιουργημάτων ἡ φίλη τόλμα ἡλέγ- 

χετο. Πλὴν xai μετὰ τοσαύτας πινουργίας fj μὴ 

καταπολεμουμένη ἀλήθεια φαίνεται. —— 
Λέγει ὁ πάπας Λέων τῶν συνοδικῶν τὸ ὕφος διεξ- 

ελθεῖν xal περιεργάσασθαι, χαὶ συμγωνοῦντα ἔφευ- 

ρηχέναι τὰ ὑπομνήματα τοῖς λόγθις τῶν ληγατα- 

ρίων. Εἶτα κατωτέρω ἐπαινεῖ ὀνομαστὶ τὴν ἔπιστο- 

M ᾽Αγάθωνυς, τις ἔγκειται τοῖς ὑπομνήμασι τῖς 

€! συνόδου. Πῶς οὖν τῆς τοῦ ᾿Αγάθωνος ἐπιστολῖς 

φανερῶς περιεχούσης, ὅτι máx ma; οὐδεὶς ἑσφάλη τὰ 

περὶ τὴν πίστιν, Λέων ὁ διάδυχος ᾿Αγάθωνος xai 
ἐπχινεῖ την ἐπιστολὴν, καὶ ἑναντία τῇ ἐπιστολῇ ἁπα- 

φαίνεται; Πῶς τὸν Ὠνώριον τῆς αἱρετικῆς αυχο- 
φαντίας ἐλευθεροῦντο; τοῦ ᾿Αγάθωνος, Λέων ὁ τού- 

D Του ὃ.άδοχος ἀναθεματίζει xav' ὄνομα; Οὐκ ἔστι 
ταντα, οὐκ ἔστι. Αρχαία δέ «tov τῶν ἀνατολικῶν 

συνῆθεια παραφθείρειν τὰ τῶν συνόδων. Μάρτυς. ὁ 

ἀοίδιμος Κύριλλο; ἐν τῇ πρὸς "Axáxtov τὸν ἐπίσκο- 

«ov Μελιτηνῆς ἐπιστολῇ μετὰ τὰ Πρακτικὰ «5; τρῖ- 

της συ,όδου. € 'Agíixzto γὰρ, qrol, πρός µε ὁ 0s5- 

σεθέστατας ἐπίσχοπος Παῦλος τῆς Ἐμισηνῶ," εἶτα 
διεπυνθάνετό µου xal µάλα ἐσπουδασμένωςν εἰ συ»- 

αινῶ τοῖς γραφεῖσι παρὰ τοῦ τρισµαχαρίου Πατρὸς 

Λθανασίου πρὸς ᾿ἘΕπίκτητον Κορίνθου, Ἐγὼ 6s 

ἔφην, ὅτι εἰ σώζεται map! ὑμῖν oà νενοθευµένον τὸ 
γράμμα, συναινέσαι p ἂν πάντη xaX πάντως. α- 
ῥαπεποίηται γὰρ πολλὰ τῶν Ev αὑτῷ παρὰ τῶν τᾶς 

ἀληθείας ἐχθρῶν. » Εἶτα * «Καὶ δὴ λαθὼν ὁ Παῦλος 

ἀντίγραφα παλαιὰ, xal συμθαλὼν οἷς ἐπεφέρξτο, 

(3) Cap. 5, et ad Pulcheriam, cap. 7. 

- 
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xpioxs ταῦτα νενοθευµένα. » Tos! αὐτὸ λέγε: χαὶ A.arguebat, quod supposititium canonem proferret, 

ἐν τῇ πρὸς Ἰωάννην τὸν ᾽Αντιωχείας ἐπιστολῇ, Καὶ — qui secundi synodo. tribuitur, tertium de honore 

bv τῇ τετάρτῇ συνόδῳ Λέων ὁ πάππας γράφων Πουλ- — episcopi Constantinopolitani, tertia parte Chalce- 

χερἰᾳ τῇ Αὐγούστῃ ἐμέμφετο τὸν Κωνσταντινουπό- . donensis. Et in septima synodo, actione in, multus 
λεως ᾿Ανατόλιον, ὅτι νύθον xavóva περὶ τῶν πρε- — passa est. mutilationes ab Oriertalibus epistola - 

σθείων Κωνσταντινουπόλεως, τρίτον ἐπιγραφέμενον, — Adriani papse ad imperatores Constantinum οἱ 

προέφερεν τῆς δευτἐρας συνόδου. Καὶ ἐν τῷ ἑθδόμῃ — Irenew. 
πολλὰς πἐέπονθεν ἀποχοπὰς παρὰ τῶν ἀνατολικῶν fj ἐπιστολὴ τοῦ πάππα ᾽Αδοιανοῦ πρὸς βασιλεῖς Ktov- 

σταντῖνον καὶ Εἰρήνην. Í 
Δεύτερον, εἰ xai δοίηµεν εἶναι τὸ μὴ ὃν, àva0e- Secunilo, dato, quod nullo modo. verum est» 

ματισθῆναι Ὀνώριον παρὰ Λέοντος ἐχείναις ταῖς — Honorium a Leone per illas voces, quas tu profers, 

λέξεσιν, ἃς προφέρεις, εὔδηλον ὅτι ἀνεβεματίσθη — fuisse anathemate perculsum, constat id paseum 

"Ovtoptoz οὐχ ὡς αἱρετιχὸς, ἆλλ' ὡς τὴν αἴρεσιν qurj-— llonorium non ut hzrelticum, sed eo nomine quod 

ναι παραχωρήσας. Τοῦτο δ' àv εἴη ῥᾳᾷθυμίας xai — heresim oriri permisisset ; quod negligeniie cri- 

ἀμελείας ἔγχλημα, οὐχὶ αἱρέσεως" ὥστε πᾶσά σου men cest, non autem liresis. Itaque totum iuum 

πίπτει ἡ οἰκὸδομή ᾿ οὗ γὰρ ἔδειδας ὃ προέθον, ὅτι D ruit xdificium ; non enim probasti quod volebas ; 

οὐκ ἀδύνατον τὸν πάππαν τῶν ὁρθῶν ἐχπεσεῖν δογµά- — Scilicet, non esse impossibile papam errare in 

των. fidc. 

NEIAOX. | | NILUS (Cap. VIII). 

Τὸ δὲ λέγειν τοῦτον τὸν λόγον ἔχειν τὸν πάπαν ε Digi autem, ita se habere papam ad episcopura 

πρὸ, τὸν Κωνσταντινουπόλεως, ὃν αὑτὸς πρὸς τὸν — Constantinopolitanum, sicut se babet ipse ad Cx- 

Καισαρείας, ἢ πρός τινα τῶν ὑπ' αὐτὸν ἱερέων, πῶς  sareensem aut quemvis alium ex episcopis sili 
οὗ κομιδῇ πάνδεινον; 'O μὲν γὰρ Ῥώμης πρῶτος subjectis, quis hoc x«quo animo ferat? Nam Roma- 
πρὸς τὸν Κωνσταντινουπόλεως λέγετα:, ὡς αὐτοῦ γς — nus dicitur primus ad Constantinopolitanum, olti- 
δευτέραν τάξιν Σπέχοντος * οὐχέτι δὲ ὁ Κωνσταντι- — ncute isto secundum locum ; at. vero Constantino- 

νουπόλεως πρῶτος οὕτω πρὸς τὸν Καισαρείας, ὡς politanus non est ita primus, ut C:esareensis sit 

ἑχείνου γε τὰ δευτερεῖα σώζοντος” ἆλλ᾽ ὁ μὲν τῆς secundus; sed ct primus Constantinopolitanus ul 

Κωνσταντίνου οὕτῳ πρῶτος, ὡς μονὰς, xal ὡς μὴ — unitas, et non cum aliis coordinatus. Czsareensis 

τοῖς ἄλλοις συντεταγµένο»ς. ὁ δὲ Καισαρείας οὐ — vero non dicitur secundus, sed primus et ipse, 

δεύτερος ὀνομάζεται, ἀλλὰ xoi αὐτὸς πρῶτος, πλὴν € cum aliis tamen coordinatus, habeusque secundum 

ὡς τοῖς ἄλλοις συντεταγµένυς, xol δεύτερον ἔχων οἱ tertium. Quod autem primatus papa coordina- 

xa! τρίτον. Ὅτι δὲ τὸ πρωτεῖον τοῦ πάπα συντε-αγ- — Qus sit, et non absolutus, liquet. Legito sextzx sy- 

μένον καὶ οὐχ ἄφετον, δῆλον. ᾽Ανάγνωθι τὸν λἎς' | nodi canonem 36. » 

κανόνα τῆς συνόδου. » 

ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. CONFUTATIO. 

Αλογία πάντως fj τοιαύτη ἀναλογία. Καὶ σὺ μὲν llc proportio nullo rationis nititur fundamen- 

ἀγαναχτεῖς ἐπὶ τῇ Ππεπλασµένῃ παρ) ὑμῶν ἁνισό- — t0, et tu quidem gre fers propter confictam a , 
τητι δυσχεραίνων * ἡ δὲ ἀλήθεια ἀγανακτεῖ τῇ π:- — vobis imparilitatem ; veritas autem zgre fert, quia 

ριεργἰᾷ τῶν σοφισμάτων ἁδικουμένη. Πολλῷ πλέων, sophisfnatum versutia circumvenitur. Muito magis 

ὦ λῷστε, ὑπέρκειται ὁ Ῥώμηῆς τοῦ Κωναταντινουπὀ-  precellit papa Constantinopolitano, quam ipse 

λεως, j| ἐκεῖνος τοῦ Καισαρείας καὶ τῶν ὑπ αὐτόν. (0Ἀδαγεθηςί, et caeteris sibi subditis. Papa eniui est 

'O μὲν γὰρ πάπας ὑπέρκειται τοῦ Κωνσταντινου- — Constantinopolitano superior, ut judex eo qui judi- 

πόλεως κατὰ μὲν τὴν τρίτην σύνοδον ὡς κριτὴς  Calur, ul deponens co qui deponitur, ul potestate 

Χρινομένου, ὡς καθαιρέτης ,χαθαιρουµένου, ὡς αὖὐ- D €eXcommunicana excommunicato, ut constal cx 

ϐθευτικῶς ἀφορίζων ἀφοριζομένου, ὡς δῆλον ἐκ τῶν — epistolis Coelestini ad Cyrillum et Nestorium et 

ἐπ.στολῶν Κελεστίνου πρὺς Κύὐριλλον, χαὶ Νεστό- alios, prima parte 111 synodi. Per quartam synodum 

ριον, καὶ ἑτέρους ἐν τῇ πρὸ τῶν Πρακτιχῶν συλ- papa esit superior Constantinopolitano ut caput 
λογῇ τῆς τρίτης συνόδου’ κατὰ δὲ τὴν τετάρτην σύν- Jmeinbro, ut radius illusirans corpore illustrato, ut 

οδον ὑπέρχειται ὁ πάπας τοῦ Κωνσταντινουπόλεως —"vinez custos 3” Salvatore coustitulus eo qui nimia 

ὡς χεφαλὴ ἡγεμονεύοψσα μέλους, ὡς ἀκτὶς φωτί- industria pervenit ad honores et preeuinentia v, 

ζουσα σώματος φωτιζομένου, ὡς φύλαξ τῖς ἁμπέ- Ut parens malos donari sibi aliquid petente; ut 

λου παρὰ τοῦ Σωτῖρος χαταστὰς ἐπισχόπου λα- patet ex memorala epistola quartz synodi ad Leo- 
θραίως δι ἀνθρωπίνης μηχανουρχίας τιμᾶσθαι xaX — nem papain. Per sextam. synodum papa est supe- 

προτιμᾶσθαι προθυµουµένου, ὡς macho téxyoo καὶ — rior Constantinopolitano, ut medicus :egroto sani- 

πα:δὸς δῶρα λαθεῖν αἰτουμένου ' ὡς ἔστιν ix τῖς tatem Ecclesiz largiens, ut pontificalissimus apo- 

Ίδη προενεχθείσης ἰδεῖν ἐπιστολῆς τῆς τετάρτης — stolica summitáts antistes episcopia mininis, ut 

συνόδου πρὸς Λέοντα τὸν πάπαν. Κ.ατὰ δὲ την ἕχτην in Prosphonctico ad Constantinum | imperatorem 

σύν,δον ὑπέρχειται ὁ πάπας ὡς ἰατρὸς νοσοῦντες, (πίοίατ illa synodos; inter quos erat Geurgius 
΄ 



T1!5 MATTILEI CARYOPHYLLI 
4 

716 
Constautinopolitanus et Theophanes Antiochenus : Α τὴν ὑγείαν χαριζόµενος τῇ Ἑσχλησίᾳ, ὡς ἄρχιερα- 

ut successor cathedrz corypliel principis aposto- 

lorum eo, qui propterea orthodoxus habitus est, 

quia epistolam papi suscepit, ut synodus illa testa- 

tur in epistola ad Agatbonem. Per septimam syno- 
dum papa est superior Constantinopolitano, tan- 

quam oculus totius corporis, ostendens toti corpori 

rectam veritalis semitam, ut fatetur Tarasius Con- 

stantinopolitanus in epistola ad Adrianum papam, 
ad (inem illius synodi. Cum tot tantisque prero- 

" gativis, quot ipse prze stellis effulyet sol, patriar- 
cha Constantinopolitano antecellat papa ex san- 

ctione Cbristi Domini, generalium conciliorum 

testimoniis, factis veritatem coemprobantibus : iile 

vero Casareensi ceterisque suffraganeis praire 

ceperit virtute canonum non legitimorum, tertii D 

secundze synodi; quem et non pervenisse ad no- 

titiam sedis apostolice, et si omnino a Patribus 
subscriptus est, nullius roboris mansisse testatur 
sanctus Leo papa cpistola ad Anatolium, et ad 

Pulcheriam Augustam ; vicesimi octavi quarta sy- 
nodi, quam non exoratus precibusOrientalium idem 
Leo papa rejecit, et tricesimi δεξί! quipisexiz, qui 

a synodo confectus nequaquam legitima nullas ha- 

bet vires Presertim quod iuter hos canones non est 

convenientia. Nam canon synodi statuit, honoran- 
. dum essc Constantinopolitanum post Romanum; 

cxteri vero canones idem se statuere dicunt, sed non 

idem statuunt; verum Romano et Coustantinopoli- 

tano zquales honores decernunt, et cum preterea 
Constantinopolitanus paulatim creverit, et limita- 

tam auctoritatem per suppositlos illos canones 

usurpaverit, scilicet àd consecrandos tantum Pon- 
tice, Asiane et Thracie diocesis metropolites. 
Quomodo tu egre fers, et succenses illis, a quibus 

dictum €st, ita se habere papam ad Constantino- 

politanum, sicut se ille fiabet 53d Cesareensem, 

cum illi non justa proportione usi fuerint * Do- 

beant enim dicere, non ita se habere, sed Constan- 

tinopolitanum esse inferiorem papz multo magis 

“οι &it Constantinopolitano Czsareensis, quando- 
quidem papa habel in Conitautinopolitanum po- 

lestaieim divinitus traditam, quippe ut paslor a 

Dco constitutus, οἱ vine: custos ; Coustantinopo- 

litanus autem, ut Leo papa clawat in suis episto- D 
lis, jus alienum przripere voluit, idque solum ad 

couservandum, Tu vero imparilitatem proportio- 
nis tuo sensu inlerpretans, ponis qu: nec a con- 

ciliis, nec a eatholicis doctoribus accepisti, sed 

inventa sunt schismatieorum vanjloquentiz. 

τικώτατος τῆς ἀποστολικῆς ἀχροπόλεως πρόεδρος 

τῶν ἐλαχίστων, ὥς Φησιν ἡ σύν.δος ἐχείνη ἐν τῷ 

προπφωνητικῷ πρὸς τὸν βασιλέα Κωνσταντῖνον, 
ἐπισχόπων, ἐν οἷς ἣν καὶ Γεώργιος ὁ Κωνσταντι- 
νονπόλεως, xal θεοφάνης Αντιοχείας: ὡς τοῦ χορυ- 

Φαι,τάτου πρωταποατόλου τῆς χκαθέδρας διάδοχος, 

ὑπερχείμενος τοῦ ἐκεῖθεν ὀρθοδόσου νοµισθέντος, 

ὅτι συνέθετο τῇ ἐπιστολῇ τοῦ πάπα, ὡς μαρτορεῖ ἡ 

ἁγία σύνοδος ἐχείνη ἐν τῇ πρὸς ᾿Αγάθωνα ἐπιστολῇ. 
Κατὰ δὲ τὴν ἑθδόμην σύνοδον ὑπέρχειται à πάπας, 

ὡς ὀφθαλμὸς τοῦ ὅλου σώματος, ὑποδειχνύων τῷ 

ὅλῳ cogat: τὴν εὐθεῖαν τρίθυν τῆς ἀληθείας, ὣς 

φησι Ταράσιος ὁ Κωνσταντινουπόλεως ἐν τῇ πρὸς 

Ἀδριανὸν τὸν πάπαν ἐπιστολῇ πρὸς τῷ τέλει τῆς C 

συνόδου. Τοσαύταις xal τηλικαύταις ὑπεροχαῖς, ὅσαις 

τῶν ἀστέρων ὑπερτερεῖ ὁ fioc, τοῦ πάπα ὕπερα- 

χοντίζοντος τὸν πατριάρχην Κωνσταντινουπόλεως 

νοµοθεσίᾳ τοῦ Χριστοῦ, µαρτυρίαις τῶν οἰχουμενι- 

xtv συνόδων, ἔργοις βεθαιοῦαι τὴν ἀλήθειαν : Exet- 

νου δὲ τὸν Καισαρείας xal τοὺς ὑπ' αὐτὸν ἀρχιερεῖς 

ὑπερθάλλειν ἁρξαμένου δυνάμει κανόνων οὐχὶ γνη- 

σίων, τοῦ τρίτου τῆς δευτέρας συνόδου, ὃν xoi 

ἄγνωστον χαὶ μὴ φυλαχθέντα * ἀλλ' εἴπερ ὅλως παρὰ 
τῶν Πατέρων γέγονεν, ἄχυρον τότε µείναντά φησιν 
ὁ ἅγ.ος πάπας Λέων £v τῇ πρὸς Πουλχερίαν τὴν 

Αὐγούσταν ἐπιστολῇ, καὶ ἐν τῇ πρὸς ἸΑνατόλιον " 
τοῦ xr τῆς τετάρτης συνόδου, ὃν μὴ χαμφθεὶς ταῖς 
δεῄσεσι τῶν ἀνατολικῶν ἀπέῤῥιψεν ὁ αὐτὸς πάπας 

C Λέων ' καὶ τοῦ Ag τῆς πενθέχτης, ὃς παρὰ συνόδου 

τυπωθεὶς μὴ yvgsla;, d; δειχθήσεται, οὐδεμίαν 

ἔχει τὸ παράπαν ἰσχὺν, ἄλλως τε μηδὲ συμφώνων 
τούτων ὄντων τῶν χανόνων, ἀλλά τοῦ τῆς δευ:έρας 

συνόδου θεσπίσαντρς τὸν Κωνσταντινουπόλεως ἔχειν 

τὰ πρεσθεῖα μετὰ τὸν ᾿Ρώμης, τῶν λοιπῶν θεσπἰ- 
ζειν μὲν τὰ αὐτὰ λεγόντων, οὗ τὰ αὐτὰ δὲ ὁρισάν- 

των, ἁλλὰ τὰ ἴσα πρεσθεῖα τῷ Κωνσταντινουπόλεως 

ἀπονειμάντων" πρὸς τούτοις τοῦ Κωνσταντινουπό- 

λεως xxv ὀλίγον αὐξηθένεος, xal µμεμετργμένην 

διὰ τῶν ὑποδολιμαίων ἑκείνων Χανόνων ἁξουσίαν 
λαδόντος, ἐπὶ τὸ χε.ροτονεῖν μόνους τοὺς τῆς Hov- 

τιχκῖς xal tfe. ᾿Ασιανῖς, καὶ τῆς θρακ.χῆς διοιχἡ- 

στως μητροπολίτας * πῶς, ὦ Nets, δεινοπαθεῖς χατὰ 
τῶν εἰπόντων τοῦτον τὸν λόγον ἔχειν τὸν πάπαν 

πρὸς τὸν Κωνσταντινουπόκεως, ὃν ἐκεῖνος πρὸς τὸν 

Καισαρείας, xa( τοι οὐκ ὀρθῶς εἰκόντων ; δέον ὁρ- 

θῶς εἰπεῖν, οὗ τὸν αὐτὸν λόγον ἔχειν, ἀλλὰ «bv Κων- 

οταντινυυπόλεως εἶναι πολλῷ χατώτερον τοῦ πάπα, 

εἴπερ ὁ Ναισαρείας τοῦ Κωνσταντινουπύλεως * ὅπου 
v5v ἑξουσίαν ἐπὶ τὸν Κωνσταντινουπόλεως ἔχει 0:6- 

θεν ὁ πάπας, ὡς ποιμὴν θεοπρόδθλητος, xal φύλαξ τῆς ἀμπέλου. 'O δὲ τῆς Κωνσταντίνου µιχανονρ- 

. γίαις ἐπισπάσατο τὰ ἁλλότρια, ὡς Bod ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς αὐτοῦ Λέων ὁ πάπας, χαὶ ταῦτα ἐπὶ τ, μό- 

yov χειροτονεῖν. Σὺ δὲ ἄλλον τρόπον τὸν cod δοχοῦντα την ἀνισότητα τῆς ἀναλογίας ἐχλαμθάνω, 

γράφει; ἃ µητε παρὰ συνόδων, μήτε παρὰ ὁρθοδόξων εἴληφας διδασνάλων, τῆς οχισματιχῆς ὄντα 

ματσιοφροσύνης εὑρήματα: ἔμαθες Υὰρ φαύλων διδασχάλων ἀναγνους αυγγρἆάμµατα. 

Ordo precedeutie patriarcharum. 

Rownanus, Constantinopolitanus, Alexandrinus, 

Autiochenus. Mierosolymitanus. Metropofes Con- 

Τάξεις apozoxageóplac xatpuopxav. 

'ü Ρώμης, ὁ Κωναταντιναυπόλεως, ὁ Άλεζαν- 

δρέων, ) Αντιοχέων, ὁ Ἱεροσολύμων. Εἶτα αἱ µη- 
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εροκόλειὲ τοῦ Κωνσταντινουπόλεως. α’. Καισάρεια. A stantinopolitani, 1. Cxesareens. 3. Eplies. 5. Hera- 
B'. Ἔφεσος. Υ. Ἡράκλεια, καὶ ἑφεξῆς. 

Ταῦτα cU λαδὼν ὥσπερ ἀναντίῤῥητον διδασχα- 

λίαν, ὡς µόνῃ τῇ πρωτοχαθέδρίᾳ διαφερόντων τῶν 
πατριαρχῶν, λέχεις εἶναι μὲν πρῶτον τὸν πάπαν, 
ἀλλ ὡς τοῖς πατριάρχαις συντεταγµένον, xal οὐχ 

ἄφετον, ἔχει γὰρ δεύτερον, καὶ τρίτον πατριάρχην * 

τὸν δὲ Κωνσταντινουπόλεως πατριάρχην ἔχειν τοὺς 

jm αὐτὸν οὐχ ὡς πατριάρχας, ἀλλὰ μητροπολῖτας, 

ἐν ol; ἐστιν ὁ πρῶτος xal δεύτερος μητροπολίτης, 
ὥστε τὸ πρωτεῖον τοῦ πάπα πρὸς τὸν Κωνσταντι- 
νουπὀλεως ὡς δεύτερον εἶναι συντεταγμένων, τὸ 
ποωτεῖον τοῦ Κωνσταντινουπόλεως πρὸς τὸν Κάῑ- 
σαρείας πρῶτον ὄντα μητροπολίεην εἶναι ὡς µονάδα. 
Καὶ μορμολύττῃ τοὺς ἁπλουστέρους γελοίῳ νοήµατι, 
ἀχούοντας τὸν πάπαν συντεταγµένον, μὴ ὄντα ἔξω 

τῆς τάξεως, τὸν δὲ Κωνσταντινουπόλεως µονάδα 

ἐξαίρετον, µάλα σεμνῶς ἕξω τῆς τάξεως ὄντα ̓ ἵν 

οὕτω καταπλήττωνται οἱ χυδαῖοι τὸ τοῦ Κωνσταντι- 

νουπόλεως μέγεθος, . 

Πόσα οὖν ἁμαρτάνεις; Πρῶτον λαμδάνεις ὡς 

ὁμολογούμενον τοὺς πέντε χαλεῖσθαι ἐπίσης πα- 
τριάρχας, ὅπερ οὖκ ἔστιν' xal γὰρ µέχρι τῆς τε- 
τάρτης ἀυνόδου οὐκ ἣν ἐν χρήσει fj τοιαύτη προση- 

χορία  χατὰ δὲ τὴν τρίτην ἐχείνης πρᾶξιν ἑμφέ- 

ῥρονται λίδελλοι δοθέντες pet! ἐπιγραφῆς τοιαύτης * 
« TQ ἁγιωτάτῳ xal µαχαριωτάτῳφ οἴχουμενικῷ 
ἀρχιεπισχόπῳ xal πατριάρχη τῆς μεγάλης "Pop; 
Λέοντι, xai τῃ ἁγίᾳ καὶ οἰχουμενιχῇ συνόδῳ. » 
Πανταγοῦ δὲ ἐν τοῖς Πραχτιχοῖς ἐπίσχοποι 1) àp- 
χιεπίσχοποι χαλοῦνται πάντες. Εἴπερ οὖν κατ᾽ Excl- 

νους ἔγραφε;, ὦ Νεῖλε, τοὺς χρόνους, xa0' οὓς ὁ 
τΌφος xal ἡ ἁλαζονεία οὕπω πέντε πατριάρχας 
xov] ταύτῃ προσηγορίᾳ χατωνομάκει' πῶς ἂν 

ἐφιλοσόφησας περὶ τοῦ συντεταγµένου πρωτείου, 

καὶ τῖς µονάδος; Καλουμένου γὰρ μόνου τοῦ πάπα 

τότε πατριάρχου, ξυμπάντων δὲ τῶν λοιπῶν f| ἁρ- 

χιεπισχόπων, ποῦ τὸ συντεταγµένον τοῦ πρὠτου 

καὶ δευτἐρου πατριάρχου; El ul φαίης, ὅτι fjv xal 

τότε τὸ συντεταγµένον, πρὠτου ὄντος ἐπισκόπου τοῦ 

πάπα, εἶτα δευτέρου, xa: τρίτου. Αλλά τοῦτο πάν- 

τας ποιεῖ συντεταγμέἔνους τοὺς ἐπισχόπους, xa: 

τὸν πάπαν, xal «by Κωνσταντινουπόλεως, καὶ τοὺς 

λοιπούς xal χώραν οὐδεμίαν χαταλιμπάνει τὴ 

cleens. Et deinceps. 
fic tu tanquam. irrefragabilem doetrinam sup- 

ponens, quasi vero omnis patriarcharum differen: 
tia in co tantum sita sit,"uL unus alteri przcedat, 

dicis papam esse primum, sed ut patriarchis coor- 

* 

dinatuin, non absolutum, cum habeat sceundaim 

et terium patriarcham ;  Constantinopolitanum 
vero habere sub se non patriarchas, sed metropo- 
litas, in quibus est.primus et sceundus metropo- 

lita : ita. ut primatus pape respectu Constantina - 

: politani, quippe ut secundi, coordinatus sit; pri- 

matus Constantinopolitani respectu Cowsareens:s 

primi metropolitze sit veluti unitas. Et ridiculo hoc 

sensu simplicioribus terricula objicis, dum au- 
B diunt, papam esse coordinatum, non csse extri 

ordinem; Constantinopolitanum Τοτο: esse vnita. 

tem exeniptam, et egregio titulo non intra ori- 

nem. Ita enim vulgus Constantinopolit:ni magni- 
tudinem admiratur. 

Quotupliciter vero tu. peccas? Primo tanquam 
certum accipis, quinque vocari zqualitcr patriar- 

chas, quod falsum est. Usque ad quartam ssnodum 
hzc appellatio non erat in usu ; tertia vero illius 

synodi actione habentur libelli supplices hac in- 

scriptione : « Sanctissimo ct beatissimo universali 

archiepiscopo et patriarche magna ftoma Lcani, 

εἰ sanctàe ac cecumenic:e synodo. ». Passiui vero la 
actis episcopi vel archiepiscopi vocantur omues. 

C Si ergo tu per illa tempora, Nile, scripsisses, 

quibus a»rogantia el ambitiu nondum quinque 
patriarclias. communi appellatione conjunxeran! , 

"quomodo philosophatus esses de primatu coordi- 

nato deque unitate? Solo enim papa tunc habente 

titulum patriarchze, cxteris episcopi vel archi- 
episcopi appellatione contentis, ubi esset coordi- 

natio primi et secundi patriarcha? nisi dicis, 
tunc etiam futuram fuisse coordinalionem : iat 

papa esset primus episcopus, deinde secundus ct 
tertius. Ad hoc omnes episcopos facit coordinatos 
cum papa, et Constantinopolilanum et reliquos, ct 

nullum locum unitati relinquit quam tu Consta» - 

tinopolitano tribunis ; essetque tunc coordinatoru:n 
: enumeratio talis : 1. Romanus, 2. Constantinopo- 

pováàt fv ἀπονέμεις τῷ Κωνσταντινουπόλεως. Καὶ D Jitanus (supponamus enim ita esse), 3. Alexaudri- 
Eyivzxo ἂν ἡ τῶν συντεταγμένων» ἀπαρίθμτσις οὕτω. 

α΄ ὁ πᾶππας ' P ὁ Κωνσταντινουπόλεως, θώμεν 180 

οὕτω” T ὁ Αλεξανδρείας" b ὁ Αντιοκείας ' 6 ὁ "lepo- 

σολύμων. Elsa ἐν τῇ ἐπαρχίᾳ Κωνσταντινουπόλεως 
πρῶτος ὁ Βυξαντίου ἐπίσχοπο., β ὁ Καισαρείας; * 

καὶ οὕτω χκαθεξῃς ἕκαστος τῶν πέντε ἐπισχόπων 

ἣν ἂν πρῶτος τῶν ὑπ αὐτὸν, καὶ οὗ μονὸς ἁσύ»- 

τακτος, καὶ εἶχε τὸ τρωτεῖον οὗ χατὰ µόνην τὴ» 

πρωτοκαθεδρίαν ὁ πάπας, ὡς ὑμεῖς φχτε, ἀλλά xa 

xaX διδάσχουσιν αἱ σύνοδοι. 

Δεύτερον ἁμαρτάνεις, ὃτ el καὶ δοίηµεν καλεῖ- 

σθαι καὶ τοὺς πέντε πατριάρχας, Ἡ χοινότης. Τῆς 

προσηγχορία: οὗ φἐρει κοινότητα ἰσοτιμίας, ὅπερ a) 

PavRoL. Gn. CXLIX. 

nus, 4. Antiochenus, 5. IHierosolyiuijanus. Deinde 

in provincia Constantinopolitana, primus Byzau- 

Hus, secundus Casareensis; atque ita deinceps 

singuli episcoporum quinque haberent prima uta 
re»pectu. subditorum, et nullus esset unitas neu 

coordinata, essetque papa primus non nudo pr.c- 

cedenti ordine, ut vos. dicitis, sed auctoritate ila 

apostolica quam synodi fatentur et docent. 
ἐκεί.ην την ἀποστολικὴ» ἑδηυσίαν, ἣν ὁμολογοῦσι 

Secundo peccas, quia etiamsi demus , patriar- 

cha nemen fuisse quinque illis commune, at com- 

munio appcliationis non iufert. communioneiu 

25 
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zqualis potestatis, quod tu accipis, quasi rem in A λαμθάνεις ὡς ὁμολογούμενον. Ὥσπερ γὰρ ἡ xowó- 
confesso. Nam sicut. communio nominis, episcopi 

et archiepiscopi, non infert equalitatem papz.et 

Constantinopolitani, ita etiam nec patriarchz ap- 

pellatio. Tu vero ex communitate appellationis 
dum infers z»qualitatem dignitatis, primatum papa 

dicis coordinatum ; cum inferre deberes, coordina- 

tum esse appellatione, sed non coordinalum po- 

testate ; et hac ratione cum sit appellatione coor- 

dinatus papa , polestate tamen est unitas respectu 

universorum. Constantinopolitanus autem cum sit 

utí secundus patriarcha coordinatus appellatione 
cum papa, non est respectu sibi subditorum ut 
unitas potestate, sed talis unitas, qualis et ceteri 

patriarch:ie et melropolite ad suffraganeos epi- 

scopos; unitates videlicet , quia priores sedent, el 

ceris. quibusdam privilegiis gaudent, non sieut 
papa est unitas, utpole successor Petri in aucto- 

ritate pastorali. 

Tertio peccas, quia quod papa singulare habet, 

tu commune facis; et quod commune habet pa- 
iarcha, tu. singulare constituis, Singulare est. in 
papa, quod patriarcha sit et patriarchas habeat 

sibi subjectos; commune vero patriarchis omnibus 
et metropolitis, οἱ episcopis , ut sint unitates re- 

spectu eorum qui illis quomodolibet subditi sint ; 

neque enim natriarchis omnibus subditi sunt pa- 
triarcha, el metropolitis metropolitze, et episcopis 

,épiscopi. Cum igitur in hunc modum proponis 
argumentum : [ta se habet Constantinopolitanus ϱ 

ad papam, sicut Cxesareensis ad illum ; sed Czsa- 

reensis subest potestati Constantinopolitani, ergo 

et ille potestati papa : tu majorem non verain 

falsa tua intelligentia ntagis depravas, minorein 

juxta novas schismaticorum regulas intelligis, ac 

proinde e falsis principiis perperam concludis. Ut 

recle concludatur, ita formauda est ratio : Multo 

magis subest Constantinopolitanus pape quam 

Cesareensis illi; sed Cassareensis, juxta Graecos, 
subest potestali Constantinopolitani.: ergo multo 

magis ille papi. Nisi forte hoc tibi velit. ccordi- 

natio papz, et. unitas Constantinopolitani , quod 

insanientes quidam dixerunt : quod cuni juxta 

pseudocanonem quem profers patriarcha Constan- 
tinopolitanus equales habeat honores cuim papa, 

plus habuertt etiam hoc, quod sil unitas exempta, 

papa autem coordinatus manscrit ; si hoc intelli- 

gis, jam tuus Constantinopolitanus crit etiam Pe- 

tro sublimior. Petrus enim'cum sit. apostolorum 

primus, habet et secundum et tertium, ut. sil 

per te coordinalus et non unitas, qualem f(ingitis 
Constiniinopulitanum. Sed liec asserere manifesta 
insania est. : 

' NILUS (Cap. ΙΧ). 

Si vero, quia primus numerando «si papa, id- 

circo et dominatum arripis, hoc idem dato οἱ 

Constantinopolitano, recensetur enim et iste prior 

Alcsandrino. S.militer Alexandrinus sub se Antio- 

της τοῦ ὀνόματος ἐπίσχοπος, Ἱ ἀρχιεπίσχοπος, o5 

φέρει ἱσότητα τοῦ πάππα, xal τοῦ Κωνσταντινον- 

πόλεως ' οὕτως οὐδὲ ἡ προαηγορίἰα τοῦ πατριάρχου. 

Σὺ à ix τῆς χοινῆς προσηγορίἰας ἐπιφέρων ἱσότητα 

ἀξίας, τὸ πρωτεῖον τοῦ πάππα λέχεις αυντεταγμέ- 

yov * δέον ἐπιφέρειν συντεταγµένον εἶναι τῇ προση- 
γορίᾳ, ἀσύνταχτον τῇ ἑξουσίᾳ. Καὶ τοῦτον τὸν τρό- 
πον συντεταγµέγνος ὢν ὁ πάππας τῇ προσηγορίᾳ, 
μονάς ἐστι πρὸς ἅπαντας τῇ ἐξουσίᾳ. 'O δξ Κων- 

σταντινουπόλεως ὡς δεύτερος πατριάρχης συντε- 

ταγµένος ὢν τῷ πάππᾳ τῇ προσηγορίᾳ, οὐκ ἔστι 
πρὸς τοὺς ὑπ' αὐτὸν μονὰς τῇ ἐξουσίᾳ, ἀλλὰ τοιαύτη 

µονάς ἐστιν, cla xal οἱ λοιποὶ πατριάρχαι, χαὶ οἱ 
μητροπολῖται πρὸς τοὺς συνεπαρχιώτας ἐπιοχόπους, 

µονάδες ὄντες πρὸς αὐτοὺς τῇ πρωτογαθεδρίᾳ. Καὶ 
διωρισµἑένοις τισὶ προνομἰοις, οὗ χαθ) ὃν ὁ πάππας 

. τρόπον ἐστὶ μονὰς ὡς διάδοχος χατὰ τὴν ποιµαντι- 
xijv αὐθεντίαν τοῦ Πέτρου. 

Τρίτον ἁμαρτάνεις, ὅτι τὸ μὲν ἑἐξαίρετον τοῦ 
πάπα καθιστᾷς κοινὸν, τὸ δὲ χοινὸν τοῦ πατριάρχου 
καθιστᾶς ἑξαίρετον. Ἐξαίρετον yàp iv τῷ πάτᾳ v^ 
πατριάρχην ὄντα πατριάρχας ἔχειν ὑπεξουσίους * 

χοινὸν δὲ πᾶσι τοῖς παξριάρχαις xal µητροπολίταις 

xai ἐπισχόποις τὸ, µονᾶδας εἶναι πρὺς τεὺς ὅπωσ- 

oiiy ὑποχειμένους * οὗ γὰρ πᾶσι τοῖς πατριάρχαις 

ὑπόχεινται πατριάρχαι, xal μητροπολῖται μητριπο 

λίταις, καὶ ἐπίσχοποι ἐπισχόποις. ᾽Αναλαθόντες οὖν 

τὸν συλλογισμὸν, Τοῦτον τὸν λόγον ἔχει ὁ τῆς Κων» 

σταντίνου πρὸς τὺν πάπαν, ὃν ὁ Καισαρείας πρὶς 

ἐχεῖνον * ἀλλὰ μὴν 6 Καισαρείας τῷ τῆς Κωναταντί- 

νου ὑπεξούσιος, ἄρα xal ἐχεῖνος τῷ πἀπᾳ * φαμὲν, 

τι Σὺ τὴν μείζονα μὴ ὀρθῶς ἔχουσαν χείρονι δ.α- 

vola διαστρέφεις * τὴν ἑλάττω νοῶν κατὰ τοὺς σχ:- 
αματικοὺς χανόνας, ἐκ ψευδῶ» προθέσεων ἄτοτον 
ἐπιφέρεις συμπέρασμα. Xph δὲ τὸν συλλογισμὸν 

οὕτω τυπῶσαι ' Πολλῷ πλέον ἤρτηται ὁ Κωνσταντε- 

γουπόλεως τοῦ πάπα j| ὁ Καισαρείας ἐχείνου : ἀλλὰ 
μὴν 4 Καισαρείας xazà τοὺς Γραικούς ἐστιν ὑπεξού- 

σιος τῷ τῆς Κωνσταντίνου , ἄρα πολλῷ πλέον οὗ -ος 

τῷ πάπᾳ. El μὴ ἄρα χαὶ o7, Νεῖλε, sal; τινῶν µα- 

νιώδεσιν ἁλογίαις ἐχτραπέντι τοᾶςο βούλεται τὸ συν- 

τεταγμένον τοῦ πάπα, xal ἡ μονὰς τοῦ Κωνσταντι- 

νουπύλεως * ὅτι χατὰ τὸν Ψευδοχανόνα, ὃν προφέρεις,. 

ὁ τῆς Κωνσταντίνου ἔχων τὰ (ca τῷ πάπᾳ, ἔσχηχε 

καὶ τοῦτο πλέον, τὸ εἶναι αὐτὸν µονάδα κατ ἑξαίρε- 

τον, ἐχείνου ὄντος συντεταγµένου. El γοῦν τοῦτο 

βούλει, ὥρα σοι τὸν Κωνσταντ.νουπύλεως xal ὑπὲρ 

τὸν Πέτρον ὀνυψῶσαι ' πρῶτο, γὰρ dv τοῦ ἰχοροῦ 

τῶν ἁποστόλων xal δεύτερον ἔχει xal τρἰτον ' ὥστς 

συντεταγµένος χατὰ σὲ, καὶ oüx ἐφιχνεῖται τῆς µο- 
νάδος, fjv οὐκ οἵδ' ὅθεν ὁ Κωνσταντινουπό.εως ἔχλη- 
ρώσατό. Αλλὰ ταῦτα μανία σαφἠς. 

ΝΕΙΛΟΣ. 

Ei δὲ ὅτι πρῶτος ἐν τῇ ἁἀρ.θμήσει ὁ πάπας, διὰ 
τοῦτο xal τὴν δ:σποτείαν ἁρπάξεις, 60; τοῦτο xal 

τῷ Κωνσταντινουπόλεως, xai γὰρ xal οὗτος προτάτ- 

τεται τοῦ τῆς ᾽Αλ:ξά ,δρην * ὁ δὲ "Alezávópou ὁμοίως 
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ὁριστὴς ἕστω τοῦ θρόνου Ἱεροσολύμων. Καὶ πῶς οὗ 

ταῦτα θόρυδος ἀτεχνῶς; 

ΑΝΤ ΙΡΡΗΣΙΣ. 

El διὰ whv προαρίθµησιν εἴχε Thy δεσποτείαν ὁ 
πάπας, ἣν ἂν à Men; εἰ δὲ τῆς προαριθµήσεως 
αἴτιον ἡ δεσποτεία, τί µάτην σοφίζῃ; Μίαν οἶδεν f) 

τετάρτη σύνοδος κεφαλῆν τῆς Ἐκκλησίας, xal φύ- 
λαχα τῆς ἀμπέλου ἕνα παρὰ τοῦ Σωτῆρος χατα- 
στάντα, κυροῦντα xal ἀποχυροῦντα τὰ εὖ καὶ ἑτέρως 

ἔχοντα. Ἐντεῦθεν ἡ προαρίθµησις τοῦ πάπα. Οἱ δὲ 
λοεποὶ πατριάρχαι Υυμνὴν ἔχουσι τὴν προαρίθµηαιν 

καὶ ὑπαρίθμησιν * olov εἰ φαίηµεν ' Προαριθμεῖται 
, ἡ χεφαλἡ τοῦ στήθους, χαὶ «b στῆθος τῆς γαστρὸς, 

REFUTATIO NILI. 

ὑφ᾽ αὐτὸν ἐχέτω τὸν τῆς "Avttóyou * καὶ οὗτος δὲ A chenum. habet ; 

781 
rursus el iste arbiler sit. sedis 

Hierosolymorum. At hic quómodo uon fuerint 
aperta rerum perturbaiio? 

CONFUTATIU. 

Aliquid diceres, si prenumeratio esset origo 
dominatus; at quia dominatus est prznumerationis 

causa, quid valet sophisma tuum ? Unum agnoscit 
quarta syuodus Ecclesie caput , et custodem vinea 

unum a Sjlvatore constitutum , probantem et im- 

probantem quae recte se habent, et qua secus. 

Hiec est causa prienuimnerationis papa. Ceteri vera 

patriarch:e nudam liabent prenumerationem οἱ 

subnumerationem. Ut si dicamus: Caput prnu- 
immeratur peclorj, €t pectus ventri, el venter femo- 

xai 1 γαστὴρ τῶν μηρῶν, ἀλλ) οὐκ ἴσῳ ióvt * 1 piv D ribus, sed non pari ratione ; nam caput pronu- 

γὰρ κεφαλὴ προαριθμεῖται ὡς πρῶτον µέλες, οὐ 

τάξει µόνον xal θέσει, ἀλλὰ xal δυνάμει xa ἀξίᾳ * 

τὰ δὲ λοιπὰ µέλη προαριθμεῖται χαὶ ὑπαριθμεῖται 

τάξει xat θέσει διαφέροντα, οὐχὶ δὲ δυνάμει καὶ ἀξίᾳ 
τῆς χεφαλῆς. Ποῖος τοίνυν &x τούτου θόρυθδος, ὁπότε 

φύσεως αὕτη ifj τάξις, χα) ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ τῆς 

φύσεως ταύτην εἴληφεν fj ἐχκλησιαστικὴ ἱεραρχία ; 

. NEIAOZ. 

Οὐ μὴν ἀλλ' el μὲν ὁ Κωνσταντινουπόλεως χειρο- 
τονεῖ τὸν Καισαρείας χ1) τοὺς μετ αὐτὸν, ὁ δὲ Ῥώ- 

pns οὔτε τὸν Κωνσταντινουπόλεως, οὔτε ἄλλον οὐ- 

$éva τῶν καθολικῶν ἱδρέων * πῶς ἔστιν ἀληθεύε.ν 
λέγοντα ' Οὕτως ἐστὶ πρῶτος ὁ Ῥώμης πρὸς τὸν 

Κωνσταντινουπόλεως, ὥσπερ αὐτὸς οὗτος πρὸς τοὺς 
ὑπ' αὐτὸν ἱεράρχας; 

ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 

Ποίαν λέγεις χειροτονίαν, τὴν αὐτοχειρὶ τελουµέ- 
νην ὑπὸ τοῦ ἱεράρχου, οἵαν ᾽Αγαπητὺς ὁ πάπας 
ἐποιήσατο ἑνδημῶν τῇ Κωνσταντίνου, ἀπελάσας μὲν 

τὸν αἱρετικὸν "Ανθιμον, ὥς raw ὁ βασιλεὺς "Iou- 

στινιανὸς ἐν τῇ μθ’ Νεαρᾷ , χειροτονῄσας δὲ Μηνᾶν 

τὸν πατριάρχην; ᾿Η χειροτονίαν λέγεις, οἷαν ὁρίζε- 

ται f) πρώτη σύνοδος Ev τῷ ς᾿ χανόνι" « Εἶτις χωρὶς 
γνώμης τοῦ µητροπολίτου γένοιτο ἑπίσχοπος , τὸν 

τοιούυτον fj µεγάλη σύνοδος ὥρισε μὴ δεῖν εἶναι ἑπί- 
σχοπον; » El τὴν πρὠτην χειροτονίαν λέγεις àva- 

γχαίαν, ὥστε σώζεσθαι τὸ πρωτεῖον, γελοῖον λέγεις " 

ταυτὸν γάρ ἔστι τοῦτο xal τὸ ἀποφαίνεσθαι, µηδένα 

Ρασιλεύειν δύνασθαι, f| ὧν αὐτὸς ὁ βασιλεὺς γεννἠ- 
τωρ. Καὶ οἱ «1; τετάρτης συνόδου Πατέρες τὴν χει- 

ῥοθεσίαν παρὰ τοῦ πάπα οὐδαμῶς εἰλήφεσαν, οἱ δὲ 

ὅμως ἐκεῖνον χεφαλὴν ἑαυτῶν, xol κυδερνἠτην τῶν 

χανόνων ἑπεγίνωσκον, ὅτε περὶ τοῦ προτιμηθῆναι 

τὸν Κωνσταντινουπόλεως ἦν ὁ ἀγὼν ὑπὰρ τοὺς λο'- 
ποὺς τῶν ἀνατολικῶν θρήνους * διαφέρει γὰρ πλεῖ- 
ατον ὅσων χειροθεσία δικαιοδοσίας 'ἡ χειροθεσία 

την γεύνητικὴν μιμεῖται δύναμιν: 1j ἐξουσία συγχςο- 

τεῖ τὸ ἱερατικὸν πολίτευμα. Οὕτω γοῦν ὁ Ῥώμης 

ἐπίσχοπος πάντας τοὺς ἀνατολικοὺς πατριάρχας xol 

ἀρχιερεῖς, ὡς δέδειχται κατὰ µέρος, καὶ δειχθήσ:. 

ται, ἔχρινεν, Ἰθώου, µετεχίνει, ἀποστολικῇ αὖθε»- 

i2, χαΐτοι παρ) αὐτοῦ τὴν χειροθεσίαν ui) λαθόντας. 

meratur ut principale membrum, non solum ordice 

et situ, sed virtute etiam et dignitate : cetera 
membra prznumerantur et subnumerantur ordinis 

et situs differentia, non capitis virtute et dignitate. 

Qua ergo hinc perturbatio, quando nature hic est 

ordo, et ab auctore naturz hune eumdem habei 
hierarchia ecclesiastica? 

NILUS (Cap. X). 

Preterea si — Constantinopolitanus consecrat 

Ci^sareensem, et. qui post illum suni; Romanus 

autem nec Constantinopolitanum, nec ullum ex 

prineipalibus episcopis consecrat, quomodo verum 

sit, ita. esse priinuum Romauurin respectu Constan- 
C linopolitani, sieut hic ipse est respectu sibi sub« 

ditorum? 

CONFUTATIO. 

Quam dicis consecrationem ? illamne qui fit pet 

ipsam hierarche manum, sicut Agape(us papa 

Menam patriarcham consecravit expulso Anthimo 

bxretico, ut Juf'ünianus imperator aít Novella 497 
an consecrationem sive ordinationem intelligis, de 

qua statuit. synodus y, can. 6: « Si quis prater 

sententiam metropolitani factus fuerit episcopus, 

hune magna synodus statuit non debere essc 

episcopum? » Si primo modo necessariam dicis, ut 

servetur primatus, rem ais ridiculam; ac si dice- 

res, neminem reguare posse, nisi super eos quos 

p )Pserex genuit. EL quarte synodi Patres non erant 
consecrati per papam, quem tamen suutm caput et 

moderatorem canonum agnoscebani, quando de 

honorando Constantiuopolitano prz czteris Orien . 

taliun sedibus erat illis studium. Differt eniin 

plurimum consecratio a jurisdictione : eonsecratio 

generandi facultatem imitaiur, jurisdietio sacerdo 

talem instruit universitatem. lta Romanus episco- 

pus Orientales omnes patriarchas εἰ prasules , ut 

j?rticulatim ostensum est et ostendetur, judieabat, 

absolvebat, repellebat auctoritate apostolica , licet 

ab ipso non consecratos. Si vero ordinationem se- 
cundo modo iuteltigis, ut scilicel praeter. inajoris 

sententiam cpiscopi non fiant, rursus prouuntias 

falso innixus fundamento, Unde enim habes pa- 



i 

! 

783 - MATTILEI CARYOPIIYLLI 18À 

wiarchas fleri solitos preter sententiam pap.e ? A Ei δὲ κατὰ τὸν δεύτερον τρόπον νοεῖς thy χειροτο- 

Clamat Leo papa in epistolis ad Marcianum οἱ Pul- 

cheriam parte in synodi Chalcedonensis , sui 

favoris assensu Anatoliuni obtinuisse Constantino- 

politanum episcopatum. Clamat Adrianus papa, 

act. n septimz synodi, presertim in Laiinis au- 

thenticis litteris, quas ponit integras Anastasius 

Bibliothecarius, quod nisi per fidelem Tarasii con- 

cursum pro sanctarum imaginum erectione, assen- 

sum nequivisset omnimodo tribuere in ejus conse- 

cratione. Quid multa? Unde ortum est ingens 

schisma quod Orientalem, heu! depascitur Eccle- 

siam, nisi quia Photius, Romanorum pontificum 

increpationes non ferens, ambitionis ejus nitnios 

impetus reprimentium, nec suscipientium illum ut 

νίαν, τὸ ph χωρὶς γνώμης τοῦ μείζονος yviveatat 
τῶν ἐπισχόπων τὰς χαταστάσεις ̂  ἐχρὴν σε πάλιν 

pi] ἀποφαίνεσθαι χρώμενον ἀρχαῖς ποῤῥωτάτω τῆς 

ἀληθείας. Πόθεν γὰρ ἔχεις, ὅτι χωρὶς γνώμης το». 
πάππα ἐχειροτονοῦντο ὁἱ πατριάρχαι: Bod Λέων ὁ 
πάππας ἐν vat; πρὸς Μαρχκιανὺν xal Πουλχερίαν 

ἐπιστολαῖς ταῖς μετὰ τὰ Πρακτικὰ τῆς δ συνόδου, 

Ανατόλιον συναυέσει τοῦ 'Ῥώμης γεγονέναι Κων- 
σταντινουπόλεως ἐπίσχοπον * βοᾷ ὁ πάππας ᾿Αδρια- 

νός * μάλιστα ἓν τοῖς αὐθεντικοῖς Υράαµασιν τοῖς 

Λατινικοῖς, πράξει τῆς ἆ συνόδου δεντέρᾳ, ἅπερ 

ὁλόκληρα ἑἐντέθεικεν ὁ βιθλιοθηκάριος ᾿Αναστάσιος * 

ὡς οὐχ ἄν ποτε συνῄνεσε τῇ καταστάσει Tapastou 

τοῦ πατριάρχου, ἐπειδὴ Ex λαϊκοῦ ἀθρόον E116: 

legitimum patriarcham, ipse, habenis obedientiz B τὴν ἐπισχοπὴν Κωνσταντινουπόλεως, εἰ μὴ αὐτὸν 

fractis, jecit semina defectionis novique in Ecclesia 

principatus, et calamitosi schismatis plantavit 

errore; ? Frustra igitur infers tuum paradoxzum, 

magis subesse Constantinopolitano suos, quam 

ipsum Romano. Cum enim fuerit probatum papam 

esse dominum consecrationis Constantinopolitani 

(qui si legitimum unquam habuit inter suos prima- 

tum, a papa hoc impetravit, sicut post Leonis 

tempora, ut essel. in secundo ordine, a papa ha- 

buit, quemadmcdum testatur Adrianus pontifex in 

suis authenticis litteris, act. 11 septima synodi : 

factum enim hoc, ait, per sedis apostolice auctori- 

ht un πιουν 

tatem ; non lamen permittit, ut vocetur cecumeni- 

cus, nam pravitatis hzereticxe hoc. esse decernit) : 

probatum ergo cum sit papam esse dominum €on- C 

secrationis presulum Constantinopolitanorum , ex 

hac iota disputatione necessario sequitur contra- 

rium, nimirum papam multo raagis preesse Con- 

stantinopolitano quam illum suis. 

Pad 

ἔγνω σύνδραμον τῇ ὀρθοδοξίᾳ χατὰ τῶν Εἰχονομά- 
χων. Tí δεῖ πολλὰ λέγειν; Πόθεν fj καταθολὴ τοῦ 

μεγάλου σχίσματος, 0, φεῦ 1 την ᾽Ανατολικὴν χατα- 

νέµεται Ἐκκλησίαν, εἰ μὴ ὅτι Φώτιος ph φέρων 
πὰς ἑπτιμήσεις τῶν ἀρχιερέων τῆς Ῥώμης, ct» 

ὑπερδολὴν τῆς ἐἑχείνου φιλάρχίας ἀναχοπτόντων, 

καὶ ὡς ἔννομον πατριάρχην μηδαμῶς χαταδεχομέ- 

vov, αὐτὸς τὰ χαλινὰἁ τῆς ὑπεξουσίου ἱερωσύντς 

διαῤῥήξας ἀνταρχίαν ἐμελέτησε xal αὐταρχίαν, xol 

χατεφύτευσε τὴν πολυώδυνον τοῦ σχίσματος πλά- 

νην» Μάτην ἄρα ἐπιφέρεις, Nee, τὴν παρἀδοξόν 

σου θέσιν. μᾶλλον εἴναι πρῶτον τὸν τῆς Κωνσταν- 
τίνου πρὸς τοὺς ὑπ' αὐτὸν, f| siv Ρώμης πρὸ: 
ἐχεῖνον * δειχθέντος Yàp τοῦ πάππα χυρίου τῶν 

χειροτονιῶν τοῦ Κωναταντινουπόλεως» Dg εἴτερ 

moth νόμιμον ἔσχε πρωτεῖον πρὸς τοὺς UR" αὑτὸν, 

τοῦτο λαθὼν ἔσχε παρὰ τοῦ πάππᾳ' ὥσπερ xai ὁ 

δευτέραν τάδιν ἐπέχειν μετὰ τοὺς Λέοντος χρόνους 
ὕστερον ἔλαδε παρὰ ποῦ πάππα, ὡς μαρτυρεὶ 

Αδρ.ανὸς ὁ ᾿Ῥώμης ἐν τῷ αὐθαντιχῷ αὐτοῦ γράµµατι κατὰ τὴν β' τῆς ὦ συνόδου πρᾶξιν iv ᾗ δευ- 
τερον ἀριθμεῖαθαί qnot, χαρισαμένου τοῦτο τοῦ ἁποστολικοῦ θρόνου. οὐ μὴν συγχωρεῖ xal o!xou- 

μενικὸν ὀνομάζεσθαι, αἱρετιχῆς yàp τοῦτο Φφρενοέθλαθείας εἶναί φησι δέιχθέντος οὖν τοῦ πάκπα 

κυρίου τῶν χειροτονιῶν τοῦ Κωνσταντινουπόλεως, ἀναγχαίως ἔπεται ἐξ ὧν ἀρχούντως εἱρήκαμεν 

τοὐναντίον" πολλῷ μᾶλλον ὑπερχείμενον τοῦ Κωνσταντινουπόλεως εἶναι τὸν πἄάππαν, «| ἐχεῖνου τῶν 
ὑπ αὑτόν. 

NILUS (Cap. XI). 

Legitosextum canonem prim: synodi, ut scias, 

partem Alexandrino, partem universi adjudicatam 

fuisse Romauo, ct partem Antiocheno, nec licere 

uni in partem alterius insilire. Antiqui mores ser- 
ventur, etc. Audis canonem pracipere, ut veteres 

Patrum leges observentur, quodque lioc datum 

sii Romano, nimirum occiduis preesse partibus, 

sub sede autein Coustantinopolitana esse ait dice - 

eeses Asianas, et Ponticas et Thracias canon 28 

quartz synodi. Si igitur sua quisque parte con- 

tentus est, positum ordinem servat. Si quis vero 

ους quidem retineat, iniquis autem oculis alienas. 

quoque affegiet provincias, hic omnino mores Pa- 
trai antiquos perfringit. 

ΝΕΙΛΟΣ, 

Ανάγνωθι χάνόνα c' τῖς Αγίας πρώτης συν6δων, 

D ty eiófe, ὡς μέρους μὲν ὁ Αλεξανδρείας, μέ[ους 

δὲ τῆς οἰχουμένης ἄοχειν ὁ Ῥώμης ἐχρίθη, μέρους 
δὲ ὁ Αντιοχείας, καὶ ὡς οὐχ ἔξεστιν ἑτέρῳ τοῖς 
ἀλλοτρίοις ἐπιπηδῆν. Τὰ ἀρχαῖα ἔθη κρατείτω, xa: 

τὰ ἑξῆς. Αχούεξις, ὅπως τοὺς ἀρχαίους τῶν Πχτέ- 

puv θεσμοὺς ὁ χαιὼν στέρχειν οἴξται δεῖν. Κα. 

ὅτι τῷ "Pops τοῦτο δέδοται, δηλαδη τῶν ἑσπερίων 
χρατεῖν * ὑπὺ δὲ τὸν Ὀρόνον Κωναταντινουπόλεως ο 
κη’ τῆς τετάρτης συνόδου φησ) τάς τε της Ἆσάας 
διοικήσεις, xal ὅσαι τοῦ Πόντου xal τῆς θράχης. 
E: μὲν οὖν ἔχαστος ἀρχεῖται τοῖς ἑαυτοῦ, τὴν Υενο- 
µένην σώνει τάξιν' εἰ δέ τις χατέχων τὰ αὐτοῦ 
καὶ τὰς ἑτέρων παροικίας ἁδίχοις ὀφθαλμοῖς ὁρᾶ, 

τοῦτου οὐκ ἔχτι μὴ γαταλύειν τὰ ἀρχαῖα τῶν la 
τέρων £r. 
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ANTIPPZiZIS. 
ES Υε τῆς ἀγχινοίας ! Ὁ κανὼν εἲς α’ συνόδου 

τεσσάρων µέµνηται θρόνων, ἓν οἷς μάλιστα βού- 
Asta: χρατεῖν τὰ παλαιὰ ἔθη * σὺ δὲ xat πἐμπτον 
εἰσάγεις θρόνον τὸν Κωνσταντινουπόλεως' καὶ ἀπὸ 

τῆς πρώτης συνόδου πηδᾷς ἐπὶ τὴν τετάρτην' xal 
τοῖς ἀρχαίοις τῶν ἀποστολικῶν Üpóvov ἔθεσι συν- 
αριθμεῖς καὶ τὰ τοῦ Κωνσταντινουπόλεως, παράγων 
xavóva νόθον, ἁδόχιμον, ἄκυρον. 

Εἶτα καὶ τοῦ γινησίου xavóvoz τὴν ἀρχὴν ἀπε- 
χόψατε, ὡς bx ιῆςις' πράξεως τῆς δ' συνόδου δῆ- 
ov. ᾽Αναγνωσθεὶς γὰρ bxst παρὰ τῶν Ῥωμαίων ὅ 

κανὼν, οὕτως ἔχει e Ἡ Ἐγκλησία Ῥώμης πάν- 
τοτε ἔσχε τὰ πρωτεῖα. Ἔχει τοιγαροῦν χαὶ ἡ Αἴγυ- 

πτος, ὥστε τὸν ἐπίσχοπον Αλεξανδρείας πάντων 

ἔχειν ἑξουσίαν, ἐπειδὴ] xal τῷ Ῥώμης Ἐπισκόπ 

τοῦτο σύνηθές ἐστι, 2 xai τὰ ἑξῆς, Αναγνωσθεὶς δὲ 
καὶ καρὰ τῶν ἀνατολικῶν οὕτως ἔχει: « Τὰ ἁρ- 
χαῖα ἔθη χρατείτω, τὰ ἐν Λἰγύπτῳ xal Λιδύῃ xal 

Πενταπόλει, ὥστε τὸν Αλεξανδρείας ἑπίσχοπον 
πάντων τούτων ἔχειν ἑξουσίαν, ἐπειδὴ καὶ τῷ ἐν 

Ῥώμῃ ἰπισκόπῳ τοῦτο σύνηθές ἐστιν. » Οὕτω μὲν 
οὖν χολοθωθέντος τοῦ ἀληθοῦς xavóvog ἐχεῖνο θ1υ- 

ψαᾳστὸν , Ort ámoxozh víyove τοῦ πρωτείου τῆς 

Ῥώμης , καὶ προσθἑχη τοῦ Κωνσταντινουπόλεως. 
Καὶ τοιούτοις πανουργεύµασι χρώμµενοι πολεμεῖτε 
τῷ πἆππα, xai τὴν θαυμαζοµένην ὑμῶν ὀρθοδοξίαν 
στηρἰζετε. - 

Λένεις ἐχείνας τοῦ χανόνος τὰς φωνᾶς, ε Ἐπειδη 

χαὶ τῷ iv 'Ῥώμῃ ἐπισχόπῳ τοῦτο αὐνηθές ἐστι, » 

τ Ότο σημαίνειν ' 'Επειδὴ τῷ πόππα δἐδοται τῶν 
ἑσπερίων κρατεῖν' ὅπερ οὐχ ἑρμηνεύειν ἐστὶν, ἀλλά 

Ρ:άσεσθαι τὰς λέξεις, bo γὰρ λέγειν, ὅτι ix τῶν 

τ.Ὀ χανόνος ῥημάτων οὐχὶ νῦν πρῶτον ὁ πάππας 

ἔναδε τὸ χρατεῖν τῶν ἑσπερίων, ἀλλ ὡς χεκττ- 

μένος εἰσάγεται οὗ γὰρ λέχει, Καθὼς iv τοῖς 
ἑσπερίοις ἐστὶ σύνηθες, à) ᾿Επειδὴ τοῦτό ἔστι 
σὔνηθες. Δεικτιχὴ οὖσα ἀντωνυμία ἡ λέξ.;, τοῦτο. 

ti μὲν πρᾶγμα δείχνυσι, την ἐχείνου παρουσίαν 

ἑμφαίνει , ὡς ἠνίχα λέγεται, Τοὺτό μού ἐστι τὸ 

νήμα" τοῦ πράγματος δὲ μὴ παρόντος, ἀνάγχη τὴν 
δύναμιν τῆς δείξεως φέρεσθαι Ἡ πρὸς τὸ ἔγγιστα 

τβρνηγούμενον, ἡ τὸ προσεχῶς μεθεπόµενον’ οἷον ἓν 
τῷ πρὠτῳ κανόνι τῖς αὐτῖς πρώτης συνόδου φασὶν 

REFUTATIO NILT. 186 

CONFUTATIO. 

Egregium sane hominis ingenium ! Canon prim 

synodi quatuor sedes memorat, in quibus potissi- 
mum vult antiquos durare mores ; t vero quinta n 

addis sedem Constantinopolitanam; et e prima 

synodo saltas in quartain ; οἱ antiquis apostolica- 
rum sedium moribus annumeras que sunt Con- 
stantinopolitani ; profersque canonem illegitimum, 

improbatum, nullas vires habentem. 

Deinde et germani canonis principium recidistís, 
ut constat ex xvi aet. quarte synodi. Si quidem 

recitatus ibi canon a llomanis sic habet : « Ecclesia 

Romana semper habuit primatun : habet igitur et 
JEgyptus, ut episcopus Alexandrinus JFgyptiorum 

omnium habeat potestatem, quandoquidem οἱ Ro- 
mano episcopo hoc in more positum est, ctc. » 

Juxta Orientales autem ita se habet: « Antique 
consuetudines serventur, quis in Egypto, Libya et 
Penutapoli, ut Alexandrinus episcopus horum om- 
nium habeat potestatem, quandoquidem hoc οἱ 

Romano episcopo in more positum est. » Ita vero 
canone detruncato illud admirari licet, primatus 

Romani factam esse mutilationem, et additamen - 

ο tum de Constantinopolitano. Et hujusmodi fraudi- 
bus oppugnatis papam , et eximiam vestram stabi- 

litis orthodoxiam. 

Dicis voces illas, « Quandoquidem hoc et Πρ- 

mano episcopo in more positum est, » hoc sibi 

velle : Quandoquidem Romano episcopo datum est 

ut Occidentalibus presit. Sed hoe (preterquam 

quod verba:synodi non significant , dari eo tem- 

pore pape potestatem in Occidentales, sed ut an- 
tiquam supponunt) non interpretari est, verum 
inferre vim vocibus; non enim dicit, Sicuti mos 

est in Occidentalibus, sed, Quandoquidem hoc est 

in more. Hoc pronomen cum demonsirativum sit, 

si rem ostendat, praesentem significat ; ut eum d:- 
cimus : Hoc est corpus meum: si res non praesens 
sit, necesse est ut vis demonstrationis feratur vel 

in proxime antecedens, vel in proxime subsequens: 

ut cum in pfímo canone prime synodi aiunt Patres: 
« Sicut autem manifestum est dictum hioc esse de 

οἱ Πατέρες. « Ὥσπερ δὲ τοῦτο πρόδηλον, ὅτι περὶ p) lis qui rem hanc de industria faciunt, et. virilita- 

τῶν ἐπιτηδευόντων τὸ πρᾶγμα, xal τολμώντων 
ἑκυτοὺς ἑκτέμνειν εἴρηται' » ὁοᾶς τὴν ἀντωνυμίαν, 
τοῦτο, δεικτιχὴἣν οὖσαν τοῦ προσεχῶς ἔπιφερο- 

μίνου. Καὶ ἓν τῷ &' κανόνι, « Ἐξεταζέσθω, qaot, 

p µικροφυχίᾳ, f) φιλονεικίᾳ, fj τινι τοιαύτῃ ἁηδίᾳ 

τ.Ὀ ἐπισχόπου ἁποσυνάγωγοι γεγένηνται. "να οὖν 

*.91:0 τὴν πρέπουσαν ἑἐξέτασιν λαμδάνῃ, χαλῶς 
ἔ/ξιν ἔδεξεν * » καὶ τὰ ἑξῆς. Ἐνταῦθα ἡ ἀντωνυμία, 

τοῦτο σηµαίνει τὸ ἔγγιστα προηγούµενον * καὶ 

iv τῷ η’ κανόνι mzpi τῶν Καθαρῶν, « Πρὺ πάντων 
6 , φασὶ, τοῦτο ὁμολογῆσαι αὐτοὺς ἑγγράφως 

τε,οσήχει, ὅτι συνθἡσονται xay ἀκο)ουθήσουσε toi; 

ὄύγμασι τῆς χαθολικῆς Ἐκκλησίας '» ἐνταῦθα ἡ 

1:1 τοῦτο , ἀναφέρστα: np; τὸ 2µίσως b-62:- 

tem. sibi abscindunt, » certe pronomen απο de- 

monsirat quod proxime sequitur. Et canone 5, 

« Exquiratur, inquiunt, ne indignatione, 2ut con- 

tentione, aut quavis alia episcopi offensione ex- 

communicati sint, Ut igitur hoe digna examinationc 

quaralur, visum est in rem esse ; » pronomen {ος 
significat, quod proxime antecedit. Et. canone 8 de 

Catlaris, « Ante omnia , inquiunt, boc eos fateri 

oportet scripto, ee suscipere et sequi catholicz 

Ecclesie dogmata, » pronomen Aoc refertur ad 
immediate subsequens. Quomodo igitur, quando 

sextus. canos ail : « Ut Alesaudrinus episcopus 

horum omnium halieat potestatem : quaudoquidem 

οἱ Romano. eoiscono hoc in more positum est, » 

^ 7- 
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pronomen hoc non refertur ad precedens , non ad A vov. Πῶς οὖν ὅτε ὁ c' κανὼν λέγει’ € Ὥστε τν 

aliquid consequens, ut suapte natura postulat, sed 

per te demonstrat quod nec antea, nec postca re- 
Jatum est? lta enim perverse interpretari est, el 

vocum significantias dctorquere. (juod si, omissis 
Jdistortionibus, nudum Patrum sequaris sensum, 

invenies mentem illorum esse, ut consuetudines 
antique serventur : serventur Alexandrisz quoniam 
hic Romani etiam mos est. Át mos antiquior Ro- 

mani episcopi nullus est quam is quem princeps 

apostoloruin Petrus induxit : induxit autem Antio- 
chiz, ubi primum ille sedem tenuit, deinde Evo- 

dium constituit : induxit morem Alexandriz, con- 

&lituto ejus episcopo evangelista Marco. Przcipit 
uitur, ut hi mores serventur, et dioeceses jam 

Αλεξανδρείας ἐπίσχοπον πάντων τούτων ἔχειν 
ἑξουσίαν, ἐπειδῆῇ xol τῷ ἐν ᾿Ρώμῃ ἐπισχόπῳ τοῦτο 

σύνηθές ἐστιν  ἡ λέξες, τοῦτο, οὗ πρὸς τὸ προη: 
γούμµενον, οὗ πρὀς τι ἐφεπόμενον ἀναφέρεται χατὰ 

τῖν ἑαυτῆς φύσιν, δλλ᾽ ἕτερόν τ’ δείχνυσιν οὔτε 

πρότερον οὔτε ὕστερον μνημονευθἐν; τοῦτο Υὰρ 

παρερμηνεύειν ἐστὶ, xai βιάνεσθαι τῶν λέξεῳν 

«X; σηµασίας. El δὲ ἀφέμενος τῆς τῶν λέξεων δια- 

στροφῆς ἀχρλουθήσαις ἁπλῇ τῇ ἑννοίᾷ τῶν Πατέ- 
ρων, εὑρέσεις τὸν ἀληθη νοῦν. Φυλαττέσθω τὰ ἁρ- 

χαῖα ἔθη, φυλαττέσθω τὰ ἓν ᾿Αλεξανδρείᾳ, ἐπειδὴ 

τοῦτο xal τῷ Ῥώμης ἔθος ἑστίν. ᾿Αρχαιότερον δὲ 
ἔθος ἐπισχάπου ᾿Ρώμης οὐχ ἔστιν, ἢ ὅπερ slo- 
Άνεγχεν ὁ πρωταπόστολος Πέτρος  εἰσήνεγχε δὲ 

divise non confundantur, cum sedes Roinina. sem- D Πέτρος τὸ àv ᾽Αλεξανδρείᾳ ἔθος, χαταστἠσας ἐχεῖ 

per habuerit primatum indefinite, ita ut mores 

particulares pendeant ex more Romane Eccle- 

Bi:e. . 

χρατείτω, xal αἱ διοικήσεις μὴ σνγχείσθωσαν. 

ἔσχε τὰ πρωτεῖα ἁδιορίστως, xal τοῦτό ἐστιν αὐτοῦ 

Hic sensus et planus est ct rerum veritati con- 
sentit. Sed ponaius sensum verborum esse qui 

libi placet : sua liabeat Alexandria, quoniam Oc- 
ridentales partes habet Romanus. Duo hic suut 
qua inter se differunt : diceceses et. terrz climata 
esse dispertita, et in his dicceaibus nullain esse 
gubordinationem. Primum asserit canon, secun- 

dum tu addis. Habemus a canone, provincias esse 
dispertitas ; sed esse ita divisas, ut nulla sit illa- 

rum subjectio, non dicit canon, at vos additis. Si C 

quis dicat diversa esse membra corpvris, et officia 

diversa, verum dicit; at non ideo negat cor, quad 
wnum membrum est, esge illud unde in toLuin 

corpus vita emaoat. Si quis ltomanum dicat im- 
perium iu. multas dividi provincias, verum dicit; 

à non ideo negat unam esse regigm urbem, in 

1]ua sedet iuiperator, quie-simul est et imperii pars 

5 caput imperii. Divise sunt et gentes ab. initio 

per Petrum ad commodam administrationem variis 

subdite patriarchis; ceterum in his etiam est 
communis religionis et ortiodoxig metropolis, cui 

subsunt ognes, Romana sedes. Si canon prime 
synodi illum sensam haberet, quem tu ais, profecto 

synodi posteriores qecumenicm contrarium non 
docuissen(; non oslendissenL verbis οἱ factis, pa- 
(riarcharum auctoritgjem esse limitatam , pape 
auctoritatem Loto orbe illimitatam. Quod υἱ per- 
spectum fiai, inductione. probabitur. 

& vóvog διῃρηµένας εἶναι τὰς 

τὸν εὐαγγελιστὴν Μάρχον * εἰσήνεγχε τὸ Ev 'Avzto- 
χείᾳ ἔθος, ἐχεῖ πρῶτον αὐτὸς ἐπισχοπεύσας, εἶτα 

καταστήσας τὸν Ἐὐόδιον, Ταῦτα οὖν, φπσὶ, τὰ ἔθη 

οὔσα: διωρισµένφι * ὁ γὰρ Ῥώμης θρόνος πάντοτε 

τὸ ἔθος. 

Ὁ νοῦς οὗτος xal ἀβίαστός ἐστι, καὶ àxdo:floz 
τῇ οἰχονομίᾳ τῶν πραγμάτων, θῶμεν δὲ ὅμως σὲν 

χάριν ἔχειν τὴν λέξιν οὕτως ὡς σὺ λέγεες᾽ ἐχέτω ἡ 

Αλεξανδρεία τὰ ἑαυτῆς, ἐπειδὴ ὁ Ρώμης ἔχει τὰ 

ἑσπέρια. Δύο γοῦν ἓν τούτῳ ἐστὶ xal διάφορα * τὰ 

εἶναι διανενεμημένας τὰς δ.οιχἡσεις χαὶ τὰ χλίµατα 

τῆς γῆς, xoi τὸ iv ταύταις ταῖς διοιχἠσεαι μηδὲ- 

μίαν εἶναι ὑπιλλληλίαν. Τὸ πρῶτον λέγει ὁ χανὼν., 
τὸ δεύτερον σὺ προσάπτεις. Ἔχομεν ἀπὸ τοῦ χα 

ἐπαρχίας ̓  τὸ ὃς οὕτως 

εἶναι ἀντιξιῃρημένας ὡς µηδένα ἔχειν ὑποθιθα- 
αμὲν ὑπαχοῖῆς o) λέγει 6 κανὼν, ἁλλ ὑμεῖς πρῃσ- 

τίθετε. Ei τις λἐγοι διάφορα εἶναι τὰ µέλη του 

σώματος. καὶ τὰς ἐνεργείας διαφόρους, ἀλτθεύει * 

ἀλλ οὐ διὰ τοῦτο ἀφαιρεῖται τὴν χαρδίαν, fitt; Ev 

µέλος ἑἐστὶ, τὸ εἶναι µέλος ζωογονοῦν ἅπαν vb σώμα. 

El τις λέγχοι τὴν Ῥωμαῖϊκὴν βασιλείαν διχιρεῖσθα: εἰς 

πολλὰς ἐπαρχίας, ἀληθεύςι' ἀλλ᾽ οὐχὶ διὰ τοῦτο ἆπαρ- 

γεῖται τὸ μίαν εἶναιστην βασιλίδα πόλιν, ἐν fj «po- 
χάθηται ὁ βασιλεὺς, ἥτις xal μέρος τῖς βασιλείας 

ἑστὶ χαὶ µητρόπολις τῆς βασιλείας " διῃρημένα Υοῦν 
ἐστι xal τὰ ἔθνη καταρχὰς ὑπὸ τοῦ Πέτρον, ἵν εὖχε- 

ῥέστερον διοικοῖτο διαφόροις ὑπ'χκείμενα πατριάρ- 

yate πλὴν ἔστι xàv τούτοις fj «oth τῆς εὐσεθείας xal 

ὀρθοδοξίας µητρόπολις, ὁ θρόνος τῆς Ῥώμης, ᾧ πάν- 
τες ὑπόχεινται. Είπερ ὁ κανὼν τῆς πρώτης συνόδου 
τοιοῦτων εἶχε νοῦν, olov σὺ λέγεις, πάντως al μετ 
αὐτὴν οἰχουμενιχαὶ σύνοδαι οὐχ ἂν 65: δαξαν τἆναν- 

τία oUx ἂν ἔργοις ἔδειξαν καὶ λόγοις τῶν πατριαρχῶν τὴν ἐξουσίαν εἶναι ὡὠρισμένην, τοῦ πάππα ἁύ- 

ριστον χατὰ τὴν ὑφήλιον ἅπασαγ. Καὶ ἵ (vq κατάδηλον τοῦτο γένηται, δι ἐπαγωτῆς ἀποδείχνυται. 

' Patres «ουπιεπίος synodi secunda, ut narrat 
Tueodoretus v Historie ecclesiastice, celebrato 
Constantinopoli generali concilio, sequenti estate 

plurimi éorum rursus convenere Constantinopo- 

lim, et accepta synodica epistola ab Occidentali- 

lu$ eorvocante illos Romam, responderunt hoc 
quidem se tunc non posse ; Constantinopolim vero 
convenisse vi litterarum, anno superiore missa- 

Οἱ Πατέρες τῆς ἁγίας οἰχουμενικῆς B' συνόδου, 

ὥς φησι, θεοδξώρητος ἓν τῷ ε’ τῆς ἐχκ.ἰησιαστικῆς 
ἱστορίας, τὴν οἰκουμενιχὴν συγχροτήσαντες σύν- 
οδον àv. Κωνσταντινουπόλει, τοῦ ἐπιγενομένου θέ- 

ρου; εἰς ἐκείνην αὖθις τὴν πόλιν οἱ πλεῖστοι ἑκεί- 

νων παρεγένοντο, xal συνοδιχὴν ἐπιστολῆν δεξἀ- 

µενοι παρὰ τῶν τῆς ἑσπέρας, εἰς Ῥώμιῃν αὐτοὺς 

ἀφικέσθαχι προτρέπουσαν, ὀπεχρίναντο τ.ῦτο μὲν 
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ph δύνασθαι τότε αὐτοὺς , εἰς Κωνσταντινούπολιν A rum ab Occidente ad imperatorem Theodosium : 

δὲ συνδραμεῖν 6x τῶν z£pust γραμμάτων τῶν παρὰ 
τῆς ἑσπέρας ἐπισταλθέντων πρὸς τὸν βασιλέα 

θεοδόσιον' ἄλλως τε μὴ φέροντας μερικὴν συγχα- 

τάθεσιν παρὰ τῶν µεινάντων dv ταῖς ἑπλρχίαις 
ἐπισχόπων xal διὰ στενότητα τῆς τεθείφης προ” 

θεσµίας. 'Ex τούτων οὕτω φηµί. Οἱ ἀνατολιχοὶ 

Πατέρες δυνάµει τῶν γραμμάτων τοῦ πάππα συν- 

Ὦλθον si; Κωνσταντινούπολιν' ἀλλὰ μὴν τοῦτο 

ἑξουαίας ἐστὶν ἔξω τῶν ἑσπερίων ' ἔχει τοίνυν ὁ 
πάππας thv ἐξουσίαν καὶ ἔξω τῶν ἑσπερίων. Πρὸ 
τῆς ἁγίας τρίτης συνόδου ἔγραφε Κύριλλος Κελε- 

στίνῳ τῷ πάππᾳ περὶ τοῦ µαταιόφρονος Νεστορίου 

ἐν τῷ πρὸ τῶν Πρακτικῶν χεφ. ιδ * « Ὅτι ἐπειδῆ 

τὰ μακρὰ τῶν Ἐκκλησιῶν 2v πείθουσιν ἀναχοι- 

presertim eum non haberent peculiarem assensum 

ab episcopis qui remanserant in provinciis, et quia 

prefinitum tempus angustum erat. Ex his ila 
dico : Orientales vi litterarum pàpa convenerunt 

Constantinopolim ; at hoc est. auctoritati exten« 

dentis se ullra regiones Occidentales : ergo Papa 

habet.auctoritatem etiam extra Occidentem. Ánto : 

sanctam tertiam synodum scribebat Cyrillus ad 

Celestinum papam de insipiente Nestorio, prima 

parte concilii Ephesini, cap. 14: « Quonlam antí- 

quus Eccl:zsiarum mos suadet, de rebus adeo ne- 

cessariis admonendam esse Tuam Sauetitatem, iu 

quibus et fidei rectitudo labefsctatur, scilbo ite- 

rum necessario. » a 
νοῦσθαι τῇ af; ὁσιότητι ἐν ἀναγκαίοις οὕτω πράγµασιν, iv oi; «καὶ ἡ τῆς πίστεως ὀρθότης παρασα” 

λεύεται, γράφω πάλιν ἀναγχκαίως.» 

Ἑν τούτοις φησὶ Κύριλλος ἀναγχαίως Υράφειν B 
τῷ πάππᾳ κατὰ τὰ μαχκρὰ ἔθη τῶν Ἐκκλησιῶν, 
ὅπου f τῆς πίστεως ὀρθότης παρασαλεύεται. "Ex 

τούτου λέγω Ἔθος ἣν τῷ» Ἐκκλησιῶν σαλευο- 
µένης τῆς πίστεως «γράφει τῷ πάππᾳ  ἔστιν 

ἄρα ὁ πάππας φύλαξ τῆς πίστεως, χαὶ αἱ Έκκλη- 

alot ἐπεγίνωσκων αὐτὸν διορθωτὴν τῶν ἁπανταγοῦ 

αἱρέσεων * ἄρα καὶ ἐπιστασίαν ἔχοντα ἔξω τῶν 

ἑσπερίων. Καὶ πρὸς τῷ τέλει τῆς ἐπιστολῆς γράφει 
ὁ Κύριλλος «O0 πρότερον δὲ τῆς πρὸς Νεστόριον 

ποινωνίας ἐχθάλλομεν ἑαυτοὺς μετὰ παῤῥησίας, 

πρὶν ἂν ταῦτα τῇ σῇ θεοσεθεἰᾳ ἀναχοινωσώμεθα.. 

Διὸ 65 χαταξίωσον τυπῶσαι τὸ Ῥοχοῦν" καὶ πότερόν 

ποτε χρὴ κοινωνεῖν αὐτῷ, 3j λοιπὸν ἀπειπεῖν μετὰ 

παῤῥησίάς, ὅτι τοιαῦτα φρονοῦντι xal διδάσχοντι 

οὐδεὶς κοινωνεῖ" τὸν δ᾽ ἐπ) τούτοις σχοπὸν τῆς σης 

θεοσεθείας yph γενέσθαι διὰ γραμμάτων καταφάνῇ 

καὶ τοῖς θεοφιλεστάτοις τοῖς κατὰ Μαχεδονίαν ἐπι- 

σχόποις, καὶ ἅπασι τοῖς κατὰ τὴν ᾿Ανατολικήν. » 

Είπερ ὁ Κύριλλος πατριάρχης ὧν ᾿Αλεξανδρείας 

οὗ τολμᾶ ἑαυτὸν ἀποῤρῆδαι τῆς πρὸς τὸν αἱρετιχκὸν 

κηινωνίας δίχα τῆς ἐπιταγῆς τοῦ πάππα, παρ' οὗ 

αἰτεῖτχι τοῦ τυπωθῆναι τὸ δοχρῦν, καὶ γνωριαθῆναι 

τὴν ἀτόφασιν αὐτοῦ πᾶσι. τοῖς κατὰ τη» ἀνατολὴν * 

ἄρα ἑξουσίαν ἔχει ὁ πάππας ἐπὶ τοὺς πατριάρχας, 

καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἀνατολὴν. ᾿Αποκρινόμενος δὲ 

Κελεστῖνός φησι πρ τὰ τοῦ Κυρίλλου’ «Συνα- 

φθείσης σοι τοίνυν τῆς αὐθεντίας τοῦ ἡμετέρου θρέ- 

νου, xal τῇ ἡμῶν τοποτηησίᾳ ἐξουσιαστικῶς χρη- 

σάμενος, ταύτην ἐχθδιβάσεις ἀκριθεῖ στέῤῥότητι την 

ἀπόφασιν * ἵνα f| ἐντὸς δέκα ἡμερῶν τὰ χαχὰ ἔαν- 

τοῦ χηρύγµατα ἐγΥράφῳ ὀμολογίᾳ ἀθετῆσῃ * 1 ἐὰν 

᾿ποῦτο μὴ ποιῄση. εὐθὺς ἡ cà ἁγιότης ἐχείνης πῆς 

Ἐγκλησίᾳς πρνοησἀτω. » 

Πῶς ἔστι φανερύτερον ἀποδεῖξαι f| διὰ τούτων 

τῶν φωνῶν, ὅτι ὁ πάππας κριτής ἐστι xol μόνος 

ὃ αιτητὴς τῶν πατριαρχῶν ἁπάντων; Ti δὲ, ὅτι ix 

τῆς τοποτηρησίας τοῦ Κυρίλλου ταὂτης εἰλήφασιν 

οἱ πα: ριόρχαι τῆς ᾿λλεξανδρείας τὰς χομπύδεις 

ἐπ.γραρὰς καὶ περιέργους ἐπωνυμίχᾳς, vir καλεῖν 

ἑαυτοὺς πάτπας καὶ πατρόρχας, καὶ χριτὰς τῆς 

οἰχουμένης; Ἰωσαύτη πάλαι fjv παρὰ τοῖς ἀνατολι- 

In his Cyrillus ait se necessario scribere papa 

pro antiqua Ecclesiarum consuetudine, quando 

fidei rectitudo periclitatur. Ex hoc dico : Moserat 

Ecclesiarum periclitante fide scribere ad papam ; 

est ergo papa custos fidei, et Ecclesiz illum agno- 

scebant hzeresum ubique terrarum excrientium 

eastigatorem ; ergo et potestate fungentem extra 

Occidentem. Et ad finem epistole scribit Cyrillus : 

« Non prius autem ab illius communione palam 

aperteque abstinemus, quam dzc pietati tuz& nola 

faceremus. Ne igitur dedigneris statuere quod 

placuerit; et an communicandum cum illo sit, an 

vero libere ei denuntiandum neminem communi- 

care cum eo qui ita sentiat et doceat. Tua porro 

pietatis sententia per litteras notificanda est reve- 

rendissimis Macedoni:x episcopis et cunctis Orien- 

talibus. » 

.Si Cyrillus patriarcha Alexandrinus non audet 

se ab hzretici cominunione segregare citra pape 

mandalufn, a quo petit statui quod placuerit, οἱ 

notam fleri ejus sententiam cunctis Orientalibus, 

ergo potestatem habet papa in patriarchas et in 

universum Orientem. Respondens autem Coelesti- 

nus Cyrillo ait : «Quamobrem nostrz sedis aucto- 

ritate ascíta, nostraque vice ac loco cum potestate 

usus, ejusmodi non absque exquisita severitate 

sententiam exsequeris ; nempe, ut nisi decem die- 

p rum intervallo nefariam doctrinam suam concepts 

verbis anathematizet, illico sanctitas Tua illi E«- 

clesi: prospiciat. 1, A 

At quomodo possel. clarioribus verbis exprimi 

papam esse judicem et solum serbitrum omnium 

patriarcharum ? Quid? quod ἐς hac Cyrillo delc- 

gata potestate successores Alexandrini patriarchae 

sumpsere fastosos titulos et ambitiosas inscriptio- 

nes, ut se papas et pairiarchas, et orbis terrarum 

judices vocent? Tanta olim erat apud Orientales 

opinio el wajestas papa, quam modo vos adeo 
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gulam a Salvatore datam in Petro et successori- A θέντα παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἀστραβῃ χανόνα τῆς τί- 
bus, et tanto studio teneris insectandi Petri cathe- 

dram, ut labaris in gravissimas blasphemias. Si 
enim ita excipiendum est, ut tu. intelligis illud : 
Omnes declinaverunt : ergo et sancte. synodi, et 
ipsi apostoli, cum homines fucrint, in tradenda 

fide declinaverunt. Quod si hoc intolerabilis est 

blaspheinia, et, apostolos etsacras synodos susciyis 

utpote sancto Spiritu dictante locutas, et. indubi- 

latos. fidci magistros, eut Petri sedem contumeliis 

laceras? quasi vero illa suapte vi habeat non posse 

errare in fide, non ex promissione Salvatorlà, ut 

στεως ἓν τῷ Πέτρῳ γαὶ τοῖς διαδόχοις" οὕτω CH] σὺ 
ὑπὸ τῆς ἄγαν σπουδής τοῦ διασύραι τὺν Πέτρου θρέ- 

vov, εἰς τὰ καιριώτατα βλασφημεῖς. El. γὰρ χατα 

τὸν αὸν νοῦν ἐκληπτέον τὸ, Πάντες ἐξέκ.1ιγαν, ἄρχ 

xal αἱ ἅγιαι σύνοδοι, Χαὶ αὐτοὶ οἱ ἁπόστελοι ἄνθρω- 

ποι ὄντες Ev τῷ παραδοῦναι τὰ τῆς πίστεως ἑξέχλ.- 

ναν. Ei 6$ τοῦτο ἑσχάτης βλασφηµίας, xal τοὺς ἆπο- 

στόλους χαὶ τὰς ἱερὰς συνόδους ἁσπάςῃ ὡς ὑπτχονυ- 

μένας τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, xai ὡς ἀτφαλεῖς τὶς πί - 

στεως διδασχόλους , “πῶς ὑθρίσεις τὸν Πέτρου 0ρ6- 

voy ἔχοντα περὶ τὴν πίστιν τὸ ἀναμάρτητον: ὥσπερ 

acta synodorum testantur? Quod vero ais, Aga- ἂν εἰ τοῦτο ἐς οἰχείας εἶχε δυνάµεως, χαὶ μὴ £x τῆς 

Μιοµειὰ de preterito locutum, non negasse futu- 

rum, lola erras via : decimus enim ab IJono:io 

luitAgatho. Subdis ex epistola Leonis pape in 

calce sexte synodi anathema in llonorium ; nec 

animadvertisti, Leonem pugnare secum si verum 

id esset. Priino enim dicit: «Igitur gestorum syno- 

dalium- seriem recensentes, et curiosa diligentia 

perscrutali singula qua gesta sunt, eadem quae 

apostolic:e sedis legati narraverant, scriptis conso- 
nantibus convenire comperimus.» 

τοῦ Σωτῆρος ἐπαγγελίας, ὡς μαρτυροῦσι τὰ Πραᾳ- 
τιχὰ τῶν συνόδων. "O δὲ λέγεις, τὸν ᾿Αγάθωνα ci- 

D pnxévat τὸ παρῳφχηχὸς, τὸ μέλλον δὲ ud ἀποχλεῖσαι, 

πάντη τῆς ἀληθείας ἀπῴκιστα:' δέχατος γὰρ Αγάθων 

μετὰ ᾿Ονώριον. Εἶτα ἐπιφέρεις τὴν πρὸς τῷ τέλε: 

τῆς ς’ συνόδου Λέοντος τοῦ πάππα ἐπιστολὴν ἄνα- 

θεματίζουσαν τὸν ᾿Ονώριον. Καὶ οὗ συνεῖδες, ὃτι 

προδήλως ἑαυτῷ μάχεται ὁ Λέων, εἴπερ ἣν ταῦτα 
ἀληθῃη᾽ πρῶτον μὲν γὰρ έχει" « Τοιγαροῦν τῶν 
συνοδιχῶν τὸ ὕφος ἀναδραμόντες, xal ἐπιμελῶς π:- 

ριεργασάµενυι, xal ἕχαπτα τῶν ὑπομνημάτων ἁπαιτήσαντες, τὰ αὐτὰ ἅπερ καὶ οἱ τοῦ ἀποστολικοῦ Opó- 
νου ληγατάριοι ἐξηγήσαντα, τοῖς συμφωνοῦσιν ἐγγράφοις ηῦρομεν συµδαίνειν. » 

lta habet epistola pape in Graecum conversa, 

qua si nuuc exstaret, ut scripta fuit a papa, La- 
tine, integraet incorrupla, profecto multe dete- 

gerentur fallacize, quas consaeta immiscuit audacia. 

Caiterum post tot fraudes eliam, quai nunquam ex- 

pugnatur, apparet veritas. 

Picit Leo papa, synod»lium gestorum se commen- 
tarios percurrisse, οἱ convenientia reperisse qua 

lcgit cum narratione legatorum. Deinde infra no- 
minatim laudat epistolam Agathonis, que inserta 

est actis sext:e synodi. Quomodo igitur Agathonis 
epistola libere prxdicante, nullum papam errasse 

in fide, Lco, successor Agathonis, et epistolam 

Jaudat et contraria epistole dicit? Quomodo Ilono- 

rium, quem Ágatho vindicat a calumniis hzretico- 
rum, Leo sücccssor nomipatim aunatheinati tradit? 

Quis tandem hoc credit? Sed vetus est mos quo- 

rumdam Orientalium corrumpendi acta synodorum, 

Tes!is hujus rei est celeberrimus Cyrillus in epi- 

stola ad Ácacium Melitenensem. « Venit ad me. 
inquit, religiosisissimus episcopus Paulus Emise- 

nus, οἱ rogabat ex me eiffxe num susciperem qua 

scripsit beatissimus Pater Athanasius ad Epicfetum 

Coriuthi episcopum. Ego vero respondi me pror- 

sus suscipere dummodo scriptum apud vos iucor- 

ruptum exstet; multa cnim in illo depravata 
sunt ab inimicis veritatis. » Et mox: «ltaque 

Paulus accepta vetusta exemplaria cum iis 

contulit quae ipse attulerat; et comperit hzec. adul- 
terata. » lJoc idem Cyrillus asserit in fine epistole 

ad Joannem Antiochenum (1). Et. in quarta synodo 
Lco papa L Anatolium Constantinopolitanum (2) 

(d) Cap. 54. 

Οὕτως ἔχει fj ἑρμηνενθεῖσα εἰς τὸ Ἑλληνιχὸν τοῦ 
mna ἀπιστολή, ἦν εἴπερ νὺν εἴχομεν ὡς γέγραπται 
παρὰ τοῦ πάππα Λατινιχῶς ἀχεραίαν xal ἁδιάφθο- 
pov, πολλῶν ἂν ῥᾳδιουργημάτων f) φίλη τόλµα ἡλέγ- 
χετο. Πλῆν xal μετὰ τοσαύτας πινουργίας ἡ μὴ 

"καταπολεμουμένη ἀλήθεια φαίνεται. 

D 

λέγει ὁ πάπας Λέων τῶν συνοδικῶν τὸ 0o; διεξ- 

ελθεῖν xai περιεργάσααθαι, xai συμγωνοῦντα ἑφεν- 

[ηκέναι τὰ ὑπομνήματα τοῖς λόγθις τῶν ληγατα- 

ρίων. Εἶτα κατωτέρω ἐπαινεῖ ὀνομαστὶ τὴν ἔπιστο- 

λὴν ᾽Αγάθωνος, Ἆτις ἔγκενται τοῖς ὑπομνήμασι τὶς 

ς' συνόδου. Πῶς οὖν τῆς τοῦ ᾿Αγάθωνος ἐπιστολᾶς 

φανερῶς περιεχούσης, ὅτι πάππα; οὐδεὶς ἑσφάλη τὰ 

περὶ την πίστιν, Λέων ὁ διάδυχος Αγάθωνος xa: 

Er ztvel vv ἐπιστολὴν, xal ἑναντία τῇ ἐπιστολῇ ἅπι- 

φαίνεται; Ἱῶς τὸν ᾿Ονώριον τῆς αἱρετιχὴς συχο- 
φαντίας ἐλευθεροῦντος τοῦ ᾿Αγάθωνος, Λέων ὁ τού- 

του ὃδ.άδοχος ἀναθειατίζει xav! ὄνομα; Οὐκ ἔστι 

τανται, οὐκ ἔστι. ᾿Αρχαία δέ τισι τῶν ἀνατολικῶν 
συνήθεια παραφθείρειν τὰ τῶν συνόδων. Μά,τυς. ὁ 

ἀοίδ.μος Κύριλλο. ἐν τῇ πρὸς ᾽Αχώχιον τὸν ἐπίσκο- 

«ov Μελιτηνῆς ἐπιστολῇ μετὰ τὰ Πρακτικὰ τῆς τρ:- 

της συ,όδου. «᾿Αρίχξτο 3p , qnot, πρός µε ὁ Ueo- 

σεθέστατος ἐπίσχοπος Παῦλος τῆς Ἐμισηνῶ»" εἶτα 

διεπυνθάνετό pov xal μάλα ἑσπουδασμένως, εἰ ου".- 

αινῶ τοῖς γραφεῖσι παρὰ τοῦ ταισµακχρίου Πατρὸς 

Λθανασίου πρὸς Ἐπίκτητον Κορίνθου. Ἐγὼ 6i 

ἔφην, ὅτι εἰ σώζεται παρ) ὑμῖν οὐ νενοθευµένον τὸ 
γράµµα, συναινέσαι μ’ ἂν πάντη xaX τάντως. ἴα- 
ῥραπεποίηται γὰρ πολλὰ τῶν ἓν αὐτῷ παρὰ τῶν τὶς 

ἀληθείας ἐχθρῶν. » Etza * «Καὶ δὴ λαθὼν ὁ Ι]αῦλος 
ἀντίγραφα παλαιὰ, xal συμθαλὼν otq ἐπεφέρετο, 

(2) Cap. 5, et ad Pulchleriam, cap. 7. 
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x0pioxe ταῦτα νενοθευµένα. » Tous! αὐτὸ λέγει καὶ A.arguebat, quod supposititium canonem proferret, 

ἐν τῇ πρὸς Ἰωάννην τὸν Αντιοχείας ἐπιστολῇ, Καὶ 

ἐν τῇ τετάρτῇῃ συνόδῳ Λέων ὁ πάππας γράφων Πουλ- 

qui secundi synodo tribuitur, tertium de honore 

episcopi Constanminopolitani, tertia parie Chalce- 

χερίᾳ τῇ Αὐγούστῃ ἐμέμφετο τὸν Κωνσταντινουπό- . donensis. Et in septima synodo, actione in, multas 

λεως ᾿Ανατόλιον, ὅτι νόθην xavóva περὶ τῶν πρε- 
σθείων Κωνσταντινουπόλεως, τρίτον Σπιγραφέµενον, 

προέφερεν τῆς δευτέρας συνόδου. Καὶ Ev «τῇ ἑθδόμῃ 

passa est mutilationes ab Οτίεια1ριφ epistola 

Adriani papae ad imperatores Constantinum οἱ 

Irenesn. 

πολλὰς πέπονθεν ἁποχοπὰς παρὰ τῶν ἀνατολικῶν fj ἐπιστολῃ τοῦ πάππα ᾿ΛΑδρ.ανοῦ πρὺς βασιλεῖς Κων- 

σταντῖνον καὶ Εἰρήνην. 
Δεύτερον, εἰ χαὶ δοίηµεν εἶναι τὸ pij ὃν, ἀναθε- 

ματισθῆναχι "Ονώριον παρὰ Λέοντος ἐχείναις ταῖς 

λέξεσιν, ἃς προφἑρεις, εὔδηλον ὅτι ἀνερεματίσθη 
ΟὈνώριος οὐχ ὡς αἱρετιχὸς, ἁλλ᾽ ὡς τὴν αἴρεσιν qur- 

vai παχραχωρήσας. Τοῦτο δ᾽ ἂν εἴη ῥᾳθυμίας καὶ 

ἀμελείας ἔγχλημα, οὐχὶ αἰοέσεως ὥστε πᾶσά σου 

πίπτει dj οἰχὸδομή ' οὗ γὰρ ἔδειξας ὃ προέθου, ὅτι D 
οὐκ ἀδύνατον τὸν πάππαν τῶν ὁρθῶ» ἐσπεσεῖν δογµά- 

των. 

NEIAOX. | 

Τὸ δὲ λέγειν τοῦτον «bv λόγον ἔχειν τὸν πάπαν 
πρὸς τὸν Κωνσταντινουπόλεως, ὃν αὐτὸς πρὸς τὸν 

Καισαρείας, Jj πρός τινα τῶν ὑπ αὐτὸν ἱερέων, πῶς 
οὗ χκομιδῇ πάνδεινον» Ὁ μὲν Táp Top; πρῶτος 

πρὸς τὸν Κωνσταντινουπόλεως λέγετα;, ὡς αὐτοῦ Ye 

δευτέραν τάξιν ἐπέχοντος * οὐχέτι δὲ ὁ Κωνστάντι- 

νουπόλεως πρῶτος οὕτω πρὸς τὸν Καισαρείας, ὡς 

ἐχείνου γε τὰ δευτερεῖα σώζοντος ἀλλ’ ὁ μὲν τῆς 
Κωνσταντίνου οὕτω πρῶτος, ὡς μονᾶς, xal ὡς μὴ 

τοῖς ἄλλοις συντεταγµένος' ὃ 6b Καισαρείας οὐ 

δεύτερος ὀνομάζεται, ἀλλὰ xal αὑτὸς πρῶτος, 72-4» ϱ 

ὡς τοῖς ἄλλοις συντεταγµένος, x2 δεύτερον ἔχων 

καὶ τρίτον. Ὅτι δὲ τὸ πρωτεῖον τοῦ πάπα συντε-αγ- 

μένον xaY οὐχ ἄφετον, δῆλον. ᾽Ανάγνωθι τὸν Ac" 

χανόνα τῆς συνόδου. » 

ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 

᾽Αλογία πάντως ἡ εοιαύτη ἀναλογία. Καὶ σὺ μὲν 
ἁγανακτεῖς ἐπὶ τῇ πεπλασμένῃ πτρ᾽ ὑμῶν ἀνισό- 

τητι δυσχεραίνων * ἡ δὲ ἀλήθεια ἀγανακτεῖ τῇ π-- 

ριεργἰᾳ τῶν σοφιαµάτων ἁδιχουμένη. Πολλῷ πλέων, 
à λῷστε, ὑπέρκειται ó Ῥώμης τοῦ Κωνσταντινουπό- 
λξως, fj ἐκεῖνος τοῦ Καισαρείας καὶ τῶν ὑπ' αὐτόν. 
'O μὲν γὰρ πάπας ὑπέρχειται τοῦ Κωνσταντινον- 

πόλεως χατὰ μὲν τὴν τρίτην σύνοδον ὡς κριτὴς 
κρινομένου, ὡς χαθαιρέτης ,χαθαιρουµένου ὡς αὐ- 
θευτικῶς ἀφορίζων ἀφοριζομένου, ὡς δῆλον Ex τῶν 

ἐπ.στολῶν Κελεστίνου πρὺς Κύριλλον, xai Ἀεστό- 
ριον, xal ἁτέρους &v τῇ πρὸ τῶν Πραχτιχῶν συλ- 

λογῇ τῆς τρίτης συνόδου’ κατὰ δὲ τὴν τετάρτην σύν- 

οδον ὑπίρχειται ὁ πάπας τοῦ Κωνσταντινουπόλεως 

ὡς χεφαλη ἡγεμονεύοφσα μέλους, ὡς ἀχτὶς φωτί- 

ζουσα σώματας φωτιζομένου, ὡς φύλας τᾶς ἀμπέ- 
λου παρὰ τοῦ Σωτῆρος χαταστὰς ἐπισχόπου λα- 

θραίως δι ἀνθρωπίνης μηχανουργίας τιμᾶσθαι xal 
στροτιμᾶσθαι προθυµουµένου, ὡς πατῆρ τέχ»ου χαν 

παιδὸς δῶρα λαθεῖν αἰτουμένου ' ὡς Bari Ex τῆς 

fx προενεχθείσης ἰδεῖν ἐπιστοιῆς τῆς τετάρτη» 

συνόδου πρὸς Λέοντα τὸν πάπαν. Κατὰ δὲ την ἕκτην 
σύν»δον ὑπέρχειται ὁ πάπας ὡς ἰατρὸς νοσοῦντες, 

΄ 

- 

Secundo, dato, quod nullo modo. verum est» 
Honorium a Leone per illas voces, quas tu profers, 

fuisse 2nathemate perculsum, constat id passum 

Ilonorium non ut hereticum, sed eo nomine quod 

lzresim oriri perm:sisset ; quod negligentie cri- 
men est, non autem lieresis. ltaque totum tuum 

ruit »dificium ; non enim probasti quod volebas ; 

$cilicet, non esse impossibile papam errare in 

fidc. 

NILUS (Cap. VIII). 

« Digi autem, ita se habere papam ad episcopura 

Constantinopolitanum, sicut se habet ipse ad Cz- 

sareensem aul quemvis alium ex episcopis sili 
subjectis, quis hoc :squo animo ferat ? Nam Roma- 
nus dicitur primus ad Constantinopolitanum, ol;ti- 
ncute isto secundum locum ; at vero Constantino- 

politanus non est ita primus, ut Cesareensis sit 
secundus; sed ct primus Constantinopolitanus ul 

unitas, et non cum aliis coordinatus. Czesareeusis 

vero non dicitur secundus, sed primus et ipse, 

cum aliis tamen coordinatus, habensque secundum 

et tertium. Quod autem primatus papz coordina- 

tus sit, et non absolutus, liquet. Legito sext:e sy- 

. nodi canonem 36. » 

. CONFUTATIO. 

lic proportio nullo rationis niutur fundamen- 

to, et tu quidem egre fers propter confictam a , 
vobis imparilitatem ; veritas autem gre fert, quia 

sophisfpatum versutia circumvenitur. Muito magis 
pracellit. papa Constantinopolitano, quam ipse 

Cassareensi, et czeteris sibi subditis. Papa enim cst 

Constantinopolitano superior, ut judex eo qui judi- 
catur, ut. deponens co qui deponitur, ut potestate 

p excommunicana excommunicato, ut. constab ος 

epistolis Colestini ad Cyrillum et Nestorium et 
alios, prima parte 111 synodi. Per quartam synodum 

papa est superior Constantinopolitano ut caput 
Jüeinbro, αἱ radius illustrans corpore illustrato, ul 

vinez custos a- Salvatore coustitulus eo qui nimia 
industria pervenit ad honores et preemincntia v, 
ut parens malos donari sibi aliquid petente; ut 

patet ex memorata epistola quarte synodi ad Leo- 
nem papam. Per sextam synodum papa est supe- 
rior Constantinopolitano, ut medicus :egroto sani- 

tatem Ecclesie largiens, ut pontificalissimus apo- 

stolica summitátis anlistes episcopis minimis, tt 

in Prosphonctico ad Constantinum imperatorem 

fatetur. illa synodos; inter quos erat Georgius 
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Constantinopolitanus et Theophanes Antiochenus ; A τὴν ὑγείαν χαριζόµενος τῇ Ἐσχλησίᾳ, ὡς ἀρχιερα- 
ut successor cathedra coryphael prineipis aposto- 

lorum eo, qui propterea orthodoxus habitus est, 

quia epistolam pope suscepit, ut synodus illa testa- 
tur in epistola ad Agatbonem. Per septimam syno- 

dum papa est superior Constantinopolitano, tan- 

quam oculus totius corporis, ostendens toti corpori 

rectam veritatis semitam, ut fatetur Tarasius Con- 

siantinopolitanus in epistola ad Adrianum papam, 

ad finem illius synodi. Cum tot tantisque prero- 

'gativis, quot ipse ρτ stellis effulyet sol, patriar- 
che Constantinopolitano antecellat papa ex san- 

ctione Christi Domini, generalium conciliorum 

testimoniis, facilis veritatem comprobantibus : ille 

vero Casareensi caeterisque suffrayaneis praire 

ceperit virtule canonum non legitimorum, tertii 

secund: synodi; quem et non pervenisse ad no- 

titiam sedis apostolicz, οἱ si omnino a Patribus 

subscriptus est, nullius roboris mansisse testatur 

sanctus Leo papa cpistola ad Anatolium, et ad 
Pulcheriam Augustam ; vicesimi octavi quartz sy- 
nodi, quam non exoratus precibusOrientalium idem 

Leo papa rejecit, et tricesimi se&ti quinisexte, qui 

a synodo confectus nequaquam legitima nullas ha- 

bet vires. Praesertim quod inter lios canones non est 
convenientia. Nam canon synodi statuit, honoran- 

. dum esse Constantinopolitanum post Romanum ; 

cxteri vero canones idem se statuere dicunt, sed non 

idem statuunt; verum Romano et Coustantinopoli- 
tano xquales honores decernunt, et cum preterea 
Constantinopolitanus paulatim creverit, et limita- 

tam auctoritatem per suppositlos illos canones 

ugurpaverit, scilicet ad consecrandos tantum Pon- 
tioe, Asians et Thracie diocesis metropolites. 

Quomodo tu :gre fers, et succenses illis, a quibus 

dictum est, ita se habere papam ad Constantino- 

politanum, sicut se ille liabet 3d  Casareensem, 

cuim illi non justa proportione usi fuerint? Do- 

beant enim dicere, non ita se babere, sed Coustan- 

tinopolitanum esse inferiorem papz mulio magis 
ejuaur sit Constantinopolitano Cxsareensis, quando- 

quidem papa habet in Conmitantinopolitanum po- 
testate. divinitus Lraditam, quippe ut pastor a 

Dco coustitutus, οἱ vine: custos ; Coustantinopo- 

τιχώτατος τῆς ἀποστολικῆς ἀκροπόλεως πρόεδρος 
τῶν ἐλαχίστων, ὥς φησιν ἡ σύν.δος ἐχείνη ἐν τῷ 

προσφωνητικῷ πρὸς τὸν βασιέα Κωνσταντῖνον, 
ἐπισχόπων, ἐν οἷς ἦν καὶ Γεώργιος ὁ Κωνσταντι- 
νουπόλεως, xai θεοφάνης ᾿Αντιοχείας ὡς τοῦ χορνυ- 

qawtátou πρωταποστόλου τῆς καθέδρας διάδοχος, 

ὑπερχείμενος τοῦ ἐκεῖθεν ὀρθῦοδόξου νοµισθέντος, 

ὅτ. συνέθετο τῇ ἐπιστολῇ τοῦ πάπα, ὡς μαρτυρεῖ à 
ἁγία σύνοδος ἐχείνη ἓν τῇ πρὸς ᾽Αγάθωνα ἐπιστολῇ. 
Κατὰ δὲ τὴν ἑθδόμην σύνοδον ὑπέρχειται ὁ πάπας, 

ὡς ὀφθαλμὸς τοῦ ὅλου σώματος, ὑποδειχνύων τῷ 

ὅλῳ σώματ. τὴν εὐθεῖαν ερίθον τῆς ἀἁληθείας, ὥς 
φησι Ταράσιος $ Κωνσταντινουπόλεως ἐν τῇ πρὸς 

Αδριανὸν τὸν πάπαν ἐπιστολῇ πρὸς τῷ τέλει τῆς QC 

συνόλου. Τοσαύταις xol τηλικαύταις ὑπεροχαῖς, ὅσαις 

τῶν ἀστέρων ὑπερτερεῖ ὁ fioc, τοῦ πάπα ὕπερα- 

χοντίζοντος τὸν πατριάρχην Κωνσταντινουπόλεως 

νοµοθεσίᾳ τοῦ Χριστοῦ, µαρτυρίαις τῶν οἰχουμενι- 

x&v συνόδων, ἔργοις βεθαιοῦαι τὴν ἀλήθειαν, Exst- 

νου δὲ τὸν Καισαρείας xal τοὺς ὑπ αὐτὸν ἀρχιερεῖς 

ὑπερθάλλειν ἁρξαμένου δυνάμει κανόνων οὐχὶ yvn- 

σίων, τοῦ τρίτου τῆς δευτέρας συνόδου, ὃν xai 

ἄγνωστον xaX μὴ φυλαχθέντα * ἀλλ᾽ εἴπερ ὅλως παρὰ 
τῶν Πατέρων γέγονεν, ἄχυρον τότδ µείναντά φησιν 
ὁ ἅγ.ος πάπας Λέων ἐν τῇ πρὸς Πουλχερίαν τὴν 

Αὐγούσταν ἐπιοτολῇ, καὶ iv τῇ πρὸς ᾽Ανατόλιον * 
τοῦ xr τῆς τετάρτης συνόδου, ὃν μὴ χαμφθεὶς ταῖς 
δεήσεσι τῶν ἀνατολιχῶν ἀπέῤῥιψεν ὁ αὐτὸς πάπας 

6 Λέων ' καὶ τοῦ Àg τῆς πενθέκτης, ὃς παρὰ συνόδου 

τυπωθεὶς μὴ yvgsla;, ὡς δειχθήσεται, οὐδεμίαν 

ἔχει τὸ παρᾶπαν ἰσχὺν, ἄλλως τε μηδὲ συμφώνων 

τούτων ὄντων τῶν χανόνων, ἀλλὰ τοῦ τῆς δευ:έἐρας 
συνόδου θεσπίσαντρς τὸν Κωνσταντινουπόλεως ἔχειν 

τὰ πρεσθεῖα μετὰ τὺν Ρώμης, τῶν λοιπῶν θεσπἰ- 

ειν μὲν τὰ αὐτὰ λεγόντων, οὗ τὰ αὐτὰ δὲ ὁρισάν- 

των, &))& τὰ ica. πρεσθεῖα τῷ Κωνσταντινουπόλεως 

ἀπονειμάντων" πρὸς τούτοις τοῦ Κωνσταντινουπό- 

Aet χατ ὀλίγον αὐξηθένεος, xal μεμετρτμµένην 

διὰ τῶν ὑποδολιμαίων ἑκείνων ἹΧανόνων ἁξουσίαν 

λαβόντος, ἐπὶ τὸ χε.ροτονεῖν µόνους τοὺς τῆς Mov- 

τικζς xal τζς ᾿Λσιανῖς, καὶ τὶς θρακ.κΏς διοικ{- 

σεως µητροπολίτας * πῶς, ὦ Nets, δεινοπαθεῖς χατὰ 
τῶν εἰπόντων «τοῦτον τὸν λόγον ἔχειν τὸν πάπαν 

ΠΕ ΤΗ autem, ul Leo papa clawat in suis episto- D πρὸς τὸν Κωνσταντινουπόλεως, ὃν ἐχεῖνος πρὸς τὸν 

lis, jus alienum przripere voluit, idque solum ad 
couservandum, Tu vero imparilitatem proportio- 

nis tuó sensu ' inlerpretans, ponis qui: nec a con- 

ciliis, nec a catholicis doctoribus accopisti, sed 

inventa sunt schismaticorum vanjloquenti:. 

Καισαρείας, xa( τοι οὐκ ὀρθῶς εἰπόντων ; δέον ὁρ- 

θῶς εἰπεῖν, οὗ τὸν αὐτὸν λόγον ἔχειν, ἀλλὰ τὸν Κων- 

σταντινουπόλεως εἶναι πολλῷ κατώτερον τοῦ πάπα, 

εἴπερ ὁ Ναισαρείας τοῦ Κωνσταντινουπόλεως * ὅπου 
τν ἑξουσίαν ἐπὶ τὸν Κωνσταντινουπόλεως ἔχει θτό- 

θεν ὁ πάπας, ὡς ποιμὴν θεοπρόδλητος, χαὶ φύλαξ τῆς ἀἁμπέλου. 'O δὲ τής Κωνσταντίνου µτχάνονυρ- 
. Τίαις ἑπισπάσατο τὰ ἀλλότρια, ὡς Bod ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς αὐτοῦ Λέων ὁ πάπας, χαὶ ταῦτα ἐπὶ s» µό- 

νον χειροτονεῖν. Σὺ δὲ ἄλλον τρόπον τὺν od δοχοῦντα την Κἀνισότητα τῆς ἀναλογίας ἑἐχιαμθάνω, 

γράφει; ἃ µῆτε παρὰ συνόδων, µῆτε παρὰ ὁρθοδόξων εἴληφας διδασγάλων, τῆς σχισματιχῆς ὄντα 

ματσιοφροσύνης εὑρήματα, ἔμαθες Υὰρ φαύλων διδασχάλων ἀναγνοὺς συγγρἆμµατο. 

Ordo precedestie patriarcharum, 

Row2uus, Constantinopolitanus, Alexandrinus, 

Antiochenus. Wierosolymitanus. Metropofes Con- 

Τάξις zpotoxags0plac πατριαρχώ». 

'ü 'Ῥώμης, ὁ Κωνσταντιναυπόλεως, ὁ 'Alczav- 
ὄρέων, ὁ ᾽Αντιοχέων, ὁ “Ἱεροσολύμων. Εἶτα αἱ µη- 
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β’. Ἔφεσος. Υ. Ἡράκλεια, xol ἑφεξῆς, 

Ταῦτα σὺ λαδὼν ὥσπερ ἀναντίῤῥητον διδασκα- 

λίαν, ὡς µόνῃ τῇ πρωτοχαθέδρίᾳ διαφερόντων τῶν 

πατριαρχῶν, λέχεις εἶναι μὲν πρῶτον τὸν πάπαν, 
ἀλλ ὡς τοῖς πατριάρχαις συντεταγµένον, xal οὐχ 
ἄφετον, ἔχει γὰρ δεύτερον, καὶ τρίτον πατριάρχην * 

τὸν δὲ Κωνσταντινουπόλεως πατριάρχην ἔχειν τοὺς 

ὑπ αὐτὸν οὐχ ὡς πατριάρχας, ἀλλὰ μητροπολίτας, 

Ev οἷς ἐστιν ὁ πρῶτος xal δεύτερος μητροπολίτης" 
ὥστε τὸ πρωτεῖον τοῦ πάπα πρὸς τὸν Κωνσταντι- 
νουπόλεως ὡς δεύτερον εἶναι συντεταγμένων, τὸ 
ποωπτεῖον τοῦ Κωνσταντινουπόλεως πρὸς τὸν Κάῑ- 
σαρείας πρῶτον ὄντα μητροπολέεην εἶναι ὡς µονάδα. 
Καὶ μορμολύττῃ τοὺς ἁπλουστέρους γελοίῳ νοήµατι, 

ἀχούοντας τὸν πάπαν αυντεταγµένον, μὴ ὕντα ἔξω 
τῆς τάξεως, τὸν δὲ Κωνσταντινουπόλεως µονάδα 

ἐξαίρετον, µάλα σεμνῶς ἕξω τῆς τάξεως ὄντα c ἵν 

οὕτω καταπλήττωνται οἱ χυδαῖοι τὸ τοῦ Μωνσταντι- 

νουπόλεως μέγεθος, . 

Πόσα οὖν ἁμαρτάνεις; Πρῶτον λαμδάνεις ὡς 

ὁμολογούμενον τοὺς πέντε χαλεῖσθαι ἑπίσης πα- 

τριάρχας, ὅπερ οὖχ ἔστιν' χαὶ γὰρ μέχρι τῆς τε- 
πάρτης συνόδου οὐχ ἣν ἐν χρήσει ἡ τοιαύτη προση- 
Yopía* κατὰ δὲ τὴν τρίτην ἔχείνης πρᾶξιν ἑμφέ- 

ῥονται λίδελλοι δοθέντες uet! ἐπιγραφῆς τοιαύτης * 

ε TQ ἁγιωτάτῳ xal µαχαριωτάτῳ οἰχουμενιχῷ 

ἀρχιεπισχόπῳ xal πατριάρχη τῆς μεγάλης Ῥώμης 

Λέοντι, χαὶ τῇ ἁγίᾳ καὶ οἰκουμενιχῇ ovvóbo. » 
Πανταγοῦ δὲ ἐν τοῖς Πραχκτιχοῖς ἐπίσχοποι 1| ἀρ- 

χιεπίσκοποι χαλοῦνται πάντες, Βίπερ οὖν κατ’ ixsl- 
νους ἔγραφε., ὦ Νεῖλε, τοὺς χρόνους, καθ οὓς ὁ 

τῶφο; χαὶ ἡ ἁλάζονεία οὕπω πέντε πατριάρχας 
κοινῇ ταύτῃ προσηγορἰᾳ χατωνομάχει' πῶς ἂν 

ἐφιλοσόφησας περὶ τοῦ συντεταγµένου πρωτείου, 

καὶ τῖς µονάδος ; Καλουμένου γὰρ µόνου τοῦ πάπα 

τότε πατριάρχου, Suy πάντων δὲ τῶν λοιπῶν ἢ &p- 

χιεπισχόπων, ποῦ τὸ συντεταγμένον τοῦ πρώτου 

xai δευτἐρου πατριάρχον; El μὴ φαίης, ὅτι ἦν xai 

τότε τὸ συντεταγµένον, πρὠτου ὄντος ἐπισχόπου τοῦ 

πάπα, εἶτα δευτέρου, καὶ τρίτου. Αλλά τοῦτο máv- 
τας ποιεῖ συντδταγµένους τοὺς ἐπισχόπου:, καὶ 

τὸν πάπαν, xal τὸν Κωνσταντινουπόλέως, καὶ τοὺς 

λοιπούς’ xal χώραν οὐδεμίαν χαταλιµπάνει τῇ 
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cleens. Et deinceps. 
Hxc tu tanquam irrefragabilem doctrinam sup- 

ponens, quasi vero omnis patriareharum differen: 

tia in co tantum sita sit, ut unus alteri praecedat, 

dicis papam esse primum, sed ut patriarchis coor- 

* 

dinatuin, non absolutum, eum habeat secundam - 

et tertium patriarcham; Constaniinopolitanum 

vero liabere sub se non patriarchas, sed metropo- 

litas, in quibus est. primus et sceundus metropo- 

lita : ità ut primatus pape respectu Gonstantino- 

: politani, quippe ut secundi, coordinatus sit; prí- 

matus  Constantinopolitani respectu Cowsareensis 

primi metropolitze eit veluti unitas. Et ridiculo hoc 

sensu simplicioribus terricula objicis, dum au: 

B diunt, papam esse coordinatum, non esse extra 

ordinem; Constantinopolitanum vero csse unita. 

tem exeniptam, οἱ egregio titulo non intra ori- 

nem. [ta enim vulgus Constantinopolit:ni magui- 
tudinem admiratur. 

Quotupliciter vero tu. peccas? Primo tanquani 

certum accipis, quinque vocari σαι λος patriarz 

clas, quod falsum est. Usque ad quartam synodum 

Ίο appellatio nou erat jn usu; tertia vero illius 

synodi actione habentur libelli supplices hac in- 

scriptione : « Sanctissimo οἱ beatissimo universali 
archiepiscopo et patriarchae. magna [toma Leoni, 

el sancte ac eecumenicze synodo, » Passiui vero la 

actis episcopi vcl archiepiscopi vocantur omnes. 

Si ergo iu per illa tempora, Nile, scripsisses, 
quibus a»rogantia et ambitio nondum quin.ue 

patriarcbas. communi appellatione. conjunserant , 

quomodo philosophatus esses de primatu coordi- 

nato deque unitate? Solo enim papa tune habente 
titulum patriarchze, cxteris episcopi vel archi- 

episcopi appellatione contentis, ubi esset coordi- 

natio primi et secundi patriarcha? nisi dicas, 
tunc etiam futuram fuisse coordinationem : inam 

papa esset primus episcopus, deinde secundus οἱ 
tertius. Ad hoc omnes episcopos facit coordinatos 

cum papa, et Constantinopolitanum et reliquos, ct 

nullum locum unitati relinquit quam tu Constaz- 

tinopolitano tribuis ; essetque tunc coordinatoruin 

: enumeratio talis : 1. Romanus, 2. Constantinopo- 

μονάδι, ἂν ἀπηνέμεις τῷ Κων2ταντινουπόλεως. Καὶ D litanus (supponamus enim ita esse), 5. Alexaudri- 

ἐγίνετο ἂν fj τῶν συντεταγμένων ἀπαρίθμησις οὕτω. 

α’ ὁ τάππας ' P ὁ Κωνσταντινουπόλεως, θμὲν γὰρ 

οὕτω Υ ὁ Αλεξανδρείας" ὃ ὁ Αντιοχείας ε ὁ Ἱερο. 

σολύµων. Elsa ἐν τῇ ἐπαρχίᾳ Κωνσταντινουπόλεως 
πρῶτος ὃ Βυζαντίου ἐπίσκοπος, β ὁ Καισαρείας * 
xaX οὕτω καθεξὴς ἕκαστος τῶν πέντε ἐπ'σχόπων 

ἣν ἂν πρῶτος τῶν ὑπ᾿ αὐτὸν, καὶ οὗ μονὰς ἁσύν- 

TAxT0g, χχὶ εἶχε τὸ πρωτεῖον 0) χατὰ μόνην τη» 

nus, 4. Antiochenus, 5. llierosolyimijanus. Deinde 

in provincia Constantinopolitana, primus Byzan- 
tius, secundus Casarcensis; atque ita deinceps 

singuli episcoporum quinque haberent prima utn 

respectu. subditorum, el nullus esset unitas neu 

coordinata, essetque papa primus non nudo pr.- 

cedenti ordine, ut vos dicitis, sed auctoritate il:a 

apostolica quam synodi fatentur et docent. 

πρωτοχαθεδρίαν ὁ πάπας, ὡς ὑμεῖς φχτε, ἀλλὰ xav! ἐκείην τὴν ἀποστολικὴν ἀξηνσίαν, ἣν ὁμολοχοῦσ, 

xat διδἆσχουσιν αἱ σύνοδοι. 

Δεύτερον ἁμαρτάνεις, Dv εἰ καὶ δρίηµεν καλεῖ- 

σθαι χαὶ τους πέντε πατριάρχας, ἡ χοινότης. Τῆς 

προσηγορία- οὗ φέρει κοινότητα ἰσοτιμέας, ὅπερ a» 

PaTRoOL. GB. CXLIX. 

. 

Secundo peccas, quia etiamsi demus , patriar- 

cha nomen fuisse quinque iflis commune, at coin- 

munio appcliationis non infert communioneii 

25 
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squalig potestatis, quod tu gceipis , quasi rem in A λαμθάνεις ὧν ὁμολογούμενον. Ὥσπερ γὰρ ἡ χοινό- 

confesso. Nam sicut. communio nominis, episcopi 

. et archiepiscopi, non infert zqualitatem papz et 

ν Constantinopolitani, ita. etjam mec patriarchze ap- 

pellatio. Tu vero ex communitate appellationis 

dum infers zqualitatem dignitatis, primatum papz 

dicis coordinatum ; cum inferre deberes, coordina- 

tum esse appellatione, sed non coordinatum | po- 

testate ; et hac ratione cum sit appellatione coor- 

dinatus papa , potestate tamen est unitas respectu 

universorum. Constantinopolitanus autem cum sit 

uli secundus palriarcha coordinatus appellatione 

cum papa, non est respectu sibi subditorum ut 

unitas potestate, sed talis unitas, qualis el caeteri 

patriarche et melropolitz ad suífraganeos epi- 

scopos ; unitates videlicet , quia priores sedent, et 

certis. quibusdam privilegiis gaudent, non sicul 

papa est unitas, utpote successor Petri in aucto- 

ritate pastorali. 

Tertio peccas, quia quod papa singulare habet, 

iu commune facis; et quod commune habet pa- 

triarcha, tu. singulare constituis, Singulare est iu 

papa, quod patriarcha sit εἰ patriarchas habeat 

sibi subjectos ; commune vero patriarchis omnibus 

et metropolitis, et. episcopis , ut sint unitates re- 

spectu eorum qui illis quomodolibet subditi sint ; 

neque enim patriarchis omnibus subditi sunt pa- 

triarchae, et metropolitis metropolitz, et episcopis 

.épiscopi. Cum igitur in hune modum proponis 

της τοῦ ὀνόματος ἐπίσκοπος, ἢ ἀρχιεπίσχοπος, o5 

φέρει ἱσότητα τοῦ πάππα, καὶ τοῦ Κωνσταντινον- 

πόλεως οὕτως οὐδὲ ἡ προσηγ»ρία τοῦ πατριάρχου. 
Σὺ δὲ ix τῆς χοινῆς προσηγορίας ἐπιφέρων ἱσότητα 

ἀξίας, τὸ πρωτεῖον τοῦ πάππα λέχεις συντεταγµέ- 

vov * δἑον ἐπιφέρειν συντεταγµένον εἶναι τῇ προση- 
γορίᾳ, ἀσύντακτον τῇ ἐξουσίᾳ. Καὶ τοῦτον τὸν τρό- 

Toy συντεταγµένος ὢν ὁ πάππας τῇ προσηγορίᾳ, 
µονάς ἐστι πρὸς ἅπαντας τῇ ἐξουσίᾳ. Ὁ δὲ Κων- 

σταντινουπόλεως ὡς δεύτερος πατριάρχης σνντε- 

ταγµένος ὢν τῷ πόππᾳ τῇ προσηγορίᾳι οὐκ ἔστι 

π,ὸς τοὺς ὑπ' αὐτὸν μονὰς τῇ ἐξουσίᾳ, ἀλλὰ τοιαύτη 

µονάς ἐστιν, «fx xal οἱ λοιποὶ πατριάρχαι, χαὶ οἱ 
μητροπολῖται πρὸς τοὺς συνεπαρχιώτας ἐπιαχόπους, 

µονάδες ὄντες πρὸς αὐτοὺς τῇ πρωτοβθεδρίᾳ. Καὶ 
διωρισµἑνοις τισὶ προνοµίοις, οὗ χαθ) ὃν ὁ πάππας 

«τρόπον ἐστὶ μονὰς ὡς διάδοχος χατὰ τὴν ποιµαντι- 

xijv αὐθεντίαν τοῦ Πέτρου. 

Τρίτον ἁμαρτάνεις, ὅτι τὸ μὲν ἐξαίρετον τοῦ 

πάπα χαθιστᾷς χοινὸν, τὸ δὲ χοινὸν τοῦ πατριάρχου 

χαθιστᾷς ἐξαίρετον, Ἐξαίρετον yàp ἐν τῷ πά τ τὸ 
πατριάρχην ὄντα πατριάρχας ἔχειν ὑπεξουσίους * 

ποινὸν δὲ πᾶσι τοῖς παξριάρχαις χαὶ µητροπολίταις 

καὶ ἐπισκόποις τὸ, µονάδας εἶναι πρὸς τεὺς ὅπιωσ- 

οὗῦν ὑποχειμένους * οὗ γὰρ πᾶσι τοῖς πατριάρχαις 

ὑπόχεινται πατρ.άρχαι, καὶ μητροπολῖται μητρυπο 

λίταις, xai ἐπίσχοποι ἐπισχόποις. ΑἈναλαθόντες οὖν 

τὺν συλλογισμὸν, Τοῦτον τὸν λόγον ἔχει ὁ τῆς Κων» 

argumcntum :. Ita se habet Coustantinopolitanus ( σταντίνου πρὸν τὸν πάπαν, ὃν ὁ Καισαρείας πρὶς 

ad papam, sicut Cxssareensis ad illum ; sed Caesa- 

reensis subest potestati Constantinopolitani, ergo 

et ille potestati papa : tu majorem non verain 

falsa tua intelligentia ntagis depravas, minorem 

juxta novas sclismaticorum regulas intelligis, ac 

proinde e falsis principiis perperam concludis. Ut 

recle concludatur, ita formanda est ratio : Multo 

magis subest Constanlinopolitanus pape quam 

Casareensis illi; sed Cxesareensis, juxta Grecos, 

subest potestati Constantinopolitani.: ergo multo 

magis ille papse, Nisi forte hoc tibi velit ccordi- 

natio paps, et unitas Constantinopolitani , quod 

insanientes quidam dixerunt : quod cum juxta. 

pseudocauonem quem profers patriarcha Constan- 

tinopolitanus zquales habeat honores cum papa, 

plus habuertt etiam hoc, quod sit unitas exempla, 

papa autem coordinatus manseril ; si hoc intelli- 

gis, jam tuus Constantinopolitanus erit etiam Pe- 

tro sublimior. Petrus enim'cum sit apostolorum 

primus, habet et secundum et tertium, ut sit 

per te coordinatus et non. unitas, qualem (ingitis 

Conslaniinopulitanum. Sed liec asserere manifesta 

insania est. 

, NILUS (Cap. JX). 

Si vero, quia primus numerando est papa, id- 

circo οἱ dominatum arripis, hoe idem dato οἱ 

Constantinopolitano, recensetur enim et iste prior 

Alcsandrino. Similiter Alexandrinus sub se Antio- 

ἐχεῖνον * ἀλλά μὴν 6 Καισαρείας τῷ τῆς Κωνσταντί- 

νου ὑπεξούσιος, ἄρα xaX ἐχεῖνο; τῷ πἀπᾳ ^ φαμὲνι, 

τι Σὺ τὴν μείζονα ph ὀρθῶς ἔχουσαν χείρονι ὃ.α- 
vola διαστρέφεις * τὴν ἑλάττω νοῶν χατὰ τοὺς σχ:- 

σματικοὺς χανόνας, ἐκ ψευδῶ) προθέσεων ἄτοπον 
ἐπιφέρεις συμπέρασμα. Xph δὲ τὸν συλλογισμὸν 

οὕτω τυπῶσαι' Πολλῷ πλέον ἤρτηται ὁ Κωνσταντι- 
νουπόλεως τοῦ πάπα ἣ ὁ Καισαρείας ἐχείνου * ἀλλὰ 

μὴν ὁ Καισαρείας χατὰ τοὺς Γραικούς ἐστιν ὑπεξού- 

etos τῷ τῆς Κωνσταντίνου , ἄρα πολλῷ πλέον οὗ -ος 

τῷ πάπα. El ph ἄρα καὶ σ0ὶ, Νεῖλε, ταῖς τινῶν µα- 

νιώδεσιν ἁλογίαις ἑχτραπέντι vouzo βούλεται τὸ συν- 

τεταγμένου τοῦ πάπα, xal ἡ μονὰς τοῦ Κωνσταντι- 

νουπύλεως * ὅτι χατὰ τὸν ψευδοχανόνα, ὃν προφέρεις, . 

ὁ τῆς Κωνσταντίνου ἔχων τὰ laa τῷ πάπᾳ, ἔσχηχε 

καὶ τοῦτο πλέον, τὸ εἶναι αὐτὸν µονάδα χκατ᾽ ἑξαίρε- 
τον, ἐχείνου ὄντος; συντεταγµ.ένον. El γοῦν τοῦτο 

βούλει, (px σοι τὸν Κωνσταντ.νουπόλεως xai ὑπὲρ 
τὸν ᾿Πέτρον ἀνυψῶσαι ' πρῶτο, γὰρ ὢν τοῦ ἰχοροῦ 

τῶν ἁποστόλων xal δεύτερον ἔχει xal τρίτον ' ὥστε 

συντεταγµένος χατὰ σὲ, χαὶ οὐκ ἐφιχνεῖται τῆς µο- 

νάδος, ἣν οὓχ οἱδ' ὅθεν ὁ Κωνσταντινουπό-εως ἐχλη- 
ρώσατό. ᾽Αλλὰ ταῦτα μανία σαφής. 

ΝΕΙΛΟΣ. 

Ei δὲ ὅτι πρῶτος tv. τῇ ἀριθμήσς: ὁ πάπας, διὰ 
τοῦτο xal τὴν δεσποτείαν ἁρπάδεις, 50; τοῦτο xal 

τῷ Κωνσταντινουπόλεως, xai γὰρ xal οὗτος προτάτ- 

τεται τοῦ τῆς ᾽Αλεξά ,δρΊν * ὁ δὲ ᾿Αλεζάνδρου ὁμοίως 
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ὑφ' αὐτὸν ἐχέτω τὸν τῆς Αντιόχου: xai οὗτος δὲ A chenum babet; rursus et iste arbiter sit. sedis 

ὁριστὴς ἔστω τοῦ Opóvou Ἱεροσολύμων. Καὶ πῶς οὗ 

ταῦτα θόρνδος ἀτεχνῶς; 

ΑΝΤ ΙΡΡΗΣΙΣ. 

El διὰ hv προαρίθµησιν εἶχε τὴν δεσποτείαν ὁ 
πάπας, f» ἂν ὃ λέγεις ' εἰ δὲ τῆς προαριθµήσεως 
αἴτιον ἡ δεσποτεία, τί µάτην σοφἰζῃ; Μίαν οἶδεν fj 

τετάρτη σύνοδος χεφαλὴν τῆς Ἐκκλησίας, xai φύ- 

λαχα τῆς ἀμπέλου ἵνα παρὰ. τοῦ Σωτῆρος χατα- 

στάντα, χυροῦντα xal ἀποχυροῦντα τὰ εὖ καὶ ἑτέρως 

ἔχοντα. Ἐντεῦθεν ἡ προαρίθµησις τοῦ πάπα. Οἱ δὲ 
λοιποὶ πατριάρχαι γυμνὴν ἔχουσι τὴν προαρίθµηαιν 

καὶ ὑπαρίθμησιν * olov εἰ φαίηµεν ' Προαριθμεῖται 
s fj χεφαλὴ τοῦ στήθους, χαὶ «b στῆθος τῆς Υαστρὸς, 

Hierosolymorum. At hiec quómodo non fuerint 
aperta rerum perturbatio ? 

CONFUTATIOU. 

Aliquid diceres, si praenumeralio esaet origo 
dominatus; at quia dominatus est prenumeralionis 

causa, quid valet sophisma tuum ? Unum agnoscit 
quarta syuodus Ecelesiz caput , οἱ custodem vinea 
unum a Salvatore constitutum , probantem οἱ im- 

probantem quz recte se habent, el qua secus. 
Hzc est causa. prienumerationis papz. Ceteri vero 
patriarche nudam habent prgnumerationem et 

subnumerationem. Ut si dicamus: Caput prenu: 
meratur pectori, €t pectus ventri, et venter femo- 

: τω ἡ γαστὴρ τῶν μηρῶν, ἀλλ᾽ οὐκ [au λόγῳ’ ἡ μὲν D ribus, sed non pari ratione; nam caput. prxnu- 
γὰρ κεφαλὴ προαριθμεῖται ὡς πρῶτον µέλος, οὐ 

τάξει µόνον χαὶ θέσει, ἀλλὰ χαὶ δυνάμει καὶ á£la * 

τὰ δὲ λοιπὰ µέλη προαριθμεῖται xal ὑπαριθμεῖται 

τάξει xal θέσει διαφἑροντα, οὐχὶ δὲ δυνάμει xal ἀξίᾳ 
τῃς χεφαλῆς. Πεῖος τοένυν ἐχ τούτου θόρυθος, ὁπότε 

φύσεως αὕτη ἡ τάξις, χα) ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ τῆς 

φύσεως ταύτην εἴληφεν ἡ ἐχκλησιαδτιχὴ ἱεραρχία ; 

. NEIAOX. 

Οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἰ μὲν 6 Κωνσταντινουπόλεως χειρο- 

τονεῖ τὸν Καισαρείας καὶ τοὺς pev αὐτὸν, ὁ δὲ "Po- 
µης οὔτε τὸν Κωνσταντινουπόλεως, οὔτε ἄλλον οὐ- 

Ῥένα τῶν χαθολιχῶν ἱερέων * πῶς ἔστιν ἀληθεύε.ν 
Aévovca * Οὕτως Ec: πρῶτος ὁ Ῥώμης πρὸς τὸν 
Κωνσταντινουπόλεως, ὥσπερ αὐτὸς οὖτος πρὸς τοὺς 

ὑπ' αὐτὸν ἱεράρχας; 

ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 

Πρίαν λέγεις χειροτονίαν; τὴν αὐτοχειρὶ τελουμέ- 
νην ὑπὸ τοῦ ἱεράρχου, οἵαν ᾽Αγαπητὺς ὁ πάπας 

ἑποιῆσατο ἑνδημῶν τῇ Κωνσταντίνου, ἀπελάσας μὲν 

τὸν αἱρετιχὸν Άνθιμον, ὥς qn3tv ὁ βασιλεὺς "Iou- 

. στινιανὸς ἐν τῇ μθ’ Neapd , χειροτονῄσας δὲ Μηνᾶν 

τὸν πατριάρχην; Ἡ χειροτονίαν λέχεις, ofa» ὁρίζε- 

ται ἢ πρώτη σύνοδος ἓν τῷ ς᾿ χανόνι’ « Εἶτις χωρὶς 
γνώμης τοῦ µητροπολίτου Υένοιτο ἐπίσχοπος , τὸν 

τοιούτον ἡ µεγάλη σύνοδος ὥρισε μὴ δεῖν εἶναι ἐπί- 
σχοπον; » El τὴν πρὠτην χειροτονίαν λέχεις ἆνα- 

Υχαίαν, ὥστε σώζεσθαι τὸ πρωτείο», γελοῖον λέγεις ’ 

ταυτὀν γάρ στι τοῦτο xal τὸ ἁποφαίνεσθαι, µηδένα 

βασιλεύειν δύνασθαι, ἡ ὧν αὐτὸς ὁ βασιλεὺς γεννή- 

τωρ. Ka οἱ τή; τετάρτης συνόδου Πατέρες τὴν χει- 
ροθεσίαν παρὰ τοῦ πάπα οὐδαμῶς εἰλήφεσαν, οἱ δὲ 

ὅμως ἐκεῖνον χεφαλὴν ἑαυτῶν, xal κὐθερνήτην τῶν 

χανόνων ἐπεγίνωσκον, ὅτε περὶ τοῦ προτιμηθῖναι 

τὸν Κωνσταντινουπόλεως ἣν ὁ ἀγὼν ὑπὲρ τοὺς λοι- 
ποὺς τῶν ἀνατολικῶν θρύνους * διαφέρει γὰρ πιεῖ- 

στον ὅσον χειροθεσία δικαιοδοσίας ** ἡ χειροθεσία 

την γεννητιχὴν μιμεῖτα, δύναμιν 5 ἡ ἐξουσία συγχεο- 

τεῖ τὸ ἱερατιχὸν πολίτευμα. Οὕτω γοῦν ὁ Ῥώμης 

ἐπίσχοπος πάντας τοὺς ἀνατολικοὺς πατριάρχας καὶ 

ἀρχιερεῖς, ὡς δέδεικται χατὰ µέρος, xal δειχθἠσ:- 

ται, ἔχρινεν, ἠθώου, µετεχίνει  ἀποστολικῇ αὖθε»- 

$i, xa/tot παρ) αὐτοῦ τὴν χειροθεσίαν uf) λαθόντας. 

meratur ut principale mewbrum, non $olum ordire 

et silu, sed virtule eliam οἱ dignitate : c:elera 

membra prenunmerantur et subnumerantur ordinis 

et situs differentia, non capitis virtute et dignitate. 

Qus ergo hinc perturbatio, quando nature hic est 
ordo, et ab auctorenaturze hune eumdem habei 
hierarchia ecclesiastica? 

MLUS (Cap. X). 

Preterea οἱ —Constantinopolitanus | consecrat 

Ci^sareensem, et qui post illum suni; Romanus 

autem nec Constantinopolitanuim, nec ullum ex 

prineipalibus episcopis consecrat, quomodo verum 

sit, ita. esse priinum Romauuin respectu Constan- 

C Hinopolitani, sieut hie ipse est respectu sibi sub« 
ditorum? 

CONFUTATIO. 

Quam dicis consecrationem ? illamne quie fit pet 

ipsam hierarclha manum, sicut Agapetus papa 

Menam patriarcham consecravit expulso Anthimo 

bxretico, ut Juftinianus imperator ait Novella 491 
an consecrationem sive ordinationem intelligis, de 

qua statuit. synodus 1, can. 6: « Si quis praeter 

sententiam metropolitani factus fuerit episcopus, 

hune magna synodus statuit non debere essc 

episcopum? » Si primo modo necessariam dicis, ut 

servelur primatus, rem ais ridiculam; ac si dice- 

res, neminem reguare posse, nisi super eos quos 

p iPse rex genuit. Et quarte synodi Patres non erant 
consecrati per papam, quem tamen suum caput et 

moderatorem canonum agnoscebant, quando de 

honorando Constantinopelitano prz ceteris Orien - 

ια μη sedibus erat illis studium. Differt. enin 

plurimum consecratio a jurisdictione : consecratio 

generandi facultatem imitatur, jurisdictio sacerdo 

talem instruit universitatem. Ita Romans episco- 

pus Orientales omnes patriarchas et. praesules, ut 
y?rticulatim ostensum est εἰ ostendetur, judicabat, 

absolvebat, repellebat auctoritate. apostolica , licet 

ab ipso non consecratus. Si vero ordinationem se- 
cundo modo iuteltigis, ut scilicel prier. majoris 

sententiam cpiscopi non fiant, rursus pronuntias 

falso innisus fundamento, Unde cuim habes pa- 
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Clamat Leo papa in epistolis ad Marcianum οἱ Pul- 

cheriam parte i synodi Chalcedonensis , sui 

favoris assensu Anatolium obtinuisse Constantino- 

politanum episcopatum. Clamat Adrianus papa, 

act. n septimz synodi, przesertim in Latinis au- 

uhenticis litteris, quas ponit integras Anastasius 

hibliothecarius, quod nisi per fidelem Tarasii con- 

cursum pro sanctarum imaginum erectione, assen- 

sum nequivisset omnimodo tribuere in ejus conse- 

cratione. Quid multa? Unde ortum est ingens 

schisma quod Orientalem, heu! depascitur Eccle: 

siam, nisi quia Photius, Romanorum pontificum 

increpationes non ferens, ambitionis ejus nimios 

impetus reprimentium, nec suscipientium illum ut 

MATTILEI CARYOPIYLLTI 

fleri solitos preter sententiam pap.e ? A Ei δὲ κατὰ τὸν δεύτερον τρόπον νοεῖς τῆν χειροτο- 

I 
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νίαν, τὸ ph χωρὶς γνώμης τοῦ μείζονος vlvestat 
τῶν ἐπισχόπων τὰς καταστάσεις ' ἑχρῆν σε πάλιν 

μὴ ἀποφαίνεσθαι χρώμενον ἀρχαῖς ποῤῥωτάτω τῆς 

ἀληθείας. Πόθεν γὰρ ἔχεις, ὅτι χωρὶς Ὑνώμης $52, 
πάππα ἐχειροτονοῦντο ol. πατριάρχαι ; Bod Λέων ὁ 
πάππας dv ταῖς πρὸς Μαρκιανὺν xai Πουλχερίαν 

ἐπιστολαῖς ταῖς μετὰ τὰ Πρακτικὰ τῆς ὃ συνόδου, 

᾽Ανατόλιον συναινέσει τοῦ ᾿Ῥώμης γεγονέναι Κων- 

σταντινουπόλεως ἐπίσκοπον * βοᾷ ὁ πάππας Αδρια- 

νός " μάλιστα ἓν τοῖς αὐθεντικοῖς γράαµασιν τοῖς 

Λατινικοῖς, πράξε, τῆς ὅ συνόδου δκυτέρᾳ, ἅπερ 

ὁλόχληρα ἐντέθειχον ὁ βιθλιοθηχάριος ᾿ΑἈναστάσιος * 

ὡς οὐχ ἄν ποτε όυνῄνεσε τῇ χαταστάσει Ταρασίου 

«o0 πατριάρχου, ἐπειδὴ ἐκ λαϊχοῦ ἀθρόον ἕἔλαθε 

legitinnum patriarcham, ipse, habenis obedientiz B «hv ἐπισκόπὴν 'KovatavzwounóAetos, εἰ μὴ αὐτὸν 

fractis, jecit semina defectionis novique in Ecclesia 

principatus, et calamitosi schismatis plantavit 

errore;n ? Frustra igitur infers tuum paradoxum, 

magis subesse Constantinopolitano suos, quam 

ipsum Romano. Cum enim fuerit probatum papam 

esse dominum consecrationis Constantinopolitani 

(qui si legitimutn unquam habuit inter suos prima- 

tum, a papa hoc impetravit, sicut post Leonis 

tempora, ut essel. in secundo ordine, a papa ha- 

buit, quemadmcdum testatur Adríanus pontifex in 

suis authenticis litteris, act. 11 septimae synodi : 

factum enim boc, ait, per sedis apostolic:e auctori- 

tatem ; non lamen permittit, ut vocetur ccumeni- 

cus, nam pravitatis hzreticze hoc. esse decernit) : 

probatum ergo cum sit papam esse dominum con- C 

secrationis przesuluim Constantinopolitanorum , ex 

bac iota disputatione necessario sequitur contra- 

rium, nimirum papam multo magis praeesse Con- 

stantinopolitano quam illum suis. 

ἔγνω σύνδραμον τῇ ὀρθοδοξίᾳ χατὰ τῶν Εἰχονομά- 
χων. TL δεῖ πολλὰ λέγειν; Πόθεν fj χαταθοιὴ τοῦ 
μεγάλου σχίσματος, ὃ, φεῦ { τὴν ᾽Ανατολικὴν χατα- 

νέµεται Ἐκχλησίαν, εἰ μῇ ὅτι Φώτιος μὴ φἑρων 
κὰς ἑπτιμήσεις τῶν ἀρχιερέων τῆς Ῥώμης, τὴν 

ὑπερθολὴν τῆς ἐχείνου φιλάρχίας ἀνακοπτόντων, 

xai ὡς ἔννομον πατριάρχην μηδαμῶς καταδεχοµέ- 

vuv, αὐτὸς τὰ χαλινὰ τῆς ὑπεξουσίου ἱερωσύντς 

δ.αῤῥηξας ἀνταρχίαν ἐμελέτησε xai αὐταρχίαν, καὶ 

κατεφύτευσε thv πολυώδυνον τοῦ σχίσματος πλά- 

νην; Μάτην ἄρα ἐπιφέρεις, Νεῖλε, τὴν παράδοςὀν 

σου θέσιν ' μᾶλλον εἶναι πρῶτον τὸν τῆς Κωνσταν- 
τίνου πρὸς τοὺς ὑπ' αὐτὸν, ἢ τὺν Ῥώμης πρὸς 

ἐχεῖνον * δειχθέντος γὰρ τοῦ πάππα χυρίου τῶν 

χειροτονιῶν τοῦ Κωναταντινουπόλεως ὃς εἴτερ 
motk νόµιμον Eggs πρωτεῖον πρὸς τοὺς ὑπ' αὐτὸ», 

τοῦτο λαδὼν ἔσχε παρὰ τοῦ πάππα ' ὥσπερ καὶ τὸ 
δευτέραν τάξδιν ἐπέχειν μετὰ τοὺς Λέοντος χρόνους 

ὕστερον ἔλαδε παρὰ ποῦ πάππα, ὡς μαρτυρεὶ 

δριανὸς ὁ ᾿Ρώμης ἐν τῷ αὐθεντικχῷ αὐτοῦ Υράµµατι κατὰ τὴν B τῆς ζ συνόδου πρᾶξιν" ἐν ᾗ δευ- 

τερὀν ἀριθμεῖσθαί qnot, χαρισαµένου τοῦτο τοῦ ἁποστολιχοῦ θρόνου. οὐ μὲν συγχωρεῖ xal o!xou- 

μενικὸν ὀνομάζεσθαι, αἱρετιχῆς Y&p τοῦτο φρενοθλαδείας εἶναί φησιν’ ζέιχθέντος οὖν του πάππα 

κυρίου τῶν χειροτονιῶν τοῦ Κωνσταντινουπόλεως, ἀναγχαίως ἔπεται ἓξ ὧν ἀρχούντως εἰρήχαμεν 

τοὐναντίον" πολλῷ μᾶλλον ὑπερχείμενον τοῦ Κωνσταντινουπόλεως εἶναι τὸν πάππαν, J| ἐχεῖνου τὸν 

ὑπ αὐτόν. 

NILUS (Cap. XI). 

Lcgito sextum canonem prim:e synodi, ut scias, 

NEIAOZ. 

Ανάγνωθι xavóva c' τῖς ἁγίας πρώτης συν΄δωυ, 
partem Alexandrino, partem universi adjudicatam D ὃν) εἰδῇς, ὡς µέρους μὲν ὁ Αλεξανδρείας, µέμους ?, * » 

fuisse Romano, ct partem Antiocheno, nec licere 

: uni in partem alterius insilire. Antiqui mores ser - 
ventur, ete. Audis canonem prsecipere, ut veteres 

Patrum Jeges observentur, quodque hoc datum 

sil Romano, nimirum occiduis preesse partibus, 

sub sede autem Coustantinopolitana esse ait dice 

| ceses Asianas, et Ponticas et Thracias canon 28 

i quart; synodi. Si igitur sua quisque parte con. 

leutus est, positum ordinem servat. Si quis vero 

$ua quidem retineat, iniquis autem oculis alienas. 

quoque »ffesict provincias, hic omnino mores Pa- 

irum autiquos perfringit. 

δὲ τῆς οἰχουμένης ἄθχειν ὁ Ρώμης ἐχρίθη, µέρους 

δὲ ὁ Αντιοχείας, καὶ ὡς οὐκ ἔξεστιν ἑτέρῳ cci; 
ἀλλοτρίοις ἐπιπηδ]ν. Tà ὀρχαῖα ἔθη χρατείτω, καὶ 

τὰ ἑξῆς. ᾿Ακούέις, ὅπως τοὺς ἀρχαίους τῶν Πκτέ- 

ρων θξσμοὺς ὁ καιὼν στέργειν οἴεται δεῖν. Κα: 

ὅτι τῷ ᾿Ῥώμης τοῦτο δέδοται, δηλαδῆ τῶν ἑσπερίων 
xpa:&lv * ὑπὸ δὲ τὸν θρόνον Κωναταντινουπόλεως ο 
Χη’ τῆς Ἱετάρτης συνόδου φησὶ τάς τε τῆς Ἆσίας 
διριχήσει;, xal ὅσαι τοῦ Ἡόντου χαὶ τῆς θράχης. 
Ei μὶν οὖν ἔχαστος ἀρχεῖται τοῖς ἑαυτοῦ, τὴν γενο- 
µένην σώνει τάςιν *. εἰ δέ τις κα:έχων τὰ αὐτοῦ 
καὶ τὰς ἑτέρων παροικίας ábixo:; ὀφθαλμοῖς ὁρᾶ 

τοῦτον οὐκ ἔχτ: μὴ ναταλύτιν τὰ ἀρχαῖχ τῶν Πα. 
τέρων ἔθη. 
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ANTIPPZZIS. 
ES ye τῆς ἀγχινοίας ! Ὁ κανὼν εἲς α’ συνόδου 

τεσσάρων µέμνηται θρόνων, iv of; μάλιστα βού- 
λετα! κρατεῖν τὰ παλαιὰ ἔθη » σὺ δὲ xal πέμπτον 
εἰσάγεις θρόνον τὸν Κωνσταντινουπόλεως' καὶ ἀπὸ 
τῆς πρώτης συνόδου πηδᾷς ἐπὶ τὴν τετάρτην' xal 
τοῖς ἀρχαίοις τῶν ἀποστολικῶν Ὀρόνων ἔθεσι συν- 
αριθμεῖς xax τὰ τοῦ Κωνσταντινουπόλεως, παράγων 
xavóva νόθον, ἁδόχιμον, ἄχυρον. 

Εἶτα καὶ τοῦ γινησίου κανόνος τὴν ἀρχὶν ἅπε- 
χόψατε, ὡς ἐκ τῆςις' πράξεως τῆς δ’ συνόδου δῆ- 
ov. Αναγνωσθεὶς γὰρ ἐχεῖ παρὰ τῶν Ῥωμαίων ὁ 
κανὼν, οὕτως ἔχει « Ἡ Ἐγκλησία Ῥώμης πάν- 
τοτε ἔσχε τὰ πρωτεῖα. Ἔχει τοιγαροῦν xat fj Αἴγυ- 

πτος, ὥστε τὸν ἐπίσχοπον Αλεξανδρείας πάντων 

ἔχειν ἐξουσίαν , ἐπειδὴ καὶ τῷ Ῥώμης ἐπισχόπῳ 
τοῦτο σύνηθές ἐστι, » xal τὰ ἑξῆς. Αναγνωσθεὶς δὲ 

καὶ παρὰ τῶν ἀνατολιχῶν οὕτως ἔχει. ε Τὰ áp- 
χαῖα ἔθη χρατείτω, τὰ ἓν Λἰγύπτῳ xal Λιδύῃ xal 

Πενταπόλει, ὥστε τὸν Αλεξανδρείας ἑπίσχοπον 
πάντων τούτων ἔχειν ἑξουσίαν, ἐπειδὴ xol τῷ iv 
Ῥώμῃ ἐπισκόπῳ τοῦτο αὐνηθές ἐστιν. » Οὕτω μὲν 
οὖν χολοθωθέντος τοῦ ἁληθοῦς χανόνος ἐχεῖνο θ:υ- 

ψαστὸν , ὅτι ἀπυχοπὴ γέγονε τοῦ πρωτείου τῆς 

"Pour, καὶ προσθέκη τοῦ Κωνσταντινουπόλεως. 
Καὶ τοιούτοις πανουργεύµασι χρώμενοι πολεμεῖτε 

τῷ πάππᾳ, xa) τὴν θαυμαζομένην ὑμῶν ὀρθοδοξίαν 
ατηρίζετε. ———— 

Λέγεις ἐκείνας τοῦ κανόνος τὰς φωνᾶς, « Ἐπειδὴ 
γαὶ τῷ kv 'Ῥώμῃ ἐπισχόπῳ τοῦτο σὐύνηθές ἐστι, » 
τ ὕτο /΄σημαίνειν ' 'Ἐπειδὴ τῷ πόππα δέδοται τῶν 
ἑσπερίων κρατεῖν’ ὅπερ οὐχ ἑρμηνεύειν ἐστὶν, ἀλλὰ 

Ρ:άνεσθαι τὰς λέξεις, ἑῶ γὰρ λέγειν, ὅτι ix τῶν 

τ.) κανόνος ῥημάτων οὐχὶ νῦν πρῶτον ὁ πάππας 

ἔναδε τὸ χρατεῖν τῶν ἑσπερίων, ἁλλ᾽ ὡς χεκττ- 
μένος εἰσάγεται' οὗ γὰρ λέγει, Καθὼς iv τοῖς 

ἑσπερίοις ἑἐστὶ σύνηθες, ἁλλ' ᾿Ἐπειδῃ τοῦτό ἐστι 
σύνηθες. Δεικτικὴ οὖσα ἀντωνυμία ἡ λέξ.., τοῦτο» 
εἰ μὲν πρᾶγμα δείχνυσι, τὴν ἐχείνου παρουσίαν 

Eurgalvet , ὡς ἠνίχα λέγεται, Τοῦτό μού ἐστι τὸ 

Ψῶμα" τοῦ πράγματος δὲ ph παρόντος, ἀνάγχη «hv 

δύναμιν τῆς δείξεως φέρεσθαι 7| πρὸς τὸ ἔγγιστα 

τρηγούµενον, ἢ τὸ προσεχῶς µεθεπόµενον’ οἷον ἐν 

τῷ putt χανόνι τῖς abire πρώτης συνόδ»ν φασὶν 

REFUTATIO NILT. 186 
CONFUTATIO. 

Egregium sane hominis ingenium ! Canon prim 
synodi quatuor sedes memorat, in quibus potissi- 
mum vult antiquos durare mores ; tu vero quinta" 

addis sedem Constantinopolitanam; et e prima 

synodo salias in quartain ; et. antiquis apostolica- 

rum sedium moribus annumeras qux: sunt Con- 

stantinopolitani ; profersque canonem illegitimum, ; 
improbatum, nullas vires habentem. i 

Deinde et gerxuani canonis principium recidistis, 

ut constat ex xvi act. quarte synodi. Si quidem 

recitatus ibi canon a lhomanis sic habet : « Ecclesia 

Romana semper habuit primatum : habet igitdr et 

AEgyptus, ut episcopus Alexandrinus AFgyptiorum 

omnium liabeat potestatem, quandoquidem ct Ro- 
mano episcopo hoc in more positum est, ctc. » 

Juxta Orientales autem ita se habet: « Antique 
consuetudines serventur, qux in. "Egypto, Libya et 
Peutapoli, ut Alexandrinus episcopus horam om- 
nium habeat potestatem, quandoquidem hoc οἱ 

Romano episcopo in more positum est. » Ita vero 

canone detruncato illud admirari licet, primatus 

Romani faciam esse mutilationem, et additamen - 

. tum de Constantinopolitano. Et hujusmodi (raui- 
bus oppugnatis papam , et eximiam vestram stabi- 
litis orthodoxiam. 

Dicis voces illas, « Quandoquidem hoc et Ro- 

mano episcopo in more positum est, » hoc sibi 

velle : Quandoquidem Romano episcopo datum est 

ut Occidentalibus presit. Sed hoc (preterquam 

quod verha:synodi non significant , dari eo tem- 

pore pape potestatem in Occidentales, sed ut an- 
tiquam supponunt) non interprelari est, verum 

inferre vim vocibus; non enim dicit, Sicuti mos 

est in Occidentalibus, sed, Quandoquidem hoe est 

in more. Hoc pronomen cum demonsirativum sit, 

si rem ostendat, praesentem significat ; ut cum d:- 
cimus : Hoc est corpus meum: si res non presens 

sit, necesse est ut vis demonstrationis feratur vel 

in proxime antecedens, vel in proxime subsequens: 

ut cumin primo canone prima synodi aiunt Patres: 

« Sicut autem manifestum est dictum hoc esse de 

ci Πατέρες « Ὥσπερ δὲ τοῦτο πρόδηλον, ὅτι πεοὶ p lis qui rem hanc de industria faciunt, et. virilita- 
τῶν ἐπιτηδευόντων sb πρᾶγμα, xaY τολμώντων 

ἐχυτοὺς ἑκτέμνειν εἴρηται' » ὁρᾷς τὴν ἀντωνυμίαν, 
τοῦτο, δεικτικἣν οὖσαν τοῦ προσεχῶς ἔπιφερο- 
μ:νου. Καὶ ἐν τῷ &' κανόν., « Ἑξεταζέσθω, qaot, 

p µικροψυχίᾳ, f| φιλονεικίᾳ, fj τινι τοιαύτῃ ἀηδίᾳ 

τὸ ἐπισχόπου ἀποσυνάγωχοι γαγένηνται. "Iva οὖν 
τ,ὖτο τὴν πρέπουσαν ἐξέτασιν λαμδάνῃ, χαλῶς 

€ /s:V ἔδοξεν' » καὶ τὰ ἑξῆς,. Ἐνταῦθα fj ἀντωνυμία, 

torzo, σηµαίνει τὸ ἔγγιστα προηγο”μενον" χαὶ 

Pv τῷ η’ κανόνι περὶ τῶν Καθαρῶν, « Πρὺ πάντων 

6 , φαῖὶ, τοῦτο ὁμολογῆσαι αὐτοὺς ἐγγράφως 

προσῄχει, ὅτι συνθήσονται χαὶ ἀχοιουθήσουσι coi; 

ὄὀγμασι τῆς χαθολικῆς Ἐκχλησίας ' » ἐνταῦθα ἡ 

. τε, τοῦτο , ἄναφέησται πρὸς τὸ uito; τό αξ- 

tem sibi abscindunt, » certe pronomen [απο ἆ6- 
monstrat quod proxime sequitur. Et canone 5, 
« Exquiratur, inquiunt, ne indignatione, out con- 

tentione, aul. quavis alia episcopi offensione ex- 
communicati sint, UL igitur lioc digna examinatione 
quaratur, visum est in rem esse ; » pronomen /ioc 

significat, quod proxime antecedit. Et canone 8 de 
Catharis, « Ante omnia , inquiunt, boc eos fateri 

oportet scripto, se suscipere et sequi caiholicz 

Ecclesie dogmata, » pronomen Aoc refertur ad 
immediate subsequens. Quomodo igitur, quando 

sextus. canon ait : ει Alexsaudrinus episcopus 

liorum omnium halient potestatem : quandoquidem 

οἱ Romano. eoiscopo hoc in tore positum est, » 
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pronomen hoec non refertor ad praecedens , non ad Α voy. Πῶς οὖν ὅτε ὁ ς’ χανὼν Aévtev* € Ὥστε τὺν 

aliquid consequens, ut suapte natura postulat, sed Αλεξανδρείας ἐπίσχοπον πάντων τούτων ἔχειν 

per te ἀθιποηβίιγαί quod nec antca, nec postea re- — &gous(av, ἐπειδῆ καὶ τῷ ἓν Ρώμῃ ἐπισχόπῳ τοῦτο 

latum est? Ita enim perverse interpretari est, el σύὐντθές ἐστιν" » fj λέξις, τοῦτο, οὗ πρὸς τὸ mpon- 

vocum signiflcantias detorquere. (uod si, omissis Ὑούμενον, οὐ πρός τι ἐφεπόμενον ἀναφέρεται χατὰ 

Jdistortionibus, nudum Patrum sequaris sensum, «iv ἑαυτῆς φύσιν, δλλ᾽ ἕτερόν t' δείχνυσιν οὔτε 

jnvenies mentem illorum esse, ut consuetudines πρότερον οὔτε ὕστερον μνημονευθέν; τοῦτο Υὰρ 

antiqua serventur : serventur Αἰοχαηάγίω quoniam παρερμηνεύειν ἐστὶ, xai βιάσεσθαι τῶν λέξεων 

hic Romani etiam mos est. Át mos antiquior Ro-— «x; σημασίας. El δὲ ἀφέμενος τῆς τῶν λέξεων δια- 

mani episcopi nullus est quam is quem princeps στροφῆς ἀχρλουθήσαις ἁπλῆ τῇ ἐννοίᾳ τῶν Πατέ- 

apostolorum Petrus induxit : índuxit autem Antio- — pv, εὑρέσεις τὸν ἀληθῆ νοῦν. Φυλαττέσθω τὰ ἁρ- 
chi, ubi primum ille sedem tenuit, deinde Evo- Ἅµχαῖα ἔθη, φυλαττέσθω τὰ ἓν ᾿Αλεξανδρείᾳ, ἐπειδὴ 
dium constituit : induzit morem Alexandriz, con- τοῦτο xal τῷ Ῥώμης ἔθος isvív. ᾿Αρχαιότερον δὲ 

àlituto ejus cpiscopo evangelista Marco. Precipit — E0oz ἐπισκάπου ᾿Ρώμης οὐχ ἔστιν, f| ὅπερ εἶσ- 
iitur, uL hi mores serventur, ct dicmceses jam — fveyxev ὁ πρωταπόστολος Πέτρος ' εἰσήνεγχε tk 

divisa non confundantur, cum sedes Roinana. seme» D Πέτρος «b ἓν 'AXsGavópcla ἔθος, χαταστήσας ἐχεῖ 
per habuerit primatum indeflnite, itla ut mores — «bv εὐαγγελιστὴην Μάρχον * εἰσήνεγχε «b ky 'Avzto- 

particulares pendeant ex more Romane Eccle-  ysig ἔθος, ἐχεῖ πρῶτον αὐτὺς ἐπισχοπεύσας, εἶτα 

Bi:e. . χαταστήσας τὸν Ἐὐόδιον. Ταῦτα οὖν, qnot, và ἔθη 

κρατείτω, καὶ αἱ διοικήσεις μη συγχείσθωσαν οὖσα, διωρισµέναι * ὁ γὰρ "Ῥώμης θρόνος πάντοτε 

ἔσχε τὰ πρωτεῖα ἁδιορίστως, xaX τοῦτό ἐστιν αὐτοῦ τὸ ἔθος. ̓  
. Hic sensus et planus est ct rerum veritati con- 'O νοῦς οὗτος xal ἀβίαστός ἐστι, καὶ ἀκόλουθος 

sentit. Sed Ρροῃαύιυθ sensum verborum esse qui τῇ οἰχονομίᾳ τῶν πραγμάτων, θῶμεν δὲ ὅμως ctv 
libi placet : sua habeat Alexandria, quoniam Oc- µΧχάριν ἔχειν τὴν λέξιν οὕτως ὡς σὺ XÉTetz ἐχέτω ἡ 

ridentales partes habet Romanus. Duo hic suut ἍΑλεξανδρεία τὰ ἑαυτῆς, ἐπειδὴ ὁ Ρώμης ἔχει τὰ 

qui inter se differunt : diceceses et. terr climata ἑσπέρια. Δύο γοῦν ἐν τούτῳ ἐστὶ xal Orágopa* τὰ 
esse dispertita , et in hls ἀἰαοθοῖθιθ nullam esse — elvat διανενεμημένας τὰς διοικήσεις xat τὰ κλίματα 
gubordinationem. Primum asserit canon, secun- τῆς γῆς, xoi v5 ἓν ταύταις ταῖς διοιχήσεσι pmbz- 

dum tu addis. Habemus a canone, provincias esse — plav εἶναι ὑπαλληλίαν. Τὸ πρῶτον λέγει ὁ xav, 
dispertitas ; sed esse ita divisas, ut nulla sit illa- τὸ δεύτερον σὺ προσάπτεις. Ἔχομεν ἀπὸ τοῦ xa 

rum subjectio, non dicit canon, at vos additis. Si C νόνος διῃρημένας εἶναι τὰς Enapylac* τὸ δὲ οὕτως 
quis dicat diversa esse membra corporis, et officia εἶναι ἀντιδιῃρημένας ὡς µηδένα ἔχειν ὑποθιδα- 
diversa, verum dicil; at non ideo negal cor, quod σμὲν ὑπαχοῖς o) λέγει 6 xav, àXX ὑμεῖς πρῃσ- 

wnum membrum est, esae illud unde in totum — «(üece. Ec τις λἐγοι διάφορα εἶναι τὰ µέλη του 

corpus vita emagat. Si quis Romanum dicat ἵππ- σώματος. xal τὰς ἐνεργείας διαφόρους, dir eus: * 
perium iu multas dividi provincias, verum dicit; ἀλλ οὗ διὰ τοῦτο ἀφαιρεῖται τὴν χαρδίαν, fist; ἓν 

4 non ideo negat unam esse regiam urbem, in µέλος ἐστὶ, τὸ εἶναι µέλος ζωογονοῦν ἅπαν τὸ σῶμα. 

qua sedet Πιροταίος, qux-simul est εἰ imperii pars — Et «tz λέγοι τὴν Ῥωμαϊκὴν βασι)λείαν διαιρεῖσθα: εἰς 
20 capul imperii. Divis:e sunt et gentes ab inilio µπολλὰς ἐπαρχίας, ἀληθεύςι’ ἀλλ' οὐχὶ διὰ τοῦτο ἁπαρ- 

per Petrum ad commodam administrationem variis γεῖται τὸ µίαν εἶνα λὴν βασιλίδα πόλιν, ἓν ᾗ po- 
subdite patriarchis; ceterum in his etiam est κάθηται ὁ βασιλεὺς, Ἆτις xal μέρος τῆς βασιλείας 

communis religionis et orthodoxig metropolis, cui — &axt xaX μητρόπολις τῆς βασιλείας * διῃρημένα Υοῦν 

subsunt opnes, Ronjana. sedes. Si canon prime ἐστιχαὶ τὰ ἔθνη καταρχὰς ὑπὸ τοῦ Πέτρον, ἵν εὖχε- 
synodi illum sensum haberet, quem tu ais, profecto µρέστερον διοιχοῖτο διαφόροις ὑπ'κείμενα πατριάρ- 
$ynodi posteriores qecumenicze contrarium non p χαις πλήν ἐστι κάν τούτοις ἡ xotvh τῆς εὐσεθείας xal 

docuissent; non ostendissent verbis et factis, pa- ὀρθοδοξίας µητρόπολις, ὁ θρόνος τῆς Ῥώμης, ᾧ πάν- 

wiarcharum auctoritgtem esse limitatam , papa τες ὑπόχεινται, Εἴπερ ὁ χανὼν τῆς πρώτης συνόδου 

auetoritalem tolo orbe illimitatam. Quod ut per- ᾖτοιοῦτον εἶχε νοῦν, olov σὺ λέγεις, πάντως al μετ" 
specium fiat, inductione. probabitur. αὐτὴν οἰχουμενιχαὶ σύνοδιι αὑχ àv ἐδ. δαξαν τἆναν- 

τία" οὐκ ἂν ἔργοις ἔδειξαν καὶ λόγοις τῶν πατριαρχῶν τὴν ἑξουσίαν εἶναι ὠρισμένην, τοῦ πάππα ἁή- 

ριστον χατὰ τὴν ὑφήλιον ἅπασαν. Καὶ (vq κατάδηλον τοῦτο γένηται, δι ἐἑπαγω{ῆς ἀποδείχνυται. 
' Patres cecumenicze synodi secunde, ut narrat Οἱ Πατέρες τῆς ἁγίας οἰκουμενικῆς β’ συνόδου. 

Theodoretus v Historie ecclesiaslice , celebrato ὥς φησι, θεοδώρητος ἐν τῷ ε’ τῆς éxx.Inoiactuxmc 

Constantinopoli generali concilio, sequenti &state ᾖ{ἱστορίας, «hv οἰχουμενιχὴν συγκροτήσαντες σύν- 

plurimi eorum rursus convenere Constanlinopo- «δν àv Κωνσλαντινουπόλει, τοῦ ἐπιγενομένου θέ- 

lim, et accepta synodica epistola ab Occidentali- ρους εἰς ἐκείνην αὖθις τὴν πόλιν οἱ πλεῖστοι ἑχεί- 

hus corvocante illos Romam, responterunt hoc — vov παρεγέναντο, καὶ συνοδικἠν ἐπιστολὴν δεξάἀ- 

quidem se tunc non posse ; Constantinopolim vero µένοι παρὰ τῶν τῆς ἑσπέρας, el; Ῥώμιην αὐτοὺς 
convenisse vi litterarum, anno superiore míissa- ἀφιχέσθαι προτρέπουσαν, ἀπεχρίναντο t.U:0 μὲν 
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ph δύνασθαι τότε αὐτοὺς , εἰς Κωνσταντινούπολιν A rum ab Occidente ad imperatorem Theodosium : 
δὲ συνδραμεῖν ἐκ τῶν πέρυσι γραμμάτων τῶν παρὰ 

τῆς ἑσπέρας ἐπισταλθέντων πρὸς τὸν βασιλέα 

Θεοδόσιον' ἄλλως τε μὴ φέροντας μερικὴν συγχα- 

τάθεσιν παρὰ τῶν µεινάντων ἐν ταῖς ἑπλρχίαις 
ἐπισχόπων xal διὰ στενότητα τῆς τεθείᾳης προ: 

θεσµίας. "Ex τούτων οὕτω φημί» Οἱ ἀνατολιχοὶ 

Πατέρες δυνάµει τῶν γραμμάτων τοῦ πάππα συν- 

Ἡλθον εἰς Κωνσταντινούπολιν' ἀλλὰ μὴν τοῦτο 

ἑξουσίας ἐστὶν ἔξδω τῶν ἑσπερίων": ἔχει τοίνυν ὁ 

πάππας τὴν ἑξουσίαν xai ἔξω τῶν ἑσπερίων. Πρὸ 

τῆς ἁγίας τρίτης συνόδου ἔγραφε Κύριλλος Κελε- 

στίνῳ τῷ πάππα περὶ τοῦ µαταιόφρονος Nea: ορίου 

ἐν τῷ πρὸ τῶν Πρακτικῶν κεφ. ιδ * « "Oct ἐπειδὴ 

τὰ μακρὰ τὸν Ἐχκληαιῶν £9» πείθουσιν ἀναχοι- 

presertim cum non haberent peculiarem assensum 

ab episcopis qui remanserant in provinciis, et quia 

prefinitum tempus angustum erat. Ex his i!a 
dico : Orientales vi litterarum pàpa convenerunt 

Constantinopolim ; at hoc est auctoritatis extens 

dentis se ulira regiones Occidentales : ergo Papa 
habet.auctoritatem etiam extra Occidentem. Anto : 
sanctam Lertiam synodum scribebat Cyrillus ad 

Celestinum papam de insipiente Nestorio, prima 
parte concilii Ephesini, cap. 14: « Quoniam anti- 
quus Ecclesiarum mos suadet, dc rebus adeo ne- 

cessariis admonendam esse Tuam Sanetitatem, in 

quibus et fidei rectitudo labefaetatur, 5οι ibo ite- 

rum necessario. » 
νοῦσθαι τῇ σῇ ὁσιότητι ἐν ἀναγκαίοις οὕτω πράγµασιν, iv ol; «καὶ ἡ τῆς πίστεως ὀρθότης mapaca- 

λεύεται, γράφω πάλιν ἀναγχαίω:ς.» 

"Ev τούτοις φησὶ Κύριλλος ἀναγχαίως γράφειν B 

τῷ πάππᾳ κατὰ τὰ μαχκρὰ ἔθη τῶν Ἐχκλησιῶν, 
ὅπου ἡ τῆς πίστεως ὁρΏότης παρασαλεύεται. "Ex 

τούτου λέγω. Ἔθος fv τῶν Ἐκκλησιῶν σαλευο- 
µένης τῆς mlotsuz 'Ὑράφειν vp mánma' ἔστιν 

ἄρα ὁ πάππας φύλαξ τῆς πίστεως, χαὶ αἱ Έκκλη- 

al ἐπεγίνωσχκον αὐτὸν διορθωτὴν τῶν ἁπανταγοῦ 

αἱρέσεων * ἄρα καὶ ἐπιστασίαν ἔχοντα ἔξω τῶν 
ἑσπερίων. Καὶ πρὸς τῷ τέλει τῆς ἐπιατολῆς γράφει 
ὁ Κύριλλος «Οὐ πρότερον δὲ τῆς πρὸς Νεστόριον 

χοινωνίας ἐκθάλλομεν ἑαυτοὺς μετὰ παῤῥησίας, 

πριν ἂν ταῦτα τῇ σῇ θεοσεδείᾳ ἀνακοινωσώμεθα. . 

Διὸ 6h χαταξίωσον τυπῶσαι τὸ δοκοῦν" καὶ πότερόν 
ποτε χρὴ χοινωνεῖν αὐτῷ, 7| λοιπὺν ἀπειπεῖν μετὰ 
παῤῥησίάς, ὅτι τοιαῦτα φρονοῦντι xai διδάσχοντι 

οὐδεὶς Χοινωνεῖ; τὸν δ᾽ ἐπὶ τούτοις σκοπὸν τῆς σῆς 

θευσεθείας χρὴ ὙενέσΏαι διὰ γραμμάτων καταφἀνῆ 
χαὶ τοῖς θεοφιλεστάτοις τοῖς κατὰ Μακεδονίαν ἐπ- 

σχόποις, xai ἅπασι τοῖς κατὰ τὴν ᾿Ανατολιχήν. » 

Εἴπερ ὁ Κύριλλος πατρ.άρχης v ᾽Αλεξανδρείας 
οὗ τολμᾷ ἑαυτὸν ἀποῤ Eat τῆς πρὸς τὸν αἱρετιχὸν 

χοινωνίας δίχα τῆς ἐπιταγῆς τοῦ πάππα, παρ) οὗ 

αἰτεῖται τοῦ τυπωθῆναι τὸ δοκοῦν, χαὶ γνωρισθῆναι 

την ἆ «όφασιν αὐτοῦ πᾶσι τοῖς κατὰ τὴ» ἀνατολήν * 

ἄρα ἑξουσίαν ἔχει ὁ πάππας ἐπὶ τοὺς πατριάρχας, 
xai ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἀνατολήν. ᾿Αποχρινόμενος δὲ 

Κελεστῖνός φησι mp'g τὰ τοῦ Κυρίλλου’ « Σννα- 
φβείσης σοι τοίνυν τῆς αὐθεντίας τοῦ ἡμετέρου θρέ- 

νου, καὶ τῇ ἡμῶν τοποτηρησίᾳ ἐξουσιαστικῶς χρη- 

σάµενος, ταύτην ἐχθιβάσεις ἀχριδεῖ στεῤῥότητι την 

ἀπόφασιν ' ἵνα f| Evi; δέκα ἡμερῶν τὰ χαχὰ ἕαν- 

τοῦ κηρύγματα ἐγγράφῳ ὁμοληγίᾳ ἀθετήσῃ * ἣ ἐὰν 

τοῦτο pi motn, εὐθὺς ἡ ch ἁγιότης ἑχείνης Χῆς 
Ἐγκλησίας πρ,νοησἁτω. » 

Πῶς ἔστι φανερωτερον ἀποδεῖξαι Ἡ διὰ τούτων 

^V φωνῶν, ὅτι ὁ πάππας κριτής ἐστι χαὶ µόνος 

ὃ αιτητὴς τῶν πατριαρχῶν ἁπάντων; Τί 63, ὅτι ix 

the τοποτηρησίας τοῦ Κυρίλλου ταύτης εἰλήφασιν 

ol πα-ριάρχαι τῆς ᾿λλεξανδρείας τὰς γοαπύδεις 
ἐπ.γραφὰς xaX περιέργους ἐπωνυμίσς, τῷ χαλεῖν 

ἰαυτοὺς πάτπας xal πατρ'άρχας, xal χριτὰς τῆς 

οἰχουμένης; Τοσαύτη mihat fv παρὰ τοῖς ἀνατολι- 

In his Cyrillus ait se necessario scribere papa 

pro antiqua Ecclesiarum consuetudine, quando 

fidei rectitudo periclitatur. Ex hoc dico : Moserat 

Ecclesiarum periclitante flde scribere ad. papam ; 
est ergo papa custos fidei, et Ecclesize illum agno- 

scebant heresum ubique terrarum excrientium 

castigalorem ; ergo et potestate fungentem extra 

Occidentem. Et ad finem epistol:e scribit Cyrillus : 
« Non prius autem ab illius communione palam 

aperteque abstinemus, quam dec pietati tuas nota 

faceremus. Ne igitur dedigneris statuere quod 

placuerit ; et an communicandum cum illo sit, an 
vero libere οἱ denuntiandum neminem communi- 

care cuni eo qui ita sentiat et doceat. Tus porro 
pietatis sententia per litteras notificanda est reve- 

rendissimis Macedonizx episcopis et cunctis Orien- 

talibus. » 

,Si Cyrillus patriarca Alexandrinus non audet 
se ab hzretici communione segregare citra papae 
mandatufn, a quo petit statui quod placuerit, et 
notam fieri ejus sententiam cunctis Orientalibus, 

ergo potestatem habet papa in pairiarchas et in 

universum Orientem. fespondens autem Coelesti- 

nus Cyrillo ait : «Quamobrem nostr: sedis aucto- 
ritate ascita, nostraque vice ac loco cum potestate 

usus, ejusmodi non absque exquisita severitate 

sententiam exsequeris ; nempe, ut nisi decem die- 

p rum intervallo nefariam doctrinam suam concepts 

verbis anathematizel, illieo sanctitas Tua illi Ec- 

clesiv prospiciat. a, I 

At quomodo possel clarioribus verbis exprimi 

papam esse judicem et solum asrbitrum omnium 

patriarcharum ? Quid? quod ex πο Cyrillo delc- 

gata potestate successores Alexandrini patriarchae 

sumpsere fastosos titulos et ambitiosas inscriptio- 
nes, ut se papas et patriarchas, et orbis terrarum 

judices vocent? Tanta olim erat apud. Orientales 
epinio et iajestas papz, quam modo vos adco 
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extenualis, Eadem Culestinus,et. Nestorio scribit, A xol; ἡ ὑπύληψις καὶ τὸ μεγαλείου x69. πάπα, ὃ vov 
sententiam cum potestate proferens, ei excommu- 

nicationem ütterminans. Quomodo ergo papa hzc 

minabatur et decernebat, si nullam habebat in pa- 
triarchas potestatem ? Quomodo etiam actione se- 
vunjda Lerti:e synodi Geelestinus papa scribens ad 

sjuodum, « Direximus, inquit, pro. nostra sollici- 
tudine Arcadium vt Projectum episcopos, et Phi- 

l'ppum presbyterum nostrum, qui iis quz aguntur 
intersint, et quae a nobis antea statuta. sunt exse- 
quantur. ». Statuta, inquit, a nobis exsequantur. 
l'raesente synodo ccumenica dicit papa, exsecutu- 

ris esse legatos statuia 3b eo, cum synodus ad 

[ο unum congregata esset, et omnes reverendis- 

smi episcopi simnl aeclamarunt : « Hoc justum 
judicium : Celestino universa synodus gratias agit.» 

Vt Firmus, Caesareze Cappadocizx episcopus , inter- 
locutus dixit, posteaquam elapsum esset tempus 
preestitutum Nestorio, mandata:n fuisse exsecutiori 

sententiam quam miserat. sedes apostolica Coele- 
iini. Deinde Philippus presbyter, papze legatus, 

quomodo ausus. esset synodum ita alloqui: «Gra- 

as agimus sanct» synodo, quod litteris beati pape 
wostri vobis recitatis, sancla membra sanctis ve- 

stri$ vocibus, sancto capiti, sanclis vesiris accla- 

wationibus obtuleritis. Non enim ignorat vestra 
beatitudo, totius filei et apostolorum caput esse 
beatum Petrum. » Et hic .idem Philippus actione 
iertia : «. Nulli dubium, inquit, imo sxculis om- 
nibus notum est, quod beatissimus Petrus, prin- 

ceps et caput apostolorum, columna fidei, Ecclesiae 

catholiee fundamentum, regni claves accepit a 
Domino nostro Jesu Christo; et ipsi dato est po- 

estas ligandi solvendique peccata. Qui usque ad- 
liuc et in petpetuum in suis successoribus vivit et 

judicat. » Et hzec. dicentem suscepit sancta syno- 
«us et sua confessione dicta illius obsignavit, in 

relatione. ad papam scribens de Joanne Antio- 
cleno, qui ecleberrinum Cyrillum iniqua deposi- 

tone daranaverat : « Verum ut Joannis temeritatem 
longanimitate vinceremus (depositionem ejus) re- 
s^rvavimus judicio pielatis tux. » Et iníra : 

« Proinde Sanctitas Tua convenienti indignatione 

concitetur. Nam si volentibus licebit etiam majores 
sciles aflicere eontumeliis, et seutentias adeo ini- 

q'as contra prescripta canonum ferre in eos in 
quos nihil juris habent, in exuremam confusionem 

eiabentur res ecclesiastica. » 

τὸν ἀοίδιμον KópUXov παρανόμῳ καθαιρέσει ὑπεδεθλήχει 

Juelg τοσοῦτου ἐξευτελίζετς. Τὰ αὐτὰ Κελεστῖνος 

xai πρὸς Νεστόριον γέγραφεν, 1ξουσιαστιχῶς τὴν 
ἁπόφασιν προθ.δάζων, xal ἀφορισμὸν ἑπανατε:)ό- 

µενος. Πῶς οὖν ὁ πάπας ταῦτα ἠπείλει καὶ ὥριζε 

µηδεµίαν ἔχων ἐπὶ τοὺς πεατριάρχας ἐξουσίαν; "Ul 

πῶς ἑτόλμα τοποτηρητην ἑαυτοῦ καθιστάναι τὸν 

Κύριλλον, καὶ προθεαµίαν ἡμερῶν διορίςειν, καὶ 

πράττειν ὅσα xpvtoU xal ἐπιστάτου ἴδια αυγχάνει 

χατὰ τοῦ Κωνσταντινουπόλεως πατριάρχου; Πῶς 

δὲ tv τῇ β' πράξει τῆς τρίτης ταύτης συνόδου Κελε- 
ατῖνος ὁ πάπας τῇ ἁγίᾳ συνὀδῳ γράφων, « Ἆπε- 

στείλαµεν, qnoi, τὴν ἡμετέραν ἀναδεχομένους 
φροντίδα, ᾿Αρχάδιον καὶ Προῖεκτου ἐπιαχόπους, 

καὶ Φίλιππον τὸν ἡμέτερον πρευδύτερον, oi τοῖς 
B πραττοµένοις παρέσονται, καὶ τὰ παρ) ἡμῶν πάλαι: 

ὁρισθέντα ἐχδιδάσουσιν.» Τὰ παρ ἡμῶν, φησὶν, 

ὁρισθέντα ἐχθιδάσουσιν. Παρουσης οἱχουενιχτς 

σννόδου λέγει ὁ πάπας, ὅτι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ ὁρισθέντα 

ἐκδιθάσουσιν οἱ τοποτηρη-αὶ, χαΐτοι τῆς αυνόδου 

ἐπὶ τοῦτ) αὐτὸ συναχθείστς. Καὶ πάντες οἱ εὖλα- 
δέστατοι ἐπίσχοποι ἅμα ἀνεθόησαν ' « Abr, δ.καία 
πρίαις. Κελεστίνῳ εὐχαριστεῖ πᾶσα ἡ σύνοδος. » 

Ko! Φίρμος ἐπίσχοπος Καισαρείας Κααπᾳδοχίας 

διαλαλήσας ἔφη ὅτι τῆς προθεσµίας τῆς δοθείσης 
Νεδστορίῳ παρελθούσης, ἐξεθίθασαν τὸν τύπον, ὃν ὁ 

ἀποστολιχὸς θρόνος Κελεστίνου ἑπεπόμφέι, Εἶτα 

καὶ Φίλιππος ὁ πρεσθευτὴς τοῦ πάπα πῶς ἂν ἑτόλ- 

µησε πρὸς τὴν σύνοδον εἰπεῖν. « Χάριτας όμολο- 
γοῦμεν τῇ ἁγίᾳ συνόδωῳ, ὅτι ἀναγινωσκομένων ὑμῖν 

τῶν γραμμάτων τοῦ μαχαρἰο» ἡμῶν πάπα, τὰ ἅγια 

µέλη ταῖς ἁγίαις ὑμῶν φωναῖς τῇ ἁγία vega, 

xol ταῖς ἁγίαις ὑμῶν ἐχθοῄσεσιν ἑνηνάχατε. Οὐ γὰρ 

ἀγνοεῖ ὑμῶν dj µακαριότης, ὅτι ἡ χεφαλὴ ὅλης τῆς 
πίστεως, ἡ καὶ τῶν ἁπηστόλων, ὁ µαχάριος Πέ- 
τρος. 2 Καὶ αὐτὸς οὗτος ὁ Φίχιππος iv τῇ cpi] 
πράξει, « 07δενὶ, φησὶν, ἀμφίθολόν ἐστι, μᾶλλο» δὲ 

πᾶχι τοῖς αἰῶσ.ν ἐγνώσθη, ὅτι ὁ μαχαριώτατος 

Πέτρος. ὁ ἔξαρχος xai χεραλὴ τῶν ἁποστόλων, ὁ 

χίων τῆς πίστεως, ὁ θεμέλιος τῆς καθολικής "Ex- 

κ)ησίας, ὁπὺ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστ:ῦ τὰς 

χλεῖς τῆς βασιλείας ἑδέξατο" καὶ αὐτῷ δέδοται 

ἑξουσία τοῦ δεσμεῖν χαὶ λύειν ἁμαρτίας * ὥστις ἕως 

τοῦ νῦν xal ἀεὶ ἐν τοῖς αὐτοῦ διαδόχοις καὶ QT καὶ 

D δικάζει, » Ka τοιαῦτα φάσχοντα ἡ ἁγία σύνοδος 

ἀπεδέξατο, xal τῇ ἑαυτῆς ὁμολογίᾳ τὰς ἐχείνου 

ῥήσεις ἐπεσφραγίσατο iv τῇ πρὸς τὺν πάπαν ἀνι- 

φορᾷ, περὶ Ἰωάννου γράφουσα τοῦ Αντιοχείας, ὃς 

ε ᾿Υπὲρ δὲ τοῦ τὴν Ἰωάννου προπέτειαν 

μαχροθυμίᾳ νικῆσαι τετηρήχαµεν τὴν χκαθαίρεσιν αὐτοῦ τῇ αρίσει τῆς σῆς θεοσεδθείας. » Καὶ xato- 

τέρω: € Ἀγανακτησάτω τοίνυν πρασφήρως ἐπὶ τοῖς γεγενηµένοις di σὴ ὁπτιότης ^ εἰ γὰρ δοθείη τοῖς ἐθέ- 

Ἰωυσιν ἄδεια xol τοὺς µείζονας ὑθρίζειν θρόνους. καὶ καθ ὧν οὐκ ἔχουσιν ἑἐξρυσίαν, mapavóuou; 

οὕτω καὶ ἀκανονίστηυς ἐχφέρειν ψήφους, οἱχλσεται mob; ἑσχάτην ἁταξίαν τὰ τῆς Ἐκκλησίας πράγ- 

ματα. ) 

Provocat synodus indignationem papa, quoniam 

Antiochenus inique deposuerat Cyrillum, majoris 

se:lis episcopum. Quo igitur modo dici queat sy- 

nodum illam non agnovisse in papa potestatem 

uniwersalen, si judicium illi relinquebal, et egre 

Προχαλεῖται ἡ σύνοδος τὴν ἀγανάκτησιν τοῦ 

πάπα, ἐπείπερ ὁ Αντιοχείας καθῃρήχει ἀνόμως 

τὸν Κύριλλον µείζονο; ὄντα θρόνου. Tio; οὖν ἡ 

ἁγία σύνοδος αὕτη οὐκ ἐπεγίνωσχεν οἰκο»μενιχὴν 
ἐν τῷ πάπᾳ ἐξουσίαν, ἡ xai τὴν κοίτν ἐκείῖνρ 
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τετήρΏνε, xal pl) φέρουσα τὸν Αντιοχείας γενέσθαι A ferens Antiochenum usurpasse judicium in Alexan- 
κριτὴν τοῦ Αλεξανδρείας, δέεται τοῦ πάπα ἵνα 
χρίνη τοὺς πατριάρχας, χαὶ μὴ ἑάσῃ τὰ τῆς "Ex- 

χλησίας χατελθεῖν εἰς ἑσχάτην ἀταξίαν ; 

Ἡ δὲ ἁγία τετάρτη σύνοδος πολλὰς ἔχει xal 
µεγάλας μαρτυρίας τῆς ἁπανταχοῦ ἐξουσίας τοῦ 
πάπα. Εὐθὺς γοῦν ἐν προοιµίοις Πασχασῖνος ἐπί- 
σχοπος τοποτηρητῆς τοῦ πάπα στὰς iv µέσῳ τῆς 
συνόδου μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ ἔφη * « To) µακαριω- 
*itou xal ἀποστολιχ2ῦ ἀπισκέπου τῆς Ῥωμαίων 
πύλεως, κξφαλῆς ὑπάρχοντος πασῶν τῶν Ἐκχλη- 
σιῶν, προστάξεις ἔχομεν, ἓν αἷς χατηξίωσε διαλα- 
λῆσαι, ὅπως Αιόσκορος ut συγχαθεσθῇ τῇ συνόδῳ" 
εἰ δὲ ἐπιχειρήσῃ τοῦτο πειῆσαι, ἐχδληθείη. » 

Ποίας ταῦτα ἑξουσίας: καὶ mola χεφαλὴ ἐν 
Ἔο2τοις δηλοῦται ὁ πάπας; Μό.ῃ τῇ τάξει καὶ τῇ 
Τρωτοχαθεδρἰᾳ χεφαλὴ, f] καὶ τῇ ἐξουσίᾳ; Καὶ π- 
τερον φιλοτίμου θεραπείας αὗται φωναὶ, ἡ ἀκράτου 
αὐθεντίας; Elva ζητησάντων τὴν αἰτίαν τῶν 
παραχαθηµένων ἀρχόντων, ἀπεχρίθη ὁ τοποσηρη- 

τῆς τοῦ πάπα" « Πρόσωπον Ποπασε Διόσχορος τοῦ 

Ἄρίνειν, ὅπερ οὐχ ἐχέκτητς ' xal σύνηδον ἐτόλμ:σε 

το:ησαι ἐπ.τροπῆς δίχα τοῦ ἁἀποστολικοῦ θρόνου, 

ὅπερ οὐδέποτε, γέγχονεν, οὐδὲ ἐξλδν γενέσθαι. à 

Εἴπερ ᾖδει τὸν κανόνα τῆς πρώτης συνόδου δΔιό: 
σχορος διανέµοντα τῆς γῆς τὰ κλίματα τοῖς πατρι- 

ἆρχαις, ὥστε ἔχαστον ἀρχεῖσθαι τοῖς ἑαυτοῦ, xal 

μὴ ἀδίχοις ὀφθαλμοῖς ὁρᾷν τὰς ἑτέρων παροικίας, 

δια-ἶ οὐκ ἀντεῖπεν, &vhp ὢν ἁλαξονιχώτατος, ἔχων 

χαὶ τοὺς ἄρχοντας ὑπεραπολογουμένους, ἀλλ' Ίναι- 

χάσθη καθίσαι ἓν µέσῳ ὡς ὑπεύθννος διὰ τὸ πρήσ- 
τιγµα τοῦ πάπα; Ὁ γὰρ τολµήσας πρότερον τὸ 

L ἐγιστον γαλ ἀφόρητον ἔγχλημα, 6U ὃ χαὶ µόνον xa- 

θπρέθη ὑπὸ τῆς ἁγίας συνόδου, à; φησι» ᾿Ανατόλιος 

ὁ Κωνσταντινουπόλεως ἐν τῇ &' πράξιι, δηλονότι 
ἀχοινωντσίαν ὑπανορεύσας χατὰ τοῦ πάπα, πῶς OUX 

ἂν ἑτόλμησε μὴ àv ὑπεξούσιος τῷ πάπᾳ ἑἐχθοῆσαι, 
xal τῶν ἑχείνου ληγάτων τὴν παῤῥησίαν ἀπείπᾖ- 

σθαι. Οὺ ὰρ δη θεραπείας ἣν τότε χαιεὸς, ἀλλ) 

C 

drinum, rogat papam, ut judicet patriarchas, et ne 
permittat Ecclesie res devenire jin summam con- 
fusionem ? 

Sancl2 synodus quarta multis magnisque testi- 

moniis fatetur universalem papa auctoritatein. ln 
ipso enim exordio Paschasinus episcopus, pap:e 
vicarius, cum in medio stetisset una cum suis col- 
legis, dixit: « Beatissimi atque apostolici ltomzx 

episcopi, qui omnium Ecclesiarum est caput, man- 
data babemus, quibus praecipere dignatus est ut 
Dioscorus non sedeat in concilio; quod si tenta- 

verit, ejiciatur. » ; 

Quam anuctoritotem hec verba designant, et 
quale caput papa in iis describitur, solone ordine 

et pr:rogativa sedendi ante alios, an etiain pote- 
state ? Rursus ha voces spectantne ad honorarium 
dicendi genus, an ad meram potestatem? Quzren- 

tibus aulem senatoribus, qui presentes aderant, 
causam, respondit legatus pap: « Personam ju-, 

dicis arripuit Dioscorus, quam mon habebat, et 

synodum celebrare est ausus sine impetrata fa. 

cullate a sede apostolica, quod nunquau factuim 

est, nec fleri licet. » 
Si norat Dioscorua, per primz:e. synodi canonem 

distributa esse patriarchis terre climata, ut suis 
quisque contentus esset, eL iniquus oculos non con- 

jiceret in alienas parcecias, cur homo arroganlissi- 
mus non contradixi!, cui senatores etiam favebant, 

sed coactus es! sedere in reorum loco propter 

mandatum pape? Nam qui antea scelus nefarium 

et intolerabile ausus erat, propler quod unum a 

sancta synodo damnatus est, ut fatetur Anatolius 
Constantinopolitanus , nimirum excommunicationi 

subjicere papam; qua ratione non fuisset ausus 

exclamare, si pot»statem papa nou agnoscebat, et 

loquendi libertatem quà legati utebantur retun- 
. dere? Neque enim tunc honorarii sermonis tempus, 

ὑπὲρ ἐγχλημάτων, ὑπὲρ τοῦ θρόνου, ὑπὲρ πίστεως 

fv ὁ ἀγών. 

Καὶ θεοδώρττος iv τῇ a! πράξει ταύτης τῆς συν- 

όδυ, ἐκπεσὼν πάλαι τῆς ἐπισχοπῆς, εἶχε τοὺς Αἱ- 

Ἱυπτίευς ἀντιλέγοντας, xal ph κχαταδεχοµένους 

ἐχεῖνον συνεδρεῦσαι τῇ ἁγίᾳ σννόδῳ * οἱ δὲ ἑνδοξύ- 

τατοι ἄρχοντες xal ἡ σύγχλητος ἔφασαν * « Εἰσίτω 

χχὶ ὁ εὐλαθέστατος θεοδώρητος κοινωνήσων τῇ συν- 

69, ἐπειδῃ xal ἀποκατέστησεν αὐτῷ τὴν ἐπισχο- 

Th» ὁ ἁγιώτατος ἀρχιεπίσχοπος Λέων. » Καὶ αὖθις' 

ε Θεοδώρητος ὁ ἐὐλαθέστατος ἐπίσχοπος τὸν οἰχεῖον 

ὁτολαθὼν τόπον παρὰ τοῦ ἁγιωτάτου ἀρχιεπισκό- 

που τῆς μεγαλωνύμου Ῥώμης εἰσηλθε. » 

Τὰ αὐτὰ καὶ ἡῥγδόη πρᾶδις περιέχει. Πῶς οὖν µη- 

ἑεμίαν ἔχων ὁ πάπας Ev τῇ ἀνατολῇ ἐξουσίαν ὁ ποχα- 

τέ2τησεβεοδώρητον, καὶ ἐν τάξ-ι ἐπισκόπω" ἐχοθέσθη 
ἑ εἴνος διὰ µόνην τοῦ πάπα τὴν αὐθεντίχν, πρὶν f| st v 

'σύνοδον ὅλην περὶ τούτου ψῖφὸν ἐξονεγκεῖν ; Ios, οἱ 

erat, sed agebatur de illatis criminibus, de sede, 

de fide. 

Et Theodoretus act. 1 hujus synodi, cum jam 

ereptus erat episcopatus, babelat contradicentes 
episcopos /Egyptios, non ferentes ut ille consideret 

in synodo. At senalores dixerunt : « Ingrediatur et 
reverendissimus Theodoretus, ut sit particeps syn- 
odi , quaudoquidem episcopatum illi restituit Leo, 

sanclus archiepiscopus. » Et rursus : « Theodo- 

relus reverendissimus episcopus, cum suo loco, 

restitutus fuerit a sanctissimo archiepiscopo in- 

cdyte urbis Roms, ingressus 68). » 

Eadem et actione vit repetuntur. Quomodo, 

igitur, si nulla erat in Oriente pap:e. auctoritas, 

restitutus est Theodoretu4 auctoritate papw, et 

sedit in episcoporum ordine antequam universa 

synodus de eo sententiam ferret? Quomodo inclas 

- 
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mantes Zgyptii dicentesque, Ab universa synodo A χαταθοῶντες Αἰγύπτιοι καὶ χράνοντες' Ἐπὶ πάσης 

damnatus est, non etiain responderunt, Et quam 

ha*5et papa potestatem in Orientalem episcopum 
, damnatum a synodo, quam illi ecumenicam habe- 

bant? ]Hud praeterea actionis v : « Qui contradi- 

cunt, Nestoriani sunt. Qui contradicunt , eant Ro- 
mam; » an non insigne Lrestímoniuni est universalis 
potestatis papae? 

Aiebat Cyrillus se necessario scribere pape, 
dum (ides esset in periculo. Episcopi quartz syn- 

odi hareticos aiunt Romam esse mittendos : 

qua ratione etiam tertia synodus depositionem 

Joannis Autiocheni reiiquit pape : et sexta syno- - 

5 dus Macorium Antiochenum et socios lixrcticos 

Iransmisit ad papam, ut scribit Constantinus Po- 
gonatus imperalor in epistola ad Leonem papam. 

Quid ita? nisi propter eam causam, quam affert 

quarta synodus, quia custos vine:e est papa, el po- 

testatemn liabet judicandi de fide et sacerdotibus, 
ut inquit Valentinianus imperator in epistola ad 

Theodosium imperatorem. Alioquin, quomodo ausi 

essent lega!i paps, coram hac frequentissima syn- 

odo cunctarum Ecclesiarum archiepiscopum vocare 

papam ? ct actione sexta, cum de(lnitionem sub- 

scriberent, his titulis. uti , apostolici universalis 

Ecclesie , εί episcopi omnium — Ecclesiarum ? eo 
prisertim tempore «quo vigebat studium eztol- 

lendi sedem Constantinopolitauam. Sexte quo- 

que synodi non leve est testimonium. Etsi eniin 

τῆς συνόδου χαθῄρηται ' οὐκ εἶπον Tlofav γὰρ ἔχει 
ὁ πάπας Σξουσίαν εἰς ἀνατολικὸν ἐπίσκοπον χαθαι- 

ρεθέντα ὑπὸ συνόδου νοµιζοµένης παρ᾽ αὐτῶν olxou- 

μενικῆς; Ἐκεῖνο δὲ τὸ χατὰ τὴν ε’ πρᾶξιν φερόµε- 
vov * « Οἱ ἀντιλέγοντες Νεστοριανοί εἶσιν, οἱ ἀντι- 

λέγοντες εἰς 'Ρώμην ἀπέλθωσιν:" » πῶς οὗ μέγα 

μαρτύριον τῆς οἰχουμενιχῆς ἑξουσίας τοῦ πάπα; 

Ἔλεγε Κύριλλος, ὅτι πίστεως σαλευοµένης Eypa - 

φὲν ἀναγχαίως τῷ πἀπᾳ. Οἱ ἐπίσχοποι τῆς 8 συνόδου 

φασὶ, τοὺς αἱρετικοὺς εἰς Ῥώμην παραπέἐμπεσθσι, 

καθ ὃ xal fj τρίτη σύνοδος τετήρηκε τῷ πἆπᾳ τὴν 

χαθαίρεσιν Ἰωάννου τοῦ ᾿Αντιογείας * καὶ ἡ ς’ σύν- 

obo; Μαχάριον τὸν Αντιοχείας xai τοὺς σὺν αὐτῷ 

αἱρετιχοὺς πρὸς τὸν πάπαν παρέπεμφψεν, ὥς φησιν 

ὁ βασιλευς Κωνσταντῖνος ὁ Πωγωνάτος kv τῇ πρὸς 

Λέοντα τὸν πάπαν ἐπιστολῇ. Διατί δη ταῦτα ἢ ὅτι, 

χαθά φησιν 1j. τετάρτη σύνοδος, φύλαξ τῆς ἀμπέλου 

ὁ πάπας, καὶ τὴν ἑξουσίαν ἔχει τοῦ χρίνειν περί τε 
πίστεως καὶ ἱερέων, ὥς φησιν Οὐαλεντινιανὺς ὁ Ba- 

σιλεὺς γράφων θεοδοσίῳ £v τοῖς πρὸ τῶν Πρανχτικῶν 

τῆς ὃ’ συνόδου. Πῶς δὲ ἄλλως ἑτόλμησαν οἱ τοπορη- 

ταὶ τοῦ πάπα ἑνώπιον τῆς πολνανθρωποτάτης τῶν 

συνόδων χαλεῖν τὸν πάπαν ἀρχιεπίσκοπον πασῶν' 

τῶν» Ἐκκ.λησιῶν, ὡς ἓν τῇ 8 πράξει, xal Ev τῇ 

ὑπογραφῇ τοῦ ὅρου κατὰ τὸν c' ἀποστο.ικὺν της 

οἰκουμεγικῆς ᾿Εκκ.]ησίας, xal πάσης 'Exx.n- 

σίας ἐπίσκοπον; καθ ὃν μάλιστα καιρὸν, Ίκμανεν 

ἡ σπουδὴ τῶν πρεσθδείων τοῦ Κωνσταντινουπόλεως. 
Constantinopolitaui titulum «cumenici per id C Οὐκ ὀλίγη δὲ xal ἡ τῆς c' συνόδου paptupía* εἰ 

tempussibi arrogabant, prodigiosam hanc appel- 

lationem. usurpanies, tamen hujus synodi Pa- 

ἴτοβ, inter quos. erat. Georgius Constantinopolita- 

nus, dum faciunt mentionem papz et cetus episco- 
porum, his usi sunt vocibus in lrosphonetico ad 

imperatoreur : « Senioris Roma οἱ apostolicze sum- 
mitatis pontificalissimus antistes, nosque minimi.» 

Quod explanantes legati papg, ita. Prosphonetico 

subscripserunt : « TheoJorus, Georgius, Joanneo 
locum tenens beatissimi οἱ universalis papae,» ete. 

Quod enim omnes episcopi minimos se appellarint, 

papam vero antitisteimm. pontificalissimum, deinde 

hunc et cecumenicum inscribi, maxiuiam est diffe- 

rentiam fateri inter papam el pairiarchas. Quid 

quod in litteris ad Agathonem papam hzc syno- 

dus : « Maximi morbi, inqait, majoribus indigent 

auxiliis. Idcirco Christus, -virtus revera conditrix 
ét gubernatrix rerum, sapientem dedit medicum, 

Vestram a Deo honoratam Sanclitatem, qua εἰ 

contagia pravitatis ixeretice depelleret salubribus 
orthodoxis medicamentis, el valetudinis robur 

menbris Ecclesic largirelur. » 

γὰρ ol Κωνσταντινουπόλεως ἑαυτοὺς τότε ἐπέγραφον 

οἰκουμενιχοὺς, προτηγορίαν σφίσιν αὐτοῖς ἀλλέχοτον 

ἐφαρμόζοντες, ὅμως οἱ τῆς συνόδου ταύτης Πατέρες, 

iv οἷς καὶ Γεώργιος Κωνσταντινουπόλεως, μνείαν 

τοῦ πάπα Ἱποιούμενοι xal τῆς ὁμηγύρεως τῶν 

ἐπισκόπων, τοιαύταις ἐχρήῆσαντο φωναῖς ἓν τῷ 

προσφωνητικῷ πρὸς τὸν βασιλέα" « 'O τῆς πρε- 

σθυτἐέρας Ῥώμης καὶ ἀποστολικῆς ἁχροπόλεως ἁρ- 
χιερατικώτατος πρόεδρος, καὶ ἡμεῖς οἱ ἑλάχιστοι. 2 

περ ἐπεξηγούμενοι οἱ ἐπέχοντες τὸν τόπον τοῦ 

πάπα, οὕτω; ὑπέγραφαν τῷ προσφωνητικῷ' « θεό- 

δωρος, Γεώργιος, Ἰωάννης, τὸν τόπον ἐπέχων ᾿Αγό- 

θωνος τοῦ μαχαριωτάτου xal οἰκουμενιχοῦ πάπα» 

xai τὰ ἑξης. Τὸ Υὰρ πάντας τοὺς ἐπισχόπους εἰ- 

πεῖν ἑαυτοὺς ἑλαχίστους, τὸν πάπαν δὲ ἀρχιερατι- 

"κώτατον πρόεδρον, εἶτα καὶ οἰχουμενικὸν ἐπ'γράφε- 

σθαι, µεγίστην ἐστὶ δ.αφορᾶν ὁμολοχεῖν τοῦ τάπα 

πρὸς τοὺς πατριάρχας. Τί δὲ ὅτι bv τοῖς πρὸς Αγά: 

θωνα τὸν πάπαν γράμµασιν αὕτη fj σύνοδος,« Τὰ 

μέγιστα, qnol, τῶν νοσημάτων µειζόνων δεῖται 

βοηθημάτων ΄ διά τοι τοῦτο Χριστὸς, dj ὄντως τῶν 

ὄντων δημιουργική τε καὶ προνοητιχὴ δύναμες, 

σοφὸν ἀνίδειξεν ἰατρὸν τὴν ὑμετέραν θεοτίµητον ἁγιότητα, τό τε νοσῶδες τῆς αἱρετικῆς λύμης ὁὀρθοδοξίας 

φαρμάκοις ῥοστικῶς ἀπελαύνονσαν. καὶ πανσθενῆ τὴν ὑγείαν τῆς Ἐκκλησίας χαριζομένην τοῖς µέλεσιν. » 

Morbi, qui maximus evaserat, medicum esse in- 

quit. papam, largientem Ecclesi: membris sanita- 

tem. Cur enim recitatis in illa synodo Sophrouii, 

Hierosolymitani cpiscopi, qui plurimum contra 

Τῆς νόσου µεχίστης vevovulas ἰατρὸν λέγει τὸν má- 

παν, χαριζόµενον τὴν ὐγείαν τοῖς µέλεσι vro Έκκλη- 

σίας :' πῶς γὰρ ἀναγνωσθέντων bv ἐκείνῃ τῇ συνόδω 

καὶ τῶν Σωφρονίου τοῦ ᾿Ιεροσολύμων ἐπισχόπου 
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ὁρῦ.,ὃἼδων συνοδικῶν, τοῦ πολλὰ κατὰ τῶν Μονοθε- A Monothelitas decertaverat, orthodoxis synodicis, 
λητὼν ἀγωνισαμένου, µόνοις τοῦ πάπα τοῖς γράμ.- 
µασιν ἀπονέμουσιν οἱ Πατέρες τὴν Ιατριχὴν δύναμιν 

εἰς τὰ µέλη τῆς Ἐκχλγσίας: Ὁμοφωνοῦντες γὰρ 

οἱ ἃγιο: Πατέρες &v τοῖς οἰχείοις γράμμµασιν, ὅπερ 
οἱ τῆς ὃ συνόδου, ἔλεγον φύλαγχα τῖς ἀμπέλου παρὰ 

τοῦ Σωτῆρος καταστάντα " τοῦτό Φασιν el τῆς 
ἕχτης, σοφὸν παρὰ Χριστοῦ ἰατοὸν δ,θέντα πρὸς τὸ 

ἀπελαύνειν τὸ νοσῶδες τῆς αἱρετιχῆς λυµη:, xal 

χαρίζεσθαι τὴν ὑγείαν τοῖς µέλεσι τῆς Εκκλησίας. 

Πὼς δ ἂν μὴ εἴη ταῦτα τῆς οἰχουμενικῆς Bv τῷ 
πάπα ἐπιστασίας μαρτυρία» Καὶ Κωνσταντῖνος ὁ 

βασιλεὺς Λέοντι τῷ πάπᾳ ἐπιστέλλων γράφει. « To 

µαχαριωτάτῳ ἀρχιεπισχόπῳ τῆς ἀρχαίας περιδόξου 

πόλεως Ῥώμης, χαὶ οἰχουμενιχῷ πάπα.» Καὶ cuu- 

πλέχει τὰ δύο, τὸ εἶναι ᾿ΡῬώμης ἐπίσχοπον, xoi οἱ- B 

χουμενιχὸν πἀάπαν. 

Ilo; 8' ἂν εἴη 6 πάπας οἰχουμενιχὸς, οὐ τάξει 

µόνῃ καὶ προεδρίᾳ χαθ᾽ ὑμᾶς, ἀλλὰ δυνάµει καὶ ἔξου- 
día, χατωτέρω ἑξηγεῖται ὁ βασιλεὺς bv ol; λέγει" 
ε EK µίαν ποίµνην τὰ τοῦ Χριστιῦ πρὀδατα συνη- 

λάσαμεν, ἑνὶ xol. µόνῳ ποιµένι τῷ κα)ῷ ποιµαινό- 
μενα, ᾧ xal ὑμεῖς συμποιμαίνειν ἀτάχθητε, xal 
ὑπὲρ τῶν προθάτων τιθέναι τὴν ψυχἣν διετάχθητε. 

Οὐχοῦν ἀνδρίζου χαὶ ἴσχυε, καὶ τὴν τοῦ λόγου ῥομ- 
φαίαν περίζωσαι, χαὶ στῆθι ἑδραῖος τῆς εὐσεδείας 

ὑπέρμαχος, xal πᾶσαν αἱρετιχὴν ἀχκοῆν χαὶ εἰσή- 

γῆσιν ἑἐχτεμεῖν προθυμήθητι, χαθὰ καὶ Πέτρος τὸ 

πρότερον τὸ τῆς Ἰουδαϊκῆς ἀχροάσεως αἰσθητίρ,ον 

τῇ μαχαίρᾳ πατάξας ἀφείλετο. ᾽Ανάτεινον τὴν ἀξί- 

νην τοῦ πνεύματος, xaX πᾶν δένδρον ἐχφύρν χαρπὺν 
αἱρέσεως 7) χατηχήσεσι μεταφύτευσον, ἢ κανονικαῖς 

ἐπιτιμήσεσιν ἔκχοψον, xai εἰς τὸ πῦρ τῆς µελλούσης 

γεένντς παρἀπεμφον. » Κατὰ παντὸς, φησί, δέν- 

. δρου αἱρέσέως χαρπὶν ἐχφύοντος ἀνατεινέτω την 

ἀξίνην 6 πάπας, χαὶ ?| χατηχήσεσι µεταφυτευέτω 

δ.δασκα ικῶςι f| Χχνονιχκαϊῖς ἐπ.τιμήσεσιν ἐχχοπτέτω 

ἐξρυσιαστικῶς. Elyev ἄρα ὁ βασιλεὺς καὶ ἡ Κων- 

σταντινούπολις xav ἐχεῖνο καιροῦ thy πάπαν οὐχὶ 

µόνων χρατοῦντα τῶν ἑσπερίω»ν, ὡς οἱ µεταγενέστε- 
ροἱ φασιν, ἁλλὰ µηδένα χατὰ την ὑφήλιον ὅρον 

ἔχοντα τῆς ποιμαντικῆς ἑξουσίας, καὶ οἰκου μενικὸν 
ἀρχιποίμενα, φθεγγόµενον τὰ τοῦ Πέτρου, ὣς φησι» 

αὐτὸς οὗτος ὁ βασιλευς ἓν τῇ ἐπιστολῇ πρὸς τὴν 

αὖν'δον τοῦ ἀποττολικοῦ θρόνου. Εἶτα ἐπισφραγίνει 
τὴν ἐπιστολὴν ὁ βασιλεὺς φάσχων᾽ « Προτρέπομεν 

6b την ὑμετέραν παν[ερον xopughv, ἀνυπερθέτως 
ἐκπέμψαι τὸν παρ) αὐτῆς ὁριζόμενον ἀποχρισιάριον, 

ἐφ᾽ ᾧ τοῦτον κατὰ τὴν βασιλίδα xai Οᾳοφύλαχτον 
ἡμῶν διάχειν πόλιν’ xal ἓν τοῖς ἀναχύπτουσιν εἴτε 

Ν 

Patres. medicinalem γἷπι in γεπῖτα Ecclesi 

solis tribuunt litteris papz *.Consona quippe do- 

centes Patres in suis scriptis, quod quarta svno- 

dus aiebat, papsm vocant custodem vines 4 
Salvatore constitutum ; hoe idem sexta exprimit, 

sapientem medicum appellans, a Christo datum ad 

expellendum pravitatis hzreticee morbum et lar- 

gicndam Ecclesie. membris sanitatem. Quis neyet 

νο esse universalis in papa potestatis testimonia? 

. Et Constantinus imperator, Leoni papa scribens, 

C 

D 

hoc titulo utitur: « Beatissimo archiepiscopo . ve- 

teris et inclytz urbis Roma, et cecumenico papa. » 

Et conjungit duo, esse Romas episcopum, et esse 

cecumenicum papam. 

Esse porro papam decumenicum, non ordine 

tantum et sedendi loco, ut vos dicitis, sed potc- 

siate et auctoritate, declarat infra imperator : 

« Christi, inquiens, oves in unum gregen redegi- 

mus, qua: ab uno et sole pastore buno pascantur ; 

quocum et vos pascere jussi estis, οἱ animam pro 

omnibus ponere. Ergo viriiiter age, οἱ confortare, 

et accingere verbi gladio, et firmus pietatis sta 

propugnator, omnemque hzreticum auditum at- 

que doctrinam przcidere stude, sicul et Petrus 

olim Judaice auditus sensorium gladio percutiens 

abstulit. Attolle sccurim spiritus, et omnem arbo- 

rem ferentem fructum hareseos vel institutionibus 

transplanta, vel canonicis poenis exscinde, et igni 

future gehennz transmitte. » Attollat, inquit papa, 
securim in omnem arborem ferentem hxreseos 

fructum; et vel institutionibus magisterii trans- 
plantet, vel canonicis censuris exscindat cum po- 

testate. Habebat ergo tunc temporis imperator et 
Constantinopolis papam non solius pr::sulem Occi- 

dentís, ut recentiores aiunt, sed nullis arctatum 

aectoritatis terminis per universum. fHabebat pro 

pastorum ccumenico principe, per quem Petrus 

loquéretur, ut idem ipse imperator ait in epistola 

ad synodum sedis apostolice, Denique obsignat 

imperator rescriptum ad papam his verbis : « Hor- 
lamur porro vestram sanctissimam summitatem, 
ut quam primum mittat quem designare solet apo- 

crisiarium, utis in regia et a Deo conservata no- 

sira urbe degat ; et in. erhergentibus sive dogmati- 

cis, sive canonicis, ac prorsus in ecclesiasticis 

omnibus negotiis Vestrze Sanctitatis personam re- 

ferat. » 

δογματιχοῖς, εἶτα xavovixolg, χαὶ ἁπλῶς ἐχχλησιαστικοῖς ἅπασι πράγμασι τὸ τῆς ὑμετέρας ἁγιωσύ- 

νης ἐξειχονίζειν πρόσωπον. » 

El γοῦν τῷ ποιµένι Χριστῷ συμποιµαίνει ὁ πά- 

πα”, xzl ἔθος ἣν ἀποχρισιάριον τοῦ πάπα biá ev) 

19 Κωνσταντινουπόλει τὸ ἐχείνου πρόσωτονυ ἔξειχο- 

νίζοντα àv ἅπασι τοῖς ἐκκλησιαστικοῖς πράγµατιν 

(τοῦτο δὲ οὐδὲν ἄλλο f| τὰ ἐκχλητιαστικὰ διευθ.νειν 

ιστὶν, ὡς δτΏλον ἐκ τοῦ βίου xaX πολλὼν ἐπιστο)ῶν 

ο ποῦ ἐν ἁγίοις F'pryoníoo τοῦ Διαλόγου)’ no; da 

Si ergo cum pastore Christo pascit papa; εἰ 
mos erat, apocrisiarium papx Constadhtinopoli de- 
gere, qui illius gereret personam in omnihus ec- 

clesiasticis negotiis (hoc autem nihil est aliud, 
quam res ecclesiasticas »woderari, ut constat ex 

Vita multisque. cpistolis sancti Gregorii DjalegW, 

quutmodo tu dicis, Nile, di-tributàs esse gctutes 

’ 
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patriarchis, ui suis quisque contentus sit, et A λέγεις, ὦ Νεῖλε, τὰ ἔθνη ἀποκεχληρῶσθαι τοῖς πα- 
nulla sit subordinatio? lloc idem pariter liquido 

vonstat. ex Actis septima synodi. Scribebat Leo 

lsaurus, imp. Iconomachus, Gregorio papx 1l, de 

convocanda synodo ccumenica, ut diximus et vi- 

dero est in litteris illius pape ad Leonem ante 
priam actionem. Et papa respondit : « Scripsisti, 
ut conglium universale cogatur : et nobis inutilis 

€a res visa est. Fac nos teaudisse, et congregatos 

«sse episcopos ex universo orbe, » etc. 

τριάρχαιςι ὡς ἕχαστον ἀρχεῖσθαι τοῖς ἑαυτοῦ, xal 

µηδεμίαν εἶναι ὑπαλληλίαν ;- Παραπλησίως τόῦτ' 
αὐτὸ χαταφανὲς ix τῶν Πραχτιχῶν τῆς ὅ συνόδου. 

΄Ἔγραφε Λέων ὁ Ἴσαρμρος Εἰχονομάχος iv πρὸς Γρη- 

Υόριον τὸν πάπαν περὶ συνόδου οἰχουμενιχῆς, ὡς 

εἴρηται, xal ἔστιν ἰδεῖν ἓν ταῖς πρὸς Λέοντα ἔπιστο- 

λαῖς ἐχείνου τοῦ πάπα, πρὸ τῶν Πρακτικῶν της C 
συνόδου. ᾿Αποκρινόμενος Yáp Φησιν ὁ πάπας 

« Ἔγραψας, ἵνα οἰχουμενικῇ σύνοδος γένηται ’ xal 
ἡμῖν ἀπρόσφορον ἑφάνη περὶ τούτου σύνθου, ὅτι ἑπηχούσαμέν σου, xal συνηθροίσθησαν ἀπὸ πά:ην 

τῆς ο]χουμένης οἱ ἀρχιερεῖς, » χαὶ τὰ ἑξῆς. 

Si non agnosset in papa Iconomachus  genera- 
lem auctoritatem, quomodo petliisset a papa cou- ΄ 

B μενικὴν γενέσθαι σύνοδον; Πῶς γὰρ ἂν διὰ τοῦ vocationem synodi generalis? Quj possit enim 
ieri per papam «occumenica synodus, si cecume- 
nica auctoritas non sit in papa? 

Ει patriarcba — Constantinopolitanus — Tarasius 
quomodo scribebat Adriano pape? « Et cum ante 
omnia Jectie essent litterze Vestra Sanctitatis, com- 
muni omnes considebamus corona, spiritalibus 
«pulis tanquam in regia coena fruentes, quas per 
litteras tuas Christus preparabat convivis; οἱ 
sicut oculus toti corpori rectam veritatis semitam 
ostendebas, » Nam esse oculum, qui veritatis se- 
2iitam toti corpori ostendat, quid est aliud, quam 
PXpam esse custodem fidei, εἰ propugnatorem 
errore. invulnerabilem, et Petrum in illo loqui ? 
Si ergo est fidei totius corporis dux, ergo et fidei 
patriarcharum, et se habent. patriarchae ad pspam 
vt duce indigentes ad ducem, et gubernati ad gu- 
bernatorem. Et liquet ex his omnibus, vel &an- 
cias synodos fuisse deceplas, qua factis et dictis 

spproborunt et agnoverunt in papa generalem 

Petri. auctoritatem, vel te errare, qui male-et 
j'erver&e interpreteris sextum prim: synodi eano- 
nem. Atqui impossibile est primum, ergo sccun- 
du:n necessario verüm est, - 

Cum vero infers, Quod si terrz climata singu- 
lis principalium episcoporum essent attributa, et 

Romane sedi nihil esset peculiatiler assignatum, 

s:d soli Ípsi principatum in alios datum diceret 

Ei µη ἐπεγχίνωσχεν ὁ Elxovopáyoz; oixoupevuxty 
ἐν τῷ πάπᾳ ἱξουσίαν, πῶς ἡτεῖτο τὸν πάπαν οἶχοι - 

πάπα Ὑένοιτο οἰκουμενικὴ σύνοξος, εἰ μὴ ἔχοι ὁ 

πάπας οἰχουμενιχὴν ἑξουσίαν ; 

Πῶς δὲ xai Ταράσιος ὁ Κωνσταντινουπόλεως 

ἔγραφεν ᾿Αδριανῷ τῷ πάπᾳ' «Καὶ προχριθέντων 

ἀναγνωθῆναι τῶν τῆς ὑμετέρας ἁγιότητος Υρα1µά- 
των, ημεν ἐν χοινῇ χορξίᾳ ἅπαντες τοῖς πνευµατι- 
χοῖς ἑδέσμασιν ὡς ἓν Bao oet; δείπνοις ἐντρυφῶν- 

τες, ἅπερ ὁ Χριστὸς διὰ τῶν σῶν γραμμάτων εὖω- 
χουµένοις ηἠὐτρέπιξεν, καὶ ὡς ὀφθαλμὸς τὸ ὅλον 

σῶμα πρὸς τὴν εὐθεῖαν τῆς ἀληθείας τρίθον ἐδεί- 

Χνδέςο 0 Τί yàp ἄλλο ἐστιν ὀφθαλμὸν εἶναι τοῦ 
ὅλου σώματος, ὑποδεικνύοντα τὴν τρἰθον τῆς ἆλη- 
θείας, ἡ τὸν πάπαν εἶναι qUÀzxa τῆς πἰστεως, 
xai πρόµαχον &x πλάνης ἄτρωτον, xai Πέτρον iv 

C ἑκείνῳ φθέγγεσθαι; Εἰ δὲ ὁδηγός ἐστι τῆς πίστεως 
τοῦ ὅλου σώματος, ρα xai trc πίστεως τῶν τατρι- 

αρχών. Καὶ ἔχουσιν ol πατριάρχαι πρὸς αὐτὸν ἆνα- 
λογίαν ὁδηγουμένων πρὸς ὁδηγοῦντα, χαὶ χυθερνω- 

µένων πρὸς χυθερνῶντα. Καὶ πρόὀδηλον ἐκ τούτων 
ἁπάντων f| τὰς ἁγίας συνόδους φεναχισθῆναι χαὶ 

ἔργοις καὶ λόγοις ἁποδεξαμένας χαὶ ὁμολογησάσας 

àv τῷ πάπα τὴν οἰκουμενιχὴν τοῦ Πέτρου ἑἔξου- 

σίαν, ἢ ck φεναχιαθῆνα:. καχῶς xal διςεστραμιμέ- 

vo; ἐχλαθόντα τὸν c' χανόνα τῆς α συνόδου.  'ABÓ- 

νατον δὲ τὸ πρῶτον" ἀναγχαῖον ἄρα τὸ δεύτερον. 

"O:s γοῦν ἐπιφέρεις, ὅτι Τὰ κλίµατα τῆς γῆς 

εἴπερ σαν ἑκάστῳ τῶν χαθολιχκῶν ἑἐπιακόπων δια- 
νενεμηµένα, xal οὐδὲν ὡρισμένως ὑπὸ τὸν τῆς 

Ῥώμης κατέστη θρόνον, ἀλλὰ µόνον αὐτὸν tt,» ἁρ- 

£snan, jure affirmari posset, totum terrarum or- D χὴ» εἰληφέναι τῶν ἄλλων ἔλεγεν ὁ χανὼν, εἰκὸς fv 
Aem idi subesse, et principales episcopos admi- 

nistraré quz illius sunt, quemadmodum subditi 

£onstantinopolitano administrant qua illius sunt. 
At si Romano quidem illud attributum est, illud 

yero Alexandrino, hoc autem Constantinopolitano, 
pon magis sub illis Romanus, quam illi sub Ro- 

jpano sunt, quod ad hoc attinet. Hzc veritati ni- 
lil. obstant. Quod enim partem sibi papa reser- 

yaverit, noa tollitur per hoc inde(inita subordi- 
n:tionis ratio, sicut ex eo quod sit cor unuin cer- 
tum membrum, non tollitur quia sit gencrale 

principium vita omnium membrorum. Qua ra- 
tfone papa in actis synodorum et Roma episco- 
pus οἱ cecumenicus vocatur. Sed tu callido so- 

δήτου λογίζεσθαι πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ὑπ αὑτὸν 

εἶναι, καὶ τοὺς καθολικοὺς ἐπισχόπους τὰ ἑἐχείνου 

διοικεῖν, ὥσπερ τὰ τοῦ Κωνσταντινουπόλεως οἱ ὑπ 
αὐτὸν lspápyat. Εἰ δὲ ἐχεῖνο μὲν ἀπεχληρωθη τῷ 

Ῥωμης, ἐχεῖνο δὲ τῷ Αλεξανδρείας, τοῦτο δὲ τῷ 

τῆς Κωνσταντίνου, οὗ μᾶλλόν γε 6 Ῥώμης ὑπ 

ἐχείνους, T] ὑπὸ τὸν ᾿Ῥώμῆς, ὅσα ΥΣ εἰς τοῦτο τε- 

λέσουσ.ν. Ταῦτα, ὦ Νεῖλε, οὐδὲν προαἰστατἁι τῇ 
ἀληθείᾳ᾽ τὸ γὰρ καὶ ἑαυτῷ τὸν πάπαν ἀπ'κληρῶ- 
σαι ὡς ἴδιόν τι οὐχ ἀφαιρεῖται τὸ ἀόριστον τῆς 

ὑπαλληλίας' ὥσπερ τὸ εἶναι τὴν καρδίαν ἓν μέλος 
ὡρισμένον οὐκ ἀφαιρεῖται τὸ elvat αὐτὴν áóptacov 
ἆ 2χΏν τῆς τῶν ἄλλων μελῶν ζω.,γονίας' καθ’ ὃν δὴ 
τρόπον ὃ πάπας ἓν toi; Πρακτικοῖς τῶν συννέδων 
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xal Ῥώμης ἐπίσχοπος, xai οἱκουμενιχὸς προσαγο- A phismate uteris, defnitum οἱ indeünitum non 

ρεύσται. Σὺ δὲ πανούργως σοφἰζῃ, τὸ (ptopévoy 

χαὶ τὸ ἀόριστον οὗ πρὸς διάφορα, ἀλλὰ πρὸς ἓν 
ταυτὸν λαμθάνων ὥσπερ ἂν c[ τις ἔλεχεν, Ἡ 
χαρδία ὡρισμένον µέλος &ctlv, ἄρα  oóx ἀόριστον' 

ὅπερ ἑαυτοῦ ὃν ὡρ:σμένον, τοῖς ἄλλοις ἐστὶν ἀόρ'- 

στον. "fore ψευδὲςὃ λαμθάνεις, ὅτι ἐχρῃν μηδὲν 

εἶναι ὠρισμένον ὑπὸ τὸν πάππαν, ἵνα φῶμεν ὑπ' 

αὑτὸν εἶναι πᾶσαν τὴν οἰχκουμένην οὐ γὰρ ἀναγ- 

χαῖον τοῦτο, μᾶλλον δὲ τοὐναντίον ἀναγχαῖον ἵνα 

γὰρ χώραν ἔχῃ χεφαλΏς ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ, ὃ qaot 

αἱ ἅχιαι σύνοδοι, ἀνάγχη xal ὠρισμένως εἶναι τὸ 

µέλος τοῦτο χεφλλὴν ἐκ µορίων ὡρισμένων συνεστη- 

χὺς, xai πρὸς τἆλλα µέλη τὴν ἀρχὴν ἀορίστως 

ἔχειν" ὅθεν ἀναγχαίως ἔπεται πάντας εἶναι ὑπὸ τὸν 

Ῥώμης, οὐχ ὥσπερ ὑπὸ τὸν Κωνσταντινουπόλεως οἱ 

ὑπ αὐτὸν ἱεράρχαι, ἀλλὰ πολ)ῷ μᾶλλον, ὡς ἔφθημεν 

εἰπόντες. 

ΝΕΙΛΟΣ. 

Ei δὲ ὅτι την ἔφεσιν τῶν ἐκχλησιαστικῶν ἔχει, 

διὰ τοῦτο καὶ δεσπότην αὐτὸν ἀξιοῖς, ταύτην καὶ 

τοῦ Κωνσταντινουπόλεως ἔχοντος, ἔστωσαν ὑπ) ἐχεῖ- 

voy ὁμοίως οἱ λοιποὶ θρύνοι. Αλ)’ οὔτε ὁ τῆς ἕων- 

σταντίνου ὁριστὴς ἑχείνων διὰ τοῦτο κατέστη, οὔτε 

ὁ πάπας διὰ τοῦτο δίκαιος ἂν εἴη ταῖς παροιχίαις 

τῶν ἄλλων πατριαρχῶν ἐνοχλεῖν. ᾽Ανάγνωθι κανόνα 

V τῆς δ’ συνόδου, ἵν) εἰδῆς τὴν ἔκχλητον προσοῦσαν 

χαὶ τῷ θρόνῳ Κωνσταντινουπόλεως. 

ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ, 

Αὕτη fj παράθεαις' Ἔχει τῶν ἐκχκλησιαστικῶν 

thv ἔφεσιν ὁ πάπας, ἔχει καὶ ὁ Κωνσταντινουπό- 

tus; πλήρης σοφισµάτων ἐστὶ, xal διὰ τούτο &o- 

yh πολλῶν ἀτοπημάτων πρῶτον μὲν, ὦ γενναῖε, ὁ 

ἔννατός σου χανὼν τῆς 0 συνόδου τὸ ἀνύποπτον οὖκ 

ἔχει: βρῶσι γὰρ al Λέωντος τοῦ πάπα ἐπιστολα) 

al μετὰ τὰ Πρακτικὰ τῆς τετάρτης συνόδον, cuva- 

γηγέρθαι τὴν οἰκουμενικὴν ἐχείνην πανήγνριν ἐπὶ 

µόνῃ τῶν αἱρέσεων ἀνατροπῆ, οὐχὶ δὲ χαὶ κανόνων 

ἐχφωνήσει * δεύτερον, ὡς ἁδιαφόρους οὔσας τάς τε 

«oj πάπα xai vo) Κωνσταντινουπόλεως ὑποτίθῃ 

"πὰς ἐχκλήτους, xal ἀδικεῖς πλεῖστα τῖν ἁλήδειαν. 

Ἔχει τὰς ἐκκλήτους ὁ πάππας ἄνωθεν, ἀπ᾿ ἀρχὴ; 

τοῦ χηρύγματας) µάρτυς dj iv ἸΑντιοχείᾳ σύνοδος 

κατὰ Παύλου Σαμοσατέως, ὃν χαθαιρεθέντα xol pi 

βουλόμενον ἀποστῆναι, ὥς qot Εὐσέδιος iv τῷ 

7 τῆς Ἱστορίας, Λὐρηλιανὸς ὁ βασιλεὺς, πρὸς ὃν 

ταῦτα ἀνήνεγκεν ἡ τότε σόὀνοδος, ἔχειν ἔχρινς τὴν 

Σπισκοπὴν, ὃν ἂν ἐπικρίνοι. ὁ Ῥώμης ἐπίσχοπος. 

Καὶ τὴν χρίσιν τοῦ βᾳσιλέως αἰσιωτάτην καλεί ὁ 

Εὐσίδιυς. Οὐκ ἂν δὲ ἂν αἰσιωτάτη, el ph ἦν 6 πά- 

πας αἴσιος χριτῆς τῆς συνοδιχῆς κρίσεως. Μάρτυς 

Δ.ο,ύπιος ὁ ̓ Αλεξανδρείας, ὡς ἱστορεῖ 6 μέγας 'AQa- 

νάσιος àv ol; ὑπὲρ ἐχείνου συνέγραψε καὶ iv τῷ 

περὶ τῶν ἐν Αριμίνῳ xal Σελευχκείᾳ συνήδων. Κατ- 

ηχορηθεὶς γὰρ οὗτος ὁ Διονύσιος προσέφυγε τῷ 

, παπᾳᾷ &mokoyojurvo;' καὶ τοῦτο πρὸ ng ἐν Ne 

xala σννόδου, 
! 

sumens respeetu diversorum, sed respectu ejusdem ; 
ac si quis diceret : Corcertum et determinatuin 
est. membrum, ergo non indeterminatum : cum 

tamen sibi determinatum, ceateris indeterinina- 

tum sit. Itaque falsum accipis, cum dicis debuis:e 

nihil assignari papz determinate, ut diceremus, 
totuim- illí orbem subesse ; non enim hoc; sed op- 
positum necessario requiritur, Nam ut papa locui 

capitis obtineat in Ecclesia, quod sauctz syuodi 

alfirmaut, necesse est ut et certum hoc membrun:, 
caput, cx determinatis constet particulis, et ratio- 

nem principii respectu aliorum membrorum inde- 
terminate habeat; ex quo sequitur necessario, 

omnes subesse Romano, non sicut Constantinopo- 

P litano subsunt qui sub illo sunt, sed multo magis, 

ut diximus. 

NILUS (Cap. XII). 

Si vero. quia rerum ecclesiasticarum appella- 
tiones habet, idcirco illum constitui vis dominum , . 

cum eas habeat et Constantinopolitanus, subsint 
illi etiam cgeterz sedes. Sed neque Constantinopo- 
litanus propter hoc constitutus est illarum judex, 
mec papa debet propter hoc provinciis aliorum 

patriarcharum molestus esse. Lege quarie synodi 

nonum canonem, ut scias ad Constantinopolitanum. 
etiam pertinere oppellationes. 

. CONFUTATIO. 
[sta comparatio: Habet papa ecclesiasticorum 

appellationes, habet et Constantinopolitanus, plea 
sophismatum est ideoque multorum absurdorum 

origo. Primo enim nonus, quem citas, quarta 

synodi canon suspicione non caret. Nam Leo papa 
in suis epistolis, quz tertia parte quarte synodi 

habentur, apertissime asserit, cecumenícam iliam 

congregationem sacerdotum esse factam ad exstin- 
guendas tantum hzreses, non etiam ad canones 

condendos. Secundo, appellationes ad papam atque 

ad Constantinopolitanum quasi nulla ra!ionc dif- 

ferentes suppouis, et veritatem intime ]zdis. Ha- 

bet appellationes papa ab initio, ab ortu evange- 

licae praedicationis. Testis Antiochena synodus 
contra Paulum Samosatenum ; qui cum depositus 

esset, parere noluit, ut tradit Eusebius vn Ilistorie, 
Quare ab Aureliano imperatore, ad quem synodus 

confugit, responsum fuit, illi dandum episcopatum, 

cui Romanus episcopus adjudicasset ; et judiciu:n 

hoc imperatoris zequissimum vocal Eusebius. Ai 

certe non essét zequissimum, nisi papa esset judi- 

cii synodici congruens judex. Testis Dionysius 
Alexandrinus, ut narrat sanctus Athanasius in iis 

quz pro illo scripsit, et epistola de synodis Ari- 

mini οἱ Seleuci. Accusatus enim iste Dionysius 

»pelogiam suam scripsit ad papau, idque apte 

Niccenam synodum. 
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Testis ipse roagnus Athanasius qui ante Sardi- A Μάρτυς ὁ μέγας ᾽Αθανάσιος πρὺ τῆς ἓν Zapburt 

censem synodum, a qua jus appellationum papz 

concessum asserunlL neoierici. Orientales, elapsus 

ex Arianorvm insidiis, pervenit Romam εἰ res 

suas permisil Ecclesie, ut ipsemet scribit in Apo- 

Jogia ad Constantium. In secundo quoque Apolo- 

getico affert pro se Athanasius epistolam Julii pape, 

in qua de appellationibus ας habentur : « Non 

enim Soli Athanasius οἱ Marcellus episcopi Ro- 

mam veneruht, injusta se passos querentes, sed 

plurimi alii episcopi e Thracia , Coelesyria, Pho- 

nice et Palzstina. Presbyteri quoque non pauci, 

alii quidem Alexandria, alii vero ex aliis partibus 

venerunt ad hauc synodum. » Testis Eutyches 
archimandrita, ut ex prima actione quartz; synodi 

constat, οἱ epistolis sancti Leonis pap.e ad san- B £ 

cium Flavianum et Theodosium | Augustum. De- 
positus enim Eutyches, et excommunicatus a san- 
cto Flaviano et ejus synodo, ante quartum generale 

concilium appcllationis libellum obtulit papz. 

Testis idem sanctus Flavianus, quando depositus 

a Dioscoro provocavit οἱ ipse ante concilium quar- 

tum, ut constat. actione ejus prima, οἱ éx eyisto- 
la Valentinieni ad Theodosium. 

συνόδου" καθ) ἣν οἱ μεταγενέστεροι τῶν ἀνατολι- 
x&v Φφασι δεδόσθαι τὰς ἐκχλήτους τῷ πάπφ' φν- 

γὼν τοὺς διωγμοὺς τῶν ᾿Αρειανῶν, χαὶ ἀνελθὼν 

εἰς Ῥώμην, καὶ τῇ Ἐκκλησίᾳ τὰ xav' αὐτὸν παρα- 
θεὶς, ὡς αὐτὸς ἐχεῖνος γράφει Ev τῇ πρὸ; Κωνστάν- 

τιον ἁπολογίᾳ. Καὶ tv τῷ β' ἀπολογητικῷ φἑρει 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος ἐπιστο)ἣν Ἰουλίου 
τοῦ πάπα, τοιαῦτα περὶ τῶν ἐχκλήτων ἔχουσαν) 

« O09 γὰρ µόνον οἱ περὶ ᾿Αθανάτιον xai Μάρ- 

χελλον οἱ ἐπίσχοποι ἑληλύθασιν εἰς ᾿Ῥώμην, αἰτιώ- 

µενοι κατ αὐτῶν ἁδίχιαν Υεγονέναι, ἀλλά καὶ πλεῖ- 

στοι ἄλλοι ἐπίσχοποι ἀπὸ θράχης, ἀπὸ Κοῖλης 

Συρίας, ἀπὸ Φοινίκης καὶ Παλαιστίνης. Καὶ «ps- 

αθύτεροι μὲν οὐκ ὀλίγο:, ἄλλοι δέ τινες ἀπὸ Άλε- 
ξανδρείας, xaX ἄλλοι $6 ἄλλων μερῶν ἀπήντησαν εἰς 

τὴν ἐνταῦθα σύνοδον, » Μάρτυς Εὐτυχῆς ὁ ἀρχιμαν- 

δρίτης, ὡς δηλον bv τῇ a' τῆς δ συνόδου πράξει, 
καὶ £j ταῖς ἐπιχτολαῖς Λέοντος τοῦ πάπα πρὸς τὺν 
Lv Aylov; Φλαθιανὸν, xat τὸν βασιλέα θεοδόσιον, τῇ 
συνόδῳ ἐγχειμέναις * χαθαιρεθεὶς Υὰρ, xat ἀχοιιω- 

νησίᾳ ὑποθληθεὶς παρὰ τοῦ ἐν ἁγίοις Φ) αθιανοῦ καὶ 

ἑῆς σὺν αὐτῷ συνόδου ὁ Εὐτυχῆς πρὸ τοῦ συγχροτη- 

θῆναι τὴν τετάρτην σύνοδον, ἐχκλήτου λίδελλον ἔπι- 

δέδωχε πρὸς τὸν πάπα». Μάρτυς xal αὐτὸς ὁ ἐν ἁγίοις ἁλαθιανὸς, ὅτε παρὰ Δισχόρου xo0g:p:0sV; 

ἐξεκαλέσατο χἀὶ αὐτὸς πρὸ «Wo τετάρτης συνόδου, ὡς ὃῆηλον ἐν τῇ α’ πράξει, χαὶ iv τῇ ἐπιστ,λῇ 0ύα- 

λεντινιανοῦ $05; Θε,δὐσιον πρὸ τῶν Πρακτικῶν τῆς τετάρτης συνόδου, | 

1n hunc moaum habet appeliationes p: pa ; Con- 

stantinopolilanus vero per 
quart: synodi canone : 

recens ab antiquissimo; differunt praeterea, ut 
limitatum αὉ illimitata. Nam Conustantinopolitano 

date sunt a synodo ille appellationes 4uz ferri 

pessen! a dioecesibus illi concessis, Asia, Ponto 

et Tlüracia; est enim in concesso apud Gr:ecos 
mon provocare ad Constanlinopolitanum eos qui 

suhjecti suat aliis patriarchis : at vero ad Ro- 
manum referuntur appellationes, ut probatum est, 

a patriarchis, ei ab universa Ecclesia , ita 
ut celeri patriarchae sint quidem. post Constau- 

tinopolitanum, sed non sub Constantinopolitano; 

omnes vero sint post. Romanum: et. sub Romano. 

Vides quantum in arguiaento pecces? [labet, ais, 

appellationes ecclesiasticorum papa, babet etiam 

Constantinopolitanus ; ergo si Coustantinopolitanus 

uon est propter hoc aliorum judex, nec papa erit; 

nou sequitur ;.quia sibi subdi:'orum, non post se 

nuumeratorum est. judex | ConsiautinopoJitanus : et 

quorum jugex cst, corum etiam appellationes ha- 

bet, et contra : nain. convertitur. Papa vero cum 

omnium appellationes habea!, omnium quoque 
est judex, el ex hac differeutia Lollitur sophisma- 

tis impostura, De vicesimo autem octavo quartae 
synodi canoue, deque quadragesino sexto quini- 

sext, quos citas, nihil dieemus. Nam quarte sy. - 

nodi canon ille jam reprobatus cst, qui cosdem 

honores statuit papa et Constantinopolitano ; eo- 

Καὶ οὕτω μὲν ἔχει τὰς ἐχχλήτους ὁ πάπας" 6 6k 
te habet οκ nono  Κωνσταντινουπόλεως ἔχει χατὰ ob 1x τοῦ ϐ’ χανόνος 

differunt igitur ut quid. τῆς 0 συνόδου * ὥστε διαφἑέρουσιν ὥσπερ τὸ πρὀσ- 
φατον τοῦ ἁἀρχαιοτάτου * ἔτι διαφἐρουσιν ὥσπερ 

ὡρισμένον ἀορίστωυ. "O μὲν γὰρ Κωνσταντινουπό- 

λεως ἐχείνας ἔλαθε τὰς ἐκκλήτους παρὰ τῆς συνόδου, 
ὧν ἔλαθε καὶ τὰς παροιχίας, Ααίας, Πόντου xax 

8pixne ' ὡμολόγηται γὰρ παρὰ Γραιχοῖς, ὅτι cox 

ἑχκαλοῦνται ἐπὶ τὸν Κωνσταντινουπόλεως οἱ ὑπὸ 

τοὺς λοιποὺς πατριάρχας * πρὺς δὲ τὸν ᾿Ρώμης ἄνα- 
φέρονται αἱ ἔχχλητοι, ὡς δέδειχται xal παρὰ τα- 

τρ'αρχῶν xal ἁπάσης της Ἐκκλησίας * ὥστε τοὺς 

λοιποὺς πατριάρχας εἶναι μετὰ τὸν Κωνσταντινου- 
πόλεως, ἁλλ᾽ οὐχὶ ὑπὸ τὸν Κωνσταντινουπόλεως, 

ἅπαντας δὲ εἶναι χαὶ μετὰ τὸν Ῥώμης χχὶ ὑπὸ τὸφ. 

p Σώμης. Op& οὖν, ofa ἐν τῷ ἐπιχειρήματι &usp- i 
τάνεις; Ἔχει vf ἔφεσιν τῶν ἐχχλησιαστικῶν "y 

πάπας, ἔχει xol ὁ τῆς Κωνσταντίνου “εἰ δὲ οὐχ 

ἔστι δ.ὰ τοῦτο ὁ τῆς Κωνσταντίνου ὁριστῆς τῶν ἅλ- 

λων, οὔτε ὁ πάπας * οὐκ ἕῤῥωται fj ἕνστασις ^. τῶν 
γὰο ὑπ' αὐτὸ», οὐχὶ τῶν μετ αὐτὸν ὀριστῆς ὁ Κων- 

στῶντινουπόλεως * καὶ ὧν ἐστιν ὁριστῆς, ἐχείνων 

ἔχει τὰς ἐχκλήτους, καὶ ἀνάπαλιν. ἀντιστρέφει 

Ἱάρ. 'O δὲ πάπας ἔχων τὰς ἁπάντων ἑἐκχλή- 

τους, Χαὶ ἁπαξαπάντων ἐστιν ὁριστῆς ̂  διαφό- 

ρως οὖν ἐχουσῶν τῶν ἐχχλήτων, ἡ πλεκτάνη τοῦ 
σοφίσματος δ.αλύεται. Πρὺς δὲ τὺν xvn τῆς ὃ συνό- 

δρυ κανόνα, καὶ τὸν Àc' τῆς πενθέκτης, οὐδὶν ἑἐροῦ- 

μεν 'ó μὲν γὰρ τῆς ὃ᾽ συνόδου Ἡδη φευδὴς ἀπελή- 

λεγκται, ὁ τὰ αὐτὰ πρεαθεῖα νομυθετῶν τῷ πάπα 

Ld 
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xai τῷ Κωνσταντινουπόλεως. Παραπληυίως ἐλεγ- A dem modo reprobabitur et canon quinisexte 
χθήσεται καὶ ὁ τῆς πενθέκτης, ἔνθα περὶ τῆς cuvó- — quando de illa synodo erit sermo. )J 
bou ἐχείνης ἔσται ὁ λόγος. 

NEIAOE. 

"Ότι δὲ πάντας ἀναχρίνων, αὐτὸς Om" οὐδενὸς 

ἀναχρίνσται, τοῦτο χαὶ ψεῦδος, καὶ τοῖς τῶν ἆπο- 

στόλων ἔθεσιν οὐ σωµθα[»ει. El γὰρ Ἰ]αῦλος τοῖς ἅλ- 

Ἄοις χοινοῦται τὸ Εὐαγγέλιον, μήπως cl; χενὸν τρέ- 

. xn f) ἕδραμε, xal πάλιν Πέτρος ἐπιτιμῶντος ἀνέχεται 

Παύλου * πῶς οὗτος καθάπερ τύραννος ἀνεύθυνον 

ἕξει τὸν βίον ; "Οτι δὲ xal φεῦδος τὸ τοιοῦτον, σα- 

* eic. Περὶ μὲν τῶν δογμάτων ᾿Ονώριος τοῖς παρ) 

ἡμῖν μαρτνρεῖ, ὃς κριθεὶς παρὰ τῆς c'. συνόδου τῷ 
ἀναθέματι παρεδόθη * περὶ δὲ τῆς ἄλλης πολιτείας 

χαὶ dst μὲν νόµοις, οἷς ἕκχαστος τῶν ἐπισχόπων 

ὑπόχειται, ἑνέχεται xax αὐτὸς εἰς ἐπισχόπους τελῶν' 

πολλοὶ δδ οἱ τοιοῦτοι τῶν νόµων, οἱ μὲν παρὰ τῶν 
ἀποσέόλων, οἱ δὲ παρὰ τῶν οἰκουμενικῶν ἑχτεθειμέ- 
vot συνόδων * xat ἰδίᾳ δὲ φαίνεται παρὰ τῶν µακα- 
ρίων Πατέρων ἐπιτιμώμενος. ᾽Ανάγνωθι χανόνα τῆς 

€' συνόδου ty! περὶ τοῦ γάμου τῶν ἱερωμένων, xal 

σὺν νξ’ περὶ τοῦ Σαθόάτου, 

ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 

Σύμφωνα ταῦτα ἐπιπλέχεις ταῖς cal; ἀρχαῖς, 

ἀλλ' ἀσύμπωνα τῇ ἀληβείᾳ, xal τοῖς ἤδη προχοµ:- 

σθεῖσιν ἐλέγχοις. El γὰρ χατὰ σὲ τὸ πρωτεῖον ὁ 

πάταςς ἔχει παρὰ, τῶν Πατέρων, xal ἔστι διάδοχος 

τοῦ Πέτρου ὡς τῶν ἐπισχόβων ἕκαστος τῶν ὑπ' 
ἐχείνου χειροτονηθέντων, χαὶ δύναται τῶν ὁρθῶν 

ἐχπεσεῖν δογμάτων, xal πρῶτός ἐστι τάξει µόνῃ, 

xa ὡρισμένην ἔχει παροιχίαν, εὔλογον πάντως xal 

αὐτὸν ἀναχρίνεσθαι χατὰ τοὺς ἄλλους, μηδὲν ἑδαί- 

Ρετου ἔχοντα. | 
Ei δὲ ὅσα εἴρηται, λῆρος xal Φψενδολοχία καὶ 

νεωτεριαμὸς, εὔδηλον xal ἃ νῦν ἐπιφέρεις, εἶναι 

χομώδη τερετίσµατα. Παῦλος κοινοῦται τὸ Εὐαγ- 
γἐλιον, Πέτρος ἀνέχεται παρὰ Παύλου ἐπιτιμώμε- 

voc, ἄρα δεῖ χρίνεσθαι xal τὸν πάππαν. Οὐ ουνορᾶς 

τοῦ συλλογισμοῦ τὸ ἀπρόσφορον ; "Αλλο τὸ χοινοῦ- 

σθαι xal τὸ ἐπιτιμᾶσθαι, xal ἄλλο τὸ χρίνεσθαι * 

ἐχεῖνα ἀγάπης xal φιλίας, τοῦτο ἑξουσίας. El 

δὲ σοι τὸ ἐπιτ'μᾶσθαι τὸν Πέτρον δοχεῖ ὑποθι- 

6ασμὸν δηλοῦν, ἄχούε τοῦ μεγάλου Πατρὺὸς l'ony-- 

ρίου τοῦ ἐπίχλην Διαλόγου ἐν τῇ τη’ εἰς τὸν Ἰετεχ'ἡλ 
ὁμ.λίᾳ * ε Ὁ Πέτρος, φταὶ, yéyovs καὶ τῷ ἑλάττουι 
ἁδε.φῷ συναινέτης, καὶ τῷ ὑποδεεστέρῳ Χατ:κο- 

λούθησεν ἐν τῇ αὐτῇ ὑποθέσει, ἵνα κάν τούτῳ µε[- 

ζων γένηται, ὥσπερ κορυφαῖος Qv τῇ ἀποστολικῇ 

ἀξίᾳ, οὕτω καὶ τῇ ταπεινοφροσύνῃ Υινόμενος. » 

Ei δὲ ὅλως μὴ κρίνεσθαι μὲν, ἀλλ᾽ ἐπιτιμᾶσθαι 

βούλει τὸν πάπαν ὑπὸ τῶν συμπατριαρχῶν, ὥσπερ 

ὑπὸ τοῦ συναποστόλου ὁ ἁπόστολος  ἐχρῆν σὲ 

ἐνθυμεῖσθαι τὰ ῥητὰ xal τὰς ὁμολογίας τῶν Év ταῖς 

συνόδοις Πατέρων, ὅτι ὀφβαλμὸς xai xopugt, xal 

πατὲρ τῶν ἐπισκόπων ἁπόντων ὁ πάπας, ἐχεῖνοι 

δὲ συναπόστολ»., Καὶ χωλαίνει dj ἀναλογία. Ἔπε- 

τίµα Κελεστῖνος &v τῇ τρίτῃ σ»νέδῳ τῷ Νεστορίῳ, 

C 

aliud judieari : 

NILUS (Cap. XIII). 

Quod vero omnes ipse judicans a nemine ju- 
dicetur, hoc etfalsum .et moribus apostoloruin 

contrarium est. Nam si Paulus confert cum aliis 

Evangelium, ne forte in vacuum curreret aut cu- 

currisset, et rurus Petrus a Paulo increpati se 

patitur, quomodo iste quasi tyrannus vitam nulli 

judici obnoxiam traducet? Quod autem falsum 
quoque sit, inde patet. Nam de dogmatibus Hono- 
rius est testis, qui judicatus a sexta synodo et ana- 
themate condemnatus est. De moribus autem cer- 
tum est illum et cunctis quidem teneri legibus, qui- 

bus et quilibet episcopus, cum inter episcopos 
numeretur : sunt porro leges hujusmodi multz, 

partim ab apostolis, partim a cpnciliis generalibus - 
edite ; speciatim vero videtur a sanctis Patribus 

reprehendi. Lege canonem quinisextz 15, de con- 

jugio sacerdotum, et 55, de Sabbato. 

CONFUTATIO. 

Tu quidem fundamentis tuis convenientia lo- 

queris, sed a veritate allena et jam rejecta. Si 

enim papa per te primatum habet Patrum bene- 

ficio, et successor est Petri, non secus ac quivis 

alius episcopus ex lis quos Petrus consecravit, ct 

potest errare in fide, et primus est ordine tantum, 

et ἀθθπίίαίι habet digcesim : certe rationi con- 

sonum est ut judicetur et ipse sicut ajii, et nullo 

sit privilegio exemptus. 

At si ea omnia nugatoria sunt, ac falsitatis el 

novitatis plena, certe et qua infers inanes canti- 

lenz sunt. Confert Evangelium Paulus, Petrus in- 

crepari se patitur, ergo ctiam papa judicio sub- 

dendus cst. Annon animadvertis insulsitatem 

syllogismi? Aliud est conferre el increpari, et 

illa charitatis et amicili: sunt, 

hoc potestatis. Qued si increpari Petrum, videtur 

tibi principatus imminutio, audi eximium docto- 

D rem Gregorium Magnum homilia in Ezechielem 18: 

« Petrus, inquit, se etiam minori fratri ad consen- 

sum dedit, atque in eadem re factus est sequens 

minoris sui, etiam ut in hoc prziret : quatenus 

qui primus erat apostolatus culmine, esset primus 

in humilitate. » 

Sed οἱ omnino vis non quidem judicari papain, 

sed increpári a. compatriarchis, sicut apostolus a 

coapostolo, meminisse debes dicta el confessiones 

Patrum in synodis, quod oculus et vertex ct pater 

episcoporum omnium papa, illi vero, coapostoli. 

Et proportio non quadrat. lacrepabat Coelestinus 

in tertia synodo Nestorium, ron increpabatur; 

increpabat Lco in quarta Dioscorum, et increpa- 
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tiones synodus approbabat ; 
Dioscori adversus papam cum horrore detestata 

est. Agatho pspa in sexta synodo scribebat aposto- 

licos &uos pradecessores commonuisse, rogasse, 

increpasse Orientales ut curarentur. Et Adrianus 

papa in septima Tarasium Constautinopolitanum 

jncrepabat, quod ex laico ordine patriarchatus 
culimen esset adeptus, et inscriberetur ccumeni- 

cus, Tu vero evangelicum pervertis órdinem, et 

papam non increpari modo vis, sed etiam judicari ; 
ei Honorium inculcas, quem judicaverit et con- 
demnaverit sexta synodus eliam post mortem. Et 

vocas sexle synodi opus, quod Acephali egerunt 

Orientales, Nec vides, haud primos hoc ausos esse 

Patres sext» synodi. lta enim Patres secundze syn- 
odi clandestinum scripserant canonem de honore 

Constantinopolitani sine papa; ita quartz» synodi 

Patres, ut enarratum est; ita soli postmodum 

Orientales celebrata synodo quinisexta schismati 

radicem posuere. In summa, quidquid Orientales 
in conciliis egerunt clam papa, non sacris conciliis 
tribuenda suit, sed artificiosis quorumdam machi- 
nameniis. Quare multum conqueritur Leo papa 

in quarta synodo. Judicavit et condemnavit []οιιο- 
rium livor eorum qui dicta Hlius mala iuterpreta- 
lione exceperunt, et loquebantur qua sibi corui 

erant, ut ait sanetus Maximus in dialogo queu 
supra citavimus. Non ferebant enim quatuor 
Constantinopolitanos patriarchas | anathematizari 
uL hzreticos Monothelitas, et non inseri Hono- 
rium Romanum. 

Quod vero de moribus »is, papam, cum sit cpi- 

scopus, subesse cunctis legibus quibus subjacel 

omnis episcopus, hoc plane est doctrina tua non in- 

dignum. Certe nunquam dixeris patriarcham Con- 
staptinopolitanum subdi legibus hierarcharum sibi 
subjectorum inter quos ille primus est ut unitas, et 

non sicut coordinatus, ut tu dicis. Quomodo enim sit 

non coordinatus et subordinatus ? At vero papam cuu- 
ctis subesse legibus, quibus οἱ quilibet episcopus, 
egregie admodum pronuntias ; el si subest cunctis 
legibus, quibus et omnis episcopus , erit per te papa 
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procacilatem vero A οὐχ ἐπετιμᾶτο ' ἐπετίμα Λέων ἐν τῇ δ' Διοσχόρῳ, ' 

D ἔργον τῆς ς᾽ συνόδου, Καὶ οὐχ ὁρᾷς 
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xoi τὰς ἐπιτιμῆσεις ἐπεκύρου fj σύνοδος. την δὲ 
Atocxópou τόλμα» χατὰ τοῦ πάππα μετὰ φρίχης 
ἀπεσχοράκισεν. ᾿Αγάθων ὁ πάππας ἐν sf ἔχτῃ 

ἔλεγε τοὺς πρὸ αὐτοῦ ἀρχιερεῖς της Ῥώμης ὑπο- 
μνῖσαι, ἑρωτῆσαι, ἐπιτιμῆσαι τοῖς ἀνατολιχοῖς ὥστε 

θεραπευθῆναι. Καὶ ᾿Αδριανὺς ὁ πάππας ἐν cf ὅ 
ἐπετίμα Tapaslp τῷ Κωνσταντινουπόλεώς, ὃτι 

ἐκ λαϊκῆς τάξεως ἐχεχειροτόνητο Τατρ:άρχης, xal 

οἰκουμενιχὸς ἐπεφημίζετο ἀδίκως. Σὺ δὲ τὴν εὐαγ- 

γελικὴν ἀνατρέπεις τόξιν, καὶ βούλει τὸν πάπαν 

οὐκ ἐπιτιμᾶσθαι µόνον, ἀλλὰ xal χρίνεσθαι. Καὶ 

ἀναχυχλεῖς τὸν Ὀνώρ:ον, ὡς κριθέντα χα) χαταχρι- 

θέντα xal μετὰ θάνατον παρὰ τῆς c' συνόδου. Kal 
ὃ µόνο, ἔπραξαν ἀχεφάλως ol ἀνατολιχοὶ, χαλεῖς 

ph πρὠτοις 

τοῦτο τοῖς χατὰ τὴν ς’ σύνοδον τετολμῆσθαι ' οὕτω 

περὶ τοῦ Κωνσταντινουπόλεως χρύφιον  xavóva 

ἐξέθεντο οἱ τῆς β’ συνόδου δίχα τῆς ἑξουσίας τοῦ 

πάππα ' οὕτως οἱ τῆς δ ὡς εἴρηται ' οὕτως póvot 

την πενθέχτην μετὰ ταῦτα ol ἀνατολικοὶ συγχρο- 

τήσαντες τὸ σχίσμα ἑῤῥίζωσαν * καὶ. ὅλως ὅσα οἱ 
ἀνατολικοὶ £y ταῖς αυνόδοις χρύφα τοῦ πάπα πε- 

πράχασιν, οὐχ ἁπλῶς ἀπονεμητέα «ai; ἁγίαις 
συνόδοις, ἀλλά ταῖς τινων ἐντέχνοις μηχανουργίαι»ς " 

περὶ οὗ πλεῖοτα µέμφεται ἐν τῇ δ’ συνόδῳ Λέων ὁ 

πάπας. Ἔκρινεν, ὦ βέλτιστε, καὶ χατἐχρινε τὸν 
Ὀνώριον fj βασχανία τῶν παρερμηνευσάντων τὰς 

ἐχείνου λέξεις, xal λαλούντων τὰ ἀπὸ καρδίας, f$ 

C φησιν ὁ μέγας Μάκιμος ' οὗ γὰρ Égeps τέσσαρας 

,Kovos αντινοὐπόλεων πατριάρχας ἀναθεματισοθΏναι 

ὡς Μονοθελήτας αἱρετιχοὺς, xal p ἐγχεντρίσαι 
τὸν Ῥώμης Ὀνώριον. 

Περὶ δὲ τῆς ἄλλης πολιτείας ὃ qz, ὅτι ἑπίσχοπος 
ὢν ὁ πάπας ἑνέχεται καὶ αὐτὸς πᾶσι τοῖς νμοις, 
οἷς ὑπόχειται ἕχαστος τῶν ἐπισχόπων, τοῦτο « τς 
σῆς ἄξιον διδασκαλίας. Καὶ τὸν μὲν Κω νσταντινου- 

πόλεως πατριάρχην οὖκ ἄν ποτε gan ὑποκεῖσθαι 
τοῖς νόμοι; τῶν ὑπ' αὐτὸν ἱεραρχῶν, ὧν ἐστι πρῶ- 
τος ($4 μονὰς, καὶ ὡς μὴ συντεταγµένος, χαθὰ σὺ 
λέγεις' πῶς γὰρ ἂν εἴη μὴ συντεταγμένος x2 
ὑποτεταγμένος; τὸν δὲ πάπαν µάλα σεμνῶς ἆπο- 
Φαΐνῃ πᾶσιν ὑποχεῖσθαι τοῖς νόµοις, of; xal τῶν 
ἑπ.αχόπων ἕχαστος. El δὲ of; καὶ τῶν ἐπισχότων 

cjus ordinis, cujus el episcopi sulfraganei Casa- jy ἕχαστος, τῆς αὐτῆς χατὰ σὲ τάξεως ὁ πάπα: TE 
reensis, At hoc dicere, quid est aliud quam insanire ? 
Sed si verum est multo magis Constantinopolita- 
num subesse papa quam illi subditos hierarclias ; et 

Goustaptinopolitanua non subjicitur legibus suorum 

episcoporum ; profecto nec papa subjicitur lcgibus 

o:nuium episcoporum ; quare nec legibus subjectus 

est quiuus subest. quilibet episcoporum, quando- 

quidem quilibet episcoporum subest apostolorum 

οἱ Patrum legibus ; papa vero cum pastorum caput 

sit, nullis pastoruu legibus subest ; alioquin quo- 

moo dicta €t sententie synodorum de papa con- 
sistent ? 

Asseris deinde, papam videri speciatim repre- 

"πάπα, fj ἐχείνῳ τοὺς ὑπ αὐτὸν ἱεράρχας : 

xal οἱ ὑπὸ τὸν ἰΚαιδαρείας ἑπίσχοποι. Τί ὃ ἄλλο- 
τοῦτο f| µανία σαφἠς; El τοίνυν ἀληθὲς, πο)λῷ 
μᾶλλον ὑποχεῖσθαι τὸν Κωνσταντινουπόχεως το 

ο χ 
ἑνέχεται δὲ ὁ Κωνσταντινουπόλεως τοῖς τῶν οἰχείων 
ἐπισχόπων νόµοις, οὐδ' ὁ πάπας ἄρα ἑνέχετα. 
τοῖς τῶν ἁπάνταχοῦ ἐπισκόπων νόµεις * ὅθεν οὐδ᾽ 
ἐνέχεται, οἷς καὶ ἕκαστος τῶν ἐπισνόπων, ἐπειδὴ 
τῶν ἐπισχόπων ἕχαστος xai τοῖς τῶν ἁποστόλων 
καὶ τοῖς τῶν Πατέρων ὑπόχειται νόµοις' ὁ δὲ πάπας 
ὡς ποιµενάρχης οὐδέσιν ὑπόκειται πριµένων νό- 
pote, εἴπερ ἁληθεῖς ai τῶν συνόδων ἀποφάσεις περὶ 
τοῦ πάπα, ἃς προηνέγχκαµεν. 

Εἶτα xal ἰδίᾳ ἐπιτιμώμενον φαίνεσθαι λέγεις τὸν 
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πάππαν ὑπὸ τῆς πενθέχτης συνάδου * καὶ παράγεις A lensum a quinisexta synodo : prof. rsque decimum 
tbv ιγ΄ ἐχείνης xavóva περὶ τοῦ γάμου τῶν ἱερω- 

Μένων, xal τὸν νε περὶ τοῦ Σαθδάτου * χαὶ ἔοιχας, 
ὦ Ν:Ώε, τῷ κριεὰς ἓν δικαότηρίῷ χαὶ µάρτυρας 
καθιατῶντι τοὺς ἀντιδίχόυς. Χρὴ δὲ ἐν τοιούτοις 

προφέρειν τὰ χοινῃ ὁμολογούμενα, 0) τὰ κατὰ 
μονυομέρειαν παρανόμως Ὑεγονότα. Ἡ πἐνθέχτη 

σύνοδος χωρὶς τοῦ ἁἀποστολικοῦ θρόνου τοὺς xavó- 
vac ἐχθεμένη &pyh xal ῥίνα τοῦ σχίσματος Ὑέγονε, 

συνωθοῦντος Ἰοὐστινιανὸῦ τοῦ Ῥινοτμήτου * &nav- 
θαδιάσασα γὰρ πρὸς τὴν ἀρχαιότητα πολλῆς χαινο- 
τοµίας ἑδείχθη διδάσχαλος. Πῶς οὖν ὅλως συµφυ- 
φήσει ὁ ιΥ αὑτῆς χανὼν τῷ Υ τῆς ἁγίᾳς α’ συνό- 

$09 ; « Απηγόρευσεν dj µεγάλη σύνοδος χαθ/λου 

μήτε ἐπισχόπῳ, μήτε πρεσθυτέρῳ, μήτε διακόνῳ, 

piss ὅλως τινὶ τῶν Ev χλήρῳ ἐξεῖναι συνείσακτον 

ἔχειν. πλὴν εἰ μὴ ἄρα μητέρα, f) ἁἀδελφὴν, f θείαν͵ 
4 ἃ µόνα πρόσωπα πᾶσαν ὑποψίαν διαπέφενγε. » 

Τοῦτον τὸν χανόνα ἑξηγοῦνται οἱ Γραιχοὶ περὶ τῶν 
ἐν ἱερωσύνῃ ἀξύγων, xal προφασίζονται προφά. 

σεις lv ἁμαρτίαις * ὁ δὲ µέγας Βασίλειος τὸν ἀληθὴ 

νοῦν παραδίδωσι, Γρηγόρίῳ πρεσδυτέρῳ γράφων; 
« Οὔτε πρῶτοι, οὔτε μόνοι, ὦ Γρηγόριε, ἑνομοῦε- 
τήόαμεν γυναῖχα ἀνδράδι μὴ αυνοιχςῖν * ἀλλ᾽ ἀνά- 

T3901 τὸν χανόνα τὸν ἐξενεχθέντα παρὰ τῶν ἁγίων 
Ιατέρων ἡμῶν τῶν ἐν τῇ συνέδῳ Νιχαἰας, ὃς φα- 

νερῶς ἁταγορσύει συνεισάκτους μὴ εἶναι. ᾽ΑΥ µία 
δὲ ἐν τούτῳ ἔχει τὸ σεμνὸ», ἐν τῷ χεχωρἰσθαι τὴς 

γυναικῶν διαγωγῆς' ὡς àav ἐπαγγελλόμενός τις 

τῷ ὀνόματι, ἔργῳ τὰ τῶν ταῖς γυναιξὶ συνοικούντων 

ποιῇ, 575316; ἐστι τὸ μὲν τῇ; παρθξνίας σεμνὸν ἐν τῇ 

προσηχγορίᾳ δ.ώχων, τοῦ δὲ χαθ) ἡδονὴν ἀπρεποὺς 
ph ἀφιστάμενος. » 

Ἑν τούτοις ὁ ptya; Dla:fp τὸ συνεισάχτους pl 

εἶναι ταυτὸν εἶναι βούλεται τῇ ἀγαμίᾳ. Καὶ 5 φησιν 

à? ἁγία σύνοδος, ἐπισκόπῳ, πρεσθυτέρῳ, δια- 

χόνῳ, παρχφράζει ὁ μέγας Βασίλειος elg τὸ, ε ày- 

δράσι μὴ συνοικεῖν ̂  » xal τὸ, « μήτε ὅλως ti 
τῶν Ev χλήρῳ, » αὐτὸς ἕρμηνευει φάσχων ( Ὡς 

ἐὰν ἐπαγγελλόμενός τις τῷ ὀνόματι, ἔργῳ noU τὰ 

t V συνοικούντων ταῖς γυναιξίν. » Ὥστε τὸν νοῦν 

. τοῦ κανόνος χατὰ τν µέγαν Βχσίλειον εἶναι τοῦτον" 

 ᾽Απηγόρευσεν ἡ µεγάλη σύνοδος χαθόλου τοῖς 

ἱερωσύνην ἐπαγγελλομένοις συνοικεῖν — Tuvat&lv, 

οὗτινες ἀγαμίαν τηρεῖν ὀφεί[λουσιν. » Κατά δὲ τοὺς D 
ἑξη; ητὰς τῶν Γραικῶν τὸν νοῦν εἶναι τοιοῦτον * 
€ ᾽Απηγόρευσεν ἡ µεγάλη σύν.δος χαθόλου τοῖς 

ἀγάμοις τῶν ἱερέων γνναιξὶ σὐνοιχεῖν *. ὀφείλουσι 

γὰρ φεῦγειν τἣν λαθρογαμίαν. » 

Οὕτω διαφὀρως ἐχουσῶν τῶν ἑἐξητήσεων, ἆξιο- 

πιστότερος δῄπου ὁ µέχας Βασίλειος xaX ἁγιότητι 

κα. ἀρχαιότιτι xat σοφίᾳ διαπρέπων * οὐ μὴν ἁλλὰ 
καὶ μαρτυροῦντας αὐτῷ ἔχων τὸν Παμφίλου Εὐπσέ- 
διον, xa: τὸν ἅγιον Ἐπιφάνιον * ὧν ὁ Παμφίλου 
και τῇ πρὠτῃ παρῆν, καὶ «τὴν ἔννοιαν τοῦ ἕἔκτε- 

θέντος xavóvo; ἑξηγεῖται ἓν τῷ πρώτῳ τῆν Εὐα]- 

ys λικῆς ᾿Αποδείξεως, οὑτωσὶ λέγων «€ Xph, φησὶν 

ὁ Δόγος, τὸν ἐπίσχοπον Ὑεγονέναι μιᾶς γυναικὸ; 

ἄνδρα πλέον ἀλλὰ τοῖς ἱερωμένοις, xal περὶ τὴ» 

PaTROL, GR. CXLIX. 

tertium ejus canonem de conjugio sacerdotum, et 

quinquagesimum quintum de Sabbato, et videris 
petinde facere ac illi qui judices et testes consti- 

tuunt adversarios. Át iu hujusmodi rebus afferenda 
&unt qua apud utramque partetn sint in confesso, 

non qux ab altera parte contra jus fasque gesta 

sunt. Quinisexta synodus, quam sine papa Grzci 
celebrarunt impellente Justiniano Rhinotmeto, 

schismatis fuit origo et radiz: nam deposita reve- 
rentia adversus antiquitatem, multz novitatis, ma. 

gistiram se praebuit, Quomodo enim canon ejus 

decimus tertius concordabit cum tertio sancte 

primz synodi ? Probibet magna synodus, ne omnino 

liceat episcopo, aut presbytero, aut diacono, sive 

cuicunque clerico introductam babere mulierem ; 

nisi forle matrem, aut. sororem, aut amitam ; vcl 
eas tantnm personas, quz omnem fugiunt. suspi- 

cionem. » Hunc canonem Greci exponunt de iis 
clericis qui vivunt in cazlibatu, excusando excns-- 

tiones in peccatis. Át magnus Basilius verum 

(radit sensum scribens Gregorio presbytero: 
« Nec primi, nec soli nos, o. Gregori, legem tuli- 

mus vetantem cohabitare (eminam viris; sed ]le- 

gito canonem editum a sanctis Patribus nostris in 
Niczna synodo, qui manifeste prolribet ne mulice 

res introductze sint. Celibatus autem hoc habet 
eximium, si quisabstincat a mulierum contubernio. 

(Quod si quis profiteatur quidem nomine tenus cx- 

libatum, sed re ips» peragat quod ii qui degunt cum 

feminis, certe virginitatem ille quidem specioso 
titulo persequitur, sed a feditate voluptatis sese 
non contiuet. » 

in his magnus Pater pro eodem accipit, non hba- 
bere introductam, et. servari czlibatum. Et quod 
ait sancta synodus, episcopo, presbytero , diacono, 
paraphrasi utens magnus Basilius, « viris, ait, non 
cohabitare ; » et verba illa, «sive cuicunque cle- 

rico, » ipse sic interpretatur, « Si quis profitcatur 

quidem nomine tenus cvlibatum, sed re peragat 
quod ii qi degunt cum feminis. » ]ta ut. sensus 
canonis de mente Basilii sit hie : « Prohibet magua 
synodus omnibus omnino sacerdotii gradibus 
cohabitare feminis, cum czlibatum servare tenean- 

tur. ». At juxta. Greeorum interpretes sensus hic 
est : « Prohibet omnino sancta synodus ne sacer- 
dotes exlibes cohabitent feminis; debent enun 
evitare furtiva cum  mulicribus commercia. » 

Cuin ergo divers:e interpretationes sint, certe. fide 
diguior est Basilius magnus, sanctitate, antiquitate 
et scientia pollens, praesertim cum attestantes habeat 

οἱ Eusebium Pamphili, et sanctum  Epiphanium. 

Porro Eusebius et prima synodo interfuit, et sen- 
sum expositi canonis declarat. libro 1 Demonstra- 

tionis Evangelice, his verbis: «Oportet, inquit 
Scriptura, episcopum unius fuisse uxoris virum. 

Ca!erum et. sacerdotio fungeniibus, et circa Doi 

cullum occupatis convenit deimeeps se a. consue 

26 
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tudine conjugii abs'inere. » Et sanctus Epiphanius A τοῦ θεοῦ θεραπείαῦ ἀσχολουμένοις ἀνέχειν λοιπὸ» 

9d finem libri tertii contra hareses: t Corona, 

inquit, horum omnium et mater parensque, sacrum 

sacerdotiam ; quod in virginibus quidem ut pluri- 

mum collocatur ; quod si nou. in virginibus, collo- 
eatur in monachis. Quod οἱ ex monachis idonei non 

sint ad ministerium, assumuntur continentes a 

propriis uxoribus, aut vidui post monogamiam. » 

Et lib. n Contra haereses, h:eresi Catharorum ; « Re- 

vera, inquit, sacra Dei pradieatio non admittit 

post Christi adventum eos quia primo matrimonio 

defuncia uxore transeunt ad secunda vota, pro- 

pter excellentiam sacerdotalis honoris. Et hoc 

sancta Dei Ecclesia cautissime servat et exactis- 

sine. Quin et dantem adhuc operam liberis, unius 

uxoris virum non admittit; sed eum, qui se ab B 

una continuit, aut viduus mansit, diaconum susci- 

pit, et presbyterum, et episcopum, el subdiaco- 

num, prxsertim ubi ecclesiastici canones in suo 

robore vigent. Αι profecto, dices, in quibusdam 

locis adhuc liberis operam dare presbyteros, et 
diaconos, et. subdiaconos. Verum hoc non à ca- 

noBe, Scd ex inertia. mentis humana, qu: subre- 

pib aliquando, provenit; et multitudinis causa, 

cum facile ministri non suppctant: somper enim, 

quod decentius est Ecclesia spectans, sancto Spi- 
ritu bene disposita, statuit, offerendum esse Deo 

stadiosum cultum sepositis distrabentibus curis, 

et spiritales functiones cum castissima consclentia 
obeundas. » 

Ka interpretantibus sanctis Patribus Basilio οἱ 

Epiphanio, et attestante Eusebio, qui prime syn- 
odo iuterfuit, quomodo quinisexta in suo. ca- 

none 15, dum vocat sacerdolum malritnouia ex. 

actum apostolicie ordinationis ritum, sacris docto- 
ribes nou. contradicit? contradicendo autem quo- 
modo reprehendit papam, qui vere apostolicum 

observat morem? 

Quinquagesimus quintus etiam de Sabbato canon 
qranta temeritate scatet! Interrogatus olim san- 

ctus Ambrosius 3 B. Augustino adhuc catechu- 

meno, an csset. Sabbato jejunandum, respondit ; 

Quando Mediolani sum, non jejuno Sabbato; 

quando Roue sum, jejuno Sabbato, » Hac sanctus 

Augustinus epistola 88, ubi de hac re pulcherrime 
philosophatur. Nam ad signilicandam, inquit, 

Christi in. sepulcro requiem, putarunt Orientales 

relaxandum esse jejuniuin ; Romani vero jejunan- 

dum. Porro in apostolicis, inquit, litteris de hoc 
nullum przceplum reperiri; a& quinisexta syno- 

dus hoc somniavit. Ambrosius etiam, si exstare 

. ha€ de re cai onem scisset apostolicum, mon di- 

xissel Augustino, pro locorum varietate varios 

mores esse servandos ; nam canones apostolurum 

ubique ligant. 

Et e;istola 118 tria esse inquit jn. novi populi 
"v 

σφᾶς αὑτοὺς προσήχει τῆς γαμικῆς ὀμιλίας. » Καὶ 

ὁ 0clo; δὲ "Extgáv:o; ἐν τῷ τέλει τοῦ Y' βιθ)ίου 

κατὰ αἱρέτεων, « Στεφάνη δὲ, quat, τούτων ἁπάν - 

των f$ μµήτηρ xal γεννήτρια, dj ἁγία ἱερωσύνη, ix 
μὲν παρθένων τὸ πλεῖστον ὁρμωμένη * εἰ δὲ οὐκ ix 
παρθένω», ix µοναξόντων * εἰ δὲ pi) εἶεν ἰκανοὶ εἰς 
ὑπηρεσίαν ἀπὸ µοναζόντων, ES ἐγχρατευομένων τῶν 

ἰδίων γυναιχῶν, f) χηρευσάντων ἀπὸ μονλγαμίας. » 

Kai ἐν τῷ Κατὰ αἱρέσεων β' βιδλίῳ, Ev τῷ κατὰ 

Καθαρῶνι, « Tti ὄντι, φησὶν, οὗ δέχεται τὸ ἅχιον 

τοῦ Θεοῦ xipuypa μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ ἑνδημί v 
τοὺς ἀπὸ πρώτου Ὑάμου τελευτησάσης τῆς αὐτῶν 

χυναικὺς δευτέρῳφ γάμῳ συναφθέντας, διὰ τὸ ύπερ- 

βάλλον τῆς τιμῆς τῆς ἱερωσύνης. Καὶ ταῦτα ἆσφα- 

λῶς t$ ἁγία τοῦ θεοῦ Ἐχκλησία μετὰ ἀχοιδείας 

παραφυλάδτεται. ᾽Αλλὰἁ xal τὸν ἔτι βιοῦντα χαὶ 
τεχνογονοῦντα, μιᾶς γυναιχὸς ὄντα ἄνδρα, οὗ 6£- 

χεται, ἀλλὰ τὸν ἀπὸ μιᾶς ἐγχρατευσάμενον, 1) χη- 

ρεύσαντα διάκονό» τε xal πρεαθύτερον, καὶ ἐπίσχο- 
πον xal ὑποδιάχονον, μάλιστα ὅπου ἀκριδεῖς οἱ 

ἐκχλησιαστικοὶ xavóve;. ᾽Αλλὰ πάντως ἑἐρεῖς pot Ev 

τισι τόποις ἅτι τεχνογονεῖν πρεσθντέρους, xat δια- 

Χόνους, xal ὑποδ,αχόνους. Τοῦτο οὐ παρὰ τὸν xa- 

νόνα, ἀλλὰ παρὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων κατὰ χαιρὸν 

ῥᾳθυμήσασαν διάνοιαν, xat τοῦ πλήθους ἕνεχεν μὴ 
εὑρισχομένης ὑπηρεσίας . τὸ πρεπωδέστερον γὰρ 
ἁξὶ ἡ ἘΕχκχλησία ὁρῶσα, ἁγίῳ Πνεύματι εὖ δια- 

ταχθεῖσα, ἔγνω ἀπερισπάστους τῷ θεῷ τὰς λατρείας 
ἐπιτελεῖσθαι σπουδάνειν, xal τὰ πνευματιχὰ τῶν 

χρειῶν μετὰ πάσης ἀννιτάτης συνειδήσεως τε- 
λειοῦσθαι. » 

Οὕτως ἐξηγουμένω» τῶν ἁγίων Πατέρων Βασι- 

λείου xai Ἐπιφανίου, καὶ προσμαρτνροῦντος Εὐσε- 

θίου, à; καὶ τῇ ποὐτη συνόδῳ παρῆν, πῶς ἡ πεν- 

θέχτη σύνοδος ἐν τῷ ιΥ’ ἑαυτῆς κανόνι τοὺς γάμου» 
τῶν ἱερέων λέγουσα ἀποστολιχὴν ἀχμείθειαν καὶ 

τάξιν, o0x ἀντιλέγει τοῖς ἱεροῖς διδασχάλοις; Αντι- 

λέγουσα δὲ, πῶς ἐπιτιμᾷ τῷ πάππα, τὴν ὄντως 
ἀποστολιχῆν τηροῦντι ἀχρίθτιαν; 

Ηοίας ὡσαύτως προπετείᾶς οὗ γέμµει ὁ νε περὶ 

τοῦ Xaz66ávou πανώνΙ Ἐρωτηθείς voce ὁ θεῖος 

Αμθρόσιος ὑπὸ τοῦ paxoplou Αὐγουστίνου ἔτι &v 

Χατηχουµένοις τελοῦντος, El χρῆ νηστεύειν τῷ Za6- 

D 6άτῳ, ἀπεχρίνατο' « Ἐν Μεδιολάνῳ διάγων up» 
νηστεύω * ὅτε καταλαµδάνω τὴν ᾿Ρώμῆν, νηστεύω » 
Ταῦτά φησιν ὁ µαχάριο; Λὀγονστῖνος ἐν τῇ πς᾿ αὖ- 
τοῦ ἐπιστολῇ, Χάλλιστα περὶ τοῦ κεφαλαίου τούτου 

φιλοσοφῶν. Τὴν yxp ἐν τῷ τάφῳ, φησι, τοῦ Χριστοῦ 

ἀνάπαυσιν τῷ Σαθθάτῳ οἱ μὲν τῆς ἑῴας δεῖν ᾠήθη- 

σαν τῇ ἐπισιτίσξἒι σηµαίνεσθαι, οἱ δὲ τῆς Ῥώμτς 

τῇ νηστεία. Καὶ οὐδαμοῦ, φησὶν, ἀποστολιχῆς τοῦτο 

γραφῆς διάταγμα, ὅπερ οἱ τῇ; πενθέχτης σνυνύδου 
ὀνειροπολοῦσιν. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ ᾽Αμθρύόσιο;, εἶπτρ fioe: 

κανόνα περὶ τούτου, εἶναι ἁἀποστολικὸν εἶπεν ἂν 

τῷ Λὑγουστίνω, volg τόποις συμμεταδάλλειν xal 

τὴν συνἠθειαν ᾿ οἱ γὰρ ὅντως ἁποστολικοὶ kavóvs 

πανταχοῦ χρατοῦσιν. 
Καὶ iv τῇ pur ἐπιστολῇ τρία φπαὶν εἶναι ἓν τῇ 
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voitela τῶν Χριστιανῶν * πρῶτα μὲν, ὅσα ἐγγρά- A societate: prima, qux» in Scripturis habentur ea- 
φως ἔχομεν kv. ταῖς χανονικαῖς βέθλοις * δεύτέρ:, 
tea οὗ διὰ γραφῆς, ἀλλὰ διὰ παραδόσεως ἔχομεν, 
καὶ παρὰ mo: χοινῇ φυλάττονται * οἷον τὸ ἑορτά- 
ζεσθαι τὴν Χριστοῦ ἀνάστασιν, τὸ πάθος, χαὶ τὰ 
ὅμοια * τρίτα δὲ τὰ κατὰ τόπους διάφορα, olov, φη- 
otv, ἡ τοῦ Σαδδάτου νηστεία - ol μὲν γὰρ νηστεύ.υ- 
σιν, οἱ δὲ οὐ νηστεύουσι, xal τὰ παραπλήσια. Ταῦτα 
τὰ τρίτα φησὶν ἐλευθέρας εἶναι παραφυλακῆς, lv' 
ἐχεῖνος ἄριστα παλιπεύηται, ὃς ἂν, φησὶν, Ev εού- 
.οις φυλάσσῃ τὸ ἔθος τῆς Ἐκκλησίας, tv ᾗ ἂν γέ- 
ται. Εἶτα πάλιν φέρει τὸ ῥητὸν τοῦ ᾽Αμδροσίου, 
καὶ τηιοῦτον ἐχείνου πα ρἆγγελμα» | 

Eis ἣν ἂν ἀφίχοιο Ἐκχληαίαν, ἑχείνης τὰ ἔθιμα 
ψύλασσε, εἴ σοι βουλητ)ν μηδενὶ μηδὲν πρόσκομµα 
ὀιδόναι ἡ πάσχειν. Ἐγὼ δὲ, φησὶν Αὐγουστῖνος, τὸ B 
τωιουτον παράγγελµα πλεῖστα xav' ἐμαυτὸν λο- 
χισάμένος, οὕτως ἔχω, ὡς εἰ θεόθεν ἐδόθη µοι. 

Καὶ ἐν τῇ (0 ἐπιστολῇ, Ἐάν τις, φῃσὶν, ἄνατο- 
λικὸς ἀνῆρ ἐνδημήσῃ τῇ Ῥώμῃ, ipa νηστεύσας τὰ 
Σάθβατα πλὴν τοῦ ἑνὶς, ἐγχληθήσεται; El γὰρ 
φαίης, οὐ µόνον ἀπυδοχιμάζεις τὴν Ῥωμαίων Ἐκ- 
χλησίαν, ἀλλὰ xai γείτονας πολλὰς, xoY μακρὰν 
οὔσας. . 

Καὶ Πέτρος δὲ 6 Αλεξανδρείας ἱερομάρτυς τὴν 
γηστείαν τῆς Τετάρτης χαὶ Παρασκευῆς οὐ κανόνος 
ἁπρστολικοῦ νόµον, ἀλλὰ παραδόσεως εὑλόγου φη- 
civ. Καΐτοι παρὰ Γραικοῖς ἀποστολικός ἐστι περὶ 
τούτου χανὼν $0', οἷόν ἐστι καὶ ὅ φησιν ὁ μέγας 
Βασίλειος ἓν τῷ Περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος xsga- 
λαίῳ κό, ἔνθα Περὶ τῶν ἀγράφων δογµάεων αὐτῷ 
ὁ λόγος, τὰς * gel; iv τῷ βαπτίσματι καταδύσεις. 
UL δὲ ἀνατολιχοὶ περὶ τούτου τὸν v' ἔχουσι κανόνα 
τῶν ἁποστόλων. ΄"Ὥστε Ἡ τὸν xavóva ἡγνόει ὁ μέγας 
Βασίλειος, ὅπερ ἀπιθανώτατον ^ d) δῆλον ὅτι οὐ 
πάντες ἁποστολικοὶ xavóve; οἱ περιφερόμενοι ἐπ᾽ 

ὀνόμαπτι τῶν ἀποστόλω», ἀλλὰ νόθοι ὄντες οὐκ ὀλίγοι 
τοῖς Υνηαίοις λάθρα συνηριθµήθησαν. Ὁ δὶ ἅχιος 
Ἱερώνυμος ἐν τῇ πρὸς Λουχίνιον ἐπιατολῇ, Ζητεῖς, 
φησί, περὶ «90 Σᾳ6θάτου εἰ νηστευτέον. Περὶ τού- 
του καὶ Ἱπτπόλυτος γέγραφεν ' ἐγὼ δέ σοι λέγω, 
τὰς ἐχχκλησιαστ,κὰς παραδόσεις, μάλιστα δὲ τὰς μὴ 

λυμαιοµένας τῇ πίστει, οὕτω ὃςῖ, παρατηραΐσθαι, 
ὡς παραδέδονται ὑπὸ τῶν ἀρχαιοτέρων μηδὲ τὴν 

ἑτέρων συνῄθειαν ἀνατρέπεσθαι τῇ ἑτέρων ἑναντίχ 
συνηθείᾳ. Μαρτνυρεῖ χαὶ Κασσιανὸς ἓν τῷ συγχραμ- 

ματίῳ περὶ τῆς χανονικῆ; διατάξεως τῶν μεθ) ἡμά- 

(àv εὐχῶν xal φαλμῳδιῶν, περὶ τοῦ Σαθδάτον, ὡς 
διὰ τὴν τῶν ἁποστόλων ἀγρυπνίαν τῇ ἑσπέρᾳ τῆς 

Παρασχευῆς ἐν τῷ καιρῷ τοῦ σωτηρίου πάθους, 
ἑτιρώσχαντος τοῦ Σαθθάτου, ἐκράτησε παρὰ τοῖς 

ἀνατολιχκοῖς συνήθεια διανυκτερξύειν τότε, καὶ μετὰ 

τοὺς χαµάτους τῆς παννυχίδος ἀνιέναι τὴν νηστείαν 
Σαθθάτῳ γαὶ Κυριακῇ. O2 γὰρ δη, φησὶ, λύεται ἡ 
νηστεία χατὰ Ἰουδαϊῖσμόν  πᾶς .Ἱάρ; ἁλλὰ πρὸς 
ἄνεσιν καὶ χουφ.σμὸὺν πεπονηχότος τοῦ σώματος, 
πέντε καθ ἑχάστην ἑθδομάδα δι ὅλου τοῦ ἔτους 
ἡμέρλις νηστείᾳ χατατρυχοµένου, καὶ ἂνεῖν ἡμέ- 

nonicis; secunda, quz» non scripta, sed tradita 

custodimus, et toto terrarum orbe observantur, 

sicuti Passio est et Resurrectio Christi, et similia, 
quz solemniter celebrantur; tertii generis, quie 

per loca terrarum regionesque variantur, sicuti 
est quod alii jejunent Sabbato, alii vero non, et 

alia hujusmodi. Totum hoc, inquit, genus rerum 
liberas habet observationes, ncc diseeiplina est 
ulla in his melior, quam ut eo modo vir prudens 
*agatquo agere viderit Ecrlesiam, ad quamcunque 

forte devenerit. Deinde rufsus affert Ambro- 
sil dictum ejusque prsceptum: 

Ad quamcunque forte Ecclesiam. veneris, ejus 
morem serva, si cuiquanrnon vis esse scandalo, 

nec quemquam tibi. Ego vero, inquit Augustinus, 
de hae sententia etiam atque etiam cogitans, 
ita habeo tanquam eam coelesti oraculo suscepe- 
rim. 

Et epist. 19, Utrum, inquit, si quisquam san- 
cius Orieutalis Romam venerit, et Sabbato *eiana- 
verit, excepto illo die Paschalis vigiliz, culpandus 
sit? Si affirmes, non. solum Romanam Ecclesiam, 
sed eiiam multas ei vicinas et remotiores damna- 
bis. 

l'etrus quoque Alexandrinus episcopus et mar- 
tyr jejunium quarte et sexte ferie, noa legem 
apostolici canonis, sed traditionis esse inquit ra- 

tioni congruentis. Cun tamen apud Graecos de lioc 
exstet canon apostolicus 69, quale illud ctiam 

"est apud Basilium magnum in libro De Spirit4 
sanclo, capite De dogmatis non scriptis: Trina, 

inquam, in baptismate immersio, licet Orientales 

hac de re quinquagesimum habeant canonem 

apostolicum. Aut ergo Basilius Magnus | ignoral.at 

canonem, quod nullo modo credibile est ; vel 
constat, non omnes qui apostolorum nomine cir- 

cumfíerumtur, esse canones apostolicos, sed irre- 

psisse multos, et germanis furtim esse annuiue- 

ratos. E4 sanctus Hieronymus in epistola ad Luci- 

nium : De Sabbato, inquit, quxris utrum jejunan- 
dum sit. Seripsit quidem et Hippolytus, et diversi 
scriptores ; sed cgo illud admoneo, traditiones ec- 
clesiasticas, praesertim quz fidei non officiunt, ita 

D observandas, wt a maejeribus tradite sunt; nee 

aliorum consuetudinem aliorum contrario more 

subveriüi. Testatur euam Cassianus, qui de ingti- 

tutis monachorum scripsit, libro tertio de cano- 
nico diurharum orationum et psalmorum modo, 
apostolos tota noele mansisse .pervigiles illuce- 
scente Sabbato, passionis tempore ; ac proiade per 
totum Orientem fuisse in more positum, ut i li 
nocli, inquit, deputaretur vigiliarum solemnitas, 
et post vigiliarum laborem absolutio jejunii fierut 
Sabbato et Dominica. Non enim, inquit, absolu- 
tio ista jejunii reputanda est ad cemmunionein 
festivitatis Judaies, sed ad refectionem et levamen- 

"tum corporis ; quod per totas anni septimanas 
jugiter quinis diebus jejunans, nisi duobus aaltem 
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laterpoaitis refocillatum fuerit, facile deficit. Ne- A patv ἀναφυχὴν ἀναγκαίως ἐπιζητυῦντος. Καὶ οὐδα- 
que usquam canonis apostolici meminit de Sab- 
bato. Quare duorum alterum dicamus necesse est: 

. vel tales tantosque viros laborasse ignorantia, cum 

tamcn antiquiores fuerint, et preinde antiquitatis 
magis periti, vel quinisexiam syRodum qua de 
Sabbato canonem edidit, el caeteros canones, per 

quos ausa est. Ecclesie Remanz ponere leges, nil 

aliud egisse quam novis rebus studuisse, et exordio 

schismalis. l'er tales vero canones reprehensum 
velle papam, et hujusmodi canonibus esse illum 

subjectum, est sibi asseutari, et virus odii contra 

papam evomere. Itaque si papam jure divino esse 

Ccustodem et inedicum  Ecclesiv, totiusque corpo- 

ris oculum, idem est wetapborice quod esse gu- 

bernatorem οἱ pastorem ; εἰ pastor non poscitur, 

ergo neque judex judicatur. Et si judex, non ideo 
tyraunus, quia non judicatur, temere papam tyranno 

asasimilas, qui judex a Deo constitutus, a Deo quo- 

que habet ut non judicetur. 

NILUS (Cap. XIV). 
(uod vero papa majoris non sit ordinis quam 

episcopalis, constat ex dictis; quomodo enim 

torrigeretur ab inferioribus ? et Patres illum Ro-. 
nve episcopum vocant, el ab episcopis consecra- 
tur. Beatus quoque Dionysius, qui fuil tempore 
apostolorum, — divisit  hierarchiam  ecclesiasii- 

cam in ministros sacerdetes et episcopos; nec C 
lice, e& verbis ejus dignitatem episcopali ma- 
jorem excogitare. » 

CONFUTATIO. 

Hoc ad umbram pugnare est. Quis enim dixit 

unquam, papam majoris esse ordinis quam episco- 

palis ? An vero per te Coustantinopolitanus majoris 

est ordinis quam episcopalis ? An vero per te Con- 

siautinopolitanus majoris estordinis quam episco- 
pelis ? Si ergo ille, cum sit episcopss, habet lamen 

sub se hierarchas, qua ratione papa, cum sil episco- 

pus, primatum illun; negas, cujus illi testes sunt 
sacrae eynodi? Cum tertia synodus ageretur, Ro- 

manus episcopus erai Coelestinus, Cyrillus Ale- p 
xandrinus, Joannes Antiochenus. Deposuit Joannes 

Cyrillum ; zgre ferebat Cyrillus, quod cum dignio- 
ris esset sedis, fuisset a Joanne depositus. Scribit 

syuodus rogans papam υἱ in Joannem animad- 

verteret, ne Ecclesie res abirent in eztremam 

confusionem. De quibus omnibus supra dictum est. 

Quomodo gitur episcopus cum cpiscopo apud 

episcopum judicio certabat ὃ An forte Cyrillus, et 
universa sancta synodus ignorabat ordinem episco- 
porum. Non ergo requiritur ad plenitudinem ec- 

clesiastic:e hierarcbie, uL prima sedes sit majoris 

ordinis sacerdotalis, sed dignitatis el auctoritatis 

majoris. Hoc sibi vult apud Patres sexte synodi 

Vitulus ille, Pontificalissimus antistes; ei voces Ἱ]- 

poU µέμνηται xavóvog ἁποστολικοῦ διαγορεύοντος 
περὶ τοῦ Xa66áxou. Ὥστε δυοῖν θάτερον εἰπεῖν 

ἀναγχαῖον, Ἡ τοαούτους xa: τηλικούτους ἄνδρας 
πσπλανῆσθαι ὑπ ἁμαθίας, xal ταῦτα ἀρχαιοτέρους . 

ὄντας, xal διὰ τοῦτο τὰ τῆς ἀρχαιότητος μᾶλιον 

εἱδότας ^ f) τοὺς τῆς πενθέχτης συνόδου ἐχδεδωχύτας 

τὸν Χανόνα περὶ τοῦ Σαθδάτου, xal τοὺς λοιποὺς 

Χανόνας, Ev οἷς τετολµήχασι τὴν Ῥωμαϊνὴν xavo- 
νίσαι Ἐχχλησίαν, οὐδὲν ἄλλο πεπραχέναι Ἡ νεω- 

τερισμοὺς xal σχισµάτων προοίμ:α. Τοιούτοις δὲ 

Χανόσι λέγειν ἐπιτιμᾶσθαι xal ὑποχεῖσθαι τὸν 

πάππαν τί ἄλλο, 3) τὰ δυχοῦντα λέγειν, xal τὸ χατὰ 

τοῦ πάππα piso; ἑἐρεύγεσθαι ; ὥστε εἶπερ τὸ εἶναι 
θείἰῳ δ.καίῳ φύλαχα τὸν πάππαν, wal ἱατρὸν τῆς 

Ἐχχλητσία,, xaX ὀρθαλμὸν τοῦ ὅλου σώματος, µξ- 

ταφορικῶς λεγόμενον ταυτόὀν ἔστι τὸ εἶναι χυδερ- 

νήτην xal ποιμένα * xal ὁ ποιμὴν οὐ πθιμαί exar, 
ἄρα χαὶ ὁ κριτὴς οὗ κρίνεται” xal εἴπερ οὗ τύρχν- 

vog ὁ χκριτῆς διὰ τὸ μὴ χρίνεσθαι, παραλόγως 

τυράννῳ εἰκάζεις τὸν πάππαν, ὃς θεόθεν ἔ(ων τὸ 

κρίνειν, ἐχεῖθεν ἔχει χάὶ τὸ μὴ χρίνεσθαι. 

ΝΕΙΑΟΣ. 

« Ὅτι δὲ καὶ µείνονος {τάξεως 7] xax! ἐπίσχοπον 

οὐκ ἔστι τὸ κατ’ αὐτὸν, δῆλον μὲν χαὶ ἐξ ὧν εἴρη- 
ται’ πῶς γὰρ παρὰ τῶν ἔλαττον ἑχόντων εὐθύνετο 

ἄν; xal ἐπίσχοπον δὲ Ρώμης αὐτὸν οἱ Πατέρες 
καλοῦσι, xal παρ) ἐπισχόπων χειροτονεῖται. Ὁ δὲ 
µαχάριος Διονύσιος ἐπὶ τῶν ἁποστόλων γεχονὼς, 

εἰς λειτουργχοὺς xal ἱερέας χαὶ ἐπισχόπους τὴν 

ἐχχλησιαστιχὴν ἱεραρχίαν διαιρῶν φαίνεται, xal 
µείδονα τῆς τοῦ ἐπισχόπου ἀξίας οὐδ ἔατιν ix. τῶν 

ἐχείνου λόγων ἐπινοεῖνε » 

ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ, 

Τοῦτο σχιαμαχεῖν ἐστιν, ὦ βέλτιστε. Ti; γὰρ 
εἶπέ ποτε τῶν ἁπάντων τὸν πάππαν μείζονος εἶναι 
τάξεω; ἱερατιχῆς f| xav! ἐπίσχοπον.; Κατὰ ct 5t ὁ 

Κωνσταντινουπόλεως µείζονός ἐστιν f) χατ' Erlaxo- 

πον τάξεως; El γοῦν ἐπίσχοπος àv ἔχει τοὺς ὑπ 

αὐτὸν ἱεράρχας, τίνι Ἰόγχῳ τὸν πάππαν ὕντα ἑἐπί- 

σχοπον ἀφαιρ] τὸ πρωτεῖον ἐχεῖνο, ὅπερ αὑτῷ 

προσμαρτυροῦσιν αἱ σύνοδοι; "En! τῆς τρίτη; συιό- 

ὃου Κελεστῖνος ἣν Ῥώμης ἐπίσχοπος, Κύριλλος 
Αλεξανδρείας, Ἰωάννης Αντιοχείας. Καθεῖλς Κύ- 

Ριλλον ^ Ἰωάννης * ἠγανάχτει Κύριλλο;, ὅτι µείζ.- 

νος ὢν θρύνου καθηρέθη. Γράφει fj σύνοδος παρ:- 

καλυῦσα τὸν πάπταν ἀγαναχτῆσαι κατὰ Ἰωάννου, 
ἵνα μὴ, φασὶν, οἴχοιτο τὰ τῆς Ἐκκλησίας εἰς παν- 

τελῃ σύγχυσιν περὶ ὧν ἁπάντων ἀνωτέρω εἰρὴ- 
χαμεν. Tiva γοῦν τρόπον ἐπίσχοπος ἐπισχόπῳ παρ’ 
ἐπισχόπῳ ἑδικάξετο; "H τάχα Κύριλλος ἠγνόει 
thv τάδιν τῶν ἐπισχόπων, 3 πᾶσα ij ἁγία σύνοδος ; 

Οὐχ ἄρα πρὸς τὸ πλήρωμα τῆς ἐχκλητιαστιχῆς 
ἱεραρχίας ἀνάγκη τὸν πρωτοκάθεδρον εἶναι μείζονος 
ἱερατικῆς τάξεω», ἀλλὰ μείζονος θρόνου xal ἔξου- 

σίας. Τοῦτο βούλεται τοῖς Πατράσ. τῆς c^ αυνόδ.ν 

τὸ, 'Αρχιερατικώτατος πρόεδρος * χαὶ τὸ τοῦ Ba 

σιλέως Πωγωνάτου, Οἰκουμεγικχῷ ἁρχιποίμενι, 
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καὶ ἄλλα µυρία. Διὰ τοῦτο καὶ ᾿Ῥώμης ἐπίσκοπος A le Constantini imp. Pogonati, GEcumenico pastorum 
ὑπὸ τῶν ἁγίων καλεῖται Πατέρων, καὶ χειροτονεῖται 

παρ) ἐπισχόπων. Καὶ ὁ µαχάρως Διονύσιος περὶ 

πάσης ἐχχλησιαστιχῆς ἱεραρχίας ποιεῖτθαι τὸν 

λόγον ἐπαγγειλάμενος. οὐδὲν παραλέλοιπεν  ἀλλ᾽ οὗ 

διὰ τοῦτο ὁ πάππας f| εὐθύνεται, ὅπερ σὺ ὡς ἆπο- 

δεικ(ὲν λαμθάνεις., f. τῆς ἑξουσίας ἑστέρηται, fiv 

τσαι αἱ σύνοδοι ἐν αὐτῷ χαθομολογοῦσι. κεφαλὴν 

λέγουσαι xai ὀφθαλμὸν, καὶ οἰχουμενικὸν πάσης 

Ἐκκλησίας ἐπίσχοπον. 

L] 

NEIAOZ. 

« Πῶς δὲ, φασὶ, κανόνων c" αυνόδου μεμνῆσθαι 

δίχαιον, τῆς c' μηδαμῶς κανόνας ἐχδούσης, ὅτι ἡ 

σύνοδος ἡ ἐχδοῦτα τοὺς κανόνας παρὰ π-δας τῆς ς’ p 
συγκροτηθεῖσα, οἰκουμενική ἐστι xai αὕτη, τὸ 

ὑστέρημα τῆς ε’ xal c' ἀναπληροῦσα. Ὅτι δὶ οἶχου- 
μενικὴ, δηλον καὶ &x τῆς Ἱστορίας, Βασίλειον ἔχουσα 

Γορτύνης ἐπίσκοπον πάσης τῆς χατὰ τὴν ᾿Ῥώμην 
Ἐχχλησίας συνόδου τὸν τόπον ἐπέχοντα * boy δὲ 

xz ἐξ ὧν αὐτὴ περὶ ἑαυτῆς συ»ε(ῶς φῦἔγγεται, 
οἰχουμενιχὴν ἑχυτὴν ὀνομάδφουσα. » 

ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ,. 

Ἵνα κχατασχευάσῃς τὸν πάππαν ὀρθῶς ἐπιτιμώ- 

µενον, ὡς ὁμοταγῃ xal ἰσότιμον τοῖς ἄλλοις ἐπισκό- 
Tote, καὶ πᾶσι νόµοις ὑποχτίμενον, οἷς xai «5 τῶν 

ἐπισχόπων Ὑένος, λέχεις τὴν χαχουµένην πενθέχτην 

εἶναι χαὶ γνησ[αν xat οἰκουμενιχήν. Καὶ ὅτι μὲν 

Ὑνησία σύνοδος, ὑπέθου ὡς βέόχιον ὅτι δὲ οἶχου- 

μενικὴ, χατασχευάτεις ἐχ τοῦ τὴν σύνοδον ἐχείνην 

ἑσχηχέναι Ἡχσίλειον τὸν Κρήτης τοποτηρητὴν πάσης 
vh; xatà Ῥώμην συνόδου ' xal ὅτι αὐτὴ ἑαυτὴν 
χχλεῖ οἰχουμεν.χήν. Τοιαύτης δὲ οὕσης ἕῤῥωνται 

xai οἱ παρ) αὐτῆς ἐχτεθέντες xavóve; χατὰ τοῦ 

πᾶππα. 'AXM οὐ δυσχερὲς ἀποδεῖξαι, ὅτι μήτε Yvn- 

σίχ, μήτε οἰχουμενιχ]. 
Ἐνεχλήθη Διόσκοροί εὐθὺς συγεδρευσάσης τὸς 

τετάρτης συν/δον προστάξει κοῦ πάᾶππα Λέοντος 

ὑπὸ τῶν a0:09 τοποτηρητῶν, ὅτι πρόσωπον ἤρπασε 

τοῦ χρίνειν, ὅπερ οὐκ ἑχέχτητο * χαὶ σύνοδον ἑτόλ- 

µησε ποιῆσαι ἐπιτροπῆς δίχα τοῦ ἀποστολικοῦ θρό- 
vou, ἅπερ οὐδέποτε γέγονεν, οὐδὲ ἐξὸν γενέσθαι. 

Καὶ πρὸς τοῦ-ο οὐδὲν ἑτόλμησεν ἀντειπεῖν Διόσχο- 

principi, el sexcenta alia. Propter hoc etiam a san. 

ctis Patribus vocatur episcopus Ποπ, et conse- 

cratur ab episcopis; et beatus Dionysius de eun- 

etis hierarchis ecclesiastice partibus sermonem 

pollicitus, nihil prztermisit: mon ideo tamen 

papa aut correctioni episcoporum subjacet, quod 

tu quasi. demonstratum accipis; aut illi neganda 
auctoritas, quam omnes synodi affirmant, capul 

illum vocantes, οἱ oculum,et cecumenicum omnium 

Ecclesiarum episcopum. - 

NILUS (Cap. XV). 
« At. quomodo, inquiunt, fas sit, sextz synodi 

canonum meminisse, cum sexta nequaquam edide- 
rit canones ? Quoniatin synodus qua edidit cano- 

nes, qu: post sexriam e vestigio celebrata est, 

ccumenica οἱ ipsa est, supplena quinte οἱ sexte 
defectum. Quod vero sit cecumenica, patet et. ex 

ipsa histuria ; fuit enim in ea Basilius Gortyne 

episcopus nniversze toman: synodi loeum tenens » 

patet praterea ex eo quod se ipsam assiduo, dum 

de se loquitur, ecamenicam appellat, ) 

CONFUTATIO. 

Ut probares, papam recte reprehendi, quippe 
qui unus e numero episcoporum sit, et cunctis le- 
gibus subjaceas quibus et. ceteri episcopi, asseris 

illam qua synodus quinisexta vocatur, esse legi- 

timam οἱ ccumenicam. Et quod illa quidem sit 
C legitima synodus, ut certum supposuisti ; quod 

vero sit cecumenica, probas, 60 quod fuerit ín ea 

Basilius Cretensis, universe  Roman:e. synodi lo- 
cum tenens ; el quia ipsa se ipsam vocat ccumec 

nicam. Talis ergo cum sii, ejus queque canones 

contra papam edili validi sunt. Atqui difficile 
non est demonstrare, illam nec legitimam, nec ccu- 
menicam esse. 

Accusatus fuit. Dioscorus jnitio congregationis 
quarte synodi, mandato Leonis pap», ab ejus le- 

gatis, quod personam Judicis arripuisset, quam non 

habebat ; et synodum celebrare ausus esset abs- 

que auctoritate sedis apostolice ; quod nunquam 

factum est nec flerilicet. Ad hoc Dioscorus non est 
ausus respondere, sed coactus fuit per senatores 

ρος, ἀλλ) ἠναγχάσθη διὰ τῆς συγχλήτου καθεσθῆναι D sedere in loco reorum, 

ὣς ὑπεύθυνος ἓν µέσῳ. 
Κατὰ τὴν c' τῆς ἑδίόμης συνόδου πρᾶςιν, ε Πῶς, 

φησὶ, µεγάλη xaY οἰκουμενικὴ fj τῶν Εἰκονομάχων 

σύν.δος, Ttt; οὐχ ἔσχε συνεργὸν τὸν τηνικαῦτα τῆς 

Ῥωμαίων πάππαν, j| τοὺς περὶ αὐτὸν ἱερεῖς, οὔτε 

δ.ὰ τ,ποτηρητῶν αὐτοῦ, οὔτε 0j ἐγχυκλίου ἐπιστο- 
λῆς, χαθὼς νόμος icti ταῖς συνόδοις; » Κατωτέρω 

δὲ καὶ αὐτὸς ἀποδέχῃ τὸν πολυθρύλλητον ἐχεῖνον 

πἀόνα, οὗ µέμνηνται αἱ ἱστορίαι ' « Οὐκ ἔστι xa- 
νον[τεσθαι τὰ ἐχχλησιαστιχὰ χωρὶς τοῦ πάππα. » 

E: γοῦν ταῦτα ἁληθῇ xal ἀναντίῤῥητα, χαὶ ὁ Γορ- 

4ovn& Βασίλειος bv τῇ πενθέχτη οὐδεμίαν προή- 

νεΥχεν ἐπιστολὴν μαχρτυροῦσαν αὐτῷ τὴν τοποτηρη- 

σίαν τῆς ᾿Ρωμαϊκῆς σουνόδ,ν' πῶς fj ba τοῦ 

Actione sexta septimz synodi hxc habentur ; 

« Quomodo magna et generalis [copomachorum 
synodus, quae non habuit cooperantem illius tempo- 
ris papam, vel sacerdotes ejus, neque per lega- 
tos, nec per encyclicam epistolam, ut postulat lex 

conciliorum ? » Tu quoque infra recipis celebrem 

illum canonem, «eujus εἰ historia meminerunt: 
« Non licet absque papa de rebus ecclesiasticis 

ferre regulas. » Hzc si vera sunt eg. explorata, ct 
Dasilius Cretensis in. quinisexta nullam protulit 

epistolam legationis suze testeu, quo pacto facta 
episcoporum congregatio citra sedis  apostolicg 

auctoritatem, et ausa regulis suis subjicere ecr]e- 
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eiaslicarum terum regulam, synodus fuerit eaque A ἀποστολιχοῦ θρόνου τῶν ἐπισχόπων γενοµένη cuvá- 

 cecumenica ? Quis vero credat, editos fuisse cano- 
nes contra papam praesente legato pape? Et οἱ in 

quarta synodo, eum ordo patriarcharum orienta- 
lium muteretur, adeo moleste tulerunt hoc legati 

pap:, ut constantissime reclamarent, «quomodo 
passi essent in. quinisexta manifestissimis onerati 
contumeliis Petri sedem ? 

Cur etiam, si pape legatus aderat in quini- 

sexta, non docuit Orientales, quando suum scribe- 

bant canonem decimum tertium de Potribus 
Carthaginepsibus, quod ii de continentia et casti- 
iate. clericorum tractantes cum dixissent, subdia- 

θροισες, καὶ κανονίδαι τολμῆσασα τὸν xavóva τῶν 

ἐκχλησιαστικῶν σύνοδος ἂν εἴη, καὶ ταῦτα οἶχου- 

µενιχἠ; Πῶς δ᾽ ἂν εἴη π,θανὸν τὸ, παρύντος τοπο- 
τηρητοῦ τῆς Ῥώμης, ἐχδοθῆναι χανόνας κατὰ τοῦ 

Ῥώμης; Καὶ εἰ τοπαύτην ἔπεδείξαντο ἀγανάχτη- 

sw ol τοποτηρηταὶ τοῦ πάππα κινουµένης τῆς 
τάξεως τῶν ἀνατολιχῶν πατριαρχῶν ἓν τῇ τετάρτη 
συνόδῳ, πῶς Ίνεγχαν οὔτω λαμπρῶς ὑδρίξεσθαι τὸν 

Πέτρου 0póvov ἓν τῇ κενθέχτη; 
Καὶ πῶς, eU γε παρῆν lv τῇ πενθέχτῃ ὁ τὸν τό- 

πον ἐπέχων τοῦ πάππα, οὐκ ἐδίδαξε τοὺς ἆνατο» 
λικοὺς ἐπισχόπους, ἔνθα τὸν ty' αὐτῶν κανόνα γρᾶ- 

Φουτες ἔλεγον  ε Tob; àv Καρθαχένῃ συνεληόντας 

πρόνοιαν τιθεµένους τῆς ὃν Bip σεµνύτητος τῶν 

tonos, diaconos et presbyteros continere se ab B λειτουργῶν qávat, ὥστε τοὺς ὑποδιαχόνους καὶ 

uxoribus secundum propria statuta, et Orientales 

per illud («secundum propria statuta») intelligerent, 

secundum stata tempora; quasi Carthaginenses 
Patres dixerint, oportere inservientes altari conti- 
nere ge ab uxoribus, quando sacra tractaturi sunt ; 

extra vero id tempus nequaquam illis denegandum 
commercium cum uxoribus: cur, inquam, legatus 
pap: non docuit, quae. dicenda erant pro Ecclesia 

Romana ; quod ista verbornm interpretatio non con- 
gruit cum sensu Carthaginensium, qui abstinere 

jubent clericos sacri ordinis secundum propria 
stotut&, vel priora statuta, hoc est perpetuo? 

lloc enim manifeste patet ex verbis Carthaginensis 
synodi tt, cap. 2: « Aurelius episcopus dixit : Cum 
in praterito concilio de continentiz οἱ castitatis 
moderarsine tractatetur, gradus isti. tres conscri- 
ptione quadam castitati per consecrationes annexi 
sunt episcopos inquam, presbyteros et diaconos, ita 

placuit, ut condecet sacrosanctos antistites, et Dei 

sacerdotes, nec non et levitas, vel qui saeramentis 

divinis inserviunt, continentes esse in omnibus ; 

quo possint simpliciter, quod a Deo postulant im- 
petrare, ut quod apostoli docuerunt, et ipsa ser- 

vovit antiquitas, nos quoque custodíamus. Ab uni- 

versis episcopis dictum est : Omnibus placet, ut 

episcopi, presbyteri et diaconi, vel qui sacramenta 

conirectant, pudicitie cestodes etiam ab uxoribus 
se contineant. Áb omnibus dictum est, Placet, ut in 

omnibus etab omnibus pudicitia custodiatur, qui 

altari deserviunt. » Patres autem concilii Cartha- 
ginensis v, copite tertio : « Preeterea, inquiunt, 

eum de quorundam clericorum, quamvis erga 
uxores proprias, incontinentia referretur, placuit, 

episcopos et presbyteros, et diaconos, secun- 
dum priora statuta, etiam ab uxoribus continere. 

Quod nisi fecerint, ab ecclesiastico temoveautur 
officio. » | 
τοὺς οἰχείους ὅρους, καὶ αὐτῶν ἀπέχωνται τῶν 

χῆς ἀποχινείσθωσαν ἐργασίας. » 

Quomodo igitur legatus pap: in his non contra- 

dixit, et non aperuit dissonantiam sensuum ? Quo- 
modo non contradixit adversus canonem tricesi- 

pum sexum de qualitate honoris pape οἱ 

διαχόνους καὶ πρεσθυτέρους ix τῶν συµθδίων Lyxpa- 

τεύεσθαι χατὰ τοὺς ἰδίους ὄρους » (xai τὸ, « χατὰ 

τοὺς ἰδίους ὄρους, » ἐξηγοῦντο οἱ ἀνατολικοὶ χατὰ 

χαιροὺς ἰδίους * ὡς ἂν εἰ ἔλεγον οἱ àv KapBgyévn 

χρῆναι τοὺς τῷ θυσιαστηρίῳ προσεδρεύοντας Ev τῷ 
καιρῷ τῆς τῶν &ylow- µεταχειρήσεως ἐγχρατεῖς 

εἶναι, ἔξω δὲ τοῦ τοιούτου καιροῦ μὴ ἁποστερεῖσθαι 
τῆς πρὸς νόμιμον γυναῖχα αυναφείας) ' πῶς οὖκ 

ἐδίδαξε, qp, τὰ δίχαια τῆς 'Ῥωμαίων Ἐκκλησίας 

φάσχων, ὅτι οὗ συμφωνεῖ fj ἐξήγησις αὐτῶν tol; Ev 
Καρθαγένῃ Πατράσιν, οἵτινες ἑγκρατεύεσθαι τοὺς 
ἑερωμένους χελεύουσι xatà τοὺς οἰχείους ὄρους f) 

θεσμούς ' ἄλλοι δὲ’ γράφουσι, κατὰ τοὺς ἀρχαίους 

θεσμοὺς, δηλαδὴ ἀειδήποτε; Καὶ δήλον τοῦτο ἐξ ὧν 
φασιν ol τῆς δευτέρας ἓν Καρθαγένῃ συνόδου Ha- 
τέρες iv τῷ B' χεφαλαίῳ' « Αὐρήλιος ἐπίσκοπος 
εἶπεν * "Ev τ] «προλαθούσῃ συνόδψ περὶ τῆς iv 
ἔγχρατείᾳ, σωφροσύνῃ σεµνοπρεπείας λέλεκται, ὅτι 
οἱ τρεῖς οὗτοι ἀποιραφῇ τινι δι ἀφιερώσεως συν - 
δέδενται τῇ σωφροσύνῃ, ἐπισχόπων φημὶ, πρεσθυ- 

τέρων καὶ διαχόνων' οὕτως ἤρεσε, καθὼς χρὴ τοὺς 

ἁγιωτάτους προέδρους, val μὴν καὶ Λευῖτα:, ἀλλὰ 

xai τοὺς ὑππρετοῦντας τοῖς θείοι µμυστηρίοις 
ἐγχρατεῖς εἶναι bv. ἅπαοιν * ἵν ἔχωσιν ἁπλῶς ὅπερ 
αἰτοῦνται ὸν Θεὸν λαμδάνειν ' ὅπως φυλάττωμεν 

καὶ ἡμεῖς ὅπερ δίδαξαν οἱ ἁπόστολοι, xal ἐκράτη- 
σεν ἡ ἀρχαιότης. Πάντες οἱ ἐπίσχοποι εἶπον * [131:ν 

ἀρέσχει, ἵνα οἱ ἐἑπίσχοποι, πρεσδύτεροι, xat διάκο- 
p v?» ἤ xal οἱ τὰ μυστήρια ψηλαφῶντες, τὴν σωφρο- 

σύνην τηροῦντες χαὶ αὐτῶν τῶν γαμετῶν ἀπέχων- 

ται. Πάντες εἰρήχασιν * Ἀρέσχει, ἵνα iv. πᾶσι καὶ 

παρὰ πάντων τῶν ὑπηρετούντων τῇ τραπέζῃ Φν- 
λάσσηται f ἑγχράτεια. » Οἱ δὲ τῆς ε’ ἓν Καρθαγένη 

συνόδου Πατέρες kv χεφαλαίῳ τρίτῳ φασίν’ « Πρὸς 

τούτοις ἀνήνεχταν περὶ τῆς χληρικῶν τινων ἀκρα- 

glas, εἰ καὶ ταῖς ἰδίαις ἐχρήσαντο γαμεταῖς ' Ίρεσεν 

οὖν, ἵνα ἐπίσχοποι, πρεσθδύτεροι, xat διάχονοι κατὰ 

γαμετῶών, "Av τοῦτο μὴ πράξωσι, τῆς ἐχχλησιαστι- 

Πῶς οὖν ὁ τποτηρητὴς τοῦ πάππα οὐχ ἀντεῖπεν 

&v τούτοις, xal οὐχ Ίλεγξε τὸ ἀσόμφωνον; Ilo; οὑχ 
ἀντεῖπε mph; τὸ τοῦ λς᾽ xavóvo; περὶ τῶν ἴσων 

πρεσθείων τοῦ πάππα xai τῦ Κωνσταντινουπό- 
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ἀνεξέταστον εἴασε, xal τὸ bv τῷ ἔν περὶ ἀποχῆς 

αἵματος χαὶ πνικτοῦ; Τίς δὲ τῶν χανόνων ἑχείνων 
τὰς ὑπογραφὰς οὕτω διατεθείσας ὁρῶν, ὥστε πρώ- 
την εἶναι τὴν ὑποσημείωσιν τοῦ βασιλέως Ἴουστι- 
νιανοῦ τοῦ Ῥινοτμέτου, εἶτα τόπον ὑπολειφθέντα 
τῷ ndr εἰς ὑπογραφὴν, οἰχουμενικῆς ταῦτα συν- 

ὁδου qávp γνωρίσματα; Πάμπολυ ἀπέχει, à γεν» 
ναῖς, fj τοποτηρησία τῶν πρὸς ἑκάστην οἰκουμενιχὴν 
σύνοδον μετὰ ἰδιχῶν ἐνταλμάτων παρὰ τοῦ πάππα 
στελλομένων, τῆς τοποτηρησίας τῶν ληχαταρίων, 
fv µετεχειρίζοντο οἱ παρὰ Γραιχοῖς τὸ πρόσωπον 
τοῦ πάππα xot τινι λόγῳ ἑξεικονίζοντες, oto; fv 

ὁ Καισαρείας Καππαδοχίας, ὁ Ἐρέσου, ὁ θεσσαλο- 

νίκης, ὁ Κορίνθου, ὁ Γορτύνης , x τῶν ὑπογραφῶν 

τοῦ ὅρου τῆς ς’ συνόδου. οὗτοι γὰρ ἐχθιδαστῶν dx 
εἰπεῖν χώραν ἐπλήρουν, καὶ ἔξαρχοι ἑἐχαλοῦντο ἐν 
ταῖς ἰδίαις ἕκαστος ἑπαρχίαις, καὶ μεριχὴν ἔχοντες 

δικαιοδοφίαν περὶ μεριχὰ κεφάλαια ἐχχλησιαστικὰ, 
ctoy κληρονόμοι κατὰ διαδοχὴν τῆς τοιαύτης διαχο- 
νίας. Οἱ δὲ πρὸς τὰς οἰχουμενιχᾶς παρὰ τοῦ πάππα 
συνόδους στελλόµενοι, ἡ παρὰ τῆς ἐχεῖ συνόδον, τὸν 
τόπον ἀνεπλήρουν τῆς {παρουσίας τοῦ πάππα, Í 
xaX τῆς συνόδου, χαὶ τῶν πατριαρχῶν προεχαθέζον- 
το, xal περὶ δογμάτων di; περὶ «0 πλεῖστον ἀνέχρι- 

vov* καὶ τοῦτο ἐφάκαξ, µέχρι τῆς συνοδιχῆς περὶ 
$720 κινουµένου πράγµατος ἀποφάσεως. Τοιούτους δὲ 
ὁ πάππας προεθίθαζεν ἀπὸ ᾿Ρώμης ix τοῦ ἰἱδίου 

πλευροῦ. Καὶ γὰρ xal àv τῇ τρίτῃ συνόδῳ ὅ τε 
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χεως: Πῶς τὸ iy τῷ νε’ χανόνι περὶ τοῦ Σαθθάτου A Constantinopolitani, et. indiscussum reliquit quin- 

quagesimum quintum de Sabbato canonem et 
sexagesimum septimum de abstinende a sanguine 

ei suffocato? Subscriptiones porro illorum cano- 
num quis ita positas inspiciat, ut prima sit Justi- 

niani imperatoris Rhinotmeti, deinde relictus sit 

locus papa ad subscribendum, et aicumenice syn- 

odi notas agnoscat? Plurimum dilfert inter lega- 

tos qui mittebantur a papa sd unamquamque 

synodum «ccumenicam cum peculiaribus mauda- 

üs, οἱ legatos illos qui apud Gracos communi 
quadam ratione personam papse referebant, ut 

Cxsariensis, Ephesius, Thessalonicensis, Coriu- 

chius, Gortynius, Nam isti exsecutorum, utila 
dicam, locum obtinebant, et exarchi vocabantur 

in suis quisque provinciis, particularem habentes 
jurisdictionem ad particularia ecclesiastica nego- 

tía, tanquam hujus ministerii per successionem 
hzredes. Qui vero ad &cumeuicos svnodos mitte- 

bantur a papa, vel ab ejus synodo, presentiam 
pap: supplebant, et sedebant ante. patriarchas, 

deque dogmatibus ut plurimum judicabant, idque 

usque ad ferendam de re controversa sententiam. 

Tales vero mittebat papa ab Urbe, suo ex latere. 

Nam et in tertia synodo, quando Coelestinus papa 
legationis munus Cyrillo mandaverat, mox suos 
eliam ab Urbe legatos misit. Quzanam crgo not 
sunt oecumenicze synodi in quinisexta ? Unde vcro 
vobis in mentem venit ille pra'textus, quod quini- 

Κελεστῖνος ὁ πάππας τοκοτηρητὴν χατέστησὲ Κύ- (3 sexta suppleverit defeetum quintam ct sexte? quasi 

ρελλον, χατὰ πόδα καὶ ἱδίους τοὺς ἐκ Ρώμης ἀπέι 

στειλε πρεσδευτάς. Ποῦ τοίνυν lv τῇ πενθέχτη τὰ 
Ὑοµίµης συνόδου Υνωρίσµατα; Πόθεν δὲ ἐπῃλθεν 
ὑμῖν σκῖψιν τοιαύτην ἐφευρεῖν, ὅτι fj πενθέχτη ἀνε- 
πλήρωσε τὸ ὑστέρημα τῆς ε’ καὶ ς’, 0; μὴ £v ol- 
χουμενιχὴν γενέσθαι σύνοδον ἄνευ χανόνων συγγρα- 

φῆς; Χχαίτοι τοῦ ἓν ἁγίοις πάππα Γρηχορίου τοῦ 

Διαλόνου ἐν τῇ πρὸς Εὐλόγιον ᾿Αλεξανδμείας, καὶ 
A αστάσιον ᾿Αντιοχείας ϱξε’ ἐπιστολῇ τοὺς κανόνας 
τῆς β’ συνόδου φάαχοντος µήτε ποτὲ ὀφθῆναι, μήτε 
παραδεχθῆναι τῇ Ἐκχλησίᾳ Ρώμης, xai τοῦ ἐν 

non liceat generalem οθἰδυγαγο synodum absque 
canonum editione? cum tamen sanctus Gregorius 
papa, epistola 1905, ad Eulogium Alexandrinum, 
et Anastasium Aatiochenum asserat, canones se- 

cunda synodi nee fuisse visos, nec receptos ab 

Ecclesia Romana, et sanctus Leo papa in suis epi- 

stolis, tertia pare quart» synodi, clarissimis vere 
bis atirmet, ad exstinguendam solum heresim, et 
conürmandam fldem catholicam fuisse illam con- 
gregatam. Unde igitur supplementi necessitas, 

excogitata a primis auctoribus schismatis ? 
ἁγίοις πάππα Λέοντος ἓν ταῖς φεροµέναις αὐτοῦ ἐπιστολαῖς μετὰ τλ Πρακτικὰ τῆς ὃ συνόδου λαμπρῶς 

ἀποφαινομένου, ἐπὶ µόνῃ τῆς αἱρέσεως ἀνατροπῇ, xal ἐπιστηρίξει τῆς ὀρθοδοξίας συναγηγέρθα. τὴν 

τετάρτην σύνοδον. Πόθεν οὖν ἡ τῆς ἀναπληρώσεως ἀνάγκη, fjv οἱ αρῶώτοι τοῦ σχίσµατα; ἡγεμόνες ἑμη- 

yavtjaavto, 
El δὲ οἰχουμενικὴν εἶναι λέγχεις τὴν πενθέχτην, D 

£t αὐτὴ ἑαντὴν οὕτως ὀνομάζει, ἀχουέτω τὸ, Σὺ 
περ' σεαντοῦ μαρτυρεῖς. [log γὰρ οἰχυυμενιχὴ, 
ἧτις £v τῷ β’ αὐτῆς χανόνι ἀπαριθμησαμένη τῶν οἱ- 

χουμενικῶν χαὶ τοπικῶν συνόδων τοὺς χανόνας, val 

μὴν xal τῶν ἀνατολιχῶν ἁγίων Πατέρων xa διδα- 
σκάλων, οὐδενὰὸς µέμνηται ἢ Ρώμης ἀρχιερέως, 1 

6 ὅλσχάλου δυτιχοῦ, περὶ Qv d πέμπτη οἰκουμενικὴ 

σύνοδος πρὸς t9 τέλει 17]; τρίτης συνελεύσεως οὕτω 
φησίν  ε« Πρὸς ευύτοις ἁκολουθοῦμεν κατὰ πάντα 

τοῖς ἁγίοις Πατράσι xat διδασκάλοις τῆς Ἐκκλησίας, 

Ἀθανασίῳ, Ἱλαρίῳ, Βασιλείῳ, Γρηγορίῳ τῷ θεολό 

Υψ, Γρηχορίῳ τῷ Νύσσης, ᾽Αμθροσίῳ, Αὐγουστίνῳ, 

θεοφίλῳν Ἰωάννη τῷ Κω σταντιν υπό'εω:, Κυρί Ag, 

Si vero Φοιπιοπίσαιη dicis quinisextam, quia se 
ipsam hoc titulo ipsa insigniat, merito audia: . 

Tu de te ipsa testimonium perhibes. Quomodo 
enim ccumenica, quas in secundo suo canone, 

enumeralis generalium et provincialium synodo - 
rum canonibus, nec non Patrum dectorumque 
orientalium, nullos recenset Romanorum ponti- 
ficum aut occidentalium doctorum? cum sancta 

generslie-quinta synodus in flne collationis tertize 
dicat : « Super hec sequimur per omnia et san. 
etos Patres et doctores Ecclesir, Athanasium, 

liilarium, Basilium, Gregorium Theologunm, et 

Gregorium  Nyssenum, Ambrosium, Augustinum, 

Theophilum, Joannem. Constantinopolitanum, Cy , 
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rilium, Leonem, Proclum ; et suscipimus omnia Α Λέοντι, Πρόκλῳ * xat δεχνµεβα πάντα, ὅσα περί τε 
quz derecta fide et condemnatione hzreticorum 

exposuerunt. Suscipimus autem et alios 'sanctos 

et orthodoxos Patres, qui in sancta Dei Ecclesia 

rectam fidem irreprehensibiliter usque ad fipem 

uz vilze przedicaverunt. » 
la sentiente et scribente synodo c&cumenica, 

quomodo generalis fuerit quinisexta, qu: solos 
erientales agnoscit doctores, et prohibet nec 

quisquam alios recipiat canonés? Nullo igitur 
jure vocari potest e camenica, seu legitima pror- 
$us synodus, juxta canones synodorum. 

NILUS (Cap. XVI ). 

« Sancta quoque et ccumenica septima ΦΥΠΟ- ῃ 

dus in primo suo canone, « Divinos, inquit, cano- 
res libenter suspicimus, integramque illorum 

οἱ immotam servamus pr:eceptionem, sive per Spi- 
rius tubas apostolos editorum, sive per sex ocu- 

menicas syp dos, atque -etiam provinciales. » 

Cum ergo canonum meminerit sex gencralium 

conciliorum, qua vero sexta proprie fuit, nullos 

ediderit canones, manifestum est. eam loqui de 

canonibus hujus synodi, qux defectum sexta vi» 
detur supplevissg. » 

CONFUTATIO. 

Ar;uis tertio, ad probandum quinísextam esse 
ecumenicam. Septima synodus amplectitur ca- 

nones sex generalium concilioram. Atqui sexta 
proprie synodus nullos edidit canones; intelligit 
ergo de canonibas quinisext». Sed sí placeret ve- 
ritas, el aversareris mendacium, legisses in sep- 

Lime synodi act. 4, quosdam turbari audientes 

esse sexum synodi canones. Quibus Tarasius pa- 
triarcha respondebat, quod sancta et magna sexta 
synodus sub Constantino celebrata fuit, et post 
qualuor aut quinque annos iidem ipsi Patres con- 
venientes sub Justiniano filio Constantini edide- 
runt canones. llli enim, inquit, qui subseripserunt 

su» Constantino, ipsi et sub Justiniano subscrip- 
serunj. 

[πο Tarasius dicebat ad confirmandos canones 

quinisextas, inter quos octogesimus secundus agit 

de imagine Salvatoris, ut probare posset contra 
lconomachos usum sacrarum imaginum. Hic erat 
scopus Tarasio, dum laudabat quinigextze canones; 
et cum geplimz canones componebat, in primo 
aiebat se suscipere canones sex generalium syno- 
dorum, ut eliam quinisexte canones comprehen- 

deret ea mente qua diximus. Duo tamen dicit non 

congruentia : unum, quod quatuor "aut quinque 

post sextam synodum annis celebrata sit qninisexta, 
quod jmpossibile est. Nam si postrema sext:e syn- 

οἱ qctig celebrata fuitindict. x, quinisexia vero 

in suo tertio canone ait edere suos canones post 

quartam indictionem, decem omnino interlapsi 

sunt anni, qon quinque. Altorum est, quod eos- 

τῆς ὀρθῆς πίστεως, καὶ πρὸς ἔλεγχον τῶν αἱρετικῶν 
ἐξέθεντο. Δεχόμεθα δὲ χαὶ τοὺς ἄλλους χαὶ ὀρθοδό- 
ξους Πατέρας, τοὺς tv τῇ ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίᾳ 
τὴν ὀρθὴν πίστιν ἁμέμπτως µέχρι Σέλους τοῦ βίου 

χηρύξαντας. » 

Οὕτω φρονούσης τε xal Υραφούσης τῆς οἴχουμε- 

νιχΏς συνόδου, πῶς οἰκουμενικὴ fj, πενθέχτη, f| τοὺς 
ἀνατολιχοὺς οἵδε μόνους διδασχάλους; Κάν τις πα- 

ῥαδέχοιτο ἑτέρων χανόνας, τοὺτό grat μηδενὶ ἐξεῖ- 
ναι ποιεῖν. Οὐδενὶ διχαίῳ δύναται χαλεῖσθαι οἶχον- 

μενιχἡ, οῦθ) ὅλως νοµίµη σύνοδος χατὰ τοὺς χανόνας 

τῶν συνόδων. 

ΝΕΙΛΟΣ, 

« 05. μὴν ἀλλὰ καὶ ἡ ἁγία καὶ οἰκουμενιχὴ C" σύν- 

οδος àv τῷ πρώὠτῳ αὐτῆς χανόνι τοιάδε φησίν’ 
ε Λαπασίως τοὺς θείους χανόνας ἑνστερνιζόμεθα, 

καὶ ὁλόχληρον τὴν αὐτῶν διαταγὴν xal ἁσάλεντον 

χρατύνοµεν, τῶν ἐχτεθέντων ὑπὸ τῶν σαλπίγγων 
τοῦ Πνεύματος ἀποστόλων , τῶν τε EE οἰχουμενικῶν 

συνόδων, καὶ τῶν τοπικῶς συναθροισθεισῶν, » Εἱ δὲ 

χανόνων µέμνηται τῶν ἓξ οἰκουμενικῶν συνόδων, 

τῇ δὲ χυρίως c' περὶ χανόνων ἐμέλησεν οὐδαμῶς, 

. πῶς οὗ πρὀδηλον, ὡς περὶ τῶν χανόνων τῆς συνόδου 

ταύτης φησὶν, f, τὸ τῆς ἕκτης ἑνδεὲς ἀναπληρώσασα 

φαίνεται ; 

ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ, 

Τρίτον ἐπιχειρεῖς, ἀποδεῖξαι βουλόµενος οἴχουμε- 

νιχὴν τὴν πενθέχτην. Ἐνστερνίσεται dj ὅ' σύνοδος 

τοὺς κανύνας τῶν ἓξ οἰχουμενικῶν συνόδων. Ἡ δὲ 

χυρίως c' κανόνας οὐκ ἐξέθετο᾽ ἄρα περὶ τῶν xa- 

νόνων τῆς πενθέχτης vost. "AXX εἴπερ ἔχαιρες τΏ 

ἀληθείᾳ, xoa ἑμίσεις τὸ φεῦδος, χατεῖρες ἂν ἐκ τῶν 

Πρακτικῶν τῆς ζ συνόδου, πράξει δ’, ὅτι ἔσχανδα- 

λίζοντο τινὲς ἀχούοντες Χανόνας ᾿τῆς ς’ συνόδου” 

πρὸς οὓς ἔλεγε Ταράσιις 6 πατριάρχης ὅτι dj ἁγία µε- 

γάλη ἕκτη σύνοδος ἐπὶ Κωνσταντίνου συνεχροτήθη - 
xai μετὰ τέσσαρα ἕτη f| πέντε συναθροισθέντες et 

αὐτοὶ Πατέρες ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ υἱοῦ Κωνσταντίνου 

τοὺς χανόνας ἐχτεθείχασιν. Οἱ γὰρ, φησὶν, ὑπογρά- 

φαντες ἐπὶ Κωνσταντίνου, οἱ αὐτοὶ xal ἐπὶ "louct:- 

νιανοῦ ὑπέγραψαν. 
Ἔλεγε δὲ ταῦτα Ταράσιος χυρῶται βουλόμενος 

τοὺς κανόνας, ἓν οἷς ἣν ὁ πρ’ διαλαµθάνων περὶ τῆς 
εἰχόνος τοῦ Σωτῆρος, Uv! ἔχοι δεῖξαι χατὰ τῶν slxo- 

νομαχούντων τὴν χρῆσιν τῶν σεπτῶν εἰχόνων. Τού- 

«ῳ Υοῦν τῷ σκοπῷ Ταράσιος ἑπα:νέτης ἣν τῶν τῆς 

πενθέκτης χανόνων καὶ συγγράφων τοὺς τῆς Q', Ev 

τῷ πρώτῳ ἑνστερνίζεσθαι ἔλεγξ τοὺς χανόνας τῶν ἓν 

οἰκουμενιχῶν συνόδων, ἵνα συμπεριλάδοι xa: τοὺς 

τῆς πενθέχτης ἐπὶ τῷ προῤῥηθέντι σκοπῷ. Δύ» δὲ 

ὅμως λέγει ἀσύμφωνα * Ev. μὲν, ὅτι τέσσαρα ἢ πέντε 

μετὰ τὴν ἁγίαν c' aóvobov ἔτη Υέγονεν ἡ πενθέκτη, 

ὅαερ ἀδύνατον sl γὰρ f| ἑσχάτη τῆς ς’ συνύδου 

πρᾶξις γέγονεν ἱνδικτιῶνος v, οἱ δὲ τῆς πενθέχτης 

bv τῷ ερίτῳ κανόνι φασὶν ἑχτίθεσθα: τοὺς χανόνας 

μετὰ τὴν εετάρτην ἰνδικτιῶνα, δέκα πάντως ἔτω 

θετέον µεθόριον, οὐχὶ πέντε, Δεύὐτερόν ἐστιν, ὅτι 
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τοὺς αὐτοὺς λέγει ὑπογεγραφέναι «fj c συνόδῳ καὶ A dem. fuisse inquit, qui subseripsere in sexta syn- 
τῇ πονθέκτῃ * ὅπερ οὐκ ἀληθὲς ἐχ τῶν ὑπογραφῶν 

ἐλέγχεται' δῆλον γὰρ τῷ βουλομένφ συμδάλλειν, 

ὅτι τὸ πλεῖατον µέρος τῶν ὑπογραφάντων διαφέρει, 
ἐξ v ἀληθη πάντως εὑρίσκεται, ἃ γράφει ὁ Βιθλιο- 
θηχάριος ᾿Αναστάτιος iv τῷ προσφωνητινῷ πρὸς 

Ἰωάννην ὄγδον τὸν πάππαν, καταδαλλόµενος προοί- 

µιον τῇ ἑαυτοῦ ἑρμηνείᾳ τῆς C συνόδου * λέγει δὲ 

ταῦτα * εἹστέον ἓν ταύτῃ τῇ X συνόδῳ προσεῖϊναί 
τινα ἔχ τε τῶν ἀποστολικῶν, xal τῶν τῆς c' olxcu- 

μενικῆς συνόδου χανόνων καὶ ῥήσεων, ἃ παρ) ἡμῖν, 

δηλαδὴ τοῖς Ῥωμαίοις, οὔτε δ.εριηνευθέντα φἑρε- 
ται, οὓτε ἀπόδεχτά ἐστι. Περὶ μὲν γὰρ τῶν ἀποστο- 

λιχῶν χανόνων ἴσμεν σαφῶς ἑνίους τὴν τῶν τοιούτων 

Χανόνων παραδοχὴν uh ῥᾳᾷδίως ποιεῖσθα:.. Καὶ γὰρ 

χάὶ ὁ mpoxátoyó; σου πάππας ὁ µακαριώτατος Στἐ- 
Φανος τούτων οὐ πλείους f) πεντήκοντα δεχτέους εἷ- 

ναι συνοδικῶς ἀπεφήνατο, εἰ xat ἀρχιερέων "pts 

θεσμοί τινες Bx. τῶν χανόνων ἑχείνων παρειλῆφθαι 

δοχοῦσιν. "O0:v 6h θεσπἰσµατι τῆς ἁποστολιχῆς σου 

ἁξίας o9 µόνον ἑχείνους τοὺς ν’ δέχεται ἡ Ἐχχλησία, 

ἁλιὰ χαὶ τοὺς τῶν ἀρχιερέων ᾿Ῥώμης ἅπαντας, οἷα 

δὲ, σαλπίγγων τοῦ Πνεύματος ' val μὴν xal τοὺς 

ἁπάντων καθόλου τῶν ἐχχρίτων Πατέρων, xai τοὺς 
τῶν ἱερῶν συνόδων κανόνας xal διδάγµατα, ἑχεῖνα 

δη)αξῃ μόνα, bv οἷς οὐδὲν ἕνεστι τῇ ὀμθοδοξίᾳ μῆ 
σύφωνον, xal τῇ ὀρθότητι τῶν ἠθῶν ὑπεναντίον, 
j| τοῖς δόγµασι τῆς Ῥωμαϊχῆς xàv ὁτιοῦν ἄντιφε- 

p^psvov* μᾶλλον δὲ τὰ σφιδρῶς µαχόμενα τοῖς ἐξ 

ἑναντίας, τουτέατι τοῖς αἱρετιχοῖς. Τοὺς τοίνυν xa- 

γόνας, οὓς φασιν ol Γραικοὶ ὑπὸ τῆς ἕκτης ἑγδ)θῆναι 

συν/δου ἐπὶ «οσοῦτον ὁ κορυφαῖος δέχεται θρόνος àv 

τῇ παρούὐσῃ ἑδδόμη συωνόξῳ, ὥστε μηδαμῶς τὸ πα- 

ῥάπαν ἐχείνους στέργειν, ol «ol; προτέροις χανόσι 

καὶ δ.αταγαῖς τῶν ἁγίων τοῦ θρόνου τούτου ἀρχιε- 

ρέων, ἣ γοῦν τῇ σεµνότητι τῶν 400v εἰσιν ἀντιχεί- 
μενοι, εἰ καὶ πχρὰ Λατίνοις µέχρι τοῦδε ξύμπαντες 

ἄγνωστοι παντελῶς διατελοῦσι» ὄντες, οὐδὲ γὰρ ἡρ- 

Φηνεύθησαν * ἀλλ' οὐδὲ εὕρηνται ἐν τοῖς λοιποῖς πα- 
τριαρχιχοῖς θρόνοις, xalnep Ἑλλάδι χρωμµένοις φω- 

vij, τοῖς ἐχείνων ἀρχείοι ἐγχείμενοι, ὅτι μηδεὶς 

αὐτῶν ὅτε ἑξεδίδοντο, f «συνεχδιλοὺς, ἡ συμφωῳνῶν, 

4 παρὼν ὅλως ἐτύγχανε. Καΐτοι διαθεδαιοῦνται ol 

Γρχικοι, τοὺς χανόνας τούτους ἑχτεθεῖσθαι ὑπ' αὖ- 

τῶν ἐχείνων τῶν Πατέρω», ol τὴν Έχτην σύνοδον 

ρυνεχρότουν * ἁλλὰ τοῦτο δεῖξχε σαφέσι τεχηοίλις 
οὐχ ἂν ἔχοιεν. » 

Ὁρᾷς ὅτι adj. ωνα τῇ ἀληθείχ' Υρά [ει ὁ ἑρμηνεὺς 

Αναστάσιος; "Ote γοῦν ἐπιχειρεῖς, ὅτι ἡ QC σύνο- 

δυς µέμνηται χανόνων τῶν BG οἰκου κενκῶν συνόδων, 

ἅἄρα χὰὶ τῶν τῖς πενθέκτης, d) γὰρ χυρίως c' xavó- 

νας 00 συνέγραψεν * àv Or λέγεις, ἀλλ᾽ οὐκ ἀναγχαῖα 

χαὶ ἔνθεσμα. τοῦτο Υὰρ ἑσχόπει Ταράσιος ὁ τοὺς 

χανόνας τῆς Q συνόδου ὑπαγορεύσας, τὴ τοὺς κανόνας 

«nc πενθέχτης v6 ισθῆναι γνησίους πρὸς τὸ ἁπε- 

λέγξαι τοὺς Εἰκουομάχους, ὥστε τῶν ἀνατολικῶν 

f» ἡ τοιαύτη οἰχονομία. Ὁ δὲ ἁποστολιχὸδς θρήνος 

τούτους οὔτε ἑπεγίνωσκεν, οὔτε εἶχςε χανόνας, ἀλλ᾽ 

ἐπὶ τοσοῦτον ἑδέβατο iv τῇ C συνόδῳ, ὅσον ἔπιδοχ.- 

odo et in quinisexta; quod ex subscriptionibus 
patet verum non esse ; si quis emm conferre vo- 
luerit, comperiet majorem partem qui subscripse- 
ruunt, non esse eosdem. Scribebat sane et Leo 
Isaurus ?d Gregorium 1l, Cur, inquiens, in sex 
conciliis de imaginibus nihil est dictum ? et papare- 
spondit, nihil dictum esse, Quod papa non fatere- 
tur, nec imperator objiceret, si quinisexta legitima 
haberetur. Ex quibus vera esse comperiuntur, 
qua scribit Bibliothecarius Anastasius in. praefa- 

tione suz in septimam synodum interpretationis 
ad Joannem VIIL: « Sane notandum est , quedam 

in hac synodo ex apostolorum et sextze universa- 
lis synodi canonibus et sententiis inveniri, quz 

B penes nos interpretata nec babentur nec admit- 
tuntur. Et certe de apostolorum canonibus liquido 
novimus, quoniam his quidam facile non prsebuere 
consensum. Sed et przedecessor vester beatus papa 

Stephanus non ex his plus quam quinquaginta 

recipiendos synodice promulgavit, licet quzedam 

constituta pontificum ex ipsis canonibus assumpta 
esse videantur. Unde apostolatu Vestro decernente 

non solum ilios solos quinquaginta canones Ec- 

clesia recipit, sed et omnes pontiflcum Romanorum 

utpote Spiritus sancti tubarum, quia et omnium 

omnino probabilium Patrum, et sanctorum conci- 
liorum regulas et institutiones admittit, illas dun- 

taxat quz nec rectms fidei , nec probis moribus 

obviant, sed nec sedis Roman: decretis ad modi- 

cum quid resultant ; quin potius adversarios, id 

est hareticos, potenter impugnant. Ergo regulas, 

quas Graci a sexta. synodo perhibent editas, ita 
in hac synodo principalis sedes admittit, ut nul- 
latenus ex iis illze recipiantur qua prioribus cano- 

nibus vel decretis sanctorum sedis hujus pontifi- 

enm, aut certe bonis moribus inveniuntur ad verez. 

Quamvis omnes hactenus ex toto maneant apud 

Lstinos incogniLe, quia pec Interpretat; sed nec 
in caeterarum patriarchalium sedium, licet Greca 

ulantur lingua, reperiantur archivis : nimirum 
quia nulla earum, cum ederentur, aut promulgaus, 

aul consentiens, aut saltem prasens inventa est. 

Quanquam eosdez: Patres illas. Graci promul- 
D gasse perhibeant, qui in sexta synodo sun£ inventi ; 

sed hoc nullis probare certis possunt indiciis. » 

Vides interpretera Anastasium eonsona seribere 

veritati? Quando igitur arguis : Septima synodus 

meminit canonum sex generalium couciliorum; 
ergo eliain quinisexie, quandoquidem qua. vere 

sexta fuit, nullos canoues edidit, vera dicis, sed 
non necessario et jure concludentia. Nam Tarar 

sius, qui septim: synodi canones conscripsit, 
hoc volebat, nimirum canones quinisexta haberi 
pro legitimis, ut possel redarguere lconomacbos. 

Itaque Orientalium fuit ezcogitatio hzc; at vero 
sedes apostolica nec aguoscebat, ncc pro canoni- 

bus habebat, sed eatenus in septima synodo suscc- 
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pit, ut solum probaret argumentum canonis ecto- A µάσαι τὴν ἔβφερομενην τῷ αβ’ κανόνι ἔννοιαν, δι᾽ 

ges!mi secundi, per quem iconomachie perfidia 

reprobatur. Itaque hujusmodi argumentis uti ad 
probandum quinisextam esse cecumenicam, idem, 

Nile, est, quod, dum causa agitur, Graecos pro: 

ferre accusatores, testes, judices contra Lati- 

nos. , 

NILUS (Cap. XVII). 
ε Àdeo vero ratos illos. canoues Romanus epi- | 

scopus habebat, dum pax Ecclesiarum vigebat, 
ut Adrianus papa scribeus ad Tarasium, adwira- . 

relar quod is sancta hujus synodi canones οἱ 

decreta teneret. Legito in actis septim:e synodi 
ex epistola Adriani pape ad Tarasium Constan- 

tinopolitanum hzc * « Invenimus autem in prz- 
dicta synodica epistola Sanctitatis Vestrae post 
plenitudinem fldei et confessionem sacri Symboli, 

εἰ omnium sanctarum sex synodorum, et de sacris 
ac venerabilibus characteribus miraculum laude 
ac veneratione dignissimum  eontineri : quia et 

Casdem sanctas sex synodos suscipio cum omni- 
bus regulis qua Jure ac divinitus ab ipsis promul- 
gate sunt, inter quas continetur canon oclLogesi- 
mus secundus de venerandis imaginibus. » Quod 
igitur iste canon per ipsum quoque beatum Adria- 
num ratus sit, codices ostensi testabuutur. Αι ni- 
is absurdum est, Latinos non solum hostes esso 
ccumenicarum synodorum, quorum ipsi duces 
fuere, sed inter se eliam digladiari ; ei modo 

fo στηλιτεύεται ἡ elxovopayía. 
Τοικῦτα γοῦν προδάλλειν ἐπιχειρήματα πρὸς τὸ 

«hv πενθέχτην ἀποδεῖζαι οἰκουμενιχὴν ταυτόν ἐστιν, 

ὦ Νεῖλε, καὶ τὸ δίκης ἀνιοταμένης προφἑρειν τοὺς 
Γραιχοὺς χατὰ Λατίνων κχατηγόρους, μάρτυρας xal 

δικαστάς. 

ΝΕΙΛΟΣ. 

« Οὕτω δὰ τοὺς κανόνας ἐχείνους χυρίους ἡ γεῖτο 

καὶ ὁ τῆς Ῥώμης ἐπίσχοπος, ἕως iv εἰρήνῃ τὰ ἐκ- 

χλησιαστικὰ διετἐλουν ὄντα, ὡς xai τὸν πάπταν 

'Alptavàv Ταρασίῳ Ὑράφοντα διὰ θαύματος ἄγειν 
τὰ χατ αὐτὸν, ἐμμένοντα τοῖς ὑπὸ τῆς ἁγίας ταύ- 

της συνόδου χανονικῶς ὁριαθεῖσιν. ᾽Ανάγνωθι ἀπὸ 

p τῶν Πρακτικῶν τῆς ὅ συνόδου, ἀπ τῆς ἐπιστολῆς 

τοῦ πάππα ᾿Αδριανοῦ πρὸς Ταράσιον Κωνσταντινου- 
πόλεως ταῦτα «Εὕρομεν δὲ ἐν τῇ προειρηµένῃ 
πιστολῇ τῇ συνοδικῇ τῆς ὑμετέρας ἁγιωσύνης μετὰ 
τὸ πλήρωμα τῆς πίστεως xal τῆς ὁμολογίας τοῦ ἴε- 

ροῦ συµθόλου, xal πασῶν τῶν ἁγίων ἓξ συνόδων, 

xol περὶ τῶν ἱερῶν xol σεπτῶν χαρακτήρων θαῦμα 

αἰνέόεως καὶ περιπτύξεως ἄξιον, περιέχον * Ὅτι καὶ 

τὰ ὑπὸ τῆς αὐτῆς ἁγίας ἕχτης συνόδου δέχοµαι μετὰ 
πάντων τῶν ἑνθέσμως χαὶ θειωδῶς ἐχφωνηθέντων 

παρ᾽ αὑτῆς χανόνων ' iv ok ἑμφέρεται κανὼν np 
περὶ τῶν σεπτῶν εἰχόνων. » "Os: μὲν οὖν ὁ χανὼν 
οὗτος xal παρὰ τοῦ µακαρίου ᾿Αδριανοῦ τὸ χύριον 
ἔχει, τὰ ῥιθλία φανέντα µαρτυρήσει τῷ λόγῳ * mávu 

δὲ ἄτοπον μὴ µόνον πρὸν τὰς οἰχουμενικὰς τῶν συν- 
quidem Adrianum papam vocare hos canones mi- C όδων Λατίνους ἀπεχθῶς ἔχειν, ὧν ἠἡγεμόνες αὐτοὶ 
raculum Jaude dignum : modo vero Innocentium, 
vcl alium quemcunque reprobare eosdem. » 

Χατέστησαν, ἀλλὰ xol πρὸς ἑαυτοὺς στσσιάζειν " 

καὶ νῦν μὲν τὸν πάππαν ᾿Αδριανὸν τοὺς xavóvag τοῦ- 

τους θαύμα αἰνέσιω; καλεῖν, νῦν δὲ τὸν Ἰννοχκέντιον, ἡ ἕτερον, εἰ τύχοι, τοὺς αὑτοὺς ἀποδυχιμά- 
ζειν. » 

CONFUTATIO. 

Árguis quarto pro quinisexta : Adrianus papa 

scribens Tarasío ratam habet octogesiium secun- 
dum canonem quinisexte; ergo synodus illa le- 
filima est et in ccumenicis numeranda. Sed 
plane erras, et erroris tui causa est prava inter- 
pretatio. Nem "Tarasii voces, quas papa laudat, 
non ita habent ut Grzca interpretatio continet ; 
Gracce enim ita legitur : Quia et eamdem sanctam 

ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 

Τέταρτον ἐπιχειρεῖς slc σύστασιν τῆς πενθέχκτης ' 
Αδριανὸς ὁ πάππας Ταρασίψ γράφων κύριον ἔχει 
tbv πβ’ xavóva τῆς πενθέκτης ' ἄρα γνησία ἡ πεν- 

θέκτη, xal ἓν ταῖς οἰχουμενικαῖς ἀρ.θμητέα. Ἁλλ' 
ἐπλανήθης, à θαυμάσιε, ἐκ τῆς παρερµηνείας cou 

χωρίου. Ai γὰρ τοῦ Ταρασίου φωναὶ, ἃς ἐπαινεῖ à 

πάππας, οὗ περὶ τῆς ἕκτης συνόδον ῥητῶς διαλαµ- 
6άνουσι, χαθὼς ἔχει f). "δλληνιχὴ ἑρμηνεία ' τὸ γὰρ 

sextam synodum suscipio cum omnibus ejus cano- D Λατινικὸν ὄφος τῆς ἐπιστολῆς τοῦ πάππα, ὃς ἔγραφε 
nibus. At textus Latinus habet : Quia et easdem 
sanctas sex synodos suscipio cum earum eanoni- 
bus. lta nec Tarasius sextam synodum expresse 
posuit, nec papa referendo illius voces, sed cor- 

rigendo voces Tarasii, quod ita is dixerat : Sus- 
cipio sanctas sex synodos cum earum canonibus, 
vapa sic refert : Post confessionem sacri Symboli 
et sex synodorum, invenimus et de sacris imagi- 
nibus. Non ergo laudat papa Tarasium, ut decreta 
quinisexte* tenentem, quemadmodum dicis, sed 

ut omnium sanctarum synodorum et recte de sa- 
cris imaginibus fidei eultorew. Hae autem recta do; 

imag.nibus fides continebatur in octogesimo se- 
cundo canone quinisexte et rectam fidem papa 

Ρωμαῖστὶ, ἔχει οὕτως * "Oct xal τὰς αὐτὰς ἁγίας ἐξ 

συνήδους δέχοµαι μετὰ πάντων τῶν κανόνων, οὓς 

ἑνθέσμως χαὶ θειωδῶς αὑταὶ ἐξεφώνησαν. "oss 

ἹΑδριανὸς ὁ πάππας οὐχ ἐπαινεῖ τὸν Tapáctov ὡς 
ἐμμένοντα τοῖς ὁρισθεῖσιν ὑπ τῆς πενθέκτις, e; 

σὺ λέχει;, ἀλλ ὡς ἑμμένοντα τῇ ὀρθοδοξίᾳ πασὼν 

«ῶν συνόδων xal τῶν σεπτῶν εἰκόνων. Αὕτη δὲ ἡ 

περὶ τῶν εἰχόνων ὀρθοδοξία περιείχετο τῷ πβ’ της 

πενθέκτης χανόν.’ xal ἐπαινεῖ ὁ πάππας τὴν ὀρθοδο- 
ξίαν, τὸν δὲ χανόνα λεγόµενον οὐκ ἐπικυροξ ὡς χανό- 
να. Καὶ ὅῆλον ἐξ ὧν ἐπιφέρει μετὰ τὴν ἑξάπλωσιν 
τοῦ xavóvo;. Ταύτῃ yàp, φησὶ, τῆς ὀρθοδόξου πί- 

στεως τῇ μαρτυρία τὴν περιεργίαν τῶν πονηρευο” 

µένων, καὶ τὴν φλυαρίαν τῶν αἱρετικῶν ἁπώσατο 1 
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ὑμετέρα ἁδελφικὴ ἱερωσύνη. Οὐ λέγει ὁ πάππας * A lahdat; lllum vero qui dicitur canon, non ut ca- 
Τ.ύτῳ τῷ κανόνι τῆς ς’ συνόδου, ἀλλὰ, Ταύτῃ τῆς 

ὀρθ.δύξου πίστεως τῇ µαρτυρίᾳ’ ἐπαινεῖ γὰρ τὸ 
ἐμπ' ριεχόµενον, ἀἁλλ' οὐχὶ ὧς χανόνα * xal τοῦτ' 

α- τό ἐστιν, ὅπερ ἔλεγεν ὁ Ώιθδλιοθηκάριος ᾿Αναστά» 
σιος” ὅτι τοὺς τοιούτους χανόνας ὁ ἀποστολικὺς θρό- 

vo, ἐπὶ τοσοῦτον δέχεται ἐν «f| ζ συνόδῳ , ὥστε μὴ 

στέρχειν ἐχείνους, οἵτινες ἀντίχεινται τοῖς χανόσι 

τῶν ἀρχιερέων τῆς Ρώμης ' xal ὅτι ἁπαξάπαντας 
οὐκ εἶχον οἱ Λατῖνοι, ἀλλ᾽ σαν αὐτοῖς ἄγνωστοι. 
EF; δέ τις κανὼν ὁ πβ’ περὶ τῶν ἱερῶν εἰχόνων γά- 
Yove γνώριμος διὰ τὸ ἐντεθηναι τῇ QC συνόδῳ κατὰ 

τῶν Εἰκονομάχων καὶ τοῦτον ἐπαινεῖ ὁ πάππας ἐν 

τῇ Ταρασίου ἐπιστολῇ, ἔπειτα ὀνομάζει χανόνα μὲν 
οὐχ, μµαρτυρίαν δὲ τῆς ὀρθοδόδου πἰστεως. θεν 
µάταια ἐπιχειρεῖς * πρῶτον μὲν, ὅτι τὰς φωνὰς τοῦ 

Ταρασίου ἐν τῇ ἐπιστολῇ τοῦ πάππα προχοµίγεις οὗ 
γνησίως ἑρμηνενθείσας. Διαφέρει γὰρ εἰπεῖν, « Τὰ 

ὑπὸ τῆς αὐιῆς ἁγίας ἕκτης συνόδου, » ὡς ἔχει τὸ 

χείµενον τὸ Ἑλληνιχόν ' xal εἰπεῖν, ε Τὰς αὐτὰς 

ἁγίας ἓξ συνόδους » χατὸ τὸ 'Popatxóv * xal πάλιν 

τὸ εἰπεῖν, « Ἐχφωνηθέντων παρ' αὑτῆς, » xal « Ἐν- 
φωνηθέντων παρ' αὐτῶν, » ὡς ἔχει τὸ Λατινικόν" 
δεύτερον, ὅτι ὁ ἔπαινως τοῦ ᾿Αδριανοῦ οὗ δίδωσι τῷ 

χανόνι χὔρος, ἆλλ᾽ fj µόνον ὅτι ὀρθοδοξίαν περιεῖχεν" 
ἐχ τούτου δὲ οὐχ ἔστι συνάχειν τοὺς κανόνας εἷ- 

ναι Yvnolouc , xal τὴν πενθέντην οἰκουμενιχὴν * 

ἀλλ ὅτι Ev ἐχείνιις οὐχ ὀλίγοι χανόνες , ἓν οἷς 

δρ0) ἅττα καὶ οὐχ ἀπόδλητα περιέχεται. Οὔχ- 

nonem probat. Quod ex lis liquet quz infert papa 

post expositum canonem. Hoc enim, inquit, testi- 

monio orthodoxe fidel malignorum curiositatem 

ei hzreticorum garrulitatem vestrum repulit frate:- 
num sacerdotium. Non dicit papa, Hoc sexto synodi 
canone, sed, Hoc testimonio orthodoxse fidei ; lau- 

dat enim quod continetur, non ut canonem ; et hoc 

est quod Bibliothecarius Anastasius aiebat, hu- 

jusmodi canones a sede apostolica ita admitti, ut 

nuliatenus illos recipiat qui decretis pontificum 
Romanorum adversantur, et universos fuisse La- 

tinis incognitos, quia nec interpretatos. Erant igi- 
tur universi quidem incogniti. Unus vero quidam 
ex iis, octogesimus secundus, de sacris imagini- 

bus innotuit, quia insertus fuit septimz synodo 
contra Iconomaelios ; et hunc. laudat papa in epi- 

stoja ai Tarasium, non quidem canonem illum 
vocans, sed orthodoxe [ο] testimonium. Itaque 

vano uteris argumento : primo quidein, quia voces 

Tarasii epistoke papae insertas profers Ώου reete 
conversas. - Differt enim dicere, « Qus ab eadem 

sancta sexta synodo, » ut legitur Grece ; el dicere, 

« Esedem sauctas sex synodos, » ut habet textus 

Latinus ; et rursus dilferi, « prommlgate ab ipsas 
et « promulgate ab ipsis,» ut habetur in textu La- 

tino. Secundo, quia ex ca commendatione paye 
non Rt canon legitimus, sed probatur iantum το” 
ctam in eo fidem contineri; ex quo non licet colli- 

ουν ἀπεχθῶς ἔχουσιν ol Λατῖνοι πρὸς τὰς οἱ- ϱᾳ gere canones esse legitimos, et quinisextam cecu- 
Χουμενικὰς τῶν συνόδων, τὰς μὴ οὖσας οἴχου- 
μενικὰς μὴ ὡς τοιαύτας ὅκχόμενοι, μᾶλλον δὲ 
τὰς µήτε ὅλως ἀυνόδηυς καλεῖγθαι ἀξίας * οὔτε πρὸς 

ἑαυτοὺς στασιά»ουσιν ol ἀρχιερεῖς τῆς Ῥώμης; ὃ 
γὰρ ἹΑδριανὸς ἔσχε θαῦμα αἰνέσεως xal περιπτύ: 
ξεως ἄξιον, τοῦτο χαὶ ol λοιποὶ ἀρχιερεῖς ὑπερεπαι- 

ψοῦσιν. 'Hyácün δὲ ὁ πάππας τὴν ὀρθοδοξίαν τοῦ 

Ταρασίου περὶ τῶν ἁγίων εἰχόνων, Ἔγραφε καὶ 

Λέων Ἴσαυρος πρὸς Γρηγόριον τὸν πάππαν ̓  Διατί 
i» ταῖς ἓξ συνόδοις οὐδὲν ἑῤῥέθη περὶ τῶν εἰχόνων, 
Καὶ ἀποχρινόμενος ὁμολογεῖ ὁ πάππας, ὅτι οὐδὲν 

ἑῤῥέθη, Αλλ’ οὔτε ὁ βασιλεὺς οὕτως ἂν προὔτεινεν, 

οὔτε ὁ πάππας ἀπεκρίνετο τοιουτοτρ/πως, εἶπερ 

. ἑνομίζετο xal παρὰ Γραικοῖς χαὶ παρὰ Λατίνοις 1) 

menicam, sed tantum, mon paucos ejus canones 
recta et non rejícienda continere. Quare nec ve- 
rum est, Latinos esse generalium synodoram 
inimicos, si non suscipiunt pro cecumenicis quae 

non sunt cecumenicas , imo quz nec synodi quidem 

sunt : nec secum pugnant Romani pontifices. Nam 

quod Adrianus habuit pre miraculo laude 96 vene- 

ra&ione digno, hoc et ceteri pontifices extollunt 

laudibus. Admiratus vero fuit papa rectam fidem 

Tarasij de sacris imaginibus, non canonem ut 
canonem; in quo Romani pontifices convenere 

Omnes et conveniunt, Proinde asserere canones 
quinisextz; babitos fuisse ratos a Romanis ponti- 
ficibus dum Ecclesiarum pax vigebat, postea vero 

πενθέχτη οἰχουμενιχὴ, καὶ οἱ παρ αὐτῆς χανόνες D fuisse reprobatos, est connectere qui noo cohzrent. 

κύριοι. Ζήτει τὰς πρὺ τῆς ὅ συνόδου ἐπιστολάς' 

οὐχὶ τὸν κανόνα ὡς κανόνα, καθ ὃ οἱ τῆς Ῥώμης 

συνεφώντσαν, καὶ ουμφωνοῦσι πάντες. Au» δὴ xal 

v» χέγειν τοὺς χανόνας τῆς πενθέκτης νοµισθηναι 

κυρίους ὑπὸ τῶν ἐπισχόπων τῆς 'Ῥώμης ἕως διετὲ- 

)ει ὄντα ἐν εἰρίνῃ τὰ ἐχχλησιαστικὰ, μετὰ δὲ τὴν 

διχόνοιαν ἁἀποδοκιμασθῆναι, συγχλώθειν ἐστὶ τὰ 

ἀσύγχλωιστα. Ποῦ yàp εὑρήσεις πρὸ τῆς διχονοίας 

κὺν Κωνσταντινουπόλεως ἐξισούμενον τῷ πάππᾳ, ὥς 

φησιν ὁλς᾽ τῆς πενθέκτης κατὰ τοὺς ψενδοκανόνας 

τὸν τρίτον, τῆς β’ xal τῆς 6 τὸν xq ; Bl τούτους δὴ 
τοὺς Ἀεγομένους χανόνας ἀειδήποτε ἡ Ἐχκλησίᾳ τῆς 

"Pup ἀπεδοχίμαςεν, ὡς δῆλον Ex «ov ἐπιστολῶν 

Αέοντος τοῦ πάππα τῶν μετὰ τὰ Πρακτικὰ τῆς ὃ 

Ubi enim reperias ante schisma Constantinopoli- 
tanum exequatum papas, ut canon $6 quinisextze 
statuit juxta pseudocanones secunde synodi, et 28. 
quartz ? Si hos titulo tenus. canones Romana seui- 

per Ecclesia reprobavit, ut videre est in epistola 
Leonis papa parte in quarte synodi, quomodo 

ratos postmodum habuit canones quinisexte, qui 
lisdem congtant vocibus quibus et reprobati? Et 

qua pax erat inter papam et patriarcham , qui se 
equalem papz jactitaret , si Coelestinus condetna- 
bat et removebat Nestorium patriarcham Constan- 
tinopolitanum , Leo Dioscorum Alexandrinum, 

Agapetus AÁnthimum Constantinopolitanum, Leo 

H Macarium Autiochenum, Adrianus Tarasium 
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Constantinopolitanum dum illi scriberet, se ejus A συνόδου, πῶς εἴχεν ἔπειτα χυρίους tfc πενθέχτης 
synodica minime recepturum fuisse, quod statim 

ex laico ordine sublimatus esset ad gradum sacer- 

dota'em, nisi orthodoxum cognovisset? Quomodo 

hiec fiebant, et pax erat Ecclesiis, et quinisextze 
canones pro legitimis habebantur? Nullo modo 
hec consistunt. Nam si rati erant canones, uul- 

]atn. potestatem pontifices habebant in patrisrehas; 
8i vero habebant, non rati erant canones : sed cum 

pax erat, nullius auctoritatis erant ; post schisma 

vero sunt apud Latinos quod semper erant, solis 
vero probati Orientalibus quibus etiam fuerunt 
origo pr:cipaa schisimatis. 

τοὺς xavóvag ταυτοφώνευς ὄντας τοῖς àrobowtpa- 

σθεῖσιν; Καὶ πῶς εἰρίνευεν ὁ πάπτας μετὰ τοῦ 

πατριάρχου ἴσον ἑαυτὸν τῷ πάππᾳ χομπάζοντος, 
εἴπερ Κελεστῖνος χατέχρινε xol µετεχίνει Νσστόριων 

πατριάρχην Κωνσταντινουπόλεως, Λέων τὸν Αλε- 

ξανδρείας Διόσχορον, Αγαπητὸς ὁ πάππας "Ανβιμον 

Κωνσταντινουπόλέως, Μακάριον Αντιοχείας Λέων ὁ 

πάππας, καὶ Ἀδριανὸς Ταράτ.ον τὸν Κωνπταντινου- 
πόλεως, γεγραφὼς πρὸς αὐτὸν, ὡς οὖκ ἂν ἑδέξατο 

τὴν αὐτοῦ χειροτονίαν, ἀθρόον bx λαϊχοῦ ἀνυψωθέν- 

τος εἰς τὸν ἱερατικὸν βαθμὸν, εἰ μὴ ὁρθοδοξοῦντα 
ἐπέγνω; Πῶς ταῦτα ἑγίνετο, χαὶ εἰρήνη χατεῖχε τὰς 

Ἐχχλησίας, καὶ ol κανόνες Ἑῆς πενθέκτης χύριοι ἑνομίζοντο; ᾿Αδύνατα ταῦτα, ὦ Νεῖλε, El γὰρ χύριοι 

οἱ κανόνες, οὖχ ἂν εἶχον ἐξουσίαν ἐπὶ τοὺς πατριάρχας ol Ῥώμης ἐπίσκοποι. El δὲ εἴχον, οὗ χύριοι o 

Χανόνες ́  ἀλλ' εἰρήνης μὲν οὔσης, ὑπῆρχον ἄχυροι ́  μετὰ δὲ τὴν διχόνοιαν παρὰ μὲν Λατίνοις εἰσὶν 

ὅπερ σαν πᾶἆντοτε ἄχυροι, τοῖς δὲ ἀνατολιχοῖς χύριοι µόνοις, οἷς xai γεγόνασι καταξολἡ μεγίστη τοῦ 

σχίσματος. 

NILUS (Cap. XVIII). 

« Si quis vero dicat, papam non subdi Patrum 

legibus, quis hec ferat ?* cum a Patribus ipse pri- 

matum acceperit. Certe intolerabile est illos ab eo 

negligi, per quos ipse evectus est et magnus esse 

videtur. Preterea qui hoc animo est, se quoque 

ipsum denmat; quandoquidem qui leges posuit, 

' ipse est. At B. Paulus pravaricatorem «e inquit, 
»i quz destruxit haec iterum edificare vellet. Quod 

si ostensum est, illum judicio Patrum esse subdi- 

. dum sicut in dogmatibus, ita ei in cxteris, quo- 

wmiodo Patrum legibus dion sit subjectus? Quis vcro 
aquum esse dicat, ceteros illum observare ul 

Patrem, qui tantorum Patrum auctoritatem anti- 
quat ? » 

CONFUTATIO. 

Multa jam de hoc argumento dixeras, et resa- 
mis, illud unum tbi habens propesitum, ut depri- 
mas papam. Dícis intulerandum esse, si quis di- 

rat papam non subdi legibus Patrum, quod ipse 
a Patribus accepto primatu, cur eos possit parvi- 

pendere, per quos magnus effectus est? Dicis 
papam ita affectum se ipso damnari, quandoqui- 

dem ipse est qui posuit leges ; dicis ostensumesse, 
papam et rationem dogmatum et aliarum rerum 

judicio subdi, et non esse equum honorari ut 
Patrem qui aspernatur Patres. At cerie. si tuum 

argumcntam valet, valebit etiam quod οκ contra- 
rio est. Tu οἷο arguis : Papa habet primatum a 

Pl'atribus, ergo subditus est legibus Patrum. Nos 
λογο dicimus ; Patres habent privilegia et honoies 

à papa, ergo papa non subjacet legibus Patrum, 

3ed potius illi subjacent iegibus papse. Tui vero 
eutliymematis antecedens falsum esse jam proba- 

icm est per synodorum testimonia; et nunc 

«etiam ad roborandam veritatem probabitur cjus 
falsitas. 

ΝΕΙΛΟΣ, 

« El 66 τις ὑπάγεσθαι τὸν πάππαν τοῖς παρὰ τῶν 

Πατέρων χειµένοις νόµοις ἑρεῖ, οὐχ ἀνεχτὰ πάντως 
ἐρεῖ. Διατί; "Occ παρὰ τῶν Πατέρων αὐτὸς τὸ 
πρεσδεῖον εἱλήφει. Καὶ fata φορητὸν, δι ὧν 
ἐχεῖνο; Ίρθη τε xa! μέγας εἶναι δοχεῖ, τούτους ἓν 

οὐδενὶ τίθεσθαι. "Αλλως τὰ τὸν οὕτω ὅδ.ακείµενον χαὶ 
ἑανυτόν ἐστιν ἀθετεῖν, εἴπερ αὑτός ἐστιν ὁ τοὺς vó- 

µους θείς. 'O δὲ µαχάριος Παῦλος παραθάτην Eav- 

τόν φησιν, εἴ γε ἃ κατέλυσε, ταῦτα πάλιν οἰκοῦ.- 
μεῖν προθυμεῖται. El ὃδὰ δέδεικται ὥσπερ ἐν τοῖ; 
δόγµασιν, οὕτω δὴ x&v τοῖς ἄλλοις παρὰ τῶν Πατέ- 
ρων εὐθύνεσθαι, πῶς οὐχ ὑπάγεται τοῖς παρὰ τῶν 

Πατέρων χειµένοις νόµοις; Ἡ πῶς δίἰχαιον τοὺς 
c ἄλλους à; Πατρὶ τούτῳ προσέχειν, Πατέρας τοσοῦ- 

τους αὐτῷ διαγράφοντι; » 

ANTIPPHZIZ. 

Πολὺν περὶ τούτου λόγον χαταθέµενος, αὖθι; τὴν 
ὑπόθεσιν ἑπαναλαμθάνεις, ἐχεῖνο μάλιστα φροντίς 
Quy, ὅπως τὸν πάππαν χαταθιθάσῃς. Λέχεις οὖκ 

ἀνεχτὸν εἶναι φάσχειν μὴ ὑπάγεσθαι «ὃν πάππαν τοῖς 

Χειμένοις παρὰ τῶν Πατέρων νόµοις * ὅτι παρὰ τῶν 
Πατέρων εἰληφρὼς τὸ πρ;σθεῖον, πῶς ἐξουθενεῖν δύ- 

ναται τοὺς αὐτὸν µεγαλύναντας; Λέγεις, ὅτι διαχεί- 

µενος οὕτως ἑαυτὺν ὁ πάπιπας ἀθετεῖ, εἶπερ αὑτός 

ἐστιν ὁ θεὶς τοὺς νόμους ᾽ λέγεις, ὅτι δέδεικται xz 

ἐν δόγµασι, χαὶ ἐν ἄλλοις τὸν πάππαν εὐθύνεσθαι ” 

xaY ὅτι οὐ δίχαιον τιμᾶσθαι ὡς Πατέρα τὸν διαγρά- 

φοντα τοὺς Πατέρα:. Εἰ μὲν οὖν ὁγιές ἐστι τὸ σὺν 

ἐπιχείρημα, πάντως xal τὸ àx τοῦ ἑναντίου ὑγιὲς 

ἕστχι. Τὸ obv οὕτως ἔχει Ὅ πάππας ἔχει 5) πρε- 

αθεῖον π}ρὰ τῶν Πατέρων, ἄρα ὑπόχειται τοῖς νό- 

pot; τῶν Πατέρων. Ἡμεῖς δέ φαµεν’ Οἱ Πατέρες 
ἔχουσι τὰ προνόμια xal τὰς τιμὰς παρὰ τοῦ κάππα, 

ἄρα ὁ πάππας οὑχ ὑπόκειται τοῖς νόµοις τῶν Πα- 
τέρων, μᾶλλον δὲ ἐχεῖνοι ὑπόχεινται τοῖς νόμοις 

1^0 πάππα. Too δὲ σοῦ ἐνθυμήματος ἡ πρόσλτψις 

ἤδη μὲν ἐξελέλεγκται φευδῆς οὖσα ταῖς συνοδιχαὶς 

ἀποφάσεσι, xal νῦν δὲ ὅμως ἑλεγχθήσετεαι εἰς πα- 

ρἆστασ.ν τῃᾳ ἀληθείας. 
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Οἱ τῆς B' συνόδου Πατέρες xavóva iyevpágsisav, Α Patres secunidir synodi ediderant canonem, ut 

ὥστε τὺν Κωνσταντινουπόλεως ἔχειν τὰ πρεσθεῖα 
τὶς τιμῆς μετὰ τὸν τῆς ᾿Ρώμτς ἐπίσχοπον. Αλλ’ 

ὅμως θεόφιλης ὁ Αλεξανδρείας ἀντεποιεῖτο τῆς χει- 

ροτονίας τοῦ ἐπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, xal 

Atósxopo; ᾽Αλεξλνδρείας ἐχειροτόνησεν ᾿Ανατόλιον 
τὸν Κωνσταντινουπόλεως * ὅθεν παντί που ὅῆλον, 
ὅτι ὁ χανὼν ἐχεῖνος, εἰ xal ὅλως Υέγονεν, ἄχυρος 

ἔμεινεν. Διὸ 68 ἐν τῇ τττάρτῃ dusóbt οἱ τοποτηρη- 

ταὶ τοῦ πάππα τὸν xivóva τοῦτον οὐκ ὀρθῶς προ- 
φέρεσθαι ἔλεγον ' xal Λέων ὁ τηνικαῦτα πάππας, 
xal οἱ μετ) αὐτὸν ἀρχιερεῖς οὐδέποτξε ὡς Υνῄὴσιον 

ἐδέξαντο. ὥσπερ καὶ τὸν τῆς τετάρτης συνόδου, ὃν 

ἐπὶ βεθαιώσει τοῦ προτέρου τινὲς ὑπεξέθεντο * 
μέχρις οὗ τῆς μαχρᾶς χατισχυσάσης ἐπιμονῆς, ὡς 

μαρτυρεῖ ᾿Αδριανὸς ὁ πάππας &v τῇ β’ τῆς ἑθδόμης 

συνόδου πράξει πρὸς τοὺς βασιλέας γράφων, ὁ Κων- 

σταντινουπόλεως θρόνος τὴν δευτέραν ἐχληρώσατο 

τάξιν, ὑποδιθάσας δη)αδὴ ἑαυτῷ τοὺς λοιςοὺς τῶν 
ἀνατολικῶν θρόνους, χαὶ µεταχινήσας τὰ ὅρια, ἃ 
ἔθεντο οἱ ἁπόστολοι χαὶ ἡ πρώτη σύνοδος. Κατέ- 
πραξε δὲ τουτὶ, φησὶν Αδριανὸς, τῇ αὐθτντίᾳ 
τῆς ἀποστολικῆς Χαθέδρας tb δεύτερος εἶναι λα» 
έών. 

Ei δὲ Μάρκος μὲν ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ, χαὶ Εὐόδιος 
àv Αντιοχείᾳ, ὥς φησιν Εὐσέδιος kv τῷ β' καὶ Υ τῆς 

Ἱστορίας, xaX Ἰγνάτιος ὁ θεοφόρος ἓν τῇ πρὸς 
"Avttoyst; ἐπιστολῇ, τοὺ; πατριαρχιχυὺς ἑχόσμησαν 

θρόνους τῇ ἑξουσίᾷ τοῦ Πέτρου: ὥστε λέχειν τὸν 

ἐν ἁγίοις Γρηγόριον τὸν Δ:άλογον ἐν τῇ ρα’ ἐπιστολῇ (. 
* a Petro sedes fuisse sublimatas οἱ anum tres ha- ἀρὸς Εὐλόγιον Αλεξανδρείας, ὅτι τρεῖς Όψωσεν ὁ 

[ἱέτρος θρόνους, xal εἷς τοὺς ερεῖς alysv* εἶτα ὁ 

Κωνσταντινουπόλεως ἑδράξατο τῆς δε»τέρας χώρας, 
πᾳραγχωνισάµενος τοὺς δύο, xat τοῦτο βεδιασμένῃ 

ἑνστάσει χατεχτήσατο δι’ αὐθεντίας τοῦ πάππα " 
πῶς οὐχ εὔδηλον τῶν ἀνατολιχῶν θρόνων τὰ προνό- 
µια ἠρ:ῖσθαι τῆς ἑἐξουσίας τοῦ πάππα; Καὶ πῶν 

o2x εὔδηλον, ὅτι Πέτρου τὸν Αλεξανδρείας δεύτε- 

ῥρο;, καὶ τρίτον χα:αστήσαντος τὸν ᾿Αντιοχείας, 
πειτα τοῦ πάππι νοµμοθετήσαντος δεύτερον τὸν 

Κωνσταντινουπόλέως, ἴσην ἔχει ὁ Πέτρος καὶ οἱ 

διάδοχοι τὴν ἑἐβουσίαν κατά γε τὸ ποιµαίνειν, καὶ 
χυθερνᾶν, xal διατίθεσθαι τὰ τῆς Ἐχκλησίας; Ei 
γοῦν πρεαθεῖὀν ἐστι τοῦ Κωνσταντινουπόλεως τὸ 

εἶναι δεύτερον, τοῦ ᾽Αλεξανδρείας τὸ τρίτον εἶναι, 

τοῦ Αντιοχείας τὸ εἶναι τέταρτον, xal ταῦτα ἔχουσι 

παρὰ τοῦ πάππαχ' οὐχ ἀ)ηθῆη λέγεις, Νεῖλε, ὅτι 

παρὰ τῶν Ἡσατέρων εἴληφεν ὁ πάππας τὸ πρωτεῖον. 

Αληθὲς δὲ, ὅτι παρὰ τοῦ πάππα εἰλήφασιν οἱ []α- 

τέρες τὰ προνόμια. Καὶ εἴπερ κατὰ σὲ, παρ᾽ ὧν τις 
ἔχει τὸ πρεσθεῖου, ἐχείνων τοῖς νόμµο'ς ὑπάγεται * 

οἱ δὰ ἀνατολιχοὶ πατριάρχαι παρὰ τοῦ πάππα ἔχουσι 

τὸ πρεσδεῖον τοῦ εἶναι δξύτερον, xal τρίτον, xal 

τέταρτον’ ἄρα κατὰ ok ἐπάνχγκὲς ὑπάγονται τοῖς 

νόμοις τοῦ πἀάππᾳ. Ei δὲ φαίης, οὐ παρὰ tv ττα- 

τριαρχῶν, οὓς ἐτίμησεν ὁ πάπχας, ἀλλὰ παρὰ 
συνόδων οἰκουμενικῶν εἶναι τὸ πρε2δεῖον τοῦ 

(1) Ex Vita Curysostomi. 

Constantinopolitanus haberet honoris prarogati- 

vam post Romanum. Attamen Theophilus Alexan. 

drinus vindicabat sibi consecrationein episcopi 

Constantinop.litani (1), et Dioscorus Alexandrinus 

consecravit Anatoliuin. Constantinopolitanum, Lx 
quo manifestum est, eanonem illum, si factus est, 

nullum robur habuisse. Quapropter legati papae ac- 

tione αν; quarte. synodi immerito illum proferri 

aiebant, et Leo, tunc temporis p3pa, et successores 

cjus nunquam ut legitimum susceperunt, quemad- 
, modum eL vicesimum octavum quarte synodi, 

suppositum a quibusdam ad confirmandum prio- 

rem illum, donec, longa pravalente instantia, ut 

Adrianus papa testatur actione i1 septima synodi 
scribeus ad imperatores, Constantinopolitana àedes 

locum obtinuit secundum, nimirum inferiores se 

constituens cxteras Orientis patriarcbales sedes, 
et transferens terminus, quos statuerunt apostoli ct 

prima synedus. II:ec autem, ut Adrianus papa ἱη- 
quit, sedis apostolic:e auctoritale babuit, ut jan 
illius bene&cio esset secunda. 

Si ergo Marcus quidem Alexandrie, et Evodius 
Antiochiz, ut Inquit Eusebius lib. n et in flisto- 

fie, et sanctus Ignatius martyr in epist. ad Δη- 

tiochenos, patriarehalibus presedere sedibus au- 

ctoritate l'etri ; ut plane sanetus Gregorius magnus 

epist. 101, ad Eulogium Alexandrinum dicat tres 

buisse ; deinde Constantinopolit.nus, extrusis illis, 

secundus est habitus, et hoc assidua instantia 

consecutus per auctoritatem pape, an non mani- 
festum est privilegia Orientalium sedium pendere 
3b auctoritate pape? An non manifestum est, 
quod Petro constitnente secundum Alexandrinum, 
Autiochenum tertium, papa vero postmodum con- 

cedeute ut secundus esset Co: stantinopolitauus, 

parem liabet Petrus οἱ successores potestatem in 

pascendo, gubernando οἱ instituendo ecclesiastico 
ordine? Itaque si praerogativa Constantinopolitani 
est esse secundum, et Alexandrini esse tertium, 

et Autiocheni esse quartum, et hac habent a 

D papa, non est verum quod ais, papam a Patribus 
habuisse primatum ; s.d coutra, patres habuisse 

a papa privilegia, et si per te, a quibus quisque 

honores sumit, legibus illorum est subditus; 

Orientales vero patriarchze habent honores a papa, 
ut secundum, tertium, et quartum obtineant lo- 

eum ; certe etiam pape legibus necessario per te 

subduntur. Si dicas non esse primatum pajxe a 

patriarchis, quos honoravit papa, wed ab oecume- 

nicis conciliis, dicis quz nullo modo constant. 

Prima synodus in sexto canone przcipit, antiquos 

observari mores, et vetusta Ecclesiaruui privi 

legia non turbari. Si ergo papa primatum hliabelat 
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ante Nieznam synodum, ut expresse fatelur ct A zámza, ἀπίθανα λέγεις xal àpfyavx. Ὅτι τὰ 
ipsa in hoe eodem canone recitato a. Romanis 

actione xv1 quartze synodi, quomodo primatu ho- 

notatus est a conciliis generalibus? Non itaque 

contemnit Patres papa, quia legibus illorum non 

subditur; nam si subderetur, evangelico non oh- 

temperaret dicto, quo jussus est Petrus pascere, 
uon pasci, et custos esse -vinez, non custodibus 
subesse, et medicus esse valetudinem largiens Ec« 

clesie meubris, non ipse sanari juxia synodorum 
sententias. Tu vero quando transgressorem vocas 

papam, quia leges quas posuit non observat, acci- 

pis ut confessum quod placet, quasi vero quinisextz 

pseudocanones firmati essent auctoritate papa. 

Ubi ergo damnat se ipsum papa, dum damnat quz 

nunquam probavit? Ita nec pspam ostendisti le- B 
gitime judicatum et damnatum in eausa. dogma- 
tum, nec in aliis Patrum jodicio subjectum. Quarc 
id etiam qued subdis tanquam demonustratum, 

nullam habet veritatis umbram ; nimirum, si papa 
non subditur Patrum legibus, per hoc fleri ut ab 
ipso contemnantur. 

ἀρχαῖα ἔθη κρατεῖν βούλετσι ἡ πρώτη σύνοδος, xal 

σώζασθαι τὰ πρεσθεῖα ταῖς Ἐχχλησίαις xarà τὴν 

παλαιὰν συνήθειαν. El δὲ πρὸ τῆς iv Νιχ.ίᾳ πρώ- 
της ἀυνόδου ^ πάππας εἶχε τὰ πρωτεῖα, πῶς τὸ 

πρεσθεῖον εἵληφε παρὰ συνόδων οἰχουμενικῶν ; Οὐκ 

ἐξουθενεῖ εοίνυν τοὺς Πατέρας ὁ πάππας, τως 

ἐχείνων νόµοις μὴ ὑπαγόμενος εἰ γὰρ ὑπήχετο 

vol; ἑχείνων νόµοις, ἦν ἂν παραθάτης x76 εὐαγΥ-- 
Aux; θεσµοθεσίας, δι ἧς ποιμαίνειν τῷ Πέτρι 
προστέτακται, οὗ ποιµαίνεσθαι, xai φύλαξ εἶναι 
τῆς ἀμπέλου, οὐ φυλάσσεσθαι, xal ἰατρὸς τὴν ῥῶ- 
σιν χαρινόµενο; τοῖς µέλεσι τῆς Ἐκκλησίας, οὐχ 

ὑγιάζεσθαι xatà τὰς συνοδιχὰς ἀποφάσεις. Σὺ δὲ 

ὅτε λέγει; παραβάτην τὸν πάππαν, ὅτι τοὺς νόµους 

οὗ; ἔθετο οὗ φυλάττει, λαµδάνεις τὸ col δοκοῦν 6; 

ἡμολογούμενον' ὥσπερ εἰ χυρωθέντες ἦσαν τῇ 
ἐξουσίᾳ τοῦ πάππα οἱ ψευδοχανόνες τῆς πενθέχτης, 
Ποῦ τοίνυν ἀθετεῖ ἑαυτὸν ὁ már ta; διὰ τὸ ἀθετεῖν 

& µιτδέκοτε ἑἐδοχίμασεν; Οὔτε γοῦν ἔδειξας τὸν 

πάππαν ἓν τοῖς δόγµασιν εὐθυνόμενον κανονιχῶς 

καὶ ἑνθέσμως, οὔτε kv τοῖς ἄλλοις παρὰ τῶν Πατέ- 
pov κρινόµενον. "Όθεν οὐδ' B ἐπιφέρεις ὡς ἀποδειχθὲν, ἔχει σχιὰν ἠντιναοῦν ἀληθείας: ὅτι τοῖς 
παρὰ τῶν Πατέρων κειµένοις νόµοις μὴ ὑπαγόμενος ὁ πάππας διαγράφει τοσούτους Πατέρας. 

NILUS. (Cap. XIX.) 

« Dicere autem, papam non esse certi loci epi- 

scopum, sed absolute epiaácopum, quomodo non 
sit cum valde manifestis pugnare? Primo enin 

ΝΕΙΛΟΣ. 

€ Τὸ δὲ λέγειν μὴ εἶναι τὸν πάπταν ἑπίσχοπον 
ἀφωρισμένως, ἀλλ ἁπλῶς ἐπίσχοπαν, πῶς οὐ σφό- 

δρα τοῖς φανεροῖς ἀντιλέγειν ἐστί, Πρῶτον μὲν γὰρ 
ostensum supra est, illum «t caiteros episcopos (C; δέδειχται ἀνωτέρω ὁμοταγῆ τοῦτον εἶναι τοῖς ἄλλοις 

. esse ejusdem ordinis.; deinde in cunctis acume- 
nicis conciliis Ποια episcopus vocatur. Si vero 
«uia in suis litteris non se Roma cpiscopum, sed 
absolute episcopum scribit, babeat propterea hoc 
idem et Cyrillus; is enim alicubi absolute ita in- 
scribitur, Cyrillo episcopo (1); et multo magis hoc 
Cyrillus habeat, quod et ab aliis hoc illi datur. 
Similiter si quis episcopus, quando scribit, non 

addat episcopi titulum, hic ne episcopus quidem 
esto; sed si solum se episcopum vocet, certi loci 

limítes fugiat, et sit universalis orbis terrarum 
episcopus; si. vero ct hoc supprimat, hic ne epi- 
scopus quidem esto. Et quomodo hac non sint 
wnigmati similia ? » 

CONFUTATIO. 

Si cum manifestis pugnare est, sentire et loqui 
de primatu pap quacunque supra dicta sunt, 
quod ct Roms episcopus, et episeopus universa- 
lis, impletum in te illud est : Ve ponentes tenebras 
(ucem, et lucem. tenebras; sapientes in oculis. ve- 
δ/ΓἱΦ, et coram vobismelipsis prudentes *. Namque 
justa. ttam. doctrinam lzc. duo pugnant inter se, 
esse ltomz episcopum et episcopum universale. 
Non ita res habet. Norat Athanasius se episcopum 
Alexandrinum, et Julium Horanum, ascendit ta- 
men vocatus Romam ad Julium episcopum, et ra- 

"δα. v, 90, 91. 

(1) ! part. conc. Ephes., cap. 58. 

τῶν ὀπισχήπων ^ ἔπειτα àv πάσαις ταῖς οἴχουμενι- 

καῖς τῶν συνόδων Ῥώμες ἐπίσχοπος ἐνομάζεται. 

EL δὲ ὅτι ἐν οἷς αὐτὰς ἐπιστέλχει, οὐ Ῥώμας ἐπί- 

σχοχον, ἀλλ ἁπλῶς ἑἐπίσχοπον ἑαυτὸν ὀνομάζει, 
ἐχέτω τὰ [oa διὰ ταῦτα καὶ Κύριλλος": ἔστι γὰρ 
ὅπου ἁπλῶς ἐπιγράφεται, Kopillp ἐπισκόπῳ: 
xal πολλῷ πλέον kxsívou, ὅσῳ xal παρ᾽ ἄλλων τὰ 
τοιαῦτα ἀχούει, Οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἰ xal τις ἐπίαχοπος 
bv ol; Ὑράφει, οὐ προστίθησι τὸ τοῦ ἑπισχόπου 
ὄνομα, μηδὲ ἐπίσκοπος ἔστω λοιπέν * ἀλλ ἂν μὲν 
Τράφῃ ἐπίσχοπος µόνον, φευγέτω τὴν περιγραρὴν, 
xat καθολικὸς τῆς οἰχουμένης ἐπίσχοπος ἔστω» ἂν 
δὲ xai τοῦτο fj, χαὶ ὑπὸ τὸν τοιοῦτον ἕστω. Καὶ 
πῶς οὐ ταῦτα αἰνίγματι παραπλήσια; » 

ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 

El τοῖς φανεροῖς ἀντιλέγειν ἐστὶ τὸ περὶ τῆς τοῦ 
πάππα ἀρχῆς φρονεῖν xal λέγειν, ὅσα εἴρηται ἀνω- 
τέρω, ὅτι χαὶ ᾿Ῥώμης ἐπίσκοπος, xal οἶχου μέενιχὸς 
ἐπίσχοπος, πεπλήρωται ἐπὶ σρὶ τὸ ῥητὸν ἐχεῖνο, 
Qvul ol τιθέντες τὸ σκότος φῶς, καὶ τὸ φῶς 
σκότος * οἱ συγετοὶ ἐν ἑαυτοῖς καὶ ἐνώπιον ab- 
τῶν ἐπιστήμογες. Κατὰ γὰρ τὴν σὴν ἐπιστήμτν 
τὸ εἶναι '᾿Ῥώμης ἐπίσχοπον, xal οἰχουμενικὸν ἐπί- 
7οπον, πρὸς ἄλληλα μάχεται. "AAX ὦ γενναῖε, οὐχ 
οὕτως ἔχει. "δει xal ᾿Αθανάσιος Ἰούλιον ἐπίσχοπον 
ὄντα Ῥώμις, καὶ ἑαυτὸν Αλεξανδρείας ἐπίσχοπον 
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ἁλι) ὅμως ἀνῃλθεν χληθεὶς εἰς Ῥώμην πρὸς Ἰού- A tionem de se reddidit. Et papa scribens 'ad Autio- 

λιον, xal ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἀπελογήσατο. Καὶ ó mátzoq 

πρὸς τοὺς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ κατηχάρούς τοῦ ᾿Αθανασίου 

γράφων, πολλὰ μὲν xal μεγάλα λέγει μαρτυροῦντα 

αὐτῷ τὴν ἐπὶ τοὺς ἀνατολιχοὺς ἑξρυσίαν. Ev δὲ τοῖς 

ἄλλοις xal ταῦτα πρὺς τῷ τέλει" « El γὰρ καὶ | 

ὅλως, ὡς φατὲ, γἐγονέ τι ἁμάρτημα, Ebert κατὰ τὸν 

Σχχλησιαστικὸν xavóva, καὶ μὴ οὕτως γεγενῆσθαι 

τὴν χρίσιν * ἔδει Ὑραφῆναι πᾶσιν ἡμῖν, ἵν) οὕτως 

παρὰ πάντων ὁρισθῇ τὸ δίχαιον. Ἐπίσκοποι γὰρ 

ἦσαν οἱ πάσχοντες, καὶ οὐχ αἱ τυχοῦσαι ἐχχλησίαι 

αἱ πάσχουσαι, ἀλλ᾽ ὧν αὐτοὶ οἱ ἀἁ πόστολοι δι’ ἑαυτῶν 

χαθηγἠσαντο. Διὰ τί δὲ περὶ τῆς ᾽Αεξανδρέων 

πόλεως μάλιστα οὖκ ἐγράφετε ἡμῖν; Ἡ áyvoclte, 

ὅτι τοῦτο ἔθος ἣν, πρότερον Υράφεσθαι ἡμῖν, xal 

οὕτως ἔνθεν ὀρίζεσθαι τὰ δίχαια: El μὲν οὖν τι 

τοιοῦτον jv ὑποπτευθὲν εἰς «by ἐπίσχοπον τὸν ἐχεῖ, 

ἔδει πρὸς thv ἐνταῦθα Ἐχκλησίαν Υραφῆναι. ) 

El:a * « "A γὰρ παρειλήφαμεν παρὰ τοῦ µαχαρίου 

Πέτρου τοῦ ἀποστόλου, ταῦτα καὶ ὑμῖν δηλῶ ’ xal 
οὐχ ἂν ἔγραψα, qavepà ἠἡγούμενος εἶναι εαῦτα 
παρὰ πᾶσιν, εἰ μὴ τὰ yevópsva ἡμᾶς ἑτάραξεν. » 

Εἴπερ διδασκαλία τοῦ ἀποστόλου Πέτρου ἑἐστὶ 

γράφεσθαι τῷ ἐπιακόπῳ Ῥώμης, iv ἐκεῖθεν ὁρί- 

ζωνται τὰ δίχαια, ὥς Φῆσιν ἡ ἐπιστολὴ, ἣν ὑπὲρ 

ἑαυτοῦ φέρει ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος, ἀνάγχη πᾶσα 
τὸν πάππαν εἶναι xol ἐπίσκοπον Ῥώμης ώρισμέ- 
νως, xal ἁπλὼῶς οἰχουμενιχὺν ἐπίσχοπον. "Ἠδει 
Κύριλλος τὸν Κελεστῖνον Ῥώμης ἐπίσχοπον, xoi 

ἑαυτὸν Αλεξανδρείας ἐπίσκοπον. ἀλλ qb θαῤῥεϊ 

χωρὶς τοῦ πάππα ἁπαστῆναι τῆς Νεστορίου χοινω- 
νίας * ᾖδει κᾶσα f) τρίτη σύνοδος τὸν πάππαν Ῥώ- 

pre ἐἑπίσχοτον, ἁλλ᾽ ἐπικαλεῖται χατὰ τῶν ἀποσχι- 

στῶν τοῦ πάππα τὴν ἁγανάκτησιν, ἵνα σωφρονισθῶ- 

σιν ὑπὸ τοῦ πάππα. Tl δεῖ πολλὰ λέγειν; ᾽Αρχούντως 

περὶ τούτου Ev τοῖς Χατόπιν εἴρηται, xal πλήρη τὰ 

Πρακτικὰ τῶν συνόδων. Τοῦτο Ὑγοῦν ἀπαρνεῖσθαι 
τοῖς φανεροῖς ἀντιλέγειν ἐστί * xal τὸ χαλεῖν τὸν 

πάππαν ὁμοταγὴ τοῖς ἄλλοις τῶν ἐπισχόπων φενδο- 

µένους ἐστὶν ἀποφαίνεσθαι τοὺς τῶν ἁγίων συνόδων 
Πατέρας, οἵτινες τὴν ὑπεροχὴν τοῦ ἠάππα τοσούτῳ 

πλῆθει προσωνυμιῶν ἐπευρήμησαν. Dio; ἂν ταῦτα 

Κυρίλλῳ, ἡ ᾠτινιοῦν ἐπισχόπῳ προσάφαι τις; El 

γὰρ ἐφαί,ετο ἐν τοῖς Πραχκτικοῖς τῶν συνόδων ἔτε- 7 

Qó; τις ἐπίσχοπος xai οἰχεῖον ἔχων ἀφωρισμένως 

02évov, καὶ ἐπὶ xdv 1h σῶμα τῆς ᾿Εχκλησίας αὖθεν- 

τίαν ἐπιρειχύύμενος, ἠχολούθει ἂν ἃ ἐπιφέρεις 

ἄτοπα νῦν δὲ τοιούτου ὄντος póvou τοῦ πᾶππα, τί 

χρὴ ἐπιφέρειν τὰ ἀναρμόστως ἔχοντα, ὅτι παρα- 

σιωπῶν τις ἑπίσχοπος τὰ ἑαυτοῦ ἀξίωμα,- οὐχ ἂν 

εἴη ἐπίσχοπος; El δὲ ἁπλῶς ἑπίοκοπον ἑαυτὸν 
ἐπιγράφοι, χαθολικὸς ἂν εἴη τῆς οἰχουμένης ἑπί- 

σχοπος. Oo γὰρ ix τῆς προσηγο,ίας τεθείσης fJ μὴ 

πλοστεθείσης ἐστὶν jj ufj ἐστι τοιοῦτος ὁ περὶ o3 ὁ 

λόγος * οὐδ' ἐκ τῶν λόγων ἑστὶ τὰ πράγµατα, ἀλλ 

ix τῶν πραγμάτων οἱ λόγοι. Καὶ Κύριλλος olv καὶ 
ὀστισοῦν ἐπίαχοπος, ἂν μὴ προσθῇ τὸ τένο-. οὐχ 

(1) Athan. Apol. ii, 4, ad Rom. synod. 

chenos accusatores Athanasii, multa dicit et magni." 
ponderis, qua testantur jurisdictionem ejus in 

Orientales; inter alia vero ad finem hzc ({) : 
« Nam si omnino, ut dicitis, aliquid peccatum est, 

oportebat secundum canonem ecclesiasticum, ct 
non ita fleri judicium ; oportebat ad nos omnes 

scribi, ub quod justum est decerneretur ab omni- 

bus: episcopi cnim erant qui patiebantur, οἱ 

principales Ecclesie que patiebantur, quibus ipsi 

per sese apostoli prefuerunt. Cur vero de Alexan- 

drina potissimum civitate non scripsistis ad nos? 
An nescitis hunc morem fuisse, ut prius scribatur 

ad nos, atque ita hinc definisntur qui justa sunt? 
Si talis igitur erat suspicio de episcopo illius ur- 

B bis, scribendum erat ad haac Ecclesiam.» Deinde : 

« Que enim accep'mus a B. apostolo Petro, ca 

vobis signiüco, nec certe scripsissem, quz omni- 

bus manifesta esse arbitror, nisi nos turbassent, 

qui gesta sunt. » 

Sj tradita est ab apostolo Petro h:ec Institutio, 

ut seribatur episcopo Romano, et definiantur 

πάς qu: justa sunt, ut epistola inquit quam pre 
se affert magnus Athanasius, omnino necesse est, 
papam et Romeo esse ut certi loci episcopum, et 

absolute episcopum aeu venicum. Sciebat €yrillus 

Colestinum Rome esse episcopum, non tamer 

audet citta obtentam 4 papa licentiam abdicare se 

Nestorii communione; scicbat universa tertía 

synodus papam esse Hom: episcopum, implorat 

tamen contra scehismaticos indignationem papa, 

ut per eam castigarentur. Quid multa? satis hac 

de re dictem, et plena sunt acta synodorum. [lloc 
igitur abnegare cum manifestis pugnare cst; ct 

asserere, papam cum caeteris episcopis esse ejus- 
dem in jurisdictione ordinis, est mentientes fa- 

cere Patres conciliorum, qui tanr variis titulis 

pape excellentiam celebrarunt. H»c autem Cv- 
rillo, aut cuivis episcopo quomodo conveniant ? 
SÍ enim legeretur in actis synodorum esse aliquem 

alium episcopum qui et suam privatam haberet 

sedem, et in totum Ecclesi: corpus auctoritatem 

exerceret, sequerentur absurda qu: infers ; nunc 

vero, cum talis episcopus sit soltis papa, quid opus 

est inferre qux minime congruunt ? Quod si quis 

episcopus supprimat nomen dignitatis, non sit 

episcopus; si vero simpliciler episcopum se ir. 

scribat, universalis sit orbis terrarum episcopus ? 

Non enim ex appellatione posita, vel nou posita J 

est vel «on est talis qui scribit; nec res ex vocibus 

sunt, sed voces e rebus. Itaque sive Cyrillus, sive 

quicunque anus episcopus, si forte non addiderit 

cujus loci sit episcopus, nunquam erit univer- 

s2lis; et papa sive simpliciter, sive Roure ejt- 

scopus dicatur, sempcr habet quod sit Peiri 
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euccessor, hoc est et Romz ct totius orbis epi- A Eccc ποτὲ τὸ καθολικὸς εἶναι. Καὶ ὁ πάππας εἴτε 

$copus. 

NILUS (Cap. XX). 

« Sed neque sola, ut aiunt, Romava sedes ha- 

bet, ut vocetur apostolica. Constat ex undecima 

sext:e synodi actione, ubi legitur ; « Constantinus, 

'religiosissimus archidiaconus hujus sancte Dei 

catholice 65 apostolice Ecclesi, » hoc est Con- 
stantinopolitana. Similiter actionibus vi et vi1 sedes 

queque principalis vocatur apostolica. Ut si quis 

quz justa sunt disceptare velit, vel emnes propter 
hec aquali dignas honore censere debeat cum 

Romana sede, vel nec Romana sedes propter lioc 

superemineat czeteras, dum non licet commune in 

privatum transire. ) 

CONFUTATIO. 

Si in actis synodorum non csset obvia et appel- 

lationis communio, et simul differentia, haberent 

aliquam tua dicta excusationem ; sed si multo 

magis elucet in illis differentia quam communitas, 

cur jn tanta luce caligas? Nunquam reperies 
orientales sedes vocari apostolicas absque addita- 

mento, sed cum distinctione et diminutione. Quin 

imo in vetustioribus conciliis nequaquam sibi ar- 

rogabant apostolici titulum ; sola enim Romana 
sedes vocatur apostolica in tertia synodo. Certe 

secunda ejus actione Cyrillus simpliciter Alexan- 
drinus, Juvenalis Hierosolymitanus ; Arcadius, et 

Projectus, et Philippus apostolic:e sedis vocantur 

legati; et hoc deinceps in illa synodo reperies, 
nimirum solos papx legatos sedis apostolies di- 

clos, sedium vero orientalium inscriptes simplici- 
ter. In. quarta synodo pariter orientales sedes 
nude proferuntur, legati autem paps apostolici 
tilulo passim exprimuntur. Itaque actione prima 

iu ipso exordio : « Pascbasinus, inquit, sedis apo- 

stolica legatus, dixit : Beatissimi et apostolici epi- 
$copi Roma, qui est omnium Ecclesiarum caput, 

iandata babemus, ete. » Nec facile nuumeraveris 

in quaria synodo hujus tituli. repetitionem. la 

sexa quoque synodo, aclione 1, Orientales simpli- : 
citer scriptos reperies, Romanos vero ita : « Tleo- 
dorus, ct Georgius et Jeannes tenentes locu. 

sancti papae sedis apostolice senioris Boma ; » et 
l'oc deiuceps observatum usque ad actionem unde- 
ciam, in. qua post enumerationem episcoporum 

habetur in Greco quod citas, « Constantinus, re- 

'* ligiosissimus archidiaconus hujus sanctissimi Dei 

catholice et apostolice magna Ecclesiz. » Et lo- 
cum non examinatum arrip!s, ut suffragetur tibi. 

Nec animadvertis, aliud esse sede:» apostolicam, 

et aliud Ecclesiam apostolicam ; quam necesse csl 

- unam,esse ubique diffusam, sedein vero apostoii- 

cam esse Conslantinopolitanau, nec ipsi unquam 
dicere, aut eo titulo se subscribere ausi sunt, qui 

se patriarclias cumenicos nullo jure appellaeünt. 

ἁπλῶς εἶτε Ῥώμης καλούμενος ἐπίσχοπος, οὐλέ- 

ποτε ἀπόλλυσι «b Πέτρου εἶναι δ.άδοχος, δηλονότι 

xal Ῥώμης καὶ οἰχουμενικὺς ἐπίσχοπος. 

ΝΕΙΛΟΣ. 

Ἁλλ' οὐδ ὥς xm, μόνος ὁ τῆς ᾿Ρώμης Ορόνος 

ἔχει τὸ ἀποστολιχὸς ὀνομάζεσθαι ' Δῆλον ix τῆς 

ια’ πράξεως τῆς ς’ συνόδου. « Κωνσταντῖνος ὁ Oso- 

σεθέστατος ἀρχιδιάχονος τῆς ἐνταῦθα ἁγιωτάτη 

τοῦ Θεοῦ καθολιχΏς xal ἀποστολιχῆς Ἐχχλησίας, » 
δηλαδη Κωνσταντινουπόλεως. Ὁμοίως δὲ Ev. τη c" 
χαὶ ἐν τῇ (C ἕκαστος τῶν καθολικῶν θρόνων ἆπο- 

στολιχὸς ὀνομάδεται ὥστε el τις ἐθέλοι τὰ δίκαια 

λογίζεσθαι, ἢ καὶ πάντας διὰ ταύτα τῶν ἴσων ἀξιώ- 

p σι τῷ Ῥώμης 0ρόνψ’ ἡ μτδὲ ὁ τῆς ᾿Ῥώμης θρό- 
vog διὰ ταῦτα τὸ ἐξαίρετον xaxd τῶν ἄλλων ἐχέτω, 
ἕως ἂν τὸ κοινὸν ἴδιον γενέσθαι χώραν οὐκ ἔχη,» 

ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 

Ei μὲν iv τοῖς Πρακτικοῖς τῶν συνόξων μὴ fjv τὸ 
κοινὸν τῆς προσηγορἰας κατιδεῖν ὁμοῦ xai τὸ δ.ἀ- 

Φηρον, εἶχες ἂν εὐλογοφανῆ τῶν σών λόγων alziaw 
εἰ δὲ ἓν ἑχείνοις πολλῷ μᾶλλον λάμπει τὸ διάφορον 

ἡ τὸ χοινὸν, πόθεν, à θαυµάσιε, τὴν τοσαύτην ττέ- 
πονθας ἀθλεφίαν ; Οὐδέποτε τοὺς ἀνανολιχοὺς ὄνει 
θρόνους χαλουμένους χωρὶς προσθήχης ἀἁποστολι- 

χοὺς, ἀλλὰ μετὰ διαστολῆς χαὶ ὑρέσεως, Αλλ᾽ οὐδὰ 

ἀποστολιχοὶ ὅλως ἑπεγράφοντο ἐν ταῖς ἀρχαιοτά- 

παις τῶν συνόδωγ µόνος γὰρ ὁ τῆς Ῥώμης θρόνος 

ἁποστολιχὸς ἐν τῇ ερἰτῃ καλεῖται συνόδψ. Κατὰ 
γοῦν τὴν δευτἐραν πρᾶξιν Κύριλλος ἁπλῶς "Asz- 

ξανδρείας, ᾿Ιουδενάλιος Ἱερουσολόμων” ᾿Αρχάδιας 

δὲ, χαὶ Προΐῖεκτος, xai Φίλιππος τοῦ ἀποστολιχοῦ 

θρόνου χαλοῦνται ληγάτοι xal τοῦτο χαθεξῆς εὖ- 

ρίσεις ἐν ἑκείνῃ τῇ συνόδῳ, μόνους δηλαδὴ πάππα 

τοὺς ληγάτους ἐπιγραφημάνους τῆς ἀποστολιχᾶς 

καίέδρας, τοὺς δὲ &.avo) ικοὺς Ὀρόνους φιλῶς ἔκφε- 

ροµένους. ΠἩαραπλησίως κὰν τῇ τετάρτῃ οἱ àvato- 

λιχοὶ θρόνοι γυμνῶς ἐχφέροντας, οἱ δὲ τοῦ πάπτα 

ληγάτοι τὴν τοῦ ἁποστολικοῦ προσηγορίαν ἔχουσιν 

ἄνω χαὶ χάτω συμπλεχομένην. Εὐθὺ;ς οὖν ἐν τῇ 

πρώὠτῃ πράκει, « Πασχασῖνος, φησαὶ, φύλαξ τοῦ 

ἀποστολικοῦ θρόνου ἔφη, Τοῦ µακαριωτάτου xav 
ἀποστολικοῦ ἐπισχόπου τῆς Ῥωμαίων πόλεως, κε- 

D φαλῆς ὑπάρχοντος πασῶν τῶν Ἐκχλησιῶν, προστἆ- 

ξεις ἔχομεν, » χαὶ t3 ἑξῆς. Καὶ ὅλως οὖν ἔστιν 

εὐαρίθμητα ἐν τῇ 5 συνόδῳ τὰ τοιαῦτα. Elsa χατὰ τὶν 

€' σύνοδον ἐν μὲν τῇ πρώτῃ πράξει εὑρήσεις τοὺς ἆνα- 
τολιχοὺςάπλὼς μνημονευοµένους τοὺς δὲ, ἀπὸ Ῥώμις 

οὕτω" « θεόδωρος xal Γεώργιος xal Ἰωάννης oi τν 

τόπον ἐπέχο,τας τοῦ ἁγιωτάτου πάππα τοῦ ἁπ,στο- 

λικοῦ θρόνου τῆς πρεσδυτέρας Ῥώμης' » καὶ τοῦτ) 

αὐτὸ ἐφεξῆ: φυλαττόμενον µέχρι τῆς ια πράξεως, 
ἐν fj μετὰ την ἀπαρίθμησιν τῶν ἐπισχόπων κχεῖττι 
ἑλληνιστὶ, ὃ προφέρεις, «Κωνσταντῖνος ὁ θεοσε- 

θέστατος ἀρχιδιάχονος τῆς ἐνταῦθα ἁγιωτάτης τοῦ 

θεοῦ χαθολιχῆς καὶ ἁἀποστολικῆς μεγάλης Ἐκχλτ- 

σίας.» Kal συναρπάτεις τὸ χωρίων ἀνεξετάστως 

εἰς µαρτύριον, οὗ συννοῶν, ὅτι ἄλλο θρόνος ἀποστο- 
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)txbe, καὶ ἄλλο Ἀποστολικὴ Ἐκκλησία, fiv µίαν εἶναι A taque S. Leo papa scribens Marciano Augusto de 
ἀνάγχη ἁπανταχοῦ διεσπαρμένην᾽ Ὀρόνον δὲ ἆποστ.- 

)ixbv εἶναι τὸν Κωνταντινουπύλεως οὔτ αὐτοί ποτε 

εἰπεῖν f] χαθυπογράψαι ἑτόλμησαν o! παρα.όµως ἑαυ - 

τοὺς ἔπιφημί σαντες οἰχουμενιχοὺς πατριάρχας. Καὶ 
γοῦν ὁ µαχάριος Λέων à πάππας Μαρχιανῷ τῷ Α’- 

γούσ΄ t περ) Ἀνατολίου γράφων τοῦ Κωνσταντινουπό- 

Ὅ λεως, καὶ µεμφόμενος v: νδρὺς τὸ ὑπέρμετρο», « 'Ap- 

Xil), φπσὶν, ᾿Ανατολίῳ, ὅτι βοηθούσης τῆς ὑμετέρας 

εὐσεθεία,, καὶ συγχαταθεµένης τῆς ἐμῖῆς σπονδὴς 

γέχονε πόλεως τηλικαύτης ἐπίσκοπος μὴ δη ἆπα- 
ξιούτω fnv βασι)ίδα πόλιν, fv οὐ δύναται ἆποσ:ολι- 

x^v θρόνον ποιῆσαι. » Ὅθεν xaX ἡ µάταιος ἑλέγχεται 
φ.λοτιµία τῶν λεγόντων, ὅτι πρῶτος Bugavziou ἑπί- 

Anatolio Constantinopolitano ei repreliendens im- 
moderatum hominis studium, « Satis, inquit, sit 
predicto, quod vesira pietatis auxilio et wei fa. 

voris assensu episcopatum tanta urb's obtinuit. 

Non dedignetur regiam civitatem, quam apostoli- 

cam non potest facere sedem. » Ex quo etiam 
refellilur inanis ambitio dicentium, primsm By- 
zaultii episcopum fuisse Andream apostolum. Nam 

si hoc esset, cur episcopi Constantinopolitani in 

conciliis cecumenicis apostolici titulum sibi fre- 

quentissime non arrogarunt? cur vero tot labores 

susceperunt, cupientes sese attollere supra czeteros 
patriarchas? 

σχοπος ὁ πρωτόχ)ητος ᾿Δνδρέας. Ei yàp τοῦτο fjv, πῶς ol Κωνσταντινουπόλεως ἑπίακοποι τῆς τοῦ 

ἁποστολικοῦ προση"ορίας οὐ χατετρύφω» ἐν ταῖς οἰκουμενικαῖς συνόδοις; xat ὅιατί τυσούτους ἀγῶνας 

ἡγωνίσαντο, τῶν ἄλλων πατριαρχῶν ὑπερχύψαι φιλοτιµούµενοι, 

Τί δὲ, ὅτι xal αὐτὸ τοῦτο τὸ χωρίον, ἃ 

prio ix τῆς (a! πράξεως τῆς ς᾽ συνόδου, Φανερῶς 

προσθήχην πέπονθε τῆς λέξεως ἐχείνης, ἆποστο- 

λικῆς; Ὁ γὰρ àpyolo; ἑρμτνεὺς οὕτω Aattvtxtuz 

µετήνεγχεν * ε Κωνσταντῖνος ὁ θεοσεδέστατος διά- 

χηνος ταύτης τῆς ἁγιωτάτης τοῦ θεοῦ Ἐκκλησίας.» 

Καὶ pf; got λέχε, ὅτι λατῖνος fjv * εὔπω γὰρ σαν 

τάτε τῆς διχονοίας αἱ ὑποψίαι * xai μαρτυρεί τῇ 

ἁχεραιότητι τοῦ Λατίνου ἑρμηνέως fj τῶν πρ2γμά- 
των ἀλήθεια. O05 γὰρ ἂν εὗροις ἓν τοῖς Πραχτικοῖς 

τῶν συνόδων πατριάρχην Κωνσταντινουπόλεως ἆπο- 

ατολικὸν ἑπιγραφόμενον, τοὺς δὲ τοποτηρητὰς τοῦ 
πόπα καὶ xaz' αὐτὴ» ταύτην τὴν ια’ τῆς ς’ συνόδου 
πρᾶξιν ἀποστολικοῦ θρόνου μνημονενοµένους, xoi 
ἑφεξῆς µέχρι τῆς ὑπογραφῆς τοῦ ὅρου, ἐν ᾗ Πέτρος 
ὑπογέγρατται τοῦ ἀποστολιχοῦ θρόνου τῆς Αλι- C 
ξανδρέων, xal Γεώρχιος ἐπέχων τὸν τόπον τοῦ ἀπο- 

οτολιποῦ θρόνου Ἱ.ροσολύμων, μετὰ τῆς ὀφειλομέ- 
νης ἀεὶ προσθέκης, ὡς εἴρηται, xal τοῦτο πρῶτον 
ἐν τῷ τέλει τῆς C^ αυνόλου. Ὁ δὲ Ῥώμης θρόνος 

ἄνωθεν xai ἁποστολικὺς Ρώμης, xai ἀπολτολικὸς 

χατ᾽ ἑξαίρετον ἐπιγράφεται ἀπολύτως * τοῦτο δηλα- 
δὴ αημαινονσῶν τῶν ἁγίων σύνόδων, ὅτι xal ᾿Ῥώμης 
ἐπίσχοπος ὁ πάπας, χαὶ ἑπίαχοπος ἁπάσης τῆς 'Ex- 

χλησίας "οἱ δὲ λοιποὶ ἁποστολικοὶ θρόνοι ἀφωρισμέ- 

νως εἰσὶ µόνον ἁἀποστολικοὶ, ἁλλ᾽ οὐχὶ καὶ ἀπολύ» 

τως * ὅπερ καὶ ἐν τῇ ζ’ συνόδῳ πρ,δ:λως φαίνεται * 

ἑχεῖ γὰρ συνεχῶς ἁ ποατολικοὶ καλοῦνται, ὡς ἐν τῇ 

δευτέρᾳ πράξει ' « Πέτρος xai Πέτρος οἱ θεοφιλέ- 
στατοι πρεσθύτερο: xol πρεσθευταὶ τῆς ἆ τοστολιχῆς 

καθέδρας εἶπον * Λεγέτω ἡμῖν ἡ ἁγία σύνοδος, «i 
π]ραδέχεται τὰ γράμματα τοῦ ἁγιωτάτου πάπα. » 

Καὶ τοῦτ αὐτὸ ἑσήμαινε Ίαράσιος ὁ πατριάρχης ἓν 
τῇ πρὸς ᾽Αδριανὺν τὸν πάπαν ἐπιστολῇ τῇ ἔμφερο- 

µένῃ μετὰ τὰ Πρακτικὰ τῆς ὅ συνόδου, φάσχων ̓ 
« Ἡ οὖν ἀδελφιχὴ ὑμῶν ἀρχιεροπρεπῆὴς ἁγιωσύνη 

ἑνθέσμως xal κατὰ θεοῦ βούλησιν πρυτα»εύουσα τὴν 

ἱεραρχιχὴν ἁγιστείαν, διαδόητον ἔχει τὴν δόξαν. » 

Ἰὸ γὰρ πρυτανεύεσθαι την ἱεραρχιχὴν ἁγιστείαν 

ἀπολελυμένως παρὰ τοῦ πάππα τῆς xazà πᾶσαν τὴν 

ParnoL. ον. CLXLIX, 

προφέ- B — Quid? quod hic ipse locus quem profers ex 

aclione undecima sextz synodi, manifeste addita- 
mentum passus est νποῖν illius apostolice ? nam 

antiquus interpres ita Latine transtulit : « Con- 

stantinus Deo amabilis diaconus bujus sanete Dei 

Ecclesie. » Neque dicas interpretem fuisse Lati- 
num, Dopndum enim oru erant suspiciohes ex 

Orientali dissensione, probatque integritatem in- 

terpretis rei veritas. Nam in Actis synodorun nus- 

quam videbis patriarcham Constantinopolitanum 
apostolici titulo insig itum ; at veto legatos papae 
et in ipsa sezt» synodi actione undecima ita vo- 

eatos, et deinceps usque ad subscriptiones deflni- 

tionis, ín qua subscriptus est Petrus apostolice 

sedis Alexandrinorum, et Georgius locutu tenens 

apostoliez sedis Hierosolymorum, ctim adjectione 
semper, uL dictum est ; sed ibi primut ad finem 

sexis synodi. ΄Αἱ Romana sedes ab initio ct apo- 
stolica Rome, et absolate apostolica per excellen- 

tiam nuncupatur. Ut sancte synodi illud plane 

significent, quod papa et Romse sit episcopus et 

episcopus universe Ecelesiz; exterz vero seces 
apostolica limitata dignitate sint apostolice, non 

illimitata. Quod et in. septima synodo palarh est : 
in ila cnim assiduo leguntur sedes apostolice 
Orientalis diceceseos ; Romana vero etiam abso- 

lute, ut actione secunda : « Petrus et Petrus Deo 

amabiles presbyteri et legati apostolicze cathedrae 

dixerunt ; Dicat nobis sancta synodus, si admittat 

litteras sanctissimi papse. » Hoc innuebat Tarasius 

scribens Adriano pape bis verbis : « Vestra igitur 
fraterna summoque sacerdotio decorata sanctitas 

legitime ac secundum Dei voluntatem gubernans 

sacrum hierarchicum ordinem, percelebrem habet 

gloriam. » Quod enim absolute ait hierarchicum 
ordinem gubernari a papa, universaleti denotat 

Ecclesiam apostolica auctoritate gubernari, siqui- 
dem paulo ante cathedrz Petri apostoli papam vo- 
cat haeredem ; εἰ manifestum bujus το indicium 

est, quod nullus unquam patriarcba vocalus est 

| 21 
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Pater apostolicus, nisi solus paps. Sepiima syno- A "Exxiqoiav ἀποστολικῆς διοικήσεως σημαντικόν 

do, actione 1 : « Petrus et Petrus Deo amabiles 

presbyteri et locum tenentes Adrian! sanctissimi 

pape Romani dixerunt : Nos ipsi acceptas ab apo- 

stelico Patre nostro hujusmodi litteras detulimus.» 

Et actione iv, in subscriptionibus : « Petrus mise- 

raüone divina archipresbyter sanctse Dei catholl- 

ce et apostolice Ecclesie, et locum supplens 
Adriani sancti et apostolici paps, etc. » Adeo vero 
communis Christianorum omnium erat mos [4 
nominandi papam, ut inagnus Athanasius in epi- 

stola ad omnes ubique solitariam vitam agentes 
hsc dicat : « Nam nec ipsi Liberio episcopo Ro- 

mano in primis peperceruat, sed furorem suum 

usque ad ea loca extenderunt ; nec ducti reveren- 

iia sunt, quod sit apostolica sedes, et Roma im- 

perii Romani metropolis ; nec recordati sunt, quod 

illos antea, cum ad eos scriberent, apostolicos 

vires vocarent. » 

bote grol vÀXp, ὅτι Πέτρου τοῦ θείου ἀποστύλευ 

τὴν χαθέδραν ἐχληρώσατο' xal τούτου σαφὲ;ς τεχ- 

Χήριον, ὅτι οὐδείς mote. τῶν πατριαρχῶν ἔσχε τὴν 
τοῦ ἁποστολιχοῦ Πατρὺὸς ἐπωνυμίαν, εἰ μὲ μόνος ὁ 

πάππας ἓν τῇ β πράξει τῆς QC συνόδου, « Πέτρος 
καὶ Πέτρος, φησὶν. οἱ θεοφιλέστατοι πρεσδύτεροι, 

χαὶ τὸν τόπον ἐπέχοντες ᾿Αδριανοῦ τοῦ ἁγιοτάτου 

πάππα ᾿Ρώμης εἶπον, '"Ημεῖς αὐτοὶ λαθόντες πχρὰ 

τοῦ ἁποστο)λικοῦ ἡμῶν Πατρὸς τὰ τοιαῦτα γρᾷµµατα 

ἠγάγομεν * 2 xal ἓν τῇ 6 πράξει Ev ταῖς ὕπογρα- 
φαῖς * ε Πέτρος ἑλέῳ θεοῦ ἀρχιπρεσθύτερος τῖς 

ἁγίας τοῦ θεοῦ καθολικής xal ἀποστολιχῆς Ἐκκλτ- 
σίας, xai τὸν τόπον ἀναπληρῶν ᾿Αδριανοῦ τοῦ ἅγιω- 

κάτου Χσὶ ἁποστολιχοῦ πάππα, » xol τὰ ἕξτς. 

Οὕτω δὲ κοινὸν ἣν τοῖς πᾶσι καλεῖν τῇ ὀνομασίᾳ 
ταύτῃ τὸν πάππαν, ὥς xal τὸν µέχαν ᾿Αθανάσιον 
Ey τῇ ἐπιστολῇ τοῖς ἁπανταχοῦ τὸν μονήρη βίον 

ἀσκοῦσι, λέγειν € Καὶ γὰρ οὐδὲ Λιδερίου τοῦ ἐπι- 

σχόπου Ρώμης κατὰ «hv ἀρχὴν ἐφείσαντο, ἀλλὰ χαὶ µέχρι τῶν but τὴν µανίαν ἑἐξέτεινον καὶ οὐχ 6s. 

ἀποστολιχός ἐστι θρόνος ἠδέσθησαν, οὐδ' ὅτι µητρόπολς di Οώμη τῖς Ῥωμαίων ἐστὶν εὑὐλαθήδτ- 

σαν. οὐδ ὅτι πρότερον ἀποστολικοὺυς ἄνδρας Ὑρβάφυντες elphtxaotv, ἐμνημόνευσαν. » 

lteque cum t»uta sit. ἀϊδετερίία, qua tribuitur 

spostolici appellatio Orientalibus et pape, cur 

Alicis vel omnes equalis esse debere dignitatis cum 
lomana sede, vel nec Romanam sedet excellere, 

dum fleri non potest ut commune transeat in pri- 
vatum? Quanawm comununites, si solus olim papa 
hoc habebat, deinde aliis vix taudem commune 

factum, aliter. papz, aliter patriarchis tribuitur? 

C2terum in boc aliqua apparet convenientia; quod 
vero Constantinopolitapus cGecumenicum se inscri - C 

bat, qus ralio, qux eonvenientia? Aa quia Con- 

stantinopolis nova [toma? At Leo papa scribens ad 
Marcianum Augustum clamabat : « Habeat sicut 

optauus, Constantinopolitana civitas gloriam suam; 
alia tamen ratio est rerum saecularium, alia divi- 
narum. Nec prater illam petram quam Dominus 
in fundamento posuit, stabilis erit ulla constructio. 
Propria perdit, qui indebita concupiscit. » Alia 
est, inquit, ratio szecularium, alia divinorum. lta- 
que argumentum illud non valet: Honoraia fuit 
Coustantinopolis imperio et senatu, babeat ergo 
eum aeniore Roma equalia privilegia. Non enim 

fundatur senioris Rom:e primatus imperio et se- 
natu, ut inquit B. Leo, sed illa petra quam Dominus | 

iu fundameuto posuit. 

"Date τοσαύτης οὔσης τῆς διαφορᾶς, xa" ἣν ἡ τὸ” 
ἀποστολιχοῦ προσηγορία xai τοῖς ἀνατολιχοῖς ἄπο- 

νέµεται xal τῷ πάππᾳ, πῶς λέχεις, ὅτι d] πάντας 

δεῖ ἀξιοῦσθαι τῶν ἴσων τῷ Ῥώμης θρόνῳ, f) μηδὲ 

«by Ρώμης θρόνον ἔχειν τὸ ἑξαίρετον, ἕως ἂν τὸ 
κοινὸν ἴδιον γενέσθαι χώραν οὐχ ἔχῃ; Ποία χοινό- 

της, εἰ μόνος εἶχε πάλαι τοῦτο ὁ πάππας, εἴτα ὁγὲ 

καὶ µόγις χοινωθὲὶν ἄλλως ἁἀποδίδοται τῷ πάππᾳ, 

καὶ ὅλλως τοῖς πατριάρχαις; Καὶ τοῦτο μὲν ὅλως 
γέγονε xatd τινα φαινομένην ἀχολουθίαν πόθεν δι 
xai ἐν mola; ἀκολουθίας ἑαυτῷ προσήρπασε τὴ, 

τοῦ οἰχου μενικοῦ ἐπιγραφὴν ὁ Κωνσταντινουπόλεως; 
Διά «b εἶναι τὴν Κωναταντινούπολιν νέαν Ῥώμην ; 
'AXV ἐδόα Λέων 6 πάππας Μαρχιανῷ τῷ Αὐγού- 
στῷ ἐπιστέλλων' ε "Eyéto, ὃ ποθοῦμεν, f$ Κωνσταν- 

εινούπολις τὴν ἑαυτῆς δόξαν' ἀλλ᾽ ἕτερος λόγος 

kot: τῶν χοσμικῶν, καὶ ἕτερος τῶν θείων παρὰ 
Υᾶρ τὴν πέτραν, ἣν ὁ Κύριος ἐν θεµελίφ ἔθετο, 
οὑδεμία οτάσιµος ἔσται οἰχοδομή. "Tov οἰχείων Ex- 
πίπτει ὁ τῶν ἀνοιχείων ἐφιέμενος.» Ἔτερος, φησὶ, 

λόγος τῶν τοῦ χάσµου, xal τῶν θείων ἕτερος. οὐχ 

ὀχιῆς ἄρα fj δύναμις τοῦ ἐπιχειρήματος Τετίμητα: 

ἡ Κωνσταντι,ούπολις βασιλείᾳ xal συγκλήτῳψ ἄρα 

τῶν ἴσων ἀπολανέτω εἨ πρεσθνυτέρᾳ Ῥώμῃ πρε- 

D σθείων' οὐ: γὰρ ἵδρυται τῆς πρεσδντέρας Ρώμης 
τὸ πρεαβεῖον ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ xai τῇ συγχλήτφ, f| φησιν ὁ µαχάριος Λέων, ἀλλ ἐπὶ τῇ κέτρᾳ ἣν ὁ 

Κύριος ἐν θεµελίῳ ἔθετο, 

Omnino autem qui fleri potest ul duo sint epi- 
scopi cecumenici? Nam quod referi Bibliothecarius 
Anaslasius, in sui defensionem responderi a Grz- 
cis (4), quod non | vocetur cicumenicus Con- 

stantinopanlitanus, ut universi orbis teneat prieau- 
latum, sed quod quidam parti orbis praesit qua 
a Christianis inhabitata vocatur a'cumene ; hoc, in- 

quam, inventum uog serio agentium, sed luden- 

(1) [n pr&futione vii syn. a1 Joan. vii, 

Hox δὲ ὅλως δυνατὸν δύο εἶναι οἰχου πενιχοὺς Em - 

σχόπους:; "O γάρ φησιν à βιθλιοφύλαξ Αναστάσιος 
παρὰ τῶν ἐν Κωνσταντινουπόλει προφερόµενον εἰς 

ἀπολογίαν ὅτι οὐχ οὕτως οἰχουμενιχκὸς ὁ Κωνεταν- 

πινουπόλεως, ὡς εἶναι τῆς χαθόλου πρόεδρς Ἔ,- 
χλησίας, ἀλλ’ ὅτι μέρους τινὺς, ὃ παρὰ Χριστιανὼν 

οἰχούμενον οἰχουμόνῃη καλεῖται ^ τοῦτο, φημὶ, τὸ 

παρεύρημα παιζόντων ἂν εἴη τὰ θεῖα, οὐ σπουδαζόν- 
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Ὅπων., Οὐχ οὕτως ἐξέλαδον τὴν φωνὴν ol πολλὰ κατ A tium est in divinis. Non ita vocem hanc intellexe- 
ἑχείνης ἀθλήσαντες ἀρχιερεῖς τῆς "Popes, Πελάχιος, 

xai Γρηγόριος ὁ Διάλογος. οἱ δ ἠομήνευσαν οὕτως 
οἱ τὴν φωνὴν ταύττν πρῶτοι ἑφαρπάσαντες πα- 

^ tgtápyai, Ἰωάννης ὃ Ντοατευτῆς καὶ Κυριαχός; 

&A)' οἰχουμενιχοὺς ἐπέγραφον ἑαυτοὺς χαταχρώµε- 

vot τῷ σημαινοµένῳ' καὶ ὥς φησιν ὁ Διάλογος Υρά- 

Φων ᾿Αναστασίῳ τῷ Αντιοχείας ' Τοιαύτην αἰτίον 
παρεχόµενοι, ὥστε εἰ ταύτην, φῃσὶν, εὐμενῶς φέ- 

poptv, τῆς χαθόλου Ἐκκλησίας τῆν πίστιν φθείρο- 

μεν. Καὶ οὑχ ἔστιν ὅπου περὶ τῆς φωνῆς γράφων, 

συχνὰς δὲ περὶ ταύτης ἔδωχεν ἐπιστολὰς, οὐχ ἀθετεῖ, 

xat ἁποδάλλεται ὡς βέθηλον., ὡς ὕδριν τῆς Ἐκχλη- 
ola;, ὡς μεγάλων ἀφορμὴν σχανδάλων, ἁλαζονείας 

μεστὴν, τοῦ ᾿Αντ'χρίστου πρόδροµον, ἀἁπώλειαν τῆς 
πίστεως, ἀνοσίαν, ἀντιλέγουσαν τῷ Εὐαγγελίῳ xal 

τοις Ἱεροῖς κανόσιν, ἀλλοτρίωσιν τῆς πίστεως, xal 

οἐχείωσιν αἱρέσεως, φησὶν àv. τῇ δευτέρᾳ πράξει 

τῆς ἑθδόμης συνόδου ὁ πάππας Αδριανός. 

: NEIAOZ. 

ε Ὁ δὲ µαχάριος Ἀρυσόστομος καὶ τῶν ἀρχιερέων 
ἕχαστον ἓν τῷ τοῦ Χριστοῦ θρόνῳ χαθίἰσαι λέγει, 
ὥσπερ τοὺς νομικοὺς ἱερέας ἐπὶ τοῦ θρόνου Μωσέως. 
"Dots οὐ µέγα τῷ Ῥώμης θρόνῳ τὸ παρὰ τῶν ἆπο- 
στόλων χαλεῖσθαί, ἑκάστου τῶν ἐπιαχόπων ἐπὶ τοῦ 

θρόνου τοῦ Χριστοῦ χαθηµένου. » 

ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 
C 

:Ανωτέρω μὲν ἔλεγες ἕχαστον τῶν χαβολιχῶν 
θρόνων ἁποστολιχὸν ὀνομάζεσθαι, ὥστε τὸν πάππαν 
μηδὲν πλέον ἔχειν xatá γε τοῦτο ὑπὲρ τοὺς ávavo- 
λικοὺς πατρ:ἀρχας ^ vuv δὲ λέχεις μὴ τῶν πατριαρ- 

xov µόνον, ἀλλὰ xal τῶν ἐπισχόπων ἑχάστου μηδὲν 
π)έον ἔχειν τὸν πάππαν, ἐπείπερ χχτὰ τὸν paxá- 
p:o» Ἀρυσόστομον ἕχαστος τῶν ἐπισχόπων χάθηται 

ἐπὶ τοῦ θρόνου τοῦ Χριστοῦ: xal ταῦτα λέγων δύο 
ἁμαρτάνεις ἓν μὲν, ὅτι τοῦ Χρυσοστόμου τὸ ῥητὸν 

διαστρέφεις' εἶτα xal σαυτῷ περιπίπτεις. Ἐν οἷς 

γὰρ τὸν πάππαν ἑξευτελίζεις, µίαν ἁπαξαπάντων 
δογµατίζεις ἱσότητα, εἴπερ τῶν ἐπισχόπων ἕχαστος 

ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν ἔχει τοῦ Χριστοῦ θρόνον. Πως 

τοίνυν ἔλεγες τοὺς χαθολιχοὺς τῶν θρόνων ὡς ἑξαί- 

ῥετόν τι χαλεῖσθαι πάντας ἁποστολιχούς; El γὰρ p 

μεῖζον ἔχειν τὸν Χριστοῦ θρύνον, ἡ ἀποστολικὺν 

εἶναι, xxl πάντες οἱ ἀπίσχοποι τὸν Χριστοῦ ἔχουσι 
δρόνον, πάντες ἄρα τὸ μεῖζον ἔχουσι, xol εἰς τὸ 

«οὐδὲν οἴκεται χατὰ ob τῶν πατριαρχῶν dj προτί- 

. paie διὰ τὸ χαλεῖσθαι ἁποστολιχούς. Διαστρέφεις 

δὲ καὶ xb ῥητὸν τοῦ Χρυσοστόμου) λέγει γάρ' ε "Eni 
τῆς Μωῦσέως χαθέδρας ἐχάθισαν οἱ γραμματεῖς xal 
οἱ Φαρισαῖοι νῦν δὲ obx ἔστιν εἰπεῖν, "Eni τῆς 

Μωῦσέως χαθέδρας ἐχάθισαν οἱ ἱερεῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς 

τοῦ Χριστοῦ: τὴν γὰρ ἐχείνου διξδέξαντο διδασχα- 

λίαν.» Ἐξηγουμένου τοίνυν τοῦ Χρυσοστόμου τὸν 

θρόνον εἰ; τὴν διδαακαλίαν, cb λαμθδάνεις εἰς τὴν 

(1) Lib. vi, ep. 34. 

runt, qui contra eam acerrime invecti suut lomani 

pontifices, Pelagius et Gregorius Dialogus (1) ; nec 

ia sunt interpretati, qui primi hunc titulum sibi 

arrogarunt patriarehz, Joannes Jejunator et Cy 
riacus; sed «cumenicos se inscripserunt vero 

abuientes significatu; atque, ut scribit Gregorius 
Dialogus Anastasio Antiocheno, talem praebeutes 
causam, ul si bauc, inquit, &quanimiter porta- 

mus, univers: Ecclesie fidem corrumpamus. Nec 
loeus est in quo de hac voce mentionem faciens, 

frequentes autem propter illam dedit epistolas, 

eam non damnaverit rejeceritque ut profanam, ut 
universalis Ecclesi€ injuriam, ut magnorum ori- 
ginem scandalorum, plenam superbizx, Autichristi 

precursorem, per quam fides perditur, ut scele- 

stam el coutradicentem Evangelio sacrisque cano- 

nibus ; qua, ut Adrianus papa inquit in suis litte- 

ris ad imperatores, qui utitur et assensum przbet, 

alienum se a fide orthodoxa, et rebellem Ecclesiz 

catholicz manifestat. 

NILUS (Cap. XXI). 

« Beatus vero Pater Chrysostomus etiam unum- 

quemque episcopum asserit in eathedra Christi 
sedere, quemadmodum legales sacerdotes in ca- 
thedra Mosis. Quare non est magni faciendum quod 
Ἡοσιῷ sedes vocetur apostolica, cum omnis episco- 

pus sedeat in sede Christi. : 

CONFUTATIO. 

Supra dicebas, quawlibet principalium sedium 

vorari apostolicam, ut papa, quod attinet ad hoc, 

nihil plus habeat supra caeteros patriarchas. Nunc 

dicis papam non solum supra nullum patriar- 

cham, sed neque supra quemlibet episcopum plus 

quidquam habere, quandoquidem juxta beatum 

Chrysostomum quilibet episcopus sedet in cathe- 
dra Christi ; et hec dicens duo peccas : primo qui- 

dem, quia dictum Chlirysostomi pervertis; deinde 
εἰ ipse tecum pugnas. Dum enip papam deprimis, 

unan constituis omnium qualitatem, siqvuidew 

episcopus quilibel unam et eamdem Christi cathe- 

dram babet. Quomodo igitur aiebas praecipuum 
hoc habere principales sedes, quod omnes vocen- 
tur apostolice? Si euim plus est, babere Christi 

sedem quam vocari apostol:cum, et omnes episcopi 
habent cathedram Christi, certe omnes babeut 
quod plus est, et evanescit per te patriarcharum 

praerogativa, quod vocentur apostolici. Pervertis 
autem et Chrysostomi dictum. Ail. enim : « Super 
Moysi cathedram sederunt Scribe et Pharisei, 

Bunc vero non ita; neque enim super cathedram 

Moysi sederunt sacerdotes, sed super Christi se- 
dem, illius enim suscepere doctrinam... » Cum ergo 

Chrysostomus cathedram in doctrinam inlerprete- 
tur, tu in potestatem accipis. Itaque secundum 

Chrysostomi sensum liabemus verum dogma, quod 
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omnes episcopi sedem Christi habeant, doctrinam A ἐξουσίαν. Καὶ κατὰ μὲ, τὴν Σννοιαν τοῦ Χρνσοστό- 

scilicet evangelicam dissémiinantes. Αἱ vero secun- 

dum tua interpretationis perversitatem habemus 
blasphemam opinionem, quod omnes episcopi eequa- 

litatem habeant dignitatis. Porro quid sentiret 

beatus Pater Clirysostomus de Petro et successori- 

bus, habes homilia δὲ in Acta apostolorum, dum 

verha illa explicat, In diebus illis exsurgens Petrus : 
« Ut fervens, inquit, et is cul. Christus demanda- 

verat ovilis curam, utque sociorum princeps, ipse 

semper loquitur primus, » Et infra : « Merito ipse 

ren: cum auctoritate tractat, ut qui omnes babuit 

sibi commissos; huic enim dixit Christus : Et tw 

aliquando conversus confirma fratres tuos*. Et ho- 

milia 21 : « P'eirus tanquam exercitus dua circuin- 

ibat. acies, quarens qua pars esset bene apparata, 

qua bene instructa, qua indigeret ejus praesentia. 

Vide ubique ipsum circumcursantem, et primum 

se ostendentem. » Et infra: « Et ubi quidem peri- 

culum, et gubernantis prudentia, ibi Petrus ; ubi 

vero tranquilla ounia, communiter omnes. lta 

majorem non exigebat honorem. » Et homilia in 
Jeannem 88, explicans. iliud postremi eapitis, Πίο 

aulem quid ? « Quoniam, inquil, Petro magna Chiri- 

atus pradixit, et orbem terrarum illi tradidit. » Et 

paulo aute ; « uic l'eiro conuissa est prafectura 
íraweum. » 

pou ἁληθὲς ἔχομεν δόγµα, ὅτι πάντες οἱ ἐπίσχοσοι 

τὸν Σριστοῦ ἔχουσι θρόνον, δηλαδῆ τὴν coa γελικΏν 

σπείροντες διδασκαλίαν χατὰ δὲ τὴν στρεθλότητα 

τῆς σῆς ἑρμηνείας βλάσφημον ἔχομεν χακοδοξίαν, 

ὅτι πάντες οἱ ἐπίσχοποι τὴν αὐτὴν ἔχουσιν ἰσοτι- 

µίαν. Ola. δὲ ἐφρόνει ὁ μέγας Πατὴρ Χρν2όσ-ομος 
περὶ Πέτρου xa τῶν διαδὀχων΄ ἔχεις, ἐν τῇ εἰς 53; 

Πράξεις τῶν ἁποστόλων ὁμιλίᾳ y' εἰς ἐχεῖνο τὸ ῥτ- 

zóv* Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἀναστὰς Πέτρος. 

ε Καὶ ὡς θερμὸς, φησὶ, xai ὡς ἐμπ'σῖενθεὶς παρὰ 

ΧἈφιατοῦ τὴν ποίµνην, καὶ ὡς τον χ,ροῦ πρῶτος, 

ἀεὶ πρότερος ἄρχεται τοῦ λόχου.» Kal κατωτέρω" 
εΕἰχότως πρῶτος τοῦ t páy pato; αὐθεντεῖ Πέτρος, 

ἅτε γὰρ αὐτὸς πάντας ἐγχειρισθείς ΄ πρὸς γὰρ τοῦ- 

B τον εἶπεν ὁ Χριστὸς, Kal σύ ποτε ἐπιστρέψας, 
σεήριξον τοὺς ἁδελφούς σου. Καὶ ἐν τῇ χα ὁμι- 

λίᾳ’ εΚαθάπερ τις στρατηγὸς περιῃει τὰς τάξεις 
ὁ Πέτρος ἐπισκοπῶν, ποῖον εἴη συΥγχκεχροτηµένον 

µέρος, ποῖον iv χόσµῳ, ποῖον τῆς αὑὗτου δέοιτο 

παρουσίας, "Opa πανταχοῦ αὐτὸν περιτρέχοντα, 

καὶ πρῶτον εὑριοχόμενον, » Καὶ κατωτέρω΄ « Kat 

ἔνθα μὲν ἣν κίνδυνος, καὶ ἔνθα οἰχονομία, 6 Πέτρος" 
ἔνθα δὲ γαλήνης τὰ πράγματα γέµει, χοινῇῃ πάντες. 

Οὕτως οὐχ ἁπῄτε: τ'μὴν μείζονα » Καὶ iv τῇ xm 
ὁμιλίᾳ, elg τὸν Ἰωάννην, ἐξηγούμανος ἐχεῖνο τοῦ 

ἑσχάτου χεφαλαίου' Κύριε, οὗτος δὲ εἰ; « Ἐπεὶ, 

φησὶ, τῷ Πέτρῳ µε]άλα προεῖπεν ὁ Χριστὸς, xai τὴν οἰκουμένην ἐνεχρείρισε: }» Καὶ μικρῷ πρόσθεν; 
» Οὖτος ὁ Πέτρος τὴν προστασίαν ἑνεπιστεύθη τῶν ἁδελφῶν. » . 

Hzc de Petro taín magnificis verbis Clirysosto- (; 
mus, De successoribus vero itaue sentiebat ut tu? 

Minime gentium; namque Innocentio papa scribens, 

prino quidem miserabiliter deplorat quzcunque 

passus erat a Theophilo Alexandrino ; et inter alia, 

v Necessarium, iuquit, duximus persuadere hono- 

rabilissimis dominis meis, Demetrio, Pansophio, 

Pappo et Eugenio episcopis suas sedes relinquere 
ei iam vasto mari sese committere, longamnque 
peregrinationem suscipere, et ad vestram chbarita- 

tein properare, ut omnibus aperte narratis reme- 

dium quam citissime adhibeatur. » Et infra : « Ne- 

que enim juri consentaneum erat, /Egyptium csse 
judicein iucolentiun Thraciam. » Et : Rogo claari- 
tatem vestram, at excitetur, condoleatque et nihil 

pratermittat quo tialorum sit fiuls, » kt : Ubi ergo, 
domini mel summe honorandi, perveneritis ad re- 
rum notitiam, ostendite fortitudinem quz vos de- 

cet, et studium ponite ut tanta iniquitas quae gras- 

sata est in Ecclesias reprimatur. » Et : « Ne igi- 
tur totum pervadat orbem tanta. confusio, scribe, 

quao, uL quz absentibus nobis et judicium non 
deirectantibus adeo nefarie gesta sunt, altera tan- 

tum parte przsente, nuHius sint roboris ; cos vero 
qui ejusmodi scelera ausi sunt, ubl convicti fue- 
rint, ecclesiasticarum legum censure subdi; no- 

bis autem, qui in nullo crimine deprehensi sumus, 

nullius rei sceleris, date ut vestris assidue litteris 

* Lue. xxi, 32. 

Τοιαῦτα περὶ τοῦ Πέτρου μεγαληγορῶν φθέγγε- 
ται. Περὶ δὲ τῶν διαδόχων ἄρα εὔτως ἐφρόνει. ὥσπερ 
σὺ, Νεῖλε; Οὐδαμῶς ' καὶ γὰρ Ἰννοχεντίῳ γράφων 

τῷ πάππᾳ, πρῶτον μὲν ἐχτραγῳδεῖ σα πέπονθς 

διὰ θειφίλου ᾿Αλεξανδρείας, εἶτα πρὸς τοῖς ἄλλοις 

«φησίν’ « ᾿Αναγκαῖον ἑνομίσαμεν τοὺς χυρίους µου 

τοὺς τιµιωτάτους ἐπισχόπους, Δτμίτριον, Πανσό- 

ctos, Πάππον, καὶ Εὐγένιον πεῖσα: τάς τε ἑαυτῶν 

ἀφεῖναι, xal πελάγους χατατολμῖσαι τοσ2ύτου, xal 

μαχρὰν ἀποδημίαν στεἰλασθαι, xat πρὸς τὴν ὑμετέ- 

p1v ἀναδραμεῖν ἀγάπην, xal πάντα σαφῶς ἀναδιξά-- 

ξαντας ταχίστην παρασκευάααι γενέσθαι τὴν διόρ- 

δωσιν. » Καὶ χατωτέρω * « θὺ γὰρ ἀχόλουλον fv 
τὸν ἐξ Αἰγύπτου τοῖς ἓν θράκη. διχάζειν.ν Kal * 

« Παραχαλῶ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην διαναστῆναι, καὶ 

συναλγησαι, xal πάντα ποιῆσαι, ὥστε στῆναι ταύτῃ 

τὰ καχά. » Kal « Μαθόντες τοίνυν ἅπαντα, xüptol 

µου τιµιώτατοι, τὴν προσήχουσαν ὑμῖν ἀνδρίαν xat 

σπουδην ἐπιδείξαπθε, ὥστε παρανοµίαν τοσαύτιτν 

ἐπεισελθοῦσαν ταῖς Ἐκκλῆσίαις ἀναστεῖλαι. 0 Καὶ 

* Ἵνα μὴ οὖν τοσαύτη σύγχυσις χαταλάδῃ τὴν ὑφ' 

ἡλίῳ πᾶσαν, ἐπιστεῖλαι παρακλήθητι, τὰ μὲν οὕτω 
παρανόμως γεγενηµένα ἁπόντων dj pv, χαὶ Ex μιᾶς 

μοίρας, xa οὗ παραιτησαµένων xplotv, µηδεµίαν 

ἔχειν ἰσχύν ' τοὺς δὲ τοιαῦτα παρανοµῄσαντας, 
ἐ)λεγχομένους, τῷ ἐπιτιμίῳ ὁποθάλλεσθαι τῶν Ex- 
κλησιαστικῶν νόμων * ἡμᾶς δὲ τοὺς οὐχ ἁλόντας, 
ojx ἀποδιιχθέντας ὑπευθύνους, τῶν γραμμάτων 
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ἀγάπης, xai πάντων τῶν ἄλλων, ὥσπερ xai Ép- 

προσθεν. » Μετὰ ταῦτα γράφει ὁ θεσπέσιος Πατὶρ 
ἑτοιμότατα ἔχειν τοῦ χριθῆναι ταθὰ τοῦ πάππα. 

xai μηδαμῶς φτύγειν τὸ τοιοῦτον χριτήριον. Γράφει 

Χαὶ δευτέραν τρὸς τὸν πάππαν ἐπιστολὴ» πάνυ εὖ- 

χαρ:στών ὑτὲρ τῖς χαταβληθείσης σπουδῆς, χἂν μὴ 

ἔτυιε τὰ πράγματα τῖς ὀφε,λομένης διορθώσεως. 

"AX c0 ph δεῖν ἁποκαμεῖν τὸν πάππαν' προχεῖσθαι 

Υὰάο αὐτῷ ἀγῶνα ταραττομέ»ης σχῖδὶν τῆς οἰκο.,- 

µένης ἁπάσης. 

Τρία γοῦν ἔστι λαδεῖν ἐν τῶν τοῦ Χρυσοστόμου 

φωνῶν *. ὅτι οὐχ ἐνείχετο ὁ Χρυσόστομος χρἰνεσθαι 
ὑπὸ τοῦ ᾽Αλεξανδρείας: ὅτι ἐπικαλεῖται τὸ χριτήριον 

τοῦ πάππα, ἵνα τῆς ἀδίκου κρίσεως ἁπαλλαγῇ" ὅτι, 

ταραττοµόνης τῖς οἰκουμενικῆς Ἐκκλησίας, τὺν 
πάππαν διεγείρει mph; ἄμυναν. TL δὲ ἄλλο ταῦτα 
ἢ ὁμολογία cagh; τῆς ἀποστολιχῆς καὶ οἰχουμενι- 

xfi, iv τῷ πάππα ἑἐξουσίας, ἣν οὔτε ὁ ᾿Αλεξανδρείας, 
οὔτε ὁ Κωνσταντινουπόλεως εἴχεν, ἔχει; Πῶς οὖν 
οὐδὲν μέγα τῷ 'Ῥώμης τὸ ἀποστολιχὸν χαλεῖαθα:, 
ἑχάστου τῶν ἐπισχόπων καθηµένου ἐπὶ τοῦ θρόνου 
τοῦ Χριστοῦ; Οὐκ ἔστι ταῦτα σύμφωνα τῷ φρονή- 

ματι τοῦ Χρυσοστόμου, καὶ τῆς πάλαι ἀνατολιχῆς 

Ἐκκλησίας, ἀλλὰ τ) λέγειν ὡς λέγεις κλέπτειν ἐστὶ 

τὰς πατρικὰς χρίέσεις, vat ἀναρχίαν xat σχίσµατα 

παρεισάχειν. Καΐτοι οὐδὲ κατὰ τὴν σῆν ἐξήγησιν 

συμπεραῄνεις ὃ βούλει. "Ἔστω γὰρ πάντας τοὺς ἐπι- 

σχήύπους καθῆσθαι ἐπὶ τοῦ θρόνον tuU Χριστοῦ" ἀλλ᾽ 

οὐκ ἀνάγχη χαθῆρθαι ἰσοτίμως * ὥσπερ οἱ vopixol C 
ἱερεῖς ἐπὶ τῆς Μ υσέως χαθέδρας, 333! οὐκ ἰσοτί- 

pos, ὑπερεῖχε vXo ἓν αὐτοῖ; ὁ μέγας ἀρχιεριύςο 

Μέγα τοίνυν τῷ Ρώμης θρόνῳ τὸ µόνον χαλεζτθαι 
ἐξαιρέτως ἁποστολιχὸν, xal ch µήνον οὕτω καθῆσθαι 

ἐπὶ τοῦ θρόνου τοῦ Χρ:σοτοῦ, ὥστε χρίνειν ἅπαντας 

τοὺς ἐπισχόπους. 

NEIAOS. 

ε Τὸ δὲ λέγειν, Μόνῳ τῷ τάππᾳ ἔξδεστιν olxov- 

μενιχΏν ἀθροίπειν σύνοδον, πῶς οὗ τοῖς λίαν φανε- 

pol; ἀντιλέγειν ἔστὶ, μᾶλλην δὲ πῶς οὐκ αἰσχύνη, 

τὸν ἱερέα ἁπὺὸ τούτων φιλοτιμεῖτθαι, ἀφ᾽ ὧν ἐστι 
píva χαὶ τὸν βασιλἐα φρονεῖν; "Iva δὲ εἰδῇς, ὅτι 
βχσιλεῦσι μᾶλλον, οὐκ ἐπισκόποις τὰ τοιαῦτα ἀνεῖ- 

REFUTATIO NILI. 

τῶν ὑμετέρων δότε ἁπολαύειν συνεχώς, καὶ τῆς A fruamur et charitate aliisque omnibus, sicut et 
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antea. » Subdit deinde sanetus Pater, paratissi- 
mum se esse ad «subeundum papse judicium, et 
ejus tribunal se nullo modo*devitare. Scribit et al- 

teram epistolam ad eumdem papam, agitque ma- 
gnas gratias pro studio collato, quamvis subsecu- 

tum non esset remedium, quod opus erat. Hogot 

tamen ne papa causaim deserat ; propositum quippe 

illi esse certamen, interturbato fere universo ter- 

rarum orhe. : | 

Ex quibus Chrysostomi verbis tria habemus: 
quod non ferebat Clirysostomus se ab Alexandrino 
judicari; quod appellat pape judicium, ul se ini- 
quo judicio liberaret; quod, turbata per univer- 

sum orbem Ecclesia, papatw excitat ad ferendum 
judicium. Hec porro quid sliud aunt. quam aperta 

confessio apostolic:e et universalis in papa aucto- 

ritatis, quam nec Alexaudrinus, nec Constantino- 

politanus habuit aut babet? Quomodo igitur non 
magnifaciendui quod Romauus vocetur apostoli- 

cus, cum episcopus quisque sedeat in sede Chri- 
sti ? Hzc non conveniunt cum. sensn Chrysostomi 
et antiqux Orientalis Ecclesi ; sed ita dicere ut tu 

dicis, csi Patrum sententias afferre fallaciter, et 

negando primotum schisma inducere. Quanquam 

ne sic quidem, ul tu interpretaris, habes quod vis. 

Esto enim quod omnes episeopi sedeant in sede 

Christi; non tamen necesse est sedere omnes cum 
:equalitatis honoro : sicut el legales sacerdotes in 

cathedra Moysi non omnes zqualiter sedebant; 

eminebat enim inter illos poutifex, Itaque. magni- 

faciendum est quod sola Romana sedes per excel- 

lentiam vocetur aposiolica , et solus. episcopus 

Roinanus ita sedeat in eathedra Christi, uj episco- 

porum omnium sit judex. 

NILUS (Cap. XXID. 

« Dicere autem, soli papz licere ceecuumenicam 

congregari synodum, au non est qux manifestis- 

Bia suut oppugnare? an potius Lurpe non est in 

eo sacerdolem esse ambitiosum , in quo polest 

etiam imperator se jactare ? Ut scias autem ad im- 

peratorem potius, quam ad episcopos id pertinere, 

ται. ἀνάγνωβι ἀπὸ τῶν Πρακτικῶν τῆς πρώτης D legito epistolam prima synodi ad Ecclesiam. Ale- 
0274009 τὴν ἓπ.στολὴην αὐτῆς τῇ ᾿Λλεξανδρέων Ἐχ- 

χλτσία΄ « Επειδὴ, φησὶ, τῆ; τοῦ Θεοῦ χάριτος, xal 

τοῦ 0£02:À:21áz0u0 βασιλέως Κωνσταντίνου, συναγα- 

Ὑόντος ἡμᾶς Ex. διαφὀρων ἐπαρχιῶν.) ᾽Ανάγνωθι 

ἀπὸ τῶν Ηραχτικῶν τῆς τρίτης συνόδου τὴν ἔπιστο- 
λην αὐτῆς πρὸς θεοδόσ.ον καὶ Οὐαλεντινιανόν * ε Ἡ 
ἁγία σύνοδος, «mol, ἡ χάριτι θεοῦ xal νεύῦματι 
τοῦ ὑμετέρου χράτους συναχθεῖσα ἐν τῇ Ἐρεσίων 
μητροπόγει ’ » καὶ ἀπὸ τοῦ τέλους τῶν Πρακτιχὼν 

τῆς τετάρτης Guv/O0ou  « Ἡ ἁγία xaX μεγάλη xal 

οἰκουμενιχὴ σύνοδος, ἡ χατὰ Θεοῦ χάριν xai θέ- 
σπισµα τῶν εὐσείεστάτων xal Φφιλοχρίστων ἡμῶν 
βασ λέων συ,αχθεῖσχ.» 'O δὲ µαχάριος Λέων ὁ Ῥώ- 

pns θΞοξοσίῳ τῷ βασιλεῖ γράφων, ἀντὶ μεγάλου 

xandrinam: « Quoniam, inquit, Dei gratia, et 

Constantinus Deo aniabilissimus imperator nos 

congregavit e diversis provinciis. » Legito ex 

Actis tertie synodi epistolam ejus ad Theodosium 

et Valentinianum, actione vi : « Sancta synodus Dei 

gratia et nutu majestatis vestrae congregata in Ephe- 

siorum metropoli ; » et ex fiue actorum quarte syu- 

odi : « Sancta et. magna et uyiversalis synodus, per 
D«i gratiam et sanctionem religiosissimorum et Cliri- 

sti amantium imperatorum collecta.» lleatus quoque 
Leo Romanus episcopus ad Theodosium impera- 

torem scribens, loco magna rei petit, ut imperator 

annuerct fleri in Italia synodum generaletu. Non 

petiisset aulem, si juris sui (uissel prastare illud. » 
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τινὸς αἱρεῖται κατανεῦσαι τὸν βασιλέα γενικὴν συγχκροτηθΊναι σύνοδον iv Ἴταλιᾳ. Οὐκ ἂν δὲ ἐφήτησεν- 

ὅπερ σὺν τῷ δικαίῳ ἔφθασεν ἔχων. 

CONFUTATIO. 

Si manifeslam veritatem oppugnare est quzrere 

in Actis synodorum ut nulla sit repugnantia, certe 
qui hee non quierit , contradicit synodis. Congre- 

gatam se ait prima syuodus a Dei gratia et impe- 

ratore Constantino. Exponit hoc sancta sexta syn - 

odus in Prosphonetico ad Constantiuum impera- 
torem : « Arius, inquit, insurgebat, divisor et 
partitor Trinitatis, et continuo Constantinus sem- 
per Augustus, et Silvester celeberrimus magnam 

et illustrem Niczzx synodum congregabant. Congre- 
gabant Constantinus et Silvester; non ergo verum 

est, quod ais, non ad episcopos, sed ad imperatores 

hoc pertinere. 

De secunda vero synodo rursus iidem Patres in 
Prosphonetico : « Theodosius et Damasus conven- 

tum congregabant. » 

De tertia vero et quarta synodo : « lterum 
Nestorius, et. contra Colestinus et Cyrillus; nam 

ille Christum dividebat et partiebatur: hi vero a. 

Domino stantes cum sceptrorum domino divisorem 

dejiciebant. Deinde, iuquit, Eutychis delirante in- 
sania novam fabulam, Leonis epistola tanquam 

rugilus leonis, grandi sonitu ex urbe perstrepeus; 
archimandritam tunc temporis bestiam perterruit, 
οἱ e monachorum depulit grege. » 

ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 

El τοῖς φανεροῖς ἀντιλέγειν ἑστὶ τὸ ζητεῖν iv τοῖς 

τῶν συνόδων Ἡρακτιχοῖς τὴν προσῄχουσαν συµφω- 

νίαν, τὸ ph ταύτην ζητεῖν ἀντιλέγειν ἔσται ταῖς 

συνόδοις. Συναγηγέρθαι φησὶν dj πρώτη σύνοδος 

ὑπὸ τῆς θεοῦ χάριτος καὶ τοῦ βασιλέως Κωνσταν - 

εἰνου. Ἑξηγεῖται τοῦτο ἡ ἁγία ἕκτη σύνοδος ἐν τῷ 

προσφωνητικῷ πρὸς τὸν βασιλέα Κωνσταντῖνον * 

« δρειος, φησὶ, διαιρέτης xal κατατομεὺς τῆς 

Τριάδος ἐγήγερτο, xal παραυτίκα Κωνσταντῖνος ὁ 

ἀεισέδαστος xai Σίλδεστρος ὁ ἀοίδιμος τὴν £v Νικαίᾳ 

μεγάλην τε xai περίδλεπτον συνέλεγον σύνοδο». 

Συνέλεγε Κωνσταντῖνος καὶ Σ!λδεστρος οὖχ ἀληθὲς 

ἄρα ὃ λέχεις, ὅτι βασιλεῦσιν, οὐχ ἐπισχόποις ταῦτα 

p ἀνεῖται. 

Ὡσαύτως περὶ τῆς δευτέρας φησὶν, ὅτι θεοδόσιος 

καὶ Δάμασος ὁ πάππας συνήθροιξον τὸν σύλλογον. 

Περὶ δὲ τῆς τρίτης καὶ δ΄ συνόδου ἑξηγεῖται 

ὁμοίως ἡ ἕκτη ἐν olg Meyer « Πάλιν Νεστόρως. xai 

πάλιν Κελεστῖνος χαὶ Κύριλλος ὁ μὲν Υὰρ τὸν Xp:- 

στὸν δ.ῄρει καὶ χατεδίκαζεν, οἱ δὲ τῷ δεσπότῃ αυλ- 

λαμδανόμενοι σὺν τῷ τῶν σκηπτρων δεσπόζοντι τὸν 

κατατοµέα κατἐδαλλον. Elta, φησὶ, τὶς Εὐτυχους 

ἀνοίας ληρωδούσης ἕτερον μύθημα, Λέοντος dj δέλ- 

τος χαθάπερ βρύχημα λέοντος ῥωμαλέον Ex Ῥώμης 

ἠχήσασα τὸν τέως ἀρχιμανδρίτην θῆρα χατεξεφό- 

δησε, τῆς τε μοναστικῆς ἀγέλης ἀπήλασεν. 

De quinta praterea : « Vigilius, inquil, el Just- c Καὶ περὶ τῆς πέµπτης, ὅτι « Πιγίλιος οὖν "lou- 

nianus quintz synodi conventum celebrabant. » 

Cum sexta synodus tam planis verbis hzc asse- 
rat, prima vero, et tertia, et quarta, quas profers, 
dicant se congregatas nutu οἱ decreto imperatorum, 

necesse est aut sanctas syuodos inter se dissen- 
tire, aut non vera te dicere, dum asseris, impera- 

torum esse, non sacerdotum congregare synodos 
«ocumenicas. Non dissentire autem sacras synodos 

el per se constat : alioquin allera pars mentiretur, 

si esset dissidium. Coustat etiam ex ipsorummet 
Imperatorum scriptis, per qua synodi cecumeni- 
ce congregat sunt. Ipsi eniin fatentur, quo modo 
quave ratione congregabant, declarantes se hoc 

' fecisse non ut aucloritate utentes, sed ut religio- 

nem propugnantes. Ut ex his jure optimo colliga- 
tur solius paps potestatis esse proprie synodos 

ccumenicas congregare. Itaque przclare metinoriz 

Constantinus imperator in allocutione ad sanctam 

synodum «de pace, ut videre est jn fragmentis 

prime svnodi : « Postquam , inquit, de vestra dis- 

sensione praeter omnem spem audivi, non postha- 

) endum duxi quod relatum est ; sed precatus huic 
etiam rei adhiberi remedium per mibisteriunt 

meum, ones absque mora accersivi. » Accersisse 

a'l se episcopos, non rcgia usum potestate , nou 

politica administratione iunixum, sed prceatum, 

στινιανῷ συνίστων τὸ τῆς mpm TTC συνέδριον. » 

Ταῦτα λεγούσης ἀναφανδὺν tfe C συνόδου, τῆς 

δὲ πρώτης καὶ τρίτης, καὶ τετάρτης» ἃς προφέρε:ς, 

λεγουσῶν συναχθῆναι νεύµατι καὶ θεσπίσµατι τῶν 

βασιλέων, ἀνάγχη fj τὰς ἁγίας συνόδους διαφωνεῖν, 

$ σὲ μὴ ἀληθεύειν ἁποφαινόμενον, ὅτι βασιλέων. 

οὐχ ἱερέων ἐστὶ τὸ συνάγειν οἰχουμενιχὴν σύνοδ»ν. 

Τὰς μὲν οὖν ἁγίας συνόδους ph διαφωνεῖν πρὸς 

ἑαυτὰς xol αὐτόθεν δῖλον, ἀνάγκη Υὰρ iv οἷς Ἡ 

διαφωνία θάτερον µέρος ψεύδεσθαι’ δῆλον δὲ xaX ἐξ 

ὧν αὑτοὶ ἐχεῖνοι γράφουσιν οἱ βασιλεῖς, 5v ὧν αἱ 

οἰκουμενικαὶ συνηθροΐσθησαν σύνοδο: * αὑτοὶ γὰρ 

ἑξηγοῦνται, πῶς xai sivi λόγχῳ συνἠθμοιζον, δηλο - 

ποιοῦντες ὅτι τοῦτο ἔπραττον οὐχ ὡς ἐξουσιαστ], 

ἀλλ ὡς ὑπερασπιαταί. "Dore δικαίως ix τούτω” 

συνάγεσθαι µόνης εἶναι χυρίως τῆς ἑξουσίας τοῦ 

πάππα τὸ τὰς οἰκουμενικὰς συναθροίζειν συνόδους. 

Κωνσταντῖνος Υοῦν ὁ ἀοΐδιµμος βασιλεὺς πρὸς τὴν 

ἁγίαν πρώτην σύνοδων περὶ εἰρλνης διαλεγόµενος. 

ὡς bv τοῖς σωνοµένοις Év:ott c1; συνόδου ἑχείνης, 

« Ἐπειδὴ, qnot, τὴν υμετέραν διάστασιν παρ) 

ἐλπίδα πᾶσαν ἐπυθόμην, οὐκ ἓν δευτέρῳ τῆν ἀκρῖν 

ἐθέμην" τυχεῖν δὲ xal τοῦτο θεραπείας OU buf εὖ - 

ξάµενος ὑπηρεσίας, τοὺς πάντας ἀμελλητὶ συμµε- 

τεστειλάµην. » Συμµετεστείλατο, qnot, τοὺς ἔπι- 

αχάπους, οὗ θατιλικᾷ δυναστεία χρησάμενος, οὗ 
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πολιτικῇ ἐπιμελείᾳ στηριζόμενος, ἁλλ᾽ εὐξάμενος A ut. malo adhiberetur remedium per ministerium 

τυχεῖν θεραπείας «b xaxby διὰ τῆς αὐτοῦ ὑπηρεσίας. 

Εἴτε γοῦν ὑπηρεσίαν vost; τὴν πρὸς τὸν θεὸν, εἴτε 

τὴν πρὸς τὴν Ἐκχλησίαν, εὐχῆς xa ὑπηρεσίας 

ἔργον ὁμολογεῖν γενέσθαι αὑτῷ ὁ βασιλεὺς τὴν µε- 

τάπεμψιν τῶν ἐπισκόπων, οὐχὶ ἐξουσίας xaX buva- 

στείας. El £k κατὰ τὴν c' σύνοδον Κωνσταντῖνος 
καὶ Σέλθεστρος συνέλεγον τὴν πρώτην σύνοδον, xal 

ὀμλλογεῖ Κωνσταντῖνος συναγεῖραι ὑπηρετικῶς' ἄρα 

Σίλόεστρος συνῄχειρε ποιμαντικῶς. Πῶς γὰρ ἄλλως; 

ΕΙ γὰρ ἄλλως, διατἰ μὴ συναγεῖραι λέγει ὁ Άλεξαν- 
δρείας, ἢ ὁ Αντιοχείας, ἀλλὰ Σέλθεατρος ὁ Ῥώμης; 

El δὲ eno: , Διὰ τὸ εἶναι τὸν Ῥώμης αρῶτον τῇ 
τάξει; ἀψτιλεγούσας ἔχεις τὴν O^ σύνοδον xal τὴν 
ἑθδόμην, τὴν ὃ ἐν of; λέγει χατὰ τὴν ἀρχὴν τῶν 
Πρακτιχκῶν' « Σύνοδον ἑτόλμησε ποιῆσαι Διόσχκορος 

ἐπιτροπῆς δίχα τοῦ ἀποστολικοῦ θρόνου, ὅπερ οὐδέ- 

ποτε γέγονεν, οὐδὲ ἐξὸν γενέσθαι. » 

Thy ὁ' ἐν olg λέγει κατὰ τὴν c' πρᾶξιν * ε νόμος 
ἑστὶ ταῖς συνόδοις ἔχειν συνεργὸν τὸν τῆς Ῥωμαίων 

πάἀάππαν. » Ταῦτα δὲ πρωτεῖον οὐ φιλῆς τάξεως, 

ἀλλ’ ἐξουσίας δηλοῦσιν' ἡ γὰρ ἐπιτριπὴ, xo ἡ 
συνεργία τοῦ πάππα χατὰ τὸν νόµον τῶν συνόδων, 
ἀθέμιτον xal παράνοµον δηλοῖ τοὐναντίον' τοῦτο δὲ 
τεχμέριον προφανὲς οὐχὶ µόνης τάξεως, ἀλλ ἑξου- 

σία: xai ἐπιστασίας' xal γὰρ ὑπηρξαν οἶχουμενικαὶ 
σύνοδοι, àv al; οὗ τετήρηται τῶν πατριαρχῶν ἡ 
τάξις, olov Ev τῇ τρίτη’ οὐ γὰρ παρῆν ὁ Κωνσταντι- 
νουπόλεως καὶ ὁ Αντιοχείας" ἐν τῇ τετάρτῃ, ἐν fj 
o0 παρῆν ὁ Αλεξανδρείας * ἓν τῇ ἔχτῃ ἐχδέθληται 
ὁ Αντιοχείας. Χωρὶς δὲ τοῦ Ῥώμης οὐδέποτε γέ- 
Ὕονεν, οὐδὲ ἑξὸν γενέσθαι. Εἰ δὲ µόνη fj τάξις ἑδίδου 

τὸ πρωτεῖον τῷ πάππᾳ, ἑγίνοντο ἂν αἱ σύνοδοι καὶ 

χωρὶς τοῦ πάππα, xal τῆς ἐξουσίας αὐτοῦ. 

Ἑρμηνεύει δὲ τὸν ἑαυτοῦ σχοπὸν ὁ μέγα: Κων- 
. σταντῖνος προδηλότερο»ν, ἐν ol; λέγει xal γράφει 

ταῖς Ἐχχλησίαις * « Πεῖραν, qnot, λαδὼν ix τῆς 

τῶν χοινῶν εὑπραξίας, bam τῆς θείας δυνάµεως 

πέφρυχς χάρις, τοῦτον πρό γε πάντων ἔχρινα εἶναί 
pot προσήχειν σχοπὺν, ὅπως παρὰ τοῖς µαχαριωτά- 

τοις τῆς καθολικῆς Ἐκκλησίας πλήῆθεσι πίστις µία, ' 

καὶ εἰλικρινὴς ἀγάπη, ὁμογνώμων τε περὶ τὸν παγ- 
χρατῃ θεὸν εὐσέδεια τηρῆηται. "AX! ἐπειξῇ τοῦτο 
οὐχ οἷόν τε fjv ἀκλινη χαὶ βεθαίαν τάξιν λαθεῖν, εἰ 

ejus. Sive ergo ministerium intelligas erga Deum, 
sive Ecclesiam, precis et ministerii opus fuisse 

sibi convocationem episcoporum fatetur imperator, 

non potestatis οἱ auctoritetis. Et si Constantinus 

et Silvester, ut ait sexta synodus, congregabant 

primam synodum; et Copstantinus fatetur se con- 

vocasse ministri opera, restat ut Silvester convo- 

caverit pastoris officio. Quo enim alio titulo? Si 

enim alio titulo, eur potius Silvester Romanus 

quam Alexandrinus et Antiochenus convocasse di- 

citur ? Si dicas, Quia Roinanus est ordine primus, 

contradicunt quarta. et septima synodus : quarta, 
ubi dicit Actorum initio : « Synodum celebrare 

ausus est Dioscorus non obtenta facultate a sede 
B apostolica; quod nunquam factum est, nec fleri 

licet. » 

' Septima aetione vi ubi dicit, « legem synodorum 
esse, ut Romanum papam cooperantem habeant. » 

Haec autem. primatum designant non nudi ordinis 

sed auctoritatis. Nam concedenda licentia et coope- 

ratio pape juxta legem synodorum nefarium et 
iniquum ostendit quod contra fit, et manifestissi- 

mum est argumentum non puri ordinis, sed pote- 

statis et jurisdictionis; siquidem fuere synodi 

ecumenice in quibus ordo patriarcharum non est 
servatus, utpote tertia, in qua non fuit Constan- 
tinopolitanus, et Antiochenus ; quarta, in qua non 

adfuit Alexandrinus ; sexta, in qua ejectus est Λη- 
tiochenus, At sine papa nunquam facta est synodus, 
nec fieri potest. Quod si ordo solus primatum iri- 

bueret papze, possent etiam fieri synodi sine papa 
et auctoritate ejus. 

Suum porro consilium declarat apertius Con- 
stanlinus Magnus in sua epistola ad Ecclesias : 
« Cum, inquit, ex rebus pro republica feliciter 

gestis experimento didicerim, quanta sit divin: 

virtutis benignitas, hoc mibi ante alia propositum 

statuendum putavi, ut beatissimi Ecclesise catlioli- 
cx populi fidem unam, et charitatem sinceram, et 

consentientem erga omnipotentem Deum teneant 
cultum. Verum quia hoc non poterat fixo stabilique 
ordine lirmari, nisi vel omnibus episcopis, vel 

ui εἰς ταυτὸ πάντων ὁμοῦ, 7 τῶν γοῦν πλειόνων D majori eorum parte in unum conveniente, quo 

ἐπισχόπων συνελθόντων, ἑκάστου τῶν προσηχόντων 

τῇ ἁγιωτάτῃ θρησχείᾳ διάχρισις Υένοιτο". τούτου 

ἔνεχεν πλείστων ὅσων συναθροισθέντων, xal αὐτὸς 

χαθάπερ eI; ἐξ ὑμῶν ἐτύγχανον συµπαρών. Οὐ γὰρ 
ἀρνησαίμην ἂν, ἐφ᾽ ᾧ μάλιστα χαίρω, συνθεράπων 
ὑμέτερος πεφυχέναι. » | 

Ἐν τούτοις ὁ μέγας Κωνσταντῖνος οὕχως ἔπιλο- 

γίζεται' Ἡ εὐπραξία τῶν χοινῶν ἐμοὶ περιγέγονεν 

ἐχ τῖς θεοῦ χάριτος. Εγὼ δὲ βασιλεὺς ὢν τὴν εὖ- 
πραξίαν τῶν χοινῶν ὀφείλω ζητεῖν ' ὀφείλω ταίνυν 
ἐπισπᾶσθαι τὴν θείαν χάριν. Ἐπιδίδωσι δὲ ἡ θεία 

χάρις ἑαυτὴν γινοµένων ἐχείνων, &v οἷς εὑαρεστεῖ- 
ται θεός. εὑὐαρεστεῖται δὲ μάλιστα τῇ ὀρθῇ πίστει 

Όρησχευυμένῃ παρὰ τῶν λαῶν. Tou:o ἄρα ἐμοὶ 

singula ad sanctissinam religionem pertinentia 

examinarentur, idcirco quamplurimis congregatis, 
ipse quoque tanquam unus e numero vestrum adfui. 

Neque enim negaverim id,ex quo marinam capio 

|hetitiam, vestrum me esse conservum » 

In his Gonstentinus Magnus hac ratiocinatione uti. 

tur : Felicitas reipublice obvenit mihi ex Dei gratia. 

Ego vero, cum imperator sim, reipublicz statum 
felicem curare debeo; ergo et gratiam  aucupari 

divinam. Dat vero se divina gratia, si fant illa 
que Deo placent;. placet vero poussimum Deo 

recte fidei cultus in populis. lloc ergo est mihi 

curandum. Sed quia non poterat hoc aJ prosperum 
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perduci (inem absque synodo ccumenica, ἰάδο A ζητητέον. "AAA' ἐπειδὴ τοῦτο ἀδύνατον ἣν χατορξω- 

epfíscopos convocavi. 

Causa igitur et finis convocationis episcoporum 
est felix reipuhlieze status , cajus potestas et odimi- 

nistratio in imperatore est. Sed quia impossibile 

est finem spiritalium esse corporalia , impossibile 

etiam est felicem reípublieze statum esse per se 

finem synodi. Si ergo alius est per «e finis synodi, 

alius. profecto ab imperatore est , eujus proprium 

sit operari ad finem per 84 propositum : talis autem 

est spiritalis pastor. fllius ergo per se erit opus 

convocare synodos ; et Constantiuus apte con- 

gruenterque. dixit, suo ministerio fuisse convoca- 
tos episcopos. Ait enim eximius doetor Gregorius 

Nazianzenus oratione ad Nazianzenos civilibus B 

(ungentes muneribus et timore perculsos, necnon 

profectum irascentem : « Num sermonem cumn li- 

bertate prolatam accipietis, quando Jex Christi 

meez vos potestati ac meo tribunali subjicit ?. si 

quidem doininamur et ipsi, eL addo principatuu 

nostrum majorem et perfectiorem esse. Δη vero 

decet spiritum carmi, et terrenis éclestia ce- 

dere? » 

ltaque οἱ principatus spiritalis ita se habet a 

temporalem sieut spiritus ad carnein, el caro. est 

orgauum spiritus, necessario et. imperium erit sa- 
cerdotii instrumentum , et. convocantur episcopi 
per imperatores jure ministerii , non. dominatus, 

jnstrumenti , non principalis caus ; inferioris 
i)unerc, non superioris potestate. Quid vero aliud 

significabat imperator (1), qnando in conventu ep 
scoporum considere noluit postremus, nisi annuen- 

tibus episcopis? et cum occasione libellorum, quos 
aller altertin accusantes. episcopi obtulerant, ipse 

aiebat : « Cum vos constituerit Deus sacerdotes et 

principes, ut judieetis et dijudicetis populos, diique 
yitis, utpote cunctis hominibus superiores : juxta 
dictum illud ita decerneus: Ego dixi: Dii estis, 

et filii Excelsi omnes" ; el, Deus stetit iu synagoga 

deorum *; oportet vos omne studium ad divina 

conferre. } 

Quomodo hze dixisset οἱ egisset Coustantinus 

θῆναι ἄνευ συνόδου οἰκουμενιχῆς, διὰ tovto Gove- 

χάλεσα τοὺς ἐπισχόπους. 
Ἡ τοίνυν αἰτία χαὶ τὸ τέλος τοῦ συγχαλέσαι τὴν 

αύνοδον ἡ εὐπραξία τῶν χοινῶν, ἧς ἡ ἐξουσία καὶ 
τὸ χΌρος ἐν τῷ βασιλεῖ. ᾽Αλλὰ μὴν ἀδύνατον τὰ σω- 

ματικὰ εἶναι τέλος τῶν πνευματικών, ἀδύνατον ἄρα 
καὶ τὴν εὐπραξίαν τῶν κχοινῶν τὸ χαθ᾽ αὑτ) τέλος 
τῆς συνόδου, Βἰ δὴ τὸ xa0' αὑτὸ τέλος τῆς αυνόδου 

ἄλλο, ἄλλον εἶναι δεῖ παρὰ τὺν βασιλέα, οὗ ἂν «f 
ἴδιον ἐνεργεῖν αχοποῦντα τὸ xaü' αὐτὸ τέλος᾽ τοιοῦ- 
τος δέ ὃστιν 6 πνευματικὸς ποιµἠν. Ἐχείνου τοίνυν 

καθ) αὐτὸ ἔργον ἂν εἴη συγχαλεῖν τὰς σνν΄δους’ xav 

µάλα προσφνῶς ἔλεγε Κωνστα»τῖνης ὁ Μέγας διὰ 

τῆς αὐτοῦ ὑπηρεσίας µειαστα)ῆναι τοὺς ἐπισχή- 
πους. Φησὶ γὰρ ὁ μέγας quoto Γρηγόριο: ὁ θεο)ό- 

yo; iv τῷ πρὸς τοὺς πολιτευοµένους Ναζιανζοῦ 

ἀγωνιῶντας, καὶ τὸν ἄρχοντα ὀργιζόμενον. « δρα 
δέχεσθε σὺν παῤῥησίᾳ τὸν λόγον, ὅτι τοῦ Χριστοῦ 
ὁ νόµος ὑποτίθησιν ὑμᾶς τῇ gf] δυναστεἰᾳ, καὶ τῷ 

ἐμῷ fati; ἄρχομεν γὰρ χα) αὑτοί, προσθήσω δὲ, 

ὅτι xat τὴν μείζονα xal τελεωτέραν ἀρχὴν. "H δεῖ 

τὸ πνεῦμα ὑποχωρῆσαι τῇ σαρχὶ, χαὶ τοῖς Υηΐνοις 

τὰ ἑπουράνια; » 
Εἴπεδρ οὖν οὕτως ἔχει ἡ πνευματιχὴ ἀρχὴ πρ»ὸς 

τὴν Eo, ὥσπερ τὸ πνεῦμα πρὸς τὴν σάρχα ἔτι δὲ 

ἡ σὰρξ τοῦ τνεύµατος ὄργανον' ἀνάγχη καὶ τὴν βα- 

σιλείαν εἶναι ὄργανον τῆς ἱερωσύνης καὶ συγκα- 

λεῖσθχι τοὺς ἐπισχόπους ὑπὸ τῶν βασιλέων ὑπηρετι- 

κῶ:, οὗ δεσποτιχῶς, ὀργανιχῶς, οὐκ αὐθεντιχῶς, 

διαχνικῶς, οὐκ ἐξουσιαστιχῶ.. Ἡ τί ἄλλο ἦν τὸ 
συνεδρευσάσης τῆς σννόδου μὴ χαθεσθῆναι Κων- 

σταντῖνον, εἰ μὴ, ἐπινευσάντων τῶν ἐπισκόπων, 

εἰσελθόντχ μετὰ τοὺς ὀπισχύπους εἰς τὴν ἁγίαν 

σύνοδον; Καὶ τὸ ῥηθὲν αὐτῷ προφάσει τῶν λιθέλ- 

λων, οὓς κατ ἀλλήλων οἱ ἑπίσκοποι ἐδεδώχεισαν " 

€ Τοῦ θεοῦ προχειρισαμένο» ὑμᾶς ἱερεῖς τε xal áp- 
χοντας, Χρίνειν τε xa διακρίνειν τὰ πλήθη, καὶ 

θεοὺς εἶναι, ἅτε Oh ἀνθρώπων ἁπάντων ὑπερέχον- 

τας, ὁρ.σαμένου χατὰ τὸ εἰρημένο' 'Eyó εἶπα, 
θεοί ἐστε, καὶ υἱοὶ ᾿Υψίστου πάντες χαὶ τὸ, Ὁ 

θεὲς ἔστη ἐν συγαγω}ῇ θεῶν ' xph πᾶσαν τὴν 
σπ»»δτν περὶ τὰ θεῖα ποιεῖαθαν. » 

lio; ἂν Ίτοιαυτα ἔλεγε xol ἕπραττεν ὁ μέγας 
Magnus, si quasi auctoritate usus congregassel p) Κωνσταντῖνος, εἴπερ ὡς µετ ἐξουσίας μετεχαλεῖτο 

episcopos ? Sicut autem prima eyuodus posteriori - 

bus regula exstitit, ita qua gessit et. dixit Con- 

siantinus synodum cogens, regula fuit iis qui suc- 

cessere principibus. Tria enim erant ob que 

imperatores dicebantur congregare  asyuodos : 

orthodoxe. fidel propuguatio , eibariorum submi- 

nistratio, et pacatus reipublice stauis,. Propugua- 

tionem Constantinus vocat. ministerium. De sub- 

ministratione alimonie narrat Eusebius lib. τει, 

De Vita Constantini, jussisse illum , ut episcopis 

jn dies singulos abunde suppeditarentur necessaria. 

Jranquillum reipublice etatitu et ipse Coustauti- 

? Psal. txxxt, 0. !5 ibid. 4. 

(4) Eu:eb. lib. 111 De Vita Cotist, 

τοὺς ἱερεῖς; Ὥσπερ δὲ ἡ πρώτη σύνηδος χανὼν 
γέγονε ταῖς [ιετὰ ταῦτα συνόδοις, οὕτω καὶ ἃ πέ- 
πραχε xal εἶπε Κωνσταντῖνος συναγείρων thv σύ,ο- 

δον, κανὼν γέγονε τοῖς μετέπειτα βασιλεῦπιν. Τρία 

Ὑὰρ ἣν, δι’ ἃ τὰς οἶχουκενιχκὰς συνόδους ἐλέγοντο 

συγκροτεῖν οἱ βασ.λεῖς» ὀρθολόξου πἰστιως ὑπες- 

µαχία, σιτηρεσίων yopnvía, καὶ τοῦ πολιτεύμ2τος 

εἰρηναία κα-άστατις. Τὴν ὑπ'ρμαχίαν 6 Κωνστν 

τῖνος ὑπηρεσίχν χαλεῖ. Περὶ τῆς Χορυνίας λέγε. 

Εὐσέδιος, ὅτι πᾶσι τοῖς ἐπισχόποις προσέταττα 

Κωνσταντῖνος bog! ἑκάστης ἡμέρας χορηγεῖσθαι $a- 
QUO; τὰ σιτηρέσια. Thy εἰοτναίαν κατάστασιν xal 
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αὐτὸς ὁ Κωνσταντῖνος Év v: ταῖς ἐπιστολαῖς xat talc A nus. in epistolis et allocutionibus suis et ezteri 
προσλαλιαϊῖς αὐτοῦ, καὶ οἱ λοιποὶ αὐτοχράτορες al- 
τιολογοῦσιν. 'Ὑπερμαχεῖν δὲ xal χορηγεῖν, xai τῶν 

λαὺν τὰ σχίσµατα χαὶ τὰς δ.χονοίας δι ἑπισνοπι- 

χὲς ὀμηγγρεως ἀπελαύνειν οὐκ ἔστιν αὐθεντεῖ» xal 

ἑξουσιάζειν' διαφέρει Υὰρ ταῦτα τὸ σύνολον, ὥσπερ 

κριτοῦὺ ἔργον καὶ sum vópov. 

Τοῦτο ἐξ]γούμενος ΤΓρτγόριος ὁ πάππας Λέοντι 

τῷ Ἱσαύρῳ ἐπιστέλλων ἔγραρε χαὶ φέρεται τὰ 

γράμματα πρὸ τῶν Igaxtauov τῆς ζ’ συνόδου. «Ot- 
02;, βασιλεῦ, ὅτι τὰ δόγµατα τῇ, ἁγίας Ἐχχλησίας 

οὐχὶ ῥατιλέων εἰσὶν, ἀλλὰ τῶν ἀρχιερέων. » ᾿Εἶτα» 

* Π συμ/ουλία δὲ τῶν φ.λοχρίστων βασιλέων, xal 

τὼν ευσεθὼν ἀρχιερέων µία δύὐναμίς ἃστιν, ὅταν 

μετ εἰρήνης xal ἀγάπης τὰ πράγματα διοιγῶντι.ι.ν 
Kai πάλιν bv τῇ β’ ἔπιστο fj, « "Axoucov, cro, 

βασιλεῦ, τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν, xxl παῦσον, xal 

ἀνολ.ύθτσον τῇ ἁγίᾳ Ἐκκλησίᾳ, καθὼ; εὗρες καὶ 
παρέλαδες. Ox εἰσὶ δόγµα:α τῶν βαπιλέων, ἀλλὰ 

τῶν ἁρ{ιερέων, ὅτι ἡμεῖς νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν. » 

Καὶ γράγαντο; τοῦ Elxovopáyou Λέοντος, ὅτι, « Bz- 
σιλεὺς χαὶ ἱερεύς εἰμι, » ἀποκρίνεται ὁ πάππας" 

Tou: οἱ πρὸ σοῦ βασιλεῖς ἔδειξαν ἔργῳ καὶ λόγῳ, 

el χτίσαντες xal φρ΄/ντίσαυτες τῶν Ἐκκλτσιῶν, 

ἅμα τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἐχνητήσαντες πόθῳ καὶ CR 
τῆς ὀρθοδοξίας τὴν ἀλήλειαν, Κωνσταντῖνος ὁ Μέ- 

γας, καὶ θεοδόσ.ος ὁ Μέγας, xaY Οὐαλεντινιανὸς ὁ 

Μέγας, xa3 Κωνσταντῖνος ὁ Ἰουστινιανοῦ ratto, ϐ 

τῆς ς’ σν’/δου. Οὗτοι ol Bast; θεοπρεπῦς ἐδα- 
σίλευσαν, μετὰ «Gv ἁρχιεεέων μιᾷ fev)$ χαὶρ 

γνώμῃ τὰς συνόδους συναθροίσαντες, καὶ τὴν 

ἀλήθειαν τῶν δογμάτων ἑχο ητέσαντες τὰς ἁγίας 
Ἐχκλησίας συνεστὰσαντο χαὶ κατεχόσαγσχν. » 

"Uo γυμνῖν ἔχεις τὸν ἀλέθσιαν, ὅτι τὰ δόγματα 

b5x ἔστι τῶν βασιλέων’ καὶ ὅτι μετὰ τῶν ἀρχιερίων 

οἱ ᾖ,σιλεῖς συνηθροιζον τὰς συνύδους μιᾷ βονιῇ, 

ὑτερμαχοῦντες, χορηγοῦντες, καὶ εἰρήνην τοῖς 

λα.ὶς πρυτανεύοντες. Θεοδόσιος xal ΟΥὐαλεντινιανὸς 

προσχα)λούµενοι τοὺς Πατέρας τῆς Υ’ συνόδου, «"Ἡρ- 

τητσι, ασ», τῆς εἰς θεὸν εὐσεθείας f$ τῆς ἡμετέρας 

πολιτείας κατάστασις.» Εἶτα, « Βασιλεύειν οὖν τε- 

ταγμένηι παρὰ θεοῦ, οὐνδεσμοί τε τῆς τῶν ὑπη- 

κύων εὐσεδείας v: καὶ εὐπραγίας τυγχάνοντες, ὁῤ- 
ῥαγὲς ἀεὶ τὸ προσςυὲς τούτων φυλάστοµεν. » Elta: 
€ ᾿Εχατέρου δεόντως ἐπιμελόμενοι (οὐδὲ γὰρ ἕνεστς D 

τὸν θατέἑρου μεταποιούμενον μὴ ὁμοίως τοῦ ἑτέρου 

φροντίσσι), σπουδὲν τιθέµεθα πρὸ τῶν ἄλλων τὸ τὴν 

ἐχχλισιαστικὴν κχτάστασιν θεῷ πρέπουσαν χαὶ τοῖς 

ἡμετέροις πρόσφορον δ:αμένειν χαιοοῖς, ἔχειν τε kx 

τῆς τῶν πάντων ὀμονοίας τὸ ἀτάραχον, xal διὰ τῆς 

ἐν τοῖς ἐχχλησιαστικοῖς πράγµασιν εἰρήνης τὸ ἀστα- 

σίαστον. » 

'Opd:;, ποίῳ λόγῳ οἱ βασιλεῖς ἑλέσθαι φασὶ προ- 
νοεῖν τῶν ἑἐκχλησιχστικῶ», "Ott, φασῖν, Ἡ κατνά- 

στασις τῶν πολιτιχῶν Πρτηται τῶν πνευματιχῶν' 

καὶ ἐπειδὴ ἴδιον τοῖς βασιλεῦσιν ἔργον τὸ διατηρεῖν 

ἀτύόραχον καὶ ἀστασίαστον τὸ πολίτευμα, δέον αὐτοὺς 

φροντίσαι xal «5; εὐσεθείας. ἡ: μὴ σνμφώνως πι- 

στευομένης ταραχαὶ χαὶ σχίσµατα bv τοῖς λααῖς. 

imperatores pro causa afferunt. Propugnare autem, 

et suppeditare, et populorum dissidia et seditiones 

per conventum episcoporum exstinguere, non est 
ius dominii et potestatis habere. Distant enim 

haic inter se plurimum, sicut judicis et patroni 

opus. 

Declarat hzc in priore sua epistola ad Leonem 
Isaurum Gregorius papa ante septimam synodum : 
« Scis, inquit, imperator, sauctze  Ecclesi* dog- 

nita nou imperatorum esse , sed pontificum. » 
Deinde : « Consilium autem. Christi amantiam im - 
peratorum, et piorum pontificum virtus est una, 

quando cum pace atque charitate res 3dministran- 

tur, » Et in secunda epistola ? « Audi , inquit, ἵνα - 
militatem nostram, imperator; ces-a, eti sanctam 

Ecclesiam sequere, prout invenisti atque accepisti. 

Non sunt imperatorum dogmata, sed pontificum, 

quoniam Christi sensum nos liubemus. » Et cum 

Iconomaehus Leo scripsisset: « Impera!ror sum et 
Sacerdos; » respondit papa : « Enimvero qui ante 

te fuerunt imperatores, hoc opere ac sermone de- 

monstrarunt, qui condiderunt et. curam gesserunt 

Ecclesiarum una cum pontificibus, cupiditate ze- 
loque incensi, rectz'jue fldei veritatem pervesti. 

gantes, Constantinus Magnus, Theodosius Magnus, 

Valentinianus Magnus et GConstantitns. Justiniani 

pater, qui sext:e synodo interfuit. lmperatores isti 

religiose imperarunt, et cum pontificibus uno con- 

silio ac sententia synodos congregzntes, et verita- 

tem dogmatum perquirentes, sanctas Ecclesias 
constituerunt et ornarunt. » 

En nudam habes veritatem, quod dogmata non 

stint iinperatorum, et quod eum pontificibus impe- 

ratores congregabant synodos uno consilio, propu- 

gnantes, subministrantes, et pacem populorum cu- 

rantes. Theodosius et Valentinianus couvocantes ter- 

tix synodi Patres. «Pendet, inquiunt, a. religione, 

qua Deus colitur, noatrz reipublics status.: Deinde 2 

« Constituti igitur a Deo ut regnemus, οἱ simus sub- 

ditis nostris vinculum pietatis οἱ prosperitatis, iu- 

divulsam semper conservamus najuralem eoruin 
societatem. » Mox : s Liriusque, ut par est, curam 
gerentes (nec euim (ieri potest, ut qui uni studet 

alteram negligat), ante omnia in illud incumbimus, 

ut Ecclesiarum status Deum condecens, nostrisque 

temporibus congruens servetur , babeamusque ex 
communi omnium. concordia tranquillitatem, per- 

que servatam in rebus ecclesiasticis pacem exstin- 
guamus seditiones.» 

Vides qua ratione imperatores fatentur se con- 
ferre ad. ecclesiasticorum curam ? Quouiam status 

reipublice pendet a. spirilalibus, et quia proprium 

imperalorum opus est, conservare rempublicam a 

turbis et seditionibus Jiberam, opus est illos etiam 

de religione cogitare: nam si, una fides omnium - 

non sit, rb» el schisigala oriuntur jn populis. 
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cessitatem temporalium attingere spiritalia, Hoc 
autem non est, quod tu dicis imperatorum esse, 

non episcoporum, congregare synodum ccumeni- 

cam: sed contra, imperatorum esse per accidens, 

episcoporum per se. 

Valentinianus οἱ Marcianus de quar!a synodo 

scribentes Leoni papae, « Sanctitatem, inquiunt, 

Tuam principatum in episcopatu divinz fidei pos- 

sidentem, sacris litteris in principio justum credi- 

mus alloquendam. » Deinde, « Quatenus omni 
impio errore sublato, per celebrandam synodum te 
auctore maxima pax circa omnes episcopos fidei 

catbolicz fiat. » Et Pulcheria Augusta in eumdem 
modum Leoni scribens, « Et propterea, inquit, tua 

ΜΑΤΤΗ ΕΙ CARYOPIIYLLI 

Haque fatentur, non primaria ratione , sed ob ne- A 
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Ὁμολογοῦσιν οὖν μὴ χατὰ πρῶτον λόγο», ἀλλά διὰ 
τὸν ἀνάγχην τῶν σωματικῶν ἅπτεσθαι τῶν πνευµα- 

τικῶν' τοῦτο δὲ οὐχ ἔστιν ὃ λέχεις, βασιλέων, οὐχ 

ἐπισχόπων εἶναι τὸ συνάχειν συνόδους μᾶλλον μὲν 

οὖν τοὐναντίον. κατὰ αυμθςθηχὸς εἶναι τῶν βασι- 

λέων, xaÜ' αὐτὸ τῶν ἐπισνόπων. 

Ὀὐαλεντινιανὸς δὲ καὶ Μαρκιανὺς περὶ τῆς 0 συνό- 
δου πρὸς Λέοντα γράφουτες τὸν πάππαν, ὡς ἔστιν 
ἰδεῖν ἓν τοῖς πρὸ τῶν Ἡραχτικῶν τῆς συνόδου, 

« Την σἣν ᾽Αγιωσύνην, Φφασὶν, ἐπισχοπεύουσαν, 

καὶ ἄρχουσαν τῆς Ὀείας πἰστεως, ἱεροῖς γράµµασιν 

ἐν πρώτοις δίχαιον ἠγησάμεθα προσειπεῖν. « Εἶτα' 
€ Ὥστε, πάσης ἀσεδοῦς πλάνης ἀποχινηθείσης διὰ 

τῆς συγχροτηθησοµένης ταύτης συνήδου σοῦ αὖθεν- 

τοῦντος, μεγίστη εἰρένη περὶ πάντας τοὺς ἐπισκό- 
reverentia quocunque modo prospexerit, signifleare B πους τῆς χαθολιχκῆς πίστεως γένηται. » Γράφει xal 

dignetur, ut omnes etiam totius Orientis Θἱδοορί, 
Thracis atque Illyrici in unam civitatem velociter 
ab Orientalibus partibus valeant convenire. » 

Πουλχερία ἡ Αὐγούστα περὶ τούτου πρὸς τὸν αὐτὸν 

Λέοντα τὸν πάππαν τοιαῦτα΄ € Καὶ διὰ τοῦτο ἡ ah 

εὐλάδεια χαθ ὃν ἂν φανείη τρύπον, σημᾶναι χατο- 

ξιώσει, ἵνα πάντες xal πάσης τῆς ᾽Ανατολῆς οἱ ἐπίσχοποι, Opdxnc τε καὶ Ἰλλυρικοῦ, εἰς µίαν πολιν 

τὴν ταχίστην ἀπὸ τῶν ἀνατολιχῶν μερῶν παραγένωνται. 

Vides, qui quartam synodum congregavere quid 

scribant? Convocandam synodum auctore papa, el 

significare volente, ut in unam civitatem conve- 
niant episcopi. Hoc ergo solum innuunt sacre syn- 
odi, cum se congregatas dicunt Dei gratia et im- 

peratorum — decreto. Neque enim synodi plus 

uribuupt imperatoribus quam imperatores sibi. 

Quod autem objicis, beatum Leonem papam scri- 
psisse imperatori Theodosio, et loco magnz rei 

petiisse, ut imperator annueret fieri in Italia syn- 

odum generalem; quod, ais, non quse sivisset si 

juris sui fuisset prestare illud , ipse Leo declarat 

optime, et instantiam diluit per ea qua in eadem 

epistola scribit : « Litteris clementize vestrz, quas 

dudum ad beati Petri apostoli sedem pro catholicze 

fidel amore misistis, tautam fiduciam sump-imus 

defendendz per vos veritalis et pacis. » Deinde: 
« Comperimus enim non iucerto nuntio , sed fide- 

lissimo rerum qux geste sunt narratore , Hilaro 
iiacono nostro, convenisse ad synodum plurimos 

κα erdotes; quoruro ulique frequentia consulta- 
toni et judicio prefuisset, si is qui sibi locam prin- 
ciyei vindicabat, sacerdotalem moderationenr cu- 

stodire voluisset. » 

Loquitur autem pontifex de Dioscoro, qui sibi 
locum principem vindicaverst, quoniam ab impe- 
ratore Theodosio primatum et auctoritatem acce- 
perat in secunda synodo Ephesina, ut constat ος 
prima actione Chalcedonensis. Hoc igitur repre- 
hendens papa et in litteris ad Pulcheriam ct alios, 

manifestissime ostendit, quod ai munus imperatorum 

esset congregare synodos , ipsorum quoque esset 
dare locum principem iu iis cui vellent. Atqui Leo 

papa hoc reprehendit, et Dioscoruim ait vindicasse 
sibi principem lucum, quamvis ille hoc ab impera- 

Βλέπεις οἵχ γράφουσιν ol τὴν τετάρτην συναθροί- 
σαντες σύνοβου ; Συγκροτηβησοµένην τὴν σύνοδον 

αὐθεντοῦντος τοῦ πάππα, χαὶ σημᾶνπι κχαταξιοῦν- 
του, ὅπως εἰς μίαν πόλιν παραγένωνται οἱ ἐπίσχο- 

TOt, Τοῦτ) ἄρα xal µόνον βούλοντα: αἱ ἅγιαι σύνο- 

δοι, κατὰ Θεοῦ χάριν ἑαυτὰς χαὶ θέσπισµα βασιλ:- 

xbv συναβροισθῆναι διαγορεύουσαι’ οὗ γὰρ 0h πλέον 

ἀπονέμουσιν αἱ σύνο-οι τοῖς βασιλεῦσιν, ἃ αὐτοὶ 

C ἑαυτοῖ οἱ βασιλεῖς, 
"O δὲ λέγεις, ὅτι Λέων ὁ μαχᾶριος πάππας Geo- 

δοσίῳ τῷ βασιλεῖ γράφων, ἀντὶ μεγάλου τινὸς αἱ- 

τεῖται χατανεῦσαι τὸν βασιλέα γενιχὴν συγχρυτηθὴ- 

ναι σύνολον iv Ἰταλίᾳ, xal ὅτι οὖκ ἂν ἑζήτει ὅπερ 

σὺν τῷ δικαίῳ ἔφθασεν ἔχων' αὐτὸς ὁ Λέων ἄριατα 

διασαρεῖ, καὶ λύει τὴν ἕἔνστασιν iv οἷς γράφει χα 
αὑτὴν ἐχείνην τὴν ἐπιστολήν' « Tol; γράμμµασι’ {τς 

ὑμετέρας φιλανθρωπίας kvtuyóvts;, ἃ πρώτῳ ἓστεί[- 

λατε τοῦ µαχαρίου ἀποστόλον Πέτρου τῷ θρόνῳ £x 
τῆς πρὸς τὴν καθολικὴν πἰστιν ὅ,αθέτεως, τσαύ- 

την ἑλάδομεν πεποίθησιν τοῦ ἐχδικηθῆναι δι’ ὑμῶν 

«hv ἀλήθειαν καὶ τὴν εἰρήνην.ν Εἶτα" « Ἔγνωμεν 
γὰρ διηγησαµένου πιστότατα ὑμῖν Ἰλάρου τοῦ ἥμε- 

φέρου διακχόνου πλείστους ἱερεῖς αυνελθεῖν εἰς τὴν 

D σύνοδον, ὧν fj πληθὺς ἐγένετο ἂν πρὸ ἔργον τῇ συµ- 
δουλίᾳ καὶ τῇ χρίσει, εἴπερ ἱεράτιχὴν ἐπιείχειαν 
φυλάξαι Ἰθέλησεν ἐχεῖνος, ὅστις ἑαυτῷ τόὀπ.ν 

ἑξάρχοντος ἐξεδίχει, » 

Λέγει δὲ περὶ Διοσχόρου ὁ πάππας, τόπον ἄρχον- 
to, ἑσυτῷ ἑχδιχήσαντος διὰ τὸ παρὰ Θεοδοσίου τοῦ 

βασιλέως τὴν αὐθεντίαν xal τὰ πρωτεῖα τῆς δευτέ- 
ρας ἐν Ἐφέσῳ εἱληφέναι συνόδου, ὡς δῆλον ἐκ τῆς a" 

πράξεως τῆς τετάρτης συνόδον. Τοῦτο γοῦν µεμφόικς- 

vo; ὁ πάππα; ἐν-αῦθα, xat ἓν τοῖς πρὸς Πουλχερίαν 

γράµµασι, xal ἑ-έρους σαφέστατα δείχννσιν, ὅτι εἰ 

βασιλέων ἣν τὸ ασννάγκιν τὰς συνόδους, βασιλέων 

ἂν ἣν xai τὸ δοῦναι τὴν αὐθεντίαν τῶν συνό- 
ὅων καὶ τὰ πρωτεῖα οἷς ἂν βούλοιντο. ᾽Αλλὰ μὴν 
τοῦτο µέμφεται ὁ μαχάριο; Λέων, ὅτι Διόσχορος 
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à£sólxncsv ἑαυτῷ ἑξάρχοντος τόπον, χαΐτοι λαδὼν A tore accepisset. Non est ergo imperatorum congre- 
παρὰ βασιλέως τὴν ἐξουσίαν. Οὐκ ἄρα βατιλέων τὸ 
συνάγχειν τὰς συν/δους, εἰ μὴ ὀργανικὼς xal ὑπη- 

ρετιχῶς, χαθ’ ὃν δῃ τρόπον οὐχ ὤφειλε Διόσχορος 

ἐχδιχεῖν ἑαυτῷ τὰ πρωτεῖα. Εἶτα ἐπιφέρει ὁ mán- 
πας» « Ἐπεὶ τῷ μµυστηρίῳ τῆς ἀληθοῦ.,  θεότητος, 
xai τῆς ἀληθοῦς iv Χριστῷ ἀνθρωπότητος ὀλίγοι τι- 

vk; ἀντιφέρονται vov ἀσξεδῶς, πᾶσαι τῶν ἡμετέρων 
μερῶν αἱ ἐκχλησίαι, πάντες μετὰ στεναγμῶν xal 

δαχρύων οἱ ἱερεῖς δέονται τῆς ὑμειτέρας πρπχότητος' 
ἀντεῖπον γὰρ πιστῶς χαὶ οἱ ἡμέτεροι, xal λίβελλον 

ἐκκλήτου δέδωχεν αὐτοῖς Φλαθιανὺς ὁ ἐπίσχοπος, 

ἵνα σύνοδον οἰχουμενιχὴν ἐντὺς τῆς Ἰταλίας vevé- 

σθαι κελεύσητε. Κάν τῷ τέλει τῆς ὀπιστολῆς ἐξηγεῖ- 
ται, ὁπηῖόν τι δέεται τοῦ βχσιλέω:' « Ποτθήσατε, 

qol, τοῖς ὀρθοξόξοις χατὰ τὸ ὑμέτερον χαὶ πατρφον 
Ἠθως. δότε παῤῥησίαν τοῦ ἑχδιχεῖσθαι τὴν πίστιν, 

f» (εἰρήσεται 05 μετὰ τῆς ὀφειλομένης τῇ βασιλε!ᾳ 
ὑμῶν αἰδοῦς), οὐ βία, οὗ φόδος τοῦ χόσµου οὗ- 

δεὶς ἀποχινῆσαι δυνήσεται ἅμα vip τῷ πράττειν 

τὰ ἐχχλησιαστικὰ χα) τὰ τῆς ἡμετέρας πράττοµεν 

βασιλείας καὶ σωτηρία:, ἵνα ἡσύχως τῶν ὑμετέρων 

gare synodos, nisi per ministerii modum; qua 

ratione Dioscorus non debebat vindicare sibi 
principem loeum. Et subdit papa : « Quia. sacra- 

mento verz divinitatis et verz: in Christo humani - 

tatis a paucis impie nunc obviatur, omnes partium 
nostrarum Ecclesie, omnes mansuetudini vestr: 

cum geinitibus et lacrymis supplicant sacerdotes, 

ut quia et nostri fideliter reclamarunt, et. eisdem 

libellum appellationis Flavianus episcopus dedit, 
generalem synodum jubeatis intra [taliam cele- 

brari. » Et in fine Epistolz declarat, cujusmodi 
rem petat ab imperatore ; « Favete, inquit, Catho- 

licis vestro more parentumque vesirorum. Date 

defendendo. fidei libertatem, quam , salva clemen- 
tie vestre reverentia, nulla vis, nullus poterit 

mundanus terror auferre. Cum enim Ecclesie 

causas, tum regni vestri agamus et solutis, ut 

provinciarum vestrarum quieto jure potiamini, 

defendite contra hzreticos inconcussum Ecclesie 
Slatum, ut ei vestrum Christi dextera defendatur 
imperium. 

ἑπαρχιῶν δεσπόξητε * ὑπεραγωνίσασθε κατὰ τῶν αἱρετικῶν, ἀκράδαντον τηροῦντες τῆς Ἐχχλησίας τὸ 

κατάστημα, ἵνα χαὶ τὸ ὑμέτερον βασίλειον χρατύνηται τῇ δεξιᾷ τοῦ Χριστοῦ, » 

Ζητεῖ γοῦν ὁ πάππα; τὴν σύνοδον ὡς παρὰ προµα- 
χοῦντος χοὶ ἑχδίκου τοῦ βασιλέως, ινα xal αὐτὸς 

τῶν ὑπηχόων ἠστύχως δεσπόξδῃ. Καὶ oóx αἰτεῖται 

ἀντὶ μεγάλου τινὸς ὅπερ σὺν τῷ δικαίῳ οὐκ εἶχεν᾽ 
ὅτι δὲ χωρίς τινος ἀντιλυχγίας τοῦτ) ἀληθὲς, xal «b 
ῥητεῖν παρὰ βασιλέως τὴν σύνοδον οὐκ ἔστιν ύφαί- 

ρεσις τῆς ἐκκλησιαστιχῆς ἑἐξδουσίας, αὐτὸς διξάξει 

Λέων ὁ Μέγας kv ol; Υράφει πρὸς τοὺς ἐπισκόπους 

τῆς ἁγίας σωνόδον * « Ἵνα ἡ χαθό)ου ὑμῶν ἀδελφό- 
της, xal ἁπάντων τῶν πιστῶν αἱ χαρδίαι γνώσιν, 

ἐμὰ μὴ διὰ τῶν ἀδελφῶν µόνον, οἳ τοποτηροῦντες 

ἐμοὶ σαν, ἀλλὰ καὶ δι’ ἐπιχκυρώσεως τῶν ἐν τῇ 
ὀννόδῳ πεπραγμένων ὁμογνωμονῆσαι ὑμῖν περὶ pó- 

νην τῆς πίστεως τὴν ὑπόθεσιν' δι᾽ ἣν καὶ θεσπ!- 

σατι τῶν Ἀριστιανῶν βασιέων, καὶ συναινέσει 
τοῦ ἀποστολιχοῦ θρόνου οἰχουμενικὴν σύνοδον ἕἔδ'ξε 
συναχθῆναι. » 

T^y δὲ συναίνεσιν τοῦ ἁποστολιχοῦ 0póvou οὕτως 

ἀναγχαίαν ἡγοῦντο οἱ ᾽Ανατολικοὶ πρὸς τὰς συνελεύ- 

σεις τῶν συνόδων, ὥστε xal Λέων ὁ Ἴσανρος, ὡς 

εἴρηται, ὁ Εἰχονομάχος, τὴν ἑαυτοῦ µανίαν χρατὺ- 
ναι βουλόμενος ἔγραφε τῷ Ῥώμης Γρηχορίῳ, ὡς 
τστιν ἰδεῖν ἓν ταῖς πρὸ τῶν Ἱρακτιχῶν τῆς ζ’ συν- 

όδου ἐπιστολαϊς, ἵνα οἰχουμενικὴ σύνοξος γένηται, 

Αντέγραφε δὲ ὁ πάππας' « Ἔγραφας ἵνα οἰχουμε- 
νιχη σύνοδος γένηται, χαὶ ἡμῖν ἀπρόσφορον ἐφάνη 

περὶ τούτου. Σύνθονυ, ὅτι ἐπηχούσαμέν σου, xal 

χιερεῖς, 2 καὶ τὰ 661. 

Καὶ aU. μὲν λέχεις, ὅτι Λέων ὁ πάππας ἥτει παρὰ 

Θεοδ)σίου τοῦ βασιλέως ἀντὶ μεγάλου τινὸς τὸ συγ- 

χκροτηθῆναι σύνοδ2ύ οἰκουμενιχὴν τῇ ἐχείνου xaza- 

νεύσει' ἡμεῖς δὲ φαμεν, ὅτε Λέων ὁ βασιλεὺ; Ἰτεῖτο 
τὸν πάππαν ἀντὶ μεγάλου τινὸς τὸ κατανεύσει τοῦ 
πάππα συγχρ.τηθῖνα: οἰχουμενιχὴν σύν δον. ki 

τοἰνυ» fj συναήκασις τοῦ πά :xa ἀναγκαία, οὐχ ἀλη- 

Petit ergo synodum papa ab imperatore tanqua:n 

propngnatore et vindice, ut et ipse subditis quicte 
dominetur, non loco rei magnae, quod sui juris 

non erat. Που autem esse omnino verum et certis- 
simum, et pelere ab iuiperatore synodum non esso 
ecclesiastice potestatis imminutionem , ipse Leo 

Magnus docebit in epistola ad episcopos synodi 

Chalcedonensis : « Ut vestra fraterna universitas, 
et omnium fidelium corda cognoscant, me non 

solum per fratres qui vicem meam exsecuti sunt, sed 
etiam per approbationem gestorum synodalium 
propriam vobiscum iniisse sententiam, in sola vi- 
delicet fidei causa; propter quam generale con- 

cilium et ex pracepto Christianorum principum, 

et ex consensu apostolice sedis placuit congre- 

gari. » 

Consensum porro sedis apostolice adco necos- 

sarium censebant Orientales in celebraudis syno- 
D dis, ut Leo quoque Isaurus, ut dictum est, volens 

iconomachi: suz insaniam stabilire, scripserit ad 

Gregorium Hl ut cecumenicam synodum fieri jube- 

ret. Papa vero respondit: : Scripsisti ut concilium 

universale cogeretur, et nobis inutilia ea res visa 

est. Finge nos te audisse, et ex universo terrarum 

orbe poutiflces congregatos esse, » etc. 

συντθροἰσθησαν ἀπὺ πάσης τῆς οἰκουμένης olàp- 

Et tu quidem dicis, Leonem papam loco magn» 

rei petiisse a Theodosio imperatore uL ejus nutu 

Synodus «οιη]θιίο cogerelur; nos autem dici- 

mus, Leonem imperatorem petiisse loco magnw 

rei a papa ut ejus nutu celebrareiur synodus oecu- 

menica, Si ergo neccssarius esl papse consensus, 

falsum est, ad imperatores, non ad episcopos id 
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pertinere, ut tu dicis. Nam quod per imperatorum A θὲς ὅτι βασιλέων ἑἐστὶν, οὐκ Uniaxómov τὸ συνᾶγειν 

decreta convenerint synodi, non arguit in impera- 

toribus potestatem, sed obsequium, et ministerium, 

el propugnatíonem orthodoxz fidei. Quod etiam 

imperator Constantinus Pogonatus fatetur in epi- 

$tola ad Leonem 11: « Compluries, inquit, Ecclesia 
h:eresum impetu :egrotavit; at non aliter ortlio- 

doxie medicinam accepit, quam piorum et Christi 

amantium ímperatorum adhortatione, et Deifero- 

rum sacerdotum cousensu et. congregatione. » 

NILUS (Cap. XXII). 
* Si vero quia. Petrus Ron: diem suum obiit, 

idcirco magnam existimas Romana» sedem, certe 
praeferenda erit Mier.solymorum sedes, cum eo 
iu loro Salvator vivificam oppetierit mortem. » 

CONFUTATIO. 

Non lioc ipso quod Ronre mortem obieri, sed 
quia Petro Rom:e vita functo sedes Petri. evasit 
Roma. Tu supra dicebas, cuu differeutàs Petri et 
Romani episcopi receuserea , Petrum simpliciter 
audisse : Quodcunque solveris , aut lizaveris, erit 
ligatum aut solutum in ccelis; cum vero ipse in 
Romanum episcop:un. trausmitteret gratiam, non 
dixisse simpliciter, sed cum adjuncto: Ligabis quod 
ligandum erit, et rursus solves quod opus erit. 
Pateris ergo tu quoque transmissam a Petro gra- 
tiam in episcopum Ronianum, sed non taleu ac 
tàntain qualem et quautam is habebat. Nobis vero 
satis erit, talem ac tantam fateri pap potesia- 
tem, qualem quantamque tesiautur synodi cecume- 
nicz. 

Tertia, in qua Cyrillus non abstinet a. Nestorii 
coninunione, nisi petita facultate a papa; et papa 
dat CyriHo auctoritatem potestatenique pronuntiandi 
sententiam contra. Nestorium. In qua de papa di- 
cilur, quod ownium Ecclesigrum curam gerat, et 
synodus implorat papz indignationem contra Joan- 
nem Antiochenum, et sunimatim in qua papa dam- 
nat Counstantinopolitanum, Alexaudrino potestatem 
judic indi dat, et arrogantise. Antiocheni casiizator 

a synodo excitatur. 

Quarta, in qua Dioscorus, qui usque adeo inso - 

leus exstiterat, ut papam excotmimunicationi subje- 

cerit, e coetu episcoporum «quibus cousidebat, 

ejectus est. inandatou papa privatasque sacerdotio. 

]u qua custos vinez constitutus a. Domino pradi- 
catur papa, et Orientalium moderator Ecclesiarum, 

alque. Constauti:sopulitane illustrator Ecclesix , 

apostolico radio Boma residente. In qua scriptum 
ab Orientalibus canonem de privilegiis Constanti- 
nopelitani rejicit papa, perque sacr synodi epi- 

&loiam agnoscitur canonum — legislator; οἱ juxta 

imperiates Gallas Placidi li:teras-ad Theodosium, 

habere illam sedem dicitur papa, ig qua priucipa- 

τὰς συνόδους. Καὶ tb θεσπίσµατι βασιλιγῷ συνάχε- 
σθα: οὗ δίδωσιν ἑἐξουσίαν τοῖς βασιλεῦσιν, ἀλλά θε - 

ῥαπείαν xal ὑπηρεσίαν, xai προστασἰίαχν vr; ὀρθο- 

δόξον πίστεως ὅπερ ὁμολογεῖ καὶ ὁ ΠἨωγωνάτος 

Κωνσταντῖνος ἐν τῇ πρὸς Λέοντα τὸν πάππαν cá- 

xpa* «Πολλάχις γὰρ, φησὶν, fj Ἐκκλησία ταῖς εἰσ- 

60lal; τῶν αἱρέσεων ἐπιχινδύνως ἑνόσησεν, ἀλλ᾽ 

οὐχ ἑτέρως ἑδέξατο τῆς ὀρθοδοξίας τὴν ἴασιν. el μὴ 

ταῖς τῶν εὐσεδῶν καὶ φιλοχρίστων βασιλέων προσ- 

χλήσεσι, τοῖς δὲ vv θεεφέρων ἱερέων συνεύσεσί τε 

xai συνελεύτεσιν. 

ΝΕΙΛΟΣ. 

« El δὲ ὅτι ὁ Πέτρος ἓν Ῥώμῃ τὸν βίον κατέλυσε, 
p διὰ τοῦτο µέγαν τὸν τῆς Ῥώμης θρόνον ἡγῇ, πάν- 

τως ὁ τῶν Ἱεροσολύμων τὸ πλέον ἕξει, ἑἐχεῖ τοῦ 

Σωτῆρος τὸν ζωοποιὸν καταδεξαµένου θάνατον.» 

: ANTIPPHZIZ. 

O0 χατ᾽ αὐτὸ τοῦτο, ὅτι χατέλυσε «bv βίον iv 

"Popy, ἀλλ᾽ ὅτι χαταλύσαντος ixel τὸν βίον, θρό- 

vos γέγονε τοῦ Πέτρου ἡ "Pop. Abr); σὺ ἓν οἷς 
ἀνωτέρω γράφεις, τὰς διαφορὰς ἁπαρ.»μούμενος 

Πέτρου zat τοῦ ἐπ.σκόπου Ῥώμης ἔλεγες, ὅτι 6 μὲν 

Πέτρος ἁπλῶς ἤχλυσεν᾽ “Ὁ λύσεις ἢ δέσεις, ἔσται 

δεδεµένου f] λελυμιάἀνον ἓν τοῖς οὐρανοῖς, πρὺς δὲ τὸν 

Ῥώμης αὐτὸς διαδιθάσυιν τὴν χάρι, οὐχ ἁπλὼς 

εἴρηχεν, ἀλλὰ, Δήσεις ὅ δεῖ δεθῆναι, xai λυσεις 

πάλιν μετὰ τοῦ δέοντος. Ὁμολογεῖς xal σὺ διαδιδα- 

σθῆναι παρὰ τοῦ Ιέτρου τὴν χάριν sig τὸν Ῥώμης 
ἐπίσκοπον, πλὴν οὐ τοσαύτην καὶ τοιαύτην, olav xai 

ὅσην ἐχεῖνος εἶχεν, 'Η μεῖς δὲ ἀρκεσθησόμεθα τοᾶ- 

αύτην καὶ τοιαύτην ἓν αὑτῷ ἐξουσίαν ὁμολογοῦντες, 

ὅσην xal οἵαν αὑτῷ προσμαρτυροῦσιν αἱ oixou&vt- 
χαὶ σύνοδοι. 

Ἡ Y καθ) ἂν Κύριλλος oüx ἀφίσταται τῆς χοινω- 
νίας τοῦ Νεστορίου χωρὶς τῆς ἑδουσίας τοῦ πάππα" 

xiló πάππας δίδωσιν αὑθεντίαν καὶ ἐξουσίαν τῷ 

Κυρίλλῳ τοῦ ἀποφήνασθαι κατὰ Νεστορίου "ἐν ᾗ ὁ 

πάππας κηρύττεται πχσῶν τῶν Ἐκκλησιῶν ἔχειν 

thv φροντίδα. καὶ ἡ σύνοδος προχαλεῖται τοῦ πάππα 

την ἀγανάκτησιν χατὰ τοῦ ᾽Αντιοχείας Ἰωάννου, χα: 
ἆ τλῶς εἰπεῖν, bv ᾖ ὁ cama; τὸν Κωνσταντινουπό- 

λεως χαταχρίνει, τῷ ̓ Αλεξανδρείας ἑἐξουσίᾳν δΣίδυια: 

τοῦ χρίνειν, xal χατὰ τῆς προπετείας τοῦ Αντιοχ-:ίαι 

παρὰ τῆς συνόδου σωφρονιστῆς διεγείρετα:ι. 
Ἡ ὃ, χα) ἦν Διόσχορος, ὁ τοσοῦτον τολµίσας, 

ὥστε χαθυποθαλεῖν ἀφορισμῷ τὸν πάππαν, τοῦ χο- 
poU τῶν ἐπισκόπων, οἷς συνεχαθέζετο, ἑξεώσθτ τῇ 

αὐθεντίᾳ τοῦ πάππα, xal τῆς ἱερωσύντς ἐγυμνώύη. 

Ἐν ἡ συνόδῳ ὁ πάππας φύλαξ τῆς ἀμπέλου παρὰ 
τοῦ Σωτῆρος εἶναι χηρύστεται, xal χηδεμὼν τῶν 
τῆς ᾿Ἀνατολῆς ᾿Εχκλησιῶν, xal τῆς tv. Ruvotavt:- 

νουπόλει Ἐκκλησίας, τῆς ἁπαστολικῆς ἀκτῖνος ἐν 

Ῥωμῃ χκρατούσης. Καθ ἣν σύνοδον ὁ πάππας ἀχνρεῖ 
τὸν ἑκτεθέντα παρὰ τῶν ᾽Ανατολικὼν xavcva περί 
τῶν πρεσθείων Κωνσταντινουπόλεως, χαὶ διὰ συνο- 

δικῆς ἐπιστολῆΏς θεσµοθέτης τῶν χανόνων ἑἐπιγινώ- 
GXcvav xal γατὰ τὸ βασιλιχὸν apsáppa [ άλλας 
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Πλακιδίας πρὸς θεοδόσιον, ἐχεῖνον ἔγειν τὸν θράνον A tum. episcopalus ordinavit qui coelestes accipere 
ó πᾶππας ἀναγορεύεται, ἓν ᾧ τὸ πρωτεῖον τῆς Ent- 

σκοπικῆς ἀξίας καθίδρυσεν ὁ τὰς χλεὶς δέξασθαι 

τὰς οὑὐρανίηυς ἀξιωθείς. 

Ἡ c' σύνοδος, ἧς φασιν οἱ Πατέρες àv τῷ zpoc- 
φωνττικῷ πρὸς τὸν βασιλέα Κωνσταντῖνου' « Ὁ δὲ 
κορυφαιότατος ἡμῖν συνηγωνίδετο πρωταπόστολος" 
τὸν γὰρ ἐχείνου μιαητὴν, καὶ τῆς χαθέδρας διάδο- 

yov εἴχορμεν ὑπαλείφονια. » 

Ei γοῦν διάδοχος τοῦ Πέτρου ὁ κάππας, xal 
τοιοῦτος διάδοχος, οἷον αἱ οἰκουμενικαὶ αύνοδοι 
προσμαρτυροῦσι, τὴν αὐτὴν δηλαδη τῷ Πέτρῳ 

ἑξρυσίαν ἔχων, ὡς xat àv τῇ β’ πράξει τῆς ζ’ συνό- 

δου διαῤῥίδην Bod ᾿Αδριανὸς ὁ πάππας γράφων; 

αὐτὸς γὰρ ὁ ἔξαρχος τῶν ἁποστόλων, ὁ µαχάριος 
Πέτρος, ὁ πρῶτος τῆς ἀποστολιχῆς χαθέδρας προε- 

δρεύσας, τῆς ἀποστολικῆς αὐτοῦ ἀξίας τὴν àxpó- 

τητα xal ποιμαντιχῆς φροντίδος χατέλιπε τοῖς ἐαν- 

τοῦ διαξόκοις, οἵτινες ἐπὶ τοῦ ἱερωτάτου αὐτοῦ θρό- 

νου εἰς τὸ διηνεχὲς χαθεδοῦνται' οἷς χαὶ τὴν ἔξου- 

σίαν, καθὼς αὐτῷ παρὰ τοῦ Σωτῆρος δεσπότου 

θε. ἰδόθη, xal αὐτὸς τοῖς διαδόχοις αὐτοῦ ἀρχιε- 
ρε”σιν θείᾳ προστάτει παρέδωκε xal παρακατίέ- 

θετο' πῶς λέγχεις, ὅτι ἄλ)ως εἶχε τὴν ἑξουσίαν ὁ Πέ- 

τρος, xal ἄλλως ὁ πάππας, ἐχεῖνος ἁπλῶς, οὗτος 

οὐχ ἁπλῶς, τῶν συνόδων τἀναντία διδασκουσῶν » 

Καὶ διὰ τοῦτο µέγας ὁ Ῥώμης θρόνος, ὅτι καταλί- 

σας &xzl τὸν βίον ὁ Πέτρος, διάδοχον ἰσοδυναμοῦντα 

£by πάππαν κατέλιπεν. 'O δὲ τῶν Ἱεροσολύμων οὐχ 

οὕτως" τοσοῦτον Υὰρ ἀπεῖχε τοῦ πρῶτος εἶναι διὰ 
τὸν ἐχεῖ θάνατον τοῦ Σωτῆρος, ὥστε xal τιμηθεὶς, 

ὑπέχειτο τῇ Κατισαρεία; μµητροπ/λε., ὥς φησιν f) 
α΄ σύνοδος ἓν τῷ ζ’ χανόνι' οὐδὲ γὰρ ἔχει ὃ.αδοχην 

ἡ τοῦ Χριστοῦ ἱ;ρωσύνη. 

NEIAOZ. 

« Ei δέ σε θορυθεῖ τὸ τῆς τιμῆς μέγεθος, ὃ παρὰ 

τῶν µακαρίων Πατέρων ὁ τῆς Ρώμης ἑκληρώσατο 

θρόνος, τάξεως φυλακὴν τὸ τοιοῦτον ἡγοῦ. Μέγα δὲ 

παρὰ τοῖς ἁγίοις ἡ τάσις, f] καὶ τὰ οὑράνια συνέχει 

χαὶ τὰ ἐπίχεια. 0 

ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 

claves dignus fuit. 

* 

Sexta synoéus, cujus Patres in Prosphonetico 
ad Constantinum imperatorem, « Summis, in- 

quiunt, nobiscum concertabat apostolorum prin- 

Ccps : illius enim iinitatorem et sedis successorem 

habebamus ipungeutei. » 

Si ergo Petri successor est papa, talisque suc- 
cessor qualem generalia testautar concilia, candem 
scilicet. quam Petrus auctoritatem babens, ut 

actione 1 septimz synodi Adrianus papa luculenter 
asserit in liueris ad imperatores ; nam ipse prin- 

B CePs apostolorum beatus Petrus, qui apostolicz 

sedi primitus prasedit, sui apostolatus principa- 
lus ac pastoralis curz& successoribus suis, qui in 

ejus sacratissima sede perenuiter sessuri sunt, dc- 

reliquit; quibüs et auctoritatis potestatem, quem- 

adinodunm a Salvatore nostro. Domino Deo ei con- 

cessa est, et ipse quoque suis contulit ac tradidit 

diviro jussu successoribus pontificibus; cur tu 

dicls, potestatem, sive gratiam aliter in Petro, 

aliter esse in successoribus ; in illo simpliciter, in 
his non simpliciter, cum synodi contraria doceant ? 
Magna igitur sedes Rom», quia Petrus illic vita 

functus successorem :zqualí potestate praeditum 
reliquit papam. At Hierosolymitanus non ita: 
tantum enim abest at propter Salvatoris mortem 

C primatu gaudeat, ut etiam honore auctus subjaceret 
Caesarieusi metropoli, ut septimo suo canone prima 
synodus ait : Christi enm sacerdotium nullum po- 
lest habere successorem. 

NILUS (Cap. XXIV). 
« Si vero te commovet honoris pape magnitudo, 

quam a beatis Patribus Romana sedes sortita est, 

factum hoc puta servandi ord:nis gratia. Magni au- 
tem (it a sanctis Patritius ordo, qui et ccelestia € *4- 

tipet et terrestria. » 

CONFUTATIO. 

Πανταχοῦ κατὰ τῆς ἀρχῆς τοῦ πάππα μηχανώμε- D Dum omnes machinas adhibes contra primatum 
vog, παρὰ τῶν µαχαρίων Ηατέρων aüchv xavávtuc 

καὶ ὡς ἀποδεδειγμένον λαμδάνεις τὸ σοὶ δοχοῦ», 

ἀντιφθεγγομένας ἔχων τὰς ἁγίας συνόδους, ὧν σὺ 

χχὶ οἱ χατὰ cà τοῖς θεµελίοις ἑπερείδεσθαι, οὐκ οἵδ' 

ὅπως, µεγαλητορεῖτε. Παρὰ τῶν Πατέρων Υοῦν ve- 

νομοθετῆσθαι λέγων τὸ μέγεθος τῆς τοῦ πάππα τι- 

μῆς, ἐχεῖθεν καὶ τὴν τάξιν γενεαλογεῖς. Elsa τοῖς μὲν 

οὐρανίοις xal ἐπιχείοις τάξιν ἀπονέμεις θεοφύτευτον 

καὶ φυσικὴν, τῇ δὲ ἐκχλησιαστιχῇ ἱεραρχίᾳ παρὰ 

τῶν Πατέρων οἰκονομηβείσαν, τοῦ Σωτῆρος λέγοντος" 

Καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω pov τὴν 

Εκκ.ησίαν. Οἰκοδομήσαντος οὖν τοῦ Χριστου thv 

' Matth. xvi, 18. 

.pape, a beatis Patribus ubique illum deducis ; et 
quasi demonstratum accipis quog[tibi placet, conita- 

dicentibus iibi sacris conciliis : quorum fundamen- 

tis inniti tu tuique similes nescio qua fronte jactatis. 
ltaque pape magnitudinem a Patribus accepta:n 

ponens, inde etiam ordinis seriem pendere ais. Et 
calestibus quidem ac terrestribus ordinem tribuis 

a Deo datum οἱ naturalem, hierarchiz vero eccele- 

siastice ordinem a Patribus desiinatum, cum Sal- 
vator dicat : Et super hanc petram a&dificabo Eccle - 
siam πιέᾶπι "'. Cum ergo Chrisius 2dificaverit 
Ecclesiam, necessarium est ut ab eodem sit zdificii 
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fundamentum eum ipse sit qui petram et funda- A Ἐχκλησίαν, ἀνάγχη παρ) αὐτοῦ ἐχείνου xol τὸν θε- mentum catholicz Ecclesiz jecit, juxta voces acto- 
rum tertie synodi, ubi Philippus , apostolicze sedis 
legatus, aiebat actione 2: « Omnibus szculis no- 
lum est, quod sanetus et beatissimus Petrus, 
apostolorum princeps et caput, columna fei, 
catholic» Ecclesiz (fundamentum, a Domino nostro 
Jesu Christo regni claves accepit ; et ipsi data est 
potestas ligandi ac solvendi peccata. Qui ad hoc 
usque tempus et in perpetuum vivit in suis succes- 
soribus, et juJicium exercet. » 

Super hoc lundamento a Deo posito et prima 
synodus sanxit, servanda esse Ecelesiarum privi- 
legia juxta mores antiquos; et secundam a sede 
Romana agnoscit Alexandrinam, tertiam Antioche- 
nam; et post. eas honorari vult etiam  Hierosoly- 
mitanam, salva digsitate metropolis. Ft tertia 
synodus (act. 5), in Relatione ad Colestinum : 
« Indignetur, ait, Tpa Sanetitas convenienter ad- 
versus Joannem Antiochenum. Nam si licebit vo- 
lentibus quibusque sedes etiam majores afficere 
injuriis, in extremam ibunt confusionem Ecclesise 
res. » 

In his sancta illa synodus agnoscit papam ordi. 
nis Ecclesiarum custodem , sieuti quarta synodus 
custodem vineze a Domino constitutum. Non ergo 
habuit a Patribus papa magnitudinem propter or- 
dinem a Patribus illi datum, sed quia honorabile 
est, quod divinum et excellentius est, οἱ Petrus 
vivit et judicat in successoribus, magnitudo hono- 
ris pap: est a .dignitate Petri. Itaque quod ais, 
servandi ordinis gratia esse magnitudinem  ho- 
noris papse, si recte intelligatur, verum est ; 
falsum, ut tu intelligis. Tu enim nudum ponis 
ordinem, el primatum nudi ordinis a Patribus, 
sancia: vero synodi ordiwem jurisdictionis fatentur 
in papa, et hunc lege Christi : ut sit per te ma- 
gnitudo honoris pspa forinsecus , cum secundum 
veritatem. intrinsecus — sit, Caeterum admiratione 
dignum vest quod adeo graviter philosopheris de 
ordine deque inagnitudine honoris pape, cum) vos 
ordinem juxta mores antiquos, ut inquit prima syn- 
dus, rejeceritis, et Coustantinopolitanum tnultis 
artibus usi secundum constitueritis , deinde quam- 
vis ordine secundum iisdem decrereritis gaudere 
privilegiis quibus et papa; ex quo factum ut pri- 
»atum pap:e. redegeritis in sedendi et numeraudi 
priorem locum. Postea crescente paulatim audacia 
titulum ecumenici Constantinopolitanus sibi arro- 
gavit, ne inferior esse nova Roma videretur, sed 
ub re vera cecümenicus est papa, ita illum zinula- 
retur, qui per vos est. illi zequalis, Unde facium 
ut duorum sit in. Ecclesia prineipatus, quia duo 
$Uni capita per vos. Cuni ad hoc pervenisset auda- 
cia, visum est vobis sejungi a papa, nihil ex hoc 
wali feturum epinantibus, quod habereiis Con- 
stantinopolitanun: caput :equipollens papx. Sehi.ina 
vero, torrentis instar vi erumpentis, multam dog- 

µέλιον εἶναι τῆς οἰκοδομῆς, εἴπερ αὐτὸς χατεδάλετο 
την Πέτραν xal τὸν θεµέλιον τῆς χαθολικῆς Ἐχ- 
χλγσίας, κατὰ τὰς φωνὰς τῶν Πρακτικῶν τῆς Y 
σ,νόδου, ἔνθα Φίλιππος τῖς ἁποστολικῆς χαθέδρας 
πρεσδευτὴ; ἔλεγεν" « "Οτι ὁ ἅγιος χαὶ μαχαριώτα- 
τος Πέτρος, ὁ ἔξαρχος xal χεφαλ] τῶν ἀποστόλων, 
ὁ χίων τῆς πίστεως, ὁ θεμέλιος τῆς χαζολιχῆς Ἐχ- 
Χλησίας ἀπὸ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τὰς 
κλεῖς τῆς βασιλείας ἐδέξατο: xa: αὐτῷ δέλοται ἐξ. υσία 
τοῦ δεσμεῖν χα) λύειν ἁπαρτίχς ' ὅστις ἕως τοῦ νῦν 
καὶ ἀεὶ £v τοῖς αὐτοῦ δ.αδόχοις καὶ CT] καὶ δικάζει. » 

Ἐπὶ τούτῳ τῷ θεαωπρυθλήτῳ θεμελίῳ xal ἡ πρώτη 
σύνοδος τὰ πρεσδεῖα οώζεσθαι τῶν Ἐκκλτσιῶν 
κατὰ τὸ ἀρχαῖα ἔθη θεσπίζει, καὶ μετὰ «bv Ῥώμτς 

B ῥρόνον οἶδε τὸν Αλεξανδρείας, τρίτον τὸν "Avtuo- 
χσίας, μεθ᾽ οὓς τιμᾶσθαι βούλεται xat. τὸν Ἱεροσο- 
λύμων σωζοµένου τοῦ ἀξιώματος τῇ µητροπόλει. 
Καὶ ἡ y' σύνοδος ἓν τῇ ἀναφορᾷ πρὸς Κελεστῖνον 

"τὸν máx xav, « 'Ayavaxvroátu, φησὶν, fj ah ὁσιότης 
κατὰ τοῦ ᾿Αντιοχείας Ἰωάννου. El yàp δοθείη τοῖς 
ἐθέλουσιν ἄδεια xal τοὺς µείζονας ὑθρίζειν θρόνους, 
οἰχήσεται πρὸς ἐσχάτην ἀταξίαν τὰ τῆς Ἐκκλησίας 
πράγυατα. » . 

E» τούτοις ἡ ἁγία ἐχείνη σύνοδο; ἐπιγινώσχει 
τὸν πάππαν φύλακα τῆς τῶν Ἐκκλησιῶν τάξεως, 
χαθάπερ ἡ ὃ σύνοδος φύλαχα τῆς ἀμπέλου παρὰ 
τοῦ Σωτῆρος. Οὐὑχκ ἄρα ἔλαδε παρὰ τῶν Πατέρων ὁ 
πάππας 05 μέγεθος τῆς τιμῆς διὰ τὴν τάξιν, fiy αὐτῷ 
οἱ Πατέρες δεδώχασιν *. à» ἐπειδῇ τίµιον τὸ θεῖον 
καὶ Εέλτιον, xol ὁ Πέτρος àv τοῖς διαδόχοις ζῇ xol 
δικάνει, cb μέγεθος τῆς τ)ῦ πάππα Tine ἐκ τῆς 
ἀνίας text τοῦ Πέτρου. Ὥττε ὅπερ λέ-εις, τὸ µέχε. 
θος τῆς τοῦ πάππα τιμῖς εἶναι φυλακὴν τάξεως, ὁρ- 
θῶς νοούµενον ἀλγθές ἐστιν: κατὰ σὲ δὲ νουύµενον, 
Ψευδές. Σὺ μὲν γὰρ φιλην ἓν τῷ πάππᾳ τάξιν λέχεις, 
xal πρωτεῖον τάξεως παρὰ τῶν Πατέρων. a! δὲ 
ἅγιαι σύνοδοι τάξιν ἐξουσίας ἐν τῷ πάππᾳ ὅμολο- 
Υοῦαι, xal ταύτην θεσµοθεσίᾳ τοῦ Χριστοῦ: διὸ xac 
σὲ τὸ μέγεθος τῆς τιμῆς τοῦ πάλπα θύραθεν, χατὰ 
δὲ τὴν ἀλήθειαν οἴχοθέν ἑστιν. θαυμαστὸν δὲ, κῶς 
µάλα σεμνῶς Φιλοσοφεῖ περὶ τάξεως xal περὶ µε- 
Ὑέθους τῆς τιμῆς τοῦ πάππα: τὴν μὲν γὰρ τάξιν 
ὑμεῖς ἀπεσχοραχίσατε τὴν χατὰ τὰ ἀρχαῖα ἔθη χατὰ 

p τὴν «' σύνοδον, καὶ πο)υμηχανίᾳ δεύτερον τὸν Κων- 
αταντινουπόλεως χατεστήσατε" εἶτα xol δεύτερον, 
των ἴσων ὅμως ἀπολαύειν πρεσθείων τῷ τῆς mpe- 
σθυτέρας ᾿Ῥώμης ἑψηφίσασθε , κἀντεῦθεν τὸ πρω- 
τεῖον τοῦ πάππα εἰς πρωτοχαθεδρἰαν παλπροαρίθµη. 
σιν περ.εατήσατε. Εἶτα ταῖς κατὰ μικρὸν τολμηραϊς 
ἀναθάσεσιν οἰχουμενιχὸν ἑαυτὸν ὁ Κωνσταντινουπκό.- 
λεως ἐπέγράφεν, ἵνα μὴ δοχῇ µειονεκτεῖν τῆς *a- 
λαιᾶς Ῥωμης d νέα, ἀλλ' ὥσπερ οἰκουμενιχὸς τῷ 
δ.τιό πάππας, οὕτως ἀνθαμιλλῷτο πρὸς αὐτὸν 6 «i» 
ἴσων ἀξιωθεὶς παρ ὑμῶν. Καὶ τοῦτον τὲν τρόπον διαρχ'α περιγέγονε τῇ Ἐκχλῃησίᾳ, διχεφάλῳ οὔσῃ 
xoü ὑμᾶς. Τῆς τόλµης ἐς τοσοῦτον ἑληλακυίας 
ἔλοξεν ὑμῖν ἀποσχιαθῆναι τοῦ πάππα, χαὶ μτδὲν 
ο-εσθαι πορὰ τοῦτο πάσχειν δεινὸν, ἔχοντας τν 
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Κωνσταντινουπόλεως χεφαλὴν ἱσοδνναμοῦσαν τῷ A matrun colluvieia secum pertraxit, Ut eniin videre- 
κἀάππαᾳ. Τὸ δὲ σχίσµα ὥσπερ χειµάῤῥους βίᾳ ἐχραγεὶς 

πολὺν συρφετὸν δογµάτων συνεφειλχύσατο. "Iva γὰρ 

ph παρἆλογον δόξῃ τὸ τόλµηµα, τὴν καλουμένην 
map ὑμῶν iv τῷ συµδέλῳ προσθήχην ἐπενοῄήσατε, 

ὅτι 6h Λατῖνοι τὸ παρὰ τῆς Υ ὁρισθὲν, ὡς φατὲ, 

συνόδου παραδθάντες Υεγόνασι» ὑπὸ ἀνάθεμα. Μετὰ 

ταῦτα xal αὐτὸ τὸ δόγµα, τὴν καὶ Ex τοῦ Υἱοῦ ἐχ- 

πόρευσιν τοῦ παναχίου Πνεύματος διασύρειν ἔπε- 
χτιρίσατε, τί μὴ λέχοντες, τί u$ γράφοντες; "Apa 

δὲ xai τὴν Σαθδάτου νηστείαν χωμφδεῖν ἤρξασθε 
ἁἀποστολιχόν τινα προθαλλόρενοι κανόνα τὸν μέχριτῆς 

τότε μάχης Ev γωνίᾳ που χείμενον, ὣς ἑπίπλαστον, 

xaX τῇ ἀρχαιότητι ἄγνωστον. Τούτοις ἐξηχολούθησε 

xai ij xa:à τοῦ ἀξύμου φιλονειχία, διατεινοµένων 
ὑμῶν Ἰουδαϊχὸν εἶναι τὸ ἄζυμον, xal τοὺς Λατίνους B 

ἀζυμίτας καλούντων. "Eri τούτοις ἀνέχ de καὶ ἡ τοῦ 

χαθαρτηρίου ἀπάρνησις, xai τῆς ἀπολαύσεως τῶν 

ἁγίων * αλείους γὰρ ἀεὶ τὰς διαφορὰς ἐπεσώρευεν ἡ- 

διχόνοια μὴ µόνον ἓν δόγµασιν, ἀλλὰ χὰν διαφόροις 

θρησχεύµασιν. Οὕτω Λατινιχὸν ὑμῖν δοχεῖ d ὁση- 
µέραι γονυχλισία, xoi τὸ ἱεροὺς ἐγείρειν τῶν ἁγίων 

ἁνδριάντας. "EG λέγειν, ὅτι χωρίζοντες τὰ ἀνδρό- 
ἵννα τὴν τετραγαµίαν ἀθετεῖτε. Καὶ φρονοῦντες 

οὕτω, καὶ οὕτω πολιτευόµενοι μεγαλαυχεῖτε, ὡς 

πόῤῥω τῶν νεωτερισμῶν χαθεστηκότες, xal ἀπαρά- 
ερωτα τὰ ἀρχαῖα φυλάττοντες. Ποία γοῦν τάξις kv 
τούτοις; fj ποῖον μέγεθος παρ) ὑμῖν τῆς τιμῆς τοῦ 

πάππα; Ὑμεῖς αὐτὺν ἐξεώσατε τῶν διπτύχων; 

ὑμεῖς αὐτὸν οὐχ ἔχετε ὀρθόδοξον * καὶ τὸ µέγιστον 

αὐτῷ ἀπονέμετε, ἐὰν, φησὶν, ὀρθόδοξος ᾗ, πρωτοκα- C 

mini non sine justis causis ausi quod fecistis, 
additamentum Synibolo, ut vocatis, factum crimi- 

namini, et Latínos terti$ synodi decretum violasse 

dicitis, ac inde anathemati subjectos esse. Post hzze 
ipsum quoique dogma, nimirum processionem 

sancti Spiritus a Filig, reprobare coepistis, quid non 
dicentes, quid non scribentes! przterea jejunium 

, Sabbati reprehendere, prztextu cojusdam canonis, 
quem apostolienm dicitis; qui ad ea usque tem- 

pora latens tunc emersit, nempe ut fictus et anti- 

quitati incognitus. Hac subsecuta est contentio de 
azywo, asserentibus vobis illad esse Judaicunt, 
Latinosque vocantibus azymitas. Hinc ortum laa- 
buit opinio purgatorium negans et fruitionem 

sanctorum ; plures enim discrepantias accumulabat 
in dies dissidium nen solum per dogmata, sed 

etiam in exteriori cultu religionis. Ita vobis Latini 

moris esse videtur quotidiana genuum flexio et 

sacrarum statuarum erectio., Taceo quod, di:ortía 
vinculi permittentes , tetragamiam improbatis. At- 
que ita sentientes et his legibus viventes, cloria- 
mini quod nullam admiseritis novitatem, et inte- 
gram servetis antiquitatem. Quis ergo in his ordo? 
eut qu:e apud vos magnitudo honoris papa ? Vos 
illum e diptychis expunxistis, vos illum non habe- 

tis orthodoxum ; et quod illi summum conceditis 

est ut primus sedeaL, et numeretur primus, dum 

catbolicus sit. At quid aliud haec sunt quam ordinis 
confusio, et legum Christi oppugnatio, et synodo- 
rum ocumenicarum contemptio ? 

θεδρίαν καὶ προαρίθµησιν. TL δὲ ἄλλο ταῦτα f|, ἀταξία xal σύγχυσις, καὶ ἀντινομοθετεῖν τῷ Χριστῷ, 
xaX ἀντιλένειν ταῖς οἰχουμενικαῖς τῶν συνόδων ; 

ΝΕΙΛΟΣ. 

ε Ἁλλ οὐχ ἔστι, φησὶ, τοῦ πάππα χωρὶς τὰ ἐχ- 

χλησιαστικὰ κανονίζεσθαι. Καλῶς γε. ᾿Αλλ' οὐδὲ τῷ 
πάππα τῶν ἄλλων χωρὶς, ἕως ἂν τοῖς τῶν ἀποστόλιυν 

νδµοις πειθόµενος T. ᾽Ανάγνωθι ἁποστόλων κανόνα 
λδ « Τοὺς ἐπισχόπους ἑχάστου ἔθνους εἰδέναι χρὴ 

τὸν ἐν αὐτοῖς πρῶτον, χαὶ ἡγεῖσθαι αὐτὸν ὡς χε- 

φαλὴν, καὶ μηδέν τι πράττειν περιττὸν ἄνευ τῆς 
ἐχείνου γνώμης. ᾽Αλλὰ pb, ἐχεῖνος ἄνευ τῆς πάν» 
των γνώμης ποιείτω τι» οὕτω γὰρ ὁμόνοια ἔσται, 
καὶ δοξασθήσεται ὁ θεός. 

ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 

Τοῦτον τὸν χανάνα fj àv ᾽Αντιοχείᾳ σύνοδος εἶναι 

NILUS (Cap. XXV). 

« Àn non Licet, inquiunt. sino papa ecclesiasticig 
negoliis regulatm dari. lta plane. Verum nec papa 
sice aliis licet, dum regulis apostolicis parere velit. 
Lege apostolorum canonem 54: « Episcopos cu- 
jusque gentis scire oportet quis eorum primus sii, 

et loco capitis eum habere, nihilque agere modum 
excedens, id est, ad provinciam pertineus, incon- 

sulto illo. Sed nec ille quidquam agat przter vo- 
luntatem omnium ; ita eniin erit concordia, et glo- 
rificabitur Deus. » 

CONFUTATIO. 

Hune canonem Antioehena synodus suo canone 

Πατέρων φησὶν, οὐχὶ ἀποστόλων. Πλὴν ἔστω καὶ p Patrum esse dicit, non apostolorum. Sed esto ut 
τοῦτο σὴν χάριν, ᾽Αλλὰ τὸ τοὺς Χανόνας τούτους ὡς 
ταυτολυνάµους λαμθάνειν, xal ix τοῦ ἀντιστρέφειν 
τὸν δεύτερον, ἀντιστρέφοντα ποιεῖν καὶ τὸν πρῶτον, 

πολλΏς ἐστιν ἐθελοχαχίας. ὍὉ πρῶτος βού)ετχι τῶν 
ἐχχλησιαστιχῶν ἁπάντων εἶναι χανόνα τὸν πάππαν' 
ὁ β’ τῶν χατὰ µέρος Ἐκχκλησιῶν τὰ µέρη σύμπνοα 

βούλεται καὶ ὀμόφωνα) ὁ α΄ τὰ ἐχχλησιαστιχὰ λέγει 

τὰ πρὸς καταρτισμὸν ἑχάστης Ἐκκλησίας συντεί- 

vovtz, μὴ δεῖν εἰς χάνόνος. δύναμιν προθαίνειν χω- 

ρὶς τοῦ πάπα ̓  ὁ β' τοῖς ἐπαρχιώταις ἐπισχότοις 

διαχελεύεται μηδὲν πράστειν περιτσὸν, τουτέότιν, ὡς 

vis; certe canonem antiquissimum, ut sine papa 

non liceat Ecclesias regulari; et eanonem quem 
profers, sumere tanquam :equivalentes: ei quia 
posterior convertitur, velle ut prior etiam conver- 

tatur, hoc est animi mala sponte aimnplectentis. 

Primus mandat u& papa sit regula omnium eccle- 
siasticarum rerum ; posterior, ut provincialium Ec- 
elesiarum menbra cenveniant et. concordent. 

Prior ecclesiastica inquit, qux ad perfeetum cu- 

jusque Ecclesiz statui spectant, non esse in cáàno- 

num formam redigenda sine papa; olter przecipit 
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ut provinciales episcopi nihil modum excedens A ἐξηγεῖται ἡ ἓν "AvztoyslUs σύνοδος, μτδὲν τῇ ἑχάσ.ου 

agant; hoc est, ut exponit Antiocheua synodus, 

quod ad suam cujusque diccesim που spectet ; 

hujusmodi enim, cum ulteriora sint , agere debet 

njetropoliia cum episcopis. Cur ergo ex conver- 

sinne secundi colligis converti etiam primum, per- 

inde ac si ex regulis aristocratie transire licerct 

ad regias? proportione enim lizc sibi respondent : 

Non licet sine papa regulari ecclesiastica, οἱ non 

licet sine rege legem imponere civitatibus. Rursus 

respondent: Oportet episcopos cujusque gentis 

adininistrare propria, nihil autem modum exce- 

deus, lioc est extra diocesim, agere absque metro- 

polita; nec metropolitain siue episcopis agrre, 

videlicet quod moduia excedat; et, Oportet in 

aristocratico regimine nihil agere ad communita- B 

tem pertinens sine optimatum con«ensn. Sicutergo 

- non licet ex reciprocatione aristocraticorum inferre 

. reciprocationem in potestateu regiam (neque enim 

$i non licet magistratibus sine archonte, nec. illi 

siue magistratibus, ita civitatibus non licebit sine 

rege, ne regi sine civitaiibus ferre leges: scd. illa 

quidem conversio valet, ista minime) : in eumdem 
iodum valet conversio metropolite ad episcopos, 

cum aristocratico modo «e habeant: mon valet 

αι conversio Ecclesiarum ad papam. Leges 

euim fert rex, et papa condit canones ; sed non 

eget rex sociis legislatoribus, nec papa sociis car 

nonum conditoribus. Huic vera sensui concordant 

Acla syuodorum. 

Pratigebat Celestinus regulam Cyrillo, quid 

agendut, et qua poena subeunda Nestorio in tertia 
synodo : Cyrillus aulem non cum papa. Quare et 

F«mus, Casarez episcopus, in secunda illius 

synodi actione aiebat : « Ántea etiam sententiam 

tulit, et formam przseripsit apostolica et sancta 

sedes sanclissimi episcopi Coelestini ; quam nos 

quoque secuti, exsecutioni illum mandavimus, ca- 
nonicum apostolicumque judicium intendentes in 

Nestorium. » Et hec non semel in secunda et 

tertia 2ctione legere est. Subjiciebat regulis Leo 
papa Dioscorum in quarta synodo, quia judicis 
personam arríipuerat, et synodum celebrare ausus 

fuerat absque obtenta a. papa licentia, Quia vero 

Dioscorus ausus et ipse fuerat regul's subjicere 
papam, et excommunicatione percellere, hac una 

de causa depositus est a. quarta synodo, ut liquet 

acl, v, ex ipssmel confessione Anat!olii Constanti- 

nopol:tani. Abrogabat pariter idem Leo pape regu- 
ου ab Orienialibus factam, ei rogantibus ut. a 

papa confirmaretur ; et poterat solus papa omnium 
conatus infringere, illi vero sine papa non poterant 

ratum facere canonem. 

Denique cum sacra synodi tribuant ut propria 

papse, im quibus non babet locym reciprocatio, 
frustra ceufugis ad illam. Actione i1. tertie synodi 
per Fhilippgua , sedis apostoliGe legatum, vocatur 

&apa sanclorum riembrorum sanctum caput : et 

τοῦ D' ἀντιστρέφειν χαὶ «hv 

D 

παροιχίᾳ μὴ ἐπιθάλλον * τὰ τοιαῦτα Υὰρ &pateé pio 

ὄντα ^ μητροπολίτης μετὰ τῶν ἐπισκόπων ὀφείρει 

τράττειν. Πῶς οὖν συνάχεις ix τῆς ἀντ'.στροφῖς 

πρῶτον, ὥσπ:ρ 
εἰ τοὺς ἀρισιοχρατιχοὺς χανόνας ἑἕξην ἐπὶ τοὺς 
βσσιλικοὺς µεταθιθάζειν ; ἀνάλογον γὰρ ἔχουσιν 

αὗται"' Οὐκ ἔστι χωρὶς τοῦ πάππα κανονίζειν τὰ 
ἐχχλησιαστιχά καὶ 20x ἔστι qup τῶν βασι- 
Ἰέων vógov εἰσφέρειν ταῖς πόλεσι. Καὶ πάλιν 

αὗται' Χρὴ τοὺς ἑκάστιυ ἔθνους ἑπ'σχόπους τὰ 

οἰχεῖα διοιχεῖν, περιττὸν δὲ, ἤγουν ἔξω τῆς πτροι- 

κίας, μηδὲν χωρὶς τοῦ μητροπολίτου πράττειν, μτδὲ 

τὸν μητροπολίτην χωρὶς τῶν ἐπισχόπων, ὅτλαδῃ 

πρ.ττὀν τι πράττει. Kal* Ἆρὴ τοὺ; ἀριστοχρατι- 

χῶς πολιτευομένους μηδὲν πράττειν τῶν χοινῶν 

χωρὶς τῆς ἁπάντων γνώμης. Ὥσπερ οὖν οὐκ ἔατιν 
Ex τῆ; ἀντιστροφῆς τῶν ἁριστοκρατικῶν ἐπ'φέρειν 

ἀντ'στροφὴν καὶ ἐπὶ τῖς βασιλικῖς ἀρχῆς (οὐδὲ γὰρ 

εἰ χωρὶς τοῦ ἄρχοντος οὐχ ἔξεστι τοῖς ἐν ςέλει, 
οὐδὲ χωρὶς ἐχείνων τῷ ἄρχοντι, οὕτω καὶ ταῖς πόλεσι 
χώρὶς τοῦ βᾳσιλέως, xat τῷ βατιλεῖ χωρὶς τῶν πό- 
λέων οὐκ ἑξέσται νομοθετεῖν ἀλλ ἐκείνη μὲν ἡ 
ἀντιστροφὴ ὑγιῶς ἔχει, abcr δὲ οὐδχμῶς) * τὸν αὐτὸν 
τρόπον ἕῤῥωται fj ἀντιστροφὴ τοῦ μηεροπολίτου 
πρὸς τοὺς ἐπισχόπους ἀριστοχρατικῶς Éyouca: οὐχ 
ἔῤῥωται δὲ fj τῶν Ἐχκλησιῶν πρὸς τὸν πάππαν" vc- 
μοῦετεῖ γὰρ ὁ βασιλεὺς, xol χανονίζει ὁ πάπας : 
ἀλλ᾽ οὗ δέεται συννομοθετῶν ὁ βασιλεὺς οὔτε συγ- 
Χανονιστῶν ὁ πάπας. 

Ταύτῃ τῇ ἀληθεῖ ἐννοίᾳ συμμαρτυρεῖ τὰ Πρυ- 
χτικὰ τῶν συνόδων. Ἐχανόνινε Κελεστῖνος εἰ πρα- 
Χτέον Κύρι)λον, καὶ τί οἰστέον Νεστορίῳ ἐν τὴ 
τρίτῃ συνόδῳ, οὐχὶ δὲ Κύρ λλος σὺν τῷ πἀὰππ1. Διὸ 
Un xai Φίρμος ἐπίσχοπος Καισαρείας Καππαδοκίας 
ἄλεγεν b, τῇ D' πράτει τῆς συνόδου ἐχείνης: « Καὶ 
πρύτερο, φῆφον ἑπέσε καὶ τύπον τῷ πράγματι ὁ 
ἆτιοσ-ολιχὴς xal ἅγιο- θρόνος τοῦ ἁγιωτάτου iat- 
σχόπου Κελεστίνου" d ἀκολουθήσαντες καὶ ἡμεῖς 
τὸν τύπων ἐξεδιβάσαμεν, κανονικὴν xal ἁποστολι- 
xhv αὑτῷ κατανρήσαντες κρίσιν, » Καὶ τοῦτ) αὐ-ὰ 
περιέχει πολλάχις d β’ καὶ γ’ πρᾶξις. Ἐχανόνιζε 
Λέων ὁ πάππας τὸν Διόσχορον ἓν τῇ ὃ συνόδῳ, ὅτι 
πρόσωπον χριτοῦ ἤρπασε, xal σύνοδον ἐτόλμησε 
ποιῃσαι δίχα τῆς ἐπιτροπῆς τοῦ πάᾶππα. ἸἘπεὶ ct 
ἑτετολμήχει Διόσκορος κανονίσαι xal αὐτὸς τὸν ná&z-- 
παν, xal ἀφοριαμῷ καθυποδαλεῖν, διὰ τοῦτο καὶ pó- 
voy χαθῃρέθη ὑπὸ τῆς ἁγίας 6 συνόδου, ὡς δῆλον 
καὶ ἐκ τῆς ὁμολογίας ᾿Ανατολίου τοῦ Κωνσταντινου- 
πόλεως Ev τῇ &' πράξει. "Exavóvi(es ὁ αὐτὸς Λέων 
τοὺς ἀνατολιχοὺς Πατέρας τῆς δ' συνόδου δεοµένους 
περὶ τοῦ κη΄ αὐτῶν xavóvo; xai ἡδύνατο uóvo; ὁ 
πάτπας ἀχνροῦν τὰς ἁπάντων σπονδὰς, ἐχεῖνοι δὲ 
οὐχ εἶχον ἄνευ τοῦ πάππα χυροῦν τὸν χἀνόνα, 
Ὅλως δὲ προσνεμουσῶν τῷ πάπᾳ τῶν ἁγίων συν- 

όδων ἐκεῖνα τὰ ἰδιώματα, ἐν οἷς. ἀβύναίον εἶναι 
χώραν τῇ ἀντιστροφῇ, µάτην καταφεύγεῖς est ταῦ- 
τιν. Ἐν τῇ β’ πράξει τῆς συνόδου ἐκ τῆς φωνῆς Φι- 
λίππου πρεσδευτοὺ τῆς ἀποστολικῆς καθέδρας τῶν 
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ἁγίων μελῶν ἁ ία xigiME 6 πᾶπ τας, χαὶ iv τῇ y A adidone wr vocatnr Detüb successor, viventis ei 

πράξει διάδοχ.ς καλεῖται τοῦ Πέτρου ζῶντης xal 

διχάκοντος ἐν τοῖς αὐτοῦ διαδόχοις. Ei τοίνυν δ:χὰ- 

στῆς καὶ χρ.τὰς ὁ πάππας σὺν τῷ Πέτρῳ, καὶ τοῦτο 
μόνος ἔχει xb προνόμιον, πῶς ἕστα: ἆλιθὲ. B λέΥΣ':, 

ὅτι χωρὶς τοῦ πάππα οὐχ ἔξξεστι τοῖς ἄλλοις, XU 

οὐδὲ τῷ πάππᾳ χωρὶς τῶν ἄλλων» ὥσπερ ἂν il 

ἔλεγες  Οὐκ ἔξεστι τοῖς xotvouévos; ἀπόφασιν ἐς - 

νεγχεῖν χωρὶς τοῦ δικαστοῦ, ἁλλ᾽ οὐδὲ τῷ δικαστῇ 

χωρὶς τῶν χρινοµένων. "Ev τῇ δ’ συνόδῳ τὴν φνλα- 
xh τῆς ἀμπέλον παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἐπιτετοχμιιέ- 

vo; χαλεῖται ὁ πάππας xal macho τῶν τἐχνω», ὃτ- 
Aabt, ἁπάντων τῶν ἑπισχκόπων x2! κορυφὴ τῶν παἶ- 

δων, ἐν τῇ ἐπιστολῇ τῆς συνόδου πρὸς τὸν πάπτον ’ 

xal £v τῇ Υ πράξει οἰκουμενιχὸς nato pns. lloiav 
ταῦτα δέχεται ἀντιστροφὴν; Ei ph λέχεις τὸν qi- 

λαχα πρὺς τὸ φυλάσσειν χρῄζειν τῆς παρὰ τῶν qu- 

λαττομένων ἀρωγῆς ΄ καὶ τὸν πατέἐρα υἱὸν Ὑένεσθαι 

τῶν τέχνων * xal τὸν οἰκουμενιχὸν ὄσῖσθαι Gu 0t ou- 

μενικῶν * xal τὶν χορυφἣν µεταθάλλεσθα: εἰς 3.30 

µέλος. Ἡ c' σύνοδος ἓν τῷ πρὸς τὸν πάππαν vp3u- 

µατι ἰατρὸν χαλεῖ χαριζόμενον τοῖς µέλεσ'. τῆς 

Ἐχκλησίας τὴν ὑγείαν, ἐπὶ τὴν στερεὰν ἑστῶ-α 
πέτραν τῆς πἰστεως, ἐπισφραγίζοντα τῆς ὀρῦοδ ξου 

πίστεως τὴν φωταύγειαν ' xal ἐν τῇ odxpz τοῦ ῥ1- 
2tÀéto; Πωγωνάτου, πάσης αἱρετικῆς εἰσηγήσεωυς 

ἑχτομέα, καὶ μεταφυτευτὴν τῶν καρπίµων δένδρων 

ταῖς χατηχήσεσι, καὶ ἐκριζωτὴν τῶν ἀκάρπω" tal; 
xavovixai . ἐπιτιμήσεσιν. Ποία γοῦν ἓν τούτοῖς αντι- 

στρούἩ, εἰ μὴ xal τῆς τῶν θεραπευτέων ἐπιχουρίας C 

ὁ laxgb; δέοιτο, xal πάντα γένοιτο ἀληθῶς χατὰ τὴν 
παροιµίαν, ἄνω πηγαὶ ποταμῶν;  ζ' σύνοδος ἐν 

τῇ πρὸς τὸν Ἴσαυρον ἐπιστολῇ Γρηγορίου τοῦ 'Pu- 

µη; τὸν Tán ras ὁολογεῖ κύριον τη: συλλογῆς τῶν 

ἄυνόδων, ὡς προγέγραπται ' xal χατὰ τὴν c" πρᾶ- 

ξιν εἶναι φησὶ νόµον ταῖς συνόδοις ἔχειν συνεργὸν 
τὸν πάππαν. Mh ὄντος οὖν χατὰ τὴν ζ’ σύνοδον τοῦ 

judicantis in suis succes-oribus, 5) ergo pipa cuui 

Petro e-t judex, et solus hoc habel privilegium, 
quomodo dicis, sine papa non licere aliis, neque 

sins aliis papse? ac si diceres : Non licet iis qui 
judicantur ferre sententiam sine judice, nec judi i 

sine illis. In quarta synodo, in Relatione ad papan, 

custos vine: constitutus a Salvatore vo2atur papa, 

el (iliorum Pater, omuium scilicet episcoporum :1 
vertex natorum; ct actione m. oicumenicus pa- 

triarelia. Hxc po:ro quam reciproecationem àdtuit- 
tunt? Nisi dicas custodem ad custodiendum i - 

vigere auxilio  custoditorum , et patrem | fieri 

filium natorum, et ocumenicum indigere c(ecumo- 

nicis, et verticem mutari in aliud membrum. 

Sexta synodus in litteris ad papam vocat illum 

medicum largientem Eeclesi:e membris sanitatem ; 
vocat stantem super firmam fidei petrám, contir- 

mantcm οἱ obsigvantem crilodoxz fidei spleudce 

rem ; et in saera Constantini Pogonaii voratur 
papa omnis h:ereticze adinventionis precisór, fru- 

giferarum arborum per institutiones. transplauta- 

tor, et infructuosarum per canonicas cenà&ur;s 

eradicator. Qu:enam in istis reciprocatio ? nisi ui- 
cas et medicum indigere curandórüm ope; et 

fiant omnia, ul udagio dicitur, sursum àque ad 

fontes, Septima synodus, in epistola Gregorii pape 

ài Leonem Isaurum, fatetur papau esse dominun 

celebrationis synodorum, ut dictum est; et act. vi, 

legem ait esse synodorum , ut cóoperantem ἰνα- 
beant papam. Nisi ergo papa coopéretur, pcr ευ» 

primam synodum, quz fiunt non sunt rata concilia, 

Aiqui ostensum est. multa concilia fuisse habita 

sine aliquibus patriarehis, Non est. ergo. verum, 

sicul aliis non licet sine papa, ita nec papa sine 

aliis; et canon quem protulisti οἱ apostolicum, 

tuis artibus non suffrag:tur. 

πάππα συνεργοῦ, ἄκυρος ἡ σύνοδος. Δέδεικται δὲ, ὅτι χωρὶς τῶν κατὰ µέρος πατριαρχῶν γεγόνατι 

πολλαὶ σύνοδοι * οὖκ ἀληθὲς ἄρα, ὥσπερ vol; ἄλλοις οὐκ ἔξεστι χωρὶς τοῦ án ma, οὕτω μηδὲ τῷ πάππα 

χωρὶς τῶν ἄλλων xaV fj προχομιδὴ τοῦ xavóvog, ὃν ob χαλεῖς 
ὀνίνπόι. 

ΝΕΙΛΟΣ. 

« EL 6E τις πρὸς τοὺς xavóvag τῶν µαχαρίων 

ἀποστολικὴν, οὐδέν goo τὸν φ.λ.τε(νί1» 

NILUS (Cap. XXVI). 
« Si quis vero contra beatorum apostolorum ca 

ἁ ποστόλων ἀντι)έχειν ἐθέλοι, νόθους ἀποχαλῶν αὖ- p nones dicere voluerit, supposititios vocans, ct apo- 

τοὺς, χαὶ Ίχιστα πρέποντας ἁποστολικαῖς φυχαῖς, 

παρὰ τῶν µακαρίων παιδευέσθω Πατέρων τῆς αἱ 

συνόδου, τῆς Υ’, τῆς 0, τῆς ς’, τῆς ὅ, οἵτινες ἀπο- 
στολικῶν µέμνηνται Χβνόνων * οἱ δὲ χανόνες τῆς ς᾽ 
συνόδου καὶ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἁποστολικῶ» νόμων 

φασὶν £y τῷ β΄ κανόνι, δηλονότι πε’. » 

ANTIPPHZIZ. 

El μὲν, ὦ θανμάσιε, οὐδένας ἐλέγομεν εἶναι ἁπο- 
στολιχοὺς κανόνας, οὐ. ἁλόγως ἂν ἐνεχάλεις' νῦν 

δὲ οὗ τοῦτό φαμεν, ἀλλ) ὅτι ἀνάγκη f) τοὺς μεγάλους 

φωστῆραςι Βασίλειον τὸν µέγαν, Αμθβόσιον, Ἱερώ- 

vo uov, Αὐγουστῖνον, Πέτρον ᾽Αλεξανδρείας, προσέτι 

δὲ χαὶ Κασσιανὺν γενέσθαι τῶν ἀποστολικῶν γραµ- 

páttoy ἀπείρους, xaV μὴ µαθόντας τί παραδεδώχα- 

ParROx. Ga. CXLIX. 

stolicis animis plane inJiguos, doceatur a sancti« 

Patribus prime synodi, terti&, quarte, sext, 

septima, qu& apo$tolicorum canonum mentionem 

faciunt ; quin et sext: synodi canones numerum 

ponunt legum apostolicarum in secundo canone, 
nimirum 85. » 

CONFUTATIO. 

Bene diceres 8i apostolicos canones nullos *sse 
diceremus. Nunc vero non hoc dicimus; sed 

quia necesse est, aul. eximios doctores, Basilium 
Magnum, Ambrosium, Hieronymum., Augusti- 
num, Pctrum Alexandrinum, addatur ctiam Cas- 

sianus, fuisse scriptorum apostolicorum impr» 
ritos, el ignorasse quid apostoli de Sabbato, ut 

28 
*- 
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quaria et sexta feria, de iribus in baptismo im- A σιν ἐγγράφως οἱ ἁπόστολοι περὶ ΣαΏδάτου, περὶ 

mersionibus scripto tradiderint : aut apostolorum 

Ciiones non 6956 quinque οἱ octoginta , ut asserit 

quinisexta synodus, sed quinquaginta tantum, ut 

owana Ecclesia declaravit , attestante, ut dictum 

esl, Anastasio bibliothecario in Praefatione septimae 
synodi ad Joaunem VIH. Et quein paulo ante pro- 

lerebas canonein per te apostolicum, vocat Ántio- 

cliena synodus, ut adnotatum fuit, canonem Pa. 
wum. Liquet autem ex ipsa eliam quinisexta, 

canone 2,et ex primo canone sancte synodi septiuiz, 
plurium differre, si voces canonem apostolicum 

εἰ canonem Patrum. llaque. germanis. canonibus 

apostolicis in suo robore permanentibus, nulla 
cogit necessitas (ot esse illorum canones quot nu- 
merantur a quinisexta; aut prolatum supra a ie 

cauonem conira nos facere. Nam licet etiam aposto- 

licus esset, non tollit supremam papz dignitatem, 

eo quod aliissine ipso non liceat condere canoncs, 

οἱ reciprocatio non habeat locum in papa, neque 

canon hoc velit, qui de particularibus provinciis 

loquitur, etsi tu. lam in tuum sensum  detor- 

ques. 4 
"v. 

NILUS (Cay. XX VII). 

« Denique eorum qua diximus summa hzc est : 

dum papa ordinem servat, et cum veritate stat, et 

Ecclesie caput et summus est pontifex et Petri 

omniumque apostolorum successor ; et. omnes illi 

obedire debent, et η] est quod ejus honorem 

capere pos-il; si vero nolit ad veritatem redire, a 

qa recessit, reorum poeuas sustiuebit. » 

3 CONFÜTATIO. 

Egregia sane corouide sermonem tuum conclu- 

dis : « Duin. papa ordinem servat. » Quem dicis 

ordinem ? quem vos excogilastis, ut primus sedeat, 

et primus ,numeretur ? an vero illum quein. atte- 

siautur synodi cecumenice ?si hunc servare debet, 

sicut et servat, inpossibile est eum cuin. veritate 

non Stare. Alioquin dieta et testimouia synodorum 

evanescunt, Estjue omnino papa Ecclesie caput, 

summusque pontifex non eo quo tu dicis modo, 

quia fuerit constitutus a ,Patribus nudo titulo 
prisius, sed potestate εἰ jurisdictione primus ab eo 

constitutus, a quo el Peirus, cujus successor est, 

non juxta tuam uovanr theoiogiam, ut episcoporum 
quisque ab co consecratorum, verum ut sacre 

synodi docent, talis ut in. co tanquam  succéssore 
vivat οἱ judicet. coryphaus Petrus. Debere autem 

omnes illi obedire, quomodo dicas, non intelligo. 

Supra philosophabaris ita: Quod terre clima!a 
distributa suut episcopis principalibus; quibus 

distributis non magis subest episcopis illis Roma- 

nus quam illi Romano, quod attinet ad jurisdictio- 
nem ; et hoc dicebas, loquens de papa ut papa est, 
non ut vos nunc illum habetis, minus orthodos um, 

scd ut recta fide ornatus consideratur, et illis 
- 

Τετράδος χαὶ Παρασχενῆς, περὶ τῶν τριῶν ἐν τῷ 
0slp λουτρῷ καταδύσεων f| ἀνάγχη τοὺς κανόνας 
τῶν ἀπυστύκων μὴ εἶναι πέντε καὶ ὀγδοήχοντα, 65; 

φπσιν dj πενθέκτηι ἁλ]ὰ μόνους πεντήχοντα, (05; 

ἐπέκρινεν d Εκκλησία τῆς ᾿Ρώμης, χαθά φησιν ὁ 
β.θλιοθηχάρ.ος Αναστάσιος kv τῷ προσφωνητικῷ 

πρὸς Ἰωάννην ὄγδοον τὸν πάππαν περὶ τῆς ζ συ»- 

ὁόδου, καὶ ἡμῖν ἅ-ω προείρηται.. Καὶ ὃν μικρῷ πρό- 
σθεν προέφερες ἀποστολικὸν xavà σὲ xavóva, div 

Αντιοχείᾳ σύνοδος καλεῖ, ὡς ἔφημεν, κανόνα τῶν 

Πατέρων. Δῆλον δὲ xal ἐξ αὐτῆς τῆς τε.θέχτης 

συνόδου ἐν τῷ β’ κανόνι, καὶ ἐκ τοῦ a! χα.όνο; της 

ἁγίας 9 συνόδου, πλεΐῖστον διαφἑρειν ἁποστόλων ἡ 
Πατέρων λένεσθαι χανόνα. "ose βεθαίων μενόντω» 

D τῶν ἀληθῶς ἀποστολιχῶν κανόνων, οὐδεμία ἀνάγχτ, 

τοσούτους εἶναι, ὅσοως ἢἡ πενθέκτη λέγει: ἢ τὸ, 
παρὰ σοῦ προχοµισθέντα χαθ᾽ ἡμῶν εἶναι. K3v γὰρ 
ἀπυστ,λικὸς fj, οὐκ ἀφαιρεῖται τὴν κορυφαία» του 
πάππα ἁξίαν, ὅτι οὐχ ἔσξεστι τοῖς ἄλλοις χωρὶς α-- 

τοῦ χανονίσαι * τὸ δὲ ἀντιστρέφον οὐκ ἔχει χώραν 

iv τῷ πάππᾳ, οὐδὲ τοῦτο βούχεται ὁ χανὼν περὶ τῶν 

χ}τὰ µέρος ἐπαρχ.ὼν διαταττόµενος, ἀλλὰ Go τὰ 

τοιαῦτα στρξφοδ.κεῖς. 

ΝΕΙΛΟΣ. 

( Κεφάλαιον τῶν λεγομένων ἕως μὲν ὁ πάππας 
σώζη τὴν τάξιν, xal μετὰ τῆς ἀληθείας ὅστηχὲ, xat 

Σεφαλῃ τῆς Ἐκχλησίας, xal ἀρχιερεὺς ἄχρος, xit 
Πέτρου καὶ πάντων ἁἀποστόλων διάδοχος. καὶ δεῖ 

; πάντας αὐτῷ πείθεσθαι, xal οὐδὲν ὃ την τιμὴν ἑχεί- 

νυν χωρεῖ; εἰ δὲ τῆς ἁληθείας ἀποχωρήσας οὗ βού- 

Ἄεται πάλιν πμὸς ἐχείνην ἐπανιέναί, τὰ τῶν χατα- 

δίχων πεἰσέται. ) 

ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 

Καλλίστῃ δη ταύτῃ κορωνίδι τὸν λόγον ἐπιαφρα- 
γίνεις € "δως ὁ πάππας σώζτῃ τὴν τάξιν' } roiav 

λέγεις τάξιν; fv ὑμεῖς ἑπεγοήσατξ πρωτοκαθε2λρίας 

xai προαρ:θµήσεως; Ἡ τὶν ὑπὸ τῶν οἰκουμενικῶν 

συνόδων μαρτυρουµένην; El γοῦν ταύτη» ὀφείλει 

σώνειν, ὥσπερ χαὶ σώνει, ἀδύνατον μὴ μετὰ τῆς 

ἁληθείας αὐτὸν ἑοτάνχι. "λλλως γὰρ τὰ ῥητὰ χαὶ 

αἱ µαρτυρίαι τῶν συν΄δων εἰς t5 μηδὲν οἴχονται. 

Καὶ ἔστι πάντω, χεφαλῆ τῆς Εχχλησία:, χαὶ Exp-; 

D ἀρχιερεὺς οὐ χαθ᾽ ὃν σὺ λέγεις τρόπον, γυμνῷ σ(ἡ 

µατι xal τὸ πρῶτος εἶναι παρὰ τῶν Πατέρων δεξά- 
ενος, ἀλλὰ δυνάμει xat, ἑἐξουσίᾳ παρ) ἐχείνου, 

παρ) οὗ χαὶ ὁ Πέτρος, οὔτινός ἐστι διάδοχος * οὗ xazà 
τὴν νεαράν σου θεο)ογίαν, ὡς τῶν ἐπισχόπων ἔκα- 
στος τῶν ὑπ ἐχείνου χειροτονηθέντων, ἀλλ᾽ ὡς δι- 
δάσχουσιν αἱ ἅγιαι σύνοδ.ε, τοιοῦτος, ὥστε ζἷν xol 

διχάζειν ἓν αὐτῷ ὡς δ.αδόχῳ τὸν χορυφαῖον Πέτρονο 

Τὸ δὲ δεῖν πάντας αὐτῷ πείθεσθαι, πῶς λέγεις, οὖςς 

οἶδα. "Ανω ἑφ.λοσόφεις, ὅτι τὰ κλίματα τῆς γῖς 
διανενέµηται τοῖς καθολικοῖς τῶν ἐπισχόπων ̂  ὧν 

ἀποκεχληρωμένων, οὐ μᾶλλόν γε ὁ Ρώμης ὑπ' ἐχεί- 

νους, f| ἐχεῖνοι ὑπὸ τὸν Ῥώμης, ὅσα γε εἰς τὸ διοι- 
χεῖν τὰ ἑαυτῶν ' xal τοῦτο ἔλεγες φιλοσοφῶν -τερὶ 

τ.ῦ πάπτα, ᾗ πάππα;, οὐχ ὡς νῦν αὐτὸν ὑμεῖς 
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ἔχττε, τῆς ὀρ]οδοξίας * 
vovtx xil διαπρέποντα τοῖς mpovoulow, of; oai 

παρὰ τῶν Πατέρων x:xozufjs0a:.. Nu). δὲ λένεις, 

ὅτι ὀρθ«δοξοῦντι τῷ πάππᾳ δεῖ πάντα; πείθεσθαι. 
Τὸ δὲ πείθεσθαι τί ἄλλο γε f| τοὺς xao x) 0g τῶν 

ἐπισχόπων εἶναι ὑπὸ τὸν Ῥώμης ; 'AM' ὡς Éotxev, 

ἑναντιολογίᾷ σε περιπεσεῖν τὸ τέχνασμα κατηνἀγ- 
. xagsy* ἵνα γὰρ ὅλην τοῦ σχίσματος τὴν αἰτίαν ἀἁνά- 

ψῃς τῷ πάππᾳ ὡς περὶ τὴν πίστιν σφαλλομένψ, 
συγχωρεῖς αὐτῷ xal ἃ μὴ βούλει, εἰ παλινφδίαν 
ἄσειεν. 'AXX', ὦ γενναῖε, σαθρῷ θεµελίῳ τοῦ Ψευδο- 
χανόνος, ὃν εἶναι ἔλεγες τῶν χλ' Πατέρων: εἰ καὶ 
πάντες ὕστερον τὸ φιλόνεικον φεύγονυτες, τοῦ πάππα 

ἐδείθισαν, ζητοῦντες vy ἐπιχύρωσιν, ἀλλ οὐ πάν. 

1:6, μᾶλλον δὲ οἱ πλείους οὖν ἀσμενίξοντες * σαθρὰν 
οἰχοζομίαν ἐπῳχοδόμησας. Σαθραΐς δὲ μηχαναϊς 

THEODO)RUS MELITENIOTA. — NOTITÍA. 
(nizsUxóv2, LAM ὡς ὑγιαί- A prafulget privilegi:g, quibus etm dicitis a sanctis 
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Patribus auctu'n. Nunc vero dicis, papze, si sil 
orthodoxus, debere oumes obedire. Obedire autein 

quid infert aliud, quam principales episcopos sub- 

esse Romano? Sed, ut videre est, tecum pugnas 
pra calliditate nimia. Ut enim totam schismati; 

causam conjicias in papam, quasi errantem in fide, 
concedis illi etiam qt: negas, dummo:o palino- 

diam canat. Verum evanido falsi canonis funda- 
inento innixus, quem sexcentorum triginta Patrum 

esse aiebas : licet omnes postmodum ad evitandas 

contentiones papam rogavcrint ut illum probaret, 

certe non omnes il'o contenli, imo plures minus 

contenti, caducum superstruvisti zedificium. [ας 

modi autem machinis Christi :dificium demoliri 
velle, cum Deo pugnare est, et impossibilia aggredi. 

πειρᾶσΊαι την ἀκατάθλητον τοῦ Χριατοῦ καταστρέφειν οἰκοδυμὴν θεομαχεῖν ἐστιν, ὦ λῴστε; καὶ τοῖς 
ἀλυνάτοις ἐπιχειρεῖν. 

Ὡρᾶτε, σοι ἀποσχίζεσθε, xal σὺν τῷ διαφέἑροντι 

τη; θρησχείας συνδιατέµνετε τὸ ἄσχιστον σῶμα τῆς 
Ἐκκλησίας, οἵους ὁδηγοὺς, οἵους ἔχετε διδα2κάλους. 

Ἡ ἐθελοχαχία τνφλότης, ὁ κίνδυνος περὶ φυχῆς, 

βόθρος τὸ πῦρ τὸ αἰών:ου. 

Quicunque schisma sectamini, οἱ cum diversitate 

ritus divulsum etiam vultis indivisum Ecclesiz 

corpus, videte quos duces, quos magistros habea- 

tis. Affectata animi depravatio, czcitas, periculum 

mortis animae : fovea vobis ignis delernus. 

Nili Thessalonicensis Encomium Gregorii Pulama vide in tomo CLI. 

CIRCA MEDIUM SAECULUM XIV. 

"THEODORUS MELITENIOTA 
NOTITIA 

(Leo AEatius De THieodoris, apud Mai, Bihlioth. nov. PP, tom. VI, n. CXXXIIL) 

Theodori Meliteniot: Greca Evangeliorum | ezpositio exstat Roma in Bib'iotheca Vaticana, Gesnerus. 
Theodorus Meliteniotes Grece Evangelia interpretatus, exsiat 19. in bibliotheca Vaticaua, Possevinus 
Ego legi ipsius harum in Evangelia enarrationum librum quartum, cujus titulus ita se habebat : 
T;0 μεγάλου σακελλαρἰου τῆς ἁγιωτάτης Μεγάλης τοῦ 6εοῦ Ἐκκλησίας, xal 0t032x310J τῶν δ.δασχάλων, 

χαὶ ὀρχιδιαχόνου θ:οδώρου τοῦ Μελιτηνιώτου τῶν εἰς τριάδα τριπλῆν ἐξηγήσεων τοῦ διὰ τεσσάρων Εὐαγ- 

γελίου τὸ τἐταρτον. Magi sacellarii sanctissime Magna Dei Ecclesie, et magistri magistrorum, εἰ archi- 

diaconi Theodori Meliteniote, enarrationum in triplam triadem Evangelii, quod ex quatuor unum [actum 
est, liver quartus. Eius introductio liec est : θεοῦ $pioozo0áz00 καὶ παντοδυνάµου συναιροµένου, πέρα; 

μὲν δέχεται σὺν τῷ πρώτῳ Ρῥ'βλίῳ χαὶ τῷ δευτέρῳ xal τὸ splrov τοῦ παρόντος ὄυντάγµατος, £v ᾧ δῇ auv- 
τάγµατι σχοπὸς οὗτος ἐμοὶ τῷ µεγάλῳ σαχελλαρ:ῳ τῆς ἁγιωτάτης Μεγάλης τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίας, xai δ.- 

δασχάλῳ τῶν διδασκἁλων, καὶ ἀρχιδιαχόνῳ θεοδώρῳ τῷ Μελιτηνιώτῃ, πᾶσαν κατὰ µέρος την ἱερὰν τιύ 

θείου Λουκᾶ βίδλον εὐαγγελικὴν ἑρμηνεῦσαι καθ᾽ ὅσον οἷόν τε, ταύτῃ τε αὑν ἐξηγήσει προσθεῖναι, χατά 

γε τὸν τῷ λόγῳ καιρὸν προσήχοντα, xai X τοῖς ἄλλοις εὐαγγελισταῖς, τούτου παραλιπόντες εἴρηται, µία. 

ὡσπερεὶ συγγραφὴν τὸ διᾶ τεσσάρων ἅγιον Εὐαγγέλιον πεποιηχότι, καὶ την τῶν θείων εὐαγγελιστῶν συµ- 

φωνίὰν tv ἅπασιν ἀποδεδειχότι, καὶ ἅμα τὴν παροῦσαν διελεῖν πραγµατείαν εἰς τριάδα τριπλῆν βιδλίων, 

καὶ τούτων ἕχαστον πάλιν εἰς τριάδα τρ:πλῆν διαλέξεων, καὶ τὸ σύγγραμμα máy οὕτω πως ἐπιγράψαι, 
Εἰς τριάδα τριπλῆν ἐξηγήσεις τοῦ διὰ τεσσάρων ἁγίου ESaqysslou* τὸ τέταρτον δὲ βιθλίον τοῦ παρόντος 
συντάγματος λαμθάνον ἀρχὴν, τὰ ἑδῆς τῶν τοῦ ἱ:ροῦ Μοτθα[ον Zruázuv ἔγει προχείµενα κατὰ τὴν πρώ- 
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την 63:00 0:dÀ: 31V, οὕτω ὃ:εξιόντα. Dco qui est. unus in tribus personis, itemque omnipotens, coojcrante, 

[inem- accipit cum primo et secundo liorum commentariorum tertius liber, in quo propositum est mihi maqno 

sacellario sanctissime Magna Dei ecclesie, et magistro magisirorum. εἰ archidiacono Theodoro Meliteniotee, 

omne secundum partes sacrosanctum divi Luce Evangelium ai potero exponere, illique cum ezpo- 

sitione apponere tempore secundum rationem lamen opportuno, qua αὐ aliis evangelistis dicta sunt, et ipse 
omiserit ; veluti una compositione Evangelio, quod ex quatuor fuerit, facto, et divinorum evangelistaruiu 

concordia in emnibus demonstrata. ltem in animo est, pra'sens opus dividere in triadem triplum librorum, 

rursusque librorum unumquemque in triadem triplam disceptationem, et universo operi titulum hunc prafijere, 

in triadem triplam enarratienum sancti Evangelii, quod ex quatuor unum factum est. Quarius vero liber operis 

incipit ab illis, due sequuntur, Matthei verbis in. prima sua disceptatione lioc modo : EX quatuor itaque 

Evangeliis unum  Meliteniota fecil, et novem libris exposuit, quorum singuli novem disceptationibus 

complebantur. Opus est, quod ipse vidi, doctum, divina doctrina refertum, et-dignum quod lucem  vi- 
deat. Deus faxit ut reliqui octo kibri gravi reipubliez Christian jactura non interciderint | In eadem 
bibliotheca habentur ejusdem ᾿Αστρολογούμενα, Astrologica. Scoriaei vero in regia, ejusdem ἐκ τοῦ X2 

του τῆς ἀστρονομικῆς βίθλου προοίµιον εἰς τὴν ἀστρονομίαν. Τί ἐστιν ἀστρονομία, xa παρὰ τίνων sop: - 

θεῖσα ἦλθεν εἰς Ἓλληνας, Fx primo astronomico libro prooemium in astronomiam. (uid est. astronomia, 
et a quibus inventa ad Gracos pervenit. Ejusdem illic prope est ᾿Αστρονομιχῆς τριθίθλου ἡ πρώτη, ἡ vny.- 

φοριῶν εἰσαγωγῆς, astronomicorium trium. librorum primus, sive de calculandi ratiene introductio. P. θες 

ἡγείσθω παντὸς Épyou τε xat λόγου, φησί τις τῶν πάλαι σοφῶν. Δευτέρα, 8 φηφηφοριῶν ἑρμηνεία xax 

συμφωνία, secundus, sive calculandi interpretatio et concordia. P. Θεοῦ συναιροµένου τοῦτο πᾶν iv. σοφία 

πεποιγκότος, τόν τα ἄνθρωπον. Τρίτη, 7| φηφηφοριῶν χατὰ Πέρσας διάταξις, tertius, site modi calculancs 

secundum Persas descriptio. P. Τριάδος τῆς µαχαρίας παντοδυνάµου τε xol ἁγίας καὶ ζωαρχιχῖς. 

"Argumentum horum librorum idem auctor in procinio libri tertii hunc in modum prosequitur : 

"Ev μὲν τῷ πρώὠτῳ τῆς ἀστρονομικῆς τρ:δἰδλου τὴν ψηφηφοριῶγ εἰσαγωγὴν διαγράφαντες ἓν δὲ δευτέ-α 

τὰς τῆς μαθηματιχΏς καὶ μεγάλης συνιάξεως ψηφηφορίας δι ἀχριδείας ὡς ἑνῆν, ἐφοδεύσαντες ἅμ᾽ αὖ- 

ταῖς xal τὰς τῶν προχείρων δε ὑποδειγμάτων ἐχθέμενοι καὶ τὴν τούτων συμφωνίαν ἀχριδῶς ὑποδείξαντες - 
ἐνταῦθα ἐν τῇ τρίτῃ δτλαδῆ καὶ λοιπῇ τῶν ὑποχειμένων τὰς τῶν Περσικῶν προχείρων χανόνων Ψηφηςο- 
plac προἠχθηµεν ἀνατάξχσθαι, ἤδη μὲν ἄλλοις ἑσπουδασμένας, πλείονος δὲ ὅμως δεοµένας τῆς σαφηνείας, 
xa: μάλιστα τῷ ph xazà τὴν προσήῄχουσαν αὐταῖς ἑρμηνείαν καθ) Ἕλληνας ἐχδεδόσθαι, ἃς ἡμεῖς, ὡς ἂ» 

οἷοί τε pev ἐχθεῖναι σαφῶς πειρασόµεθα, καὶ δὴ καὶ τὰς τῶν χανόνων ἐπιγραφὰς ἐπιγράψομεν ἀχολούθιυς 

τοῖς ἡμετέροις (1) Cum astronomicorum trium librorum in primo calculandi rationis introductionem deseri- 
pserinus ; in. secundo vero mathematice magne. constructionis calculandi rationes accurate, ut potuimus, 
digesserimus, una cum illis, qui ad marum sunt parati, canonibus expositis per exempla, el eorum concor- 

dia exquisite ostensa ; hic in tertio nempe, et qui reliquus. est in ista tractatione, Persicorum facilium cano- 
num calculatienes digerere adducimur, ab aliis etiam olim enucleatas, sed majore lamen expositione indi- 
gentes ; eoque potissimum quod non uti decebat in Grecam linguam iranslatee sunt, quas noe pro viribus 

clare exponere conabimur, εἰ etiam. canonum | descriptiones, nestros sequentes, perscribemus. Non defuere 
qui eum et convicio insectarentur, et operi maledicerent, quibus respondit quisque ille fueritir. ipso 
operis prospoetu : Ὁ ἀνὴρ οὗτος ὁ τὴν παροῦσαν Bl61ov συγγεγραφὼς, δοκεῖ δὲ κἀμοὶ μηδενὶ ἀποδεῖν τῶν 

ἐν σοφίᾳ περιδοήτων κατά v5 τὸ μαθηματικὸν εἶδος τῆς φιλοσοφίας, eU τι κἀγὼ δοχῶ δύνασθαι xplvctv 

. περὶ τὰ τόιαῦτα. ᾽Απεριμερίμνως οὗν δεῖ χρῆσθαι τοῖς ὑπ αὐτοῦ λεγομένοιφ, µηδένα λάγον πηιουµάνους 

τῶν ἐπιχειρούντων αὐτὸν διασύρειν. Εἰσὶ γάρ τινας OM vot χομιδῆ τῶν Em ἐμοῦ χεγοµένων, οἳ διὰ φαυλό- 
τητα γνώμης ἀπηρυθριασμένως καὶ τοῦτο ποιεῖν ἑτόλμησαν. Vir iste, qui librum hunc composuit, videtur 

mi^i, inler eos qui nomen aliquod ἐν sapientia conseculi suns, in ea. parte phitlosophir qua mathematica 

tractat, nemini esse secundus, εἰ quid ego circa seripta hujusitodi judicium ferre posse non ineptus existimor. 
Absque examine itaque dictis illius assentiendum est, illis neglectis qui in. eum dentem exacuunt. Sunt etenün 
sonnulli, sed pauci admodum, qui mente. laesi, inverecunde hoc ipsum patrare ausi sunt. Scribebat anno 

Christi 1561, sub Juanne Palzologo. Leguntur ejusdem — tractatus Περὶ συνοδοπανσελήνων, De pleniluniis, 
et alia plane ipnumera in. astronomicis. 

(f) Hujus operis exordium primumque copitulunr Gr. Lat. legitur apud Fabritium. 
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MONITUM 
(Mai llibliotlieca nova Patrum tom. VI, p. 419.) 

Α Nicetis ad- Theodoros. redeundum est. Sane quem modo edituri sumus Theodorum | Meliteniotam, in 

postrema Gracitatis etate collocavit. Allatius diatrib. n. CXXXHI, qui eum facit scribentem anno Chri- 

sti 1561, sub Joanne ] Puleologo imperatore. Sed lamen non omnia nova, deteriora sunt, quod tn cunctis 

linguis populisque comperimus; εἰ ipse Allatius opus Theodori, moz a stobis partim edendum, vel potius 

delibandum, dicit doctum, divina doctrina refertum, et dignum quod lucem videat. Fst autem haec Graco- 

rum auctorum eliam infimi evi laus. quodammodo singularis, ut eleganter emendateque plerique omnes 

scripserint, Blemmides, puta, Gemistus, Planudes, Gaza, Demetrius Cydonius, Bessarion, alii multi; dum 

interim. Latini nostri ruditatem quamdam scribeudi pre se ferebant : donec paulo post, politis iterum apud 

nos literis, (antus rediit Latini sermonis lepor, ut jam Graecis invidendum non fuerit. 

Igitur hic Theodorus exegelica scientia et eloquentie copia abundanter preditus, quatuor Evangelia in 

wugm seriem a se connexa, novo commentarii genere explananda suscepit : nempe opus suum in volumina 
novem. digessit, quorum singula totidem διαλέξεις, id. est. sermones, habebant, qui omnes immanem wnius 

supra octoginta sermonum summam e[ficiebant. Sed enim ex novem his voluminibus unum tantummodo in 

Vaticana codicum bibliotheca, sub numero 685, habetur, quod est seriei predicte quartum, foliorum 560 
in-À* , scripture in charta satis perspicue et emendate. Scopus et. ratio. totius. operis proponilur in eo 

exordio, quod Allatius in diatriba sua recitavit, quodque imitio quarti tori nescio quomodo conservatum fuit. 
"Quid agerem ? Sane animus avebal totum opus in lucem. protrahere, totum. item. Latina. translatione 

donare. Sed non omnia possumus omnes ; etenim hic unus codex, si debito apparatu instructus, Grece 

Latineque ederetur, plus &quo mihi tempus eriperet, et plenum propemodum conficeret nove hujus biblio- 

theca volumen, Contrahendum itaque consilium fuil εἰ quoniam auctor. singulos sermones swos, more 

Chrysostomi, morali peroratione, diserta hercle et perutili, concludit, has nos operis morales paries. ad 
vulgandum delegimus. El priores quidem sex, Grece tantum, brevitatis causa, ponimus; tres vero poste- 
riores properante calamo Lalinas etiam fecimus, prefixis ubique titulis, quos auctor ipse ln. previo syllabo 
scripsi ; quanquam breviores necessario sunt. hi tituli, neque satis digmum disertissimi scripti preludium 
prebent. Igitur novi studiosique lectores mullo per se melius Theodori uostri eloquentiam, dignam εάερ.ἰ 
melioribus seculis, aestimare poterunt. 

Verumtamen hoc precipue me permovit, ut. octavi prolixam pre ceteris sermonis perorationem NO 

omitterem, imo el Latina interpretatione comitarer, quia ibi luculenta et preclara fii espositio- fidei, quam 
de SS. Eucharistie mysterio Greca pariter cum Latina profitetur Ecclesia. Scilicet duo sunt. precipui he- 
terodoxorum in Occidente errores contra. Eucharistiam ; quorum prior negat transsubstantiationem, id. est 
panis ac vini in Christi corpus sanguinemque conversionem ; alter non corpus Christi, sed ejus potius typum 
vel fiquram ín pane vinoque consecrato agnoscit. Utique prior error posteriori viam sternit; nam si nulla 
substantig conversio perficitur, manentque panis ac vinum ; corpus Christi, tol sacre Scripture Patrumque 

testimoniis in Eucharistia assertum, ubinam est ? Sequitur ergo, ut nonnisi figura ejus ac. representatio 
in hoc peragendo mysterio fiat. Perit itaque funditusque deletur. pretiosissimum omnium divine erga nos 
charitatis documentum ac donum. Primi erroris prinipilum se quodammodo olim (an. 1675) constituit 
Joannes Anglicanus Denelmi prasul, edito libro cum hoc invenusto. titulo Historia transsuhstantiationis 

V 

papalis ; quasi jure doctrina nonnisi papalis sit, decernente presertim tertio Innocentio. Atqui etiam Greci, - 
nominatimque noster Theodorus, hanc clumose doctrinam ore proprio, uon autem papali, depre dicant, Nam 
quod dicitur a nobis vigilante vocabulo transsubstantiari, id videlicet a Theodoro, cum Greca Ecclesia, 
eadem prorsus notione definitur μεταθάλλεσθαι, µεταποιεῖσθοι, µετασχευάζεσθαι, µεθίἰστασθαι, µεταστι- 
χειώσασθαι. ποιεῖσθα;: vel γίνεσθαι σῶμα χαὶ α΄μα Χριστοῦ. [Loc nimirum cuncta vocabula. legenti Theo- 

dorum statim occurrent. 
Alter pariter, de typo acilicet loco rei vera, error disertissimis verbis a nostro Theodoro exploditur, quem 

oculis lustrare satis sit. Attamen. redivivum hoc commentum, nuperum quoque patronum nactus erat, 

doctum. virum | Anglicanum ; cui statim cum peridoneo lingue Ecclesieque Syriuce presidio catholicus 
heros occurreus, splendidam palmam, philosyris laete plaudentibus, reportavit. Redivivum dixi commentum, 
quia jam seculo Christi nono. Joannes Scotus Erigena hujus erroris infamia flagraverat, qui idcirco a 
conciliis aique pontificibus solemni sententia perculsus fuit. Quamobrem (rusira est supradictus Dunelimen- 
sis, qui operis sui capitulo VI1, n. 7, dum fatetur dumnatum [nisse Erigenam, quasi panem et vinum ig 
Eucharistia, nuda tantum sigua esse asseverarel, subdit pos:ea, id ab ejus sensu et fide mazime fuisse alic- 
inm, Verumenimpero Áurc Erigene apologia, contra omnem historie veritatem a. Dunelmensi fit; quam 
comperire iu plurimis libris licel, ct certe apud Natalem. Alexandrum hist. sec. 1X, dissert. XlV, mecuon 
ii Petri de Marca longa epistola apud Dacherium Spicil. t. 111, p. 855. Imo vero in carmine quoque ejus 
pasthali, quod cum aliis iu tomo quinto Classicorum AA. mos edidimus, ejusdem hereseos vestigiu cocqui- 
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mus. Preterea in paraphrasi ejus ms. (de qua nos in prw[. dicti tomi) operis Arcopagite de celesti hie- 
rarchia, multo aduc impudentius insaniam suam protelat pravus hic theologus circa capituli primi Diong- 

siani finem, ubi de typis ac symbolis sermo est. 
Sedenim, neglectis tenebrosi Scoti verbis, qua judicio doctarum aurium statim. incusarentur, juvat 

potius audire S. Cyrillum Alex. iu fragmento commentarii ad Matthaum caten. Corderii p. 154 : « Δεικτιχῶς 
εἶπε, Τοῦτό μού ἐστι «5 σῶμα, xal τοῦτό μού ἐστι τὸ a Tua ἵνα μὴ νοµίσῃς τύπον εἶναι τὰ φαινόμενα» 
ἀλλὰ διά τινας ἀῤῥήτου τοῦ πάντα ἰσγχύοννος θεοῦ µεταποιξῖσθα: εἰς σῶμα xal αἷμα Χριστοῦ κατὰ τὸ 

ἀληθὲς τὰ παρενηνεγµένα. — Καὶ μὴ ἀμφιθάλῃς ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, αὐτοῦ λέγοντος ἑναργῶς, Τοῦτό 
μού ἐστι τὸ σῶμα, τοῦτό μού ἔατι τὸ αἷμα ᾽ δέχου δὲ μᾶλλον πίστει τοῦ ΣωτΏῆρος τὸν λόγον * ἀλήθεια γὰρ 
ὧν, οὗ ψεύδεται. Demoustrative (non ergo figurative) dixit : Hac est corpus meum, et hic. est. sanguis 
ueus; ne figuram esse arbilrrareris ea qug syectartur, sed arcana aliqua ratione ab omnipotente Deo con- 

verti revera in Cliristi corpus et sanguinem hac oblata. — Et nullatenus dubites de hujus rei veritate, ipso 
manifeste dicente : Hoc est. corpus meuin, et hic est sanguis meus. Excipe potius cum fide Servatoris verba, 
qii, cum veritas sit, uon mentitur. » Quid contra magniin. Cyrillum, aliosque quos postea nominabimus, 

Scotus hiscat ? Cur, ul verbis Ammiani utamur, immania (rementem leonem putredulis vocibus canis catu- 

lus longius circumlatret ? 
Ceteroquin Scoti Diongsiana paraphrasis haud levidense opus est, sive molem spectes sive lucubrationis 

sedulitatem ; nam. et. translationis sum Dionysii jam edite permultos locos emendat, eosque exactioribus 
verbis exprimit ; ita ut translatio illa sine hac paraphrasi jam recudi non possit. Grecitatem ubique dili- 

 qentius. atque ad litteram reddit. Multa alte ex philosophicis theologicisque doctrinis hausta effundit. Snos 
Περὶ φύσεων libros memorat f. 18, ibidemque phanicem Christi resurgentig symbolum dicit, tt reapse in 

flomaunis musivis cernimus. Tum f. 40 : « Indubitanter. datur, ait, intelligi, omnibus gentibus angelos Dei 

preesse, eosquo. prophetis visiones revelasse. » Mitlo theologicas plurimas definitiones et doymata. Hac 
obiter satiqque de Scoto, que nemo imprudeus ad pantheismum trahere volet. 
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THEODORI MELITENIOT/E 
MaGNi! SACELLARI] SANCTISSIMJE ΜΛΟΝΕ DEI ECCLESIA ΕΤ MAGISTRI MAGISTRORUM ET ARCHIDIACONA 

ENARRATIONUM IN TRIADEM TRIPLAM SANCTI EVANGELII QUOD EX 

QUATUOR UNUM FACTUM EST LIBER QUARTUS. 

LIBRI QUARTI DISCEPTATIO PRIMA 

SERMONIS PRIMI ETHICON. Λ ΔΙΑΛΕΞΕΩΣ ΠΡΩΤΗΣ ΗΘΙΚΟΝ (1). 

Quod homini virtute. predito nemo nocere pos- — "Ori τὸν ἐνάρετον οὐδεὶς β.λάφαι δύναται * ó δὲ 
sit; εἰ quod improbe vivens cunctos metuat el ἐν xnaxía (ovr πάντας τρέμει καὶ δέδοικεν. 
expavescat. 

|. Hoc igitur compertum habentes, charissimi, a'. Ταῦτ οὖν εἰδότες, ἀγαπητόλ, ph µόνον ἀπὸ 

non tantum ex verbis Domini, sed ex veteribus τῶν τοῦ Κυρ/ου λόγων, ἀλλὰ xal ἀπὸ παλαιῶν διη- 

scripturis, emulemur opera virtutis, ab imitatione — yr, páttov, ζηλώσωμεν τοὺς τῆς ἀρετῆς ἑργάτας, τὴν 

malorum recedentes. Sicut enim virtutis magna vis τῶν πονηρῶν µίμησιν φύγωμεν. Ὡς γὰρ κολλὴ xal 

(1) Primus hic sermo concluditur illis Domini stulto, qui aedificavit domum suam super arenam, etc., 
verkis spud Math. vit, 26. Et omnis qui audit — post qu:e verbà'a Theodoro copiose explanata, sequi- 
verbu wea hec, et non facit ea, similis erit viro — tur moralis peroratio. 
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ἄφατος h τῖς pitn. ἰσκὺς, οὕτω μέγα καὶ π)λὺ τὸ A est. οἱ inctffabilis, ità ira'orum  iiibecillitatem. ex 

της Χσχίας σαθρὸν ὄξίχνυται πολλαχύθεν. diss τοί - 

vuv πρὸ τῶν ἄλλων ἱστοριῶν τῆς χατὰ τὸν Δαβὶὸ 

μνη2θῶμεν xal τὸν Σαούλ» ἠδιχεῖτο μὲν γὰρ ὁ Δα- 
6 ὃ πολλὰ, Ἰδίχει δὲ ὁ Σκοὺλ πολλά. τίς οὖν αὑτῶν 

ἁλιώτερος Yéyove xal ἐλεεινότερος: Οὐχ ὁ Ἰδιχη- 

χώςς Σκοπῶμεν δὲ᾽ ὑπέσχετο ὁ Σαοὺλ εἰ χαθέλοι 
(thy ἀλλόφνυλον ὁ Λαθὶδ. χηλεστην αὐτὸν λέψεσθαι, 
xai δοῦναι τν θυγατέρα αὑτῷ μετὰ πολ)ῆς τῆς 

γάριτος χαθεῖλε τὸν ἀλλόφυλον  παρέδη τὰς συν- 

—. θήχας ἐχεῖνος, καὶ οὗ µόνον οὐχ ἑδίδου, ἀλλὰ καὶ 

ἀ»αιρεῖν ἐπεχείρει. Τίς οὗν ἰσχυρότερος γέγονεν ; 
O;xy 6 μὲν ἀπεπνίγετο ὑπὸ τῖς ὀθυμίας xal τοῦ 

πονηροῦ δαίµονος, ὁ δὲ ὑπὲρ τὸν ἥλιον ἔλαμπε, xal 

τοῖς τροπαίοις μὲν, μάλιστα δὲ τῇ πρὸς θ:ὸν εὖ- 

vola ; Πάλιν, ἐπὶ τοῦ χοροῦ τῶν γυναικῶν, τὸν Δα- 

£35 ὑπὲρ τὸν Σαοὺλ ποιουµένων, Ev τῷ λέγειν Σαοὺλ 

ἐν χιλιάσι, xal Δαθὶδ Ev µυριάσιν, 054 ὁ μὲν ἁπηγ- 

χονἰζετο τῷ φθόνῳ, xal νατὰ τοῦ Δαθὶδ ἐμελέτα, 

τρέµων αὐτὸν xal φοδούµενος, ὁ δὲ σιγῇ πάντα φέ- 

(ων, ἅπαντας εἷλε xal ἑαντῷ προσέδησεν ; ἐπειδὴ 

ὁ μὲν ἀνελεῖν ἐπεχείρει πολλάκις, ὁ δὲ διωχόµενος, 

τὸν πηλέμιον εἷς χεῖρας ἑλάμδανε, χαὶ λαμθάνων 

ἐφείδετο. τίς ἀσθενέστερος; τίς δὲ δυνατώτερος 

ἑδείχνυτο; Οὐχ οὗτος, ὁ μηδὲ δικαίως θέλων ἔπεξ- 
ελθεῖν; χαὶ μάλα εἰχότως * ὁ μὲν γὰρ στρατιώτας 

ὡπλισμένους, ὁ δὲ τὴν διχαιοσύντν τὴν μυρίων στρα- 

τοπέξω, ἰσχυρυτέρα» εἶχε σύμμαχον va βογθὀν. 

Διά τοι τοῦτο ἐπιθου)ευθεὶς ἀλίχως, οὐδὲ διγαίω: 

multis locis ostendere suppetit. Age crgo, pre 

alis uarrationibus, illius recordemur qx David et 

Saulis líistoriam complectitur. In. multis lesus est 
David, in. multis eum lzsit Saul. Uter miserabi- 

lier evasit ? Nonne qui lxesit ? Videamus ;. promi- 
serat. Saul, si David allophylos vicisset, eum Αθ 

in generum asciturum et multis gratiis ornaturum. 

Allophylos fugavit David ; Saul, promissionis immu- 

mor, non solum filiam ei dare recusavit, sed eum 

meditabatur interficere. Quis ergo validior evasit? 

Saul nonne, qui in animi dejectionem incidens, 

mali daemonis possessio factus est, aut David qui 
(γοριεΐς et. priesertim in Deum pietate supra sole 

splenduit? Rursus cum mulierum chorus, David 

supra Saulem  extollens, elamaret : Saul in. nilli- 

bus, David in decem millibus, nonne invidia mor- 

debatur et contra Devid meditabatur odio et tittiore 
exagitatus; hie autem, tacite omnia ferens, spolia 

cruenta οἱ. obtulit. Saul postca Davidem interficere 

sepe quaerebat, hic inimico quem in manibus liabe- 

hat, pepercit. Quis debilior, quis validior evasit? 

Νου ille qui noluit justitiam sequi ; et jure merito - 

hie enim milites loricatos, ille autem justitiam, 

armatorum myriadibus validiorem, sibi faventem 

et auxiliatricem habuit. Et ideo, qui persecutionem 

injuste passus fuerat, ulcisci, quamvis juste, noluit. 

Noverat enim οχ anteaclis non injuria uflicientem, 

sed qui injuriam patitur, potentiorem cfílici 

ἀνελεῖν ὑπέμεινεν * fibst γὰρ ἐχ τῶν ἔμπρησθεν, 5: οὗ τὸ KouTy χαχῶς, ἀλλὰ τὸ πάσχειν κακῶς, τοῦτο 

ποιεῖ δυνατωτέρους. 

9. Τοῦτο xal ἐπὶ τῶν σωμάτων Υίνεται, τοῦτο «2. [ου et in corporibus cernere est et in arbori- 
43V ἐπὶ τῶν δένδρων "ὅτε δὲ αὐτὸς οὗτος ὁ ἁδικη: 
εἰς καὶ ἱτχύσας ἠδίκησεν ἕέερον, ὅρα πῶς ἆσθε- 

νέστερος γέγονεν * Εδίχησε τὸν Οὗὑρίαν, καὶ µετέστη 

πάλιν d τάξις ' xoY ἡ μὲν ἀσθένεια πρὸς τὸν ἁδικὴ- 

σαντα, fj δὲ δύναμ.ς πρὸς τὸν ἀδικηθέντα διέθη" 

καὶ νεκρὸς Qv Οὐρίας τὴν τοῦ Δαθὶδ οἰχίαν ἑπόρ- 
0::* xal αὐτὸς μὲν βασιλεὺς ὧν xal ζῶν ἐν ὅπλαις, 

οὐ δὲν ἴσχυσεν, ἐχεῖνος δὲ καὶ στρατιώτης τυγχάνων 

καὶ σφαγεὶς, πάντα τὰ ἑχείνου ἄνω xal κάτω πε- 

voinx& * xal γὰρ ὅσῳ πο)λὴν ἀεὶ τὴν µανίαν xat 

της ἀρετῖις ἐπιδξίχνυται f) xaxla, τοσοῦτον οὐ µόνον 

5565» αὑτῆν βλάπτει, ἀλλὰ καὶ τῷ πολεμεῖν ἰσχυ- 

ρ,τέραν αὐτὴν ἁπεργάξεται * τοσαύτη γὰρ τῆς ἀρε- 

τῆς ἡ ἰσχὺς, ὅτι xal àv τῷ πάσχειν τῶν τοιούτων 
περιγίνεται, καὶ ἓν τῷ πολεμεῖσθαι τῶν πολεμούν. 

των ἀνωτέρα καθίσταται. Ἐννοῶμεν σὺν τῷ Δαδὶδ 
zai «bv παμπἀάλαιὸν “Αδελ * οὐχὶ ἀνῃρέθη ὑπὸ τοῦ 
Κάῑν; 'AXA' 6 μὲν ἀναιρεθεὶς, ὃξ ἐχείνυυ µέχρι τοῦ 

νῦν ἀνακηρύττεται xal στεφανυῦται, xal ὁ τοσοῦτος 

{ρόνος τὴν μνήμην οὐκ ἐμάρανεν) ὁ δὲ ἀνελὼν xol 

περιγενόµενος, xal τότε ζωὴν θανάτου βαρντέραν 

ὑπέμεινε, xal ἐξ ἐχείνου µέχρι xal ἐς δεῦρο στη)ι- 

τεύεται, καὶ τὰς παρὰ πάντων δέχεται χατηγορίας * 

καὶ ταῦτα μὲν iv τῷ παρόντι Bip: τὰ δὲ ἐν τῷ 

μέλλοντ; αἰῶνι, voto; λόγος, mola διάνοια παραστῃ- 

σαι δυνῄσεται; τί δὲ Ἰακὼδ, οὐκ Ἰδικήθη παρά 

bus. lile ipse qni injuriam passus fuerat, cum po- 

tentia auctus alium L:esit, vide quomodo imbecillis 

evasit. Uriam injuria affecit et ordo mutatus est : 

imbecillitas enim. ad injuste agentem, poteutia :ul 

injusta patientem transiit, et mortuus Urias dowup 
David evertit ; ei ipse rex exsistens et armatis stipa- 

tus, nihil valuit; Urias autem, quai vis miles grega- 

rius, quamvis interfectus, omaia ejus susdeque 
vertit. Quanto enim virtutem iusaniori furore appetit 

improbitas, tantum non modo contra exm niail va- 

let, sed assultibus suis eam  validigrem efficit. Ba 

est enim. virlutis'vis ut talia.patieus. prievaleat οἱ 

in pugna pugnantibus superior exadat. Davidi an- 

quum. Abelem. mente jungamus, Abel nonue a 

Ii Caino occisus est? at occisus inde ab. eo, tempore 
usque munc glarilicatur οἱ coronatur, et tot anno- 

rum series memoriam ejus non abolevit ; qiti au- 

tein occidit αἱ supervixit, abhinc vitam n.0ite ama- 

riorem duxit, hucusque iufamia notatur et. 0m- 

nium reprobatione afficitar; οἱ bxc in presenii 

vita passus egt; qua autem in superventuro sxculo, 

quis sermone exprimere, cogitatione corcipere po- 

icrit? Quid. quod οἱ Jacob, nonne a Laban. ma'e 

halitus est? Quis ergo potentior, isue qui eum, 

cum in nyumus suas venissel, langere non ausus 

es, $ed pavebat et tremcbat ; aut ille. qui, armato- 
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rum ope destitutus, illi magis quam regum myria- A τοῦ Aá6av καὶ ἔπαθε χαχῶ; ; Τίς οὖν ἰσχυρύτερος. 

des timendus fuit. Manifeste hic ultimus est. 
ἀλλὰ δεδοιχὼς xal τρέµων, f] οὗτος ὁ 
6'ρώτερος ; οὐχ εὔδηλον ὡς οὗτος ; 

9. Age vero, post istos et Eliam et Achab vocan- 
tes in medium et conferentes virtutem improbitati, 

exactius dignoscemus discrepantiam. Unus quippe 

:upra petram zdificavit, Elias, ver: soliditatis, 

un.e cunctis adversis superior erat, firmus nee 
fewissus permanens, et adversus malitiam inflexi- 

bilem animum in tentationibus s'rvans. Alter super 

arenam — Achab  zdificavit, quam putabat sta- 

bilem. Ideo, etsi rex esset, timebat et metuebat pro- 

phetam, pellem ovinam habeniem. ln primis recor- 

demur Eliain ; alterum et Ilerodem filium llerodis, 

quorum prior minime tentationum irruptiones in- 
ira se appetens, etsi nihil haberet, &guperior factus 

est. dominatore, llerodemque contristatus est. Po- 
g'erior vero diademate et purpura et infinito appa- 

ratu circumdatus timebat omnino undum et uec 

abscissum quidem eaput sacrum videre poterat in- 

territus; quia nempe etiam post mortem stimulan- 

tem habebat timorem admonentis et. convincentis 

animum perturbatum, ut meminerit se eum neca- 

visse. T»lis est virtutis robur ut etiam post mortem 

visus sit potentior. Idcirco et quando vivebat Joan- 

nes multa possidentes bona. ad eum venieites dice- 
bant : Quid faciemus, m»gister? Tanta habes, et a 

ὁ λαδὼν αὑτὸν εἷς χεῖρας, xaV pd) τολμῶν ἄφασθαι, 
χωρὶς ὅπλων στρατιω τῶν, µυρίων βασιλέων γενόμενος αὑτῷ φο- 

Υ’. Φέρε δὲ μετὰ τούτους καὶ τὸν Ἡλίαν χαὶ τὸν 
'Ayaà6 ἀγαγόντες εἰς μέσον, xa παράλληλα θέντες 

τὴν ἀρετὴν xal τὴν χαχίαν, ἀκριδέστερον γνωρί - 

ou pev τὸ διάφορον’ ὁ μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς πέτρας ᾧχο- 
δόµησεν, ὁ Ἠλίας, τῆς χατὰ γνώμην ατεῤῥότητος * 
60e» xal πάντων δεινῶν ἀνώτερος Tv, στεῤῥὸς χαὶ 
ἀνένδοτος ὑπάρχων, xal τὸ πρὺς xaxlav ἁμάλακτον 
ἐν τοῖς πειρασμοῖς διασώἑων * ὁ ὃ' ἐπὶ τῆς dáppov, 
ὁ Αγαάθ, τῆς χατὰ τὴν γνώμην βεθαιότητος. Ac 

B xai βασιλεὺς ὧν ἑδεδοίκει χαὶ ἔτρεμε τὸν προφήτην, 
ttv μηλωτὴν χεχτηµένον * ἐπὶ πᾶσι μνησθῶμεν xai 

Ἠλιοὺ [τοῦ δευτέρου, xai Ἡρώδου τοῦ Ἡρώδου * 
ὧν ὁ μὲν οὐδ' ὅλως τὰς τῶν πειρασμῶν ἐπιῤῥοᾶς 
ἑνιὸς ἑαυτοῦ προσιέµενος, χαίτοι μηδὲν ἔχων, 
χατεξανἑστη τοῦ κρατοῦντος, xaY τὸν Ἡρώδιν 

ἑλύπει  ὁ δὲ διάδηµα χαὶ ἁλουργίαν χαὶ μυρίαν 
φαντασίαν περιθεδληµένος ἑδεδίει τὸν πάντων Τε- 

γνµνωμένον, καὶ οὐδὲ ἁποτετμημένην τὴν ἱερὰν 

χεφαλην [δεῖν ἑδύνατο ἀδεῶς. Ὅτι γὰρ καὶ μετὰ 

τὴν τελευτὴν ἀχμάζοντα εἶχε τὸν φόδον, παραµν- 
θουµέναυ xal πείθοντος τὴν φυχὴν τὴν ταραττοµέ- 

νην ἀναμνηαθῆναι ὅτι αὐτὸς αὐτὸν ἔσφαξε * τοιαύτη 

τῆς ἀρετῆς 7, ἰσχὺς, ὅτι xal μετὰ τελευτὴην τῶν 

ζώντων ἐστὶ δυνατωτἑρα. Aux δη τοῦτο xal ἠνίκα 
nihil habeute vultis ediscere prosperitatis. vestr:e C ἕνη ἆ Ἰωάννης, οἱ τὰ πολλὰ κεχτηµένοι χρήµαται 

viam? a paupere divites? ab eo qui ue domum 

Quidem habet bellum facientes? ac velut. olim 
Elias multa cum veracitate omnibus colloquens 

populo quidem dicebat : Usquequo claudicatis 

utrisque cruribus vestris? Regi autem : lnvenisti 

me inimicus megs. Eodem quidem modo et Joan- 
nes rursus tandem eamdem prebens veracitatem 
multitudini quidem clamabat : Progenies vipera. 

rum ; dominatori vero dicebat : Non licet tibi ha- 

bere uxorem Philippi fratris tui, Vidit enim horum 

uterque non diadema solum et sernam speciem 
regis, sed et ii& quibus anima cireumdabatur lace« 

yas vestes, valde squalidas et sordidas, et inique 

raetato quolibet miserior exs'stens, et videns eam 
eaptivan et servam cupiditafum imperiun ejus 

contemnebat ; quasi enim super scenam, non autem 

in veriate cernere videbatur regem. Quid enim 
[rugi ex externa abundantia, cum interna in. penu- 
ria tauta sint? Quid vero damni ex externa penuria, 

q udo intringecug inest tantus thesaurus ? Vidisti 
petram. quam valide constet. οἱ soljde, etsi cum 

paupertate sit et solitudiue? Vidisti quoque arenam, 
eisi cum regno el multitudine et. potestate sit, 
quam facile decidat, quomodo cedat adversis, 
quomodo deturbetur. 

πρὸς αὐτὸν ἐρχόμενοι ἔλεγον, Τί ποιήσωµεν, ὦ δι- 
δάσχαλε ; Τοσαῦτα ἔχετε, χαὶ παρὰ τοῦ μηδὲν ἔχον- 

τος βούλεσθε μαθεῖν τῆς ὑμετέρας εὐημερίας τὴν 

(06v ; παρὰ τοῦ πένητος οἱ πλουτοῦντες ; παρὰ τοῦ 

μηδὲ φ)χίαν ἔχοντος ol στρατενόµενοι ; καὶ χαθάπεβ 

τὸ παλαιὸν ὁ ἩἨλίας μετὰ πολλη: παῤῥησίας ἃπασι 
δια εγόµενος, τῷ μὲν δήµῳ ἔλεγεν Ἔως τότε χω» 
λανεῖτε ἐπ᾽ ἀμςοτέραις ταῖς ἱγνύαις ὑμῶν; τῷ δὲ᾽ 

βασιλεῖ, Εβρηκάς µε ὁ ἐχθρός pov. Τὸν αὑτὸν Ci 
τρόπον καὶ à Ἰωάννης ὕστερον τὴν αὐτὴν ἑνδειχνύ- 

µενος παῤῥησίαν, τοῖς μὲν ὅχλοις ἐδόα, Γεννήματα 

ἐχιδνῶν ' τῷ δὲ κρατοῦντι ἔλεγενυ, Οὐκ ἔξεστί σοι 
ἔχειν τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ σου. Εώραχε 
γὰρ τούτων ἑκάτερος οὗ τὸ διάδηµα ρόνον καὶ τὴν 
ἔξωθεν φχαντασίαν τοῦ βασιλέως, ἀλλὰ καὶ ἅπερ fd 
ψυχη περιεθἐόλητο ῥάχια, λίαν αὐχμῶσα xai ῥυ- 

πῶσα, xal καταδίκου παντὺς ἀθλιώτερον διαχει- 
pivn: xai βλέπων αὐτὸν αἰχμάλωτον χαὶ δουὲον 

ὄντα τῶν παθῶν, τῆς ἀρχῆς τούτου κατεφρόνει * 
καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῆς σχηνῆς, ἀλλ οὐχ ἐπὶ τῆς ἆλη- 

θείας βλέπειν ἑδόχει βασιλέα. Τί γὰρ ὄφελος τῆς 
ἔξωθεν εὐπορίας, ὅταν τὰ ἕνδον ἓν πε,ίᾳ τοσαύτη 

ᾗ τί δὲ βλάδος τῆς ἔξωθεν πενίας, ὅταν ἔνδον το- 

σοῦτος ἀπόχειται θήσαυρός ; Εἶδες τὴν πέτραν, τῶν 

ἰσχυρῶς βέδηχε καὶ ἑδραίως, κἂν μετὰ πένητος ᾗ ΄ 

καὶ ἱδ.ώτου; Εΐδες αὖθι; τὴν Ψψάμμον, xàv μετὰ βασιλέως, xàv μετὰ πλήθους, χἂν μετὰ δυναστείας f), 

πῶς εὐχόλως χαταπίπτει, πῶς εἴχει ταῖς συμφοραῖς πῶς περιτρέπεται; xol γὰρ πάντων ἀναισθητοτέ- 

ρους, πο.εῖ τοὺς µετιόντας αὐτὴν. 

4. Tales juxta Eliam reipsa et Joannem eraut et 

8postoli. Tales quoque olim juxta Achab οἱ Hero- 

^ 

&'. Τοιοῦτοι, κατὰ τὸν Ἠλίαν δηλονότι καὶ Ἰωάν- 
νην, σαν xai 9i ἁτόστολοι ' τόιοῦτοι πάλιν, κατὰ 
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τὸν ᾿Αχαὰδ xal Ἡρώδην, οἱ "Ioubatov * 6:6. καὶ ot À dem Judei, fdcirea. et qui pauci erant. vinctique, 
μὲν ὄντες ὀλίγοι καὶ δεδεµένοι, τῆς πέτρας τὸ σ-εβ- 
ῥὺν ἔνεδείχνυντο, Ἰουδαῖοι δὲ καὶ πολλοὶ χαὶ ὦπλι- 

σμέροι, τῆς dáspou τὸ ἀσθενές ' xoa γὰρ ἔλεγον, 

T: votfj:ouev τοῖς ἀνθρώποις τούτηις, Ορᾶς ἐν ἆπο- 

ῥ-α ὄὕντας οὗ τοὺς ὑποχειρίους καὶ ὁτὸς,έναους, ἀλλὰ 

τοὺς κατέχοντας xal δεσµεύοντος; 0) τί γένοιτ ἂν 

καινότερον; "Yuct; χατέχετε, val Oraroparee, XV 

pála εἰχότως * Ereióh γὰρ ἐπὶ τὶς dàppou πάντα 

}«οδόµησαν, διὰ τοῦτο xal ἀσθενέστεροι πάντων 

43137. Διὰ τοῦτο xal πάλιν ἔλεγον, Ti ποιεῖτε, Bo»- 

αόαενοι ἐπαγαγνεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ αἷμα τοῦ ἀνθρώπου 

τοῦου; ᾿Υμεῖς µαστίσετε, xal ὑμεῖς φοθεῖσθε ; 

μεῖς ἱπτρεάζετε, xaX Dusk; δεδ,ίκατε ; ὑμεῖς κρί- 

^t& χα) ὑμεῖς τρέµετε, Οὕτως ἀσΏενῆς fj χακία. 
ÀJ) οὐχὶ οἱ ἁπόστολοι οὕτως * ἁλλὰ πῶς; ob δυνά- 

480* ἡμεῖς ἃ εἴδομεν καὶ Ἰκούσαμεν, μὴ λαλεῖν. 

E'5:; φρόνηµα ὑψηλόν; εἶδες πέτραν χυµάτων xa- 
ςαγελῶσαν; εἶδες οἰχίαν ἄσειστον; χαὶ 56 θανμα- 
σείκερον, ὅτι οὗ µόνον οὐκ ἑγίνοντο αὐτοὶ δει)οὶ δι 

Gv ἐπεδουλεύρντο, ἀλλ) ὅτι καὶ πλεῖων ἑ)λάμδανον 
θάρτος, κἀχείνους εἷς μείζονα ἑνέδαλον ἀγωνίαν * 

γαὶ γὰρ ὁ τὸν ἁδάμαντα πτλήττων, αὑτός ἐστιν ὁ 

πληττό ενος xal ὅ τὰ χέντρα λακτίζων, αὑτός 

ἐστιν ὁ χεντούµενος καὶ τὰ χαλεπὰ δεχόμενος τραύ- 

pta * χαὶ ὁ τοῖς ἐναρέτοις ἐπιθουλεύω», αὑτός ἐστιν 
à χινδυνεόων. Ἡ γὰρ χχχία τοδούτῳ μᾶλλον ἀσθε- 

νεστέρα Ὑίνεται, ὅσῳπερ ἂν πρὸς τὴν ἀρετὴν τα» 

ράττηται ' xol χαθάπερ ὁ nop ἱματίῳ δεσμῶν τὴν 

μὲν φλόγα οὐχ ἴσόεσε, τὸ δὲ ἱμάτιον ἑδαπάνησεν, 

οὕτως ὁ τοῖς ἑναρέτοις ἐπηρεάζω"», χαὶ κατέχων αὐ- 

τοὺς xai δεσμεύων, Exelvou; μὲν λαμπροτέρους slp- 

γάσατο, ἑαυτὸν 03 ἠφάνισε’ xal γὰρ ὅτῳ ἂν δεινὰ 

πάθῃ ὁ ἐπιειχείᾳ συζῶν, τοσούτῳ Υέγονεν ἰσχυρή- 
τερος. "Oso γάρτις τιμᾷ φιλοσοφίαν, τοσούῦτῳ μᾶλ» 

λεν ἰσχυρὺς Ὑΐνεται χαὶ πάντων ἀνώτερος' ὥσπτρ 
τοὐναντί,ν ὁ πονηρίᾳ σνζῶν, ὅσῳ ἂν εὑροῇ τοῖς ἑν- 
ταῦςαχ, τοσούτῳφ μᾶλλον ἀσθενέστερος γίνεται, prox 

ὀλίγον δυνάμµενος ἀντ:σχεῖν πρὸς τὴν βροχὴν χαὶ τὰ 

πνεύματα ’ διὸ καὶ πτῶμα πίπτει κυρίως μέγα, μὴ 

µόνον τῖς αἰωνίου ζωῆς ἐχπίπτων χατὰ τὴν τοῦ Σω- 
τῆρος ἀπόφασιν, ἀλλὰ xáv τῇ παρούσῃ ζωῇ βίυν 

ἔλχων ἀθλιώτερον πάντων, ὡς ἀθυμίαις διηνεχέσι, 

δειλίαις, φροντίσιν, ἀγωνίαις συζῶν * ὅπερ οὖν xal 
τις σοφλς αἰνιττόμενος ἔλεγε, Φεύ"ει ἀσεθὴς, οὐ- 

δενὸς διώκοντος, Οἱ γὰρ τοιοῦτοι τὰς σχιὰς αὐτὰς 

τρέµουσι, τοὺς φίλους ὑποπτεύουσι, τοὺς ἐχθροὺς, 

τοὺς οἰχέτας, τοὺς εἰδύτας, τοὺς οὐχ εἰδότας αὐτους' 

xal πρὸ εἲς ἐχείνων «Χλλάσεως τὴν ἑσχάτην ἐν: 

ταῦθα τίννουσι χόλασιν * ἅπερ ἅπαντα δηλῶν ὁ Ἆρι- 

στὸς ἔλεγε, Καὶ ἦν ἡ πτῶσις αὐτῆς µεγάλη, χατα- 

Χλείων sl; τὸ) προσῆκον τέλος τὰ χαλὰ ταῦτα 

petre soliditatem ostenderunt, Judzi vero et nu- 
merosi et armati. aren:ze debilitatem. Etenim dice- 
lant :. Quíd faciemus hominibus istis? Vides in . 

paupertate viventes non. subditos et devinctos, sed. 

sulilentes et detincientes. Quo quid βοεῖ possit mise-— ' 

rabilius? Vosrte subjugatis et egctis? Et πιησίιρο ve- 

rum videtur. Quia. enim saper arenam omnia sdi- 

ficaverunt, ideirco et debifíores c«netís erant. Idco 

quoque rursus dicebant ; Quid facitis volentes ad- 

ducere super vos sanguinem haminis hujus ? Vosne 

flarellatis, iidemque timetis ? Vos vocetis et metui« 
tis * Yos judicatis et trepidatis ? Ita dehifis est ta- 

litía. Non autem ita. apostoli. Sed quomo:fo ? Non 
possumus nos quz vidimus et audivimus non loqui. 

Vidistine animum excelsum ? Vidistine petram fla- 
ctus irridentem ? Vidistine domum inconcussam? et 

qnod mirabilius, non mo.lo non pavidi sunt. effecti 

per insidias, sed et. majorem acciplelant 2udaciam 

et illos in medium injecerunt. certamen, Etenim 
adamantem perettiens ipse est percussus et in sti- 
m:lam recalcitrans ipse est perfossus et dura exci- 

piens vulnera, et virtute p7ditis. insidians ipse est 

periclitan:s, Nam malitia debilior eo fit, quo magis 

virtutem formidat, Atque ut ignem veste. circum- 

dans flammam uon exstingait, vestem autem perdit, 

ita virtute prz:ditis nocens et subjugans et devin- 

ciens eos illustriores efficit, semetipsum vero eva- 

nescere facit. Nam quo magis adversa patietur qui 
C juste vixit, eo fortiorevasit. Qnanto magis enim 

utis facit philosophiam, eo magis fortior fit et cuu- 
ctis superior. Sirut enim. exadverso in improbitate 

vivens quo magis prosperabit in bonis preseutibus, 

eo debilior fiet; ne minime quidem valens resistere, 

pluvize et ventis ; ideo et easum ingentem experitur, 

non modo ex zterna vita decidens juxta Salvatoris, 

verba, sed in presenti vita dies agit czeteris mise- 

riores, utpote qui inter desponsionem animi perpe-. 

4uam et timoris sollicitudinisque certamen vivat. 

Quod igitur sapiens quidam excogitans dixit : Fugit 

impius etiam nemine persequente. Hujusmodi 

enim et umbras timent et amicos suspicantur et 

iniuicos domesticos notos et ignotos ipsos; et loco 

eurum punitionis liliinam in praesenti luunt. puni- 
D tionem. Quod omnia demonstrans. Christus dixit : 

E! fuit ejus ruina magna ; concludens ad convenien- 

tem finem pulchra ista. monita ; et maxüne ἱπογο- 

dulos suadens et a presentibus fugere improbita-. 

tem. Si enim ct melior de futuris sermo, sed. et, 

erassiores iste aptior est inhibere et abducera, 

a malitia: ideo non anteu desiil ut novum sit, 
auxilium ipsis. 

τοραγγέλµατα, xal τοὺς σφόδρα ἀπίστους πείθων xal ἀπὸ τῶν παρόντων φεύχειν xaxlav. El γὰρ xai 

µ;ίζων ὁ περὶ τῶν µελλόντων λήγος, ἀλλὰ τοὺς παχυτέρους οὗτος μᾶλλον ἱκανὸὶς χατασχεῖν xal ἀπαγα. 

γεῖν τῆς πυνηρίας ' διὸ καὶ εἰς τοῦτο Χλτέληξεν ὥστε ἔναυλον εἶναι τὴν ὠφέλειαν αὐτεῖς. 

ε’, Συνειδότες οὖν, ἁδελφοὶ, ταῦτα πάντα, xat τὰ 

παρόντα xal τὰ μέλλοντα, µαχαρἰίζωμεν piv, ὡς 

£5x5e, xal ζηλωτοὺς εἶναι νομίζωμεν τοὺς ἀεὶ mob; 

εὐσέδειαν βλέποντας, x3v µνρίας ἀλύτει; περίχειν- 

5. Cognosceutes ergo, fratres, line omnia et pr- 

sentia et futura beatos dicimus quideu, ut par. est 
el amulaudos esso putamus cos qui semper ad 

pietastem. tendunt, quamvis innumeris catenis eir- 

4 
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cumdentur, eisi carcerem. inlabitent, οἱ eradicens A ται, καὶ δεσμωτέρ:ον οἰκῶσι δια ταντὸς, xiv ἄνα- 

tur οἱ comburantur, et jn eo sint ut ainiuant cor- 

pura et quodlibet aliud patiantur adversuin, Flea- 

mus οἱ plapgamus in libidine et impietate el pessi- 

mis viventes .:alis, elsi omnes gaudeant liono:e et 

dialemate et purpura. circumdentur, ad. ipsuin 

ascendentes regio thronum, etsi habitatam dowi- 

nenlur oumnem terram. Nihil enim. wiserabilius 

Q,ustmodi anima, elsi omnem suljugatam lateat ha- 

litatam terram. Quid enim opibus locupletari, 

cum virtute. omnium: pauperrimus est? Quid lucri 

iu tantis dominari, cum se libilinesque suas supe- 

rare uon potest ? Non modo crgo miremur virtute 

praeditos οἱ in improbitate viventes vituperemus, 

scd tota polestate omnium fugiamus malitiam οἱ 

omnen virtutis speciem, ut. quid utile prosequa- 

n:ur totis viribus ; ut neque frustra neque temere 

1a igemur, seid ct presenti fruamur. securitate οἱ 

eius qua sursum e t parlicipes cflieiamur gloria. 

Quam ev niat ut omnes nos. obiineamus gratia et 

li unanitate Domini nostri*Jesu Christi, per quem et 

enocum sit Patri gloria simul cum sanctissimo 
Spiritu, nunc et semper et in. saecula szculorum, 
Awen. 

S*RMON'S SECUNDI ETIIICON. 

Quod non sit di[ficilis neque laboriosa virlus, si 
secundum ipsam vivere voluerimus. 

4. Sed ita. quifem Clicstus et Joanni testimovium 

pirhibet et seipsum illi przefert. Nobis autem osten- 
dil maxime. omnium hominum Joannes, qui talis 

(rat juxta Domit verbum, quid sit homo et quanta 

raum nostre gen-rositas el quant; capas est vir- 
tutis hocee auimal. Exhihetur enim Joanucs ex quo 
exstitit, semper defenileus Dominum «lara. voce 

a.lversus omnes eos qui accusant nosteam coss itu- 

Vionem, el. foriiier ostendens angelorum ct. l;ami- 

pum non uaguum esse medium, si ad cos tendere 

v iin us, Non enim alius consors naturg. nec alius 

particeps. animz neque alium habitaus mundum, 

sed in eadem terra. et loco et legibus et. n:oribus 
enutritus, et. quasi nostii generis eisdem impeditus 
cipiditatibus omues homines ex quo exsisiuut supe- 
rivit, et velut mortuus ad. mortuum immobilis 

esset, ita exacte naturse impetus sojiens nunquam 

lh mauu. quidquam affectus expertus est, potenti 

το ο μία natiram refrenatus et superans. inordi- 

Palos ir pelus οἱ oinneim. przsentis vite. deridens 
j'osperitatem utpote qui ad solam veram. gloriam 
volaret, 

9. Ορ cemo σαι virtutem difficile », Da- 

(11 Post factam explanationem verborum Domin: 
arad Lucam vir, 28, Dico enim vobis : Major inter 
natos inulicrum propheta Joanne Paptista nca est. 

ξίοις δουλεύωσι, xiv πένωνται, xdv ἑξορύττωνται, 

κὰν χαίωντχι, xXv xavà μιχρὸν δαπανῶνται τὰ σώ- 
pata, xiv ότι,Ὀν ἄλ)ο πάσχωσι δεινὀόν. Δαχρύωυμεν 

6b xat ταλανίξωμεν τοὺς iv. ἀσελγείᾳ xal πονηρία 

xal τοῖς ἐσχάτοις ζῶντας xaxol;, χἂν τῖς παρὰ 

πάντων ἀπρολχύωτσι tip Ze, χἂν διάδηµα xat ἆλουρ- 

γίδα περἰχεινται, mph; αὐτὸν ἀναθάντες τὸν βατι- 

λιχὺν θρύνον, χἂν trj οἰχουμένης χρατῶσ. πὀστς" 

οὐδὲν γὰρ ὄντως ἁθλιώτερον τῖς οὕτω διαχειιιέντης 

ΦυχΏς, xXv ἅπασαν ὑποτεταγμένην Εχη ti,» οἶχου- 

µέντν. Τί γὰρ ὕφελος Ev γρήµασι πλουτεῖν, ὅταν 

κατὰ τὴν ὀρετὴν πάντων πενέστερος ᾗ; Τί δὲ χὲρ- 
to; τοσούτων γρατεῖν, ὅταν ἑαυτοῦ xal τῶν ἑαυτοῦ 

παθὸν περιγε,έσθαι μὴ δύνηται; ΜΗ θαυμάκωμεν 

δὲ µένον τοὺς ἑναρέτους, xal τοὺς ἓν χαχἰᾳ ζῶντας 

Χαγίζωμςν, ἁλλὰ xaY πάσῃ δυνάµει πᾶσαν μὲν 

φεύνωμεν πονηρίαν, zd» δὲ τῆς ἀρετῖς εἶδος, ὡς 

γρεὼν, μετερχώμεθα διὰ βίου παντὸς, ἵνα μὴ µά- 

την μτδὲ εἰκήῆ χάµνωµεν , ἁλ]ὰ xai τῆς ἐνταῦθα 

ὁ πολαύσωμεν ἀσφαλείας, xal τῖς ixel μετάσχω- 

μεν δύξης. ὃς Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν 

χάρίτι καὶ φιλανθρωπίᾳ xou Κυρίου ἡμῶν Ἴτσ.ῦ 

Χρ.στοῦ, δι οὗ χαὶ μεθ' οὗ τῷ Πατρὶ dj 6022 ἅμα 

τῷ παναγίῳ Πνεόματι, vov xal ἀεὶ, xa: εἰς τοὺς 

αἱ νας τῶν αἰώνιυν. Αμήν. 

ΔΙΑΛΕΞΕΩΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ H8IKON. 

"Οτι οὗ δυσκατόρθωτος ohó' ἐπίπονοες ἡ ἀρέτῃὴ. 
ῥὰν' κατὰ ταύτην ἐθόλωμεν ζῃν (1). 

α’. Αλλ' οὕτω μὲν ὁ Χριστὸς καὶ τῷ Ἑνάννῃ 
μεγάλα προσμαρτυρεῖ, ναὶ ἑαυτὸν ἐχείνου π2οτί- 

θησιν * tut» δὲ δείχνυσι μάλιστα πάντων ἀνθρώπων 

ὁ Ἰωάννης tovto; ὢ/ κατὰ τὴν δεσποτιχζ» ἁπί- 

φατιν, τί ποτέ ἐστιν ἄνθρωπος, xax ὅση τῆς ἆμε- 

τέρας φύσεως ἡ εὐγένεια, καὶ ὅσης ἑστὶ ὃσχτικὸν 

ἀρττῆς τουτὶ τὸ ζῶον, "Ἱσταται γὰρ ὁ Ἰωάνντς i£ 
οὗ γέγονεν, ἀεὶ ἁἀπολογούμενος ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου 
Ἰαμπρᾶ τῇ φωνῇῃῇ πρὸς πάντας τοὺς ἐγχαλοῦντας 

Σρῶν τῇ χατασχευῆ, καὶ μάλα δειχνὺς ὅτι ἀγγέ- 

λων καὶ ἀνθρώπων οὗ πολὺ τὸ μέσον, ἐἑὰν ἐα»τοῖς 

πρραέχειν ἑθέλωμεν * οὗ yàp. ἄλλης οὕτως ἀἁαχὼν 
€2:tt:, οὐδὲ ἑτέρας Χηινωνῄήσας φυχῆς. οὐδὲ ἅλιον 

οἰχέσας κόσμο», ἁλλ' tv τῇ αὐτῇ vf; χαὶ χώρᾳᾷ xol 

νόµοις τοῖς αὐτοῖς xaY ἔθεαι τραφεὶς, xal ὡς ὅμο- 

γενὲς ἡμῶν ὑπὸ τῶν αὐτῶν ἐνοχλούμενος παθῶν, πάν- 

τας ἀνθρώπους ὑπερηχόντισε τοὺς, ἐξ οὗ Υγςεγόνασω 
ἄνθρωποι, Υενοµένους * καὶ ὡς ἂν νεχρὸς πρὸς νεχρὸν 

ἀχίνητος γένοιτο, οὕτω μετὰ ἀχριδείας τὶς φύσεως 

τὰ σχιρτήµατα κατευνάζων, οὐδὲν οὐδόποτε πρὸς 

οὐδὲν ἀνθρώπινον ἔπαθεν, ἑῤῥωμένῳ τῷ λογισμῷφ 
thv φύσιν ἠνιοχήσας, xal περιγενόµενος τῶν ἀτά- 

Χτων σχιρτηµάτων, χσὶ πάσης τῆς 100 παρόντος 
βίου χατἀαγελόσας εὑημερίας, ἅτε δη πρὸς µόνην 

τὴν δληθῃ δόξαν ἑπτοημένος. 

p. Λοιτὸν οὖν μηδεὶς Λεγέτω τὴν ἀρετῖν ὄνσνα- 

(ui autem. minor est in regno Dei, major est illo; 
sequilur moralis peroratto. 

ο. 
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τόρθωτον, τὸν Βαπτιατῆν ἐννοῶν, xal μετὰ τούτου A plistam recogitans et cum eo eos qui ab. illo tem- 
τοὺς ἐξ ἐχείνου µέχρι xal ς δεῦρο xalo; ἓν ὄρεσιν — pore usque alliuc. pulchre in montibus in pace" vi- 
ἠσυχάξοντας, ἀφιέντας μὲν οἰκίας καὶ γυναῖκας καὶ — vunt, relictis doumibus, uxoribus et omni munere, 
προστασίαν ἅπασαν, ἔξω δὲ ἑαυτοὺς τοῦ κόσμου forasque se mundo mittentes, et sacco circumdali, 
ποιαῦντας, xal cáxxov περιτιθεµένους, καὶ ὑπο- οἱ cinere conspersi et sibi collaria collo devincien- 

στρων»υµένους σποδὸν, xal χλοιὰ τῶν τραχήλων — tes, el includentes se in. domuncula parva, et non 
ἐξσρτῶντας, καὶ χατακλείαντας ἑαυτοὺς ἓν οἰκίσκῳ — lincusque. sistentes, sed et jejuniis οἱ fame conti- 
pex pip, xal οὐδὲ µέχρι τούτου ἱσταμένους, ἀλλὰ καὶ — nua torquentes. seipsos et duram plane atque aspe- 
ντστείαις xaX λιμῷ διηνεχεῖ χατατείνοντας ἑαυτοὺς, — ram aggressi vitam propter ccelarum | regnum. Si 

xai σχληρὸν ὄντως xal τραχὺν ávabsyoufvoug Blow — enim velimus, possibile est nohis, ut istis, extollere 
διὰ τὴν τῶν οὐρανῶν βᾳααιλείαν. El γὰρ βουλοίμεθα, — nosmetipsos a terra et ascendere ad coelum non 
δυνατὸν xai ἡμῖν ὡς ἐχείνοις ἀποστῆσαι μὲν τῆς — loco modo, sed et delectu, Si en:m perficimus artes 

Y56 ἑαυτὺς. ἀνελθεῖν δὲ mob; οὐρανὸν, οὗ τόπῳ, — quie plerosque superant, multo magis quod non 

τρόπῳ δὲ xal τῇ προαιρἑσει, El γὰρ τέχνας οὕτω — tanti indiget laboris. Quid enim, dic mihi, difficilius 
χατορθοῦμεν ὑπερδαινούσας τοὺς πυλλοὺς, πολλῷ — quam per funem desuper extensum, quasi auper so- 

μᾶλλον ὃ μὴ τοαούτου δεῖται πόνου. Τί yàp, εἰπέ p Jum, ambulare et super eum deambulans sus deque 
pot, χαλεπώτερον τοῦ διὰ ayolvou τεταµένης &vo, — ferri tanquam in lecto sedens? Quid, dic mihi, diffi- 
χαθάπερ ἐπὶ ἰσοπέδου, βαδίζειν, καὶ ἄνω ταύτης πε- — cilius, quam jaculum in fronte tenere, ct puerum 

ριπατοῦντα ὑποδύεσθαι καὶ ἀποδύεσθαι, καθἀπερ ἐπὶ — superimpositum in numero egere, et delectare spe- 

χλίνης χαθέµενον» TL δὲ, εἰπέ pot, γαλεπώτερον *o0.— ciantes? Nonne ito horrida res esse videtur ut 
κόντον ἐπὶ τοῦ μετώπου Xafelv, εἶτα ἐπιθέντα ἄνω — nolimus quideni videre, sed tiimeamus et. trepi.le- 
παιδίον µυρία ποιεῖν, vx3i τέρπειν τοὺς θεατάς; — mus loc ipso aspectu? His igitur omnibus facilior 
0:3 οὕτω φρικτὸν ἡμῖν elvat δοχεῖ τὸ πρᾶγμα, ὡς — virtus, si velimus, et ad ccelum ascensus. 
μηδὲ θέλειν θεάσασβαι, ἀλλὰ δεδοιχέναι xal τρέµειν xal πρὸς τὴν ὄψιν αὐτὴν; Τούτων τοίνυν ἁπάντων 
φὐχολωτέρα ἡ ἀρετὴ, ἐὰν θέλωµεν, xal τὸ πρὸς αὐτὸν ἀναθῆναι τὸν οὐρανόν. 

Y» Καὶ µή pot λεγέτω τις, θέλω, ἀλλ᾽ οὐ δύνα- 9. Et ne mihi quis dicat : Volo, sed nequeo. Cum 
μαι, El γὰρ npáyuatóz τινος ἑυτὸς Υενέσθαι βου- — euim volumus rem aliquam penetrare, non volun- 
iógtvot, οὐχὶ τῷ θελῆσαι µόνον ἀρχούμεθα, ἀλλὰ tate sola contenti. sumus, sed. et rem aggredimur ; 

καὶ τοῦ πράγµατος ἁπτόμεθα, π͵λ)ῷ μᾶλλον εἰς τὸν multo magis cum in celum ascendere volumus 

οὐὑρανὸὺν ἀνελθεῖν βουλόμενοι, τῆς πρακτικῆς ἁρε- σ virtute qu:e operatur indigemus. Nec rursus alium 

τῆς δεησόµεθα. Μηδὲ πάλιν ἕτερόν τινα αἰτιάσθω — quemquam  accuset aliquis, quasi se impediat 1 

τις, ὡς πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς πόνους αὐτὸν ἔμπο- — virtutis labore, sed proprie «θείάίο imputet. Et 

δίζοντα, ἀλλὰ τῇ οἰχείᾳ ῥᾳθυμίᾳ τὸ πᾶν ἔπιγρα- — quid dico alium ? Ne diabolum quidem jpsum cre- 

φέτω. Καὶ τί λέγω ἕτερον ; μηδὲ αὐτὸν τὸν διάβολον — dat aliquis talem. esse ut impedire viam ad virtu- 
γοµιζέτω τις Dxavbv εἶναι χωλῦσαι τὴν ἐπὶ τῆν àos-— (em ducentem. valeat. Sed decipit et. supplantat 
tLv φέρουσαν 05s bovac0ar* ἀλλ ἁπατᾶᾷ μὲν καὶ — vecordes, non. impedit nec. violenta, Et hoc. ipsa 

ὑποσχελίζει τοὺς ῥᾳθυμοτέρους, οὗ μὴν κιυλύει xal — rerum experientia ostendit, quod quando vo!'umus 

βιάζεται. Καὶ τοῦτο αὐτῇ τῶν πραγμάτων Ἡ πεῖρα — prudentes esse, tantum. laborem exhibemus, ut etsi 

δξίχνναιν * ὅτι fjv(xa μὲν ἂν βουλώμεθα vfigew, το multa sint qui nos convertant ad malitize viam nox» 

σοῦτον τὸν πόνον ἐπιδειχνύμεθα, ὡς μηδὲ πολλιὼν de proposito desistamus , sed adamaute quovis du- 

ὄντων τῶν προτρεπόντων ἐπὶ τὴν τῆς xaxlac ὁδὺν — riores facli, et obturemus aures ab his qui perversa 

ἀνέχεσθαι τῆς συμθουλῆς, ἀλλὰ παντὺς ἁδάμαντος — suadent; cum autem negligentes Sumus, nemine 
στεῤῥοτέρους ἡμᾶς Υίνεσθαι, χαὶ ἀποφράττειν τοῖς — suadente, aut supplantante nos, intrinsecus agita!i 
τὰ φαῦλα συμθουλεύουσι τὰς ἀχοάς * ὅταν δὲ ῥᾳῦνυ- — in improbitatem ferimur. Rceipsa enim si velimus 
μῶμεν, xai μηδενὸς ὄντος του συμθουλεύοντος, 3j D esse sapientes, etsi permulti sint ad malum uos 
ὑποσχελίζοντος, οἴχοθεν χινούµενοι ἀπὶ τὴν χακίαν — trahentes, nihil nostrum studium potest adulterare. 
ὁρμῶμεν. Τῷ ὄντι γὸρ καὶ ἐὰν βουλώμεθα vfjosiv, — Etsi ad negligentiam declinemus denuo, a quovis 

x&àv µνρίοι ὧσιν οἱ πρὸς τὴν xaxiav ἕλκοντες, οὐδὲν — percutimur. Itaque nemo natura est bonus vel ma- 
ἡμῶν τὴν σπουδην δύναται λυμήνασθαι ' xa* ἐὰν — lus, sed ju electione nostra est; nam ipsi habemus 

εἰς ῥᾳθυμίαν ἀποχκλίνωμεν πάλιν, καὶ ὑπὸ τῶν τν- — potestatem nialos esse, nostra propria utentes ne- 
yóvtuv βλαπτόμεθα * ἐπείπερ οὐδεὶς φύστι xaMbe, gligentia, el nostrae proditores salutis, οἱ divinze 

fj χακὸς, ἀλλ) ἐν τῇ προαἰρέσει χεῖται ἡμῶν ὄντων — benevolentiz nos redilentes vacuos; bonos autem 
αὐτεξουσίων *b πονηροὺς μὲν ὑπάρχειν τῇ οἰκεί — esse proprio studio quia virtutis opera perficere 

ῥᾳθυμίᾳ κεχρηµένους, καὶ την ἑαυτῶν προδιδόντας — possumus cum superna gratia, Unde valde stultam 

σωτηρίαν, xai τῆς θεόῦεν εὐνοίας ἑαυτους καθι- — artem habet. homo : irrationabilia flectendo ad 

σιῶντας ἐρήμους' ἀγαθοὺς δὲ εἶναι τῇ οἰχείᾳ ^ humanam nobilitatem, mutare psittacos et picas, 

σπουδῇ, τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα κατορθοῦν δυναµένους — docens vocem humanam exprimere et arte nature 

μετὰ τῆς ἄνωθεν χάριτος. "0θεν καὶ λίαν ἄτοπου — vim faciens, cicures reddeus leones ct per forum 
τέχνην μὲν ἔχειν τὸν ἄνθρωπ»», τὰ ἄλογα κατὰ τὸ — ducens, ipsum antem scipsum lupis agrca'iurcm 
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pribens, proditor virtuts naturalis et nobilitatis A ἐγχωροῦν el; ἀνθρώπων εὐγένειαν µετατιθέναι, Φιτ- 

quam a Deo. accepit, et quod. intellectu. difficilius 
est, irrat&oralium  inumquo'que. defectum. unm 

fabet ; in improbo antem won. ita est. Non. enim 
«unum defectum. spe habet homo, sed. multorum 

árrationalium mafítias in suam ipsam congerit ani- 

wm. 

po), ὅτι τῶν μὲν ἁλόγων ἕκαστον ἓν ἑλάττωικα 
ο Ὕσρ Bo ἑ)άτωμα πολλάκ.ς Χχέχτηται ἄνθρωπος, 

ἑχυτοῦ συνάγει ψυγἠν. 

4. Πο non. attendamiug οἱ animam. habeamus 
Tionanam, sed si homines simus mente, irrationa- 

li^us imperantss imperamur, ipsorum in nobis 

irrationalium affectuum servi. Quomodo ergo homi- 

4^8. YOCamur, cam non habeamus regia dignitats 

Ἑ κια}.  Cogitemus. juxta. cujus imaginem facti 

inus, nec d-feremar in. irrationalium vilitatem. 

S: enim velimus ediscere 4 Deo. in natura. Πίσας 
esse leges discernentes, quid. bonum sit quid ma- 

] «m, qui Deus [uxta imaginem suam nos creavit pro- 

1'iam et similitudinem, Ipsam vostram agendi ra- 
tionem interrogabimus, et videbimus quomodo male 

zgenteS fugiant malorum accusationem, Moechus 
n eechatur ; »eechus autem. si. vocetur erubescit. 

Dicat-quis confitenti meecho : Moechel et hxc ageus 
Leiatur, audiens erubescit. Dicat aliquis pejeranti : 

P.rjure; οἱ injuriam habet atlocutionem de pro- 
riis operibus. Si gitur bonam putat. esse culpam, 

«ur allocutionem fugit? Sed dicat. sap'enti : Si- 
piens, nce eum operis pudebit, nec de alloeutione C 
«ruhescet. Vocet justum, Justum, et opere corona- 

tur. et allocutione gloriatur. Et quamvis prudenter 

recuset. nomen, in mente iamen. excipit. bonam 

famam, et nullum unquam reperiet. qui, malum ex 

ipso vu:tu apparens quod non. mu'uet speciem vir- 

tutis. Et quomodo audiamus. Meudax, ion confitens 
mendacium mentitur , sed veritatem — simula: 8 

decipit. D losus non ostendit dolum, sed exhibet 

αμ] ία οἱ molitur. improbitatem. Calumuiator 

q'ando tribunal adit, non quod est confessus ingre- 

ditur, sed testem veritatis exbibens habitu per men- 

dacium testem. waliti:e ostendit. Verum et anima 
postra etsi malis. immisceatur, nomiue Lonum 

amplectitur, 

ἔχει ' 

ταχοὺς χαὶ κίσσας, παιδεύοντα φιονὴν ἀνθρωπίνην 

φθέγγεσθαι, καὶ τῇ τέχνῃ τὴν φύσιν βιάζειν, ἡμέ- 

ρους ἐργαζόμενον λέοντας, καὶ διὰ τῆς ἀγορᾶ: ἕλ- 
Χοντα, αὗτὸν δὲ τοῦτον ἑαυτὸν λύχων ἀγριώτερον 
καθιστᾷν, προδιδδντα τὴν ἀρετὴν τῆς φύσεως, καὶ 

fj» ἔλαδεν εὐγένειχν ἐκ Θεοῦ * xa «b δη χαλεπώτε- 

ἐπὶ δὲ ἀνθρώπου πονηροῦ οὐκ ἔνι τοῦτο * οὐδὲ 

ἁλλὰό καὶ τὰς τῶν πο)λῶν ἁλόγων χακίας εἰς τὴν 

Y. Διὰ τοῦτο μὴ σχοπῶμεν εἰ Ψυχὴν ἔχομεν ἀν- 

θρώπου, ἀλλ) el τυγχάνοµεν ἄνθρωποι τὸ φρόνηµα * 

τῶν ἁλόγων ἄρχοντες ὑπάρχομεν, xal τῶν kv ἡμῖν 

ἁλόγων παθῶν δυῦλοι : πῶς οὖν ἄνθρωποι κληθὸ- 

πμ, ὡς οὐκ ἔχομεν τῆς βασιλείας «b σύνθημα; Ἑν- 

νοήσωµεν χατὰ t(vo; εἰκόνα γεγόναµεν, xai ph 

κατενεχθῶμεν εἰς τὴν τῶν ἀλόγων εὐτέλειαν. El: p 

γὰρ ἐθέλομεν μαθεῖν, ὅτι ἐν τῇ φύσει ἕτηξεν 6 θεὺς 

τοὺς νόμους τοὺς διαχρίναντας τί καλὸν xa τί το- 

vnobo, χατ. εἰχόνα δημιουργήσσς ἡμᾶς ἰδίαν χαὶ 

καθ) ὁμοίωσιν, αὐτὴν ἡ μῶν τὴν ἀναστροφὴν ἐρωτή- 

σωµεν, πῶς ἅπαντες οἱ ποιοῦντες τὰ χαχὰ φεύ- 

γουσι τῶν χακῶν thv προσηγορίαν. Ὁ μοιχὸς pov 

γεύδι» κοιχὸς δὲ ἀχούων, αἰσχύνεται. Εἰπάτω τις 

τῷ 6poxoyoua£sto μοιχῷ, Μοιχέ * xal ὃ ποιῶν ἤδετα:, 

ὁχούων αἰσχύνεται. Εἱπάτω τῷ ἐπιόρχῳ, Ἐπίορχε * 

x3i el; Ὀδριν λαμθάνει τὴν προσηγορίαν τῶν οἱ- 

κείων ἔργων. El οὖν χαλὸν ἡγεῖται «t,» -ἀμαρτία», 

τί φεύγει τὲν προσηγορίαν; Αλλ' εἰπάτω τῷ σώ- 
φρονι, Σῶφρον " καὶ οὗ τὸ ἔργον Ίδεται, οὐδὲ τὴν 

προσηγορίαν αἰσχύνεται χαλεσάτω τὸν δίχαιον 

δίχαιον * καὶ τῷ ἔργῳ στεφανοῦται, καὶ τῇ Τροση- 
Ὑορίᾳ σεμνύνεται * x3v vàp δι’ εὐλάδειαν παραιτί{- 

σηται τὸ ὄνομα, ἀλλ' ἐν τῇ φυχῇ δέχεται τὴν εὔφτ- 
µίαν ' καὶ οὐδεμίαν δὲ πάλιν εὑρήσει τις καχία», 

ἐς οἰχείου προσώπου φαινοµένην, ἐὰν ph δανείσηται 

πρ;ζωπον ἀρετῆς. Καὶ πῶς, ἀχούσωμεν * ὁ φευδ”- 

µενος, οὐχ ὁμολογῶν vb ψεῦδος, φεύδεται, ἀλλ àxf;- 

θειαν ὑποχρινόμενος àmati- ὁ δύλιος οὗ δείχνυσι 

τὸν δόλον, ἀλλὰ σχηματίζεται τὴν φιλίαν͵, καὶ πραγ- 

ματεύεται τὴν movnolav* ὁ συχοφάντης ὅταν εἶσ- 

Ε)θῃ εἷς δικαστίριον, οὗ τοῦτο ὁμολογίσας ὅπερ 

ἕητιν εἰσέρχεται, ἀλλὰ μάρτυρα ἁληθείῖας απροστη- 

σάµενος τῷ σχήµατι διὰ τοῦ φΦεύδους, τὸν µόρτυρα 

K^; χαχίας ἑνδείκνυται ' ἀλλὰ καὶ ἡ duyh fj ἡμετέρα, κἂν tv. xaxlatg ἐμφύρτται, τὸ ὄνομα τὸ ἀγα- ̓  

0ὸν ἀσπάζεται. 

5. Mulii enim. sepe domini ambitionem  spiran- 

Jes et nihil aliud eog.tautes nisi rapinam οἱ iiju- 

f'itiam, avertuntur a quibusdam rebus, vel a libe- 

pando paupere a praesenti necessitate, vel a cedendo 

pliquid debiti, vel ab auxilio non ferendo affligenti- 
jus, aut iis qui affligere creduntur,: et vadeus beue 
Jega ione defyncturug ad vjrum potentem et im- 
probum mon egtemplo 3 veritate incipit, οἱ ei 

ficit quod est, sed. pramitlit ci. nomen virtutis : 

Vives, iuquiens, bonus, divulgatur nomen tuum; 

onmes tua praeclare facta canunt, et multa hujus- 

podi adjungens ut flectatur ille bona  allocutione, 

et desina! malitiam ; Videte quomodo malitia viuci- 

D :. Πολλὶ yàp πολ)άκις δυνάσται paosttzd 

τνέοντες, xal μηδὲν ἕτερον ἐννοοῦντες 7] àpnaity 

xaX ἀδιχίαν, δνσωποῦνται παρά τινων, fy ἀνιένα. τῷ 

πέρητι τὴν ἐπικειμένην ἀνάγκην, ἡ συγχωρησαί τι 
τοῦ χρέους, ἡ μὴ ἀμύνασθαι τοὺς λυπήσαντας 7] λυ- 
"ilv νοµιωθέντας * xal ὁ ἐλθὼν καλὼς πρεσθεῦσχι 

παρὰ ἀνδρὶ δυνάστῃ xol πο»ηρῷ οὐκ εὐθέως ἀπὸ 

τῆς ἁληθείας ἄρχεται, καὶ λέγει αὐτῷ € ἐστιν, ἀλλὰ 

προστίθησιν αὑτῷ ὄνομα, ἀρετῆς, "Avhp sl, φά- 
σχων, ἀγαθὸδς, διαθεθύηταί aou τὸ ὄνομα, πάντες 

σου τὰς εὐπραγίας dünusi, xal πολλὰ. vola ta ονν- 

ἁπτω», εἰ καμφθῇ τῇ εὐφημίᾳ ἐχεῖνος, xat φύγῃ 

την πονηρίαν. "Opd:s πῶς fj κακία γικᾶσαι ταῖς 
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εὑτημίαις τῆς ἀρετῆς * οὖὐδεὶς χαχὺς χακ.,ς ἀκούειν A tur, bonis virtutis verbis. Nullus improbus vult 
βούλεται ^ ἡ yàp. φύσις τὸ ἴδιον ἀσπάξξται, εἰ xal 

ἡ προαἰρεσι; τὸ ἑναντίον αἱρεῖται ' τοσοῦτον ἆγα- 

0ὃν ἡ ἀρετὴ, xal οὕτω ταύτης f ἄσχτσις, τίμιον 
μὲν χτῆµα τῷ ἔχοντι, Ίδιστον δὲ θέαμα τοῖς ἑντυγ- 
χάνουσι. 

ς’. Διὰ δἩ τοῦτο xal πολλὰς ἀπὸ τῆς φύσεως 

ἀφορμὰς δεξάµενοι mph; ἀρετὴν ἑλκούσας, μὴ 
ὀχνῶμεν μηδὲ ἀναδυώμεθα, μηδὲ ὡς ἐπίπονον φεύ- 

γωµεν τὴν ἀρετὴν, ἁλλ ἑλώμεθα ταύτην, πολὺ 

μετὰ τῆς ἡδονῆς κεκτηµένην τὸ χέρδος. ᾽Αποστή- 
σωµμεν ἑαυτοὺς τῆς γῆς ' ἄνω πρὸς οὐρανὸν ἄνα- 
θλέφωμεν * τῆς ἐχεῖ φερούσης ἀφώμεθα * μετὰ πολ- 
Ang τῆς σπουδῆς ταύτην ἀνύωμεν τὴν ὁδὸν, xal 

προσέχωµεν διαπαντὸς ἑαντοῖς, ἵνα ph μικρὸν ἆθυ- 
µήσαντες ἀπολώμεθα. Καθάπερ γὰρ ἓν τοῖς θεά- 
τροις ol «hv σχοϊῖνον τὴν χάτωθεν ἄνω τεταμένην 

ἀναθαίνειν xal χκαταθαίνειν μελετῶντες, ἂν μικρὸν 
παραθλέφωσι, παρατραπέντες κατενεχθήσονται xá- 
τω xal ἀπολοῦνται, οὕτω xal οἱ τὴν πνευματιχὲὶν 
ὁδεύοντες ὁδὸὺν, ἂν μιχρὸν ῥᾳθυμήσωαι, χαταχρη- 

µνίζονται. Καὶ γὰρ ἑἐχείνης τῆς σχοίνου ἡ 605; αὕτη 

καὶ στενωτέρα xal ὄρθιος καὶ προσάντης μᾶλλόν 

ἐστι, xal ὑφηλοτέρα πολλῷ, διὰ τὸ τῆς ἀρετῖς µε- 

γαλεῖον, καὶ ὑφηλὸν ἀξίωμα, χαὶ σφόδρα σφοδρὸν 

xai πάνυ μέγα ' mph; yàp αὑτὸν ἄνω τελευτᾷ τὸν 

o3pavbv fj ῥιθεῖσα πορεία * xal τότε ἡμῖν σφαλερώ- 

τερα ἔσται 4ὰ βήματα, ὕταν ἄνω xal πρὸς aoc] γε- 

νώμεθα τῇ χορυφῇῃ. Tol; γὰρ ἐφ᾽ ὕφους ἁατῶσι 

πολὺς ὁ tpópo; xai µία póvov ἀσφάλεια λείπεται͵, 

τὸ μὴ χαταχύφαι χάτω, μηδὰὸ εἰς τὴν vuv ἡδεῖν" 

καὶ γὰρ πολὺς ἐντεῦθεν xa* χαλεπὸς ὁ σχρτόΣινος 

γίνεται. Οὗπερ ἵνά τὴν πεῖραν φύγωμεν, ἀρετὴν 

ἀσχοῦντες, τῶν μὲν ὄπιαθεν ἐπιλανθανώμεθα, τοῖς 

δὲ ἔμπροσθεν ἐχτεινυμαθα, πρὸς τὸ τῶν ἐφετῶν 

ἀχρότατον ἐλειγόμενοι φθάσαι ' οὗ γένοιτο πάντας 

C 

improhus vocari, Natura enim proprium atnplecti- 

tur, etsi eleetio contrarium deligat. Tantum enim 
bonum est virtus, et hoc est ejus exercitium, 

honorabilis quidem possessio habenti, jucundissi- 
mum vero spectaculum obviantibus. 

6. ldeirco eum multos a n»tura. impetus excepe« 

rimus ad virtutem Lrahentes , non. simus segnes, 

neque retrogredismur, nec veluti laboriosa: fu- 
giamus virtutem, sed teneamus eam inultum cum 

voluptate habentem lucrum : Elongemus nos a 
terra; sursum ad coelos aspiciamus. Vis huc du- 

centi adhireamus; multo studio viam hanc perti- 

ciamus el nobis attendamus omnino ut necquiequam, 

animo despondentes pereamus. Ut euim in theatris. 

ii qui in funem desursum extensum asceudere οι 

descendere tentant, si. vel minime oculos βουλή, 

deferuntur deorsum et pereunt ; ita spiritalem viasu; 

agentes si vel minime segnes fiant, praeccipitantur.. 

Nam via fune ipsa aretior , rector, magisque 

ardua et altior, ob virtutis magnitudinem et execl- 

sam dignitatein. ingentissimam et maximam; ad 

ipsum cnim coelum desinit priefatum iter, et tunc 

nobis periculosiores erant gradus, cum sursum et 
ad ipsum apicem devenimus, lis enim qui in altitu- 

dinibus stant magna trepidatio et una tantum το” 
linquitur securitas, non inclinari deorsum nec aspi- 

cere ad terram, Multa énim exinde eL periculosa 
vertigo aecidit. Ne ergo experimentum  fugiauus, 

virtulem eulentes, posterlofum | obliviscamur, in 

anteriora vero extendamur αι) desideratoruim sut 

mum ineitaü properare, quod eveniat omues nog 

conlingere gratia et humanitate Domini nostri 

Jesu Christi, per quem et. quoeum sit Patri glocix 

simul ac saucüssimo Spiritui nuuc et seu per et iu 

sccula seculorum. Amen. 

ἡμᾶς ἐπινυχαῖν χάριτι χαὶ φ'λανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι οὗ καὶ με) οὗ τῷ 

" Πατρὶ fj δόξα ἅμα τῷ ταναγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

ΔΙΑΛΕΞΕΩΣ ΤΡΙΤΗΣ ΗΘΙΚΟΝ (1). SERMONIS ΤΕΒΤΗ ETHICON. 

"Οτι δεῖ ἡμᾶς ὠτία κτήσασθαι πγευματικὰ παρὰ — Quod oporteat nos spiritales aures a Dco impetrare; 
6soD: καὶ ταῦτα «ἰαδόντας, αρὸς ἅπαντα 
καταχούειν τῶν φυχεκῶν ἡμῶν lazgor, τῆς 
αγευµατιχῆς χρῄζογτας θεραπείας. 

α. Τοιγαροῦν εὐξώμεῆα προστεθῆναι ἡμῖν ὠτία 
πορὰ θεοῦ πρὸς τὸ ἀχούειν, Ó φησιν f; l'oagh, του- 
τέστιν ὦτα νοητὰ xal δυνάµενα λόγον ἀχούειν, πρὸς 
τὸ τοῖς λεγομένοις ἐπιθάλλειν χιαλῶς * χαὶ ταῦτα 

κτησάµενοι, πρὸς ἅπαντα κατακούωμεν αὐτοῦ τε 
Χριστοῦ καὶ τῶν θεραπόντων Χριστοῦ, τοῦ τῶν 

Ψυχῶν ἰἱατροῦ καὶ τῶν σωμάτων, χάµνοντες Ίδη 

κατὰ φυχὴν, ὅπως ἂν ἀπὸ τῆς xaxiag ἀναστάντες, 

ἐντεῦθεν ἀπέλθωμεν ὑγιεῖς, Kol váp ἐστιν ὄντως 

ἄ-οπον, τῶν μὲν σωμάτων ἡμῶν νοσούντων, xal 

ἰατροὺς παραχαλεῖν, xai τοῖς νόµοις πείθεσθαι τη; 

(t) Post Luez viu, 8, verba: Qui habet aures 
audiendi, audiat, eorumque explanationem, sequi- 

et his acceplis, auscullare omnino animarum 
nostrarum medicos, quotiescunque spiritali medela 
indigebimus. 

1. Oremus igitur ut aptentur nobis aures a. Deo 
ad audiendum, ut ait Scriptura, id est aures intelli- 

gentes et valentes verbum audire, ut ad dicta fera- 

mur bene ; et hisimpetratis in omuibus audiamus «t 

Chriatum et ministros Christi, qui animarum  imnedi - 
cus est et corporum , in anima laborantes ut a malo 

devitato exhine abeamus sani, Etenim est plane 
absurdum corporibus nostris egrotis medicos advo- 

care ei legibus obtemperare artis, elsi dicaut isti 

medicinam parari magni pretii, statim cedere, et 

quidquid injungant obedire confestim et stipendia 

tur tertium ethicon, cum egregia confessionis θὲ 
asceticz directionis expositione. 
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ipsi horum przscriptorum solvere ; animam vero 7 τέχνης, xàv εἴπωχιν οὗτοι φάρμαχα χατασχενα- 

male dispositam omninc neg'igere et nec medicum 

edducere, nec hona expendere..; et studium aliud. 

afferre, nec verbis attendere quibus liberaréemur a 

morbo, sed perinde ac si servi, et inimici et 

hostis esset, ita eum despicere el nullam habere 

curam. Ut euim sunt medici corporum, ita et aui- 

marum. Et sicut illis obedimus male disposilo cor- 

pore, ita oportet omnimode et hos audire, agrotante 

anima nostra ; non enim fieri potest aliter ut anime 

cupiditatibus eruaumr. 

σθῆναι πολλῆς τιμῆ:, εὐθέως εἴχειν, χᾶν ὁτιοῦν 

ἐπιτάξωσι, πείθεσθαι παραχρΏμα, xaX μισθοὺς αὑ- 

τοῖς τῶν προσταγµάτων τούτων τελεῖν * τῆς δὲ φυ- 

yh: χαχῶς διαχειµένης παντάπασ.ν ἀμελεῖν, xai 

pite Ιατρὸν εἰσάγειν, μήτε χρέµατα ἀναλίσχειν, 
µήτε σπουδὴν ἄλλην εἰσφέρειν, μήτε Ἰόγοις προσέ- 
χειν 5 ὧν ἂν ἁπαλλαγῶμεν τῆς νόσου, ἀλλ ὥσπερ 
δηµἰοθ τινὸς xal ἐχθροῦ xal πρλεμίου χειµέν.υ, 

οὕτω ταύττς καταφρονεῖν, καὶ µηδεμίαν ποιεῖσθαι 

ἐπιμέλειαν. Ὥσπερ váp εἰσιν ἱατροὶ σωμάτων, 

οὕτω δη καὶ φυχῶν ' xol καθαπερ ἔχεινοις πειθέµεθα, πονλρω:ς τοῦ σώματος ἔχοντος, οὕτω χρὴ πάν. 

at xai τούτων ἀκούειν, νοσούσης ἡμῶν ψυχΏς ' o) γὰρ οἷόν τε ἄλλως τῶν Φνχικῶν Ἡμᾶς ῥυσθήναι ταθῶν. 

9. Quando ergo làboramus anima, non magis 

autem quum non laboramus ostendamus infirmam 

animam Domino Christo prz omnibus omnem mor- 

bum et debilitatem cunctam sananií, ejus discipu- 

los inducamus mirandos medicos, et cum eis pro« 

phetas, et his assidentes audiamus. abeis quid fa- 

ciendum zgrote ad ejus eurationem. Omnino dicent 

nec quidquam abscondent ; loquuutur euim semper 

per Scripturas, Sed mon attendit. febri. capta? 

(Angariemus) cogamus nos e.m, et rationem éjus 

éxcitemus quin oporteat bona medicis expendere 
Istis. Nequé euim mercedem pro; seipsis exposcunt, 

tieque pro medicinis quas praparant jin. necessitate 

a nobis expensum exigunt nisi ratione eleemosyng. 

De cztero vero οἱ addunt, quando verbi gratia, 

jubeut temperari a $uperfluis et ab. irrationalibtts, 

liberant expensis : eum abstinere ab ebrietate, 

ditiores nos reddunt. Vidistine medicorum artem C 

cum sanitate et. divitias afferentem ? Assideamus 

ergo istis, andiamus hzc jussuum veiba qus impe- 
rant, auribus acquisitis spiritualibusad audiendum, 

et discamus ab eis morbi nostri naturam, sicuti 
videmus bonorum spe el divitiarum, ut febr ci- 

tantes frigoris; audiamus quid hortentur; sicut 

enim aj corporalis medicus noster; quaudo alli- 

ciemini cupiditate multa his. et his opponetis, Éo- 
denm quidem modo et Paulus : Qui volunt divites fi:- 

ri, incidunt in tentationem et cupiditates stulias el 

nocuas, qnie przcipitant bomines ia perditionea 

el ruinam, Sed debiles sumus; Audiamus cum 
rursus dicentem ς Adhuc modicum οἱ qui. venit ve- 

niet, et non. tardabit. Dominus prope est; nibil 

uegligite; et rursus : Proeterit (figura hujus mundi. 

αὐτοῦ πάχιν AÉyovtog * "Ext μικρὸν , ὁ ἑἐρχόμενος 

pvite* καὶ αὖθις' Παράγει τὸ σχΏμα τοῦ χόσµου 

5. Non solum autem jubet, sed et consolatur D 

medicus: ita. οἱ ipse avertit. cupiditatem : Vuliis 
ditari, iuquit, In operibus ditemini bonis. Cupiiis 

thesaurizare, nequaquam impedio: modo fiat in 

colis. Λο veluti medicus dicit frigus esse nocuum, 

ita et ipse brevius, quia brevem esse curat, eviden- 
tius multo et potentius : Radix omuium malorum 

est avaritia. Quo igitur oportet uti ? Hoc οἱ dicit: 

Sullicientia pro abundantia, est enim quiestus mae 

&uus, al suflicientia cum pietate. Si autem. «σερ 

f'. Ὅταν οὖν κάμνωμεν ψυχιχῶς, μᾶλλον δὲ οὐχ 

ἔστιν ὅτε οὗ xàpvopev, ἐπιδείξωμεν τὴν ἀῤῥωστοῦ- 

62v φυχην τῷ ἁεσπότῃ Χριστῷ πρὸ πάντων, τῷ 

πᾶσαν νόσον xal palaxlav ἅπασαν ἰωμένῳ, τοὺς 

αὐτοῦ μαθητὰς εἰσάνωμεν, τοὺς θαυμασίους ἱατροὺς, 

χα) σὺν αὐτοῖς τοὺς προφῄτας * καὶ τούτοις παρα- 

χαθίσαντες ἀκούσωμεν παρ) αὐτῶν, τί δεῖ ποιεῖν 

thv νοσοῦσαν elg ἰατρείαν αὐτῆς. ἨἩάντως ἐροῦσι 

xai οὐκ ἀπρχκρύψονται * φθέγγονται γὰρ ἀεὶ διὰ τῶν 

Γραφῶ». 'AXÀ* οὗ προσέχει τῷ πυρετῷ xateyopévn; 

καταναγχάσωμεν ἡμεῖς αὐτὴν, καὶ τὸ λογιχὸν αὖ- 

τῆς διεγείρωµεν, οὐχέτι χρήματα τοῖς ἰατροῖς xa- 

ταθεῖναι τούτοις * οὔτε γὰρ αὐτοὶ μισθὸν ὑπὲρ Eav- 
τῶν ἁπαιτοῦσιν, οὔτε ὑπὲρ φαρμάχων ὧν κχατᾶ- 

σχευάζουσιν, εἰς ἀνάγχην ἡμᾶς δαπάνης ἐχκαλοῦνται, 
πλὴν τῆς ἑλεημοσύνης * ἐν τοῖς ἄλλοις δὲ χα προσ- 

δ.δὀασιν, olov. tav χελεύωσι σωφρονεῖν τῶν ἁχαί- 
pv ἡμᾶς, xal ἁτόπων ἁπαλλάττουσιν ἀναλωμάτων, 
ὅταν ἀτέχεσθαι µέθης, εὐπορωτέρους ἡμᾶς το.οὔ- 

σιν. Εἶδες ἰατρῶν τέχνην μετὰ τῆς ὑγείας xat χρή- 

µατα παρεχόνξων;, Ἡαρακαθίσωμεν τοίνυν αὑτοῖς, 

ἁἀκούσωμεν τούτων τῶν λόγων ἑἐπιταττόντων, ὥτα 

*:xtnu£fvot πνευματικὰ πρὸς τὸ ἀχούειν * χαὶ µά- 

Όωμεν παρ) αὑτῶν τοῦ νοσήµατος ἡμῶν Th» φᾷσ'ν͵ 

οἷων ὁρῶμεν γργµάτων πολλάχις xai πλεονεξίας, 

ὥσπερ οἱ πυρέττοντες ψυχροῦ ' ὀχούσωμεν οὖν τί 
παρα:νοῦὺσι καθάπερ Υάρ Φφῆσιν ὅ σωματιχὸς 

ἰατρὸς ἡμῶν, ὅτι ἐὰν χρήσησθε τῇ ἐπιθυμίᾳ 0221, 

τὰ xal τὰ ὑποστήσεσθε τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xo 

Παῦλος" Ol δὲ βονλόμενοι πλουτεῖν ἐμπίπτουσιν ci : 

πτειρασμὲν καὶ ἐπιθυμίας ἀνοήτους xa βλαθερὰς, 

αἴτινες βυθίζουσι τοὺς ἀνθρώπους εἰς ὄλεθρ.ν γχαὶ 

ἁπώλειαν” ἁλλ ἁἀκαρτέρητοί ἑσμεν. ᾿Αχηύσωμεν 

ἥξει xii o) χρονιεῖ' ὁ Κύριος ἐγγύς' μηδὲν µερι- 

τούτον. . 

y'. Οὐδὲ γὰρ ἐπιτάττει µόνον, ἀλλὰ καὶ παραµυ: 
θεῖται ὡς ἱἰατρός' οὕτω xal οὗτος μετοχετεύει τὴν 
ἐπιθυμίαν. Βούλεσθε πλουτεῖν; φησίν, ἐν ἔργοις 
πλοευτεῖτε ἀγαθοῖς. Ἐπιθυμεῖτε θησαυρίζειν; οὐδὲν 

κωλύω' µήνον ἓν τοῖς οὐρανοῖς * καὶ ὥσπερ ὁ ἰατρὸς 
λέχει, ὅτι τὸ φυχρὸν βλαδερὸν, οὕτω xal αὐτὸς συν- 
τομώτερον, ἅτε βραχυλογἰας ἐπιμελούμενος, αα- 
φέστερον δὲ πολλῷ καὶ δυνατώτερον' ῥίζα γὰρ 
πάντων τῶν κακών ἔστιν dj φυλαργυρίᾳ. Τίνι δεῖ 

οὗ χρήσασθαι; λέγει καὶ τοῦτο, τῇ αὑταρχείᾳ ἀντὶ 
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π)εοντεία, * ἔστι γὰρ mopisph; μέγας, φτοὶν, dj À ferat quis ct auiplius. desideret, οἱ nondum. con- 
αὐτάρχεια μετ εὐσεθείας. El δὲ δυσανασγετεῖ τις, 

χα) πλειόνων ἐπιθυμεῖ, xai οὕπω χωρεῖ ῥίφαι τὰ 
περιττὰ πάντα, λέγει xal τῷ οὕτως ἁῤῥώστῳ, καὶ 

τούτοις πῶς χρήσασθαι δεῖ: ἵνα οἱ χαίΐροντες ἐπὶ 

κτήµασιν ὡς μὴ χαίροντες ὧσιν: οἱ ἔχοντες, ὡς 

μὴ κατέχοντες ̂  ol χρώμενοι τῷ χόσμῳ τούτῳ, ὡς 
μὴ χαταχρώμενοι  εἴδετε ofa ἐπιτάττει ; . 

6. Βούλεσθε καὶ ἕτερον ἐπειτάγωμεν τούτῳ ἱἰα- 
τρόν; Ἔμοιγε δοκεῖ ' οὐδὲ γάρ εἰσιν οὗτοι ἰατροὶ, 
κχθάπερ ol τῶν σωμάτων, οἳ πολλάκις ἀντιφιλοτι- 

μούμενοι ἀλλήλοις, Χατέδυσαν τὸν ἁῤῥωστοῦντα, 

ἁλλ᾽ οὐχ οὗτοι πρὸς yàp τὴν τῶν καµνόντων 
ὑγίειαν, οὗ πρὸς τὴν οἰχείαν ὁρῶσι φιλοτιµίαν. Mh 

τοίνυν αὐτῶν δείσωµεν τὸ πλῆθος ' εἷς àv ἅπασι ῃ 
φθέγγεται διδάσκαλος ὁ Χριστός ἴδωμεν εἰσελ- 

θόντα πάλι» ἕτερον, xai χαλεπὰ λέγοντα περὶ νοσί- 
µατος τούτδυ. τὴν τοῦ Χριστοῦ συγγράφοντα διδα- 

γῆν, διεξιόντος, Οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν καὶ µα- 

puvd. Nai, φησὶ, καὶ πῶς ταῦτα ἔσται; πῶς τῆς 

ἐπιθυμίας πουσόμεθα; Ἐντεῦθεν καὶ τοῦτο ἔστι 

μαθεῖν ' xal πῶς εἰσόμεθα ; ̓Ακούσωμεν αὐτοῦ καὶ 

τοῦτο λέγοντος' Mi θησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς 

ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σῆς xai βρῶσις ἀφανίζει, xat 

ὅπου Χλέπται διορύσσουσι xal χλέπτουσιν. Εἴδετε 
πῶς ἀπὸ τοῦ τόπου, ἀπὸ τῶν λυμαινοµένων ἀπάγει 

if; ἐπιθυμίας ταύτης τῆς ἐνταῦθα, xal προσηλυῖ 

ti οὐρανῶῷ, ὅπου πάντα ἀνάλωτα; "Av γὰρ µετα- 

θῆτε «by πλοῦτον ἐκεῖ, φησὶν, ὅπον οὔτε σῆς οὔτε 

Boost; ἀφανίζει, οὔτε Χλέπται ὃ:ορύσσουσι xal 
λλέπτουσι, xal ταύτην ἀποκρούεσθε τὴν νόσον, xad! 

τὴν φυχὴν ἐν µεγίστῃ καταστήσετε εὐπορίᾳ. 

&'. Mex δὲ τῶν εἰρημένων παράδειγµα εἰς μέσον 
ἄγει, διὰ τούτου σωφρονίζων ἡμᾶς * καθάπερ γὰρ 

ὁ ἱατρὸς φοδῶν τὸν ἄῤῥωότον, φησὶν, ὅτι ὁ 6:lva 

Φυχρῷ χρησάµενος ἀπώλετο, οὕτω καὶ αὐτὸς εἰσ- 

ἀγε. τν πλούσιον χάµνοντα xal ἐπιθυμοῦντα 

ζωῆς καὶ ὑγείὰς, οὐ δυνάµενον δὲ ἐπιτυχεῖν διὰ 

τὸ πλεονεξίας ἑφίδσθαι, ἁλλ᾽ ἁπιόντα χκρούον * ὃν 

6i) που τρόπον xal ἕτερον δείχνυσιν ἡμῖν σὺν αὐτῷ 
πλούσιον, ἄλλος εὐαγγελιστῆς τὸν ἀποτηγανιζό- 

p:vov, χαν οὐδὰ σταγόνος ὄντα κύριον. Elsa δει- 

χνύων ὅτι εὔχολα τὰ ἐπιτάγματα, φησίν' ᾿Ἐμθλέ- 
ᾧατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὑρανυῦ, καὶ τὰ ἑξῆς. 

Συγχαταθατιχὸς δὲ (v, οὐδὲ τοὺς πλουτοῦντας 

ἀφίησιν ἀπογινώσκειν " τὰ γὰρ παρὰ ἀνθρώπο:ς 

ἀδύνατα δυνατὰ παρὰ τῷ θεῷ , φησί. Κἂν γὰρ 

πλούσιος f) τις, δύναται τοῦτον θεραπεῦσαι ὁ ἱατρός" 
οὐδὲ γὰρ τὸ πλουτεῖν ἀνεῖλεν, ἀλλὰ «b δοῦλον εἶναι 
χρημάτων τὸ, πλεονεξίας ἑραστήν ' καὶ πῶς ὄυνα- 

τὸν *b πλουτοῦντα σωθῆναι ; χοινὰ τὰ ὄντα τοῖς 

δεοµένοις χεχτηµένον, οἷος ἣν ὁ Ἰὼδ, χαὶ τὴν τοῦ 

᾽πλείονος ἐπιθυμίαν ἐξορίχοντα ἀπὸ τῆς ψυχῆς, καὶ 

οὐδαμοῦ τὴν χρείαν ὑπερίαίνοντα τὴν ἀναγκαίαν " 

- δείχνυσιν ἡμῖν καὶ τοῦτον αὖ τὸν τὸν τελώνην, τὸν 

σφόδρα χατεχόμενον τῷ πνρετῷ τῆς πλεονεξίας, 

ταχέως ἁπιλλαγέντα τοῦτο» τοῦ πυρξτοῦ ' τί γὰρ 
τε)ώνου καπηλιχώτερον; 'AXÀ' ὅμως γέγονεν ἁχτή- 

sentiat abjicere optima quaque, dicit et ita. debili 

etiam quomo-to .his oporteat uti, ut fruentes 
bonis quasi non fruantur, et habentes. quasi non 

labe: tes 7 ut hoc utentes mundo quasi non utentes: 
videtisne qualia jubeat ? 

4. Vultisue alium isti inducamus medicum? 

lta mihi videtur. Non enim sunt. isti ut corporum 

medici, qui sape &emulantes invicem submerserunt 
infirmum. Sed non isti : ad laborantium enim sa- 

nitatem non ad proprium honorem attendunt, Ne 
igitur horum timeamus multitudinem. Unus in 

omnibus loquitur magister Christus. Videamus in- 

gredienteu alium, et ingrata dicentem , de morbo 

isto Christi assignantem doctrinam  disserentis ; 
Nemo potest Deo servire et manmnonz. Etiam. in- 

quit et quomodo ista fieut ? Q»0modo eupiditas nàs- 

tra cessabit ? llinc quoque illud. polestis addiscere, 

ei quumodo sciemus ? Audiamus ipsum lioc quoque 
dicentem, Non ihesaurizate νους thesauros in terr, 

ubi vermis et cerugo destruit, eL ubi fures effodiunt 

el furantor. Videte quomodo a loco, a damnum af- 
ferentibus avertit cupiditatis hujus mundi, et affi- 

gat coelo, ubi nulla pereunt. Si enim deponatia di- 

vitias vestras ibi, inquit, ubi neque vermis neque 

erugo destruit, neque fures effodiunt et furautur, 

lunc quoque expelletis morbum et animam iu ma- 

xima constitueiis constantia. 

5. Post autem dicta exemplum in medium affert 
per hoc erudiens nos. Veluti n$mque medicus 
timens infirmum, dicit quemdam frigore captum ab- 

sumptum esse, si et ipse inducit divitem laboran- 

lem et cupientem vitam οἱ sanitateu non valentem 

antem attiugere propter abundanti: desiderium sed 
abeuntem retro, Eodem quidem modo et. aijum os- 

tendit nobis cum eo divitem : alius evangelista fri- 

cium el neque gutta: possessorem. Deinde ostendeus 

facilia esse jussa, ait : Cousideraie volatilia coeli, et 

ο reliqua. Mitior vero factus nec ipsos divites sinit 
Ü desperare : Impossibilia euim hominibus possibilia 

suut Deo, inquit. Etsi enim dives esset aliquis, 
potest cum sanare medicus. Non enim  diviti:w per- 
dunt, sed servitus bonorum et abundanti appeti- 

tus, Et quomodo fieri potest. ut dives salvas fiat? 

communia si habeat sua cum pauperibus, ut erat Job ; 

et amplioris rei. cupiditatem excludens ab. anima 

et nullo moo id de quo indiget praeteriens necessa- 

rium ; ostendit nobis et eundem publicanum valde 

captum febri avaritiv, velociter liberatum ab hac 
febri. Quid cnim publicauo  mercaturz magis 

deditus ? Verumtamen factus est sine possessiotie, 
pauper liomo, eo quod obedierit medici le;ibus ; et- 

enim discipulos eos habuit Christus iisdeu alfectos 
morbis ac nos et sanat eos. velociter; οἱ coran 
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qus ιο ostenéit nobis non desperare. Videte μίας A µων ἄνθρωπος, ix. τοῦ πείθεδθάι tot; latpou νό- 

pt»licanu:n istum. potg* xal γὰρ τοὺς μαθητὰς τοιούτους εἶχεν ὁ 

Χριστὸς ταῦτα νοσήσαντας τὰ νοσήματα, ἅπερ ἡμεῖς, καὶ ὑγιάναντας ταχέως" καὶ ἕκαστον αὑτῶν- 

δείχνυσιν ἡμῖν, ὥστε μὴ ἀπογνῶναι. Όρᾶτε γοῦν τὸν τελώνην τοῦτον, 

6. Attendite rursus alium publicanorum priuci- 
pem, juxta. alium. evangelistam ; qui publicanus 

princeps quadruplum quidem pollicetur se daturum 

pro his qua rapuit, dimidiam vero partem omnium 

qua possidebat se daturum pauperibus , il3 ut Je- 

sum exciperet, Sed videtis vos εἰ valde concupisci- 

tis bona? Παβοίθ ownium bona pro vestris; etenim 
amplius quam quaritis dabo vobis, inquit, divitum 

domos ' aperiens vobis per omnem terram. Qi 

enim reiquit patrem aut marem aut ogros aut 
domun , centuplum accipiet, Et non modo plurium B 
fruiuionenr accipictis, sed et asperam sim  avari- 
tie exstinguetis omnino, εἰ feretis omnia facile, 

non nrodo ampliora non cupientes sed neque ne- 
«essaria saepe. Ita Panlus esurit, et gloriatur magis 

quam si imandücaret, cum ipse athleta. puguana et 

coronatus vellet dissolvi et esse in desidia; vil 

naula meritimos labores sggressus nou cuperet 

ín olio esse deinceps. Et uos ergo gustemus ul 

oportet fructus spiritaales; ceterum autem uon 

ducamus aliquid esse prasentia , velut quadam 

ebrietate pulcherrima futurorum eupiditate capti. 

Gustemus ergo omnia audieudo a spiritualibus 

nostris medicis, auribus spiritualibus acceptis a 

Deo ad audiendum, ut a strepitu prasentium  libe- 

remur et futurorum zternorum contingamus bo- 

n9:rüm gratia. et humauitate Domini nostri Jesu 
Christi, per quem et quocum sit Patri gloria simul 

cum sanctissimo Spiritu nuuc. et semper, et in &z- 

cula seculorum. Aiien. 

κ 

SERMONIS QUARTI ΕΤΗΙΟΟΝ. 
,Uuod maguum deirimentum sit Scripturas ignorare. 

EA quod virtuti sint membra quovis specioso corpore 
formosiora. Et quenam sint hec. Et quod per- 
[erre imagines virtutis apostoli sint. Et quod ni- 
il velet, si modo velimus, apostolis pares uos 

[ieri. 

Audiamus ergo quotquot lectionem divinitus iu- b 

spira*arum Scripturarum negligimus, quantum. &u- 

bimus diunum , quautaim  peuuriam. Quandonain 

activum accepimus gubernium — si neque 

leges noverimus juxta quas gubernare oporteat ? At 

ditescentes$ quidem et bona coucupiscentes contiuuo 

excutiunl vestes suas ne vermibns edantur. Nos 

auiem verme periculosiorem videntes oblivionem 

adulterautem qua pessumdatur anima nostra, non 

aggredimur sseros libros quibus decoratur. anima 

iu:inata? Nou disculimus ex oblivione damnum? 

Non deco:amus animam nosuam eruditione, mo- 

(4) Post. Matthaei xit, 52, explanatum. textum : 
ldco ο inis. scriba doctus in regno celorum, similis 

ϱ ἅπαντα χατακούειν τῶν duy vov ἡμῶν» 

ipsas 

c^. Σκοπεῖτε πάλι, ἕτερον ἀρχιτελώνην xav ἅλ- 
λον εὐαγγελιστὴν, ὃς ἀρχιτελώνης τετραπλασ[ονα 

μὲν ὑπέσχετο δώσειν ὑπὲρ ὧν ἤρτασς, τὰ δὲ ἡμίση 
πάντων ὧν ἐχέχτητο, δώσειν τοῖς πτωχοῖς, ὥστε τὸν 
Ἰησοῦν ὑποδ.ξασθαι. 'AXA' ἐχκχαίεσθε ὑμεῖς, καὶ 

σφόδρα ἐπιθυμεῖτε χρημάτων; ἔχετε τὰ πάντων» 

ἀντὶ τῶν ὑμετέρων * xal yàp πλεῖον ὧν ζητεῖτε δί- 

δωμι ὑμῖν, φησὶ, τὰς τῶν πλουτούντων οἰχίας ἀνοί- 

Yo» ὑμῖν xatà τὴν οἰχουμένην. "O; yàp &prxt 
πατἑρα ἢ μητέρα ἡ ἀγροὺς f| οἰχίαν, ἔχατονταπλα- 
σίονα λἠτεται. KaV οὐχὶ πλειόνων ἀπόλανσιν µόνον 

λέφεσθε, ἀλλὰ χαὶ τὸ χαλεπὺν τοῦτο δίφο; τῖς 

πλεονεξ]ας ἀναιρήσετε παντάπαοσι, χαὶ ἴσετε πάν-α 

ῥᾳδίως, οὐ µόνον τῶν πλειόνων οὐκ ἐφιέμενοι, ἁλλ 
οὐδὲ τῶν ἀναγχαίων πολλάχις. Οὕτως ὁ [Παῦλος 

πεινᾷ, καὶ σεμνύνεται μᾶλλον, fj ὅτε ἐσθίειν, ἐπεὶ 

καὶ ὀθλητῆς ἀγωνιζόμενος χαὶ ατεφανούμενος ουκ 

ἂν ἕλοιτο χαταλῦσαι xal εἶναι àv. ῥᾳστώνῃ * ἡ κοὶ 
ἕμπορος τῶν iv θαλάττῃ πόνων ἀφάμενος, οὐκ ἂν 

ἐπιθυμήσειεν kv ἁργίᾳ εἶναι λοιπόν. Καὶ ἡμεῖς τοί- 
νυν ἂν γευσώµεθα ὡς χρὴ τῶν καρπὼν τῶν πνευµα- 
τικῶν, λοιπὸν οὐδὲ ἡγησόμεθά τι τὰ παρόντα εἶναι 
χαθάπερ τινὶ μέθη καλλίστῃ τῇ τῶν µελλόντων ἔπι; 

θυµίᾳ ἁλόντει. Γευσώμεθα γοῦν διὰ τοῦ mph; 

τρῶν, «tía 

πνευματιχὰ λαθόντες παρὰ θεοῦ πρὸς tb ἀχούειν, 
ἵνα xal τοῦ θορύδου τῶν παρόντων ἁπαλλαγῶμεν, 
xal τῶν µελλόντων αἰωνίων ἐπιτύχωμεν ἀγαθώων 

χάριτι xa φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἓησο) 
Χριστοῦ, δι οὗ καὶ μεθ) οὗ τῷ Ι]ατρὶ fj δόξα ἅμ: 
τῷ παναγίῳ Πνεύματι, vüv καὶ às, xai εἰς tob; 

α)ώνας τῶν αἰώνων. Αμίν. 

ΔΙΑΛΕΣ: ΩΣ ΤΕΤΙΡΤΗΣ H81KON (1). 

Ὅτι μεγά-ῖη ζημία τὸ μὴ τὰς Γεαφὰς εἰδέγᾶι 
xal ὅτι τί] ἀρετῇ εἶσι µέλή, παντὸς σώματος 
εὐειδοῦς εὑπρεπέστερα ' καὶ τίγα ταῦτα" xal 
ὅτι ταύτης εἰκόγες ἀκριδεῖς οἱ áxóc todo * καὶ 
ὅτι οὐδὲν τὸ κωλύον, ἐὰν θέλωμεν, τῶν ἀπο- 
στό,]ων ἴσους ἡμας γενέσθαι 

«'. ᾽Αχούσωμεν τοίνυν ὅσοι τῆς ἀναγνώσεως τῶν 
θεοπνεύστω» Γραφῶν ἀμελοῦμεν, ὅσην ὑπομένομεν 
βιάξην, Ὅσην πενίαν. Πότε γὰρ τῆς δ.ὰ τῶν ἔργων 

ἐπι]αθόμεθα πολιτείας, οἱ μιδὲ αὐτοὺς τοὺς νόµονς 

εἰδότες, καθ οὓς πολιτεύεσθαι χρὴ; Αλλ) οἱ μὲν 
π)ουτοῦντες καὶ περὶ χρήνατα µεμηνότες, συνεχῶς 

τινάλσουσ.ν αὐτῶν τὰ ἱμάτ:α, ὥστε μὴ σητ/όρωτα 

γενέσθα,'' ἡμεῖς δὲ σητὸς χαλεπώτερον ὁρῶντες τὸν 

Ἰήθην, λυμαινομένην ἡμῶν τὴν φυχὲν, οὐκ tvtoy- 

χάνοµεν ἱεροῖς βιδλίοις, δι ὧν χαλλωπίζεται ἡ Ψυ(η 

φωτιζομένη; οὐ διακρουόµεθα τὴν ix τῖς λήθης 

λύµηνς οὐ καλλωπίζομεν ἡμῶν τὴν φυχὴν σωςρο- 

esl homini patrifamilias qui profert de thesauro suo 
πονα ei vetera, sequitur ethicon. 
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αὔνῃ xd ἔπιειχείᾳ καὶ φόδφ pb; θιὸν ἑῤῥιζω- A destia et timore in. Deum radicato, et precibus, ei 
µένῳ, καὶ ταῖς εὐχαῖς χαὶ ταῖς ἑλεημοσύναις, xal 

τῇ πρὸ; ἀλλήλους ὁὀμονοίᾳ; τοὺς ἀποστόλους καὶ 

τοὺς προφἠήτας ἔχοντες ἡμᾶς ἀποσμήχοντας διὰ τῶν 
διδαγµάτων αὐτῶν, ἀποξύοντας τῆς ἁμαρτίας τὸ 
γῆρας, ἑπάγοντας τῆς νεότητος thv ἀχμὴν, πᾶσαν 

κηλίδα, πᾶσαν ῥυτίδα, πάντα σπ[λον ἑχθάλλοντας 
τῆς ἡμετέρας ψυχῆς, xal χάλλος ἀμήχανον ἑντιθέν- 

τας αὐτῇ, xal κρεῖττον πολλῷ τῷ µέτρῳ τοῦ σώ- 

Εατος χάλλους ' τὸ μὲν γὰρ τοῦ σώματος χόλλος 

καὶ νόσος ἑμάρανε, καὶ πλῆθος χρόνου δ:έφθειρε, 

xaX γΏρας ἔσδεσε, χαὶ θάνατος ἐκελθὼν ἅπαν ἀνεῖλε' 

τὸ δὲ τῆς ψυχῆς οὐ νόσος, οὐ χρόνος, οὗ γῆρας, ob 
(άνατος, οὐκ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν λυµαίνεσθαι 

δύναται, ἀλλὰ μένει διηνεκῶς ἀνθοῦν ' χαὶ τὸ μὲν 

τοῦ σώματος, τοὺς ὁρῶντας εἰς ἀχολασίαν ἕἔχχα- 

λεῖται πολλάχις * τὸ δὲ τῆς ψυχῆς κάλλος, αὐτὸν τὸν 

Θιὸν πρὸς τὸν οἰχεῖον ἔρωτα ἐπισπᾶται ' χαθά φησιν 

ὁ Προφήτης πρὸς τὴν Ἐχκλησίαν διαλεγόµενος, fj 
τις ἐστὶ τὸ τῶν πιστῶν ἡμῶν ἅπαν πλήρωμα, 
"Axoucov, θύγατερ, χαὶ ἴδε, xa: χλῖνον «b οὓς σου, 
xal ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου. OU 6h 

Χάλλους ἡμεῖς καταφρονοῦντες ἁθλίως, οὗ χαλλω- 

πίρομεν ἡμῶν τὴν φυχΏν, ὡς εἶπον, οὐχ ἐπισχοποῦ- 

B 

eleemosynis et in invicem concordia? Apostolos et 
proplietas babentes, abstergentes nos doctrinis suis, 
Scabere peccati senectulem, inducentes juventutis 
florem, omnem labem, omnem rugau, omuem 
sordem ejicientes ex anima nostra et pulehritudie 
nem infinitam ingerentes ei, et meliorem omnimodo 

corporis specie. Pulchritudo enim corporis morbo 
emarcescit, et copia temporis corrumpitur, e 

senectute exstinguitur, et morte supervenieute tota 

destruitur. Auima vero forma non moibo, non 

lempore, noi senectute, non morte, uon alia ulla 

re simili deterior fleri potest, sed remauet perpetuo 
florens. Et ea corporis forma aspicientes ad libi- 
dinem allicit spe, anima vero ipsum Deum ad 

$ui amorem attrahit, juxta illud quod ait propheta 

Ecclesiam alloquens, qux est fldei nostre omnís 
plenitudo : Audi, filia, et vide, et inclina aurein 

tuam; et concupiscet rex decorem tuum, Quam 

pulchritudinem nos despicientes misere, non de- 

coramus nostrain animam, ut dixi. Non inspicimus 

continuo imaginem virtutis , et membra ejus edi- 

scimus et caput : etenim et caput habet et inembra 
quovis corpore specioso et pulchro forimosiora. 

μεν σννεχῶς τὴν εἰχόνα τῆς ἀρετῆς, Xal τὰ µέλη αὐτῆς χαταμανθάνομµεν, καὶ τὴν χεφαλέν ̓  καὶ γὰρ 

xal χεραλὴν ἔχει χαὶ µέλη παντὸς σώματος εὐειδοῦς xal χαλοῦ εὑπρεπέστερα. 

p. Τίς οὖν f χεφαλὴ τῆς ἀρετῆς φησιν; Ἡ ταπει- 
νορροσύνη * 6» χαὶ ἁπ᾿ αὐτῆς ὁ Χριστὺς ἄρχεται, 

λέγων * Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι’ αὕτη ἡ 

χεφαλὴ οὗ χόµας ἔχει καὶ βοστρύχους, ἀλλὰ κάλλος 

τοιρῦτον, οἷον τὸν Ésbv ἐπισπάσασθαι. Ἐπὶ tiva 

γὰρ ἐπιδλέφω, φησὶν, ἀλλ᾽ ἡ ἐπὶ τὸν πρᾶον καὶ ἡσύ- 

χιον καὶ *pípovtá µου τοὺς λόγους; Καὶ πάλιν ’ 

Οἱ ὀφθαλμοί µου ἐπὶ τοὺς πραεῖς τῆς γῆς.]Καὶ 

αὖθις' Ἐγγὺς Κύριος τοῖς συντετριµµένοις τὴν 
χαρδίαν, xal τοὺς ταπεινοὺς πνεύματι σώσει. Αὕτη 

ἡ χεφαλὴ ἀντὶ τριχῶν χαὶ χόµης, θύματα φἑρει τῷ 

Θεῷ κεχαριαμένα. βωμός ἐστι χρυσοὺς καὶ θυσια- 
στἠριον πνευματιχὀν' θυσία γὰρ τῷ θΘεῷ πνεῦμα 
συντετριμμένον. Αὕτη ἐστὶν fj τῆς σοφίας p^Atínp* 

ἂν ταύτην ἔχῃ τις, xal τὰ λοιπὰ Έξει * εἶδες χεφαλὴν 

ofav οὐδέποτε εἶδες. Πούλει xal τὸ πρόσωπον ἰδεῖν. 
μᾶλλον δὲ μαθεῖν; Οὐχοῦν µάθε τέως αὐτοῦ τὸ χρῶ- 

pa τὸ ἐρυθρὸν xal εὐανθὲς xal πολλὴν ἔχον τὴν D 
χάριν * xal µάθε πὀθεν συνίσταται ' πόβεν οὖν σνν- 

ἰσταται; ἀπὸ τοῦ αἰσχύνεσθαι καὶ ἐρυθριᾷν * διὸ καὶ 

τις φησὶ, Πρὸ αἰσχυντηροῦ προξλεύσεται χάρις ' 

τοῦτο καὶ τῶν ἄλλων μελῶν πολὺ χαταχεῖ τὸ χἀλ- 
λος. xà» µυρία µίξῃης χρώματα, οὐχ ἀργάσῃ τοι- 
αύτην ὥραν. El δὲ xal τοὺς ὀφθαλμοὺς ἑἐθέλεις 
ἰδεῖν, ὅρα χραµιότητι xal σωφροσύνῃ μετὰ ἀχρι- 
θείας ὑπογεγραμμένους, Aib καὶ οὕτω καλοὶ xal 

ὁς δερχεῖς γίνονται, ὡς xal αὐτὸν τὸν Κύριον ὁρᾷν ' 

ἹΜακᾶριοι Υὰρ, φησὶν, οἱ χαθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι 
αὗὑτοὶ τὸν Θεὸν ὄγονται» σιόµα δὲ αὐτῖς, σοφία zal 

σύνεσις, χαὶ τὸ πνευματικοὺς ὕμνους εἰδέναι' xao- 

δία δὲ, Γραφῶν ἐμπειρία, χαὶ δογμάτων ἀκριθὼν 

PaTROL. Un. CXLIX. 

2. Quod ergo caput est virtutis * inquit. Ilumi- 

litas ideo, et ab ea Christus incipit dicens : Deati 
pauperes spiritu, Hoc caput ΠΟΠ casarlem habet 

C uec cincinnos, sed talem pulchritudinem ut Deum 

attrobat. Super quem enim aspiciam, inquit, uisi 

super mansuetum et pacificum, ei timentem ser- 

mones meos? Et rursus : Oculi mei super mausue- 

tos terr:z. Et denuo : Prope est Dominus coutritos 

corde et humiles spiritu salvos faciet. Ipsum caput 

pro capillis et casarie victimas fert Deo gratas : 

aliae est aureum et ara spiritalis, Sacrificium 

eniin Deo spiritus contribulatus. Ipsa est sapientie 

sialer : si quis eam habet, et extera. habebit. Vi- 

dis!i caput quale nuaquam vidisti, visne et faciem 

videre, potius vero discere ? Disce ergo usque ad 

ejus colorem rubrti et bene florentem, et inultam 

habens gratiam. Et disce unde consistat? Unde 
igitur consistat ? À pudore et rnbore : ideo et dici- 

tur : Ruborem pracedit gratia. ου c&ieris 

membris multam infundit pulchritudinem. Etsi iu- 

numeros misceas colores, uon efficies tantam pul. 

chritudinem. Si autew oculos vis videre, aspice 

modestia et prudentia aceurate compositos. Id- 
circo ita pulchri et acuti fiunt ut et ipsi Dominum 

videant. Beati euim, ait, mundi eorde, quia ipsi Deum 
videbunt, Os autem ejus sapientia et. intellectus et 

- spiritalia cantica noscere. Cor vero, Scripturarum 

experientia; et dogmatum exactormum. examen, et 

humanitas οἱ bonitas, ac veluti absque priore vivere 
non potes, ita absque posteriore non salvum lieri 

potes : inde etenim omnia gignuntur pulchra. Jib 

29 
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sunt et pedea ct manus, bonorum operum exhibi- A διατήρησις, xal φιλανθρωπία xoi χρηστότης ^ xl 

tiones ; illius est anima, pietas; illius est pectus 

aureum οἱ adamante durius, fortitudo : et omnia 

perdi facilius. quam disrumpi peetus ejus. Spiritus 

antem qui est iu cerebro et corde, charitas eit. 

χαθάπερ ταύτης ἄνευ οὐκ Ew ζῆσαι, οὕτως οὐδὲ 

ἐκείνης χωρὶς Evt σωθῆναι ποτέ καὶ γὰρ ἐγεῖθεν 

πάντα τίκτεται τὰ καλά. Eislv αὑτῇ xal móbs; xo 

χεῖρες τῶν ἀγαθῶν ἔργω, αἱ ἐπιδείξεις' ἔστιν αὖ- 

τῆς xal juyh. di εὐσέδεια * ἔστιν αὑτῇ xai στῖθος χρυσοῦν xal ἁδάμαντος στἐῤῥότερον, ἡ ἀνδρία: καὶ 

πάντα ἁλῶναι εὔχολον, ἢ τοῦτω διαῤῥαγῆναι τὸ στηύος. Τὸ δὲ πνεῦμα τὸ dv ἐγχεφάλῳ xai καρδία, d 

ἀγάπη iati. 

5. Vi«ne ut et de ipsis operihus cstendam tibi 
imaginem ? Intende mibi et ipsum evangelistau, 

ινα απο, inquam; et vero non omnem ejus vitam 

deseriptam habeinus, sed tamen e paucis possumus 

ejus imaginem cernere fulgentem, Quod. quidem 

huwilis contritus. erat, audi juxta Evangelium, 

publicanum seipsum vocautem ; quod autem mi- 

sericors, vide cunctis exutum, el sequentem Cliri- 

stum ; quod pius, patel ο doctrinis; et intelli- 

gentiam illins vides qua composuit Evangel.um ; 

facile potes videre el charitatem : de orbe enim 

terrarum. curam babuit ; et bonorum operum pro- 

baidenem vides propter tironum in quo sedere 

debet, et. fortitudinem ex eo collige quod latus 

yeversua est a facie synagogm; talem vivam vir- 

tulis Imaginem οἱ cateroruai quemque apostolorum 

reperimus, EÉtieuim niagnos et miros effecerunt eos 

pon miracula, sed virtutes anima. Multi. euim, 

ejicientes d;:en onia, postquam injuste egissent, non 

facti sunt mirabiles, sedet puniti. sunt ; isti autem, 

bona despicientes, gloriam contemnentes, rebua 

vitze liberati, exinde magis mirabiles facti sun! ; sí 

autem ista nou possedissent, al servi. cupiditatum 

fuissent, etsi innumeros mortuos resuscitassent, 

nou modo nequicquam profecissent, sed el im- 

postores. visi fuissent, Sic est vita undequaque 

fulgens, spiritus gratiam attrabens. 

2. Quale miraculum fecit Juanaes, qui urbes 

tantas suspeudit? )lium nullius auctorem signi, 

sudi  evangelistam — dicentem :  Joaunes signum 
fecit. nu'lum. Unde igitur Elias clarus factus est? 
Nonne operatus est ex. veracitaie ad regem? noune 

a xelo pro Deo? nonue a paupertate? nonue a 

pelle ovina et spelunea. et montibus? Signa. euim 

post haec omnia patravit. Joh autem, quale operatus 

est. miracula, quod. diabolus videns eum per. 

eussit?. Miraculum quidem nullam, vitam vero 

fulgentem et. patientiam adamante duriorem. ex- 

hibens, Quale miraculum — David — fecit. adhuc 

adolescens, ut. diceret. Deus : Iuveni David. filium 

Jesse, virum juxta cor eum? et Abraliam, e$ Isaac, 

ei Jacob, quem mortuuin suscilarunt? quam lepram 

sanarunt? nescis iniracula, nisi sapientes simus, 

el noceant sepe? sic multi ex Corinthiis separau 
eunt ab invicem : sic multi ex loman's. desperaii 

sunt, lta Simon dejeclus est : ita qui Christum 

cupiebat sequi, dissuasus est audiens vulpes antra 

Υ’. Βούλει xai ἐπ᾿ αὐτῶν τῶν ἔργων δείξω σοι 

viv £lxóva ; ἐννόησόν µοι τοῦτον αὐτὸν τὸν εὔαγγε- 

λιστὴν, λέγω δὴ τὸν Ματθαῖου, xal τοι οὗ πάντα 

αὐτοῦ τὸν βίον ἀνάγραπτον ἔχομεν, ἀλλ ὅμως xal 

ἐξ ὀλίγων ἐστὶν αὑτοῦ τὴν εἰχόνα ἰδεῖν ὅ,αλάμπου- 

σαν. Ὅτι μὲν ταπεινὸς συντετριµμµένος fiv, ἄχουσον 

μετὰ τὸ Εὐαγγέλιον, τελώνην ἑαυτὸν χαλοῦντα * ὅτι 
δὲ χαὶ ἑλεήμων, ὅρα πάντα ἀποδυσάμενον, xal ἅχο- 

λουθήσαντα τῷ Χριστῷ ' ὅτι δὲ xai εὐσεθὴς. δΏλον 

&x) τῶν δογμάτων * καὶ τὴν σύνεσιν δὲ αὐτοῦ, &c" 

οὗ συνέθηχεν Ἱὐαγγελίου» ῥάδιον ἔστιν ἰδεῖν xal 

την ἀγάπην' τῆς yàp οἰχουμένης ἐπεμελήσατο - 

καὶ τὴν τῶν ἔργων ἀγαθῶν ἐπίδειξιν, ἆ πὸ τοῦ θρύ- 

vou ἐφ᾽ οὗ μέλλει χαθεδεῖσθαι * xal τὴν ἀνδρίαν δὲ, 
ἐξ ὧν χαίρων ὑπέστρεφεν ἀπὸ τοῦ προσώπου τοῦ 
συνεδρίου” τοιαύτην ἔμψυχον ἀρετῆς εἰχόνα, xa* 

τῶν ἄλλων ἕχαστον ἁποστόλων εὑρήσομεν. Καὶ γὰρ 
μεγάλους xal θαυμαστοὺς ἐποίησεν αὑτοὺς οὐχὶ 
τὰ σημεῖα, ἀλλ ἡ της ψυχΏς ἀρετή» πολλοὶ μὲν 

Υὰρ δαίμονας ἐχθαλόντες, ἐπειδὴ «ην ἀνομίαν εἰρ- 

γάσαντο, οὐχ ἐγένοντο θαυμαστο], ἀλλὰ καὶ ἐχγολά- 
σθησαν * οὗτοι δὲ χρημάτων χαταφρονῄσαντες, δόξης 
ὑπεριδόντες, πραγμάτων ἁπαλλαγέντες βιωτιχῶν, 

ἐντεῦθεν μᾶλλον ἐθαυμαστώθησαν/’ ὡς εἶ γε μὴ 
ταῦτα εἶχον, ἀλλὰ δοῦλοι παθῶν Ἴσαν, εἰ xoti µυ- 
ρίους ἤγειραν νεχροὺς, οὗ µόνον οὐδὲν ἂν ὠφέλη- 

σαν, ἀλλὰ xal ἀπατεῶνες ἂν ἑνομίσθησαν εἶναι. 

Οὕτως ὁ βίος ἐστὶν ὁ πανταχοὺ λάμπων, ὁ xol «50 

πνεύματος τὴν χάριν ἐπισπώμενος. 

6. Ποῖον σημεῖον ὁ Ἰωάννης ἐποίησεν, ὅτι πόλεις 

τοσαύτας ἀνηρτήσατο ; ὅτι γὰρ οὐδὲν ἐθαυμαστούρ- 
Υησεν, ἄχουσον τοῦ εὐαγγελιστοῦ λέγοντος, ὅτι 

Ἰωάννης μὲν σημεῖον ἐποίησεν οὐδέν πό’εν δὲ 

θαυμαστὸς Ηλίας ἐγένετο; οὐχ ἀπὸ τῆς παῤΖ2τσίας 

D τῆς πρὸς τὸν βασιλέα; oóx ἀπὸ τοῦ ζήλου τοῦ ὑπὲρ 
τοῦ Θεοῦ ; οὐχ ἀπὸ τῆς ἀκτημοσύνης: οὐκ ἀπὸ τῆς 
μηλωτῖς xal τοῦ σπηλαίου καὶ τῶν ὁρῶν; τὰ γὰρ 
σημεῖα μετὰ ταῦτα ἅπαντα ἑποίησε. Tóv 5: Ἰὼ6 

ποῖον σημεῖον ὁρῶν ποιοῦντα ἐξεπλάγη ὁ διάδολος; 

σημεῖον μὲν οὐδὲν, βίον δὲ λάμποντα xal ὑπομονὸῶν 

ἁδάμαντος στεῤῥοτέραν ἐπιδειχνύμενον * ποῖον στ- 

μεῖον ὁ Δαθ)δ ἐποίησεν ἔτι έος ὧν, ὡς εἰπεῖ; τὸ) 

θ:ὸν, E3pov Δαθὶδὸ τὸν τοῦ Ἴεσσαὶ, ἄνδρα κατὰ τὴν 
καρδίαν µου; 'O δὲ Αθραὰμ, χαὶ ὁ Ἰσαὰχ, xai ὁ 
Ἰακὼθ, ποῖον νεχρὸν Ίγειραν; ποῖον δὲ λεπρὸν 

ἑκαθάρισαν; οὐκ οἶσθα ὅτι τὰ σημεῖα, ἐὰν μὴ νἠ- 
Φωμεν, xoX βλάπτει πολλάκις; Οὕτω πολλοὶ τῶν 

Κορινθίων ἀπεσχίσθησαν ἀπ᾿ ἀλλήλων * οὕτω πολ- 
Ao: τῶν Ῥωμαίων ἀπενοίθησαν, οὕτω Σέµων ἑξε- 
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θ)ήθη * οὕτως ὁ τῷ Ἀριστῷ τότε ἐπιθυήῆσας áxo- A habere, et volatilia. coli habitacula, filium autem 
"o λονὺεῖν ὁὀπεδοχιμάνξτο, ὀκούσας ὅτι αἱ ἁλώπεκες 

φωλεοὺς ἔχρωσι, χαὶ τὰ πετεινὰ τοῦ OlpivoU xa- 

τασκηνώσεες, ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὖκ ἔχει ποῦ 
τὴν κχεφαλην χλίνῃ τούτων γὰρ ἕχαστος, Ó μὲν 

:χρηµάτων, ὁ δὲ δόξης ἐφιέμενος. τῶν ἀπὸ τῶν ση- 
µείων ἐξέπιπτον' βίου δὲ ἐπιμέλεια, χιὶ ἀρετῆς 

ἔρως οὗ µόνον οὐ τίχτει τοιαύτην ἐπιθυμίαν, ἀλλὰ 

xai οὖσαν ἀναιρ:ῖ. 

ε’. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος, ὅτε τοῖς ἑαυτοῦ µαθη- 
ταῖς ἑνομοθέτει, c! ἔλεγε: Ποιήτατε σηµεία, (va 
ἴδωσιν cl. ἄνθρωποι, Οὐδαμῶς * ἀλλὰ cl; Λαμφάτω 

τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως 
ἴδωάι τὰ καλὰ ὑμῶν ἔργα, καὶ δοξἀσωσι τὸν Πατέρα 
ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ τῷ Πέτρῳ δὲ οὑκ 
εἶπεν, El φιλεῖς µε, ποίει σημµεῖα, ἀλλὰ, Ποίμαινε 

τὰ πρ/θατά µου ' καὶ πανταχυῦ δὲ αὐτὸν προτιμῶν 

τῶν ἄλλων μετὰ Ἱαχώρου καὶ Ἰωάννου, πόθεν, 

εἰπέ pot, πρθετίµα; ἀπὸ τῶν σηµείων; Καὶ μὴν 

πάντες ὁμοίως ἐκάθαιρον τοὺς λεπροὺς, xal τοὺς 

νεκροὺς Έγειρον ' πᾶσι γὰρ ὁμοίως τὴν ἐξουσίαν 
ἔλωχε ταύτην ' πόθεν οὖν εἶχον τὸ πλέον οὗτοι ; ἀπὸ 
τῆς χατὰ φυχὴν ἀρετῆς ' ὁρᾷς ὅτι πανταχοῦ βίου 
χρεία, καὶ τῆς διὰ τῶν ἔργων ἐπιδείξεως * &nb τῶν 

ναρπῶν γὰρ, φησὶν, αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς, 

Tt δὲ τὴν ζωὴν ἡμῶν συνίσησιν ; ἄρα τῶν σηµείων 
ἡ ἐπίδειξις, ^» τῆς ἀρίστης πολιτείας ἡ ἀχρίδεια: 

εὔδηλον ὅτι τὺ δεύτερον ́  τὰ δὲ σηµεῖα, xai τὰς 
ἀφυρμας ἐντεῦθεν ἔχει, χαὶ el; τοῦτο χαταλήγει τὸ 

liominis non habere quo caput reponat : horum 

enim quisque unus bona, alter gloriam cupiens, ab 

lis quibus operantur miíracula excidcerünt. Vit: 
autem cura et virtutis amor non modo non piriunt 

tale desiderium, sed et exsistentem destrüutit. 

5. Et ipse Dominus , quando precepta. dabat. suis 
discipulis, quid dicebat? Operamini signa, ut videant 
homines? Minime, sed quid? Luceat lux vestra coram 

liominibus, ut videant opera vestra boua, et glorili- 

ceni Patrem vestrum qui estin coelis. Et Petro non 
dixit : Si diligis me, operare miracula, se : Pascc 

oves meas ; et ubique praxe caeteris. eum lionorans 
cum Jacobo et Joanne : quare, quzs0, pra caeteris 
eum honorabat? propter miracula? Et omnes simi- 
liter sanabant leprosos, et moriuos suscitabaut. 
Omnibus enim potestatem dedit istam. Unde ergo 
habebant amplius isti? a virtute anima. Vides ubique 
esse vite curam, et ubique per opera deumonstratio- 
nem. A fructibus eorum, iuquit, noscetis eos. Quo 
vero vila noslra noscitur? Num a miraculorum 

ostensione, an optima directionis diligentia ? Patet 

essc posterius, Miracula enim et ascensus inde vc- 
niunt et huc desinit fiuis. Quando euim vitz optima 
inducitur ea gralia, eo flt ut gratiam accipiens acci. 
piab ad recte. faciendum exterorum. vitam ; quum 

τέλος. "Oct Υὰρ βίον ἄριστον ἐπισπᾶται ταύτην την ϱ Curisius iueo miranda ista operatusest ut (ide diguus 

45g», 9 τε λαμβάνων τήν χάριν, διὰ τοῦτη Aag 6á- 

νει, ἵνα τὸν ἑτέρων διοοθώσηται βίον. mel καὶ ὁ 

Χριστὺς διὰ τοῦτο τὰ θαυμαστὰ ἐχεῖνα ἐποίησεν, 

ἵνα, ἀξιύπιστος ἐντευΏεν φανεὶς, καὶ πρὸς ἑαυτὸν 

τοὺς ἀνθρώπους ἑλχύσας, ἀρετὴν εἰς τὸν βίον εἶσα- 
q?qn' διὸ καὶ την πλείονα ὑπὲρ τούτου σπουδῆν 

ἐποίει, 0ΟὐδΣ γὰρ τοῖς σηµείοις fjpxelze µόνλις. ἀλλὰ 

xaY γέενναν Ἠπείλει, xal βασιλείαν ἐπηγγέλλετο, 

καὶ τοὺς παραδόζους ἑκείνους ἑτίθει νόμους, xai 

πάντα ὑπὲρ τούτου ἑπραγματεύετο, ἵνα ἱσαγγέλους 

ἐργάσηται τοὺς ἀνθρώπους * χαὶ zl λέγω ὅτι ὁ Χρι- 

σιὺς πάντα ὑπὲρ τούτου ἐποίαι; Zol γὰρ eU τις ἔδω- 

xsv, εἶπέ pot, αἴρεσιν νεκροὺς ἀναστῆῃσαι ἐν τῷ 

ὀνδματι αὐτοῦ, ἡ διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἀποθανεῖν, t 

ἂν ἐδέξω μᾶλλον ; οὐχ εὔδηλον ὅτι τὸ δεύτερον ; xal 
ph» τὸ uiv, σημεῖον ἐστίν * τὸ δὲ, ἔργον. Τί δὲ εἴ 

τις σοι προῦθηχε ποιΏσα: χόρτον, χρυσὺν, Tj δυνη- 

θΊναι πάντων τῶν χρημάτων ὡς γόρτου χΧαταφρο- 

νηδαι, οὐχ ἂν τοῦτο ἐδέξω μᾶλλον ; καὶ µἆλα εἰχό- 
τως χαὶ yop τοὺς ἀνθβώπους τοῦτο ἂν μάλιστα 

apparens et ad se bomines attrahens, virtutem in vi- 
tam adducat: idcirco et majore: in boc zelum adhi- 

buit. Non enim miraculis contentus erat solis, sed et 

geheunam minabatur, et regnum nuntiabat, et inau- 

ditas illas ponebat leges el omnia ad hoc faciebat ut 

angelis pares elliceret. bomines : et quid dico quod 

Christus omnia hujus rei gratia faciebat ?. Tibi 

eniu si quis concessit, dic quieso, mortuos. susci« 
lare in nomine ipsius, aüt propter nomen ejus mori, 

quid recipere posses ielius? Nonne patet esse 

posterius? et tamen. lic. miracula, illic opera. 

Quid ergo, si quis proposuit tibi favere herbam 

aurum; aul posse. boua omnia quasi fenum despi« 

cere, nonne hoc recipere3 potius? Et valde evi- 

denter; etenim hoc homines maxime attraberet, 

Si enim viderent lierbam aurum factam, cuperent 

οἱ ipsi hanc accipere potestatem quam Símon, et 

augeret in ipsis bauoram delectatio. Si autem vi- 

derent ut foenum omnes aurum dispicientes, oue 

uiuo morbo isio liberarentur, 

ἐπεστὰσατο. El piv yàp εἶδον τὸν χόρτον χρυσὺν Υενόµενον, ἐπεθύμησαν ἂν καὶ αὐτοὶ ταύτην λαδεῖν 
τὴν δύναμιν ὥσπερ ὁ Σίµων, καὶ ηὐξήθη ἓν αὑτοῖς ὁ τῶν χρημάτων ἔρως : εἰ δὲ εἶδον ὡς χ΄ρτου τοῦ 
χρυσοῦ πάντας χαταφρονοῦντας, πάλαι ἂν τῆς νόσον ταύτης ἀπηλλάγησαν. 

€. Ὀρᾷς ὃ τι ό βίος μᾶλλον ὠφελεῖν δύναται ; 
βίον δὲ λέγω νῦν οὐχὶ ἂν νηστεύσῃς, οὐδὲ ἂν σἀκ- 
xov καὶ σποδὸν ὑποστρώσηῃς, àÀÀ' ἐὰν χρημάτων 
ὑπερίδης, ὡς ὑπεριδεῖν χρὴ, ἐὰν φιλοσοφήστς κατὰ 

6. Videsue quid vita potius prodesse potest! 
Vitam autem nunc dico non si jejunes, neque si 
saccum et cinerem subeas, sed si. bona despicias, 

ut despicere οροΓίο!, si philosopheris juxta desure 
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sun philosophiam, si des esurienti panem tuum, À τὴν ἀνωτάτω φιλοσοφίαν, ἐὰν δῷς πεινῶντι τὸν ἄρ- 
si appetitum domineris, si vanam gloriam ejicias, 
si invidiam destruas; ita et ipse Christus docebat : 
Discite enim, inquiehat,, a me quia mitis sum et 

humilis corde ; non dixit : Jejunavi, et habebat 

dicere de quadraginta diebus, sed nou boc dixit, 

verum : Mitis sum et humilis corde, Et rursus, 

mitteus discipulos suos ad praedicandum, non dixit: 

Jejunate, sed : Omne quod apponetur vobis mandu- 
cate. De divitiis plane quidem multam diligentiam 
dissuadebat, dicens : Non habebitis aurum, neque 

srpentum, neque 198 in zonis vestris; hoc autem 

dico vobis, non jejuninm damnzns, absit, etenim 
valde hoc Jaudo, sed pro vobis patiens citeris om- 

nibus virtutis speciebus posthabitis, solam credite 

sufficere ad salutem vestram, eam qux ultimam 

loei virtutis tenet. partem : maximum enim est 

charítus, et safficientia, et eleemosyna quie οἱ vir- 
ginitatem superat : sine enim virginitate cerni po- 

test regnum, absque autem eleemosyna impossi- 

bile est. Et hoc ostendunt quinque virgines ; 
Necessariorum enim boc et precipuorum summa : 
non quidem immerito, nam cor virtutis illud vo- 

«cavimus, 

1. Haque si velimus, possumus et nos velut 
virtutis imaginem ad quemque aspicientes apostolo - 

gut5, et Scripturis divipishoc diligenter przbentibus, 

per quas anima decoratur illuminata nibil cedere 

ilis: num enim angeli erant. illi? num de coelo 

descenderunt ? Nonne ejusdem  naturz? nobiscum 

participes feerunt ? noune in urbibus enutriti 

sunt ? nonne iisdem | usi sunt? nonne artes mani- 

bus exzercuerumt ? facti snnt autem  mírabiles, et 

vere pre omnibus mirandi, omnem virtutis cum 

exercuissent viam, et exemplar facti omnibus ad 

salutem, et sic potestatem destruentes diaboli, hujus 
succidenies nervos, conterentes ejus caput, dissol- 
veutes ejus tyrannidem, dissipantes ejusexercitum : 

οἱ hoe miraculum, omnibus miraculis melius osten- 

dentes ; €t veriesime quidem : patitur enim diabo- 

lus quando expellitur corpore, utpote qui sit po- 

testas malefica et hominum gaudens punitione et 

destructione; multo vero magis patitur quando 
peccatis liberatam videt animam. Et entm magna 

diemenii potestas, peecatum est, utpote quee ab, eo 

efficitur fugiente virtutem. Propter hoc mortuus est 

Christus, ut boc destruat: hoc enim mortem indu- 

xit per hoe ea qui sursum suut deorsum facta 
sunt. Siergo el nos ab omnibus eximentes nos quse 

ad vitam pertinent, efferamus nos ad Christum, et 

apostolorum víitata imitantes flamus juxta illos do- 

etores edocti in regnum coeloram, ad hoc simus in 

lege docti in evangelicam et novom doctrinam 

Chrisii , hanc diligeuter scientes et. sccundum 

eamdem gubernantes nos; atque jn presenti vita 

fulgentes juxta apos!olos eriinus, οἱ in futura 

τον σου, ἐὰν θυμοῦ χρατήσῃς, ἂν χενοδοξίαν ἐχθδάλ. 

λῃς, ἂν βασχανίαν ἀνέλῃς ' οὕτω xal αὐτὺς ὁ Χρι- 
στὸς ἐπαίδευε * Μάθετε γὰρ, ἔλεγεν, &x' ἐμοῦ ὅτι 

πρᾶος εἰμὶ χαὶ ταπεινὺς τῇ χαρδίᾳ ' οὐχ ἔφραζεν 

ὅτι Ἑνήστευσα " χαίτοι γε εἶχεν εἰπεῖν τὰς τεσσα- 
ράκοντα ἡμέρας ' ἁλλ᾽ οὐχ ἔφασχε τοῦτο, ἁλλ᾽ ὅτε 

Πρᾶόν, elut καὶ ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ. Kal πάλ 5 
πέµπων τοὺς μαθητὰς εἰς τὸ χήρυγµα, οὐκ ἔλεγεν 

ὅτι Νηστεύετε, ἀλλὰ, Πᾶν τὸ παρατιθέµενον ὑμῖν 

ἐσθίετε * χρημάτων μέντοι γε ἕνεχα πολλὴν ἀχρί- 

6ειαν ἀπῃτει, λέγων, Mh χτήσησθε χρυσὸν, μηδὲ &p- 
γυρον, μηδὲ χαλκὺν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν * ταῦτα δέ 

qnt ἐγὼ, οὐχὶ νηστείαν χαχίζων, ph Ὑένοιτο, xal 

γὰρ σφόδρα ταύτην ἐπαινῶ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν ἀλγῶν, 

τῶν μὲν ἄλλων ἁπάντων τῆς ἀρετῆς εἰξῶν ἁμελοῦν- 

Tov, ταύτην δὲ µόνον νοµιζξόντων ἀρχεῖν εἰς σω- 

τπρίαν ἡμῖν, τὸ ἔσχατον τοῦ χοροῦ τῆς ἀρετῆ; ἔχου- 

σαν µέρος * τὸ γὰρ µέχιστον, ἀγάπη xal ἑπιςίκεια 

καὶ ἑλεημοσύνη, Ἡ χαὶ παρθενίαν ὑπερηχόντισε * 

χωρὶς μὲν γὰρ παρθενίας, δυνατὸν βασιλείαν ἰδεῖν * 

χωρὶς δὲ ἑλεημοσύνης, ἀδύνατον * xal δηλοῦσιν at 
πέντε παρθένοι' τῶν γὰρ ἀναγχαίων τοῦτο ἐστὶ, 

xai συνεχόντων τὸ πᾶν * οὐχ ἄρα ἀπειχότως, xap- 

δίαν αὐτὸ χεχλήχαμεν τῆς ἀρετῆς. 

Q. Ὥστε ἐὰν θέλωµεν, δυνατὸν ἡμῖν ὡς εἰ; &ps- 

τῆς εἰχόνα πρὸς ἕκαστον ὁρῶσι τῶν ἀποστόλων, xal 

ταῖς θείαις Τραφαῖς προσέχουσιν ἀχριθῶς, δι ὧν f$ 
φυχἩ καλλωπίζεται φωτιζομένη, μηδὲν ἕλαττον 

ἔχειν Exelvov  μῆ yàp ἄγγελοι ἦσαν ἐχεῖνοι; μὴ 
γὰρ t£ οὐρανοῦ χατέβησαν ; οὐχὶ τῶν αὐτῶν ἡμῖν 

μετέσχον; οὐχ bv. πόλεσιν ἑτράφησαν; οὗ τῶν aà- 
τῶν ἀπήλαυσαν ; οὐγὶ τέχνας µετεχειρίσαντο; Ὑεγά- 

νασι δὲ θαυμαστοὶ xal ὡς ἀληθῶς ὑπερθαύμαστοε, 

πᾶσαν ἀρετῆς ἁἀσχκήσαντες ὁδὸν, χαὶ τύπον γενόµε- 

vot πᾶσι πρὸς σωτηρίαν, xal οὕτω τὴν δύναμιν 

ἀνελόντες τοῦ διαθόλου, ἑκχόψαντες τούτου τὰ vsUpz, 

συντρίψαντες αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν, χαταλόσαντες αὖ- 
τοῦ thv τυραννίδα, διασπάσαντες τὸ στρατόπεδον - 

καὶ τοῦτο σημεῖον, ἁπάντων σηµείων μεῖζον krt- 

δειξάµενοι xal µάλα εἰκότως' ἀλγεῖ μὲν γὰρ 5 
διάδολος ὅταν ἐξελαθῇ σώματος, ἅτε δύναμις ὃ, 

χακοποιὸς xal τῇ τῶν ἀνθρώπων ἐφηδόμενος τιµω- 

D ρίᾳ καὶ ἀπωλείᾳ * πολλῷ δὲ μᾶλλον ἀλγεῖ, ὅταν ἆμαρ- 
είας ἁπαλλαττομένην ἵδῃ duyfiv. Καὶ γὰρ fj µεγάλη 

φοῦ δαίµονος δύναµις, ἡ ἁμαρτία ἐστὶν, ὡς ἐξ a;- 

τοῦ δηµιουργηθεῖσα φυγόντος τὴν ἀρετὴν. Διὰ τα”- 

την ἀπέθανεν ὁ Χριστὸς, ἵνα ταύτην χαταλύσῃ᾽ xai 
γὰρ αὕτη τὸν θάνατον εἰσήγαγε * διὰ ταύτην τὰ ἄνω 
κάτω Yvéqovev. "Αν τοίνυν xal ἡμεῖς πάντων ἆπο- 

στῄσαντες ἑαυτοὺς εῶν βιωτιχῶν, ἀναθώμεθα Eav- 

τοὺς τῷ Χριστῷ, χαὶ τὸν τῶν ἀποσ-όλων βίον ὅτ- 
λώσαντες γενώµεθα κατ ἐχείνους Υραμματεῖς pa- 

θητευθέντες εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἄντὶ 

τοῦ, Υενώμεθα νομομαθεῖς εἰς τὴ» εὐαγγελιχὴν καὶ 
νέαν δ.δασχαλίαν Χριστοῦ, τῷ ταύτην ἀκριθῶς εἰδέ- 

ναι, xal παλιτεύεσθαι χατὰ ταύτην, xil ἐν t5 sca 
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βόντι Bip λαμπροὶ χατὰ τοὺς ἀποστόλουφαέσόμεθα, A vitam harreditabimus zternam ; quam eveniat oin- 
yel iv τῷ μέλλοντι ζωὴν χληρονοµήσομεν τὴν alo- 
viov * fig Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
«αἱ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
bi οὗ καὶ μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα ἅμα τῷ παν- 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. "Apfv. 

ΔΙΑΛΕΞΕΩΣ ΠΕΜΠΤΗΣ ΗΘΙΚΟΝ (1). 
Ὅτι τῶν δαιµονιζοµάνων οὐδὲν διαφέρουσ.ε, 

πάντες μὲν οἱ τὰς τοῦ διαδόΊου ποιοῦγτες 
ἐπιθυμίας, μάλιστα δὲ οἱ φι.Ἰάργυροι. 

α’. Καὶ οὕτω μὲν ὁ Σωτὴρ ἱάσατο τοὺς Batpovi- 
ζομένους, ἀεὶ περιπατοῦντας ἓν τοῖς μνήμασι, xol 
λίαν ὄντας χαλεποὺς xa ἀγρίους ' ἴδοι δ) ἄν τις 
καὶ νῦν γινόμενα τὰ παρὰ τῶν τότε δαιµονιζομέ- 
vov, πρὸ τοῦ θεραπευθῆναι Exelvouq γινόμενα, xal 
πολλοὺς τρόπον ἕτερον ἓν τοῖς µνημείοις ὄσιμονιζο- 
µένους χεῖρον ἐχείνων * οὓς οὐδὲν, χατέχει τῆς µα- 
νίας, οὐ σίδηρος, οὐχ ἄλυσις, οὐχ ἀνθρώπων πλῆ- 
θος, οὐ παραϊνεαις, οὐ νουθεσία, οὐ φόθος, οὖκ 
ἀπειλὴ, οὐκ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν. Καὶ γὰρ ὅταν 
τι; ἀχύλαστος f πρὸς πάντα τὰ σώματα ἑπτοημέ- 
vos, οὐδὲν διενήνοχε τοῦ δαιμονῶντος, ἁλλὰ γυανὸς 
ὡς ἐχεῖνος περιέρχεται, ἱμάτια μὲν ἑνδεδυμένος, 
τῆς δὲ ἀληθοῦς περιδολῆς ἑστερημένος, καὶ τῆς 
αὐτῷ προσηχούσης δόξης γεγυμνωµένος, οὐ λίθοις 
ἑαυτὸν χόπτων, ἀλλ) ἁμαρτήμασι πολλῷ λίθων χα- 
λεπωτέροις. Τίς οὖν αὐτὸν δῆσαι δυνήσεται; «il; 
παυσαι ἀσχημονοῦντα xal οἱστρούμενον, καὶ οὐδέ- 
ποτε Ev ἑαυτῷ γινόµενον, ἀλλ᾽ ἀεὶ παρὰ τὰ pf uasa 
φ/ιτῶντα; τοιαῦτα γὰρ τῶν πορνῶν τὰ xata qot, 
πολλῆς τῆς δυσωδίας γέµοντα, πολλΏς της σηπε- 
δόνος. 

P. Τί δὲ ὁ φ.λάργυρος; οὐχὶ τοιοῦτος; τίς γὰρ 
αὐτὸν ἰσχύσει δῆσαι ποτέ; οὐχὶ φόδοι xal ἀπειλαὶ 
χαθημεριναὶ xal παραινέσεις καὶ συµθουλαί ; ἀλλὰ 

πάντα ταῦτα διακόπτει τὰ δεσμά" xàv ἔλθῃ τις 

ἁπαλλάξαι, ὀρχίζει ὥστε μὴ ἁπαλλαγῆναι, βάσανον 
ἡγούμενος εἶναι µεγίστην, τὸ μὴ εἶναι iv τῇ Ba- 
σάνῳ * οὗ τί γένοιτ) ἂν ἀθλιώτερον; Ἐχεῖνος μὲν 
γὰρ ὁ δαίµων, εἰ xal ἀνθρώπων χατεφρόνησεν, ἀλλὰ 

τῷ προστάγµατι el&e τοῦ Χριστοῦ, χα) ταχέως ἀπε- 
δήµησε τοῦ σώματος ' οὗτης δὲ οὐδὲ τῷ προστάγ- 

nes nos contingere, gratia et humanitate Jesu Chri- 

sti Domini nostri, per quem et quocum sit. Patri 
gloria simul cum sanctissimo Spiritu, nunc et sem- 
per et iu ssecula seculorum. Amen. 

SERMONIS QUINTI ETHICON. 
Quod α demoniacis nikil differant, omnes quidem 

illi qui diaboli concupiscentiis sunt dediti, preci- 
pue tamen ucari. 

1. Et ità quidem Salvator sanavit dzemoniaeos, sem- 

per deambulantes in monumentis οἱ valde molestos 

ei barbaros ; si videat et nuuc. aliquis. qux fiunt a 

p demoniaeis, qux flunt antequam sanentur, et mul- 

106 alio. modo in. mopnümentis diemoniacos pejore 

quam csiteris; quoram nihil. cohibet dementiam, 

neque ferrum , neque catena, neque hominunt 
pulchritudo, ueque hortatio, neque monitio, neque 
metus, neque minie, neque horum simile quidquam. 

Cum enim aquis indocilis est ad omnia corpora 

volans, nihil differt a «xinoniaco, sed nudus ut ille 

circuit, vestibus quidem indutus, vera auteui coo- 

pertura privatus et gloria sibi convenienti nudatus, 

non lapidibus se percutiens, sed peccatis lapide 

molestioribus. Quis ergo eum poterit ligare ? qua 

placare indecora facientem οἱ furiosum, οἱ in se 

νου contentum , sed. semper monumenta frequeu- 

taus ? Hujusmodo enim sunt. prostibulorum diver- 

C soria, muli fartoris plena, et multe patrediris. 

2. Quid ergo avarus? nonne talis r quis enim eunt 
valebit gare aliquando? nonne timores et mine 

quotidianas et hortationes et consilia ? sed ounia 

hee  dissecat vineula. Adestne aliqnis eum li- 

berareiurus, jurat ita ut ne Ubewetar, poenam 
putans maximam non esse in ρωμµα; quo quid 

potest fieri miserabilius ? Iste. enim «dseuon, etsi 
homines despiciat, Jussui tamen cessit Christi, 

ei velociter dereliquit corpus ; hic autem ne- . 

que jussui cedit. Ecce quidem quotidie audit 

ματι εἶχει. Ἰδου γοῦν xa0* ἑκάστην ἡμέραν ἀκχούει p) eum dicentem : Non potestis servire Deo et wam- 

αὐτοῦ )έγοντος, Οὐ δύνασθε θεῷ δυυλεύειν xal pa- 

μωνᾷ * χαὶ γέενναν ἀπειλοῦντος, xal τὰς ἀνηχέ- 

στους χολάσεις, xal οὗ πείθεται ' οὐχ ὃτι ἰσχυρό- 

τερός ἐστι τοῦ Χριστοῦ, ἁλλ᾽ ὅτι ἄχοντας ἡμᾶς ὁ 

Χριστὸς οὐ σωφρονίζει" διὰ τοῦτο ώς ἓν ἐρήμοις ὁ 

τοιοῦτος διατρίθτι, xàv iv µέσχις ταῖς πόλεσιν 5. 

Ti; vàp ἂν ἕλοιτο τοιούτῳ συγγίνεσθαι ἀνθρώπῳ; 

μᾶλλον ἂν ἔγωγε χατεδεξάµην μετὰ popíuv δαιµο- 

νώντων οἰχεῖν, f) μετὰ ἑνὸς την μητέρα πάντων xa- 

x&v φι)αργυρίαν νοσοῦντος. 

(4) Suhsequens ethicon respicit ad verba Lu- 

mong ; el geheinam minanti et sine. rTewedio pu- 

niliones non obedit; nou quod fortior sit Christo, 

sed quod invitos nos Christus nou reddit sapientes. 

Idcirco velut in desertis iste versatur, quanquam 

in mediis sit urbibus, Quis enim eligeret conver- 
sari cum istiusmodi homine? Mallem ego decem 

milibus cum dzmoniacis habitare quam cum uno 

qui, matre omnium malorum, avaritia laborat. 

mento non induebalur, neque in domo manebat, scd 
cc vint, 27 et seqq. Occurrit illi vir quidam qui ha- ^ in monumentis. 
bebat. demonium jam temporibus 1uliis, et vesti- 
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$. Et me non errare ista. dicentem patel ex. his A — y'. Καὶ ὅτι ob. σφάλλομα: ταῦτα λέγων, 885Xov ἐξ 

qu: unusquisque patitur. Ανατὶ quidem eum qui 

nibil injuste egit hostem putant, et servum. tenere 

volunt eum qui liber est, et. innumeris malis» cir- 

«unidant : dzmoníaci autem nihil tale -agunt ; 

sed in seipsis nutriunt morbum. Et hi multas do- 

n:0$ everlunt, et nomen Dei blasphemari faciunt, 
ri pestis urbium sunt et orbis terrze : qui vero 

d»moniis impediuntur, miseratione potius digni 

$unt et lacrymis: οἱ quidem damoniaci οἶπο ju- 

iellectu. pleraqne faciunt : avari autem cum ratione 
peccant, in mediis urbibus baceliantes novo aliquo 

furore furiosi : quaudo enim tale operantur d:e- 
mouiaci quale Judas ausus est, ingentem — culpam 
operatus et tradens magistrum triginta argenteis, 

utpote qui avarus esset. EL omnes eum aemulantes, 

velut bestim moleste 2 decipulis fugientes ur- 

hes perturbant, nemine cohibente. Cireumdantur 
enim eis ligamina undequaque, qualia sunt judi- 

cum timor aut. legum minz, aut multitudinis dam- 

natio, et alia plura {είς ; sed tamen hec disrum- 

pentes, omnia susdeque faciunt, Et si quis tandem 

lioc ab ipsis auferat, tunc agnoscere potest evidenter 

quod in ipsis est damoftium, multo pejus esse 

quam exiens et furiosius, 

4. Sed qutin illud non fleri potest nisi sermone, 

tantum hoc exponemus, et omnes ejus percurremus 

catenas ; et tunc clare seiemus ejus furorem ; sed ne 

timeatis belluam , quando ipsam revelabimus ; in 
verbo enim scena, non in veritate res est. Sit ergo 

bomo quidam ignem oculis emittens, niger loto 

corpore, ex utroque liumero serpentes pro ma- 

nibus , babens dependentes; sit illi quoque os, 

pro dentibus enses acutos habens iníixos, loeo 
autem linguae veneni perniciosi fontem seaturieu- 
tem : Venter autem out camino avidior illata om- 

nia absumens ; et pedes agiles et flauta quavis ve- 

luciores ; et facies illi de lupo et cane compositum : 
loquatur nihil humani, sed sine sono, sine lepore 
et terribiliter; habeat in manibus flammam : for- 

san terribilia nobis videntur esse qua dicuntur ; 

sed nondum satis expressimus eum : od haec enim 

ct alia oportet addere : scilicet obvios trucidet, devo- 

ret usque ad ossa et medullas, Sed et hoc multo mo- 

lestior est avarus omnia invadens ut orcus, omnes 

ebibens, communis hostis percurrens hominum 

genus, Nam vult hominem esse nullum, ut. omnia 

possideat : nec ibi congistit ; sed quando omnes 

destruzisset cupiditate, et. terrz: essentium mutari 

yelle, et aurum eam videre : non antem sola 

lerram, sed et inontes et sylvas et fontes et omnia 

pimpliciter apparentia (visibilia). 

ὧν ἑχάτεροι πάσχουσιν * οἱ μὲν γὰρ φιλάργυροι τὸν 

οὐδὲν ἠδικηχότα, ἐχθρὸν ἡγοῦνται, xal δοῦλον λα- 
θεῖν βούλονται τὸν ἐλεύθερον ὄντα, χαὶ µυρίοις χα- 

xol; περιθάλλουσιν * οἱ 6b δαιμονῶντες, οὐδὲν τοι- 

οὗὖτον ἑργάνονται, ἁλλ᾽ ἐν ἑαυτοῖς τρέφουσι τὴν 

νόσον xai οὗτοι μὲν πολλὰς οἰχίας ἀνατρέπουσι, 

xai τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ βλασφημεῖσθαι παρασχευά- 

ζουσι, καὶ λύμη πόλεων καὶ τῆς οἰχουμένης πάσης 

εἰσίν * οἱ δὲ ὑπὸ δαιμόνων ἑνοχλούμενοι, ἑλεεῖσθαι 

μᾶλλον εἰσὶν ἅξιοι χαὶ δαχρύεσθαι ' xal οἱ μὲν δαι- 

μονῶντες ἀναισθησαίᾳ τὰ πλείονα πράττουαυν * οἱ 6x 
φιλάργνύροι μετὰ λογισμοῦ παραπταἰουσιν, ἐν µέσαις 

πόλεαι βαχκχευόµενοι, καινἠν τινα µαινόµενοι µα- 

vlav* τί γὰρ τοιοῦτον ἐργάαονται οἱ δαιμονῶντες 

ἅπαντες, οἷον Ἰούδας ἑτόλμησε, τὴν µεγίατην πα» 

ρανοµίαν ἑργασάμενος, χαὶ προδοὺς τὸν διδάσχαλον 

τριάχοντα ἀργυρίοις, ἅτε φιλάργυρος ὤν ' καὶ xáv- 

τες δὲ οἱ ἐχεῖνον ζδηλοῦντες, καθάπερ θηρία χαλεπὰ 

ἀπὸ γαλιάγρας φυγόντα τὰς πόλεις θορυδοῦσιν, οὐ» 

δενὸς χατέχοντος * περίχεινται μὲν γὰρ xai τούτοις 

εσμὰλ πανταχόθεν, οἵον 4 τῶν δ.καστῶν φύθ.ς, f 

τῶν νόμων ἀπειλὴ, 4j παρὰ τῶν π)λλῶν xatáywo- 

σ:ς, χαὶ ἕτερα πλείονα τούτων * ἀλλ᾽ ὅμως καὶ ταῦ-α 

διαῤόηγνύντες, πάντα ὄνω καὶ χάτω ποιοῦτι’ xal 

εἴ τις αὐτὰ τέλεον αὐτῶν ἀφεΏε, τότε ἂν ἔγνω σα” 

φῶς τὸν tv αὐτοῖς δαΐµονα, πολὺ τοῦ νῦν ἐξελθόν» 

τος ἀγριώτερον ὄντα καὶ μανικώτερογ. 
δ. AXX ἐπειδῇ τοῦτο o)x ἕνι, τῷ λόγῳ τέως, 

(, αὐτὸ ὑποθώμεθα, xat πάσας αὑτοῦ περιέλωμεν τὰς 

D 

&isstg* xal τότε αὐτοῦ σαφῶς εἱσόμεθα tf,» Jag 

πρὰν µανίαν * ἀλλὰ μὴ δείσητε τὸ θτρίον, ὅταν αὐτὸ 

ἐχχαλύφωμεν  ἓν γὰρ τῷ λόγῳ d σκηνὴ, οὐκ. ἓν 

ἀληθείᾳ τὸ πρᾶγμα. "Εστω τοίνυν τις ἄνθρωπος nop 

ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἀφιεὶς, µέλας ὅλον τὸ σῶμα, ἐξ 

ἑχατέρων τῶν ὤμων ὁράκοντας ἀντὶ χειρῶν ἔχων 

ἑξηρτημένους * ἔστω δὲ αὑτῷ καὶ στόµα, ἀντὶ μὲν 

ὀδόντων ξίφη ὀξέα ἔχων πεπηγότα, ἀντὶ δὲ γλὠτ- 

της, loà xoi δηλητηρίου φαρμάκου πηγην ἀναθλύ-» 
ζ.νσαν ' γαστὶρ δὲ χαµίνου πάσης δαπανικωτέρα, 

τὰ ἐμθαλλόμενα πάντα ἀναλίσκουσα" xal π/δες 

ὑπόπτεροί vv&;, xol φλογὸς ἁπάσης σφολρότεροι” . 
χαὶ τ) πρόσωπον δὲ αὐτῷ ἀπὸ κυνὸς xal λύχου xa- 

τεσκευασμένον ἕστω * xal φθεγγέσθω μγδὲν ἀνθρὸ- 

πινον, ἀλλ ἀπηχές τι xal ἀηδὲς καὶ φοδε ρόν * ἐχέτω 

k xaX ἐν yepol φλόγα ' τάχα φοθερὰ ὑμῖν δοχεῖ 

εἶναι τὰ eipnuéva* ἀλλ οὑδέπω κατ) ἀξίαν αὐτὸν 

ἐσχηματίσαμεν' μετὰ γὰρ τηύτων xal ἕτερᾳ δεῖ 

προσθεῖναι' χαὶ γὰρ τοὺς ἀπαντῶντας σφαττέτω, 

κατεσθιέτω, τῶν ὁστέων αὐτῶν χαὶ μνελῶν * ἀλλὰ 

xal τούτου πολλῷ χαλεπώτερος ὁ φιλάργυρος. πᾶ- 

σιν ἐπιὼν ὥσπερ ἄδης, πάντας χαταχίνων, χοιν)ς 

πολέμιος περιερχόµενος τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους. 

Καὶ yàp βούλεται µτδένα ἄνθρωπον slvat, ἵνα τὰ 
πάντα χατέχῃ ' καὶ οὐδὸ ἐνταῦθα ἵσταται, ἀλλ’ ὅταν 

πάντας ἀπολέαῃ τῇ ἐπιθυμίφ, xai τῆς γῆς τὴν οὐσίαν ἀφανίσαι ἐπιθυμεῖ, xal χρυσὺν αὐτὴν οὖσαν 

Viet» * οὗ τὴν γἣν δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ὄρη xaY νάπας καὶ πηγὰς, καὶ πάντα ἁπλῶς τὰ φαινόμεν1. 

b Ει ut discatis nopdum furorem illius expositum ε’, Καὶ ἵνα µάνητε ὅτι οὐδέπω την µανίαν «xaps- 
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στήσαμεν τὴν ἐκείνου, μηδεὶς ἕἔστω 6 ἐγκαλῶν, καὶ A esse, nullus sit objurgans et timens, sed telle ἰο- 
δεδιττόµενος, ἀλλὰ ἄνελε τὸν Ex τῶν νόμων φόθον, 
τῷ λόγῳ τέως, xal ὄψει αὐτὸν ξίφος ἁρπάσαντα, 
καὶ πάντας διαχρώμενον, καὶ οὐδενὸς φειδόµενον, 
οὗ φίλου, οὗ συγγενοῦς, οὐκ ἁἀδελφοῦ, οὐκ αὐτοῦ 
τοῦ Ὑεγεννηχότος μᾶλλον δὲ οὐδὲ ὑποθέσεως iv- 
ταῦθα χρεία, ἀλλ' ἐρώμεθα αὐτὸν, εἰ μὴ τοιαύτας 
πλάττει καθ) ἑαυτὺν φαντασίας ἀεὶ, xal πάντας 
ἔπεισιν ἀναιρῶν τῷ λογισμῷ καὶ φίλους xo ουγ- 
Ὑενεῖς xal αὐτοὺς τοὺς γεγεννηχότας * μᾶλλον δὲ 
02x ἑρωτήσεως yps(a * xal γὰρ πάντες ἴσασιν, ὡς 
cl τούτῳ χατεχόµενοι τῷ νοσήµατι, xal γῆρας βα- 
ρύνονται πατρὸς, τό τε γλυνὺ xal πᾶσιν ἑπέραστον, 
τὸ παϊῖδας ἔχειν, βαρὺ xat ἐπαχθὲς εἶναι νοµίζουσι. 
Πολλοὶ γοῦν καὶ ἀτοχίαν διὰ τοῦτο ὠνήσαντο, xal 
τὴν φύσιν ἑπῄρωσαν, οὐχ ἀνελόντες τεχθέντας τοὺς 
παῖσας, ἀλλὰ μηδὲ φύναι τὴν ἀρχὴν συγχωρήσαν- 
τες. Mi τοίνυν θαυμάσησθε εἰ τὸν φιλάργυρον ob- 
τως ἐσχηματίσαμεν. xal γὰρ πολὺ χείρων ἑστὶ 
τῶν εἱρημένων. 

ς’. ᾽Αλλὰ σχοπήσωμεν πῶς τοῦ δαίµονος αὐτὸν 
ἁπαλλάξομεν. Πῶς οὖν ἁπαλλάξομεν; εἰ μάθοι σα- 
φῶς, ὅτι ἡ φιλαργυρία πρὸς αὑτὸ τοῦτο, μάλιστα 
αὐτῷ ἑναντιοῦται πρὸς τὸ πορίζειν χρήματα οἱ 
Υὰρ τὰ μιχρὰ χερδαϊνε.ν βουλόμενοι, µεγάλας ὑπ.- 
µένουσι ζημίας * ὅθεν 6h. xal παροιµία elg αὑτὸ 
τοῦτο ἐξενήνεκται ' πολλοὶ γοῦν πολλάκις ἐπὶ µε- 
Ὑάλοις δανεῖσαι βουλόμενοι τόκοις, τῇ προσδοχ!ᾳ 
τοῦ χέρδυς, οὐκ ἑξειάσαντες τοὺς λαμθάνοντας, 
μετὰ τοῦ τόχου καὶ τοῦ κεφαλαίου παντὺς ἐξέπεσον : 
πάλιν εἰς χινδύνους περιπεσόντες ἕτεροι, καὶ μὴ 
βουληθέντες ὀλίγα προέσθαι, xal τὴν ψυχὴν μετὰ 
τῆς οὐσίας ἀπώλεσαν " χαὶ παρὸν πἀλιν, f ἀξιώματα 
χερδαλέα, fj ἄλλο τι τοιοῦτον ὠνήσασθα:, µιχρολο- 
Ὑησάµενοι, τὸ πᾶν ἀπώλεσαν. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ 
ἴσασι σπείρειν, ἀλλ’ del θερίζειν µεμελετήκασι, καὶ 
τοῦ ἀμητοῦ συνεχῶς ἐχπίπτουσιν« οὐδεὶς γὰρ ἀεὶ 
0ερίζειν δύναται, ὥσπερ οὐδὲ ἀεὶ xepbalvetw, Ἐπεὶ 
οὖν οὐ βούλονται δαπανᾷν, οὐδὲ κερδαίνειν ἴσασιν 
ἀλλά κἂν γυναῖχα δέῃ λαξεῖν, πάλιν τὸ αὐτὸ τοῦτο 
ὑπομένουοιν * ἡ γὰρ ἐξηπατήθησαν, &-opoy àv; 
εὐπόρου λαθόντες, f) xal πλουαίαν εἰσαγαγόντες, 
xai µυρίων γέµουσαν ἑλαττωμάτων, πλείονα πάλιν 
τὴν ζημίαν ὑπέμειναν ' οὗ γὰρ fj περιουσία, ἀλλ 
à ἀρξτῇ τὸν πλοῦτον ἑἐργάζεται. TU γὰρ ὄφελος τοῦ 
πλούτου, ὅταν ἑαπανηρὰ ᾗ καὶ ἄσωτος, xal πάντα 
ἀνέμου σφοδρότερον ἐκφορῇ * τί δὲ, ἂν ἀσελγὴς, xol 
µυρίους ἐραστὰς ἐφέλκηται ; τί δὲ, ἂν µέθυσες ; ob 
πάντων πενέστερον ταχέως τὸν ἄνδρα ἑἐργάσεται ; 
OO γαμοῦσι δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ὠνοῦνται ἐπισφαλῶς 
ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας τῆς πολλῆς, οὗ τὰ σπουδαϊΐα τῶν 
ἀνδραπόδω», ἀλλὰ τὰ εὔωνα περιεργαζόµενοι. Ταῦτ' 
οὖν ἅπαντα ἀναλογισάμενοι οἱ φιλάργυροι, τῶν γὰρ 
περὶ τῆς γεέννης καὶ τῆς βασιλείας λόγων οὐδέπω 
ἀχρύειν δύνανται, xal τὰς ζημίας ἐννοῄσαντες, à; 
ὑπέμειναν πολλάχις àmb τῆς φιλοχρηματίας xai ἐν 

θανείσμασι xat ἓν ὠνίοις xal v γάµοις καὶ ἓν mpo- 
0133216 χαὶ Ev τοῖς ἄλλοις ἅπασιν, ἁποστήτωταν τοῦ 

gum timorem, verbo tantum, et videbis eum ensem 

evagínantem et omnes occidentem et nemini par- 

centem, non amico, non cognato, non fratri, non 

suo genitori; sed non opus est supponere; dica- 
mus vero si non tales apud se fingat imagines, 
semper, et omnes invadat destruens ratiocinio 

et amicos et cognatos et ipsos genitores. Potius 

autem non interrogatione opus est : omnes enim 

sciunt, quomodo morbo isto capti et senectutem 
gravant patris, et quod caeteris tam dulce οἱ ama- 

bile est, grave et intolerabile esse putant pueros lia- 

bere. Multi enim et sterilitatem propter hoc emc- 

runt, et naturam privarunt, non destruentes par- 

tos infantes, sed ueque producere priacipium con- 

cedentes, Ne ergo miremini si avarum ita descri- 

pserimus 5 multo enim pejor est dictis. 

6. Sed videamus quomodo eum a ἁππιοπο libere- 
mus, Quomodo ergo liberabimus ? Si discat clare, 

avaritiam praeter hoc presertim ipsi adversatur 

adacquirenda bona. Qui enim parva luera facere 

volunt, magna subeunt damna. Unde igitur initium 
ad hoc accidit (eruitur). Multi euim sxpe, magn's 
volentes mutuum dare usuris, exspectatione lurri 
non probant-s eos qui mutuantur, cum usura 

et summam totam amittunt, Rursus. in. periclo 

cadentes alii et nolentes pauca. appetere animan 

cum bonis amiserunt ; et rursua adest ut digritates 

lucrum habentes au! aliud quoddam simile emere 
parvipendentes, omnia perdiderunt. Cum enin 

nesciant seminare, sed semper metere curent, 

à messe conlinuo privantur ς nemo enim semper 

metere potest, quomodo neque seraper lucrifacerc. 
Cum enim nolint expeudere, ueque lucrifacero 

sciunt. Sed quando uxorem ducere oporteat, rursus 

idem subeunt. Vel enim decepti sunt, pauperem pro 

divite accipientes, vel et divitias iuducerites et. de- 

cem millibus refertas vitiis, majorem rursus perni* 

ciem subiere, Nou enim abundantia, sed virius 
- divitias operatur. Quid eniin prosunt diviti:e quando 

prodiga est et vesana, οἱ omnia vento velocius effe- 

D rat : quid ergo si libidinosa et inpumeros :ama- 

sios attrabat ? Quid autem. si vinolenta? nonne 

omuium pauperiorem brevi reddet virum ? non uxo- 

rem tantum ducunt, sed etemunt periculose cupidi- 

latis causa; noun servorum  sLudiosas curas seil 

quie parvi constent. exquirunt, Hac igitur omnia 

ratiocinantes avari, de his enim qui ad gelienuam et 

regnum sprctant audire nondum possuut , οἱ do 

οπής meditantes que subierunt szpe cupiditatis 
cusa, et mutuis datis, et emptionibus et motrimo- 

uiis et muneribus οἱ in. celeris omnibus, disce- 

dunt. ab amore bonorum. Sic enim pot.runt. et 
prisentem vitm in pace agere, et parvi penden- 

us etiom de philosophia audire verba, et aspicieu- 
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ws ut ipsum vid aut Justitiae solem, et annuntiat? & γρηµάτων ἐρᾶν. Οὕτω γὰρ δυνήσονται χαὶ τὸν na- 

rum »b eo bonorum participes Gast gratia. et 

bumanitate Domini uostri Jesu Chrisi, per quem 

et quocum οἱ Patri. gloria simul cum sanctissimo 

Spirilu, nuuc et semper et in. saecula szculorum. 
Amer 

SERMONIS SEXTI ETHICON. 

De patientia. εἰ longanimitate. Ex Jobi εἰ Davidis 
historia. 

1. Quanam igitur essemus digni venia, tanta ha- 

bentes exempla, et in pace molles et deficientes ? Ne- 

mine enim bellum gerente, trucidamur ; nemine per- 

sequente, dissulvimur : in pace salvos fleri jubemur; 

ueque illud quidem valemus, Ast apostoli, orbem 

totum incandescentem, et in universam terram in- 

g'edieutes incendium accensum, de media eripue- 

rant flamma conflagratos ;. nos autem neque nos- 

melipsos servare possumus in libertate positi? Qus 

ergo nobis erit excusatio, qua venia in illa die, 
qui neque unum quoddam labeamus ostenderc ex 

his quae passi sumus propter Christum pro nobis 
passum multa, et certe inimicis ? Non enim ignora- 
mus iwilitem quando vuluera et plagas ostendit, 

tunc posse clarum fleri apud regem : sin nullum 

habeat exhibendum facinus. praeclarum, et nullum 

percusserit, in novissimis colloeabitur. Sed non est 

ῥόντα βίον μετὰ ἀσραλείας ζᾖν, καὶ μικρὸν ἐπιδόν- 

τες, καὶ ey περὶ φιλοσοφίας ἀχοῦσαι λόγων" καὶ 
διαθλέῄανιες εἰς αὐτὸν τῆς δικαιθαύνης ἰδεῖν τὸ» 

fiov, χαὶ τῶν ἐπηγγελμένων παρ) αὐτοῦ ἀγαθῶν 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 

Ἱησοῦ Χριστοῦ, δι o0 καὶ μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα 
ἅμα τῷ παναγίῳ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xai el; 

τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. 

ΔΙΑΛΕΞΕΩΣ ΕΚΤΗΣ ΗΘΙΚΟΝ (1). 

Περὶ ὑπομονῆς xal µακροθυµίας ' ἐκ τῆς κατὰ 
τὸν Ἰ]ὼό καὶ Δαδὶδ ἱστορίας. 

α’. Tivo; οὖν ἄν εἴημεν ἄξιοι συγγνώµης ἡμεῖς. 

τοσαῦτα ἔχοντες ὑποδείγματα, χαὶ ἓν εἰρήνῃ µαλα- 

B χιζόµενοι xat χαταπίπτοντες ; Οὐδενὸς γὰρ ποὶ)ε- 

μοῦντος, σφαττόµεθα * οὐδενὸς Σιώχοντος, ἐχλυό- 

pe0a* ἐν εἰρὴνῃ σωθῆναι χελενέμεθα. xal οὐξὲ 
τοῦτο δυνάµεθα * καὶ οἱ μὲν ἀπέστολοι τῆς οἶχουμ{- 
νης χαιοµένης ἁπάσης. xal xatà πᾶσαν γῆν «fc 

πυρᾶς ἑναπτομένης εἰσιόντες ἕνδον, ἐκ μέσης 

ρπαζον τῆς φλογὸς τοὺς ἐμπιπραμένους, ἡμεῖς 

δὲ οὐδὲ ἑαυτοὺς διατηρῆσαι δυνάµεθα ἐν ἀνέσει ; 

Τίς τοίνυν ἡμῖν ἔσται παῤῥησία. ποία συγγνώμη 
χατ ἐχείνην τὴν ἡμέραν, μηδὲ Bv ἔχουσιν Ézt- 
δεῖξαι ὧν πεπόνθαµεν δ'ὰ τὸν Χριστὺν τὸν πα- 
θόντα δι ἡμᾶς πολλὰ, xal vol. γε ὄντας ἐχθρούςς 

OÀ γὰρ ἀγνοοῦμεν ὅτι xal ὁ στρατιώτης ὅτε τραύ- 

pata χαὶ ὠτειλὰς ἐπιδείχνυται, τότε δυνῄσεταε 

λαμπρὸς εἶναι παρὰ τῷ βααιλεῖ' ἂν Ob μηδὲν Eyn 
belli tempus, ait. Si enim esset, dic, quieso, quis C δεῖξαι κατόρθωμα, χἂν μηδὲν f] προσχεκρουχὼς, ἐν 

pugnaret? quis prosiliret, quis phalangem trajice- 

Tel? forsan. nemo. Cum. enim. video nos bona non 
despicere propter Christum, quomodo quis nobis 

suadebit se dum percuteretur, despecturum ? 

$. Dixit Christus : Tolerste injuriam facientes 

viriliter, et his benedicite; hoc autem non agimus. 
Et plagas feremus, dic, qusso, ubi multus dolor, 
et cruciatus ? Verum apostoli, inquies, quos imitari 

sdhort!aris , miracula faciebant super cseteros facti : 

wnde omnia tolerabant fortiter pro Christo solo, 

Idcirco igitur non. flagellabantur? ldeirco non per- 
secutionem patiebantur? Et hoc est incredibile quod 

illud ab his quibus benefecerant patiebantur, neque 

tamen propterea turbabantur, mala pro bonis acci- 

pientes, sed innumeros livores et punctiones couti- 

nuas experientes, majoribus quam c«elicolze deliciis 

gaudebant Σ΄ nos autem neque in somnio hujusinodi 

quippiam sustinentes, quamvis. cera inolliores su- 
mus. Quando alicui beneficium parvum contulimus, 

et postea Liste quid ab eo excepimns, turbamur, 

terreur, et facii nos paenitet, Si quidem fiat, quod 

absit nec accidat, unquam, bellum iu ecclesias et 

τοῖς ἑσχάτοις ταχθάσεται" ἁλλ᾽ οὐχ ἔστι πολέμου 
χαιρὸς, φησίν. El γὰρ fjv, εἰπέ por, τίς ἂν ἠγωνί- 
σατο; τίς ἂν ἐπεπίδησε ; τίς ἂν τὴν φάλαγγα δι- 

έξεσε ; τάχα οὐδείς. Όταν γὰρ ἴδω ὅτι οὗ χρημάτων 

καταφρονοὺμεν ἕνεχα τοῦ Χριστοῦ, πῶς τις ἡμῖν 
πιστεύσει ὅτι πληγῶν χαταφρονήσοµεν ; 

P. Εἶπεν 6 Χριστὸς, Φέρετε τοὺς ὑδρίζοντας γεν- 
ναίως, xal εὐλογεῖτε' xai τοῦτο οὐ ποιοῦμεν * xal 

κπληγὰς οἴσομεν, εἶπέ µοι, ἔνθα πολὺ τὸ τῆς ὁδύνης, 

καὶ τὸ τῆς ἀλγηδόνος ; ἁλλ᾽ οἱ ἀπόστολοι, Φησὶν, οὓς 

ἡμᾶς μιμεῖσθαι παραινεῖς, ἐθαυματούργουν Υεγο- 

νότες ὑπὲρ τοὺς ἄλλους " ὅθεν xal πάντα ἔφερον 
εὐφύχως ὑπὲρ ἑνὸς τοῦ Χριστοῦ. Διὰ τοῦτο γοῦν 

οὖν ἐμαστιγοῦντο; διὰ τοῦτο οὐχ ἠλαύνοντο:; Καὶ 

γὰρ τοῦτο ἐστὶ τὸ παοάδοξον, ὅτι χαὶ παρὰ τῶν 

εὐεργετουμένων τοιαῦτα ἕἔπασχον, xal οὐδὲ οὕτως 

ἐθορυθοῦντο, χαχὰ ἀντὶ ἀγαθῶν ἀπολαμθδάνοντες, 

ἁλλὰ µυρίους ἔχοντες µώλωπας, xaX στίγµατα συν- 

εχη, τῶν Ev. παραδείσῳ διαγόντων μᾶλλον ἐτρύρων' 

ἡμεῖς δὲ οὐδὲ ὄναρ τοιοῦτόν τι ὑπομείναντες, xnpou 

παντὸς ἐσμὲν μαλαχώτεροι ΄ x&v τινα εὑεργετήσω- 

μεν µιχράν τινα εὐεργεσίαν, εἶτα λυπηροῦ τινοί 

ἀπολαύσοιμεν παρ) αὑτοῦ, θορυδούµεθα, ταραττό- 

ψεθα, xoi tf τῷ γεγενημένψ μετανουῦμεν. El τοί- 

(4) Subsequens ethicon pertinet ad illa Domini verba apud Matilieum x, 31: Qui antem versevera- 
verit. usque in finem, hic salvus erit. 
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vuv yévnzat, à ph Υένοιτο, μηδὲ συµθαΐη ποτὲ γε- A persecutio, quantus erit risus videbimus, quantum 
έσθαι πόλεμος ἐχχλησιῶν xal διωγμὸς, bvvofjswpsv 

πόσους ἔσται ὃ γέλως, πόσα τὰ ὀνείδη * xai μάλα εἰ- 

κότως. Ὅταν γὰρ tv τῇ παλαίστρα μιδεὶς γυμνά- 

ζηται, πῶς iv τοῖς ἁγῶσιν ἔσται λαμπρό;; molo; 

Υὰρ ἀθλητῆς παιδοτριδεῖν (1) οὐχ εἰδὼς, δυνῄσετα. 

χαλούντων τῶν ὀλυμπιαχῶν ἀγώνων, µέγα τι xal 
γενναῖον ἐπιδείξασθαι πρὸς τὸν ἀνταγωνιστήν; Οὐ 
Υὰρ ἐχρην xa0' ἑκάστην ἡμέραν maiale ἡμᾶς xal 
πυχτεύειν xal τρέχειν; οὐκ ἀχούομεν τοὺς λεγοµέ- 
νους πεντάθλους, ἐπειδὰν µτδένα ἔχωσι τὸν ἀντα- 
Υωνιστὴν, πῶς θύλαχον ἄμμου πληρώσαντες πολ- 
Aie, xal χρεµάσαντες, ἐχεῖ «zv ἰσχὺν γυμνάζουσιν 
ἅπασαν ; οἱ δὲ τούτων νεώτεροι ἓν τοῖς τῶν ἑταίρων 

σώμασι μελετῶσι την πρὸς τοὺς ἐχθροὺς μάχην. 
Υ. Τούτους οὖν καὶ ἡμεῖς ζηλώσωμεν, καὶ µε- 

λετήσωμεν τῆς φιλοσοφίας τὰ παλαίαµατα * xat εἰς 
θυμὸν πολλοὶ παροξύνουσι, καὶ πολλὴν ἀνάκτουσι 
φ)όγα" στῶμεν τοίνυν κατὰ τῶν παθῶν, φέρωμεν 
γενναίως τὰς χατὰ δ.άνοιαν ὀδύνας, ἵνα χαὶ τὰς τοῦ 
σώματος ἑνέγχωμεν. Καὶ γὰρ ὁ µαχάριος Ἰὼ6 εἰ 
ph καλῶς ἣν Ὑυμνααάμενος πρὸ τῶν ἀγώνων, 
οὐκ ἂν οὕτω λαμπρῶς ἐπὶ τῶν ἀγώνων ἔλαμφεν * 

εἰ pi µεμελετῆχει πάσης ἀθυμίας &xtbg εἶναι, 
εἶπεν ἄν τι τολμηρὺν, τῶν παίδων ἁποθανόντων * 

vuvt δὲ Roh; πάντα ἕἔστη τὰ παλαίσματα". πρὸς 

χρημάτων ἀπώλειαν xal περ.ουσίας τοσαύτης ἆφα- 

ν.σμὸν, πρὸς παίδων ἁποδολὴν, πρὸς γυναιχὸς συµ- 

πάθειαν, πρὸς σώματος µάστιγας, πρὸς φίλων 

ὀνείδη, πρὸς λοιδορί2ς οἰκετῶν. El δὲ διἐὀῥηξε τὰ 
μάτια, καὶ $79 χκόµην ἀπεχείρατο, τὴν τῶν φιλτά- 

των ἀχούσας ἀπώλειαν, μὴ θαυμάσωμεν * πατῇρ 
γὰρ ἣν, xai πατ]ρ φιλόστοργος, χαὶ ἔδει δειχθΆναι 
xai tijv τῆς φύσεως συµπάθειαν, xal τὴν τῆς γνώ- 
png φιλοσοφίαν, El γὰρ μηδὲ τοῦτο ἐποίησεν, ἴσως 

ἄν τις xol ἀναιαθησίας ἑνόμισε τὴν φιλοσοφίαν 
ταύτην. 

δ’. El δὲ θέλοµεν χαὶ τὰ τοῦ Ἰὼδ θεωρῆσαι γυ- 

µυάσια, ἀκούσωμεν αὐτοῦ λέγοντος, πῶς χατεφρόνε: 

χρημάτων, οὕτω" El δὲ xol εὐφράνθην πολλοῦ πλού- 

του pot Ὑενοµένου’ εἰ ἔταξα xpualov εἰς χοῦν ' εἰ. 
λίθῳ πολυτελεῖ ἐπεποίθειν * διὰ τοῦτο οὐδὲ ἁρπαγέν- 
των αὐτῶν ἑἐθορυδεῖτο, ἐπειδὴ xal παρόντὠν αὐτῶν 
οὖχ εὐφραίνετο": ἀχούσωμεν πῶς καὶ τὰ χατὰ τοὺς 
παΐῖδας διῴχει, οὗ χαταμαλακιζόµενος παρὰ τ D 
iov, καθάπερ fal, ἀλλὰ πᾶσαν ἀχρίδειαν παρ 
αὐτῶν ἀπαιτῶν' ὁ γὰρ xol ὑπὲρ ἁδήλων θυσία» 
ἀναφέρων, ἐννοήσωμεν πῶς ἦν ἀχριθὴς τῶν φαινο- 
µένων δικαστής. El δὲ xal τοὺς περὶ σωφροσύνης 

ἀγῶνας μαθεῖν βονλόμεθα, αὐτοῦ λέγοντος ἁκούσω - 
μεν 'Δ'αθήχην διεθέµην τοῖς ὀφθαλμοῖς µου, τ.ῦ μὴ 

-παταν»ῆσαι εἰς παρθένον * διά τοῦτο αὐτὸν οὗ xa- 
τέκλασεν ἡ γυνή. Ἐφίλει μὲν γὰρ αὐτὴν xal πρὸ 
τούτου, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὲρ τὸ µέτρον, ἁλλ᾽ ὡς εἰχὸς qu- 

(1) Animadvertant philologi hunc ae schola ath- 
letica locum, cum vocabulis technicis παιδοτριθεῖν, 
Ü2^axo; Άμμου, névvaUAot, a quibus distinguuntur 

conliderim : 

ludibrium, et valde verisimiliter. Quando enim in 
luctatíione nemo sese exercet, quomodo in certa- 
mine (iet illustris ? Qualis enim athleta exercitium 
nesciens poterit, vocantibus olympiacis ludis, ma- 
gnum quid et generosum exhibere adversus antago- 
nistam? Nosme oportuit nos quotidie luctari et 
pugnare et eurrere? Nonne audimus pentatblos, 
cum neminem adversarium habeant, quomodo in 
saccum arena repletur inulta, et. suspensum, vim 
lolsm — exerceant? [li vero recentiores sociorum 
corporibus in hostes certamen meditantur. 

J. Be: ergo et uos imitemur, et philosophi: 
pugnas meditemur : et ad animum multi incitant, 
et multam accendunt. flammam : resistemus igitur 
enpiditatibus, generose dolores menti aiversantes 
feramus, ut et corporis dolores toleremus. Etenim 
beatus Job si non. feimset. bene exercitus ante pu- 

gnas, non ifa clare im pugnis refulsisset, Nisi stu- 

duisset. omnem | iguaviam foras mittere, nunquid 

audax verbum dixisset, pueris mortuis? Nunc autem 

contra omnía stetit certamiua ; adversus bonorum «de. 

Structionem et facultatis tantze ruinam, et puerorum 

amissionem, et uxoris affectum, et corporis flagella, 

et amicorum improperia, et domesticorum ludibriz:; 

Si vero vestes scidit, et crines avulsit, carissimo- 

rum perditione audita, ne miremur : pater enim 

erat, et. pater amans , naturzque. affectus. ostendi 
opus erat, pariterque mentis philosophiam. Si enim 

h:ee non fecisset, forsan istam philosophiam sine 

sensu putares, 

4. Si vero Johi exercitia spectare velimus, ipsum 
audiamus dicentem, quomodo contemnebat bona ista. 

Si autem multis mihi divitiis factis gavisus sim : si 

aurum in cumulum disposueritn : si. lapidi pretioso 

idcirco neque raptis istis turbabatur, 

qui przsent.bus bis non. gaudebat. Audiamus quo- 

modo et ea qui» ad pueros spectabant, insectarelur, 

non mollis facius erga officium, ut nos, sed omnem 

diligentiam ab cis exigeus : cum enim pro abscon- 

ditis hostias offerebat, videamus quam diligens erat 

apparentium judex. Si vere pro sapientia pugnas 

ediscere velimus, eum loquentem audiamus : Pactam 

pepigi cum oculis meis ne virginem videant : 
quamobrem eum mulier non fregit. Diligebat enim 

illam maxime, non autem pr:eter. modum, sed ut 

decet mulierem : unde mihi et mirari subit unde 

putarit diabolus bujus exercitia noscenus, in luciam 

νεώτεροι luciatores, ut fil in maximo musto 
Romano ex thermis Antoninianis ante. hos. annos 
eruto. 
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agitare. Unde putavit? mala bestia est; nunquam p ναῖκα * 20sv pot xal θαυμάσαι Ἐπεισι, πόθεν ExTjAOz 

igaoral : quod magna fit nobis damnatio, cum | ille 

quidem nunquam desperel, nos autem — nostra obli- 

viscamur salutis. 

5. Nunquam desperans diabolus, sed ubique retia 
εἰ decipulas nobis tendens, cum hoc r:)0do ne- 

queat. vinci, contrariam viam ingrediens, postquam 

Jobum viderit nequaquam divitiis victum, per 
inopiam explicavit retia, inde ilium superare eperaus. 

Quo quid fiat iucredibilius ? Qui enim potuit;divitias 

ferre s»pienter, mulo generosius paupertatem feret ; 

et qui prizsentilhus bonis non latatus cst, neque 

absentia qu:eret. Ut. ergo nou felix tunc erat, ita 
inopi» iliustrior e contra fiet. Bona quidem auferre 

valuit pravus diabolus ille, caritatem autem erga 

Deum non moo auferre nou. valuit, sed et validio- 

rem effecit, et omuibus propriis eum nudaus plu- 

ribus eum bonis luxuriarc fecit. Ideo εἰ sine mediis 

erat ; quo plura euim afferebat vulnera, eo fortio- 

rem factum eum videbat : quapropter cuneta adieus, 

οἱ personans, cum nihil profecisset amplius, 

ad wetera recurrit arma, inulierem : et perso- 

nam indutus sollicitudinig valde miserabiliter per 

eam ejus casus representavit ,  liberationemque 

volens walorum istius, tentavit perniciosum illud 

consilium ingerere : sed neque lioc modo victoriam 

retulit, Etenim ipsius diaboli fraudem cognovit 

mirabilis et magnus Job, εἰ multo cum sensu mu- 

Heris ex illo loquentis os obturavit : quia dilige- 

bat eam nou supra. modum, ut. diximus, sed sicut 

decet mulierem ; ita erat Job diligens cus!os sa- 

pienti:e ab initio, ut οκ ejus verbis et operibus 

apparet. 

τῷ διαξόλῳ, τούτου τὰ γυμνάσια εἰἶδότι xtvrjoat 

πρὸς τ,ὺς ἀγῶνας. Πόθεν οὖν ἔπηΏλθε:; πονηρὀν ἐστι 
τὸ θηρίον * οὐδέποτε ἀπογινώσχει” ὃ µέγιστον ἡμῖν 
κατάχριµα γίνεται, ὅτι ἐχεῖνος μὲν οδέποτε ἆτελ- 

πίσει τῆς ἀπωλείας ἡμῶν, ἡμεῖς Cb τὴν ἑαυτῶν 

ἁἀπογινώσχομεν σωτηρίαν. 

e', Μηδέποτε δὰ ἁπελπίζων 6 διάθ»λος, ἁλλὰ πάν- 

τοτε παγίδας xai θήρατρα καθ) ἡμῶν τιθεὶς, χἂν 
μὴ δυνηθῇ διὰ τοῦδε τοῦ τρόπου νιχῆσαι, τὴν Evav- 
τίαν ὁδὸν ἐρχόμενος, ἐπείπερ εἶδε τὸν "Ii6 οὐδύλως 

ὑπὸ τοῦ πλούτου νιχηθέντα, διὰ τῆς πενίας ἔπλεξε 

τὰ δύχτυα, ἐχεῖθεν αὐτοῦ περ.γενέσθαι προσδοκῶν * 

οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἀνοητότερον; Ὁ γὰρ πλοῦτον δυνη- 

θεὶς ἐνεγχεῖν σωφρύνως, πολλῷ μᾶλλον πενίαν ofct 

B γενναίως" xoi ὁ παρόντων χρημάτων οὐχ εὕφρραι- 

νόµενος, οὐδὲ ἁπόντα ζητήσει ταῦτα ' ὥσπερ οὗν 
οὐδὰ ὁ µαχάριος τότε ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς πενίας 

λαμπρότερος ἑγίνετο πάλιν. Τὰ μὲν γὰρ χρήματα 

ἴσχυσεν ἀφελέσθαι ὁ πονηρὸς δαίµων ἐκεῖνος, τὴν 

δὲ ἀγάπην τὴν πρὸς τὸν θ:ὸν οὗ µόνον ἀφελεῖν οὐχ 

ἡδυνήθη, ἁλλὰ καὶ δυνατωτέραν ἐπ,ίησε, καὶ πάν- 

των τῶν ὑπαρχόντων αὑτὸν γυμνώσας, πλείοσιν 

ἐποίτσε χομᾷν ἀγαθοῖς. Ai καὶ ἐν ἁμηχανίᾳ Ὦν ̓ 

ὕὅσῳ Υὰρ πλείους ἀπήγαγε πλιγὰς, τοσούτῳ τότε 

δυνατώτερον ἑώρα Ὑινόµενον * Di). δη πάντα ἔπελ- 

θὼν, χαὶ διαχωδωνῄσας, ὡς οὐδὲν ἤνυσε πλέον, 

ἐπὶ τὸ παλαιὸν ὅπλον ἕδραμε τὴν γυναῖχα * xat προσ- 

ωπεῖον ὑποδὺς χηδεµονίχς ἄγαν ἑλεεινῶς ἔξετρα- 

γῴδησε δι ἐχείνης τὰς αὐτοὶ συμφορὰς, καὶ προσ- 
C εποιῄσατο ὑπὲρ ἁπαλλαγῆς τῶν τούτου καχῶν, τὴν 

ὁλεθρίαν ἐχείνην εἰσάχειν συµθουλήν. ἀλλ' οὐξὲ 

οὕτως ἑἐχράτησε. Καὶ γὰρ συνεῖδεν αὐτοῦ τοῦ δισ- 

6ύλου τὸ δέλεαρ ὁ θαυμαστὸς χαὶ μέγας 156, xax 
μετὰ πολλῆς τῆς συνέσεως τὴν ἐξ ἐχείνου φθεΥΥο- 

µένην γυναῖκα ἐπεστόμισεν" ἐπειδήπερ φιλῶν αὖ- 

τὴ» οὐχ ὑπὲρ τὸ µέτρον ἑἐρίλει, ἀλλ ὡς εἰκὸς γυναῖκα, χαθάπερ εἴπομεν ' οὕτως ἣν ὁ Ἰὼ6δ ἀκριθὴς 

φύλαξ τῆς σωφροσύνης ἐξ ἀρχῆς, ὥσπερ ἕκ τε τῶν λόγων αὐτνῦ xal τῶν ἔργων ἀναφαίνεται, 

6. At corpus invalidum οἱ tabescens video 

quomodo curabat : cum enim ipse nihil unquam 

tale subifsset, sed iu divitiis οἱ deliciis et caeteris 
splendoribus cireumdatus vitam degeret, alienos 

uum post alterum casus somniabal, et hoc. osten- 

dens dicebat : Timor quem  timebam, νου mihi, 

et quem metuebam obviavit mihi. Et rursus : Ego D 
omve quod fieri nequibat, flevi; iugemui hominem 

videus in angustiis : Quamobrem, nulla. inciden- 

tium rerum magnarum. illarum εἰ — intolerabi- 

lum tirbabatur, Nou. enim attendo. honorum  per- 
ditionem , non. puerorum  sihistractionem , neque 

plagam illam insanabilem, neque mulieris insidias, 

Sed his multo molestiora. Et. quid istis, inquis, 

mola2stius Job psssus esi? Ab liistoria vihil his 

amplius accepimitis, Quum. dormimus niliil disci- 

tus, Ut. curam habens οἱ margaritam  serutans 
wiulio iajora his vi denit. Molestiora enim οἱ apta 
a4 majorem incutiendam turb-tionem, alia. erant : 

ς’. ᾽Αλλὰ xaX σώματος πήρωσιν xal λώθην oxó- 
πει πῶς ἐμελέτα c ἐπειδῃ γὰρ αὐτὸς οὐδέποτέ τι 

τοιοῦτον ὑπέμεινεν, ἀλλ’ ἐν πλούτῳ χαὶ τρυςῇ χαὶ 
τῇ ἄλλη περιφανείᾳ διετέλει ζῶν, τὰς ἁλλοτρίας 

"καθεχάστην ὠ»ειροπόλει συµφοράς  χαὶ τοῦτο δη- 

λῶν, ἔλεγε". Φόθος γὰρ, ὃν ἐφοδούμην, $306 pot - 
χαὶ ὃν ἐδεδοίχειν, συνήντησέ poi. Καὶ πάλιν. "Eye 
δὲ ἐπὶ παντὶ ἁδυνάτῳ ἔχλανσα, ἑατέναξα δὲ ἰδὼν 
ἄνδρα ἐν ἀνάγχαις. Διὰ τοῦτο, οὐδὲν αὐτὸν ἐθορύ- 

6ει τῶν προσπιπτόντων τῶν μεγάλων ἑἐχείνων xai 

ἀφορήτων * μὴ Υάρ pot τὴν ἀπώλειαν ἴδῃς τῶν χρη- 
µάτων, μηδὲ τὴν τῶν παἰδξων &zalpcoty, μτδὲ την 

πληγην ἐχείνην τὴν ἀνίατον, μγδὲ τὴν τῆς γυναιχὸς 

ἐπιθ,υλῆν, ὁλλὰ τὰ πολ)ῷ τούτων χαλεπώτερα" 

καὶ τί τούτων, φησὶ, χαλεπώτερυν ἔπαθεν ὁ "Iu; 

Παρὰ γὰρ τῆς ἱστορίας, οὐδὲν τούτων πλέον µα.θ4- 

νοµεν * ἑτειδῇ χαθξύδυµεν, οὐ μανθἀἆνομεν ᾿ ὡς ὃ Te 

μεριμνῶν, xot τὸν µαργαρίτην καλῶς διερ:υνώµε- 

vog, πολλῷ πλείονα τούτων εἴσεται' τὰ Υὰρ χαλε- 
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: ! . VEN πωτερα χαὶ Ιχανὰ, μείζονα ἐνιέναι θόρυδον, ἕτερα A Primum, nibil scire de regno colorum et resur- 

Tv* xal πρῶτον τὸ μηδὲν εἰδέναι περὶ βασιλείας 
οὗ ρανῶν xal ἀναστάσεως (1), σαφές : ὅπερ οὖν xal 
θρηνῶν EXeyev* Οὐ γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ζήσομαι, ἵνα 
μαχροθυμήσω. Δεύπερον, τὸ πολ) ἑαυτῷ συνειδέ- 
γαι χαλά ' τρίτον τὸ μηδὲν συνειδέναι πονηρόν * τέ- 
ταρτον, τὸ παρὰ θεοῦ νοµίζειν ταῦτα ὑπομένειν * 
τὸ γὰρ, τὸν δίχχιον Osbv, xai παντὶ. τρόπῳ παρ 
αὐτοῦ θεραπευθέντα, τοῦτον εἰδένα, αὑτῷ πολε- 
μεῖν. καὶ πρόφασιν τινὰ εὔλογον τῶν γινοµένων 
εὑρεῖν pt δύνασθαι, σφόδρα τοῦτον ἑτάραττε χαὶ 
ἐθορύθει. El δὲ xal τὸν διάβολον ᾿ἑνόμιζεν αὐτῷ 
ταύτα ἐπάχειν, xa τοῦτο ἴχανὸν Tv αὐτὸν σχανδα- 
λίσαι πέμπτον, τὸ ἀκούειν τῶν φίλων ἐπὶ χαχ/ᾳ 
δ.αθαλλόντων αὐτὸν, xal λεγόντων, Οὐκ ἄξια ὧν 

rectione, evidens : quod lacrymans dicebat : Nou 
enim in zternum vivam, ut longanimis sim. Se- 
cundum, multa sibi cognoscere mala : tertium, 

nihil mali sibi conscium esse : quartum, 4 Deo h:ec 

pati credere; justum enim Deum, et omni modo 

ah eo curatum, scire sibi hellum gerere, et entuisam 

honam eorum que flebant reperirg non posse multum 

eum terrebant et turbabant. Si ipsum diabolum 

credidisset hxc sibi inferre, hoc eum labefactare 

potuisset. Quinti, audire amicos 6ο calimnniari 

male traetatum, et dicentes : Nonne quantum pec- 

catis meritus es castigaris? Sextüm, in improbitate ' 

viventes bene habentes videre et irridentes sihi, 

Septimum, nou aspicere alterum similia patientem, 
Ἅμαρτες µεμαστίγωσαι ; ἕκτον, τὸ τοὺς ἓν πονηρἰᾳ ζῶντας εὖ πάσχοντας ὁρᾷν, καὶ ἐπιγελῶντας αὐτῷ) 
ἔθδομον, τὸ μὴ ἔχειν εἰς ἕτερον ἰδεῖν τοιαῦτα πεπονθότα ποτέ. 

C. Καὶ εἰ βουλόμεθα patct) ἡλίκα ταῦτα ἐστὶν, 8 
ἐννοήσωμεν τὰ παρόντα. El yàp νῦν βασιλείας 
προαδοχωµένης xoi ἁναστάσεως ἐλπιζομένης, xal 
τῶν ἀποῤόήτων ἀγαὺῶν ἐχείνων τῶν µελλόντων, οἱ 
μυρία σννειδύτες ἑαυτοῖς χαχὰ. xal τοσαῦτα ἔχον- 
τες παραδείγματα, χαὶ τοααύττς µετέχοντες φι)ο- 
σοφίας, ἂν ὀλίγον χρυσίον ἀπολέσωσι, xal τοῦτο 
κολλάχις ἁρπάσαντες, ἁδίωτον εἶναι τὸν βίον νοµί- 
Qouct* xai ταῦτα οὔτε γυναιχὸς Σπικειµένης, οὔτε 
παἶδων ἀφλιρεθέντων, οὐ φίλων ὀνειδιζόντων, οὐκ 
ἀχετῶν ἐπεμδαινόντων, ἀλλὰ καὶ πολλῶν παραχα- 
Ἀούντων, τῶν μὲν διὰ ῥημάτων, τῶν δὲ διὰ πρα- 
Υμάτων, πόσων οὐκ ἂν ἄξιος ἐχεῖνος eir στεφάνωνι 
τὰ bx δικαίων πόνων συλλεγέντα ὁρῶν ἁπλῶς καὶ 
ὡς ἔτυχεν ἁρπαζόμενα, τὸν ὁλόχληρον τῶν παίδων 
χορὸν, παίδων τῶν πολλὴν ἀρετὴν ἐπιδεικνυμένων, 
τῶν ἐν αὑτῷ τῆς ἠλεχίχς ὄντων τῷ ἄνβει, χαταλύ- 
σαντα τὸν βίον ἀθρόον πιχρῷ Üavátip* xat ἑαυτὸν 
ἑξδαίφνης, οὗ πένήτα µόνον. τὸν πολλοῖς περιῤῥεύ- 
μενον χρήµασι, χαὶ ἄπαιδα τὸν πολύπαιδα, ἁλλὰ καὶ 
νόσῳ βαρυτάτῃ ταλαίοντα, xal λιμὸν χχινότατον 
ὁριστάμενον, τῷ ph δύνασθαι τῶν προχειµένων 
ἄπτεσθαι σιτίων, διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῖς δυσωδίας, 
τῆς Ex τῶν τοῦ σώματος τραυμάτων, καὶ «Tc πηγῆς 
tiov σκωλήχων, καὶ νιχώσης μεθ) ὑπερβολῆς τὴν 
τεῦ ληιμοῦ βιαιοτάτην ἀνάγχην, χαὶ κατετειγούστς 
λέγειν αὐτὸν, βρόµον ὁρῶ τὰ σἷ-ά µου xal παρὰ 
viv τῶν φίλων ὀνείδη, παρὰ δὲ τῶν οἰχετῶν xaza- 

(1) Sie interpungitur in codice antc capis, ita 
"t Theodorus affirmare videatur nihil 1 ιο consti- 
t:«8e de regno ccelorum et de resurrectione, Φυὺ- 
lata tamen, ut par est, interpunctione, nollior 
sensus fiet, nempe Jobo haud satis perspicue «on- 
stitisse de przedictis dogmatibus. Sie reapse Chry- 
sostomus in catena Juniana ad hujus capituli 
septimi versiculum 10 : "Ozt γὰρ o$x fet τι σαφὲς 
περὶ τοῦ μυστηρίου τῖς ἐκ νεχρῶών παλιγγενεσίας, 
ἐντεῦθεν Ónov* Quod enim nullam certain. scien 
liam. habuerit myster.i regenerationis, quam cst. post 
wortem, ez eis liquet. qua dicit, etc. Attamen. in 
Joho typum nibis resurrectionis oblatina jure erce- 
diuinis, Porro auiem priscus eà copiesissimus qui- 

C 

D 

7. Et οἱ discere velimus quanta ista sint, vi- 
deamus pr;esentia, Si enim regno exspecta! o, resur- 

rectione sperata, et. ineffabilibus honis illis futuris, 

qui sibi mille mala norunt. etsi tanta. habeant 

exeuipla et talis participes sint philosophis, si wmo- 

dicum aurum amiserint, cum loc sepe rapuerint, 

intolerabilem. esse vitam credant, dum nec iustat 

mulier nec auferuntur pueri, nec improperaut 
amici, nec. iusurgunt. domestici, sed multi conso- 

lantur, hi verbis, illi actibus, quantis coronis non 

essel dignus ille qui vidit ea qua labore collegerat 
simpliciter et indistincte rapta, puerorum omnem 
coetum, puerorum qu. multain virtutem. docti fue- 

rant, qui sibi aderant in ztatis flore, vitam amara 

morte totam finientes; et subito semetipsum non 

modo pauperem qui multis abundabat beuis, el 

orbum qui multos habuerat pueros, sed οἱ eum 

morbo gravissimo luctantem, et famem crudelissi- 

mam subeuntem, ut nequeat. appositos attingere 

cibos, propter excessum gravcolentize, eb. vulnerum 

corporis, et fontis vermium vincentem supra modum 

famis violentissimam necessitatem, οἱ eum dicere 

cogentem : Graveolentiam video cibos meos : atque 
ab amicis improperia, et a domesticis despectus, et 

ab inimicis insurrectiones excipiens : et. eum his 

omnibus alias innumeras tentationum nubes susti- 

neus et per omnia inconcussus. remanenus, et de- 

ceutem referens Domino pro his gratiam. 

dam Jobi interpres, quem prelo nos aliquando 
commilttemus, verba οὐ γὰρ εἰς αἱῶνα ζᾖσομαι, elc., 
aliter prorsus intelligit, nempe : 0θεν ἴδιον ἀνταλ»- 
λάττομαι τῆς ἐποδύνου ζωῖς τὸν θάνατον * ἴσως γὰρ 
οὖτος ἐπελθὼν παύσει poU τὰς ὀδύνας ' οὐ γὰρ ἐν 
ταύτῃ τῇ διαγωγῇ διχιωνίζω, ἵνα ἀπνενστὶ φέρω 
τὰς τηλικαύτας ὀδ.να; ' ἑφήμερος δὲ ὧν, ὑπομένειν 
ἀατεναχτὶ οὐχ οἷός τὲ εἰμι. Quamobrem mori potius 
quam vivere velim. Forlasse enim mors superveniens 
doloribus meis finem im ponet. Certe in hac vite con- 
ditione sempiternus csse nolim, si semper tales tan- 
tosque cruciaius sine inlermissione sim perpessurmas, 
Cum autem brevissimi avi sim, pati sine gemitu 
nequeo. 
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φρόνῄσεις, παρὰ δὲ τῶν ἐχθρῶν ἑπαναστάσεις δεχόμενος * καὶ μετὰ πάντων τούτων καὶ ἄλλα; pupla: 

νιφάδας πειρασμῶν ὑπομένων, xal διὰ πάντων µένων ἀκίνητος, xoi τὴν προσήχουσα» ἀναφέρων τῷ 

Δεσπότῃ περὶ τούτων εὐχαριστίαν, 

8. Etsi nibil ex czteris aliquis dixerit, sola mu- A — v'- "Av Υὰρ μηδὲν τῶν ἄλλων μηδεὶς εἴπῃ, τὰ τῆς 

lieris verba petram idonea sunt excutere, mulieris 

ως quam videus diabolus magnopere sibi iuser- 
vientem ad insidiandum magno patientie athletze, 

sicut ab initio Evam cum primo homine non delevit 
cum pueris, sed vivere sivit, Et per eam supplan- 

tare justum tentans, non. boum destructourum ad- 

duxit medium, neque asinorum, neque camelorum, 
neque domus dejecit, neque puerorum inliumato- 

yum. Sed quando vermium erupit fons, et expensas 
8uiht carnes, pus multo putore plenum effecerunt, 

et frixorio et camino, et omni flamma dolorusiorem 

ipsum Job diaboli manus perdidit, manus bestia 

quavis molestior peredens undique et. comedens : et 

imulto tempore profecit in hac conditione, et ob hanc 

γυναιχὸς μόνος ῥήματα, πέτραν ἱκανὰ διασαλεῦσαι 

γυναιχὸς ἐκείνης, f|» εἰδὼς 6 διάδρλος μεγάλα αὐτῷ 
συντελέσουσαν πρὸς τὴν ἐπιθουλὴν τοῦ μεγάλου τῆς 

ὑπομονῆς ἀθλητοῦ, χαθάπερ ἐξ ἀρχῆς της Εὔαν 

μετὰ τοῦ πρωτοπλάστου οὐχ ἐφάνισε μετὰ τῶν 
τέχνων, ἀλλ' ἀφῆχε o Tiv * xal διὰ ταύτης ὑποσχελί- 

σαι τὸν δίκαιον ἐπιχειρήσας, οὗ τῶν βοῶν ἁπολλυ- 

µένων προσῄήγαγε τοῦτο τὸ µηχάνηµα. οὐδὲ τῶν 
ὄνων, οὐδὲ τῶν χαμήλων, οὐδὸ τῖς οἰχίας xateve- 

χθείσης, οὐδὲ τῶν παΐδων καταχωσθέντων. Αλ) ὅτε 
τῶν σχωλήχων ἀνέθλυσεν dj πηγἠη, χαὶ δαπανώµε- 

ναι αἱ σᾶρχες, lyopa πολλῆς γέμοντα δυσωδίας 

ἐποίουν, xal τηγάνων xaY καµίνων, xal πάσης Φλο- 

γὸς ὀδυνηρότερον αὐτὸν τὸν "l6 ἡ τοῦ δ.αθόλου 

causam ipsum propter mutationem conveniens erat D κατανήλισχε χεὶρ. θηρίου παντὸς χα) επώτερον δια- 
sitire et cupere mortem, qoi tiec. respirare posset, 

tine eam attulit multa eum malitia. Aggressa enim, 

suadente diabolo, nou memoravit bona, non memo- 

ravit camelos et ovium  boanmque pecora ; noverat 

enim virí de his philosophiam, sed omnibus his 

fortius pueros divo el ea qua ad illam specta- 
bant proposuit, neque ita valnit dejicere patientize 

inaccessam turrim. Si. autem in quieto animo nihil 

injucundum patientes multos &rpe persuaserunt 

mulieres, videamus qualis esset ista generosa etju- 

venilis anima ipsam cum tantis armis aggredientem 

repellens, et duos maxiue tvrannicos affectus. con- 

culeans, desiderium et miserat;onem : etenim multi 
ex his qui cupiditatem. vicerunt. tniseratione flexi 
sent, 

τοσούτων ὅπλων αὐτὲν επελθοῦσαν ἀποχρουσαμένη, 

τρώγουσα πάντ2θεν xai χατεσθίουσα * καὶ πολὺς iv 

τῇ τοιαύτῃ συμφορᾷ προΏλθεν 4 χρόνος, xal διὰ 

ταῦτα αὐτὸν ἁπαλλαγῆς εἰχὸς ἣν διφᾶν, χαὶ ἆπο- 
θανεῖν ἐπιθυμεῖν, ὡς οὐδὲ ἀναπνεῖν ἔχοντα, τότε 

αὐτὴν προσἡγανε μετὰ πολλῆς χαχουρχγίας. Tlpos- 

ελθοῦσα γὰρ αὕτη τῷ διαθόλῳ πεισθεῖσα, οὐκ 

ἐμνήσθη χρημάτων, οὐκ ἐμνήσθη χαμήλων xc 

ποιµνίων καὶ βονχολίων * συνεῖδε γὰρ τῷ ἀνδρὶ τὴ» 

ἐπὶ τούτοις φιλοσοφίαν, ἀλλὰ τοῦ πάντων τούτων 

Φορτιχωτέρου, τῶν παίδων λέγω, καὶ τὰ παρ) tav- 

τῆς προσέθηχε, xal οὐδ' οὕτως ἴσχυσε χαταδαλεῖν 

τὸν τῆς ὑπημονΏς ἀπερίτρεπτον πύργον. El 03 ἐν 

εὐθυμίᾳ ὄντας xai μηδὲν πάσχοντας ἀηδὲς, πεολλυὺς 
πολλάκις ἔπεισαν Υυναῖχες, ἑννοῆσωμεν ποταπὴ 

C «« fv ἐκείνη fj γενναία xal νεανικὴ ψυχη, μετὰ 

χαὶ δύο τὰ τυραννικώτατα παθήµατχ πατῄσασα, 

ἐπιθυμίαν καὶ ἔλεον * xal τοι πολλοὶ τῶν χρατησάντων ἐπιθυμίας, ὑπὸ ἑλέου ἐχάμφθησαν. 

9. Sapientissimus ille Joseph, imperiosissimam 

cobibuit voluptatem, et barbaram honc mulierem 

repulit innumera adbibenteu media ; a lacrymis vero 
non temperavit, sed [ratres injuste tractatos videns, 

dolore disseetus est, et personam brevi ejieieus, 

drama revelavit, Cui: autein adest. mulier et ea 

qua miseralionem «novent dicit, el tempus babet 

cooporans, et vulnera etlivores et eventuum nu- 

merosos flucius, quomodo quisnam incrito omni 

adamante. duriorem, si. niil a tanta tempestate 

patiatur, animau habere appareat? Date mihi aperte 

Jjuqui, quod apostolis si non melior, autamen | nihil 
inferior sit. ille beatus, lilis etenim animum hoc 

dabat, quod pro Christo patiebantur ; et ita poterat 

cis quotidie remedium pribere; propter me dicente, 

et quamvis me dominum Beelzebub vocent. llle au- 

teni hoc privatus erat. incitamento et eo quod a mi- 

raculis, e! εο quod a gratia. provenit, Nou enim 

tantam animi poteelatein. habuit ; et, quo] majus 

est, in. multis deliciis enutritus, et. divitiis multia 

Iuxuriaus et a mullis militibus stipatus, et- ubique 

θ’. 'O γοῦν σωφρονέστατος ἐκεῖνος Ἰωσὴφ, τῆς 
μὲν τυραννικωτάτης ἡδονῆς κατέσχε, xal τὴ» βὰρ- 

6αρον ἐκείνην γυναῖχα διεχρούσατο, μυρία προσά- 

γουσαν μηχανήματα * δακρύων δὲ οὐ χατέσχεν, ἁλλ' 

ἰδὺν τοὺς ἁἀδελφοὺς τοὺς ἠδιχηχότας, ἑνεπρί:θη τῷ 

πόθει, xal τὸ προσωπεῖον ταχέως ῥίψφας, τὸ δρᾶμα 

ἁ πεχάλυψεν. Ὅταν δὲ χαὶ γυνὴ fj, χαὶ ἐλεεινά λέγῃ, 
χαὶ τὸν xatphv ἔχῃ συμπράττοντα, xal τὰ τραύ- 
µατα, xal τοὺς µώλωπας, xal τὰ τῶν συμφ,ρὼν 

χύματα µνρία, πῶς οὖκ ἄν τις διχαίως ἁδάμαντος 

παντὸς στεῤῥοτέραν τῆν οὐδὶν ὑπὸ τοσούτον χε:- 
D μῶνος παθοῦσαν duyhv εἶναι ἁτορῆναιτο: Δύτε pot 

μετὰ παῤῥησίας εἰπεῖν, ὅτι χαὶ τῶν ἁπηστόκων, εἰ 

μὴ χαὶ µείσων, ἀλλ οὐδὲ ἑλάττων ὁ µακάριος οὗτος 
fv. Ἐχείνους μὲν γὰρ παρεμυῦθεῖ:ο τὸ δ.ὰ τὸν Xp:- 

στὸν πάσχειν ' xai οὕτως ἰχανὸν ἣν τὸ φάρμαχον 

καθ) ἑκάστην ἡμέραν αὐτοὶς ἀναστΏσχι, ἕνεχεν 

ἐμοῦ λέγοντα, χαὶ εἰ ἐμὲ τὸν o'x δεσπότην Βεελζ:- 

6οὺλ ἐχάλεσαν ' ἐχεῖνος δὲ ταύτης ἕρημος ἦν τὶς 
παραµυθίας, xal τῆς ἀπὸ τῶν στµείων», χαὶ τῆς 

àv) τῇ; χάριτος. 0ὐδὲ yp εἶχε τοσαύτην τοῦ πνεύ- 
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ματος δύναμ:ν * xat τὸ bh μεῖζον ὅτι ἐν πολλή τρυφῇ 4 magno apparatu annuntiatus, non unus ex piscato- 

τραφεὶς xai πλούτῳ πολλῷ χομῶν xal παρὰ πολλῶν 
δορυφορούµενας, xal πανταχοῦ μετὰ πολλῆς áva- 

χγρυτ-όμενος τῆς ἐπιφανείας, οὐχ ἐξ ἁλιέων ὢν 

χαὶ τε)ωνῶν χαὶ τῶν εὐτελῶς βεθιωχότων, ἀλλὰ 

τοσαύτης ἀπολελαυχὼς τιμῆς ἔπασχεν ἅπερ ἕπα- 
Gytv* xal ὅπερ φορτιχώτατον ἐπὶ τῶν ἁποστόλων 
εἶναι ἐδόχει, τοῦτο αὐτὸ χαὶ αὗτὸς ὑπέμενε παρὰ φί- 
λων, παρὰ οἰχετῶν, παρὰ ἐχθρῶν 'μισούμενης, παρὰ 
τῶν εὖ πεπονθότων, xal τὴν ἱερὰν ἄγχυραν, τὸν 
ἀχύμαντον λιμένα * τοῦτο δὲ fv τὸ τοῖς ἁποστόλοις 
εἱρημένον, τὸ ἕνεχεν ἐμοῦ, τοῦτο ἰδεῖν οὖχ εἶχε. 

c. θαυµάζω τοὺς παῖδας τοὺς τρεῖς ὅτι Χχατεπο- 
λέμησαν χαµίνου, ὅτι κατεξανέστησαν τυράννον * 
ἀλλ ἄχουσον τί λέγουσι' Τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύο- 
psv, xai τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ fj ἕστησας ob λατρεύο- 
μεν ́  ὅπερ μεγίστη παραμυθἰα αὐτοῖς fv, τὸ σα- 
φῶς εἰδέναι ὅτι διὰ τὸν Θεὸν πάντα πάσχουσιν ἅπερ 
ἂν πάθωσιν' οὗτος δὲ οὐκ ᾖδει ὅτι ἀγωνίσματα 
ταῦτα xal πάλη ' el γὰρ ἴδει, οὐκ ἂν ᾖσθετο τῶν 
Υινοµένων. "Οτε γοῦν Ίχουσεν ὅτι μὴ ἄλλως οἴει µε 
χεχρηµατιχέναι σοι, $ ἵνα ἀναφανῆς δίχαιος, ἐν- 
γοήσωμεν πῶς ἀπὸ ψιλοῦ ῥήματας εὐθέω; ἀνέπνευσε, 

πῶς ἑξηυτέλισεν ἑαυτὸν, πῶς οὐδὲ πεπονθέναι Evó- 

µισεν ἅπερ ἔπαβεν, οὕτω λέγων ' Τί ἔτι xplvouat 
νουθετούµενος xai ἐλεγχόμενος ὑπὸ Κυρίου, ἀκούων 

ταῦτα, οὐδὲν ὢν ἐγώ; Καὶ πάλιν ^ Αχοῇ μὲν ὠτὸς 

Ἠχουόν σου τὸ πρότερον’ νῦν δὲ ὁ ὀφθαλμές µου 

ἑωραχέ oc * διὸ ἐφαύλισα ἐμαυτὸν xal ἑτάκην ' Άγη- 

μαι δὲ ἐμαυτὸν γῆν καὶ σποδόν. 

κα’. Κατανοήσωμεν τοίνυν ἀχριδῶς, πότε ἣν λαμ- 
πρότερος ὁ "l6, ὅτε τὴν οἰχίαν αὐτοῦ πᾶσι τοῖς 

παριοῦσιν ἀνεώγνν, xal τὰ ὄντα ἐξεδίδου τοῖς r£. 

νησιν᾽ ἤ ὅτε ἀχούσας αὐτὴν κατενεχθεῖσαν, οὐκ. 
ἁ πεδυσπέτησεν, οὐδὲ ἐφθέγξατό τι ῥῆμα πικρὸν, 

ἁλλ᾽ εὐφήμησε τὸν θεόν" πότε φαιδρότερος, ὅτε 

ἔθνεν ὑπὲρ τῶν παίδων, καὶ πρὸς ὀμόνοιαν αὐτοὺς 

Ἴγεν, ἡ ὅτε καταχωσθέντων αὐτῶν xo θανάτῳ πι- 
χρῷ τὸ (fjv ἐχμετρησάντων, μετὰ πολλῆς τῆς φι- 
λοσοφίας Ίνεγχε «b συμβάν * τότε μᾶλλον ἐξέλαμ- 

Φεν ὅτε ἀπὸ τῆς κουρᾶς τῶν προδάτων τοὺς γυμνοὺς 

περιέθαλεν, 1] ὅτε ἀχούσας ὅτι πῦρ ἔπεσεν EG obpa- 

wA), καὶ χατέφαγε τὴν ἀγέλην μετὰ τῶν ποιμένων, 

οὗ διεταράχθη, ἀλλὰ πράως fjveyxe τὴν συµφοράν, 

Τότε μέγας $v xai εὐδόχιμος, ὅτε τῇ ὑγείᾳ τοῦ σώ- 
pasos πρὸς τὴν τῶν ἀδιχονμένων ἐχέχρητο προστα- 

σίαν, συντρίδων τὰς μύλας τῶν ἀδίχων xal ἐκ µέ- 
σου ὁδόντων αὐτῶν ἑξαρπάζων ἁρπάγματα:. Ἡ ὅτε 

τὸ σῶμα τοῦτο αὑτὸ, τὸ τῶν ἀδιχουμένων ὅπλον 
ἑώραχε χατεσθιόµενον ὑπὸ σχωλήχων, xai χαθήµε- 

voc ἐπὶ τῆς χοπρίας, αὐτὸς αὐτὸ χατέξεε, λαθὼν 

ὕστραχον, ταῦτά τοι xal ἔλεγε, cle βώλακσς γῆς 

ἀπὸ ἰχῶρος ξέων. Kal τοι ἐχεῖνα μὲν πάντα χατορ- 
θώματᾳ, ταῦτα δὲ παθήµατα fjv* ἀλλ ὅμως ταῦτα 
αὐτὸν ἐχείνων μᾶλλον ἀπέφηνε λαμπρότερον. Τότε 

μὲν γὰρ φιλάνθρωπος fjv, vov δὲ φιλόσοφος ἐγίνετο, 

ribus, aut publicanis, et vdiler viventibus, sed 

tanto fruens honore passus est ea qua passus est. 

Ει quod gravius, quam quod apostolis contigit, esse 

videbatur, hoc ipsum ab amicis tulit, & domesticis, 

ab inimicis odio habitus, ab his qui prospere dege- 

bant; et sacram anchoram, portum sine fluctu, hoc 

apostolis dictum est, propter me, hoc videre nou 

poterat. ' 

10. Miror tres pueros, quod cum camino pugna- 
rint, quod insurrexerint in tyrannum. Sed audi 
quid dicant : Deis tuis non servimus et imaginem 
auream quam erexisü noo adoramus. Quod iaxima 
adbortauo erat his, clare scire se pro Deo pati 
quod patiebantur. ille vero nesciebat se pro eo 
pati luctamina et puguas. Si enim acivisset, non ac- 
cidentia sensissel. Quando igitur audivit diceutem : 

Ne aliter putes ine temetipso usum esse, quam ot 

appareas justus, cogitemus quomodo propter exi- 

guum verbum cito respiraveril, quomodo se vili- 

penda!, quomodo ne passum quide se esse quae 
ps8sus est, ita loquens: Quid adhuc judico, uic- 

ipsum, quum: admonear et argvar a Domiuo, au- 

diens lizc qui nibil &um ? Et rursus : Audit. auris 

audiebam te prius ; nunc autem oculus meus vidit 
te ; ideo vilem me reputavi et. consumptus sum ; 
meipsum euim ut lerram et pulverem arbitratus 
sum. 

41. Videamus igitur diligenter, quando illustrior 

erat Job, cum domum suam omnibus presentibus. 

apcriret, et facultates pauperibus daret, vel cum 

ipsius ruina audita, non animum despondit, nec ver- 
bum quid amarum pronuntiavit, sed benedixit Deo ». 

quando elarior, cum sacrificium offerret pro pueris, 

et ad concordiam eos duceret, vcl cum inbutnatis 

illis, et morte amara vita defunctis, cum magna 

sapientia tulit eventus ? tunc. magis effulsit cuur 
vellere ovium nudos vestiebat, quam «cum audiens 

ignem de coelo eecidisse, et armenta boum cunr 

pastoribus devorasse, non iurbaius est, sed mitis. 

infortunium tulit? Tune magnus erat et celebris, 

cum valetudine corporis uterelur ad defensiosem 

injuste patientium, conterens injustorum inolas ct 

de mediis dentibus eorum rapinas eripiens, mag s 

quam dum corpus hoc ipsum injuriam patientium 

propugaaculum devoratum vermibus vidit, et in 

fimo sedens, ipse illud scabebat , teneus Legta, haec 

quidem «dicebat : Tabesco terri glebas a putredine 

Scabens. Et la quidem omnia prosperitas eraut, 

hac dolores, Sed b;vc timen ip-uin magis quam ifa 

illasuriorem — mauifestorunt. Tunc. enim humapus 

eral, munc sapieus ; lune. pauperum miserebatur, 

nuuc autem Domino gratias agit, quia scit ab eo 

cuncta dispoui ad utilitatem. EL ut discamus, ma- 
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jorem ab co tandem diabolo plagam factam, eum 
spoliatus gratias egit, quam cum possidens mise- 

rebatur, audiamus. 

19. Illis quidem factis, quanquam impudenter 

οἱ audacter valde, respondit. tamen diabolus di- 

cens : Num dono Job honorat Deum? [lis autein 
evenientibus, absconditus tergo verso recessit, 

| meque impudentis contradictionis umbram habeus 
proferendam ; illustrior enim justus doloribus quam 

prosperitate fetus erat. Eo enim qui in diviriis de- 

geus [acit eleemosynam, major est. qui sibi omnia 

rapi generose tolerat, et cum gratiarum actione. 

Cum enim rebus vento prospero procedentibus 
gratias agere Deo non sit mirandum ; quaudo au- 

tem fluciuatio multa est et. navicula devolvitur et 

periclitatur, tunc multa est. patienti: el prudeptiz 

exhibitio. Quis vidit, quis audivit talia miranda 

certamina? Exteriorum euim preelierum prugnato- 

Fes, CUm Capita adversariorum absciderunt, tunc 

vincunt et coronautur : diabolus autem, cum ab- 

scidil ^ capul justi , tunc devictus est et recessil, 

postquam eum fecerit. illustriorem et clariorewm. 

Agnovimus quantus ex aff/etione questus. evenerit. 

Pulehrum enim et sauum erat corpus : multo autem 

venerabilius factum est vulneribus ists, cum lani 

quidem pulchra siut anie. tincturam, cum. autem 

| purpuratze fuerint, ineffabilem induunt pulchritudi - 

nem, et multum decorem. Si eum. non nudasset, 

non agunovissel coronati fortem consti:uiiunem ; nisi 
ejus peiforasset. corpus vulneribus, non radii re- 

fulsisseut extrinsecus ο nisi eum | sedere fecissel iu 

fime, non aguovissemus ejus divitias. Non enim 

ita«larus rex. est. in trono. sedens, ut ille tunc 

4 

erat in. fimo miraculosus ei circuimfulgens : post - 
enim regium thronum, iuors 5 et post fiuuum istum 

celorum regnuu, 

45. Imitemur ergo ct nos sancti hujus pietatem, 

edocti quante e patientia germinent pulchritudines, 

Ut enim iu comniuni theatio. terree. magnus ille vir 

exsurgens et generosus cunctis per affliciiounes sibi 

allatas alioqnitur omnia accidentia generose pati, 

et nulli celere insurgenium  adversorum. Non est 
enim, non est ulla humana. afflictio qua nequeat 

exinde solatium accipere. Qua cnim in omni terra 

dispersa sunt afflictiones, ha:c. oinnia. simul conve- 

nieniia et in unum liujus corpus gravantia valde 

. equanimiter sustulit, dum. ultima tentarent dolo- 

res, quia regitnen. virtute plenum exceperat. Unde 

commtne cunctis patientize οἱ forfitudinis exemplar 
adest intelligentibus, semper cjus recordantibus, et 

videre credentibus finumque illum et hunc in me- 

dio fimo sedentem , οἱ statuam auream, lapidibus 

D 

τότε τοὺς πένητας fen vov δὲ ηὐχαρίστει τῷ Ae- 

σπότῃ, πάντα τοῦτον εἰδὼς οἰχονομοῦντα πρὸς τὸ 

συμφέρον. Καὶ ἵνα µάθωμεν ὅτι μείζονα, ὕστερ»ν 

ἔδωχε τὴν τλτγ1ν τῷ δ.αθόλῳ, ὅτε ἀφαι ρεῦσὶς moya- 

ρίρτησεν, T] ὅτε χεκτηµένος test, ἀχούσωμεν. 

ιβ’, Ἐκείνων μὲν ytvopévtov, εἰ xal ἀναιοχύντως 
καὶ σφόδρα ἰταμῶς, ἀλλ' ὅμως ἀντεῖπεν ὁ διάθολθςν 

λέγων Μὴ δωρεὰν σέδεται Ἰὼθ τὸν Θεόν; Τούτων 

δὲ συµθαινόντων, ἐγχαλυψάμενος, ἀνεχώρησε vata 

6o0;" xal οὐδὲ ἀναισχύντου τινὸς ἀντιλογία: σχιὸν 

γοῦν ἔχων προθαλέσθαι λαμπρότερος γὰρ ὁ δΐχαιος 

ἀπὸ τῶν παθηµάτων μᾶλλον j| ἀπὸ τῶν κατορθω- 

µότων ἐγένετο. Too γὰρ iv πλούτῳ ζῶντα ποιεῖν 
ἐλεημοσύ»ην, τὸ πάντα ἁρπαγέντα γενναίως ἕνεγ- 
χεῖν, x»Y μετ εὐχαριστίας, πολλῷ μεῖνον ἐστίν " 

ἐπειδὴ τὸ μὲν ἐξ οὐρίας φεροµένων τῶν πραγμάτων, 

εὐγαριστεῖν τῷ θεῷ, θαυμαστὸν οὐδὲν ' ὅταν δὲ πολὺ 

τὸ κλυδώνιον jj, xai τὸ σχάφος περιτρέπηται xol 

χινδννεύΠῃ, τότε ἐστὶν fj πολλὴ τΏς ὑπομονῆς xat τῆς 

εὐγνωμοσύνης ἐπίδεεξις ' τίς εἶδε, τίς fixouze τοι- 

αὕτα θαυμαστὰ παλαΐσματα; Οἱ μὲν γὰρ τῶν ἔξω- 

ϐεν ἀγώνων πύχται, ἐπειδὰν γχαταχάφωσι τὰ; 

χεσαλὰς τῶν ἀντιπάλων, τότε νιχῦσι xal στεφα- 

νοῦνται ' ὁ δὲ διάδολο:, ὅτε χατέχοψε τὸ σῶμα τοῦ 

δικαίου, τότε ἐνιχήθη xal ἀνεχώρησεν, ἑργασάμενος 

αὐτὸν λαμπρότερον χαὶ φαιδρότερον;. ἔγνωμεν ὅσον 

τῆς θλίφεω; τὸ χέρδος ἐγένετο. Καλὸν μὲ» γὰρ ἣν 

xa! ὑγιαῖνον τὸ σῶμα * πολλῷ δὲ σεµνότερον Υέγηνε 
χατατμη(ὲν ὑπὸ τῶν τραυμάτων ἑχείνων * ἐπεὶ xal 
ἔρια χχλὰ μὲν xoi πρὸ τῆς βαφῆς, ἐπειδὰν δὲ 

ἀλουργὰ γένηται, ἄφατον πρ)σ)αμθάνει τὸ χάλλος, 

xai πολλὴν τὴν εὐπράπτιαν. Ei γὰρ μὴ ἀπέδυσεν 

αὑτὸν, οὐχ ἂν ἔγνω τοῦ στεφανίτου τὴν εὐεξίαν, el 

μὴ διέτρησεν αὑτοῦ zb σῶμαᾳ ταῖς ὠτειλαῖς, οὗχ ἂν 

ἀντέλαμφαν ἔνδεθεν αἱ ἀγτῖνες * εἰ μὴ ἐχάθιαεν ab- 

τὸν ἐπὶ τῆς χοπρίας, οὐκ Bv ἔγνωμεν αὐτοῦ τὸν 

πλοῦτον οὐδὲ γὰρ οὕτω λαμπρὸς βασιλεὺς ἐπὶ 

θρόνου χαθήµενος, ὡς ἐχεῖνος τότε Ex) τῆς κοπρίας 

χαθήμενος, ἐπίσημος ἣν χαὶ περιφανἠς * μετὰ μὲν 

Υὰρ τὸν βασιλικὺν θρόνον, θάνατος * μετὰ δὲ τὴν xo- 

v, lav ἑχείνην, οὐρανῶν βασιλεία. 

ΙΥ.. Ζηλώσωμεν τοιγαροῦν xal fu:lg τοῦ ἁγίου 
φούτου τὴν εὐλάβειαν, µαθόντες ὅσα ἀπὸ τῆς ὑπι- 

μονῆς βλαστᾶνει χαλά. Καθάπερ γὰρ ἓν χοινῷ θεά- 

τρῳ τῖς οἰχουμένης ὁ μέγας οὗτος ἑστὼς χαὶ γεν- 

vaio; dvtop ἅπασι διὰ τῶν αυμθεθηχότων αὑτῷ 

παθῶν διαἸέγεται, πάντα φἑρειν τὰ συμπίπτοντα 

Ὑενναίως, xal πρὸς μιδὲν ἑνδιδόναι τῶν ἑπιόντων 

δεινῶν * οὗ γάρ ἐστιν, οὖχ ἔστιν οὐδὲν ἀνθρώπινον 

πάθος, ὃ μὴ δύναται παβαμυθίαν ἐχεῖθεν δἐξασθσι. 

"À γὰρ ἓν πόσῃ τῇ οἰχουμένῃ διέσπαρται ἀάθη 
ταῦτα ὁμοῦ συνελθόντα, xal εἰς ἓν χατασχήψαντα 
σῶμα τὸ το΄του, ^a εὐφύχως οὗτος ὑπέμεινε, τὰ 

τῶν ἔσχατα τετολμηχότων παθὼν, ὁ πολιτείαν ἔτι- 

δειξάµενος γέµουσαν ἀρετῆς  ὅθεν xat κοινὸν ἅπα- 
σιν ὑπομονῖς xal καρτερίας ὑπόδειγμα πρὀχειται 

τοῖς ἔχουσι νοῦν, όξὶ µεμνημένοις αὐτοῦ, καὶ vopi- 
- 
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iv µέσῃ τῇ χοπρἰᾳ καθήµενον, τὸν ἁἀνδριάντα τὸν 

χρυσοῦν, τὸν διάλιθον, τὸν οὐχ οἶδα πῶς εἴπω * xal 
γὰρ οὐκ ἔχω τιµίαν οὕτως ὕλην εὑρεῖν, ὡς δυνηθῆ - 

ναι παραθαλεῖν τὸ ἡμαγμένον ἐχεῖνυ σῶμα * οὕτω 

πάσης ὕλης τιµίας Ex πολλοῦ τοῦ περιόντος, τῖς 
σαρκὸς ἐχείνης ἡ φύσις ἑδεί[χνυτο λαµπροτέρα, καὶ 

τὰ τραύματα τῶν ἡλιαχῶν ἀκτίνων φαιδρότερ:. 

ιδ. Καὶ μάλα εἰχότως ' αὗται μὲν γὰρ τὰς τοῦ 
σώματος χαταυγάζοναιν ὄψεις, Exsivz δὲ τὰ τῆς δια- 

νοίας ἡμῶν φωτίζουσιν ὅμματα . δ.ὃ δίχαιον ταῦτα 
περιφέρει ἡμᾶς ἐν vip* καὶ ὅταν ἐξ οὐρίας πλέωμεν, 

τὸ ναυάγιον φοθδουµένους' xal ὅταν πειρασμοϊῖς πε- 

ριπίπτωμεν, τὸ Ex τῆς ὑπομονῆς ἐἑννοοῦντας κέρδος * 

ὡς Υὰρ ἐν τῷ σχάµµατι τὸν ἀθλητὴν καὶ ἱδρῶτι καὶ 

χόνει xai O£g py πολλῇ, xal πόνοις χαὶ ταλαιπω”ίαις 

μάγεσθαι δεῖ, οὕτω καὶ τὸν ἄ-ιστον τοῦ Χριστοῦ 

στρατιώτην πολλὰ χρεὼν ὑπομένειν ἐνταῦθα, καὶ 
πάντα Qépt:y γενναίως, εἴ ve μέλλοι λαμπροὺς ἆπο- 

»ηψεσθαι τοὺς στεφάνους. El γὰρ δὴ σῶμα paxapl- 

ζομεν, τὸ δυνάµενον ψύχος xal xaüpa φέρειν ἁλύ- 

πως, καὶ λιμὸν, xal ἕνδειαν, xal ὁδοιπορίαν, xal 

ταλαιπωρίας ἑτέρας, πολλῷ μᾶλλον δεῖ µαχαρίζειν 

φυχὴν» τἣν δυναµένην χαρτερῶς xal γενναίως τῶν 
εινῶν τὰς προσθολὰς ὑπομένειν ἁπάπας, χαὶ δια- 

τηρεῖν ἁδούλωτον αὑτῆς διὰ πάντων τὸ φρόνημα. 

"Ὥσπερ οὖν ἡ ἁργίας xal ἀδείας ἀπο)αύουσα doy, 
εὐχόλως ὑπὸ των παθῶ» ἀἁλίσνεται, οὕτως ἡ διηνε- 

xüg τοῖς ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς ἀγῶσιν ἐσχολαχυῖα, οὐδὲ 

σχολην ἄγει ταῦτα ἐννοῆσαί ποτε τῆς περὶ τὰ πα- 

λαΐσματα µερίµνης, πάντων αὐτὴν ἀπαγούσης ἑχεί- 
vtov * οὗ γὰρ τὸ ποιῆσαί τι χρηστὺν µόνον, ἀλλὰ xal 

τὸ παθεῖν τι χαχὸν, πολλὰς ἔχει τὰς ἁμοιδάς. A: 

δἳ τοῦτο καὶ συγχωρεῖ πολλάχις ὁ φιλάνθρωπος 

ETIICON VI. 

ῴουσι βλέπειν χαὶ ^i χοπρίαν ἑχείνην, καὶ τοῦτον A pretiosis. ornatum, et nescio quid : 
9M, 

ctenim non 
valeo digaam satis materiam reperire quam corpori 
jsti sanguineo conferre possim ; ila cuncta pretiosa 
materia ex multis qux ambiunt caruis istius natura 
illustrior apparebat, et vuluera solis radiis cla- 
riora. 

14. Et valde vere : hi enim corporis visum ilíu- 
minant, illa intelligentize nostre oculos illustrant : 
Wleo juste h:e nos cireumferunt in mente οἱ 
quando vento prospero navigamus, uaufragium ti- 
mentes ; et quando tentitionibus. obruimur, questum 
e patientia intuentes, Ut enim in arena athletam 

p oportet et sudore et pulvere et calore multo, et la- 

C 

horibus et miseriis pugnare, ita militem Christi 
optimum, qui multa. debet pati. in. hac vila, et 
omuia generose ferre, si coronas accipere debeat 
multas. Si enim corpus beatum diciinus quod po. 
test frigus et calorem sine tristitia ferre, et famem, 
et inopiam, et iter et. miserias alias, multo magis 
beata dicenda est anima quz val.t fortiter et geue- 
rose infortuniorum aggressus omnes sustinere, et 
per omnia sententiam suam extra servi:ulem ser- 
vare. Ut enim inertia et securitate fruens anima 
facile afllictionibus occupatur, ita quie jugiter ver- 
satur in virtutis pugnis, neque intueri unquam 
ceriaminis curam vacat, cum seab liis omnibus 
abstraxerit. Non. enim bene agere tantum, sed. ct 
nali quid pati multam mercedem habent, Quamob- 
rem s$rpe hominum amator Deus gloriosos in vitz 
claritate innumera hic pati infortunia permittit, 
eus valle diligens, ut quos per hiec adversa amatos 
effecerit, illusiriores melius coronet. 

Orb; τοὺς εὐδοχίμους iv βίου λαμπρότητι popla πάσχειν ἐνταῦθα δεινὰ, σφόδρα φιλῶν αὐτοὺς, ὡς ἂν 

διὰ τῶν δεινῶν τούτων τοὺς Φφιλουμένους ἑργασάμανος λαμπροτέρους, στεφανώσῃ µειζόνως. 

εξ’. Αν τοίνυν ἀπολέσῃ τις χρίµατα, µτδόλως 

δυσ(ερανάτω, ἀλλὰ γενναίως ἑνεγχὼν εὐχαριστη- 

αάτω τῷ θΘὲῷ, χατὰ τὸν "1006 εἰπὼν, Ὁ Κύριος ἔδω- 

xiv, 5 Κύριος ἀφεῖλε' ὡς τῷ Κνυρίῳ ἔδοξεν, οὕτως 

καὶ ἐγένετο” εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου πὐλογημένον εἰς 

τὸν αἰώνα”.χαὶ χέρδος τὴν ζημίαν διὰ τῆς εὖχαρι- 

οτίας πωέσει' μὴ εἰπάτω ὅτι ἄνθρωπος ἀφείλατο 

ταῦτα ἁδικῆσας ' καὶ πῶς δυνήσοµαι εἰπεῖν, ὁ Κύ- 

p:os ἀφείλετος xal ὁ Ἰὼ6δ γὰρ & ὁ ὃ.άδολος ἔλαθε, 

τχῦτα ἔφητεν ὅτι ὁ Κύριος ἀφείλετο μηδὲ πάλιν 

εἰπάτω τις, ὅτι οὐκ εἰδότος οὐδὲ βουλομένου µου ὁ 

)53*h; ἔλαθε ταῦτα, xal molo; ἔσται pot μισθὸς, 

οὐκ ἑμῆς γνώμης τοῦ πράγματος ὄντος;, οὐδὲ γὰρ 

του Ἰὼθ6 εἰδότος οὐδὲ βονλομένου ταῦτα ἁγένετο 

ἁλλ᾽ ὅμως οὐκ ἔλαττον ἔχει τῶν ἑλεημοσύνην δόντων 
&xslvo; ὁ μὴ δοὺς τότε’ Παραπ)ησίως οὖν xat πᾶς 
τις ἄλλης ἀφαιρεθεὶς χρήματα xal ὑπομείνας, το- 
σοῦτον λίφεται μισθὸν, ὅσον ἂν εἰ ἑχὼν ἔῤῥιψε 

ταῦτα, εἰ Rob; πένχτας δεδαπάντκε * καὶ εἰχότως * 

τοῦτον xal yàp θαυμάζομεν μᾶλλον τὸν ἐπηρείας 

εὐχορίστω; φέροντα, T) τὸν ἑχόντα διδόντα * τί δή 

15. Si igitur quis bona amiserit nequaquam egre 
ferat, sed generose ferens Deo gratias agat, uti Job 

dicens ; Dominus dedit, Dominus absiulit ; ut Do- 
mino placuit, factum est ; sit nomen Dowini bene- 
dictum in zternum. Atque lucrum. damnum per 
gratiarum actionem efficiet, Ne dicat sibi injuste 
ab homine liec rapta fuisse ; nam quomodo dicere 
possim * Dominus abstulit? Job enim qu:e. diubolus 
rapuit, hzec dixit a Domino ablata. Neque ru:sus 
dicat quis : Neque sciente neque voleute me latro 

ας cepit; et qualis erit mihi stipendium si hoc inc 

inscio flat? Non enim sciente Job neque volente 
Ίος facia. sunt; attamen. non. inferior cst his qui 
eleemosynam faciunt ipse nihil dans. Similiter igitur 
quivis alius bonis privatus et patiens tantum sti- 

pendium accipiet quautum si hzc libenter eiecisset, 

si pauperibus erogasscet ; ei merito. Eum enim 
iigis miramur qui privationem latus suffert, quam 

euim qui dat libenter. Cur igitur ? Quia ille laudibus 
enutritur consciente et bonam spem liabet : et 

prius generoso fereus, bonorum privatioyem tune 
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tus est. Non autem par est prius persuasum bonis 

recedere, et tunc eis evacuari, hac autem adhuc 

cupientem spoliari ; neque rursus multo tempore 

contemptum bonoruin meditari et crudele damuum 

accidens sufferre. 

THEODOR! MELITENIOT.E 

illa ejecit. Hic vero adhuc alligatus violenter spolia- A ποτε; ὅτι ἐχεῖνος μὲν τοῖς 
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ἐπαίνοις τρέφεται, καὶ 

τῷ συνειδότι, xal χρηατὰς ἔχει τὰς ἑλπίδας' χαὶ 

πρότερον γενναίως ἐνεγκὼν thv στἐρησιν τῶν χρη- 

µάτων, τότε αὑτὰ ἔῤῥιψεν * οὗτος δὲ ἔτι προαδεδε- 

µενος ἀφῃρέθη Bia. Ox ἔστι δὲ [cov πρότερον πει- 
σθέντα ἁποστῆναι χρημάτων, οὕτως αὐτὰ χενῶσαι, 

καὶ ἔτι αὐτῶν ποθοῦντα ἁποστερηθῆναι οὐδὲ πάλιν Ev πολλῷ  xpóv µελετῆσαι κατλφρονῖῆσαι τῶν 

χρημάτων, xai ἀθρόον ζημίαν συμθᾶσαν ὑπενεγχεῖν. 

16. Si quis alius inglorius e glorioso fiat, vel 

morbo longo et terribili lucta, vel aliud quidp'am e 
vita: malis passus fuerit, non Joli modo meminerit, 
innumeris malis luctati , etsi virtute przeditus 

vivat, sed et prophetarum et justorum et apostolo- 

' yum ipsorum : et omnes istos reperiens non inier 

divites, aut in deliciis viventes, sed inter pauperes 

et sfflictos, et angustiis pressos, in fame, siti, 

in ^ uuditate. degentes, gratias agat. Domino, qui 

fatum hoc sibi dedit, non odio habens, sed valde 

diligens, οἱ mulias ei coronas priebens. Cum illis 

nou odio habens tanta adversa patieuda miserit, 

sed quia multum eos amabat, illusiriores eos per 

adversa illa effecit. Etsi quis non a Deo adversa 

quidam patiatur, sed ex lieminum spoliatione, 

gratias agel, et non blasphemabitur in eum qui 
impedire potest, sed patientis ob gloriam permittit. 
Velut ii qui a Deo affliguntur coronam accipiunt, 

ita ipse eundem mercedem attinget, quia ab homi« 

nibus illatos casus generose tulerit, et οἱ qui im- 

pedire potest sed non vult gratias egerit, 

Deinde unusquisque nostri recordetur , — ut 

sludiosis, et ab affligentibus lucrum reportare : C 

jejunaus enim et vigilans anima non modo quando 

prospere res feruntur sapientiam ostendit , scd 
quaudo rerum contraria quadam adest circuni- 

s!ianlia, (unc parem gratiarum actionem referet, 

nullo inodo rerum mutatione emollita : ita ani- 

mum despondentes ne secundis quidem rebus me- 

liores fiunt. 

ις’. "Av Exepóc τις πάλιν ἄδοξος t£ ἑνδόξου γένη- 

ται,  νόσῳ μαχοᾷ χαὶ δεινῇ παλαίῃ, f] ἄλλο τι πί- 

movUe τῶν τοῦ βίου χακῶν, ph τοῦ Ἰὼ6δ µόνον 

ἀναμνησθήτω, µυρίοις δεινοῖς πυχτεύσαντος, xal 

ταῦτα ζῶντος tv ἀρετῇ, ἀλλὰ xal τῶν προφητῶν, 

καὶ τῶν δικαίων xal τῶν ἁποστόλων αὐτῶν * xai 

πάντας τούτους εὑρὼν οὗ τῶν πλουτούντων οὐ τῶν 

τρυφώντων, ἀλλὰ τῶν πενοµένων, τῶν θλιδοµένων, 

τῶν στενοχωρουµένων, τῶν ἐν λιμῷ xal Sido xoi 

γυµνότητι διαγόντων ὄντας, εὐχαριστησάτω τῷ Ás- 

σπότῃ, ὅτι τῆ; μοίρας ταύτης αὐτὸν ἐποίησεν, οὐχὶ 

μισῶν, ἀλλὰ xal σφόδρα φιλῶν, xal πολλοὺς ἑντεν- 

θεν αὑτῷ προξενῶν στεφἀάνους * ἐπεὶ κἀχείνους οὐχὶ 

μισῶν Ἐφίει τοσαῦτα πάσχειν δεινὰ, ἀλλ᾽ Emi 

σφόδρα ἑρίλει, λαμπροτέρους αὐτοὺς διὰ τῶν δεινῶν 

τούτων εἰργάζετο * x&v γὰρ μὴ διὰ τὸν θεὺν πάθῃ 

τίς τι τῶν δεινῶν, ἀλλ ἐξ ἀνθρώπων ἑπηρείας, εὖ- 

χαριστήσει δὲ xoi μὴ βλασφημήσει τὸν δυνάµενοι 

μὲν χωλύσαι, ἀφέντα δὲ τῆς τοῦ πεπονθότος ἕνεχο 

δοκιμῆς, ὥσπερ οἱ διὰ τὸν Θεὺν παθόντες, στεφα’ 

νοῦνται * οὕτως αὐτὸς τῶν αὐτῶν ἐπιτεύξεται pe 

σθῶν, ὅτι τὰς παρὰ ἀνθρώπων ἐπαχθείσας αὐτὴ 

συμφορὰς Ένεγχε γενναίως * xai τῷ δυ:αμένῳ μὲν 

ταύτας κωλύσαι, μὴ βουληθέντι δὲ, τὐχαρίστησεν΄ 

ἔτι ἔχαστος ἡμῶν ἀναμιμνησχέσθω, ὅτι καθάτε( 

οἱ σπουδάζοντες, xal ἀπὸ τῶν λυπούντων κχερδαί ᾿ 
νονσιν * ἡ γὰρ νήφουσα χαὶ ἐγρηγορυῖα ὀνχὴ, p! 

µόνον ἐπειδὰν κατὰ ῥοῦν φέρηται τὰ πράγματα. ti» 

εὐγνωμοσύνην ἐπιδείκνυται, ἀλλὰ χᾶν ἑναντία τις 

πραγμάτων περἰστασις παρακολουθήσῃ, "xai τότς 

τὴν ἴσην εὐχαριστίαν ἀναφέρει, μηδὲν ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων µμεταθολῆς χαννουµένη. οὕτως οἱ ῥᾳ- 

θυμοῦντες οὐδὲ ἀπὺ τῶν ὠφελούντων ἀμείνους Ίίνονται. 

17. Propterea Dei educationem non ferentes 

grate, sed agre patientes, praterea quod nullum 

ex ea fructum capianl, extremis seipsos circum- 

dant adversis. Hoc unusquisque ex nobis evangell- 
zalus non blasphemeltur benefacientem nobis et 

salvatorem et tutorem in adversis positus, ne labo- 

rein istorum subeat, ejus vero lucro ob impatien- 

tiam privetur, el in abyssum extrema. perditionis 
deprimalur, quia auxilium Dei repulerit, et vehe- 
mentoreu adversum se diabolum effecerit ; sed 

cunctos eum gratiarum actione ferat. pra-sentes 

dolores, ut. exhinc commodum et salutem mul- 

tam Jucretur, insidiis diaboli repuls.s, Dei vero 

cnra in se adducta : diabolus enim innumera hotni^ 

nibus adversa ingerit ut eos in abyssum perditio- 
nis deducat, quando quidem videt facile blasphe- 

mantem eum qui adversitate quadam circumdatur, 

ιζ. Διὰ τοῦτο οἱ την τοῦ θεοῦ παιδείαν μὴ μετ 
᾿εὐχαριστίας φέροντες, ἀλλὰ δυσανασχετοῦντες, πρὸς 

C τῷ μηδὲν ἐξ αὑτῆς καρπώσασθαι, xat ταῖς ἑσχάταις 
ἑαυτοὺς περιδάλλονσι συμγοραῖς' xal τοῦτο Exa- 

τος ἡμῶν εὐαγγελιζόμενος uh βλασφημείτω τὸν 

εὐεργέτην xal σω-τρα καὶ χγδεµόνα γενόμενος iv 

δεινοῖς, ἵνα μὴ τὸν πόνον μὲν τούτων ὑποστῇ, τοῦ 

δὲ ἐς αὑτοῦ διὰ τῆς ὑπομονῆς κέρδους ἀποστερτθ], 

xai πρὸς βάραθρον ἑαυτὸν τῖς ἑσχάτης ἀἁπωλείας 
ᾠθήσῃ, τὴν μὲν τοῦ Θεοῦ συμμµαχίαν ἀποκρουσά- 
µενος, σφοδρότερον δὲ καθ) ἑαυτοῦ τὸν διάβολο) 
ἐργασάμενος ' ἀλλὰ πάντα εὐχαρίστως Φφερέτω τὰ 

ἐνταῦθα παθήματα, Tv! ἐντεῦθεν ὠφέλειαν xal σω- 

τηρἰαν πολλὴν κερδάνῃ, τὰς μὲν ἐπιδουλὰς τοῦ πο- 

νηροῦ δαΐµονος ἀποχρουσάμενος, τὴν 6k τοῦ χτδε- 

μόνος Θεοῦ θεραπείαν «ob; ἑαυτὸν ἐπισπασᾶμενος ᾽ 

ὁ γὰρ διάδολο, διὰ τοῦτο µυρία τοῖς ἀνθρώποις ἐπ- 
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άγων Bstvá, ἵνα πρὸς βάραθρον ἁπωλείας αὐτοὺς xa- A augete dolorem, et majorem reddit, ut ille siimu- 
ταγάγῃ, ὅταν μὲν ἵδῃ βλασφημοῦντα ῥᾳδίως *5y 

δεινῷ τινε περιπεπτωχότα, αὖξει τὴν ἀλγηδόνα, xal 
μείζονα ποιεῖ, ἵνα κεντούµενος ἐχεῖνος ἁπηδυσπε- 

1151) πάλιν - ὅταν δὲ [δῃ γενναίως φέροντα, xat ὅσῳ 

τὸ πάθος ἐπιτείνεται, τοσοῦτο μᾶλλον εὐχαριστοῦντα 

εδρεύων Αοιπόν. 

wj. Ἱκανὰ μὲν οὖν τὰ εἰρημένα πρὸς παράχλη- 
σιν ὑπομονῆς * ἄξιον δὲ τούτοις προσθεῖναι xal τὴν 

κατὰ τὸν Δαθὶὸδ ἱστορίαν, τὰ μεγάλα συµδαλλοµέ- 
viv * ἐξέπεσε γάρ ποτε xol οὗτος τῆς πατρίδος xal 

της ἀρχῆς, xoi περὶ τῆς ἐλευθερίας χαὶ τῆς φυχΏς 

abre ἐχινδύνευσε, τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ ᾿Αθεσσαλὼμ 

χατεζαναστάντος αὐτοῦ καὶ τοῦ στρατοπέδου πρὸς Β 

τὸν ἀχόλαστον νεανίσχον, τὸν τύραννον Exetvoy καὶ 

πατεαλοίαν, µεταταζαμένου, ἐπλανᾶτο χατὰ τὴν ἔρη- 
pov, xaX οὐκ ἐδυσχέρανεν, οὐδὲ ἀπεδυσπέτησε πρὸς 

τὸν θεὸν, οὐδὲ εἶπε, TU ποτε τοῦτό ἔστιν; ὁ θεὸς 

συνεχώρησε τῷ παιδὶ ταῦτα xarà τοῦ γεγεννηχότος 
ἑργάσασθαι, Καΐτοι xal εἰ δίχαια ἐγχαλεῖν εἶχεν 
ὁ vibe, οὐδὲ οὕτω ταῦτα γενέσθαι ἔδει. Νυνὶ δὲ οὐ 
μικρὸν, οὗ µέγα, παρ ἡμῶν Ἱδικημένος περιέρχε- 

ται, τὴν δεξιὰν ἐπιθυμῶν αἵματι µολυναι πατρικῷ, 
τοῦ θεοὈ τὰ γινόμενα ὁρᾷν ἀνεχομένου; ἁλλ᾽ οὐδὲν 
τούτων εἶπε ' xal τὸ δη μεῖνον χαὶ θαυμαστὸν, ὅτι 
πλανωμένῳ καὶ πάντων ἐκπεπτωχότι τῷ θαυμασίῳ 

Λαθὶδ, Σεµεεί τις ἄνθρωπος xal μιαρὸς ἐπέθετο, 

µιαιφόνον ἁποκαλῶν xaX àce67, xal τὰ popla xaxá 

xat οὐδὲ οὕτως ἠγρίανεν * ἀλλὰ καὶ τοῦ στρατηγοῦ 

ἀξιοῦντος ἐπιτραπῆναι διαθῆναι, χαὶ τὴν χεφαλὴν 

ἀποτεμεῖν ἐκείνου, οὐ µόνον οὐκ ἐπέτρεφεν, ἀλλὰ 

καὶ ἑδυσχέρανε λέγων * Τί kot xal σοὶ, vit Xapovta ; 

"Agets αὐτὸν χαταρᾶσθαι, ὅπως ἵδῃ τὴν ταπείνωσίν 
pou Κύριος, καὶ ἀνταποδώσῃ pot ἀγαθὰ ἀντὶ τῖς 
χατάρας αὑτοῦ. Ορᾷς ὅπως οἶδεν ὁ δίχαιος, ὅτι τὸ 
φέρειν γενναίως τὰς λοιδορίας, ἀφορμὴ πλείονο; có- 

δοχιµήσεως Ὑίΐνεται; Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει » ἐπειδὰν 

λοιδορηθέντες xal µνρία παθόντες δεινὰ, τοὺς ὀνει- 
δίξοντας φέρωμεν γενναίως, µείφονα παρὰ τοῦ θεοῦ 

τὴν εὔνοιαν ἐπισπώμεθα. Ταῦτ) οὖν ἅπαντες εἰδό- 

τες, χατὰ τοὺς εὐγνώμονας υἴοὺς, o! τῶν πατέρων 
πολλάκις οὐδὲ δεόντως χολαξόντων αὐτοὺς ὑπομέ- 

νονσιν, ἀνεχώμεθα τοῦ θεοῦ παιδεύοντος ἡμᾶς, τοῦ 

χκαλ πατέρων μᾶλλον ἡμᾶς φιλοῦντος, καὶ πάντα 

πρὴς t$) συμφέρον πραγματευοµένον, ἵνα τὴν τοῦ 

Ἰὼδ, xai τοῦ Αχθὶδ, xai τῶν ὅσοι κατ ix£(vou; 

ἀνδρίαν χαὶ «ἐπιείχειαν xal ὑπομονὴην ἔνδειςἀμένοι, 

δυνηὐῶ κεν ἐντεῦθεν αὐτοῖς κοινωνῆσαι, xal τῶν 

αἱωνίων γαὶ µαχαρίων σχηνῶν ' οὗ Ὑένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι xol φιλανθρωπίᾳ τοῦ Kvu- 

latus desistat rursus ; cum autem videt generose 

ferentem, et quo magis dolor extenditur, eo magis 

gratias agentem Deo, cito desistit reliquis tanquam 
frustra et incassum insistens, 

τῷ θεῷ, ἀφίσταται εὐθέως, ὡς εἰκῇ xal µάτην πορ- 

18. idonea quidem sunt dicta. ad exhortationem 

patientie : opere autem pretium eset. his addere 

Davidis historiam magua ex parte congruentem : 
decidit enim aliquando iste a possessione patri:w et 

imperii, et pro libertate et anima ipsa filio suo 
Absalom in se insurgente ; et exercitu cum {η 
mito isto juvene, tyranno et parricida instructio, 

errabet per desertum, non gre ferebat, neque 

indignatus est in Deum, nec dixit : Cur igitur hoc 
fiL? Deus concessit filio Ir»e adversus patrem agere? 
Certe etsi justa invocare habuisset fMius, non ita 
haec fieri debebant. Nunc autem nonne parvaus, 
non magnam, 4 nobis injustitiam passus circuit 

dexteram cupiens sanguine paterno inquinare, Deo 

impediente ne videat qui fiunt? Sed nihil ex his 
dixit * et quod majus est et mirabile, inerrantem 

et omnibus destitutum admirabilem Davidem Scmei 
quidam homo scelestus illatus est homicldam vo- 

' eans et impium, et millia perversa. Porro neque 
postea iratus cst; sed οἱ dece exercitus opinanto 

fore ut converteretur ad perforandum, οἱ caput 
C ejus abscindendum, non modo non incitavit, sed 

ere tulit dicens : Quid tibi et mihi, fili Sarvia? 

sinite illum maledicere, ut videat huwilitateut 

meam Doininus et reddat mihi bona pro illius ma- 

Jedictione, Videsne quomodo sciat justus injuri:s 
generose ferre aditum esse ad majorem gloria ? 

Etenim ita se res habet, Postquam injuriam ροκφὶ 

et innumera experti adversa generose feramus fui 
propetia facientes, majorem a Deo benevolentiau 

nobis attrehimus. Hec igitur omnes scientes, jux'a 

prudentes filios, qui, patribus sempe ne opportune 

quidem eastigantibus, eos patiuntur, sugtineamus 

Deum corrigentem nos, magis quem patres nos di- 

ligentem, et omnia ad utidtatem. disponente. ut 
Jobi, Davidis et ómnium qui, ut isti, fortitudinem, 

mo Jestiam et patientiam ostenderunt, exhinc pos- 

simus eum ipsis sternorum el. beatorum consor- 

tes esse Labernaeuiofum, quod eveniat nos omnes 

contingere gratia et benitate Domiui nostri Jesu 

Christi per quem et quoeum sit Pairi. gloria, simul 

cum sanetissimo Spiritu nunc et semper, et in sae 

cula. sseuloram,. Amen. 

plo» ἡμῶν Ἰητοῦ Χριστοῦ, δι’ οὗ xal μεθ) οὗ τῷ Πκτρὶ fj £2, &pa τῷ παναγίῳ Πνεύματι, νῦν xai 

ἀεὶ καὶ, εἰς τοὺς αἰῶνα; τῶν αἰώνων. "Ap. 

Βλτποι. Ga. CXLIX. 
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Quod fugienda sit lominum gloria οἱ honorificentia, 
que nihil prodest, imo vero maximopere anime 
nostre nocet, Et quod. principatus et potestates 
nou sint optanda : non quod. imperare liominibus 
malum sit; nam et hoc a Deo est, el nejotium 
per se amabile; sed quia mule hoc officio multi 
funguntur; ideoque hinc detrimentum capiunt. 

4. Cernitis quomodo et. verbis et opere nos do- 
cens Servator humanum honorem contemnere, 

secessit in montem solus, cum Judi veuturi es- 
sent ad eum rapiendum ut regem crearent ? Stu- 

dcainus itaque omnes humanam | gloriam non cu- 
pere; primo quidem probe . scientes, nihil adeo 

comparare animam ad. indecore agendum, ut glo- 
riz? amorem. Non enim potest hujus amator vitam 

erucifixau vivere : sicut etiam qui gloriam calca- 

verit, plerasque alias passiones conculcare valebit. 

Ktenim, qui gloriam superaverit, invidiam quoque 

el avaritiam, aliosque oinnes. diros animi morbos 

vincet. Deinde eliam cognoscimus quanta nos glo- 

ria d.gni habiti fuimus, prz: qua bumaua ista, 

contumelia et risus ei comoedia esse videtur : 

quemadinodum eliam — prassentes divitiz, prz illia 

pauperies &unt; ei vila hac absque illa. mortifi- 

ealio est, « Sine enim, aiebat Christus, ut mortui 

sepeliant inortuos suos 1. « Adeo gloria hzc pre. illa 

ignominia risusque est! Ne igitur bauc consecte- 

mur. Naw si illi, qui cam nobis exhibent, umbra 

εἰ somniis vaniores sunt, multo magis ipsa gloria. C 
« Gloria enim, inquit Scriptura, hominis tanquam 

flos foni*. » Quid autem foeni flore vilius sit? 

2. Sed etiamsi ca gloria stabilis foret, quid ani- 

mam juvare posset? Nihil omnino. Imo et pluri- 

uuum nocel, quia servos facit, et quidem pecunia 

coemptis deleriores; servos, inquam, non uni 

domino tantum, sed. duobus ac. tribus et iunuine- 

ris, diversa imperantibus, obedientes. Quanto 

ergo melius egt. liierum esse quam servum? ab 

hominum, iuquam, servi:iio csse liberum, et ser- 

vum Domini Dei? Prorsus autem, si volumus glo- 
riam amare, ut/que gloriam amemus, sed immor- 

talem. : ns: — splendidius hujus est tbeatrum, οἱ 

Jpyerum | majus. Moriales enim  doinini jubent nos 

cum jnpeussa ipsis placere; Christus contrarium — 

prersus; nam centuplicatun nobis reddit quod 
ipsi contulimus, vitamque  zeternam superaddit. 

Qu d ergo niclius? in terra. an in coelis esse? apud 

howines existimatione frui, an apud Deuu? cuin 

damno, an cuim lucro? coronari uno die, an per 
secula infinita? Nam res quidem human:e quanto 
alius attolluntur. ,7 splendent, eo majore lapsu 

ruunt, neque subditorum tantummodo, verum 

! Luc. ιχ, 0. * 1. Petr. 1. 24. 

(1) Ethicon hoc subsequitur — explanationem 
verborum Joannis cap. vti, 15: Jesus ergo cum 
cognovisset, quia genluri essent. «t rapercent eum, et 

ΔΙΛΛΕΞΕΩΣ EBAOMIIZ HeIKON (1). 

"Oti δεῖ φεύγειν τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων δόξην’ 
xal. τι(ιὴν' (ιηδὲν ὠφε.λοῦσαν , ἀ.ὶ.1ὰ καὶ τὰ µέ- 
λιστα καταθ.ἀπτουσαν ἡμῶν τὴν γυχήν ' καὶ 
τῶν ἀρχῶν δὲ καὶ ἐξουσιῶν μὴ ἐφίεσθαι ' οὐχ 
ὡς τοῦ ἄρχειν ἀνθρώπων Órtoc xaxov, τοῦτο 
xal ]ὰρ ἐκ Θεοῦ. xal πρᾶγμα ἐράσμιον, dAA" 
ὡς τῶν κακῶς τῇ ἀρχῇ χρωµέγων β-απτομό- 
ων ἐντεύυθεγ. 

α. Είδετε πῶς ὁ Σωτῆρ xai διὰ ῥημάτων καὶ διὰ 
πραγμάτων ἡμᾶς διδάσχων χαταφρονεῖν τῆς παρὰ 
τῶν ἀνθρώπων τιμῆς, ἀνεχώρησεν εἰς τὸ ὄρος µόνος 

αὐτὸ;, τῶν Ἰουδαίων µελλόντων ἔρχεσθαι xol ἁρπά- 
ζειν αὐτὸν ἵνα ποιῄσωσι βασιλέα; Ἐπουδάνωμεν τοί- 

vuv ἅπαντες τῆς ἀνθρωπίνης pij ἐφίεσθαι δόξης, 

πρῶτα μὲν ἀχριξῶς εἰδότες, ὅτι οὐδὲν οὕτω παρα- 
σκευάζει ψυχὴν ἀσχημονεῖν, ὡς τὸ δόξης ἐρᾷν' οὗ 

γὰρ ἔστι ταύτης ἐρῶντα ζῆσαι βίον ἑστανρωμένον * 

ὥσπερ οὖν οὐκ ἔστι πατήσαντα ταύτην, μὴ τὰ πλείονα 
τῶν παθῶν καταπατῆσαι. Καὶ γὰρ ὁ ταύτης περι- 

γενόμενος καὶ φθόνου, xai φιλοχρημµατίας, xal τῶν 

ἄλλων ἁπάντων χαλεπῶν νοσημάτων περιέσται. 
Ἔπειτα δὲ xai µεγίστην Υινώσχοντες τὴν δόξαν f 

τετιαμῆμεθα, xal πρὸς fv abt παραθαλλομένη, 
Όθρις xaX γέλως καὶ χωμῳδία εἶναι δοχεῖ * χαθάπερ 

γὰρ ὁ πλοῦτος οὗτος πρὸς ἐκεῖνον πενία * xal ἡ Qui] 

αὕτη χωρὶς ἐχείνης νέχρωσ.ς' « Ἂφες γὰρ. φησὶ. 

τοὺς νεχροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεχρούς ' » οὕτω 

καὶ | δόξα αὕτη πρὸς ἑχεένην αἰσχύνη καὶ γέληις 

ἐστι. ΜΗ γοῦν διώχώμεν αὐτήν * εἰ γὰρ οἱ παρέχον- 

τες αὐτὴν σχιᾶς xal ὀνείρων αἰσὶν εὐτελέστερλε, 

απολλῷ μᾶλλον αὐτὴ ἡ δόξα" «Δόξα γὰρ, φησὶν, &v- 

(ρώπου ὡς ἄνθος χόρτου. » TL δὲ ἄνθους χόρτου εὖ- 
τελέστερον γένοιτ ἄν; 

P. Ei δὲ χαὶ μόνιμος ἣν, τὶ τὴν ψυχἣν ὠφελῆσαι 

ἴσχυσεν ἄν; Πάντως οὐδέν. ᾽Αλλὰ καὶ χαταθλάπτει 
τὰ μέγιστα, δούλους ποιοῦσα , xaX δούλους ἄργυρω- 

νΆτων χείρους * δούλους οὐχ Ev δεσπότῃ µόνον, ἀλλὰ 

καὶ δυσὶ καὶ τρισὶ καὶ µυρίοις διάφορα ἐπιτάττουσιν 

ὑπακούοντας. Πόσῳ τοίνυν βάλτιον ἑλεύθερον εἶναι 1) 
δοῦλον; xal τῆς τῶν ἀνθρώπων δονλείας ἐλεύθερον 

ὄντα, δοῦλον εἶναι τῆς τοῦ Θεοῦ δςσποτείὰς» "Ox; 

δὲ εἰ βουλόμεθα δόξης ἑρᾷν, δόξης ἐρῶμεν, ἀλκὰ 

τῆς ἀθανάτου * καὶ γὰρ λαμπρότερον αὐτῆς τὸ θέα- 

τρον, xal μεῖζον τὸ κέρδος οὗτοι μὲν Υὰρ χελεύα.- 

σιν ἡμᾶς δαπανωµένους ἀρέσκειν αὐτοῖς - ὁ δὲ Χρι- 

οτὸς τοὐναντίον ἅπαν ' καὶ γὰρ ἑκατονταπλασίονα 

δίξωσιν ἡμῖν τῶν παρ ἡμῶν διδοµένων, xal ζωὴἣν 

αἰώνιον τούτοις προστίθησ.. Ti γοῦν βέλτ:ον; Ev τῇ 

11 ἢ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ὑπὸ ἀνθρώπων 3] ὑπὸ Θ:.0 

θαυμάνεσθαι, ἐπὶ ζημία, fj ἐπὶ χέρδει; στεφανο:- 

σθχι «pb: μίαν ἡμέραν, f) πρὸς ἀπείρους αἰώναςς "là 
γὰρ ἀνθρώπινα πράγματα, ὅσον ἂν ἐπαρθῇ xa: λάμ- 

Q5. τοσούτῳ μείζονα τῆν πτῶσιν ἐργάζξται, οὗ τὰ 

τῶν ἀρχομένων μόνα, ἀλλὰ καὶ -ὰ τῶν βασιλενό,τυν 

facerent cum regem, [οί iterum in imontem ipse 
solus. 
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αὐτῶν * οὐδὲ Υὰρ ἂν εὕροι τις οἰκίαν ἰδιωτιχῆν xoc- A etiam regum ipsorum. Nam uec quisquam douum 
οὕτων ἐμπεπλησμένην σ,μφορῶν , ὅσον τὰ βασίλεια 
γέμει καχῶν. Ἡ γὰρ οὐ νοοῦμεν τὸ τῆς ἐνταῦθα 

τιμῆς xal τῆς δόξης εὐμάραντον, xai ὅσον ἐντ:ῦθεν 
τίχτεται τὸ xaxóv; xai τὸ δῇ χαλεπώτατον τούτων, 

ὅτι τὰ μὲν ἐξ αὐτῶν xaxk ἀθάνατα μένει, dj δὲ ἡδονὴ 
οὕπω ἑφάνη, καὶ ἀπέπτη. 

Υ. Λοιπὸν οὖν διαχρουσώµεθα δόξᾳαν, ἵνα μᾶλλον 
λάδωμεν δόξαν. Ei δὲ διώκοµεν δύξαν, ἐκπεσούμεθα 
Gere. Τίς δὲ νοῦν ἔχων ἰδὼν ἐζωγραφημένον ἄρτον, 
κἂν µυριάχις ὑπὸ λιμοῦ χατέγηταε, τῆς γραφῆς 
ἄφεται; Thy αὐτὸν οὖν τρόπον καὶ ἡμεῖς δόξης ἐρῶν- 
τες, μὴ τὴν τῆς δόξης σχιὰν, τοιαύτη γὰρ ἡ πα- 

ρε να ullam tot calawitatibus implicitam come 

periet, quot regia palatia nalis redundant. Nonne 
vero intelligius | prasentis honoris et glori: fra- 

gilitatem, οἱ quantum | inde generetur maloruin ? 

Quodque omnium  gravissimuin. est, parta. hinc 

mala immortalia sunt, αἱ voluptas vix ostensa 
avolat. 

$6. Reliquum ergo est ut gloriam recnsemus, ut 

sic potius gloriam nanciscamur. Quod si glorini 

sectamur, gloria exeidemus. (Quis cordatus, panem 

pietum videns, ctiamsi sexcenties fame corripia- 

tur, picturam gustabit * Pari modo nos quoque sl 
glorie amore stimulamur, nme glorie umbram, 

(903a δύξα, ἀλλ' αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν ὅλῃ ὠνχῆς B cujusmodi est. presens gloria , sed veritatem ipsani 
προθέσει ζητῶμεν. Καὶ τὰς ἀρχὰς δὲ xat ἐξουσίας , 
xal τὸ μεγάλα δύναχθαι χατὰ χόσµον, ὥστε φέρειν 
ἅπαντα xal ἄγειν ὅπου βουλόμεθα, καὶ τοὺς ἑχθροὺς 
λυπεῖν, καὶ τοὺς χολακεύοντας εὑεργετεῖν, ovr 
πάντες φεύγωμεν * ἓν δὴ τοῦτο σχοποῦντες µόνον, 
ὅπως ἂν ὤμεν iv ἀρετῇ xal φιλοσοφίᾳ' αἱ yàp 
ἑξουσίαι χαὶ ai ἀρχα) πολλὰ τῶν τῷ θ:ῷ μὴ δοχούν- 
των πείθρνσι ποιεῖν ΄ καὶ σφόδρα νεανιχῆς δεῖ ύυ- 
χης, o: εἰς δέον χρήσασθαι τῇ δεδοµένῃ ἑξουσίᾳ 
τε καὶ ἀρχῇ * ὁ μὲν γαρ ἀπεστερημένος ἀρχῆς xol 
ἄχων φ.λοποφεῖ . ὁ δὲ ἀπολαύων αὐτῆς το.οὐτόν τι 
πάσχει, οἵον ἂν εἴ τις χόρῃ αυνοικῶν εὐειδεῖ xai. 
χαλῇι νόµους δέςηται µηδέποτε πρὸς αὐτὴν ἀχολά- 
στως ἰδεῖν * τοιοῦτον γὰρ ἡ ἑξουσία" διὸ πολλοὺς καὶ 
ἄχοντας εἰς τὸ ὑθρίζειν ἑνέθαλε, xal θυμὸν fivtips, C 
xal ya^:vbv γλώττης ἀφεῖλε, xal θύραν ἀνεπέτασε 
στόματος, ὥσπερ ὑπὸ πνεύματυς τὴν ψυχὴν ἀναβῥι- 
πίδουσα, καὶ εἰς τὸν ἔσχατον τῶν κακῶν βνθὸν τὸ 
σχάφος χαταποντἰζουσα. ἀρχῆς γὰρ μέγεθος τοῖς 
ουχ ἁδίως τῆς ἀρχῆς Cj» πρἸαιρουµένοις προσθέκη 
τιμωρίας ἐστ[, τὸ γὰρ εὐδοχιμεῖν καὶ πτροχόπτειν 
ἐν δήμῳ, ὅσῳ λαμπρότερον ποιεῖ, τοσούτῳ µείζους 
τοὺς κινδύνους ἔχει, xal τὰς φροντίδας xat τὰς ἆθυ- : 
µίας ' ἀναπγεῦσαι γὰρ xal στῆναι ὁ τοιοῦτος ὅλως 
οὐ δύναται, οὕτω πιχρὸν ἔχων xal βαβὺν τὸ» δεσπό- 
την. Καὶ τί λέγω στῆναι καὶ ἀναπνεῦσαι; κἂν µν- 
pia ἔχῃ κατορθώματα ὁ τοιοῦτος, δυσχόλως εἰς τὴν 
τοῦ Θεοῦ βασιλείαν εἰσέρχεται * οὐδὲν γὰρ υὕτως 
ἑκτραχηλίζειν εἴωθεν., ὡς ἡ παρεποµένη τῇ ἐξονσίᾳ p 
παρὰ τῶν π/λλῶν ὀήξα * τὸ μὲν γὰρ ἀτιμίαν ἑνεγ- 
χεῖν μέγα καὶ γενναῖον * τὸ δὲ δόξης μετ:σχεῖν νεα- 
νιχης δεῖται φυχΏς xal σφύδρα μεγάλης, ὥστε δόξης 
ἁ πολαύοντα μὴ ἐχτραχηλισθῆναι, 

4 

U. Ταῦτα δὲ λέγω, οὗ τὸ εἶναι ἄρχοντας ἀναιρῶν, 
οὐδὲ τὴν ἐξουσίαν διαθάλλων, ἀλλά τοὺς χαχὼς 
ταύτῃ χρωµένους, xal πρὸς ἀτόπους ὀρέξεις xal 
Ἠδονάς ' « Ob γάρ ἐστιν ἐδουαία εἰ p ὑπὶ Oso, » 
φηαίν ’ ἐπειδὴ τὸ ἀρχὰς εἶναι, xat τοὺς μὲν ἄρχειν, 
τους ὀὲξ ἄρχεσθαι, καὶ μὴ ἁπλῶς ἀνέδην ἅπαντα φὲ- 
ρίσθαι ὥσπερ νυμάτων, τῇὸς xAxeig: τῶν δίμων 

5 ου). xui, f. 

t010 animi proposito conquiramus. Principatus et 

potestates, et magnam in mundo potentiam, qua 

omnia sus deque pro nostro libito versare veilee 

mus, litem inimicos vexare, et assentatoribua 

bene facere; hec, inquam, omnes fugiamus; 

unum hoc speclantes, ut. in virtute ac philosophia 

versaemur. Nam potestates. 3ο principatus multa 

qu:e Deo non placent, agere suadent : opusque est 

virili 3dmodum animo, ut recte utamur data po- 

testate ant principatu, Nam qui priacipatu spo 

liatus fuerit, invitus quidem, sed tamen pliilogo« 
phatur : qui autem illo fruitur, idem fere patitur 

atque ille qui cum puella habitans speciosa piui- 

chraque, lege vetetur quominus ad illam impudice , 
respiciat. Hec nimirum est principatus condiiio. 

ldeo multos vel invitos ad injuriam facienda: 

impulit, multis iracundiam commovit, et linguie 

frenum laxavit, et oris januam patefecit : idcm 

tanquam (atu animam ventilat, et in extremum* 

malorum barathrum scapham demergit. Principa- 

tus enim sublimitas his qui nou digne illo vivere 

eligunt, additamentum p«n:e est. Nam gratiosun 

fieri ac provehi in populo, quanto spleadidiorem 

reddit, (ουίο mojora pericula babet, et curas, et 

tinores. Nam respirare et consistere omnino nee 

quit, tam acerbum gravemque liubens dominum. 

Quid dico consistere ac respirare? Quamvis innu 

mera recte facia hic hliabeat, swgre introiit in 

regnum Dei. Nihil enim eque priecipitem dare 

heminem solet, ut potestatis comes apud vulzus 

gloria. Certe ignobilitatem aque aniio ferre tna- 

gnum quid est ct nobile ; sed qui ingloria versatur, 

forti animo et waximo indiget, ut dum gleria 
fruitur, cervicem non fravgat. 

4. Porro licec nio, non quia esse principes no- 

lin, nee quia potestatem criminer, sed eos qu. 
male illa utantur, vel ad absurdos appetitus ac vo- 

luptates. « Non cuim est. potestas nisi a Deo *, ait 

Scriptura, Nam principatus esse, et alios imperare, 

alios inmperari, reque temere omnia tanquau 

fluctus agitari, populis moJo huc modo illuc cir 
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cumactis, Dei sapienti» negotium est. Nam quod A περιαγοµένων, τῆς τοῦ Θεοῦ σοφἰας Épyuv ἐστίν ' 
sunt in edificiis trabium connexiones, id principes 

vel magistratus in civitatibus praestant, Et sicut 
remoto gubernatore, navem domerseris ; eL exer- 

cium si e castiis ducem submoveas, vinctos ho- 

stibus milites tradideris; sic etiam de civitatibus 

si principes aut magistratus abstuleris, ferisirra- 

tionabilibus nos viveius irrationabilius. Propterea 

severus vindex est Deus, si hi spernantur; et ul- 

tionem non mediocrem, sed plane maximam, de 

transgressore capit. Et jure sane optinio. Nam qui 

principibus subditus est, non principibus, sed Deo, 
qui »ic res ordinavit, obedit : qui autem illis non 

obteuiperat, Deo adversatur. 

5. Sicut autem principatus esse. bonum divi- 

numque donum est, ita. omnino oportet quemque 

principem, prout decet datam divinitus potesta- 
tem, cunclis irreprehensibilem semet prebere : 

cohibere iram, invidiam, voluplatem, atque omnia 

ex legum divinarum nornia agere, mentem liLeram 

conservare, neque omnino sinere, ut 3nimie suo 

dominetur voluptatum potentia, atque ita vere 

principeur esse. Nam. qui. perturbationibus anima 
rationeu praefecerit, facile etiam hominibus pra- 
erit cum divinis legibus; ita ut ipse iy patris loco 
subditis sit, cum omnimoda mansuetudine in po- 
pulo suo versaus, sicque omnes aibi amore devin- 

ὅπερ γάρ εἰἶσιν ἓν ταῖς οἰχίαις τῶν ξύλων αἱ ἔμαν- 
τώσεις, τοῦτο οἱ ἄρχοντες ἓν ταῖς πόλεσιν ὑπάρ- 

χουσι ́  xal καθάπερ vnb; ἐὰν ἀπυστήσῃς τὸν χυθερ- 

νήτην, Χατεπόντισας τὸ σχάφυς, xal στρατὸν, ἂν 

ἱστρατηχὸν] ἁπαγάγῃς τοῦ στρατοπέδου, δεδεµένους 

τοῖς πολεμίοι;ς παρέδωχας τοὺς ατρατιώτας * οὕτω 

χαὶ τῶν πόλεων ἂν τοὺς ἂρχοντας ἀνέλῃς, θηρίων 

ἁλόγων ἀλογώτερον βιωσόµεθα βίον. Διὰ τοῦτο xal 

σφ2δρός ὃστι τιμωρὸς 6 θεὺς, τούτων χαταφρονου- 
µένων, xai δίκην o9 τὴν τυχοῦσαν, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα 

μεγίστην ἁπαιτεῖ τὸν παρακούοντα. Καὶ pda ci- 

Χύτως ' ὁ μὸν γὰρ τοῖς ἄρχουσιν ὑποτασσόμενος οὐ 

τοῖς ἄρχουσιν ὑποτάσσεται, ἀλλὰ «ip θεῷ τῷ ταῦτα 
νοµοθετήσαντι πείθεται’ ὁ δὲ μὴ ὑπαχούων ἐκείνοις 

B τῷ θιῷ πολεμεῖ. 

e', Ὥσπερ δὲ τὸ ἀρχὰς εἶναι χαλὸν χαὶ θεῖον τῷ 
ὄντι δῶρον, οὕτω δεῖ πάντως xal Exaavov ἄρχοντα 

τῆς θεόθεν αὐτῷ δοθείσης ἀρχῆς ἀξίως πᾶσιν ἀνεπ[- 

ληπτον εἶναι * xol κρατεῖν μὲν θυμοῦ χαὶ φθόνου 
x«i ἡδονής, πάντα δὶ ὑπὸ τοὺς τοῦ Θεοῦ νόμους 

ἄγειν ' xal τὸν νοῦν ἐλεύθερον τηρεῖν, καὶ μηδ' ἕλως 
bd» ἑνδνναστεῦσαι τῇ Φνχῇ τὴν δεσποτείαν τῶν Ίδο- 

v&vy* καὶ οὕτως ἁἆληθῶς ἄρχοντα εἶναι ’ καὶ γὰρ ὁ 

μὲν τοῖς πάθεσι τῆς φυχῆς εὺν λογχισμὸν ἐπιστήσας 

ῥᾳδίως ἂν ἐπισταίἡ xaV ἀνθρώποις μετὰ τῶν θείων 

νόμων, ὥστε αὐτὸν ἐν πατρὸς τάξει τοῖς ἄρχομένοις 

εἶναι, μετὰ πάσης ἡμερότητος ὁμιλοῦντα τοῖς ὑπ' 
αὑτὸν τἀττοµένοις, xai πάντας ἐντεῦθεν ἑραστὰς 

ciens, et benevolentiam illis. erga principatum (C ἑαυτοῦ καθιστῶντα, xol pez! eüvolug περὶ τὴν ἁρ- 
suadens, reu zdepol diflicillimam, et qua preci- 

pue (acit principem esse. Houd enim facile tot 
hominum affectuim poterit. quis ad se attrahere, 

cliamsi innumeram pecuniam largiatur, etuamsi 

*piurimos  exereitus  debellarit, quidquid deuique 

aliud patraverit : nec quidquam est quod adeo 

principem — deno:et, ut ipsius erga subditos amor. 

Nam neque patrem generatio tantummodo facit, 

scd et amor erga genitos. Quod si ubi natura est, 

ibi amorem esse oporlet, multo magis ubi gratia. 
esi. Secus. vero qui hominum princeps esse vide- 

tur, iracundie autem οἱ ambitioni et voluptatibus 
servit, primo quidem ridiculus subditis apparebit, 

quia coronam  genmnis interstinctam οἱ auream 
gestat, temperantia autem non est redimitus : et C 
purpura totum corpus splendet, eed animar inor- 

natau habet. Deinde «e quomodo quidem prin- 

cipatum administret sciet : nam quisibi ipsi im- 

perare nequit, quomodo alios poterit dirigere le- 

pibus? 

6. Quamobrem non quasi principatum vitupe- 

Tanies, aut. quemquam cum potestate esse nolen- 

tes, diciunus baud debere nos principatus ambire. 

Na:n multi. praeclare imperio usi, Deo placuerunt ; 

quam rem testantur Moyses, Josue, David mitissi- 
$us, et cum aliis Constantinus Magnus οἱ par 
apostolis, cujus vitam, ut oblectamento et exem- 
plo futuris regibus forct, peculiari nos scriptu Lra- 

xhv διακεῖοθαι πείθοντα, τὸ δυσκατόρθωτον bvto; 

πράγμα, xal μάλιστα πάντων δειχνύον τὸν ἄρχοντα” 

οὐ γὰρ εὐχόλως τοσούτων ἀνδρῶν διάθεσιν δυνἑσε- 
ταί τις ἑαντὸν ἐπισπάσασθαι, χᾶν χρήµατα ἀναλώσῃ 
µυρία, κἂν µυρία νιχήσῃ στρατόπεδα, xÀv ὁτιοῦν 
ἕτερον ἑργάσηται ' xal οὐδὲν οὕτω δείχνυσι τὸν τὴν 
ἀρχὴν ἔχοντα, ὡς ἡ περὶ τοὺς ἀρχομένους φιλοστορ- 

γία * καὶ γὰρ πατέρα οὐ τὸ γεννῆσαι µόνον ποιεῖ, 

ἀλλὰ xaX τὸ φιλεῖν μετὰ τὸ Ὑεννῆσαι. El δὲ ἕνθα 

φύσις χαὶ ἀγάπης χρεία, πολλῷ μᾶλλον ἔνθα χάρις 
ὑπάρχει. 'O δὲ ἀνθρώπων μὲν ἄρχειν δ)κῶν, θυμῷ 

δὲ xai φ'λαρχίᾳ xai ἠδοναἷς δονλεύων πρῶτον μὲν 

καταγἐλαστος εἶναι δόξειεν ἂν τοῖς ἀρχομένοις, ὅτι 
στέφανον μὲν φορεῖ λιθοχόλλητον καὶ χρυσοῦν , σω- 
φροσύνῃ δὲ οὐχ ἑστεφάνωται ' xal ἁλουργίδι μὲν 

ὅλον τὸ σῶμα λάμπεται, τὴν δὲ φυχὴν ἀχόσμητον 

ἔχει, Ἔπειτα δὲ οὐδὲ ὅπως µεταχειρίσεται τὴν ἁρ- 
yhw ἐπιστήσιται * 6 γὰρ ἑαυτοῦ ph δυνηθεὶς ἄρχειν 

πῶς ἂν ἑτέρους δυνηθτείη χατευθύνειν τοῖς νόµοις; 

ς’. Ὥστε οὐ τὰς ἀρχὰς χαχίζοντες, οὐ ἀναιροῦν- 

τες $5 εἶναί τινας ἐν ἑἐξουσίαις, εἴπομεν μὴ ἐφίεσθαι 

ἡμᾶς τῶν ἀρχῶν * πολλοὶ γὰρ χαλῶς τῇ ἀρχὴ xpn- 

σάµενοι, τῷ «p εὐπρέστησαν' καὶ μαρτυροῦσι 

ἹΜωσῆς τε xai Ἰησοῦς καὶ Δαθὶδ ὁ πραύτατος, xol 

σὺν ἑτέροις πολλοίς Κωνσταντῖνος ὁ Μέγα: χαὶ ἴσαι 

πόστρλο:, οὗ «v βίον Ἠδυσμά τε χαὶ παίδευµα τεῖς 
εἰς ὕστερον βασ.]εῦσιν ὄντα ποραδεδώχαμεν (ois 
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ραφῇ (1), φιλοθέων ἀνδρῶν ἀξιώσει, διεξελθόντες A didimus, piis viris rogantibus; narrantes ex illius 
ἐκ τῶν ἐπείνου πολλῶν ὀλίγα, xaívot τῇ παρούσῃ — actibus multis paucos, quanquam presenti lucu- 
σπουδῇ ἑνησχολημένοι * ἀλλὰ τὸ τοῦ πράγματος — bratione occupati. Sed rei consideramus sumniam 
ἐννοοῦντες δυσμεταχείριστον μέγεθος, ἐπειδὴ πᾶσα — arduitatem ; quoniam omnis dominatio difficilis, 
μὲν ἀρχὴ δυσχερής * xal πάντων, ἀνθρώπων δὲ uá- — hominum autem maxime: quanto scilicet vel fera 
λιστα, ὅσῳ xol Βγρίου δυσµεταχειρισιότερον ἄνθρω- — Intractabilior est homo, prout dixit sapiens, pro- 
πος, χατὰ τὸν εἰπόντα σοφὸν, διὰ την πηγὴν τοῦ pter ingenii profunditatem. Simulque observavi- 
qpovslv * καὶ σὺν τούτῳ βλέποντες τὴν τοῖς ῥᾷθύ- — nfus damnum hinc socordibus eveniens, qui sibi 
μοις ἐγγινομένην ἐντεῦθεν βλάδην, ἑαυτος μὴ minime attendunt, et pulchra re non utuntur pul- 
προσέχουσι, χαὶ τῷ καλῷ μὴ χαλῶς ypfpact χεχρη- — chre ; et Deum irritant, non in futuro tantum s:e- 
pévot;, xal τὸν Θεὸν παροξύνουσιν οὐκ ἐν τῷ μὲ. — culo, verum etiam in presenti, qui hos remunera- 

- Àovtt. µόνον αἰῶνι, ἀλλὰ xal ἐν πῷ παρόντι, τούτοις — (lur juxta opera ipsorum. Quod ne patiamur, 
ἁποδιδόντα χατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν * ὅπερ ἵνα μὴ πάἀ- — malimus potius tuto imperari quam Ρογίουίονς 
Όωμεν, ἑλώμεθα μᾶλλον ἀκινδύνως ἄρχεσθαι, & ἄρ- — imperare. Síc enim vilabimus tum in prosenti 
χειν Επικινδύνως "χερδήσομεν γὰρ ἐντεῦθεν χαὶ τὴν — vita JAmperii pericula, et repositam illie indigne 
ὁπαλλαγὴν τῶν ἐνταῦθα χινδύνυν διὰ την &pyhv, B viventibusincessabilem punittonem : atque szeternis- 

xai τῆς ἀποχειμένης ἐχεῖ τοῖς οὐκ ἀξίως ζήσαα, finemque nescientibus bonis fruemur. Qua utinam 
τῆς ἀρχὴ; ἀτελευτήτου χολάσεως τὴν φυγὴν, xoi omnes nos consequamur gratia et benignitate Do- 
τῶν αἰωνίων xal πέρας οὐκ ἐπισταμένων ἀπολαύσο- mini nostri Jesu Christi, per quem et cum quo 
μεν ἀγαθῶν * Qv Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν Patri gloria est cum sanctissimo Spiritu nunc οἱ 
χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου fuv Ἱησοῦ ος omuia ssecula ssculorum. Amen. 
Ἆριστοῦ, δι οὗ καὶ μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα ἅμα τῷ παναγίῳ Πνεύματι vov xal et, xat elg τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, ᾽Αμίν. 

AIAAEZEQZ OTAOHEZ ΗΘΙΚΟΝ (1). SERMONIS OCTAVI ETHICON. 

Πορὶ τῶν φριατῶν καὶ θείων καὶ ἀχράντων καὶ — De tremendis et. divinis immaculatisque ac vivific's 
ζωοποιῶὼν τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων * xal. ὅτι ἡ Christi mysteriis, Et quod horum susceptio dignis 
τούτων netádnyic toic μὲν ἀξίοις ἐσεὶ σωτη- fiat in salutem, indignis autem in ponam. 
Ρία, τοῖς δὲ ἀναξιοις κόλασις. 6 

α’. Σχόπει γε μὴν κἀχεῖνο, ὅτι λέγει νῦν φανερῶς 1. Nunc. et illud vide, quod nempe in prasentí 

περὶ τῆς μυδτικῆς µεταλήψεως τοῦ τιµίου αώματος — loquitur manifeste de pretiosi ac vivi(ici corporis 
αὐτοῦ xal ζωοποιοῦ * Χαθάπερ Ὑάρ ἐστι ζωοποιὺς sui mystica communione. Sicut enim  vivificas 
χατὰ φύσιν ὁ μονογενῆς τοῦ Θεοῦ Ylóc t€ xol Λόγος, — suapte natura est unigenitus Dei Filius ac Ver- 

οὕτω δὴ καὶ τὴν, ἐν ᾗ νατῴχησε σάρκα, ζωοποιὸν bum, sic etiam illam, in qua habitavit, carnem 

ἀπέδειξεν, ὅλος κατὰ τὸν ἄῤῥητον τῆς ἑνώσεως λό- —viviflcam effecit, eum ei se totum per ineffabilem 

yov ταύτῃ συμθεθηκὼς, xal μετασχευάσας αὐτὴν — unionis rationem conjunxit, eamdemque ad sui 

εἷς τὸ ἴδιον ἀγαθὸν fixo: «tv ζωήν" διὰ τοῦτο xal — ipsius excellentiam, id est vitam extulit. Propterea 

ζωοποιεῖτοὺς ueté£yovtvac αὐτοῦ. τὸ πανάγ.ον aua — ctiain vivificat sui participes sanctissimum Christi 

Χριστοῦ, τὸν θάνατον ἐξελαῦνον, καὶ ἐξ.στῶν τὴν — corpus, mort»m pellens, corruptionem submo- 

φθορὰν, ἃ-α 6n τὸν τὴν φθορὰν τελείως ἀφανίζηντα — vens: quippe quod peremptorium prorsus cor- 

4óyov ὧὡλῖνον tv ἑαυτῷ * ὁ γὰρ ἄρτος ὁ ἓν τοῖς µυ- — ruptionis Verhum in se gestat. Etenim panis. qui 

στγρίοις ὑφ᾽ ἡμῶν ἑἐσθιόμενος, xal ὁ olvog ὁ πινόµε- — a nobis in mysteriis comeditur, et. vinum quod 
vos ὁμοίως σὺν ὕδατι, οὐκ ἀντίτυπά ἐστι τῆς τοῦ D aqua immista pariter bibimus, haud sunt profecto 

Κυρίου σαρχὸς τοῦ αἵματος, ἀ)λ᾽ αὐτὴ ἡ τοῦ Κυρίου — carnis sanguinisque Domini autitypa, sed ipsamet 

σδρᾷ xal τὸ αἷμα "οὐχ ὅτι αὐτὸ τὸ ἀναληφθὲν σώμα — Domini earo et sanguis : nen quod corpus, quo:! 

ἐξ οὐρανοῦ χατέρχεται, ἀλλ ὅτι αὑτὺς ὁ ἄρτος xal ὁ — sumitur, de colo sdveniat, sed quia ipse panis 

oivo; ἅμα τῷ ὕδατι πρὸς σῶμα xal αἷμα Χριστοῦ οὐΠΙ vino el aqua in corpus sanguinemque Chri- 

Ἱνωμένον θεύτητε μεταποιοῦνται, ὡς τὸ ix τῆς ἁγίας — ati. divinitati copulatum  converluntur; uti. fiat 

lap0évou σῶμα λόγοις ἀποῤῥήτοις διὰ τῆς µυστι- illud de saneta Virgine natum corpus, modis ine- 
χῆς εὐλογίας xai ἐπιφοιτήσεως τοῦ ἁγίου Πνεύμα- — narrabilibus, per mysticam benedictionem et san- 
τος. O0 γὰρ εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι Ὁ &pxo; ὃν ἐγὼ οἱ) Spirilus interventionem. Non enim dixit Do- 

δώσω, ἀντίτυπόν΄ ἐστι τὶς σαβρχός µου, ἀλλ f σάρξ — minus : Panis quem ego dabo, antilypon carnis 

(1) Tres mihi in manibus sunt Constantini Ma- — caro mea est quam ego dabo pro mundi vita. l'orro 
mi Vibe, quas jn Vaticanis codicibus reperi. — ut in Prafatione innuimus, liujus presertim ethici 
trum vero in earum numero sit h»e, cujus — causa, in. quo esl preclarissimum de SS. Eurlia- 

se auctorem Theodorus noster dicit, alibi disqui- —ristia testimonium, cum perspicua dogmatis do- 
remus, | εἰείπα, haic nos Theodori excerpta vulgare suscc- 

(2) Hluic ethico preit expositio verborum Do- — pimus. 
mini apud Joan. vi, 52: Ei! pauis, quem ego dabo, 
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mei est, sed caro mea est; id quod postea quo- 

que in mystica ccena. affirmavit, quo tempore ad 

voluntariam passionem accessit. Dixit nimirum : 

« lloc est corpus meum, » dum panem porrigerct, 

et « llic est sanguis meus, » dum calicem propi- 

rarct, [Lec videlicet mensa illa est, nibiloque in- 

ferior : non enim ilam quidem Christus, hanc 

autem homo iustruit; sed hanc pariter Chrisjus 

apparat, sacerdotibus ministrorum vice fugenti- 

pu::quandoquidem haud humanarum virium opera 

nobis in conspectu sunt, sed Dei sanctificantis et 

transmultantis. 

9. Quod si modum rei gesize requiris, satis tibi 

scire sit, quod per sanctum Spiritum sibi atque in 

se carnem l'eminus constituit : nibilque ulterius 

cognoscimus, nisi qued Dei Verbum verum omni- 

polensque est, rei autem modus inscrutabilis. 

Neque id quoque fortasse dicetur absurde, quod 

quomodo neturaliter panis in comestione, et vinum 

cum aqua in potu, in manducautis bibentisque 

corpus ac sanguinem comumutantur, neque ideirco 

sit aliud hominis corpus a priore diversum ; ita 

eliam oblatus panis et vinum cum aqua, per in- 

vocationem atque adventum saneti Spiritus, su- 

pernaturaliter in corpus Christi ac sanguinem 

convertuntur : neque idcirco duo sunt, sed unum. 

]demque nune in iis efficitur, qui cum lide ac di- 

gne suscipiunt, in peccatorum remissionem, vitam 

mlernam, et aniwz corporisque custodiam; in 

ilis vero qni cum incredulitate 9ο indignitate 

communicant, fit panitionis poenzeque inslrumen- 

tum. Non secus ac Domini mors credentibus ex- 

stitit vita et incorruptio, ut beatitudine fruantur 

sterna; incredulis autem et Domini interfectori- 

bus punitionetn poenamque contulit sempiternam. 

Etenim quia humane natura 56 commiscuii Domi- 

pnus, corpusque nostrum assumpsit, escaui quoque 

de pane exhibuit, et. de vino aquaque polum. 

Maud aliam quippe excogitavit conservanda na- 

tur: rationem, sed communibus congruisque ali- 

mentis corpus suum suslenlavit, esca el potu 

subsistentiam conservans : nam panis ille comesus 

et potio bibita, in corpus ejus sanguinemque con- 

vertebatur, fiebatque conformis deiferz carni, 
eique 

ougendz et conservandz proderat, qua scilicet ob 

inhabitans Dei Verbuin ad dignitatem simul divi- 

nam trausferebatur. 

5. Bene igitur nunc quoque sanctificatum verbo 

Dei panem in Verbi divini corpus commutari cre- 

(2) Sic apud Catenam Possiniamim ad Matth. 

Theodorus Heracleota : ΜΗ νομίσῃς πύπον εἶναι 

«à τοιχῦτα, ὁλλ᾽ ὅτι ὁ ἄρτος αὐτὸ ἐχεῖν» τὸ σώμα 

«o9 Κυρίου, xat τὸ αἷμά ἐστι μεταποιούµενον εἰς 

σάρκα xaX αἷμα τοῦ Κυρίου ημων ἁῤῥήτῳ ἑνεργείᾳ 

τοὺ ἁγίου Πνεύμρτος. Ibidem Theodorus Mopsue- 

gienus : Οὐκ εἶπε, Τοῦτό ἐστι τὸ σύμθήλον του GU- 

µατός μον’ καὶ τοῦτο τοῦ at» ατός µου" ἀλλὰ, «Τοῦτό 

ἐστι τὸ σῶμά µου, xal τὸ αἷμά μον» διδάσχων ἡμᾶς 

$ πρὸς τὴν φύσιν ὁρᾷν των προκειμένου, ἀλλὰ 

b. vhs Yysvoptvns εὐχαρ:στίας εἰς 92px3 χα) σἵμα 

THEODORI MELITENTOT £É 

μειαθάλλεσθαι, 
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pou ἐστίν (9). ὥσπερ Όστερον χὰν τῷ μνατιχῷ 

δείπνῳ εἴρηχεν, εἰς τὸ πάθος ἐρχύμενος τὸ xvi 

σιον * € ToUxó ἐστι τὸ σῶμά pov, » τὸν ἄρτον &- 

δούς * xal, « Τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά poo, τὸ ποτήριον 

παρέχων ' αὕτη γὰρ ἑκείνη ἐστὶν ἡ τράπεζα, xai 

οὐδὲν ἕλαττον ἔχει: οὐ γὰρ ἐχείνην μὲν ὁ ριστὸς, 

ταύτην δὲ ἄνθρωπος δημιουργεῖ : ἁλ) ὰ xal ταύτην 

αὐτὸς, ὑπηρετῶντάξιν τῶν ἱερέων ἐπεχόντων. ἐπείπε 

οὐχ ἀνθρωπίνης δυνάμεως ἔργα τὰ προχείµενα, ἀλλὰ 

Θεοῦ ἁγιάζοντος ταῦτα xal μετασχειἀτοντοζυ 

β’. El δὲ τὸν ερόπον ἐπιζητεῖς, τῶς γίνετα:, ἀρχεῖ 

σοι μαθεῖν ὅτι διὰ Πνεύματος ἁγίου ἑαυτῷ τν αρ- 

xa ὁ Κύριος ὑπεστήσατο * καὶ πλέον οὐδὲν Υινῴσχο- 

μεν, fj ὅτι ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ ἀληθής ἐστι καὶ rave». 

δύναμος, ὁ δὲ τρόπος ἀνεξερεύνητος. Οὐ γεῖρον & 

ίσως καὶ τοῦτο εἰπεῖν, ὅτι χαθάπερ φυσιχῶς 6 &o- 

τος διὰ τῆς βρώσεως, xal οἴνος xai τὸ ὕδωρ διὰ της 

πόσεως, εἰς σῶμα xal αἷμα τοῦ Σσθίοντος xai τί 

νοντος µεταδάλλονται, xol οὗ γίνονται σῶμα ἕτερον 

παρὰ τὸ πρότερον αὐτοῦ σῶμα, οὕτω χαὶ ὁ τῆς προ” 

θέσεως ἅστος xai οἵνος xal τὸ ὕδωρ διὰ ττς ἔπιφοι- 

τῄήσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὑπερφνῶς tiq τὸ σὺ- 

pa τοῦ Χριστοῦ καὶ τὸ alga μεταποιοῦνται ' xo 

οὖκ εἰσὶ δύο, ἀλλ᾽ Ev. Καὶ τὸ αὐτὸ Υίνεται νῦν τοῖς 

μὲν πίστει xai ἀξίως µεταλαμθάνουσιν elc ἄφεσιν 

ἁμαρτιῶν, εἰς vut αἰώνιον, καὶ εἰς φυλακτήριον 

Ψυχῆς τε xal σώματος, τοῖς ξὲ ἐν ἀπιστίᾳ καὶ ἀνᾶ- 

ξίως µετέκουσιν εἰς κόλασιν καὶ τικωρίαν * ὥσπερ 

xaX 6 τοῦ Κυρίου θάνατος τοίς μὲν πιστεύουσι rio 

νε ζωὴ χα) ἆφθαρσ a εἰς ἀπόλαυσεν 
τῆς αωνίου ga- 

καριότητος, τοῖς ὃξ ἀπειθοῦσι ναὶ τοῖς Κυριοχτόνοις, 

εἰς χόλασιν xol τιµωρίαν αἰώνιον * xaX váp τοι καὶ 

συνανακραθέντος τῃ ἀνθρωπίνῃ φύσει τοῦ Κυρίου 

καὶ ἓν σώματι γενοµένου τῷ ἡμετέρῳ καὶ εν ἐς 

ἄρτου τροφὴν προσιεµένου, καὶ τὴν ἐξ οἴνου καὶ 

ὕδατος πόσιν * o0 yàp ἄλλην τινὰ παρεχαινοτόμησε 

τῇ φύσει τὴν σύστασιν, ἀλλὰ διὰ τῶν συνέθων καὶ 

καταλλήλων, ἔδωχε τῷ καθ ἑαυτὸν σώματι τὴν t 

μονὴν, βρώσει xoi πόσει πε βικρατῶν ctv ὑπόστασυ" 

ὁ ἄρτος ἐχεῖνος ὁ ἐσθιόμενος, xol τὸ πινόµενον πό- 

pz, πρὸς σῶμα αὐτοῦ xal αἷμα μµετεθάλλετο, xo 

συνεξομοιοῦτο τῇ θεοδόχῳ σαρχὶ, xol εἰς αὔξησιν 

xal σὐστασιν αὐτῆς συνεθάλλετο, µεταποιηθείσης 

ἅμα τῇ ἑνοιχήσει τοῦ θεοῦ Λέγον πρὸς τὴν ἀδίαν τὴν 

θεϊχήν. 

y. Καλῶς οὖν xal νῦν τὸν τῷ λόγῳ τοῦ Oto 

ἁγιαζόμενον ἄρτον el σῶμα τοῦ θεοῦ Λόγου peso 

Ibidem denique Chrysostoms : 

εἰπών, «€ Τοῦτό µου ἐστὶ τὸ σῶμα, » δεικνύει στ 

αὐτὸ τὸ σῶμα τοῦ Kuplou ;στὶν ἄρτος ὁ ἁγιαζόμενος 

by τῷ θνυσιαστηρίῳ” » ἀῤῥήητῳ γὰρ τρόπῳ Mi 

ποιεῖται εἰ σάρχα xal αἷμα τοῦ Κυρίου, x3v WU 

Φαίνηται. Similiter in Cat^na Corderiana ad Maul. 

S. Joannes Damascenus ; Ovx. ἔστι τυπος ὁ p^ 

ἄρτοι xat ol;og τοῦ σώματος xal αἵματος του Xpt- 

στοῦ pf) Υένοιτο: ἀ)λ' αὐτὸ τὸ copa, xai αντὸ τ 

αἷμα εἰς σύστασιν τῆς ἡμετέρας Φυχῆς T€ καὶ σ” 

µατος χυροῦν. 
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ποιεῖσθαι πιστεύοµεν * καὶ ὁμοίως τὸν οἶνόν τε xal A dimus ; vinumque eum aqua pariter in sanguinen : 
τὸ ὕδωρ εἰς aTya * ἐπεὶ κἀχεῖνο τὸ σῶμα τῇ ἐπισκη- 
νώσει τοῦ Λόγου τοῦ ἐπιαχηνώσαντος ἐν αὐτῷ καθα- 
Υ:ασθὲν ἄρτος xal οἶνος καὶ ὕδωρ fjv τῇ δυνάμει * 
xai γὰρ ἓκ τούτων παντὸς ἀνθρωπίνου σώματος f) 

ὑπόστασις * καὶ ὁ πρὸς ταῦτα βλέπων δυνάµει πρὸς 

τὸν ὄγχον τοῦ ἡμετέρου σώματος βλέπει * ὅτι ἓν τούτῳ 

ἐχεῖνα γενόµενα, «οὔτο γίνεται, xal τρόπον τινὰ ταυ- 

τόν ἐστιν ἐχείνοις τὸ ταῦτα παραδεξάμενον σῶμα, τῆς 

τρ,φῆ-, ὥσπερ εἴρηται, πρὸς τὴν τοῦ σώματος φύσιν 

διὰ τῆς ἀλλοιωτικῆς δυνάµεως καταλλήλως µεθιστα- 

µένης * ὅθεν γὰρ ὁ ἓν ἐἑχείνῳ τῷ σώματι μεταπλιηθεὶς 

ἄρτος εἰς θείαν µετέστη δύναμιν, διὰ τοῦ αὐτοῦ καὶ νῦν 

«b ἴσον γίνεται * ἐχεῖ τε γὰρ f) τοῦ Λόγου χάρις ἅγιον 

ἐποίει τὸ σῶμα, ᾧ Ex τοῦ ἄρτου xat τοῦ οἵνου xal 
τοῦ Όδατος fj σύσταπις ἣν, καὶ τρόπον τινὰ χαὶ αὖ- 
τὸ ἄρτος χαὶ οἵνος καὶ ὕδωρ fv, ἐνταῦθά τε ὡσαύ- 

τως ὁ ἄρτος xal ὁ olvo; καὶ τὸ ὕδωρ, χαθά φησιν ὁ 
Ἀπύόστηλος, ἁγιάζονται διὰ λόγου θεοῦ xal ὀντεύ- 

ξειυ-, οὐ διὰ βρώσεως προϊόντα εἰς τὸ σῶμα γενέσθαι 

τῷ Moo LXXX cuz slo τλ ggg EX το Δόνου 

ψε-απο'ούμεναᾳ. 

δ- Touto xa! ἐπὶ τοῦ θείου βαπτίσματος γίνεται * 

τὸ γὰρ χοινὸν Όδωρ, χαὶ ὀλίγου τινὸς ἄξιον πρὸ τῆς 

εὐλογία:, μετὰ τὸν ἁγιασμὸν τὸν παρὰ τοῦ θείου 

Πνεύματος θεῖον γίνετα: καὶ ἱερὸν, ἐνεργοῦν μεγάλα 

χα) θαυμαστὰ, λέγω δὴ χάθαρσιν ἁμαρτιῶν, üva- 

καινισμὸν καὶ ἀναγέννησιν, πάντως οὐχὶ σωματικὴν, 

χαὶ fv ὁ Νικόδημος ενόησεν, ἔτι τῇ τοῦ νόµου πα- 

B 

pixafüfusvo; oxid, xal μηδὲν ὑψηλὸν φαντασθῆναι ᾳ 
δι νάµενο:, ἀλλά ξένην τινὰ xal παρηλλαγμένην, καὶ 

ὀφθαλμοῖς μὲν οὐδαμῶς βλεπομένην, ἐννοίᾳ δὲ µόνῃ 

θεωρουµένην, χα) ὄντως c ξίαν τοῦ ταύτην ἡμῖν χα- 

ρισαµένου Χριστοῦ, δι’ ἡμᾶς γεγονότος καθ) ἡμᾶς» 

(vo, ὥσπερ ἐπεθουλεύθημεν πάλαι μετὰ τῆς µερί- 

µνης τοῦ χακουργοῦντος ὑπογθονίου δαΐµονος xal 

μοχθηροῦ καὶ βασχάνου, προκἀλυµµα τῆς ἑαυτοῦ 

γνώμης ἄξιων εὑρηχότος τὸν ὄφιν, ὁμοίῳ τε ἑρπετῷ 

ἑνο,χήσαντος, xal διὰ τυύτου τὴν κατὰ τοῦ γένους 

ἡμῶν ἁμαρτίαν καινοτοµήῄήσαντος, οὕτως ὕστερον 

σωθῶμεν μετὰ τῆς φροντίδος τοῦ δημιυργοῦ xal 
φι) ανθρώπου Θεοῦ τέλειον ἄνθρωπον ἀναλαθόντος, 

xat οὕτω thv τοῦ ἐχθροῦ πονηρίαν ἑπανορθώσαντος, 

xat αὑτουργήσαντος τὴ» ἡμῶν σωτηρίαν * τὸν αὐτὸν 

οὖν τρόπον xal ὁ ἄρτο; xal ὁ οἵνος ἅμα τῷ Όδατι, 
χοινὰ πρότερον ὄντα, ὅταν αὐτὰ τὸ µυστίριον ἵερουρ- 

Ton, σῶμα xa αἷμα Ὑίνονται τοῦ Χριστοῦ, τῆς 
ἄνωθεν γάριτος εὑὐλογούσης αὐτά. 

ε’. Καὶ πῶς, φησὶν, οὐχὶ φαίνονται ἡμῖν σὰρξ καὶ 

αἷμα, ἀλλ' ἄρτος καὶ olvo; ; Διὰ τὸ μὴ ἡμᾶς ἀπδί- 
ζεσθαι πρὸ; τὴν θρῶτιν * εἰ μὲν γὰρ σὰρξ xaY αἷμα 
ἑραίνοντο, ἀηδῶς ἂν διεχαίµεθα περὶ τὴν µετάληψιν 

ὡς ἀσυνήθη (1) * vuv δὲ τοιαύτης φα!:νοµένης ἡμῖν, 

εὐχερῶς ταύτης μεταλαμθάνομεν. Otés γὰρ ὁ θεὺς 
τι ἡ ἀνθρωπίνη ἀσλένξεια πολλάχιες τὰ μὴ χατὰ guvíj- 

θειαν τετριµµένα ἀποστρέφεται δυσχεραίνουσα * διὺ 

* [| Tim. iv, 5. 

D 

quandoquidem et corpus illud, Verbi habitaculo 
quod in eo residebat sanctificaturd, panis vinique 

cum aqua vim habebat: namque his alimentis 
omne corpus hamanum subsistit : et qui hzc 
spectat, perinde est ac si corporis nostri incre- 

mentum spectet : quía intra hoc illa suscepta, 
corpus revera fiunt, et idem quodammodo cum 
ilis flt corpus eadem excipiens; ciho, ut dictum 

est, in corporis naturam, per «im convertibilem, 
congruenter transformato. Sicut ergo in Christi 
corpore commulatus panis in divinam vim trans- 

ibat, ita el nunc contingit similiter. lllíe enim 
gratia Verbi sanctum efficiebat corpus, cuiex pane 

vinoque et aqua subsistentia confiebat, ita ut idem 

corpus panis quodammodo ac vinum et aqua esse!. 

Nunc autem panis similiter et vinum cum aqua, 

sicut ait Apostolus *, sanctificantur per verbum 

Dei et orationem ; neque hac tamen vi manduca- 

tionis in corpus Verbi transeunt, sed illico iu cor- 

pus a Verbo commutantur. 

4. lloc ctiam in. divino baptismate accidit. Ei- 

enim qux vulgaris erat vilisque pretii aqua ante 

benediclionem , post sanctificationem a divino 

Spiritu collatam, divina sacraque fit, magna et mi- 
rabilia operaus, purgationeni, iaquam, peccatorum, 

renovationem et regenerationem ; haud profecto 

corporalem, de qua Nicodemus cogitabat, qui legis 

adhue umbrze adhzrebat, nihilque excelsum ima- 

ginari valebat : sed peregrinam quamdam diver- 

suamque; et oculis sane invisibilem, sola vero 

mente spectabilem ; vereque dignam Christo ipsam 

donante, qui nostri gratia factus est sicut. unus 

de nobis. Ut sicut olim insidiis cireumventi fui- 
mus, artificio malefici infernalis draconis, improbi 

et invidi, qui operculum mente sua dignum adin- 

verit serpentem, et in simili sibi reptili habitavit ; 

οἱ hujus opera primo in nostrum genus introdusit 

peccatum ; sic nos postea cura creatoris clemen- 

tisque Dei, qui perfectum hominem assumpsit , 

atque ita inimici malitiam correxit, nostramque 

salutem operatus est; pari,inquam, modo panis 

quoque et vinum cum aqua, qux antea res com- 

munis erant, postquani: ea mysterium consecrave- 

rit, corpus et sanguis Christi fiunt, superna ipsis 

benedicente gratia. 

δ. Atqui, dicet aliquis, cur caro ct sanguis non 

apparent nobis, sed panis vinumque? Ne nos vide- 

licet, inquam, a comestione abhorreremus. Num 

$i caro et sanguis apparerent, insgaviter prorsus 

ad participandum tam insolita accederemus. Nunc 

vero, tali sub forma cum nobis appareant, facile 

hzc participamus. Scit enim Deus humanaia in- 

firmitatem sepe respuere quz sibi non sunt cor- 

(1) Imitatur. Theodorus sanetum Cyrillum in commentario ad Lucam. 
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eunsueta natura facil ea que sunt supra naturam. 

Sicut igilur i& baptismate, quoniam bominum 
mos est aqua lavari, ei oleo ungi, aqua et oleo 

gratiam Spiritus immiscuit, fecitquo hzc renova- 
L.onis lavacrum οἱ regenerationis ; re sensibili in- 

te?lectuale donum efficieus ; pari ratione, quoniam 

solent homines panem comedere vinumque cum 

aqua bibere, his copulavit deitatem suam ; eaque 

corpus suuim ac sanguinem efficiens, panis tamen 

vinique apparentiam retinuit, ul a consuelis ac 

naturalibus ad supernaturalia sublevemur. Nihil 

enim sensibile nobis Christus tradidit, sed res 

«quidem sensibiles; omnia tamen intelleectualiter 

accipienda. Nam si quidein incorporei essemus, 
utique incorporalia nobis dona dedisset : sed quia 
corpori copulata est anima, sensibili sub specie 

intellectualia nobis tradidit. Neque idcirco pauis 

ille et vinum cum aqua, que in sacro altari sun- 

clificantur, typus quidau sunt Christi corporis 
sanguinisque ; absit ! sed corpus ipsum ac sanguis 

Domini deificata. Cavcamus itaque quominus hzc 
tantumniodo prout oculis prostant spectemus, sed 

Christi verba retinentes, persuadeamus nobisimet 

$tque credamus, eaque mentis oculis conspiciamus. 
Nam sermo ejus infallibilis est ; sensus vero noster 
facile decipitur : ille nunquam excidit, hie ple- 
rumque fallitur. Quandoquidem igitur sermo ejus 
dicit : « [Toc est corpus meum, » et « llic est san- 

ΤΠΕΟΡΟΗΙ MELITENIOT/E 

sueta : ideoque solita sua indulgentia utens, per A καὶ τῇ cuvfiüsc xsypr pi 

0:2 

συγχαταθάσει, διὰ τῶν 

συνῄθων τῆς φύσεως ποιεῖται τὰ ὑπὲρ φύσιν’ 

ὥσπερ οὖν ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος, ἐπειδήτερ ovt τοῖς 

ἀνθρώποις ἔθος ὕδατι λούεσθαι xal ἑλαίῳ χρίς- 
σθαι, συνέµιξε τῷ ὕδατι καὶ τῷ ἑλαίῳ τὴν χάριν 
τοῦ Πνεύματος, xal ἐποίησε ταῦτα λουτερὺν ἀἆναγεν- 

νήσεως xaX ἀνακαινίσεως, δι) αἰσθητοῦ πράγματος 

νοητὸν δῶρον ἁπητελῶν * οὕτως ἐνταῦθα, ἔπῃὶ τοῦ; 
ἀνθρώποις ἔθος ἄρτον Σσθίειν, καὶ πίνειν οἶνον μεθ 
ὕδατος, συνέζευξεν αὐτοῖς τὴν αὑτοῦ θεότητα ^ xal 

ποιῄσας αὐτὰ αῶὤμα xal αἷμα αὐτοῦ, τὸ εἶδος τοῦ 

ἄρτου xal τοῦ ofvou ἐφύλαξεν, ἵνα διὰ τῶν αυνῄβων 

xai χατὰ φύσιν ἐν τοῖς ὑπὶρ φύσιν γινώµεθα * 

οὐδὲν γὰρ αἱσθητὸν παρέδωχεν ἡμῖν ὁ Χριστὸς, ἁλλ᾽ 
αἰσθητὰ μὲν πράγµατα, πάντα δὲ νοητά * εἰ μὲν γὰρ 

ἀσώματοι μεν, γυμνὰ ἂν ἡμῖν αὐτὰ τὰ ἀσώματα 
παρέδωχε δῶρα * ἐπεὶ δὲ σώματι συμπέπλεχται ἡ 

Quyh, bv αἰσθηιοῖς ἡμῖν τὰ νοητὰ παραδίδωσιν. 
Ox ἄρα τύπης ὁ ἄρτος, καὶ ὁ οἵνος ἃμα τῷ ὕδατι, 
τὰ lv τῷ θείῳ θυσιαστηρίῳ ἁγιαζόμενα τοῦ σιυµα- 

τος τοῦ Χριστοῦ χαὶ τοῦ αἵματος, ph Ὑένοιτο, ἀλλ' 
αὐτὸ τὸ σῶμα xal τὸ αἷμα τοῦ Κυρίου τεθεωμένα * 
δὺ μὴ τοῖς χειµένοις µόνον ἐμθλέπωμεν, ἁλ)ὰ τὰ 

ῥήματα αὐτοῦ κατέχοντες, καὶ πειθώµεθα. καὶ πι- 

στεύωµεν, χαὶ νοητοῖς αὐτὰ βλέπωμεν ὀφθαλμοῖς * 

ὁ μὶν γὰρ λόγος αὐτοῦ ἀἁπαραλόγιστο; (1): fj δὲ 

αἴσθησις ἡμῶν εὐεξαπάτητος * οὗτος οὐδέποτε διέ- 
πεσεν * αὕτη δὲ τὰ πλείονα σφάλλεται, Ἐπ.ὶ οὖν ὁ 
λόγος αὐτοῦ φησὶ, « Τοῦτό ἔστι τὸ) σῶμά pov, » 

guis meus, » leo credamus, et nullatenus contra- (? xaX, « Τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά µου,» πειθώμεθα τῷ 
dicamus : etiamsi rationi nostre contrarium appa- 
reat atque visui id. quod affirmatur: ac ratiocinio 
prorsus nostro visuque potiorem existimemus ser- 
monem ejus. 

6. Quod si nonnulli antitypa corporis sanguinis- 
que Domini hzc appellaverunt, veluti deiloquus 
loquitur Baeilius in mysiicis sacrificii precibus 
dicens: « Et proponentes ontitypa corporis et san- 
guinis Christi tui ; » haud equidem post sanctifica- 

tionem, inquam ego, sed ante sanctificationem et 
ante susceptam graliam, sic ea appellaverunt; or- 

dinantes egregie admodum hi viri inspirati, ut 

nos cum amore ac fide veneremur, anle etiam 

quam consecrentur, divina hsec dona, tanquam 

θιῷ, xat ph ἀντιλέγωμεν, xÀv ἑναντίον εἶναι δοχῇ 
τοῖς ἡμετέροις λογισμοῖς, χαὶ ταῖς ὄφεσι τὸ λεγέµε- 

vov * χαὶ λογιαμῶν xal ὄψεων χυριώτερον ἔχωμεν 

αὐτοῦ φὸὺν λόγον. 
€'. El δὲ xal τινες ἀντίτυπα τοῦ σώματος xot τοῦ 

αἵματος τοῦ Κυρίου ταῦτα ἐχάλεσαν, ὡς ὁ θεοφάν- 
τωρ ἔφη Βασίλειος ἐν ταῖς μυστιχαῖς τῆς ἱερουρχίας 

εὐχαῖς, οὕτω λέγων * « Kal εροθέντες τὰ ἀντίτυτα 
τοῦ σώματος xal αἵματος τοῦ Χριστοῦ σου” » ἀλλ᾽ οὗ 
μετὰ τὸ ἁγιασθῆναι, εἶπον, πρὸ μέντοι τοῦ ἁγιασθη- 

vat, xai πρὸ τοῦ τὴν χάριν λαθεῖν, οὕτως ἐχάλεσαν 

(2), διαταξάµενοι µάλα χαλῶς οἱ θεόληπτοι προσχυ- 
νεῖν ἡμᾶς μετὰ πόθου xal πίστεως, xal πρὺ τοῦ τε- 
λειωθῆναι ταῦτα τὰ θεῖα δῶρᾗ, ὡς ἀντίτυπα τῶν 

antiiypa illorum quz geruntur in magno ingressu p τῆς μεγάλης γινοµένης εἰσόδου (1), τῆς ἐν τῇ ἱερᾷ 

ad sacram liturgiam : ea ratione, qua humanam 
quoque Dei humanati fictam pictamque Gguram, 

tanquam ejusdem antitypum, veneramur. Namque 

imeginis honor ad prototypum transit, ut magnus 
inquit Basilius. Geterequi picta quidem Domi- 

nice carnis imago, bujus omnino antitypon est, 
nunquam tamen erit ipsum protolypon, id est ipse 
C.ristus. Hsc autem divina dona, qux eatenus 

(1) Sic etiam S. Cyrillus, 
(2) Consonat prorsus Joan. Damascenus ia Cor- 

deriaua Catena. p. 755 : El δὲ xal τινες ἀντίτυλα 
τοῦ Gu pato, xal τοῦ αἵματος xou Κυρίου τὸν ἄρτον 
καὶ τὸν οἶνον ἑχάλεσαν, οὗ μετὰ τὸ ἁγιασθῆναι, cl- 
σηῦ, ἀλλὰ πρὶν ἁγιασθῆναι τὴν προσςορὰ» οὕτω χα: 
λέσαντες. 

λειτουργίᾳ, καθάπερ προσκυνοῦμεν xal τῖς ἀνθρω- 
πίντς τοῦ θεανθρώπου Λόγου μορφῆς τὸ ἐκτύπωμα, 

ὡς ἐχείνου ἀντίτυπον * d) γὰρ τιμὴ τῆς εἰχόνος ἐπὶ 

τὸ πρωτότυπον διαθαίΐνει, φησὶν ὁ μέγας Βασίλειος 

(2) ' xatzot ys ἡ μὲν γεγραμµένη τῆς τοῦ Κυρίου 

σαρχὸς εἰχὼν, τούτου διὰ παντὸς ἀντίτυπος οὖσα, 

οὐχ. ἔσται ποτὰ αὐτὸ τὸ πρωτότυπον, Ίγουν αὐτὸς 

ὁ Χριστός. Ταῦτα δὲ τὰ θεῖα δῶρα µέχρι τινὲς àv- 

(2) Duplex est ad Grzcam missam introitus ; 
minor initio dum sacra dena. nondum consecrata 
ad mensam deferuntur ; major, cui jain consecrsta 
deducuntur ad altare. 

(4) S. Basilii locum videsis late espositum a 
S. Niccphioro in opere contra. Iconomachos, apud 
nos in hac B.blioth. T. V. (Patrologie, tom. C. 



951 ETHICON VIII. 954 
τιτυπα ὄντα τῆς τοῦ Κυρίου σαρχὸς xoi τοῦ αἷμα- A antitypa tuerant. Dominicze carnis ac sanguinis, 
τος, ἁγιάξονται μετὰ ταῦτα, καὶ ἀληθῶς αὐτὸ vlvov- 

ται τὸ πρωτότυπον, τοι ἡ σὰρξ αὐτὴ χαὶ τὸ αἷμα 
τοῦ Χριστοῦ, διὰ τῆς μυστικῆς εὐλογίας, καὶ τῆς 

τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιφοιτήσεως * ὅθεν χρεὼν 

xai διὰ τοῦτο μετὰ πόθου xal πίστεως προσχυνεῖν 
ἡμᾶς ταῦτα, πρὸς τὸ τελειωθῆναι ἀγόμενα (5). Αντί- 
τυπα δὲ τῶν μελλόντων λέγονται ταῦτα, οὐχ ὡς uh 
ὄντα κατ ἀλήθειαν σῶμα χαὶ αἷμα Χριστοῦ, ἀλλ) 
ὅτι νῦν μὲν ài αὑτῶν µετέχοµεν τῆς τοῦ Χριστού 

θεότητος, τότε δὲ νοητῶς διὰ µόνης τῆς θέας * διά 
τοι τοῦτο xal χοινωνία ἡ αὐτῶν χαλεῖται µετάληψις, 

ἔτι τὴν πρὶὺς τὸν Χριστὸν ἡμῖν γαρίζεται Evoiatv, 

καὶ χοινωνοὺς ἡμᾶς ποιεῖ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ' οὗ 

μὴν δὲ ἀλλ’ ὅτι καὶ χοινωνεῖν ἐντεῦθεν ἡμᾶς καὶ 

ἀλλέλοις ἑνοῦσθαι παρασκευάζει * ἐπεὶ γὰρ ἐξ ἑνὸς 

ἄρτου χαὶ motrpl.u µεταλαμέάνομεν ἅπαντες, λοι- 

πὸν χαὶ ἓν σῶμα Χριστοῦ, χαὶ ἓν αἷμα, καὶ ἁλιή- 

λων µέρη γινόµεθα, ix τῆς σαρχὸὺς αὐτοῦ xal τῶν 

ὁστέων αὐτοῦ σύσαωμοι Χριστοῦ χργµατίνοντες * 

οὐ Υὰρ εἰς ἀφεδρῶνα χωροῦσι ταῦτα οὐδὲ φθείρον- 

ται, οὐδὲ δαπανῶνται, μὴ Υένοιτο, ἀλλ᾽ εἰς σύστα- 

σιν οὐσιώδη χωροῦσι τῶν µεταλαμθανόντων, τὴν τῆς 

ψυχῆς οὐσίαν xai τοῦ σώματος συντηροῦντα. 

Q. Καὶ μή τις ἀχούων, Χριστὸν ἐν ἡμῖν γίνεσθαι 

bà τῆς µεταλήψεως, ἀπιστῶν λεγέτω * "Apa οὖν, 

ἐπειδὴ καὶ ἐν ἡμῖν αὐλίζεται τοῦ θεοῦ ὁ Λόγος ζωὴ 

κατὰ͵ φύσιν ὑπάρχων, ζωοποιόν ἐστι xal τὸ ἑκάστου 

σῶμα: "Ia: δὲ μᾶλλον, ὡς ἕτερόν ἐστι τὸ κατὰ µέ- 

Β 

sanctificantur postea, vereque ipsum prolotypon 

fiunt, id est caro ipsa el sanguis Christi, per. uny- 
sticam benedictionem et sancti Spirilus adventur. 
Quare etiam oportet cum amore ac fide hzc nos 
venerari dum ad sanctilicationem pompatice dc- 

ducuntur. Denique antitypa etiam futurorum di- 
cunlur haec, non quia vere corpus εἰ sanguis 

Christi non sil, sed quia nunc quidem per ea parti- 

cipamus Christi divinitatem, tunc autem  intelle- 
ctualiter per solam visionem. Quam ob rem com- 

munio quoque hzc participatio dicitur, quia unio- 

nem nobis cum Chrísto largitur, et ad regni sui 
communionem admittit : et praeterea, quod sic nos 
invicem communicare conjungique facit. Quia 

enim ex uno pane et calice percipimus omues, se- 

quitur ut unum corpus Christi, unusque sanguis, 

ei mutua membra fiamus, ex illius carne illiusque 

ossibus, Christo concorporati. Nec porro hec iu 
aphedronem.sccedunt, neque corrumpuntur ; ab- 

sit ! sed in substantialem consistentiam transeunt, 
participantium, et animze corporisque substantiam 

conservant. 

1. Age vero, ne forte aliquis audiens Christum 

in nobis fleri per hanc participationem, incredulus 

dicat : Ergone, quia in nobis Dei Verbum habitat, 

quod est suapte natura vita, noslrum quoque 

uniuscujusque corpus vivifleum evadet ? Sciat ita- 

θεξιν σχετικὴν ἡμᾶς ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς τὸν Yibv [τοῦ ϱ que hic potius, aliud esse per relativauf. partici- 

Θιοῦ|, xal ἕτερον ὁλοτρόπως τὸ τοῦτον Ὑενέσθαι 

cágx2, τουτέστιν ἴδιον ποιῄσασθαι σῶμα, τὸ ἐχ τἲς 

ἁγίας Παρθένου ληφθὲν, xal τούτῳ ἑνωθὲν ὑπὲρ 

λόγον" οὐ γὰρ ἐν ἡμῖν, γενόμενος, ἑνανθρωπῇῆσαι λέ- 

γεται, xal γενέσθαι σὰρξ, τοῦτο γὰρ Υέγονεν ἅπαξ, 

ὅτε προῇἈθεν ἄνθρωπος, οὐχ ἀποθαλὼν τὸ εἶναι 

θεός: ἀλλὰ χατὰ μέβεξιν σχετιχὴν λέγεται γενέσθαι 

θεοτρεπῶς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος * ἵνα γὰρ μὴ 

µόνον χατὰ τὴν ἀγάπην τοῦτο γενώµεθα, ἁλ]ὰ xal 

κατ αὑτὸ τὸ πρᾶγμα πρὺς ἑχςίνην ἀναχερᾳσθῶμεν 

τὴν σάρχα, διὰ τῖς τροφῆς τοῦτο Υίνεται, ἣν £ya- 

ρίτατο, βουλόμενος ἡμῖν δεῖξαι τὸν πόθον ὃν ἔχει 

περὶ ἡμᾶς ' διὰ τοῦτο ἀνέμιτεν ἑαυτὸν τῇῃ ἐπικήρῳ 

φύσει, xal É;upe τὸ σῶμα αὐτοῦ εἰς ημᾶς, ἵνα ἓν 

τι γενώµεθα καθάπερ σῶμα χεφαλῇ συνημμένον * 

τῶν γὰρ οφ/δρα ποθούντων iati 10210, καὶ τῇ τῆς 

ὑεότητος χοιν.νίᾳ συναποθεωθῆναι τὸ ἀνθρώπινον. 

Τοῦτο γοῦ» ὁ Ἰὼδ αἰνιττόμενος ἔλεγε περὶ τῶν Exu- 

τοῦ οἰκετῶν, cl; ἣν μεθ) ὑπερβολῖς ποθκινὺς, « Προσ- 

φῦναι ταῖς σαρξί µου οὐκ ἀπέσχον ὁδοῦσιν. 

"Ex:ivot γὰρ τὸν πολὺν 20:0v ἔνδεικνύμενοι πόθΊνν 

ὃν εἶχον, ἔλεγον" « Τϊς ἂν br) ἡμῖν τῶν παρχῶν 

αὐτοῦ ἐμπλησθῆναι; » Διὸ δὴ χαὶ ὁ Χριστὺς αὐτὸ 

5 job. xix. 92. * Job. xxxi, οἱ. 

(3) Loquitur de veneratione Graci populi erga 
oblata etiam cum deducuntur pompatice ad men- 
s3m u$ consecrentur; de quo ritu salis contro- 
verso alibi nos locuti sumos, scilicet in hac Bi- 
booth, t. IV, p. 61, ubi Eutychium patriarcham 

pationem habere intra nos Filium Dei ; aliud vero 

omnino hunc carnem fleri, id est proprium effici 

illud corpus quod ex sancta Virgine sumptum, Deo 

supernaturaliter unitum fuit. Etenim nequaquam 

cum intra nos est, bhumauari dicitur, et caro fieri; 

id enim semel accidit, cum homo processit, quin 

simul desineret esse Deus : sed per relativam par- 

ticipationem dieitur in nobis ratione Deo digna 

consistere per sauctum Spiritum. Ut enim non 

charitate tantum hoc fiamus, sed re etiam, et cuim 

illa carne permisceamur, res hac cibi more per- 

ficitur, quem largitus est, volens suam crga no& 

charitatem demonstrare. Propterea insinuavil 86 

caduez natura, suumque corpus nobiscum immi« 

D scuit, ut unum quid fleremes, ceu corpus capiti 

junctum. Eximie enim amantium lioc opus est, ut 

per deitatis communionem simul homo deificetur, 

Rem hane videlicet Jobus innuens, de familiari- 

bus suis aiebat, quibus eximie charus erat: « Α 

carnibus meis dentes non abstinebant *. » lili 

quippe ut multum suum ainoreim ostenerent, aie- 

bant : « Quis det nobis ut de carnibus ejus satu- 

remur *? » Quare οἱ Christus idem fecit, ad ma- 

produximus id cultus genus reprehendentem. Re- 
liqua vero hujus articuli usque ad n. 7, sumit 
Theodorus ex Damasceno, prout leguntur in Cat. 
Cord. p. 755. e 
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suum erga nos demonst'aret, non se videndum 

tantummodo amantibus prxhuit, se tangendum 

etiam, et comedendum, ut el dentes carni ejus 

infigeremus, et complicaremur, nostrumque amo- 

re: plane expleremus., 

8. Jam quemadmodum mulier proprio sanguine 

et lacte partum suum alit, sic et Christus quos 

genuit proprio nutrit continuatim sanguine. [mo 

vero qui genueruat szpe aliis nutriendos dant par- 

tus suos ; Christus autem non sie, sed propriis 
carnibus alens, semet ipse nobis prebet, omnes 

nos liberaliter educatos volens, bonam denique 

de futuris spem nobis injiciens. Nam qui nobis hic 

se tradidit, multo id magis in futuro : frater scili- 
cet noster esse vol^it : carnem ac sanguinen no- 

stri gratia. parlicipavit : rursusque eamdem car- 
nem ac sanguinem, quoru: causa factus est af- 

finis, nobis credentibus prx»bet suh grati dis- 

pensatione, semet nobis per carnem inserens, qua 

ex pane vinoque cum aqua confecta. fuit, seque 

credentium corporibus infundit; ut nimirum per 

unionem cum immortali homo quoque incorru- 
ptionis particeps fiat. [του autem largitur, dum per 

vim benedictionis in corpus illud transformat re- 

rum apparentium naturam. 

9. Nimirum veteri omni legis cultui fine impo- 

sito, qui imperfectis et parvulis congruebat, no- 
vum sacrificium iwundum et incruentum invexit ; 

quod ab ortu solis usque ad occasum oblatum iri, 
olim ore prophet:e priedixit! ; Sacerdos propter- 
« ea in eternum, » sicut ait divinus David *, exsi- 

Slens; haud secundum Aaronis ordinem legitima 

sacrificia offerens, sed secundum ordinem Melchi- 

sedech, qui panis et vini munere Abrabamum ex- 

cepit ab alienigenarum cade redeuntem. llle eniin 

sacerdos przcipui pontificis Christi typum imagi- 

nemque gerebat; illaque mensa hanc mystica 
portendebat. Sicut. enim ille de paue ac vino be- 
nedictionem obtulit Abraliamo, ita deinde Chri- 

stu8 Dominus, quo tempore se pro omuibus ceu 
victimam immaculatam Deo Patri oblaturus erat, 
panem accipiens ei calicem miscens, dabat disci- 
pulis, aiebatque : « lloc est corpus meum, » et : 
« llic est sanguis meus, » Et omnino cunctis 
posthinc temporibus sacerdotio fungens, idem est 
offerens, ct idem o'latus; et qui excipit, et qui 
dat, prout sapieus Basilius ait. Cui eonsona Chry- 
sostouus loquens, ait quod neque angelus neque 
archangelus operari quidquam valet circa hiec. Dei 
dona, sed Pater et Filius et sanctus Spiritus cun- 
εἰὰ admiuistraut ; sacerdos autem suam tantummo- 

* Malach. 1, 11. * Psal. cix, 4. | 

(1) De hoc S. Basilii dicto synodum Cunstanti- 
n^politanam nos edidimus (Spicil. Rom,, t. X) 
LPatiologie toi. ΟΝΕ] sub Manuele. iip. —celc- 
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τὸν αὐτοῦ πύθον ἑνδειχνύμενος τὸν περὶ ἐμᾶς, οὐχ 

ἰδεῖν µόνον αὐτὸν παρέσχε τοῖς ἐπιθυμοῦσιν, ἁλ)ὰ 

x1Y ἄ ῄασθαι, χαὶ φαγεῖν, χαὶ ἐἑμπῖξαι τοὺς 066723; 

τῇ σαρχὶ, καὶ συμπλαχῆναι, καὶ τὸν πόθον ἑμπλῆται 

πάντα. 

η’. Καὶ χαθάπερ γυνή τις οἰχείῳ αἵματι xat γσ- 
λαχτι τρέφει τὸ τεχθὲν, οὔ-ω χαὶ ὁ Χριστὸς οὓς 

ἐγέννησεν αὐτὸς, οἰχείῳ τρέφει διηνεκῶς alpozt* 

μᾶλλον δὲ οἱ μὲν γεννῄσαντες πολλάχις ἑτέροις τρέ- 
φειν ὅ,δόασ. τὰ τεχθέντα *ó δὲ Χριστὸς οὐχ οὕτως, 

ἀλλὰ ταῖς οἰχείαις τρέφων capi, ἑαυτὸν ἡμῖν πα- 
ρατίθησι, πάντας ἡμᾶς εὐγενεῖς εἶναι βουλόμενος, 

23i χρηστὰς ἡμῖν περὶ τῶν μελλόντων ὑποτείνων 
ἑλπίδας' ὁ γὰρ ἐνταῦθα ἡμῖν ἐχδοὺς ἑαυτὸν ποὶῷ 

μᾶλλον bv τῷ µέλλοντι * ἁδελφὸς ἠθέλησεν ἡμέτερος 

γενέσθαι ' ἐκοινώνησε σαρκὸς καὶ αἵματος 6: ud; 

πάλιν αὐτὴν τὲν cápza καὶ τὸ αἷμα 5 ὧν σνγτε- 

vhs; ἐγένετο, ἐχδίδωσιν ἡμῖν πᾶσι τοῖς πεπιστευχόσι 

τῇ οἰχονομίᾳ τῆς χάριτος, ἑαυτὸν ἑνσπείρων διὰ 

τῖς σαρχὸς, ἧς ἡ σύστασις ἐξ ἄρτου xa: ofvou xai 
Ὀδατός ἐστι, xal τοῖς σώμµασι τῶν πεπιστευχότων 

χαταχιρνώµενος ὡς ἂν τῇ πρὸς τὸ ὀθάνατον ἑνώ- 

cet χα) ὁ ἄνθρωπος τῆς ἀφθαρσίας µέτυχος γένοιτο. 

Ταῦτα δὲ δίδωσι, τῇ τῆς εὑλογίας δυνάμει πρὺς 

ἐχεῖνο µειαστοιχειώσας τῶν φαινομένων τὴν q2- 

αιν. 

θ’. Καὶ τὴν μὲν πάλαι νομικὴν λατρείαν ἅπασαν 
κ]ταπαύσας, ὡς ἁἀτελέσι xal νηπίοις ποοσήχου- 

σαν, την δὲ χαινην θυσίαν καὶ χαθαρὰν xal ἀναίμα» 

κτου παραδοὺς, ἣν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου µέχρι Ιδυ- 

σμῶὼν αὑτῷ προσγέρεσθαι προεθέσπισες δ.ὰ τοῦ προ- 

ῴίτου πάλαι’ ε Καὶ ἱερεὺς ἑντευῦεν cl; τὸν αἰῶνα.ν 

χαθά φησιν ὁ Üclog Δαυῖδ, χρηµατίσας, οὗ xatà τῖν 

ταξιν Ααρὼν τὰς ἐν νόῳ Ουσίας προσφέροντος, 

ἀἁλιὰ κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ, ἄρτῳ zal οἵνῳ 

δεξιωσα µένου τὸν ᾿Αθραὰμ, Ex τῆς τῶν ἁλλοφύλων 

χοπῆς ὑποστρέφοντα * ἐχεῖνός τε yàp ὁ ἱερεὺς το» 

χυρίως ἀρχιερέως Χριστοῦ τύπον Égepe xat εἰχό- 

νισµα * χἀχείνη ἡ τράπενα τὴν μυστιχὴν προεμἠνυε 

ταύτην * ὡς γὰρ Exelvog τῷ τότε δι ἄρτου xat οἵ,ου 

τὸν ᾿Αόραὰμ εὐλόγησεν, οὕτως ὕστερον ὁ δεσπότης 

Χριατὸς µέλλων ἑαυτὸν ὑπὲρ πάντων, ὥσπερ ἅμω- 

μον ἱερεῖον τῷ θὲῷ καὶ πατρὶ προσενηνοχέναι, λα- 

C δὼν &pxov, xai ποτήριον χεράσας, ἐδίδου τοῖς µα- 
θιταῖς, xai ἔλεγε' « Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά µου, 1 

καὶ « Ἰοῦτό ἐστι τὸ αἷμά µου. » Καὶ διὰ παντὸς ἐξ 
ἑχείνου [ερατεύων, ὁ αὐτός ἔστι προσφέρων τε xal 

προσ,ρερόµενοςι xaX προαδεχόµενος καὶ διαδιδόµενος, 

T φησιν ὁ σοφὸς Βασίλειος (1)! ᾧ συνφδὰ φθεγγόμε- 

vo; ὁ Χρυσοῤῥήμων, λέγει ὅτι οὔτε ἄγγελος, οὔτε 

ἀρχάγγελος ἐργάσασθαί τι δύναται εἰς τὰ ὃξδομένα 

παρὰ 8:09, ἀλλὰ Πατηρ καὶ Υἱὸς καὶ ἅγιον Πνευα 

bratam adversus Soicrichum, contrariz sertentiae 
auctore, 
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πάντα olxovoust- ὁ δὲ ἱερεὺς τὴν ἑαυτοῦ δανεί;ει A do linguam commodat, manusque proprie miui- 
γλῶσσαν, xaX τὴν ἑαυτοῦ παρέχει χεῖρα (9). 

v. Περὶ ταύτης τῆς μνστιχῆς xal φριχτῆς θυσίας 
προλέγων xai αὖθις ὁ μελῳδὸς, εἴρτκεν οὕτως ἐκ 
προσώπου Χριστοῦ πρὺς τὸν Ocbv καὶ Πατέρα" 
« θυσίαν xal προσφορὰν οὐκ ἠθέλγσας, » ἀντὶ τοῦ 
ἀπεδοχίμασας viv νομιχὴν θυσίαν xal τὴν ἐχεῖθεν 
προσφορὰν. ἑνστάντος δηλονότι τοῦ τῆς ἑνανθρωπή- 
σεως χρόνου’ « σῶμα δὲ χατηρτίσω pot, » τουτί- 
στι σῶμά pot χατεσχεύασας ἐκ παρθενιχῶν αἱμάτων 
εἰς τὸ θνσιασθῆναι τοῦτο τῆς τῶν ἀνθρώπων ἕνεχα 
σωτηρίας * « ὁλοναυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ 
ἐξεζήτησας * » ἔτι σαρχωθέντος ἐμοῦ τοῦ λογικοῦ θύ- 

µατος xai &)r0:voü* τοῦ τῶν &papz(av αἴροντος τοῦ 

χόσμον, υὐδὲν θύμα voco) ἐνήτησας. « Tóze εἶπον, 
Ἱδοῦ f,x0 * » τουτέστιν ὅτε τὰ νομικὰ θύματα ἀπίν- 

ὄύχησας, τότε εἶπον αὐτὸς, ὅτι ὡς ὁρᾷς ἠτοίμασμαι' 
xat, «Πάτερ, Έγγιχεν ἡ ὥρα, bóZaaóv aou τὸ» Υἱὸν, » 

δ.ὰ τοῦ σταυροῦ πάντως, ὡς εὐδύχησας τὸν ὑπὲρ 

τῆς πάντων σωτηρίας ἡμέτερον θάνατην. Τοῦτον 

τὸν οὑράνιον ἄρτον xal ζωτρὸν προεικόνιζον οἱ τῆς 

προθέσεως ἄρτοι τὸ παλαιόν' τοῦτον ὁ Ἱ]]σαῖας iv 

τύπῳ θεασάµενος ἄνθραχης, δι αὐτοῦ τὴν τῶν 
ἁμαρτιών ἔλαθε χάθαρσιν ' ὥσπερ γὰρ ἄνθραξ οὐκ 

ἔστι ζύλον λιτὸν, ἁλλ᾽ ἠνωμένον πυρὶ, οὕτω xat ὁ 

θεῖος ἄρτος τῆς χοινωνίας, ἄρτος «OX; οὐκ ἔστιν 

ἁλλ᾽ ἠνωμένος θεότητι * σῶμα δὲ ἠνωμένον θεότητ, 
οὐ µία φύσις ἁστὶν, ἀλλά µία μὲν τοῦ σώματος, 
τῆς δὲ ἠνωμένης αὐτῷ θεότητος ἑτέρα ’ ὥστε τὸ 

συναµφότερον οὐ µία φύσις, ἀλλὰ δύο. διὰ τοῦτο 

xai τὸ μυστικὸν αἷμα ταύτης τῆς χαινῆς xal µεγά- 
λης θνσίας ἐλαύνει μὲν ξχίµονας xal πόῤῥωθεν εἷ- 
ναι ποιεῖ, καλεῖ δὲ ἀγγέλους πρὸς ἡμᾶς χαὶ τὸν ὃ-- 

σπότην τῶν ἀγγέλων * ὅπου γὰρ ἴδωσι τὸ αἷμα τὸ 

, licium. exquisivisti, « Tunc dixi : 

D dixi : 

sterium praebet. 

10. De hoc mystico tremendoque sacrificio vati 
cinans rursus melodus, sic aiebat ex Christi.per- 

sona ad Deum Patrem : « Sacrificium οἱ oblatio- 

nem noluisti*; » id est legale sacrificium et indi- 

dem oblationem ; quia jam instabat incarnationis 
lempus; « corpus autem perfecisti mihi; » id est 

corpus mihi composuisti ex virgineis sanguinibus, 

ut id postea immolaretur, salutis hominum causa. 

ε llolvcausta et pro peccato non postulasti. » Me 

jam incarnato instar rationalis. verzque victime, 

et mundi peccatum tolieute, nullum legale sacri- 

Ecce venio. » - 
Nimirum cum legalia sacrificia re»puisti, tunc ego 

ecce ui vides paratus sui. Item : « Pater, 

appropinquavit hora, glorifica Filium tuum'!*, » 

prorsus per crucem, quandoquidem tibi placuit 

nostra pro omnium salute mors. Panem hunc cc- 

lestem prafigurabant propositionis panes antiqui- 

tus. Hunc ]saias in carbonis figura conspexit, 
perque eum peecatorum purgationem accepit. 

Sicut enim qui conspicitur carbo non est simplex 

lignum, sed igni unitum, ita divinus communionis 

panis non est proprie panis, sed deitali conjun- 

gitur ;: corpus autem deitati conjunctum , haud 

unica natura est, sed una quidem corporis natura 

est, conjuncta autem cum eo deitatis altera. 

Quare uirumque haud una nalura est, sed. dua. 

ldeo mysticus sanguis novi hujus magnique 
sacrificii; expellit dz:emones lougeque submovet, 

angelos angelorumque fPominum ad nos vocat : 

ubi enim. Dominicum sanguinem viderint, fugiuut 

quidem diemones, angeli autem accurruut. 
δεσποτιχὸν, φεύγουσι μὲν δαίμονες, σοντρέχουσι δὲ ἄνγελοι. 

ια. Καὶ ἵνα µάθωμεν τοῦ αἵματος τούτου τὴν ἰσχὺν 

ἁ.αδράµωμεν ἐπὶ τὸν τύπον αὐτοῦ, ἐπὶ τὰ παλαιὰ διτ- 

γήµατα τὰ ἐν Αἰγύπτῳ' τὴν δεχάτην γὰρ µέλλων πλη- 

qr ἐπάγειν ὁ θεὸς τοῖς Αἰγυπτίοις, καὶ ἀνελεῖν τὰ 

πρωτότοχα αὐτῶν, ἐπειδὴ τὸν πρωτότοχον αὗτου γατεῖ- 
yo» 2αὺν, ἔπεμψεν ἄγγελον ὁλοθρευτὴν ἐπιόντα ταῖς οἱ- 

χίαις  προσέταζξε δὲ τοῖς Ἑθρα[οις ἀμνὸν ἅμωμονθῦ - 

σαι, xat τὸ αἷμα αὐτοῦταὶῖς θύραις ἐπιχρίσαι, ὥστε μὴ 

11. Atque ut hujus sanguinis discamus poten- 

tiam, recurramus ad ejus figuram, id est ad pri- 

scas gestarum rerum in /Egypto narrationes. Nam 

cum decimam Deus plagam  inflieturus esset 

AEgyptiis, οἱ illorum primogenitos interfectugus, 

propterea quod primogenitum ejus detinebant 

populuin, misit angelum exteruinatorem qui do- 

mos invaderet. Mandavit simul Hebr:zeis ut imma- 

τῆς συμφορᾶς ταύτης αὐτοὺς κοινωνΏσαι τοῖς Λἰγυ- D culatum agnum immolarent, ejusque sanguine ja- 

πτίοις, ἐπειδήπερ εἷς τόπος αὐτοὺς χατεῖχεν * οὗ δὴ 

xal γενοµένου, τὸ αἷμα τότε ταῖς θύραις ἐπιχεχρι- 
σμένον ὁ ὁλοθρεύων ὁρῶν, οὐκ ἐτόλμησεν εἰσπηδῆ- 

σαι’ εἰ γὰρ καὶ αἷμα ἣν ἀλύγου ζώου τὸ τοὺς λογι- 

xotg σῶςον ἀνθρώπους τότε, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς αἷμα ἁπλῶς 
ἔσωζεν, ἀλλ ὡς τοῦ αἵματος τοῦ δεσποτικοῦ τύπος 

ὃν, χαοθάπερ γὰρ οἱ βασιλικο, ἀνδριάντες ἄγυχοι 
ὄντες xat ἀναίσθητοι τοὺς καταφεύγοντας εἰς αὐτοὺς 

ἁ»θρώπους αἱσθητιχοὺς καὶ ἐμφγύχους ὄντας διασώ- 

ζ0υσι, τοῦτο παλαιοῦ κχελεύοντος νόµου, οὐ» ἐπειδὴ 

χαλκός εἶσιν, ἀλλ ἀπειδ]] τοῦ βασιλέως εἰσὶν εἰχό- 

* Psal. xxxix, 7, Hebr. x, 5. !* Joan. xvii, 4. 

nuas inungerent, ne eamdem calamitstem partici- 

parent cum ZEgyptiis, qui secum unoloco moraban- 

tur. Quo sane facto, sanguinem januis inspersum 

videns exterminator, haud ausus est illucingredi. 

Etsi enim ganguis erat brut pecudis, is qui tunc 

rationales homines salvabat, non tameu quatenus 

sanguis erat, sed quatenus Dominici sanguinis 

(i ;ura erat, salvabat. Nimirum sicut regales statui, 

cum sint insensilos et inanimes, nihilominus con- 

fugientes ad eas homines sensu animaque praeditos 

salvant, sic prisca jubente lege , non quia zs sunt 

(2) Confer Chrysostomum, t. IT, de proditione Jude homil. 1, 6 et i, 6. 
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sed quia regís sunt imagines: sic et ille sanguis Α vec, οὕτω δὴ xal τὸ αἷμα ἐχεῖνο τὸ ἀναίσθητον χαὶ 
insensilis et inanimis animatos salvavit homines, 

non quia sanguis erat, sed quia Dominici sanguinis 
figura. Jam si illius figura tantam vim babuit, 

multo majorem veritas. Si angelus visum figura 
sanguinem reveritus est, multo magis diabolus, 

veritatis, id est Christi sanguinem videns, non 

januis inspersum, sed ori fidelium, januis, ín- 

. quam, animati templi Dei, fugiet longeque se sub- 

ducet. 

12. Hic novi sacrificii sanguis effusus universum 

mundum abloit. Sangvis hic in figura, adyta et 
Saneta sanctorum purificabat : sanguis hic in fi- 
gura altare aureum sanctificabat: absque hoc in 

legalibus figurato sacrificiis non audebat pontifex 
in αἁγία ingredi : sanguis hic in figura sacerdotes 

ordinabat : bic in flgura peccata purgabat. Quod 

οἱ is in figura talem tantamque vim habuit tum in 

templo Hebrzoram, tum etiam in media ZEgypto 

postibus inspersus, muito magis postquam veritas 

venit, umbra przterlopsa. Si umbram tantopere 

mors exhorruit, veritstem, oro, quid ni extime- 

scat? Hic est animarum nostrarum salus : hoc de- 

Jectatur anima, hoc ornatur, hoe inflammatur : hie 

igne splendidiorem mentem nostram reddit : hic 

auro fulgidiorem nostram animam facit : sanguis 
hie imagiuem nobis floridam operatur et regalem : 

hic pulchritudo insstimabilis est : hic flaccescere 

anima nobilitatem non sinit, irrigans eam conti- 

puo et enutriens. Nam sanguis ille qui a cibis no- C 
bis creatur, haud illico efflcitur, sed aliud quiddam 

autea fit. Non ita tamen hic, sed animam statim 

irrigat, et magnam quamdam vim inserit. Sanguis 
hic víx effusus calum gradibfle fecit. Tremenda 

vere Sunt Ecclesie Christi mysteria! tremendum 

vere altare est! 

15. Ascendebat de paradiso fons, materialia flu- 
mina eructans : ex bac. sacra mensa fons salit, 

spiritalia flumina emittens. Circa divinum hunc 

[ontem haud salices infructuous plantatz sunt, sed 

arbores ad usque culum sese attollentes, tempesti- 

vum fructum habentes semper et incorruptibilem. 

Bi quis aestuat, ad bunc fontem veniat, et calorem 

refrigeret : levat enim sstuationes, et ardores 

omnes temperat, non eos qui a sole, sed qui a 

diaboli telis igneis : namque origiuem desursum 

habet, οἱ inde radicem, unde et irrigatur. Multi- 

que sunt hujus fontis rivuli, quos emittit Paracle- 

tus : et mediator Filius est, haud ligouem tenens 

viamque muníeus, sed affectum nostrum suscitans, 

Hic est honoratissiwus fons, lucia, inquam, fons, 

veritatis radios ejaculans. Venerabilem lunc fon- 

tem superne quoque virlutes circumsistunt, pul- 

chritudinem fueutorum ejus mirantes. Non et 

clarius quam nos vident jlle  propositorum 

(4) Confer Chrysostomum, t. Vil. bomi. LEYY M. 

ἄφυχον τοὺς duyhv ἔχοντας ἀνθρώπους ἔσωσεν, cox 
ἐπειδὴ αἷμα ἣν, ἀλλ ἐπειδὴ τοῦ αἵματος τοῦ B:omo- 
τικοῦ τύπας ἣν. Ei δὶ ὁ τύπος αὐτοῦ τοσαύττν 

ἔτχεν loybv, πολλῷ μᾶλλον ἡ ἀλήεια (1)* εἰ ὁ ἄγγε- 

λος ἰδὼν τὸ αἷμα τοῦ τύπου ἠδέσθη, πολλῷ μᾶλλον € 
διάδολος lov τὸ αἷμα τῆς ἀληθείας τὸ τοῦ Χριστοῦ. 
οὐχὶ θύραις ἐπιχεχρισμένον, ἀλλὰ τῷ στόµατι τῶν 

πιστῶν, ταῖς θύραι; λέγω τοῦ ἑμφύχου ναοῦ τοῦ 

Θεοῦ, φεύξεται καὶ µαχράν που γενήσεται. 
ιβ’, Τοῦτο τὸ τῆς παινῆς θυσίας αἷμα ἐχχυθὲν πᾶ. 

σαν τὴν οἰκουμένην ἐξέπλυνε * τοῦτο τὸ αἷμα £v τοῖς 
τύποις τὰ ἅδυτα xal τὰ "Άγια τῶν ἁγίων ἐχάθηρε; 

τοῦτο τὸ αἷμα iv τοῖς τύποις τὸ γρυσοῦν θυσιαστή- 
pov ἡγίασε * τούτου χωρὶς Ev ταῖς νομιχαῖς τυπου- 

µένου θυσίαις οὐχ ἑτόλμα ὁ ἀρχιερεὺς elc τὰ ἄδντα 
εἰσιέναι * τοῦτο τὺ αἷμα ἐν τοῖς τύποις ἱερέας ἔχει- 

ροτόνει * τοῦτο ἐχάθηρεν ἁμαρτίας bv τοῖς τύποις. 

El δὲ ἐν τοῖς τύποις τρσαύτην ἔσχεν ἰσχὺν ἓν τε τῷ 

vx τῶν ᾿Εθραίων, Ev τε Αἰγύπτφ ῃπέσῃ ὅτε αἱ 

φλιαὶ Σχρίοντο, πολλῷ μᾶλλον ὅτε ᾖλθενή ἀλήθεια, 
τῆς σχιᾶς παραδραμούση:. Ei τὴν σχιὰν οὗτυκ ὁ 
θάνατος ἔφριξε, τὴν ἀλήθειαν αὐτὴν, εἶπέ prot, πῶς 

οὖχ ἂν ἐφοδήθη: Τοῦτο fj σωτηρία τῶν ἡμετέρον 
Φυχῶν * τούτῳ ἤδεται fj φυχἠ ' τούξῳ χαλλωπίξεται» 
τούτῳ πυροῦται ' τοῦτο πνρὺς λαμπρότερον kpyá- 
ζεται τὸν νοῦν τὸν ἡμέτερον * τοῦτο χρυσίου φαιδρο- 

τέραν τὴν φυχὴν mou: τοῦτο τὸ αἷμα τὴν εἰχόνα 
ἡμῖν ἀνθηρὰν ἑργάδεται τὴν βασιλικήν * τοῦτο κάλ- 
λος ἁμήχανον, τοῦτο ἁπομαρανθῆναι τῆς ψυχῆς 
τὴν εὐγένειαν οὐχ ἀφίησιν, ἄρδον αὐτὴν συνεχῶς xal 

τρέφον ' τὸ μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν σιτίων ἡμῖν αἷμα Τι- 
νόµενον, οὐχ εὐθέως τοῦτο γίνεται, ἀλλ’ Ἑτερόν τι’ 

τοῦτο δὲ οὐχ οὕτως, ἁλλ᾽ εὐθέως τὴν φυχὴν ἄρδει, 
καὶ μεγάλην τινὰ δύναμιν ἐμποιεὶ. Τοῦτο &Gryófq 

τὸ αἷμα, xai τὸν οὐρανὸν ἑποίησε βατόν. Φριχτὰ ὄν- 
τως τὰ μυστήρια τῆς Ἐκκλησίας Χριστοῦ) φριχτὺν 

ὄντως τὸ θυσιαστἠριον. 
ιΥ. ᾿Ανέδαινεν ἐκ τοῦ παραδείσου πηγὴ ποτα- 

μοὺς αἰσθητοὺς ἀφιεῖσα * ἀπὸ τῆς ἱερᾶς ταύτης τρα- 
πέζης ἄνεισι πηγἣ ποταμοὺς ἀφιεῖσα πνευματιχούς 

παρὰ ταύτην τὴν θείαν πηγὴν πεφντευμέναι clotv 

οὐχ ἱτέαι ἄχαρποι, ἀλλὰ δένδρα πρὸς αὐτὸν φθάνοντα 

εὺν οὐρανὸν, χαρπὸν ἔχοντα ὥριμον ἀεὶ καὶ ἁμά- 
D ῥαντον. EL εις χανσονται, παμὰ ταύτην ἠχέτω τὴν 

πηγὴν, καὶ καταφυχέτω τὸν χαύσονα ΄ xal γὰρ αὖχ- 
μοὺς λύει, καὶ. τὰ διακαη πάντα παραμυθεῖται, οὗ 

τὰ ἐξ ἡλίου, ἀλλὰ τὰ ἀπὺ τῶν τοῦ διαδάλου Below 

τῶν πεπυρωµένων * xal γὰρ τὴν ἀρχὴν ἄνωθεν ἔχει, 

καὶ τὴν ῥίζαν ἐκαῖθον, ὅθεν χαὶ ἄρδεται. ΙΠολλοὶ ταύ- 

της τῆς πηγῆς οἱ ῥύάχες., οὓς ἀφίησιν 6 Dapixin- 

€&o,* καὶ μεσίτης ὁ Υἱὸς γίνεται, οὐ δίχελλαν ἔχων 

ὁδοποιῶν, ἀλλὰ τὴν διάθεσιν ἀνοίγων τὴν Kap" ἡμῖν. 
Αὕτη fj πάντιµος πηγἡ φωτός ἐστι TT), ἀναθλὺ- 
ζουσα τῆς ἁληθσίας ἀχτῖνας. Ταύτῃ τῇ σεδασµίᾳ 
πηγἩ xai αἱ ἄνω παρεστήκασι δυνάµεις, πρὸς τὸ 
κάλλος ἑνορῶσαι τῶν ῥείθρων ' ἐπειδὴ χαὶ σαγέστί» 

1, in Matth. 
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pov ἡμῶν ἐχεῖναι τῶν προχειµένων θεωροῦσι τὴν Α munerum vim eorumque spleudores ihaecessos. 
δύναμιν, xal τὰς μαρμαρυγὰς τὰς ἀπροσίτους * 

ὦ περ γὰρ χρυσοῦ τηκοµένου, ἄν τε τὴν χεῖρά τις 

ἐμδάλοι, ἂν τε τὴν γλῶτταν, χρυσῆν εὐθέως αὐτὴν 

ἐποίησεν * οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα τὴν ψυχὴν ἑργάνε- 
ται τὰ προχείµενα * ἀναζεῖ μὲν γὰρ πυρὺς σφοδρύ- 

τερον ὁ πανάγιος οὗτος ποταμὸς, ἀλλ’ οὗ χαίει, ἀλλὰ 

βαπτίζει µόνον ὅπερ ἂν λάδῃ. Τοῦτο τὸ ἱερώτατον 
αἷμα ἄνωθεν προετυποῦτο ἀεὶ ἓν θυσιαστηρίοις, ἓν 
διχαίων σφαγαῖς ' τοῦτο ἡ τιμ] τῆς οἰκουμένης; 

τούτῳ Ἠγόρασε τὴν Ἐκχλισίαν ὁ Χριστός * τούτῳ 
κατεχόσµμησεν αὑτιν ἅπασαν * χαθάπερ γὰρ ἄνθρω- 

πος οἰχέτας ὠνούμενος, δίδωαιν χρυσίον, καὶ χαλλω- 
πἰσαι πάλιν αὐτοὺς βουλόμενος, χρυσῷ τοῦτο ποιεῖ 

οὕτω χαὶ ὁ Χριστὺς ἠγόρασεν ἡμᾶς αἵματι τῷ 

οἰχείῳ, xal ἑχόσμησεν ἡμᾶς τούτῳ τῷ αἴματι. 
ιδ’, Προσίωμεν τοίνυν τῇ μυστιχῇ ταύτῃ τραπέσῃ 

μετὰ παντὸς φόδου, χαὶ συνειδήσεως χαθαρᾶς, xal 

ἀδιστάχτου πἰστεως, xal πάντα ἕσται ἡμῖν χαθὰ 

πιστεύοµεν μὴ δ.ατάξφοντες. Τὸ δὲ προσελθεῖν μετὰ 
πίστεως οὗ τὸ λαθεῖν loti µόνον τὸ προχείµενον, 

ἀλλὰ xai τὸ μετὰ χαθαρᾶς χαρδίας ἄφασθαι : τὸ 
οὕτω δ.αχεῖσθαι, ὡς αὐτῷ προαιόντας τῷ Χριστῷ * 

xí γὰρ, εἰ ph φωνῆς ἀχοῦομεν, φθεγγοµένου αὑτοῦ 
διὰ τῶν εὐαγχελιστῶν; Πεστεύωμεν οὖν ὅτι καὶ νῦν 
ἐχεῖνο τὸ δεῖπνόν ἐστιν, ἐν dp xal αὐτὸς ἀνέχειτο * 
ο,δὲν γὰρ kxelvo τούτου διενἠνοχεν οὐδὲ γὰρ τοῦτο 
μὲν ἄνθρωπος ἐργάζεται, ἐκεῖνο δὲ αὐτὸς ὁ Χριστὺς, 

ἀλλὰ χαὶ τοῦτο χάχεῖνο ὁ αὑτός, Όταν τοίνυν τὸν 

ἱερέα ἐπιδιδόντα ἡμῖν ἴδωμεν, μὴ τὸν ἱερέα νοµίζω- 
μεν, τὸν τοῦτο ποιοῦντα, ἀλλὰ τὴν Χριστοῦ χεῖρα 

την ἐχτεινομένην * ὥσπερ γὰρ ὅταν βαπτἰζηταί τις, 
οὔχ ὁ ἱερεὺς ἀλλ ὁ θεός ἕστιν ὁ χατέχων τούτου 

την χεφαλὴν ἀοράτῳ δυνάμει, xal οὔτε ἄγγελος οὔτε 
ἀρχάγγελος οὔτε ἄλλος τις τολμᾷ προσελθεῖν xal 

ἄφααθαι οὕτω xat νῦν γίνεται. Καὶ δηλον ἐντεῦθεν' 
ὡς γὰρ Ev τῷ βαπτίσµατι οὐ λέγει ὁ ἱερεὺς, Ba- 
πτίσω τὸν δεἵνα, ἀλλὰ Βαπτίζεται (1), πάντως παρὰ 
τῆς ἁδιαιρέτου καὶ ὁμοουσίου Τριάδος * τὸν αὐτὸν 

δὲ τρὀπ») κἀνταῦθα o) λέγει, θύω ἐγὼ τὸν ἁμνὸν 
τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ θύεται ὁ ἁμνὸς τοῦ θεοῦ, αὐτὸς οὗ- 

τος δηλαδη ἑαυτὸν ἱερουργῶν ἐὐδοχίᾳ Πατρὺς, xal 
συνεργἰᾷ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ' xal θύτης iv ὁ 
αὐτὸς, xal θῦμα, xal προσδεχόµενος, xal διαδιδόµε- 
νο». 

t£'. Διὰ τοῦτο ὡς τῷ Ἀριστῷ τῷ ἱερεῖ προσερχό- 
µενοι, τιμήσωμεν πάσῃ χαθαρότητι τοῦ Κυρίου τὸ 
copa, Ψψυχιχἡ τε xaX σωματιχῇ * διπλοῦν γάρ ἐστι 

προσέλθωμεν αὐτῷ πόθῳ διαχαεῖ, καὶ στανροειδὼς 
τὰ; παλάµας τύπώσαντες, τὸ σῶμα τοῦ ἑσταυρωμέ- 

νου ὑποδεξώμεθα: καὶ ἐπιθέντες ὀφθαλμοὺς xai 

χείλη xal µέτωπα, τοῦ θξίου &vüpaxo; µεταλάδω- 
μεν, ὅπως χαταφλέξῃ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, xat φω- 

τίσῃ τὰς χαρδίας ἡμῶν, xat τῇ µετουσίᾳ τοῦ θείου 
πυρὸς πυρωθῶρεν; οἱ γὰρ τούτου µετέχοντες μετὰ 

ἀγγέλω, xai ἀρχαγγέλων xal τῶν ἄνω δννάµεων 
ἑστήχασιν, αὐτὴν περιχεἰµενοι τοῦ Χριζτου την 

(1) [ων ost nimirum baptizandi formula apud Ότουου : 
baptizo. 

Sicul enim auro liquefacto αἱ quis manum aut 
linguam injiciat, auream illico facit; ita prorsug 
hic etiam proposita mysteria animam efficiunt, 
Fervet enim igne vehementius sanctissimum flu- 
men hoc; at non exurit, sed lavat tantummodo 
quidquid corripuerit. llic sacratissimus sanguis 
antiquitus semper pra:figurabatur in altaribus, in 
justorum | cxdidus. lie sanguis pretium mundi 
est ; boc Ecclesiam Christus comparavit ; hoe illem 

lotam exornavit. Sicut enim homo servog emens, 

$&uruiü crogat; rursusque eos exornare volens, 

auro id curat; sic et Christus emit nos san- 
guine proprio, eodemque hoc sanguine 108 venu. 

slavit. 

14. Ad hanc itaque mysticam mensam acceda- 
mus cum omui timore, et. conscientia pura, et 

indubia file, atque omnia nobis erunt prout sine 
ambiguitate credimus. Cum autein dico 3ccedeu- 

dum cum fide, non accipienda tantummodo esse 

munera dico, sed eadem puro cum corde tangenda:; 
prorsus haud secus affectos nos esse volo, quam 

si ad Christum ipsum veniremus. Quid enim inter- 

est, quod vocem ejus minime audiamus, siqui- 

dem per evangelistas loquitur? Credamus igitur 
nunc quoque illud idem esse convivium, ad quod 

ipse accumbebat : nihil enim hodiernum ab illo 
differt : neque hoc nostrum homo inatruit, illud 
vero Christus, sed οἱ hoc et illud idem Christus. 
Cum ergo sacerdolem nobis porrigentem videri- 
mug,ne reputemus sacerdotem id agere, sed ipssm 

Christi manum extensam. Sicut enim cum liquis 
baptizatur, nequaquam sacerdos sed Deua illius 

capul tenet vi invisibili, et neque angelus neque 
archbangelus neque alius quilibet aecedere audet 
et tangere; sic etiam nuuc fit. Quod inde ostendi- 

tur, quod sicut in baptismo non dicit sacerdos : 
Ego t2lem hominem baptizo, sed, Talis baptizatur, 

prorsus ab individua et consubsiantiali Trinitate ; 

eodem modo hic eliam non dicit : Ego Agnum Dei 
immolo, sed Agnus Dei immolatur, hic ipse videli- 
cet qui semet immolat volente Patre et sapcto Spi- 

riu eooperanie : idem sacerdos ei victima, idem 
D excipiens οἱ offerens. 

15. Quapropter sd sacerdotem eeu Christum 

accedentes, honoremus cum omni munditia Domini 
corpus, spiritali, inquam, et corporali; duplea 

quippe [Dotini natura] est. Cum fervido ainore 

accedamus, manibusque in crucis formam come. 

plicatis, illud suscipiamus, οἱ oculis, ac labiis, 

frentique applicantes divinum carbuuculum acci- - 

piamus, ut peccata nostra exurat, corda iliuininet, 
aique ut divini ignis participatione inflaumemur 
ac deilicemur. Nam qui hunc participant, cum 

augclis el archangelis supernisque viruuibus con- 

sistunt, cadem Chrisli regali stola vestiti, ct spi- 

Baptizatur N.; non autem : Ego te 
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ritalibus armis instrücti. Sed nihil adhuc dixi: A ῥασιλικὴν στολὴν (2), τὰ ὅπλα ἔχοντες τὰ Ίνευμα- 

ipso, inquam, rege induti. Sed sicuti eximium est 
et mirabile diviuum hoc corpus, ita siquidem cum 
puritate quis accedet, in salutem suam accedei. 

Sin vero cum mala conscientia, in poenam ac pu- 
nitionem. « Qui enim manducat et bihit indigne,» 

Dominum scilicet, ait in Epistola ad Corinthios 
Aposiolus, « judicium sibi;manducat et hibit !*. » 
Nau si qui regalem purpuram inquinant puniun- 

tur, eque ac si dilacerarent ; non cst absurdum 

eos qui mente impura Domini corpus et sanguinem 

euscipiunt, parem referre ραπ), atque ii qui 

ipsum clavis laceraverunt. Non est autem in culpa 

mysteriorum natura ; sunt enim liec. suapte vivi- 

fica; sed istorum indignitas: nam et sol iis qui 

infirmos oculos habent, nocet. Et alio loco ut ter- 

ribilem esse punilionem demonstret, ait : « Irri- 

tam quis faciens legem. Moysis, sine ulla misera- 

tione duobus vel tribus testibus moritur: quanto 

πιαρίς putatis deteriora mereri supplicia qui Filium 

Dei conculcaverit, et sariguinem Testamenti pollu- 

tum duxerit, in quo sanctificatus est !*? » 

46. Attendamus. itaque nobis, dilecti, qui tali 

tantoque bone fruimur : et cum volumus obsce- 

num aliquid dicere, aut nosmet ira abreptos co- 

gnoscimus, aut alia quadam hujusmodi perturba- 

tione, reputemus qualibus donis digni habiti 

fuerimus, quanto Spiritu frui contigerit : atque 

hzc cogitatio ebsurdis nostris commotionibus fre- 

eum ipjiciat. Nam divinus carbunculus, quem 

nuper participavimus, quaruulibet sordium mun- 

dator est, οἱ adversus cuicuimodi damnum tutela, 

Hic si forte aurum spurium deprehendat, critica 

inflammatione purificat, a morbis scilicet et omni- 

modis excessibus ; ne una cum mundo daunmnetur 

futuro seculo : atque ita purgatos unit corpori 

Domini et Spiritui ejus, Christique corpus efficit. 

Propterea nos quoque vit:e cupidi, et immortalita- 

tis datorem diviuum panem intra nos habere po- 

siulantes, neque indigne accedamus ad tremenda 
mysteria, ne punitioni, uti dictum est, obnoxii 

simus ; neque vicissim, prout solent negligentiores 

τιχά. ᾽Αλλ’ οὐδὲν εἶπον οὐδέπω αὐτὸν γάρ eiat &- 

δεδυµένοι «bv βασιλέα. ᾽Αλλ' ὥσπερ ἐστὶν μέγα xal 

θαυμαστὸν τοῦτο τὸ θεῖον σῶμά τε καὶ τὸ αἷμα, 

οὕτως ἂν μὲν μετὰ χαθαρότητος προσέλθῃ τις, εἰς 
σωτηρίαν προσῇ)θεν ' ἂν δὲ μετὰ πονηροῦ συνει- 

δότος, εἰς χόλασιν καὶ τιµωρίαν ' « 0 γὰρ ἐσθίων 

xai πίνων ἀναξίως τοῦ Κυρίου χρίµα ἑαυτῷ affe 

καὶ «Ívet, » φησὶν ὁ Απόστολος ἐπ.οτέλλων τεῖς 

Κορινθίοις” εἰ γὰρ οἱ ῥυποῦντες τὴν πορφύραν tiv 

βασιλικἣν κολάζονται ὁμοίως ὥσπερ οἱ διαῤῥη γνύν- 

τες, οὐδὲν ἀπεικὸς xal τοὺς ἀχαθάρτῳ διανοίᾳ ὃε- 
χοµένους τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα xat τ) αἷμα τὴν a5- 

την ὑπομεῖναι τιµωρίαν τοῖς αὐτὸ διαῤόήξασι διὰ 

τῶν fiov * οὐ παρὰ τῆν φύσιν τῶν μυστηρίων, ταῦτα 

D Υὰρ ζωηρὰ, ἁλλὰ διὰ τὴν τούτων ἀναξιότετα * ἐτπεὶ 

καὶ ὁ ἥλιος βλαθερὸς τοῖς τὰς ὄψεις διξςθαρµένοις. 

Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ, δειχνὺς φοθερὰν ὁ Παῦλυς τὴν xó- 

λασιν, λέγει’ « ᾿Αθετήσας τις νόµον Μωσέως, χυ- 
ps οἰκτυρμῶν ἐπὶ δυσὶν f) τριοὶ µάρτυσιν ἀποθνή- 

σχει * πόσῳ δοχεῖτε χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας 

6 τὸν ὙΥἱὸν τοῦ Θεοῦ καταπατήσας, xal τὸ αἷμα 
τῆς διαθήχης κοινὸν ἠγησάμενος, ἓν ᾧ ἡγιά- 
σθη ση 

tC". Προσέχωμεν τοίνυν ἑαυτοῖς, ἀγαπητοὶ, τοιού- 

των ἁπολαύοντες ἀγαθῶν ' xal ὅταν βουληθῶμε» 

αἰσχρόν τι εἰπεῖν, f) συναρπαζοµένους ἑαυτοὺς ἴξω- 

μεν ὑπὸ ὀργῆς f) ἑτέρου τινὸς τοιούτου πᾶθους, λο- 
γισώµεθα τίνων χατηξιώθηµεν, ὅσου πνεύματος ἅπε- 

C λαύσαμεν, καὶ ἕστω σωφρονισμὸς ἡμῖν τῶν ἁλόγων 
παθῶν οὗτος ὁ λογισμός * ὁ γὰρ θεῖος ἄνθραξ, οὗ- 

περ Ίδη µετέσχοµεν, ῥύπου παντός ἐστι χαθαρτή- 
ριος, xa βλάδης παντοδαπῆς ἀμυντήριον. Οὗτος ἐὰν 
χρυσὺν λάέῃ κίδδηλον, διὰ τῆς κριτικῆς καθαίρει 

πυρώσεως, τοι νόσων χαὶ παντοίων ἐπιφορῶν, ἵνα 

ph σὺν τῷ χόσμῳ κχατακριθῶμεν ἓν τῷ μµέλλοντι 

αἰῶνι καὶ καθχίρων ἑνοί τῷ σώματι τοῦ Κυρίου 

xai πνευµατι αὑτοῦ, xal σοῶμα Ἀριατοῦ ἆπερ" 

γάζεται * διὰ δῆ τοῦτο, xal ἡμεῖς ἔχοντες ἔπιθυμη- 

τικῶς τῆς ζωῆς, xal τὸν τῆς ἀθανασίας χορηγῖν 
θεῖον ἄρτον ἐν ἑαυτοῖς ἔχειν εὐχόμεναοι, µήῆτες ἀνᾳ- 

ξίως προσερχώµεθα τοῖς φρικτοῖς µυστηρίοις, ἵνα 

pt, χολάσει ὑπεύθυνοι γενώµεθα, καθάπερ ἑῤῥήθη * 

pfe πάλιν κατά τινας τῶν ἀμελεστέρων ἑαυτοὺς 
quidam, nosmet omnino [raudemus hac Christi D παντελᾶις ἁποστερῶμεν τῆς διὰ Χριστοῦ εὐλογίας, 

benedictione ; nolendo scilicet Christum mystice 
participare, reverentiam  obtendentes vere no- 

euam, quam callidus veterator diabolus adinve- 

nit. Namque hic ad dolos versutus, honeste nos 

vivere haud sinit, quia hominum pernicie lzta- 

tur : sed postquam peccatis nos infecit, suadet ut 

extimescamus  divinorun  nuunerum  susceptio- 

nem; ut sic peccato seinper servientes, nunquam 

resipiscamus, neque ania nostr: utilitates agno- 

scamus. 

!" | Cor. xi, 20. '* Πεὺν. x, 28. 

(4) Respicit fortasse auctor ad. propriam parti- 
cipantium Eucharistiam stolam, crucibus iuler- 
Slinctam. 

(2) Audiant hee ab homine Grzeco, iili qui fre- 

Lv τῷ μῆ βούλεσθαι τούτου μυστιχῶς µετέχειν, εὖὐ- 

λάδειαν πλαττόμενοι τὴν ὡς ἀληθῶς ἐπιζήμιον, t 

ὁ βαθὺς εἰς πανουργίαν &Esüpe διάδολος * οὗτος xat 

Y3p ποιχίλος ὢν εἰς ἁπάτην, σωφρονεῖν μὲν ἡμᾶς 

οὐδ' ὅλως ἐᾷ, τῇ τῶν ἀνθρώπων χαΐρων ἁπωλείᾳ 
χαταμολύνας δὲ τοῖς χαχοῖς, φρίττειν ἀναπείθει τὴν 

τῶν θείων δώρων µετάληψιν, ἵνα διαπαντὸ, τῇ ἅμαρ- 

τίᾳ δουλεύοντες ἡμεῖς οὐδαμῶς ἀνανήψωμεν, xal 

γνῶμεν τὸ τῇ quy] συμφέρον (1). 

quentem. communionem  improbant; generalem 
quamdam, noa pecul'arem, causantes indignitatem, 
aul simulataur propemodum revere7 
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ιο. ᾽Αλλὰ διαῤῥίξωμεν, παραχαλῶ, τὸν ἐχείνου Α 

δεσμὸν, καὶ ἀποῤῥίψαντες àg' ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὖὐ- 

τοῦ, δουλεύσωμεν τῷ Κυρίῳ ἐν φόθῳ, καθὰ γέγρα- 
πται, καὶ τῶν τῆς σαρχὸς ἱἑδονῶν ἀμείνους δι ἐγ- 

Χρατείας Ὑενόμενοι, προσίωµεν τῇ θείᾷ καὶ οὐρανίῳ 
χάριτι, χαὶ εἰς ἁγίαν χοινωνίαν ἀναθάντες Χριστοῦ, 

καθάπερ λέοντες πῦρ πνέοντες, οὕτως ἀπὸ τῆς {ε- 

ρᾶς xal πνευματικῆς τραπέζης ἀναχωρῶμεν ἑχείνης, 

φοθεροὶ τῷ διαθόλῳ γινόµενοι, xal τὴν χεφαλὴν τὴ» 

ἡμετέραν ἐννοοῦντες, xai τὴν ἀγάπην ἣν περὶ ἡμᾶς 
ὑπεδσίξατο. οὕτω γὰρ οὕτω xal ἁπάτης περιεσό- 

µεθα ὃ.αθολικῆς, θείας τε φύσεως γενηαόµμεθα χοι- 

νωνοὶ, xai πρὸς ζωὴν xat ἀφθαρσίαν ἀναθησόμεθα * 

χαταχοιµίζει γὰρ ἐν ἡμῖν ὁ Χριστὸς γεγονὼς ἐν τοῖς 

µέλεσι τῆς σαρχὸς ἁγριαίνοντα νόµον, καὶ &vaQu- 

vupol μὲν τὴν εἰς θεὸν εὐλάθειαν, ἀπονεχροῖ δὲ τὰ p 

πάθη, μὴ λογιζόμενος ἡμῖν τὰ Ev ol; ἐἔσμεν παρα- 

Ἑτώματα, θεραπεύων δὲ μᾶλλον ἡμᾶς νενοσηχότας, 
χαταδςσμῶν ὡς αυντετριµµένους, ἐγείρων ὡς πε- 
πτωχότας, ποιμὴν ἀγαθὸὺς ὑπάρχων, xat τὴν ψυχὴν 

ἑαυτοῦ τιθεὶς ὑπὲρ τῶν προθάτων. Οὐχοῦν μηδεὶς 
ἐχλελυμένος, μηδεὶς νανυτιῶν, ἁλλὰ πεπυρωμµένοι 

xai δ.εγηγερµένοι xal ζέοντες ἅπαντες τῇ ᾿ θείᾳ 

προσέλθωμεν τραπέζῃ, αὐτὸν ὁρῶντες Χρ:στὸν, αὐ- 

τοῦ ἁπτόμενοι, αὐτὸν ἑσθίοντες * εἰ γὰρ οἱ Ἰουξαῖοι 

ἑστῶτες, xal τὰ ὑποδήματα περικείµενοι, xai τὰς 

βαχτηρίας ἔχοντες Ev. ταῖς χερσὶν Ἠσθιον τὸ; Πάσχα 

μετὰ σπονδῆς, πολιῷ μᾶλλον ἡμᾶς νήφειν. δεῖ; 

ἐχεῖνοι μὲν γὰρ εἰς ΠΗαλαιστίνην ἔμελλον ἐδιέναι. 

διὸ xaX ὁδοιπόρων ἑχέκτηντο σχῆμα, hielo δὲ εἰς 

τὸν οὑρανὸν µέλλομεν ἀποδημεῖν. 

επ’. "0ῦ0εν χρὴ πἀντοῦεν ἐγρηγορέναι, διὰ τ) μὴ 

μικρὰν χεῖσθαι χόλασιν τοῖς ἀναξίως µετέχουσι, xal 

ἣν πάντως πείδονται διχαίως οἱ χατασφάξαντες τὸ 

πανάγιον σῶμα Χριστοῦ * τἶνος Y&p οὐ δεῖ χαθαρώ- 

τερον εἶναι τὸν τῆς θυτίας ἀπολαύοντα ταύτης; 

Ποίας ἡλιακῆς ἀκτῖνος οὗ λαμπροτέραν τὴν χεῖρα 

τὴν ταύτην τὴν σάρχα διατέµνουσαν, τὸ στόµα τὸ 

πληρούμενον πυρὸς πνευματικοὺ, την Υλῶσσαν τὴν 

. φοινισσομένην αἵματι φριχωδεστάτφ; Ἐννοήσωμεν 

ποίαν ἑτιμῖθημεν τιμὴν, ποίας: ἀπολαύομεν τραπέ- 

ζης * ὅπερ ἄγγειοι βλέποντες φρίττουσι, καὶ οὐδὲ 

ἀντιθλέγαι τολμῶσιν ἁδεῶς, διὰ τὴν ἐχεῖθεν &ovpa- 

tiv φεροµένην. Τούτῳ ἡμεῖς τρεφόµεθα, xal σῶμα 
Χριστοῦ γινόµεθα ἓν, καὶ σὰρᾷ µία. Ti; λαλήσει 

τὰς ὄνναστείας τοῦ Κυρίου, &xouctà; ποιῄσει πάσας 

τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ ; διὰ πάντων ἡμᾶς αὐτῷ συμπλέ- 
χοντος, xal ἑνὶ ἑκχάστῳ τῶν πιστῶν ἑαυτὸν ἀναμι- 
γνύντος διὰ τοῦ μυστηρίων *. xal τούτῳ πάντας πεί- 

θοντος πάλιν, ὅτι αάρχα ἔλαθε τὴν ἡμῶν. Mr) τοίνυν 

ῥλθυμῶμεν τοσαύτης διωμένοι τιμῆς χα) ἀγάπης. 

UG, ὁρῶμεν τὰ παιδία μεθ᾽ ὅσης προὀυµίας δράσσε- 

ται τοῦ μαστοῦ, μεθ) ὅσης τῆς ὁρμῆς ἁμπήγνυσι τῇ 

θηλή τὰ χείλη; Μετὰ τοσαύτης προσίωµεν xat ἡμεῖς 

4) τραπέζῃ ταύτῃ καὶ τῇ On] τοῦ ποτηρίου τοῦ 

πνευματικοῦ * μᾶλλον δὲ μετὰ πολλῷ πλείονος. Ἑλ- 

χύσωμεν, ὡς παιδία ὑπομάζια, τοῦ Πνεύματος την 

13 Psal. ii, 1. 
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17. Age vero dirumpamus, quiso, illius vincu- 

jum, jugumque ejus longe a nobis abjicientes, 

serviamus Domino in limore, uti scriptum est !*, 

el carnis voluptates conlineutia vincenles, .ad 

divinam colestemque gratiam accedamus : et 

postquam ad sanctam Christi communionem ascen- 

derimus, leonum instar ignem spirantes, sic ab 

illa sacra et spiritali mensa revertamur, terribiles 
faeti diabolo, et de capite nostro Christo cogitan- 

ies, deque claritate quam nobis exhibuit. Sic 

enim, sic, inquam, diabolicam fraudem superabi- 

mus, et divine nature coimunicabimus, et ad 

vitam imiwortalitatemque surgemus. Sedat enim 

Cliristus intra nos commorans sevientem in mem- 

brfs carnis legem, pietatem erga Deum incendit, 
cupiditates murtilicat : nobisque peccata lizrentia 

jam non imputat, sed nos potius xgrotantes sanat, 

contritos alligat, lapsos erigit, cum sil bonus pa- 
stor qui animam suam pro ovibus ponit. Nemo 
itaque languidus, nemo nauseans, sed igniti el 

erecli omnes atque lerventes ad divinam acceda- 

mus mensam, ipsum spectantes Christum, ipsum 

frangentes, ipsum comedentes. Nam si Judei stan- 

tes, et calceamentis instructi, baculosque manibus 

tenentes, Pascha ianducabant cum festinatione, 

multo magis nos oportet frugi esse; etenim illi in 

Pahestinam profecturi erant, quare et viatorum 

schema assumebant ; nos vero in coelum transituri 

Suinus, 

18. Quapropter omnino vigilandum est, quia 

non levis manet poena indigne participantes, ilja 

prorsus, quam juste patientur ii qui sanctissimum 

Christi corpus maciavernnt, Certe quid purius 

esse debel liomine, qui hanc victimam gustaturus 

est? Quid ni solari radio splendidior esse debct 

manus, quz hanc earnem distribuit, os igne spi- 
ritali plenum, lingua rubescens sanguine iremen- 

dissimo ? Consideremus quali honore aucli simus, 
quali fruamur mensa: quam angeli speetartes 

tremunt, neque oculos contra attollere intrepide 

audent, propler inde emicantem fulgorem. lloc 

nos nutrimur, huic commiscemur, et corpus Chri- 

sti unum eflicimur, et caro una. Quis loquetur 

potentias Domini, auditas faciet omnes laudes ejus ? 

qui omnino nos sibi copulat, qui unicuique fide- 

lium se insiuuat per hoc mysterium, eodemque 

simul suadet se carnem nostram olim aésumpsisse. 

Ne igitur socordes simus, postquam honore tanto 

atque amore digni habiti fuiinus. Nonne videmus 
infantulos quam prompte ubera corripiunt, quaito 

impetu mamma labia admovent? Pari et nos ala- 
critate accedamus ad hanc mensam, et ad spirila- 

lis calicis papillam : imo etiam majore. Attraha- 

mus, tanquam pueri Jactentes, Spiritus gratiam ; 

et unicus robis sit dolor hoc alimento nen. frui, 
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Nollus adsit Judas, nullus avorus, nullus iuhu- Α χάριν xal µία ἡμῖν ἔστω ὁδύνη, τὸ uh µετα σχεῖν 

manus, nullus erudelis et immisericors, nullus 

omnino impurus. Si quis est discipulus, adesto : 
qui non sunt hujusmodi, eos non recipit mensa 

luec. « Cum discipulis, inquit, meis facio Pascha !*.» 

H;ec ad eos qui sacra communione non abstinent, 

dicia sunt. 

19. Vobis queque auctor sum, o altaris ministri 

(nam vos etiam alloqui netcesse est), ne iudifferen- 

ter et quomodocunque, sed multa cum sedulitate, 

multaque consideratione Ίππο dona distribuatis. 

Neque enim levem feretis poenam, si eum alicujus 
improbitatem noveritis, eum participare hane 

mensam permittetis. Sanguis ejus de manibus 
vestris requiretur. Etiamsi aliquis dux fuerit, vel 
praetor, vel adeo ipse qui diademate redimitur, si 

indigne accedat, prohibe; »am majore quam itle 

potestate polies. Tu certe si aque fentem gregi 
purum servandum accepisses, si ovem ccrneres 
multum orc suo lutum afferentem, haud profecto 

sineres illuc descendere, et flueutum inquinare. 

Nunc vero cum mon aqui sed sanguinis atque 
Spiritus fons tibi eustodiendus sit traditus, si 

forte videas pejus ]uto peecatum habentes quos- 
dam, simalque accedentes, non indignaris, neque 

submoves? (Quam ergo veniam impetrabis? kleo 

vobis huec Deus honorem cortulit, ut rem lu- 

jusmodi dijudicetis. II»c cst vestra dignitas , 

hec immuhitas, hzc omnis coroua; non au- 

tem candidis tunicis splendidisque vestiri, et 

circumire. 

20. At enim, aiunt, quomodo hunc vel illum 

noverimus? Atqui ego non de ignotis loquor 

sed de publice notis. bicam aliquid terribilius. 

Non est,tantopere  flagitiosum οἱ energumeni 

intra templum sint, quam hi; quemadtmodurn 

ait Paulus, quoniam Christum  conetilcave- 

runt, et sanguinem Testamenii pollutum  Judi- 
caverunt, Spiritus gratie contumeliam fecerunt, 
Nam dzmoniaco pejor est peccator et. simul acce- 
dens : et ille quidem quoniam est arreptitius nou 

punitur; hic autem, si indigne accesserit, seterno 

supplicio traditur. Ne igitur d:emoniacos tantum 

ταύτης τῆς τεροφῆς. Μηδεὶς τοίνυν Ἰούδας παοέστω, 

΄μηδεὶς φυλάργυρο;, μηδεὶς ἀἁπάνθρωπος, μηδιὶς 

Op; xol ἀνηλεὴς, μῖδεὶς ὅλως ἀχάθαρτος. Ef τις 
μαθητὴς, παρίτω * οὐ δέχεται τοὺς μὴ τοιοῦτους ἡ 

«ράπεζα" « Μετὰ γὰρ τῶν μαθητῶν µο», erat, ou) 

τὸ Πάσχα. » Ταῦτα πρὸς τοὺς µεταλαμδάνοντας 

λέγω (1). 
εθ’, Συμθουλεύω δὲ χαὶ ὑμῖν τοῖς διαχονουµένοις 

(καὶ vxo ἀναγχαῖον χαὶ ας ὑμᾶ; διαλεχθῆνα:), μὴ 
ἁπλῶς xat ὡς ἔτνχενι ἀλλὰ μετὰ πολλῖς προσοχής, 

μετὰ πολλῆς διασχέφεως διανέµειν ταυτὶ τὰ δῶρα ' 

χαὶ γὰρ οὐ μιχρὰ κχόλασις ὑμῖν, cU τινι συνειδότες 

τινὰ πονηρίαν, συγχωρῄήσετε μετασχεῖν »αύτης τῆς 

τραπέξζης. Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκ τῶν χειρῶν ἑχζητη- 
(Μἤσεται τῶν ὁματέρων. Κὰν στρατηγός τις ᾖ, κάν 
ὕπαρχος, xàv αὐτὸς 6 τὸ διάδηµα περιχείµενος, àva- 

ξίως 6k προσίῃ, χώλυσον * μείζονα ἐχείνου εὖν tCov- 

σίαν ἀνέχεις. Σὺ δὲ εἰ μὶν vv riv. ὕδατος ἔνεχειρί- 

σθης φνλάττειν ποιµνίῳ καθαρὰν, εἶτα ἔἶδες πρόδα- 
τον πολὺν ἐπὶ τοῦ στόµατος φἐρον βόρδορον, οὐκ ἂν 

εἴασας ἐπικύψφαι χάτω xal θολῶσαι τὸ ῥεῖθρον, vuv 
δὲ οὐχ ὕδατος ἁλλ᾽ αἵματος xal πνεύματος πηγὶν 

ἐγχεχειρισμένος, χαὶ ὁρῶν τὴν βορδόρου χαλεπωτέ- 
pa» ἁμαρτίαν ἔχοντάς τινας xal προσιόντας, οὐχ 

ἀγαναχτεῖς οὐδὲ ἀπείργεις ; Καὶ τίνα σχοίης ἂν τὴν 
συγγνώµην , Ak τοῦτο ὑμᾶς 6 θεὸς ἑτέμησε ταύτην 

τὴν «τιμήν, ἵνα τὰ τοιαῦτα διαχρίνητε. Τοῦτο ὑμῶν 

ἡ ἀξία, τοῦτο 1j ἀσφάλεια, τοῦτο ἅπας ὁ στέφανος 
Q οὐ τὸ περ:δαλέσθαι χιτωνίσχους λευχοὺς καὶ àno- 

στ[λθοντας, xal περιιέναι. 

x'. Καὶ πόθεν οἴδαμεν, qaot, τὸν δεῖνχ xol «y 

δεῖνα ; Οὐ περὶ τῶν ἁγνοουμένων λέγω, ἀλλὰ περὶ 
τῶν γνωρίµων. Εἴπω τί φρικωδέστερον ' οὔῦχ οὕτω 
χαλεπὺν τοὺς ἑνεργουμένους (1) ἔνδον εἶναι, ὡς τού- 
τους, fj φησιν ὁ Παῦλος, διὰ τὸ τὸν Χριστὸν χατα- 

πατῆσαι, xai τὸ αἷμα τῆς διαθήκης κοινὸν ἠγήσα- 
σθαι, xal τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος ἑνυδρίσαι * δσι- 
μονῶντος γὰρ χείρων ὁ ἡμαρτηκὼς, xal προσιών, 

ὁ μὲν γὰρ ἐπειδὴ δαιμονᾷ, o6 χολάνεται * οὗτος δὲ, 
ὅταν ἀναξίως προσίῃ, ἁθανάτῳ παραδίδοται χολάσει. 

MÀ τοίνυν τοὺς δχιμονῶντας ἑλαύνετε µόνον, ἀλλὸ 

πάντας ἀπλῶς, οὓς ἂν ἴδητε προσιόντας ἀναξίως ^ 
expellile, sed omnino omues quos indigue acce- D Μηδεὶς κποινωνείτω τῶν μὴ μαθητῶν * μιδεὶς Aap- 
dentes videritis. Nemo cemmunicet, qui non. si 
discipulus: nullus aceipiat Judas, ne Jud:e penam 

]uat, Corpus Christi h:ee quoque multitudo est. Ca- 
vete ergo, 60 mysteriorum ministri, ne irritetis 
Dominum, si corpus hoc non purificetis, et si gla- 
dimn pro alimonia tradatis. Sed etiamsi furte 
aliquis ignoranter aecedat ad indigne percipiendum, 
absque ullo metu. prohibete: Deum metuite, non 
homines. Utique si homives metueritis, ab iisdem 

!* Matth. xxvi, 18. 

(1) Nempe loquitur illis, quibus Ecclesia divina 
mysteria non interdixerit. 

(2) Idcirco in picturis, misse Graecorum cncer- 

θανέτω Ἰούδας, ἵνα μὴ τὰ Ἰούδα πάθῃ. Σῶμά ἐστι 

Χριατοῦ καὶ τοῦτο τὸ πλῆθος. Ὅρᾶτε γοῦν ol δια- 

᾿κονούμενοι τοῖς μυστηρίοις, ph παροξύνητε τὸν Δ:- 

σπότην, οὐκ ἑχκαθαίροντες τὸ σῶμα τουτ', μὴ ξίφος 

δῶτε ἀντὶ τροφῆς ' ἀλλὰ x3v ὑπὸ ἀγνοίας τινὲς ἔρ- 

χωντα: µεθέξρντες ἀναξίως, χωλύσατε, μὴ φοδη- 
θητε * φοθήθητε τὸν θτὸν, μὴ ἀνθρώπους. "Av φο- 

θηθῆτε ἀνθρώπους, καὶ ὑπ αὐτῶν χατχγελασθήσε- 
σῦς * ἂν δὲ τὸν Θεὸν, καὶ ἀνθρώπυις αἰδέσιμοι ἔσεσθε. 

gumceni sub Jaemonis specie sacris -dibes divino- 
que imnysterio expelluntur. 
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Διὰ τοῦτο μὴ cuyywplisntis ᾿ταῦτα τολμᾶσθαι. Τῆς A irridebinyni: sin potius Deum, horminibus ipsis 

Φυχης ἕκαστος ὑμῶν ἁποστήτω πρότερον, ἢ τοῦ 

σώματος µεταδότω τοῦ Δεσποτικοῦ παρ) ἀξίαν * καὶ 

τὸ αἷμα .τὸ ἑαυτοῦ προϊέτω πρότερον, 1) µεταδότω 

αἵματος οὕτω φρικώδους παρὰ τὸ προσῆκον. El δὲ 
Ἰγνόησέ τις τὸν φαῦλον, πολλὰ περιεργασάµενος, 

οὐδὲν ἔγκλημα ταῦτα γάρ pot περὶ τῶν ὅήλων εἴ- 
ρηται. "Av οὖν τοὺς γνωρίµους τῶν φαύλων διορθώ- 
σητε, xal τοὺς ἀγνῶτας ταχέως ὑμῖν ὁ Geb; γνωριεῖ. 

"Av δὲ τούτους ἑάσττε, τίνος ἔνεχεν ὑμῖν ἐχείνους 

φανεροὺς ποιῄήσει λοιπόν; Ταῦτα λέγω οὐχ ἵνα ἀπείρ- 

γητε, οὐδ' ἵνα ἑχτέμνητε µόνον, ἀλλ ἵνα διορθώ- 

σαντες ἑπαναγάγητε * οὕτω γὰρ καὶ τὸν θεὸν ἴλεων 

ἔξετε, xal πολλοὺς τοὺς xav' ἀξίαν µεταλαμθδάνοντας 

εὑρήσετε, xal τῆς οἰχείας σπουδῆς, xal τῆς περὶ 

τοὺς ἄλλους ἐπιμελείας πολὺν ἀπολίφεσθς τὺν µι- 

σθόν. 
χα. Ἔτι πάντες οἱ ἱερεῖς xai 6 λαὺς διὰ σπου- 

Unc ποιώµεθα πολλῆς, ὥστε μετὰ τὴν ἱερὰν καὶ 
φρικτὴν ταύτην τράπεζαν, μὴ πρὸς µέθην xxi τρν- 

φὴν ἑαυτοὺς ἑχδιλόναι" εἰ γὰρ οὐδέποτε χρὴ τρν- 
φ1ν, xai τοῦτο ὁ Παῦλος ἑδήλωσεν εἰπὼν, « Ἡ δὲ 

σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηκε, » πολ)ῷ μᾶλλον μετὰ 
τὴν τῶν μυστηρίων χοινυνίαν * οὐ γὰρ διὰ τοῦτο 

ἐγενόμεθα xai ζῶμεν, ἵνα φάγωμεν xal πίωμεν, 

ἀλλά τὸ φαγεῖν διὰ τὸ ζῇν γέγονεν ἐξ ἀρχῆς. ἩἨμεῖς 

δὲ ὡς διὰ τοῦτο ἑλθόντςς εἰς τὸν χόσµον, οὕτως 

εἲς τοῦτο πάντα καταναλἰσχοµεν , xal μετὰ µέθης 

ἀπὸ τῆς αἰσθητῆς ἀνιατάμεθα τραπέζης, µηδόλως 

venerandi eritis. ldeo ne patiamini hujusmodi au- 
sus. Animae quisque sua potius renunliet, quam 
Dominicum corpus contra. dignitatem tradal: san- 
guinem quisque suum aute prodigat, quam adeo 

tremendum sangüinem contra fas tradat, Quod. si 
aliquis hominein peccatorem ignoraverit, quamvia 

magnopere vestigaverit, nulla ipsius culpa erit. Πως 

enim nos de manifestis loculi sumus. Jam si notos 

peccatores emenudaveritis, statim ignotos quoque vo- 

bis Deus revelabit. Quod si illos accedere permit- 
tatis, cur jam reliquos vobis Deus manifestet * Atque 

haec aio, ut non arceatis tantummodo vel pracidatis, 

sed ut emendatos reducatis. Sic enim et Deum 

propitium habebitis, et multos digne communicantes 
n comperietis, et vestra sedulitatis, atque erga alios 

cure multam referetis mercedem. 

21. Insuper cuncti sacerdotes ac populus valde 

siudeamus, ne quis post sacrum tremendumque 
convivium, ebrietati et luxurie se dedat. Nam si, 

nunquam luxuriari oportere docet Paulus dicens: 

« Quz autem in deliciis est, vivens mortua est !* ; » 

multo id mivus post mysteriorum communionem. 
Non enim ad hoc nati sumus οἱ vivimus, ut mandu- 

cemus ac bibamus, sed ideo comedimus ut viva- 

mus : quippe haud vivere ut vescamur, sed vesci ut 

vivamus, prisco jure statutum est. Nos vero, 

quasi ad erapulam in mundum venerimus, cuncta 
ia illam ahsumimus, ebriique a materiali mensa 

ἐνθυμούμενοι, ὡς ὁ μετὰ τὴν τράπεζαν καιρὸς ϱ Surgimus : minime repulamtes, quod post mensam 
εὐχαριστίας &ovl xal Όμνων καιρός * τὸν δὲ εὖχα- 

ριστοῦντα οὐχὶ μεθύειν χρεὼν, ἀλλ᾽ ἐγρηγορέναι » 

ὁ yàp τοῦτο ἐνθυμούμενος ὅταν ἐπὶ τραπέζης χα- 
Oleg, ὅτι μετὰ τὴν τράπεζαν αὐτὸν εὔχεσθαι δεῖ, 
συμµέτρως ἐμπλήῆσει τὴν Υαστέρα, ἵνα μὴ βαρυνό- 

µενος Yóvo χλῖναι ἀδυνατήσῃ, xai τὸν Θεὸν παρα- 

καλέσαι, κἀντεῦθεν γένηται xal τῶν ἀλόγων ἆλο» 

γώτερος. El γὰρ ἐχεῖνα μετὰ τὴν φάτνην ὁδοιπορίας 

ἅπτεται καὶ ἀχθοφορεῖ, καὶ τὴν οἰχείαν ἁποπληροϊ 

διαχονίαν, πῶς οὐχ ἀτιμότερος xal αὐτῶν τῶν ὄνων 

ὁ μετὰ τὴν εράπεζαν ἄχρηστος ἄνθρωπος πρὸς πᾶν 

ἔργον xat ἀνεπιτήδειος, ὅτε μάλιστα νήφειν χρὴ; 

Καὶ γὰρ ὅτι μετὰ τὴν ἑστίασιν οὐχ Όπνον οὐδὲ εὐ- 

vhv, ἁλλ' εὐχὰς xal θείων Γραφῶν ἀνάγνωσιν, 

tempus agendarum gratiarum et hymnorum tem- 

pus sit: porro eum, qui gratias agit, haud ebrium 

esse oportere sed experrectum. Nam qui conside- 
ret, dum menae accumbit, fore ut post. mensam 

preces dicat, is modice ventrem implebit, ne cibo 
gravatus genu flectere nequeat, et Deum invocare ; 

atque hinc flat brutis irrationalior. Nam si illa 

post presepe, iter ingrediunjur, et onera ferunt, 
et propria ministerium exhibent, quidni sit ipsis 

asinis contemptibilior homo post mensam cuivis 
operi ineplus el impolens, cum tamen maxime 

experrectuin esse oportet ? Nam quod post cibum, 
haud somno vel cubili, sed precibus et divinarum 

Scripturarum lectioni vacanduim sit, id perspicue 
ἡμᾶς διαδέχεσθα: χρὴ, τοῦτο σαφέστερον ἑδήλωσεν D ostendit Christus, qui cum innumeram multitudi- 
ὁ Χριστός * τὰ γοῦν ἄπειρα πλήθη τότε ἑστιάσας iv 

τῇ ἐρήμῳ, οὐκ ἐπὶ χλίνην αὐτοὺς ἔπεμψεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 

θείαν ἀχρόασιν ἑκάλεσε λογίων ’ οὗ γὰρ διέῤῥηξεν 
αὐτῶν τὰς Υαστέρας, οὐδὲ εἰς µέθην ἐνέδαλεν, ἀλλὰ 

πληρώσας αὐτῶν τὴν χρείαν, πρὸς τὴν πνευµατι. 

χην Ίγε τροφήν. Οὕτω xai fei; ποιῶμεν, καὶ 

τοποῦτον ἐθίσαντες ἑαυτοὺς ἑσθίειν ὅσον πρὸς τὸ 
(jv µόνον, οὐχ ὅσον διασπᾶσθαι καὶ βαρύνεσθαι’ 

καὶ πάντοτε μὲν ἀπὸ τῆς τραπέζη;ς μὴ ἐπὶ κλίνην 

ἁλλ' ἐπ' εὐχὴν τρεπώµεθα (1). 

55 | Tim. v, 0. !* Luc. 1x, 18. 

(1) Est hodierna quoque consuetudo in religiosis 
sudalitiia, uL post. mensam ad ddorandam bre- 

Ρλταοι, GR. CXLIX. 

nem in deserto pavisset, nequaquam ad lectum eos 

misit, sed ad divinam oraculoruin acroasin '*; ne- 

que illorum ventres cibo dirupit, sed ipsorum ex- . 

pleta necessitate ad spiritalem escam vocavit. Sic 

agamus et nos, atque eatenus nosmet comedere 
assuefaciamus, quatenus vila; tantummodo sus- 

tentand:e opus est, non dirumpendis stoimachis aut 

gravandis: atque omnine 4 mensa non ad lecium, 
sed ad preces transeamus. 

viter in templo vel sacello Eucharistiam cuncti 
conveniant. 

31 
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929. Sed tamen prxcipue post tremendosun: per- A ΧΡ’. Μάλιστα δὲ τῶν φρικτῶν µετασχόντες µυ- 

ceptionem mysteriorum, ita nos geramus ; siquidem 

illud maxime tempus sobrletatis ac jejunii est. 

Nom si qui optimum aliqaid pransus fueri:, cavet 

postea ne quo malo edulio prins illud corrumpat : 

inulto minus qui Spiritu pastas fuit, alogiam facere 

debet et crapulari, neque satanicas admittere deli- 

cias. Cogitemus quid Deminus discipulis dixerit, quo 

tempore sanctissimum corpus suum sanguinemque 

pr.ebebat. Ait enim : «Hoc facite in meam comme- 

morationem. : Quibus verbis causam nobis aperuit, 

cur id mysterium tradiderit ; et prater alias, hanc 

quoque, pietati suadendze satis idoneam, assigna- 

vit, ut reputantes quid nostri gratia passus fuerit 

Dominus, temperantiores post communionem simus. 

Insuper etiam consideremus, quid egerint apostoli 

post sacrarum czenarum participationem. Nonne ad 

preces et hymnodias, et sacras tota nocte vigilias 

converai sunt? Noune ad illam prolixam concionem, 

inultaque redundautem pia doctrina ? Quippe gran- 

dia et inexspeetata^tunc illis exposuit atque nuan- 

davit, dum interim Judas ad illos vocandos profi- 

ciscebatur qui eum crucifixuri erant. Αἱ enim nog 
«nte quidem perceptionem jejunamus, ut quo- 

modolibet communione digni videamur. Postquam 

vero percepimus, cum oporteret sobrietatem con- 

idnuare, frenum omne abjicimus. Atqui nonae per- 

inde est ante cominunionem esse sobrium, ae 
post illam ? Sane utroque in tempore sobrietatem 

στηρίων, τοῦτο ποιῶμεν, ἐπείπερ ὁ τότε χαιρὺς 

νίψεως μάλιστα καὶ νηστείας χαιρός. El γὰρ à 
Πριστηχώς τι χρηατὸν ἑαυτὸν φυλάσσει, ὥστε μὴ 
ἑτέρῳ ἑδέσματι πονηρῷ λυµήνασθαι τὸ πρότερον, 

πολλῷ μᾶλλον ὁ Πνεῦμα ἑστιαθεὶς obx ὀφείλει πα- 

ροινεῖν καὶ χωµάξειν, οὐδὲ σατανιχὴν ἐπεισάχειν 

πρυφήν. Ἐννοήσωμεν τί εἶπεν ὁ Κύριος τοῖς µα- 
θηταῖς, τὸ πανάγιον copa καὶ τὸ αἷμα τὸ ἴδιον 
παρέχων  εἶπε γὰρ, « Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν 
ἀνάμνησιν * » τὴν αἰτίαν ἡμῖν ἐχχαλύπτων τῆς τοῦ 

μυστηρίου δόσεως, xal μετὰ τῶν Άλλων χα. ταύτην 

elvat λέγων ἀρκοῦσαν ἡμῖν εἰς εὐλαθείας ὑπόθε- 
σιν, ὡς ἂν οὕτως ἐνθυμοῦμενοι τί πέπονθε δι’ ἡμᾶς 

ὁ Δεσπότης, Φφιλοποφώτεροι μετὰ τὴν γοινωνίαν 
ὑπάρχωμεν. Ἐννοήσωμεν σὺν τούτῳ xal τί ἐποίησαν 

οἱ ἁπόστολοι ὅτε µετἐλαδον τῶν ἱερῶν δείπνων. 

Οὐχὶ εἰς εὐχὰς ἑτράπήααν xal ὑμνῳδίας καὶ παννυ- 

χίδας ἱεράς; οὐχὶ εἰς διδασκαλίἰαν τὴν μαχρὰν 

ἑχείνην καὶ πολλῆς γέμουσαν φιλοσοφίας; Τὰ vxo 

μεγάλα xal παράδοξα τότε αὑτοῖς διηγεῖτο xal vs- 

ρήγγελλεν, ἀπελθόντο;ς τοῦ Ἰούδα χαλέσσι τοὺς 

µέλλοντας αὐτὸν σταυροῦν, 'Huci; δὲ πεινη μὲν 

µεταλάθωµεν, νηστεύοµεν, ἵνα ὅπως δήποτς τῆς 

κοινωνίας ἄξιοι φανῶμεν ' ὅταν δὲ µετα’ άβωμεν, 

Giov ἡμᾶς ἐπ'ιτεῖναι τὴν σωφροσύνην, πἀἁ.τα àmo- 
λύομεν. Καΐτοι γε οὐχ Éotw ἴσον πρὸ τούτου vi- 
Φειν, καὶ μετὰ ταῦτα; δεῖ μὲν yXp ἑχατέρῳ σω- 

φρονεῖν, μάλιστα δὲ μετὰ τὸ δέξχσθαι τὸν vu agio)" 

oportet observare ; praicipue. iamen post Sponsi C πρὺ τούτου μὲν, ἵνα ἄξιοι γενώµεθα τοῦ λαθεῖν, 
receptionem : antea videlicet, ut. digni efficiamur 

recipere: postea vero, ne indigni iis quz recepi- 

inus appareamua. 

95. Quid ergo? Num jejunandum est post perce- 
ptionem ? Non id aio, neque cogo : preclarum id 

quoque foret, verumtamen vii non infero, sed 

hortor ne insatiabili crapule indulgeatis. Nam 8i 

vino occupati ne amico quidem occurrere onquam 

vellemus, quo pacto Cliristum intus habentes, tan- 
tam superinjicere ebrietatem — audemus ? neque 
perhorrescimus panem vite percipere, ei mortis 

opera facere ? mensam Christi gustare, et illo die 
crapulari, quo lingua tangere carnes illius datum 

nobis fuit? Memoremus dexteram, linguam, labia, 

μετὰ δὲ ταῦτα, ἵνα p ἀνάξιοι ὧν ἑλάδομεν ga- 

νῶμεν, 

xy. Τί οὖν; Νηστεύειν δεῖ μετὰ τὸ μεταλαθεῖν; 

Οὐ λέγω τοῦτο, οὐδὲ χαταναγχάζω ' χαλὸν μὲν γὰρ 

καὶ τοῦτο, πλὴν οὗ βιάζοµαι, ἀλλὰ παραινῶ μὴ 
τρυφᾷν εἰς ἁπληστίαν. El Ἱὰρ οἰνωμένοι, qu 

συντυχεῖν οὐκ ἂν ἑλώμεθα ποτὲ, πῶς τὸν Χριστὺν 
ἕνδον ἔχοντες, τοσαύτην ἐπεμθδαλεῖν µέθην τολμῶ- 

μεν; καὶ οὗ φρίττοµεν ἄρτον ζωῆς λαδόντες, xal 

πρᾶγμα ποιοῦντες θανάτου ; τραπέζης ἀπο)λαύσαντες 
Χριστοῦ, xal τρυρῶντες χατὰ τὴν ἡμέραν xa0' ἣν 

ἄψασθαι διὰ γλώττης τῶν σερχῶν αὐτοῦ ἠξιώθη- 

δεν; Καταμάθωμεν τὴν δεξιὰν (1), τὴ» γλῶτταν, 
que Christum introduxerupt. Cogitemus tempus D τὰ χείλη ἆπερ ἐγένετο πρόθυρα τῇ ἐπιθάσει τοῦ 
quo accessimus ; el apposita materiali mensa, ad 
inensanm illam mentem intendamus, οἱ ad convivium 
Dominicum,. ad discipulorum per sacram iilam noc- 

tem. vigilias. Audivimus sacros hymnos, regali 

menss accubuimus, saneto Spiritu repleti fuimus, 

supernarum virlutum socii exstitimus. Ne, quaeso, 

talem tantamque gratiam projiciaumus, ne thesaurum 

efiundaruus, ne crapulam admi.tauus sexcento- 

rum malorum parentem :. sed cibum sumentes, 

qui ad vitam suslentandam suliciat, statim ad pre 

ces post mensam convertamur, οἱ aJ gratias cuim 

hymno: ut et quam accepimus gratia; couserveinus 

Χριστοῦ * ἑννοήσωμεν τὺν καιρὸν καθ ὃν προσερ- 
χόμεθα, καὶ τράπεζαν αἰσθητὴν παραθέντες, πρὸς 

ἑχείνην τὴν εράπεζαν τὸν νουν ἀνατείνωμεν, πρὸς 

εὸ δεῖπνου τὸ Κυριακὸν, πρὸς τὴν áypuzvlav τῶν 

μαθητῶν τὴν χατὰ νύκτα ἑχείνην τὴν lapáv. Ἠκου- 

σαμεν ὕμνων ἱερῶν, ἀπηλαύσαμεν τραπέζες βεᾳσι- 

λικῆς, ἑνεπλήσθημεν ἁγίου Πνεύματος, κο:νωνοὶ ys- 

γόναμµεν τῶν ἄνω δυνάµεων. Mt- ῥίφωμεν τοσαύτην 

χάριν μὴ ἐμχέωμεν τὸν θγσαυρόν' μὴ µέθην ἑπε:σ- 

αγάγωµεν τὴν pupía τἶκτουσαν χαχά ' ἀλλά τρο- 

φῆς συμµέτρου µεταλαθόντες, xal πρὸς «b (rmv 

μ4νον ἄρχούσης, εὐθὺς ἐπ᾽ εὐ/Ἡν ἀπὸ τῆς tpa "έτη: 

(4) Hoc dicit quia. Greci cucharisticum panem 3 sacerdote traditum dextera manu recipiunt. 
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τραπῶμεν xal εὐχαριστίαν καὶ Όμνον ' ἵνα xat fjv A incolumem, et bona consequamur zterna , benel(i- 
ἑλάδομεν χάριν ἀχεραίαν τηρήσωμεν, καὶ τῶν 

αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν χάριτι xal φιλαν- 

θρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι οὗ γα 
μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ fj δόξα ἅμα τῷ παναγίῳ Πνεύ- 

ματι νῦν χαὶ ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Αμήν (1). 

ΔΙΑΛΕΞΕΩΣ ΕΝΝΑΤΗΣ H8IKON (9). 

"Οτι δεῖ νήφει' ἡμᾶς dsl καὶ ἐγρηγορέναι, τὸ 
ya.lezóvr ἐν γοοῦγτας απτῶμα του Ιούδα * καὶ 
κατὰ φιώαργυρίας. 

α. Ταῦτ οὖν ἀχούοντε, παιδευώμεθα νήφειν 
ἀεὶ xal ἐγρηγορέναι. El γὰρ ὁ εἰς τὸν ἅγιον ἐχεῖνον 

χορὸν τελῶν, ὁ συνὼν τῷ Χριστῷ, ὁ τοσαύτης ἆπο- 

cio et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
per quem et cum quo Patri est gloria cam san- 

iissimo Spiritu, nunc, et. sempcr, el in &ecula 82- 

culorum. Amen. 

SERMONIS NONI ETHICON. 

Quod oporteat nos sobrios esse et vigilare, dirum 
reputantes Jude casum. Et contra. avaritiam, | 

1. His crgo auditis, diseamus sobrii csse ae 

vigilare ''. Si enim de sancto choro unus, Christi 

s23dalis, tanto munere donatus, doctrinaque imbu- 

Aelauxüe δωρεᾶς χαὶ διδασχαλία:, ὁ σημεῖα πε- p tus, qui miraeula patraverat (nam et ipse ουδ! 
ποιηχὼς ( xat γὰρ xal αὐτὸς μετὰ τῶν ἄλλων ἣν τῶν 
πεμφθέντων νεκροὺς ἐχείρειν), ἐπείπερ ἑάλω voat- 

µατι δεινῷ, τῷ τῆς φιλαργυρίας xxxi, πρὸς τοσοῦ» 

τον Χατηνέχθη βάραθρον, ὡς τὸν Δεσπότην τὸν 

ἑαυτοῦ προδοῦναι ' χαὶ οὐδὲν ὠφέλησαν αὐτὸν οὔτε 

αἱ εὑεργεσίαι, οὐχ ol δωρεαὶ, καὶ τὸ μετ αὐτοῦ 

εἶναι, oU θεραπεία, οὗ τὸ τοὺς πόδας νίψαι, οὐ τὸ 

τῆς εραπέζης κοινωνῆσαι, o0 τὸ γλωσσόχομον κατέ- 

χειν, ἀλλὰ xaX ἑφόδια αὐτῷ χολάσεως γέχονε * τί 

πεισόι.εθα ἡμεῖς, μῆ φυλασσόμενοι τοῦτο τὸ πάθος ; 

Καθ) ἑκάστην ἡμέραν αυνῆν ἐχεῖνος τῷ μὴ ἔχοντι 

ποῦ τὴν κεφαλὴν Χλίνῃ, καὶ xa0' ἑχάστην ἔπαι- 

δεύετο δι ἔργων, διὰ ῥημάτων, μὴ χρυσὸν, μηδὲ 

ἄργυρον, ph δύο χιτῶνας ἔχειν" xal ὅμως οὐκ 

ἑσωφρονίσθη. Καὶ πῶς ἡμεῖς προσδοκῶμεν διαφεύ» C 

ξεσθα: τὸ νόσηµα, θεραπείας ἀμυδρᾶς ἀπολαύοντες, 

οὐδὲ πολλὴ τῇ σπουδῇ κεχρημένοι; 

B. Δεινὸν γὰρ ἡ Φιλαργυρία, δεινόν’ αὕτη xal 

ὀφθαλμοὺ;ς xai (ta πληροϊ, καὶ τοὺς ἁλόντας 

Σχθαχχεύουσα θηρίου χαλεπωτέρους motel, xai πρὸς 

ἑγάτην ὠμότητα xol ἁπανθρωπίαν, οὐ τὴν τῆς 

οἰχείας qv σωτηρίαν ἐννοῆσαι συγχωροῦσα, ἀλλὰ 
τούτων ἁπάντων καθάπαξ ἀποστάντας, ἑαυτῇ πεί- 

θουσα δουλεύει», ὥσπερ εἴ τις χαλεκὴ τυραννίς. 'O 

γὰρ χρημάτων ἐρῶν o). µόνον οὐκ ἀγαπᾷ κατὰ τὴν 

ἐντολὴν τοὺς ἐχθροὺς, ἀλλὰ xa τοὺς φίλους post * 

pits συγγένειαν εἰδὼς, μήτε συνηθεἰας µεμνημέ- 

vo; οὐχ ἡἠλιχίαν αἰδούμενος, οὗ φί2ον ἔχων τινὰ, 

aliis missus fuerat ad mortuos euscitandos) ; post- 
quam hoc diro inorbo, avaritiz scilicet vitio, cor- 

reptus fuit, in tantum ruit barathrum, ut Domi- 

num suum proderet ; nihilque ei profucrunt benc- 

ficia, non charismata, non Jesu societas, non 

benignitas exhibiia, non pedum lotio, non mensz 

communio, non crumene commissa fiducia ; sed 

hzc illi adminicula potius ad consequendam po» 

vam fuerunt ; quid nos patiemur, nisi ab hoc vitio 

caveamus? Quotidie ille cum eo erat, qui ubi ca- 

put reclinaretnon habebat : quotidie erudiebatur 

operibus, verbis, ne aurum, ne argentum, ne 

duas tunicas haberet ; et tamen non estemendatus, 

Et quomodo nos speramus lunc morbum abjicere, 
levi medicina utentes, neque studium multum 
adhibentes ? , 

* 9. Dirum quippe malum est avaritia, prorsus 
dirum, Hzc oculos auresque occupat, et sibi de- 

ditos in furorem bacchicum impellit, fera asperio- 

res efficit, et apprime crudeles atque inlhumanos, 
neque de proprie anima salute cogilare sinit, tcd 

omni hac cura prorsus omissa, uni sibi deservire 
$uadet, ceu quidam sz va tyranna. Nam qui opes 

amal, non wnodo inimicos juxia przceptum non 

aniat, sen amicos eliam odit; neque sanguinis co- 

gnationem novit, neque sodalitatis meminit, ueque 
salem reveretur, ieque quemquam amicum ha- 

bet, sed hostili iu ones animo. est, praecipue vero 
ἁλλὰ πρὸς πάντας ἀπεχθῶς διακείµενος ΄ καὶ πρὸ ϱ contra 56 ipsum, nonu solum quia propriam ani- 
πῶν ἄλλων ἁπάντων πρὸς ἑαυτὸν, οὐ τῷ µόνον 

ἀπο)λύναι τὴν οἰχείαν ψυχὴ»ν, ἀλλὰ καὶ τῷ µνρίαις 

ἐχυτὸν κατατείνειν Φροντίσι * καὶ οὕτω τυραννιλόν 

ἐστι τὸ τῆς φυλαργυρίας πάθος, ὡς xal τοῦ δριµυ- 

κἀτου ἔρωτ,ς τῶν σωμάτων περιγενέσήαι ' καὶ τὸ 

δεινὸν τῆς οὕτω π'χρᾶ; δουλείας, ὅτι xat χάρ.ν αὐὑτῇ 

ἔχειν παρασχευάνει * χα) ὄσωπερ ἂν αὐτῇ μᾶλλον 

1? ] Petr. v, 8B. 

(1) Exegimus monumentum egregium pro saera- 
menti eucharistici veritate, cujusmodi eau catlio- 
lica Ecclesia. profitetur. Itaque hie Theodorus. ad- 
densius est Lot i'lisex Greca Ecclesia tauti dogmatis 
testibus, quos Araaldus atque Benaudotius ia suis 
vuiuiinibas produxerunt De. perpetuitate filei Ec- 

mam perdit, &ed quia innumeris scmet disteabit 

sollicitudinibus. Atque adeo tyrannicum est ava- 
riti: vitium, ut vehementissimutm queuique cur- 

porum amorem superet : idque pracipue lianc 

gwaram servitutem: gravat, quod ad habendam 

sibi gratiain hominem comparat ; et quo magis ei 

servilur, eo vehementiore voluptate. delectat. 

clesie catholice cirea. Eucharistiam. 
(2) Theodorus in codice antca exponit dictum 

C'iristi apud Joan, vit, 70: Ex vobis unus diabolus 
est. Dicebat. autem. dudum Simonis Iscariotem ; hic 
cuim erat (raduurus eum , cum esset unus ex duode- 
c.i, Deinde serinonem concludit. presenti elbico. 
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Propterea potissime insanabilis morbus fit, et bel- A δου)εύσωσι, τοτούτῳ τὰ τῆς ἡδονῆς αὔξεται. A: 

lua magis indomita. Avaritia Ciczim, viri sancti 
Elissei. contubernalem, leprosum pro discipulo 

ac propbeta effecit. H:ec Jud:eorum principes cor- 

rupit, ut dona acciperent, et furum participes 

fierent. H:ec Judam proditorem reddidit. Hxc Ana- 

niam perdidit. Πδο innumera bella invexit, san- 

guine vias, luctu atque gemitibus urbes implevit. 

Hiec οῶπας obtulit impuras, mensas piaculares, 

escas scclere plenas. Minc bella, et pugnze : hinc 
bustorum spoliatores : hinc denique quidquid 

mali dicere potes. 

xai ταύτῃ μάλιστα ἀνίατων τὸ νόσηµα ylvexat, καὶ 

δυσάλωτον τὸ θηρίον. Τοῦτο τὸν Γι:»η, ἀνδρὶ ἁγίῳ 

τῷ Ἐλισσαίῳ συςκῶντα, λεπρὸν ἀντὶ μαθητοῦ χαὶ 
προφΊτου πεπο΄ηχε * τοῦτο τοὺς Ἰ.υδαίων ἄρχοντας 

διέφθειρε, λαμδάνοντας δῶρα xal κοινωνοὺς χλε- 

πτῶν  Ywopévou;* τοῦτο τὸν Ἰούδαν προδότιν 

εἱργάσατο, τοῦτο τοὺς περὶ ᾽Ανανίαν ἀπώλεσε "᾿ 

τοῦτο µυρίους πολέμους εἰσήγαγεν, αἱμάτων piv. 

τὰς ὁδοὺς, θρήνων δὲ xai οἰμωγῶν tà; πύλεις πλι- ᾿ 

ρῶσαν * xal δεῖπνα ἐποίησε γενέσθαι ἀκάθαρτα, 

χαὶ τραπέζας ἑναγεῖς, xai ἐδέσματα παρανοµίας 
ἐνέπλησεν ἐντεῦθεν Υὰρ πόλεμοι καὶ µάχαι, ἐντεῦθεν τυµδωρύχοι, xai ὃ ἂν εἴπῃς xaxbw, iv- 

τεῦθεν. 

5. Propterea hanc divus l'aulus appellavit simu pg — y. Διὰ τοῦτο εἰδωλολατρείαν ὁ θεῖας Πφῦλος 

lacroru.n servitutem "'5*, υἱ πια magnitudinem 

ostenderet. Cur vero simulacrorum servitutem? 

Quia multi pecuniam babent, scd ea uti non oudent, 

sed quodammodo consecrant, et ad filios horum- 

que posteros transmittunL intaclam, lanquam $a- | 

cra quedam donaria violare parcentes. Quod si 
aliquando coguntur, quasi nefarium aliquid ege- 

rint, ita »gre se habeut. Alioqui, sicut etbnicus 

simulacrum colit, ita aurum avarus januis com- 
mendat el seris, pro templo arcam fabricans, et 

argenteis vasis recondens. At, inquis, aurum non 

adorat, velut ethnicus simulacrum. Attamen omni- 

modam illi adhibet culturam. Praeterea eihnicus 

libentius oculos et animam projiciet quam simu- 
lacrum. [ta eiíam auri amatores, Sed non ve- C 

nerantur, inquis, aurum. Átqui ne ethinicus quidein 

simulacrum, sed inhabitanten illic damonem. 

]ta avari utique aurum non adorant, sed ab auri 

aspectu et concupiscentia resultantem in ipsorum 

animas demonem. Daemone enim s:evior cst ava- 
ritie affectus; atque buic mulii magis obediunt, 

quam alii idolis : bis enim multi nonobiemperant ; 
οἱ avaritie omnes cedunt, et quidquid ipsa prxce- 
perit, morem gerunt. Et videsis quid ea dicat : 

Mostis esto et inimicus omnium, ignora naturam, 

Deum contemne, mihi temet immola. In omnibus 

his obtemperatur. Et simulacris quidem boves 

atque oves immolant; et avaritia dicit : Immola 

ἐχάλεσεν αὐτὸ, τὸ τῆς xaxlag μέγεθος ἑνδειχνύ- 

µενος. Διὰ τί εἰδωλολατρείαν, Ὅτι ἔχουσι πολλοὶ 
χρήματα, καὶ χρήσασθαι αὐτοῖς o2 τολμῶσιν, &AA' 
ἀφ.εροῦσιν, εἰς ἐχγόνους xal τοὺς ἐξ ἐχείνων παρα- 
πἐέµποντες ἀνέπαφα, χαθάπερ τινῶν ἀναθημάτων 

o0 τολμῶντες ἄφασθαι. ᾿Εὰν 66 ποτε ἀναγχασλῶσιν, 

ὥσπερ ἀθέμιτόν τι πράξαντε;, οὕτω διάκεινται. 
Καὶ ἄλλως ob ὥσπερ τὸ ξόανον ὁ Ἕλλην περιέπει, 

οὕτως ὁ φιλάργυρος τὸ χρυσίον θύραις πιστεύεται 
xai μοχλοῖς, ἀντὶ vao τὸ χιθώτιον κατασχευάζων, 

xal ἑναποτιθέμενος σχεύεσιν ἀργυροῖς. 'AXA' οὗ 

προσχυνεῖ, καθάπερ ἐχεῖνος, τὸ ξόανον, ἀλλὰ πᾶσαν 

ἐπιδείχνυται περὶ αὐτὸ θἐραπείἰαν. Πάλιν ἐχεῖνος 

ἡδέως ἂν τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ τὴν φυχὴν πρόοιτο ἢ 

τὸ ξόανον. Τοῦτο χαὶ οἱ τὸ χρυσίον φιλοῦντες. ᾽Δλλ' 

οὐ προσχκυνοῦσι τὸ χρυσίον, φησίν. οὐδὲ ἐχεῖνος τὸ 

εἴδωλων, &AX ὅμως προσχυνεῖ «bv ἑνοιχοῦντα δαί- 
µονα. Οὕτως οἱ φιλοχρήματοι, κἂν μὴ τὸ χρυσίον 
προσκυνῶσιν, ἀλλὰ τὸν ἀπὸ τῆς ὄψεως τοῦ χρυσίου 

καὶ τῆς ἐπιθυμίας ἐπιπηδῶντα δαίμονα ταῖς τούτων 

ψυχαῖς * δαίµονος γὰρ χαλεπώτερον τῆς φιλαργυρίας 

ἡ ἐπιθυμία * xal ταύτῃ πολλοὶ μᾶλλον πείθονται 1) 

ἕτεροι τοῖς εἶδώλοις : ἐχεῖ μὲν γὰρ πολλὰ παρα- 

κούουσιν, ἐνταῦθα δὲ πάντα εἴκουσι, xal ὅπερ ἂν 

εἴπῃ ποιῆσαι πείθονται. Καὶ ὅρα τί λέχει ’ Πολέ- 

µιος ἔσο xal ἐχθρὸς ἁπάντων, ἀγνόει τὴν φύσιν, 

χαταρρόνει θεοῦ, χατάθυσόν pot cautóv* xal πάντα 

πείθονται * xal τοῖς μὲν ξοάνοις βοῦς xal πρόδατα 
mihi tuam propriam animam, et ille obedit. Vi- p θύουσιν’ ἡ δὲ φιλαργυρία λέγει" θῦσόν pot τὴν 

den' quales ista habeat aras, quales recipiat victi- 
mas? Apte itaque magnus Paulus avaritiam simu- 
Jlaerorum servitutem appellavit, utpote cupidi- 

tatum omnium savissimam. 

4. Omnino autem vitium hoc ineptos facit illos 
qui eo tenentur, sive militaria opus sit sive civilia 
munera gerere : neque in publicis tantum, verum 

eliam in privatis negotiis. Nam et si orte uxorem 
ducturus cst qui avariti: morbo urgetur, nequa- 

quam virtute preditam accipiet, sed omnium pes- 

simam, pecunie amore victus. Et si domus 

emenda est, haud decentem ingenuo homini eiwet, 

sed qua pluris locari queat. Et si. servos, sive 

!5 Coloss. iti, 3. 

σαυτοῦ ψυχὴν, καὶ πείθει. 'Updc olouc ἔχει βωμοὺς, 
ofa δέχεται θύματα ; Προσηχόντως ἄρα Παῦλος ὁ 
μέγας τοῦτο εἰδωλολάβρείαν ἐχάλεσεν, ὦ, πάντων 

παθῶν χαλεπώτατον πάθος. 
U. Καὶ πανταχοῦ δὲ τοῦτο τὸ πάθος ἀχρήστους 

ποιεῖ τοὺς ὑπὸ τούτου χεχρατηµένους, ἄν τε ατρα- 
τηγῆσαι, ἄν τε δηµαγωγῆσα: δέῃ * μᾶλλον δὲ οὐχ ἐν 
τοῖς χοινοῖς µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ἰδίοις. Kiv 

γυναῖχα γὰρ ἀγαγέσθαι µέλλῃ ὁ φιλαργυρίαν vo- 

σῶν, οὗ λήψεται thv ἑνάρετον, ἀλλὰ τὴν πασῶν 

φαυλοτάτην, Ίετων χρημάτων Ὑενόμένος, xàv 

οἰχίαν πρ΄ασθαι, οὐ thv &AsuÜ pu ποέπουσαν, ἀλλὰ 
την πολὺν δυναμένην tiv μ'σθὸν ἐνεγχεῖν ' xàv 
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οἰκέτας, xÀv ὁτιοῦν ἕτερον ὠνεῖοθαι μέλλῃ, τὸ A quidquam aliud. emere oporteat, deterrimum 
φαυλότατον λΊψεται, διὰ τὸ χέρδος. Καὶ τἰ λέγω 

στρατηγίαν, xal δηµαγωγίαν, καὶ οἰχονομίας ; xiv 

yàp βασιλεὺς fj, πάντων ἐστιν ἁθλιώτερος, xal 
λύμη τῆς οἰχουμένης, καὶ πάντων πενέστερος. ὡς 

γὰρ εἷς τῶν πολλῶν διακείσεται, οὐχὶ τὰ πάντων 
ἑαυτοῦ νοµίζων εἶναι, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἕνα τῶν πάντων, 

xai τὰ πάντων ἁρπάζων, χαὶ πάντων ἑλάττονα 

ἔχειν νοµίζων» τῇ yàp τῶν οὐδέπω κτηθέντων 

ἐπιθυμίᾳ τὰ παρόντα μετρῶν, οὐξὲν ταῦτα πρὸς 

ἐχεῖνα εἶναι ἠγήσεται. Δ.ὸ xal τις φησὶν ὡς οὐδὲν 
ἀνομύτερον φυλαργύρου * ὁ γὰρ τοιοῦτος xai ἑαυτὸν 

ἀποδίδοται, xal xowh; περιέρχεται τῆς οἰκουμένης 

ἐχθρὸς, ἀλγῶν ὅτι ph χρυσίον φέρει ἀντὶ τῶν 

ἀσταχύων ἡ vf, xal ἀντὶ τῶν ναµάτων αἱ κρῆναι, 

καὶ ἀντὶ τῶν λίθων τὰ ὄρη * δυσχεραίνων πρὸς τὴν 
εὐετηρίαν, ἓν τοῖς χοινοῖς ἀγαθοῖς συνεσταλµένος * 

πᾶσαν ἁποστρεφόμενος πρόφασιν, ὅθεν οὐκ ἔστιν 

ἀργύριον λαθεῖν ^ πάντα ὑἁπρμένων, ὅθεν xal δύο 

µόνον συλλέξαι ὁδολοὺς Évi* ἅπαντας μισῶν, τοὺς 

πένητας, τοὺς πλουσίους, τοὺς μὲν πένητας, µή- 

ποτε προσελθόντες αἰτήσωσι * τοὺς δὲ πλουτοῦντας, 

ὅτι μὴ τὰ ἐχείνων ἔχει * ἅπαντας τὰ αὑτοῦ νομίζει 

χεχτῆσθαι ' xal ὡς παρὰ πάντων Ἰδικημένος, οὕτως 

πρὺς πάντας δυσχεραίνει. πλησμονὴν οὐκ οἵδε, 
κόρον οὐχ ἑπίσταται' àv σχότῳ διάἀγων τῷ τῶν 
χρημάτων ἔρωτι, τῶν περισπ»ωδάστων τὸ κάλλος ὡς 
χρεὼν οὗ γινώσχει’ χαθάπερ οὐδ ὁ ἐν σχότῳ τῷ 

αἰσθητῷ χαθήµενος δύναται βλέπειν tb χάλλος τῶν 
αὐτῷ προσαγοµένων 

σχευῶν, ἡ ἁλουργῶν ἱματίων * σχότος χαὶ γάρ ἐστι 

νοητὸν ὁ τῶν χρημάτων ἔρως, οὐδὲν ἀφιεὶς τῶν 

ὄντων φαίνεσθαι ὡς ἔστιν, ἀλλ' ἑτέρως *. ἐπείπερ 

υὐδαμοῦ τῶν πραγμάτων ἡ φύσις φαίνεται, ὡς ἐν 

πενίᾳ ̓  οὐδαμοῦ οὕτως ἐλέγχεται τὰ δοχοῦντα μὲν 

εἶνα:, μὴ ὄντα δὲ, ὡς ἐν φιλοσοφίᾳ. 
£. Καὶ ὡς ἐν βραχεῖ φάναι, ὁ φιλάργυρος τοσού- 

τοις χαὶ τηλιχούτοις ἑνδεῥεμένος xaxolg, πάντων 

ἐστὶν ἀθλιώτερος * ὥσπερ οὖν ὁ τούτων ἀπηλλαγμέ- 
vo; χαὶ φιιοσοφῶν ζηλωτότερος πάντων * ὁ μὲν γὰρ 
ἑνάρετος, χἂν οἰκέτης T], xàv δεσπότης, πάντων ἐστὶ 

µακαριώτερος : οὐδεὶς yàp αὐτὸν ποιήσει χαχῶς, . 
xiv οἱ ix τῆς οἰχουμένης συνέλθωσιν ἅπαντες, 

ὅπλα xal στρατόπεδα κχινοῦντες xal πο)εμοῦντες 

λίθων τιµίων, f) χρυσὼνρ 

e 

quodque lucri causa eliget. Quid dico militare 

aut civile aut administratorium munus! Nam 
quamvis rex sit, omnium infelicissimus est, niundi 

sordes, et omnium pauperrimus. Namque unum 
se de multis credet : neque omnium se dominum 

wstimabit, sed se unum de omnium numero : et 

rem omnium ad se trahet, omnium se minime 

habere putans. Namque ex illorum quz sibi ad- 

huc desunt cupiditate, sua propria metiens, nihil 
hzc prz illis esse judicabit. Quare et quidam dixit, 

nihil avaro esse iniquius : nam homo hujusmodi 
se ipsum quoque tradit, et communis incedit 

mundi hostis, dolens quod aurum.pro spicis terra 
non ferat, et pro fluenjis fontes, et pro lapidibus 

montes : irascens anni ubertati, et in communibus 

bonis angustiatus ; quamlibet occasionem respuens 
unde non sil argentum capere ; omnia perferens, 
unie vel duos tantum obolos corradere liceat ; 

omnes odio habens pauperes ac divites: pauperes, 
ne forte accedentes petant; divites, quia rem 

illorum non habet : omnes sua ipsius possidere 

existimat ; et quasi ab omnibus fraudatus, ita οἱ)” 

nibus est iratus : repletionem non novit, satieta- 

tem nescit. ]n tenebris versans ob pecuniz amoe 

rem, rerum «zstimabiliorum pulchritudinem ut 

par est non agnoscit , quemadmodum nec ille, 

qui in tenebris sensibilibus sedet, cernere potest 
pulchritudinem oblatorum ei lapidum preiíosorum, 

aui aurcorum vasorum, aut vestium purpurearum., 

Tenebrarum reapse intellectualium instar est pe- 
cuniz amor, rem nullam patiens videri uti revera 

est, sed aliter : quandoquidem nusquam ita rerum 

natura apparet, ut in paupertate : nusquam sic 

coarguuutur quae videntur esse, cum non sint, ut 

in philosophia. 

9. Atque ut compendio dicamus, avarus tot 

tantisque constrictus malis, omnium est infelicis- 
simus : sicut vicissim qui his caret et philoso- 

phatur, pre omnibus :&mulandus. Etenim virtute 
preditus vir, sive famulus sit sive herus, omnium 

est bealissimus : nemo quippe ei male faciet, 

eliamsi ex orbe universo omnes conveniaut, arma 

exercitusque moventes, eique bellum inferentes. 

αὑτῷ * 6 δὲ μοχθηρὺὸς xal φαῦλος xaX τοιοῦτος olov D ΑΙ pravus et nequam, et qualem descripsimus, 

διεγράψαµεν, xàv βασι)εὺς 7), x1v µυρία περίχειται 
᾿διαδήματα, κἂν στρατ.ὰν ἔχῃ πολυάριύµον, xal 

παρὰ τοῦ τυχόντος τὰ ἔσχατα πείσεται, (ὕτως f 

χαχία ἀαθεγές ἱ οὕτως ἰσχυρὸν fj ἀρετῆ { Τί τοίνυν 
ἐπιθυμῶν, ἄνθρωπε, χρημάτων, πενθεῖς ὡς ἐν πενἰᾳ 

àv; τί θρηνεῖς, ἑορτὴν ἄγων ; χαὶ yàp ἑορτῶν ὁ 
χαιρός * εἰ χλαίεις, πλούτου ἐρῶν; xal γὰρ mavit 

γυρις dj πτωχία, ἂν σωφρονῇῄῇς. Τί, ὦ παιδίον, 
ὁδύρῃ; παιδίον γὰρ δεῖ τὸν τοιοῦτον καλεῖν. Οὐνχ 

ἔχει χρήματα, πένης ὤν; μεγάλου sl φορτίου 

ἁπηλλαγμένος μᾶλλον δὲ θαυμαστὸς εἶ καὶ µακά- 

ριος, τῆς Φρο/ήσεως xal χαρτερίας xal τάσης 

φιλοσοφίας διδάσκαλον ἔχων, φημὶ δὲ τὴν πενίαν, 

ᾗ καὶ ὁ Λάναρος συζῶν ἑἐσιεφινοῦτο" fj καὶ τὸν 

quamvis rex sib οἱ sexcentis ornatus coronis, 

quamvis numerosum exercitum habeat, a quolibet 
summis malis aflici poterit. Ádeo nequitia infirma 
est! adeo valida virtus! Cur ergo, o homo pecu- 

ni cupide, luges Lanquam in egestate ? cur Jamen- 

taris in solemnitate ? Nam solemnitatis hoc tempus 

est. Cur fles, divitiarum amator? instar tibi so- 

lemuitatis pauperias crit, si sana mente fueris. 

Cur, puer, ejulas? Nam puerum appellare opor- 
tet hominem hujusmodi. Non habes pecuniam, 

quia pauper es? magno pondere es liberatus : 

imo etiam admirandus es ac beatus, quia omnis 

philosophie magistram habes paupcriem, in qua 

vitam degeus Lazarus coronabaler, Hac Jacob 
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fecit illustrem, pane tantum potiri cupientem. Ob A 'laxo6 ἔλειξε λαμπρὺν, ἄρτου µύνου ἐπιτυχεῖν 

hanc Josephum quoque admiramur , qui in extre- 

mam devenit pauperiem, ncque in servitutem tan- 

tummodo sed et in carcerem : neque hunc ita 
laudamus cum framentam distribuit, quam cum 

carcerem incoluit : neque tam in diademate, quan 

In vineulis : neque tam quando in throno sedebat, 
quim eum insidias passus divendebatur. 

6. Δι eninr ab aliquo contemptim percussus 
fuisti, tanquam pauper; fortior hinc factus es. 
Sed neque nobilis es neque dynasta, quia inhono- 

ratus uL egens. Atqui sic mihi aliud narras liber- 

tatis genus. Audi et ethnicos de his philosophantes, 

dicentesque nibil gráàve perpeti, qui ita animo 

affecti sunt. At domum splendidam et insignem, 
et septis priditam, non habes, quia opibus cares, 

ideoque has exoptas. En vero universa tcrra in 

conspectu tuo est, publica «edificia, sive hinc de- 

lectationem sive usum capere velis. Quid porro 

jucundius quidve pulchrius ecli firmamento, quod 

nobis Deus extendit lacunar? Nam et nostri gratia 

creatum fuit, et commune est cunctis, et maxime, 

ob pulchritudinem suam idoneum menti ad Creato- 
rem sursum extollendz. Quousque nos amor tan- 

topere presentium rerum occupabit superfluarum 
atque inutilium? Nam diviti: inter res superfluas 

reputantur, quarum nulla est utilitas. (juousque 
vanitatibus inhzrebimus? ()uousque colos non 

suspiciemus ? non sobrii erimus? non satietas ter- 
renarum rerum fluzxarumque nos capiet? non 

denique ipsarum vilitatem experimento  disce- 

mus ? 

7. Gogitemus illos qui divites ante nos exstite- 

rumt; nonue illa omnia somnium, utibra, et flos 

fuerunt? nonne rumusculus atque fabula? Ille 

dives fuit; at nune ubi divitize, qux dilapse suut 

el corruptas? Sed peccata manent οὗ illas com- 

missa, et propter peccata punitio. Quousque egeni 
8c pauperes res daraturas fugient, perituras secta- 

buntur ? Non est quemquam divitem esse, nisi 

jn anima opulentus sit: sicuti nemini contingit 

esse pauperi, nisi in animo paupertatem gerat. Nam 

αἱ potior est anima eorpore, non queunt debiliora 

illam sibi subjicere; sed qua potior est, illa quz 

aque non sunt valida, ad se trahit atque transmu- 

tat. Namque et cor si quod damnum pertulerit, 

totum corpus xque adficit: et sí :grum fuerit, toli 

nisse nocet ; sin incelume, usquequaque prodest. 

Secus vero, si quod aliud membrum laboret, corde 
jncolumi manente, facile et aliorum membrorum 

damnum dispellitur. 
8. Ut autem manifestius quod dico efficiam, qux 

utilitas ramorum, die mihi, viridantium, si radix 

'warcescat ? Secus autem, quodnam detrimentum 

foliorum desuper arescentium, dummodo sana sit 

radix? Sic etiam nulla est divitiarum utilitas, si 

anima sit paupercula : neque vicissim nocet pau- 
pertas, si anima dives sit. At quomodo, inquiunt, 

dives sit αίτια si opibus careat? Imo vero tunc 

ἐπιθυμοῦντα * δι’ fjv χαὶ τὸν Ἰωσὴφ θαυμάςομαν ἐν 
ἑσχάτῃ Ὑενόμενον πενίᾳ , xal οὐχὶ δοῦλον µόνον 
γενόµενον, ἀλλὰ xal δεσμώτην οὗ γὰρ οὕτως 

ἑπαινοῦμεν αὐτὸν ὅτε τὸν σἵτον διένειµεν, ὡς ὅτε τὸ 
δεσμωτήριον (pxev* οὐδὲ ὅτε τὸ διάδηµα περίεχειτο, 
ὡς ὅτε τὴν ἄλυσιν. οὐδ' ὅτε ἐπὶ τοῦ θρόνου ἔχα- 
θέδετο, 6; ὅτε ἐπεθουλεύετο xal ἑπωλεῖτο. 

c'. Ἁλλ' ἑτυπτήθδης παρά τινος ὣς πτωχὸς κατ]- 

φροντθείς ; xal τὶ τοῦτο; χαρτεριχώτερος kvteu- 

θεν ἐγένου. ᾽Αλλ᾽ οὗ χέχτησαι δόξαν xal δυναστείαν, 

"ἄτιμος ὢν ὡς πένης. Πάλιν ἄλλης ἐλευθερίας εἶδός 

b 

pot λέγεις. "Axoucovy χαὶ τῶν ἔξω ταῦτα φιλοσοφούν- 

των xal λεγόντων μηδὲν πεπονθέναι δεινὸν τοὺς οὕτω 
φρονοῦντας. Αλλ' οἰχίαν οὐκ ἔχεις λαμπρὰν καὶ 

περιφανῆ χαὶ περιθόλους ἔχουσαν, ἅτε στερούµενος 

χρημάτων, xai διὰ τοῦτο τούτων ὀρέγῃ. 'AXX Mob 
πᾶσα fj γη ἑνώπιόν σου, τὰ δηµόσια οἰχοδομήματα, 

εἴτε εἰς cipes, εἴτε εἰς χρείαν ἔχειν ἐθέλεις. Καὶ τί 
τερπνότερον καὶ ὡραιότεΓον τοῦ ατερεώµατος τοῦ 

οὐρανοῦ, ὃν ὁ θεὸς ἡυῖν ἐξέτεινεν ὄροφον; xal γὰρ 

6. ἡμᾶς vévove, χαὶ χοινός ἔστιν ἅπασιν ἡμῖν, καὶ 

τὰ μέγιστα ὠφελεῖ, ὡς διὰ τοῦ χάλλους εἰς τὸν Δη- 

μιουργὸν ἀναπέμπων. Μέχρ: τίνος ὁ ἔρως ἡμᾶς οὕτω 

κατέχει τῶν παρόντων πραγμάτων, τῶν περιττῶν καὶ 
ἀνονήτων» ὁ γὰρ πλοῦτος by τοῖς περιττοῖς, Ev. οἷς 
οὐδὲν ὅ-ρελος γίνεται. Μέγρι τίνος προσηλυύµεθα τοῖς 

µαταίοις; Μέχρι τίνος οὐ διαθλέποµεν Ev τοῖς οὖρα- 

vot; ; οὗ νἠφομεν ; οὗ λαμθάνοµεν χόρον τῶν Υηῖ- 
νων τούτων xal παᾳραῤῥεόντων ; o) παιδευόµεθα διὰ 

τῆς πείρας αὐτῶν τὴν εὐτέλειαρ; 

Q. Ἐννοήσωμεν τοὺς mph ἡμῶν πλουτήσαντας * 
οὔχὶ ὄναρ πάντα kxelva :οὐχὶ σχιὰ xal ἄνθος 3 οὐχὶ 

διήγημα xal μῦθος ; 6 δεῖνα πεπλούτηχξ, xal ποῦ 

νῦν ὁ πλοῦτως ; ᾽Απώλετο xal διἐφθαρται. ᾽Αλλὰ 

τὰ δι) αὑτῶν ἁμαρτήματα μένει, χαὶ ἡ διὰτὰ ἆμτρ- 

τήµατα χόλασις. Μέχρι τίνος πτωχοὶ xai πένητες, 

τὰ μὲν µένοντα φεύγοντες, διώχοντες δὲ τὰ φεύγον- 

τα ; Οὺκ ἔστι πλούσιον εἶναι τὸν μὴ τῇ duy τλου- 
τοῦντα * χαθάπερ οὐκ ἕνι πτωχὸν εἶναι τὸν p. iv 
διανοίᾳ ἔχοντα τὴν πενίαν "εἰ γὰρ χυριώτερον τ,ῦ 

αώματος fj φυχἠ, οὐκ ἰσχύτι τὰ μὴ Ισχυρότερα a3- 
τὴν διαθεῖναι πρὸς ἑαντά * ἀλλ᾽ fj χυρία τὰ μὴ οὕτω 

χύρια πρὸς ἑαυτὴν ἐφέλχεται καὶ μεταθάλλει * καὶ 

γὰρ ἡ χαρδία ὅταν τινὰ δέξηται βλάδην, ἅπαν τὸ 

αὤμα οὕτω διατίθησι' χἂν δύσχρατος γένηται, τῷ 

παντὶ λυµαίνεται * χὰν εὔκρατος, τὸ πᾶν ὀμίντσιν " 

ἂν δὲ τι τῶν λοιπῶν διαφθαρᾷ, ταύτης µενούστς 

ὑγιοὺς, εὐχόλως χἀχείνων τῆν λύμην ἁποτ.νάσσἒται. 

η" "Iva δὲ xai σαφέστερον ὃ λέγω ποιῄσω, τί xXá- 

δων ὄφελος, εἶπέ pot, χλωρῶν, ὅταν fj ῥίζα µαραίντ- 

ται ; Τί δὲ βλάδος τῶν ἄνωθεν ξηρανθέντων φύλ- 

λων, ταύτης οὔσης ὑγιοῦς; Οὕτω xal ἐνταῦθα οὐδὲν 

ὄφελος χρημάτων, φυχῆς οὕσης πενιχρᾶς * οὐδὲ 

βλάδος πενίας, φυχῆς οὔσης πλονσίας. Καὶ πῶς ἂν 

γένοιτο πλονσία, qnot, puyh iv πενίᾳ χρημάτων 

οὖσα» Μάλιστα ἂν τότε γένοιτο τότε Ὑὰρ xal 
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πλουτεῖν εἴωθεν. Ei γὰρ, καθὼς πολλάκις ἑδείξα- A maxime : (nne enim ipsa ditescere solet. Si enim, 
μεν, τοῦτο πλουτοῦντος τεχµήριον, τὸ χαταφρονεῖν 

χρημάτων χαὶ μηδενὸς δεῖσθαι, εὔδηλον ὅτι πενίας 

τοῦτο μάλιστα σημεῖον, τὸ χρημάτων ἐφίεσθαι * «b 
γὰρ ἐν πενίᾳ εἶναι μᾶλλον ποιεῖ πλουτεῖν καὶ γὰρ 
ὅτι εὐχολώτερον ἄν τις ἐν πενἰᾳ Ἡ £v πλούτῳ xata- 

φρονῄσειε χρημάτων, xat μᾶλλον ἐφίεται χρημάτων 

ὁ π)ούσιος 7| ὁ πένης, παντί που δήῆλον ' ὡς γὰρ ὁ 

µεθύων μᾶλλον ἂψᾷ τοῦ µετασχόντος αὑτάρχως τοῦ 
πόµατος, οὕτως ὁ ἓν πλούτῳ μᾶλλον ὀρέγεται χρη- 

µάτων τοῦ ἐν πενίᾳ ὄντος οὐδὲ γάρ ἐστιν αὕτη ἡ 

ἐπιθυμία τοιαύτη, ὥστα τῷ πλε΄ουι σθέννυσθαι, ἀλλὰ 
τοὐναντίον ἀνάπτεσθαι πέφυκε τούτῳ * xal χαθάπερ 

τὸ πῦρ ὅταν λάδῃ πλείονα τροφῖν, τότε μάλιστα 

ἀγριοῦται , οὕτω χαὶ dj τῶν χρημάτων ἐπιθυμία, 

ὕταν πλέον ἐμθάλλῃ χρυσίον, τότε μάλιστα αἷ- B 

pesas. 

θ’. "Q0sv οὐδὲ ἤδονται οἱ χρημάτων ἐρῶντες ὑπὶρ 

ὧν ἔχουσιν, ἅτε κεχηνότες ὅλῃ τῇ διανοία πρὸς τὰ 
µήτω ληφθέντα * xal μ] µόνον οὐχ Ίδονται, ἀλλὰ 

καὶ ῥασανίζονταιι ὅσῳ ἂν περιθάλλωνται, τῷ μηδὲν 

εἰδέναι πἐρας τῆς τοιαύτης ἐπιθυμίας. Ὥσπερ ἄρα 
καὶ ὁ διηνεκῶς διφῶν, xiv µυρίας ἐἑχπίῃ πηγὰς, 

τῆς ἡδονῆς οὐδόλως αἰσθάνεται, διὰ τὸ pt λαμδά- 

ντιν x^pov * xai χαθάπερ πάλιν εὐνοῦχος ἐπιθυμίαν 

ἔχων ἀπαρθενεῦσαι νεᾶνιν, ὡς φησί τις σοφὸςι ὅταν 

αὐτῆην περιλάθῃ, συμπλέχεται μὲν τῇ ἑρωμένῃ. μὴ 

δυνάµενος δὰ τὴν ἐπιθυμίαν ἑμπλῆσαι, τὴν ἑσχάτην 

βάσανον ὑπομένει οὕτω καὶ ὁ φιλάργυρος ἔπιθυ- 

μῶν χρυσίου καὶ ἀργυρίου, ὅταν kv. κτήσει Ὑένηται 

τούτων, συγγίνεται μὲν τῇ εὐπορίᾳ, ὡς ταύτην ἔχων, 

ἐμπλῆσα: δὲ τὴν ἐπιθυμίαν ἅπασαν οὗ δυνάµενος, 

ἀεί ἑστιν ἐν ὀδύνῃ * πλουτεῖν γὰρ πλέον βουλόµενος, 

xai περιδαλέσθαι πλεῖον, ἀνάπτει μᾶλλον, xaY οὐ- 

δέποτε ἵσταται, ἀλλὰ κἂν popla λάδῃ τἆλαντα, ἑτέ- 

pov τοσούτων ἐπιθυμεῖ * χἂν τούτων ἐπιτύχῃ, Os 

τοσούτων ἐφίεται * καὶ προϊὼν καὶ τὰ δρη, καὶ viv 

qv, καὶ τὴν θάλατταν, xol πάντα εὔχεται αὐτῷ 

γενέσθαι χρυσίον, καινήν τινα µανίαν καὶ φοδερὰν, 

καὶ οὐδέποτε δυναμένην σδεαθΏναι µαινόµενος. El 

ποΐνυν τὸ πλεῖον ἀφίεσθαι πενίας τεκµέριον, ὁ δὲ 

ἐν πλούτῳ τοιοῦτος, οὗτος µάλιστά ἐστιν ἓν πεν/ᾷ. 

'Opá; ὅτι τότε μάλιστα πένεται d) ψυχη, ὅταν πλου- 

τῇ * xal τότα πλουτεῖ, ὅταν £v πενίᾳ 1; 

v. Εἰ δὲ βούλει, καὶ ἐπὶ προσώπων τὸν λόγον D 

γυµνάσωμεν * χα) ἔστωσαν δύο τινὲς, ὁ μὲν ἔχων 

μύρια τάλαντα, ὁ δὲ δέκα * xal ἀμφοτέρους ταῦτα 

ἀφαιρούμεθα. Τίς οὖν μᾶλλον ἀλγήσει; Ὁ τὰ μύ- 

ρια ἀπολέσας. Οὖκ ἂν δὲ μᾶλλον ἤλγησεν, εἰ ph μᾶλ- 

λον ἑφίλει» εἰ δὲ μᾶλλον quiet, μᾶλλον ἐπιθυμεῖ * el 

δὲ μᾶλλον ἐπιθυμεῖ, μᾶλλόν ἐστιν tv mevla " τούτου 

γὰρ μάλιστα ἐπιθυμοῦμεν, οὗ μάλιστά ἐσμεν ἐν év- 
δείᾳ * ἀπὺ Tàp ἑνδείας fj ἐπιθυμία 'ἔνθα yàp ἂν T 
χόρος, ἐπιθυμίαν οὐκ ἔστιν εἶναι * καὶ γὰρ τότε pá- 

λιστα διφῶμεν, ἔταν ἑἐνδεῶς ἔχωμεν ποτοῦ. Λοιπὸν 

οὖν οὗ. παρὰ πενίαν, ἀλλὰ παρ ἡμᾶς αὐτοὺς Ἡ 
β)άδη γίνεται: * οὐδεὶς vp ἡμᾶς λυμανεῖται, ἐὰν yt- 

. 9 
1 Eccli, xxx , 21. 

ut sepe demonstravimus, divitis est conditionis 

argumeniam, opum contemptus, οἱ nullius rei in- 

digentia, constat. vicissim hoc esse paupertatis in- 

dietum, si opes concupiscantur. Namque in paupere 
vita versari, magis facit ditescere. Profecto facilius 

pauper, quam dives, opes contemnet : magisque 

optat pecuniam dives quam pauper, ut omuibus 
exploratum est. Sicut enim ebrius magis sitit quam 

qui moderate biberit; sic etiam dives vehementius 

pecuritam optat quam pauper. Namque haud ejus- 

modi est hsec cupiditas, ut copia possit exstingui, 

sed ab hac potius augeri solet. Aique ut flamma 
cum majorem escam nacta fuerit, tunc potissime 

&mvit, sic pecunie cupiditas, quo plus auri inges- 

seris, tunc maxime extollitur. 

9. Quamobrem ne delectantur quidem divitiarum 

amatores iis que liabent , quandoquidem tota mente 

ad illas inhiant quas nondum adepti sunt. Neque 

tantam non delectantur, verum etiam cruciantur 

quo magis ditescunt, quia nullum cupiditatis hujus 

terminum agnoscunt. Sicut enim qui perpetuo 

sitit, etiamsi sexcentos hauriat fontes, nullam va- 

luptatem capit, quia nullam satietatem experitur; 

rursus sicut spado cupiens juvenculam devirginare, 

ul ait. quidam sapiens 15, cum eom corripuerit, 

nititur quidem in amasiam, sed quia cupiditatem 
explere nequit, cruciatur ; ita avarus auri argenti- 

6 que cupidus, rerum quidem copia potitur, sed quia 

tamen cupiditatem totam explere nequit, perpetuo 

eruciatu. urgetur. Magis enim ditescere volens, et 
pluribus redundare, incendit potius quam sedat 

eupiditatem : sed etsi decem millia talenta ceperit, 
totidem alia expetit : qum si consecutus fuerit, 

totidem exoptal : pergensque. porro, montes quo- 

que, et terram ac mare, omnia denique aurum sibi 

fieri postulat, nova quadam insania, ei nunquam 

exstinguenda insaniens. Si ergo plura desiderare, 
paupertatis est indicium , hujusmodi autem est qui 

in divitiis vers:tur, sequitur ut hic pr» ceteris 
pauper sit. Viden' igitur tunc potissime animam 
esse pauperei, cura est dives, et Luncesse diviteni, 

cum in paupertate est ? 

10. Quod si mavis, ut etiam in personis sermo- 

nem nostrum exerccamus, sint utique duo qui- 

dam, alius decem mille talenta habens, alius decem : 

porro utrumque suis spoliemus. Quis gravius do- 

lebiu? Sane qui decein. mille amisit. Non autem 

magis doleret, nisi plus amaret: quod si magis 

amat, magis cupit : si magis cupit, majore pau- 

pertate urgetur : nam hoc piecipue optamus, eujus 

precipue indigemus : namque c1 egestate cupidi- 

tas: ubi enim satietas, non est cernere cup:dita- 

tem. Nam tunc vehemeniius sitlimus, cum potu 

caremus. Superest igitur, non a paupertate sed a 

nobis ipsis damnum Boc provcnire. Nemo enim 
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nobis nocebit, si sobria mente fuerimus.«Propterea A Φωµεν. Διὸ παραχαλῶ, 
oro quzssoque; ne talem patiamur insaniam, salu- 
tem nostram propter modicum argentum prodi- 
gentes: sed futurarum rerum spem foveamus: 
senes quidem , utpote manifeste cernentes breve 
nobis superesse vite lempus; juvenes autem, ceu 
certo scientes, haud multum nobis reliquum esse : 
namque ut fur in nocte, ita dies illa venit. Omni 
igitur studio vitemus cupida avaritiz morbum. 
Quanquam enim szva est hzc bellua , ut diximus, 
nibilominus, si certe velimus, facile eam superabi- 
mus. Non eniin innata est ac naturalis ista cupiditas ; 
alioquin jam inde a rerum initio insita fuisset. 
Atqui antiquitus neque aurum erat, neque auri 
ullus amator. 

11. Jam, si vultis, unde hoc malum eruperit, 
dicam. Dum przecessores suos quisque zemulatur, 
morbum aggravat ; et cupientem, is qui antecedit 
Íncitat. Nam cum vident domos splendidas, latitu- 
dinem agrorum, servorum greges, οἱ argentea vasa, 
et multam vestimentorum congeriem, nihil non 
agunt ut alios superent : atque ita priores causam 
przbent secundis, hi autem posteris. Quod si so- 
brietatem retinere vellent, aliis magistri non fo- 
rent. Neque idcirco hi posteriores excusantur; 
sunt enim alii qui opes contemuunt ; quod ipsum 
magnopere demonstrat, non esse naturaliter insi- 
tum avaritiz morbum, quz res ex illis patescit, qui 
alieni ab eo sunt. Siquidem physicz qualitates 
communes omnibus sunt : hzc autem cupiditas, C 

culpa nostra tantummodo exsistit : hinc nascitur, 

hinc augetur; et illi inhiantes cum occupaverit, 
contra naturam facit vivere. Etenim cum non agno- . 

scunt populares suos, ainicos, fratres, cognatos 

prorsus quoslibet, et. enm illis se ipsos quoque 

negligunt, id enim vero contra naturam vivere est. 

Unde apparet contrarium naturz esse hoc vitium, 
id est avaritiz: morbum. 

12. Propterea et Judas in hunc morbum culpa 

sua implicitus, proditor Christi exstitit, quanquam 

ab eodem Christo vocatus. Quippe non est coar- 

ctans Dei vocatio, neque vim facit menti eorum 

qui virtutem amplecti nolunt : sed hortatur tantum 
et consulit, et satagit atque dat operam suadendo 

ut boui flamus : quam si nonnulli non admittunt, 

haud idcirco cogit ; sicuti neque Judam coegit fieri 
bonum, postquam improbus pravusque culpa pro- 
pria ob hune morbum evaserat. Hinc euim, el 
non aliunde, flunt hujusmodi mutationes : querm- 

admodum a bono studio procedunt contrariz. Quot 

entm qui fuerant violenti, mansuetiores ovibus 

postea evaserunt ? Quot Juxuriosi , deinceps pudici 

e1stiteruni? Quot antea rapaces, deinde sua quoque 

projecerunt? Quamobrem, sí sapiinus, procul abji- 

ciamus divitiarum cupiditatem, et avariti:e mor- 

bum; cujus nequitiam ipsi quoque testantur avari, 

injuriam sibi fleri judicantes, quotiescunque aliquis 
eis hoc opprobrium ohjecerit, EL re quidem vera, 
summum lioc est opprobrium, multaque nequitia 

μη τοσαύτην ὑπημένωμεν 
ἄνοιαν, προδιδόντες τὴν σωτηρίαν ἡμῶν διὰ μ.χρ)ν 
ἀργυρίδιον * ἀλλ' ἀντεχόμενοι τῆς μελλούσης ἐλπί- 
δος, οἱ μὲν γεγηραχότες, ἅτε εἰδότες φανερῶς ὅτι 
ὀλίγος ἡμῖν ὑπολείπεται τῆς ζωῆς 7póvo;* ol δὶ 
νέοι, ἅτε πεπεισμένοι σαφῶς ὅτι οὐ πολὺ τὸ λειπ'- 
μενον * ὡς γὰρ χλέπτης iv νυχτὶ͵, οὕτως ἡ αμέρα 
ἐχείνη ἔρχεται. Φεύγωμεν πάσῃ σπο»δῇ τῆς φιλα;- 
γυρίας τὴν νόσον * εἰ γὰρ καὶ δεινὸν τουτὶ τὸ θη- 
plov, ὡς εἴπομεν, ἀλλ ὅμως ἐὰν θέλωµεν, ῥᾳδ'ως 
περιεσόμεθα * οὗ γάρ ἑατιν ἡ ἐπιθυμία αὕτη ἔμφν- 
τος καὶ φυσική * f| γὰρ ἂν παρὰ τὴν ἀρχὴν ἑνετέθη. 
Νὸν δὲ χρυσίον οὐχ ἣν ἄνωθεν, οὐδὲ Ἶρα τις χρυσἰου. 

τα’. "ÀJ! εἰ βούλεσθε, Ἰέγω πόθεν εἰσῆλθε «b 
κακόν * ἕχαστος τὸν πρὸ αὐτοῦ ζηλοῦντες, ἐπέτει- 
vov τὸ νόσημα, xol τὸν βουλόμενον ὁ προλαξὼν 
ἐρεθίξει. "Όταν yàp ἴδωσιν οἰχίας λαμπρὰς, xai 
πληθος ἀγρῶν, καὶ ἀνδραπόδων ἀγέλας, xat ἁργυ ᾶ 
σκεύη, καὶ πολὺν ἱματίων φορυτὸν, πάντα mpi:- 
τουσιν, ὥστε ὑπερθαλέσθαι * ὥατε οἱ πρῶτοι τῶν 
δευτέρων αἴτιοι γίνονται, xáxelvot τῶν μετ’ αὐτούς. 
Ei δὲ ἐδούλοντο αωφρονεῖν, οὐχ ἂν τοῖς ἄλλοις ivi- 
vovto διδάσχαλοι * μᾶλλον δὲ οὐδὶ τούτοις ἔστιν 
ἀπολογία * εἰσὶ γὰρ xal ἕτεροι χρημάτων xata po- 
νοῦντες * Ó καὶ αὐτὸ δεῖγμα µέχιστον τοῦ μὴ Φφυσι- 
xbv εἶναι τὸ τῆς φιλαργυρίας νόσηµα * xal kx τῶν 
ταύτης yàp ἁπηλλαγμένων τοῦτο γίνεται δηλο»ν, 
ἐπειδῆῇ τὰ τῆς φύσεως κοινὰ πάντων &avly * αὕτη δὲ 
ix ἐφθυμίας d$ ἐπιθυμία ἨὙίνεται µόνης * ἐντεῦθεν 
φύεται, ἐντεῦθεν αὔξεται καὶ τοὺς πρὸς αὐτὴν χε- 
χΏνότας ὅταν ἔλῃ, παρὰ φύσιν ποιεῖ ζἓν. "Orav vàp 
ἁγνεῶσι τοὺς ὁμοφύλους, τοὺς ἀδελφοὺς, τοὺς συγγε- 
νεῖς ἅπαντας ἁπλῶς, χαὶ μετὰ τούτων xol ἑαυτοὺς, 
παρὰ φύσιν τοῦτό ἐστι Qv. "0θεν δΏλον ὅτι παρά 
φύσιν ἡ xaxla, xai «b τῆς Φφιλαργυρίας νόσηµα. 

(β’. Atà τοῦτο xal 6 Ἰούδας τούτῳ περιπεσῶ», ix 

ῥᾳθυρίας, προδότης ἐγένετο τοῦ Χριστοῦ, χαίτοι 
πληθεὶς ὑπ' αὑτοῦ τοῦ Χριστοῦ * xal γὰρ οὐκ &vay- 
χαστιχὴ τοῦ θεοῦ fj χλῆσις, οὐδὲ βιάζεται τὴν γνώ- 
µην τῶν μὴ βουλομένων ἀρετὴν ἑλέσθαι * ἀλλὰ πα- 
patvel μὲν xal συμδουλεύει, xal πάντα ποιεῖ xol 

D πραγματεύεται, ὥστε πεῖσαι γενέσθαι χρηστούς : 
εἰ δὲ μὴ ἀνάσχοιντό τινες, οὐὑχ ἀναγχάζει, χαθάπερ 

οὐδὲ τὸν Ἰούδαν ἠνάγχασε γενέσθαι χαλὸὺν, γενόμε- 

vov μοχθηρὸν xat φαῦλον ἀπὸ τούτου τοῦ νοσήµατος 
ix ῥᾳθυμίας * ἐντεῦθεν xal Υὰρ οὐκ ἄλλοθεν αἱ 

τοιχῦται μεταθολαὶ, χαθάπερ ἀπὸ σπουδῖς αἱ mph; 

τὸ ἐναντίον. Πόσοι γοῦν γενόµενοι βίαιοι, προθάτων 
ἡμερώτεροι γεγόνασιν ὕστεροων ; Πόσοι ἀσελγεῖς σώ- 

Qpovs; μετὰ ταῦτα χατέστησαν ; Πόσοι π)εονέχται 

πρὸ τούτου ὕστερον ἔῥῥιψαν xa τὰ αὐτῶν»; "Dots 
ἑλννήφωμεν, ἐχθαλοῦμεν τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ πλού- 

του, χαὶ τῆς φι)αργυρίας τὸ νόσηµα, ὃπερ χαὶ αὐτοὶ 
μαρτυροῦσιν εἶναι χαχὺν οἱ φιλάργυροι, νοµίζοντες 

ὕδριν τὸ πρᾶγμα, ὅταν τις αὑτοῖς τοῦτο προσενέγ- 

xt, fif) ὄνειδος * ἔσχατον «τοῦτο, Χαὶ ποὶλῆς χακίας 
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ἀπόδειδις. El vàp χρημάτων ὑπεριδεῖν οὐκ ἀνεχό- A argumentum. Nam οἱ opes contemnere nou susl:- 
µεθα, τίνος ἄλλου περιεσόµεθἀ ποτε ἐπιθυμίας ; 

ἀλλὰ δοξοµανίας, θυμοῦ fj ὀργΆς ; Καὶ πῶς ἄν τις 
πεισθείη ; ἐπιθυμίας μὲν γὰρ ἕνεχα τῆς τῶν σω- 
µότων xal θυμοῦ xat ὀργᾶς πολλοὶ xal τῆς σαρχὸς 

τὴν χατασχευὴν λογίξονται, xai τὰς ὑπερδολὰς àv- 

τιτιθέασιν ἰατρῶν παἶδες * xal τὸν μὲν θερµότερον 

καὶ ὑγρότερον λαγνότερον εἶναί qaot, τὸν δὲ πρὸς 
ξηροτέραν ἐμπεσόντα δυσχρασἰαν &xpóyoxov χαὶ θυ- 

pin. Φυλαργυρίας δὲ ἕνεχεν οὐ δεὶς οὐδέποτε αὐτῶν 
ἤχουσεν εἰρηχότων τι τοιοῦτον. Οὕτω ῥᾳθυμίας µό- 

νης ἐστὶ xal ψυχῆς ἀναλγήτου τοῦ-ο τὸ νόσημα, 

καὶ δυνατὸν τοῦτο φυγεῖν ἡμᾶς, ἂν θέλωµιν. 

ΙΥ’. Σπουδάσωμµεν τοιγαροῦν, ἀγαπητοὶ, χαὶ τοῦ- 
το δ.ορθώσασθαι, xal τὰ καθ) ἑχάστην ἡλικίαν ἡμῖν 

nemus. quamnam unquam vincemus aliam cupidi- 

tatem? num glorie ? num animi vehementi: aut 

ire? Quis id credat? Cupiditatem quidem corpo- 

rum, et animi vehementiam, et iram, multi in 

carnis naturam conferunt, quam rem medici evag- 
geraut: et eum qui sit calidior humidiorve, lasci- 
viorem esse &iunt : at sicciorem sortitum tempc- 

rationem, irritabilem fore et iracundum. Verum- 

tamen de avaritia nihil hujusmodi ab his dici 
unquam coinpertum est. Ádeo solius socordiz est 

 animaque ignavie hic morbus, cumque vitare, 

potestatis nostre est. 

15. Studcamus itaque, charissimi, hoc quoque 

emendare vitium, et eas qu» in singulis ztatibus 
ἐπιγινόμενα πάθη πρὸς τὸ ἑναντίον μεταθεῖναι. "Av B oboriuntur nobis cupiditates, In contrarium vertere. 

δὲ χαθ᾽ ἕχαστον µέρος τῆς ζωῆς ἡμῶν παραπλέω- 

μεν τοὺς τῆς ἀρετῆς πόνους, πανταχοῦ ναυάγια 
ὑπομένοντες, ἐπὶ τὸν λιμένα λοιπὸν ἑλθόντες ἔρημοι 
φορτίων πνευματιχκῶν, τὰ ἔσχατα ὑπομειοῦμεν. 

Πέλαγος váp ἑἔστιν τεταµένον ὁ παρὼν βίος" xal 
ὥσπερ ἓν τῇ θαλάττῃ ταύτῃ διάφοροι χόλποι διαφό- 
pouc ἔχοντες χειμῶνας * χαὶ ὁ μὲν Αἰγαῖος διὰ τὰ 

πνεύματά ἐστι χαλεπός ' ὁ δὲ πορθμὸς ὁ Τυῤῥηνι- 

χὺς διὰ τὴν στενοχωρίαν * ἡ δὲ Χάρυδδις ἡ πρὸς τῇ 

Λιδύῃ διὰ τὰ τέλµατα * ἡ Προποντὶς ἡ ἔξω τοῦ Εὺ- 
ξείνου Πόντου διὰ τὺ ῥαγδαῖον τοῦ ῥοθίου * τὰ ἔξω 
Γαδείρων διὰ τὴν ἑἐρημίαν xa τὸ ἀτριθὲς χαὶ τὸ 

ἀνιστόρητον τῶν τόπων’ καὶ ἄλλο µέρος δι) ἕτερον * 

οὕτω xai ἐπὶ τῆς ζωῆς τῆς ἡμετέρας. Καὶ πρῶ- 

τον πέλαγος ἔστιν ἰδεῖν τὸ τῆς παιδικῆς ἡλιχίας 

πολὺν ἔχον τὸν σάλον διὰ τὸ ἀνόητον, διὰ τὴν εὖχο- 

λίαν, διὰ τὸ μὴ πεπηγέναι. Διὰ τοῦτο xol παιδα- 
γωγοὺς ἐφιστῶμεν xal διδασχάλους, τὸ λεῖπον τῇ 

-Φύσει διὰ τῆς ἐπιμελείας εἰσφέροντες, ὥσπερ ἰχεῖ 

* 

» 

διὰ τῆς τέχνης τῆς χυβες ητικῆς. Μετὰ ταύτην τὴν 

Σλιχίαν dj τοῦ µειραχίου διαδέχεται θάλασσα, ἔνθα 
σᾳοδρὰ τὰ πνεύματα, καθάπερ ἓν τῷ Αἰγαίῳ, τῆς 

ἐπιθυμίας ἡμῖν αὑξανομένης. Καὶ αὕτη µάλιττα fj 

ἡλικία διορθώσεως ἔρημος, οὐ διὰ τὸ τά ἁμαρτὴήμα- 

τα ph ἑλέγχεσθαι *. χαὶ γὰρ χαὶ διδάσκαλο; xol 

παιδαγωγὸς λοιπὸν ἑξίσταται, "Όταν οὖν τὰ μὲν 

πνεύματα σφοδρότερον διαπνέῃ, ὁ δὲ χνθερνήτης 
ἀσθενέστερος, xot ὁ ἀμύνων οὐδεὶς T$, ἐννόησον τοῦ 

χειμῶνος τὸ μέγεθος. Μετὰ τοῦτο πάλιν ἕτερον µέ- 

pos τῆς ἡλιχίας, τὸ τῶν ἀνδρῶν ἔπεισιν, ἐν ᾧ τὰ τῆς 
οἰχονομίας ἑπίχειται * ὅτε δὲ γυν] xal γάμος xoi 

παιδοποιία καὶ οἰχίας προστασία, καὶ πολλαὶ τῶν 

ἀνθεῖ xaY βασχανία. 
ιδ. Ὅταν οὖν ἕκαστον µέρος τῆς ἡλιχίας παρερ- 

χώµεθα μετὰ ναυαγίων, πῶς ἀρχέσομεν τῇ παρού- 

σῃ ζωῇ; πῶς τὴν μέλλουσαν διαφευξόµεθα χόλασιν; 

ὅταν γὰρ ἐν μὲν τῇ πρώτῃ ἠλιχίᾳ μηδὲν µανθάνω- 

μεν ὑγιὰς, àv δὲ τῇ νεότητι μὴ σωφρονήσωμεν, xol 

ἄνδρες vevópevot φι)αργυρίας μὴ περιγενώµεθα, 

τότε ὥσπερ tfc τινα ἀντλίαν τὸ γῆρας ἑλθόντε:, καὶ 

πάσαις ταῖς πάγαις ταὖταις τὸ σχάφος τῆς duy; 

ἀσθενέστερον χατασκευάσαντες, τῶν σανίδων δια- 
λελυμένων, ἁπαντήῆσομεν εἰς ἐχεῖνον τὸν λιμένα, 

Quod si per singulos vitz» nostra gradus neglexc- 

rimus virtutis labores, ubique naufragia patientes, 

cum in portum deniqne veniemus spiritalibus sar- 

cinis vacui, supremam poenam luemus. Pelagus 

enim vastum est vita prssens. Et quemadmodum ta 

hoc mari diversi sinus sunt, diversas habentes 
tempestates ; nam /Egzum mare ob ventos difficile 

est : fretum Tyrrhenicum propter angustias ; Syrtis 
apud Libyam ob tractus palustres ; Propontis extra 
pontum Euxinum propler undarum impetum ; maria 

ultra Gades propter solitudinem et iter inusitatum, 

et locorum ignorantiam, et ali: aliam ob causam 

partes; ita usuvenit vlt» nostre. Primum mare 

videre est puerilis zetatis, multam habens commo- 

tionem ob inscitiam et simplicitatem ac levitatem. 

Propterea et pedagogos apponimus atque magistros, 

nature defectum cura supplentes, sifut in mari 

providemus gubernandi arte. Hanc aetatem excipit 

adolescentie mare, ubi vehementes venti, sicut in 

/Egxo, aucta in nobis concupiscentia. Atque hzc 
potissimuii 2etas emendatore caret , non solum quia 

vehementius fastidit, sed quia peccata non repre- 

henduntur ; nam magister et predagogus jam sub- 
moli fuere. Cum ergo venti quidem vehementius 

flant, gubernator vero infirmior est, et protector 

nullus est, considera quanta sit tempestas. Posthinc 

adhuc alia xtatis pars, nempe virilis subit, in qua 
rei familiaris cura, in qua uxor, nuptie, liberorum 

D procreatio, domus regimen, et multi sollicitudinuim 

nimbi : tuncque praecipue avaritia efflorescit atque 

invidia. 

Φροντίδων νιφάδες, xóte. μάλιστα χαὶ Φφιλαργυρία 

14. Si ergo singulas ztatis partes inter naufragia 
transigemus, quid nostre przrsenti vite fiet ? quo- 
modo futuram vitabimus penam? Nam si in prima 

ztate nihi sanum didiceriinus , in adolescentia 

temperantes non fuerimus, in virilitate avaritiam 
non superaverimus ; tunc ad senectutem veluti ad 

quamdam sentinam provecti, postquam his cunctis 

impedimentis scapham anim: infirmiorem elfece- 
rimus, tabulis dissilientibus, in illum portum ve- 

niemus, multis onerati quisquiliis pro spiritali 



92 TIEODOR( MELITENIOT.E 088 

merce *? risamque. diabolo excitabimus , nobis A παλὺν ἐπιφερόμενηι φορυτὸν ἀντὶ πνευματικῆς ἐι- 

autem ipsis: luctum, et intolerabiles conciliabimus 

poenas. Ne igitur hac contingant, nosmet om- 

nino cohibentes, et perturbationibus  resisten» 
tes, divitiarum cupiditatem expellamus, et dirum 

avaritiie morbum ; quia, juxta prophetam, « Verum- 

tamen vane conturbatur. omnis homo vivens 6.) 

Conturbatio namque vere est opum.studium ; con- 

turbatio et tumultus vanus, qui quidem in zter- 

nis stationibus non est. Πίο enim alius laborat, et 

alius fruitur ; ibi autem laborum suerum unusquis- 

que possessor erit et multiplicem recipiet merce- 

dem. Ad illam itaque vilam semper manentem 

contendamus, caducam hanc et fluxam contem- 

nentes; ut et veras hic divitias obtineamus, et 

illic futuris xteruis perfruamur bonis ; que utinam B 

cuncti consequamur gratia et benignitate Domini 

nostri Jesu. Christi, per quem et cum quo gloria est 

Patri cum sanctissimo Spiritu nunc et semper, et 
per secula saeculorum. Amen. 

πορἰας * καὶ τῷ μὲν Pua6Ó)«p παρέζομεν Υέλωτα, 

θρῆνον δὲ ἡμῖν αὐτοῖς, xal τὰς ἀφορήτους ἔπισπα- 

σόµεθα τιμωρίας. ν οὖν μὴ ταῦτα γένηται, πάν- 

τοθεν ἑαυτοὺς σφίγξηντες, xal πρὸς πάντα τὰ rá- 

θη ατάντες, ἐκδάλλωμεν τοῦ πλούτου τὴν ἐπιῶν- 
µίαν, καὶ τὸ δεινὸν τῆς φιλαργνρίας νόσημα * ἔπει- 

9h κατὰ τὸν Προφήτην, « Πλὴν µάτην ταράττεται 

πᾶς ἄνθρωπος ζῶν * » ταραχὴ χαὶ γὰρ ὄντως ἡ περὶ 

τὰ τοιαῦτα σπουδὴ, capayt χαὶ θόρυδος περιττὺς, 
ὅπερ lv ταῖς μοναῖς ταῖς αἱωνίοις οὐχ ἔστιν * ἐνταῦ- 

θα μὲν γὰρ ἕτερος ἐμόγθησε, Χαὶ ἕτερος ἀπολαύει * 

ἐχεῖ δὲ τῶν ἑαυτοῦ µόχθων ἕκαστος ἔσται χύριος, 

καὶ πολλαπλασίονα λήψφεται τὴν ἁμοιδήν. Πρὸς 

ἐχείνην τοίνυν τὴν Cuv τήν ἀεὶ διαµένονσαν ἔπει- 

γώµεθα, τῆς ἐπιχήρου ταύτης καταφρονῄσαντε; xal 

ῥευστῆς, ἵνα καὶ ἐνταῦθα πλοντήσωμεν ἀληθῶς, xal 

ἐχεῖ τῶν µελλόντων αἰωνίων ἀπολαύσωμεν ἀγαθῶὼν, 

ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι καὶ φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, δι οὗ καὶ 

μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ fj δόξα ἅμα τῷ παναγίῳ Πνεύμστι, νῦν xol ἀεὶ xai εἰς τοὺς α ῶνας τῶν αἰώνων, 

Αμίν. 

*9 Psal]. xxxviu, 19. 
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Theodori Meliteniote. et magni sacellarii Magne C θεοδώρου Μελιτηνιώτου., καὶ (ιεγά.Ίου caxs.14a- 
D:clesie Proemium in asironomiam. 

l. A veterum sapientum. quodam dictum, Omnis 

cperis et sermonis dux sit Deus , quem ego imitatus 
dico, Hujus, quam aggredior, constructionis celte- 

siibus desuper sermonibus inspiratis dux sit, ope- 

rantemque comitetur et adjuvet, qui manum suam 

auxiliatricem et confortantem in omnibus adversis 

porrizit Deus. Deus, inquam, qui donum revera 

divinum, quale nunquam largitus ipse est, aut 

(argietur, philosophiam nostris hominibus dedit : 
qua beata mentis operatio cum sit 3c quies, om- 

nes corporeas aciiones el operationes splendo- 

ve λαο, preterquam quod dici queat, superat. et 

* Est Paris. ia cod. 2290, n. 4, Dibl. publ. 

plov τῆς Meyd.lnc "ExxAnmíac Προοίμ.ον εἰς 
τὴν ἀστρονοιέαν. 

A'. θεὸς ἡγείσθω xartóc ἔργου τε καὶ Aóyov, 

φλσί τις τῶν παλαιῶν σοφῶν, χἀγὼ μετ) αὐτοῦ vuvi, 

T£&e παρούσης ουντάξεως, xol συνεξαγέτω µοι θεία 

τῶν λόγων ἄνωθεν ἐπίπνοια, χεῖρα προτείνω» τε xal 

ἐπιῤῥωννὺς ἓν παντὶ τῷ παραστάντι θιός. θεὺς οὗ 
θεἷον τῷ ὄντι δῶρον, καὶ olov οὗ Tixev ot" δει 

npe αὑτοῦ καθ᾽ ἡμᾶς, χατεπἁ κφθη φιλοσοφία, ἑνέρ- 

γεια νοῦ µαχαρία ys οὖσα xal ἀσχολία, τὰς περὶ 
σῶμα πάσας ὅτον οὐδ' ἔστ εἰπεῖν λόγῳ Jap 26; 

ὑπεραίρουσα ' τῶν μὲν ἐρχομένων χαμαὶ χαθάπαξ 
ἀπανιοτᾶσα, τῶν ἑρωμένων 0 ὑπεράνω τιθεῖσα, καὶ 

κοινωνοὺς τῶν Ὀλύαπον πραγμάτων τοὺς αὐτης 



90 EX LIBRO DE ΑΡΡΓΙΟΝΟΜΙΑ. q'0 
τροφίµους ποιοῦσα περὶ γῆν στρεφοµένους ἔτι, καὶ A vincit, supra quidem terrestria erigendo , su- 
$5 6h µέγιστον εἷς nigri Άχοντας, ὅσον ἐφικτὸν, 

τοῦ θεοῦ. "Hv ὑμνοῦσι μὲν ol τε τρόφ'µοι ταύτης, 
καὶ ὅτοιπερ ἀπὸ τῆς συννάου ταυτῇῃ ποιητικῆς : 
ὑμνοῦσι δὲ λογοποιοί τε, xal οἷς τὸ τὲν γλῶτταν 
ἑλληνίζειν σκουδη, πλὴν εἰ pj πού τις µανίαν ἆπα- 

ρηΥ΄ρητον μαίνεται * οὕτω μέγα vox θεῖὀν τι χρήμα 

σοφία. Καὶ οὕτως ὑπερφυῶς ἑννοῆσαι, ὡς μηδὲ ἔχειν 

εἰπεῖν µήτε τι τῶν παρ) ἡμῖν ἕτερον πάµπληθες 

ὑπερέχειν τῶν ἄλλων ' οὐχοῦν οὐδὲ γέγονεν, οὐδ 

ἅλλῳ τῳ μηδενὶ τὸ πρόσρηµα τοῦτ' ἐπενεγχεῖν, 
o0;' ἄλλου (1) μᾶλλον σθφίας ἀνθρώπῳ προσήχειν. 

Οὐκοῦν οὐδ ἔατιν ἄλλως, μὴ σοφἰας ὑπούσης, τῷ 

ὄντι χσταφανῆναι κάλλιστον xal ἄνθρωπον ἀληθὼς 
λόγῳ τε χρώµενον, xai τούτιρ τῶν λοιπῶν μετεχόν- 

των τοῦ ζᾗν διαφέροντα. 

praque visibilia collocando alumnos suos, terram 
adhuc incolentes rerum coelestium participes red- 

dit, et ad Deum, quantum assequi id licet, imitan- 

dum promovet. Quam cum ipsius alumnis quotquot 

poetieam, cum ea templum commune habentem, 

colunt, hymnis celebrant. Oratores, quique Gr:ece 
loqui ambiunt, nisi insania incurabili agantur vc- 

xenturque, laudes ejus canunt. et pradicant, adeo 

magna divinaqueres est sapientia. Tamque eximie 

ac excelse de ea. sentiendum, ut aliud quidquam 

eorum, quz apud nos mortales valde multa sunt , 

C:Pleris praestare quisquam dicere nequeat. Neque 
contingit, at ullus alia de re qualibet hoc elogium 
protulerit, sullam scilicet homini rem magis quam 

B sapientiam concenire. Nullo itaque alio modo, quam 
si sapientia subsit, hominenr pulcherrimum, et ratione vera utentem, ob eamque czteris animantibus 
vivenlibus prastantiorem excellentioremque ostendere possibile est. 

B'. Tic τοίνυν σεµνοτάτης Φιλοσοφίας τὰ περὶ 
τὸν οὑρανὸν θεωρήματα τοῦ θεολογιχοῦ δίχα πάντων 

ὑπερανιδρυμένου, τὸ Ψράτιστυν xal χεφάλαιον"' xal 

πάρεστι τὸ τῆς ὑπερνεφοῦς ἀστρονομίας ὑπερθάλ- 
λον ὁρᾷν. *H τῶν ἄλλων οὖσα χαθάπαξ ἑπίπροσθεν, 
Όλην μὲν ὑποθέδληται χατὰ τὸν εἰπόντχ τὸ μακά- 

ριον οὐρανοῦ σῶμα, παρέχει δὲ chv τε αἰτίαν τῇ 

Aon? μαθηματιχῇ θεωρίᾳ, xal ὅλως τὴν γένεσιν, 

ἀριθμόν τε ἤδη xósutp γεννῶσα τὸν σύστριχον, καὶ 

ἁρμονιχοὺς λόγους xa uouctxfjv* -ά τε τῶν γραµ- 

pv οὐσιοῦσα πάθη, χαὶ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, δηµανω- 
qois οὐρανίους xal σοφιστὰς ἐν αἱθέρ: τοὺς ἀνθρώ- 

πους ποιοῦσα. μὴ xav (2) ἐπιψαύειν γαΐης ποσὶ 

δοχοῦντας, ὅταν ἄστρων xatk νοῦν ἀμφιδρόμους 

ἰχνεύωσι ἔλιχας. 

Il. Philusophiz igitur summo cultu ac vene- 
ratione prosequendx theoremata, quas ad rerum 

celestium. contemplationem pertinent, theologize 
scientia supra c:eteras seorsimque ab. iis sedes stu- 

blimiores interim occupante, precipua inter alix — 

$unt; principatumque obtinent; inque illis nubes 

et cuncta meteora superantis astronomi:e excellen- 

tiam speculari licet. Qux cum caeteras omnes sci- 

entias antecellat, materiam quidem, seu οὐ]εσίυιη, 

in quo versatur, cceli corpus, beatum cuidam dic- 
tum, proponit; ipsaque causa et ornnino genitrix 

contemplationuma, quz in caeteris matheseos parti- 

bus sunt; eum et numerum ejusdem cum mundo 
ordinis et natur, rationes harmonieas et musicam 

C producat generetque ; linearumque proprietates et 

affectiones stabiliat, atque, ot ita dicam, oratores coelestes et sophistas sihereos homines reddat; 
qui, cum círcumvertentes 69 astrorum revolutiones mente  investigarint, pedibus terram calcare am- 

plius se non putant. 

T". Εἴπω τὸ μεῖζον xai τελειότερον, « Οἱ oüpavol 
διηγοῦνται δόξαν θεοῦ, ποίησιν δὲ χειρῶν αὑτοῦ 
ἀναγγέλλει τὸ στερέωµα. » Καὶ ὅτε ἐγεννήθησαν 

ἄστρα, qnoi πρὸς Ἰὼδ ὁ ἀριθμῶν πλήθη ἄστρων, 

xa πᾶσιν αὐτοῖς ὀνόματα καλῶν, « ἨἩνεσάν µε φωνῇ 
μεγάλῃ πάντες ἄγγελοί µου xai ὕμνησαν. » Τί 

τἆλλα;, ᾿Αδραὰμ ὁ µαχάριος τῶν ᾿Ασσυρίων ἐκφὺς 

τῇ πολυθέῳφ καθάπαξ ἑνισχημένος πλά»νῃ, πρῶτος, 

εἴη δ) εἰπεῖν καὶ póvo;, τὸν τῶν ὅλων ἕγνω ποιητην 

xaX Θιεὸν πολνυῖστωρ ὧν xal πανσύνετος, φησί τις 

àvhp ἱερὸς, ἁποπροσποιούμενος μὲν τὸ τῶν ᾿Ασσύ- 

ρίων ἐγχείρημα, τὴν δὲ τῆς ἀληθείας χατάληψ.ν 

ἀρχεῖν ἡγούμενος ἑαντῷ πρὸς πᾶσαν εὐετηρίαυ, 

ἐπεὶ xal µόνην οἶδεν εὐδαιμονίαν Φιλοσοφία (3) τὴν 

t^c φυχῆς εὐεξίαν' xal μέντοι xaY την ἁληθῆ περὶ 

Θεοῦ κτησάµενος γνῶσιν, τοῖς xav' οὐρανὸν θεάµασι 

τὸν Ἠγεμόνᾳ voov ἀχριδῶς ἐπιστήσας ' χράτιστος 

Qv τὰ τοιαῦτα, xal ξύμπασαν ἀστρονομίας ἔχων τὴν 

ἐπιστήμην. 

! Psal, xix, 1. ? Job. xxxix, 7. 

(1) ὠὐδὲν ἄλλο. 
(2) Tlos*. 

Ill. Quod maximum vero perfectlasimumque est, 
dicam : « Coeli enarrant gloriam Dei, et opus ma- 
nuum ejus annuntiat firmamentum * ; » quo autem 

momento astra creata sunt, qui eorum multitudi- 

nes numerat, et omnibus iis nomina vocat, Deus 

ad Jobum dicit: « Magna voce omnes angeli mci 
laudaverunt me hyimnisque celebrarunt *. » Quid 

plura? Abraham ille beatus in Assyria natus, deo. 

rumque plurimorum falso cultu et errore implici- 

D tus, primus, liceat etiam dicere aolus, universorum 
Creatorem οἱ Deum agnovit, cum ipse multiscius, 
utque vir quidem sacer ait, omnium intelligens es- 

set ; abdicatoque Assyriorum instituto, ad felicitatis 

abundantiam copiamque rerum omnium, veritatis: 

comprehensionem sibi sufficere existimavit: selam 
siquidem unicamque beatitudinem philosophiam, 

qui anim:e bonus rectusque habitus est, ipse nove- 
rat. Veram siquidem de Deo scientiam et cognitio- 

nem fuit assecutus, ubi mentis, quz pars in homiué 

(ϐ) Φιλοσοφίαν. 
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principalis est, accurata diligentique applicatione theorematibus coelestibus perfectissime perceptis 

universe astronomi:z peritiam acquisivit. 
IV. Hoc etiain addere, idque opportune, possum. & — A. Ἔχω καὶ τόδε προσθεῖναι, xoi ὄντως ἐπὶ 

Salvator quidem naturam nostram propter nos in- 
duit ; infinitis vero editis miraculis, Judzeorum ipsi 

insidiantium malitia et invidia tandem comprehene 

sus in crucem vol»ns sponteque sua agitur, et. in 

carne patitur. Praeter cetera autem, quz inopinato 

insolitoque more contigerunt, tenebras soli super- 

fundi, iis etiam qui rerum celestium apprime pe- 
riti erant, disceruentib"s, accidit; quod omnium 

maxime ad illum, qui in ligno condemnationis sub- 

latus erat, cognoscendum, quod Deus ipse esset, 

causas praebuit. Solis enim, qui diei oculus est 
splendidissimus, eclipsim per lunx in synodicis 
conjunctionibus interpositionem juxta naturz leges 
factam, at sine mora in tenebris semper, cernere 

quandoque datur; quz insuper prior deficit pars, 

prima quoque lumini restituitur; vicissimque, qua 

ultime obscuratur loco, postrema etiam emergit : 

alque etiani diversis in terrz climatibus, aliis aliis- 

que hominibus varia et inzequali magnitudine ecli- 

p*is apparet. Quz vero sub passionis tempus, 
quando legale Pascha mactabatur, in plenilunio 
luna soli ex diametro opposita, et illinc ad conjunc- 
tionem incessanter currente, incidit, conjuncta 

miraculo fuit visa. Statum rursus qui in principio 

fuii, hzc eclipsis mirabiliter retinuit, ita ut ab 

initio et post solidas per tres horas deficiens et 

obscuratus totus s0] permanserit. Tenebras porro, 

qua terrarum orbem ab. oriente ad occasum pro- 

tensum terruerunt, quique virium ac potenti: cru- 

cifixi magnitudinem ostendere, scelus inconsuetas 

fuisse noverit, qui ad astronomiz intimos penitis- 

simosque recessus penetrarit. Ex quibus, nisi data 

opera malignus esse quis velit, coelestium contem- 

platione scientifica, que non hominem simplicem, 

scd Deum hominem in ligno pendentem declarat 

ct pradicit, lanquam przceptore usus veritatein 

hanc certe adinodum cognoverit. Tenebrz siquidem 

noclurug, qua meridiano tempore contigerunt, 

secundsim astronomiez artis dogmata natura leges 

non secule, sed jubente ac precipiente Deo sunt 
portentose obortz. 

V. Tanquain ergo rem aliquam revera. admira- 

bilem ac pulcherrimam, qux inter homines scien- 

C δυομένον µεγάλως 

xatp^v. Πολιτεύεται μὲν γὰρ τῇ xa9' ἡμᾶς φύσε 
6. ἡμᾶς ὁ Σωτήρ” µυρίων δὲ ὅσων θᾳυμάτων yon- 

σάµενος ἐπιδείξεσι, τέλος τοῦ τῶν Ἰουδαίων ἔπιθε 

µένου τούτῳ φθόνου χακῶς, ἐχὼν ἐπὶ τὸν στα»ρὸ 

ἀνάγεται, xal πάσχει capxi* τότε τοίνυν πρός χε 

τοῖς ἄλλοις παραδόξως Ὑεγενηµένοις καὶ σχότος 

Ἁλίου καταχεόµενον ἣν τοῖς ἠκριθωχόσι ἀκριδῶς 
τὰ οὑράνια, πάντων μάλιστα παρέχον μµανθάνειν 

Gsbv εἶναι τὸν ξύλῳ µετεωρισθέντα τῆς καταδίκης: 
την μὲν γὰρ ἑχάστοτε ἨὙιγνοµένην ἐχλειπτιχὴν 

φαντασίαν τοῦ τῆς ἡμέρας ὀφθαλμοῦ λαμπροτάτον, 

ἐχ τῶν περὶ τὴν συνοδιχὴν συζυγίαν τῆς σελήνης 
ἐπιπροσθήσεων ἔστιν ὁρᾷν τῷ τῆς φύσεως ἀποτε- 

λουμένην ὄρῳ, καὶ µόνης κεχτηµένην χρόνον οὐδέ- 

ποτε. "Est γε μὴν xai τὸ πρῶτον ἐχλεῖπον µέρος, 

τοῦτ᾽ αὐτὸ xal πρώτως ἀναπληρούμενον, ὥσπερ 

αὐτὸ τελευταίως ἐπισχοτούμενον, ἀναγαθαιρόμενον 

ὕστατον ' ἀλλὰ xal ἄλλοτ) ἄλλοις ἀνθρώποις ἐπὶ 

διαφόρων μερῶν φανταζόµενον τῆς γῆς. Τὴν δὲ ἐν 
τῷ Σωτῆρος πάθει γεγενηµένην, Ev τε πανσελήνῳ 
τηνικάδε νομιχοῦ θυοµένου φάσχα (4), τελεσθῆναι 

σὺν θαύματι τῆς σελήνης οὕσης ἐκ διαμέτρου, 

χἀχεῖθεν ὁραμούσης ἀχρύνως πρὸς cóvobov: xal 

αὖθις αὉ τῆς προτέρας τυχούσης ἑκτ/πως στάσεως, 
xai τοῖς ὅλοις ἐπὶ τρισὶν ὅλαις ὥραις οὕτω δια- 
μεῖναι μετὰ τὸν τοῦ πρώτου ἐχλείποντος χρόνον, 
τοῦ δ᾽ αὖ ὕστερον πρώτου * πρὸς δὲ χαὶ ζόφον πᾶ- 
σαν χατὰ ταυτὸν τὴν ὑφ) ἡλίου ἁνισχοντος ἄχρι xal 

ἐκπλήττοντα, xal τὸ περιὸν 

δειχνύντα τῆς τοῦ σταυρωθέντος ἰσχύοςι μόνοι ἂν 

εἰλτίη σαφῶς ὅ Y' εἰς τοῦσχατον ἀστρονομίας iov. 

Ἔνθεν τοι καὶ γνοίη µάλα ἀχριθῶς, εἰ μὴ συντίθοιτο 

ἑβελοκακεῖν, χρώµενος ὡς (5) περὶ παιδοτρίδῃ τἩ 

τῶν οὐρανίων ἐπιστημονικῇ θεωρία, τἀληθὲς ἤδη 

προαγγελλούσῃ μὴ φιλὸν ἄνθρωπον εἶναι, θεάνθρω- 
mov δὲ ἐπὶ ξύλου κρεμάμενον' εἰ δὴ xai τὸ 
νυχ-ερινὸν τότε σχότος ἓν µεσημθοίιχ. μῆ συμθὰν, 

ἧπερ δοχεῖ τῇ τἐχνῃ, φύσεως πάντως ἀχολο-θίᾳι 
8:60 δὲ θαυμασίως προστάγµατι. 

E'. "Gate ἔξεστι μὴν ὄντως ὡς θεσπέσιὀν τι χρημα 

καὶ χἀάλλιστον, τὴν ἐν ἀνθρώποις τιµιωτάτην xal 
" . "P $e. P4 - t tiasque czteras locum maxime sublimem et divinis D θειοτάτην τῆς λοιπῆς θεωρίας ἔχουσαν τάςιν, τὴν 

proximum occupat, astronomiam supra modum ve- 
nerandam; adque superiora scandentem appellare, 

quin etiam praconis vices adorandi obeuntem a 
Deo ad nos profectau) dicere possumus, omnibus 

recte considerantibus quod oportet monstrantem, 

86 clare annuntiantem, ipsum pro hominibus bho- 

minem factum, Deumque rursus manentem carnis 

eliam assumptione onunein in cruce naturam reno- 
vare. Astronomiam enimvero vetus veraque narra- 
tio est, a Deo per angelum Sethi posteriatraditam 

€sse, quod pro comperto quidem habeatur. 

(4) Πάσµα. 

ὑπέραεμνον ἀστρονομίαν, καὶ ἄνω βαίνουσαν rpostt- 

πεῖν, ἀλλὰ xai τρόπον xfjpuxo; σεδασµιωτάτον 

παρ) ἡμᾶς Ίχειν πρὺς τοῦ θεοῦ. πᾶσι δειχνυσαν 

«ol; κχαλῶς ξυνορῶσι τὸ δέον, xal λαμπρῶς ἀπαγ- 

γέλλουσαν ὑπὲρ ἀνθρώπων αὐτὸν γενόμενον ἄνθρω- 

voy θεὸν αὖθις µένοντα, xal τῷ τῆς σαρχὸς προσ” 

λήμματι πΆσαν ἐπὶ σταυροῦ τὴν φύσιν ἀνανξουμξ- 

vov, ᾿Ἀστρονομίαν xal vào πρὸς θεοῦ 5: ἀΥγέλου 

παλαιὸς λόγος χαὶ ἀληθῶς ἔχων δεδόσθαι τοῖς Ex του 

Σή0» εἴη 55. 

(5) Ὥστερεί. 
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Q'. Τὸ μὲν οὖν τοὺς γινοµένους ἑκάστοτε σχη- A 
ματισμοὺς τῶν χινήσεων ἡλίου τε xaY σελήνης, καὶ 

τῶν λοιπῶν ἁστέρων πρός τε ἀλλήλους xai thv 

γῆν θεωρεῖν, τό τε δι ἀστρονομίας προγνωστικὸν, 

τοῦτο δὴ ταῖς ἀληθείαι; (6) εἰδέναι τέλος, περὶ ὧν 
ἡ σπουδὴ τῷ Πτολεμαίῳ ἐν τοῖς τριαὶ πρς sot; 

δέχα βιθλίοις τῆς μεγάλης συντάξεως, xal γνῶσ'ιν 

ἡγεῖσθαι ταῦτα διὰ φιλοσοφίας ἐπιστημονιχὴν περί 

σινων ὑπὸ θεοῦ παρηγµένων φύσεων ὅπη τε ἔχει, 

xai ὅπως ταῦτα φέρεται, θεῖχοῖς πειθαρχούῦντα 

πάντως ὅροις τε xal πρόὀστάγµασε, μέγα δέδειχται 

πολλαχόθεύ, xal ὡς ἀληθῶς ὑπερμέγα τε xal ὑπερ- 

σπούδαστον, 

7’. Τό γε μὴν τὰς δραστικὰς τούτων ποιότητας, 

xai τὴν φυσιχὴν τῶν συσχηματισμῶν αὐτῶν ἰἴδιο- B 

τροπίαν, αἰτίαν τῶν περὶ ἡμᾶς συμπτωμάτων cí- 

ῥεσθαι, χαταφευδοµένους τῶν οὐρανίων, xx τῆς 

τούτων κινήσεως τὰς γενέσεις πλέχειν, xal τὰ ξυµ- 

αΐνοντα, κἀντεῦθεν δοχεῖν τὴν τῶν µελλόντων 

ἔχειν εἰδέναι πρόγνωσιν, ὃ 6h τῆς ἁστρολογικῆ:, 

τῆς δ᾽ αὐτῆς xal µαθηµατιχῆς λαχούσης ἑξαιρέτως 

χεχλῆσθαι, πολυασχύλου µαταιότητός ἐστι, τῇ τῶν 

ἄστρων κινήσει τὰ ἡμέτερα συμφερούσης. Τοῦτο 

τοίνυν πρὸς τῷ μηδὲν ὑγιὲς χεκτῆσύαι xat ἀληθείας 

ἑκόμενον xal πρὸς πλάνην φέρει χαὶ βυθὸν ἁπω- 

λείας τοῖς εὐσεθεῖν ἐθέλουσι πάνυ τοι λυμµαινόμενοι. 

TaUv' ἄρα xai νόμοι θεῖοι, καὶ θεσπεσίων καὶ Ozo- 

πρεπῶν θεσπἰαµατα διδασκάλων σύν Ye τοῖς τὴν 

μαγιχὴν κακοτεχνίαν, καὶ Θεοῦ πόῤῥω βάλλουσαν, 

xaxüg χαὶ ἀθέως ἐξησχημένην (7), χαὶ µαθηµατι- 

xoug, εἴτουν ἁστρολόγους, ὡς εἰχὸς, ἁποτροπιά- 

ζ,νται' ἅτε δη πρὸς τὰ ἄνω χεχηνότας γε μά:ην, 

xai τῇ τούτων Χινήσει τὴν ἡμετέραν πρ),σαρτὼν- 

«ας Qui) θεομαχοῦντας ἄντιχρυς, καὶ βαΐνοντας 

ὄντως ὑπὲρ τὰ ἑσχαμμένα, ἐπὶ xaxg δήπου τῆς 

Gov αὐτῶν κεφαλΏς, Ev ἴσῳ δ εἰπεῖν xal yu- 

xis- 

W'. AX ἐχείνους μὲν οὕτω Πάντας δὲ ἀξίως τῆς 

ἡμετέρας ἑξωθοῦσιν αὐλῆς οἱ καλῶς αὐτῆς προϊστά- 
μενοι ἐγὼ δὲ τούτι; ὅσα xil zal, πατρᾶσι ἐπό- 
pisos τοῖς ἱεροῖς τροφεῦσι καὶ παιδευταῖς, xai παρ' 

Vl. Occurrentes igitur subinde motus solis et 

lun: cterarumque stellarum inter se et ad terram 

configurationes, contemplari, et, qua per astrono- 

míam habetur, praenotionem; qui veritatum πο: 

scendarun, (inis est, in quibus assequendis trede- 
cim magnz constructionis libris compositis operam 

suam Ptolemzus locavit; eaque scientilicam phbi- 

losophi.e regulis existimare de quorumdam a Deo 

productorum n.turis notionem, quomodo ipsa se 

habeant, et qua ratione divinis przceptis et decre- 

tis prorsus obsequendo ferantur, magna el ardua 

multis argumentis demonstrata res est, utque ve- 

rum dicam, supra moduum magno et sunimo cultu 

veneranda. 

VII. Qualitates autem ipsorum activas, et nalu- 

ralem configurationum peculiarem modum, capsam 

eorum qux hominibus accidunt, coelestibus corpo- 

ribus falsa tribuendo statuere ; exque illorum motu 

genethliaca themata contexere ; et accidentia dedu- 

cere, iadeque prenotionem futurorum haberi pos- 

$e, quod ad asirologiam, mathematice singulari 
eximioque nomine insignitam, pertinet, existimare, 

otiosx stultiti:e ad astrorum motus, tanquam ad 

causas, humanas actioues referertis opus est. Illius 

igitur artis, qu:e ad quidquam boni sanique nihil 

confert, quaeque nullam cum veritate affinitatem 

babet, cognitio in. errorem, corruptionis perditio- 

nisque abyssum, pie agere volentibus valde perni- 

ciosam, adducit. Talia igitur, una cum magi: pra- 

vam artem, qua hominem a Deo longe projicit, 

improbe et spreto numine exercentibus, mathema- 

ticisque, videlicet 'astrologis, et leges divin:e, et 

magistrorum Dei cultorum, divinoque Spiritu adfla- 

torum oracula jure merito aversantur abominantur- 

que. llli quippe ad corpora superiora oscitante ore 

frustra respicientes, ab eorum motu vilam nostram 

pendere, Deum advecso vultu impugnando, posi- 

tosque terminos transiliendo, statuun*, unde tau- 

dem in caput suum perniciem animamque pariter 
suam accersunt. 

VIII. Sic itaque omnes illos ex nostris caulis, 

qui recte illis presunt pastores, merito expellunt. 

Horum etiam ego, utpote fllius patrum nutricio- 

rum et pzedagogorum vestigiis insistendo, duarum, 

οὐδὲν μὲν ἄγων, xal διαπτύων δυοῖν τῶν της ἀστρο- D qui circa astra versantur, scientiarum alteram 

θεάµονος σοφίας εἰδῶν τὸ δεύτερον, ὡς ἐπίδουλόν τα 

xai σφαλερὸν, χαθὸ τὰς τῶν ἐμπεριεχομένων µετα- 

ἑολὰς διὰ τῶν ἁστέρων συσχηματισμῶν ἀἁποτελου» 

µένας οἱ περὶ ταῦτα χομφοὶ τηνάλλως φασὶν ἐπι- 

σχέπτεσθαι, χαὶ λίαν ἐπικινδύνως. Τὸ πρότερον δὲ 
τῇ τάξει τε xal δυνάµτι, xai φέρεται γὰρ τὰ 

πρῶτα κατὰ τῶν ἄλλων, πρὸς µεγίστην ὄνησιν φέ- 

pov, xai περὶ τὰς τῶν ἀστέρων μµ΄νον χινήσεις ἔχον 

ἐν λόγῳ τιθέµενος, ἔδοξα πρὸς εὔχρηστον τῆς θεω- 

ρίας ὑπομνηματισμὸν ἐμαυτοῦ τε χάριν χαὶ τῶν γε 

προτρεψάντων Ex παλαιοτάτων συνήθων, ἐν μὲν τῇ 

πρώ:τῃ βίθλῳ τοῦ παρόντος συντάγματος, Gg ἐν 

(6) Τὰς ἀληθείας. 

i.ullo in. pretio habeo, utque deceptricem ac fal- 

lacem intutamque aversur : qualenus quz in 

mundo mutationes accidunt, ab astrorum  positu 

et configuratione immilti asserunt, qui eam przci- 

pue jactant, ac maximo cum periculo prolitentur. 

Ordine vero et facultate priam, primas enim par- 
tes liec adversus alias sibi vindicat, utilissimam ac 

maxime conducibilem, iu astrorum motibus riman- 

dis solummodo versantem plurimi faciens, in pri- 

πιο hujus operis libro, ut thcoriie explicationem οἱ 
in illam commentarium, tam mei, quam hortatorum 

mihi ab antiquo familiarium causa faciliorem ex- 

(7) Ἑςτςκημένοις, . 
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hiberem, calculi absolvendi isagogen praemittere, Α χεφαλαίοις, φηφηφοριῶν εἰσαγωγὴν προεχθέσθαι, 
et compendiose declarare decrevi, quie ad ca qu: 

secundo ac tertío libro continentur, percipienda 

valde couducat. Quo de calculo in diffusioribus am- 

plieribusque commentariis philosophus Syrianus, 

Theon ct Pappus, et Joannes Grammaticus, civis 
Alexandrinus, tractarunt ; cui. calculi subducendi 

nietlhodo a nobis reperta quadam adjecta sunt. [n 

secundo vero libro calculi in planetis ac fixis iusii- 

Luendi magna coustructionis modum planiori me- 

thodo tractare exemplisque faciliorem reddere ; 

simulque numerandi rationes ia canonibus manua- 

libus exhlibitas per exemplorum modum in eo de- 

scribere, amborumque in omnibus consensum os- 

tendere statui. JMujus vero nostrz constructienis 

καὶ ὑποτυπώσασθαι, πρὀς τε τὴν δευτέραν xal τὴν 

τρίτην µάλα συντείνουσαν * ἧς πέρι π)εῖστα συγ- 

γράµµατα διεξυδικώτερον εἴργασται τῷ φιλοσόφῳ 

Συριανῷ, θέωνἰ τε xal Πάππῳ τοῖς μαθηματικοῖς, 

xx Ἰωάννῃ ΤΓραμματικῷ τῷ τῆς ᾿λλεξάνδρου πο- 

λίτῃ» ἔστι δὲ ἃ ταύτης xal παρ) ἡμῶν προσεξεύρτ- 

ται. Κατὰ δὲ την δευτέραν τὰς τῆς μεγάλης συν- 

τάξεως Φηφοφηρίας τῶν τε πλανωμένων x Y ἆπλα- 

viov, μεθοδιχκώτερον ἐἔφοδενσχι χαὶ ὑποδεέγματιν 

εὐχερεῖς ἐργάσασθα:, ἀνχγράφασθαι ἅμα καὶ τὰς 

τῶν προχε[ρων χανύνων Ψηφοφοιρίας ὡς kv ὑπο- 

δείγµασι, καὶ δτῖξαι τὴν ἁμφοτέρων iv ἅπασι συµ- 

φωνίαν. Ela. xal τὴν τρίτην τὰς τῶν Περσικῶ» 
d D D, te oti yg: - libro tertio, Persicarum tabularum manualium nu- B *P0xe'pov χανόνων ψηφοφορίας Περιέχουσαν cup. 

imeros et calculum includeuus, opusque nostrum 

Astronomicum Tribiblum appellabimus; czeteris qui- 

dem aliis inutilis erit et jure despectui prorsus ha- 

benda. In bane tamen theoriam commentarius non 

solum sociis amicisque, qui ad scribendum horta- 
tores impulsoresque fuere, utilis erit, sed et mihi 

«jus auctori, Theodoro Meliteniote, qui Coustanti- 

uopeli, seu. uova? Romae oliin. natus, sum inter 

ministrantes in Christo relatus, et senatorii ordinis 

sacri honoribus adeptis sacellarius magnus factus , 

et sanctissimz Magnae Dei Ecclesie doctor docio- 

rum, ac sancti imperatorii cleri archidiaconus. Hu- 

jus itaque astronomica Tribibli primus liber, qui 

περᾶναι τῆς παρούτης αυ» τάξεις, ἧπεο "Actporo- 

[ux) Τρίδιθ.]ος τοῦνομα. Τοῖ; μὲν ἄλλοις πάντως 

ἀγρεία xol παρορᾶσθαι διχαία, ἀλλὰ τοῖς Υε πρ)ς 

τὸν λόγον χεκινηχόσιν ἡμᾶς ἑταίροις χρήσιμος, καὶ 

τῆς τοιαύτης θεωρίας ὑπόμνησις, καὶ pol τε τῷ 

γεννησαμένῳ θεοξώρῳ τῷ Μελιτηνιώτῃη. ἐχφύντε 

piv ἤδη τῆς Κωνσταντίνου καὶ νέας Ῥώμης, τε- 

λοῦντι δ᾽ εἰς τὴν iv Χριστῷ διαχονίαν, xáx της 

ἁξίας συγχλήτου τῆς Ἱερᾶς μµεγάλῳ σαχελλαρίῳ 
xoi διδασκάλῳ τῶν διδασχάλων τῆς ἁγιωτάττς 
Μεγάλες τοῦ θεοῦ ἐχχλησίας, xal ἀρχιδιακόνν τοῦ 
εὐαγοῦς ῥασιλιχοῦ χλἠρον. Καὶ δὴ τῆς ἄστρουου.:- 

xh; ΊΤει0ίθΊου ταύτης dj πρώτη, ἡ Ψφτφοφ,ριῶν 

οἱ ad computationes introductio est, liscce conii- c εἰσαγωγὴ περιέχει ταυτί » 
nel ; 

[EJUSDEM CAPUT |. 

Quid sit astronomia, οἱ a quibus primum inventa ad 
Grecos postea. devenerit. Quis etiam mathematica 
et magna. constructionis sit scopus. 

IX. Astronomia ars est, qua circa colestia cor- 

pora occupatur et versatur, cujus finis cst eorum 

molus cognoscere, Astronomia eliam continusx 

quantitatis semper inotz coguitlio est. Astronomia 
quoque spharica vocatur a prima, eaque diguio- 

re, sphzrica doctrina denominata, que sphaeram 
coelestem omnia ambitu suo complectientem  con- 

itemplatur; a stellis quoque in ea emxsistentibug 

TOY AYTOY ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A'. 

Tl ἐστιν de rpovoula, xal παρὰ τίνων sbpsüsica 
τὸ ἐξ ἀρχῆς ᾖλθεν εἰς "EAAnrac Όστειο». Τίς 
τε ὁ σκοπὺς τῆς μαθηµατιχῆης xal µεγά nc 
συντάξεως. 

Θ’. Αστρονομία ἐστὶ τέχνη περὶ τὰ obpáv:a 
σώματα καταχινοµένη, τέλος ἔχουσα τὸ γνῶναι τὰς 

κινήσεις αὑτῶν. "Ex 0 ἀστρονομία ἑἐστὶ Υνῶσις 

ποσοῦ συνεχοῦς ἀειχκινίέτου. Σφαιριχὴ δὲ xat ἆστρο- 
νοµία χκαλεῖται, παρονομασθεῖσα Éx τε τῆς πρώτης 

καὶ τιμ.ωτέρας σφαιρικΏς θεωρίας, τῆς περὶ τὶς 

πάντα περιεχούσης οὗρανίου σφαἰρᾶς, xaX ix τῶν 

ἐν αὐτῇ ἀστέρων θεῖον τῷ ὄντι xal κάλλιστον εοὖσα 
(Creco nomine) appeliata, divina revera el pulcher- D µάθηµα ^ ἅτε δὴ χαὶ περὶ τὰ θεῖα χατανοουµένη 

rima cst disciplina. De divinis quippe coelcstibus- 

que rebus cogitando, circa contemplationem eo- 

$uim quae eodem semper se modo liabent, ut libri 
1 Mague Constructionis, cap. 4, Prolemcus asserit, 

sola etiam versatur ; qua decausa in proprii objecti 

comprehensione, qua ncc obscura nec confusa 

est, tantum pollet, ut sibi semper similis et immu- 

iabilis perinaneat, quod scienti: proprium est. Α 

Set^i quidem Adami liberorum unius posteris hac 

€st omni veneratiune major inventa disciplina ; 

quoJ quidem veterum Patrum monumenia veritati 

cousona docent : idque Josephus veritatis stu Jiusus 

profecto et amaus Antiquitatum Judaicarum lib. 1 
Sut f pisite . 

Χχὶ τὰ οὐράνια, xal póvn, χαθά φησι Πτο)λεμαῖος 

ἐν τῷ τοῦ πρώτου πρώτῳ τῆς μεγά-ης Zvred- 
ξεως, περὶ τὴν τῶν ἀεὶ xai ὡσαύτως ἑχόντων ἐπί- 

σχεψιν ἀναστρεφομένη. διὰ τοῦτο οὖσα δυνατὴ xaY 
αὐτὴ περὶ τὴν οἰχείαν χατάληγιν, οὔτε ἄδηλον οὔτε 

ἄτακτον οὖσαν, ἀεὶ καὶ ὡσαύτως ἔχειν, ὅπερ ἐστὶν 

ἴδιον ἐπιστήμη:. Ἑδρηταί Ὑε μὴν τὸ το'οῦτ.ν 
ὑπέρσεμνον ὄντως µάθηµα παρὰ τῶν τοῦ Σὴ0 ἐν'. 

τῶν υἱῶν 'Αδὰμ. ἀπογόνων ' ὡς ὅ τε παλαιὸς ἐκ 

Πα. ρῶν λόγος ἔχει, xol ὀλτθῶς ἔχει. Καὶ µέντει 

καὶ Ἰώσηπος φιλαλίθης &vro ἐν 5f πρώτῃ τῶν 

Ἱστεοριῶν ὀρ[κιοιογίᾳ συγγράφεται, 
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γεννέτορος, σοφίαν μὲν τὴν περὶ τὰ οὐράνια xol 

thv τούτων διαχόσµησιν ἑπενόησαν, πρῶτοι γραµ- 

µάτων ἑἐφευρόντες τύπους xal τὰ σηαμεῖα τοῦ οὐ- 

ρανοῦ xal τὰς τροπὰς τοῦ ἐνιαυτοῦ, καὶ τὰς ἐδδο- 

µάδας, xal τοῖς ἁπλανέσι τῶν ἁστέρων ἐπιθέντες 

ὀνόματα χαὶ τοῖς πλανωμένοις. Ὑπὲρ δὲ τοῦ uh 

διαφυγεῖν τοὺς ἀνθρώπους τὰ εὑρημένα, μηδὲ πρὶν 

εἷς γνῶσιν ἐλθεῖν φΊαρΏναι, προειρηχότος ᾿Αδὰμ 
ἀφανισμὸν ἔσεσθαι τῶν ὅλων, τὸν μὲν χατ’ ἰσχὺν 

πυρὸς, τὸν δὲ ἕτερον χστὰ βίαν χαὶ πλήθος ὕδατος, 

στήλας ποιπσάµενο; δύο, τὴν μὲν Ex πλίνθου, τὴν 

δ' ἑτέραν Ex λίθου, ἀμφοτέρχις τὰ εὑρημένα mpoc- 
ἐγχραφαν, ἵνα τῆς πλινθίνης ὑπὸ sn. ἐπομθρίας 
ἀφανισθείστς, ἡ λιθίνη µείνασα ἅπαντα δοίη μαθεῖν 

vol; ἀνθρώποις τὰ ἐγγεγραμμένα ' δηλόῦσα xal 

πλινθίνην ὑπ' αὐτῶν ἀνατεθῆναι * ἣν δὴ καὶ µένειν 

χατὰ τὴν Σ»ρίδα Υῆν ἄχρις ἐχείνου φησὶ, λέγω 08 

τὴν λ.θίνην * τῆς δὲ γῆς ἐπομδρίᾳ κατακλυσθείσης, 

καὶ µόνον Nue περισωθέντος, ὀρχηγοῦ τε xata- 

στάντος δευτέρου χόσµου * xal δὴ τῶν ἀπ) ἐχείνου, 
διὰ την ἣν ἐπενόησαν τόλμαν οἰκοδομούντων τὸν 
πύργον, συγχυθέντων την γλῶτταν, ἅτε δὴ καχῶς 

xai ἀθέως ὁμοφωνούντιων, μόνος ᾿Αρϕαξὰδ τὴν 

οἰκείαν διατηρήσας, Χαλδαίων πρόγονος. Οἱ δὲ 

φύσεως ἀγαθῆς Υεγονότες, xal τὰ ἐπὶ λιθίνης 

στήλης εὑρόντες ἐγγεγραμμένα, τὴν τῶν οὑρανίων 

συνεγράγαντο ἐπιστήμην ' τοσοῦτον θαυμασθέντες 

παρὰ πᾶσιν ἐπὶ σορίᾳ, ὥστε χαὶ τοὺς αὐτῶν φιλο- 

σόφους περὶ ἀστρονομίαν τὸ πλέον ἔχοντας, xal γε- C 
νεθλιαλογεῖν ἤδη προσποιουµένους, Χαλδαίους mpoa- 
αγορεύεσθαι. 

14). Στράθων γεωγραφῶν oral, τῷ xot τοῦ 

γένου; ὀνόματι xav! ἐξηχὴν ὀνομαρομένους οἰκοῦν- 

τας μὲν τῆς ΠΒαθυλωνίας χώραν αὖ' οἷς εἰς χατοικ/αν 

ἀφωρισμένην πλησιάνουσαν τοῖς v: "Αραγι καὶ τῇ 
asi Πέρσας λεγομένῃ θαλάσσῃ, εἰς πλείω δὲ γένη 

διῃρημένους * καὶ τοὺς μὲν Ὀρχηνοὺς, τοὺς δὲ 

γαλουμένονς Βορσιππινοὺς xal ἄλλους ἄλλως, ὡσὰν 

καθ) αἱρέσεις ἄλλα xa: ἄλλα περὶ τῶν αὑτῶν ἔχον- 

τας δόγματα. Ἐν ol; ἄλλοι τε πλεῖστοι γεγόνασιν 

ἀξιόλογοι ἄνδρες, χαὶ μάλιστα Ῥωροάττρης xal 
μετ ἐχεῖνον Ὀτάντς, ὃ τε Κιδηνᾶς xa! NaCov- 

ριανὸ;. καὶ σὺν αὐτοῖς 5 Σ2υδῖνος * ἀλλά χα) Σ:)ευ- 

γίας Χαλδαῖος γα) οὗτός ἐστιν. Ἐν τούτων τὸ 

παλαιὺν ὁ μέγας Ὑενόμενος ᾿Αθραάμ, xal πεῶτες 

(0εδν τῶν ὅλων δημιουργὸν ἐγνωκώς * τοῖς τε τῆς 

γῆς καὶ θαλάσσης παθήµασι, xol τῆς (8) π:ρὶ «bv 

Ἑλιον καὶ σελήνην, καὶ πᾶσι t.0; xat! οὐραν»ν συμ- 

θαΐνουσι λογισάμενος. xal τούτῳ δὴ προσδραιὼν 
ἑτοίμως χαλοῦντι, καὶ εἰς Αἴγνπτον ἀχολουθήσας 

χατάγοντι ' xàxsl τοῖς λογιωτάτοις Αἰγυπτίων δια- 

φόροις ἔθεσιν ἀρεσχομένοι:, xat τὰ παρ) ἀλλέλοις 

ἐχφαυλίζουσι νόμιμα xal διὰ τοῦτο 028 56v; πρὸς 

ἀλλήλους ἔχουσι, συντυχὼν ἑχᾶστοις αὐτῶν διαπτύει 
μὲν οὓς ἐπο.οῦντο λόγους περὶ τῶν ἰδίων xavo»;, 

(8) Τοῖς. 

sent, de colestibus eorumque ordine et ornatu 

philosophari cogitarunt : primique litterarum ty- 

pos, coeli signa, anni partium conversiones et aep- 

timanas invenerunt, fixisque stellis ac planetis no- 
mcina imposuere. Ne vero illa inventa hominibus 

perirent, et antequam forent cognita evanescerent, 

cum universi deletionem ruinamque duplicem, vi 

ignis alteram, alteram infinita aquarum copia fo- 

turam praedixisset Adamus, columnis duabus ex- 

structis ereetisque, una quideni lateritia, Japidea 

altera, inventa sua utrique inscripserunt, ul, si 

l4teritia ab ingentibus profusisque imbribus cor- 

rumperetur, lapidea superesset, ex qua possent ho. 

mines euncta inscripta addiscere, atque lateritiam 

ab ipsis quoque fuisse erectam et consecratam : 

quam etiam, lap.dcam dico, ad illa usque tempora 

in Syria stare ac permanere ait. At cum diluvio 
terra cooperta fuisset, ac solus Noe, secundi mun- 

di princeps factus, servatus fuisset, ejusque posteri 

audacia, quam animo przsuinpserant, turrim zdi- 

ficassent, ipsorumque linguz confusz perturbate- 

que fuissent , quod inique spretoque Deo in ipsum 

conjurassent, propriam nativamque Arphazadus 

retinuit, et Chald:eorum nationis parens auctorque 

fvit. Hi vero indolem bonam ingeniumque nacti, 

quz lapidem columnas inscripta erant, inventis, 
coalestium scientiam conscripsere. Quorum tam 

eximia fuit sapientia, ut cos omnes homines sint 

admirati, adeo αἱ ipsorum philosophi in rebus as- 
tronomícis ut. plurimum occupati, exque (figuris 

natalitiis. coelique thematibus przdicendi artem 

professi, Chaldzi sint etiam appellati. 

XI. Strabo in libria suis geograplicis scribit, 

communi gentis nomine per excelleutiam appellari 

incolas Da: yloniez Arabibus et mari P rsico vicinae 
regionis, qu:e ipsis in plures classes divisis a.1 ha- 

bitandum fuit attributa. et seposita; eoruinque 
alios Orchenos, alios Borsippenos, alios diversis 

nonminbus vocalos fuissc; quatenus variis sectis 

addicti de rebus iisdem diversimode senticbant. 

In quibus plurimi alii eelebres et laude digui Πο-. 

ruerunt viri, quorum przcipuus Zoroaster οἱ qui 

illam secutus est Otanes clarucre; Cidenas dein- 

ceps οἱ Naburianus, quibus Sudinus accensetur ; 

verum etiam Seleucus Seleucia oriundus est. quo- 

que Chald:eus. Ex ca geste. magnas Abraham otim 

ortus Deum universi creatorem, ex. variis, qux in 

terra ct mari cernuntur atfectionibus et proprieta- 

tibus, exque omnibus, quie circa solem el lunam 

et ccelum accidunt, ratiocinando primus cognevi!, 

ad quem, cum vocaret ipsum, ceieri cursu. acces- 

sit, et in Egyptum deducenlem secutus est. Ubi 
cum ZEgyptiorunm, qui consuetudinibus diversis stu- 
dentes, invicemque alii aliorum leges despeetui 

habentes, mutuis inter se odiis etinimicitiis certa- 

bant, fuisset sapientissimis congressus, averzatus- 
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que, quos de prop:iis unusquisque suis opinioni- A χαὶ μηδὲν ἔχκοντας ἀληθὲς ἀποφαίνων * 0aupasQct, 

hüs feceruut, sermones, nihil veri in se habere cos 

ostendit. In colloquiis. itaque virum admirati, ut- 

pote prudentissimum, et intelligendi facultate non 

solum, sed etiam persuadendi vi, quandecunque 
verbo docere inciperet, pollentem,  acithmeticam 

οἱ astronomiaimn ab. ip:o benigne tradente accepe- 
runt. 

XII. Hi vero apud omnes gentes cum ob sapien- 
tiam celebritate nominis inclaruissent, Hermetem, 

quem ter maximum appellari dicit, virum inter 

ipsos summum  matheniaticum, multosque simul 

alios. ZEgypti ind:geuas prophetas dictos apud se 
habuerunt, Neque mirum famam eruditionis con- 

secutos esse, qui patriarch:e Abrahe Chaldaei reve- 

ra sapientis discipuli primo fuerant, ab eoque 

edocti. Ántequam enim in ZEgyptum  fuissel ipse 

profectus, mathematicas disciplinas, Josepho teste, 

nesciebat gens illa; quz ex Chaldaa in ZEgyptum 
delata, ad Graecos postea pervenerunt. Pythagoras 

siquidem Samius Mnesarchi ἔ., Pherecydes Syrius, 

Anaxagoras Clazomenius, Hegesibuli F., Thales 
preterea Milesius, Solon quoque, qui Atleniensi- 
bus leges condidit et scripsit, quin etiam Plíato 

Aristonis F , addisceudi cupiditate ducti ad /Egyp- 

lios abierunt, et ab ipsis in scientiis mathematicis 

eruditi, aliis postea eas tradiderunt. Multi praeter- 
ea alii Graeci in ejusmodi theoretica scientia sum- 

me exercitati claruerunt, et longo intervallo post 

se relictos Chalda'os et Zgyptios superarunt. Pre- 

cipuus vero omnium (um veritatis amantissimus 

Hipparchus a Piolemzo laudatus. Pappus quidem et 

Theon Wioleugi successores clari fuere. 

XUI. Claudius vero hic Ptolemaeus in Thebaidis 

urbe Ptolemaide llermii appellata natus, JAElio 

Antonino Romauo imperatori cozvus, primas in 

omnibus partes obtinet : cum ut ipse in primis li- 

hris ostendit, in omnibus mathematice partibus 

addiscendis, ea praecipue, quz res divinas coles- 

tesque contemplatur, sedulus ac diligens fuerit. 

Quam tredecim mathematice et magna construc- 

tionis ] bris accuratissime, el demonstrationibus 

maxime sublimibus, tanta. cum nominum aptitu-. 

dine, or»atu, gratia, rhyllimo ac tono tradidit, ut D 

ctiam illos superaret, qui bisce ducti et impulsi 
solius Attici leporis curam habere, cumque 5ος- 

tari videutur. Qua etiam propter majestatem di- 

gnilatemque sublimium οἱ grandium, qui ea com- 

prebenduntur, quique colcstium rerum contem- 

plationem scopum habent, sermonum magna  no- 

men inter omnes una sortita est. 

XIV. Primis autem duobus libris, totius orbis 

terrarum. ad universum colum habitudinem uui- 

versalem ; rationem porro positionis obligui circuli 

zodiaci, locorumque οἱ situum terre nostra ha- 

bitabilis; differentiau preterea in ordinandis illis 

(9) Καὶ £x. 
(19) Bullialdus leg. φαχνοί. 

6$ map' αὐτῶν ἓν ταῖς σννουσίχις ὣς συνετώτατο; 

καὶ δεινὸς &vhp οὐ vorat µόνον ἀλλὰ καὶ πεῖσαι, 
λέγων περὶ ὧν ἂν ἐπιχειρῆσεις διδάσκει», vf» τε 
ὁριθμητικὴν αὗτοῖς χαρίζεται, καὶ περὶ ἀστρονομίας 

παραδί[ωσιν. 

IB'. Οὗτυι δὲ γνωριµώτατοι διὰ σοφίαν ἐν πᾶαι 
γενόµενοι, χαὶ τὸν Ἑρμῆν, ὃν 65 xai τρισµέγιστον 

ὠνυμάσθαι φησὶ, ἄνδρα τὸν ἓν αὐτοῖς ἄχρον ἐν 

μαθηματικχῇ, πολλούς τε σὺν ἐχείνῳ xal ἄλλους 

Αἰγύπτου παΐδας, τοὺς χθκληµένους παρ) ἐχείνοις 

προφήτας ἔσχον ' οὐχ ἀθαύμαστον παρὰ πᾶσιν ἐπὶ 

παιδξίᾳᾷ λαχόντας ὄνομα, οἱ τὸ πρῶτον ᾿Α6ραὰμ τῷ 

B προπάτορι xai Χαλδχίῳ τῷ ὄντι σοφῷ μαθητεύσαν- 

τες. Πρὸ Υὰρ τῆς αὖτ.ιῦ παρουσίας εἰς Αἴγυπτον 
τούτων ἁμαθῶς εἴχον, φησὶ, ἐκ (9) Χαλδαίων ταυ:’ 

ἐφοίτησαν εἰς Αἴγυπτο», ὅθεν Ἴλθε xal εἰς τοὺς 
Ἓλληνας, Πυθαγόρας γὰρ ὁ ΝΜνησάρχου Σάμιος, 
καὶ Φερεχύδης ὁ Σύριος, xal ᾿Αναξαγόρος ὁ Ἠχε- 

σιθούλου ὁ Κλαζομένιος, ἔτι τε θα)ῆς ὁ Μιλήσιος, 

xai Σόλων ὁ τῶν ᾿Αθήνῃσι νόμων ἐφευρετὴῆς, xal 

μὴν xai Πλάτων ὁ τοῦ Αρίστωνος, ἄχρι τῆς Αἱ- 

γύπτου Φφιλομαθίας χάριν παρελθόντες, καὶ map 

αὐτῶν διδαχθέντες τὴν μαθηματιχὴην τοῖς ἄλλοις 

παραδεδώκεσαν ἐπιστήμην. Καὶ δῇ πολλοὶ μὲν ἐν 

"Ἓλλησι xal ἄλλοι γεγόνασι thv τοιαύτην εἰς ἄχρον 
ἑξησχήσαντες θεωρίαν, xal Χαλδσίους πολλῷ τρ 

μέσῳ χαὶ Αἰγυπτίους ὑπερθάλλοντες * καὶ μάλιστα 

πάντων ὁ πάντων μάλιστα φιλόπονὀς τὲ xal φιλα- 

λήθης ἀνὴρ Ἴππαρχος. ὥς φησι Πτολεμαῖος. Καὶ 

μέντοι Πάππος τε xai θέων οἱ Πτολεμαϊχοὶ φἀ- 

vat (10) διάδοχοι. 

II*. Ὁ δὲ δη Κλαύδιος οὐτοσὶ Πτολεμαῖος, xai 

Πτολεμαῖδος μὲν ἑχφὺς τῆς ἐν θηθαῖδι χαλουµέντς 

Ἑομείου, Αἱλίῳ δὲ ᾽Αντωνίῳ (11) βασθεῖ Ῥωμαίων 

σύγχρονος γεγονὼς κατὰ πάντων τὰ πρῶτα φέρετα;, 
πάσης μὲν, ὡς αὐτὸς γράφων ἓν πρὠτοις παρα- 

δηλοῖ, μαθηματικῆς ἐπιμεληθεὶς θεωρίας, t£atp!- 

τως δὲ xal τῆς. περὶ τὰ θεῖα χατανοουµένη;, καὶ τὰ 

οὐράνιά. Καὶ ταύτην kv τρισὶ xal δέχα τεῖς τῆς 
Ἡαθηματιχῆς καὶ μεγάλης συνάξεως χάλλισατά τε 

καὶ ὑψηλότατα παραδιδοὺς βίδλοις, xal μὴν μετὰ 

τοσῆσδε τῶν ὀνομάτων εὐγενείας χα) χάριτος xal 

ῥνθμοῦ xal τόνου, ὡς ὑπερθάλλειν σχεδὺν τοὺς ὁρ- 

µωμένους ἐντεῦθεν xal γλώττης µόνης ᾽Αττικιζοῦ- 

σης δοχεῖν φροντίξειν * fj 6h καὶ µεγάλη χαλεῖσθαι 

μόνη τῶν ἁπασῶν ἑἐχληρώσατο, διά τε τὴν σεµνό- 
7,14 χαὶ τἀξίωμα τῶν ὑψηλῶν καὶ nsyd Aor λόγων 

τῶν ἐν αὐτῇ, περὶ την κατ᾽ οὐρανὸν θεωρίαν ἔχονυσαν 

τὸν σαχοπὀν. 

4’, ΠΗερ.έχει μὲν γὰρ ἐν μὲν τοῖς πρώτοις δυσὶ 

βιθλίοι; την τε καθόλου τῆς γῆς ὅλης σχέσιν πρὸ: 

ὅλον τὸν οὐρανὸν, xal τὸν λόγον v.v περὶ τῆς τοῦ 

λοςοῦ xoxÀou θέσεως, xal τὸν τόπον (12) της χαθ) 

ἡμᾶς οἰκουμένης ' ἔτι τε τῆς mob; ἀλλήλους αὐτῶν 

(11) Αντωνίνῳ. 
(12) Tàv τόπων. 
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xaüéxustov ὀρίκουτα παρὰ τὰς ἐγχλίσεις γενομένης A per singulos horizontes ex inclinationibus variis 

ἐν ταῖς τάξεσι ÜÓvagopü;* bv δὲ τῷ τρίτψ βιδλίῳ 

τὴν ἡλιαχὴν χίνησιν ' £v 63 τῷ τετάρτῳ xax πέμπτῳ 
τὴν σεληνιαχἠν ' iv δὲ τῷ Éxvo) τὰ ταύταις ἐπι- 

συµθαίνοντα , συνοδιχάς τε φημὶ καὶ πανσεληγία- 

xàg συζνυγίας, xal τοὺς ἄλλους οὓς πρὸς τὸν ἥλιον 

i| σελήνην ποιςεῖται σχηματισμούς ' ἔτι γε μὴν xal 

τὰς ἐχλειπτικὰς φαντασίας xal τὰ παθήµατα ' ἐν 

δὲ τῷ ἑδδόμῳ xal ὀγδόῳ τὰ περὶ τῆς τῶν ἁπλανῶν 
χαλουμένων αφα[ρας. Ἐν 6b τοῖς λοιποῖς πέντε 

βιθλίοις τὰ περὶ τῶν πέντε πλανητῶν προσαγορευο- 
µένων. "Exasva δὲ τούτων, ὥς φησιν ἐν τῷ τοῦ 

πρώτου δευτέρῳ, δείχνυσιν ὁ σορὸς Πτολεμαῖος, 
ἀρχαῖς μὲν καὶ ὥσπερ θεµελίοις elg τὴν ἀνεύρεσιν 

χρώμενος τοῖς ἐναργέσι Φφαινομένοις, καὶ ταῖς 

ἁδιστάκτοις τῶν τε πρ) ἐἑκείνου xaX τῶν κατ 

ἐχεῖνον τηρήσεων ' τὰς δὲ ἐφεξῆς τῶν καταλήψεων 

ἑφαρμόξων διὰ τῶν iv ταῖς Υραμμικαῖς ἐφόδοις 

ἀποδείξεων. 

ertam explicat et. ostendit. Tertio libro solis mo- 

tum, ut et quarlo et quinto lunarem, expendit et 
determinat. Sexto qux utrisque simul contingunt, 

synodicas nempe syzygias et plenilunia: aliasque 

solis et Iuuz ad invicem habitudines et conBgura- 
tiones ase observatas. Eclipses praterea, easque 

concomitantia accidentia et circumstantias decla- 
rat. Septimo et octavo qux ad sphaeram fixarum 

pertinent stellarum exsequitur. Postremis tandem 

quinque planetarum appellatorum motus exami- 

nat et contemplatur. Unumquodque vero eorum, 

ut cap. 2 libri 1] ipse scribit, doctus Ptolemzus, 

manifestis clarisque phzenomenis, certisque et nulli 

dubio obnoxiis, qua ab anterioribus priscisque 

D astronomis, quieque sua. etate factze fuerant, ob- 
servalionibus, pro principiis ac veluti fundamen- 

tis adhibitis, ostendit. Qux vero ex illis colligun- 

tur et comprehenduntur, linearibus demonstratio- 

nibus aple accommodata explanat. 
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porté successivement les numéros 2039, 2256, 3337, est aujourd'hui inscrit au catalogve 

sous le chiffre 2877. 

ParnoL. GR. CXE!X. 32 
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Ce manuscrit est sur papier et d'une époque toute récente; l'auteur lui-méme est fort 

moderne. En effet ses relations avee Nicéphore Grégoras, avec Barlaam et Palamas, le 

placent au. x1v* siécle. 

Ces indications me sont données par Allatius, qui, dans sa dissertation De Georgiis, a 

consaeré à George Lapithàs un article d'une certaine étendue. Je le réimprime à la suite 

de'eet avertissement, et je me flatte qu'on ne m'en saura pas mauvais gré ; car [8 dis- 

sertation méme d'Allatius n'est pas facile à consalter ; et Harles, qui l'a donnée, aprés 

Fabricius, dans le tome XII de la Bibliothéque grecque, l'a étrangement mutilée : no- 

tamment, dans l'article méme de George Lapithés, il a retranché les passages aussi cu- 

rieux qu'importants qu'Allatius avait extraits des narrations iuédites d'Agathangélus. 

A la suite du morceau d'Allatius, j'ai eu l'idée de placer trois lettres de George Lapithós 

à Nicóphore Grégoras. Elles sont, il est vrai, publiées déjà, parmi les Elogia, dans 

l'édition de Nicéphore que nous devons au savant Boivin ; mais cette réimpression, qui 

n'occupera qu'un trés-petit nombre de pages, ne déplaira sürement pas aux lecteurs, 

qui de la sorte trouveront réuni tout ou à peu prés tout ce que l'on connatt aujourd'hui 

d'un auteur qui ne manque pas d'un certain mérite, et qui acquerra peut-étre, par cette 

publication, un peu de réputation. Je puis bien mo faire illusion pour lui ; toutefois il. 

me semble que son poéine, dont les idóes manquent assurémont de force et d'originalité, 

mais sont raisonnables et sages. dont le style est simple et suffisamment correcl, pourrait 

&tre mis avec ulilité aux mains des jeunes gens qui étudient la langue grecque. 

' -- 

EXTRAITS DE LA DISSERTATION D'ALLATIUS, DE GEORGIIS. 

Georgii Lapithzee, Cypri, (1) versus morales (2) Graecos 519 vidit Gesnerus Venetiis in biblioth. $- 

Antonii (5), recensetque Robertus Constantinus in. Bibliotheca. Florebat eadem eum Barlaamo monacho 

gtate, ad quem ipse plurima scripsit, ut idemmet Barlaamus epist. ad Nilum Inclusum (1), quem judi- 

cem inter se et Palamam constituit, affirmat : "Opou δὲ τούτοις καὶ ἓν τοῖς πρὺς Λαπίθην τὸν Κύπριον 

ἐμοῖς συγγράµµασι Yiypaga ταῦτα, ἅπερ ἐπὶ τῷ Φυσικῷ εἴπομεν : His similia nostris ad Lapithem 

Cyprium. commentariis. scripsimus, et in Physicis etiam pertractavimus. Tempore itaque Palamz florebat, 

qua et Barlaamas :etate circa annum Domini 1557, ut ex ejusdem BDarlaami monacbi de lunari defectu 

comprehendendo ex Mathematica Construetione Ptolemzi, quz incipil, 'Avayxaiov ἠγησάμην ἐχθέσθαι 

σοι, colligi potest (5). : 

Inter Barlaami opera illud quoque legi : Βαρλαὰμ μοναχοῦ λύσεις εἰς τὰς ἐπενεχθείσας αὐτῷ ἀπορίας 

παρὰ τοῦ σοφωτάτο» Γεωργίου τοῦ Λαπίθου ; Durlaami monachi solutiones ad proposita sibi dubia per 

sapientissimum Georgium Lapithem. Lapithzs dubiorum principium illud esi, Ἐν τοῖς πρώτοις περὶ χινζ- 

σεως λόγοις ἀπεδείξατο Αριστοτέλης διὰ πλείονων (6) ; Responsionum Barlaami, Πρὸς μὲν οὖν Πλάτωνα, 

ὦ γενναῖε, ὁπώσποτε ἔχει ᾿Αριστοτέλης, Ev οἷς φιλοσοφεῖ, Ejusdem in. biblioth. regis Gallorum cod. 

9059 habentur Στίχοι πολιτικοὶ αὑτοσχέδιοι εἰς κοινὴν àxofjv : Versus politici insubide et ἱπιπιεάίοίε facti 

pulamque omnibus recitati. P. Γνῶθι σαυτὸν (0, ὦ βέλτιστε, vl; τε καὶ τοῦ τυγχάνεις. Opus est divi- 

(1) Harles ajoete : ex. mobili et antiqua familia 
orti. 

(23) « Genere carminis prose  prozime, quod, 
politicum vulgo adpellant ; στίχοι πολ! τικοὶ, x. €. à. » 
FasRiCiUs. Les vers politiques employés par George 
Lapithiés sont de quinze syllabes. lis ont de rigueur 
un accent sur Ja pénultiéine, et un repos sur la hui- 
ιἰόπιο syliabe. Les íraguenis de Manasses, que 
Jai joints à Nicétas Eugénianus, sont écriis daus 
celte mesure fort einployée par les modernes : 

[Aavorcat yàp ἐπὶ ποὺ τῶν óy0aluor τὰ 
IxUxAa. 

ils ont formé ce verssur le tétramétre trochai- 
cje des ancieus; mais, ne connaissant plus 1a 

rantité prosodique, ils se sont. attachés au nom- 
4 arithmétique des syllabes, εἰ ont chercbeé à 
ainuer l'iasipidité dece rhytlime par l'obligation 
eeentuer li pénultiéue ; ce qui est fort mona- 
ne. lis ont un aute vers politique de duuze 

syllabes, aveo un accent obligé sur la pénultiéme, 
et qui est une corruption de l'iambique trinetre 
dc leurs vieux poétes. C'est de ce pe it vers que 
Nicélas et bien d'autres out (ait. usage. Aujourd hu; 
les poétes s'iiposent souvent la dure loi de rimer 
le vers politique; ce qui, si j'en puis juger par 
on oreille, cst de l'effet le plus désagréable. 
(3) « Georgii Lapithe Cyprii Versus morales 

Greci numero. 519, visi a me Venetiis, in. Biblio- 
theca S. Antonii. » Gesner» Diblioth. pag. 269, edit. 
1545. Coinparez l'édition de ^imler, pag. 271. 

. (4) C'est Nilus Trielinius. Voy. Fabricius, Bibl. 
Gr. i. VI, p. 468; t. X, p. 34. 

(3) Fabricius, Bibl. Gr. i. VIL, p. 410. 
(6) Allatius ne dit pas oà il. avoit vu cet ouvrage 

do George Lapithés : c'éioit à Rome, probable- 
ment, et au. Vatican. 

(7) La lecgon ταυτὸν des. éditions n'est sürement 
qu'une faute d'uupression.s 
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um per Lüiulos juxia varia rerum argumenta, et nescio an. distinctum ab eo quod nobis Gesnerus «t 

Cunstantinus recensuit (1). 

Lapithan, cjus studia, res ac fortunas, ad amussim nobis representavit Ágathangelus, Callistratt filius, 

in Narrationibus (3). Ejus verba, scriptionis tedio fatigatus, ut animo recreeris, nec ivilus, quia rar4 

et nondum ediia (a), perleges : 

Δευτεραῖοι ἐς Κύπρον τὴν νῆσον χατήχθη»εν, A — Altero die in. Cyprum insulafà pervenimus, in 

ἕνθα δὴ καὶ πολὺν διατρίδειν ἑγνώχειν ypóvov, διά 

τε τἆλλα τῶν τῆς νήσου καλῶν χαὶ τὴν γε Evvepóv 

κε xal φιλόζενον πολιτείαν, χαὶ μάλιστα πάντων 

διὰ τὴν τοῦ σοφοῦ ἑχείνου ἀνδρὺς ὁμιλίαν, Γεώργιον 

φημὶ τὸν Λαπίθην, ᾧ οὐκ εὖθὺυς ἁἀτοδὰς τῆς νεὼς 
ἐντετυχήκειν αὐθημερόν οὐ γὰρ πλησίον ἀχεῖ που 

τὴν οἴχησιν εἶχεν, ἀλλὰ δυεῖν ἡμέραιν τοῦ λιμένος 

ἀπέχουσαν, εἰ; ὃν ἡμεῖς τηνικαῦτα ἐσεπεπλεύχει- 
μεν. 'Pójou μὲν γὰρ ἑκείνης τῆς νήσου μείζων 

ἐστὶ» ἡ Κύπρος, χα) Rua οὐ κατ ἐχείνην, ἀλλ 

ἐπιμήχης τὸ σχΏμα ΄ μεταξὺ δ' αὗτῖς ὕρος ἑστήγει 

thv xopughv εἰς ὕψος ἀνάγον μακρόν. "Όλυμπος 
χαλεΐται τὸ ὄρος, ἐξ οὗ xai πηγαὶ ποταμῶν ἁπη- 

θλύνουσι τρεῖς, ὧν ὁ µε΄ζων καλούμενος ΛἀΤ:θος (3) 
κάτεισι τέµνων xol περιῤῥέων τὴν Λευ,ωσίαν οὗ- 

τωαὶ χαλουµένην χώραν, χαὶ ἀποπτύων cv) ῥεῖθρον 

παρὰ τὴν ἐς ἄρκτον βλέπουσαν θάλασσαν. Τούτου 

παρὰ τὰς ὄχθας ἔτυχεν ἔχων ἐχεῖνος τὴν οἴχησιν " 

$4 xal Λαπίθης Ex 1s τοῦ ποταμοῦ xal αὐτὸς ὁπώσ- 
ποτε παρωνόµασται. Τνοίη ὃ) ἄν τις εὖθὺς, xàx 

µόνης τῖς περηωφρανείας τς καὶ τοῦ μεγέθους τῶν 

ο.χιῶν xal ἐπαύλεων τοῦ ἀνδμὸς, καὶ πρὶν εἰς ὄψιν 

(ivit αὐτοῦ, μὴ τῶν ἁγεννῶν εἶναι xal τῶν πολλῶν 
ἕνα, ὅτι μὴ τῶν πάνυ τοι (A) λίαν ἑνξόξων χαὶ πρὠ- 

των τῖς νήσου * Υνοίη 6' ἂν μᾶλλον &x τοῦ τρόπον, 

xii τῆς ἄλλης τοῦ βίου σεµνότητος. Εορταὶ γὰρ 

καὶ πανηγύρεις ἱεραὶ τὴν οἰκίαν (5) Exelvou ἐχό- 

σµουν καὶ χορηγίαι τῶν δεοµένων δαψιλεῖς. Tov γε 

μὴν συχνὰ περιαγαµένων ἐχεῖ Χρ:στιανῶν αἰχμαλώ- 

των µεγίστην ἑἐποιεῖτο προµᾖθειαν, αὐτός τα παρέ- C 

yo» ἀφθόνως τὰ µείζω xal τελεώτερα τῆς τούτων 

ἐλευθερίας, xat ἅμα τοὺς ἅ,λους ὀτρύνων διδασχα- 

λίαις τῶν θείων Γραφών. Ἔργον γὰρ αὐτοῦ σπου- 

δαιότατον μάλιστα πάντων ἱεραῖς ἐκχλησίαις &000:- 

ζομένους Χριστιανοὺς διδάσχειν τά τε ἄλλα τῆς εὖ- 

σεθείας νόµιµα, καὶ πρός γε φροντίδα ποιεῖσθαι 

τῶν δεοµένων µεγίστην, ὡς εἶναι δι’ ἐκεῖνον πᾶσαν 
ἐχείνην τὴν νησον ἑλέους χαὶ πίστεως στάδιον, xal 

μάλιστα πάντων αἰχμαλώτων ἑλευθερίας. Elo! γε 

μ]ν καὶ αὐτοῦ ῥηγὸς (6) περὶ τυὺς τόπους ἐχείνους 
ἐπαύλεις xai δίαιται͵ xal αἱ τῶν οἴχων £xelvou λαμ- 

πρύτητες πάνυ χαλαὶ διὰ τὸ χαριέστερον εἶναι τῆς 

1) C'est. indubitablement le méme ouvrage. Si 
Gesner u'a compté que 519 vers, c'est qu'il a ren- 
contré un manuscrit incomplet. 

(3) H.c est Aguthangelus qui adversus Nicepho- 
rui Gregoram scripsit contra. Aristolelein. Ελβαί- 
CIUS. 

($) Cette circonstance , indiquée par un témoin 
OCuixire, pourra servir à reculier les cartes de 
l'ie de Chypre, notammeut celle qui se trouve 

ea diutius immorari deliberaveram , tum propter 

insule commoda, tum propter justam, hospita- 

lemque vite rationem, et ante omnia propter sa- 

pientis illius viri consuetudinem, Georgium, in- 

quam, Lapitham, cum quo non illico, e navi de- 

scendens, eodemque d'e congressus $um; mneqne 

enim proxüne vicinixz habitabat, sed biduo e por- 

tu loca distantia incolebat, ad quem nos tunc po- 

s$tea adnavigavimus. Rhodo siquidem insula Cv- 

prus grandior est, illique dissimilis, et ligura pro- 

lisior, in ejus medio mons in magnam altitudinem 

caput erigit. Olympo nomen est, ex quo fontes in 

fluvios divisi tres emergunt, eorum major Lapi- 

tius nomine procurrit. scindens. cireumfluensque 

B Leucosiam, agrum sic nuncupatum , tandem aqu's 

in mare, quod Ursam respicit, immergitur. Ilujus 

in ripis edes ille habet, unde el illi a fluvio, υἱ- 

cumque fuerit Lapith:e nomen habet, Stalim qui- 

libet ex solo rerum aspectu, et edium, ac stabu- 

lorum magnitudine, conjiciet virum , antequam 

videat, neque À degeneribus esse, neque ex inulti- 

tudine unum , sed ex przcipuis, ac celebrioribus, 

Insuleque primatibus. Sed hoc potius ex moribus, 

reliquoque vitz instituto, ac. gravitate diguoscet, 

Festi enim dies, ac sacra sol-mnitates  habitatio- 

nem illius exornabant, οἱ dapsiles in indigentes 

fortunarum profasiones, Cliristianis vcro pra'cipue 

captivis, circa ea loca percgrinantibus operaui se- 

dulam impertiebat, ipse effuse de suo majora, ac 
t&agis necessaria pro eorum libertate exhibens, 

aliisque id idem suadens, et divinarum Litterarum 

auctoritate compellens. Primum namque ac potis- 

simum illius studium est, Christianos in sacrosan- 

clas ecclesias convenientes pielatis leges edocere, 

nec non ul indigentibus ex corde primum omnium 

occurrant. [linc per eum tota ea insula misericor- 

diz, ac fidel, οἱ precipue captivorum liberationis 

ttadium est. Sunt circa ea loca regis insulze, et 

mansiones, et zdes splendidz, ac magnifice, quod 

ea pars insule propter aeris, et situs locorum 

aptitudinem, ac dexteritatem pulchrior ac venustior 

judicatur. Quapropter ob vicinitatem crebrze ad 

C daus le tome XXXII des Mémoires de l'Académie 
des belles-lettres, ou elle sert de base à une sa- . . 
vanle dissertation de Danville. Ce qu'Agathangélus | 
ajoute sur le cours du Lapithius ne peut uon plus 
se vérilier sur les cartes que j'ai eu occasion de 
voir. 

(4) Voyez p. seq., note 4. 
(5) J'ai écrit οἰχίαν au lieu de οἰχείαν. 
(6) Ce rui étoit un Lusignan. 

«4) Edita nunc exstaot et pars sunt libri XXIV Historiarum Nicephori Gregore. Vide tom, CXLVIII, col. 1438. Ex big 
Agaibangeli narrationibus discimus Agathangelum Gregor: arctissima amicitia conjuucum fuisse; eum auteu, 
contra Grezoram pro. Aristotele scripsisse, unde Fabricius bauserit, ue-cimus. Épir, 
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regem , Georgii Lopithze erant itiones, a quo in A νήσου τὸ µέρος ἐχεῖνο, ἀέρος τς ἕνεχα xal ἅμα θέ- 

maximo honore ac veneratione, tum ob gravita- 

tem morum, tum ob rerum omnium, qua pollebat, 

scientiam, habebatur ; cum et ipse rex Latinorum 

philesophiam apprime callebat, proptereaque mul- 

tos ex Latinis sapientes ac doctos penes se reti- 

nebat : sed Gcorgii doctrina ac consuetudine sum- 

mopere delectabatur. Sapientes enim, aiunt, Ree 

ges S^pientum consuctudine. Illius itaque posses- 

sione utramque eodem tempore et Grzcam, et La- 
tinam sapientiam possidere existimabat : erat 

enim in utraque sapientia, et lingua Georgius 

dexterrimus. Quamobrem eum libenler audiebat, 

sepissime cum Doctoribus Latinis, qui apud eum 

erant, disserentem, et demonstrativis syllogistno- 

rum jaculis penitissime perculientem, ac eos su- 

perantem, et precipue cum de patriis, et religio- 

nis dogmatibus ceriaretur. Tunc enim veliemens, 

sacrarumque Scripturarum auctoritatibus, indeque 

petitis demonstrationibus spissus, ae frequens, pi- 

sces mulos manifestissime commonstrabat, adeo 

ut regem ob hxc in iram prorucntem rursum 

sermonum illecebris, et veritatis inexpugnabilibus 

strophis, ac machinis demulcebat. Hac sane ra- 

tione regis illius animi jracundiam suaviter com- 
pescebat, et pavidum modeste excitabat. Nemoque 

erat ex omnibus, ut verbo finiam , qui in rationali 

certamiue illi palmarium cum excessu non conce- 

deret, et qui Grecarum litterarum non erat admo- 

dum rudis, quique Latine philosophie non valde 

ignarus. Famam viri ipse audieram, et antequain 
illuc adnavigarem, non tantum compositiones il- 

lius hic s: pissime perlegens, quas ille tibi ex ia- 

sula litteris tuis, et honest: amicitix respondens 

dirigebat; sed et laudes illius ingentes excipiens 
ex ore quotquot inde, ut plurimum advenerant. 

σεως ἄλλης xai ῥαᾳθυμίας τῶν tÓvxwv* DU, x?x τοῦ 

σχεδὸν ἐἑπεφοίτα θαμὰ παρ) αὑτὸν ὁ Λαπίθης Γεώ;- 

γιος, xal σφόδρα χομιδῆ πολλῆς ἀπέλανσε της έη- 

γικῆς αἰδοῦς xal τιμῆς διά τε τὴν ἄλλην σεμνότητα 
καὶ ἣν ἑκέκτητο μάλιστα πάντων σοφίαν * ἐπεὶ χα) 

αὐτὸς οὐ µετρίως τῆς Λατίνων µετέσχε φι)οσορίας 

ὁ ῥῆξι καὶ δι΄ αὐτό γε τουτὶ πολλοὺς μὲν áp αἱὐ- 

τὸν τοὺς Λατίνων εἶχε σοφοὺς ἀεί. ρα δὲ μᾶλλον 

τῆς Γεωργίου μούσης καὶ ὁμιλίας ' « Σορο) γάρ, » 

φισὶ (1), τύραννοι τῇ σοφῶν συνουσία. » Ἔχων οὖν 

αὐτὸν ἔχειν ἐπέπειστο xal σοφίαν χατὰ ταυτὸν ἔχα- 

τέραν, τηντε Ἑλλήνων φημὶ καὶ Λατίνων. Δεξιὸς vào 

ἐν τοῖς µάλιστα καὶ καθ᾽ ἑχατέραν σοφίαν καὶ γλῶτ- 

ταν ὁ Γεώργιος ἣν. Taótg τοι xol ἡδέως αὐτοῦ 
B fj«ous διαλεγοµένου σαυχνὰ τοῖς Λατίνων σοφοῖς iz* 

αὐτοῦ, χαὶ τοῖς τῶν συλλογισμῶν ἀποδεικτικοῖς βέ- 

λεσιν ἐς τὰ χράτιστα βἀλλοντός τε xal νικῶντος αἷ- 

τοὺς, xal μάλιστα ὅτε περὶ δογμάτων πατρίων τῆς 

θρησκείας ἣν ὁ ἀγών, Τηνικαῦτα γὰρ, πολὺς χατὰ 
σφὼν ταῖς τῶν θείων Γραφῶν ἀποδείξεσι ῥέων (31 

ἰχθύας ἀφώνους ἄντιχρυς ἔφαινεν, ὥστε xax yaxc- 

παίνειν &vlov! ἐν τούτοις ὠρμημένον τὸν ῥῆγα, ἔθε]- 

Υεν (8) οὖθις αὐτὸν τῇ τῶν λόγων σειρῆνι καὶ ταῖς 
της ἀληθείας ἀναντιῤῥήτοις στροφαῖς xal περιστρο- 

φαῖς. Τοιαύταις δἠ τισι µεθάδοις τὸ χαλεπαχῖνόν τε 

ἀνέστελλεν ἑμμελῶς τῆς ῥηγικῆς ἐκείνης Φυχῆς xat 
τὸ εὐθυμοῦν ἀντεισῆγεν ἐπιεικῶς" xat ἣν, ἁπλῶς 
εἰπεῖν, οὐδεὶς τῶν ἁπάντων ὃς οὗ ÀoytxoU παντος 
ἀγῶνος μεθ’ ὑπερδολῆς αὐτῷ τὰ τῆς νίκης παρεῖχε 
τρόπαια, ob0' ὅστις οὐ μάλα ἀξύνετος ἘΕλληνιχῖς 
μούσης ἣν, o00' ὅστις Λατινικῆς Φιλοσοφίας οὗ μάλα 
τοι ἀδαής. Εἰχόν γε μὴν» ἔγωγε τοῦ ἀνδρὸς ἐχείνου 
τὴν φήμην καὶ, πρὶν ἐντεῦθεν ἐχπλεῦσαι, μὴ µόνον 
ταῖς γραφαὶς ἐντυγχάνων ἐχείνου πολλάχις ὧδὶ, ἃς 
ἐκεῖθεν ἑκεῖνάς σοι τῶν τε γραμμάτων καὶ ἅμα τοῦ 

φι)ικοῦ καθήκοντος ἀμειδύμενος ἔπεμπεν, ἀλλὰ xal ἀκυύων ixalvoug αὐτοῦ γε μακροὺς ἀπὸ στόμττ.ς 
τῶν ὅσοι ἀφιγμένοι ἐχεῖθεν ὑπΏρχον ἐπὶ τὸ πλεῖστον, 

Αι quomodo se ille in rebus astrologicis pertractandis gereret, ejusque de ea scientia sententiam, 
ita Agathangelus post pauca ibidem expressit : 

Nec minus ille quatuor Ptolemzi libros de cffe- p Καὶ μὲν δὴ οὐδὲ τὴν Πτολεμαίου Ἄποτελεσμα- 
cliibus astrorum in deliciis habuit, sed eos, et 

quidquid a Ptolem»o antiquioribus simul et ju- 
nioribus in scriptis relatum.superest, nec non et 

Chald»orum et Persarum labores multa cura, 

atque sollicitudine pereurrebat : inter ea quid- 

(1) C'est un vers de l'Ajax Locrien de Sophocle ; 
i| a été quelquefois attribué à Euripide. Voyez les 
Fmendetions de Toup, t. l, p. 151, et la note de 
ma petite édition de *ophocle, t. 1l, p. 273. Thé- 
misUns, Disc. vi, p. 72 : Εὐριπίδης μὲν v 1p, ἢ ὅττις 
δή ποτέ ἐστιν ὁ ποιῆσας, « Σοφοὶ τύραννοι ttv σο- 
φων συνων2ίᾷ, » οὐκ Tiv οἶμαι πυχνΏῆς διανοίας. Le 
manuserit de Paris 2988 porte le pluriel συνου- 
σίαις, ce qui est peuti-éure préférable. 

(2) Agathangélus se souvient ici de Démosthéne, 
parlant de Python de Byzance ; To Πύθωνι 0pz- 
a voufv'y και. πο)λῷ ῥέοντι καθ) ὑμῶν οὐκ εἶξα, 

(9) ll faut. peut-étre lire, ἐπὶ τούτοις ὧρμ. t. 
ῥή να ' ἁλλ᾽ ἔθελγεν; ou bien £nya- ἔθελγς ὁ) αὖθις, 

(4) li faut sans doute, s3us changement dans 1a 
prosonciation, écrire ici, et p. préceJ. B, ανω τι 

τικην Τετράθιθλον περὶ ἑλάσαονος ἐποιεῖτο σπουδῖ 
ἐχεῖνος, ἀλλὰ ταύτην χαὶ ὅσα περὶ τῶν ἁμοίων τοῖς 
Πτολεμαίου παλαιοτἐροις ἅμα καὶ νεωτέρ΄ι; ἔτι πε- 
ρίεστι Υεγραμµένα, καὶ ὅσα πάλαι Χαλδαίοις καὶ 
Πέρσαις πεποίηται, πἀνυ τοι (4) πάντα φιλοπονώτε- 

L'usage est de meltre πάνυ τι, σχεδόν τι, et non 
pas τοι, J'écrirois aussi µάλα τι, p. S, 1. 5, au 
lieu de µάλα το:. Voy. une bonne remarque de 
Fischer sur. l'Euthyphron, p. 8; Heindorf sur le 
Charmides, p. 98 ; Purson dans ses Adveersaria, p. 
115. Βίοι Chrysostome, vers le commencement de 
Son 7* discours : "Epi δ᾽ οὖν οἴοις ἀνδράσι xal 
ὄντινα Blov ζῶσι συνέθαλον iv μέση σχεδὸν τῇ 'Ea- 
λάδι lisez avec le man. 2958, ἐν ;:έσῃ σχεδόν τι 
τῇ Ἑλλ. Dion a souvent cette formule, σχεδόν τι, 
par exemple daus la preiniére page de so 27* dis- 
cours ; Οὗτοι μὲν οὖν σχεδόν τι µαι,όμενοι πολλὰ 
Xal ópuoiw, ὥσπερ ”"Ομ.ρός φησι τὸν Κένταυρο 
µεθυαθέντα ἐν τῇ τοῦ Πξιριθόου οἰχίχ χαχὰ έργα- 
σασθαι. ll y a une. altération manifeste. dans les 
nigis ο λὰ x3Y δρωσιν * corrigez, d'apres le méme 
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pov petfjst* xat ὁπόσα μὲν ὑπὲρ τὰ ἐσχαμμένα τοῖς A quid pietatis leges everteret, aberrantique pede 
εὐσεθέσι νόµοις xal ὑπερόρ'ον τείνει 075a. ταῦτα 
δ' ἀπεσε[ετό τε xal διέπτυεν ὡς ἄχρπατα τοῖς εὖσε- 
θεῖν ἐθέλουσιν ὅσα δ᾽ εἰς τοὺς ὃτ μιουργικοὺς τῶν 
ὄντων ὑγιῶς ἑἐπορεύετο λόγους, ταῦτα δ' ἀσμένως 
παντάπχσι µάλα προσίετο, 

peregrinarelur, abjiciebat, et tanquam ii, qui pie- 
tatem amplectuntur, inutilia exsecrabatur. Quid- 

quid vero ad opificis rerum omnium sanam re- 

clamque cognitionem deduceret, lubenti animo, 
promptoque omnino deosculabatur. 

Et liec pauca ος multis de Lapitha Georgio satis sint. 

GEORGII LAPITHJE 

AD NICEPHORUM GREGORAM 

EPISTOL/E TRES 

Vide in Nicephoro Gregora, tom.CXLVIII,col 5T. 

ΣΤΙΧΟΙ IIOAITIKOI 
AYTOZXEAIOI EIX KOINHN AKOHN 

TOY ZOPQTATOY ΚΥΡΙΟΥ 

ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΛΑΠΙΘΟΥ, TOY ΚΥΠΡΙΟΥ. 

VERSUS POLITICI 
EX TEMPORE FACTI, PALAMQUE OMNIBUS RECITATI 

SAPIENTISSIMI DOMINI 

GEORGII LAPITHJE, CYPRII. 
-—-—Á— 

APXH. 

Γνῶθι σαυτὸν, ὦ βέλτιστε (1), τίς τε καὶ ποῦ toY- 
[χάνεις, 

Καὶ τίς σοι βίος πρόκειται xaX πῶς βιοῦν ἐτάχθης. 

Μη ζῆν ὅπερ ζᾗς νόµιξε τὸ χαθηµέραν µόνον, 

"Ὥσπερ θηρίυν τοῦ φρονεῖν ἑστερημένον φύσει. 

"AMA γε μέγας Ev τῷ νῦν ἀγών σοι προσετάχθη, 

Ὃν ἀγωνίζεσθαί σε δεῖ σπουδαίως xaX φρονίµως ' 

Μετὰ δὲ τὸν βραχύτατον τὸν βίου τούτου χρόνον, 

vers, 7 

manuscrit, πολλὰ xaxà δρῶσιν. Καὶ et xàx' sont 
pareillement confondus dans les anciennes édi- 
tions de Dion Chrysostome, οὗ ce vers d'Hoimére, 

Σπεῖρα xáx' dug! ὤμοισι BauAOY olx ἑοικὼς, 

est écrit avec xal au lieu de xáx', et de plus avec 
οἰκεῖί. Reiske (t. Ι, p. 7), par distraction sans 

κ» 

D "Αλλο; σε βίος δέξεται πέρας μὴ χεγτηµένος, 

Ἐν (p λήψῃ τὰς ἀμοιθὰς τῶν vov βεθιωµένων, 
"H σχότος ἀφεγγέστατον καὶ βάσανον δριμεῖαν, 

"H qo λαμπρ»ὸν ἐν οὐρανοῖς xat 0slavy θυµηδίαν, 

Καὶ σὺν ἀγγέλοις δίαιταν xol βασιλείας δόδαν. 

Mh οὖν τὸν µετρηθέντα σοι τοῦ βίου τοῦδε χρόνον 

Ἐν ἀμελείᾳ δαπανᾷν ἀνέχου καὶ ῥᾳστώνῃ, 

Μηδ᾽ αὖ τοῖς ἔργοις τοῖς αἰσχροῖς τοῦτον προσανα- ᾿ 

[λίσχειν" 

vers. 15 

doute, a mis δὲ au lieu de ce xat, et a laissé olxcit. 
Le ms. 2958 porte correctement xàx' et οἰκηῖ. 

(1) H. dira ailleurs à Φφίλτατε, τέχνον, λῷστει 
Iten n'indique à quel personnage de cette époque 
George adressoil son poGme; et peut étre ces épi- 
thétes ne se rapportent-elles à aucune personne en 
particulier, mais vaguement au lecteur. 
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"Uotp γὰρ τιμιώτεζον 6 βίος τῶν χρηµάτω», 

Μιίζων fj βλάδη τοῖς αὗτὸν χαχῶς προϊειαένοις. 

Διτνεχῶς (1) οὖν φρόντιζε πῶς τάγαθὰ κτητέον. 

Μᾶ:λον δὲ x: σοι τἀγα/)ὸδ, εἰδέναι χρῆ πρ» πάντων * 

Πολλοὶ γὰρ παρεσφάλησαν περὶ τὴν τούτου χρίσιν, 

Καὶ, τοῖς μὴ οὖσιν ἀγαθοῖς ἀγνοίᾳ (3) προσδραµόν- 
| 525, 

Εἰς ἁπωλείας βάραθρα πεπτώκασιν olxzlotu;. 
Γνῶσιν (2) δὲ πρῶτον ἁπλανῃ χτητέον τῶν πραγ- 

[μάτων, 
"H; ἄνευ κατορθοῦν βουλὴν ἀδύνατον ἢ (4) πρᾶξιν ' 
Σὺην φύσιν γνῶθι πρὠτιστα καὶ π)έγματος τὸν λόγον 

Ilo; fj, ἀσώματος φυχἠῆ, χαὶ νοερὰ xaY θεία, 

"Az0ap:o; χαὶ ἀνώλεθρος εἰχὼν τοῦ πρὠτου κάλλους, 

Τῷ σώματι συνέκευχται τούτῳ δὴ τῷ πηλίνῳ, 

Τῷ ῥέοντι διηνεχῶς ὥσπερ χειμάῤόου (3) ῥεῦμα, 

Τῷ παθητῷ τε xal τρεπτῷ, xal τέλος λνομένῳ, 

Καὶ οὐκ ἀλύει τῷ δεσμῷ οὐδὲ τῇ προσεδρίἰᾳ (6), 

Αλλ’ ἀγαπᾷ τὸν σύνδεσμον καὶ στέργει τὸ γεῶδες, 

Καὶ περιέπει τὸ φθαρτὸν χαὶ χῄδεται φιλοῦσα, 

Προνοουμένη τῶν αὐτῷ (7) προθύµως συµφερόντων’ 

IIoc (8) ἀγνουῦσα ἑαντὴν τῷ σώματι δουλοῦται 

Ταἲς ἡδοναῖς θητεύονσα καὶ τοῖς λαμπροῖς τοῦ Blou, 
Καὶ χτήνεσιν εἰχάξεται €:o0. 5632008 (φεῦ µοι])" 

lie τῷ θανάτῳ λύεται, τὸν χοῦν τῇ yf] λιποῦσα, 

Καὶ ἑῇ ῥίον ἀσώματον ἓν ἅλ)ῃ χαταστάσει ᾿ 

llog αὖθις ἀπολήψεται τὸ πάλαι χτηθὲν σῶμα 
"Αῤῥευστον, χοῦφον, ἀπαθὲς, διαφανὲς xal aov, 

Καὶ σὺν αὑτῷ βιώσεται τὸν ἀπέραντον χρόνον, 

Κομισαµένη τοὺς χαρποὺς ὧν ἔσπειρεν ἐν Bio. 
Ἔτι (9) δὲ χόσμου φρόντισον ἰδεῖν τοῦδε τὴν φύσιν, 

Mf, σου τὸ σέλας τὸ φχιδρὸν τοῦ φεραυγοὺς ἡλίου, 

Μηδὲ τῶν ἄστρων 6 4505; καὶ τὸ ἑἐχστίλθον κάλλος, 

Mr οὐρανοῦ τὸ μέγεθος (10) καὶ χυχλιχα) yopsta:, 

Καὶ δρύµου τάχος ἄτακτον (11) ἁπατπσάτω φρένας, 

KK aY οἱηθᾗς ἀῑδια xa! ἄναρχα τὴν φύσιν. 
θεὸς γὰρ µόνο; ἄναρχος, προαιώνιος φύσις, 

"Ατρεπτος, ἀτελεύτητος, τῶν πάντων ὑποστάτης * 

Ἰ ἄλλα δὲ πάντα κτ΄σµατα πεφύχασιν (13) ἐχείνου : 

verS. 52 

(4) Avant ce vers, on. Jit. dans le man. le titre 
«uivant. en lettres rouges : Περὶ τοῦ χτίσασθα: τὰ 
ἀγαθὰ (lisez κτήσασθαι " Ja. méme faute se trouve 
au v. 97). J'ai supprimé co titre et les autres, 
parce qu'ils sonl souvent peu. exacts, et appar- 
tiennent. par conséquent. plutót à. quelque copi: te 
qu'à l'auteur. Toutefois, comme des repos et des 
intervalles étoient nécessaires dans la lecture d'un 
si long poéine, j'ai établi des divisions d'aprés le 
changeuient des matüéres. 

(2) Le man. ἀγνοίαν. La correction est. à-peu- 
prés certaine. L'ioia final et le ny sont sans cesse 
confoudus par les copistes. Si le copiste εὐ! voulu 
mettre l'accusatif, il eüt écrit &yvotav. 

(9) Titre daus le man. : Περὶ φύσεως ἀνθρώ- 
που. 

(4) Le man. / Désormais je ne tiendrai nul 
compte de ces fautes. d'accents et d'esprits ; elles 
sont infinies. Je les corrigerai, sans en avertir. 

(5) Man. χειµάρου, Le copiste omet fort souvent 
]a seconde consonne daus les mots oü il faut é-rire 
ep, 9, μμ, οἱ ainsi des autres. Ce sont encore des 
fautes que je ecrrigerai le plus souvent sans. eu 
1161 ditc. 

À Mi, ὄντα γὰρ παρήγαγε 6:5; θελήσει µόνῃ, 

Συνέχει τε καὶ χυβερνᾷ πρὸς πέρας ἄγων θᾳῖον, 

Καὶ αὖθις πρὺς τὸ βέλτιον αὐτὰ μετασκευάσει. 

02 γὰρ (45) &eY χινῆσεταϊ τῶν οὑρανίων φύσις, 

0ὐδ) ὡς νυμφίος &x παστοῦ φωσφόρος ἐξορμήσει (14), 

0ὐδ) ἡ σελήνη σχήματα παντοδαπὰ προδείδει, 

"HA προσιοῦσά τε χαὶ ab ὑπαπιονσα * 

Οὐδ' αὖ ἡμέραν (15) περανεὶῖ νὺξ ἐπιγινομένη 

0ὐδ' ἄνεμοι τινάξουσιν ἀξεὶ φύσιν ἀέρος, 

0ὐδ' ὄμδροι χαταχθήσαονται πια[νοντες ἀοούρας, 

0ὐ5ὲ κατενεχθήσονται πρὺς γῆν σχηπτοὶ πυρφόρωι, 

Οὐδὲ ἀστραπῶν μαρμαρνυγὴ ἀέρα περ)λάµψει, 

Οὐ φόφος ἄτοπος βροντῶν τὰς ἀχοὰς ἐκπλήξει 
0ὐδ) ἀπὸ γῆς φυῄσεται χλοάχουσα βοτάνη, 
Οὐ δένδρον, οὐδὲ θάμνος τις, οὐδ' ὅλως πόας φύσις * 

Οὐ ζήσεται δ' kv ἵὕδασι τὸ τῶν ἑνύδρων γένος, 
0ὐδὲ δελφῖνος σχίρτηµα πλωτῆρσι δώσει θάρσος, 

Οὐ θάλασσαν πορεύσονται νηες ὡς πτεροφόροι * 
0ὐδὲ πτηνὰ νηχόµενα πλευσεῖται τὸν ἀέρα * 

0ὐδὲ περιλαλἠσουσιν ᾧδαὶ τῶν ἁηδόνων 
Ἴλλση xal κήπους, xal δρυμοὺς, xai χάλλη παρα- 

[δείαων - 

Οὐ «7, χαλλωπισθήσεται τῶν ζώων ταῖς ἁγέλαις. 

Οὐ γάμος συµμπλαχίσεται τούτων ἔαρος ὥραις 

"Οὐ τόκος, οὐ γαλούχησις, οὐδ' ἐκτροφὴ τὸ πάµπαν " 
Αλλὰ φθαρήσεται φθαρτὸν τὸ γένος πᾶν ἐξαίφνη:, 

Καὶ στῄσει δρόµον οὐρανὸὺς νεύματι τοῦ Δεσπότου, 

Καὶ fo; στηρίξεται πρὸς ἕω σελασφόρος, 

"1 6k σελήνη παμφαὴς πρὸς ταῖς δυσμαῖς πυρσεύσει, 

C "Qv ταῖς λαμπραῖς μαρμαρυγαῖς τὸ τῶν ἁστέρων 

[φέγγος 
᾽Αμαυρωθὲν (10) οἰχήσεται φαινόµενον οὐδ' 010; 

Καὶ µετασχευασθήσεται σύμπας ὁ χόσµος οὗτος 

Πρὸς ἀφθαρσίαν ἄτρεπτον χαὶ κάλλος ὑπὲρ φύσιν. 

Καὶ ἀμετάθλτητος λοιπὸν εἰς τοὺς αἰώῶνας ἔσται 

Κάλλιστον ἑνδιαίτημα τοῖς τότα µαχαρίοις. 

Ἐπεὶ (47) δὲ φύσιν ἔγνωχας chv καὶ τοῦ χόσµου 

[τοῦδε, 

vers. 81 

(6) Man. προσεδρεία. 
7) Man. προνουµένη τῶν αὐτῶν. 
(s) Titre : II:pt ἁπάτης φυχῆς. 
(9) Titre : Περὶ σχοπίζειν τὰ αἰσθητά χαὶ ἀνάγε- 

σθαι πρὸς τὸν Ποιητήὴν. Vl 
10) Man. μὴ δοῦν οὗ τοτὸ µέχεθ, 
11) On pourroit conjecturer εὔταχτον. J'ai de- 

fendu là lecgon ἄταχτον dans une note sur le τοις 9 
de l'Hymnue de Procius au Solcil. 

(12) Man. πεφύχασι. Le poéte a peut-étre laissé 
l'hiatus ; car il s'en est permis plusieurs Cepea- 
dant comme celui-ci pouvoit facilement étre évité, 
jai cru devoir l'attribuer au copiste; d'autant 
plus qu'ailleurs le poete met en pareil cas. { ίοία 
paragogique ;: v. 22, 61, 132, 359. 

(15) Titre : Περὶ συντελείας. 
(14) Le poete copie ici le Psalmiste (xvui, 5) : Καὶ 

αὑτὸς (ὁ ἦλιο,) ὡς νυμφίος ἐχπορευόμενος ἐκ ma- 
στοῦ αὐτοῦ. 
- (15) Man. ἡμέρᾳ. 

16) Man. ἀμαυρθέν. 
17) Titre : Περὶ πῶς 6st σὲ εἶναί 2: £v τῷ χέσαῳ 

19250), 
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Σήτητον τί σο, πρόκειται πἐρας παντὸς τοῦ βίου’ Α Ὡς µάταιον καὶ ἄχρηστον, ὡς; τῶν ψυχῶν παγίδα 

Τοῖτο γὰρ πάντως τέλος co). xaY τἀγαθὺν ὠρίσθη, 

Πρὶς à pot τεῖνε (1) τν σπο»δῆν, ὁλιγωρῶν τῶν 

[ἄλλων. 
'Επεὶ δὲ β[ος αοι διασὸς ὁ νῦν τε xaX 6 nov, 4 

Ἑν μὲν τῷ μέλλοντι σαφὰς ὠρίσθη σοι (3) τὸ πέρας, 
"0 βασιλείαν οὐρλχνῶν xal λῆξιν µαχαρίαν 

Ὀρίζεται τὰ Λόγια (5) καὶ δόξαν αἱωνίαν, 

Τί δέ σε πράττοντα χρεὼν &v τῷ παρόντι Blu, 

"D; τὐχῆς ἓν τῷ μέλλοντι (4) τῆς εἰρημέντς δόξης ; 

Ἔρωτα χτῄσασθαἰ σε δεῖ σφοδρὸν τοῦ πρώτου κάλ- 
[λους 

Ἑξ ὕλης τῆς ἰσχύος σου xal πάσης διαν»ίσς, 

Καὶ πίστιν ἀμετάθετον χαὶ βεθσίαν ἑλπίδα. 

Τοῦτο (5) &' ἂν γένοιτο σαφῶς διὰ «7; ἑογασίας 

Τῶν ἐντολῶν τῶν ζωηρῶν τοῦ θεοῦ χα) Λεσπότου, 

Av ὧν ἀπ,χαθαίρεται duy τῶν χά-ω ῥύπων, 
Καὶ πρὸς τὸ πρῶτον ἄνεισι κάλλος τὸ τῖς εἱχόνος 

Καὶ κάλλος ἑνοπτρίζεται θεοῦ δι αἰνιγμάτων 

Ἀστράπτον xal χκρυπτόµενον, xai θέλγον συφῶν 

[φρένας. 
Τοῦτό σοι τέλος xf; σπουδῆς Ev τῷ παρόντι Bit, 

Τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα πρὸς αὑτὺὸ τὸ τέλος ἀαφἐρε:ν. 

Ἐτεὶ (6) δὲ σώματι φθαρτῷ, φίλτατε, συνἑέπλάκη:, 
Kai δεῖ σε πείθεσθαι θεσμοῖς τοῦ Κτίστου καὶ Δ-- 

[σπότου, 
Aet πάντως χρῆσθαι σώματι xal τοῖς χρησαίµοις 

[τούτῳ, 

Τοῦ σώματος δὲ τὰ xax, ῥή ην, ὑγείαν, χάλλος, 

Οὐ χρὴ νομίσειν 35x σπουδής τελεωτάτης ᾿ 
Τὰ μὲν γὰρ φύσις δίδωσιν ὁποῖα ἂν (8) καὶ ὁρίη : 

Ὑγεία δ' ἐπιγίνεται χαὶ αὖθις ἀποῤῥέει, 
Ταύτη: µόνης ἐπιμελοῦ, τῶν ΦυχΏς ἔργων χάριν; 

Ὀργάνῳ (9) γὰρ χρῆται αὐτῷ φυχὴ πρὸς πᾶσαν 

e [πρᾶξιν, 

Παρατραπέντος δ', οὖκ ὀρθῶς τὸ ἔργον ἑνεργεῖται, 

Τῆς δὲ ψυχῆς (10) τῶν ἀγαθῶν πάσῃ σπουδῇ φρον- 
[τίζειν, 

Ἐν πιώτοις μὲν ἐπιστημῶν τῶν Ey φιλοσοφία, 

Καὶ τῶν συντρύφων ἀμετῶν ' ταύτα Ὑὰρ χόσµος 

[ὄντως 

Ψυχαὶῖς oixstog χαὶ χαλὸς xal μόνιμος τυγχάνει, 

Σεμνὸν πριεῖ τὸν ἔχοντα Ev τῷ παρόντι βίῳ, 

"Ev 6$ τῷ μέλλουτι λαμπρὰν τὴν εὖχλειαν πορίνει. 

Act δὲ καὶ τέχνης πάντως γε πρὶς τὰς τοῦ βίου πρᾶ- 

[σδις, 
Καὶ δεῖ πρὸς thv χατάστασιν, xaY τὺν βαθμὸν ὃν 

χεις, 

Χρησίμους τέχνας ἐξασγεῖν, καὶ σεαυτὸν σχευόνειν 
"Opyavov ἑπιτίδειον πρὸς τὸς του βίου πράξεις. 

Μάλιστα yp (11) δὲ τὰς χοινὰς xai πᾶσιν ἀ σγκαία: 
Τέχνας δ.ώχειν ἅπαντας, χα) ταύταις ἐνασγεῖσθα.. 

Λύτα, 8' εἰσὶ ῥττορικὴ καὶ ἡ τῶν νόμων τέχνη. 
0δεὶς Υὰρ ὅλως δύνατα:, τούτων ἑστερημένοςι 

Πράττειν ὀρθῶς οὐδέποτε τὰς ἐν τῷ Bip πράξεις. 

Πῶς γὰρ ὁ λέγειν μὴ εἰδὼς τοῖς πέλας ὁ μιλήσει; 

ΠἩλὴν οὑκ ἐμμένειν ἐν αὐτοῖς οὐδὲ χρονίζειν ὅλως, C Tl; ὁ τὸ δίχχιον ph Υνοὺς πρός τινας συναλλάξδει ; 

O26' οἵεσθαί σου τἀγαθὺν εὑρεῖν ἓν τοῖς τοιούτοις. 
Ἡ óó;a γὰρ ἀδέθαιον, ὁ πλοῦτος παραῤῥέον, 

Ἡ δυναστεία σφαλερὰ καὶ λίαν κινδυνώδης, 
Ἑνγένεια δὲ χοῦς βραχὺς ἓν τάφοις τῶν πρ)χόνων * 

Αἱ 6' ἡδοναὶ τοῦ σώματος, εἰς τετρηµένον πίθον, 

T5 σῶμα, ἐπαντλούμεναι, ἐκρέουσιν αὐτίχα. 

Οὐὖκ ἔστιν ἄρα µόνιμον οὐδὲ λαμπρὸν ἐν fig ' 

Ἁλλ' ἁπατῶνται σύμπαντες (7) οἱ med ταῦτα πᾶταν 

Σπονδῆν καχκῶς εἰσφέροντες xal λίαν ὁ)εβρίως, 

'Av0' ὧν τοῦ ὄντος ἀγαΏοῦ (q:U πάθους |) ἐκπε- 
[σοῦνται. 

Σὺ δὲ τρυφἣν διάπτυε xa δόξης χαταφρόνει, 

Tit» δυναστείαν πρόσχαιρον ἠγοῦ καὶ ψευδοµένην, 
T£ 9 εὐγενείας ὄνυμα xevby ἡγοῦ xal πλάνον, 

Τοῖς μὲν σοροῖς γελώμενον, φυσῶν τοὺς ἀσωνέτους' 

Οὐκ ἔχει γὰρ ὑφεστηχὸς σηµαινόµενον πρᾶγμα. 

Χρημάτων 8' ὅσον αὕταρχες τοῦ σώματος ταῖς 

[χρείαις 
"D; ἀναγκαῖον λάμδανε, τὸ δ) ὑπὲρ τοῦτο ῥίπτε 

vers. 128 

(1) Man. τοῖνε. | 
2) Man. ὠοίαθησο,. 
9) Λόγια, les oracles, les oracles de Dieu, les 

livres saints. S. Paul a dit de inénie, τὰ λόγια τοῦ 
Θεοῦ. L'empereur Ba:ile, dans ses Conseils à son 
fils Léon (ch. 1 et 17), dit avec synonymie, διὰ τῆς 
µε)έτης τῶν θείων λοτίων, et διάνοια ἁρδευομένη 
ταῖς τῶν θείων λόγων µελέταις. 

(4) Man. µέλλοιτι, 
(5) Man. τούτω. 

ἝἜκαστον οὖν τῶν ἀγαθῶν ἓν τῷ λεχθέντι µέτρῳ 

Ἠιμῶν τε καὶ αἱρούμενος οὐδύλως ἁμαρτήσεις. 

Ὡς ἂν δὲ βουλευόμενος ὀρθοτομῆς τὰς σχέψεις, 

Ast την παρρῦσάν σε σαφῶς χατάστασιν εἰδένχι, 

Σαυτοῦ μὲν πρῶτον, οἷος εἶ τὴν φύσιν xal τὴν τύ- 

[χαν, 
Ἵνα καὶ βίον πρέποντα σεαυτῷ προσαρµόσηῃς, 
Elza (12) τῆς πόλεως, ἐν f] τέταξαι βιοτεύειν, 
τὰ ἔθη xal τοὺς ἄρχοντας, τῶν πολιτῶν τὰ fn, 
KaY τῶν χρησίµων τὴν φορὰν ὅσα τῶν ἐγχωρίων. 

Κοινὰ μὲν γὰρ πεφύχασι τὰ τῶν ἀνθρώπων γένη 

Φίλυλα (15) xaX φιλόδοξα, φιλέδονα τὸ Ῥθος, 
"Απιστα, δόλια, τρεττὰ, βάσχανα, χα;γόρα, 

Τὸ πλέον τῆς ἱσότητος ἐπίπαν προτιμῶντ.., 

Καὶ τὰ τῆς τύχης ἀγαθὰ πάντων ὑπερτιμῶντα (14): 

Καὶ τὴν ζωῇν προῖενται ὑπὲρ αὐτῶν ἀσμένως ' 

"Ojos δ᾽ ἑκάστης πέφυχε πόλεώς τε καὶ χώρα: 
Tà ἤθη παραλλάττοντα διαροραϊῖς µεγίσταις, 

Καὶ δεῖ σε πάντως ἀκριθοῦν τῶν πολιτῶν τὰ £0, 
vers, 171 

(6) Titre : Περὶ πολιτείας τῆς ὀφειλομένης. 
7) Man. ἀλλἀπαντῶνται αύνπαντες. 
8) Man. ὁποίαν ἄν. 

(9) Man. ὀργάνων. 
(10) Titre : Περὶ μελέτης ψυχῖς. 
(11) Titre : Περὶ τέχνης. 

(19) Titre : Περὶ τὰ ἤθη τῶν πολιτῶν ὀφείλειν 
ανθάνειν. 
(15) Man. φιλούλα. ι 
(14) Man. ὑπερτιμῶντες, et 172, Exaozov, 
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"Iv! ὁμιλήσῃς ἓν χαιρῷ πρὸς τὸ ἑκάστου ἠθος, 

Καὶ μὴ σφαλῇᾗς περιπεσὼν ἐξαίφνης ἀδοχήτοις, 
£l οὖν προθησαυρίσειας τὴν τῶν λεχθέντων γνῶσιν, 

Ἔτεις ὀρθῶς βουλεύεσθαι περὶ τῶν προχειµένων. 

Λόγου (1) παντὸς χαὶ πράξεως βουλή σοι προηγείσθω" 

Asl γὰρ τὸν λόγον τοῦ σοφοῦ μὴ ἄκερδον (3) τυγχά- 

| vatv. 
T? λέγειν δέ γε προπετῶς, ph mspteoxsupévos, 

0» µόνον µάταιόν ἐστιν, ἀλλά χαὶ χινδυνῶδες * 

Πολλ.λ γὰρ λόγου προπετοῦς εὕραντο βλάδος μέγα» 

"Ev of; δ᾽ οὖκ ἔστι χίνδυνος, ἔπεται πάντως γέλως" 

Δοχεῖ γὰρ ὁ ἀδύλεσχας ἀνόητος χαὶ χοῦφοης, 

Καὶ πᾶσιν ἐπαχθέστατος καὶ ἀηδῆς συνεῖναι. 

Σχεπτέον ἄρα νουνεχῶς πολλάκις πρὸ τοῦ λέγειν 
Τίς ὧν, καὶ τίνος Évexa xa* τίνος διαλέγῃ, 

Καὶ πρὸς τὴν χρείαν στάθµισον χαλὶ τὸν χχιρὸν τοὺς 

[λόγους, 

Ε:θ)᾽ οὕτως λἐγε συνετῷ: καὶ πράως, καὶ συντό..ως. 

El δὲ ph ἔχεις χρήσιρµον εἰπεῖν τι καὶ Τρεπῶδες, 

Βέλτιόν τι στέργειν σιγὴν (3) ᾧ: ἱερόν τι χρῆμα, 

Καὶ πὸὸς τὴν ζήτησιν τὸν νοῦν ἐγείρειν (4) τῶν 

[δεόντων. 
Μηδὲ (5) τοῖς ἔργοις ἐγχειρεῖν ἄνευ βουλῆς τολµή- 

σεις" 
Πρᾶξις γὰρ ἄνευθε βουλᾶς τοῦ τέλους ἁμαρτάνει, 

Καὶ ζημιοῖ τὸν πράττοντα xal συμφοραῖς ἐμεάλλει. 

El δ' ἀθουλεύτως πράξας τις ἐπέτυχε τοῦ τέλους, 

Ἑπάνιον πάντως, xal ζηλοῦν οὐ δεῖ σε τοὺς το:ού- 

[τους. 

Μετά (6) πολλης 8& σχέψεως βουλεύου τὰ mpaxté£a. 
Τὸ δὲ χριθὲν Ex τῆς βουλῆς ταχέως ἐπιτέλει, 
Ast 6b τὸ μέλλον προορᾷν mph τοῦ σραμέτρου χρόνου, 

Καὶ πρὸ χαιροῦ βουλεύσσθαι xal τάττειν σου τὰς 

[πράξεις, 
Mf, πως τοῦ χρόνου τὸ βραχὺ τὰς πράξεις χατε- 

| Γπεῖγον 
Κωλύσῇ σε τὰ δέοντα χαλῶς παρασχευάπαι. 

Τοῦτο προνοίας συνετῆς, τοῦτο τελείας γνώμης. 

Ei δὲ σοι (7) πρὀκειταἰ ποτε πρᾶγμα βαθὺ xat p£ya, 
Mt αὐθαδῶς τοῖς λογισμοϊῖς τοῖς oct; χαταθαῤῥήσῃς: 

Αλλὰ συμθούλους προκαλοῦ τοὺς συνετοὺς χαὶ εὔ- 

| vous, 
Kal τῶν ὁμοίων πράξεων ἔχοντας ἐμπειρίαν, 

vers. 206 

(4) Titre : "Οτι ἀγαθὸν ἡ βουλή. 
(2) Au lieu ἆ ἄχερδον, il faut probablement ᾱ- 

καιρον. La permutation perpétuelle des voyelles ε 
. etat favorise cette conjecture. 

($) Man. σιωπἠν. J'ai mis le synonyme σιγἠν : 
avec σιωπἠν, il y a une svllabe de trop. 

(4) Man. ἐγείρειν τὸν νοῦν, ce que j'ai trans- 
posé, pour obteuirle repos du premier hémisti- 
che. 

(5) Titre : ᾽Αποτροπὴ ἔργων πονηρῶν. Le ma- 
nuscrit porte τολμήσεις &veu βουλῆς. Par le renver- 
sement que j'ai fait, la. pénultiéme syllabe porte 
l'accent exigé. 

(6) Titre: Περὶ σχέψεως ἀγαθῆς βουλῆς. 
u Titre : Περὶ τοῦ [e Qa ῥῥεῖν ἐν τῇ ἰδίᾳ βουλῇ 

τὸ xaxóv. 1l faut peut-étre lire : βουλῆ, ὅτι x. ll 
y 1 une formule pareille au titrc du vers 289. 

GEORGIE LAPITH.E 

Tk παραινέσεις τῶν cogüy ἄνδρων xal 

1016 

À Καὶ τούτων στέργε thv ῥουλὴν, χαὶ πρᾶττε χατὰ 
ΓὨόχον. 

Ei δὲ περὶ χρυπτοῦ τινος δεῖ σοι βουλῆς παρ) ἄλλων, 
Βενοπροσώπως (8) διηγοῦ τὴν χοείαν xal τὸ πρᾶγμα, 

«Ίνα, χερδάνας τὴν βουλὴν, ἐκφύγης τὴν αἰσχύνην. 

Τὰς πράξεις (9) ἄσπερ πέπραχας συχνῶς àvajo- 

[χίζου, 
Καὶ σημειοῦ τὰ σφάλματα xal τὰς αἰτίας τούτων, 

Καὶ πρότεχε yh τοῖς αὐτοῖς εἰς αὖθις περιπέσῃς. 

τῶν ip. 

[πείρων 

Ἐπιμε)λῶς ἐχμάνθανε καὶ Eye πρὸ «fc χρείας, 

Ἵνα πρὺς ἕχαστον χαιρὸν ἔχης ἑτοίμως χρῆσθαι 

B Καὶ βοηθῆς τοῖς χρῄζουσι πρὸς τὰς ὁμοία; χρείας. 
Διέρχου (10) uot τὰς παλαιὰς προθύμως ἱστορίας, 

Παρατηρῶν ἐπιμελῶς τὰς πράξεις χαὶ τὰς τύχας, 

Καὶ τ/νᾳ μὲν κατώρθωσαν καὶ πῶς xal τίσι τρόποις, 

Tiva δὲ παρεσφάλτσαν xai 6c ἠντιν' αἰτίαν, 

Καὶ τίνας ἔλαθε τροπὰς ἡ τύχη τοῖς ἀνθρώποις 

΄Ανω xoY χάτω στρέφασα τὰ πράγµατα τοῦ βίου, 

Καὶ µεταστήσασα ταχὺ ταῦτα πρὸς τοὐναντίον. 
Πλείστην γὰρ οὕτω φρόνησιν ὡς ἐμθραχὺ (11) συλ- 

[ιέξεις. 

Ἐπεὶ γὰρ τὸ ὠκύμορον τοῦ ἀνθρωπίνου βίου 
Αφείλετο τὸν ἄνθρωπον τῆς μακρᾶς ἑμπειρίας, 

Ἐξ fc ὀρθῶς συλλέγεται φρονῄσεως τὸ χάλλος, 

Δύνανται τοῦτ) ἀναπληροῦν τῶν παλαιῶν αἱ πρά- 
ἴξεις " 

Ορᾶν γὰο ταύτας ἐ)αργῶς δοχοῦμεν ἐν τοῖς λόγοῖς, 

ἜὭσπερ παρόντες τοῖς χαιροῖς ἐχείνοις xal τοῖς 
[τρόποις. 

Ἔκτριδε (19) θύρας τῶν σοφῶν ἀνδρῶν καὶ τῶν φρο- 

[νίμων, 

Καὶ λόγους τούτων ἄχουε συνετῶς xal προθύμως, 

Καὶ δέλτοις (13) τούτους ἔγγραφε μνημονιχοῖς εἰς 

(βάθος - 
Σοφίας γὰρ καὶ ἀρετῆς οὐδὲν προτιμητέον, 

Οὐκ ἄργυρος, οὐδὲ χρυσὸς, οὐδὲ µαργάρου χάλλοςν 

Οὐ λίδων διαφάνεια πολυτελῶν xat ξένων. 

Av ἃ θαλάττης τε καὶ γῆς ἀἁερεννῶνται βάθη . 

Πάντα 30 ὕλη πέφυχεν ἄφνχός τε καὶ ἄνως, 

vers, 259 

(8) Βενοπροσώπως, « comme s'il s'agissoit d'une 

personne étraugére. » . . jt. 

(9) Titre : Περὶ τοῦ ἀεὶ μεμνῆσθαι τῶν πράξεων 
χαὶ μὴ ἦν ἐπιλίθιος. 11 faut sans doute corriger : 
Καὶ μὴ εἶναι ἑπίληθος. 

(10) Titre : Περὶ τοῦ ἀναγινώσχειν θαμένα. l 

faut θαμινά. — 221. Man. Bt ἣν την. 
(14) Je ne crois pas qu'il faille corriger ἔμθραχν. 

mais ἐν βραχεῖ, comme je l'ai déjà remarqué sur 

le vers {144 des (μέρες d'Aristophane. Au v. 1251, 
le copiste a écrit ἓν βραχὺ χοόνυ». 

(12) Titre ; Περὶ σοφῶν θύρας ἐχτρίδειν, πλουοίων 
δὲ ph. 

(13) J'ai traité de cette métaphore des tablettes 
de la mémoire, des tableties de l'áme, sur Sopho- 
cle, t. I, p. 387, et sur Eschyle. t. I, p. 265. 
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Toug ἀνοῄτους θέλγοντα τῷ φαινοµμένῳ χάλλει. 

Ta; ἡδονὰς (1) τοῦ σώματος διάπτυε τελέως, 
Mr ἀγαθόν τι νόμιζε καὶ διωκτὸν ἀνθρώποις, 
᾽Αλλὰ τῆς χρείας ἕνεκα δεδ/σθαι τοῖς ἀνθρώποις * 
Ῥενοτοῦ yàp ὄντος καὶ θνητοῦ τοῦ ἀνθρωπίνου 

. [σκήνους, 
Τῆς μὲν fone ἐπιῤῥοην (2) τροφῶν ἡ θεραπεία, 
Την τοῦ θανάτου δὲ τομὴν γάµος παρα μυθεῖται. 
Ἐπεὶ δὲ ταῦτα καθ) αὐτὰ (τροφὴν λέγω καὶ γάμον) 
Οὐδεὶς ἂν πράττειν εἴλετο τῆς ἡδονῆς ἀπούσης (ὅ), 
'O τεχνικὸς δημιουργὸς ἐνέθηχε τῇ φύσει 

Την ἡδονὴν ὡς δέλεαρ σοφῇ μηχανουργίᾳ. 
To θείῳ γοῦν ἑπόμενος σχοπῷ, τὰς ἀναγκαίας 
Αἱρούμενος τῶν ἡδονῶν, ὀρθῶς ἂν οἵη (4) πράττειν, 
Ἱὰς δ᾽ ἄλλας φεύγων πὀῤῥωθεν, ὡς Χάρυέδιν fd 

[Σχύλλαν, 
Ἡ καὶ Σειρήνων ἄσματα φθοροποιὰ xai µέλη. 

Γέλωτος (5) κλόνος χαὶ βρασμὸς, καὶ τεθρ»μμένον 

[ᾖθος, 
Καὶ βλέμματος ἀναίδεια σὺν νεύµασιν ὀφρύων, 
Καὶ βάδισμα θηλυπρετὲς xal λυγιομὸς ὀσφύος, 
Περιεργία τε κουρᾶς xai σ’νθεσις τῆς χόµης, 
Σαφῆς ἐστιν ἀπόδειξις τῆς ΨυχιχΏς καχίας. 
Λόγοις (0) αἰσχροῖς xai ῥυπαροῖς μὴ µόλυνε τὴν 

[γλῶτταν, 
Καὶ κλεῖέ σου τὴν ἀχοὴν πρὸξ λόγους ἀναιπχύντους * 

"O γὰρ πράττειν αἰσχρὸν, ἕἔττι xol λέγειν xai 

[ά χούειν. 
Φεῦγε xaX τὸ φιλόγελων (T), ὡς διαβθεθληµένο», 
Καὶ λόγους γελωτοποιοὺς καὶ μῶμον συντυχίας * 

Τὸν τόνον γὰρ τὸν τῆς ὀνχης ἑἐκλύει ταῦτα πάντα, 

Καὶ χαλαρὰν αὐτὴν motel καὶ λίαν παρειµένην. 

Μέβη (8) τὸν νοῦν ἁἀπόλλυσι, vv χεφαλὴν ἀλγόνει, 

Τὴν σωφροσύνην ἀναιρεῖ xat τὴν αἰδὼ διώχει, 

Τὴν γλῶτταν εἰς τὺ φλυαρεῖν αἰσχρῶς διερεθίσει, 

Καὶ πράττειν Épy' (9) αἰσχρότατα cago; παρα- 

[σκευάζει, 

Καὶ χαταγέλαστον ποιεῖ τοῖς πᾶσι τὸν ἁλόντα. 
ΔΙό σε τὰ συμπόσια χαὶ τὰς συγκαθεδρίας, 

vers. 272 

(1) Titre : Περὶ ἁπληστείας χαὶ ἡδονής. 
(2) Man. ἐπιῤῥο. 
(3) Man. ἁπτούσης. 
(4) Man. οἵης. 
5) Titre : Περὶ ἁτάχτου γέλωτος, 
" Tite : Περὶ λόγων αἰσχρῶν. Le manuscrit 

porte: τὴν γλῶτταν ui] pgó^vve, ce qui viole la ré- 
gle de l'accent. 

(1) Man. φιλόγελον. ll faut peut-étre τὸν φιλόγε- 
λων. Ce moraliste est du méme avis que la Bruyére, 
qui à dit avec beaucoup trop de sevérité, ce me 
semble : εἰ n'est. pas ordinaire que celui qui fait 
rire, se fasse admirer; » el. eucore, « Diseurs de 
bons molis, mauvais caractére; je le dirois, s'il 
n'avoitété dit. » Et qui avoit ainsi parlé avant la 
Bruyére ? Pascal, « le misanthrope sublime. » 

(8) Titre : Περὶ µέθης. 
(9) 11. manquoit une syllabe par la faute du co- 

piste. J'ai ajouté ΕρΥ’. George a. peut-etre écrit τὰ 
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A Παραινῶ φεύγειν εὐπρεπῶς, προφάσεσιν εὐλόνοις, 

Μη δι ἀπέχθειαν δοχῇᾗς φεύγειν τὰς ὁμιλίας. 

Βρωμάτων (10) πολυτέλεια, xai τέχνη χαρυχείας, 

Καὶ τράπεζα φλεγμαίνουσα, xai τραγηµάτων εἴδη, 

Λαιμῷ χάριν εἰσφέρουσι πρόσκαιρον καὶ βραχεῖαν, 

E; χόπρον μεταθάλλοντα μετὰ τρἰωρον χρόνον. 

M3 τοίνυν ταῦτα θαύμαζε, μηδὲ διώκειν θέλε, 

Ὕπνος (11) θανάτου µίμµησις, αἰσθήσεων ἁργία, 

Καὶ ἁπραξία λογ,σμῶν, εὑρέτης δ᾽ ὀνειράτων * 

'O σύμμετρος ἀνάπαυμα σαρχὸς τῖς πολυµόχθου; 

0 πλείων πάρεσις φυχῆς καὶ ῥἀθυμίας τόκος, 

᾿Ακολασίας γεννητῆς, πράκεων ἀναιρέττς 

Tov (19) ἀλλοτρίων γυναικῶν φεῦχε τὰς ὁμιλίας, 

Καὶ µάλιστα τῶν εὐειδῶν τὴν ἕψιν χαὶ τῶν νέω», 

Tiv ἀκολάστων δὲ πλέον τοῖς ἔργοι; ἢ τοῖς &p^TOotz. 

Ἡ θέα γὰρ αὐτῶν ἐστι βέλος msgappay uévov, 

Δύρυ ὃ ὁδὺ τὰ ῥήματα τ'τρώσκοντα (13) καρδίαν. 

M1 πᾶσαν (14) λύπην νόμιζε φευχτέαν εἶναι, τέχνον, 
'D; οὐδὲ πᾶσαν ἡδονῆν τῶν αἱρετῶν (15) τυγχάνειν’ 

Οὐκ East γὰρ ἀπόνως τι γενναῖον κατορθῶσαι, 

026 στεφάνους ἄρασθαι χωρὶς πρλλῶν ἱδρώτων. 

Μακρὸν τὸν ὄχνον ἁπωθοῦ (16), την ῥαθυμίαν φεῦγε' 

Ἐν ἔργοις καλοῖς σπο”δανς νύχτωρ xal 4s0' ἡμέραν" 

M1 γὰρ, τὸν συνεδρεύοντα ταῖς ἐνεργείαις πόνον 

Δείσας, τοῦ πράττειν ἀποσῖς (17) καὶ τῶν καλῶν Exe 

[πέτῃς. 

Τὰς ἐπιούσας συμφορὰς ὑφίστατο (18) γενναίως, 

Εἰδὼς o)x ὃν τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ ταῦτα μεναθάλλεινο 

Αλλά προνοίας θεϊχῆς xal φύσεως xai τύχης ' 

Τὸ φέρειν δὲ τὰς συμφορὰς o0 γνώμης, à) ἀνάγ- 

| [κης, 
Τὸ δὰ γενναίως xal καλῶς, ἀνδρὸς ἀξιολόγου. 

M φανερώσηῃς (19) μηδενὶ τὰ δυστυχύματά cov, 
να μὴ τέρπῃς τοὺς ἐχθροὺς xal ἀνιᾷς τοὺς φίλους, 

Ei µή σοι χρεία συμθουλῆς ἐπὶ τῇ δυστυχίᾳ' 

Τότε γὰρ µόνον (30) πίστευσον ἐκξίνῳ τῷ συμέούλφ. 

vers, 906 

D αἰσχρότατα : mais il. me paroissoit tétuéraire de 
luiattribuer un hiatus, quand la copie ne in'y oblige 
pas. 

10) Titre : Περὶ σιτίων. 
11) Titre : Περὶ ὕπνου. 2. 

(49) Titre : Περὶ ὁμιλίας γυναικὺς, 6st οὐκ àya- 
v. 

(19) Peut-étre faut-il écrire : Τιτρῶσχον τὴν xap- 
αν. 
(14) Titre : Περὶ λύπης. 
(15) Mau. ἀρετῶν. 
(16) Man. ἀνπωθοῦ. Voy. v. 450 et 750, οἳ le ma- 

nuscrit porte ἀποθούμενος. . 
(17) Peut-étre est-ce &z/arc que le poéte a écrit. 
(18) Man. ὑφίστατο. 
(19) Titre : Περὶ δυστυχίας. 
(20) Le manuscrit porte µόνῳ par correction. Àu 

lieu d'Exefvo, je peuse qu'il (aut ὀχεῖνα, 
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"Av σε (1) διώξη τύραννος ὁπὲρ τῃ; εὐσεδείας, 

M1 δείσῃς τραύματα σαρχὸς, μηδὲ μελῶν πηρώσεις, 

τδὲ ζωῆς ἀφαίρεσιν, τῆς γε προσκα[ρου ταύτης * 

᾽Αλλὰ προθύµως ἅρπασον τὸ χλέος τῶν μαρτύρων, 

Καὶ δύξαν τὶν ἀῑδιον ἀντὶ μικρᾶς ὀδύντς. 
Τὸ γὰρ θανεῖν κοινόν ἐστι καὶ φαύλοις xal σπου- 

[ῥῬαΐοις, 
Τὸ δὲ θανεῖν ὑπὲρ Χριστοῦ τῶν ὄντως ἀριστέων. 

Αν ἕθνος τι βαρδαριχὸν κατὰ τῆς arc πατρίδος 

Ἐπ.στρατεῦσαν ἀπειλῇ δεινην αἰχμαλωσίαν, 

M κ:ταπλήξῃς xal προδῷς αἰσχρῶς τούς σοι οἱλ- 

[τάτους 

Διὰ δειλίαν xaX τρυφὴν χαὶ µαλαχίχν γνώμης» 

Αλλά προθύμµως ἔξιθι καὶ τοῖς ἐχθροῖς συνάντα, 

Καὶ δεῖξον ὅμμα βλοσυρὸν (9) καὶ θαρσαλέαν φρένα, 

Καὶ ὅρμημα ὁραστήριον xal ἀκάματον χεῖρα. 
Κὰν μὲν νικήσῃς, ἔσωσας γυναϊχά τε καὶ τέχνα, 

Γονεῖς, xaX φίλους ἅπαντας, πατρίδα τε φιλτάτην, 

Καὶ πάντες σε θαυμάσηνται, xai χλέος ἕξεις μέγα" 

Ei 8' ἀριστεύοντα συμθῇ τεθνάναι σε γενναίως, 

Αϊδιόν σοι χείσεται τὸ χλέος ἐν τῇ πόλει. 

El γὰρ μὴ τοῦτον τὸν χαλὸν θάνατον ἀποθάνῃς, 

T^v ἁδοξόν τε καὶ αἱσχρὸν πάἄντως οὐκ ἂν ἐκφύγοις. 

"Av δὲ (5) στρατείαις ἀριῦμῇ xal τάξεαι» ἑμπρέπῃς, 

Γνῶθί σον τὸ ἀξίων-α xa! φρήντσον πρεπόντως. 

Φύ)αξ ὑπάρχεις πόλεως καὶ πάσης τῖς πατρίδος, 

Τοσούτῳ πύργων καὶ τειχῶν (4) ὑπέρτερος τυγχά- 

[vov c 
"Os τῶν λίθων ὁ φρονῶν xai ζῶν (5) ὑπάρχει 

[χρείττων. 
Οὐκοῦν xfi γνώµην χέκτησο τῆς τάξεως ἀξίαν, 
Καὶ σοῖς κινδύνοις πόριξε τῇ πόλει σωτηρίἰαν, 

Πρὸ ἁπάντων ὑπερμαχῶν, λοχεύων, ἑνεδρεύων, 

Γενναίως συµπλεχόµενος, xal καρτερῶν εὐφύχως, 

Tou στρατογοῦ Tol; νεύμασι πειθόµενος ἀσμένως, 

Καὶ γέρας ἒξεις ἀρετῖς xat χλέος ἀεὶ µένον. 

Et θέλεις δ᾽ εἶναι ὶχανὸς xa δόχιµος ἐν ὅπλοις, 

Ἐν ταῖς βουλαῖς τοῦ στρατηγοῦ μετὰ τῶν εὐδοχίμων 

Αεὶ παρεῖναι σπούδαζε xal πάντων καταχούειν, 

Μάλιστα δὲ τῶν ἀγαθῶν xal τῶν ἐμπειροτάτων, 

Καὶ θησαυρίζειν τὰς βουλὰς αὐτῶν ἐν διανοίᾳα. 

vers, 945 

M Titre : Περὶ αἰχμαλωσίας fiot καὶ µαρτν- D 
βίας. 

(2) Man. βλωσσνρόν. 
(9) Ture : Περὶ στρατίας. Lis. στρατείας. — 

Man. ἐμπρέπεις. 
(4) Man. τοιχῶν, J'ai parlé plus d'une fois de 

€clte permutation daus le eominentaire d'Aristénéte 
ei de Planude. 

(9) Les mots φρονῶν xal ζῶν se joignent par 
formule. [sée, au commencement de son vlaidoyer 
sur l'héritage d'Apollodore : E! τις αὐτὸς ζῶν καὶ 
εὖ φρονῶν εποιῄσατο. Dans une inscription rappor- 
tée par M. Walpole, on lit : ΑΥΡΗΛΙΑ ΒΛΟΙΚΙΑ 
24ΣΑ ΚΑΙ ΦΡΟΝΟΥΣΑ ΚΑΤΕΣΚΕΥΑΣΕ AATO- 
MION.... Ce qui πια autorisé à proposer ZON ΚΑΙ 
ΦΡΟΝΩΝ dans unc autre inscription, oà il y a QN 
ΚΑΙ ΦΡΟΝΩΝ, avec une lacune devant QN. Voyez 
le Classical journal, t. XV, p. 500, oü [αἱ de plus 

GEORGII LAPITILE 1620 

Α Zíou τοὺς ἀριστεύοντας καὶ τοὺς γενναίους ἄνδρας» 

Καὶ σὺν αὗτοῖς, εἰ δυνατὸν, elc πόλεμον ἑξέρχου * 

Οὕτω γὰρ ῥᾷστα μιμητὴῆς ἕξεις αὐτῶν γενέσθαι. 

Ποιέμου δὲ σχολάζοντος σπουδὴν παιοῦ τὴν θή- 

[pav (6) * 
Μέγιστον γὰρ γυµνάσιον πρὸς πόλεμον fj 0650s, 

Ἱππεύειν τε διδάσχουσα xal φΞύγειν καὶ διώχειν, 

Πεῖναν xai δίφαν, καὶ κρυμὸν, χαὶ θάλπος ὑπομέ- 
| [νευ. 

Ασχεῖν την µετάχειρισιν τὴν ἔντεχνον τῶν ὅπλων 

Iph τοῦ πολέμου σπούδαζε καὶ τρόπους ἑππασίας, 

Ἵνα μὴ ἑπαρίστερος ἓν τῷ πολέμῳ φαίνῃ, 

Καὶ καταγἐλαστος ὀφθῆς τῶν ὅπλων ἀπειρίᾳ. 

Ἐκμάνθανε τὰ ταχτιχὰ xal τρόπους τοῦ πολέμου, 

Καὶ λογχῶν εἴδη, xai πλαστὰς φυγὰς καὶ αὗ διώ- 

ἴξεις, 
Καὶ ὅτοις ἄλλοις σχέµµασιν ἓν τῷ πολέμῳ χρῶνται' 

Οὐχ ἧττον γὰρ οἱ πόλεμοι φρονήσει χατορθοῦνταν 

"περ ἀνδρείᾳ καὶ χτιρὶ, καὶ ὅπλων δυναστείχ. 

Τὸν θυμὸν (7) ὑπργείριον ποιοῦ τῷ λογισμῷ σου, 

Καὶ ἔθιξε μῆ προπηδᾷν xol ὑλακτεῖν ἁτάκτως 

Πρ» σκέψεως τοῦ λογισμοῦ καὶ φήφου τῶν πρακτέων' 

Μηδέ γε λίαν ἐξορμᾷν χαὶ µαϊΐνεσθαι ἑάσῃς. 

Κρανγοὺς (8) ἀσήμους ῥίπτοντα χαὶ ὄμματα στρο- 
[ροῦντα, 

Καὶ ἄντιχρυς µαινόμενον δεικνύντα (9) τὸν ἁλόντα * 

Μτδὲ πυχνῶς ἐρέθιζε τοῦτον xal παραλόγως, 

Ἐπὶ µεγάλοις καὶ μιχροῖς ἐχδίκησε, αἱτουντα, 

Καὶ πᾶσιν δυσχολαίνοντα (10) καὶ πᾶσιν ἐγκαλοῦντα" 
Βαρὺ γὰρ τοῦτο γίνεται xat λίαν τοῖς συνοῦσι, 

Καὶ πάντες τοῦτον φεύγουσιν ὡς μάστιγα xal χἐν- 
[τρον. 

Αλλά σε δεῖ, τὸ ἁσθενὲς τῆς φύσεως; εἰδύτα 

Καὶ τὸ λίαν εὐόλισθον, xaX πλημμελὲς καὶ ἄνουν, 

Τῶν μὲν μικρῶν ἁμαρτιῶν συγγνώμηννέµειν πᾶσι, 

Τῶν ók μεγάλων ἀχριθοῦν kv λόγῳ τὰς αἰτίας, 

Μήποτε τύχης ἄγνοια 7j ἄλλος πλάνης τρόπος 

Πλημμελῆσαι πεποίηχε, xai µέτρῳ τούτῳ χρίνειν, 

Μηδ' a) εἰς μῖκος συντηρεῖν χρόνου πολλοῦ εν 

ἡμηνίν, 
Ἐπιτηρῶν (11) τὸν δέοντα χαιρὸν εἰς ἀντιδόσεις. 

γογὸ. 318 

proposé H AOYKIA au lieu de BAOYKIA. 
(6) Titre : Περὶ πολέμον. — Xénophon, dans ]a 

Cyropédie (1, 2), dit que les jeunes Persea sexer- 
cent beaucoup à la chasse, ὅτι ἀληθεστάτη αὐτοῖς 
δοχεῖ αὕτη 4 µελέτη τῶν πρὸς vv πόλεμον εἶναι. 
J'ajoute l'épigramme 402 des anonymes : Βάρη μὲν 
πολέμου µελέτη ’ θήρη δὲ δ:δάσκει Κ.ουπτὸν ἐλεῖν, 
ἐπιόντα µένειν, φεύγοντα διώκειν. M. Jacobs, dans 
8a note sur cette épigramimne, a rassembié plusicurs 
semblables passages. Ün peut voir aussi. Linden- 
brog sur l'Andrienne, 1, 1, 90. - 

(1) Titre : Περὶ θυµου. 
(8) Peut-étre, χραυγάς. — 
(9) Man. µενόμενον χεικνῦντα. 
(10) Man. ὀνσχολαίοντα. C - 
(1M) Man. ἐπιτηροῦν. — 375. Peut-6tre. φυχης 

ἄγν. 

^ 



1021 CARMEN MORALE. . 1123. 
Κριτοῦ (1) δ᾽ ἔχων ἀξίωμα καὶ προεστὼς ἀνθρώπων, A Μτδ᾽ ἀπὸ τούτου σεαυτῷ δόξαν ἰσχύος ζήτει, 
Τὰ μὲν εἰς σὲ συγγνωμονεῖν νομίμως καὶ δικαίως, 

Τὰ δ᾽ εἰς τοὺς ἄλλους ἐχδίχως ἁμαρτήματα θέλα * 

Τὸ μὲν γὰρ τῆς πραότητος, τὸ δὲ δικαιοσύνης, 

Μὴ Eco δὲ φιλόνειχος xax δύσερις (2), ἓν πᾶσι 
Στῆσαι τὸν λόγον σου Gr tv καὶ τὰ δοχοῦντα πράτ- 

[τειν * 
Λίαν γὰρ ἀχοινώνητον χαὶ ἀηδὲς τυγχάνει 

Ἁλλ) £v μὲν λόγοις δίδασκε πρἆως τά σοι δοχοῦντα, 
Ἂν δ᾽ ἴδῃς ἀντιτείνοντα, alya χαὶ παύῃς χόλον, 

"IH πρὸς ἑτέρας ἁφορμᾶς μετάθαλλε τοὺς λόγους * 

Ἐν ἔσγοις δὲ τὸ ἀρεστὸν σπούδαζε τοῖς συνοῦσι, 

Μὴ τὸ οἰκεῖον θέληµα πληρῶν Ez παντὸς τρόπον. 
Πο)λῶν γὰρ εἰς συνέλευσιν τοιαύτην χοινωνούντων, 

ΟΑδύνατον τὸ ἑαυτοῦ ποιεῖν ἔχαστον τούτων, 

λ)λὰ τ) µέν τι δεῖ ζητεῖν, τὸ δὲ χαταλιµπάνειν, 

Καὶ χαίρειν ἐφ᾽ ip ἥττηται οὐχ ἧττον ἢ τοῖς ἄλλοις. 

"Av δ᾽ ἄλλος (0) ἄρξηται θυμοῦ καὶ κατὰ σοῦ χι- 
[νῆται, 

Ὕδρεσι πλύνων, xal δεινῶν ἐπαπειλῶν νιφάδᾶς, 
M ἀνθιστάμενος εὐθὺ; εἰς ἄμυναν ὀρμήσῃς, 
Αλλά χαλίνου λογισμὸν εὖθὺς, χαὶ πράως ἔχε, 

Καὶ στηθι βλέπων εἰς αὐτὸν ἐν γαληνῷ προσώπῳ, 

"Εστ' ἂν τὴν ζάλην τῆς ψυχῆς τελέως ἀποπτύσῃ᾽ 

Τοῦ χόλου δὲ λωφήσαντος ἔχεις χαιρὸν τοῦ λέγειν, 

ἸΑναμιμνήσχων μὲν αὐτὸν τῆς ἀκρατοῦς µανίας, 

Eie ἐγχαλῶν ὡς λυπηθεὶς xat ὡς διχημένος, 
Mh μέντοι γε ὡς ἀπειλῶν xal ἄμυναν διώχων. 
Καὶ (4) τοῦτο γὰρ ἁλόγιστον συμθαΐνει πρὸς τοῖς (c 

[ἄλλοις 

Τοῖς θυµουµένοις, ἀπε.λεῖν ἃ δρᾶσαι προθυμοῦνται. 

El γὰρ μὴ δύνανταί γε δρᾷν, τὸ ἀπειλεῖν, γελοῖον 

Δισσοὺς γὰρ µώμους ἑαυτῷ προστρίθεται τοιοῦτος, 

Μισούμενος μὲν ὡς ἐχθρὸς, ὡς ἁδρανῆς ob πάλιν 

Ἐχθροῖς καταφρονούµενος, xal διπλοῦν ὄρλων γέ- 
λωνι 

El δὲ γε βλάπτειν δύνανται, τὴν 0f pav ἐκσοδοῦσι (5), 

Καὶ ἄφρονες λογίζονται καὶ ἀχρατεῖς τῆς γλώττης. 

Οὔτ' οὖν ὑδρίζειν αἰνετὸν, οὔτ' αὖθις ἀνθυθρίζειν ' 

15 8 a$ θυμοῦ κατακρατεῖν τῶν αἰνουμένων λίαν. 

"Opa μὴ vien: (0) πώποτε λόγοις τινὰ μγδ Epyotc* 

Ποιεῖ γὰρ ἔχθραν ἄληστον μιμνησχομένη βλάδη. 

Κρεῖσσον γὰρ ἔλειν ἐγχαλεῖν ἄλλοις ἀγνωμοσύνας, 

Ἡ ἐγκαλεῖσθα: παρ αὐτῶν ἐπί τινι δικαίως. 

Τὸ δραστικὸν (1) μὴ δείκνυε µηδόλως ἐν τῷ βλά- 

[πτειν, 

vers. 419 

(1) Tivre : Περὶ χριτοῦ. 
(2) Man. δύσερος. ε 
(5) Titre : [1:ρ: ὑπομονης. 
(4) Titre : Περὶ ἁλογίστου. 
(D) Man, δύναται-ἐχσοδουαι. 
(6) Titre : Περὶ πλῄξεως. 
(1 Titre : Περὶ ὅραστικου. , 
(^) Titre : Heot x07, µατος συμμέτρου. 

(9) Titre : {Περὶ τὰ μὴ προσήχοντα. Le copiste a 

sans donte oublié d'ajouter, a7, ατάσθα». 
(10) Titre : It pi 423227. 

Ἁλλ) ἀσὸ τοῦ δυνάµενος φείδεσθαι τῶν λυπούντων * 

Τοῦτο γὰρ θεῖον ἀλγθῶς καὶ ἀρετῆς µεγίστη:. 

Χρήματα (8) κτᾶσθαι σπούδαζε τὰ σύμμετρα τῇ 

[xesta * 
Ἀρείας δὲ µέτρον δριζε τὴν ac uazo: ὑγείαν. 
Τρυφῆν δὲ χαὶ τὰ περιττὰ ἑξόριζε τοῦ Bios, 

Ὡς εὔρεμα xaxóveyvov ψυχῆς ἀπεγνωσμένης, 

Ἐκ)ελησμένης παντελῶς τῆς εὐγενοῦς πατρίδος. 

Mt xt (9) τὰ μὴ προσήχοντα, μηδέ y' ἐπιθυμέ- 

| [σῃς. 
Δ.χαΐοις πόροις προνοοῦ κτᾶτθαι τά σοι χρειώδη 

Mi πάντα προσανάλισκε τῷ πορισμῷ τὸν βίον ' 

B ϱὐ γάρ σοι τοῦτο τἀγαθὸν καὶ τελευταῖον τέρμα. 
᾽λλλὰ σχολὴν τῷ λογισμῷ π)ρἰξειν σπουδὴν ἔχε, 

Ὡς ἄν τι δυνηθείη γε χκτήσασθαι τῶν τιµίων. 
Μηδὲ νοµίσῃς (10) τ/µιον τὸν πλοῦτον χαθ᾽ αὑτόν γε 

Καὶ πᾶσαν τείνῃς την σπουδὴν ἐπὶ τὴν τούτου κτῆσιν, 

Κέρδος αἱσχρὸν μὴ βουληθῇς, ἁλλ' ἁπωθοῦ τελέως. 
Πενία γὰρ μετ ἀρετῆς χρυσοῦ τιµιωτέρα. 

Πλούσιος ἄφρων Éotxev bv χρυσοφοροῦντι; 

Μετ) ἀρετῆς δὲ τὸ πλουτεῖν πολὺ τὸ κέρδος φέρει; 

"U φρόνιµος (M) γὰρ δύναται τοῖς πᾶσιν ὀρθῶς χρῖ- 

[38a:. 

Ὅριξε τὰς δαπάνας (12) σου τοῖς mpoafixoug: μὲ- 
[έροις, 

Οὗ δεῖ χαὶ ὅσον (13), ὅπωστε xal ὅτε δεῖ xal ὅπου, 

Ἐν ἀκριδέσι λογισμοῖς χαὶ βεδασανισµένοις * 
Ὄρεξις γὰρ ἁλόγιστος τυφλὸν εἰς τὰ πραχτέα. 

Μήτ ἔνθα δέοι δαπανᾷν ἑφέξεις σου τὴν χεῖρα, 

"H μηδὲ ὅλως δαπανῶν, f τοῦ δέοντος ἧττον * 

Τῆς φειδωλίας Υὰρ τοῦτο καὶ ἀνελευθερίας, 

Καὶ τὸ δοχκοῦν ἑνίοτε χέρδος ἐν τῶν τοιούτων 

Ἑλάδην μεγάλην προξενεῖ xai ἁδοξίας αἴσχος 
Μήτ) αὖ. πλέον τοῦ δέοντος ἑχτείνῃς τὰς δαπάνας, 
Toig ἀμετρίαις εἴχων γε ταῖς τῆς ἀχολασίας, 
"Il τοῖς ἀχαίροις λογισμοΐς τοῖς τῆς δοξοµανίας, 

"H ἄλλῃ µαταιότητι xat τῶν φρενῶν ἑνδείᾳ * 

Νόσου γὰρ τοῦτο χαλεπῆς, ἣν φασὶν ἁσωτίαν * 

Λίαν ὀρθῶς οὐ σώζει γὰρ τὸν (14) ἔχοντα εἰς τέ]ος. 

Αλλὰ ταχέως ἄπορον τὸν εὔπορον ποιεῖται. 

Δωρεΐσθαι (15) δὲ βουλόμενος, pt χόλαξι xzY φθύροις 

᾽Ανθρώποις δίδου πώποτε διπλῆ Υὰρ ἁμαρτάνεις * 

Ποιεῖς γὰρ Ἀούτους χείρονας xai τὸ δοθὲν ἁπύλ- 
Die (16). 

vers. 499 

(11) Man. φρόνηµος. Par la. méme permutation 
- denet t, lecopiste a éerit συνεργάτης v. 610, φι- 

λιτοῦ v. 1252, πιγάζουσιν v. 1302, φοχηκῆς v. 1398 , 
ἁμωμίτων v, 1480. 

(12) Titre : Ηερὶ δαπάνης. 
(13) Peut-étre ὅσου, ou 550v. 
(14) Man. τό. 
(13) Titre : Περὶ τοῦ μὴ δωρεῖσθαι τοῖς κόλαξι xai 

φβόροις. 
(16) Man. ἀπόλεις. Λα v. 469, le manuscrit porte 

ἅπ,λλσις, υἱ πει au v. &:0. F'auteir erovoit.il 



1023. . GEORGII , LAPITH A 
Tou; ὃ ἀγαθηὺς εὐεργετεῖν σπούδχ;ςε, μετὰ λόγου A Ei δὲ χρημάτων ἀπορεῖς, συμμµέτρει καὶ τὴν δόσιν" 
Κρίνων καὶ µέτρον καὶ χαιρὸν καὶ τόπον καὶ τὴν 

[χρείαν. 
"Àv δοῦναί τι ὑποσχεθῆς τινι, ταχέως δίδου (1), 
Mh, δόξας µεταμεληθεὶς, τὴν χάριν ἀφανίσῃς. 

Χάρις μὲν fj ὑπόσχεσις, fj δ᾽ ἀπέδοσις ycéo;. 

᾽Αμείωτον (2) δὲ πάρεχε ὃ ἂν ὑπόσχῃ γρῆμα" 
Ὅ γὰρ λαθὼν οὐ γέγηθεν ἐν τῷ λαδεῖν τοσοῦτον 
"Όσον ἐπὶ τῷ ἕἔλαττον ἀλγεῖ xal δυσχεραίνει. 

Mh ὀνειδίσῃς (5) πώποτε τινὶ εὐεργεσίαν, 
"Hv αὐτὸν εὑεργέτησας ' ἀπόλλεις γὰρ τὴν χάριν" 
'O δ' αἰσχυνόμενος ἀλγεῖ καὶ ἄμυναν διώχεε, 
Καὶ, ὃν εἶχες ὑπόχρεων, τοῦτον ἐχθρὸν ἐκτήσω. 
Ἐπιλανθάνου δὲ ταχὺ οὓς ἂν εὐεργετήσῃς : 
El δ ἔλαδες παρά τινός ποτε εὐεργεσίαν, 
Μιμνήσχου τοῦτο σννεχως, εὐχαριστῶν ἁλήστως ' 
Δεινῃ Yàp νόσος πέφυχεν ἡ τῆς ἀχαριστίας: 
Καὶ, el σοι δύναµις, πειρῶ τὰς χάριτας ἑκτίνειν, 
ΜΗ ἤττονας ὧν εἴληφας, ἀλλὰ δαψιλεστέρας. 
Τοῦτο γὰρ δίκαιον ὁμοῦ τυγχάνει xai συμφέρον * 
ld; váp τις τὸν εὐχάριστον εὐεργετεῖ προθύµως, 
ἘΤὸν 66 Y! ἀχάριστον οὖδείς * ἀπόλλει γὰρ τὸ δῶρον, 
"nep ὁ νέχυν θυμιῶν πρὸς πᾶν ἀναισθητοῦντα. 

Toi; δυστυχοῦσι (4) συναλγεῖν, ἀρχεῖν τοῖς δεομέ 

ἴνοις, 
Φύσις καὶ νόµος παραινεῖ, xol τὰς ποινὰς ὁρίζει 
T4tz ἀπανθρώποις καὶ σχληροῖς, καὶ μὴ ἔπιχουροῦσι 
Τοῖς δευµένοις εὐμενῶς ἓν ταῖς τοῦ βίου χρείαις. 
Ἠεινῶντα θρέψον, ἑἐνδεεῖ διψῶντι πόµα δίδου, 
Συμνότητα περίστειλον, ἄστεγον οἴχοι (5) νάλει, 
Τοὺς κάµνοντας μετὰ σπουδῆς πολλάχις ἐπισκέπτου, 
Τοῖς ἓν φρουραῖς ἐπιφοιτῶν λόγους εὐνοίας δίδου, 
Toe τεθλιµµένους ὁπωσοῦν καὶ χατωδυνωµένους 
Παραμνθοῦ, τῶν ἀλγεινῶν τὸ βάρος ἐχχουφίζων. 
Σοφὸς yàp λόγος φάρμακον ψυχῆς ὀδυνωμένης, 
Καὶ μάλιστ) εἰ μετ’ εὐμενοῦς προσάγοιτο τῆς γνώ- 

pns. 
Ei *(à' ἂν δῷς τοῖς πένησιν, ἢ ἄλλως εὖ Nd 
Θεῷ δανείξειν (6) νόμιζε, τῷ σὺν μεγάλοις τόχοις 
Εὐγνωμόνως τὰς ὀφειλὰς πᾶσιν ἁποδιδόντι. 
Διό σε xpi) πρὸς ἔλεον πλουσίαν χεῖρα τείνειν. 

vers. 497 

pouvoir employer le verbe &z220? On peut écrire 
ἀπολεῖς et ἀπολεῖ dans les deux derniers passages, 
et ἁπόλους dans le premier. 
| (d) En effet, comme l'a dit un poéte de l'Aniho- 
δι», 

Ὠκεῖαι χάριτες }λυκερώτεραι. 
J'ai recueilli quelques exemples de cette pensée, 
dins une note sur l'Erecbihée d'Euripide. 

(2) Titre : Περι ἀμειώτου. 
(9) Tiire : Περὶ ονειδίσεωςε 
(4) Τίιο : Περὶ τοῦ συναλγεῖν τοῖς δυστυχοῦσι. 
(9) Η eàt peut-é:re dà écrire : οἴχκαδ᾽ ἄστεγον χά- 

λει. — Grégoire de Nazianze semble lui avoir fourni 
quelques expressious : Διάθρυπτε, avoit dil ce 
Pére (Orat. xvi, p. 264), πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, 
xal πτωχοὺς ἁστέγους εἰσάγαγε εἰς τὸν οἶχόν dou, 
xai ταῦτα μετὰ προθυµίας. 

(6) Man. δανίζειν. 
(4) Allusion αυ passage connu de S. Marc. cliap. 

xi, 42, 45: Καὶ ἑλθούσα µία χήρα πτωχὴ ἔδαλε 

θεὸς γὰρ κατὰ δύναμιν αἰτεῖ τὰς εὐποι[ας, 

Ὑυχῆς ὁρῶν διάθεσιν, καὶ γνώμην ταλαντεύων, 

Καὶ δύολεπτὰ προτιμᾷ πολυταλάντων δώρων (7). 
Ei δ' ἀπορεῖς παντάπασι, γνώμην εἴσφερε µόνην, 

Συστένατε τοῖς χκάµνουσι xaY ταλαιπωρουµένοις, 

Tat; ἁλυμίαις τῶν πτωγῶν γνησίως ἐπικάμπτου, 
Τοὺς δυστυχοῦντας οἴχτειρε xat λόγοις παρτγέρει " 

Λύπης yàp φἑρει κουφισμὸν τὸ συναλγεῖν γνησίως, 

Ηολὺς δ' ἀπόχειται ϱισθὸς οἰκτίρμονι χαρδ΄ᾳ, 

'O yàp τὰς ἄλλων συμφορὰς ἢγούμενος ο/χείας. 
Ἐν ταῖς οἰχείαις συμφοραῖς πολλοὺς χρινωνοὺς 

ξέρει, 

Καὶ παραχλήσεως πολλης ὑπὸ θεοῦ tuy; vs. 

Mt γένῃ (8) δόξης ἑραστὴς. xev; τε χαὶ προσκαί- 

[ρον, 
Μηδὲ τιμῆς ἐπιθυμῇς, µαταίου φαντασίας. — 
Ὑευδη γὰρ ταῦτα πέφυχεν, ἀφρόνων µαρτυρἰαι (9), 

Καὶ ῥᾷστα μετατίθεται πάντα πρὸς τἀναντία * 

Δόξαν ὃ ἐπαίνει xat τιμὴν τὴν ἄνω σοι χειµένην. 

Mh φιλαρχίαν (10) τὴν δεινἣν νοσήσῃς ἐν φυχῆ σου, 

Καὶ δυναστείας ἑρασθῇς ὡς πάντων ὑπερέχτς. 
Μισεϊῖ γὰρ λίαν ὁ θεὸς ὑπέρφρονα καρδίαν * 

Μόνος δὲ φύσει πέφυχε Κύριος καὶ δυνάστης, 

Καὶ ᾧ àv θέλῃ δίδωσι τῆς γῆς τὴν ἑξουσίαν. 
Καΐτοι vs τοῦτο πέφυκεν εὐχαταφρόνητόν πως * 

Ἐν ἄλλοις γὰρ ἡ δύναμις καὶ τῆς ἀρχῆς τὸ κράτος, 

O0 xa διδόναι δύνανται καὶ πάλιν ἀφαιρεῖσθαι. 

Διὸ χαὶ τούτους ὁ χρατῶν σπουδάσει θεραπεύειν͵, 

Καὶ τρόπον τινὰ πέφυχε δοῦλος τῶν ὑπηχόων. 

Mt φυσηθῇς (11) ὑπέρογκα καὶ τὴν ὀφρὺν ὑγώσῃς, 

Ἐν τοῖς ποσὶν ἀχροθατῶν καὶ τράχηλον ἑκτείνων (12), 

Καὶ αεαυτ)»ν ὑπέρτερον οἰόμενος ἁπάντων, 

Μέγα φρονῶν ἐπὶ μιχροῖς καὶ οὐδενὺς ἀξίοις. 

Γνῶθι «hv φύσιν σου φθαρτὴν xal xómpou πεπλη- 

[σμένην, 
Tv τύχην 6' αὖθις ἄστατον χαὶ τὰ τῆς τύχης πάντα, 

Καὶ σύστελλε τὸ φρόνημα xal φεῦγε τὴν ἁπάτην. 

Ei ὃ' ἀρετή σοι τίµιον, θεόθεν Έχει τοῦτο 

vers. 525 

λεπτὰ 0600... Καὶ, προσκαλεσάµενος τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ, εἶπεν ᾿ αὐτοῖς * ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἡ χήρα 
αὕτη fj πτωχὴ πλεῖον πάντων βέδληχε τῶν βαλόντων 
εἰς τὸ γαξοφυλάκιον. 

(8) Titre : Περὶ δόξης, u 
(9) Man. µαρτυρίαι. Le léger changement que j'ai 

fait semble plausible, et je ne crois pas qu'il y ait 
rien de plus à chercher, 

(10) Titre :Περὶ φιλαρχίας. 
(14) Titre : Περὶ ὑπερογχίας. 
(12) 1ci le poéte semble s'étre souvenu de Philon, 

qui avoit dit, p. 716 : ᾿Αχκροθδατεῖ τε γὰρ xai τὸν aj- 
yéva µετέωρον ἑξαίρει Φρναττόμενος, xal πλέον τῆς 
φύσεως ἐπῆρται καὶ πεφύσηται. S. Basile (lom. 
moral. p. 570) emploie une samhlable image dans 
la description de la femme immodeste : Ἡ δὲ &cez- 
νος... πορεύεται ὑψηλῷ τῷ τραχἠλῳ. On peut cou- 
sulter, pour avoir d'autres passages, M. Jacobs, 
sur les Analectes, t. X, p. 1 
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Ἐπὶ τοὺς ταπεινόφροναχς, τοὺς δὲ ἀντίον φεύγει. 

Διὸ πρὸς πάντας ταπεινὸν ἦθος xai σύννουν ἔγε, 

Καὶ πᾶσιν νέµε τὰς τιμὰς, ἑχάστῳ κατ ἀξίαν, 

Αἰδοῦ γερόντων πηλιὰν, xal πρεσθυτέρων (1) τάξιν. 

Μη ὅπως λάδῃς σπούδαζε àv πᾶσι τὰ πρωτεῖα, 

"AX ὅπως σου τοῖς χρείττοσι τούτων παραχωρήσῃς' 

Τοῦτό σοι χόσµος ἀρετῆς (2), τοῦτο τ'μὴ μεγίστη. 

Ἐπαίνει μὲν την ἀρετὴῆν. ψέγε δὲ τὴν καγίαν ' 
Ὀρθοῦ γὰρ λόγου τοῦτό γε xal μὴ ὃ.εστραμμένου * 

Tou; φαύλους δὲ p mbi ote κατ᾽ ὄνομα φέξης, 

Αλλά μηδὲ χατάγρινε αὐτοὺς Ev δ.ανοίᾳ * 

Μόνος γὰρ οἵδεν ἀκριθῶς ὁ τῶν χρυφίω) γνώστης | 

Βροτὸς δὲ, καὶ ἓν οἷς ὁρᾷ, πολλάχις ἁπατᾶτα: * 

Καὶ ἄλλως οὐχ ἡμέτερον τὸ χρίνειν τὸν πλησίον. 
Tol, δ ἀγαθοῖς τὸν ἔπαινον, ὡς χρέος, ἀποδίδου. 

Καὶ ἄλλων ἀἐπαινούντων δὲ προθύµως ἀποδέχου * 

Ἡόγος γὰρ ἔχθραν προξενεῖ, ὁ δ' ἔπαινος φιλίαν. 

Τοῖς χαχιγόροις τὸ σὸν o0; µιδέποτε ἀνοίξῃς * 

Δοχεῖς γὰρ εἶναι χοινωνὸς αὐτοῖς τῆς ἁμαρτίας. 

M1 πρόσεχε ψιθυριτμοῖς καὶ διαδόλων Αό:οις * 

Οἰχίας γὰρ ἀνέτρεφαν χαὶ πόλεις οἱ τοιοῦτοι (ὅ). 

M καταρῶ, ᾖηδ' Ὀδριξέ τινα, μηδὲ λοιδόρει ’ 

Ἔχθρας γὰρ (3) κέντρον motel xai θεὸν παροξύνει, 

Mi χαταφρόνει μηδενὸς, xàv εὐτελῆς τυγχάνῃ " 

Χειρῶν γὰρ θείων, ὡς xal σὺ, πέφυχεν ὁ τοιοῦτος. 

"Ay ὃ) ἄλλος σε χαταφρονῆ, μὴ λυπηθής καρδίαν" 

El γὰρ ὀρθῶς καταφρονεῖ, σὺν τὸ πταῖσμα (5) xol 
[τούτου * C 

El δ' οὑκ ὀρθῶ:, hpdpsrxe* xat τί πρὸς σὲ τὰ τοῦ- 
του; 

Μὴ πᾶσιν εἶναι φοθερὸς (τυραννικὸν γὰρ) ξήτει (6), 
Αἰδέσιμος δὲ xal σεπτὸ, (7) καὶ ποθεινὸς τοῖς müat* 

* Tevya. γὰρ φίλτρον αἰδὼς, ὁ 66 γε φόδος piao:. 

Ἐπὶ τοῖ; εὐτυχήμασιν ἢ xal ταῖς ἀριστείαις 

 ἄλλοις προτερήµασι, μή ποθ᾽ ὑγώσῃς φρένα” 

Μικρὰ γὰρ πάντα νόμιζε τὰ τοῦ παρόντο; Ρίου * 

Καὶ μήτ) ἀπόντων ἀγεννῶς κατάπιπτε xal πτῆσσε, 

Μήτε παρόντων ἔπαιρε πρὸς Uo; τὴν atv φγένα' 

1οῦτο φρονήµατος στεῤῥοῦ καὶ µεγαλοφυχίας. 

Mi ὀνειδίσῃς (8) συµφοράς ποτε τοῖς δυστυχοῦσε 
vers. 974 

(4) Πρεσθύτεροι signifle sans doute ici les pr£- 

tres. ! 

(2) Titre : Περὶ ἀρετῆς. 

(3) Lucien a ja méme pensée au commencement 

de son Traité de la. calomnie : "Yq' ὧν (διαθολών) 

δη καὶ οἶκοι ἀνάστατοι γεγόνασι xal πόλεις ἄρδπν 

τολώλασι. 
Nu 

ων Ii manque unesyllabe. Peut étre Τουτ Σχῆ paz, 

ou Ίἡς Éj8pa;, Ou "Ej0pa; καὶ yàp, ou Ἔχθρας 

áà τι. 
(5) J'ai ajouté τό. 
(6) Man. ζήτει, τυραννικὸν Υάρ. . 

1) Titre : Περὶ ὀνειδίσέως περὶ δυστυγχοῦσι. 

(8) ll copie ici Isocrate, qui disoil à Démonique : 

Mr: συμ2ορὰ» ὀνειδίσης ' Χοινῆ γὰρ f, τύχη και 

CARMEN MORALE. 

A Καὶ γένη oU βαρύτερος τῆς ἑνεστώσης τύχης * 
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Ἡ τύχη Y&p xowóv ἐστιν, ἄδηλον δὲ τὸ µέλλον. 

"Eco τοῖς πᾶσι προσηνῆς xai φιλικὸς καὶ εὔνους, 

Την γλῶτιαν εὐπροσήγορος, εὐάρεστος τὸ ἤθος * 

Τοῦτο φιλίας φάρμακο» καὶ θέλγητρον χα[δίας. 

Ὁ δὲ ye ατυγνοπρόσωπος xaX χατωφρυωυμένο; 

Τοῖς ἁπαντῶσιν ἀηδὲς συνάντηµα τυγγάνει. 

Mi αὖ δουλοπρεπέστερον τοῖς πᾶσιν ἑντυγχάνῃς, 
Δόξαν θηρεύων τὴν χενἣν καὶ χέρδη ψυχοφθόρα : 

Καὶ ταῦτα γὰρ τῆς ἀρετῆς ὀλλότρ.α τυγχάνει, 

Καὶ ἀνδραπόδοις πρέποντα μᾶλλον f| ἐλευθέροι;, 

Ἴτον 08 τούτων τὸ χαχὸὺν xai τῶν ὑπερηφάνων, 
Νᾶν ἀντικεῖσθαι φαίνωνται τῷ διαφέρῳ τρὀτφ. 
Αμφότεροι γὰρ τῷ τιμᾷν τὰ πράγματα τῆς τύχης 

Ὑπὲρ τὸ δέον, αἱρεται ὁ μὲν εἰς Udo; μέγα, 

'O 6 ab εἰς ταπεινότητα καὶ δουλοπρέπειάν πως * 
Δι’ ἃ γὰρ οὗτος αἴρεται, ὁ ἄλλος ταπεινοῦται, 

Καὶ ἵνα ταῦτα χτήῄσηται πάντα ποιεῖ xal πράττει (ϐϱ). 

Σὺ δὲ, τὴν ῥίζαν ἑκτεμὼν, οὐκ ἂν ἐχφύσῃς κλάδους, 

Tov ὄντων ἕχαστα τιμῶν ἐν τῷ δέοντι µέτρῳ. 

Δικαιοσύνην (10) σπούδαζε κτῄήσασθαι πάντα τρόπον’ 

Κόσμος γὰρ οὗτος ἀρεταϊς, xot ὁμονοίας µήτηρ, 

Tac πολιτείας σύνδεσμος, τος εὐτρανίας µήττρ, 

Ἔχθρας, πολέμου, xai πικρᾶς σ:άσεως ἀναιρέτις. 

Πρώτον (11) δὲ κόσµησον σαυτὸν δ.χαιοσύνης ἔργοις, 

”Αρχοντα στήσας λογισμὸν διοικητὴν τῶν ἄλλων. 

M τυραννείτω δὲ θυμὸς, μηδ᾽ ao ἐπιθυμία, 
Καὶ χαθελχέτω λογισμὸν βιαίως εἰς τὰς πράξεις ' 

$.ost γὰρ κὐριός ἐστιν ὁ λοχισμὸς τῶν ἅλλων, 

Kai τουτον ἔχειν τῆς φυχῖς προσἡἠχει τὰς vías, 

Ἱὰ 6 ἅλλα τούτῳ πεἰθεσθαι xal εἴκειν χρεωστοῦ- 

[σι (19), 
Μηδ᾽ ὅλως ἀντιθαίνοντα, uró' ἀνυποτακτοῦντα. 

Τοῦτ εὐνομίᾳ της φυχῆς καὶ δικαιοπραγία. 

Την cv (13) δ᾽ οἰκίαν ἔπειτα κατάταξον ὡς θέµις, 

Νομοθετῶν τὰ δέοντα xal χατὰ λόγον κρἰνων. 
^ 

Στέργε τὴν σύνοικον, ὡς σὺν ix συμφνῖας μέλος» 

Geb; γὰρ ταύτην Άνωσε xaY φύσις τε χα) νόμος * 

Καὶ ἀδ.ἁσπαστον ἡγοῦ τὴν ταύτης κοινωνίαν * 

"Essi 05 βίου κοινωνὸς καὶ τέχνων συνεργάτις, 

σον αὑτῃ τῶν χρειωδῶν τοῦ βίου µεταδίδον, 

verg. 611 

v5 μέλλον ἀόρατον. Voyez le vers 171 des Γνῶ» 
pat µονόστιχοι, parmi les Poésies gnomiques, et la 
nole que j'y ai mise. ] 

(9) Ce sont des formules irés-fréquentes quo 
celles-ci, xdv, πάντα ποιεῖν, πάντα, πᾶν πράττειν 5 
mais réunir les deux verbes, οἱ dire πάντα ποιεῖν 
xai πράττειν, c'est une négligeuce que la dilliculté 
de la mesure n'excuse peut-étre pas dais de pa- 
reils vers et sur de tels sujets. 

(10) Titre : Περὶ δικαιοσύνης. 
(11) Titre : Περὶ ἔργα 6ix ix, 
(12) Le mot propre étoit ὀφείλουσ:, 
(15) Titre : Περὶ oixizg. — Man. ὡς θέσµις. Voy. 

165, 1112, 1103. 
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Ἑροφῆς καὶ σχέπης xat λοιπῆς ἁπάσης θεραπείας, 

"Qaztp σαυτῷ ' τὴν ἴσην γὰρ ἓν τούτοις τιμὴν ἔχει, 

Καὶ τῆς αὐνῆς δὲ χοινωνὸν ἐξίσου νοµιστέον. 

Τῶν ἄλλων δὲ σὺ κύριος ὑπάρχεις xaX δεσπότης, 

Καὶ χεφαλὴ τῆς γυναικὸς (E), xaX κυθερνὸς (2) τοῦ 
[οἴκου. 

El δὲ τὴν ἐξουσίαν σου βούλεται παραρπάνειν, 

Καὶ Ῥιοικεῖν, ὡς βούλεται, xal χρήματα xat δού 
[λου;, 

Σὲ δ ὡς ἀνδράποδον ὁρᾷ καὶ τὸ μηθὲν ἡγεῖται, 

Εὐθέως ὥσπερ (23) τύραννον χόλαζε xat τιµώρει, 

Καὶ δίκας ταύτην εἴσπραττε τῆς παραλόγου τόλµης, 

Καὶ πεῖθς ταύτην σω2ρρονεῖν καὶ πείθεσθαι χοσµίως ' 

Τοῦ:ο Y&p σοι xàxsivn τε χόσμον xai δόξαν φέρει ' 

Τὸ 6' ἄρχειν ταύτην ἄδοξον ἁμφοτέροις ὑπάρχει ’ 

Ἐχείνην μὲν γὰρ βίαιον xal λῃστριχὴν χαλοῦσιν, 

Αναίσχυντον, ὑδριστιχὴν, ἁκόλαστον, θρασεῖαν, 
Ek δὲ δειλὸν xai ἄνανδρον, φρενῶν ἑστερημένον, 

Αχρεῖον πρὸς πολ.τικὴν ἅπασαν ἑργασίαν. 
'O μὴ εἰδὼς Υὰρ χκυθερνᾷν οἰκίαν πῶς cox ἄφρων; 

'O δὲ τοσοῦτον (4) ἄτολμος ὡς γυναινὸς ἡττᾶσθαι 

Πῶς πράξει τὰ πολιτικἀ; πῶς τοῖς ἐχθροῖς µα  εἴ- 

[τοις 

Πῶς οὐχ αἱσ χρῶς διάρπαγµα γενῄσεται τοῖς πᾶσιν;, 

M5 εἴπῃς ὡς δι ἔρωτα ἑκὼν τοῦθ) ὑπομένεις * 

Αιπλασιάζεις Xp 157 of» αἰσχύντν, ταῦτα λέγων ᾿ 

T3) ἀνανδρίᾳ γὸρ αἰσχρῶς προστίθης ἀνανδρίαν. 

Νονθέτει (5) ταύτην συνεχῶς καὶ δίδασκε τὰ κρείττω, 

Καὶ πταίουσα» ἀνακαλοὺ μετὰ προνοίας πάσης. 

Ἐν τοῖς μικροῖς av (ἔνωσκε xal προσποιοῦ uh βλέ- 
[πειν ' 

ἸΛλσθενεστέρας γάρ ἐστι xol φύσεως καὶ γνώμης. 

Mi θαμινὰ παρόξυνε χαὶ λύσῃς τὴν φιλίαν. 
Χαρίζου ταύτῃ τὰ μιχρὰ, ἵν) ἔχῃς (6) ἐν µεγάλοις, 

"Ev οἷς o5 δεῖ, πχραίτησιν εὔλογον xal δικαίαν. 

Μη ἐχχαλύφῃς σὺν αὐτῇ µνυστήριον (T) µηδόλως * 

Ivvh γὰρ γλώττης ἀχκρατὲς xol λαλὸν φύσει πέλει, 

Φυλάττου τὰς ἐπιθουλὰς καὶ tà; συσκευασίας, 

Καὶ λανθανέτω σε μηδὲν τῶν οἵχο: Υινοµένων. 
vers. 646 

(4) Ce sont les paroles de S. Paul (1 Cor. 1 3) : 
Παντὸς ἀνδρὸς 4 χεφαλὴη ὁ Χριστός ἐστι, χεφαλῇ δὲ 
}υναιχὸς ὁ ανἡρ. 

(2) Man. χνθερνός. 
48) Man. ὥπερ : et ὥπερ v. 674. 
44) Man. τοσοῦτος. 
(5) Titre : Περὶ νουθεσίας. 
(6) Man. ἔχοις. La similitude de ]a prononcia- 

Aion à reniu fréquente ]|3 permutation de lettres 
*j et οι. Cette. phrase de. Libanius (t. IV, p. 155) 
paroit imprimée correctement : Οἶδα πηλίκαι τοῖς 
xaAousw ὀργαι προσιζάνουσιν, ἐπειδὰν τῶν xsxin- 
µένων τις ἐχλίπῃ τὴν σύνοδον. Le manuscrit. 5017 
porte ἑχλίποι, qu'il ne faudroit pas préférer. On iit 
4dansla seconde des lettres attribuées à Anachar- 
sis : l1ó * δὲ xai ἐἑσόμεθα Σιεροι ἑτέρο:ς ξένοι, ἔπει- 
δὰν ἕκαστος τουτον τὸ» Ἰόγον λέγοι i|] laut. ecrire 
avec le manuscrit A. 87 de la Bibliotiéque Maza- 
το: Πότε δὲ xal... ἐν ης 

(7) Σιν μνστήριον, ton secret. Voyez les notes sur 
Atisténeie, p. 222 ; e! plus bas, les vers 1.04, 1 169, 
1115. 

GEORGII LAPITILE 1621 

A Φύσις δὲ, καὶ ἀνατροφὴ, xal gítpov tcx o6, 

Καὶ λόγοι προσφερόµεν»ι, καὶ συντρόφων ToU17,;, 

Παρέξει σοι στοχάζεσθαι τῆς ὀλοχλήρου γνώμης. 

Ταύττν πρὸς ἔργα ῥύθμιζε χαὶ οἵχον την φροντίδα. 

'Apy(a γὰρ ταῖς γυναις. διδάσκαλος καχίας. 

Ιολύτροπα γραῖδια xal φαύλας ἑταιρίας 

Tf θύρᾳ τῆς οἰχίας σου μὴ £a προσπελάδειν. 

Ανευ τῖς σῆς ἐπιτροπῆς Yuvh μὴ προϊέτω * 

Ὑπανίως ὃ fa προελθεῖν, χρείας πολὶῆς καλούσης, 

Μετὰ ᾳεμνῶν τῶν ὁπαδῶν καὶ τῶν θεραπαινίδων. 

Mt ἔξω «76 οἰχίας σου νύχτωρ ποτὲ µενέτω, 

Ei gà πατρός τε xal μητρὺς xai ἀδελφῶν ἐν οἵχῳ, 

Καὶ τοῦτο χρείας χαὶ πολλῆς ἀνάγχτς ἐπειχούσης. 

Κομμωτικοῖς σοφίσµασι xa ψευδομένῳ κάλλει 

Αἰσχύνειν κάλλος φυσιχὸν ἐπίτρεπε µηδύλως. 

B χρυσοῦ (8) πολλοῦ περίθεσις καὶ λίθων καὶ μαργά- 

[po 
Οὐ κόσμον «φέρει γυναιξὶ εωφρόνως ἠσχημέναις. 

Λἴσχιστον μέθη γυναιξὶ xal ἄχοσμον ὑπάρχει. 

"Exgopa ταύτῃ (9) ῥήματα τῆς εὐσεθείας φθέγ ον, 

"Όσον ἁρμόζει γυναιξὶ xat ὅσον ἀναγχαῖον. 

Τὰ θεῖα ταύτῃ διηγοῦ, χαὶ σωτηρίους λόγους 

'Exáotots πµο:ίθεσο σαφῶς τε xal αυντόµως | 

Σὺ γὰρ τῶν τῆς οἰκίες σου διδάσκαλος ἑτάχθης. 

Φιλοτεχνεῖν ὃ:δάσχει σε quot; xal νόμος ἅπας, 

Καὶ τῶν ὀρνέων ἡ πληθὺς τοὺς νεοττοὺς φιλούντων * 

”λλλος αὐτὸς (10) γὰρ πέφυκχεν f tO» ἐχγόνων φύσις, 

Καὶ σώζει τὴν διαδοχὴν τοῦ γένους τηῦ πατρῴου, 
Ὥσπερ αὑτὸς Gv ὁ πατ]ρ αὖθις ἀνανεάσας 

Καὶ ἀπὸ γέροντος ἐλθὼν εἰς νηπιώδη φύσιν. 

Τοσεῦτον οὖν ὑπεραλγεῖν xol κήῄδεσθαι τῶν τέκνων 
Οἱ φύσαντες ὀφείλουσιν ὡς ἑαυτῶν ἐπχείνων. 

"Ex:ptgs γοῦν ἐπιμελῶς xai θάλπε xal ἁσπάζον, 

Καὶ προνοοῦ γε τῆς αὐτῶν ὕστερον ὠφελείας. 
Τρᾶµμματα παρασχεύαζε τούτους µανθάνειν πρῶτον.’ 

Μέγιστον φῶς γὰρ τῇ φυχῇ fj τούτων ἐπιστήμη, 

Καὶ πρὸς λειμῶνας λογιχοὺς ἀνοίγνυσι τΏν θύ- 
[ραν (11). 

vers. 682 

(8) Titre : Περὶ χρυσοῦ. 
(9) Man. ταύτην. Il faut. peut-éire écrire εὖ- 

qopa. 
D (10) Man. ἄλλως. — "Άλλο: αὐτὸς, un autre sot- 

méme. Eumathius (1, p. 14) : Zuvavaxéx/ ita: δέ pot 
καὶ Κρατισθένης, ἁδελφιδοῦς ἑμὸς, ἄλλος αὐτός * 
οὕτω γὰρ ἐγὼ τὸν φίλον ὀρίζομαι : la méme expres- 
sion est répétée plus bas, p. 959. Le persounaye 
du roman d'Eumathius définiesoit l'ami comme 
l'avoit fait Zéuou, qui répondit, comme on lui de- 
mandoit ce que c'était qu'un ami, Άλλος ἐγώ, Voy. 
la vie de Zénon par Diogéne Laecce (vit, 25). t.e 
mot est aussi attribué à Pythagore. Consultez, 
s'il. est besoin, Gaulmin sur le passage d'Éuma- 
tbius; Rilttershuyvs. sur la vie dc Pytliagore par 
Porphyre, $ 35; Cicéron qui dit, de lAmitié, 2, : 
Verus amicus nunquam reperielur ; est onim is qui- 
dem tanquam alter idem. 

. (14) Voyez quelques exemples de cette inetaphore 
daus wes. notes sur Eunape, p. 592, 593. l'line, dH. 
n. |l, vi, via, 9 : λος μη [orei aperuisse An«ainou- 
dcr Miees troditer. 
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Ἔπειτα τάχναις ἑνασχεῖν (1) σπούδαςξ ταῖς δεού- A Εἶτα δ᾽, ἐφοδιάζδοντες λαμπρῶς ix τῶν οἰχείων, 

[σαις. 

Αὗται γὰρ ἑμπορίκουσι τοῦ βίου τὰ χρειώδη, 

Καὶ χλέος προσπορίζουσιν ἑκάστου πρὺς ἀξίαν (2). 

Ἐπεὶ δὲ ταῦτα λυπτρὰ καθέστηχε τοῖς νέοις, 

Τὰ μὲν ἐπαίνοις πρότρεπε πρὺς τὰ καλὰ θαῤῥύνων, 

Τῶν δὲ χαχῶν ἁπότρεπε τοῖς Φόγοις τῶν πραγμά- 

[των. 

El δ' o2x ἀπόχρι ταῦτά aot, καὶ φόθον προσληπτέον, 

Καὶ χολαστέον ἀφειδῶς τὸ φίλτρον χαλινοῦντας * 
Εέλτιον Y&p λυπήσαντας μικρὰ τούτους ὀνῆσαν, 

Καὶ ἄνδρας ὕστερον αὐτοὺς χρησίµους ἀποθῆναι, 

"H φεισαµένους πρὸς μικρὸν φαύλους αὐτοὺς ποιῆσαι. 
Ti γὰρ xal χέρδος ἔξουσιν οἱ φαῦλοι γεγονότες, 

OE καὶ τὸ (fjv ἐπιόλαδὲς καὶ χέρδος τὸ τεθνάναι; 

Aib παντοίως φρόντιζε τῆς ἀρετῆς τῆς τούτων, 

Ἐθίζων ἐς τὰ χἀλλιστα xal νουθετῶν ἐν λόχοις, 

Καὶ σεαυτοῦ παράδε'γµα ἐπιτιθεὶς τὸν βίον, 
Κρατεῖν (3) ἡδονῶν ἔθιςε χαὶ θυμοῦ τε xal γλώττης, 

Ὡς ἀποθαῖεν σώφρονες xal χόσμιοι καὶ πρᾶοι. 
Φιλοπονεῖν (4) συνέθιζε πρὸς τὰ χαλὰ προθύμως, 

Καὶ μὴ ῥᾳθύμως τὸν καιρὸν ἁρρόνως παριέναι ᾿ 

Σπουδὴ γὰρ µήτηρ τῶν xaXov, ὄχνος δὲ τῶν χακί- 

[στων, 
Καὶ ὃ σπουδῆ προσέλαθεν ἔφθειρεν ἡ ῥᾳθυμία. 

Πεῖθε δεινῶν καταφρονεῖν καὶ χινδύνων προσχαίρων 

"Trpo λατρείας εὐσεθοῦς καὶ ζωῆς τῆς μελλούσης, 

Δικαίους (5) εἶναιδίδασχε καὶ φιλικοὺς πρὸς πάντας, 

Καὶ ph ἁπλήστως χρήµατα φθειρόµενα δ:ώχειν. 
Παρθένον δὲ χατάχλειστον ἓν οἴἶχοις φύλαττέ pot, 

Tiyvag τε παρασχεύαζε τὰς δεούσας µανθάνει», 

Καὶ σωφροσύνην ἑξασχεῖν καὶ σιωπὴν πρὸ πάντων 

Καὶ πάσης ἄλλης ἀρετῆς ἐπιμέλειαν ἔχειν. 
᾿Βόθήσασαν δὲ τάχιστα ἐκδίδου θυγατέρα, 

"Iva μὴ] κάμνγς ἀγρυπνῶν xal φυλαχῆς φροντίζων. 

Ylc (a) δ᾽ ὁ εἰκοσαετῆς χρόνος τοῦ γάμου πρέπων. 

Zu δ' ἐχδιδοὺς μὴ νόμιζε τοῦτον ἀλλοτριοῦσθαι - 

Σὰ γὰρ καὶ αὖθις µένουσι τὰ τέχνα χατά φύσιν, 

El καὶ προνοίας ἤττονος τοῦ λοιποῦ δέονταί σου. 

Γονεῖς χαὶ στέργχειν xal τιμᾷν ἅπας κελεύει νόμος, 

0 φυσιχὸς καὶ ὁ γραπτὸς, ἀνθρώπινος xat θεῖος. 

Q2x ἔστι γὰρ μετὰ Osbv, tol; τέχνοις τῶν γονέων 

Ἔτρον τιµιώτερο», οὗδ ἐγχωρεῖ γενέσθαι " 

Τὸ εἶναι γὰρ παρέχουσι τοῖς ἐξ αὐτῶν δευτέροις ' 
Πάντα δὲ φύσει γλίχονται τῆς σφετέἑρας αἰτίας " 

Ἔτι δ᾽ ἐκτρέφουσιν αὐτὰ οὖν πάσῃ προθυμία, 
Καὶ τέχναις ἐγγυμνάζουσι μετὰ πολλῆς δαπάνης, 

Ἐθίζονσί v' ἐπιμελῶς ἐν ἔργοις τοῖς Χαλλίστοις, 

Ei; ἀρετῆν παιδεύοντες xal τὰς φυχὰς χοσμοῦντες; 

vers. 728 

(4) Man. ἐνασχεῖν. 
(2) Man. ταξίαν. Peut-élre χατ ἀξίαν. 
(3) Titre : Περὶ κρατεῖν τῶν ἢδονῶν, θυμο» xat 

γλώττης. 
(4) Tiwe : Περὶ τοῦ φιλοπ)νεῖν τὰ χαλά, 
(9) Man. ικκίους. Par une pareille faute il y a 

µείθεται v. 907. 
(6-7) litre : Περὶ avvouxia; ἀδελφῶν. 

El; γάμους ἐχλιδόχσι τοῦ ζην πόρους ὃ-δόντες. 

Aci γοῦν τιμᾷν ὡς αἴτιον, xal στέργειν ὡς τροφέα, - 
Καὶ πειθαρχεῖν ὡς παιδευτῇ xat πρώτῳ διδασχάλῳ, 

Ὡς εὐεργέτην δὲ quels καὶ χάριν πολλὴν ἔχειν. 

Ilo; τι δυνἠσῃ χόριτας πατρὶ τίνειν ἀξίας ; 
El γὰρ xai χρήμασιν αὐτὺν ἁμείψῃ φιλοτίμως, 

Καὶ νουθετήσεις ἔνθα δεῖ καὶ xéy vac ἐχλιλάξεις, 

Ἁλλ' οὐκ ἀντιγεννῆσαί γε δυνήσῃ τοῦτον ὅὕλως, 

005) αὖ ἐχθρέφαι νῄπιον μετὰ θερμοῦ τοῦ φίλτρου” 
Καὶ sU σοι πάντα δννατ.ν ἐξίσου ἁποτίνειν, 

Tó γε χατάρξαι χάριτος ὀδύνατον πρὸς τοῦτον * 

Ὑπάρχεις οὖν ὑπόχρεως àcY προειλημμένος. 

"Eni δ) ἀδύνατον αὐτῷ τίνειν ἀξίαν χάριν, 

Ὦ: δύναμις ἐχτίννυε, xai θεῷ πράξεις φίλα 
Β Τιμῶν δὲ δράσεις τοῦτό Υε xal .στέργων ὀλοφύγως, 

Καὶ συνεργῶν ἓν πᾶσί γε xal κποινωνῶν τῆς χρείας, 

Οὐχ ὡς οἰκεῖα χορηγῶν ἐχείνῳ χατὰ χάριν, 

Ὡς ὀφειλὴν δὲ μάλιστα ἑκτίνων ἀναγχαίαν, 

Καὶ ἀληθῶς οἰόμενος ἀεί γε προσοφείλει». 
Πειθάρχει δέ σου τῷ πατρὶ ὡς φυσικῷ δεσπύτῃ, 

Ka ὑπαχούειν σπούδαζε κελεύσμασι τ.ῖς τούτου * 

Πράτεις Υὰρ ἅμα δίχσια χαὶ τὰ συμφέροντά aot. 

Ἐπιτιμῆσεις πατριχὰς By^u:vo; ἀσμένως, 
᾽Απαλλαγήσῃ ῥᾳδίως ψυχιχῶν νοσημάτων. 

Ὅ μὴ τιμῶν τοὺς φύσαντας τὸν Θεὸν παροξύνει» 

Ἐκείνου γὰρ τῆς ἐντολῆς φαίνεται παραθάτης. 

'O ἀπωθούμενος μαχρὰν πατρικὰς νουθεσίας, 
Οὗτος ἀνίατον νοσεῖ xai χαλεπὴν µανίαν * 

C Tivo; γὰρ ἄλλου δἑξαιτ᾽ ἂν λόγον πρὸς θεραπείαν ; 

"Ἠδιστον (6-7) πάντων πέφυχεν ἀδελφῶν συνοιχία͵ 

Καὶ 195; τὰς πράςεις συνεργεῖν xol βοηθεῖν εἰς τύ« 

uas" 
Κλάδοι γἀρᾶμφω τῆς αὐτῆς ῥίξης ἐχπεφνχότες, 

ΛΑνατροφῆς τε τῆς αὐτῆς συγκεχοινωνηχότες. 

Τὸ μὴ φιλεῖν τὸν ἀδελφὸν xat χοινωνεῖν, ὡς θέµις, 

Αἵμάτος ἄρνησί; ἐστιν χἀθέτησις γονέων, 

Καὶ συνηθείας καὶ τροφῆς σαφὴς παρανομία. 
Φιλίας vào ποιητικ»ν ἡ συνήθεια πέλει, 

Ὡς δείχνυσι τὰ σύννομα τῶν ζώων τῶν ἀλόγων. 

'H δὲ τραπέρης τῆς αὐτῃῆ. xal ἁλῶν κοινωνία (8) 
1οσοῦτον πᾶσιν ἔδοξεν αἰδέσιμος ἀρχαίοις, 

Ὡς καὶ vópov εἰσαγαγεῖν τοὺς χοινωνοὺς τραπέζης 

D Γεγονότας μὴ ἀνελεῖν ἐξεῖναι τὸ παράπαν. 

Τοσούτων οὖν πρὸς ἀδελφοὺς δικαίων ὑπαρχό,των, 

Πῶς οὐ φιλεῖν ὀφείλουσιν ἀλλήλους οἱ τοιοῦτοι ; 

T4 ἂν καὶ «bv µισάδελφον θελήσει ποτὲ φίλο» 

Κτήσασθαι, ui µαινόµενος καὶ βεδλαμμµένος φρένας» 

'O γὰρ τοσούτους γε δεσμοὺς φιλίας διαῤῥήξας 

vers. 776 

(8) Τραπέζης xal ἁλῶν κοινωνία est απο idée 
Iréquenie dans les écrits des anciens. J'ai ras- 
sembié plusieurs passages paralléles sur ces vers 
d'Archiloque. dans la petite édition. des Lyriques 
(1665, p. 185 : 

"Opxov δ' ἐνορίσθης puéyar 
"6-lac τε xal cpáze(us. 

(c) Saltus exstat in. editione Doissonadii, ubi hie versus numero 7520 notatur pro 715. 
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Πῶς ἂν, ἑτέρῳ (4) αυντακεὶς, βεδαίως στέρξει φίλον; Α "Av ἔχῃς δοῦλον εὔχρηστον καὶ εὖνου» καὶ σπουδαῖον, 

Πάντων κτημάτων ἁδελφὸν προτιµότερον Eye, 

Μηδὲ χρηµάτων ἕνεχα ποτὲ τοῦτον λυπήσῃς, 
Λαθεῖν τι προσφιλονεικῶν τῶν αὐτῷ προσγχκόντων * 

Asi γὰρ ἑχάτερον ἡμῶν χοινὰ μὲν τὰ οἰνεῖα 

Ἡγεῖσθαι καὶ τῷ ἁἀδελρῷ, ἴδια δὲ τἀχείνου * 

Τοῦτο φιλάδελφον ὁμοῦ xal δίχαιον τυνχάνει (2). 

Εὐδοχιμοῦντο: ἀδελφοῦ σὺν vópiQs τὸ χλέο;, 

Καὶ δυστυχοῦντος κοινωνεῖς vhi τύχης ἐξ ἀνάγχης. 

Μηδέποτέ σε λογισμὺς βάσχανος ἐρεθίσῃ 

Ἐρίξειν πως τῷ ἁδελςῷ xal σπεύδειν ὑπερθῆναι * 

ἜἾρι.ς γὰρ αὕτη µωμττ], πρὸς ἔχθραν τελευτῶσα * 

Ζηλοῦν. ὃ αὐτοῦ τὰς ἀρετὰς xal θέλειν ἐχμιμεῖσθαι 

Ἐπαινετὸν, xai χρῄσιμον πρὸς χτῆῃσιν τῶν χαλλί- 

[στων. 
Ἐταίνει μὲν τὸν ἁδελφὸν σεμνῶς xai πεφεισµένως * 

T$ γὰρ µηδόλως ἐπαινεῖν ἐμφαίνει βασχανίαν, 

Τὸ δ) ἁμέτρως εἰς ἑαυτὸν τὸ χλέος δοχεῖ φἑρειν., 

Ψιθυρισμοῖς κατ’ ἀδελφοῦ τὸ οὓς σου μὴ παράσ(ῃς, 
Μηδὲ πιστεύσῃς ἄλλον σοι εὐνούστερον ὑπάρχε:ν. 

Ὀργὴν xai ὕθριν ἀδελφοῦ πραότητί σου νίκα. 

Kai χερδανεῖς τὸν ἀδελφὸν xal ἔπαινον ἐκ πάντων. 
Κοινώνει σου τῷ ἀδελφῷ βουλῆς xa συνεργίας͵ 
Kot τέρφεως xal συμφορᾶς xat πάσης ἄλλης τύχης, 

Καὶ, ὅση δὐναμἰς ἐστιν, συνημερεύειν θέλε, 

'Hvixa πρᾶξις τούτου σε πρὸς ῥίαν μὴ ἀφέλχῃ 

Ὅ μακρυσμὸς γὰρ ῥήγνυσι δεσμὰ τὰ τῆς φιλίας. 

Κηδοῦ τῶν δούλων σου διττῶς, τὸ μὲν, ὡς atv κτη- 

[μάτων, 

Τὸ δ', ὡς ἑχόντων ἴσην σοι τὴν φυσιχὴν ἀξίαν * 

"Aya γὰρ παραστήσεσθε τῷ Κτίστῃ χα) ἀΔεσπότῃ. 

Χορή {ει τούτοις ἄσμενος σύμμµετρα τὰ χρειώδη, 

Καὶ πρὸς τὰ ἔργα τὰ χρηστὰ διάνεµε φρονίµως 
ΜΗ ἔργοις τούτους χαλεποῖς δάµαζε xal βαρέσι, 

Νηδὲ xapárotg σὐντεινε πλέον τῆς συμμετρίας, 

Μήτε σχολάζειν πάντοτε χαὶ ῥᾳθυμεῖν ἀνέχου " 

Τὸ μὲν γὰρ τούτων σώματα, τὸ δὲ τὰς φυχὰς φθείρει * 

Κάχεῖνο μὲν ἀπήνεια, τοῦτο δ᾽ ἀθελτηρία. 

Φαῦλον δοῦλον ἐπίστρεφε χρλάσεσι µετρίοις, 

Καὶ πάντα τρόπον σπούδαξε ἀφέλχειν τῆς κακίας. 

Δίδου δὲ δ)ύλῳ πταίσαντι (5) ἀπολογίας χώραν, 

Καὶ πράως τούτου ἄχουε τῆς διχαιολογίας 

Kàv οὕτως δόξῃ σοι σαφῶς ἑχὼν ἡμαρτιηχέναι, 

Δεῖξον αὐτῷ τοῦ πταίσµατος τὸν λόγον μακροθύμως, 

Καὶ οὕτω χόλαξζ᾽, εἰ δοχεῖ, πρὸς λόγον τῶν σπται- 

007 [σμάτων. 

Ἂν πρὸς ἀλλήλους ἔχωσιν διαφορὰν οἱ δοῦλοι, 
"Axous τούτων συνετῶς, xal Ψφηφίζου διχαίως, 

Καὶ ἄνευθα πάσης ὀργῆς πἑραινε τὰ χριθέντα (4). 
vers. 822 

(1) Man. ἑτέρως, 
(2) Man. τυγχάνειν. 
(3, L'hiatus seruit évité, si l'on mettoit, χωραν 

ἀπολογίας. Je ne doute presque pas qu'il ne faille, 
τούτου πράως, dans le vers suivant; εἰ, olxov 
ἐχείνου, au v. 861, ce qui se peut prouver par la 
comparaison du v. 812. κ 

(4) Man. Καὶ ἄνευ πάσης ὀργῆς πέραινε τὰ ψη- 
φισθέντα. Le premicr hénistiche éloit trop court, 
el le second trop long. ὁ αι mis ἄνενθς, synonyme 

Χορήγει δαψιλέστερον αὐτῷ τὰ p^; τὴν χρείαν. 

Κ.λ-εὔνοιάν τε xal τιμὴν ὑπὲρ τοὺς ἄλλους δίδου ̓  
Τούτῳ γὰρ πράξεις δίχαια, xal τοὺς ἄλλους ἑλκύσεις 

Πρὸς «5 ζηλοῦν τὴν ἀρετὴν καὶ τὴν σπουδὴν ἐχείνου. 

Αν ἔχης δὲ πολύπειρον καὶ φρόνιµον οἰκέτην, 

Μὴῆ ἀπαξίου σύμβουλον λαμθάνειν ἓν ταῖς χρείπις - 

Κρεΐῖττον γὰρ 19) συμθδουλεύσει σε τοῦ ἄφρονος 
[πλουσίου * 

Ἡ εὐθονλία νάρ ἔστι φρονίµων, οὗ πλουσίων. 
'Q; τέχνα τοὺς οἰχέτας σου στέργε xal εὐεργέτει, 

Καὶ ἁμαρτάνουσιν αὐτοῖς πατρ'κῶς ἐπιτίμα, 

Ἵνα σαεδάσµιος αὐτοῖς xal ποθεινὺς ὑπάρχη-, 

Οἰκέταις σου pi] σύμπαιτκε παιδικῶς xal γελοίως. 

ΜΙδ᾽ αἰσχρολόγει πρὸς αὐτοὺς, μηδ᾽ ὅλως ἀργολόνει" 

Λύεις γὰρ τούτων τὴν aibi, xal σου καταφρονοῦσι, 

Καὶ γίνονται θρασύτερόι πρὺς τὰς ἀντιλογίας, 

'Κὰν αὖθις ἐθελήσειας φοθεῖν ταῖς ttptopíat,, 

Σχληροὺς εὑρήσεις τοὺς αὐτοὺς xal ἀπειθεῖς ᾖῥὰ- 
[σάνοις * 

Voy γὰρ ὃν καταγρον:ῖ οὗ δυνατα: φοθςῖαθαι. 

"Av τύχην (6) ἔχης δουλικὴν, φέρε γενναίως 10715, 

Mh ἀθυμῶν τῷ στέρεαθαι δΐθεν ἐλευθερίας, 

M ἀτιμότερον ἡγοῦ σαυτὸν Bosxev τούτου. 

Ἐλευθερίας εἴδη γὰρ δείκνυσι λόγος τρία ᾿ 

Τὸ μὲν γὰρ τούτων. φυσικὸν, τὸ δὲ τῆς τύ(ης πελει, 

Τὸ δὲ τῆς προαιρέσεως, τῆς ἀρετῖς Ev ἕξει. 

Καὶ τὸ μὲν πρῶτον [coz εἴ πᾶσιν ἀνθρώποις φύσει, 

Q Eixóva φέρων xai μορφῆν τοῦ πάντω» Βασιλέως * 
Τοῦ 65 τῆς προαιρέσεως ἔχεις τὴν ἐξουσίαν, 

Καὶ, ct γε θέλεις ἓν σπονδῇῃ τὸν βίον δι) vüstv, 
Fevfog τιµιώτερος τοῦ φέροντης τὸ στέφος, 

Ἐπεὶ χαὶ Παῦλος Νέρωνος εὐχλεέστερος λίαν. 

Τὸ δὲ (7) τῆς τύχης πέφυκεν ἄστατον xal μὴ pévov * 
Taxi γὰρ δ2ῦλος ἄνεισι πρὸς «tjv ἐλενθερίαν, 
Καὶ πόλεμος δουλαγωγεῖ (βαδαί 1) τοὺς ἑλευθέρους 

Ἐξαίφνης τε Υινόμενος xal παρὰ προσδοχίαν. 

Δουλεία γὰρ καρπός ἐστι σαφῶς ττς ἁδιχίας * 

Διό σε στέρχειν δίχαινν ἤνπερ ἔλαχες τύχη». 

Εὐνόει τῷ δεσπότῃ σου χαὶ δούλενε γνησίως * 

Ὑπουδαῖος ἔσο χαὶ τιστὺς εἰς τὸν ἐχείνου οἶχον * 

Típa δ᾽ αὐτὸν ὡς χύριον, στέργε ὡς κηδεμόνα (8)* 

Φέρε γενναίως ὑθρισμὸν xaX µάστιγας. el 9/01 * 

Εἶτα δικαίως γὰρ αὐτὰ, εἴτε ἀδίχως πάθῃς, 

Πολλὴν ἕδεις ὠφέλειαν, ἂν καρτερῶς διάξῃς. 

M γογγυστῆς, μηδ’ ἀπειθὴς, μηδὲ ῥάθυμος ἔσο, 

M δύσνους, μηδ’ ἔπίδονλος, μιδὲ μηχανοῤῥάφος. 

Mi κρύτγῃς τῷ δεσπότῃ σου χρυφίας σχευωρίες, 

vers. 868 

d'ávev. J'aurais pu, dans le second, supprimer τάς 
mais l'article sembloit nécessaire. Les vers 991, 
1044, in'ont douné une correction trés- plausible, 
Le copiste, par précipitation, aura mis le synonyme 
Ψηφισθέντα. 

(5) J'ai ajouté γάρ. 
(6) Τίιτο : Περὶ τύχης δουλικης. 
(7) Titre : Περὶ ἁστάτου τύχης. 
(8) Peut-étre, ὡς κηδ. σ:έργε, et 865, εἴτε παθ. 

ἀδίκως : 875, Μη2ὲ πώπ. ῥασκ. 



15:33 

"Y6pw φερούσας εἰς αὐτὸν 9| /ρημάτων Gnplav, 

Μηδὲ συµπράξῃς τοῖς αὐτὸν βλάψαι προθυµουµένοις' 
ληδὲ κυνὸς χείρων ὀφθῇς περὶ τὸν σὸν δεσπότην, 

'AXX εὑμερίμνως (1) φύλαττε πάντα τὸν οἶχον τού- 
του. 

Τοὺς σννδούλους ὡς ἁδελφοὺς ἡγου, xal στέργειν 

[σπεῦδε. 
Mj διαδἀλῃς σύνδουλον φευδῶς πρὸς τὸν δεσπότη», 

Μηδὲ βασχήνῃς πώποτε ὁρῶν εὐδυκιμοῦντα. 

᾽Αλγοῦσι δὲ συνανιῶ, καὶ λόγοις παρη]Ἱόρει. 

Ἐπεὶ δὲ πόλιν ᾧχησας καὶ χοινωνεῖς ἀνθρώποις, 

φρόντιζε τὰ καθήκοντα πᾶσι νέμειν ἀξίως. 

Θεὸν μὲν πρῶτον πίστευε τὸν ποιητῆν τῶν ὅλων, 

Μονάδα τρισυπόστατον, ἁπλῖν, οὐσίαν μίαν, 

Ὁμόδοξον, ὁμόθρονον, τῶν ὅλων βασιλίδα, 

Καὶ τῶν ἀγγέλων (2) τοὺς χοροὺς, τοὺς ἀσωμάτους 
[νόας. 

'l'oucov ἐξ ὅλης σου ψυχῆς ἀγάπα καὶ ἰσχύος, 

'Q; µέγιστον, ὡς κχάλλιστον, ὥς θαυμαστὸν τὴν 

[φύσιν, 
Ὡς κτίστην, ὡς προνοητὴν, ὡς πάντων εὑερχέτην, 

Ὡς ὑπερθάλλοντα (5) σαφῶς πατέρα xal μητέρα 

Ἐν τῷ φιλεῖν καὶ χῄήδεσθαι ἡμῶν τῶν ἀναξίων. 

El; τοῦτον (4) µόνον τίθεσο πάσας σου τὰς ἑλπίδας, 

Τὸν ἐν χαχοῖς συλλῆπτορα, τὸν ἓν χινδύνοις ῥύστην, 
*Ev ταῖς ὀνδείαις χορηγὸν, προασπιστὴν ἐν μάχαις, 
Ἑν συμφοραῖς παράχλησι», iv λύπαις θυµηδίαν. 

Μόνος γὰρ οὗτος κρατχιὸς xal παναλχῆς δυνάστης, 
Ἐφ) ὃν οὐ χαταισχύνεται ὁ πεποιθὼς βεδαίως * 

"Octtg δ᾽ ἐπ ἄνθρωπον φθαρτὸν τέθειχε τὰς ἑλ- 
Ιπίδας, 

"λθλιος οὗτος πέφυχε τῆς ἀσυνέτου γνώμης * 

Ἐν φάμμῳ γὰρ ἑδείματο τοῦ βίου τὴν οἰχίαν, 

Καὶ ἐπὶ πέτρας σφαλερᾶς ἑστήριξε τοὺς πόδας, 

"Dv σαλενθέντων Éx τινος προφάσεως ῥᾳδίως, 
Ἀνατραπεὶς ἑλεεινὸν ὑφίσταται τὸ πτῶμα, 
Φύθος θεοῦ σοι σύνοικος διηνεχκῶς Υινέσθω, 

Καὶ, ὡς παρόντος, ῥύθμιξε τοὺς λόγους xal τὰς 

[πράξεις : 
Λανθάνει γὰρ οὐδ' ὁτιοῦν τὸν ὀφθαλμὸν ἐχείνου * 
Ἐτάζει γὰρ λεπτομερῶς νεφρούς τε xal χαρδίαν (5), 

Καὶ χεραλῆς ἐξαριθμεῖ τρίχας καὶ dáppou φύσιν. 

Λόχους xal πράξεις xal κρυπτὰς ψυχῆς διανοήσεις 

Σταθµίζων ἀκριθέστατα ζυγοῖς δικαιοσύνης, 

᾽Αμείθεται τοὺς ἅπαντας τῶν ἔργων xav' ἀξίαν, 

Toug φχύλους μὲν ταῖς ἀλγειναῖς motval; καθυπο- 

[θάλλων, 

Τοὺς δ᾽ ἀγαθοὺς χαταξιῶν τῆς ἄνω χληρουχίας. 

vers. 908 

(1) Man. ἐμερίμνως. 
(2) Ce vers paroit étre ici hors de sa place, à 

moins qu'il. n'y ait une lacune. 
(9) Man. ὑπερθάλοντα. 
(4) Man. τοῦτο; 894, χαχυῖς : 899, τέθηχε. 
(0) Psaumce vii, 9 ; 'Esásov χαρδίας καὶ νεκφοὺς 
εός. 

(0) Man. στηργµόν. 
(1) Man. συνομιλῶν τῆς βαλεῖ τῆς νίκης. La cor- 

reciion τῷ βασιλεῖ parcit certaine. Συχνάχις rcim- 
placeroit uuleinent τῆς νίχης. 

ParROL. Gg, CXLIX., 

CARMEN MOnALE. 

À θεῷ προσεύχου θαμινὰ νυκτός τε xal ἡμέρας 

Μετὰ ζεούσης τῆς ψυχῖς xal 067 ἀγηγερμίη , 

10 

Ἐν ταπεινῷ φρονέµατι xal συντοιμμῷ καρδίας, 

Καὶ χατωδύνοι;ς στεναγμοῖς καὶ ῥεύμασι δαχρύω», 

Λύσιν σφαλμάτων ἐξαιτῶν καὶ τῶν λυπούντων παῦ- 

[λαν, 

Καὶ διανοίας φωτισμὸν χαὶ στηριγμὸν (6) χαρδίας, 
Καὶ τῶν χαλῶν ἐπίτευξιν χάριτος συνεργίᾳ * 
Ἡ γὰρ τοιαύτη προσευχἠ πολὺ τὸ χέρδος φἑρει. 
Ὥσπερ γὰρ ὁ συνομιλῶν τῷ βασιλεῖ τῆς νίνης (7) 
64030; λαμθάνει πρὸς αὐτὸν καὶ πλείστην παῤδη: 

ἴσίαν, 

(.ὅτως ὁ προφευχήµενος πολλάχις τῆς ἡμέρας 

il ο)2οιχειοῦται τῷ θεῷ διὰ τῆς συνηθείας, 

Καὶ μετὰ πεποιθήσεως προσάγων τὰς δεῄσεις, 

ἛἜλκει πολλὴν πρὸς τὸν ἑξῆς βίον ἐπιχουρίαν, 

Καὶ οὔὗχ ἁλώσιμος ἐχθροῖς 1] βαΐμοσι ῥᾳδίως. 

Tiv βασιλέα (8) χρῖ τιμᾷν, φιλεῖν (9) τε καὶ φο- 

[δεῖσθαι * 
Ὑπὸ θεοῦ γὰρ τέτακται, καὶ τοῦτον εἰχονίζει (10), 

Πάσης ἁξίας xal τιμῆς ὑπέρτερος τυγχάνων, 

Καὶ πάντων προνοούµενος xal μεριμνῶν ἀγρύπνως. 

Τούτῳ πιστῶς ὀφείλουσι» οἱ σύµπαντες δουλεύει» 

᾿Αδόλῳ γνώµῃ xal στοργῇ μετ εὐπειθείας πάσης. 
Τιμᾶν γὰρ δεῖ τἀξίωμα τοῦ βασιλείου κράτους, 

Tóv χηδεµόνα δὲ φιλεῖν, τὸν δ᾽ ἰσχυρὸν φοθεῖσθα., 

*À πάντα συνδεδράµηχε περὶ τὸν βασιλέα. 

Καὶ οἱ δουλεύοντες αὐτῷ πιστῶς τε xal γνησίως 
Τεύξονται τέλους ἀγαθοῦ xal ἁμοιθῆς ἀξίας * 

Ἑν τῇ χειρὶ Υὰρ τοῦ Θεοῦ χαρδία βασιλέως (11). 
Οἱ δέ Υε δόλους κατ αὐτοῦ συῤῥάπτουτες ἀθέσμιως 

Οὐ διαδράσουσι ποινὰς τοῖς νόµοις ὡρισμένας (13), 
Ἁλλ' ὡς ἀντάρται τοῦ θεοῦ χρίνονται φωραθέντες * 
Αθετηταὶ γὰρ Ὑίνοντσι τῶν θείων προσταγµάτων, 

Καὶ πολιτείας φθαρτικοὶ χαὶ νόμων ἀναιρέται, 
Οὐ γὰρ ὁμοίαν τοῖς πολλοῖς ἔχει τὴν ἑξουσίαν, 

'ÀXX' ὑπὲρ πάντας δύναται xal χράτος ἔχει μέγα, 
Ἔθνη xai πόλέις ἀναιρεῖ τῷ νεύµατι xal µόνῳ, 

Καὶ πεστωκότα βουληθεὶς ῥᾳδίως ἀνεγείρει * 

θεῖον γὰρ, οὐκ ἀνθρώπινον, περἰχειται τὸ κράτος 

Μόναρχος ἀνυπεύθυνος, τῶν ὅλων αὐτοχράτωρ. 

Τοὺς δημοσίους ἄρχοντας φοθεῖσθαι yph καὶ σέδειν’ 

"Ἠνπερ ἄρχουσιν ἀρχὴν, βασιλικὴ τυγχάνει, 

Καὶ δι) αὐτῶν ὁ βασιλεὺς πληροῖ τὰς ἑνεργείας, 

Ὡς δι ὀργάνων εὐφνῶν χαὶ δεδοχιµασμένων 

'O δ᾽ ἀτιμάζων ὑέριατῆς γίνεται τοῦ χρατοῦντος, 

Ἐὰν ἀρχὴν παρά τινος πιστευθῄς δηµοσίαν, 

vers. 952 

(8) Titre : Περὶ τοῦ τιμᾷν, φιλεῖν (man. φυλεῖν) 
φοθεῖσθαι τὸν βασιλέα (pan. βασιλέαν). Le man. 
porte aussi βασιλέαν, v. 958. 

(9) Man. φλεῖν. 
(10) C'est la méme idée que dans le vers 42 des 

T vo pat µονόστιχοι : 
Eixów δὲ βασ͵.1εὐς ἐστιν ἔμψυχος θεοῦ. 

(11) Proverbes de Salomon xxi, 1: Ὥσπερ ὁρμῃ 
ὕδατος, οὕτως xapóia βασιλέως ἐν χειρὶ θεοῦ. 

(12) Man. ὡρισμένοις : j'ai écrit ὠρισμένας avec 
pleine sécurité. 

3J 



1035 
Ὕλην εὑδοχιμήσεως ofou προσειληφέναι * 

Ἀρχὴ Yàp ἄνδρα δείχνυσι (1) καὶ πᾶσ.ν ἐμφανίζει, 

M διὰ τὸ ἀξίωμα κατεπαρθῆς τῶν ἄλλων * 
Βραχὺν γὰρ χρόνον ἐξανθεῖ, xal αὖθις ἀποῤῥέει. 
Μετὰ βουλῆς xai οχέψεως κατεύθυνε τὰς Ψήφους » 
'Ῥᾳδίως γὰρ τὸ δίχαιον τοὺς ἀμελεῖς ἐχφεύγει. 
M λάθῃς φίλων πρόσωπον, μηδὰ πτωχῶν, Ev χρίσει, 
Μηδὲ δυνάστην αἰδεσθῆς, μτδὲ προσέξῃς δώροις ᾿ 

"AX ἔννομον καὶ δ/καιον ὄχφερέ σου τὸ xplpa. 

Τοὺς χαταχκρίτους χόλαζε μὴ δι ὀργὴν df τέρψιν, 

Αλλ' ὡς τοῦ νόµου πρόμαχος xal τοῦ διχαίου 

[φύλας, 
Οἰκτείρων μὲν τῆς συμφ.ρᾶς τοὺς ὀνστυχεῖς ἐχεί- 

[νους, 
To νόμῳ δ᾽ ὑποτάττεσθαι ὀφείλων ἐς ἀνάγχης. 

Mt χαλεπὸς ἀχροατὴς τῶν κρινοµένων ὅσο, 
Αλλ’ {λαρῶς Enáxous xal μακροθύμως πάντων * 

Μηδὲ ῥᾳθύμως ἄχουε τῆς δικαιολογίἰας, 

Mf, σε τὰ διχαιώµατα τῶν χρινοµένων φύγῃ/’ 
Μετὰ πολλῆς δὲ προσοχῆς xa πάσης ἀχριθείας 

"Axous xol µνηµόνενε τῶν λεγομένων πάντων * 

Τὸ γὰρ ἀχούειν ἀμελῶς ἐγγὺς τῷ μὴ ἀχούειν. 

Καὶ συνετῶς ἐξέταξε χ1ὶ τἀληθὲς ἑκςήτει ' 

Ἀγνοουμένου γάρ τινος µέρους τῶν πεπραγμένων, 

Ἁλλοία fj ὑπόθεσις γίνεται παραυτίχα. 
Mh ἀναδάλλου τὸν χαιρὺν, χρονοτριθών τὰς δέκας 
Κὰν γὰρ δικιχίως χρίνῃς μὲν, μετὰ πολὺν δὲ χρόνον, 

Τὸ μὲν ἀδίχημα τὸ 4ρὶν ἀφ:ῖλες διὰ φήφου, 

Σὺ δὲ αὐτὸν Ἰδίχησας, πολυχρύνιων ἕλχων, 

Σχολάζοντα τῶν πράξεων τῶν ἑαυτῷ χρησίµων, 

Καὶ χορηγοῦντα ῥήτορσι, γραφεῦσι xat δηµίοις, 

Καὶ πλείον (2) ἀπὸ εῆς σχολῆς xal τῆς δαπάνης 

[ίσως 
Znulav ὑπομείναντα f) τὸ τῆς δίκης χἑρδος. 
Διό σε yph φερέπονον ὑπάρχειν xal σπουδαῖον 

Ἐν τῷ ἀχούειν καὶ ζητεῖν xai τἀληθὲς εὑρίσχειν. 
Μετὰ δὲ τὴν ἀλήθειαν τῶν πεπραγμένων πάντων 

Ἐπιμελῶς τὸ δίκαιον σχέπει κατὰ τοὺς νόμους 
Kàv ἀπορῆς συμδούλοις, χρῶ νομικοῖς καὶ δικαἰοις. 

Εὐρὼν δέ γε τὸ 6lxatov, συντόμως ἀποφαίνου, 

Καὶ τὰ κριθέντα πέραινε ταχέως xat συντόµως, 

Μὴ ἑνδιδοὺς ὑπό τινο, xal χολοδῶν τὰς ψήφους. 

Κριτῆς γὰρ λόγῳ διχαιῶν, ἔργῳ δὲ pf) περαίνων, 

Ἱ]διχημένοις μὲν ὀρθῶς μισεῖται xal διχαίως᾽ 

Tov &x τοῦ νόµου Υὰρ αὖτ,ὺς ἀποστερεῖ ὃ.καίων» 

Ὑπὸ τῶν ἀδικούντων δὲ λίαν ἑξουθενείται, 

Καὶ χαταγέἐλαστός ἐστι χαὶ ἀδρανὴς χαλεῖται * 

Γίνεται δὲ xat σύνερχος οὗτος τοῖς ἀδιχοῦσι, 

Τὴν ix τῶ» νόμων ἁαιρὼν ἐχδίκησιν ἀθέσμως. 

veis, 998 
5 

(1) Cette pensée est attribuée à différens au- 
teurs. Je me bornerai à citer Aristote, qui, dans 
ses Morales (v, chap. 1), la donne à Bias : Eo »»- 
κεῖ ἔχειν τὸ «o0 Βίαντος ὅτι € 'Apyà τὸν ἄνδρα 
δείξει.» Voyez les interprétes d'Aristote, et ΕΓὰςιιιθ 
dans ses Adages, 1, 10, 76. . 

(2) Man. πλεῖον. 
(3) Titre : El; τὸ µανθάνειν νόμους 6 κριτῆς, ou 

plutót τὸν χριτὴν. 
(4) Man. νόμων. 

ΟΕΟΒΟΣΙ LAPITHJE 

À Καὶ βρῶμα τοὺς ἐπιευχκεῖς ποιεῖται τῶν ἀδέχων. 

10353 

0ὐδὲν xptvoU φαυλότερον tal; ἀληθείαις φαύλου * 

Νόμους γὰρ οὗτος ἀναιρεῖ καὶ πολιτείαν φθείρε:, 
Καὶ ἄοικον τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ ποιεῖ τὴν οἰχουμένην: 

Asl 6t (5) τὸν ἀγαθὸν κριτῆν νομομαθῆ τυγχάνεν * 

Κριτῆς Υὰρ νόμους (4) ἀγνοῶν, καὶ iavpbz và; νό - 

[σου., 

'O μὲν πλιθύνει τραύματα, ὁ δὲ τὰς ἀδιχίας. 
"Ext δὲ δίχαιον αὐτὸν καὶ φίλον τοῦ δικαίου, 

"Iva μὴ πράττῃ τῷ σχοπῷ σαφῶς τὰ ἑναντίς * 

Πῶς γὰρ ὁ θέλων ἄδιχα τὸ δίχαιον ποιῄἠσει, 

Οὐ δύναται γὰρ μουσιχκῶς ὁ ἅμουσος ἑςάδειν. 

"Est δὲ χρὴ φιλόπονον ὑπάρχειν xal σπουδαῖον, 

"Iva ph (5) δι ἀμέλειαν χρονίζωσιν αἱ δίχαι. 
B Πρὸς τούτοις δεῖ δραστήρ:ον xai θαρσαλέον εἶναι, 

Ἵνα δι΄ ἔργων ἐντελῶς περα/νῃ τὰ χριθέντα.' 

Τοῦτο γὰρ τέλος πέφυχε δ,καστοῦ τε xal νόµου, 

Αδιχημάτων παντελὴς ἐχδίχησις διχαίἰα. 

Tou; ἄρχοντας τοὺς ὑπὸ σὲ μετὰ βουλῆς ἐχλέγου, 

Καὶ ἐχριθῶς ἑξέταζε τὰς τούτων διαθέσεις * 

Ἐγχείριξε δὲ τὰς ἀργὰς φρονίµοις xax διχαίοις, 

Καὶ ἐἑπισχέπτου θαμινῶς τὰς πράξεις τὰς ἑχείνων, 

Κῑν- εὖρῃς πληµμμµελήσαντας, εὐθέως ἑπανόρθου ' 

σα γὰρ àv χαὶ πράξωσιν ἄδιχα οἱ τοιοῦτοι, 

Σὺ πάντων τούτων αἴτιος, χαὶ θεῷ δώσεις λόγον. 

Mi συναινἑσῃς τοῖς καχοῖς, μηδὲ βονλῆς χοινώνει, 

Ἵνα μὴ αἴτιος δοχῇς τῆς τούτων ἀδικίας. 

QC Τῶν φαύλων τὰς φθοροποιοὺς φεῦγέ por ὁμιλίας * 

Tot; ἀγαθοῖς δὲ σπούδαζε τὸ πλεΐστον συνδιάχειν - 

Ἠθη γὰρ φθείρουσι χρηστὰ τῶν φαύλων ὁμιλίαι (6), 
Καὶ ῥᾷον νόσου μετασχεῖν ἡ δοῦναι τὴν ὑγείαν. 

Φεῦγε τὸ φεῦδος (7) ὡς [ὸν xa τόχον τοῦ φθορέως, 
Καὶ ἀληθείας ἕχπτωσιν καὶ τῆς εἰχόνος λύσιν * 

Κατὰ thy νοῦν γὰρ ἄνθρωπος θηρίων ὑπερφέρει - 
Nob; 5' ἔργον ἀλήθεια xal γνῶσις τῶν πραγμάτων. 
T5 φεῦδος δ' ἐναντίωσις τῆς ἀληθείας πέλει, 
Καὶ τύφλωσίς ἐστι ψυχῆς xaX διανοίας σχότος * 
Καὶ, ὥσπερ ὁ φενδόχρυσος οὐχ ἔστι χρυσὸς ὅλως, 
Οὕτως ὁ ψεύστης ἄνθρωπος οὐκ ἄνθρωπος τυγχάνει. 

Εἴδη πέφυχεν ὀρθῶς τοῦ Ψε-δους εἶναι δύο * 
Τὸ μὲν γὰρ xat' ἄγνοιαν γίνεται τῶν πραγµάτω», 

'Amátne ἀποχύημα xat ᾧευδομένης δόξης, 

Αἰσχρόν τε ὃν xai ῥδελυκτὸν, σημεῖον ἁμαθείας, 

El περὶ τὰ χαθολικἁ συµθαίΐνει τῶν πραγμάτων 
Ταῦτα váp ἐστι δυνατὸν Υνῶναι δι’ ἐπιστήμης 

δὲ Υ) ἓν τοῖς καθ) Exacta ἄγνοια σογγνωστόν 

[πως (8) - 
vers. 10435 

(5) 4 αἱ ajouté pf. 
(o) ll suit la pensée de S. Paul (I Cor. xv, 53) : 

Mi rAavdo0t: φθείρουσιν f0r χρηστὰ ὁμιλίαι κα- 
xai. C'est, comme on sait, un. vers que l'Apótre a 
emprunté à Euripide ou à Ménaudre. On peut voir 
ce que j'ai remarqué sur le v. 446 des Γ»ώμαι µο- 
νόστιχ»ι, p. 289 dela petite édition des Gnomiues : 
ajoutez les Observations sacrées de Colomiés, p. 27. 

(7) Man. σπεῦδος, et 1051, θηριαν. 
(8) Συγγνωστὸν ἄγνοιά πω, seroil mieux. 

- 
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Οὐ μὲν τὸ λέγειν συγγνωατὸν καὶ φεύδεσθαι ἐν A "Ev ol; γὰρ ὡμολόγητας xoi ὑπεαχέθης λόγψ, 

[λόγῳ ' 
Βέλτιον γᾶρ ἐστι αιγᾷν ἢ λέγειν μὴ εἰδότα. 

Ἕτερον εἶδος πἐφυχεν, τὸ παρὰ δόξαν φεῦδος, 

Ὅταν, γινώσχων "ἀληθὲς, Σχὼν ἕτερα λέγῃ. 
*"H τινος ἕνεχα δχοποῖ, 3) µάτην ἄνεν λόγου. 
"O γοῦν ἑκὼν ψευδόµενος, χαὶ µάτην χοῦφος πέλει, 

Καὶ οὗτος χυριώτατα φιλοφευδῆς καλεῖται, 
Ὡς δ.᾽ αὑτὸ τὸ φεύδεσθαι φιλῶν τε xal διώχων. 

Σημεῖον τοῦτο πέφυκε διεστραµµένης γνώμης, 

Τὰ φαῦλά τε xal βλαπτικὰ φ.λούσης xai στεργούσης: 

'O δ᾽ aU πάλιν αἱρούμενος τὸ φεῦδος ἕνεχά του, 

"H ὠφελείας Evexev ἢ βλάρης ἀλλοτρίας * 

Ἡ δέ y" ὠρέλεια διττὴ, οἰχεία, ἢ «o5 πέλας. 

Τὸ μὲν οὖν χέρδους ἕνεχα γινόμενον τοῦ πέλας, 

Ei μὲν διχαίου xal xaXoU xal γε ἀξιολόγου, 
Ὡς σωττρίας σώματος f| συγγενῶν f) φίλων, 
Οὐ µόνον συγγνωστόν ἐστιν, ἀλλὰ xal ἑἐπαινεῖται * 

Ἔργον ἀγάπης γὰρ δοχεῖ τῆς περὶ τὸν πλησίον * 
El δέ Υ ἀδίχου πορισμού χρημάτων f] xal δόξης, 
Ὀλέθριόν τε χαὶ ψεχτὸν xai πλῆρες ἁδιχίας * 
Ἀγάπης γὰρ τὸ συνεργεῖν, οὐ συναδ.χεῖν, πέλει. 
T^ δ᾽ οἰχείας Ὑινόμενον ἕνεχεν ὠφελείας, 

El μὲν δικαίας xai καλῆς, συγγνωστόν πως tu;- 

[χάνει, 

ἸΑδίχου δέ γε, κάχιστον xai δίπλωσις xazxlag * 

Tfj ἀδίχῳ γὰρ (1) θελήσει προστίθεται τὸ φεῦδος " 

Τὸ δέ γε βλάδης ἕνεκα γινόμενον τοῦ πέλας 

Καὶ φεύδους δολιόφρονος μετὰ χαχοθουλίας, 

Ἐοῦτο τὸ µέρος λέγεται τοῦ φεύδους δολιότης * 
Αλλ' εὔλογος ἐπίχρυψις προνοίας ὑπηρέτις. 
"Άπαν μὲν οὗν, εἰ δυνατὸν, εἶδος τοῦ φεύδους qas" 
Ei δέ y" ἀνάγχη πρόκειται, τῷ ὠφιλίμῳ χρῶ µοι, 

Τὰ δ᾽ ἄλλα µίσει ἐκ ψυχῆς χαὶ λίαν ἀποστρέφου, 

Φίλει δὲ τὴν ἀλήθειαν, ὡς τίµιον xal θεῖον, 

Καὶ µόνα φθέγχου τἀληδη (2) ἅπερ σαφρῶς γινώ- 

ίσχεις, 
*A δὲ μὴ οἶδας ἀχριδῶς, prb 0o λέγειν θέλς " 
υὕτω γὰρ πληροφόρησον πρὸς ἑαυτὸν τοὺς πάντας, 

"Ωσθ) ἅπερ λέχεις ἀληθῃ xa βέδαια νοµίζειν, 

Καὶ μὴ τοὺς ὄρχους (5) ἀπαιτεῖν βεδαίωσιν τῶν 
. [λόγων. 

Ol γὰρ ὄρκους ἑἐπάγοντες εἰς πἰστωσιν «ῶν λόγων, 

'"Καυτοὺς μὲν ἐμφαίνουσι πίστεως ἀναδίους, 

Ῥῆς ἐντολῇς δ᾽ εὑρίσχονται τῆς θείας παραθάται, 

T4 κελενούσης μηδαμῶς ὀμνύναι: τὸ παράπαν (4). 

Tàq ὑποσχέσεις φύλαττε χαὶ τὰς ὁμολογίας᾽ 

Ub µόνον ψεύότης Yap ἐστιν ὁ ταύτας παραθαΐνων, 

Αλλά καὶ ἆρπαξ, ἀφαιρῶν τὰς ὀφειλὰς τῶν ἄλλων * 

vers. 1088 

(1) Τή γὰρ ἀδίχῳ seroit mieux. 
(2) Man. τἀληθές. . 
(5) lsocrate à Nicoclés, c. 57 ; Ty ἀλήθειαν οὕτω 

Φαίνου προτιμών, (Gata TLOTOTÉ ους εἶναι τοὺς σους 
λόγους 3| τοὺς τῶν ἄλλων ὄρχους, 

(4) Deu:éronome, v. 11: 02 λἠςη τὸ ὄνομα Κν- 
ῥρίου τοῦ Θεοῦ σου ἐπὶ µαταίῳ. . 

(3) Χρηματίσας est ici la. méme chose que àv, 
ὑπάρχων. Cet emploi de χρηµατίτευ est Vrés-fré- 

Χρεώστην Eünxa; σαυτὸν τοῦ πρᾶξαι τὰ τοιαῦτα * 
Δεσμὸς γὰρ ἰάχυρότατος λόγος ὁμολογίας - 

Χρέος δ᾽ ἐστιν ἁποδολὴ τῆς πρὶν ἑλευθερίας. 
Οὐκ ἔστι γὰρ ὁ χρεωστῶν χύριος τοῦ μὴ πράττειν͵, 
Αλλ' ἀναγκάξεται ποιεῖν ὡς δοῦλος ἃ ὀφείλει. 

ΜΗ οὖν ταχέως χαὶ πυχνῶς ὁμολογίας δίδου, 
"Iva jh ταύτας παραδὰς ἄπιστος τούτοις δόξῃς, 

Αλλ' ὅτε δεῖ, καὶ ἅπερ δεῖ, xal ἃ τελέσαι δύνῃ. 

Ἂν πιστευθῇς παρᾶ τινος λόγονς µνστηρ:όδεις, 
Ἑν βάδει κρύψον τῆς φρενὸς χαὶ μὴ ἀποκαλύψῃς * 

Mb, ἂν ἐχθρός σου γένηται ὕστερον ὁ τοιοῦτος, 

θελήσῃῇς βλάψαι πώπΏτε διὰ τοῦ φανερῶσα: ᾿ 
Σαυτὸὺν Yào μᾶλ]ον ζθλαψας, ἄπιστος χρηµατί- 

[ss (5)- 
Ἔστι γὰρ τὸ μυστέριον ὡς πρακαταθήκη, 

Καὶ ταύτης ἱερώτερον ὡς ἀποχεχρυμμένον, 

Καὶ ἀπ.στίαν πλημμελεῖ ὁ vo0z' ἀποχαλύπτων, 

Ὡς ὑποσχόμενος χαλῶς φυλάξαι xal ἁδόλω». 

Μυστήρια δ᾽ ἐπισφαλῆ μὴ ἄκουε προθύμως, 
Οἷον ὅσα βουλεύονται κατὰ τοῦ βασιλέως 
"H ἄλλου τενὺς δυνατοῦ καὶ δραστικοῦ προσώπου, 

"Ext ἓὲ τὰ ἀπόῤῥητα τῶν δυνατῶν προσώπων 
"Av ἄλλος υἶδε τὰ αὑτά * κίνδυνος γὰρ ὑφέρπει 

Mh, ἄλλου φανερώσαντος, σὺ τὴν αἰτίαν ἕξῃς. 

Ἑν χοινωνίαις (0) φύλαττε τὴν ἡλιοπραγίαν, 
Μόνα σπουδάξων ἔχειν τε τὰ σὰ xai τὰ οἰχεῖα, 

C Mt προσλαδεῖν ἐπιθυμῶν τὰ πρραόντα τοῖς né, 

Ἠ χλέπτων, ἡ ἐξαπατῶν, f$ xal ἁρπάζων Pia, 
Ἡ ἄλλως ἁφαιρο"μενος ἐνί γέ τινι τρόπῳ (1). 
1 οὗτο γὰρ ὄντως φθαρτικὸν τυγχάνει πολιτείας, 

Καὶ ἔοικε τὸ πρᾶγμά γε τῇ ἀλληλοφαγίᾳ. 

. Πλεονεξία πέφυγεν ἐχθρὸν πάσῃ τῇ πὀλει, 

Ἰκόμοις μὲν, καὶ τοῖς ἄρχουσ.ν ὡς εἴργουσι τὸ xA. v, 

Καὶ πᾶσιν ἀντεισάγουσι τὸ δίχΧαιον xal ἴσον, ΄ 

Tot; δὲ πολίταις, τὰ αὐτῶν λαθεῖν ἐπιθυ μοῦσα. 

Βούλεται γὰρ ὁ ἄδιχος τὰ πάντων αὐτὸς ἔχειν 

Γης καὶ θαλάσσης τὸν αὑτὸν οὐ κορέννυσι πλάτη" 

Πλεονεξία γάρ ἐστιν ἀλόγιστος μανία, 

Ἔρως ἀχίχητα ζητῶὼν χἀτέλεστα διώκων * 

Ἰσότης δέ γε σωστιχὸν τυγχάνει πολιτείας͵ 

D Καὶ κοινωνίαν συντηρεῖ καὶ φιλίαν εἰσφέρει. 
Τιμᾶν δὲ δεῖ τὸ δίχαιον ph ἐν χρήµασι µόνον, 

Ἀλλὰ χαὶ πᾶσι τοῖς γτητοῖς ἀγαθοῖς x τῶν ἔξω, 

Δόξη 75, λέγω, χαὶ τιμῇ, xal τοῖς παραπλησἰοις. 
Mi; ὀρε(θῇς ποτς τιμῆς τῆς ool μὴ προσηκούσης, 

Μι δὲ τὴν ἄλλῳ πρέπουσαν δόξαν ἁρπάνειν θέλε, 
Αλλ' ὀμολόγει φανερῶς τοὺς σου τιµιωτέρωυς, 

vers. 1155 

quent dans les livres des modernes. L'empereur 
Basile dit dans ses Conseils, p. 31 : Τὸ τοῖς οἰχείοις 
ὃ αμαχεσθαι xal λόγοις καὶ πράγµασι φεκτόν τι 
χρη κα -ίνει xat. ἁγεννές, Paradis traduit : Secum 
pugnare ei dictis, et. factis, quiddam reprehensione 
dignum arguit. el illiberule. d. devoit mettre : Γ6- 
presneusione dignum ε et illberale. 

(6) Titre : Hep φνλάττειν ἰδιοπραχίαν. 
(71) Man. τόπω. 
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Καὶ wépe τούτοις τὴν τιμὴν τὴν πρέπουσαν, ὡς Α "Av τις αἰτῆσῃ σὲ βουλὴην εἰς τὰς οἰχείας χρείας, 

[θέμις, 

Καὶ ἀφειδῶς χορήγει τὸν ἔπαινον τοῖς σπουδαίοις, 

Ἵνα μὴ δόξης τῆς τιμῆς βασχαίνων τοῖς ἀξίοις, 
Καὶ πάσας αὐτοῖς (1) βούλεσθαι τὰς τιμὰς àxo- 

[ρέστως, 
Σφετεριζόµενος αὐτῶν τὰς πράξεις xal τοὺς λόγους 

Καὶ τά γε κατορθώματα εἰς ἑαυτὸν µεθέλχων. 
Διπλῆν γὰρ ὄντως πλημμελεῖς πάντως τὴν ἀδιχίαν, 

Ἐχείνους μὲν ἁποστερῶν τῆς προσηχούσης δόξης, 
Σαυτῷ δὲ τὴν προσήἠχουσαν οὐδόλως ἀπονέμων. 

ΣΠ προξανήσῃς δὐσχλειάν τινι xat ἀτιμίαν, 
Μήτε χερδαίνειν μέλλων τι, μήτε μηδὲν χερδαίνων * 

Ἡδίχησας Υὸρ Exovst βλάφος σου τὸν πλησίον. 

M8 παρξμθάλῃ; σεαυτὸν ταῖς ἄλλων ἁμαρτίαις, 
Ὦς δηθεν ἑνευδοχιμῶν τοῖς σράλµασι τοῖς τούτων * 

Ελέγχεις γὰρ τὰ πταίσματα τούτων τῇ παραθέσεε, 

Καὶ ἀτιμίαν προξενεῖς αὐτοῖς χαὶ ἁδοξίαν. 

15 δόξαν δὲ πορἰξεσθαι ταῖς ἄλλων ἀδοξίαις 

Φιλόδοξον καὶ αἴσχιστον xal ἄδικον τυγχάνει. 

Σὺ δ᾽ εἴπερ δόξης καὶ τιμῆς ipd, ἐρᾷν διχαίως (2). 

Σοφὸς γενοῦ χαὶ δίχα:ος, σωφρων τε xal ἀνδρεῖος, 

Καὶ σπούδαζε τὰ κάλλιστα xal πρᾶττε μὴ παρέργως, 
Καὶ δόξης παρὰ τῶν χαλῶν δικαίως ἐπιτεύξη. 

"Àv χοινωνήσῃς πράξεως τινὶ xatà τὸν βίον, 

Ἐπίσης θέλε φοινωνεῖν κρειττόνων καὶ χειρόνων, 

M σεαυτῷ μὲν τῶν καλῶν νέµων τὸ πλεῖον µέρος, 
Ἐχείνῳ δὲ τὸ ἔλαττον, τῶν xaxov δ᾽ ἑναντίως, 

Σαυτῷ (5) μὲν τὸ Σλάχιστον, ἐχείνῳ δὲ τὸ πλεῖον " 
Πάντες γὰρ οὕτω γε τὴν ov. φεύξονται χοινωνίαν. 
Μᾶλλον δὲ χέρδους xaX τιμῆς ἐχείνῳ πλέον véps, 
Φροντίδος δὲ καὶ δυσχερῶν χαὶ πόνων xal χαµάτων 

Σαυτῷ πλέον ἀπόνεμε, xal χλέος ἕξεις μέγα. 

Μὴ ἁδιχήσῃς πένητα, μηδὲ χαταφρονῄσῃς * 
El γὰρ χαὶ οὗτος ἑαυτὸν διεχδιχεῖν οὐ σθένει, 

Αλλ’ ἔχει τὸν ἐκδικητὴν 8ebv, ὃν πάντα φρίττει. 
"Av ἴδῃς ἁδιχούμενον ὀρφανὸν f) καὶ yfipav, 

Μὴ παραδράµᾗς παριδὼν αὐτοὺς ἀπολλυμένους, 
᾽λλλὰ γενναίως πρόστηθι xal ῥῦσαι τοῦ κινδύνου, 
M φοθηθεὶς τὸν ἄδιχον, εἰ δυνατὸς τυγχάνει ᾿ 

θεὸν γὰρ ἔχεις βοηθὸν κατὰ τῶν ἁδιχούντων. 

El δὲ συµδαίνει ταύ-ῃ σε χἰνδυνον ὑποστῆναι, 
Λλαμπρόν τε xal μαρτυριχὺν στέφανον ἀναδήσῃ * 
Ὑπὲρ γὰρ τοῦ πλησίον σου (4) τὸν χίνδυνον ὑπέ- 

, [στης. 

vers. 1177 

(1) Au lieu de αὐτοῖ;, l'auteur a peut-étre écrit 
αυ”. ου αὑτῳ. 
2) Man. δικαίως ἐρᾶν. 
'à) Man. σεαυτῷ. 
1) Man. πλούσιον. J'ai ajouté σου. 

9) Peut-étre, συμθδούλεν᾽ αὐτὸν πράττειν. 
:J) Σύὐψῦουλος ἀγαθὺς χρησ:μώτατον xal τυραννι- 

: - 2:09 ἁπάντων χρημάτων ἑστίν, dit Isocrate à la 
^» son discours à Nicoclés ; et «'est peut-étre 

irce oü George a pris sa pensée. Peut-éire 
se souvenoitil de l'empereur Dasile, qui 

Μάνθανε τὴν ὑπόθεσιν ἀκριδῶς xal προθύµως, 

Καὶ τὰ δοχοῦντα βέλτιστα συμδούλευε τοῦ (5) πράτ- 
[setv * 

Οὑ πᾶσι γὰρ δεδώρηται τῆς Υνώσεως τὸ δῶρον, 
Καὶ 6 λαδὼν χοινοποιεῖν πᾶσιν ὀφείλει τουτο * 

Χρημάτων γὰρ ἡ συμθουλὴ ὠφελιμώτερόν πως (0). 

Tol; ἁδιχεῖν σπουδάζουσι βονλῆς μὴ χοινωνἠσῃς, 

Μηδὲ συμπράξῃς ὁπωσοῦν µήτ' ἔργῳ µήτε λόγῳ, 

Ἶμα μὴ γἐνῃ χοινωνὸς xa σὺ τῆς ἁδιχίας. 

Τοὺς φαύλους xal μὴ δυνατοὺς ἔλεγχε χαταµόνας, 

Μετὰ πραὀτητος πολλῆς xai Υνησίας ἀγάπης * 

Ἴσως γὰρ ἁἀποστῄσονταί ποτε τῆς µοχθηρίας. 

B Αν τίς τινα παρόντος συ κακολογῇ σπουδαῖον, 

Ej) γε τὰ κατορθώματα παράχγαγε εἰς µέσον, 

Καὶ σθέαον τὰς διαθολὰς δ.ὰ τῶν ἐγκωμίων * 

Ἐκεῖνον μὲν γὰρ ἑχδιχεῖς, τὸν δ' ἄδιχον αἰσχύνεις. 

Ei δὲ σιγἠσει; παρ.δὼν ἀδίχως ὑξρισαθέντα, 

Της ἀληθείας γέγονας προδότης, ὡς Ἰούδα». 

Mh ἀμελῆς (T) τῶν σεαυτοῦ συγγενῶν τε xaX φίλω», 

Αλλ' ἐπισχέπτου θαμινὰ xal βοῇθει ταῖς χρείαις, 
Βουλεύων τε χαὶ συνεργῶν xal προνοῶν παντοίω;. 

Φίλος κτημάτων ἄριστον ὑπάρχει τῶν ἐν Blu, 

Oóx εἶδος ἓν τῶν ἀγαθῶν, ἀλλ᾽ ὁμοῦ πάντα φέρων, 
Κοινοποιῶν tà ἑαυτοῦ δεσμῷ τῆς σῆς φιλίας, 
Σῶμα, φυχὴν, xal χρήματα, xai δύναμιν, xat δόξαν, 

Ἑν ταῖς φροντίσι σύμδουλος, συμπράκτωρ Ev τοῖς 

[ἔργοις, 
Ἐν ταῖς ἑνδείαις χορηγὸς, συνασπιστὴς ἐν µάχαις, 

Ἑν θυµηδίαις χοινωνὸς, &v λύπαις παρακλήτωρ, 

Ἐν εὐτυχίαις χαλινὸς, &v δυστυχίαις βάσις, 

"H καὶ λιμὴν δεχόμενος ὡς ἀπὸ ναυαγίου, 

"Αφιλος βίος ἔρημος ὑπάρχει βοηθείας, 

Καὶ πέλαγος ἀλίμενον κοὶ ἄστεγος οἰχία, 

Καὶ φρούριον ἀφύλακτον, xal ἄνυδρος πορεία. 

Δ.όπερ φίλους χτήσασθαι σπούδασον πάντα τρόπον. 
Πλὴν μὴ ταχέως τούτους κτῶ, προπετῶς ἐπιχρίνων. 

Αλλ’ ἐξετάσας πρότερον διὰ τῆς ἔξω φήμης, 
Εἶτα δ᾽, ἐγγύτερον liv xal πεῖραν λαθὼν τούτου, 
Κατάμαθε τὴν σύνεσιν αὐτοῦ τε χαὶ την γνώμην, 
Καὶ πῶς ἔχει πρὸς ἀρετὴν ἑκάστην xal xaxíav, 

Καὶ μάλιστα πρὸς φιλικὰς ὡς ἔχει χοινωνίας, 

Καὶ πῶς πρὺς φίλους πρότερον τῷ ὄντι διετέθη. 

Ταῦτα δὲ πάντ᾽ ἀδύνατον μαθεῖν ἓν βραχεῖ χρόνῳ, 

Ἐν χρόνῳ δ᾽ ἄρα πλείονι τὴν βάσανον ποιεῖσθαι. 
Οὕτω δὲ γνοὺς τὰ κατ’ αὐτὸν οὖν ἀκριθείᾳ πάσῃ, 

vers. 1321 

commence ainsi le chap. xvii de ses Exshortations ; 
Βουλῆς ἀρίστης οὐδὲν ἀσραλέστερον. Αι reste le 
simple bun sens suffl;i pour donner de pareilles 
idées. Je ne sais si l'on a remarqué que la phrase 
de Basile forine un trés-bon vers, et qu'il a copié 
l'ancien poéte, qui a dit dans les Sencentie mono - 
sliche : 

Βου λῆς γὰρ ὀρθῆς οὐξὲν ἁσφα.ἰἑστερον. 
(71) Titre ; Περὶ τοῦ μὴ ἀμελεῖν τῶν συγγενῶν 

xai φίλων; man. 55 συγγενὸν xal φίλον. 
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E! μὲν ἁδόκιμος φανῆ, μµαχρύνου xax' ὀλίγον * 
Toi; δὲ δυχίµοις προσελθὼν ἁρμόσθητι γνησίως, 
Καὶ 8 d χαὶ λάθε δεξιὰς φιλίας χα) κοινωνίας, 

Καὶ συνεχῶς ἑπάρδευε τὸ τῆς φιλίας ἔργον, 

"Eo; ἂν péya γένηται xat ἵδῃς καρποφόρον ' 

Φιλία (1) γὰρ χρατύνεται ἀεὶ παλαιουµένη. 
Φίλους (3) &' ἐκλέγειν σπούδαζε φρονίµους xal σπου- 

[δαίους * 
Μόνοι γὰρ οὗτοι δι᾽ αὐτοὺς φιλοῦσι καὶ φιλοῦνται, 
Καὶ ἀδιάῤῥηκτός ἐστιν ἡ τούτων ἑταιρεία * 

Δι ἀρετὴν γὰρ γίνονται, xoà τὸ καλὸν φιλοῦσι, 

"Όπερ ἀμεταχίνητον χαὶ μόνιμο» ὑπάρχει: 

Καὶ τούτων µόνων πέφυχεν ἡ φιλία τελεία, 

Πάντας περιλαμθάνουσα τοῦ φιλητοῦ τοὺς λόγους, 

Thv τοῦ συμφέροντος, φημλ, καλοῦ τα xal ἡἠδέος. 

"Hésl; γὰρ συνδιάγουτες ὀλλήλοις xai σνζῶντες, 

Καὶ δεοµένοις πρόθυµοι παντοίως βοηθοῦσε, 
Καὶ τῆς φιλίας τὸ καλὸν ποιοῦνται τέρμα πάσης. 

Ἡ δὲ τῶν φαύλων µεταξὺ Υινοµένη Φιλία 
Ὑευδής τε xal ὠκύμορος xal μεριχὴ τυγχάνει" 
Ὑευδῆς μὲν, ὅτι τῶν αὐτῶν ob μὴν (2) αὐτοὺς φι- 

[λοῦσιν, 
Άλλ' f| ῥέουσαν ἡδονὴν fj τινα βίου χρείαν : 

Ταῦτα 65 βραχυχρόνια καὶ ῥέοντα τυγχάνει, 

Οἷς πάντως (4) συναφίπταται xaló πρὺς ταῦτα πόθος, 

"Donep φλὸξ, ὑπεκχαύματος ταχέως µαβρανθέντος. 

Ὡς δὲ μὴ περιέχουσα τοῦ φιλητοῦ τοὺς λόγους, 

Αλλά τὸ χρήσιµον, τυχὸν, ἣ τὸ ἡδὺ, ἢ ἄμφω, 
Τὸ δὲ καλὸν οὗ βλέπουσα, µεριχή πως τυγχάνει. 

Αρίστη τοίνυν πέφυκε τῶν ἀγαθῶν ἡ φιλία, 

Καὶ τούτους, λῷστε, σπούδαζε θηρεύειν πάντα τρὀ- 

[πον. 
Ἐπεὶ δὲ σπἀνιόν ἐστιν fj ἀρετὴ (φεῦ !) χρημα, 
Zi 6' ἀναγχαῖον χοινωνεῖν πολλοΐς χατὰ τὸν βίον, 

Δεύτερος πλοῦς, ἐκλέγου pot ἐκ τῶν ἡμιμοχθήρων 

Τοὺς ἀληθεύειν σπεύδοντας χαὶ τοῦ δικἀίου φίλους * 

Φιλίαν γὰρ ὡς μάλιστα τὸ δίχαιον συνέχει 

Πλέον πασῶν τῶν ἀρετῶν, καὶ οὐχ tà ῥαγῆναι. 

Καὶ xv pot φίλους ἐς αὐτῶν ἕνεχα τοῦ χρηαίµου * 

ΟΑλλήλοις γὰρ ἀρήγουσι προθύμως οἱ τοιοῦτοι, 
Ὥσπερ δανείζοντες αὑτοὺ, πρὸς τὰς τοῦ βίου χρείας, 

Απολαθεῖν ἑλπίξέοντες tà ὅμοια xal [ca * 

"Ay δὲ μὴ ἀπολάδωσιν, 7] ἑνδεέστερά πως, 

Καθάπερ ἁδικούμενο, εὐθέως ἐγκαλοῦσιε. 

Μάλιστα δὲ τοὺς δυνατοὺς σπούδαζε χτᾶσθαι φίλους’ 

"Λόγος γὰρ τούτων δύναται ὑπὲρ µυρίας χεῖρας, 

Καὶ νεῦμα µόνον κατορθοῖ τὰ μέγιστα πολλάκις. 

Ὡς γὰρ τὰ ὁδραστικώτατα φάρμακα δι ὀλίγου 

Tiv βλάδην f) ὠφέλειαν ἑνεργεῖ τὴν οἰχείαν, 

Οὕτω ῥᾳδίως δυνατοὶ μεγάλα κατορθοῦσι. 
᾿Αδίχους xa φιλοφευδεῖς xat δολίους vv γνώμην 

Μι ὁύλως ἐξαπατηθῆς (9) κτήσασθαί ποτε φίλους * 

vers. 1270 

(4) Man. φιλίαν. 
(3) Titre ; Περὶ τοῦ ἐχλέχειν φίλους 

χα) σπουδαίους. 
(3) Man. οὐ μέν, 
(4) Man. πάντων, 
(9) Peut-étre ἐξαπατηθείς. 

epovlj.ov; 

CARMEN MORALE. [013 

Α 0$ δύνανται γὰρ οὗτοί ys τὸ ἦθος xaviufiovat. 
Kàv yàp τὸ Ίθος ταπεινὸν xal χαρίεν πυιῶσι, 
Kàv ἐν τῷ λέγειν εὔνοιαν δειχνύωσι xal χάριν, 
Κἄν ἐν «at; χρείαις πρόθυμοι γίνωνται συνεργάται, 

Καὶ δαπανῶσι χρήματα καὶ πάντα ὑπισχνῶνται, 

Οὐδέν γε τούτων ἁληθὲς οὐδὲ πιστὸν ὑπάρχε:, 

"AX ἔστι περιχάλυµµα ψυχιχῆς µοχθηρίας, 

Καὶ προσωπεῖον φιλιχὸν ἐπιτετηδευμένον 

Ei; ἁπάτην χαὶ την φΏορὰν τῶν ἑξηπατημένων. 

Πῶς οὖν ἂν χρῆσθαι δυνηθᾶς ὡς φίλῳ τῷ τοιούτῳ, 

E! μὲν γὰρ ἀπιστεῖς às καὶ π,οορᾷς τὸν δόλον, 

Μόμθο: ἐστιν ἀνήνυτος καὶ Ψυχῆς τριχυµία, 

Καὶ ἁγρυπνία λογισμῶν καὶ τηχεδὼν ὁστέων, 

"Ὥσπερ ei ἔζη: μεταξὺ θηρίων ἀνημέρων. 

ΕΙ δὲ, θελχθεὶς τῷ πλάσματι νῆς εὐνοίας, πιστεύ- 

[σεις (6), 

Εὐθὺς σὺν τῷ δελέατι τὸ ἄγκιστρον ἐπόθη, 

Καὶ ἐν τοῖς σΞλάγχνοις (7) δέδεξαι τὸν ὄλεθρον 

[αθρέως. 

Πάντων οὖν βλαθερώτατον συνεῖναν τοῖς δολίοις 
El δὲ τις κατεπείχει σε χρεία τῶν ἀναγχαίων, — 

Τοσοῦτον αὐτοῖς σύνεσο, ὅσον (8) πληροῦν τὴν ypsíav, 

E20:0; δ᾽ ἀποπῄδησον, ὡς ὄρνις Ex παγίδων. 

Πλὴν μηδ᾽ ἐχῦρούς Υε χτήσασθαι προνοοῦ τοὺς τοι- 

: [αόχους . 

"Ocov γὰρ ἄχρηστοί εἰσιν οὗτοί ve πρὸς φιλίαν͵ 
Τοσούτῳ ὁραστικώτατοι γίνονται πρὸς τὰς ἔχθρας, 

΄Αχρατον γὰρ ἐχχέονσι τὸν ἰὸν παραντίχα, 

Καὶ οὗ ῥᾳδίως παύονται τοὺς πέλας ζημιοῦντες, 

σ "AX. πηγάζονσιν loy ἐκ μιαρᾶς καρδίας, 

Καὶ προστιθέασιν ἀεὶ ταῖς πρώην χαχουργίαις 

ἉἈνέχλειπτον γὰρ βλύζουσι ῥεῦμα φανατηφόρον 

Οὐκ ἑνόντος (9) τοῦ χρείττονος ῥεύματος &v χαρδί.. 
Mà μόνους δ' εὐλαθεῖσθαι (10) χρῆ τοὺς φαύλος 

ἐχθροὺς κτᾶσθαι, 

Αλλά μηδ' ἄλλον ὁπωσοῦν, εἰ δυνατὸν, τῶν σάντων. 

Ἐχθρὺς γὰρ μεῖζόν γε χαχὸν ἡ ἀγαθὸν ὁ φίλος, 

"Ότι πρὸς ἔχθραν πέφυχε μᾶλλον 7) πρὸς φιλίαν 
Ῥέπειν τὸ γένος πάντοτε φυσιχῶς τῶν ἀνθρώπων 
Ἴσην οὖν τείνειν την σπουδΏν πρός τε τῶν φίλων 

[κτῆσιν 

Καὶ πρὸς ἀπόχτησιν ἐχθρῶν καὶ τὸ µηδόλω: ἔχει». 

Φιλίας μέντοι Υένεσις διὰ τριῶν ὑπάρχει, 
Ἡδέος χα) συμφέρρντος καὶ τοῦ καλοῦ ἐν χρίσει. 

"Ov γάρ τις ἀποδέξαιτο κρίνων, φιλεῖ Υ5 τοῦτον, 

Καὶ ᾧ συνεῖναι τέρπεται xal αυνδιηµερεύειν, 
Kal ys τὸν χρησιμεύοντα πρὸς τὰς τοῦ βίωυ πράξεις, 

Καλὸς οὖν εἶναι σπούδανε τῶν ἀρετών σῇ κτήσςι (11), 
Φρ,νήσεως δὲ μάλιστα, xal δηλωτὸς γενήσῃ ᾿ 

Χρήσιμος δ' Ea» βοηθῶν, ὡς δυγατὺν, τοῖς πᾶσι ᾿ 

Ἠδὺς δ ἂν πᾶσι γένοιο χατὰ τόνδε τὸν τρόπον * 
vers, 1516 

6) Man. λεχθεὶς — πισιεύσας. 
η Man. απλάγχης, 
(8) Man. ὅσουν, 
(9) Man. ἔχοντος. 
(10) Man. δὲ βλαθεῖσθα.. 
(11) Peut. Gtre τῇ χτήσει, 
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I1 pd^4 Eso xal ταπεινὸς σὺν μεγαλοφροσύνῃ, 

Τοῖς πᾶσιν εὐπροσήγορος, εὔφημον φέρων στόµα, 

Τιμητικὸς (1), εὐνοϊχὸς, ἐπιειχῆς £v πᾶαι " 

* "Ogirzpa Υάρ τι φνσιχὸν τοῖς πᾶσι vta p! ἀλλήλων 

Ὀφείλεται dj εὔνοια χαὶ τιμῆς τὸ προσήχον. 
Οὕτως ἂν φίλους κτήσαιθ xol φυλάξαι δυνέση * 

Δι’ ὧν γὰρ y(vs0' (2) ἕκαστον, δι’ αὐτῶν καὶ τηρεῖται" 
"Ἔχθρας δὲ γἑνεσίς ἐστι διὰ τῶν ἑναντίων, 

Ἀνιαροῦ συνεῖναί τει xal αἰσχροῦ, ἀσυμφόρου (3). 

Λἰσγρὸν ποιεῖ χαχία δὲ φυχῆς xa! µοχθηρία " 
"Νόσος γάρ τίς ἐστι φυχῆς ἐθῶν ἀναρμυστία * 

ο Μάλκιστα δ᾽ αἴσχιστόν ἐστιν ἐχ πάντων ἀφροσύνη, 

Σκότος ὑπάρχουσα φυχῆς χαὶ τοῦ vob; τυφλότης, 

Ἱλσύμφορος 0 ὁ βλαπτιχὺς, εἴθ) ἑχὼν εἴτε ἄχων. 

Ἀνιαρὸ, δὲ γίνεται πᾶσιν ἓν τῷ συνεῖναι 

"O0 ὑπιερόπτης, ἀφαιρῶν τιμὰς τὰς προσηχούσας 

Καὶ ὀργέλος, χαὶ (A) πληχκτιχὸς ὑπάρχων τῶν ουν- 

όντων, 

Ῥλέγχων, τιμωρούμενος, βόλλων ταῖς λοιδορίαις, 

Φιλονεικῶν, ζυγομαχῶν, ἑρίξων ἐπὶ πᾶσι " 

"Ec ὃ) ὁ σχυθρωπαστικὺς xal κατεστυγνασµένος ’ 

&oxat Υὰρ οὐκ εὐνοῖχὸς, ἀλλὰ µισάνθρωπός τις. 
Ἐαὔτα φιλίας ῥήγνυσι καὶ τὰς ἔχθρας ἐντίχτει 

Εὔνοια γὰρ ἀντεύνοιαν γεννᾷ, xat, τὰναντία, 

"II ῥύσνοια τὴν δύσνοιαν γεννᾷ φυσιχῷ λόγψ; 

Καὶ φρόνημά γε τακεινὸν ταπείνωσιν ἑντέκτει, 

Tiv δ' ὑπερόπτην ἅπαντες ἀντιχαταφρονοῦσι * 
Ἡττᾶσθαι γὰρ οὐ θέλουσι xal τιμᾷν ἀκουσίως * 
Δονλείαν γὰρ νοµίζουσι τοῦτο xat τυραννίδα, 

Καὶ χαταφρόνηαιν σαφῃ αὑτῶν καὶ ἀτιμίαν * 

Πάντες δ᾽ αἱροῦνται φυσιχῶς τ'μᾶσθαι xot φιλεῖαθαι. 
"Ὢσπερ ὃ) ἑχών τις χρήματα χαρίκεται προθύμως 

Αντὶ χρημάτων χτώµενος τὸν ἀρετὴν ἡδέως, 

Ei &' Άχων μνᾶν ἀφαιρεθῇ πρὰς ἅμυναν ὁρμᾶται ' 

ὑύτω x23 δίδωσι τιμὰς Éxov γε πᾶς ἀφθόνως, 

El &' ἄχων τοῦτ) ἀπαιτηθῇ ὡς χρέος, ob παρέχει. 
Συμθαίΐνει δὲ xal ἕτερον ἐν τοῖς ὑπερηφάνοις * 
09 µόνον γὰρ τιμῆς αὗτοὺς μείζονος ἀξιοῦσιν, 

"AMAA xal τὴν προσήκχουσαν τοὺς ἄλλους (b) ἀφαι- 
[ροῦνται * 

Ἑν γὰρ τῷ μὴ τιμᾷν αὑτοὺς πάντως χαταφρονουσι. 

Διὸ οἱ παρορώµενοι διχόθεν ἀνιῶνται, 

T^ μὲν, ὡς ἀπαιτούμενο: ὡς χρέος τὸ μὴ χρέος. 

Tb 5', ὡς ἀπαστερούμενοι τιμῆς τῆς προσηχούση-. 

Διάκρινέ μοι συνετῶς τοὺς χόλαχας τῶν φίλων. 

Ἔστι 5 ὁ κόλαξ μιμητὴς φιλίας, ἀλλ᾽ οὗ φίλος, 

Πάντα σοι γαριζόµενος xal σπουδάνων ἀρέσαι, 

Καὶ závz' ἐγχωμιάζων σου χαχά τε χαὶ βελτίω, 

vers. 1562 

(14) Man. τιµιχός. 
(2) Man. γίνεσθ.. 
(3) l'eut-ére xácupoópov. 
(4) J'ai ajouté le second Kat. 
(5) Man. τοὺς &1Xov. 
(6) Man. οὐ τοῦτο. n pourroit aussi corriger, 

Καὶ τοῦτο. 
(7) Man. τὸν φίλον. 

(8) C'est la pensée d'Antisthéne dans Siobée 
(üt. xiv, 17) : Αντισ΄ένης αἱρετώτερόν eraty εἰς 

Α O5 τὸ συμφέρον σοι σχαπῶν, ἀλλ᾽ ἡδονην διώκων, 

Αὐτοῦ τὸ (6) τέλος θἐμενος ὅπως ἠδύνειέ σε’ 

Τῶν civ γὰρ οὗ πεφβόντικεν οὐδὲν ὅπως ποθ) ἕξει, 

'AXA' ἑαυτοῦ πεφρόντιχεν ἡδονῆς τε xol κέρδους, 

Kal σοι πορίζων ἡδονὰς ἀντιλαμθάνει «£p. 

Φεῦγε τὸ φίλτρον (1) τοιγαροῦν τῶν μιαρῶν χολά- 
. [κων. 

Κόραχες γὰρ ἐσθίουσι σώματα τεθνεώτων * 

Oi χόλαχες δὲ τοὺς ζῶντσς δαρδάπτουσ. ὡς χύ- 

| vec (8). 

Καὶ, ἕως μὲν ἂν εὐτυχῆς, ὄχλον ἔχεις xoláxov* 

Ei δὲ συμδῇ μεταπεσεῖν τὸν πλοῦτον εἰς mtvlav, 
Οἷα πολλὰ πεττεύεται (9) τῇ πολυστρόρῳ τύχῃ, 
Εὐθὺς πάντες ἀφίστανται xal ἔρημον ἑῶσι, 

Ob χρείαν θεραπεύοντες, οὐ λάγου χοινωνοῦντες. 

Οὐ συναλγοῦντες ὁπωσοῦν, ἁλλ᾽ ἐγγελῶντε; μᾶ)λον, 

Καὶ πρλς ἑτέραν τράπεζαν ταχὺ µεταπηδῶντες, 

Πλουσίων ὄντες (10) θωπενταὶ,πενήτων ὃ ὑπερόπτα", 

Τῷ φιλιχῷ μὲν πλάαματι τοὺς ἄφρονας αἱροῦντες. 

Καὶ χαταγοητεύοντες ψευδέσιν ἐγχωμίοις, 

Φρονίµοις 5* ἁπατρόπαιοι xal μιαροὶ δοχρῦΏντες» 

Τοὺς μέντοι χρίσει λογισμῶν φέγοντας 1j αἰνοῦντας. 

Τούτους per oxépy' (14) ὡς ἀληθεῖς τὴν γνώμµην xot 

[διχαίους. 

Καὶ, εἴπερ θέλεις ἀληθῶς γενέσθαι τῶν σπουδαίων. 

γάπα τοὺς ἑλέγχοντας, xoi δίδου τούτοις χάριν. 

"EX:yyoc γάρ ἐστι ψυχῆς νοσούσης θεραπεία, 

Καὶ φάρµαχον χαθαρτιχὸν ψυχικῆς σηπεδόνος. 

'O δὲ µ.σἡσας ἔλεγχον ἀπέτυχεν ὑγείας 

C Ψυχὴ γὰρ ἀνουθέτητος ἀθεράπεντος πέλει. 

ος 8' ὃν τοῦ εἶναι τὸ δηχεῖν προτιµότερον ἄγει, 

Καὶ θέλγεται τοῖς ἑαυτοῦ ψευδέσιν ἐγχωμίοις, 

Ἡροστίθησι τοῖς ἕλχεσι xai συναύξει τὴν νόσον. 

Καὶ οὐκ ' αἰσθάνεται χωρῶν εἰς ὄλεθρον προδήλως. 

Σο δὲ τὸ εἶναι τοῦ δοχεῖν ὀρθῶς προτιµητέον, 

Καὶ λόγων θεραπευτιχῶν φἑρε δηγμὸν ἀσμένως, 

Ἐπαίνων δὲ τὴν ἡδονὴν ὡς φθαρειχὸν ἑχτρέπου. 

Τοιοῦτον πάρεχε σαυτὸν τοῖς Gol; φΏοις ἐν πᾶσιν, 

Οἵους ἂν εὔξκιο πρὸς ck τούτους εἶναι διχαίους. 

Εὐτμερ.ιῦσι σύγχαερα τοῖς φΏοις, ὥσπερ θέµις, 

Σὴν εὐτυχίαν thv αὐτῶν οἱόμενος εὐλόγως * 

᾿Κοινὰ γὰρ Φίλοις πέφυκε παθήµατα xat τύχαι * 

Ἐν δὲ τοῖς δείπναις τοῖς αὐτῶν xal ταῖς φιλοφρο- 
[αύναις, 

Ἐὰν κληθῆς, μὴ πορευθῆς * χολαχιχὸν Υὰρ τοῦτο" 

Αἰσχρὺν γὰρ σπεύδειν εὐπαθεῖν xai φιλαυτίας 
[πληρες. 

Ἑν tà τοῖς δυστυχήµασι χαὶ συμφοραῖς τῶν φίλων, 

vers. 1405 

κόραχας ἐμπεαεῖν ἢ ei, xóLaxa;* οἱ μὲν γὰρ ἆτο' 

θανόντος τὸ σῶμα, οἱ δὲ ζῶντος τὴν φυχὴν λυµα:- 

νοντα!. 
(9) Constantin Manz2ssés a. la méme métapliore 

dans sa Chronique, p. 45 : 

Τροχοῦ 9 ἡ ἄστατος φορὰ xal ὁ πεττὸς τῆς Me 
"- 

Κακῶς τῷ Δομετιανῷ τὸ xpátoc ἐγχειρίζει. 
10) Manusrrit : ὅτες, 

(11) Man. μὴ στἐρΥ. 
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Παραυτίχα πο εύθητι, μῇ περ.ιµένων χλῆσιν, 

Συνδυστυχεῖν οἱόμενος καὶ συναλγῶν γνησίως, 

λόγῳ τὸ βάρος τῆς αὐτῶν ὀδύνης ἑλαφρύνων, 

Καὶ συνεργῶν ἓν ἅπασι σπουδχίως καὶ προθύμωςς, 

Άεγων xal τράττων ἅπαντα «p^; τὸ αὐτοῖς συ.- 

[φέρον. 
Αν αἴσθῃ σοῦ δεόμενόν τινας τῶν σῶν τὸν φίλον, 
M περιµείνης αἴτησιν, ἀλλὰ προφθάσας δίδου * 

"Iso; Ὑὰρ αἰσχυνόμενος τὴς ἀναγχναίας χρείας (1). 
Aivet τὰ κατορθώματα τῶν φίλων σου προθόµως, 

Τὰ δέ γε διαπτώµατα συγχάλυπτε xal χρύπτε. 
"Av 66 τι τούτων γένηται 55367 τισι τῶν ἔξω, 

Σὺ διὰ λόγων πιθα.ὢῶν συσχἰαζε τὸ πρᾶγμα ' 

Μᾶλλον γὰρ δεῖ σε (2) τῆς δόξης φρον- (τει; τῆς tw 

[φίλων 
"H τῆς αὐτοῦ : γνησίας γὰρ φ.λίας τοῦτο δεῖγμα. 

Νρυθέτει 0 ἁμαρτάνοντα τὸν φίλον χαταµόνας, 

Μετὰ πραότητος ὁμοῦ xal δήξεως χαρδίας, 
Ὡς ἐπαλγῶν τοῖς οὐκ ὀρθῶς ἐχείνῳ πεπραγµένοις ' 
A 3v ἀγνοῇ ἡμαρτηχὼς, δίδασχε sagst λόγ'. 
ΜΗ πάντα δὲ τὰ σφάλματα πειρατέον ἐλέγχειν 

(Bapü yàp τοῦτο χἀηδὲς, xai λύει τὴν φιλίαν) 

Αλλά τὰ βλάδην φέροντα xal δύσκλειαν μεγάλην ' 
Ei ph γὰρ ἀλγεῖ πεπραχὼς (9) καὶ δ.ορθοῦσθαι 

[σπεύδει » 
Ts γὰρ ἠκιατά σε χρὴ χεχρῆσθαι νουθεσίᾳ, 
Μη πίστευε διαθολαῖς εὐχόλως κατὰ φίλων * 
Κουγότης γὰρ τὸν iv πολλφ χρόνῳ δοχιµασθέντα 
Λ’Υῳφ ψιλῷ πειθόµενον ὡς ἄφιλον ἡγεῖσθαι * 

Μάλλον δ᾽ ἔτι χουφότερον πιστεύειν ὑπονθίαις, 

Riv π.θανῶς συµδάλλωνται πρὺς ἓν συµµαρτυ- 

[ροῦσαι. 
O0 xph yàp χατὰ φανερῶν. xat ἀποδεδειγμένων 

Tot; ἀορίστοις πείθεσθαι λόγοις xa τεχµηρ:.οις. 

Μήτε δ᾽ ἐν ἄλλοις πίστευε ῥᾷδίως τοῖς τοιούτοις * 
Δυσεύρετον γὰρ τἀληθὲς ἐν τοῖς πραχτοῖς ὑπάρχειν 

Καὶ τύχη φέρεί πλείονα δοχοῦντα τῶν εἰχότων, 
Kat παρ ἐχθρῶν συντίθεται πανούργως τὰ τοιαῦτα, 
Οἷς ὁ πεισθεὶς τοῦ δέοντος εὐθὺς ἑξαμαρτάνει, 

Διὸ πολλῆς ἐρεύνης δεῖ xal πλείστης ἀγχινοίας 

Πρὸς ἁληθείας εὕρεσιν, φυγὴν δὲ τῆς ἁπάτης, 

Ἡ τοπικὴ διάστασις, xÀv γένηται χρονία, 
ΜΗ διαλύσῃ τὸν δεσμὸν τῆς ἀχριδοῦς φιλίας. 

'O νοῦς γὰρ ἀκριθέατερος εἰς ὅρασιν ὀμμάτων, 

Ὑυχαὶ δ' ἑνουσθαι δύνανται xal ἄνευ τῶν σωμάτων. 

Συνεῖναι γὰρ τῷ Πλάτωνι καί ve τῷ Σταχειρίτῃ 
Δυνάμεθα, xàv μεταξὺ πολὺς ἕῤῥευσε χρόνος. 

vers. 1448 

(1) Il manque ici au moinsun vers. L'auteur 
avoit sans doute ]a pensée qu'a eue Sénéque, De 
beuef. 1,1: Hlud melius occupare, antequam ro- 
gemur; quia, cum homini probo ad rogandum os 
concurrat. εί suffundatur rubor, qui hoc tormentum 
remitlit, muliplicat munus suum. 

(2) J'ai ajouté ce, 
(9) Man. 6 πεπραχώς. 
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A "Anóvsa δ' ἐξειχόνιζε φίλον τῇ φαντασίᾳ, 

Kal λόγων αὐτοῦ µέμνησο xoi πράξεων καὶ θους, 

Καὶ ὡς παρόντα τῇ φυχῇ περίθαλλε καὶ φίλει. 
᾽Αποδημοῦντα Ὑράμμασι τὸν φίλον ἐπισχέπτου, 

Καὶ δέχου γράμμα παρ) αὐτοῦ, xal ἀντιγράφειν 

[σπεῦδε * 
Δεινῃ γὰρ φύσις γράμματος σαφῶς διαπορθμεῦσαι 
Kz: πράγματα xa ῥήματα καὶ Έθη τε χαὶ πάθη, 
Καὶ διαθέσεις ψυχιχὰς xol τύχης περιστάσεις. 

Σοφὸς γὰρ ἣν ὁ τὰς φωνὰς τοῖς γράμµασιν iv- 

[δήσας, 

Εραμμὶὰς ἀφνύχους aop60.a φωνῶν νοµοθετῆσας. 

Too; φίλων παῖλας ὡς toU; σοὺς περίεπε xat θάλπε᾽ 

Γυναῖχας δ᾽ ἱερώτερον πάντων χρημάτων ἔχε, 

U Καὶ ὡς γνησία; ἁδελφὰς λογίζου καὶ μητέρας, 

Kat σέδου πόῤῥωθεν ἑστὼς, ὀλίγα πλησιάζων, 
Φ/λους φίλων xai συγγενεῖς (4) προτίµα τῶν ὀθνείων, 

Ast γὰρ αὐτοὺς ὣς φιλικοὺς τῶν ξένων πλέον ἔχειν ’ 
Τὰ τῷ αὑτῷ γὰρ τὰ αὑτὰ ταυτά τε χαὶ ἀλλήλοις, 

Ὡς ἡ χαλλίστη βούλεται σαφῶς Ὑεωμετρία. 

"Av ἴδῃης ποτὲ χίνδυνον (5), τὰ πράγµατα τῶν φίλων, 

Ὡς δυνατὸν, βοῄθησον, ἕως ἂν περισώσῃς. 

Mi προτιμήσῇς συγγενεῖς τῶν ἁμωμήτων φίλων * 

klpato; γὰρ στεῤῥότερον ἡ γνώµη πρὸς φιλίαν * 

λδελφοκτόνοι γὰρ πολλοὶ, νάλ μὴν xal πατροκτόνοι 
Γεγόνασι &:à μικρὰ xai ῥέοντα τοῦ βίου" 

C Φίλον δ' οὐδεὶς ἀπέχτεινα φιλῶν (6) ταῖς ἁληθείαις, 

᾽λλλά συνεχινδύνευσαν πάλαι πολλοὶ τοῖς φίλοις * 

ἘὈρέσται παρεθήτωσαν xal θαυμαστοὶ (7) ΠΒυλάδαι. 

El &' εὑρεθείη συγγενἠς τῆς ἀρετῆς ἐργάτης, 
Καὶ vv συνῳκχείωται χαὶ χρόνου συνηθείᾳ, 

Οὗτος διπλοῦν ἐπλούτησε δεσμὺν τὸν τῆς φιλίας 
Καὶ ἁῤῥαγέστατός ἐστιν εἰς ἅπαντα τὸν Ρίον, 

Φίλων πιστῶν ἀντάλλαγμα οὐχ ἔστιν ἐν τῷ βίῳ, 

Οὐδὲ σ-ἁθμὸς ὀρίζεται τῆς καλλονῆς τῆς τούτων. 

- Πλοῦτος xal δόξα xaX τρυφὴ καὶ ὄνναστείας χράτος, 

Συνηθροισµένα ἐς ταυτὸν xal εἰς Ev συγκραθέντα, 
Οὐκ ἔστιν ἰσοστάσια τῆς χαθαρᾶς φιλίας, 

*Hy &pexh συνήρµοσε χαὶ γνώμης χοινωνία, 
Καὶ χρόνος ἐδεθαίωσε διὰ τελείας πείρας, 

Καὶ προσφνῶς συνέτηξε συνῄθεια χρονία, 

Eig σύμπνοιαν χερᾶσασα χαὶ φνχῶν συμφυῖαν. 

Πάντων δὲ σπανιώτατον Ἡ τοιαύνη φιλία, 

Καὶ ὁ τυχὼν uaxáptog τοῦ θείου τούτον δώρο». 
vers. 4490 

4) Man. συγχενεῖς. 
| Peut-étre ἂν (5g; Χινδωνεύαντα ou ἂν ἵδῃς mov 

ἐς χίνδυνον. 
(6) Manuscrit, φίλον. On pourroit aussi penser à 

φίλων ou à φἰλο;. 
,. (n Man. παθέτωσαν xal θαυματοἰ. Je πο réponds 
pas d'avoir rétabli le verbe einployé par l'auteur ; 
mais c'est bien là, je erois, sa pensée. 
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| ΠΙΝΑΞ 
ΤΩΝ ΕΝ ΤΗ ΣΕΒΑΣΜΙΑ ΜΟΝΗ ΤΗΣ ΝΗΣΟΥ ΠΑΤΜΟΥ 

ΑΞΙΟΛΟΓΩΤΕΡΩΝ ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΩΝ ΒΙΒΛΙΩΝ. 

a. 'H πεντάθιθλος τοῦ Μωῦσέως, μετ ἐξηγή- Α c. Εἰς τὸ Ὑαλτήριον, ἐκ τοῦ « Προσέχετε, λαός 

σεως; διαφόρων. 

B'. Εἰς τὴν ΟὈχτώτευχον, xal εἰς τὰς Βασιλείας, 

καὶ εἰς τὰ Παραλειπόμενα ἁπορίαι xol λύσεις τοῦ 

Θεοδωρήτου, xai εἰς τοὺς δώδεκα προφήτας ἐξήγτ- 
δις τοῦ αὐτοῦ. 

Y. Βασιλείου μητροπολίτου νέων Πατρῶν ἑρμη- 
νεία εἰς τοὺς ἓξ xal δέκα προφήτας. Αρχεται 

fj ἑρμηνεία οὕτως 'O ὑπερούσιος καὶ ἀνενδεῆς 
θεός (1). 

V. Λέοντος Μαγίστρου ἀνθυπάτου ἐπιτομὴ ἑρμη- 

νείας, ὡς kv ἁπορίαις, εἰς τὴν Γένεσιν, καὶ εἰς τὰς 

καθεξής βίδλους, ἧς fj ἀρχή ' Οὐ προτέταχε 0εολο- 
γίαν. Ὁμοίως xaX εἰς τὸ χατὰ Ματθαῖον, χαὶ el; 

τὰ ig; Εὐαγγέλια, καὶ εἰς τὰς χαθολ.κὰς Ἔπιστο- 

λὰς, xaX εἰς τὰς Πράξεις ἐπιτιμότατα ἓν ἀἁπορίαις, 

ἀπό τε τοῦ Χρυσοστόμου καὶ ἄλλων (2). 
ε’. θεοδωρήτου ἐπισχόπου εἰς τὰ ἀπορούμενα τῆς 

ἐν «fj παλαιᾷ θείας Γραφῆς, xal Προνοίας λόγοι 
δέχα. 

(1) Hujus operis prorogus mox a nobis vulgandus 
est. (Vide tom. ΟΧΙ. Βοιτ. Ῥλτκ.) 

) Harum eclogarum particulam nos iufra profe- 
remus, nempe que complectitur primum Geneseos 
capitulum. 

µου, 9 ἄχρι τέλους ἐξήγησις διαφόρων. 

C. Elg τὸν Ἰὼδ ἐξήγησις Βασιλείου, Χρυσοστόμου, 

θεοδωρήτονυ χαὶ ἑτέρων ' ἄχρι τοῦ, ε Καὶ νῦν ἑἐλά- 

λησε Κύριος λέγων, ἓν τρισὶν ἔτεσι μισθωτοῦ. » 

π’. Eig *5v αὐτὸν , τοῦ Βασιλείου μόνου ἐξήγη- 
eu. 

0, El; τὴν Σοφίαν τοῦ Σολομῶντος ἑξήγησις 
Ματθαίου βασιλέως τοῦ Καντακουζηνοῦ (5). 

v. Ἐπιτομὴ ἑρμηνείας el; τὴν "E£oboy ἀπ) δια- 
φόρων Πατέρων, ἓν ἁπορίαις, ἧς fj &pyfj* Πῶς νοη- 
τέον. 

ια’. El; τὸ Ῥαλτῆριον διαφόρων ἐξήγησις, ἄχρι 

τοῦ, € Ἡροσέχετε, λαό. µου. » d 
(Q'. Χρυσοστόμου εἰς τὸ ὙἙαλτηριον, ἄχρι τοῦ, 

B « Προσέχετε. » 
εΥ’. Eig τὸ χατὰ Ματθαῖον xol κατὰ Ἰωάννην 

Εὐαγγέλιον τοῦ Χρυσοστόμου ἐξήγησις. 

ιδ’. El; τὸ κατὰ Ματθαῖον ἑξήγησις διαφόρων, 

αἱρετιχῶν τε καὶ ὀρθοδόξων * ἡ &pyfj* Οὐ πλείονα 

(3) Hujus inediti operis Cantacuzeni excerpta 
identidem nos recitovimus in adnotationibus ad 
S. Nicephori Antirrb^ticos adversus Copronymum. 
(Vide tom. C et CLIV.) 
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τὸν ἀριθμόν. Καὶ elg τὸ κατὰ Μάρχον ἐξήγησις A εἰς χεφάλαια µΥ, οὗ ἡ &pyfj* Τὸν ἄνθρωπον Ex φυ- 
Βίκτωρος τινὸς ᾽Αντιοχέως θύτου  ἄρχεται οὕτως : 

Πολλῶν εἰς τὸ χατὰ Ματθαϊΐον. Καὶ εἰς τὸ χατὰ Λου- 

— κἂν ἐξήγησις Τίτου ἐπισχόπου Βόστρων, ἧς ἡ ἀρχή' 
Ἱστέον, ὅτι τὸ κατὰ Λλουχᾶν. 

τε’. Elo τὰ τέσσαρα Εὐαγγέλια συνοτπτικὴ ἑξήγη- 

σις, Tc ὁ ἑρμηνεὺς ἀνεπίγβαφος ' ἔχει δὲ τοιάνξε 

ἀρχὴν * Εὐαγγέλιον fs ἡ βίθλος λέγεται. 
tc". Μακαρίου Φιλαδελφείας τοῦ Χρυσοχεφάλου 

εἰς τὸ χατὰ Ματθαΐον, ἀπὸ τοῦ, « Εἰσελθόντι τῷ 

Ἰησοῦ el; Καπερναούμ * » οὗ ἡ ἀρχή * Δεύτερον δὲ 
τοῦτο βιθλίον (4). 

tQ. Ἑξήγησις συνοπτικἡ ἀπὸ τοῦ, ε«Προσέχετε, 
λαός µου, » εἰς τὸ Ἡαλτήριον, καὶ τοῦτο ἀνεπίγρα- 
φον. 

c. Εἰς τὰς ᾿Επιστολὰς (Παύλου) ἑἐξήγησις, ἄνευ 
ἀρχῆς xal τέλους: ἔχει δὲ ἐξήγησιες εἰς τὸ, « Ὀφεί- 

λομεν ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενήματα * » τοιαύτην 

μετ εὐχὴν, πάλιν παραινεῖ καὶ ἐχ ιειλίσσεσθαι. 

ιθ’. Too Χρυσοστόμου εἰς τὰς Ἐπιστολὰς τοῦ αἎ- 
τοῦ, χαὶ εἰς τὰς Πράξεις. 

x'. Ἰωάννου τοῦ Δαμασχηνοῦ εἰς τὰς Ἐπιστολὰς 
(Παύλου) ἑξήγησις. 

Χα’. Αθανασίου ᾽Αλεξανδρείας χατὰ Αρείου xal 

Απολλιναρίου λόγοι διάφρροι. ὧν ὁ πρῶτος o5- 
Ὅπωσέ πως ἄρχεται * Οἱ χαχοτέχνως τὰς θείας T'pa- 
φάς. 

xp. Ἐπιστολαὶ τοῦ Χρυσοστόμον πρὸς τὴν Ὀλυμ- 
πιάδα. 

ΧΥ’. Περὶ χατασχευῆς ἀνθρώπου, xal εἰς τοὺς C 

μαχαρισμοὺς ἑξήγῆσις, χαὶ εἰς τὸ « Πάτερ ἡμῶν, » 
τοῦ Νυσσαέως Γρηγορίου. 

xU. Ἐπιστολαὶ Γρηγορίου τοῦ θεολόγου, τὸν ἁριθ- 

μὸν σοΥ’ * ὧν fj ἀρχή * El µετοπώρῳ. 
κε. Ἰσιδώρου τοῦ Πηλουσιώτου ἐπιστολαὶ περὶ 

Δὰς v', ἀρχόμεναι ἀπὸ τῶν y' ἄχρι τῶν φϕ’, 

xg'. Ἐπιστολαὶ Νικολάου ἀρχ'επισχόπου Κων- 
σταντινουπόλεως, ὧν ᾗ ἀρχή  Πᾶσα ἐπίγειος ἔξου- 
ela (5). | 

κζ’. Ἐπιστολαὶ τινῶν μοναχῶν, ὧν fj ἀρχή: Ἐπι- 
στολὴ τινὸς Μιχαὴλ μοναχοῦ xal διαχόνου, ἧς ἡ 
ἀρχή * Οἶδα, πάτερ. | 

κι’. Αλεξίου Κομνηνοὺ τοῦ βασιλέως δογματικὴ 
Πανοπλία συλλεγεῖσα Ék τε τῆς θείας Γραφῆς καὶ 

διδασκάλων τινῶν, f; ἡ ἀρχή Καὶ πάντα μὲν τὰ 
κατορθώματα (6). 

x0'. Τοῦ ἐπὶ Κανικλείου χυροῦ Ἰωάννου τοῦ Σχυ- 
λίτςη διάφοροι λόγοι φιλοσοφιχοὶ, xa ἄλλοι θεολο- 
γικοὶ, ὧν ἡ ἀρχή Περὶ κόσμου xal τῆς xav! αὐτὸν 
φύσευς. Kal τινες αὐτοῦ ἐπιστολαί. 

^'. Νεμεσίου ἐπισχόπου Περὶ φύσεως ἀνθρώπου, 

(4) Hoc. quidem opus ad Mattheum, quod in 
Anglia servatur, in nostram potestatem non venit ? 
sed tamen aliorum Chrysocephali scriptorum lauta 
excerpta protulimus in adnotationibus ad S. Ni- 
cephori Antirrheticos. (Vide ibid.) 

(9) Edidimus nos has Nicolai | patriarchze egre- 
gins epistolas n. 165, in Spicilegio Romano T. X. 
(Vide tom. CX1.) 

(6) lino ex hoc initio apparet, honc esse Pano- 

χῆς. Καὶ Ἑρμείου φιλοσόφου διασυρμὸς τῶν ἔξω 
σοφῶ». Καὶ τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος Μεθυδίου Πα- 

τάρων Συµπόσιον περὶ ἀγνείάς. Καὶ διαφόρων ἔρ- 

μηνεῖαι T'gagüv* οὗ f$ ἀρχή: Βὐκαιρότατα ἐπέ- 
στη:. 

λα’. Ἰωάννου διαχόνου τῆς Μεγάλης Ἐκχληείας 

βιθλίον, οὗ ἡ &pytj* Ὅτι ὁ θεὸς δι) ἀγαθότητα µό- 
vov. Διαιρεῖται εἰς βιθλία y'* elc μὲν τὸ πρῶτον 

διαλαμθάνει, τὶς ὁ σχοπὺς τῷ θεῷ τῆς πρώτης τοῦ 

ἀνθρώπου πλάσεως, xil τῆς διὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, 

διὰ μαρτυριῶν διαφόρων» εἰς 65 τὸ δεύτερ.», περὶ 

τοῦ δευτέρου 'A5 ip. τοῦ Χριστοῦ, καὶ tr, xas' αὐτὸν 

ζωῆς xai πολιτείας χαὶ εἰς τὸ τρίτον, περὶ τῶν 

ἐπὶ Χριστοῦ λεγομένων τρόπων (7). 

Ap. Περὶ τῶν δέχα πρὸς την Πρόνοιαν ἀπορημά- 

των, πόνηµα Ἰαααχίου τοῦ σεδαστοχράτορος, οὗ ἡ 

ἀρχή ' El πάντων ἐστὶν ἡ Πρόνοια. 
λΥ’. Too ἁγίου Αναστασίου ἀποχρίσεις πρός τινας 

ἐπενεχθείσας αὐτῷ ἐρωτήσεις, ὧν f) ἀρχὴ λείπει. 
λδ’. θεολογιχαὶ πεύσεις προαχθεῖσαι παρὰ διαφό- 

ρων Καισαρίῳ τῷ ἁἀδελφῷ Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου, 

ὧν fj ἀρχή * Οἱ τὴν μεγάλην xal εὐρύχωρον. Περι- 
έχουσι διαφόρους θεολογικὰς ὑποθέσεις εἰς ἔρωτα- 

ποχρίσεις σχα.. 
λε’, Γρηγορίου τοῦ Νύσσης περὶ χατηχήσεως λό- 

γος, οὗ dj àpyf: 'O τῆς κχατηχἠσέως λόγος. Καὶ 
κατ Εὐνομίου ἓν χεφαλαίοις, οὗ ἡ &pyf) * Οὐκ ἣν ὡς 

ἔηιχε. 
Ae". Νικήτα Σεῤῥῶν εἰς τοὺς τοῦ Γρηγορίου Ἐκ- 

χλησίᾳ ἀναγινωσχομένους λόγους ἑξήγησις. 

Af. To) αὑτοῦ εἰς τὰ 6 Εὐαγγέλια ἐξήγησις. 

An. Ἡ Ἑξαήμερος τοῦ Χρυσοστόμον, xal Éxepo: 

λόγοι πλεΐστοι xal διάφοροι, περὶ Εἱμαρμένης xol 

Προνοίας. 
λθ’. 'H Ἑξαήμερος τοῦ Βασιλείου, χαὶ ἄλλοι λό- 

γοι, xal εἰς Ῥαλμοὺς μεριχοὺς ἐξήγησις. 

p'. El; τὴν ᾽Αποχάλυψιν τοῦ Θεολόγου ἐξήγησις ’ 
ὁ ἑρμηνεὺς ἀνεπίγραφος * γέγραπται δὲ iv τῇ ἀρχῇ 

τῆς ἐξηγήσεως, ὅτι τινὲς qaot τήνδε τὴν ἑρμηνείαν 

εἶναι Γρηγορίου τοῦ Νύσσης, ἄλλοι δὲ ᾿Ανδρέου 
ἀρχιεπισκόπου Καισαρείας͵ Καππαδ΄κίας. 

pa. Διονυσίου περὶ οὐρανίας ἱεραρχίας, οὗ fj 
D &pyf;* Πᾶσα δόσις ἀγαθῃ. 

μβ’. Συμεὼν τοῦ νέου θεολόγου λόγοι θεολογικο}, 
ὧν ἡ &pyfj: Τὸ περὶ τοῦ θεοῦ λέγειν (8). Καὶ οἱ 
Όμνοι αὐτοῦ διὰ στίχων διαφόρων. 

ΜΥ’. Σνναγωγὴ ἀποριῶν καὶ ἐπιλύσεων ἐχλεγεῖσα 

ἐν ἐπιτόμῳφ ἐκ τῆς εὐαγγελιχῆς συμφωνίας του 

&,lou 'Ἡσυχίου πρεσθυτέρου Ἱεροσολύμων, ἐν x:- 

φαλαίοις, ὧν fj ἀρχή ' Tivi λόγῳ ἀρξάμενος (9). 

pliam editam Euthymii Zygabeni, qu: jussu Aleaii 
jmp. scripta fuit. (Vide tom. CXXX.) ο. 

(7) Hujus item operis, quod est luculentissimum., 
initium saltem nos modo exhibebimus. (Vide tom. 

(8) Exstant Latine hi Simeonis Theologi junio- 
ris sermones. Vidimus nos etiam Greece in Vat, 
codicibus. (Videtom. CXX.) 

(9) Esstat hajus cousonantiz evaugelica: Hesychii 
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ἐν τῷ xatgip τοῦ ἁγιωτάτου Κυρίλλου ᾽Αλεξανδρεία», 

ἧς ἡ ἀρχή” Τῆς ἐπιφανείας (10). 
µε’. Νόμος βασιλικὸς Βασιλείου, Κωνσταντίνου 

καὶ Λέοντος, οὗ ἡ àpyfj* Τὸν µέγαν xal φύσει ἀληθῃ 

θεόν. 

pc". Συγγραφιχαὶ ἱστορίαι Γεωργίου τενὸς, Κων- 

σταντινοπ»λίτου μὲν τὸ γένος, ἀνατ/;αφέντος δὲ ἐν 

Νιχαίχ ' ἱστοροῦνται δὲ αἱ πράτεις τῶν Παλαιολό- 

yov βασιλέων &,p: Ἰωάννου τοῦ Παλαιολέγου xal 
βασιλέως. 

Es. Atobiopou Σιχελιώτου βιθλίον τα’, «9, τΥ’, ιδ, 
ἱστορικὸν, οὗ ἡ ἀρχή * Ἡ μὲν οὖν πρὸ ταύτης β .6)ος. 

μη’. Χρονογράρης διὰ στίχων πολιτιχκῶν ἀπὸ κτί- 

σεως χόσµου, Νικηφόρου τινός. οὗ ἡ &pyfi- Ἡ φι- 

λόῦλος φνχἠ. 'Ev τῷ τέλει δὲ τούτου ἔστι τις διᾶλε- 

δις Πύῤῥου x A Μαξίμου τοῦ ὁμολογητοῦ περὶ ὀρθῶν 

δογμάτων, οὗ ἡ ἀρχή * Παρασημείωσις τῆς Y:vop£- 
νης. 

p. Εὐαχρίου τοῦ σχολαστιχοῦ ᾿Εκχλησιαστικῆς 

Ἱστορίας, διεφθαρµένον λίαν. 

v. Θεοδωρῄῆτου ᾿Εκκλησιαστιχῆς Ἱστορίας * xai 

«0015 διεφθαρμένον λίαν. 

va'. λανίμου φιλοτόφου βιθλίον ἄνευ ἀρχῆς πε- 
ριέχει δὶ ἐν ἀρχῇ λέξεις τινὰς α’, β, ἃς ἑξηγεῖται 
δι ὁρισμῶν» ἓν τῷ τέλει δὶ διαφόρους θεολογ.κὰς 
ὑποθέσεις xal ἐξηγήσεις. 

vP/. Mápxou μαναχοῦ λόγοι διάφοροι μοναχικῆς 
τάξεως. 

epitome apud Cotelerium Monum. Eccl. Gr. t. ΠΠ]. 
(Vide tom. XCIIH.) 
* (10) Dialogi bujus, Timothei nempe Chrisuani 
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vy'. Γρηγορίου τοῦ Διαλόγου διάλογοι μετὰ Πέ- 

ερου τοῦ αὑτοῦ μαθητοῦ ΄ λείπει d ἀρχή, ἔχει δὲ 

ἀπὸ τοῦ, Πέτρος ' ἀρέσχει ὃ λέγεις. Γρηγόριος - 

ἀνέρ τις εὐλαδής. 

và. Ξενοφῶντος Κύρου παιδείας αρῶτον, οὗ f 

ἀρχή  Ἔννοιά ποῦ᾽ ἡμῖν ἐγένετο’ οὐκ ἔχει τέλος. 
vs". Λόγοι Ῥωχράτους, ὧν fj ἀρχή ᾽ Εὐθύμρων, f 

περὶ ὁσίου. Τί νεώτερον, à Σώκχρατες.' ἄχρι τοῦ 
Μένων, f| περὶ ἀρετῆς ἔχεις pot εἰπεῖν, 

vc', El; τὸ "Opyavoy ἐξηγήσεις διάφοροι. Eig τὰ 
πέντς ρωνὰς, καὶ sl; τὰς Κατηγορίας, τοῦ 'An- 

μωνίου. El; τὸ Περὶ ἑραηνείας παράφρασις τοῦ 

Ψελλοῦ, ἧς fj ἀρχὴ ' Πρὸ τῆς ἀχριθοῦς ἐχθέσεως. 
Τοῦ γραμματιχοῦ Ἰωάννου σχολιχαὶ ἁποσημειώτεις 

ἐκ τῶν συνουσιῶν ᾽Αμμωνίον. Εἰς τὸ πρὠτον τῶν 
προτέρων ᾿Αναλυτικῶν, τῶν εἰς «X τρία, τὸ πρῶ- 

τον * οὗ fj ἀρχὴ  "ῆδη μὲν ἡμῖν kv τοῖς προλαδοῦ- 

σιν εἴρηται. Tou Φιλοπόνου εἰς «à λοιπὰ τῶν προ-έ- 
pov. Toà θεμιστίου τῶν ὑστέρων παράφρασις. Too 

Ἐφεσίου eig τοὺς σαφιστιχοὺς ἑλέγχους. Καὶ 102-0 

διεφθαρμένον λίαν. 

νς. Ἑξήγῆησις Νιχήτα τοῦ xal Δαυῖδ τοῦ φιλοσό- 

φου. 

νη’. Ἕτερον βώλίον B', ἱστοριχὸν ἀνεπίγραφον 
ἱστορεῖ δὲ ἀπὸ Πομπηῖου Μάγνου, καὶ Γαἴου Ἰο.- 

λίου τοῦ Καΐσαρος, ἄχρι Νικολάου ἀοχιεπισχόπου 

Κωνσταντινουπόλεως ' ἔχει δὲ τοιάνδε &oytv * "EE 

ἀρχῆς μὲν οὖν, ὡς tv τῇ προτέρᾳ βίθλῳ µοι ἱστό- 
ρηται. 

eum Aquila Judzo, specimen vulgavimus nos. in 
Spicilegio Rom. t. 1X, Praef. p. 19-13. (Vide 4om. 
LXXXVI.) 

INDEX GR/ECITATIS 

MCEPHORI- GREGOTUE HISTORIAM BYZANTIMM 
Revocatur lector ad stumeros crassiores textui tnserlos, — Numerus Romanus (IT) prefigitus 

cifris que ad tomum posteriorem pertinent. 

Α στἠρ 645. ῥᾷστον ἐπάγονσιν ἅδην. 139. λαμπάδες 141; δρόμοι 142. 
859. a:0epo?popuety 81; I, $39. 

αἰσχρότερον 499. 
àxavéóviaco; 957. 
ἁχατηχγόρητος 506. 
ἄχοντος Exóvtoc 4492. 

ἄβυασο' παραινέσεων 814, ἄθυσ- 
σοι αἰσχύνης χαὶ πυθµένες 904. 

ὀγαλμα-οφορουµένη ἔνδον mp5- 
θεσις 891. j^ ἀγαλματοφο- 

ἀετοὶ χουσοῦφεῖς 79. 
ἄζων λέγειν θεόν 96]. 
ἀέρος πνέουσι 1105. πρὸς πολὺν 

thy ἀέραᾳ τὸν ὄροφον ἀνέφερον 688, 
ρυῦντε 1l, 51 190. ἐπὶ πλεῖστον óvidvas τοῦ ἀχρόνυχτος 576, 619 ; H, 151. 

&vevvnola 513. ἀέρος TOS. ἀχρόπολις ἀσφαλείας 757, 804. 
ἀθανατίζειν 5. 
ὀθετηταί II, 114. 
ἄθυρμα 404, 547, 11, 175. 
ἀθωοῦν 489. 
αἶδεσι.κότης 1070. 
αἰθέριοι φλόγες 805. χεραυναί H, 

ὁγχάλαι γλώττης 179. 
ἀνχαλίζεσθαι 1005. 
ἀγωνιώμενοι 487. 
ἁδαᾗς 265, ὅ18, 420, 671, 198. 
ἁδη; [a 845. 
ᾷδης π/όχειρος 6353. Reo v:- 

θυµηδίας 492. χειλέων M, 940. 
ἀχτῖνες unde dicantur I1, 408. 
á&xtts!a 993. 
ἀχτιστῖται 1I, 400, 419. 
ἀχτιατράκτιστον 905. 
ἄκτιστοι θεότητες 827, 991. 
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ὀκτιστότης 1141; 1l, 469. 
ἀχτιστόχτιστον Il, 505. 
ἀλάξευτης 3392. 
ἀλχκυο»ίτιδες νηνεµίαι II, 150. 

ἁλχυών 150. - 
à» postpositum 69, 101, 1, 

228. 952, 861, 
ἀλ)ή-ους ἀλλήλοις 1, 145, 18, 

191, Il, 504, ΙΙ, 428. 
ἀλληλουχούμενος σύνδσσμος 912. 
ἁλλοτοιότροπος 540. 
ἄλμη δακρύων 885. λύπτς, Il, 5. 
ἆ 'μνροὶ λογισμοί 52. 
ἁ εείβων ἔνατον τῆς ἡλιχίας ἔτος 

575, 

ἁμετάχκ]ωστος 084. 
ἁμ 'ημοσύνη II, 188. 
ἀμύσσειν τὸν ἀχοὴν d^ 80 
ἀμφιμήτριος ἀδελφός , 9 " μήτρ φ 

ἀντιμισθία 1023. 
ἀναγχάνειν, su:ulere 605. 
ἀναγύρενσις Tl, 160. 
ἀναθεματισυός 832, 928. 
ἀνακαλυπτήρια θύειν 905. 1021. 
ἀναχεκαλυμμένως 910, 593. 
ἀναμφισδητλσιμος W, 107. 

. ἀναξαίνειν τὴν συ, ἠθη χαχοτρο- 
Tav 509 τὰ σι(ηθέντα M, 326. 

ἀνσξυρίς 116. 
ἆ απὀιπιμον πεπραχότας τὴν 

μνέμην H, 144, 186. 
ἀναπόσπα στα adv. 139. 307, II, 

119, 514. sicul ἀνέγκλητα 1023. 
àvhvo:a 1005, ànapalv,ra 872. 
ἄφυκ-α 9355. 

ἀνα πυρστύειν φθόνου 995. 
ἀνασοβῆσεις ἀντιπά]ων II, 193. 

ἆ ασοδεῖ τὴν θύραν τῆς Υενέσεως 
M, 156. μὴ λέγειν II, 536, 

ἀνᾶάστα 105. 

ἆἀνασ-ηλῶσιι 902. 
ἀναχα͵ κεύειν, 677, 884, 979, 

991. 

ἀνέδραστος Sic: 606. 
ἀνενέγκλητος 605. 
νέορτος 616, ἑορτή 101, 211, |l 199, ^P ρτή . 

ονέσπερος 310. 
ἄνθραχες οἱ θησαυροί 872. &v- 

6ραχες λύπης 6033. ὀδυνῶν 848. 
οὐρανίωυ πυρής 469. οἱ ὑπὲρ τῆς 
εὐσεθείας 825. 
Ανθρωπομορφῖται IT, 400. 
ἀνίδρυτοι αἰτίαι 845. 
ἀνιόντα εἰς δέχα χιλιάδας yph- 

µατα 694. (ἀναφέρουσα τὸν ἀριθ- 
μὸν εἰς E3 χιλιάλας 163, 836. 

ονούσιος 827, 828, 
ἀντίρωρον Il, 121. 
ἀντιμιτθία II, 300. 
ἀντίποδας καὶ ἀντοίχους 12. 
ἀντιπεπόνθησις 6M, 268. 

3] ἀντιστράτηγος θρασύτης 50, 

ἀντ'ταλαντεύεσθαι H, 930. 
ἀνυπαρξία 209. 
αξύμόολος 120. 
&ánapf[ypaToc náptuc 580. 
ἅπασαι τῶν γυναιχῶν 65. θε- 

ῥραπόντων τοσούτους 114. 
ἀπειροθάλαττο; 230. 
ἀπεριγραφία 945, 948, II, 467. 
ἀπογνώτειν 550. 
ἀποχοαφιχαὶ ἑκπορίαι 741. 
ἄπονειν AY poU καὶ σχαπάνες 010. 

ἀηδίας 926 ὃ-νδροτο,ιίας ΔύΝ.ὃνσ - 

ΑΡ NICEPH. GREGOR/E HIST. BYZANT. 

wei:e 718, S23, 1100. εὐθυσ!ως 
675. θανάτων I1, 62. ψυχῆς 1029. 

ἀπόκριω γαιρός διι5. 
ἀποχρύπτειν τὴν γην TI, 59. 
ἀποπτύει τὸ ῥεῖθρον ὁ Νέατος 

είς τὸ πέναγος 696, 061. 
ἁποαπάδες Περσῶν 4i7. 
ἀπροσκόπτως ll, 520. 
ἁτωρφανισωένα xiábou παντὸλς 

τὰ δένδρα 691. 
ἀριδηλότερον 309. 
πρὸς ἄρχτους 411. 3515. 
ἀῤῥενομανία Il, 998. 
ἀρχιδιάχουοι τοῦ βασιλ.χοῦ X^5- 

ρου 150. 
ἀρχιεπ.σχοπὴ 96, 37. 
ἀρχιθύτης 550, 557, 116, R9». 
otro $5, 112, 166, 190, 

bn ἀσπίδος χαθετθεὶς ávaya- 
Ρεύεται ὁ βασιλεύς 55, 78. 

ἁστάχυας στεναγμῶὼν γεωρχεῖς 
83 , 
ieriprus ἔχειν πρλς λοιδορίαν 
3 
ἀσωματότης 1145; H, 467. 
ἅτερον τοῖν ποδοῖ» 455. 
ἁτοπήματα B, 185, 427, 045: 

H, 145. 
ávoxla, 671. 
ὁ ἁττ.κ'ζων μῦθος 1050; IT, 550. 
αὑθεντία 980, 716, 764, 189. 
αὐθεντιχὴ ἁπλότης II, 80. ἄπει- 

à$ ll, 142, δύναµις 606. οἰκίχ 
D19. 

αὐθεντιχῶς 835, 908. 
αὐθημερινὴ δαπάνη I1, 511. 
αὐὑθυπόστατον A063. 
αὔλαχες αἰσχύνης 848. ἐννοιῶν 

Ἴ03. καρδίας 735, 198. λογισμῶν 
850. λόγω» 1079. φυχης 992. φεύ- 
δους 980. βαθεῖαι 768, 805. 

a2pa 1014. αὗρχι 854. 
αὐτηγεώργητος 700. 
αὐτοδίδαχτα τέλη µάχης 632. 
αὐτοενέργεια 970. 
αὐτοκρατορία 696, 709 ; II, 916. 
ajtoxpavopuxal συνθῆχαι 055. 
αὐτοχάλχκευτος ποιότης 473. αὐ- 

τοχάλκευτον φρόνημα 625. Ίθος 
11, 259. 

αὑτοχειροτόνητος 548, 198, 1150, 
αὐτόχθονες λογισμοί 965. τρό- 

voi 919. 
αὐχὴν διαπόντιας Δ44. τοῦ Ai- 

Ὑαΐου 106. τοῦ Πόντου 416, θ44, 
877, 890, Hl, 485. 

àgavtía; πὺρ 828. 
ἀφορισμός 95, 191, 400 (ἀπὸ 

θεοῦ χωρισμός 405). 

cix pid; Tos τῆς ἡμέραι Civ 
4. 

B 

βαδίζειν πεῤῥωτάτω ἐμπειρίας 
661. οὐχ εὖοδα τὰ χατὰ γνώµην 
696. 

βάρχθρον ἀπωλείας 14351. — 
ἡ μασιλεύουσα 15,14, 205. ἡ 

βασιλεύουσα πόλις 124, 078. ἡ ῥα- 
ο.λεύρυσα των πόλεων 12, $1, 58, 
89, 560. ἓ xa:à πασὼν ἅπαν ἔσχε 
τὸ χράτος 719. 

ασιλις πόλις 0129. τῶν πό- 
λεων δ1, 409. 

βασκονία οφ αλμῶν 074. 
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βάσχανος ὀφθαλμός 961. 
βεθηχυία; γνώμης βεθηχκὼς ἴπαι- 

vo; 422. 
Ώημα 749. βασίλειον 999, δηµό- 

σιον 787,. 788. τυραννικόν 885. 
δίκης Ἰτὰ, συγκλήτου 7029. βί- 
µατος Ὑενομένου 551. ἑξήει τοῦ 
βήματος 595. 

(θλιοθήκη ἔμφυχος 913. 
Bio: ὑγοὺς καὶ ὑποθρύχιος 869. 
βλαχεῖαι χρημάτων 345. 
βλέφαρον νοῦ 925. βλεφάρων 

στάδιον 114. 
B»p&av καὶ νότον ἐγαίρας ei, Ex- 

πληξιν 90. 
ῥόσχειν βίο) διαπήντιον 3990. 

θαλάττιον Il, 41, Ταντάλειον 806. 
τὴν ἑἐρημίαν II, 130, τοῦ φίλτρου 

v φλόγα 8U9, πρεσδυτικὴν τὴν 
συνεσιν 675. ij τὰ πάντα βύοχουσα 
λαμπὰς ἡλίου 751, 887, 95ἱ; !], 
191, 295. ἑλπίδες ἔδοσχον ἡ μὼν 
τὸ ἠδόμενον 8U1. Ὑένεσιν ἔρωτος 
βόσχει Il, 157. 

βουγενῆ ἀνδρόπρῳρα 963. 
βουλευτέριον γνώμης 804, xap- 

δίας 655, λογισμῶν 904. 
πρὸς βουλήσξως 692, 697, 704, 

709. 754, 852. χατὰ βούλησιν 879, 
883. 

τὸ ῥουλόμανον Dé, 131, 137, 999, 
919, 186 ; Il, 941, 

ραθεύειν 83506. 
Boaeuat θαλάττιοι 694. 
bpa siat fjuépat |. e. ὀλίγαι 442, 

558, 647, 655, 670, 671, 106, 878, 
A051; HI, 118, ἄρτου βραχέος εἴ- 
γεχα ll, 925. 

βρεφουργεῖν IT, 414. 
βρίθειν ἁμαρτήματσι ΙΙ, 1408, 

πλούτῳ ϐ14. ὅρ:θοντες λογισμοί 
862, φΊροι 597. βρίθουσα παλάμη 
904, 925. βρίθου.αι δ:ξιαί 545. 
βρίδοντα καρποῖς ταμιεῖχ 811. 

Βυξάντιον 100, 155, 146. 
1j Βνζαντις 14, 16, 21, 81, 253. 

Cf. ἡ Κωνστιαντίνου εἰ ἡ µεγάλη 
πόλις. 

5 Ενυαντίων πόλις If, 58, 117. 
βυύοδροµήσαι 492. 
puUol ἀπογνώσεως 415, 541. xa- 
xov 699. λήθης bub5, 975. σιγῆς 
1094. cf oà; 564. 

r 

γαλακτοτροφεῖν H, 167. 
γαλσκτεώορούμενα 916. 
ἐν γάλασφι χρνπτοµένη 819, Il, 

10. χυοφορουµένη 613. 
εγένηται αὐτὸν χαταχεχόφύαι 

080. 688, 957. γέγο.ε τὸν Baa:Xdx 
χρῖσιαι 670, ϐΝ9ὸ, 10343, 1119. 
Cf. δ.αγέγονε. 

γείτονες θανάτου κίνδυνοι 644. 
γεινονήµατα αἱθέρος 123, αν 

ταρχτ.κἀ 818 
γέλωτες τύχης II, 914. 
Υεωργ.ῖν 209, 1006 ; I1, 50. 
γεώργιον ἀρετῆς 718. γεώργ-α 

925, 855. 
γήρας λήθης IH, 275. 
γλυχξέα 5yoa :$ A γύπτου A16. 
γλώσσα ἀθρά Gul, ἀχροσφολῆς 

9607, βραχ.ἴῖα 9ὰί, ἑητμυσία 1025, 
ἔχδηµο; 150, xu! U6i, µιιευο- 
pv 8U2, µΣγάλη 4T0, pe:ozn 
194, vouaT.v34 1039, za vila xat 
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ὀτηνκωρταξντπ 100’, π)ατυτέρα 
8359. γλώττης παλάμη 170, 508, 
προπ0]αια ll, 129, σχΏπτρα 957. 
γλωσσῶν στρατόπεδον 327. τῇ 
γλώὠττῃ δοῦναι τὸν voov 308 διὰ . 
γλὠώττης ἦν 799. 
ἦσαν 55, 70. 

γλωττοδαίδαλως εὐστομία 696, 
Ui,» 122. 

γνόφος 510, 511, 587. 
γνωματεύματα 921, 400. 
γονυκ)ισίαι 962, 402. 
γρσμµατοχομ.σταἰ 393. 
γρύξειν πολέμιόν τι 863. 
γννα:χαδέλφη 205. 
γυναικάδελφος 6U. 

Δ 
δανείζειν λόγους τῷ ἀέρι Π], 400. 
δα»είστρια 901. 
9: Qvalo; θρίαµόθος M, 167. 
δειλιῶσα 8500 προστάγµατα 995, 

959. 
δεισαµένη 820. . 
δσκτός 919, 490. 
δέλεαρ τῷ γαλκῷ τῖς ἁσεθείας 

περικείαενον 970. 
δέσπο.να 205, 351. 
δεσπότης 285, 988, 516. 
ócom;t:xt ἀξία 120. 704, δε- 

οποτικὸν ἀξίωμα 19, 133. 
. nuo: xaxías IH, 14, petpaxitoy 
94. ο στρατιωτικός 65. 

διὰ μιᾶς ὀλκάδος ἀνάγοντες 103, 
251. 

διαθόσχειν τὸν βίον 45. 
ὁ,αγέγονε, 681, 916. 
δ.αγρηγορήσαντες 199; It, 98. 
διακυθ.ύειν ἀφροσύνῃ τὸ ζῆν 

844. 
εχλευχαίνειν 30, 222, 309; 1I, 

406 
ix διαμέτρου IT, 54, 56, II, 417, 

420, 430 
διαμηνύσασθαι 441, 691, 637, 

658. 
διανίχεαθαι 804, 869. 
µέχρι διαπᾳντός 65, 359. 
θιαπερονᾶσθαι ἀλγηξόσι 140. 
ὀιαπεττεῦειν τὸν χρόνον 900. 

. διαπορθμεῦσα: την προτηγορίαν 

ἐπὶ γλώττης 

δια “ρύσιος ἑριηνεύς 990, x5- 
p» 613. 

610.0; ἀσκητιχός ὑὸδ. δίανλοι 
λόγων 162, 160, 470. 

διενεργεῖν 552, 
διέχεια βάθους 847, ἑπάλξεων 

δέδωχε φέρων οἰχεῖν ἑαυτόν 184. 
διηνεκεῖς τριῄρεις 911, ἱππκεῖς 

25. διηνεχἠς ὀύναμις 006. 
διυεῖα 921. 
δι.0ὖνειν ὅδ, συνδ.ιθύνειν 951. 
τὰ δίχαια τῆς Βουλγαρικῆς áp- 

χης 192. τὰ τῆς ἑξουσίας 936. τὰ 
πα οιαρχικά 104. 

διχα»τηρικοὶ πίναχες II, 64. . 
διχασπολ.ὶ M, 15. 
ὀίχτ-α «όόων 799, χλεύης 905, 

volvo 449. δικτύῳφ θτρεύειν ἀνέ- 
pov πνοάς 911. 

Ó:sptzov 271. 
6o sso; ó bmi τῆς τραπέζης 

501, τῶν δ,.ιχῶν θεμάτων 501. 
| 6105 601321046; 391. 
ο)... η z609:42 0215 018, 
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δούξ 1140. 6 τῶν "A0nvàv 251, 
259. μέγας 60;£ 220. 803. 

6oy* καὶ στοργή 655. 
δραματουργεῖν 450, 6017, 898. 
δραματούργημα H, 491. 
6pasatovpyla 863. 
ὃρ:πάνη χρόνου A66. 
δρῶντες διώρυχας lI, 48, τὸν 

βασιλέα µακάριον ἔδρων 11, 110, 
δυσσ»νειδήτως 520. 
δνστοπία Il, 417. 

E 
Ea p ἀγαθῶν 410, τῆς Ἐ νχλητίας 

507, ἑΣδξίας ἀναπνοῆς 820, µνήµης 
Il, 575. 

ἐγγοητεύειν 1, 85, 122. 
ἑγχάρδ.ον πὺρ 1054. 
εἰ ὁ οὖν 338, 513, 520, 595, 

169, 807, 860, 907. 919. 
εἶεν 107, 133, 155, 3541, 599, 

955, 934, 995, 1012, 1036, 1075, 
II, 15, 16, 52, 129, 957, 510. 

δἰχόναι 738. 
εἰχότερον 1133. 

; εἶναι i. q. ἐστιν t 225, 589. 
ς ἀντᾶραι βλέφαρον fjv αὐτῷ 7950, 

cf. 746. Ani hoas 431, 
445, 452, 461, 498, 596, 552, 558, 
506, 568, 578, 599, 614, 621. 

εἰπεῖν 95, 118, 419, 125, 180, 
185, 225. ἀνθρωπίνως εἰπεῖν 695, 
109. ἁπλῶς εἰπεῖν 260, 499, 800. 
ἐπίπαν εἰπεῖν 495, 922. ἵν' εἴπω 
4, 10, 181, 2999, 225, 468, 807. tv' 
οὕτως εἴπω 11, 499. καθάπαξ ci- 
πεῖν 114, 189, 224, 758. μᾶλλον 
δ' εἰπεῖν : οἰχειότερον 829. ἡ μᾶλ- 
4/04 εἰπεῖν 506. ὅλως εἰπεῖν 803. 
τὸ ὅλον εἰπεῖν 748. olov εἰπεῖν 
188, 199, 208, 915, 916, 297, 327, 
472. οὑτωσί πως εἰπεῖν 164. συλ- 
λἠῤδην εἰπεῖν 615, 099. ταυτὸν 
ὃ εἰπεῖν (054. ὡς εἰπεῖν 260, 452, 
905. ὡς ἐπίπαν εἰπεῖν 495, 922, 
$3.a:. 

εἰς γυναῖχα λαδών 65. εἰς γυ- 
γαῖκα δευτέραν Ἠγάγετο 92, 

εἰωθός 083, 731; 837, IM, 114, 
121, 129, 150, 141. 
ἐχκεχαλυμμένως 191. 
ἡ ἔχχλητος 125. 
ἑκμετρῆσαι τὸ ζῆν 60, 148. 
ἐχμοχλευτήρια ὄργανα 131. 
ἑκόντες &xcv:sq OU. 
ἐχποιείσθαι 148. 
ἐχπυρσξύειν λογισμούς 457. 
ἐχτέμνειν τὸν Ιαλαμᾶν τῆς "Ex- 

χλησίας 24. 
ἐχτόχ.α II, 151, 954. 
ἔλιχες moÀépou 728, θαλάττιοι 

Ἑλλανοδίχης 615, 804. παγκό- 
σµιος 547. 

εχφρανέντων τῶν ἑντέρων TI, 
4 
τὸν ᾿Ελλησποντίαν π.ρθµόν 104, 

221, 954. 
ἐμθόρίθεια γνώµης 511, δεινοῦ 

662, λεγομένων 053, συνέσεως 
194, 270. i2 

ἑμμέριμνος . 
ἑμπαιγμός 451, A89, 
ἐμπαῖκται 510. 
ἐμπύρευμα πρ’.θυµέας HI, 8. 
ἐμφιλοσύφως 004, 
ἔμφω)εύε y M, 155. 
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ἔνέδια 290, 591, 651, 705; I, 

101, 179. 
ἑνην vnl; Γεννουῖταις οὐχέτι χα- 

θεχτοῖ: εἶντι 877. 
ἐξεγένετο αὐτοῖς χαχοπραχεῖν 

ἐξισωταί 3592, 409. 
Eh, ἠπειριτης εἶναι 8. 
ἐξοστραχίνειν 402. 
ἔοιχεν αὐτὸν εἶναι 911. ἳ 
ἑορτὴ µειδιάµατος 494. 
ἐπεισόδιος θέρµη 692. 
ἔπηλυ νόσηµα ΙΙ. 5. 
ἐπ ἀδελγῇ (θυγατρὶ) Υαμθρός 

56, 60, 71. 110, 125, 904, 9603, 
271. ἐπὶ τῷ υἱῷ νύμφη 57, 99. 
συχνὰς ἐπὶ συχνάς 101, 852. ἐπὶ 
μέγα χαπνοῦ 689. 

ἐπιθόσχεσθαι 719, 816, 927, 
976, 1109. 

ἐπιθυκιάσαντες δόξης 700. 
ἐπισείοντος ἔαρος 622. 
ἐπιστατεῖν χατὰ AÉzw 120. 
ἐπιοτατιχώτερον παρηκολουθη- 

χότες 511. 
em σύρεσθαι 945, 449, 510, 701, 

19 
ἑπταπλάσιος δεχάς 515. . 
ἑργαστήριο, ἀρετῆς 717, πολέ- 

o9 851 

20,27 

ἐρυθρὰ γράµµατα 109, ὑποδή- 
µατα 805. ἐρυθρὸς σταυρός 416. 

ἔσεται II, 67. 
ἑρυθροδαφῆ χοσµήµατα 425. 
ἑσπέρας xd! πρωὶ xal µεσηµ- 

θρίας 1l, 20. 
ο μὸς ἑπαίιων 819, θεοτήτων» 

ἑστιάτωρ χαὶ δαιτυμὼν ἐν τ:- - 
τῷ 1087. 

ἑστῶσιν ὀφθαλμοῖς ὁρᾶν 871. 
995. 

ἐσχατιαὶ ἀποριῶν 861, δυστι- 
χηµάτων 222, xaxov 535, χινδὺ- 
νων 205, ὀλέθρου 767, δρα ,άτω, 
T2, χειμῶνος 86, καχοδαιμονιῶν 
It, 525. 

ἑταιρίς 285, 549. 
εὐθηνία voü xai γλώττης 129. 
εὐθυδιχία TI, 153. 
εὐσχιόρυλλον δένδρον 563. 
εὐρδοὺν I1, 197. 
εὐφρόσυνος 232. 
τὸ ἐφέρπον τοῦ 1009; ὑγρόν 2u3. 
τὸν ἔφηθον παριλιάττειν 29i, 

613. ἐς τὸν ἔφηδον ἔχε 284. 
ἐχθριχἣ ἔφούο; 305. 

Z 
ζάλη λογισμῶν 705, χυχεὼν xat 

ζάλη 168. 
ζέφυρος ἀναφύξεως 581, 653, 

φροντίδων ϐ75. γέµων εὐφροσύ- 
νης 821. 

ζημ.:ωθΏναι χρημάτων 835, ἕνα 
τῶν παίδων 887; Il, 258, 353. 

τὸ ζῇ» ἐν vai; βίθλοις ἔχειν 072. 
ζητήματα 991, 119, 816. 
φήτησις 765. 
ζοφεραὶ εἶρχταί 007. 
ζόφο. 160, 1061. ζόφοι 7196. 
ζυγὸν ὀρφανίας ἕλκουσαι 63. 
1 πωαρχιχὴ Todi; 508, 756. 
τὸ ἠδόμενον τῆς ψυχης M, 27, 

115. " 

fixt33a |. q. οὗ 697, 115, 417, 
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420. 457, 459, 440, 191. καὶ µάλα 
ἔχιστα 060. 

ἥκομεν λέξουτες 5411, 416. 
ἠλιχιώτης x:vobozia; 905. ἡλι- 

χιῶτις ἀλλοφύλου τροφῆς Ἰρι. 
ἑταιρεία ἡλιχιῶτις 705, κλαγγή 
128, πενία 619, 

$)wg ὁ ἐς vn» ὑστεραίαν 439, 
ὁ πεντεκαιδέκατος 900. Ίλιοι τρεῖς 
450, πολλοί 425, 441. Ἆλιος ἐλεύ- 
ὕερος 799. 

ἡμιπύργιον 669, 965; I], 81. 
Γνίας ἀνθέλχειν 930, ἰθύνειν 
9. 
σύχο:ς ποσὶν ἐφεδρεύςιν 174. 
ttov f| χιλίους 404, 672. Ἠτ- 

τους 7| δισχίλιοι 628. sic μεῖον δια- 
χρσίων 75$, χιλιοδες οὗ µείους 
τῶν τριῶν 865. οὐργιᾶς μᾶλλον 
3U. 

8 

θαλαμεύειν Ümncavphv 821, II, 
911. θαλαμεύεσθαι Il, 106, 921, 
257. 

θαλαμηπ/λοι µειρακίσκοι 422, 
qui οἰχειακοὶ µειρακίσχοι 421. 

θάλασσα ἀθλητική 903. ἔριδος 
1044, λογισμῶν 581, πολέμων 1101, 
συμφορῶν 981. Cf. Il, 55. 

θάλπειν ἔρωτα 048. 
θανάτων χρατΏηρες 1l, 62. 
θαῤῥεϊν II, 130. 
θάττον 7] λόγος I1, 180. 
0sonv!a vel θεοπτεία 198, 10352. 
θεατρίζειν 1l, 299, 542... — 
Ücoxáznào; ll, 412, 471. 
θεὸς τὸ κινδυνευόµενον 905, 904. 
θεοφόροι χα) θξολόγοι ἄνδρες 

940. 
οἱ θεσπέσιοι πατέρες Il, 138. 
ἡ θεωνυμιχὴ τάσις II, 444. 
ψέωσις M, 415. 
0u:tv σιωπῇ 827. 
ὑνητότης Il, 463. 
θυμὸς πυρός 88. θυμοὶ ὁπλομά- 

Χνι 058. θυμοῦ πνέοντες 704. 

i 

ἰδιοτροπία 272, 560, 580, 8006. 
ἰδιοτροπίαι 5, 203. 

ἰδ ότρυπος 801. 
ἰδιώτιδες ἀχοαί 11, 394. 
ἱεροφάντορες 558, 500. 
μεῦ᾽ ἐκανόν 695. 
ἐκανούσης i. 4. ἱκανῆς cor; 

994. 
ἰσόγνχοι 318. 
ἱστουργεῖν χιτῶνα 885, µελέτας 

"Loy Ye; ἐπαγγελιῶν 403. 
ἰκυυθια τὰ ἁμαρτήματα 488. 

κ 

τὸ X διπλούικενον Il, 161. 
καθεσθείς 55. 
x2:v292vT, δόγµατα 815. 
καινοφωνίαι 090, 768, 769, 825; 

ΙΙ, 97. 
xatgtxa συνθΏχαι 145. 
καιρὸς ἀχαιρίας γέμων 448. ἓν 

οὗ καιρῷ 665; 1f, 401, 420. 
Χχιροφυλαχεῖν σφαγἠν 1, 125. 
Μαΐσαρ 179, 220. 
hauapixóy ἀκίωμα 314. 
Καισάρισσα 514. 
χαχογγωμοσύνη 598, 587. 
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xáXapog διανοίας 904. 
χαλύπτρα 170, 242, 258, 405, 

519, 561, 7132, 741; Hl, 167. 
xaytviaia αἰθάλη 905. 
χάµινος πιχρίας 460, φιλονει- 

χίας 507. | 
χάμπτειν τέλος βίου II, 57. 
χαπηλευθεῖσα κηλῖσιν ἡ ΎὙῃ 087. 
καπ,οὶ στεναγμῶν 95, 142, ἄχα- 

πνοι 1010. 
ἐν Καρὸς µοίρᾳ 910; II, 100, 

918. 
καρπλῦσθαι τὸ ἐπιτυχές 904. 
καρτερεῖν τὴν του ᾖῥασιλέως 

ἄφιξιν 44. 
χατχγελᾷ ἕἔνδεια τὰ στρατόπ-δα 
3. 

χατὰλ post comparativum 11, 
88, II, 91, 107, 111, 155, 118, 
155, 180, 187. 

χαταδαρθόντων πρὸς ὕπνου 215. 
χατέδαρθε μὲν, χαθεύδει) ὃ οὐχ 
εἶχε 508. 

χαταθοινᾶσθαι 217. 
, καταχκερµατισθέντων τῶν πολε- 
µίων 659. 

χαταπάτηµα 45. 
καταῤῥέοντος ἀπαρχτίου 225. 
χατατέµνειν φυχῆν φροντίσι 203. 
χατατροπ,ῦσθαι 159, 206, 507, 

558. 
χαταχορεύειν 502. 
κατεπαιρομένη τῆς Exslvou πραό- 

4010; 206. 
Καύκασοι IT, 151, 522. 
χαυτηρία 460. 
τὴν χερδαίνουσαν εὑοεῖν 219. 
xé6pot σοφίας 901, ὀφρυος 996. 
χενεμύατοῦσαι τριΏρεις 1l, 0. 
χενοδωξία 2601, 214. 
χενοφωνήματα 1073. 
κενουν 415, 981, 601, 675, 800, 

4049; II, 8, 71. 
xn^l6.c ὁμήλιχες 714. 
κηφῆνες θανάτου 477. 
χηφηνώδης 1128. 
χιθάρα ἔμφνχο; Δαθίδ 1154. 
κινδυνεύει χειρώσασθα. — 499. 

μεῖναι στᾶσαν 520. 
χιῤῥά 211. 
τὰς χλεῖς 915, 607 (κχλεῖδας 

412.) 
xinpozxos ἁδοξίας 701, χλεύης 

χομποῤῥημησύόνα Il, 255. 
xóvtq págtguog 1098. ἐν χόνει 

τοὺμὸν αἷμα 052. 
μέγας χο»όσταυλος 00, 159. 
κόντο, 95, 518, 550. 
κορυγφοῦσθαι 58, 102, 108, 126. 
Χσμοκράτωρ iU0. κοσμοχράτο- 

pes 1151. 
χούνσουλος 97. 
Κράλαινα 241, 975. 
Kpà^n; 202; II, 148. 
χράσπεδα ἡμέρας U16, τῶν Óz:- 

σθίων 1111. ἐκ τοῦ κρασπέἑδου τὸ 
ὕφασμα 1008; 1, 74, 504. 

κραταιοί 902. κρατ2ιότερος 809, 
842, 845, 1007; 11, 150, 151, 192. 

χραταιωύέντες 201. 
χριτῆς καθολικός I1, 109, 
emp 1021. χρυπτήρ 1l, 

χρηπῖδες Epuüpal 69. κρηπῖδες 
εὐσεθείας 8950, Ὀεμελίων 889, Ao- 
γισμῶν 015, 683, 800, λόγον 1081, 
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πραγμάτων 984. γλώττης HT, 144, 

ἐν χρυφῇ 669. 
χτήτασθαι 612, 799, 7757, 179, 

849. xextn(o0Da: 0659, 050. 6075, 
719, 794, 807, 812, 845, 895. 

Χτητόρισσα 178. 
χυχεὼν ἀνέμων 453. λογισμῶν 

198, πραγμάτων 49; II, 907. σφο- 
ópó; 1082. 

xuvozp^qo; Il, 238. 
μέγας χύριος 2359, 252. 
χυρ.ότης ἔγγραφος χωρίων 649. 
χώ,ιχες ἱεροί 109, πατριαρχι- 

xoi 719. 
xt);toveg ἱεροί 356, 406. φρον- 

τιστηρίων Il, 121. φήμης 192. 
χώλω,ος ὀξυτέρα γλῶττα 296. 

Λ L 

ἡ λαθύρινθος 8035. λαθύρινθοι 
55, 01, 954, 904. 

Ἰαἴχοί 191. 
λαλεῖν τὴν ἀλήθειαν 906, 904. 
λαμπὰς αἱθερίᾳ 519, 565, 951. 

τοῦ ἡλίαυ 152, 882. λαμπάδες ἡλια- 
καί 891; Il, 136. 

λασιόχωφος 315. 
λατινόφρων 905. 
λατρεύειν φιλοδοξίᾳ ΙΙ, 56. 
λειμῶνες ἑἐλπίδων δ91. 
λευχάσπιδες 88. 
λευκοφόροι 83. iidem λευχείµο- 

νες 87. 
ληνοθατεῖν II, 141, 
ληρωθῆσαι 951. . 
λίθελλος 1038. 
λογισμοὶ ξιφηφόροι 93. βέλη λο- 

γισμῶν 414, χοροὶ 802. 
λογοθέτης τοῦ γενιχοῦ 971. τοῦ 

δρύµου 194, 970. τῶν οἰκειαχῶν 
194. 

τὰ λοίσθια πνεῖν 5706. 
ὁ λυχνίτης τοῦ οὐρανίου πέπλου 

, 

λύχοι τῇ; Ἐχχλησίας 820. 

Μ 

µακροθιότης 54. 
μακρά δειλία 000, 609. μακρὸς 

γέλω: ur doxes τοῖς µέτροις 
χείρων . μακρῷφ τῷ µέτ 
νικών 210, παραδραμεῖν 372 (Ba 
σιλικῷ τῷ πἠχει παρελάσαι 229). 

pá^a τι 93, 96, 101, 104, 156, 
1:9, 164, 216. µάλα τι πλείονα 
594, páAa τι πλείστην 404, pd:a 
τι σφόδρα μεγίστην 094, µάλα πο- 
λεμ:ώτατον 010. xal µάλα μᾶλλον 
929, 490; Il, 1-6. xol µά,α µά- 
λιστα 606, 750, 821. xal µαλα ἡκ - 
στα 9001; M, 160. . 

µαρκέσιος 258, 240. 
μάστιγέες xal ἀνταποδόσεις 888. 

"μάστιγα, τῷ συνειδότι προξεν.ῖν 
199. 

µαστιγοφόρος µετάµελος 908. 
µαστίσει ἀπορία χρημάτων 748, 

166, 95. µαστίνων τῇ Y^wt:Q 
τὴν δξξιάν 1M, 07. 

µάταιος τῆς ἑφέσεως 98, 154. 
ἐπὶ µέγα καπνο» δν. Ex τοῦ µεί- 

ζονος 689, 981, 1058. ἐκ του f5- 
τηνος O51. 
ἡ µεγάλη πόλις 7806. ἡ µεγαλό- 

πολις 20, 92, $05, 416. *; μεγίστη 
πόλις τῶν D.Cavsiov 821. ἡ µε- 
iio: δε τῶν πόλεων M, 04 il, 
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415. πόλεων dj μεγίστη Ἡ; 162. 
μέγιστος ἣ πάντες 579. πάντων 

συνετώτερος 414. . 
ptei5/28. τοῦ ἀέρο: 622. 
p.e18:i052. γλῶσσα $12, 506. 
μέλι ἀοετῆς 717. γλώττης 889, 

Πδλνῖῆς 890. 
µεσάζειν τοῖς πράΥ μασ. 941. 
u£givat εἰρᾶνης 620. 
μεσιτεύειν 1 pur 549 
ετεγγράψαι ΙΙ, 276, 519. 
ϱ ετενιραφαί I1, 156, 519. 
t$ µητρόπολις τῶν ὀρύολόξων M, 
9. 
μικρογνώµονες λογισμοί T1, 11. 
μ.ιχροφυές 192. - 
µίτος πεπρωµένης 125, 199. 
µονασταί 715. 
μονή 262, 270. 
µόνότροποι 96. 
μ.νύδριον 80, 114. 
μορφὴ τί ἐστι Π{, 459. 
μτλῖουλος 97. 
μνελοι ψυχῆς 507. 492, 1017. 
μυρμηχιὰ λοιδοριῶν Il, 570. 
μυρμηκίσει» 985. 

N 

νεόταχτα 995. 
νέφη λογισμῶν 9£3. 
νιχώνυμος 1450. 
ντνούστρα 482. 
νυχτ͵ φυλαχεῖν II, 161. 

] 
- € 

ξίφη λογικά 1059. 
Hi 048, 765. 
ξυνεῤόνήχει II, 95, 179. 

0 

Οδηγήτρια 87, 542. 
1 τῶν Qo γῶν μονή 555, 539; 

H, 149. 
ὀθήνη πραγμάτων 799, τῆς γνώ- 

pns; 1029. 
utax£g 55, 55, 10, 199. 
ο,χειόχσιρα γράμματα 158. 
ὁ οἶνο, οὐκ ὄχει πηδάλιον LI, 

3293. 

οἰχίσχος οὑρηδόγας 462. 
οἴχοθεν οἴχαδε 116 ; 1, 595. EE 

οἰχείων εἰς οἰχείας vopá; 147. 
ὅλαις προθέσεσι τῆς ψυχῆς 315, 

9, 919, 1059. ὅλαις ταὶς Ἆνίαις 
836. γλώτταις ὅλαις 905, ὅλαις 
χώγαις Il, 45, ὅλαις πυρείαις 1l, 
Δύ, ὅκαις παλάμαις Ι, 56. ὅλαις 
φωναὶς 822, χερσί 204. ὅλοις πο- 
civ 66. ὅλῳ ῥντῆρι 99. ὅλους χαρ- 
ποὺς *19. εὔδηλον τοῖς ὅλοις 111. 
τοῖς; ὅλοις Ηυζαντίοις 755. 

ὀλιγομαθης 964. 
ὀδόντες χρόνου 459, 901. τοὺς 

ὁδόντας ἑμπῆξαί τινι 978. ὑπ' 
ῥδόντα 54, 93, 169, 191, 255, δὲ, 
792, 984 ; II, 64. 

ὀλνμπ.άδων µεστός BÀ. 
ὁλνυχτοι δεῄᾗσεις 215. 
"υλυ πος δεινῶν 004. 'OÀloa- 

veu παντὺς βαρύτερος 1045; Il, 
254, 991. Ὀλύμπους προσέύηκεν 
επὶ χαχοῖς xaxoüc 1078. "ὀλυμποι 
xai Ιἱαρνασσοί βλασφημίας 1l, 
982. "λυμποι λύπης Hl, 55. ἁκαρ- 
τηµάτων 1, 217. 

ὀμόπνους 203, 901, 490. 
ὁμόστεγο; 675, 190. 

INDEX GIUECITATIS 

ἑμότιμα κχατάρις 887. 
ὀμόψνχος Ευνιρίς 612. 
ὁμφαλοφυχία 55T. 
ὁμφα]όφυχο: 55. 
τὸν ὄνειδον 567, 959, IT, 153, 

168. 
ὀδυγράφος γραμματεύς 150. 
πισθοφ ἆλακρος 622. 

ὄροδοι προγον'χοί Tl, 916. 
ἐρκωμοτῖρια 901. 611, 682. 
ὅροι ὑπερόριοι 099. 
ὀοχεῖσοθαι γατὰ λαιμοῦ συγγε- 

νους ll, 150. 
ὀργανη ἀγχνρῶν ναῦς 944, 851; 

Il, 556. 
tb ὁστῶδες τῶν PD. γµάτων |, 

4123. 
οὐργιά 7950. 
ἐξ ^65 az 551, 665, 993, 1028; 

Il, 85, 97. 
ὅτι μὴ, imo, 11, 109, 197, 152, 

101, 255, 514, 510, 511. 
ὅτων 305, 208, 685. 
οὐσίωσις ll, 461. 
ὀρε:λαί 284. 
ὁγθαλμοῖς ἑστῦσιν ὁρᾷν TI, 66. 
bet; ἐχίδ,ῃ παρόμοιος 358, 
ὄνις τὴς π΄.λεως τὸ, 911. Cf. 

961. 
οὐτωσί πως λεγόμενον 602. ὦνο- 

µασμένον 680, 708, 796. 

n 
παγετὸς συμφορῶν 460. 
παίδευµα ὁραστικώτατον 819. 
παιδοχομεῖσθαι 285. 
Ηαλαιολογίνη 294. 
παλαιωθεῖσα xaxiq ἡ vr, 687. 
παλαμισταί 218. 
παλινοστήσειν 291. 
ἡ παμµακάριστο, 210. 
πανδαισία 401. 
πανήγνρις εὐθυμίας 492. 
πανήκοος 935. 
mávu βαρύτατον 321. πἀνν τι 

εὐστοχώτατα 549. πάνυ τι πλεί- 
στην 981. 

1 πανυπέραγνος θεοῦ Μήτηρ 
i, 159. 
πανυπερσεθάστη 906 
πανυπερσέθαστος 211, $75. 
"ania; μέγας 901. 
ὁ πάππας 124, 501, 689. 
παραγγείλαντα ἐς τὸν ἔφηδον 

50, ἐς τὸν εἰκοστὸν ἐξ -ἐφήδων 
χρόνον Ἡ, 166. 

παραίτησις τοῦ θρόνου 310. 
παραλλάξαντι tbv ἔφηδον 187, 

945. παρῄήλλαττε τὴν τοῦ παιδὸς 
ἡλιχίαν 02. 

παραδυναστεύειν 170, 197, 2971, 
298, 951, 584, O69. : 

vxa4004:1 3a30at τὸ λειτούργημα 
li, 196. 1 eae 

παρχχερδαίνειν 1, 54. 
παμαξ φίδιον 265, 512. 
πζρευδοχίµτσις 78. 
παρ.ε.ών 200; Il, 545. 
παρίππευον ἡμέραι 1050. 
πασυοδύναμο, 10, 524. 
πέδιλα χυανά Ἴ9. 
πελάγη συμφορῶν 816, 869. 
πέλεχυς συνειδότος UUÁ; il, 65. 
πάπλος οὐράνιος 931, τέρψεως 

715. 
πεπρωµένη χαὶ τύχη 984. 
περιαντλεῖν 11, 5, 95, 140, 205. 
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περ.θάλπειν 585, 851; 11, 95, 

105, 105, 544. 
περιχροτῆσαι 6052. 
περιλάληµα 129. 
mi p.m prat νανχεῖς 180. 
πεοιπέττειν 6715. 
περίστασις 725. 151i, 108. 148. 

759, 194, 155, 1.0, 1045, 1055; 
l!, 98. 

περιστατούµενο; 9201, 721. 
περιφρονττικὼὠς 661. 
περιχορεύειν 918, 975; IT, 190. 
πηγὰς 6az pov 810, δ,χαιοσύνης 

852. πνευμάτων 1355, 925. 
v 752) tovyclv I1. 95, 154. 
πηδαλιουχία 402. 
ntu 102, 184. 
πήρα ἡ κερδαίνουσα BAS. 
πιγχέρνης 095, 209, 5600. 
π)αστουργεῖν 64. 
πλατεῖίαι πόλεως 190, 741. χᾶν 

ταῖς ἁγνιαῖς xà» ταῖς π)ατείαις 
907, 980. ὅλας πλατείας xal ἁγυιάς 
Il, $45. 

πλέκειν θρῄνους 560 (συμπ]λέ- 
χειν 561), τύχας 845. 

πλὴν ἢ 550, 964, 418, 951; Il, 
177. πλὴν αὐτοῦ ζὴν — αὖν αὑτφ 
614. hv σχηνὴς δ45. 

πλούσια αἵματα 738, 752, δά- 
χρνα 462, 151, ῥεύματα A10. πλον- 
σία γλωσσα 995. πλυύσιο áfjp 
491. πιούσιαι ἆθλοι 1015. 

πλουτεῖ λειμώνάς 715, ὄρη I, 

πλοῦτος συμφορῶν1015. 
πνεῖν φόνου 151, 109. 
πνεύματα ῥεύσαντα 012. 
πνευματιχκο. ἄνδρες 938, 1782, 

l1, 261. 
πνευματικῶς διέπειν 892. 
πνοὴ δικτύοις συναγοµένη 676. 

myotv δημιουργεί 8U9. πνοαὶ ἔσχα- 
ται 994. 

πόδες βουλημάτων 502, τύχτς 

πολιὰ βίου 520, εὐγενείας 665. 
πολνάσχαλον Il, 205. 
πολύχους ἐν χαχοῖς 1115. πο u- 

ους στάσις 817, χορηγία 952. πο- 
ύχουν τὸ δυστυχές δΙὅ, τὸ movr,- 

póv 36, τὸ καχόόαιμο, M, 109. τὸ 
πολύχουν τῆς ἀτοπίας 830. 

πολυχωρητότατον Il, 39. 
πόσιµος Il, 246. 
atapot δανιρόν 1I, 177. 
πραιτώριον li, 149. 7 
πρηστηρες αιθέρ.οι θ:οὺ 905, 

χερἀυνοθόλοι 887. δίκτς ll, 103, 
521, titiones 133. 

molyx«p 71, 1305, 959. 
πριμικήριος 72. μέγας πριµι- 

χήριος 209. 
προαύλια 975, 921, 555, 6531. 
προθιξασμ.λ γερῶν 610, 690. 
προζωγραφἢῆσαι 803. 
gpoxasaaiácer, M, 357, λόγων 

918. 
προχύπτει βασιλεύς 616, 617. 
προμηθεὺς ὁ πάντων 9232. 

χοινός 11, 2535. ζωῆς ΙΙ, 157. 
πρφοίµιον ἐλπίόων 859. πρροί- 

µια βροχῆς 992, σκορπίον 094. xà 
ενθένδε l1, 154. 

προσδοχἠσιαον͵ 291. 
προσεπιδχψιλεύτσίαι Ἡ, 105, 

996, 400 
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προσῄχουσιν ἀναδέ/εσθα. i. q. 
xpoctxs: αὐτοῖς ἀναδέχεσθαι 05. 

προσηλώσθαι χωρίοις 890. 
προσχυροῦν εἰς δουλείαν ἑαυτούς 

Ii. 225. 
προσηλῶσθαι ytoplov; 890. 
πρόσοιχοι 18, 57. 
προφητοχτόνος 899. - 
προφοιβασμοί 138. 1029, 1052. 
πρυτανεῖον 101, 138, 20^, 222, 

566, 595, 605, 666, 842. 
πρυτανεύειν 781. 
πρωτασηχρῆτις 205. 
πρωτεξάδελφος 6028. 
π/;ωταθξστιάριο: 02, 390. 
πρωτοθεστιαρίτης 195, 2J0. 
τρωτοκυνηγός 66. 
πτερὰ εὐχῆς 616. πτερὺν νοῦ Il, 

4174. 
πτόρθως 588. 
πυθµένες ἅδου 514, 468, 809. 

»2ᾖθης HL, 0, αἰσχύντς 871. λύπης 
199, 930, 210. θανάτου Il, 49, 
ουμ/ρ2ρῶν 665, ὑδάτων 805, ὕλης 
ὁ (λνώδους 224. ἄθυσσοι 419. 

πύχνωσι; ὁλοσώματος 439. 
πυρπολεῖ τὸ πάθος τὴν φυχἠν 

πυρσολατρεῖν TI, 515. 
πυρσὶς λύπη; 430, σκανδάλων 

44, φιλονεικίας 507. 
πωγωνίας 042. 

P 

ῥάθδος ποιμαντικἡ 165. 
ῥάχος μέλαν 405, μυναδικόν 3935, 

μοναχικόν 2δδ, τρίχινον 428 (σχῆ- 
pa μοναχικόν 442, τρ.θώνιον µο- 
ναχικόν 459). Ῥωμαῖϊκόν 555. 

ῥᾷστον xal ὡς ἐπὶ πρανοῦς 1116. 
£x τού ῥάστου 140, 112, 799, 890, 
1044, 1077. 

ῥεῖ τὸ εὔπνουν 715. ῥέων pa- 
xptp τῷ θράσει 228, 811. εἰς oaov 
πενίας ἑρόύη τὰ mpáypasa 811. 
ῥνεῖσα i) καχία πρὸς φως 840. ἐξ 
ἁτιπάλου ῥέων εἰσῆγεν ἀντεγ- 
χλήματα S10. πνεύμα ἀπ᾿ ἄρχτου 
ευσαν 818. τούτων οὕτω ῥνάν.ων 

i02. πολλὠν ῥνέντων λόγων 827. 
ῥνεισης φήμης 674, 75U. ῥέοντος 
τοῦ χρόνου 682, 699, 705 (χω- 
provtes 698, 704, 825, 844). puc v- 
*0;, ο. 

ῥηΥ:χὴ αἶδὼς 11, 29, turf; IT, 50. 
ῥηματίσχ:α 918. 
pn& 14, 98, 121, 168, 195, «ὂ9, 

620, 11; 99, 193. 
ῥόθια ἀθνμία, 658, Σεινῶν 6020, 

θαλαττης 98S, ληύης. 751, κύπης 
ὼδὲ, οιγῆς 976, στοχασμὼν |», 
193, ἐγχλημάτων II, 210. 
ῥύαξ ὕδατος 814. ῥύαχες alpá- 

τω» 198, 1043, δίχης 852, λήυης 
02J. ῥύαχεις παΐἶδες πηγῶν 1105. 

σαγήνη ἀληθείας 905. 
τὸ σαρδόνιον ἐπιγελάσλχι 957. 
σαρξὶν γεγυμνωμέναις ἐς τα οἵ- 

;0t ἑκώρουν 490, 
σατραπιχαὶ απειλαί 1I, 117. 
σὲθᾳΖτοκρατορικὰ αξιώματα 503, 
σεύαστοχράτωρ 12, 09, 797. 
σιτώὠνες 260. 

^ 
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σχηνοδατεῖν 269, 651,716, 1055; 
Il, 146. 
σκωληχόθρωτοι 128. 
σμήνη ὁμωνυμίας 0605, διω- 

κτῶν Il, 146. 
σμιχρογνώµων 1020. 
σµιχρόνοια xaxovofac 1105. 

! σπενδοµένων τῶν χυμάτων τοῖς 
αἰγιαλοῖς Il, 226. 

, emiáyyvov ἁδελφιχόν 1037. 
σπλάγχνα πατρικά 818, φύσεως 
809. σπλάγχνω», δριμύτης 955. 

σπονδαὶ λύπτς xal γέλωτος 5919, 
951. 

σταδιηδρομοῦντα τοὺς περὶ Ψυ- 
χῆς ἀγῶνας 763. 

σταλαγμὸς εὐφροσύνης RIO. 
τούς τε στασιαστας τούς τε στα- 

σιώτας 591. ; 
στεφηφορία 519, 701. 
στέφος ῥασιλικόν 195, 519. 
στήλη al&o0; 468. 
στηλογραφεῖν 259. 
στρατόπεδα θλίψεων 491, λογι- 

σμῶν 821. 
μέγας στρατοπεδάρχης 255 
M συγχεχωριχός 685, 715, 504, 

909 
συλλαθίξειν τὰ τῶν γραμμάτων 

στοιχεία 884 ; I1, 5351. 
συμθὰν οὑτωσί π.. 519, 555, 

988, 800, 841, 931. 
συµθήσαντες 428. 
συμπαἰστωρ 62. 
b συµπεπτωκέναι συμπέπτωχεν 

II, 205. 
συμπαρυποστᾶσα καὶ συμφυεῖσα 

941 ; Il, 467. 
συμπιλῆσαι τὴν π)ευρὰν τῷ ἆγ- 

χῶνι 855. 
σύμπνοια 781. ἕναπονδος 909. 
συμπροσκυνεῖν Il, 157. 
συνάναρχος xat συναῖδιος 1107. 
συνδιαμετρεῖν 559. 
συνδοξάζειν 11, 157. 
ix τοῦ σύνεγγυς 810. 
συνειδὸς ἀκαπήλευτον 1002. αἱ 

τοῦ συνειδότως σχηναί 810. 
συνθολοῦν 400, 507; Il, 127. 
συνιστουργεὶν 914. 
συνισχηµένος 767, 790. 
συνουσιωθεῖσα 942. 
συντήχειν τὸν βίον ἀσκήσει 55, 

τὸ ἦθος µεταμέλῳ 192, τὸ ὐυμού- 
μένον 804. 

συνωθεῖν 407, 45], 475, 492, 
500, 501, 524, 555, 578, 585, 015, 
662, 607, 699, 706, 809, 821. 

συσχευαστἠς 4006. 
συχνά i. q. συχνάχις 895, 831, 

551, 549, 852, 811, 914, 917; I, 
Ü. 
σφόδρα τι 226, 292. οὐ πάνυ τι 

σφόορα 917. «καὶ xávu τι σφόδρα 
921, 90δ, 519. 

σχέσις 509. 
σχοινίσµατα ἡγεμονίας 915. 
σχολαστιχός 219. 

T 

ταινία βασιλιχή 769. 
ταλαντευειν 4490, 528, 610, 645, 

698, 305; 1f, 184. 
ta p.couAxetv 301, 
τάςοι ληῦτς 1051. τάφος σιγῆς 

Hi, 114. vh THIS 
τελεωτικῶς 792. 
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Τελχῖνες 90, 361, 409, 590, 821, 

τερατόμορφοι ἰδίαι 806, εὑρέ- 
σεις II, 159. 

τερατοπλιός 350. 
τερατουργήµατα IT, 549, 
τιμᾷν δεσπότην i. q. ἀναγο. 

ῥεύειν 65, 69. 
τίτλος 988. 
τομογραφεῖν 906, 1095. 
τομογραφία 1052, 10238; II, 979. 
το υγραφιχὰ σ,νθήἡματα 1039. 
τόμος 119, 785, 892, 920; I1, 34, 

61, 259. 
τόνον δίδωτε τῇ προθυµίᾳ 2606. 
τοποτηρττα/ 912. 
τορνεµέν 483. 
τράπενα εὐθυμίας 919. ἡ θεία 

xa ἱερά 498. 
τριαδιχοὶ ὄμνοι 827. 
τρ.θώνιον µοναδιχόν G1, 195, 

τρἰχ.νον 127. 
τρίχ)ινα βασιλικά 567. 
τρικυμία ἀντιθέσεων 914. λογ.- 

σμῶν 995, 609, 754. λοιδοριὼν 08. 
T2:6 λἉλὼν Slo. 

τρισυπόστατος θεύτης 991, φὐ- 
σις 953, 911. . 

ερόφιµμος ftouyla; 185, λόγου 
4198, παιδεία, 615. "T 

τρυγᾷν 370, 112, 189, 197, 459, 
381, 154; Il, 51, 101. 

τρυγητῆρες 6047. 
τυραννεῖν 429, 598, 821; 11, 112. 
τυραννὶς λήθης 1059. 
ᾧ τετύχηκε βατι)εύεσθαι 807, 

805, 851, 857, 881 ; II, 183, 

Y 

$6ptona^siv 46, 315, 930; II, 
991, 347. 

ὑδρίστρια γλῶσσα 422; 11, 557. 
det πραγμάτων ἐγχνθιστᾷ» 

ὑμνητήρια ἄσματαᾳ 89. 
ὑμνφξίαι 95, 125. 
ὑπείχειν i. q. ὑπήχουν εἵναι 503, 

604, 072, 6074, 698, 709, 795, 8U1, 
805; I1, 118, 179. 

ὑπεξούσιος δίαιτα 594. 
ἡ ὑπεραγνος θεοµήτωρ 81, 118, 

199, 210, 298, nd 
ὑπερηπ,ωμένη οὐσία 949. 
ὑπερεχκχεῖσθαι 811. 
ὑποχαθήμενος 427, 089. 
ὑποῤῥεὶν T1, 182 
ὑπορύττειν ἁκοάς 005. 
ὑποσταττς xAlgoxog 903. 
ὑύποχαλασαι 195, Vi5. 

. $9 

φάναι 61, 109, 150, 155, 162, 
495, 216, 521, 490. συνελόντι oz- 
ναι 200, 729, 1535, 30. ὡς iv χε- 
φαλαίῳ φάναι 956. 

enul 6p, 85, 108, 128, 163, 
171, 160, 194, 221, 181. «atv CL. 
174, 208. 

φεὺ 15, 05, 748, 781, 1199; II, 
89 

ἔφθημεν εἰρηχότε; 415, 498, 
938, 858, 068. δεδεικότες 1065. 

φ)έθες Ὑένους 564. 
φλὲξ πολεμιχῆς ὁρμῆς $65. 
φονεύτρια χείρ 422, 903. 
φοῦρνως Il, 211. 
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φρατρία "407, 680, 785, 8321, 

828, 1022. 
φρατριάκειν 407. 
φρέριον 190. - 
φροντιστήρια 184 ; T), 179, 258, 

15 
φρούριον λήθης II, 40. 
φύντες parentes 4. φύσαντες 

264, 495. 
φυτηχοµία 31, 260. 
φωστὴο Ἐκκλησίας 962, 971, 

1015, 1085, 1089; I1, 459, 493. 
φωτιστικός 1004. 

X 
χαλχνεύειν φυχἠν 509, ὄγχους 

ῥημάτων 449, ἑαυτὸν πρὸς τὰνάλ- 
γητον 11, 197. 

χαμερπὴς ἑμθρίθεια 637. 
χαρµόσυνοι ᾠδαί 425. yappó- 

συνᾳ διηγήματα 183. 

----- 

INDEX 

χειροθεσία 165, 165, 916. 
χέονται πνεύματα 520. χεθέν 

806; li, 74. γεθέντα 66, 757, χε- 
θέντων 84, χεθείσης Il, 41, 49, 
χεθῶσι 159, 579, συγχεθΏναι 591, 
ἐπιχεθέντες 442. ἐπιχυθείσης I, 
50. περιχυθέντες 99, ὑπερεχχυθείς 
589, ἐκχυθέν 11, 19. 

χθὲς καὶ πρότριτα 617. 
χιονώδεις τρίχε: 11, 116. . 
ὅλαις χερσὶν 025, 108, 718. rá- 

cotg χερσίν 148 (7a πα)άμαις 
161. πιλάναι, ἁπάσαις τν |. 
ὑπτίαις χερσἰν 655. 

χλευάνων πᾶσαν ἀνέμων xivn- 
ew 1l, 45; cf. 14. 

yoivtx:g εὔγροσύνη, 9ll, σ»µ- 
φορῶν 646. 

ἐν yopeiz. ἐχθρῶν τάττειν 151. 
χρεών $12. 
χρὴ cuin dativo 982 (σφίσι δεή- 

ΙΝΡΕΣ 

AD 

1:64 

σει 985, 1011, IT, 67), 11. 54$. 1:52. 
χρηματίσας ψασιλεύς-- πατριάςρ- 

χης 428. 
χρησµῴδημα 018. 
χυµ”. οιξ θορως 270. 
χωλὸν ῥτδίσειε τοιθον 1, 35, 
χωρογ,αφεῖν I1, 19J. 

Y 

Ψάλμου φωνή 923. 
Ψυχιχὲς θάνατος 201 

Ω 

ὡάτον 43. 
ὠδίνειν 224, 919, 928, 770; 11, 

168, 255. 
iv ὡδῖσι μένει ἡ µελέτη 500. 

νυοφορεῖται dj αὐγχυσις 018. τὰ 
τῶν ὠδίνων Ep2áyr 819. 
ἡ dc λέξις ὀμώνυμος II, 429. 

NICEPHORI. GREGOIUE — HISTOM/E ΕΛΛΗΝΑ 
LIBROS POSTREMOS. 

flevocatur Lector ad numeros crassiores textui insercos. 

. A 

Ahdera, 564. 
Abel, 128. 
Abraham, 125. 
Acarnanes, 100, 537. 
Achilles, 51. 
Acindyuus, 139. 
Adriaticum mare, 77. 
A;gsum mare, 40, δὲ. 
K.geus, 40. 
Ayvptii, 285. 
/Enos opp., 182, 257, 219. 
/Eolis, 50. 
i£sculapius, 101. 
/E-opi camelus, 194, 518. 
Aoli, 100, 557. - 
Agathonicus, 206, $12. 
Alani, $52. . 
Alania, 532. 
Albani, 557. ; 
Alexander Macedo, 19, 85, 180. 
Alexauder Mysus, 119, 557. 
Alpes, 193 
Andreas (τος, 241. 
Andronici duo imp., 553. 
Andronicus imp., 238, 557. 
Angelus judex, 152. 
Anna Joannis Palseologi mater, 149, 

Antiochenses, 910, 
Apollinaris, 265, 
Atchilochus, 382. 
Arcla turris, 504. 
Ariadne Minotauri f., 49. — 
Ariani, 398, 

Aristides, 153, 
Aristoteles, 2:6. 
Arius, 185, 187, 525, 455. 
AÁrtemisium prom., i3. 
Asia, 178, 181, 921. 
Aslacenus sínus, 558. 
Athanasii monasterium, 188, 195. 
Athanasius (S.), 125, 275, 281, 290, 

391, 296, 505, 513, 332, 539, 550, 
$66. 

Athena, 47. 
Alhos mons, 183, 1835, 258, 397, 538, 
Allantides insulas, 68. 
Atreus, 160. 
Attica, 40, 283. 
Aulis, 43. 

B 

Dabslon Semiranmidea, 285. 
Babylonius caminus, 46]. 
Dardarius Scorpius, 260, 510. 
Berlaam Caslaber, 3], 139, 235, 267, 

4 4. 

Basilius (S.), 122, 285, 985, 289, 500, 
901, 506, 509, 51G, 519, 326, 511, 
961,598, 412, 455, 485. 

Beliar, 123. 
Beseleel, 488. 
Bithyni, 91, 509. 
Bithynia, 81, 117. 
Dizye opp., 153, 219, 510. 
Blachernis (in) templum, 244. 
Dooiia, 40. 
Bogomili, 959, 509. 
Britanni, 594. 

Cain, 128. 
Calchas, 562. 
Cailiope, 201. 
Callistus patrisrcha Cp., 195, 251, 219, 

2851, 529, 535. 
Callistus Rossus, $55. 
Calothetus, 505. 
Camelo (de) proverbium, 191. 
Cantacuzenus (Joannes), 24, 37, 65,55, 

1 " 171, 171, 195, 236, 542, 511, 

Carmelus mons, 210. 
t arystus opp., 46 
Caspium m.re, 199, 
Castellum Cp., 912, 
Catalani, 12, δὲ, 87, 88, 89, 151, 177, 

189, 212. 
Catlaluzus Lesbi dominus, 503, 
Cephaloni: comes, 219, 357. 
Chalanz turris, 5355. 
Chialcedon, 88, 90, 117, 504. 
Chaldaei, 18, 52, 35, 215, 385 
Charmides Larissus, 284. 
Chersonesus, 85, 118, 203, 335. 
Chios ins., 51, 78. 
Christi in S. Sophia imzgo,, 225. 
Christupolis opp . 561. 
Chrysostomus (Joaunes), 195, 125, 

128, 285, 998, 307, 317, 519, 410, 
416, 4?1, 425, 450, 4*6, 412, 15, 
A45, 446, 119, 452, 475, 487, 198, 

x 489, 490, 491, wd 527, 551 
νσςῬι — XE τα 9 

CHlicla, 19. ο ο 
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Cleodemns, 377. 
Clotho, 219. 
Cnossus opp., 39. 
Coccinus Heraclea episcopus, 62, 80. 
ss s patriarcha, 301, 204, 344, 3249, 

Colesyria, 340. 
Concilium sextum, 414, 415, 410. 
Constantinus Magnus, 81, 104. 
Coreyrsi, 77. 
Cosmas (S.), 277, 490. 
Cratsei monasterium, 24. 
Creta ins., 59, 45, 84, 185. 
Croesus, 
Cyclades i ins., 40, 12, 85. 
Cyclops, 318. Cyclopes, 154. 
(y duus fl., 19. 

ebum Rossi Jetropolis, 915. 
ο τον ἄγος, At. 
Cyprus ins., 27, 185. 
C rillus (S. ). 392. 296, 298, 502, 569, 

D 

Damascus urbs, 14, 210. 
Daniel, 126, 285, 4926, Μ 19. 
Dardanus opp., $27. 
Dascelius sinus, 559. 
David, 127, 525, E $30, 555. 'O 

Δανϊτικὸς αλτήρ, 
Deiphicus tripi us oes 215. 
Democritus, 
Didymotichus Opp., 99, 144, 150, 170, 

181. 
Dionysius (S.), 286, 315, 396, 106, 

435, 496, 437, 453, 4359, 442; AU; 

Dodoaa, 208. 

E 

Elias, 127. 
Endymion, 44, 135, 127. 
Eubaa, 42 . 
FEuchitz, 596. 
Eugenia, 215. 
Eulogia imperatrix, 238. 
Euuomiani, 309. 
Eunomius, 214, 325, 5H. 
Euripus, 184. 
Europa, 205. 
Kusebius hzer., 464, 466, 481. 
Euxinus pontus, 45, 83, 558 

Ε 

Fldei symbolum, 101. 

G 

Gades, 195. 
Τὸ Γαλατώνυμον dde o» 4, 76, 78, 

83, 557, 552. Tó Γαλάτον, is, 93. 
Galiicum mare, 42. 
Genua, 45, 192, 191. 
Cenuenses, Al, 18, 145. 151, 190. 
Georgius Lapithes,' 21, 31. 
Gratlanopolis, 565. 
Gre prius  Alesandrits patriarcha, 93, 

Alter r, 2. 
Gre oris NJasaensis, 285, 289, 290, 

7, 901, 3517, 327, 541, κα 
$14 495. 

ore orius TS ofr 127, 287 
207, 504, 513, $16, 538, 567. ma 115. 419, 421, li8, dst, 474. 

H 

Halys fl., 216. 
Hiecul&, 164, 
Helena, 61. 
Helena jQannis Paleologi uxor, 148, 

150, 252, 264, 506. 
Ἑλλήνων παΐδες, 209, 
Hellespontus, 51, 78, 117, 181. 
Ileracleotz, 78. 
Herculis columns, 191. 

PATROL. Gn. CXLIX. 

Hermon, 597. 
Herodes rex, 585. 
Hierapolitze, 18. 
Hierosolyma, 81, 251. 
Hippocrates, tef. 
Homerus, 5l, 2198, 562, 411. 
Hyrcanus Bithynis dominus, 91, 99, 

116, 144, 151, 163, 171, 179, 400, 
203, 327, 351, 352, '504 , 558. 

| 

Icarium mare, 84. 
lconomachi, 351, 395, 430, 460, 168, 

ida mons, 51. 
lesaias, 110. 
lezeciel, 527, 
lgnatius Antiochie patriarcha, 292. 
]iyrii, 557. 
Imbrus ins., 236, 957, 947. 
Indi, 19, 554. 
Ionium mare, 71. 
ur Cantacuzeni uxor, 108, 114, 153, 

Ireue Palaologi soror, 557. 
Isaac monachus Athous, 9M. 
Isidorus patriarcha, 65. 
Ismaelitse, 227. 
]smenias, 155. 
lxion, 160. 

J 

Jacobus (S.), 128. 
Joannes evangelista, 431. 
Joannes Damascenus (S.), 135, 378, 

201, 292, 297, 298, 505, 519, 327, 
339, 550, 995, $55, $91, 267, 425, 
455, 4 453. 

Joaunes patriarcha ορ. sn 94. 
Joannes Prodromus, 12 
Joannes sebastocrator, 2i9. 
Joasaph, 213, 576. 
Joseph, "M8. 
Judei, 74, 81, 105, 140. 
Judas "Ischariota, 187. 
Julianus Apostata, 65, 530. 

L 
Labyrinthus, 59, 
Lampsacus, 181. 
Lapithus fl., ?8. 
Latini, 29, 42, 141. Episcopus Latipus, 

Lanirus Hierosolym. patriacha, 22. 
Lemnus ins., 182, 226, 3 
Λεσδία οἶκοδο ή, 566. 
Lesbos i ins., 225, 212, 804, 554, 561, 

Leucosia, 38. 
Litbi Rossorum gens, 511. 
Lydi, 560. Lydorum satrapa, 162, 562. 
Lydia, 159. 

M 

Macedonia, 99, 100. 
Mtotís, A1, 191, 199. 
Mamas (S, , 188. 
Manes hzr., 457. 
Manganorum monasterium, 9213. 
Manichaei, 209, 424, 4350, AST. 
Manoe, AT. 
Manuel Asan, 510. 
Manuel Cantacuzenus, 218. 
Manuel sebastocrator, 219, 
Marcellus Gallus, 274. 
Marcion, 4350, 491. 
Marcionista, 991. 
Maria Andronici oxor, 557. 
Marthae monasterium, 245, 
Maximianus, 63 ὃς 
Maximus 4 293, 50t, 

321, 33 921, A, $56! 357, 560, 565, $67 7, 596, 108, 426, A55, ASL, 461, 414, 489, 491. 
Mediolanum, 495. — 
Minos, 39. 

Minolaurus, 40. 

Moses, 385. AU, i21, 445, 188. 
Myrtilus, 136 
Mysi, 100, 118, 2035. 

N 

Nazirgi, 515. 
Nestorius, 263. 
Nicsa, 508, 509. 
Nicephorus Cantacuzeni o Fenen $57, 
Nicolaus l'isanus, 106, 1 
Nilus fl., 13, 461. 
Niphon Scorpius, 259. 
Noe, 121. 
Novatus, 418. 

0 

Oceonus ooeidentalis, 199, 
Olympia, 216, 
Olympus D mons, 98. 
Orentias opp., 99, 141, 150, 122, 155, 

Oreum opp., 46, 4T 
Orion, 1i1 
Oropus, 45. 

P 

Palsolegi, 118 
Palselogus (σον, 93, 148, 178, 187, 

207, 226, 2941, 551. 
Palestina, 910) 
Palamos, 184, 226, 549, 
Palamits, 68, 111, 413, 424. 
Paulus aposiolus, 125. 298, 578, 386, 

404, 428, 451, 415, 499. 
Paulus patriare ha, 67. 
belopounesii, 71, 219. 
Pelops, 136 
Periuthus s. Heraclea, 78, 90!. 
Perss, 84, 114, 24. 
Petrus apostolus, 412, 455. 
Pharnabazus, 99. 
l'harao, 19, 423. 
Phersorum Lytannus, 161. 
Philippi opp., 564. 
Philotheus Coccínus. V. Coccinus. 
Phocta, 504, 505, 559. 
Phrenicia, 30. 
Photinus, 275. 
Pindarus, 291. 
Pisistratus, 484. 
Plato, 411, 487. Platonica stoa, 509, 
Polyxena, 161. 
Ponti αὐχήν, 43, 83, 117. Ἐπίνεια, 15. 
l'oria aurea, 180, 181. 
Proclus, 226, ABI. 
l'reeconnesus, 056. 
l'ropontis, 96. 
Protagoras, 515. 
Proteus, 400. 
Ptolemxi τετράδιθλος, 32. 
Pylades, 61. 
Pyrenei montes, i2. 
Pythagoras, 142. 
Pythagorei, 64. 
Pytho, 593. 

R 

Thaedestum, 100. 
Romanos Hossorum legatus, 518. 
Jlcssi, 113. 
Hossia, 114, 199, 511. 

5 

Sabeliius , 965. 
Salamis ins., 43. 
Salomon, $25, 439. 
Samolhrace, 430. 
Sarapis, ^8. 
Sardinia ius., 190. 
Scamander f)., 51, ?21. 
Scorpius. Y. Bardarius et Niphon, 

J* 
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Scuto (de) rex, 189. 
Scythize, 18, 90. Οἱ (ότεροι, 515, 

9117. Νομάδες, 532. Υπερθόρεοι, 199. 
Τὰ Σχνθικὰ παράλια, 4 

Selymbria, 149, 170, bio. 
Semela, 351. 
Serbia, 148, 169, 556. 
Sestus, 83. 
Sidon, 210. 
Sirois fl., 227, 
Simon Cralis f., 557. 
Simon Magus, 520. 
Sirenes, 155. 
Hocrates, f o 498. 
Sodom 
Sophia s. ). 198, 201, 255, 211, $54, 
516, 538. 

Sophocles, 9606. 
Sozopolis, 82. 
Svmeon Metaphrastes, 585. 
Symeon Nomophylax, 411. 

ADDENDA. 

Symeon Trapezuntius, $52. 

T 

Tanais, 42, 90, 194, 199. 
Tarsus, 19. 
T'eichines, 981. 
'T'enedioram portus, 51, 226. 
Tenedus ins., 78, 85, 356, 211, 247, 

252, 251, "05, 587, ah! 
Terre motus, 921. 
Thabor mons, 578, $81, 591, 597, 424. 
Thebx Beoeoticz, 47, 180. 
Themistocles, 42. 
Thoi s Graptus, 509, 581, 498, 

j , 464. 
Theognostus Rosso episcopus, 91$. 
Theophanes dun 
Theotimus, 
Therapea, 88. 
"Thersites, 551. 

ADDENDA 

1003 
Theseus, 40. 
Thessalia, 557. 
Thessalonice, 44, 45, 14, 117, 168, 

184, 226, 3608, $50. 
Thraces, 224. 
Thracia, 79, 100, 92035, 510. Urbe« 
Thracia, 159, 100 

Thule ins., 517. 
Tribatlli, 100, 179, 540. 
Troja, 5 
Tyrrhenicüm marc, *90. 
Tyrus, 210. 

U 

Ulixes, 218. 

V 

Veneti, &1, 76, 81, 144, 171, 189. 
Venetis, 41, 85, 145. 
Volotimirum urbs Hossis, 514. 

OPERA NICEPHORI GREGOR. 
TOY ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ ΚΑΙ AOTIQTATOY ΚΥΡΙΟΥ 

NIKH9OPOY ΤΟΥ ΓΡΗΓΟΡΑ 
ΛΟΓΟΣ ΠΡΟΣΦΩΝΗΝΜΑΤΙΚΟΣ EIZ ΤΟΝ ΒΑΣΙΛΕΑ (1). 

Ως λίαν ἠδὺς xal φαιδρὸς ἡμῖν ἑπανήχεις Ex τῶν À µίζοντες ἤδη, τὰ 6 ἁπαγγέλλοντες ἔτι xal εὐαγγε- 

τροπαίων, θειότατε βασιλεῦ, καὶ νῦν μᾶλλον ἢ πρό- 

τερον, va σὺ μᾶλλον T] πάντες οἱ mph coo βασιλεῖς 

τοῖς πρόσθεν ὑπηχόοις. "A γὰρ ἐχείνων τοῖς μὲν 

ἀπολωλέναι ξυνενέχθη, τοῖς δ᾽ ἀναλαθεῖν ἰσχὺς οὐχ 

ἣν, ταῦτα σὺ μετὰ πολλοῦ τοῦ χρείττονος ἀνειληφὼς 

ἀπέδωχας τὸ διεῥῥωγὸς τῇ τῆς ῥωμαϊκῆς Ίγεμο- 

vla; σειρᾷ. "O0sv ὡραῖος μὲν aU, φιλανθρωπότατε 

βασιλεῦ, ὡραῖοι δ᾽ οἱ πόδες οἱ σοὶ πολλά τἀγαθὰ 
πρὸς τοὺς ὑπηχόους ἡμᾶς τὰ μὲν τελεσιουργά κο” 

«——— 

λιζόμενοι. Nov ἡμῖν ὁ ἤλιος φαιδρότερον ἐχλάμπειν 

δοχεῖ xal ἱλαρότερον ὁ àho χαρίζεται πρόσωπαν ’ 
νῦν ἀντέστραπται πάνθ᾽ ὅσα τῆς εὐφροσύνης ἀντ'- 
παλα ἣν, καὶ τὰ χρείττω μὲν ἀνθεῖ, τὰ δὲ χείρω 

χαταῤῥεϊ, *al ὥσπερ μετὰ χειμῶνα τοῦ Éapo; Ίκον- 
τος πᾶν πτηνὺν αἰθεροδρόμον τὰ ἄλση xal τοὺς 

λειμῶνας περιηχοῦντα τὸν τοῦ ἔαρος ὑμνεῖ χορηχὸν, 

οὕτω xal νῦν πρός γε τοῖς ἄλλοις καὶ αὐταί γε αἱ 
Μοῦσαι τὴν σιωπὴν ἁἀποθέμεναι σοὶ τῷ χορηγῷ τῆς 

SAPIENTISSIMI AC DOCTISSIMI DOMINI 

NICEPHORI GREGORJE 
ALLOCUTIO AD IMPERATOREM. 

Quam lzto hilarique vultu ad nes reverteris victor, p tius, fulget, hodie aer jucundius nos afflat; hodie 
imperator divinissime, et nunc magis quam antea 

etiamque gloriosius quam antecessores tui. Si enim 

illi ea quas amiserant recuperare baud valebant, tu 
ea cum virium imperii auctu postruptamRomanorum 

servitutem recepisti, Hinc pulcher tu ipse, pulchri 

pedes Lui qui res adeo perfectas nobis, civibus 

tuis, apportant aut evangelizant. Hodie nobis sol 1z- 

qu» gaudio nostro obsistere videbantur, aufuge- 

runt; jam omoia in melius prodeunt, et qu: mala 

sunt decedunt, et ut post hiemem vere adven- 

tànte silvae ac prata avium cantu resonant, sic nunc 

musa posito silentio tibi musagetz lztes hymnos 
accinunt ; rura ipsa gaudent, pulchro lztitce vesti- 

mento induta, urbanam gestare faciem. , Tu enim 

1) Oratio b:ec novissime edita est in P'rogrammate Academico Lipsiensi ad annum 1865 proposito, ex codice n. VIT 
bibliotheez Paulins. 1mperator quem hjc compellat Nicephorus, Andronicus est Palao'ogns l1]. qvi imperio politus 
est anno 13522. 
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vuv εὑφροσύνης μακροὺς ἀναπέμπειν τοὺς ὕμνους Α οἱ δὲ τὸ τῆς διανοἰας ὀξὺ χαὶ τελεσιουργὸν, xal ὅπως 

ἐπείγονται, xal σχιρτᾷ xaV. χαίρει τὸν ὡραῖον τῆς 

εὐθυμίας χιτῶνα τὸ τῶν πόλεων ἀμφιεννύμενον 

πρόσωπον. EU γὰρ sU καὶ ζωογόνος τῶν πραγμάτων 

χαρδία xal τεῖχος xai θεμέλιος xal πλοῦτος τῶν 

πόλεων, καὶ πρὸς σὲ βλέπουσιν, ὅπου περ ἂν fic, 
ὥσπερ τὰ τῆς γῆς βλαστήµατα πρὸς fiov. Αλλ’ οἱ 

μὲν σοφοί τε xal ἕλληνες λόγοι τά τε ἄλλα xol Ἡ- 
ῥαχλέα τὸν πάνυ παμπόλλων ἀνθρώπων χαὶ πόλεων 
εὐεργέτην χαταστάντα φασὶ μεγάλης τῆς ἑαυτοῦ 

δόξης ἑμπλήσαι τήν. τε Ἑλλάδα xa ὅσαις τῆς 
Ἑλλάδος ἐπέχεινα πόλεσι xol χώραις ἔδει τῆς αὐ- 
τοῦ βοηθείἰας * ἑπελαύνοντα γὰρ χαθαίρειν ἃ τῆς γῆς 

ἐχείνης ἐφύετο νοσήματα xai ὑδρίσματα ὁπόσα 

γεωργοῦσιν ἄγριοι θῆρες xal πόδες λῃστῶν. ᾽λλλ) 

ἐχεῖνα λόγοι ἄρα σαν μύθων αὐτονομίαν συναγω» B 
νεζοµένην πλουτοῦντες ὡς τὰ πολλά xal ῥᾷστα τὴν 

ἀχοὴν ὑποχλέπτοντες * νῦν δ᾽ εἶδεν ἄλλον ἡ ᾿Ελλὰς 

'HpaxMa σὲ, πολυετῇ χαθαἰροντα Ὑῆς ἐχείνης 

νοσήματα xat ὑθδρίσματα, οὐ θέρος καὶ ἔαρ εἰς ὅπλων 

περιµένοντα χρείαν, ἀλλὰ φύσεις ὡρῶν xal στοι- 

χείων χαινοτομοῦντα, xal θέρο; μὲν ἡγούμενον τὸ 
τῶν χειμώνων φῦχος, τερυφὴν δὲ τὴν ἀσιτίαν, xat 

Όπνον μὲν τὴν ἀγρυπνίαν, ἀναπαύσεις δὲ βασιλικὰς 

xal ῥαθυμίας τὸ διανυχτερεύειν αἴθριον xal πόνοις 

ἰδίοις τῷ xowt τὴν ὠφέλειαν παρέχεσθαι xat τὸ 

μηδαμῶς τοὺς πλείστους περιδρόµους τρέψαι βού- 
λεσθαι πρὸς ἠρεμίαν οὐδ' ὀψὲ τοῦ χρόνου, ἀλλὰ mó- 

νοις πόνους ἐπιφέρειν xal διαδόχους ἀγώ)ων ἀγῶνας 

δειχνύειν χατὰ τὸ συνεχὲς, ἠπειρωτικῶν μὲν θαλασ- 

σίους, θαλασσίων δ' αὖ ἠπειρωτικούς. Καὶ τῶν τοιού- 
των ἀγώνων οἱ μὲν τὸ πλῖθος θαυμάζουσιν, οἱ δὲ τὴν 
συνέχειαν, καὶ οἱ μὲν τὸ τῶν δρόµων ἁγχίστροφον, 

eyitatibus securum fundamentum cet. opes firmas 
przstas; ino ie igitur, ubicunque sis, omnes, 
sicut plant3s solem versus, respiciunt. Et Grecorum 

quidem doct relationes Herculem plurimarum na- . 
tionum civitatumque benefactorem [fuisse ac no- 

Πιο Sui fama Graeiam replevisse et vicinis 
gentibus auxilio fuisse fidem faciunt, siquidem 
terras, quas adiit, morbis ac ferarum latro- 

numque injuriis liberarit. Sed iste fahule flde le- 
gitima carentes aures tantummodo titillant, lu te 

ἀχόλουθον τὸ τῶν ἀγώνων πέρας ποιεῖς ταῖς ἔπιδο- 

λαῖς τῶν ἀρχῶν * φθάνεις γὰρ τῷ τάχει τοῦ δρόμου 
τὴν σὴν ἀγγ:λίαν, καὶ πρὶν ἀχουσθῆνα: φαΐνῃ πα- 
pov xai τῇ αἰφνιδίᾳ σου παρουσίᾳ τὰ τῶν πο)ε- 
µίων θραύεις σχέµµατα. Οὕτω τοὺς Τριδαλλῶν xal 

Μυσῶν ἐξέπληξας ἠγεμόνας, χαθεύδουσιν ἐπιστὰς 

πρλλάχις ἁπροσλόχητος ὥσπερ τις αἰθέριος xspav- 
vóc* οὕτω Χίον εἶἷλες, οὕτω Φώκχαιαν ἑδουλώσως, 

οὕτως Ἰλλνυριοὺς χατέδραµες, οὕτω νῦν Λἰτωλοὺς 

καὶ 'Axapvdvac ἐς τὸ ἀρχαῖον ἐπανήγαγες σχΏμα 

τῆς ᾿Ῥωμαίων ἡγεμονίας (1). . . . . . . «. 

"m . καὶ ἄμφω 
τὰ στοιχεῖα ἑμπλήσας τοῦ θαύματος. Λέγω δὴ civ 

διαθᾶσαν ἐξ Ασίας χαθ᾽ ἡμῶν Περσιχὴν ἐχείνην xa! 

δύσμαχον δύναμίν τε xal ὅπλισιν, ἣν ἡμέρᾳα χατη- 
γωνίσω pud, πλείστους μὲν ἀνελὼν, πλείους δὲ 
ζῶντας ἑλών. Καὶ ἃ πάλαι θεµιστοχλέα ἀχούομεν. 

ἐξ ᾽Αττιχκῆς xoi Παυσανίαν ix. Λακεδαίμονος iv 

ἱχανῷ διαστήµατι. χρόνου δύο µερισαμένους atfjsa- 

σθχι τρόπαια κατὰ τῶν μετὰ EépCou Περσῶν, — ὁ 

μὲν γὰρ ἐν τοῖς περὶ Σαλαμῖνα στενοῖς τὴν ναντιχὴν 

ἑχτίγων χατεθάπτισς δύναμιν, ὁ δὲ περὶ. Ὠθιωτίαν . 
τὰ περιλειφθέντα σὺν Μαρδονίψ στρατόπεδα χατῖ- 

τροπώσατο --- ταῦτα σὺ βέλτιον àv ἡμέρᾳ διεπράξω 
μ.ᾷ χατὰ τῶν ἐπεισπεσόντων ἡμῖν αἰφνιδίως Περ- 

σῶν. Τοὺς μὲν γὰρ χύµασι xol ῥοθίοις θαλάττης 

ἔδωχας βαπτίζεσθαι, τοὺς δὲ χχθάπερ ἁστάχυας iv 

e e. . 9 . 9 ο 9 ο 

"ποῖς παραλίοις τῆς Opáxnc χατέστρωσας, τοὺς δὲ 
πλείους ζῶντας ἐχειρώσω, ὥσπερ àv ἐξοὺσίᾳ βασι- 

Aud τριχῇ τὸ τῆς νίκης διαιρούµενος χράτιστον. 
Πάλαι μὲν οὖν ἐθαύμαζε δῆμος Ἑλλήνων Αλκιδιά- . 

ἃην ἐχεῖνον τὸν Σωχρατιχὸν, τὸν Κλεινίου, τὸν ἐν. 

alii velocitatem et acumen ingenii. tui. suspiciunt. 
Nam nuntii tui cursu. pravertuntur, et subita.tua. 
presentia hostium .machinamenta irrita facis, Sic. 
Triballorum Mysorumque duces con:urbasti , nec 
opinatos 606 fulminis instar adoriendo. Sic Cbion 
cepisti, sic Phoczam subegisti ; sic Illyricum inva- 
sisti ; sic nuper Aiolis atque Acarnauibus antiquam 
Romanorum formam refecisti ; sic terram mareque. 
stupefecisti. Dico equidem exercitum istum Persi- 
cum, qui contra nos movit, te uno die. profligasse. 

autem Grecia novum possidet llerculem qui re- p €! multos aut cecidisse, aut vivos cepisse. Quod 
gionem istam non morbis ac injuriis liberat, qui- 
verno aique aestivo tempore non ad arma recurrit, 

sed stationum el elementorum naturam reformavit; 
qui frigus hibernum pro aestate, famem pro abun- 

dantia, insomuia pro quiete habes. Tu si sub dio 
pernoctas, regia te voluptate frui putas ; tu propria 

commoda cominuui utilitati postponis ; tu cursibus 

laboriosis nova certamina et labores addis, nec tem- 

pori nec rebus parcendo, et pugnas tum maritimas 

cum terrestres ciendo, Et borum quidem certami- 

num οἱ multitudinem, alij frequentiam mirantur ; 

(1) Qua post v. ἡγεμονίας leguntur usque ad v. 
Χρατιστων (liu. 941), in margine demum apposito 
$:gno addidit librarius, Dedi quai legi adüuc potc- 

enim olim Themistocles ex Attica, et Pausanias La- 
cedzmone egressi fecerunt, duo. de Xerxe Persa 
wropiea erigendo, —- quorum unus quidem classem. 
hostium in freto Bootico delevit, aller castra a 
Mardonio relicta cepit, —.id tu melius una die 
fecisti, Persas, qui nosimet aggressi fuerant, subi- 
gendo. Alios enim undis ac hucübus maris im- 
mersisti, alios ut calamos ad Thracizx littora stra- 
visli, alios numero plures vivos cepisti, sic pro 
regia tua potestate triplici victoria functus. Olim 
quidem Graci Alcibiadem illum Socraticum, Clinia 

ronl ; nonnulla enim ab initio recisit bibliopegus. 
Eprron. LirsigNéis. 
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στρατηγίαις óguv xax περίθκεπτον, ὅπως ἑναίφνης À μὴ ἂν μόνους Παρθικούς τε καὶ Ἰνδ.κοὺς ποταμοὺς 
xal ῥᾳδίως ἐς τὴν Λακωνιχὴν ἐχείνην xal σχληρὰν 

..ετεσχεύασται ἑίσιτ1ν καὶ τοῦ βίου τὸ πλεῖστον 

ασιτίᾳ χαὶ Ψν(ρολουσίᾳ διἠνυεν, &vhp περιττὸς τὴν 

véavixi]v φιλοτιµίαν xai τρυφῆς ἀττιχιζούσης ἡλι- 

κιώςτς xal dog σώματος xal χάλλει προσώπου 

ῥᾷστα τοὺς τῶν ὀρώντων ἐπισυρόμενος ὀφθαλμούς. 

Τοῦτο ὃ᾽ ἐποίουν µὴ βἸ.έποντες o£* ἡ γὰρ ἂν ἐχκεῖ- 
voy ἀφέντες πρὸς σὲ τὸ πᾶν τοῦ θαύματος ἕτρεφαν 

μετὰ πολλοῦ τοῦ βελτίονος. Τοῦ μὲν γὰρ ἕθραττε 

τοὺς λογιαμοὺς τὰ ᾿Αὐηναίων φηφίσµατα, καὶ διὰ 
τοῦτο µειζόνων χαχῶν Ἠττω πολλῷ τὴν Λακώνων 

Ἠλλάξατο δίαιταν ^ σοὶ b ἐξὸν tv βασιλείοις θαλά- 

pote τρυφᾷν βασιλικώτερον ἔδοξε βασιλικῶν ῥᾳῦν. 

μ.ιῶν μαχροὺς xal ὑπερρρίους ἀλλάττεσθαι µόχθους, 

ἵνα σου tb ὑπήχοον ἆμοχθον ἓν τοῖς οἴἶχοις ἄγῃ τὴν 

ὃ-αιταν. Τὸν μὲν δὴ ᾿Αλέξανδρον ἐχεῖνον τὸν Maxe- 

δύνα, πρὶν ἐς ἤθην ἐλθεῖν, τησοῦτον ἑνδε[κνύσθαι 

ττρὸς ὅπλα xal πόνους τὸν πόθον φασὶν, ὡς xa* τοὺς 

τὼν Ὀλυμπιχῶν ἁἀγὼ)ων κρείΐττους τοῖς νομίσμα- 

ctv ἐγχαράττειν, ὃ μεγάλης ἀρετῆς ἀπόδειξιν elys 

xal µελλόντων στρετηγηµάτων àv ψυγῇ κρυπτοµέ- 

νους ἑδείχνυ σπινθῆρας ' σὺ δ' οὗ νοµίσματιν ἔγχα- 

ῥάττειν ἀξιοῖς τὰς τῶν πολεμικῶν τροπαίων µελέ- 

τας, ἁλλ᾽ Ev τοῖς τῆς χαρδίας χρύπτεις θαλάμοις. 

Βασιλικῆς γὰρ ἔχρινας µεγαλοπρεπείας ὑπάρχειν 

0) προαρπάνειν τὸν χρόνον καὶ προχηρύττειν σπαρ- 

γῶσαν φλόγα καρδίας καὶ ἓν ὠδίσιν ἔτι χυοφορονυ- 

Μένην, ἀλλ' ἐν τοῖς τῶν ἁγώνων ἀποτελέσμασι διδά- 

ἀρ.Ό μεῖν σου τὰ τρόπαια, ὁλλ' Παθοντ’ ἄν σου τῆς 
ἀρξτῆς xol ὅροι Λιβύων καὶ "Hoáx2s:0t στΆλα: xat 
εἴ τινες "λπεων elev ὑπερδρλαί, Nuv. δὲ duyh μὲν 
εἶ στρατηγιχὴ xal τῆ; ᾿Λλλεξάνδρου χραταιοτέἑρα, 
σώματός ye μὴν ἑστερημέγη, πλήθους στρατοπέδων 
δηλαδη xal Μαχεδονικῖς ὁπλίστως ἐγείνης * εἰδὼς 

ὃ ἐπὶ τούτοις ὡς καὶ τὸν ἐν µεγάλαις ἑξουσίαις 

αὐτονομίαν fj δικαιοσύνη ῥυθμίζουσα µείζω τῆς τοῦ 

θνητοῦ φύσεως xal Üclav ἀποτελεῖ, ἡ 5' ἁδ.χία σα- 
τραπιχκἠν τινα xal θηριώδη καὶ ἀχρινώνητον, οὐδὲ 

τῆς δικαιοσύνης ἡμέλησας, ἀλλὰ καὶ ταΊτης ἀμφλ: 

τέρα:ς ἑδράξω. καὶ ἀγορανόμους xai ἀστυνόμους 
προεστῄήσω, xai χωρίων καὶ ἀγρῶν περιπόλους 

φρουροὺς εἶνχι καὶ φύλακας παραγγείλας, ph λά- 

θωσι παραῤῥυέντις οἱ τῆς εὐνομίας Ὀεσμοὶ xai 
ὀμόφυλοι καθ) ὁμορύλων δίκην θηρίων ὁρ.ιήσωσιν. 
Οὕτως ἐμφύτους ἔχεις τὰς ἀρχὰς πρὸ; ἅπαν ἀγα- 
0v καὶ οὕτω τούτοις ὁπλιζόμενος τοῖς ὀγαθοῖς ἁ- 
πάντων κινδύνων ῥᾳδίως χατατολμᾶς. Ὀλυμπιονί- 
xac μὲν οὖν xal Πυθιονίχας ἐχείνους στεφᾶνοις ἄλλοι 
ἅλλως Ελλανοδίχαι δικαίως ἡμείδοντο: σὲ δὲ νῦν 
ἡμῖν ἐπιδημήσαντα πλήρη δόξης xal κλέους ἕλληνι- 
κου xal καινοτέρων ἄθλων ἀθλητὴν τίσιν ἂν προσᾖ- 
χουσι στεφάνοις οἱ τῶν λόγων ἀμείψφαιντο θίασοι ; 
Ἐδουλόμην, ἣν kv τοῖς τῶν ἅθλων δρόµοις ἔχεις 
τελεσιουργὸν δύναμιν, ταύτην εἰληφέναι χἀμὲ πρὸς 
τὸ τὰ gà διεξιέναι ἑγκώμια * νῦν δὲ τὴν μὲν προ- 
θυμίαν ἴσην πλουτῶ, τὴν δὲ δύναμιν xal μάλα τοι 

σχειν ἑναργέστερον τὸ τῆς µελέτης xatpióv τε χαὶ ϱ σφ΄δρα εὐχόμενος οὐχ εὑρίσχω. Οὕτω σοι τὸ τῶν 

εὔστοχον, καθάπερ ἐν τῇ Ὑεύσει τῶν καρπῶν τὰ 
φυτὰ τὴν τῆς Dione εὐγένειαν. El δὲ καὶ τὰ Αλεξάν- 
ὅρου παρῆν σοι στρατόπεδα, διατειναίµην ἂν ἔγωγε 

f:lium, acutissimum belli ducem admirabautur quod 
tanta facilitate duram Spartanorum vitam aw- 

plezus fuerit et balneis frigidis et fami assueverit ; 

vit omuibus vit» luxuriosxm voluptatibus dilfluens, 

corporis auiem venustate omnium auinmas et oculos 

( iseinans. 

Moc autem feceruut, {6 non. viso. Te namque 
conspectum unum admirati fuissent. Atheniensium 

enim sententia ejus vitae institutum tnutavit, ideo- 

que Spartanorum viiam contra grandiora mala per- 

πράξεων ἰσχυρὸν ὑπέρτερον γίνεται xal τῶν λόγων 
αὐτῶν. ᾽Λλλὰ σὺ Φφιλανθρωπότατος Qv, βασιλεῦ, 
σύγγνωθι µείζω τῆς δυνάµεως βλέπων τὴν γνώµην. 

tbicis Indicisque victurus fuisses, sed Libye quoque 
Ünes et columnz Herculis et Alpes ipse fortitudi- 
nem tuam senalssent, Tua major quam Alexandii 
anima, corpore quidem privata, militum scilicet 
phalange Macedonum. Sed cum scias quod in inagn.s 
imperiis Justitia divinam potestatem exercet ; in. 
justiia autem satrapica et fera se liceniia circum 
dat, justitiam minime neglexisti, imo cam inprimis 
auplectendo, agris et civitatibus przfecisti custoies 
οἱ curatores, ne legum vis aboleretur et sic civizia 

mutavit, Tu, cwi licebat in palatio regio genio D in cives invasiones fierent. Tibi ad omne bunum in- 

indulgere, maluílsti duros amplecti labores, ut cives 
tui faciliorem domi vitam agaut, Alexandrum qui- 

dem Maccedonem tenora xtate adco armis οἱ exercitiis 

pavisum dicutt, ut certaminum Olympicorum victo- 

res nummis iusculpi jusserit, quod magnain virtu- 

irem ct bellorum futurorum auguria. porteudebat. 
Tu econtra tropza (ua uon nutuimnis insculpi jubes, 

sed in cordis tui spatiis occultas. Regiae enim ma- 
puificentia esse dicebas non premature flammam 
iugenii parturieutem ostendere, sed in ipso certa- 
ΜΗ cursu. opportuuitaie. prefrui, ut radicum 

dulcedo eum. fructibus ipsis gustatur, Sed etianisi 
Alexandri tibi exercitus presto. fuissent, persua- 

sum cquidem labeo quod nun solum de fluviis Par- 

dolem insitam geris, tu tot virtutibus arinftus es, 
ut facile malis omnibus bellum inferre possis. 
Olympiorum et Pythiorum victores ab Hellauodicis 
coronabautur. Te autem qui. glorie plenus nobis 
ades; qui ultimorum certaminum particeps fuisti, 
quibus coronis ornemus? Ego ipse eodem quo tu 
curriculo vicisse velim, ut laudem tuam digue pos- 
sim celebrare. IJem quidem aninius mihi est , sed 
viam qua istud consequar non invenio. (fiuc fit ut 

acta tua omnem eloquentiam supevent, £u autem, 

imperator, pro humauitate tua ignosce mihi volenti 
quod non possum consequi. Si enim qui sentimus 

penetrare, οἱ cordis nosti flammam conspicere 
vel.es, utique iuvenires quam grato erga te animo 
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Ei γὰρ τὴν γλῶτταν ἀφεὶς καὶ παραδραμὼν τοὺς A τοὺς λαµθάνοντας ἑχείνους ἀθλητὰς ἀποθλέπειν ἐς 

λόγους ἐς αὐτὸν ἀφιχνεῖσθαι τὸν νοῦν ἐθελήσειας 

χοὶ τὸν ἕνδον θεᾶσθαι mupobv τῆς φνχῆς, οὗ μιχρὰ 

τὰ μικρά oot φανεῖται, ἀλλὰ xal µάλα τοι σφόδρα 

ἀνενδεᾶ, παρ) ἡμῶν σοι τὰ χρέα ἁἀποδιδόμενα * ἐπεὶ 
xa θεὺν οὐ τοὺς πρὸς ἀξίαν Όμνους ἴσμεν ζητοῦν- 

τα, ἀλλὰ τὸ τῆς χαρδίας πῦρ, ἀφ᾽ fj; προῖασι. Διὰ 
Υὰρ τοῦτο xal πἀνθ᾽ ὅσα τὴν χτίσιν πληροϊ ἀνομοίως 
μὲν, κατὰ δὲ τὸ τῆς φύσεως Ixavbv πρὸς τοὺς τοῦ 

κτίσαντος ὕμνους ἐγείρονται, xai ὑμνεῖ μὲν δι) 

ἀναλόγου φωνῆς ὁπόσα τῶν ζώων φωνῄεντα, ἁλλ' 
ὑμνεῖ xal θάλασσα xal y? καὶ πἐτραι καὶ χιόνες 
υμνον ἀναπέμποντα σιωπῶντα καὶ ἀνεχλάλητον, xal 

προσ[εται πάντα θεὸς εὐ μενῶς. El δὲ xal τοῖς Όλυμ- 

πιονίχαις χοτίνου στέφανος ἐπλέχετο, xal οὐχ ἀργύ- 

ρου δἠ τινος οὐδὲ χρυσοῦ, δῆλον χκἀντεῦθεν μηδὲ 

in te alTecti sumus; scimus enim quod Deus ipse non 

lyymnos,sed cordissensum exquiritundeisti oriuntur. 
Idcirco enim omnes res create pro particulari na- 

tura ad celebrandum Creatorem instigantur, et 

animalia qua voce gaudent Deum cantu celebrant, 

sicut et mare ac terra et saxa et nives hymnuin ta- 

citum aut sonorum tollunt, Deo benigne acci- 
piente. Quod si etiam Olympiouicis oleaginet plec- 

itur, non aurea, non argentea corona, apparet inde 

τὴν τοῦ διδοµένου φύσιν, ἀλλ’ ἐς τὴν βραθεύονσαν 

γνώµην. Καὶ σὺ τοίνυν μὴ τὸν ἐκ τῶν λογικῶν σοι 

κρατήρων ἀναχωνευόμενον xal πλεχόμενον βλέπε 

στέφανον, εἰ μικρὸς en xal Ἠχιστα ἄξιος τοῦ µεγέ- 

θους τοῦ σοῦ, ἀλλὰ καὶ την πλέχουσαν βλέπε dv- 
yhv, μεθ) ὅσης xal οἵας τῆς προθυµίας ἐπισωρεύει 

τὴν τῶν ἐπαίνων ὕλην xai ofa τοῦ τοιοῦδε πυρὸς 
ὑποθάλλει τὰ ξύλα, χαὶ ἴδοις ἂν ὡς δι ἑνόπτρου 

τινὺς τῶν μικρῶν τουτωνὶ συλλαθῶν πίστεως 

ἀχραιφνοῦς θησαυροὺς xal φλέγοντος πόθου χειµή- 

λια. Ὁ δὲ τῶν βασιλευόντων βασιλεὺς χαὶ παντοχκρά- 

τωρ χύριος εἴη σοι τὸ βασἰλειον χράτος εἰς μαχροὺς 

παραπέμπων αἰῶνας σὺν εὐθυμίᾳ paxpd, ἵνα καὶ 

τοῖς ὑπηχόοις τοῖς col; εἰς μαχρὰς ἐνιαυτῶν περιό- 

δους εἴη συνῄδεσθαι. 

quod nec isti laureati doni qualitatem, sed honoris 

gradum respiciant. Quare tu quoque ne respice co- 

ronam ore eloquenti prolatam , teque fortasse mi- 

nime dignam, sed animam quz illam plectit et lau- 
des cumulat, et sicut iu speculo thesauros pretiosos 

laudativi sermonis reperies. Rex autem regum et 

Dominus omnipotens potestatem regiam tibi in 

ssecula amanter impertiatur, ut civibus tibi subditis 

quoque gaudium perpetuum concedatur. 
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